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    Пролог

    Они знали, что для Розмайн было рискованно израсходовать всю ману богов, чтобы её могли перекрасить заново, но когда всё пошло не по плану, Фердинанду пришлось вернуться в более раннее время, чтобы убедиться, что её нить не будет перерезана слишком рано.
* * * * *
Фердинанд придерживал Розмайн, пока она вливала ману в ветвь Эрвермина; её дыхание замедлялось, а силы таяли. С большим трудом она убрала руку от магического камня, держащего ветвь, и вытащила что-то из-за пояса, вложив это в его ладонь. Его мана была поглощена предметом, и, взглянув вниз, он увидел свой камень посвящения имени. Шок, замешательство, гнев и боль пронзили его. Она держала его лишь для того, чтобы он мог быть рядом, пока в ней еще теплилась божественная мана, и в ту же секунду, как она иссякла, она вернула его ему. С каким нетерпением она ждала этого момента? Как сильно она ненавидела этот символ его абсолютной преданности?
Когда его камень посвящения имени снова оказался у него в безопасности, она приложила руку к магическому камню и выплеснула последние остатки божественной маны, что еще теплились в ней. Он поспешно применил исцеление Фрютрены, после чего уложил её и начал давать зелья, начиная с жидкой маны и заканчивая зельем восстановления. Его руки дрожали; ему приходилось напоминать себе, что он делал это уже сотню раз. Когда всё было кончено, он приложил инструмент для чтения мыслей к голове Розмайн, и от её остывающей кожи его пробрала дрожь.
Первый укол тревоги поразил его, но он попытался отбросить его, закрепив свою часть инструмента для чтения мыслей, и наклонился, соприкоснувшись магическими камнями.
Когда они соединились, он окликнул её, но ответа не последовало. Он звал снова и снова, и с каждым разом, когда ответа не было, его сердце билось всё быстрее. Она не молчала так долго даже тогда, когда находилась в библиотеке Местионоры. Скрепя сердце, он попытался проникнуть в её разум, но обнаружил лишь размытые и фрагментарные воспоминания — точно такие же, как у преступников, умерших до того, как их успели схватить.
Буря эмоций, бушевавшая в нём, разорвала связь. Придя в себя, он проверил пульс на шее Розмайн, и его кровь застыла в жилах. Он не чувствовал в ней ни малейшего потока маны, как не чувствовал и её дыхания у своей руки. В отчаянии он прижал ухо к её груди, пытаясь услышать сердцебиение, но она лишь безжизненно обмякла в его руках. Оглушительный звон её магического камня, упавшего на пол, отозвался в нем, когда на него обрушился ледяной холод Шнейаста.
Он уставился на светло-желтый магический камень, ожидая, когда это кошмарное видение закончится.
— Нет, — прошептал он, проводя пальцами по его гладкой поверхности.
Горячие слезы застлали ему глаза и потекли по щекам; всепоглощающая боль сдавила грудь, выбивая из легких воздух. Она давила на него всей тяжестью его собственной беспомощности. Эта тяжесть в конце концов сломила его, вырывая горькие рыдания из его содрогающегося тела. Он опоздал. Он позволил ей отдать слишком много. Он поступил именно так, как она и ожидала, — подвёл её. Вот почему она вернула ему его камень посвящения имени.
Когда он снова смог дышать, он выдохнул:
— Нет, этого не может быть. Розмайн молилась больше всех остальных. Боги, за что вы так бросаете её?! — На несколько мгновений его слова снова утонули в приступе рыданий.
Наконец он смог прошептать:
— Местионора, предательница...
Тяжесть, давившая на него, сменилась вспышкой ярости. Он заставит их заплатить. Каждый из тех богов, что отняли её у него, познает его гнев — и начнет он с этого проклятого дерева.
Он подхватил её магический камень и стремительно вышел из комнаты посвящения маны.
В соседней комнате на коленях стоял Юстокс; его руки беспомощно замерли над магическим камнем.
— Господин... — пробормотал он, и его отчаявшийся взгляд заметался.
— Госпожа Розмайн...?
Выражения лица Фердинанда было достаточно, чтобы слуга понял правду; силы покинули его руки, и они бессильно упали на пол.
— Я... я не понимаю. Тогда почему вы...? Почему я не...?
— Она вернула его, — ответил он сквозь стиснутые зубы. — Прямо перед концом.
Юстокс беззвучно открывал и закрывал рот, пытаясь подобрать слова; его глаза были полны сокрушительной жалости.
К сожалению, у Фердинанда не было времени на подобные чувства. Он прошел мимо него и приказал:
— Оставайся здесь.
Не в силах ослушаться, Юстокс застыл на месте; его крики о том, чтобы господин вернулся, остались без ответа.
Стоило Фердинанду войти в зал, как Леонора и Лизелетта окликнули его, спрашивая о Розмайн. По его лицу и отсутствию её присутствия они быстро поняли, что произошло; Лизелетта рухнула на пол, прикрыв рот рукой, а по её щекам потекли слезы. Леонора стиснула зубы и выпрямилась, словно готовясь к бою, хотя ей и не на кого было выплеснуть свою боль.
Он оставил их скорбеть и направился в зал телепортации. Это не имело значения. Их страдания скоро закончатся.
Когда золотисто-черная мана, кружащаяся в круге телепортации, рассеялась, он оказался в общежитии Александрии. Там было пусто, так как сейчас был перерыв между зимним семестром и конференцией герцогов. Из-за нехватки персонала и внезапной смерти нового Зента, отвлекшей внимание остальных, ему не составило труда добраться до сцены для церемонии посвящения. Он ненавидел саму мысль о том, чтобы отдавать что-либо еще богам, отнявшим у него Розмайн, но всё же танцевал, пока статуи богов не пришли в движение и путь не открылся. Если бы он попытался пройти через верх, как раньше, Эрвермин почувствовал бы его и пришел в состояние боевой готовности. Фердинанд хотел застать бывшего бога врасплох, ведь у него был лишь один шанс.
— [Водяной пистолет]! — выкрикнул он, входя в Сад Начал. Он выстрелил, едва переступив порог, но его стрелы рассеялись, ударившись о жёлтый щит, окружающий Эрвермина.
— Феафюремеа, — воззвал бывший бог, глядя вверх, — прошу твоей помощи.
Неестественное спокойствие окутало Фердинанда, подавляя даже желание сопротивляться ему.
— Квинта, Местионора сообщила мне о случившемся и ведет переговоры с другими богами от твоего имени.
Брови Фердинанда взлетели вверх.
— С какой целью? Она поговорит с Эйвилибом и вернет Розмайн?
Эрвермин покачал головой.
— Ты же знаешь, что она не может встретиться с ним. Однако она призвала на помощь Дрефангуа, которая желает исправить это плетение. Нить Майн не должна была оборваться так рано.
Он замер, пытаясь расшифровать слова бывшего бога.
— «Нить»?
— Дрефангуа вернет тебя в более раннюю точку твоей нити — надеюсь, достаточно далекую, чтобы предотвратить преждевременный обрыв нити Майн, сохранив при этом как можно больше самой ткани, но вы двое всё равно должны обрести Мудрость. Без истинного Зента мой сад погибнет, а ты уже ясно дал понять, как относишься к этой роли.
В Фердинанде вспыхнул гнев.
— Вы планируете силой заставить Розмайн...
— Нет, — оборвал его Эрвермин. — Ты можешь назначить временного Зента, как сделал это в этот раз, но ты всё равно должен предоставить нам кандидатов на роль истинного Зента.
Фердинанд постучал по виску, обдумывая, кто мог бы подойти под эти критерии.
— Легко сказать, трудно сделать. Немногие обретают все семь цветов до того, как получат свои штапы, особенно учитывая, что теперь студенты получают их на первом курсе. У меня не будет власти, чтобы изменить это правило.
— Твои дети должны обладать всеми цветами, не так ли? — спросил Эрвермин. — Разве ты и Майн не находитесь под защитой божественной пары и Вечной Пятерки?
— Ты предполагаешь, что мы поженимся. — Не имело значения, что в этот раз они технически уже были помолвлены. Она не дала своего истинного согласия, а обстоятельства, позволившие ему склонить её к этой роли, в следующий раз могут и не повториться.
— Разве она уже не окрашена в твои цвета?
Фердинанд свирепо взглянул на него.
— Была. И это не было...
— Это не имеет значения. Скоро вы снова воссоединитесь. А теперь, Дрефан...
— Подождите, — сказал он, подняв руку. — У меня есть условия.
Эрвермин долго изучал его, а затем произнес:
— Разве ты не обещал больше никогда не возвращаться сюда? Ты не только нарушаешь свое слово, но и смеешь выдвигать требования богам?
Лицо Фердинанда исказилось в горькой усмешке.
— Это было обещание Розмайн, а не моё. Возможно, Местионоре следовало учесть это, прежде чем лгать мне. У меня нет причин соблюдать эту клятву, когда именно вы отняли Розмайн у меня.
После напряженного молчания Эрвермин спросил:
— Каковы твои условия?
— Во-первых, я требую знать, в какой момент меня вернут назад.
Бывший бог на мгновение поднял взгляд, а затем снова посмотрел на Фердинанда.
— Примерно через год после её крещения.
Это было до её юреве. В таком случае...
— Во-вторых, верните Розмайн здоровое тело и помогите ей расти так, чтобы она выглядела на свой возраст.
— Анвакс? Что ж. Раз он уже делал это ради неё прежде, он сделает это снова.
— В-третьих, мне понадобятся все материалы, которые я собрал в этой «нити», включая те ветви, что мы использовали для восстановления Александрии.
Эрвермин снова поднял взгляд и какое-то время смотрел в потолок, после чего, вздохнув, кивнул.
— Хорошо, но это последняя уступка, которую ты получишь. А теперь готовься. Дрефангуа больше ждать не станет.
Когда его охватило тошнотворное чувство, Фердинанд прижал магический камень Розмайн к груди, пытаясь найти утешение в исходящем от него тепле.
Скоро он снова будет со своей семьей.


    Один (?) год спустя после крещения Розмайн

    Сухие листья кружились на ветру, и лишь крики мелких зверьков, сбившихся в кучу и спасающихся бегством в ночной тишине, прерывали этот танец. Запах крови и унишама заполнил ноздри Фердинанда, когда он почувствовал мягкую тяжесть у себя на груди. Опустив взгляд, он увидел в своих руках маленькую, неподвижную Розмайн. Вид её обмякшего, холодного тела едва не вверг его в то же отчаяние, что грозило раздавить его всего лишь колокол назад, но разум взял верх прежде, чем эмоции успели захлестнуть его. Это была та самая ночь, когда Розмайн отравили. Она всё ещё была жива.
Он плотнее укутал её в ткань и прижал её голову к своему плечу, стараясь обеспечить ей достаточно пространства для дыхания и максимальный комфорт; он знал, что она всё ещё осознаёт происходящее, даже если не может открыть глаза.
Зачем боги вернули его в этот момент, когда он уже был бессилен что-либо предпринять? Разве они не обещали дать ей здоровое тело? Зачем ждать момента, когда станет слишком поздно предотвратить вред, погрузивший её в сон на два года? И вообще, в каком мире это может считаться годом после её крещения? Прошло уже целых два сезона с обещанного срока.
С другой стороны, речь шла о богах. Когда на кону стоит двадцатилетний срок, два сезона — это лишь мгновение ока.
— Фердинанд, подожди! — раздался совсем рядом громкий, властный голос Бонифация. — Я присмотрю за ней в своём поместье!
Он резко вскинул полный ярости взгляд, крепче прижимая к себе Розмайн; вся дворянская вежливость испарилась, когда он почувствовал, как жизнь во второй раз за столь короткий срок покидает её тело.
— Сейчас я единственный, кто может спасти Розмайн! Не смей мешать!
Когда он уже собирался вызвать своего ездового зверя, раздался поразительно высокий голос Корнелиуса:
— Дедушка, пожалуйста, оставь Розмайн господину Фердинанду!
Он вылетел из леса, протягивая руку.
— Господин Фердинанд, возьмите это! Это магический камень Розмайн.
Добравшись до них, он открыл клетку на её поясе и опустил камень внутрь.
Когда мальчик начал извиняться перед ней, Фердинанд резко бросил:
— Если тебе действительно жаль, иди и поймай тех, кто причинил ей вред. Тот червь, которого раздавил Бонифаций, был всего лишь слугой. И ты, Бонифаций, если не сможешь поймать их живыми, хотя бы головы оставь целыми, чтобы мы могли просмотреть их воспоминания.
На этот раз он обязательно добудет улики против Герлаха, а если не выйдет, то теперь, зная, что искать, у него будет множество других способов загнать этого змея в ловушку.
Корнелиус и Бонифаций помчались в ту сторону, откуда мальчик слышал топот копыт. Как только Фердинанд взмыл на своём ездовом звере и понёсся к храму, он наклонился и прошептал:
— Розмайн, я спасу тебя, чего бы это ни стоило.
Голос сорвался, но он проглотил подступивший ком в горле и умоляюще продолжил:
— Так что, пожалуйста, сопротивляйся яду так долго, как только сможешь.
От резких движений его ездового зверя она немного съехала с его плеча, и он поправил её, бережно заправив выбившиеся пряди темно-синих волос обратно в ткань. Мысленно он уже проклинал богов за то, что они швырнули его из одной из худших ночей в его жизни прямо в другую. Неужели это была месть Местионоры за нападение на Эрвермина? Разве первых двадцати одного года его жизни было недостаточно, чтобы позабавить их?
Вместо того, чтобы выплеснуть гнев, он прикусил язык и попытался сдержать ярость. Не было никакого смысла обижать тех, от кого он всё ещё мог получить выгоду.
Прибыв в храм, он почти бежал по коридорам, пока не добрался до покоев главы храма.
— Открывайте! — крикнул он, не в силах дотянуться до дверной ручки с Розмайн на руках.
Фран резко распахнул дверь, ахнув:
— Главный священник, что за… Госпожа Розмайн?!
— Её отравили. Я отправлюсь за противоядием. Пока я буду в мастерской, переоденьте её во что-нибудь белое. И не убирайте ткань у неё во рту.
— Понятно.
Он заставил себя ослабить хватку, чтобы Фран мог перехватить из его рук хрупкое тело Розмайн. Иррациональные инстинкты кричали о невосполнимой утрате, когда она выскальзывала из его объятий, и он чувствовал, как вместе с ней ускользает и его самообладание. Хотя ему хотелось взять её с собой в мастерскую, чтобы как можно скорее ввести ей противоядие, ей нужно было как можно быстрее погрузиться в юреве, и они не могли позволить себе задержку на этот крюк.
Вместо этого, как только она оказалась в руках Франа, он вылетел из комнаты и бросился в свои покои. Он ворвался в мастерскую и замер в замешательстве, окинув взглядом царящий здесь беспорядок. Прошли годы с тех пор, как он в последний раз видел её в таком состоянии, и на мгновение он почувствовал себя потерянным, глядя на груды бумаг и хаотичные стопки материалов. Куча из радужных магических камней в форме капель, белых ветвей и прочих материалов, которые он собрал в будущем с этого момента в прошлом времени, занимала почти всё свободное пространство на полу. Неужели гнев Местионоры простирался так далеко, что она решила досадить ему именно в такой момент?
Приложив немало усилий, он заставил себя сосредоточиться и вспомнил, что всегда хранит противоядия в одном и том же месте, чтобы иметь к ним доступ в любой момент. Схватив нужное зелье и пипетку из соответствующего ящика, он захлопнул двери мастерской и своих покоев и помчался в комнату Розмайн.
Когда он вошел, слуги как раз снимали с неё платье; её обмякшее тело удерживал дрожащий Фран.
— Оставьте её в нижнем белье.
Он чуть не приказал немедленно принести её в том виде, в котором она есть, но холодный воздух мог навредить ей сильнее, чем время, затраченное на защиту от него.
— Укутайте её в одеяло, чтобы согреть, и несите ко мне.
На ошеломленные взгляды служанок он рявкнул:
— У нас нет времени на пустяки, и после введения противоядия она всё равно будет в юреве.
Если они решат одеть её сейчас, то только зря потратят время на повторное раздевание. Когда Моника укутала её в одеяло, Фердинанд сел и протянул руки.
— Фран, отдай её мне.
Его взгляд буквально кричал: Живо!
Когда она снова оказалась в безопасности в его руках, он вставил пипетку, полную зелья, ей в рот и начал медленно капать ей в горло. Его рука дрожала, а перед глазами всплывали картины того, как красная жидкость стекает из уголка её рта, но он отогнал эти видения. Закончив вводить нужную дозу, он проверил её пульс и вздохнул, едва не рухнув от облегчения, когда почувствовал биение сердца под кончиками пальцев.
— В этот раз я не опоздал.
— В этот раз...? — начала Никола, но тут же замолчала, получив выговор от Франа.
— Главный священник, — сказал он, подойдя ближе, — я сейчас заберу её, чтобы вы могли подготовить юреве.
— Хорошо. Следите, чтобы она лежала вот так, и следите за положением её языка, чтобы он не мешал дыханию. — Он встал, давая Франу сесть, и только когда слуга расположился так, как ему было нужно, он передал ему Розмайн.
Убедившись, что её держат правильно, он зашел в её тайную комнату и принялся за подготовку юреве. Сначала он налил немного зелья в чашку. Затем он начертил все необходимые магические круги: от тех, что располагались на дне ванны, до тех, что соединяли котел с юреве и кувшин, который он собирался использовать для переливания.
— Фран, — позвал он, открывая дверь в комнату. — Неси её.
Он не собирался ждать, пока она сможет пошевелиться достаточно, чтобы самой дотянуться до магического камня. Её мана затвердевала, и время было на вес золота.
— Фран, — пробормотала Розмайн, — пожалуйста, передай письмо Лутцу. Занимайся делами храма так, как если бы я была в замке. Все мои слуги очень искусны, так что я полагаю, всё пройдет гладко. Пожалуйста, сделай всё, что в твоих силах. И Фердинанд... —
— Вот, выпей это, — сказал он, поднося чашку к её губам. Фран попыталась взять её, но когда Фердинанд отказался её отдавать, он просто продолжил держать её. Розмайн слабеющими, дрожащими руками потянулась к чашке, и Фердинанд придержал её за локоть, пожурив:
— Идиотка, не пытайся держать её сама, когда едва можешь пошевелиться.
Её затуманенный взгляд стал колючим от гнева, и он не смог сдержать ухмылки. Какое же это было облегчение — снова видеть хотя бы малую часть её глупо честного выражения лица. Он кивнул Франу, чтобы тот помог ей допить, а затем повернулся, чтобы наполнить ванну.
— Ого, — сказала она, — они словно соединены между собой... кувшин и котел...
Он почти забыл, насколько даже эти простейшие магические круги приводили её в восторг ещё до того, как она поступила в академию.
— Так и есть, — ответил он. — А теперь, Розмайн, тебе нужно поспать какое-то время.
— Точно, насчёт моих слуг в замке...
— Я верну их в храм.
Она одарила его теплой, разрывающей сердце улыбкой.
— Я тебе безмерно... благодарна.
Её слова прервались зевотой.
— Я хочу спать.
— Это из-за зелья, — сказал он, ставя кувшин. — Этого должно хватить. Вот.
Фран по его знаку передал её ему, и он медленно опустил Розмайн в юреве. По её телу красным загорелись линии маны, и хотя его проверка показала, что с маной у неё всё же было не так плохо, как он помнил в первом плетении, улучшение не выглядело достаточно большим, чтобы хоть сколько-то сократить её сон.
— Розмайн, я уничтожу всех, кто тебе угрожает, и защищу тех, кто тебе дорог. Теперь ты можешь спокойно уснуть.
Она снова одарила его той самой нежной улыбкой:
— В таком случае, я доверяю всё тебе.
Затем её взгляд затуманился от беспокойства, и она спросила:
— Ты будешь здесь, когда я проснусь?
Проявляла ли она столько нужды в его обществе во время своего первого сна? Он так не думал. Тогда она вела себя гораздо спокойнее. Возможно, то, что её поместили в юреве раньше, позволило ей в этот раз проявить больше эмоций. Он наклонился и сказал:
— Конечно, буду. Отдыхай, Розмайн.
Её глаза закрылись, и он уложил её обратно, наблюдая, как она погружается в зелье.
— Фран.
— Да, главный священник?
— Приведи её покои в порядок и разбери её документы. Убедись, что нашел все инструкции, которые она оставила, и подготовь их к отправке завтра. Завтра тебе также нужно будет сообщить об этом остальным её слугам.
— Слушаюсь, главный священник.
Когда Фран ушел, Фердинанд сжал край ванны и сердито уставился в потолок.
— Это не то, о чем мы договаривались.
Разумеется, ответа не последовало, хотя он его и не ждал. Боги получили от него всё, что хотели, и они знали, что он не позволит миру, в котором жива Розмайн, рассыпаться в прах. Когда это она стала для него такой явной слабостью?
Наблюдая, как её маленькое детское тело плывёт в юреве, он наконец задержался достаточно, чтобы оценить свои чувства к ней. Её взрослая форма была настолько прекрасной, что он считал её божественной. Если добавить к этому то, что она была не просто единственным человеком, который по-настоящему заботился о нём так, как он и представить не мог, но ещё и единственной женщиной, которую он сумел почувствовать после того, как достиг своей осени, если не считать одного исключения, на которое он не собирался тратить ни единой мысли, неудивительно, что он хотел её так, как Эйвилиб хотел Гедульрих.
И если при воспоминании о ней такой, какой она была, в нём и шевелились эти чувства, то её детский облик лишь ещё сильнее пробуждал защитное чувство Эруахлерена, к его немалому облегчению. Он с трудом мог представить себе нечто хуже, чем стать именно таким человеком.
Тем не менее, он не мог допустить, чтобы она снова оказалась втянута в вынужденную помолвку с Вильфридом. Это не только сделало бы несчастными всех участников процесса, но и не помогло бы защитить её от самого страшного — того, что Центр может её забрать. Он также не мог гарантировать, что события развернутся так же, как в прошлый раз, когда её вторая помолвка распалась, особенно когда он не мог предсказать, как поведут себя боги. Разумеется, идеальным решением для него было бы обручить её с самим собой, и хотя ему хотелось бы, чтобы это произошло ближе к её «осени», он понимал, что обстоятельства этого не позволят. Планирование обещает быть головной болью. Ему нужно будет одновременно убедить Сильвестра отказаться от идеи о том, чтобы сделать Вильфрида наследником трона, гарантировать, что ни он сам, ни Розмайн не смогут унаследовать эту должность, и каким-то образом сдержать Лейзегангов, когда о помолвке объявят.
Что ж, об этом придется подумать позже. Сейчас ему нужно было отправиться в замок.


    Допросы

    Фердинанду нужно было решить, что делать с гибом Герлахом. Если он не разберётся с ним аккуратно, всех посвятивших имя Розмайн из бывшей фракции Вероники убьют. У него было достаточно сведений, чтобы быть уверенным: когда завтра они будут допрашивать Герлаха, его можно будет загнать в ловушку, но тогда всю его семью казнят, и Розмайн лишится одного из своих самых преданных рыцарей. К тому же, как бы сильно ему ни хотелось увидеть этого человека мёртвым, Герлах куда полезнее как приманка, чтобы выманить Георгину.
Когда ордонанц принес сообщение, что виновник пойман, Фердинанд отправился в замок и стал ждать, пока Бонифаций притащит виконта Джойсотарка. Допрос шел почти так же, как и в прошлый раз: Джойсотарк признался в своём идиотском плане и в том, что солдат, охваченных пожиранием, устроивших нападение в зале, он получил от Герлаха. После того как Сильвестр велел увести Джойсотарка, Фердинанд сказал:
— Бонифаций, когда ты осмотрел главный зал после того, как рыцари-телохранители Вильфрида доложили о нападении, ты видел гиба Герлаха среди слуг?
Бонифаций нахмурился, скрестил руки на груди и закрыл глаза.
— Трудно сказать, но нет, я не припоминаю, чтобы видел его.
— А был ли он среди тех, кто находился в уборной, когда помещение запечатали?
— Нет, господин Фердинанд, — ответил один из рыцарей-телохранителей.
Сильвестр подался вперед.
— На что вы намекаете? Помещение было запечатано, и он находился там, когда мы всех выпустили. Он не мог выбраться.
Фердинанд опустил взгляд и произнес:
— Очистите помещение.
Когда все, кроме герцогской семьи и Карштедта, ушли, Фердинанд спросил:
— Служебные входы тоже были запечатаны?
— Разумеется, — ответил Карштедт.
— А других проходов нет? Возможно, таких, о которых знает только герцогская семья или сам герцог?
Лицо Сильвестра сделалось бесстрастным, а Бонифаций вопросительно поднял бровь; в воздухе повисло напряжение. Фердинанду нужно было действовать крайне осторожно.
— Я не прошу раскрывать подобную информацию собравшимся здесь. Я лишь хочу знать, существует ли вероятность того, что Герлах смог найти способ незаметно ускользнуть.
— Если такой проход существует, — сказал Сильвестр, — то как он мог о нем узнать, если даже вы о нем не знаете?
— Вы не всегда были единственным кандидатом в герцоги, которому прочили место следующего ауба.
Глаза Бонифация расширились, он встретился взглядом с Сильвестром, а затем метнул быстрый взгляд на дверь в комнату восполнения основания. Пока эти двое обсуждали внутренние дела, Карштедт спросил:
— Как долго Розмайн будет спать?
— Как минимум год или дольше, — ответил Фердинанд, надеясь, что на этот раз боги совершат нечто благое и сократят время ее пребывания в юреве.
— Что? — ахнул он. — Вы не можете говорить серьезно.
— К сожалению, так и есть, — вздохнул он. — Яд заставил значительную часть ее маны затвердеть. Чудо, что она вообще осталась жива.
Карштедт обхватил голову руками.
— Ей всего восемь, а она уже столько потеряла. Здоровье, семью, а теперь еще и целый год жизни... Просто немыслимо, сколько испытаний Глюклитат обрушивает на нее.
— Глюклитату плевать на возраст или обстоятельства, — горько выплюнул он, заставив Карштедта в шоке уставиться на него, а затем снова отвести взгляд.
Вскоре вернулись Бонифаций и Сильвестр, причём последний был бледен и морщился.
— Похоже, во время своего визита Георгина заезжала в поместье Гиба Герлаха на чай. Завтра я вызову его на допрос. А пока нам стоит прочесть воспоминания Джойсотарка и выяснить, сможем ли мы понять, как его заставили напасть сегодня ночью. Надеюсь, вместе с этим и допросом завтра у нас хватит улик, чтобы вывести Герлаха на чистую воду.
— Подождите, Сильвестр, — сказал Фердинанд. — Если только Герлах не полный идиот, который сам себя выдаст завтра, нам стоит дать ему уйти.
— Что?! — резко бросил он, и его лицо покраснело от ярости, в то время как Бонифаций громко воскликнул:
— Что вы такое говорите?!
Сильвестр ударил кулаком по столу, заставив даже Бонифация замолчать от неожиданности.
— Этот человек напал на моих детей! На моих детей! Шарлотту похитили, а Розмайн чуть не погибла! Вы ждете, что я позволю виновному уйти безнаказанным? Вы хотите сказать, что вам, опекуну Розмайн, наплевать на то, что с ней случилось?
Фердинанд позволил мане уйти в амулеты, спрятанные на нем, а в его взгляде вспыхнул огонь.
— Мне не все равно. Именно поэтому я хочу поймать всех причастных, включая того, кто дергает Герлаха за ниточки. Если мы отпустим его, он побежит обратно к своей хозяйке и приведет нас прямо к ней. Мы можем использовать его, чтобы собрать достаточно сведений и одним ударом покончить со всеми нашими врагами. Разумеется, в фракции Георгины есть и другие дворяне, но мы не знаем, кто из них находится с ней в прямом контакте, кроме Герлаха.
— Вы думаете, это приказала сделать Георгина? — спросил Сильвестр, вскинув брови. — Но зачем?
— По множеству причин, но прежде всего — чтобы причинить боль вам, человеку, который лишил её титула герцога, и Розмайн, виновной в смерти её дорогого дяди. Вы сами говорили, что она изводила вас до самого своего отъезда из герцогства. Значит, вы прекрасно знаете, насколько она мстительна.
Сильвестр побледнел и поник в кресле:
— Она убьет мою приемную дочь, не так ли? — прошептал он.
— Я НЕ ПОЗВОЛЮ ЕЙ ПРИКОСНУТЬСЯ К МОЕЙ ВНУЧКЕ! — Бонифаций несколько раз ударил кулаком по воздуху, выпуская часть накопившейся энергии.
Карштедт кивнул:
— Нам нужно увеличить число рыцарей-телохранителей Розмайн.
— Шарлотты тоже, — сказал Сильвестр. Спустя мгновение он провел рукой по лицу и пробормотал:
— У нас не хватит людей, чтобы охранять троих детей герцога, а когда Мельхиор будет крещен, станет еще хуже. Мы не можем выбирать рыцарей-телохранителей из фракции Вероники, так как не знаем наверняка, кто из них на стороне Георгины.
— Найти последователей для Розмайн будет еще сложнее, — вздохнул Карштедт. — Поскольку она пробудет в юреве как минимум год, большинство в игровой комнате...
— ЧТО?! ГОД?! В КАКОМ СМЫСЛЕ ГОД?! ФЕРДИНАНД! ОБЪЯСНИСЬ!
Фердинанд потер виски и сердито посмотрел на Бонифация. Он почувствовал, что у него начинается мигрень, а эти ненужные крики только усугубляли ситуацию. Ночь обещала быть долгой.
Воспоминания Джойсотака показали, что Герлах передал ему солдат, охваченных пожиранием, летом, примерно через две недели после визита Георгины. Однако куда тревожнее было то, насколько фрагментарными и искажёнными оказались некоторые его воспоминания. Всё, что Карштедт мог сказать наверняка, это то, что Джойсотарк недавно разговаривал с Герлахом. Точно определить, когда именно это было и что было сказано, оказалось невозможно, и все, кто находился в покоях герцога, могли лишь строить догадки.
Это была тревожная новость. Фердинанд не ожидал, что они используют трук так рано, да еще и пустят его в ход на такого мелкого человека, как Джойсотарк. Герлах был осторожен, этого у него не отнять.
Пока Карштедт искал в воспоминаниях Джойсотарка, Бонифаций и Сильвестр проводили собственное расследование. Хотя они ничего не сказали, было очевидно, что они отправились проверить тайный проход, а их бледность по возвращении доказывала, что его уже использовали.
— Доказательства, следовательно, указывают на то, что Георгина отдала приказ схватить Розмайн, а Герлах манипулировал , чтобы вывести ее из замка, — сказал Фердинанд. — Вероятно, он рассказал этому идиоту о хижине в лесу, чтобы указать место, где можно будет забрать ее, не привлекая внимания.
— С чего вы взяли, что они пытались похитить её, а не убить? — спросил Сильвестр. — Разве они не отравили её?
Фердинанд покачал головой.
— Этот яд обычно используется, чтобы обездвижить цель. Однако обычная доза смертельна для кого-то такого размера, как Розмайн.
Несмотря на всю свою осторожность, Герлах не учел эту маленькую деталь, а это означало, что он, скорее всего, совершит и другие ошибки, которые оставят зацепки.
— Вы сказали, что он, вероятно, хотел захватить её для моей сестры, верно? — спросил Сильвестр. — Как они планировали переправить её через границу? Я бы точно почувствовал, если бы кто-то с таким количеством маны, как у Розмайн, пересекал границу.
Об этом он тоже размышлял. Получили ли они уже серебряную ткань из Ланценавии? Он был уверен, что её доставили посланником после того, как его перевезли в Аренсбах.
— Возможно, они планировали удерживать её до следующего лета и отправить через границу вместе с Георгиной. Смогли бы вы это понять, если бы они забрали Розмайн с собой, учитывая, сколько высших дворян было бы при ней?
Сильвестр поморщился.
— Вероятно, нет.
Его пробила сильная дрожь, он схватился за живот.
— От одной мысли о том, что они могли с ней сделать, меня тошнит.
— Я собственноручно размозжу ему череп! — прорычал Бонифаций. — Как он посмел планировать такое в отношении моей единственной внучки!
— Отец, прошу вас, успокойтесь, — сказал Карштедт. — Если вы это сделаете, мы не сможем получить от него никаких улик.
— Нам нужны достаточно веские доказательства его причастности, чтобы оправдать чтение его воспоминаний, — сказал Фердинанд, постукивая себя по виску.
И все же он предполагал, что Георгина всякий раз использовала трук, когда обсуждала подобные дела со своими подчиненными. Вместо того чтобы разбираться именно в этом случае, вероятно, куда полезнее будет вывести Герлаха на чистую воду как посвятившего имя первой жене Аренсбаха, тем самым показав, что он и есть тот предатель.
Допрос Герлаха шел почти так же, как и в прошлый раз. Он утверждал, что был всего лишь невинной жертвой во всей этой истории, а солдат с пожиранием, которых у него, разумеется, официально никогда не было, передал Джойсотарку лишь для того, чтобы уменьшить финансовую нагрузку на свой род. У женего они оказались только потому, что Биндевальд не мог провести в город столько солдат, а сам он, как утверждали, в тот момент имел право на въезд.
И вот оно — та самая мелкая деталь, которую Герлах упустил. Не могло быть, чтобы он не знал, что в то время иностранным дворянам не выдавали пропуск. Поскольку Бёзеванс не участвовал в светских собраниях дворян, он об этом не слышал, а Вероника, хоть и знала лучше, была настолько опьянена властью, что не увидела ничего плохого в том, чтобы подделывать документы ради своего милого младшего брата. Герлаха тоже уведомили, но он, очевидно, забыл эту маленькую деталь больше чем через год. У него всегда всё ломалось именно на таких мелочах.
Тем не менее Фердинанд промолчал. Хотя он мог бы использовать эту вопиющую дыру в показаниях Герлаха, чтобы немедленно заключить его под стражу, обыскать и казнить, куда полезнее было бы оставить его в живых. Было несколько событий, которые он хотел увидеть снова в этом плетении, например создание Александрии, а также то, чего он хотел избежать, в первую очередь — обручения с Детлиндой. Если ему удастся уклониться от того, чтобы его заставили перебраться в Аренсбах, ему понадобится другая причина, по которой Розмайн украдет их основание, и Герлах поможет ей обеспечить ее, когда придет время.


    Зима

    Когда гиб Герлах удалился, Фердинанд попросил Сильвестра остаться с ним наедине. Налив им обоим визе, тот взял свой бокал и откинулся в кресле:
— Итак, что произошло?
— Визе так рано? — спросил Фердинанд.
— Я не спал со вчерашнего дня. Дай мне хоть немного расслабиться.
Вздохнув, Фердинанд постучал пальцем по столу и произнес:
— Отсутствие Розмайн оставляет после себя немало пробелов, и не последний из них — её мана. Ты ведь знаешь, насколько это важно для Весенней молитвы.
Сильвестр кивнул.
— Да, без неё центральные районы едва справятся.
— Поскольку мне придется взять на себя всю её работу в храме, а также управление приютом и, по крайней мере, часть книгопечатания, не говоря уже о присмотре за Розмайн, я не смогу посещать все её районы наравне со своими. Шарлотте и Вильфриду придется принять участие.
— Но они же еще совсем маленькие! — возразил он. — Шарлотту только-только крестили! Она еще не умеет так хорошо управлять своей маной.
— Розмайн тоже молода, если ты забыл, — отрезал Фердинанд. — Или ты хочешь сказать, что для неё допустимо выполнять все те задачи, что ты взвалил ей на плечи, а для твоих собственных детей даже часть из этого слишком тяжела?
Сильвестр несколько мгновений хмуро смотрел в свой бокал, прежде чем покачать головой.
— Я не это имел в виду. Она просто настолько исключительна, что порой трудно не забывать, что на самом деле она всего лишь ребенок, понимаешь? В этом она совсем как ты.
— Мы с ней совсем не похожи. У меня есть настоящая трудовая этика. А её нужно подкупать книгами. И объятиями, — мысленно добавил он, поморщившись. Боги упаси, если кто-нибудь когда-нибудь узнает об этом.
— И будто Дункельфельгер не играл тобой, словно на харшпиле, подбрасывая тебе исследовательские материалы каждый раз, когда им хотелось устроить диттер.
Если бы не Вероника, он мог бы позволить себе многие из этих материалов, имея бюджет, полагающийся кандидату в герцоги. Из-за страданий от её пренебрежения и попыток помочь с финансированием лаборатории Хиршуры после того, как ей перекрыли средства, у него не оставалось иного выбора, кроме как хвататься за любую возможность получить необходимое.
— Это не имеет значения, — отмахнулся Фердинанд. — Я предлагаю тебе позволить мне обучать магии и Шарлотту, и Вильфрида.
— Ты ведь довольно суровый учитель, не так ли?
Постучав пальцем по виску, Фердинанд вздохнул и бросил на старшего брата свирепый взгляд.
— Сильвестр, ты ведь сам оттолкнул от себя собственную опору в прошлом году?
Его лицо стало серьезным.
— Да, оттолкнул.
— Привело ли это к тому, что Лейзеганги всколыхнулись, имея теперь принцессу, вокруг которой могут сплотиться?
— Да, всколыхнулись. К чему ты клонишь?
— Как бы тебе этого ни хотелось, тебе нужно честно сравнить Розмайн с твоими двумя крещеными детьми, потому что все остальное герцогство уже это сделало. Она настолько опережает их, что у них не будет ни единого шанса догнать её, если всё останется как есть, даже если она будет спать до самого дня поступления в дворянскую академию. И хотя ты можешь считать меня суровым, под моим наставничеством они пострадали бы бесконечно меньше, чем под бдительным надзором Лейзегангов. Или ты хочешь сделать Розмайн герцогиней?
Сильвестр моргнул и задумался над вопросом.
— Может, нам тогда стоит поскорее обручить её с Вильфридом?
— Нет, — отрезал Фердинанд, но тут же поморщился, встретив удивленный взгляд Сильвестра. — Подумай об этом. У неё уже больше маны, чем у тебя. Ты действительно думаешь, что у Вильфрида есть хоть какой-то шанс сравняться с ней? Даже если тебя не беспокоит вопрос лишения её будущих детей — детей, которых она могла бы иметь после исцеления тела в юреве, — как ты думаешь, смирятся ли Лейзеганги с тем, что их принцесса станет второй или даже третьей женой?
— Это проще простого. Мы сделаем её первой женой.
— И как же ты тогда будешь искать ему других жен? Ни одно герцогство не отдаст свою дочь в среднее по рангу герцогство в качестве второй жены, не говоря уже о третьей. Первых жен принято брать из других герцогств, чтобы иметь возможность вести переговоры с ними на конференциях герцогов. В лучшем случае ты найдешь кого-то настолько отчаявшегося, кто согласится на такие условия и сможет родить детей Вильфриду, но это подорвет положение Розмайн и разгневает Лейзегангов — саму основу его опоры. В худшем — ты обречешь свой род на вымирание в своей недальновидной попытке угодить своему заурядному первенцу.
Покачав головой, Сильвестр подался вперед, опираясь на локти, и указал на брата пальцем той же руки, в которой держал кубок.
— Тебя это действительно задело. Ты привязался к ней сильнее, чем я думал.
— Дело не в привязанности, — вздохнул он. — Меня просто достало, что из-за вражды с Георгиной ты не хочешь видеть своих детей такими, какие они есть на самом деле. Перестань проецировать свои проблемы на них и посмотри на них честно. Сравни Шарлотту, которую крестили в тот же день, когда она дебютировала, с Вильфридом, у которого было целых два сезона до этого. Неужели ты не видишь, что даже при усердном труде он никогда не догонит её, учитывая, как серьезно она всегда относится к учебе. На данный момент он слишком сильно отстал, не говоря уже о том, что инцидент с Башней бросил тень на его репутацию.
Между ними повисло долгое, напряженное молчание, пока они сверлили друг друга взглядами. Наконец Сильвестр, не отводя глаз ни на миг, сделал глоток визе и спросил:
— И что же ты хочешь, чтобы я сделал, брат?
— Не назначай официального наследника. Позволь им соревноваться честно. Если дело примет плохой оборот, назови своим преемником либо Шарлотту, либо Мельхиора — и на этом всё. Мы легко сможем сплотить герцогство вокруг любого из них.
— А как же Вильфрид?
— Разве это не очевидно? — фыркнул Фердинанд. — Мальчик больше всего на свете любит бегать и играть со своим деревянным мечом. Пусть проходит курс рыцарей и кандидатов в герцоги. В любом случае, он не создан для бумажной работы, и ему будет куда приятнее служить рыцарем-телохранителем у кого-то из братьев или сестер, чем быть прикованным к столу.
Пожав плечами, он добавил:
— Хотя, возможно, он докажет мою неправоту, и дух соперничества подтолкнет его к новым высотам, как всегда утверждает Розмайн. Но пока тебе стоит позволить мне обучать их, чтобы помочь восполнить пустоту, оставленную твоей приемной дочерью.
— Ладно, — уступил Сильвестр, осушив бокал. Спустя мгновение на его лице появилась лукавая улыбка. — Но только если ты сможешь их убедить.
Фердинанд хмыкнул.
— Ты так уверен в себе.
— Только такой ребенок, как Розмайн, достаточно безумен, чтобы захотеть проводить время с Повелителем Зла.
Выиграть это пари было проще простого. Ему стоило лишь задеть чувства Шарлотты, попросив её помочь сестре, которая рискнула всем ради её спасения, что подстегнуло Вильфрида предложить свою поддержку, лишь бы не отставать. Розмайн была права — дух соперничества действительно был потрясающим мотиватором. Их обучение начнется, как только закончится зимний сезон общения.
Тем временем он встретился с Эльвирой, чтобы заручиться её помощью в делах печатной промышленности. Поскольку именно он выступил с этим предложением, он мог лучше контролировать сроки, что позволяло ему оградить партнеров Розмайн из нижнего города от переутомления. Он также убедил её печатать лишь часть того массивного романа, который она хотела распространить во время зимнего сезона общения, предложив вместо этого добавить несколько иллюстраций, нарисованных Вильмой. Он пообещал, что продолжение последует позже, чтобы подогреть интерес и сохранить темп, пока в Хальдензеле не будет налажено книгопечатание. Она казалась слишком уж воодушевленной перспективой включения рисунков, но он доверял её дворянскому чутью и первоклассным навыкам служащей, полагая, что она справится с процессом.
Каждый раз, когда это было возможно, Фердинанд навещал Розмайн, при необходимости заменяя магические камни. Казалось, она наполняла их быстрее, чем раньше. Возможно, пребывание в юреве предотвратило затвердевание части её маны, что немного ускорило процесс. Только на это он мог надеяться.
Под конец зимы, когда он менял магические камни Розмайн, он сделал паузу, чтобы жидкость успокоилась, и окликнул:
— Фран?
— Да, главный священник?
— Тебе не кажется, что её одежда стала теснее, чем когда её только поместили в зелье?
Фран наклонился над краем ванны, внимательно осматривая её одежду. Спустя мгновение его глаза расширились.
— Да, похоже, она немного подросла.
— Этого просто не может быть..
— Что-то не так? — спросил Фран, обеспокоенно нахмурившись.
— Нет, просто... Она должна быть в полумёртвом состоянии. Её тело не должно расти. — Неужели именно так боги собираются сдержать своё слово? Как он объяснит это остальным?
— Боги действительно её обожают, — вздохнул Фран.
Что ж, это объяснение казалось не хуже других.
Он вызвал Эльвиру в храм и три дня спустя привел её в тайную комнату Розмайн.
— Как видишь, Эльвира, её нынешняя одежда скоро станет ей мала. Я прошу тебя сшить новую. Я не знаю, насколько сильно она будет расти и как долго это продлится, поэтому нам, возможно, придется повторять этот процесс несколько раз. Сложность, конечно, в том, что её нельзя измерить в нынешнем состоянии, поэтому я полагаюсь на твой профессионализм.
Она кивнула, и её благородная улыбка стала чуть ярче.
— Надо же. Она будет в восторге, не так ли? Было так очевидно, как сильно она хочет, чтобы Шарлотта брала с неё пример. Ей было бы неприятно осознать, что её младшая сестра стала выше неё. Приятно видеть, что у неё всё так хорошо после всего пережитого.
Достав свой диптих и сделав несколько записей, она добавила:
— Разве у компании «Гилберта» не было какого-то необычного способа пошива платьев, чтобы их можно было легко подгонять под растущую фигуру?
— Да, — кивнул Фердинанд. — Сейчас они как раз готовят церемониальные одеяния Розмайн, чтобы подогнать их под Шарлотту и Вильфрида.
— В таком случае я немедленно размещу у них заказ.
Когда она уже собиралась уходить, он поднял руку.
— Эльвира, могу я попросить вас об одолжении?
Её глаза заблестели, когда она ответила:
— Разумеется. Я буду рада помочь всем, чем смогу.
— Когда Розмайн очнется, она пропустит как минимум год крайне необходимого обучения. Хотя я вполне способен обучить её всей программе, необходимой в дворянской академии, я ничего не знаю о женском обществе, и я не мог не заметить, как быстро вы обучили её правилам этикета к крещению. Могу ли я просить вас продолжить её дворянское образование, когда она придет в себя?
Она приложила руку к губам и несколько долгих мгновений пристально смотрела на него. Наконец, с обеспокоенной улыбкой она спросила: — Разве Флоренция не должна заниматься этим как её приемная мать?
— В обычных обстоятельствах вы были бы правы, — признал он. Флоренция была образцовой дворянкой и способной учительницей, о чем свидетельствовало поведение Шарлотты. Она могла бы стать прекрасным примером для подражания Розмайн. Однако была одна вопиющая деталь, которая мешала ему обратиться за её помощью. — Это может показаться необычным, но Розмайн пойдет на пользу обучение у человека, который понимает её... уникальное происхождение, особенно учитывая наши сжатые сроки.
Сильвестр так и не рассказал Флоренции о простолюдинском происхождении Розмайн. Незнание этого важнейшего факта затруднило бы её попытки обучать Розмайн, но Эльвира об этом знала, а значит, ей было бы проще справиться с трудностями, которые возникнут в процессе обучения. Это, конечно, прозвучало бы оскорбительно, но он оставил бы Сильвестру решать, как лучше сообщить об этом жене. Фердинанду же нужно было сосредоточиться на том, чтобы Розмайн научилась должным образом общаться, а не пытаться умиротворить уязвлённую женщину. В конце концов, главное заключалось в том, чтобы как можно лучше подготовить Розмайн к дворянскому обществу. Он был так сосредоточен на том, чтобы она справилась с занятиями в первом плетении, что не заметил, насколько ей не хватало светского воспитания, пока не стало слишком поздно.
Он сомневался, что это изменит её прямолинейный характер, но, возможно, это избавит их хотя бы от некоторых головных болей.
— Я понимаю, — сказала она, опуская руку и принимая более серьезный вид. — Что ж. Я позабочусь о том, чтобы она вела себя со всей грацией, подобающей кандидату в герцоги. Мы обсудим график, когда она начнет подавать признаки пробуждения, но могу я предложить планировать мои визиты в храм около обеда, чтобы я могла заниматься с ней до пятого колокола?
Какая же она хитрая женщина, так ловко выманивающая себе возможность пробовать новейшие рецепты Розмайн.
— Очень хорошо, договорились.
С довольной улыбкой Эльвира вежливо поклонилась ему:
— Пусть плетение нитей Дрефангуа будет быстрым и плавным.


    Пока она спала

    За зиму Шарлотта и Вильфрид оба тренировались, наполняя основание с помощью магических камней, наполненный маной из юреве Розмайн. Поэтому, когда после завершения общения они пришли в храм, ни у кого из них не возникло больших трудностей с тем, чтобы отдать свою ману божественным инструментам. Фердинанд велел Шарлотте сосредоточиться на плаще Бога Тьмы и мече Эйвилиба, чтобы помочь ей получить стихии, которых ей не хватало в первом плетении, когда она получила божественную волю. Он позволил Вильфриду отдавать ману любым инструментам, какие тот выберет, поскольку его не интересовало качество штапа мальчика. Тот выбрал меч, копьё и щит, что, вероятнее всего, всё равно сделало бы его всестихийным.
Во время Весенней молитвы он разделил округа Розмайн между детьми и снабдил их магическими камнями, наполненными её маной. Фран снова сыграл важную роль в распространении истории о святой Шарлотте, помогая ей сделать ещё один шаг на пути к Аубу. И она, и Вильфрид в итоге использовали чуть меньше зелий, чем в предыдущем плетении, и он счёл, что причина в их лучшем контроле маны.
Минусом было то, что посредственный рост Вильфрида продолжал раздувать угасающие угли надежд Сильвестра на то, что однажды мальчик станет его преемником. Чтобы исправить это, во время одного из уроков Фердинанд спросил Вильфрида:
— Как насчет того, чтобы тренироваться с рыцарями?
Ему потребовалось всего два колокола, чтобы заявить о своем намерении стать командующим рыцарским орденом. К несчастью для него, это привлекло внимание Бонифация, но Фердинанда это не беспокоило. Он привыкнет к изнурительному режиму тренировок. Наверное.
К этому времени ему пришлось организовать замену серых священников в Хассе, когда Шарлотта отправилась совершать Весеннюю молитву. Он поручил Дамуэлю договориться о сопровождении солдат, но вместо того, чтобы доверить ведение переговоров Франу, он сам отправился на встречу с Гюнтером.
— Главный священник! — удивлённо отдал ему честь Гюнтер, а затем поклонился. — Для меня честь говорить с вами. Могу я спросить, как поживает глава храма?
— У неё всё хорошо, — негромко ответил Фердинанд. — Её здоровье улучшается с каждым днем, и она продолжает расти. Вскоре она может достичь среднего роста для девочки её возраста.
Глаза Гюнтера сощурились от теплой, горько-сладкой улыбки.
— Благодарю, что сообщили. Многие солдаты были обеспокоены, когда не увидели её.
Судя по недовольным взглядам, они действительно скучали по ней — или, по крайней мере, по её подкупу. На данном этапе Фердинанд не собирался нарушать традиции. Он протянул Гюнтеру небольшой мешочек с монетами и сказал:
— От имени главы храма.
— Благодарю за вашу щедрость. Надеюсь, скоро я смогу поблагодарить её лично.
Сдержанно кивнув, Фердинанд развернулся и ушел. Прости меня, Гюнтер. Обещаю, я снова воссоединю вашу семью.
И, надеюсь, ты позволишь мне стать частью этой семьи.
После Весенней молитвы Фердинанд начал обучать детей Сильвестра магии, используя наставничество как предлог, чтобы отказываться от замковых дел, которые на него пытался свалить ауб. В основном он сосредоточился на росте Шарлотты, так как Вильфрид проводил четыре дня из семи с рыцарями.
Он дал обоим выучить молитву для щита Шуцерии. Шарлотта смогла материализовать щит через несколько дней, хотя он был едва ли достаточно большим, чтобы прикрыть её; она могла удерживать его всего несколько минут, а сам щит выдерживал лишь пять ударов.
Узнав о щитах, которые могла создавать Розмайн, она ответила:
— Конечно, дядя, я постараюсь стать лучше, но ты ведь не просишь меня соперничать с богиней?
Это его удивило. Он не знал, что Хартмут уже успел обработать Шарлотту.
Вильфрид мучился с щитом, пока не увидел успех сестры, а на следующий день уже сам его создал. Он мог поддерживать его дольше, поскольку у него было больше опыта использования маны, но ничего выдающегося в этом не было. И всё же щит отразил три удара Фердинанда, так что, хотя он и был слабее щита его сестры, совсем бесполезным его назвать было нельзя.
Затем они перешли к окрашиванию магических камней. Сначала он дал им потренироваться на маленьких, подумав, что, если они каким-то образом вложат слишком много маны, он хотя бы получит с этого немного золотого песка. На это задание у них ушло совсем немного времени, учитывая, что они и так уже привыкли пользоваться магическими камнями.
Когда он попросил Сильвестра предоставить высококачественные магические камни, чтобы они могли начать практиковаться в создании ездовых зверей, его брат поднял брови и спросил:
— Уже? Разве их не учат этому на первом курсе дворянской академии?
— Ясно. В таком случае я приостановлю их обучение. Интересно, однако, как отреагируют другие герцогства, когда Розмайн продемонстрирует, насколько искусно она создает ездового зверя, в то время как твои и Флоренции дети покажут, насколько они отстают от неё. Подумают ли они, что они менее способные, или решат, что ты жестоко обращаешься со своей приемной дочерью?
—...Ты и вправду Повелитель Зла. Ты же знаешь, что у Розмайн есть ездовой зверь только потому, что она слишком слаба, чтобы ходить везде пешком, но ладно, ладно. Я достану тебе магические камни. Кстати, я хотел бы, чтобы ты помог с...
— Как бы мне ни хотелось помочь вам с вашей работой, боюсь, я не могу брать на себя какие-либо дела, связанные с замком, без явного разрешения главы храма. Кроме того, если я возьму на себя ещё одну работу, пострадает лишь обучение наших будущих кандидатов в герцоги. Разумеется, если вас устраивает, что Вильфрид и Шарлотта настолько отстанут от Розмайн, что даже Великие Герцогства начнут гадать, почему вы не назначаете её своим преемником, и если вам не помешает расследование похищения вашей приемной дочери, которое и так уже затянулось после того, как похищение вашей родной дочери было раскрыто, тогда...
— Ладно, ладно, — вздохнул Сильвестр, подняв руку, чтобы прервать его. — Я понял твою мысль. Ох. У меня такое чувство, что в последнее время я вообще не могу отойти от стола...
— Какое несчастье. Должно быть, так тяжело совсем не иметь времени на удовольствие или отдых. А теперь, если вы позволите, мне нужно заниматься обязанностями главы храма, директора приюта, заведующго мастерской Розмайн, связного компании Плантен, главы печатной промышленности, опекуна вашей приемной дочери и ведущего следователя по делу о её похищении, не говоря уже о моих собственных обязанностях главного священника.
Сильвестр моргнул.
— Но разве ты не любишь работать?
Фердинанд со вздохом потер виски. Как он вообще выживал до того, как в его жизнь ворвалась Розмайн?
Тем летом Гиб Ильгнер купил Фолька на выручку от своей бумажной мастерской, а Бригитта покинула службу у Розмайн, чтобы подготовиться к свадьбе. Хьюго, повар Розмайн, попросил разрешения жениться на одной из других её поваров, и хотя Фердинанд знал, что Розмайн это одобрит, он не мог принять такое решение за неё, поскольку повара не принадлежали ему.
Юстокс помогал в мастерской при приюте и сообщил, что Гутенбурги разработали особые чернила, которые позволяют делать игральные карты из бумаги вместо дерева, что значительно снизило стоимость производства.
Разумеется, помощь в мастерской была лишь небольшой частью его обязанностей. С небольшой подсказкой Юстокс сумел получить имена нескольких дворян, погибших, когда Сильвестр убил Георгину в первом плетении. Он также выяснил, что мать Шикикозы распускала слухи о простолюдинском происхождении Розмайн, хотя её муж старался её одёргивать. В последние месяцы она хранила молчание после того, как начала довольно регулярно навещать жену Герлаха.
С тех пор как Герлах подвергся допросу, он вел себя крайне осторожно, но это мало на что влияло. Он уже попал в ловушку Фердинанда. Единственная причина, по которой он всё еще дышал, заключалась в Матиасе. Впрочем, скоро сын Герлаха перестанет быть препятствием.
Как бы там ни было, сейчас Фердинанду нужно было найти способ отвязаться от Бонифация. Этот человек донимал его каждый раз, когда он ездил в замок, а ездил он туда как можно реже, и всё выспрашивал, поймал ли он уже Герлаха. Ему хотелось рявкнуть в ответ: «Что, у меня его голова в руках? Нет? Тогда нет, ещё не поймал, идиот». Но вместо этого он просто игнорировал его и сразу возвращался в храм. Впрочем, он не убегал. Он просто предпочитал ставить работу выше разговора с дедушкой Розмайн.
Тем летом Гутенбурги также начали работу по созданию печатной мастерской в Хальдензеле. На этот раз вместо того, чтобы заставлять их днями путешествовать в карете и тратить кучу времени на переезды от одного места к другому для индивидуального обучения рабочих, он помог Бенно организовать обучение всех, кто должен был работать в печатной промышленности, прямо в Эренфесте. Бенно и Лутц, его преемник, всё равно должны были отправиться в Хальдензель для создания необходимых гильдий, но работа продвигалась примерно с той же скоростью, зато с вдвое меньшей головной болью, чем раньше. К осени Эльвира уже готовила первый том «Любовных историй дворянской академии» к печати в следующем сезоне.
Посреди всего этого Розмайн продолжала расти, что требовало частой смены одежды, с чем её слуги должны были справляться, не вынимая её из юреве. Кроме того, она наполняла магические камни своей маной с пугающей скоростью. Фердинанд не мог прожить и дня, не заставляя Франа менять их. Ежедневные поездки обратно в храм во время Праздника Урожая станут сущим кошмаром. Ему ни за что не избежать использования зелий, и от одной мысли о жалобах, которые обрушит на него Розмайн, когда проснется, у него уже начинала болеть голова. В самом деле, для кого, по её мнению, он их пьет?
Как бы то ни было, даже несмотря на то, что он уже видел это раньше, он не мог поверить, сколько маны было заключено в этом крошечном теле. Неужели именно благосклонность Эйвилиба позволяла ей так долго оставаться в живых?
Ну, в первом плетении он даровал ей свою защиту. Возможно, его тронула её одержимость книгами.
За некоторое время до Праздника Урожая Фердинанд решил навестить Розмайн, но обнаружил, что Эгмонт изводит её последователей. Ах, я и забыл про этого насекомого. Пожалуй, стоило позволить Розмайн насадить его голову на пику. Что ж, позже он сможет предоставить ценные улики, так что пока стоило оставить его в живых.
Он, разумеется, хотел новую слугу, ведь со своим ничтожным запасом маны сумел снова оплодотворить еще одну серую священницу. Фердинанд снова с удовольствием выставил его за дверь, велев сначала записаться на встречу, как и подобает нормальному синему священнику, а заодно напомнив, что бывает с насекомыми, которые не уважают глав храма, дочерей герцогов и главных священников, у которых очень мало терпения к некомпетентным идиотам.
Фердинанд мог бы отложить дату их встречи на несколько дней, но Розмайн не хотела, чтобы серая священница пострадала, поэтому он велел Эгмонту через три дня выбрать новую — и согласную на это — священницу. Извлек урок из своей прошлой ошибки, Фердинанд немедленно связался с компанией «Гилберта», чтобы заручиться их помощью для сопровождения беременности. Тули снова сыграла ключевую роль в обеспечении бесперебойности процесса. Её присутствие на протяжении всей беременности девушки вплоть до её отъезда в приют Хассе следующей весной давало всем причастным душевное спокойствие. Пока все занимались беременной священницей, Фердинанд снова встретился с Гюнтером, чтобы сообщить ему новости о выздоровлении Розмайн и передать дополнительные средства, которые она всегда готовила для солдат. Он также поблагодарил Тули за помощь, хотя и задался вопросом, зачем он вообще это делает, если она лишь уставилась на него с открытым ртом, прежде чем пробормотать некое подобие благодарности.
В очередной раз Фердинанд поручил Шарлотте и Вильфриду провести Весеннюю молитву, используя ману Розмайн и охватывая те же районы, что и в прошлом году. На этот раз у каждого был свой комплект синих церемониальных одеяний, расшитых гербом Эренфеста. По настоянию Фердинанда они заказали их через компанию «Гилберта», поскольку те тщательно охраняли секрет изготовления одежды, которую можно было легко подшить под будущий рост.
Глядя им вслед, он задумался, не стоит ли привлечь одного фанатика к участию в этих церемониях. Маны у него точно хватало, а преданность Розмайн делала его очень удобным для манипуляций. Оттилия и Леберехт, скорее всего, возразили бы, но он мог оставить попытки убедить их на долю их сына. Подобные элементарные манипуляции должны даваться естественно служащему высшему дворянину его уровня.
Но Фердинанд решил повременить с этим до тех пор, пока Розмайн не примет этого фанатика в свои последователи. В конце концов, он не хотел, чтобы она чувствовала, будто он навязывает того ей. Лучше пусть она осознает, что сама на это пошла, чем сможет винить Фердинанда в своих страданиях.
Этой ночью, когда Фран полез в юреве, чтобы достать наполненные магические камни, Фердинанд остановил его. Они оба уставились на зелье, пока его поверхность успокаивалась, и одновременно ахнули. Её пальцы дернулись.
— Главный священник, это…? — неуверенно спросил Фран.
— Да, — ошеломленно произнес Фердинанд. — Она начинает просыпаться.


    Пробуждение Розмайн

    Фердинанд немедленно отправил весть в компанию «Плантен», чтобы сообщить им и, как следствие, её семье об изменении состояния Розмайн. Он также направил запрос в компанию «Гилберта» с просьбой изготовить шпильку божественного цвета весны. Подарок от Тули наверняка поднимет Розмайн настроение, когда та узнает, что проспала больше года. После этого он связался с Эльвирой, которая согласилась прийти в храм через три дня. Затем он приступил к изнурительной задаче проведения Весенней молитвы, каждый божий день возвращаясь в храм.
Через пару дней Фран принес ему письмо, которое Лутц передал через Гила. Вечером он отнес его в свою тайную комнату, где мог без стеснения ворчать на грубый почерк, который с трудом смог разобрать. Пылкий ответ Тули был вполне понятен, а вот письмо Евы оказалось почти нечитаемым. В конце концов он сумел вычленить из небрежных каракулей, что она очень переживает за состояние Розмайн и благодарна ему за то, что он защитил ее и помог ей поправиться. Гюнтер просил его и дальше оберегать ее в дворянском квартале так же, как он сам оберегает её у ворот. В груди разлилось теплое чувство, и часть его даже задумалась, что он такого сделал, чтобы заслужить это письмо в этом плетении, и хотел повторить это снова.
Даже когда он убрал письмо, улыбка не сходила с его лица. Поскольку он не мог позволить другим увидеть себя в таком бесстыдном состоянии, он обратился к груде материалов, которые боги небрежно бросили посреди его мастерской. Весь прошлый год он был слишком занят, чтобы ими заняться.
Когда он начал сортировать и убирать вещи, он наткнулся на предмет, который мгновенно стер улыбку с его лица.
Магический камень Розмайн.
— Местионора, ты, жестокая и мстительная богиня. — В каком это мире этот предмет считался материалом, который он собрал? Она просто наслаждалась тем, что причиняет ему боль, или это было предупреждение?
В любом случае, ему нужно было решить, что с ним делать. Он одновременно хотел и относиться к нему с благоговением, и больше никогда его не видеть. Он уж точно не собирался использовать его для создания магического инструмента — не тогда, когда от одного взгляда на него он чувствовал то же самое, что и когда её тело исчезло в его руках после того, как он не смог её защитить.
В конце концов он решил спрятать его в изящную серебряную коробку и убрать на высокую полку в своей мастерской. Может быть, через несколько лет он найдет ему применение, но до тех пор пусть она присматривает за ним оттуда.
На следующий день пришла Эльвира в сопровождении своей личной швеи и Коринны из компании «Гилберта». Как только они сняли мерки с Розмайн, то сразу принялись обсуждать, что же ей сшить. За прошедший год она заметно выросла, и, судя по всему, простого подшива подолов её платьев будет недостаточно.
Вспомнив похожую дилемму из прошлого плетения, Фердинанд спросил: «Неужели нельзя просто добавить немного ткани к юбке и рукавам?»
Женщины обменялись взглядами, прежде чем Эльвира сделала шаг вперед и сказала:
— Если бы она стала лишь чуть выше, возможно. Однако она сильно изменилась с тех пор, как погрузилась в юреве.
Пока Эльвира и швеи обсуждали возможность одолжить и переделать платья дочери высшей дворянки из Лизегангов, Фердинанд заглянул в ванну с юреве, чтобы понять, что она имела в виду. Однако его внимание тут же привлекли дрожащие ресницы Розмайн.
— Вам стоит поторопиться с планами, — сказал он. — Она может очнуться в ближайшие несколько дней. — Несмотря на то, как он был этому рад, он не смог сдержать вздоха. Она обязательно выберет самое неподходящее время.
— Боже мой, — ахнула Эльвира, одновременно в восторге и в смятении. — В таком случае я отправлюсь в замок, чтобы поговорить с её последователями. Оставить ли мне её гардероб Флоренции и дежурить здесь, пока вы завершаете свои обязанности для Весенней молитвы?
Так не пойдет. Он не мог допустить, чтобы в этой комнате находился кто-то еще без него, но и переносить её не собирался. Ему просто придется как-то со всем этим справиться.
— О боже, господин Фердинанд, неужели вы планируете полагаться на зелья, чтобы одновременно оберегать Розмайн и проводить Весеннюю молитву? — спросила Эльвира с задорным блеском в глазах.
—...Я обещал ей, что буду здесь, когда она очнется.
То, как блеснули её глаза, выбило его из колеи.
— О боже, мы не можем допустить, чтобы вы вот так нарушали обещания. Хм... Кажется, я помню, как мой муж рассказывал мне об одном невыносимом синем священнике, который помогал вам проводить Весеннюю молитву незадолго до того, как моя дочь была крещена. Возможно, он сможет снова помочь, по крайней мере, на несколько дней, пока Розмайн не проснется.
Фердинанд постучал по виску, когда в затылке начала расцветать головная боль. Если он попросит об этом Сильвестра сейчас, то взамен на него свалятся горы работы, из-за чего он не сможет быть рядом с Розмайн, а это сводит на нет саму цель.
В очередной раз на помощь пришла поразительная интуиция Эльвиры.
— Я поговорю с Флоренцией и узнаю, что она думает. Уверена, мы вдвоем найдем решение еще до ужина. Прошу меня извинить.
И действительно, незадолго до шестого удара колокола на его плечо опустился ордонанц с известием: завтра утром заглянет приглашенный синий священник, чтобы предложить свою помощь в это трудное время. На следующий день прибыли Сильвестр и Карштедт вместе с Вильфридом и Шарлоттой. Оба ребенка сияли от радости, но Вильфрид буквально светился. Он был так взволнован возможностью работать вместе с отцом, даже несмотря на то, что им предстояло разделиться по разным землям.
— Спасибо, что пришел, Сильвестр.
— Да, без проблем, — он пожал плечами. — Флоренция мне всё рассказала. Значит, она может очнуться в любой момент, да?
— Скорее всего, пройдет как минимум неделя, но...
— Сильвестр вздохнул и почесал затылок. — Но ты хочешь быть здесь на всякий случай. Я понимаю. Мы все очень хотим снова её увидеть. Верно, дети?
— Да! — воскликнул Вильфрид. — Она защитила меня и Шарлотту. Теперь я защищу её! — Он согнул руку в локте и хлопнул по бицепсу, пытаясь продемонстрировать силу, которую обрел за год тренировок под руководством Бонифация. — В конце концов, именно так и поступают рыцари!
Сильвестр поморщился, но быстро взял себя в руки и погладил сына по голове.
Шарлотта сжала руки перед грудью и сказала:
— Я всё это время ждала возможности извиниться перед ней. Если бы меня не похитили... Если бы мои рыцари смогли защитить меня...
— Шарлотта, — прервал её Фердинанд, — мы уже говорили об этом. Нет смысла тратить силы на сожаления о прошлом.
— «Лучше потратить силы на подготовку к будущему». Да, я знаю.
— Раз знаешь, то перестань размышлять о том, что могло бы быть, и сосредоточься на сегодняшних обязанностях. — С этими словами он передал Карштедту карту земель, которые тот должен был посетить, и отправил их всех по делам, после чего вернулся в свою тайную комнату, прихватив с собой бумаги. Закончив с этой стопкой, он отнес её Заму, чтобы тот либо подшил документы, либо передал их на исполнение, если требовались какие-то расчеты, а затем снова взял целую охапку новых.
Он продолжал работать до позднего вечера, делая перерывы на еду только после того, как Зам пригрозил доложить о его пищевых привычках Розмайн. В тайной комнате он позволял себе лишь короткий отдых, прежде чем на следующий день снова приступить к работе. Так продолжалось еще пять дней, пока, наконец, она не начала приходить в себя после зелья.
Фердинанд опустил руку в жидкость и вытянул Розмайн. Когда она начала барахтаться, он похлопал её по спине, чтобы помочь остаткам юреве выйти из её легких, на что она снова начала на него жаловаться. Эта девчонка...
Он вытащил её из ванны, уложил на скамью, чтобы осмотреть, и внезапно замер. Мокрая одежда облепила её тело, обнажая первые признаки полового созревания. Прежде чем он успел осознать происходящее, он прикрыл ей рот и нос и применил на ней вашен.
— Что за чертовщина, Фердинанд?! — прохрипела она. — Предупреждай меня в следующий раз! О, эй, я сухая! О! О! Я... я стала выше! — Её глаза сначала расширились от удивления, а затем от страха. — Фердинанд, как долго я спала?
— Год, — ответил он, подойдя достаточно близко, чтобы она могла ухватиться за его рукав, если захочет. — Мы как раз завершаем Весеннюю молитву.
— Год?! Но ты сказал, что это займет максимум один сезон!
— Это было до того, как тебя отравили.
— Кх...! Этот сероглазый мужчина!
Фердинанд замер, переваривая услышанное.
— Ты помнишь лицо своего похитителя? — спросил он. Почему она не сказала об этом раньше?
— Нет, только глаза и голос. Они были... — Её забила дрожь, и она отвела взгляд. — Но вы ведь поймали его, верно?
Теперь настала его очередь отвести взгляд.
— Вы... Вы не поймали его? Шарлотта в безопасности? Я буду в безопасности? Что случилось? — спросила она, дергая его за рукав.
Он накрыл её руку своей и сказал:
— Шарлотта в безопасности. Её рыцари-телохранители спасли её. Ты тоже в безопасности. Я расставил ловушку для того, кто за этим стоит, но... — Он зажмурился и сквозь стиснутые зубы признался: — Я пытаюсь спасти как можно больше жизней. Джойсотарк, похититель Шарлотты, в ту ночь во всём признался, и всю его семью казнили. Я... я не думал, что ты захочешь, чтобы вместе с твоим похитителем казнили и детей, слишком маленьких для дворянской академии, даже если это противоречит здравому смыслу.
Она с трудом накрыла его руку своей и начала осторожно похлопывать по ней.
— Тебе, должно быть, было тяжело. Ты хорошо справился. Спасибо.
Что это за теплое чувство в груди? Он не был уверен, что оно ему нравится.
— Помолчи, мне нужно тебя осмотреть. — Коснувшись её запястья и шеи, он убедился, что все скопления маны исчезли. Значит, боги технически выполнили свою часть сделки.
— Я теперь здорова? Я теперь обычная девушка?
— Ты не была и никогда не будешь обычной.
— Я не хочу слышать это от тебя!
— Тогда ты можешь услышать это от любого другого, кто тебя встречал. Все они скажут тебе то же самое.
— Ты такой вредный, Фердинанд!
Он ухмыльнулся ей и сказал:
— Все скопления маны исчезли. Ты действительно здорова. По большей части. Ты ведь проспала целый год. В связи с этим, как твоя подвижность? Как насчет потока маны? Насколько он отличается от прежнего? Буду признателен, если ты сможешь оценить это в процентах. Есть ли какие-то значительные изменения после увеличения объема твоего сосуда?
Розмайн поморщилась от его слов и сказала, что он в режиме [%#^+ $&=#%], что бы это ни значило. Она и раньше не раз так его называла, но так и не объяснила, что это означает. Как бы то ни было, он понимал, что это оскорбление. Постучав себя по виску, он начал строить планы и наблюдать за ней в ближайшие дни, чтобы получить ответы на свои вопросы и сравнить их с предыдущим плетением. Но как ему отличить последствия того, что она проспала на один год меньше, от последствий божественного вмешательства?
— Фердинанд, — позвала его Розмайн, — скажи мне, что я пропустила.
— Прежде всего, ты можешь сесть самостоятельно?
Хотя она двигалась уже чуть лучше, чем в прошлый раз, сил, чтобы приподняться, у неё всё ещё не было. Он взял лежавшие поблизости магические инструменты усиления и приложил по одному к каждой руке, объяснив, что слугам придётся надеть инструменты на её ноги, так как для этого необходим контакт с кожей.
— Они справятся с этим после твоего купания. Я подготовил инструменты, когда заметил, что ты вот-вот очнешься. — Он уже собирался позвать слуг, но помедлил. — Они очень ждали твоего пробуждения, Розмайн.
Когда они вбежали, он передал её Франу, чтобы те искупали её и переодели, но она с тем же тревожным лицом вцепилась в полы его одеяния. Он думал, что на этот раз сделал достаточно, чтобы унять её беспокойство.
Он немного понимал, что она чувствует; вид повзрослевшей Розмайн, когда всего год назад она едва выглядела достаточно взрослой для поступления в дворянскую академию, сильно дезориентировал его. Однако изменилась только она, что облегчало ему адаптацию. Для неё же весь мир ушел далеко вперед.
Он снова накрыл её руку своей и сказал:
— Бояться нечего. Помни, они очень ждали твоего пробуждения.
Дрожа, она кивнула и отпустила его, позволив унести себя. Он вернулся в свои покои, чтобы переодеться и отправить ордонанцы Сильвестру, Бонифацию и Эльвире, а затем набросал письмо в компанию Плантен, которое позже отправит с Гилом.
Когда он вошел в покои Розмайн, то застал её сидящей за столом: она смотрела на свои руки, сжимая и разжимая кулаки, а перед ней стояла чашка с остывшим чаем. Услышав его шаги, она подняла взгляд, и он замер.
О, так дело не пойдет.
Он не заметил этого, пока не увидел её как следует одетой, но её внешность соответствовала её физическому возрасту, так что она казалась ребёнком, недавно вернувшимся после первого семестра в академии. Если бы кто-то другой обратил на это внимание, это легко можно было бы списать на раннее созревание, но куда больше настораживало то, насколько взрослее она выглядела по сравнению с тем, какой была перед тем, как заснула в юреве. Хотя она явно всё ещё оставалась ребёнком, сквозь неё уже проступала тень будущей неземной красоты, и это наверняка привлечёт тех насекомых, которые в предыдущем плетении не обращали на неё внимания.
Боги, если бы не её огромный запас маны, она бы перевернула академию вверх дном, когда у неё разовьется восприятие маны... а это, судя по всему, случится в ближайшие пару лет. Если королевская семья узнает, что они могут её почувствовать, её украдут в мгновение ока.
— О, похоже, у Фердинанда произошла ошибка обработки данных.
Что ж, возможно, если бы она заговорила первой, она бы сама прогнала этих насекомых.
Он сел рядом с ней и обсудил изменения, которые она пропустила, а также текущее состояние расследования.
— Поэтому этой зимой тебе будет крайне важно проследить за детьми из бывшей фракции Вероники, чтобы понять, удастся ли переманить кого-то на нашу сторону. Хотя дети считаются частью фракции своих родителей и не могут выбирать сами, пока не достигнут совершеннолетия, есть способы... обойти этот вопрос. Это потребует от них ухода из семей, но...
Розмайн кивнула:
— Но это лучше чем смерть. — Её печальные глаза контрастировали с благородной улыбкой.
На мгновение их окутала мрачная атмосфера, прежде чем Фердинанд протянул ей коробку. Увидев её вопросительный взгляд, он кивнул, и она открыла её, а затем ахнула, и её лицо озарила яркая улыбка.
Она осторожно вынула шпильку и вздохнула:
— Разве есть кто-то лучше моей личной мастерицы по изготовлению украшений для волос? Она настоящий ангел. Она значительно улучшила свои навыки!
Розмайн быстро позволила одной из служанок закрепить её в волосах и повернула голову.
— Как я выгляжу?
Это было потрясающее украшение: светло-голубые и мятно-зеленые весенние цветы, украшенные теплым золотом, в окружении темно-красных сезонных плодов, сочной зелени и белых бусинок, напоминающих капли росы, ниспадающие по её темно-синим волосам. Он не упустил из виду, что цветы совпадают по цвету с его собственными волосами. Возможно, это был скромный знак благодарности от Тули. Как бы то ни было, ему было приятно быть причастным к чему-то, что связывало её семью.
— Оно прекрасно.
— Правда? Моя мастерица — лучшая!
— Совершенно верно. А теперь прошу меня извинить, мне нужно заняться делами, связанными с Весенней молитвой. Уверен, у твоих слуг тоже накопилось много новостей для тебя. Фран, возможно, ты начнешь с того, что покажешь ей новые книги, которые принес Гил.
— Новые книги?!
Когда Розмайн отвлеклась на Франа, Фердинанд поспешил ретироваться. Это непринужденное выражение лица в сочетании с её повзрослевшей внешностью было совершенно непристойно, и он не был уверен, что даже Эльвира сможет научить её скрывать эмоции достаточно хорошо, чтобы не привлекать лишнего внимания. Ему придется ускорить график её обучения, и к этому он был совершенно не готов. Ему нужно было всё спланировать.


    Возвращение в замок

    Было решено, что Розмайн вернется в замок через три дня, а на следующей неделе Эльвира приступит к ее обучению. На следующий день Дамуэль вернулся в храм, чтобы снова встать на ее охрану, но, увидев ее, он замер на месте. Прошло несколько мгновений, прежде чем он смог прийти в себя, опуститься перед ней на колено и произнести:
— Я так рад видеть вас в добром здравии, госпожа Розмайн.
— Благодарю вас, Дамуэль, — ответила она. — Похоже, с нашей последней встречи вы усердно тренировались.
— Да, — сказал он с отсутствующим взглядом. — Господин Бонифаций взял на себя задачу обучить всех рыцарей, охраняющих семью герцога. Это был... незабываемый опыт.
Фердинанд отпустил их, чтобы они могли пообщаться перед началом занятий харшпилем. На третий колокол она и ее свита пришли к нему в кабинет, чтобы помочь с бумажной работой. Он позволил ей заняться финансами храма, чтобы она могла освежить свои математические навыки, а вовсе не для того, чтобы использовать ее в качестве калькулятора.
Впервые за более чем год они вместе обедали; он пытался осторожно выудить ответы на свои насущные исследовательские вопросы, не заставляя ее насторожиться. Когда трапеза была окончена, он начал обучать ее управлению маной, поскольку из-за того, что застывшая мана исчезла, ее контроль стал совершенно нестабильным. При таких объемах маны это было опасно не только для нее самой, но и для всех окружающих.
Он начал с того, что велел ей практиковаться в наполнении маной небольших магических камней. Он позволил ей наполнить дюжину камней, собирая получившийся золотой песок в мешочек, прежде чем велел снять с одной руки браслет усиления. Еще пятнадцать магических камней взорвались, прежде чем ей удалось наполнить один, не разбив его. Как только она смогла десять раз подряд успешно вливать и извлекать ману из магического камня, он велел ей собрать золотой песок с оставшихся осколков.
— Прости, Фердинанд, — сказала она. — Я не хотела разбивать столько драгоценных магических камней.
— Не беспокойся, — ответил он, ухмыляясь и собирая остатки золотого песка в свой кожаный мешочек. — Это весьма ценный материал.
— [%#^+ $&=#%].
Опять эта фраза. Он ущипнул ее за щеки, нахмурившись от того, насколько менее податливыми они стали теперь, когда она больше не выглядела семилетней девочкой. Тем не менее, это приносило определенное удовольствие — сжимать их, чтобы унять раздражение. Насытившись, он исцелил ее и вручил несколько дощечек с конспектами по истории и географии.
— Выучи это.
— М-м-м, все эти имена такие длинные и сложные...
— Возможно, ты сможешь сделать по этому материалу иллюстрированную книгу, чтобы детям в игровой комнате было проще и быстрее все это учить.
— Поняла! Я выучу все до одного! Эхе-хе-хе!
Бесстыдница. Никто, кроме мужа, не должен видеть ее с таким лицом. Он бросил суровый взгляд на Дамуэля и всех слуг-мужчин в комнате, и те поспешно отвели глаза. Обучение Эльвиры было необходимо как никогда...
Каждый день, проводимый в храме, он добавлял новые защитные амулеты в ее коллекцию, наставляя ее, как их надевать, и предупреждая, чтобы она никому не говорила, сколько их у нее и где они находятся. Некоторые амулеты ей должны были надевать слуги, но несколько штук он велел надевать ей самой.
К моменту, когда они отправились в замок, у нее оказалось на пять амулетов больше, чем было в прошлом плетении, когда она поступила в дворянскую академию. Однако с избытком маны, которым она теперь располагала, они лишь помогут ей удерживать себя под контролем.
Розмайн встретила его у дворянских ворот, и он окинул ее оценивающим взглядом, кивнув. Из-за огромной разницы в росте она все еще чувствовала себя немного неуверенно, но за последние три дня ее состояние значительно улучшилось. Тем не менее, одних только усилий было недостаточно для обеспечения ее безопасности.
— Помни, что для передвижения ты полагаешься на магию усиления. Не перенапрягайся. Кроме того, помни, что теперь ты выглядишь соответствующе своему возрасту. Социальные оплошности и нелепые выходки больше не будут прощаться так, как раньше. От тебя ожидают поведения, достойного девятилетнего ребенка. Было бы лучше, если бы ты больше не полагалась на своего ездового зверя, но в данных обстоятельствах этого не избежать. Следи за тем, чтобы не выходить из поля зрения своих рыцарей-телохранителей. Более того... — Он замолчал, заметив, как с каждым его словом ее плечи все больше поникают. Идиотка! Как она может быть настолько открыта в своих эмоциях? Неужели она не понимает, сколько у нее уже есть уязвимых мест, которыми могут воспользоваться? — Просто... помни, как все рады, что ты благополучно очнулась.
— Хорошо, — сказала она, слабо улыбнувшись ему.
Каждый из них призвал своего ездового зверя, и когда Фердинанд уже оседлал своего, он услышал сзади громкое:
— Бву-у?! Он оглянулся и увидел, что Розмайн потирает лоб.
— Что случилось?
— Я не осознавала, насколько выросла, поэтому, когда я призвала пандабус обычного размера, я врезалась головой в крышу.
Разумеется. Фердинанд вздохнул и потер виски.
В конце концов они добрались до замка.
Ангелика и Корнелиус стояли на коленях в ожидании, но, увидев свою госпожу, они широко раскрыли глаза от изумления. Потребовался громкий кашель Фердинанда, чтобы они вернулись в подобающее дворянам состояние. Оба принесли извинения за то, что не смогли защитить ее, но она отмахнулась от них, сказав, что они исполнили ее приказы и, следовательно, безупречно выполнили свой долг.
Когда Норберт закончил разгружать невероятно огромного ездового зверя Розмайн, она и Фердинанд разошлись. Он прибыл в свои покои и обнаружил там Юстокса и Экхарта. Последний просил разрешения уйти пораньше, чтобы подготовиться к праздничному ужину вечером. Юстокс, что неудивительно, засыпал его десятками вопросов, пока помогал переодеться, но Фердинанд либо уклонялся от них, либо просто игнорировал большинство. Экхарт, казалось, был не менее любопытен, но хранил молчание, так как сам должен был увидеть ее позже.
В конце концов Розмайн пришла к нему в кабинет, и Юстокс едва не подпрыгнул от возбуждения, желая немедленно начать расспросы. В итоге Фердинанду пришлось выставить его из комнаты, оставив только слуг Розмайн. Это было не совсем идеально, но он планировал продолжить обучение, а не устраивать чаепитие. Когда они перешли от географии к обсуждению рангов и того, как на них влияет дворянская академия, она сказала:
— Я думала, дворянская академия предназначена только для детей. Хотя вы, определенно, много о ней знаете, не так ли?
— Это же ты велела студентам собирать информацию, не так ли? Дамуэль систематизировал их находки, включил в отчет и выплатил каждому фиксированную сумму. Ты же должна предлагать дополнительную плату в зависимости от ценности полученных сведений.
— О! — воскликнула она, хлопнув в ладоши. — Точно! И сколько новых историй они собрали?
— Ни одной. Они собирали информацию, а не вымышленные истории.
Она уже собиралась надуться, но, увидев выражение его лица, поспешно взяла себя в руки и прикрыла щеки руками.
— Понятно. В будущем мне нужно будет давать более точные указания. Будет ли нормально, если я ознакомлюсь с информацией позже и выплачу вознаграждение зимой?
— Да, это было бы идеально, — согласился Фердинанд. — Кстати о зиме: в этом году тебе предстоит выбрать последователей в игровой комнате. Вильфрид уже заполучил нескольких, так что в основном ты будешь соревноваться с Шарлоттой. У Рихарды должен быть список студентов, из которых ты сможешь выбирать. Я советую изучить его в ближайшие месяцы, чтобы ты знала, на кого стоит обратить внимание, а кого лучше обходить стороной.
— Хм... Я ограничена только людьми из этого списка? Есть один человек из бывшей фракции Вероники, которого я бы тоже хотела заполучить.
— О? И кто же это?
— Родерик. Он рассказал мне столько хороших историй, и даже смог восполнить пробелы в тех, что не мог полностью вспомнить. Думаю, я смогу вырастить из него великолепного писателя!
Ах, он и не заметил, как быстро мальчик привлек ее внимание.
— Этот может оказаться непросто, — вздохнул он. — Родерик был тем самым, кто обманом заставил Вильфрида войти в Белую Башню.
Розмайн склонила голову набок и приложила руку к щеке.
— Но разве мы не дали Вильфриду второй шанс после того инцидента? Разве не может быть так, что он просто делал то, что ему велели родители, не понимая всех последствий?
— Хм... — Фердинанд постучал по виску, вспоминая, как именно этот мальчик оказался у нее на службе. Как он помнил, Родерик с самого начала хотел стать ее последователем и просил разрешения посвятить ей свое имя еще на втором курсе академии. После инцидента с Башней его родители начали пренебрегать им и жестоко с ним обращаться, поэтому он жаждал покинуть их род и перейти под опеку Розмайн. Как средний дворянин, он обладал чуть большим запасом маны, чем обычный низший дворянин, но Фердинанд сомневался, что даже самоотверженная помощь Хартмута поможет мальчику создать высококачественный камень посвящения имени на первом курсе академии. Потребовалось бы еще как минимум три года, прежде чем это станет возможным. Тем не менее, посвящение имени было не единственным решением этой проблемы.
— Это может стать для тебя ценным опытом. Хорошо, Розмайн. Ты должна найти способ доказать его надежность, привлечь его на свою сторону и отделить от родителей. Однако имей в виду, что это не только изолирует его от семьи и друзей из бывшей фракции Вероники, но и оставит его без присмотра среди твоих последователей, так как он не будет частью фракции Флоренции. Если он тебе действительно нужен, твоя задача — найти способ безопасно включить его в свою свиту и обеспечить мирную совместную работу всех твоих последователей, независимо от того, что они думают друг о друге. — Как он слишком хорошо знал на примере Юстокса и Экхарта...
Взгляд Розмайн на мгновение дрогнул, после чего она кивнула и опустила глаза. — Хорошо. Если он хочет уйти из семьи, я помогу ему. Но я не стану насильно отрывать его от родителей.
Его пронзило чувство дискомфорта, но он отмахнулся от него. Не было смысла давать ей пустые слова утешения, когда она хотела, чтобы её обняли, а он не мог сделать этого здесь, под пристальными взглядами её последователей. Даже когда они вернутся в храм, он, возможно, сможет пару раз увести её в свою тайную комнату, но теперь, когда она стала выглядеть соответствующе своему возрасту, никто не станет долго закрывать на это глаза.
В конце концов, единственное, что он мог сделать для неё сейчас, — это подготовить её как можно лучше к бурному будущему, которое её ждало.
Они продолжили разбирать материал, который она пропустила за прошедший год, пока не пришла Рихарда, чтобы забрать её для подготовки к ужину.
Фердинанд отправился в обеденный зал, где уже ожидали герцогиская чета, Бонифаций и Линкберги. Вильфрид и Шарлотта должны были вскоре подойти.
— Фердинанд! — окликнул его Сильвестр, маша ему рукой. — Как она?
— Она моя внучка! — прогрохотал Бонифаций. — Конечно, с ней всё в порядке! Верно же?
С неохотой кивнув, он ответил:
— Да, юреве справилось со своей задачей. В этом отношении она полностью поправилась. Однако...
— Что? В чем дело? Что не так с моей внучкой?!
— Всё в порядке. Всё хорошо. Слишком хорошо, если вы спросите меня. Сильвестр, тебе, Карштедту и мне нужно будет встретиться сразу после ужина.
Сильвестр склонил голову набок, пока Бонифаций негодовал из-за того, что его исключили из обсуждения.
— О чем ты?
—...Увидишь, когда она войдет.
И он действительно увидел. Его глаза едва не вылезли из орбит, когда она вошла в зал. Все ахнули от изумления, за исключением Фердинанда и Эльвиры, хотя лицо последней озарилось гордой улыбкой при виде дочери.
Первыми пришли в себя Вильфрид и Шарлотта, поспешив навстречу сестре. К изумлению присутствующих, Розмайн действительно стала чуть выше Вильфрида, хотя он, вероятно, перерастет ее еще до начала учебы в академии.
— Ты так вытянулась! — выдохнул он.
— И стала такой красавицей! — добавила Шарлотта.
Щеки Розмайн покраснели, когда она улыбнулась брату и сестре.
— О, нет, это ты стала еще прекраснее, моя обожаемая младшая сестренка!
— Эй, Розмайн, Розмайн! — окликнул ее Вильфрид, пытаясь привлечь внимание. — Я очень усердно тренировался с дядей Бонифацием, чтобы иметь возможность защитить тебя! Я стану командующим рыцарским орденом, так что всегда смогу защищать тебя и Шарлотту.
— Командующим рыцарским орденом?.. — Она бросила взгляд на Сильвестра, который обреченно кивнул. — Что ж, тогда я с нетерпением жду возможности увидеть, насколько ты продвинулся.
— Сестра, я трудилась даже усерднее Вильфрида! Я тоже хочу защищать тебя!
— Что? Нет! Я твоя старшая сестра! Это я буду тебя защищать!
— О боже! — хихикнула Шарлотта. — Тогда, может быть, мы будем защищать друг друга.
Розмайн кивнула и сказала:
— Хорошо. Обещаю.
Фердинанд подошел и положил руку ей на плечо, отвлекая от брата и сестры и переключая ее внимание на присутствующих взрослых. Сделав глубокий вдох, она выпрямилась и подошла к герцогской чете
Когда она поклонилась и извинилась за беспокойство, которое могла причинить, Сильвестр велел ей встать, после чего и он, и Флоренция опустились на колени. Это вызвало волну изумления среди собравшихся, за исключением Фердинанда, который уже видел подобное раньше.
Сильвестр взял ее за руки, прижал к ним свой лоб и произнес:
— Я говорю это не как герцог, а как отец. Спасибо, что спасла моих детей. Спасибо.
Розмайн бросила взгляд на Фердинанда, ища поддержки, но тот вернул ее взгляд к супругам. И в этот момент Флоренция сказала:
— Я безмерно благодарна тебе. Для меня ты — больше, чем святая Эренфеста. В моих глазах ты — моя спасительница, святая моей семьи.
Девочка застыла в ужасе; ее глаза так громко кричали: «Нет, не благодарите меня! Я вела себя безответственно и устроила погром!», что этот крик, казалось, разнесся по всему залу. В конце концов Карштедт положил конец этому трогательному моменту, и началось знакомство. Когда она протянула Бонифацию листок бумаги, сложенный в ту же странную фигуру, что и раньше, она объяснила, что это сердце, символизирующее любовь, и сложила пальцы в похожую фигуру, обезоруживающе улыбнувшись.
Фердинанд задался вопросом, не придется ли им готовить похороны для Бонифация.
Она продолжила объяснять, что это письмо, и развернула его перед ним, отчего тот нахмурился. Когда вмешалась Эльвира, заверив ее, что письмо вполне приемлемо, она предложила Розмайн сложить его обратно в исходную форму, что успокоило Бонифация.
Как только она вернула письмо в прежний вид, Вильфрид вмешался:
— Значит, ты можешь делать из бумаги такие фигурки? А какие еще ты умеешь?
— О да! Я могу сделать [&$^#], коробку, [@#^@], то есть разновидность птицы, цветочки, талфрошей и лодки. Я могу показать вам, как их делать, если вы купите немного бумаги.
— А как насчет меча? Или щита?
— М-м... Может быть? Мне нужно будет попробовать.
— А ты можешь написать мне письмо? — спросила Шарлотта. — То сердечко было таким милым!
— Дети, — сказала Флоренция, положив руку на плечо каждому из них, — я понимаю, что вы взволнованы, но Розмайн еще не поздоровалась со своими родителями.
— О, точно. Прости, Розмайн.
— Прости меня, сестра.
Она кивнула им и снова повернулась к Бонифацию, попросив его обучать её магии усиления.
— Что?! — выпалил Вильфрид. — Ты что, смерти ищешь? Я знаю, что ты теперь здорова, но его тренировки — это не шутки!
Бонифаций отмахнулся от него с хохотом.
— Не бойся, Розмайн! Я сделаю тебя сильнейшим человеком во всем Эренфесте!
— О, но я не хочу быть сильнейшей, — поспешно ответила она. — Я хочу уметь двигаться без помощи магических инструментов. Рихарда заверила меня, что никто не знает о магии усиления больше вас, поэтому я надеюсь, что вы сможете поделиться своими знанияниями со мной.
— Уметь... двигаться?.. — пробормотал он. — А... А вообще, безопасно ли тебе тренироваться?
— Я лишь прошу, чтобы вы не довели меня до смерти.
— Верно, но как можно тренировать человека, который не может двигаться?
— М-м... Это довольно философский вопрос, дедушка.
Боги, он и забыл, какими упрямыми могут эти двое.
— Бонифаций, просто попроси её убрать магический инструмент с одной руки и научи её концентрироваться только на усилении этой руки. А дальше уже можно будет двигаться дальше.
— Отличная идея, Фердинанд! — проревел он. — Точно! Розмайн, я научу тебя двигать по одной конечности за раз!
— Огромное тебе спасибо, дедушка.
Закончив приветствия со всеми членами своей семьи по крещению, каждый из которых выразил огромную радость от встречи с ней, они сели за стол.
Во время ужина каждый рассказывал Розмайн новости со своей стороны. Вильфрид и Шарлотта обсуждали две последние зимы в игровой комнате, свою помощь в проведении религиозных церемоний и учебу под руководством Фердинанда; Флоренция рассказала о положении каждой из фракций и актуальных тенденциях; Эльвира поведала о состоянии книгопечатания в Эренфесте и Хальдензеле; а мужчины из рода Линкбергов подробно описали изнурительные тренировки, которые Бонифаций устраивал рыцарям эрцгерцога.
— Понимаю, — сказала Розмайн. — Возможно, нам стоит рассмотреть возможность передачи моего метода сжатия маны рыцарям-телохранителям Вильфрида, чтобы они могли получить такую же пользу, как и остальные.
Пока рыцари в восторженном изумлении ахали, Фердинанд спросил:
— А самому Вильфриду?
Глаза мальчика загорелись, и он умоляюще посмотрел на неё. Она склонила голову набок и сказала:
— Ну, сначала ему нужно будет научиться сжимать ману в дворянской академии, верно? Я могу провести семинар после того, как мы вернёмся, завершив первый семестр, и тогда он сможет этому научиться.
— Это было бы разумно, если ты хочешь дать ему возможность изучить твой метов как можно скорее. Вильфрид, как будущий рыцарь и лидер, ты должен сначала думать, а потом действовать.
— Понял, дядя, — кивнул он, и взгляд его стал решительным.
После ужина Фердинанд, Сильвестр и Карштедт собрались в кабинете Ауба, отослали слуг после того, как налили себе по первому бокалу визе, и активировали звуковой барьер.
— Что же на самом деле с ней случилось в том юреве? — спросил Сильвестр, обхватив голову руками после того, как осушил кубок залпом.
— Похоже, её благословили Боги, — пожал плечами Фердинанд, наполняя еще один бокал для брата. Получив в ответ недоверчивые взгляды, он добавил:
— Я не шучу. При погружении в юреве тело впадает в состояние, близкое к смерти. Она вообще не должна была вырости.
Карштедт покачал головой и пробормотал:
— Значит, она выглядела бы как маленький ребенок, когда поступила бы в дворянскую академию?
— Скорее всего.
— Это создало бы определенные трудности, но избавило бы нас от лавины предложений, которые посыпались бы на неё в первый же день. Боги, от одной мысли о том, какой будет эта конференция герцогов, у меня уже живот крутит, — второй бокал Сильвестр осушил так же быстро, как и первый. На этот раз Фердинанд позволит ему наполнить его самостоятельно.
— Ситуация гораздо хуже, — предостерег Фердинанд. — Еще до погружения в юреве у неё был аномально высокий запас маны. Без застывшей маны она фактически обладает в полтора раза большим объемом.
Оба уставились на него, разинув рты.
— Раз её сосуд растет, логично предположить, что и запас маны будет расти. Мы не сможем долго скрывать её от Центра. Нам нужно привязать её к Эренфесту, пока один из принцев не обнаружил её.
Сильвестр погрузился в раздумья и в конце концов произнес:
— Если говорить о запасе маны и способности контролировать её, не ты ли подходишь ей лучше всего, Фердинанд?
Фердинанд сохранял беспристрастное выражение лица, хотя внутри он ухмыльнулся.
— Если вы решите обручить её со мной, нам придется принять меры, чтобы Лейзеганги не сплотились вокруг меня как вокруг следующего Ауба.
— О? — сказал Карштедт, приподняв бровь. — Ты не возражаешь? Раньше ты был так непреклонен в том, что не хочешь на ней жениться.
— У нас сейчас не так много вариантов, и правда в том, что никто другой не сможет с ней сравниться. — Он сделал паузу, чтобы сделать глоток визе, а затем посмотрел на Карштедта. — Думаешь, Эльвира сможет удержать Лейзегангов в узде?
— На короткое время — безусловно, — сказал он. — Однако она не сможет долго подавлять нынешнего главу.
Сильвестр подался вперед:
— О чем ты думаешь?
— Сначала назначьте Эльвиру служащей Розмайн. Она уже год исполняет обязанности главы книгопечатной промышленности, и то, что высшая дворянка из Лейзеганга служит семье эрцгерцога, должно пока их успокоить. Затем на этой конференции герцогов получите у короля разрешение на нашу помолвку, но в Эренфесте объявите о ней только после того, как Розмайн вернется, завершив первый год обучения в дворянской академии. Этого должно хватить, чтобы я успел выбрать замену на должность главного священника, хотя на передачу дел уйдет как минимум три года, учитывая всё, что сейчас происходит в храме. Потом я смогу вернуться на должность командующего рыцарским орденом. Когда Карштедт уйдет в отставку и Вильфрид достигнет совершеннолетия, он сможет занять пост заместителя командующего, пока как следующего Ауба не утвердят либо Шарлотту, либо Мельхиора. После этого я уйду в сторону и передам свою роль Вильфриду.
— И ты думаешь, этого будет достаточно, чтобы убедить их, что ты не станешь следующим Аубом? — спросил он.
— Если мы объявим о моем намерении вернуться в рыцарский орден одновременно с объявлением о помолвке, это даст нам достаточно времени, пока вы не определитесь с наследником. Шарлотта уже делает стремительные успехи. Если она продолжит в том же духе, возможно, мы сможем выдать её замуж за кандидата в герцоги из герцогства более высокого ранга. Если нет, мы могли бы обручить Мельхиора с кем-то из высших дворянок рода Лейзеганг.
Сильвестр усмехнулся.
— И какое же герцогство более высокого ранга пошлет к нам одного из своих кандидатов?
Фердинанд постучал пальцем по виску и ответил:
— У меня всё еще есть связи в Дункельфельгере и Древанхеле. Как только они увидят новшества, которые Розмайн привнесла в наше герцогство, они сами захотят наладить с нами крепкие связи. Мы вполне сможем договориться хотя бы о сыне второй или третьей жены. — В худшем случае ему пришлось бы убеждать Шарлотту сделать предложение с ножом у горла сыну второй жены Ауба Дункельфельгера.
— Но я не думаю, что этого будет достаточно, чтобы унять гнев Лейзегангов, — продолжил он. — Большинство твоих последователей и последователей Вильфрида принадлежат к бывшей фракции Вероники или являются нейтральными, не так ли? Замени своих некомпетентных помощников на высших дворян из рода Лейзеганг. Это также принесет дополнительную пользу, значительно снизив твою нагрузку.
Потирая подбородок, Сильвестр пробормотал:
— Хм... Как бы мне ни хотелось этого признавать, но в этом ты, возможно, прав. В нашей свите их не так уж много. Мне нужно будет поговорить с Флоренцией о слугах Вильфрида и решить, кого из своих мне стоит сократить.
— Хотя я и согласен, что идея хорошая, — сказал Карштедт, — но я должен спросить: не будет ли Розмайн против этого? Разве она не была категорически против брака за тобой?
Фердинанд отмахнулся от вопроса:
— Это не будет проблемой.
— Что? — возмутился он. — Я не уверен, что хочу отдавать свою дочь кому-то, кто так пренебрежительно относится к её желаниям.
— Я не пренебрегаю её желаниями. Я просто знаю, чего она хочет, и я в том положении, чтобы дать ей это.
— Знаешь, я понимаю, что ты говоришь о книгах, но то, как ты это сформулировал, заставляет меня захотеть держать тебя как можно дальше от моей приемной дочери.
Фердинанд сердито взглянул на Сильвестра, но тот лишь рассмеялся в ответ.


    Встреча с Розмайн

    Получив одобрение Сильвестра, Фердинанд отправил Лазафаму ордонанц с извещением о том, что через три дня он привезет Розмайн, Шарлотту и Вильфрида в свое поместье для обучения. Это будет их последняя встреча перед тем, как он и Розмайн вернутся в храм. Тем временем Сильвестр официально назначил Эльвиру служащей Розмайн; он уже определил троих последователей, которых следовало отстранить, но ждал, пока Эльвира составит список подходящих замен, прежде чем сообщить им об этом. Флоренция точно так же проверяла последователей Вильфрида, и Фердинанд подозревал, что Освальд будет одним из первых, кого уволят. С тех пор как его подопечный заявил о своем намерении стать командующим рыцарским орденом, его служба стала далека от безупречной.
Когда настал назначенный день, дети прибыли в его поместье на карете, и Лазафам встретил их внутри. Как подобающий хозяин, Фердинанд поприветствовал их и пригласил к чаю. После того, как Фердинанд первый демонстративно попробовал печенье, Вильфрид практически набросился на него. Он съел почти дюжину, прежде чем допил свою первую чашку чая. Тренировки с Бонифацием значительно увеличили его аппетит.
Розмайн тоже съела больше, чем обычно. Со стороны ее тренировка казалась не такой тяжелой, но сил требовала ничуть не меньше, и она еще только вступала в свое лето. Она будет быстро расти, и это вызывало у него странное чувство тоски. Она вот-вот должна была войти в те части лета, которых Анвакс лишил ее в первом плетении, и ему казалось, будто перед ним уже сидела не та Розмайн, которую он любил. Его Розмайн исчезла, даже не смотря на то, что она сейчас сидела перед ним.
— Фердинанд? — спросила она, склонив голову набок.
— Да?
Её губы слегка сжались в недоумении, пока она изучала его, и когда она открыла рот, чтобы что-то сказать, её взгляд метнулся к брату и сестре, прежде чем она снова замолчала. Я не могу обсуждать это при них, но я знаю, что у тебя что-то на уме, — казалось, говорил её взгляд.
Как долго она уже была способна так ясно читать его? Всегда ли она могла видеть сквозь его тщательно выстроенный фасад, или он просто слишком расслабился, когда отделил её от семьи? Возможно, его непреодолимое чувство вины и желание утешить её сделали его уязвимым перед ней в тот самый момент, когда она подписала контракт.
Прогнав навязчивые мысли, он велел Лазафаму убрать со стола и приступил к обучению магии. Пока дети выполняли различные задания, которые он им давал, он расспрашивал Розмайн об уровне её маны, пытаясь определить, насколько вырос её сосуд, сколько в нём теперь свободного места и какой объём она способна сжать. Однако она быстро всё поняла и начала задавать ему встречные вопросы. Разумеется, он отказался на них отвечать. Ему не было смысла предоставлять такую информацию даром. К тому же, зная её метод сжатия в совершенстве, любой его ответ всё равно вскоре стал бы неверным.
На самом деле с тех пор, как он вернулся, он при любой возможности пользовался её методом сжатия. Его давило огромное желание как можно сильнее увеличить свою ману, ведь он знал, что Розмайн смогла почувствовать короля Ланценавии только после того, как получила взрослое тело. А с Анваксом, который занимался её физическим ростом, в этом плетении у неё тоже не было причин прекращать сжимать ману. Он должен был убедиться, что они по-прежнему будут соответствовать друг другу, когда её период роста закончится.
В конце концов, он объявил, что они займутся историей и географией в его библиотеке. Глаза Розмайн вспыхнули, словно две полные луны, и он отругал её за то, что она слишком разволновалась. В предыдущем плетении она всё ещё падала в обморок даже после того, как её застывшая мана была растворена, и он не был уверен, сохранится ли это после вмешательства богов. В любом случае лучше не рисковать.
— Как я могу не быть в восторге?! — воскликнула она. — Это же библиотека! Библиотека! Личная библиотека!
Ему хотелось запретить ей посещение, пока она не научится вести себя подобающе дворянке, но это испортило бы его планы. Вместо этого он ограничился суровым взглядом, после чего повел троих детей в свою мастерскую. Оказавшись внутри, Розмайн ахнула и бросилась к одной из полок, разглядывая корешки, проводя пальцами по переплетам и… Боги, неужели она нюхает его книги?
— Розмайн!
— А-а-а, этот запах старых чернил и пергамента… Прекрасные кожаные переплеты… Какое невероятное количество литературы… Сколько же у тебя книг, Фердинанд? Как они расставлены? Они все о магии? Ты сам что-нибудь писал или все они были переписаны кем-то другим? Где ты их взял? Это оригинальные труды? Списанные из замка? Из дворянской академии?
Пока она продолжала свой бесконечный поток вопросов, он потер виски, гадая, не так ли она чувствует себя, когда он начинает расспрашивать её о чем-то, связанном с исследованиями.
— Дядя, ты сам во всем виноват, — вздохнул Вильфрид. — Ты привел её в комнату, полную книг. Тебе следовало знать, что так и будет.
Шарлотта с ошеломленным благоговением наблюдала за сестрой.
— О-она и правда обожает книги, не так ли?
— О, ты ведь не видела её в таком состоянии раньше? — спросил Вильфрид. — Корнелиус рассказывал, что она упала в обморок, когда он привел её в книжную комнату в их поместье. Каждый раз, когда она заходит в книжную комнату замка, Рихарде приходится буквально вырывать книгу из рук Розмайн, чтобы заставить её пойти ужинать.
— Ох... О боже...
— Розмайн, ты пугаешь сестру. А ну, иди сюда.
— Что?! Ты не можешь показать мне это великолепное зрелище и не позволить мне читать! Как это жестоко!
Фердинанд скрестил руки на груди и вздохнул:
— Я позволю тебе провести здесь целый день за чтением, если ты вызубришь весь материал по истории и географии.
— ЦЕЛЫЙ ДЕНЬ?! — вскричала она и, прежде чем он успел её остановить, вскинула руки вверх и закричала:
— Хлава богам! — Из её вытянутых рук вырвалось и засияло над ними иррационально мощное благословение.
Потирая виски, Фердинанд застонал — в голове начала пульсировать боль. Какой же хаос она может устроить со своими благословениями? У него был соблазн заставить её провести церемонию божественной защиты прямо сейчас, не дожидаясь получения штапа, но это изменило бы ход событий, которые должны были случиться. Именно из-за первоначального замешательства по поводу количества благословений, которые получили она, Вильфрид и Родерик, и последовавшей за этим гипотезы о том, что участие в религиозных церемониях увеличивает их число, возникло совместное исследование с Дункельфельгером, результаты которого увидели правители всех герцогств. Это была ценная информация, которую необходимо было распространить по всей стране, чтобы увеличить число кандидатов в Зенты в будущем. Весь этот процесс также был важным опытом обучения для Розмайн. Он не хотел лишать её таких возможностей.
Кроме того, проведение церемонии сейчас не предотвратило бы тех благословений, которыми она будет осыпать всех вокруг на первом курсе дворянской академии. Напротив, это могло бы только ухудшить первые пару лет, так как у неё еще не будет штапа, который помог бы контролировать её ману.
Откладывание церемонии божественной защиты снова оставило бы её с неподходящим штапом, но у него был план на этот счет.
Розмайн вернула его внимание к реальности, протянув к нему руки и требуя отдать учебные материалы:
— Ничто не встанет между мной и моим райским днем в библиотеке!
— Дядя? — спросил Вильфрид, настороженно глядя на неё. — Вы уверены в этом?
Нет, он не был уверен, но отступать было уже поздно. Поэтому, пока Розмайн яростно изучала генеалогическое древо королевской семьи, он разбирал с Вильфридом и Шарлоттой недавнюю историю, подробно описывая события, предшествовавшие гражданской войне и последовавшие за ней, последствия принятых радикальных мер, участие каждого герцогства и результаты этого участия. Это переросло в лекцию о членах семей каждого герцога, с которыми они, вероятно, встретятся, когда начнут посещать дворянскую академию, и о том, чего следует опасаться — например, избегать состязаний по диттеру с Дункельфельгером. Заодно он объяснил, как работают различные виды диттера, в частности, разновидности с похищением невесты и кражей невесты.
— То есть, если я уже буду обручена с кем-то из другого герцогства, — спросила Шарлотта, — они смогут вызвать нас на состязание по диттеру, чтобы забрать меня?
— Теоретически, да.
— И это разрешено? — спросил Вильфрид. — Даже если король уже одобрил помолвку?
Это послужило идеальным переходом к обсуждению того, как определенные законы имеют приоритет над королевскими указами.
Розмайн, которая каким-то чудом умудрялась сохранять сосредоточенность, изучая генеалогическое древо, спросила, не использовала ли третья жена Зента диттер, чтобы обеспечить себе помолвку, что привело к объяснению предложения руки и сердца в стиле Дункельфельгера. Он не стал упоминать, что именно его помолвка была расторгнута из-за отчаяния Магдалены. Хотя на саму женщину ему было наплевать, в тот момент он чувствовал горечь из-за потери возможности вырваться из Эренфеста.
Теперь же он не мог быть более благодарен. Он предпочел бы связать свою судьбу только с той женщиной, которой он когда-либо был по-настоящему дорог.
Даже если она действительно нюхает его книги.
Тем вечером, после ужина в замке, Розмайн вызвали в личные покои Ауба вместе с Карштедтом и Фердинандом. Очистив комнату и установив звуковой барьер, Сильвестр откинулся на спинку стула и сказал:
— Розмайн, нам нужно обсудить твою помолвку.
— Помолвку? — спросила она, наклонив голову. — Разве я не слишком молода для этого?
Карштедт покачал головой:
— Возраст здесь ни при чем.
— Но почему так скоро? — спросила она. — Это какой-то план, чтобы Вильфрид стал Аубом? Я думала, он хочет стать командующим рыцарским орденом.
Сильвестр отмахнулся от этого вопроса:
— Я не собираюсь выдавать тебя за своего сына. Это обернулось бы катастрофой. Он даже не сможет удержать твои поводья.
— Эй, я вообще-то не дикая лошадь, знаете ли!
— Да? Скажи это всем жертвам своих выходок!
Она сердито взглянула на него и надула щеки, не в силах возразить.
Сильвестр на мгновение торжествующе ухмыльнулся, а затем принял серьезный вид:
— Отвечая на твой вопрос: твой запас маны настолько велик, что мы боимся, как бы ты не привлекла внимание Великих Герцогств или Центра. Нам было бы трудно, если не невозможно, отклонять любые предложения о браке от них, если только мы уже не обручим тебя с кем-то другим.
— А, — сказала она. — Значит, это чтобы удержать меня в Эренфесте. Но если серьезно, это действительно повод для беспокойства? Как вы уже заметили на примере Вильфрида, я не самая завидная невеста. У меня нет никакой «девичьей силы».
— Девичьей силы?.. Знаешь что? Я даже не буду спрашивать, — вздохнул Сильвестр, качая головой. — Но да, ты была бы абсолютно желанной кандидатурой на роль первой или второй жены. Помимо твоего запаса маны, который важнее для матери, чем для отца, есть еще все те производства, которые ты запустила здесь, в Эренфесте, да и я знаю, что в твоей безумной голове крутится еще немало идей.
Она поморщилась, когда он указал на нее пальцем, и отвела взгляд.
— Ха! Я так и знал! Что еще у тебя там в голове творится? А?
— Сильвестр, — предостерег его Карштедт, жестом указывая ему сесть обратно.
Он тяжело вздохнул и плюхнулся в кресло:
— Ладно, ладно. В любом случае, слухи о Святой Эренфеста ходят уже пару лет, а это значит, что они, скорее всего, уже разошлись по дворянской академии. — Она поморщилась, но Сильвестр, невозмутимо, продолжил:
— Мы хотим, чтобы твою помолвку одобрили до того, как кто-то слишком могущественный начнет проявлять любопытство. И, как ты наверняка понимаешь, твой выбор здесь крайне ограничен, если ты хочешь иметь детей. И когда я говорю «крайне ограничен», я имею в виду действительно ограничен.
— Из-за моей маны?
Сильвестр кивнул:
— Из-за твоей маны.
Она снова наклонила голову, подперев щеку рукой:
— Мы вообще уверены, что я смогу иметь детей?
— А ты не хочешь их? — спросил Карштедт, и на его лбу пролегла тревожная складка.
— О, не поймите меня неправильно, я бы очень хотела иметь детей. Я бы делала им игрушки, читала бы им книжки с картинками и вырастила бы из них настоящих книжных червей!
Фердинанд отвернулся, чтобы не видеть сочувствующих взглядов.
— Как твой врач, — сказал он, — на данный момент я не вижу причин, по которым ты не смогла бы иметь детей, при условии, что у тебя будет партнер, с соответствующим тебе уровнем маны.
— Постойте, разве вы только что не кричали мне, чтобы я успокоилась, потому что я могу снова упасть в обморок, если слишком разволнуюсь?
— Такая возможно все еще есть, — признал он, — но твое состояние далеко не настолько тяжелое, чтобы лишить тебя возможности иметь детей, если ты этого захочешь.
Розмайн кивнула и снова посмотрела на Сильвестра:
— Раз мой выбор ограничен, я полагаю, вы уже выбрали мне партнера?
— Да, — кивнул он. — это Фердинанд.
Она повернулась к нему, словно ожидая ответа на свой вопрос. Когда тишина затянулась, в её глазах медленно промелькнуло понимание:
— Постойте! Фердинанд?!
Карштедт усмехнулся и сказал:
— Он единственный человек в Эренфесте, кто соответствует тебе по уровню маны.
— И может держать тебя в узде, — добавил Сильвестр.
Её взгляд в панике метался по комнате несколько мгновений, прежде чем встретиться с его взглядом. Её лицо залилось цветом Гедульрих, и она поспешно вернула взор к Сильвестру.
О чем она только думала? Она казалась скорее смущенной, чем возмущенной, и это сбивало его с толку. С её точки зрения, прошло совсем немного времени с тех пор, как Сильвестр подшутил над ними, сказав, что им стоит пожениться, а она ответила, что не хочет быть привязанной к... Как она его назвала? Ах да, к «вечно недовольному заводу по чтению лекций».
Он знал, что изменило его решение в ту ночь: как она грозилась захватить для него всю страну, как ворвалась в комнату восполнения основания, украв основание Аренсбаха, чтобы спасти его, как назвала его семьёй.
А что изменило её? Она не делилась с ним этими моментами. Большая часть её воспоминаний о нем, вероятно, была связана с его вечными лекциями. Да, он спас её, когда она была отравлена, но это едва ли сравнимо с тем, что она сделала для него. Он лишь выполнял свою роль опекуна. Она же завоевала Великое Герцогство.
Пытаясь найти ответ в её открытом выражении лица, он понял, что именно привело её в такое замешательство.
Они только что говорили о рождении детей.
Она думала о—
Эта бесстыжая малявка…! — Он бросил взгляд на Сильвестра, который пришел к тому же выводу.
Он сейчас просто отщипает ей щеки!
— Итак, — сказал Сильвестр с кривой ухмылкой, — я так понимаю, эта договоренность кажется тебе приемлемой?
Если у Фердинанда уши станут еще горячее, они, пожалуй, подожгут ему волосы.
Этот вопрос вырвал Розмайн из раздумий; она выпрямилась, и лицо её стало серьезным:
— Значит, чтобы не дать кому-то из Великих Герцогств или Центра забрать меня, вы хотите, чтобы я вышла замуж за своего опекуна.
Это отозвалось болью в его сердце. Неужели она всегда видела в нем не более чем своего Эруахлерена, даже после того, как он спас её? Неужели он никогда не станет её Богом тьмы?
Прежде чем Сильвестр успел ответить, она продолжила:
— Я узнала, что у Великих Герцогств гораздо больше ресурсов, чем у Эренфеста, даже с учетом дополнительных земель, которые им нужно обеспечивать. Я полагаю, такие ресурсы могли бы развить печатную промышленность до масштабов, с которыми Эренфест просто не справится.
Фердинанд начал паниковать. Какой толк в библиотеке, если она сможет напечатать сотни книг за то время, за которое он перепишет лишь десять? Он был слишком самонадеян. Она не изменилась со времен церемонии звездного сплетения — её мнение о нем не улучшилось; она просто смутилась от этой темы.
— Что ты пытаешься сказать? — спросил Сильвестр, принимая облик Ауба.
— Что я потенциально отказываюсь от многого ради вашей выгоды. Я считаю справедливым попросить компенсацию.
...Она что, обращается с ним как с Сигизвальдом? Насколько же низко она его ценит?
— Ну же? — спросил он, скрывая разочарование. — Чего ты хочешь?
Её глаза загорелись, хотя она изо всех сил старалась не показывать эмоций.
— Вашу библиотеку.
Он... должен был это предвидеть. — Что ж, хорошо. Как только пройдет нага церемония звездного сплетения, она станет твоей.
— И еще...
Было что-то еще?!
Она сделала небольшую паузу, а затем произнесла:
— Я не хочу быть чьей-то помощницей. Разумеется, я буду поддерживать будущего Ауба, но кем бы он ни был, он должен быть способен выполнять свои обязанности без моей помощи в исправлении его некомпетентности, вы так не считаете?
— Розмайн, — предостерег её Фердинанд, — сначала думай, а потом говори. Ты хоть понимаешь, что только что сказала?
Судя по мрачному выражению его лица, Сильвестр это прекрасно понимал.
Покачав головой, она сказала:
— Я лишь ссылаюсь на ваше собственное признание в том, что вы обучали меня, чтобы я прикрывала многочисленные слабости Вильфрида, поскольку в то время вы не считали его способным выполнять даже самые элементарные обязанности.
Мрачный взгляд Сильвестра теперь был обращен на него. Потирая лоб, Фердинанд сказал:
— Это было тогда, когда ему с трудом удавалось пройти свой зимний дебют. В любом случае, даже ты должен признать, что ему больше подходит роль командующего рыцарским орденом, и, похоже, он счастлив, выполняя её, куда больше, чем когда-либо был бы счастлив, будучи Аубом.
— Ладно, — сказал Сильвестр, отмахнувшись. — Не то чтобы обучение тебя для этой цели изначально было моей идеей. Что-нибудь еще?
Она коротко кивнула и сказала:
— Да, но я хотела бы обсудить это с Фердинандом наедине, пожалуйста.
Сильвестр и Карштедт обменялись взглядами, а затем повернулись к нему; их глаза так и говорили: «Смотри у меня!» и «Не испорти всё!» Он сверкнул на них глазами, пока Сильвестр, наконец, не уступил просьбе Розмайн.
— Хорошо, Розмайн, — сказал Сильвестр, — но имей в виду, что мы делаем исключение.
Она наклонила голову на этот комментарий, отчего у Фердинанда всё сжалось внутри. Он молился любому богу, который всё еще мог его слышать, чтобы она не проговорилась о своих многочисленных визитах в его тайную комнату. В противном случае он не знал, что убьет его быстрее — гнев Карштедта или подколки Сильвестра.
Когда они ушли, он позволил себе немного расслабиться.
— Ну?
— Я хочу иметь право требовать объятий всякий раз, когда они мне понадобятся, и ты не сможешь мне отказать! — заявила она с видом самодовольного маленького гремлина.
— Розмайн, — вздохнул он, потирая виски, — ты взрослеешь, и это... не совсем уместно, чтобы мы уединялись в тайной комнате. Раньше мы избегали дурных слухов, потому что ты выглядела совсем юной, но...
Его слова затихли, когда она побледнела. Её руки задрожали, когда она спросила тонким, дрожащим голосом:
— З-значит, больше никаких объятий?
Её взгляд пронзил его, словно Копьё Лейденшафта. Эти четыре слова разорвали ему сердце и выбили воздух из лёгких. Она была такой маленькой, такой уязвимой, такой одинокой. В дворянском обществе не было места, где она могла бы получить ту физическую поддержку, в которой так отчаянно нуждалась, и не было места, где он имел бы право дать её ей. По крайней мере, не здесь, в Эренфесте, пока их звезды ещё не были связаны. В предыдущем плетении они всё ещё встречались наедине по той или иной причине, но он не думал, что всё будет так просто, когда они будут обручены.
Возможно, ему и удастся продолжать приглашать её в свою тайную комнату до тех пор, пока Корнелиус не достигнет совершеннолетия, но одной оговорки любого священника будет достаточно, чтобы разрушить её репутацию. Она и так уже была «воспитанницей храма». Он не хотел, чтобы её еще и окрестили цветком.
В прошлом плетении у неё было больше времени, чтобы получать физическую ласку от Лутца в своей тайной комнате, но теперь, когда она выглядела на свой возраст, он мог оправдать лишь две-три встречи, чтобы она привела свои дела в порядок. После похищения, отравления, почти смерти и сна длиной больше года, после которого она проснулась в другом теле и в мире, который уже жил без неё, сейчас ей как никогда нужна была поддержка.
И то, что он не мог дать ей этого утешения, убивало его.
— Розмайн... — Он вздохнул, подбирая слова. — Сейчас мы не можем.
Она печально кивнула; всё её тело дрожало, а мысли, вероятно, были заняты любящей семьей, которую она оставила позади, и потерей того малого утешения, которое давали его неохотные объятия.
Фердинанд потянулся к ней, но вовремя остановился, оставив руку висеть в воздухе, не доходя до неё совсем немного. Ему нужно было положить этому конец. Если он уступит, то продолжит искать оправдания, чтобы обнимать её всякий раз, когда ей это будет нужно, даже если в долгосрочной перспективе это пойдет ей во вред.
Он услышал тихий всхлип, и в следующее мгновение она уже была в его руках. Она замерла в его объятиях, явно потрясенная его бесстыдным поведением так же сильно, как и он сам. Спустя мгновение она расслабилась, вырывая его из оцепенения.
— Розмайн, — прошептал он, — это будет в последний раз, пока... — Он осёкся, слишком опасно приблизившись к упоминанию комнаты восполнения основания в Александрии. Вместо этого он закончил — пока ты не станешь старше.
Он почувствовал, как она кивнула ему в плечо.
— Сейчас я могу предложить тебе только это. Прости.
Она обхватила его руками и вцепилась дрожащими кулаками в его одеяние, рыдая ему в грудь. Поглаживая её по спине и перебирая мягкие волосы, он вспомнил, когда она в последний раз так плакала в его руках. Это было в его тайной комнате, перед тем как он уехал в Аренсбах. Она плакала по нему, выражая ту боль, которую он не мог выразить.
Потому что он был её семьей.
Считаешь ли ты меня своей семьей, Розмайн?
Я часть твоей Гедульрих?


    Сделки

    Слезы Розмайн в конце концов высохли, но она так и не выпустила его из объятий. Раньше он бы уже оттолкнул её, но теперь не мог вынести мысли о том, чтобы отпустить её, пока она не отстранится.
— Фердинанд, — позвала она охрипшим от переживаний голосом, — ты согласен на это?
Сейчас было уже немного поздно, ведь она уже выторговала у Ауба Эренфеста их помолвку.
— С учётом остальных вариантов, думаю, это для тебя лучший выход. Ты останешься в том же герцогстве, где живёт твоя семья в Нижнем городе, так что сможешь время от времени видеться с Гюнтером и Тули и, когда представится возможность, обмениваться письмами. Даже если бы ты взяла их с собой в Великое Герцогство или в Центр, нет гарантии, что ты вообще смогла бы видеть их или связываться с ними. Да и низшим дворянам из твоих последователей, таким как Дамуэль, было бы намного труднее сопровождать тебя туда.
Она уперлась руками ему в грудь, отстраняясь на расстояние вытянутой руки, и сердито уставилась на него.
— Я не спрашивала, какую выгоду это принесет мне. Я спросила, согласен ли ты на это!
Значит, она уже начала заботиться о его чувствах. Что же он сделал такого, чтобы заслужить такое отношение? Это не поддавалось никакой логике.
— Да, — в конце концов произнес он, — я согласен.
— Ты это просто говоришь, чтобы меня успокоить?
— Нет.
— Сильвестр тебя не подговаривал?
— Нет.
Она несколько мгновений всматривалась в его глаза, прежде чем на её лице отразилось понимание.
— Так вот почему ты показал мне сегодня свою библиотеку, верно?! — воскликнула она, заставив его поморщиться. Она раскусила его. — Мне показалось странным, что ты решил привезти нас в своё поместье вместо того, чтобы, как обычно, проводить обучение в замке, тем более что для этого не было никакой веской причины. Даже не знаю, чувствую я себя обманутой или в восторге.
Прежде чем он успел ответить, она фыркнула и сказала:
— Ой, да кого я обманываю? Конечно, я в восторге! Столько книг! Поистине, нет более прекрасного и романтичного жеста, чем подарок невесте в виде личной библиотеки! Любой брак, основанный на таком фундаменте, наверняка будет благословлен самой Верховной Парой! О, мне не терпится провести целый день, наслаждаясь чудесным запахом книг и погружаясь в великолепное, непрерывное чтение!
— Не «непрерывное», — поправил он её. — Тебе всё равно нужно будет делать перерывы на еду.
— Кому нужна еда, когда у тебя есть книги, чтобы поддерживать в тебе жизнь?
— Понятно. В таком случае, я тоже буду наслаждаться целым днем непрерывных исследований.
— М-м-м...! — Она на мгновение скорчила на него гримасу, а затем наконец кивнула. — Ладно, но мы будем есть вместе!
Он легко согласился, так как в тот день они всё равно должны были обедать вместе.
— Розмайн, — произнес он, неловко заерзав, — ты согласна на это?
— Да, — тут же ответила она. Его сердце подпрыгнуло. — Я знала, когда меня удочерили, что меня используют в политическом браке. — Его сердце рухнуло.
— Честно говоря, — продолжила она, — я думала, что меня обручат с Вильфридом, но это куда более счастливый поворот событий. Мне было всё равно, за кого выходить замуж, лишь бы меня по-прежнему окружали книги, но я понимала, что если выйду за него, то буду постоянно заниматься его делами, как ты занимаешься делами Сильвестра, так что на чтение времени почти не останется. Вдобавок ко всему, он даже не любит читать! Как ужасно! Какая нелепая трата — иметь доступ к книжной комнате всю жизнь и даже не заходить в неё! На самом деле, я думаю, это гораздо более выгодная сделка. Никто не сможет сравниться с тобой как с женихом.
— О? — спросил он, приподняв бровь.
Она выпятила грудь и заявила:
— Разве в Юргеншмидте есть кто-то ещё, кто подарит мне целую библиотеку? Поистине, никто не сравнится с моей жаждой чтения!
Фердинанд нахмурился и щелкнул её по лбу:
— Не ставь меня в один ряд с собой, книжная маньячка! Никто не одержим книгами так сильно, как ты!
Потирая лоб со слезами на глазах, она парировала:
— Тогда почему у тебя самая большая частная коллекция книг в стране, если в глубине души ты не книжный червь?
— Одна из самых больших, — поправил он. Вероятно, в Древанхеле найдётся кто-то с бóльшим собранием.
На её лице расплылась лукавая ухмылка.
— К тому времени, как я закончу с развитием печати, она станет самой большой! Эхе-хе-хе!
— О боже... — Он закрыл глаза, пытаясь найти в себе скрытые резервы энергии, чтобы справиться с этим книжным гремлином. — Есть ли какие-то другие условия?
Она на мгновение склонила голову набок, а затем её глаза слегка расширились. Неужели этот идиотка уже забыла, почему они находятся в кабинете Ауба в одиночестве?
— Нет, — сказала она, — не сейчас.
— Значит, ты обручишься со мной, своим опекуном, в обмен на мою частную коллекцию книг. Похоже, я отдаю слишком много ради твоей выгоды, — сказал он с ухмылкой. — Я считаю справедливым попросить какую-нибудь компенсацию. — Добавить несколько выгодных для себя условий было не лишним. Как учил её Бенно: «Когда выпадает возможность заработать денег, беритесь за это и извлекайте максимальную прибыль», хотя он получит нечто гораздо более ценное, чем золото.
Когда его ухмылка стала шире, она выпрямилась. Отлично, теперь он перешёл в наступление.
— Чего ты хочешь? — спросила она.
— Ты получаешь мои книги бесплатно, а я — твои рецепты. Кроме того, твой личный повар будет обучать моего, как их готовить.
— Какая странная сделка, — сказала она, склонив голову с притворно невинным видом. — Я получу библиотеку только после свадьбы, а так как наши повара будут работать на одной кухне, они естественным образом узнают рецепты уже сейчас, не так ли?
Затем с лукавой ухмылкой она добавила:
— Я могла бы, конечно, обменивать один рецепт на каждую книгу, которую ты позволишь мне прочитать до нашей церемонии звездного сплетения.
Он быстро провел в уме несколько расчетов, определяя, сколько рецептов сможет получить, сохранив при этом достаточно книг, чтобы использовать их как рычаг давления до свадьбы. — Ладно, если ты согласишься также дарить мне по одной новой песне каждый сезон.
— Я буду дарить тебе по песне за каждый день, который ты позволишь мне провести за чтением.
— Половину дня, но, повторюсь, только раз в сезон. — Он не собирался попадаться в эту ловушку. Если не уточнить, как часто она сможет совершать такой обмен, к концу недели у него будет готова целая сотня песен.
— М-м-м... По рукам!
— И ещё...
— А? Есть что-то ещё?
Он ухмыльнулся ей и сказал:
— Ты будешь помогать мне в исследованиях магических растений через семь лет после нашей церемонии звездного сплетения.
— Это всего на год раньше, чем было обещано, так что это справедливо, — сказала она. — Тогда я буду отдавать тебе столько своей маны, сколько ты захочешь.
Кончики его ушей покраснели от жара, когда он закрыл лицо рукой с измученным вздохом.
— Боги, обучение Эльвиры не может начаться достаточно скоро. Не смей говорить о том, чтобы отдавать кому-то свою ману, особенно когда речь идет о соединении ваших звезд с суженым.
Когда она склонила голову набок, он отмахнулся от неё, не желая пускаться в дальнейшие объяснения с девятилетним ребёнком.
— Ладно. Это всё, Фердинанд?
— Да, это были мои единственные условия.
— Тогда я согласна.
— Значит, ты согласна выйти за меня, когда достигнешь совершеннолетия?
— Да.
Он не был готов к тому, что это одно-единственное слово сделает с его сердцем, как не была готова и она к тому, как изменилось его лицо. Она удивленно моргнула. Он быстро взял себя в руки, но было поздно. Она уже увидела его бесстыдную реакцию.
— Кажется, я впервые вижу, чтобы ты улыбался от всего сердца, — сказала она, и её глаза засияли теплом.
Когда его уши вспыхнули жаром, он поднялся на ноги и сказал:
— Пора возвращать остальных. Нам нужно обсудить еще кое-что.
Её раздражающий смешок едва не заставил его снова ущипнуть её за щеки, но он сдержался и вместо этого открыл дверь.
Вошли Сильвестр и Карштедт, и оба с любопытством уставились на него.
— Ну? — спросил первый, усаживаясь за свой стол.
— Мы достигли соглашения, — сказал Фердинанд.
— И во что мне это обойдется? — спросил Сильвестр с усталым блеском в глазах.
— Тебе? Ни во что.
Сильвестр ухмыльнулся:
— Что ж, это лучшие новости, которые я слышал за весь день! В таком случае я подам прошение королю на конференции герцогов.
Глаза Розмайн испуганно расширились. — А есть вероятность, что его отклонят? — спросила она. Со стороны она казалась девушкой, пребывающей в глубокой весне и встревоженной возможным препятствием на пути к её богу тьмы. Однако Фердинанд знал, что больше всего она переживает из-за потери библиотеки.
Покачав головой, Сильвестр сказал:
— Вряд ли. Это брак внутри герцогства, так что для его одобрения не требуется ничего, кроме моего разрешения. К тому же у них есть проблемы поважнее, чем беспокойство о помолвке в среднем герцогстве.
Она понимающе кивнула — уроки истории, данные Фердинандом, принесли свои плоды:
— Так когда мы объявим об этом?
— Как раз перед твоим зачислением в дворянскую академию, — ответил Сильвестр, за что тут же получил суровый взгляд от Фердинанда. Разве они не обсуждали, что объявление состоится после её возвращения по окончании первого семестра? Брат проигнорировал его и продолжил:
— Так что никому не рассказывай.
— Кроме Эльвиры, — вставил Карштедт. — Поскольку она руководит твоих дамским обучением, тебе придётся обсуждать с ней вопросы, связанные с твоей помолвкой.
— Да, отец.
— Хорошо, — сказал Сильвестр, махнув ей рукой. — На этом всё. Можете идти.
— Пусть благословение Шлафтраума дарует вам спокойный сон.
Когда Розмайн ушла, Фердинанд сердито взглянул на Сильвестра и потребовал объяснений:
— Если ты объявишь об этом тогда, зимний сезон общения превратится в кошмар.
— Эй, весь смысл столь ранней помолвки заключался в том, чтобы отвадить высокопоставленных женихов. Если ты отправишь её в академию без ожерелья ухаживания, все решат, что она — свободная добыча, а это создаст мне проблемы на турнире герцогств и конференции герцогов. Если она поедет с ожерельем, а мы не объявим о помолвке, слухи дойдут и сюда, и Лейзеганги практически ворвутся в замок, решив, что мы выдаём её замуж в какое-то другое герцогство!
— Поэтому нет, я не собираюсь ждать её возвращения. Я объявлю об этом сразу после церемонии дарения подарков, чтобы Эренфест не сгорел у нас на глазах.
Хмурый взгляд Фердинанда стал ещё мрачнее, когда Сильвестр откинулся в кресле с тяжёлым вздохом. Фердинанд задумался о том, что случится, если он не даст Розмайн украшение для ухаживания до её отъезда в академию. Мальчишки пренебрегали ею, потому что она выглядела слишком юной, но, если бы она выглядела на свой возраст, они были бы не прочь считать её подходящей партией, как любую другую первокурсницу, а может, и ещё охотнее, учитывая её юную красоту. Он не беспокоился об Эйвилибе, младшем принце, поскольку тот видел только свою Гедульрих, но что насчёт того насекомого из Дункельфельгера? Он однажды вызвал её на диттер за право забрать её в жёны, когда они с отцом поняли, насколько она ценна. Фердинанд сомневался, что Блуанфа танцевала для мальчика, учитывая тогдашний недостаточный рост Розмайн, но он видел ту картину, которую тот написал с неё. Благословение Эфлорелум наверняка снова привлечёт его внимание.
А ещё были все те вредители на турнире герцогств, которые подходили к Аубу Эренфесту, пытаясь подобрать ей пару из своих сыновей, внуков или племянников. Пара наглецов даже намекнула, что сами хотели бы взять её в качестве своей богини воды.
Сильвестр был прав. Ему нужно было раздавить этих букашек ещё до того, как они только подумают о ней. Наверняка они не настолько глупы, чтобы подкатывать к женщине, окутанной маной другого мужчины.
— Карштедт, — сказал Сильвестр, возвращая Фердинанда к реальности, — я одновременно объявлю о намерении Фердинанда вернуться в рыцарский орден. Ты будешь готов к тому времени?
— Да, это не составит труда.
— Хорошо. А ты, Фердинанд?
— Да?
— Не переусердствуй.
Фердинанд нахмурился:
— Что ты имеешь в виду?
Сильвестр вздохнул, понурив голову:
— Я имею в виду твою привычку решать любые вопросы грубой силой, когда дело касается магических инструментов или маны. Не покрывай Розмайн льдом, ладно? Нам не нужны слухи о том, что ты призываешь зиму раньше осени. Ты знаешь, как это скажется на её репутации.
— Я прекрасно это понимаю. Я не собираюсь становиться Эйвилибом.
…Ему понадобится новый план.


    Побочная история: Мой младший брат

    Моего младшего брата часто сравнивали со статуей, но на самом деле он был крепостью. Он не доверял никому, кроме меня, Карштедта и своих последователей, посвятивших ему имя. Никому больше не удавалось пробиться через его внушительные стены.
За исключением шмила.
Когда он впервые рассказал мне о ней, он, казалось, воспринимал её не более чем как ресурс. Однако к тому моменту, как я встретил её сам, они уже привязались друг к другу. Он мог отрицать это сколько угодно, но всякий раз, когда она бежала к нему за защитой (что само по себе было странно), он защищал её, а не приносил в жертву, чтобы избежать моих подколок. Я назвал его её опекуном, раз уж он и так фактически выполнял эту роль и проводил с ней больше времени, чем кто-либо другой, ведь они оба постоянно оставались в храме.
В год после её удочерения его поведение металось из крайности в крайность. С одной стороны, он помогал ей собирать одни из самых мощных ингредиентов для её юреве, зайдя так далеко, что даже договорился о том, чтобы она забрала магический камень Повелителя Зимы, и лично бросился на таинственный барьер у Купели Богини. С другой стороны, он заставлял её планировать устранение мэра Хассе, из-за чего она заболела от стресса. У него никогда не было привычки действовать вполсилы, но даже я был потрясён интенсивностью его обучения.
Однако всё изменилось зимой после того, как она приготовила своё юреве. Когда Шарлотту похитили, а Розмайн отравили, никто не воспринял это тяжелее, чем Фердинанд. Казалось, за одну ночь он стал другим человеком. Ещё недавно он то и дело загонял её до полусмерти и постоянно отчитывал, что, к слову, она вполне заслуживала, а теперь вдруг запер её у себя, словно Эйвилиб, и надрывался, пытаясь заботиться о ней в одиночку. Эльвиру он впустил к ней лишь из чистого отчаяния.
Он также начал ограждать знакомых Розмайн из нижнего города от притязаний знати. Обычно он бы промолчал, если бы Эльвира хотела как можно скорее — если не немедленно — основать печатную промышленность в Хальдензеле и напечатать материалы. Однако он убедил её отступить и составил более разумный график, договорившись о том, чтобы торговцы и ремесленники из родной провинции Эльвиры прибыли в Эренфест, а не наоборот.
Примерно в то же время он начал порицать меня за моё отношение к Розмайн, указывая на то, насколько иначе я обращаюсь с ней по сравнению с другими детьми. Я считал это несправедливым. В большинстве её невзгод был виноват он. Я намеревался назначить её формальным лицом в храме, чтобы она могла продолжать работать со своими знакомыми из города и имела возможность хотя бы видеть сестру, так как та стала её личным дизайнером заколок для волос. Я не ожидал, что Фердинанд действительно заставит её исполнять обязанности главы храма в таком юном возрасте.
Впрочем, он был прав. Я не мог оправдать то, что отправляю её в храм и позволяю ему обучать её, при этом держа Шарлотту и Вильфрида как можно дальше от этой ситуации. И всё же меня удивило, что он был готов не только отчитывать меня, но и начать обучать Вильфрида — ребёнка, в котором он не видел практически никакой пользы, — чтобы облегчить часть бремени Розмайн. То, что он до смерти изнурял себя, присматривая за ней, я мог более или менее понять. Он всегда брал на себя больше работы, чем было разумно. Но делать что-то, что он считал пустой тратой времени, вроде обучения Вильфрида, было совершенно не в его характере.
Когда он отказался помогать в замке, я поначалу решил, что он просто следует примеру Розмайн, когда она отказалась позволять ему заниматься чем-либо сверх его храмовых обязанностей. Однако в сочетании с остальными его странными выходками становилось всё более очевидно, что он старается переложить на других как можно больше работы, чтобы проводить больше времени, присматривая за Розмайн.
Я думал, что Фердинандом движет чувство вины, но его истинные мотивы прояснились после нашей последней встречи. Когда он впервые заговорил об обучении Вильфрида и Шарлотты после нападения, он яростно противился идее обручить моего сына с Розмайн. В то время я подумал, что он просто не хочет, чтобы она вышла замуж за кого-то, кого он считает заурядным, но после того как она пришла в себя, я снова упомянул о том, чтобы он сам обручился с ней, и он не стал возражать. На самом деле, он начал детально излагать план, как обручить их, не разгневав при этом Лейзегангов.
План, который он, очевидно, замышлял уже какое-то время.
Оглядываясь назад, я понял, как тщательно он заманил меня в ловушку. Я оправдывал его поведение тем, что его чрезмерная опека из-за её едва не закончившегося смертью похищения вылезла наружу, но затем я увидел выражение его лица, когда упомянул о её отправке в академию без каких-либо видимых доказательств того, что она уже обручена.
Именно тогда я начал осознавать, что совершил ужасную ошибку. Мой младший брат не привык действовать вполсилы. Я уже видел, как он обвешает её таким количеством амулетов и ювелирных изделий, что она просто рухнет под их тяжестью. Он, конечно, настолько безразличен ко всему, что связано с романтикой, что не осознал бы последствий такого шага, поэтому я сделал всё возможное, чтобы пресечь эту проблему в корне.
Я был вполне уверен, что он всё равно найдёт способ заковать её в лёд, не выдав своих намерений.
И всё же я не мог на него сердиться. До этого момента он всегда избегал женщин настолько, что я невольно задумывался, не интересует ли его… другой пол. Конечно, он был расстроен из-за отмены его помолвки, но не нужно быть гением, чтобы понять: это никак не было связано с той девушкой. Было приятно видеть, как он наконец начинает открываться навстречу весне. На самом деле, я просто хотел, чтобы он был счастлив.
Я лишь очень, очень сильно надеялся, что его поступки продиктованы не чувством вины.


    Начало занятий Розмайн

    Жизнь в храме вошла в привычное русло. Пока Розмайн по утрам занималась игрой на харшпиле, Фердинанд разбирался с делами, накопившимися за время их отсутствия. Она и её окружение прибыли к третьему колоколу, чтобы, как обычно, помочь с бумажной работой, а когда прибыла Эльвира, они непринужденно приступили к обеду.
Закончив с общими приветствиями, Розмайн попросила разрешения возвести звуковой барьер. Хотя Фердинанд хотел, чтобы она дождалась момента, когда они останутся наедине с Эльвирой, он всё же приказал подготовить инструмент и активировал его. Когда всё было готово, Розмайн произнесла:
— Матушка, у меня есть важные новости, которыми отец просил меня поделиться с вами.
— О, неужели? — отозвалась та.
— Да, понимаете ли, я буду обручена с Фердинандом.
Эльвира замерла, переводя взгляд своих широко раскрытых, сияющих глаз с одного на другого.
— О боже. О боже, боже, боже, боже, боже!
Она незаметно опустила руку под стол, к кожаному мешочку на поясе, а на её губах заиграла яркая, но благородная улыбка.
— Я понимаю. Я всё понимаю. Что ж, позвольте мне первой поприветствовать вас в нашей семье, господин Фердинанд.
— Мы не будем объявлять об этом официально до зимы, — сказал он, бросив многозначительный взгляд на Розмайн.
Она ответила ему взглядом, который говорил: «Я собиралась ей сказать! Я не забыла!»
— Зимой, говорите? — Эльвира приложила изящную ладонь к щеке и произнесла: — Боже, значит, нам предстоит многое подготовить. Завтра я распоряжусь, чтобы сюда доставили все необходимые инструменты, но могу ли я попросить, чтобы моя дочь приехала в наше поместье на короткое время?
— На какой именно срок?
— О, в таких делах трудно сказать наверняка, но я полагаю, двух недель на первое время будет достаточно.
Две недели? Фердинанд постучал пальцем по виску, прикидывая объем работ, которые им необходимо завершить, а также учебную программу, по которой ему еще предстояло обучать Розмайн.
— Хорошо. Она может поехать на следующей неделе.
— Матушка , — вмешалась Розмайн, — а что именно нужно подготовить? Чему я буду учиться в поместье?
— Об этом мы поговорим позже, — ответила Эльвира. С озорной улыбкой она спросила:
— Ты уже сообщил об этом Экхарту?
— Нет, — сказал Фердинанд. Он собирался это сделать, поскольку Экхарт был посвятившим имя, но у него не было такой возможности с тех пор, как всё было решено прошлой ночью.
Этот ответ, похоже, порадовал Эльвиру.
— Я понимаю. Что ж, я позволю тебе самому сообщить ему об этом. А теперь скажи мне, как всё это произошло?
Бросив взгляд на Розмайн, Фердинанд слегка нахмурился и сказал:
— Учитывая обстоятельства, было лучше обручить её до того, как она отправится в дворянскую академию.
Эльвира энергично кивнула, достала диптих и сделала пару записей.
— Да, даже завеса Фёрбергена не сможет скрыть благословение Эфлорелум. Представляю, как весело будет танцевать Блуанфа этой зимой.
Из-за замешательства Розмайн стало еще очевиднее, насколько отчаянно ей нужно руководство Эльвиры. Прежде чем она успела начать расспрашивать, Фердинанд произнес:
— Именно так. Больше всего нас беспокоили те, кто занимает высшие посты, а поскольку никто другой в герцогстве не мог сравниться с ней по своим магическим способностям или потенциалу, других подходящих вариантов просто не существовало.
Её стилус так и летал по диптиху, заставив Фердинанда задуматься: а что именно он сказал такого, что это могло прозвучать хоть сколько-нибудь романтично? Спустя мгновение он решил, что это его не касается. Чтобы сделать эту историю подходящей для одного из её романов, ей придётся приукрасить её до неузнаваемости.
— Почему ты говоришь об этом так, будто выйти за меня — это всё равно что выпить одно из твоих ужасных зелий? — надулась Розмайн. — Я знаю, что я не совсем твой идеальный партнер, но не обязательно говорить об этом как о смертном приговоре.
Её слова задели его, и в груди вспыхнуло желание поправить её заблуждение, но это было неуместно, особенно в присутствии других.
— Я лишь констатировал факты.
— О? Значит, если бы я описала это так: «Никто другой не мог сравниться со мной, но он, по крайней мере, дарит мне библиотеку», тебя бы это вполне устроило?
Нет, но это не имело ничего общего с тем, что он сказал. Однако прежде чем он успел сделать ей замечание, вмешалась Эльвира:
— О боже! Целая библиотека для моей любящей книги дочери? Господин Фердинанд, я вижу, вы мастерски умеете очаровывать Блуанфу. Розмайн, ты должна подготовить исключительный подарок в ответ.
— О? — спросила она, приложив руку к щеке, которую так и хотелось ущипнуть. — Но мы же уже договорились, что я буду дарить тебе рецепты и новые песни.
Эльвира вот-вот расплавит воск, если продолжит писать в таком темпе.
— И какого рода песни ты планируешь ему дарить?
Взгляд Розмайн на мгновение затуманился, прежде чем она ответила:
— Я не могу сказать это в присутствии Фердинанда. Я бы не хотела испортить сюрприз. О-хо-хо-хо~
— Розмайн просто слишком долго проработала с торговцами, — сказал Фердинанд, пытаясь поправить заблуждения Эльвиры. — Она предложила сделку, прежде чем принять решение Ауба.
— Значит, она даже осмелилась торговаться с Аубом, чтобы заложить основу для того, что станет благословенным браком!
— Именно! — воскликнула Розмайн. — Видите? Матушка понимает! Любой брак, в основе которого лежит библиотека, обречен на благословение Верховной Пары!
— Она сказала совсем не это, идиотка! — отрезал он.
«Подождите, зачем Эльвира записывает эту чепуху?!» — пронеслось у него в голове.
В висках начала пульсировать головная боль, но, к счастью, Розмайн и Эльвира вскоре ушли в её покои, чтобы начать первые занятия по этикету, оставив его в покое.
На следующий день, когда Розмайн пришла помочь с бумажной работой, она объявила, что в конце недели у неё будет встреча с компанией Плантен. Фердинанд сдержал гримасу, передавая ей блокирующий звук магический инструмент. Она взяла его, с любопытством взглянув на него.
— Розмайн, — произнес он, слегка нахмурившись, — я уверен, ты помнишь наш разговор, в котором я объяснил, почему мы больше не можем заходить в мою тайную комнату.
Она кивнула, и её благородная маска слегка дрогнула.
— Это… относится не только ко мне. Ты больше не сможешь приводить в свою тайную комнату торговцев.
Её глаза расширились от паники, готовой вот-вот разразиться слезами, из-за чего Фердинанд вскочил со стула и прижал пустой магический камень к её лбу. Затем еще один.
— Розмайн! — рявкнул он, доставая третий. — Возьми себя в руки!
Его предостережение не помогло: она тщетно пыталась сдержать рыдания.
— Боже мой...
Бросив блокирующий звук магический инструмент, он оглядел ошеломленных и напуганных последователей и произнес:
— Это чрезвычайная ситуация. Её мана может выйти из-под контроля. Объяснив ситуацию, он увёл её в свою тайную комнату и крепко обнял. Её бешено пульсирующая мана начала замедляться, а рыдания сменились икотой.
— Я... я думала, что всё ещё смогу встречаться с ними, — всхлипнула она, — ведь Дамуэль и Гил будут там.
— Нет, заходить в тайную комнату с посторонними мужчинами неуместно. — Он поглаживал её по спине, пока она снова не разрыдалась, и ожидая, когда она успокоится. Когда её рыдания сменились тихой икотой, он сказал:
— Я могу разрешить тебе встречи до начала лета. Я знаю, что это ненадолго, но даже такой срок представляет для тебя угрозу. У тебя и так слишком много уязвимых мест, которыми могут воспользоваться.
— Раз уж их и так много, какая разница, если мы добавим ещё одно? — спросила она.
— Идиотка! Неужели ты не понимаешь, в какой опасности окажешься, если продолжишь встречаться с ними в своей тайной комнате? Твоя репутация никогда не восстановится. Даже после чистки, когда из храма изгнали каждого синего священника и каждую священницу с достаточным количеством маны, чтобы владеть штапом, оставались только те священницы, которым отказывали из-за слухов об их распущенности.
Она кивнула.
— Я понимаю. Понимаю, но...
Слова застряли у неё в горле, когда она снова по-настоящему разрыдалась. Он держал её до тех пор, пока она не была готова снова выйти в мир за пределы его тайной комнаты, хотя и понимал, что сам является главной угрозой её чести.
***
Перед тем как Розмайн отправилась к Линкбергам, Фердинанд попросил о встрече с Эльвирой. Активировав блокирующий звук магический инструмент, он сказал:
— Мне нужно обсудить с вами несколько вопросов.
— Чем я могу быть полезна, господин Фердинанд?
— Это касается Розмайн. — То, как у неё загорелись глаза, обеспокоило его, но он решил не обращать на это внимания. — Во-первых, я бы хотел, чтобы вы помогли ей начать выбор последователей. Мы уже обсуждали возможных кандидатов, и я знаю, что сын Оттилии находится в столице.
— Ей также понадобится как минимум одна взрослая женщина-рыцарь, если не больше, хотя я понимаю, как трудно найти ту, кто согласится прийти в храм.
Эльвира кивнула, делая пометку в диптихе:
— Я обсужу это с ней, пока она будет в нашем поместье.
Теперь у него будет доступ к Хартмуту, одному из самых талантливых, преданных и легко поддающихся влиянию последователей Розмайн. Ему нужно было встретиться с мальчиком как можно скорее.
Фердинанд кашлянул и сказал:
— Моё другое беспокойство... немного более деликатного свойства. Эльвира оживилась.
— Вы знаете её истинное происхождение. Что вы, вероятно, не знаете, так это то, насколько… простолюдины любят выражать привязанность через прикосновения.
— О?
Фердинанд коснулся виска, размышляя, как это объяснить. — Розмайн выросла в семье, где часто обнимались, брались за руки и делали другие подобные вещи. Они даже все спали в одной постели. Без физического контакта у неё регулярно падает настроение, и, хотя мне тяжело просить вас об этом, я был бы признателен, если бы вы помогли ей восполнить эту потребность.
Эльвира несколько мгновений моргала, а затем прикрыла рот рукой:
— О, понимаю. Господин Фердинанд, уверяю вас, это совсем не обременительно. Я знаю, вы никак не могли этого знать, но даже мы, благородные матери, проявляем такую ласку к своим детям, хотя, когда они становятся старше, часто делаем это за закрытыми дверями.
Это... его поразило. В женском обществе было много такого, о чём он почти ничего не знал, но это переворачивало с ног на голову всё, во что он верил. Если бы он только знал об этом в предыдущем плетении, он смог бы избавить Розмайн от невыразимых страданий. Разумом он понимал, что раньше никак не мог этого знать, но ему всё равно было больно от того, через что ей пришлось пройти из-за его неведения.
Он попытался успокоить себя мыслью, что в этом плетении всё будет иначе. Однако это не отменяло боли его Розмайн. Возможно, он смог бы не зацикливаться на этом, если бы её магический камень не вернулся вместе с ним, но он был постоянным напоминанием о том, что она существовала, что она была реальна, что он подвёл её, и он обрёк её на страдания, которых ей никогда не следовало испытывать.
Если бы он только поговорил с Эльвирой...
На время подавив чувство вины, он коротко кивнул и сказал:
— Понимаю. Тогда я доверю это дело вам.
***
Во время отсутствия Розмайн Фердинанд велел привести в храм Шарлотту, Вильфрида и их взрослых последователей, включая замену Освальда. Как всегда, он обучал детей магии и помогал им повторять другие предметы, а затем привлекал их самих и их последователей к бумажной работе. Польза была тройной: Вильфрид и Шарлотта улучшали свои навыки в арифметике и письме, их последователи переставали быть совершенно бесполезными, а у него самого в долгосрочной перспективе становилось меньше работы.
У него было всего две недели, чтобы полностью посвятить себя этому делу и довести их посредственные навыки до приемлемого уровня, так что, возможно, к взрослым последователям он был немного строже, чем обычно. И все же он не понимал, как взрослые, служащие семье герцога, могут так легко падать духом. Он не был уверен, что когда-либо прежде видел, как плачет взрослый мужчина, если не считать Гюнтера, когда тот был разлучен с Майн, но с ними ему довелось три раза пережить это неприятное зрелище.
В самом деле, как они вообще могут называть себя высшими дворянами, если Дамуэль, низший дворянин, регулярно выполняет порученные ему задания и быстрее, и точнее? Возможно, ему стоит еще раз поговорить с герцогской четой о качестве последователей их детей.
В конце пребывания Розмайн у Линкбергов Фердинанд отправился встретить ее в замке. Всего за это короткое время она заметно улучшила то, как держалась, хотя по какой-то причине его тревожило, насколько менее открытым стало выражение ее лица.
Что ж, это было лучше, чем если бы она показывала свои истинные чувства в окружении роя паразитов. В конце концов, он хотел уберечь ее. Незачем давать им шанс.
Корнелиус, однако, мог бы поучиться у своей младшей сестры. Его недовольство тем, что он лишился повара Розмайн, было слишком очевидным.
У неё на тот день была назначена встреча с Оттилией и Хартмутом, и, как и ожидалось, он с готовностью согласился стать её служащим. На следующий день Фердинанд встретился с мальчиком, заявив, что, как опекун Розмайн, должен проверить его навыки. Тот показал себя превосходно, но, как и надеялся Фердинанд, всё же немного не дотягивал до уровня служащих высшего ранга у Шарлотты и Вильфрида после их интенсивной тренировки.
Воспользовавшись этим, он назначил встречу с матерями Розмайн. Когда вежливая светская беседа была закончена, он перешёл к делу:
— Как, я уверен, вам известно, у Розмайн гораздо меньше последователей, чем у её братьев и сестры. Разумеется, этого и следовало ожидать из-за её долгого отсутствия, но поскольку по своим обязанностям ей приходится посещать храм, найти больше желающих служить ей непросто, не так ли?
Флоренция тяжело вздохнула и кивнула:
— Да, хотя мои дети тоже посещают храм, большинство их взрослых последователей были назначены ещё до того, как они начали регулярно приходить туда на занятия. Поэтому у нас не было с ними таких трудностей, как с Розмайн.
— Отец моего мужа готов силой заставить кого-нибудь стать рыцарем-телохранителем Розмайн, — сказала Эльвира, — но нам пока удаётся его удерживать, напоминая, что тот, кто служит ей против своей воли, не станет ставить её безопасность превыше всего.
Фердинанд кивнул:
— Да, боюсь, нам придётся опереться на назначение ей несовершеннолетних рыцарей, чтобы у них было время смириться с тем, что будет значить служение своей госпоже, когда они достигнут совершеннолетия. Возможно, к тому времени регулярные посещения детьми герцога улучшат отношение дворянского общества к храму.
— Однако, пока этого не произошло, я считаю необходимым сосредоточиться на качестве немногих последователей, которые у неё есть. Поэтому я хотел бы обучить Хартмута, чтобы он смог вынести бремя службы кандидату в герцоги при такой скудной поддержке.
— Ох, — сказала Флоренция, обхватив чашку с чаем обеими руками, — я, конечно, понимаю логику, но...
Эльвира кивнула:
— Убедить Оттилию и Леберехта позволить ему войти в храм, пока он несовершеннолетний, может оказаться непросто.
— Именно поэтому я и пришёл просить вашей помощи, — сказал он, разводя руками в слегка беспомощном жесте. — Возможно, когда они услышат, насколько сильно улучшились навыки последователей Шарлотты и Вильфрида всего за две недели, они станут более благосклонны к этой идее.
— Ну что ж, — сказала Флоренция, коснувшись щеки рукой, — если он будет под вашим непосредственным присмотром и это поможет ему лучше служить Розмайн...
— Я поговорю с Оттилией, — сказала Эльвира. — Поскольку я сама бывала в храме, я могу подтвердить, насколько там чисто.
Фердинанд с трудом сдержал улыбку. Любая просьба Флоренции к Леберехту была бы не чем иным, как прямым приказом, а свидетельство Эльвиры о её собственных визитах было бы почти невозможно отвергнуть.


    Конференция герцогов и празднование десятилетия

    Фердинанд согласился начать обучение Хартмута во время конференции герцогов, когда тот уже будет находиться в замке, чтобы помогать с восполнением основания. Похоже, эта уступка была продиктована скорее желанием Оттилии присматривать за своим фанатичным сыном, который только что поступил на службу к Розмайн, нежели какими-то негативными чувствами по отношению к храму.
Перед тем как герцогская чета ушла, Фердинанд передал Сильвестру письмо для Хиршуры.
— Мне даже не стоит знать, к чему это письмо?
Фердинанд пожал плелчами.
— Я пригласил её приехать в Эренфест, чтобы она могла починить любые свои сломанные магические инструменты.
— Ладно, но зачем?
— Потому что я хочу, чтобы в её распоряжении были все необходимые инструменты, когда она начнет обучение наших кандидатов в герцоги.
Сильвестр прищурился, передавая письмо своему слуге.
— Знаешь, она, скорее всего, разбирается в скрытых амулетах и прочих таких вещах не лучше тебя.
— Я не понимаю, о чем ты.
— Ага, конечно. — Сильвестр покачал головой и вздохнул. — Я прослежу, чтобы она получила письмо, но на твоем месте я бы не обольщался. Ты же знаешь, она не возвращалась годами.
— Обязательно вручи его ей в последний день.
— Хорошо, хорошо. — С этими словами они с Флоренцией попрощались с детьми и телепортировались в академию.
Когда все начали выходить из зала телепортации, Фердинанд велел Хартмуту следовать за ним в кабинет. Розмайн не понадобится служащий для совместных занятий харшпилем с братом и сестрой, так что это была идеальная возможность встретиться с ним наедине. После того как Юстокс подал чай, Фердинанд велел ему активировать барьер для блокировки звука и выйти из зоны действия магии.
— Хартмут, — произнес Фердинанд, сделав демонстративный глоток чая и откусив кусочек кекса, — тебе ведь известно о нападении, из-за которого Розмайн впала в кому на целый год, не так ли?
— Разумеется, господин Фердинанд, — ответил он, и в его глазах за спокойной улыбкой вспыхнул огонь.
— И я полагаю, тебе известно, кто является главным подозреваемым?
— Да.
Фердинанд взглянул на Юстокса и сказал:
— Я поручил своему слуге собрать информацию, касающуюся этого инцидента и всех причастных подозреваемых. Несмотря на то, что он исключительный мастер своего дела, есть места, куда он просто не может проникнуть. Однако ты обладаешь уникальными способностями для установления контактов с людьми, способными проникнуть в частные резиденции наших врагов.
Глаза Хартмута на мгновение расширились, но затем в них вспыхнул мрачный восторг, хотя улыбка осталась неизменной.
— Я понимаю. Я буду безмерно рад послужить святой Эренфеста в этом деле. Просто скажите, что я должен сделать.
Фердинанд ухмыльнулся и начал излагать соответствующие части своего плана.
Когда Сильвестр и Флоренция вернулись, семью герцога вызвали в кабинет Ауба для встречи.
— Прежде всего, — сказал Сильвестр. — Благодаря улучшенным оценкам и чуть более успешным результатам в диттере в целом, Эренфест теперь занимает тринадцатое место. Я ожидаю, что в следующем году наш ранг поднимется еще выше, так как этой зимой начнут обучение два кандидата в герцоги: Розмайн и Вильфрид зададут новые стандарты, да еще и новые учебные материалы повысят успеваемость. Ранг может вырасти еще больше, вскоре после того, как Розмайн вернется и проведет семинар по своему методу сжатия.
Сильвестр вздохнул, переводя разговор на менее приятную тему:
— Георгина пыталась навязать нам визит, но мне удалось отмахнуться от неё, сказав, что Розмайн всё еще восстанавливается. — Он продолжил перечислять несколько мелких новостей, а затем добавил:
— Вильфрид, Розмайн, Фрёбельтак снова просил наполнить их чаши в этом году, но мы отказали. Они в довольно затруднительном положении, так что ожидайте, что ваш кузен Рюдигер обратится к вам в дворянской академии. Вам нужно будет подготовиться к тому, как вы будете отвечать, если и когда он начнет просить помощи с маной.
Розмайн и Вильфрид обменялись взглядами и кивнули, безмолвно согласившись встретиться позже, пока их главные слуги делали пометки, чтобы свериться с графиком занятий.
Закрыв этот вопрос, он сказал:
— Теперь всем выйти из комнаты, кроме Фердинанда и Розмайн.
Вильфрид и Шарлотта с любопытством посмотрели на сестру, прежде чем последовать за остальными за дверь. Когда в комнате никого не осталось, Сильвестр активировал устройство для блокировки звука.
— Во-первых, вот, — сказал Сильвестр, протягивая Фердинанду письмо. — От Хиршуры.
Фердинанд взял его, уже догадываясь о содержании.
— Полагаю, это была не единственная причина, по которой ты просил о конфиденциальной встрече.
Сильвестр кивнул.
— Да, король одобрил вашу помолвку.
— Как и ожидалось. — Фердинанд не ожидал, что почувствует такое облегчение. Он опасался, что Раоблут вмешается, но командующий рыцарским орденом еще не знал о его существовании. Он не питал иллюзий, что эта помолвка с Розмайн обеспечит ему полную безопасность, но пока он будет избегать встреч с ним, всё должно быть в порядке.
— Однако, — добавил Сильвестр, — мы не будем объявлять об этом до зимы, так что никому не говори.
— В любом случае, поздравляю вас, — сказал он.
— Огромное вам спасибо, — ответила Розмайн с благородной улыбкой. Даже несмотря на то, что она стала лучше держать себя в руках, Фердинанд видел, что она нервничает.
Когда им разрешили уйти, Фердинанд незаметно передал ей блокирующий звук магический инструмент и пошел вместе с ней к своему кабинету, где они должны были провести полколокола, заканчивая дела.
— Что тебя так беспокоит?
— О чем это ты?
Он вздохнул, подавляя желание постучать себя по виску.
— Когда Сильвестр сказал, что мы получили одобрение короля, ты напряглась.
Она долго молчала, прежде чем пробормотать:
— Я... я боюсь, что у меня нет опыта в этом.
— В чем именно?
— В этом, — сказала она, неопределенно махнув рукой между ними, словно идиотка, забывшая, что они тайно используют блокирующие звук магические инструменты.
— В отношениях. У меня никогда их не было.
— Разумеется. Тебе же всего девять.
— Я имею в виду — вообще. Даже... до этого.
Разве она не была взрослой женщиной, когда умерла?
— Неужели... ухаживания там начинались гораздо позже в жизни?
Она пожала плечами.
— Люди вступали в брак не раньше двадцати пяти лет, но начинали встречаться гораздо раньше. — Её последующее объяснение того, что такое «встречаться», сбивало с толку, но это было далеко не самым непонятным из того, что он слышал от неё о её прошлой жизни.
— Но ты никогда не занималась этим…не «встречалась»?
— Нет, моей единственной любовью были книги. Я даже ставила их выше семьи... — Она замолчала, печально глядя вдаль, а затем моргнула и вернулась в настоящее. — Я беспокоюсь, потому что... Ну, я не понимаю любви между мужчиной и женщиной.
Снова вздохнув, Фердинанд сказал:
— Опять же, тебе всего девять. Никто не ждет, что ты будешь понимать такие вещи.
— А что, если я так и не пойму, как и раньше? — спросила она.
У него сжалось сердце, но он сохранил бесстрастное лицо.
— Тогда ты будешь не одинока. Такие союзы по любви, как у Сильвестра, — большая редкость. Нет никакого смысла заставлять себя чувствовать то, чего ты не чувствуешь, и тебе еще слишком рано беспокоиться о подобных вещах. Сосредоточься на учебе, а не на отношениях, которые еще даже не были объявлены публично.
Когда она кивнула, став выглядеть чуть спокойнее, он попытался подавить собственные растущие сомнения.
***
На следующий день, как и ожидалось, Хиршура впервые за десятилетия вернулась в Эренфест вместе с несколькими коробками магических инструментов, требующих ремонта. Фердинанд распорядился доставить всё это в своё поместье, прежде чем пригласить её на обед.
— Итак, — сказала она, когда еду подали, — что заставило тебя заманить меня обратно в Эренфест? О, это блюдо очень вкусное. Не припомню, чтобы еда в Эренфесте была настолько хорошей.
— Это недавнее изменение, — Фердинанд пожал плечами. — Я пригласил тебя, чтобы обсудить мою ученицу, которая начнет обучение в дворянской академии этой зимой.
— О-хо? Ты взял ученицу? Должно быть, она чрезвычайно талантлива.
— Так и есть, — согласился он. — Однако я вызвал тебя не для того, чтобы обсуждать её способности. Есть несколько вещей, о которых тебе нужно знать, и я хотел бы попросить тебя присматривать за ней.
Хиршура приподняла бровь:
— Я не стану жертвовать своими исследованиями ради игр в наставничество, даже ради ученицы моей ученика.
— Я и не прошу тебя об этом, но... — Он рассказал ей предысторию Розмайн: как её воспитывали в храме, как её едва не похитил дворянин из Аренсбаха, как её удочерил герцог, а затем её пытались отравить дворяне Эренфеста, из-за чего она проспала в юреве целый год.
Хиршура удивленно моргнула, а затем сухо рассмеялась:
— Теперь я понимаю, почему тебе нужна моя помощь. Насколько же она отстает?
— В учебе? Совсем не отстает. На самом деле, она далеко опережает программу первого курса. Она также усердно работает над тем, чтобы восполнить пробелы в общении. Меня беспокоит смотритель общежития Аренсбаха.
На её вопросительный взгляд он пояснил:
— Дворянин, который пытался её похитит — граф Биндевальд. Солдаты, охваченные пожиранием, которых использовали в нападении, приведшем к её отравлению, тоже принадлежали ему, а Фраулерм приходилась ему родственницей.
— О, правда? — спросила она, вскинув брови. — Понятно. Что ж, я обязательно присмотрю за ней, но взамен...
Фердинанд вздохнул:
— Я продолжу чинить твои магические инструменты. Пусть Розмайн присылает их зимой, а в остальное время доставляй их сама.
Она покачала головой, и на её губах заиграла лукавая ухмылка:
— Нет, я хочу, чтобы ты помогал мне в моих исследованиях.
Он замолчал и прищурился, глядя на неё и пытаясь понять, что она задумала. Они уже осматривали шмилов и некоторые магические инструменты для экономии маны, а также круги, которые придумал Раймонд, но в прошлом плетении, после того как он покинул академию, они не занимались совместными исследованиями.
— Какие исследования ты имеешь в виду?
— О, я пока не знаю, — сказала она, небрежно махнув рукой. — Мне не нужны советы по моему текущему проекту, но знание того, что в будущем ты пообещал мне помощь, откроет новые возможности. Я хочу иметь возможность обратиться к тебе, когда мне придет в голову проект, которому пригодятся твои познания.
Ему не нравилось давать подобные расплывчатые обещания. Это делало его слишком уязвимым и заставляло отдавать слишком много контроля.
— Один проект, — согласился он, — но имей в виду, я не твой слуга. Я смогу участвовать лишь в той мере, в какой это не будет мешать моим обязанностям здесь.
— Это всё, о чем я могу просить. А теперь давай взглянем на эти инструменты.
Спустя три дня, когда Фердинанд провожал Хиршуру, у него екнуло в животе от предчувствия беды: он приготовился к нотациям Розмайн, как только она почувствует исходящий от него запах зелий.
Когда воды Фрютрены сменились жарой Лейденшафта, настроение Розмайн резко упало, хотя обучение у Эльвиры помогало ей превосходно это скрывать. Фердинанд чувствовал, что ничем не может ей помочь, поскольку сам был причиной её уныния, поэтому вместо этого он распорядился после церемонии звездного сплетения отправить её в поместье Линкбергов, где она могла бы получить столько объятий, сколько позволяли её и Эльвиры расписание. Тем временем ему предстояло завершить особый проект, совмещая это с делами в храме, тренировкой Хартмута и обучением Вильфрида и Шарлотты.
Спустя пару недель после того, как Розмайн покинула храм, Фердинанд получил приглашение отпраздновать её десятилетие.
Когда его проводили в обеденный зал замка, он увидел Розмайн в платье длиной до щиколоток; она скромно улыбалась, приветствуя его. Он поздравил её и вступил в непринужденную беседу со взрослыми, пока дети увлеченно болтали между собой.
После ужина пришло время подарков. От всех своих родственников она получила высококачественную ткань, нити для вышивки, изысканный набор из чернил и ручки, растительную бумагу с оттисками летних цветов, набор принадлежностей для дворянской академии, а также книги о магических растениях, магических животных, военной стратегии и магических кругах.
Когда пришло время подарка Фердинанда, Розмайн открыла его и ахнула. Внутри коробки лежало украшение для волос, похожее на то, что он сделал в прошлом плетении, только на этот раз с семью радужными магическими камнями, свисающими на цепочках из маны, а также с более мелкими камнями, инкрустированными прямо в металлический стержень.
— В каждом камне этого украшения есть защитные магические круги, так что ты будешь в безопасности, когда будешь его носить.
— Оно прекрасно, — сказала она, поднимая его и любуясь. — Рихарда, пожалуйста, закрепи его на мне. — Когда она передала его своей служанке, он поймал на себе пристальный взгляд Сильвестра, но Фердинанд лишь пожал плечами. Это была всего лишь шпилька.
Когда украшение было закреплено, она повернула голову и спросила:
— Мне идет?
— Конечно, — ответил он. — Я же его сделал. — Он знал, что такой ответ её разозлит, но не знал, что еще сказать в присутствии всех этих людей.
Честно говоря, он ожидал разочарованного взгляда Розмайн и Эльвиры, но не Сильвестра и Флоренции. Карштедт и его сыновья лишь пожали плечами, когда Бонифаций громогласно объявил, что шпилька очень к лицу его прекрасной внучке.
Когда собрание подошло к концу, Фердинанд отправился в свою мастерскую в поместье, чтобы заняться очередным проектом, а вовсе не для того, чтобы избежать встречи со старшим братом.


    Встреча со всеми опекунами

    Когда Фердинанд и Розмайн вернулись в храм, Эльвира, как обычно, прилетела к обеду. Однако когда пришло время отправляться на занятия по этикету, Эльвира велела Розмайн идти, пообещав, что скоро присоединится. Как только она и её последователи ушли, Эльвира передала Фердинанду инструмент блокировки звука, который тот принял с трепетом.
— Господин Фердинанд, — произнесла она, и её блестящие черные глаза внушили ему предчувствие беды, — учитывая, с какой легкостью вы сочиняете стихи и поете песни, призывающие Блуанфу для любой женщины, которой посчастливится их услышать, вы наверняка поймете моё удивление от того, что вы, кажется, так лишены благословения Граммалатура.
Он нахмурился, вспомнив тот разочарованный взгляд, который она бросила на него во время торжественного ужина в честь десятилетия Розмайн.
— Вы хотите, чтобы я говорил о весне ребенку?
Эльвира вздохнула и опустила глаза.
— Нет, я хочу, чтобы вы хвалили мою дочь. Вместо того чтобы комментировать благословения Эфлорелум, когда она примерила ваш подарок, вы вместо этого хвалили своё мастерство в его создании.
— У меня не было такого намерения.
— Вы знаете не хуже моего, что в общении намерения значат мало.
Он нахмурился еще сильнее, скрестил руки на груди и сказал:
— Должен ли я был высказать то, что у меня на уме? Что подарок сиял, словно звезды на фоне её иссиня-черных волос? Что я надеюсь, что он будет защищать её вместо меня, когда я не смогу быть рядом?
Глаза Эльвиры заблестели, а на щеках проступил румянец.
— Да! Именно это вы и должны были сказать!
— Она еще ребенок.
— А что плохого в том, чтобы сказать ребенку, что она прекрасна и что вы хотите уберечь её?
Она была права, но одна лишь мысль о том, что он мог сказать такое за ужином, заставила его почувствовать себя неловко. Сильвестр и так уже выразил свое неодобрение самому подарку. Он не мог даже представить, какой будет реакция брата на подобные слова.
Даже если бы они были наедине, он не думал, что смог бы заставить себя произнести это. Он боялся, что это прозвучит так, будто Блуанфа танцует для него, в то время как на самом деле он видел в ней лишь ребенка, находящегося под его защитой. У Розмайн были воспоминания о взрослой жизни, и хотя она не понимала романтической любви, ей хватало понимания, чтобы почувствовать беспокойство от любых романтических ухаживаний взрослого мужчины в адрес ребенка, который еще даже не поступил в академию. Меньше всего на свете он хотел, чтобы она начала отдаляться от него.
Тем не менее, он не хотел, чтобы подобные разговоры повторялись.
— Хорошо. Я буду... больше хвалить её.
— Я прошу вас об этом. — С этими словами Эльвира удалилась.
В тот день двое последователей Вильфрида в слезах сбежали с тренировки.
***
Тем летом Розмайн взяла Лизелетту в слуги и проявила интерес к Леоноре, которую, разумеется, рекомендовал Корнелиус, хотя ей и пришлось ждать зимнего сезона общения, чтобы сделать предложение. Когда она упомянула Филину, Фердинанд отправил Юстокса разузнать о ней — просто чтобы показать, что он это сделал. Спустя две недели он назначил встречу с Эльвирой.
Когда дегустация и любезности остались позади, он передал ей инструмент блокировки звука и сказал:
— Мне нужно обсудить с вами одну из потенциальных последовательниц Розмайн.
— О?
— Это низшая дворянка, которая установила связь с Розмайн в зимней игровой комнате благодаря общим интересам к историям. Я полагаю, она станет отличной и заслуживающей доверия служащей, подобно тому, как Дамуэль стал её рыцарем. Однако в ходе моего расследования я обнаружил кое-что... тревожное.
— О боже. Нам нужно полностью разлучить её с Розмайн?
Фердинанд покачал головой.
— Нет, но мы выяснили, что именно отец Филины вошёл в семью матери девочки, когда женился; её мать скончалась, а значит, Филина является законной наследницей и унаследует всё по достижении совершеннолетия. Однако её отец взял вторую жену, которая сейчас несет бремя Гедульрих, и она начала относиться к Филине и её не прошедшему крещение брату не самым лучшим образом.
— Я понимаю, — сказала Эльвира. — Вторая жена надеется сделать своего ребенка наследником, хотя для лишения Филины этого права нет никаких оснований. Ненадежная богиня воды действительно отравляет весну.
— Это далеко не самое главное, что меня беспокоит, — заявил Фердинанд. — Я переживаю о том, как Розмайн отреагирует на это. Вы знаете, как она относится к детям, и если она примет Филину в свои последователи и узнает об обстоятельствах жизни мальчика...
— Я понимаю. — Эльвира приложила обеспокоенную руку к щеке и вздохнула. — Мне очень не хочется лишать её того, что кажется зарождающейся дружбой.
Фердинанд покачал головой.
— Я не хочу закрывать Филине путь на службу. Скорее, я хотел бы, чтобы вы использовали это как поучительный опыт для Розмайн. Направляйте её в решении этой ситуации так, как поступила бы дочь герцога. На данном этапе она, скорее всего, всё равно узнает о положении мальчика. Всё, что мы можем сделать сейчас, — это использовать это в наших интересах и помочь Розмайн повзрослеть.
— В таком случае я сделаю все необходимые приготовления.
***
Перед летней церемонией совершеннолетия Фердинанда вызвали на встречу с Розмайн, Сильвестром, Флоренцией, Карштедтом и Эльвирой. Такое сочетание не должно было его так сильно удивить. В конце концов, Эльвира была посвящена почти во всю самую конфиденциальную информацию, касающуюся Розмайн, а Флоренция регулярно устраивала чаепития для них троих и Шарлотты, чтобы способствовать их обучению манерам.
Это было возможно только потому, что из-за обучения Розмайн ей приходилось проводить больше времени в поместье Линкбергов и в замке. Он с некоторым смущением понял, что отсутствие Флоренции в её жизни во многом было вызвано его попыткой удержать её в храме, где ей было наиболее комфортно. Хотя в этом плетении у Розмайн было куда меньше возможностей отдыхать в храме, она всё больше привыкала к поместью Линкбергов, где могла вести себя с братьями как с семьёй и искать у матери физической ласки. Поскольку он не мог дать ей такой поддержки в этом плетении, он испытывал к Эльвире одновременно благодарность и странную зависть, лишь потому, что хотел знать: считает ли она его частью семьи.
Когда он пришел, то обнаружил, что Вильфрид тоже здесь и сидит рядом с Розмайн. Возможно, встреча не будет такой ужасной, как он думал.
— Хорошо, — сказал Сильвестр, подавшись вперед и опершись локтями о стол. — Розмайн, почему бы тебе не объяснить, зачем нам всем нужно было здесь собраться?
Она изящно улыбнулась и грациозным жестом руки произнесла:
— Нам нужно обсудить, какие тренды мы с Вильфридом будем распространять этой зимой. В зависимости от того, какими они будут, мне нужно будет отправить весть моим эксклюзивным поставщикам, чтобы они, как минимум, начали готовить образцы для распространения.
— Понятно, — сказал он, откидываясь на спинку стула. — Что ты предложишь?
Розмайн поднесла руку к подбородку, обдумывая вопрос:
— Я считаю, что нам стоит воздержаться от книжек с картинками и картуты. Я хотела бы сохранить преимущество перед другими герцогствами благодаря нашим новинкам.
— А как насчет унишама? — спросил Вильфрид. — Он быстро распространился по всему герцогству, и, кажется, теперь никто не может без него обходиться. К тому же, это не даст никому преимущества перед нами. Это лишь повысит интерес к нашему экспорту.
Фердинанд удивлённо прищурился. Возможно, всё время, которое он уделял обучению мальчик в этом плетении, принесло свои плоды, даже если сам он больше сосредоточился на том, чтобы воспитать Шарлотту следующей герцогиней.
— Да, я думаю, это хорошая идея, — сказала она, одарив брата совершенно незаслуженной улыбкой. — Я полагаю, кто-нибудь может догадаться, как изготовить унишам по тем образцам, которые мы распространяем, но есть этапы процесса, которые будет трудно воспроизвести без соответствующих знаний.
— Значит, они смогут его имитировать, но качество будет не тем, — заметил Сильвестр.
Флоренция улыбнулась, коснувшись рукой своих волос.
— Должна сказать, это отличный продукт. Не сомневаюсь, что он произведет фурор. Как быстро его можно будет произвести? Сможем ли мы легко продавать его в другие герцогства следующей весной?
Розмайн наклонила голову, отчего магические камни на её шпильке издали приятный звон. Это отлично сочеталось с цветочными шпильками Тули:
— Я полагаю, лето будет более подходящим временем, так как зимой ингредиенты не так доступны, а нам нужно убедиться, что запасов хватит для нынешних покупателей в Эренфесте. Мы не сможем произвести достаточно, чтобы продавать его во все герцогства, но, думаю, мы сможем удовлетворить потребности как минимум пары из них. Мне нужно будет поговорить со своими торговцами, чтобы уточнить детали.
Сильвестр кивнул.
— Хорошо, Розмайн, ты будешь распространять унишам среди девушек. Вильфрид, ты сможешь распространять его среди юношей.
На лице мальчика на мгновение промелькнуло выражение отвращения.
— Разве это не слишком...
— Дорогой брат, — сказала Розмайн, одарив его опасной улыбкой, которую он вполне заслужил, — разве ты сам им не пользуешься? Нам просто нужно подготовить образцы с мужскими ароматами.
— Всё равно как-то неловко...
Карштедт рассмеялся:
— Верно, такой тренд сильно отличается от того, чего ожидаешь от будущего командующего рыцарским орденом. Что ты тогда предложишь?
Подперев подбородок кулаком, как часто делал его отец, Вильфрид закрыл глаза и глубоко задумался:
— Мы же получаем штапы на первом курсе, верно? Может, я смогу научить людей делать так, чтобы он выглядел как крутой меч, как у Эйвилиба.
— Идиот, ты не сможешь имитировать божественный инструмент, просто захотев этого, — сказал Фердинанд. — К тому же, ты научишься превращать его в оружие только на втором курсе. Тебя научат превращать его только в нож, палочку для смешивания и ручку.
— О, — разочарованно произнес он. — Ну, тогда как насчет той игры с фишками, которую ты придумала? Она отличается от гевиннена, но также довольно хороша для развития стратегического мышления.
— Неплохо, — сказал Карштедт, одобрительно кивнув ему.
Розмайн обеспокоенно приложила руку к щеке.
— Хотя я согласна с самой идеей, я боюсь, что эту игру слишком легко скопировать. Это не поможет увеличить экспорт для Эренфеста.
— Хм... Это правда, — согласился Вильфрид, скрестив руки на груди. Внезапно его лицо просияло, и он подался вперед. — А как насчет сладостей? Я знаю, что это твои рецепты, Розмайн, но не могла бы ты распространять свои кексы, а я — печенье? Я думаю, кексы отлично подойдут для девичьих чаепитий, так как всё, что вы там делаете, — это сидите и едите. А вот печенье было бы кстати во время игры в гевиннен, так как его можно есть прямо в процессе.
— Разве не получится, что у меня будет сразу два тренда, а у тебя только один? — спросила Розмайн.
Он пожал плечами.
— Я всё равно смогу играть в реверси, и если игру начнут копировать, все всё равно будут знать, что она изначально появилась в Эренфесте. К тому же, меня не особо заботит, сколько трендов будет у каждого из нас. Я всё равно не стану следующим Аубом, а ты сказала, что просто хочешь управлять библиотекой. Думаю, мне лучше потратить время на заботу о Шарлотте и Мельхиоре, чем на раздумья о том, насколько я выделяюсь.
Флоренция тепло улыбнулась ему, в то время как губы Сильвестра сжались в тонкую линию. Даже спустя столько времени он всё ещё не мог отпустить это.
— Я считаю, это очень благородно с твоей стороны — думать о младших братьях и сестрах, — сказала Флоренция. — Я также согласна, что сладости и игра станут отличными трендами, которые тебе стоит распространять во время твоего первого года в академии.
— А как насчет книгопечатания? — спросила Розмайн. — Я бы не хотела раскрывать все наши карты, но это настолько сильно отличается от всего остального, что, думаю, нам стоит начать подогревать интерес людей.
— Каким образом? — спросила Эльвира, отвлекаясь от ведения записей в качестве главного служащего Розмайн.
— Ну, как насчет того, чтобы студенты использовали растительную бумагу? Они смогут расплачиваться за неё переписыванием текстов и сбором информации. Мы также можем давать почитать наши книги о рыцарских подвигах и «Истории дворянской академии» Матушки. О, но выдавать нужно только по одной книге за раз. Если в обращении будет сразу несколько экземпляров, люди могут собраться вместе, чтобы сравнить их, и поймут, что они напечатаны, а не переписаны вручную.
Пока Розмайн говорила о книгах, её дворянская маска всё больше и больше сползала, пока Эльвира вежливо не кашлянула, напоминая о манерах. Снова надев маску, она изящно приложила руку к щеке и спросила:
— Что ты об этом думаешь, Сильвестр?
Он на мгновение задумчиво хмыкнул, а затем посмотрел на своего младшего брата.
— Что ты можешь об этом сказать, Фердинанд?
Фердинанд постучал пальцем по виску, вспоминая, как всё происходило в прошлом плетении. Он не припоминал никаких проблем, связанных с использованием растительной бумаги или выдачей книг, за исключением склонности Розмайн терять сознание или вести себя неподобающе для кандидата в герцоги, но на этот раз ни то ни другое, похоже, не должно было стать проблемой.
— Думаю, это хорошая идея.
Её лицо просияло, и она лучезарно улыбнулась ему самым неподобающим образом. Научится ли эта девушка когда-нибудь скрывать столь бурное проявление эмоций? Он не мог представить, что произойдет, если она начнет демонстрировать такое лицо перед другим, когда придёт время собрать волосы.
— Хорошо, — сказал Сильвестр. — Розмайн, я полагаю, ты возьмешь на себя оформление заказов на всё необходимое?
— Да.
Вильфрид подался вперед:
— Я знаю, что этим должна заниматься Розмайн, но разве я не должен тоже что-то делать? Несправедливо сваливать всё на неё.
Флоренция, Сильвестр и Фердинанд удивленно моргнули, хотя и по разным причинам. Разве этот бесполезный пожиратель маны когда-нибудь сам искал работу или предлагал взять на себя часть обязанностей Розмайн без чьих-либо подсказок или манипуляций?
— Ну, э-э... — Сильвестр замялся, не в силах придумать задачу для мальчика.
— Розмайн вернется на Церемонию Посвящения во середине семестра. Ты сможешь заняться распространением продукции и общением, пока её не будет.
Глаза Вильфрида расширились.
— Постойте, а я разве не смогу участвовать?
— О, но... — Розмайн бросила на него обеспокоенный взгляд, подобающий дворянке её статуса. — Видишь ли, чтобы принять участие в Церемонии Посвящения, нужно быть посвященным священником. Существует магический барьер, который не позволяет никому другому войти в зал, он нужен, чтобы защитить чаши.
— Тогда посвятите меня, — сказал он, заставив всех замереть от шока. — Я и так провожу весенние и осенние церемонии. Я могу помогать и с зимней.
Сильвестр подался вперед.
— Так, погоди минуту. Ты хоть понимаешь, что говоришь?
Вильфрид кивнул:
— Я говорю, что я, как кандидат в герцоги, должен помогать обеспечивать герцогство маной. Ты же был в храме, отец? Там очень мало священников в синих одеждах, и у них совсем мало маны. Это значит, что Розмайн и дядя Фердинанд обеспечивают большую часть маны. Я думаю, я тоже должен помогать.
Откуда взялось это внезапное чувство ответственности? Одно только обучение не могло на это повлиять. Неужели работа с рыцарским орденом с намерением стать командующим рыцарским орденом пробудили в нем столь сильное чувство долга? Или он просто стал слишком опекать своих брата и сестер после столь долгого времени тренировок под руководством Бонифация?
Возможно, именно таким стал бы Вильфрид, если бы вместо Освальда у него был достойный главный слуга.
— Хотя я и был бы рад помощи, — сказал Фердинанд, — разве не лучше, если в общежитии останется хотя бы один кандидат в герцоги? Он не стал уточнять, что до Церемонии Посвящения ему нужно закончить учебную программу. В прошлый раз он справился с ней и получил достойные оценки. Под наставничеством Фердинанда он наверняка справится так же и на этот раз.
— Я мог бы возвращаться в те дни, когда у нас не запланировано никаких мероприятий для общения, — сказал он. — Или мы могли бы просто перенести чаепития и тому подобное на время после Церемонии Посвящения. До и после неё всё равно останется много времени для общения, а в случае чрезвычайной ситуации я всегда смогу вернуться. К тому же, наши другие студенты тоже смогут помогать распространять тренды после того, как мы с Розмайн их утвердим, так что всё не остановится, пока нас не будет.
— Твое желание помочь достойно восхищения, — сказала Флоренция, — но не обременишь ли ты своих последователей, оставив им всю работу? Возможно, они еще не закончат свою учебную программу к тому моменту, когда тебе нужно будет уехать, и бремя твоего отсутствия станет ещё тяжелее.
Вильфрид сник и с болезненным видом откинулся на спинку стула.
— А что, если ты приедешь на неделю? — предложила Розмайн. — Даже этого было бы достаточно, и я уверена, что наши последователи справятся с общежитием в течение такого срока. В конце концов, Хартмута обучает сам Фердинанд, так что он вполне способен руководить общежитием в наше отсутствие.
Грудь Фердинанда расправилась от гордости за её уверенность в нём, хотя это было вполне ожидаемо. Он не терпел идиотов и бездельников:
— Полагаю, это будет справедливым компромиссом.
С широкой улыбкой Вильфрид повернулся к родителям. В то время как Сильвестр, казалось, боролся с головной болью, Флоренция улыбнулась и сказала:
— Да, так будет вполне приемлемо.
— А в следующем году, — сказал мальчик, так воодушевившись, что заерзал на стуле, — мы с Шарлоттой сможем подменять друг друга!
— Погоди, ты хочешь, чтобы Шарлотта тоже стала священницей? — спросил Сильвестр.
Карштедт пожал плечами.
— А почему бы и нет? Моя дочь тоже была ею, прежде чем стала главой храма.
— М-да... Это правда. Просто... — Сильвестр вздохнул, почесывая затылок. — Будет трудно подобрать им супругов, пока они будут служить в храме.
Слегка нахмурившись от недоумения, Вильфрид спросил:
— Но вы ведь назначили Розмайн главой храма. Разве ей не будет так же трудно?
Сильвестр рассмеялся, отмахнувшись от вопроса. :
— Нет, с её-то рецептами и изобретениями — нет. Скорее уж нам придётся отбиваться от женихов.
И она, разумеется, уже была обручена.
— Пожалуй, это правда, — сказал Вильфрид. — Значит, нам с Шарлоттой придётся постараться еще больше! Я не позволю кому-то смотреть на нас свысока! — Он гордо выпятил грудь, чем вызвал у Розмайн и Карштедта желание сделать ему комплимент.
Конечно, это были комплименты, которых он не заслуживал. Любой может заявлять о высоких намерениях. Но всё сказанное им не будет иметь значения, пока он не докажет, что способен сдержать свои обещания.
Когда их отпустили, Эльвира бросила на Фердинанда взгляд, и он внутренне вздохнул. Выйдя из кабинета, он произнес:
— Розмайн...
— Да, Фердинанд? — ответила она, глядя на него своими огромными, похожими на луны глазами; при движении её заколка для волос тихо зазвенела.
— Ты... ты молодец. Хорошая работа.
Её лицо просияло, и она расплылась в глупой улыбке.
— Фердинанд сказал мне «хорошая работа»! Эхехехе!
Теплая улыбка Эльвиры тут же угасла, когда он произнес:
— Идиотка! Не смей корчить такую бесстыдную рожу перед другими.


    Подарки и объявления

    Незадолго до церемонии совершеннолетия, во время одного из их обычных обедов, Розмайн подозвала Франа и объявила:
— Фердинанд, согласно нашей договорённости, у меня есть для вас подарок. Буду признательна, если вы его примете.
Эльвира одобрительно кивнула, пока Фран передавал документы Гидо, слуге Фердинанда в храме. Тот осмотрел их и представил Фердинанду. Тот взглянул на первую страницу и обнаружил, что это ноты для песни с простой аранжировкой. Вероятно, Розмайн хотела оставить ему возможность изменить их по своему вкусу. Фердинанд негромко напел несколько тактов, а затем кивнул.
— Это твоя летняя песня?
— Да, в честь Анвакса, который благословил меня, пока я спала.
— Понятно, — пробормотал он, перелистывая страницу в поисках текста песни. В целом произведение было хорошим, и ему не терпелось приступить к работе.
— В таком случае, согласно нашей договорённости, ты заслужила полдня в моей библиотеке.
Она уже провела целый день в библиотке, который получила в награду за заучивание материала по географии и истории перед встречей, на которой обсуждались тренды. Поскольку он должен был присутствовать, когда к нему в дом приходили посетители, он провёл тот день в своём кабинете, занимаясь подготовкой вещей, необходимых для будущих проектов.
— Огромное вам спасибо. Фран, пожалуйста, проверь мой график и посмотри, когда я смогу снова пойти в библиотеку.
Было решено, что она придёт в День Плодов, сразу после Осеннего Крещения.
Церемония прошла, и вскоре, сразу после завтрака, Розмайн уже стояла у его двери; её глаза горели, а пальцы так и дергались от нетерпения — без сомнения, ей не терпелось начать изливать благословения.
Они обменялись приветствиями, после чего её слуги и рыцари-телохранители последовали за ней в библиотеку, где она тут же взяла книгу с конца первого ряда и принялась за чтение.
***
Как и в прошлый раз, он зашёл в мастерскую и закрыл за собой дверь. Сев за стол, он взял красную нить из одной из стоящих рядом коробок и начал её окрашивать своей маной. Когда он закончил, он положил её к белой нити, которую подготовил во время прошлого похода Розмайн в библиотеку. Затем он взял деревянную палочку, которую тайно купил в компании «Гилберта», и вырезал на ней магические круги, после чего скрыл их декоративным узором.
Эти круги не делали ничего впечатляющего; они просто сравнивали бы ману любого человека, коснувшегося украшения, с маной в нити, используемой для цветочных украшений. Если бы они не совпали, нарушитель получил бы довольно неприятный разряд, похожий на защиту, встроенную в библиотечных шмилов. Он не ожидал, что это когда-нибудь сработает, но если на неё нападут, это могло бы дать ей немного дополнительного времени.
Закончив, он положил палочку в коробку с нитью и подготовил её к передаче Тули, которая ждала, чтобы изготовить шпильку.
Он раздумывал, не добавить ли маленькие магические камни, с помощью которых она могла бы имитировать росу, как он видел на некоторых её рисунках в предыдущем плетении, но в итоге решил этого не делать. Сильвестр, без сомнения, это бы не одобрил.
Поистине, обеспечение защиты Розмайн становилось настоящим испытанием из-за всех тех ограничений, с которыми ему приходилось мириться.
***
Лазафам позвал его к обеду, вырвав из раздумий. Он обедал вместе с Розмайн; они болтали о том, что она прочитала, а именно — о книгах Хайдимари, посвященных магическим растениям. Ни одна из прочитанных ею книг не входила в список тех, в исследованиях которых она обещала ему помочь, и это лишь подогрело его интерес. Еще одна причина с нетерпением ждать её совершеннолетия.
Когда они закончили трапезу, началось обучение. Обсуждение обычаев других герцогств естественным образом перешло к диттеру, из-за чего Экхарт и Юстокс вышли вперед, чтобы начать рассказывать истории о его прошлых играх. Хотя он и хотел приказать им замолчать, лицо Розмайн светилось жадным интересом: она задавала всё больше и больше вопросов о стратегиях, которые он использовал, и о социальных последствиях его подвигов.
Впрочем, он не видел ничего предосудительного в том, чтобы позволить ей немного отвлечься.
— И вот так господин Фердинанд выиграл свой синий плащ! — воскликнул Экхарт.
— О, так вот в чем дело! Мама говорила мне, что он выиграл его во время учебы в дворянской академии, но я так и не узнала, как именно.
— И всё же мне трудно представить некоторые из этих историй, так как у меня нет ориентиров для сравнения.
Фердинанд на мгновение коснулся виска, затем достал с полки пергамент и разложил его, демонстрируя карту диттера.
— Это дворянская академия.
— Ах, эта карта пробуждает воспоминания, — с ностальгической улыбкой произнес Экхарт.
— А где библиотека?!
Фердинанд указал на неё, а затем показал, где находится общежитие Эренфеста.
Экхарт указал на небольшой кружок в лесу и сказал:
— Это святилище, которое дедушка сломал во время одной из своих игр в диттер, когда был молод.
Розмайн удивленно моргнула.
— Его починили?
— Да, — ответил Фердинанд.
— Значит, все четыре этих маленьких круга — святилища?
— Да, хотя… — По его знаку Юстокс достал ручку и сосуд с чернилами, позволяя Фердинанду отметить расположение двух других святилищ.
— Это святилища каждого из семи богов?
— Но их всего шесть.
Фердинанд положил палец на один из кружков. — В святилище Эйвилиба также находится святилище Гедульрих.
— Ого, тот, кто их создавал, действительно стремился к точности, — сказала она, наклоняясь над картой. — Эта карта нарисована в масштабе?
— Да. А что?
— Просто они расположены идеальным кругом вокруг академии на равном расстоянии друг от друга. Как будто всё это планировалось исходя из расположения богов, а не школы.
Юстокс кивнул.
— Там также есть часовня, так что, возможно, так оно и было.
— Хм… Значит, в какой-то момент их назначение изменилось. В любом случае, каким богам посвящены остальные святилища?
Фердинанд перечислил их, и когда её вопросы стали реже, Экхарт снова вышел вперед и, используя карту, вновь объяснил ей стратегии. Судя по их лицам, это был прекрасный момент сближения между ними двумя. Он был рад, что его рыцарь-телохранитель принял её как младшую сестру, даже зная правду. Это принесло Фердинанду чувство облегчения: он мог доверить ему защиту Розмайн не только как часть своего долга, но и как члена семьи.
***
На следующий день Вильфрид и Шарлотта пришли в храм, чтобы пройти обряд посвящения в священники и священницы соответственно, и Розмайн всё это время сияла от гордости. А во время совместного обеда Розмайн представила «мусс» — странный, воздушный десерт, оставляющий неприятный налет на языке, хотя детям он, казалось, понравился. Он пытался скрыть свое отвращение, но, как и всегда, его суженая видела его насквозь; легкая гримаса разочарования на её губах выдавала её чувства.
***
Вильфрид и Шарлотта ушли со своими слугами переодеться из церемониальных одеяний перед возвращением в замок, оставив служащих помогать с бумажной работой. Это оставило Фердинанда и Розмайн практически наедине, так как в день земли Эльвира не проводила с ней занятия.
— Фердинанд, — сказала она, приложив руку к щеке и глядя на него со смесью беспокойства и застенчивости, — могу я поговорить с вами наедине?
Фран сообщил, что он тоже будет присутствовать, поэтому Фердинанд взял с собой Гидо, и они встретились с ней в покоях главы храма.
Она начала с извинений за то, что десерт не пришелся ему по вкусу, но он отмахнулся:
— Как ты знаешь, я не любитель сладкого. Не расстраивайся из-за моих пристрастий.
Каким-то образом это ничуть не уняло её беспокойства.
Не зная, что делать, он решил сменить тему:
— О чём ты хотела поговорить?
— Я-я приготовила для вас подарок, — заикаясь, сказала она и изящным жестом указала на Франа, который передал коробку Гидо. Его слуга по обычаю проверил её на яд, прежде чем передать своему хозяину.
Фердинанд открыл плоскую коробку и замер. Внутри лежал платок, ткань которого была того же цвета, что и его волосы. На одном из углов темно-синими нитями была вышито его имя, а края были украшены золотым филигранным узором. В центре красовался впечатляющий магический круг, выполненный в сине-золотых тонах. Проверка маной подтвердила, что он полностью функционален.
Это был круг, призывающий благословение Шлафтраума вместе с простым защитным заклинанием. Она подарила ему возможность спать спокойно и безмятежно.
— Очень хорошо, — сказал он с улыбкой.
Розмайн с облегчением вздохнула, а затем, залившись от удовольствия румянцем, захихикала:
— Я получила «Очень хорошо»! Высшую похвалу!
Когда он взглянул на неё, она тут же попыталась взять себя в руки, хотя полностью скрыть улыбку ей не удалось. Ему хотелось, чтобы эта ослепительная радость продлилась ещё немного: они фактически остались одни, а их слуги вежливо отвели глаза.
— Эм, Матушка учила меня вышивке, и я перебрала несколько платков, прежде чем нашла подходящий для вас. Она и Хартмут помогали проектировать магический круг, так что я не могу приписать это себе целиком, но я рада, что вам понравилось. Я очень, очень старалась.
Его сердце забилось чаще, когда он осознал, скольким часам чтения ей пришлось пожертвовать ради этого. Он сложил платок и убрал его в складках одеяния, твердо решив воспользоваться им перед сном.
— Мне еще никогда не дарили ничего столь прекрасного, — признался он, чувствуя, как краснеют уши.
Она коснулась своего украшения для волос с нежной улыбкой, безмолвно возвращая ему его же слова.
В ответ ему придется создать для неё нечто поистине феноменальное.
***
Праздник Урожая наступил слишком быстро. Когда в деле участвовали четыре члена герцогской семьи, всё продвигалось гораздо быстрее. Вильфрид по-прежнему в основном передвигался в каретах, так как его ездовой зверь в форме льва был совершенно обычным, но Шарлотта подражала своей сестре, хотя, к счастью, у неё был шмил, а не грюн. Поскольку она могла перевозить с собой всех слуг в серых одеждах, ей доверили посещение более отдаленных районов центрального округа, в то время как Розмайн занималась территорией вокруг Хассе. Фердинанд отправился с ней, так как его округ находился как раз за её границами, и ей всё равно нужно было передать ему чашу. Так было просто эффективнее.
Он последовал за ней, чтобы поприветствовать её настоящего отца, хотя она всё это время бросала на Фердинанда обеспокоенные взгляды. Когда Гюнтер увидел их, он застыл, и у него отвисла челюсть при виде нового облика дочери. Через мгновение он вместе с остальными солдатами опустился на колени, а затем с улыбкой посмотрел на них обоих.
— Глава храма, главный священник, для нас честь видеть вас.
— Гюнтер, надеюсь, у тебя и твоей семьи всё хорошо, — сказала Розмайн. — Прошло много сезонов с нашей последней встречи.
— Да, у нас всё хорошо. Рад видеть, что вы полностью поправились и выглядите здоровой, глава храма. Уверен, моя семья тоже обрадуется, когда я им расскажу.
Она тепло улыбнулась ему, и тогда он сказал:
— Должен сказать, что главный священник очень усердно заботился о наших нуждах в ваше отсутствие.
Она моргнула и перевела взгляд на Фердинанда.
— Он заботился о солдатах и позволил моей дочери ходить в приют изучать этикет, благодаря чему она уже начала обслуживать дворян в компании «Гилберта». Вы наверняка удивитесь тому, как она повзрослела во время вашей следующей встречи.
— Да, скоро я буду заказывать новые шпильки, так что скоро увижу её. Как и всегда, пожалуйста, позаботьтесь о моих священниках в серых одеждах, и берегите себя. — Розмайн вручила ему большую серебряную монету и раздала по малой каждому из сопровождавших его солдат.
Пока она шла вдоль строя, Гюнтер посмотрел на Фердинанда и сказал:
— Спасибо, что присматривали за главой храма во время её выздоровления. Знание того, что вы присматриваете за ней, успокаивало наши сердца.
— Не стоит благодарности, — ответил Фердинанд. — Мы помолимся о вашем благополучном пути. Желаю вам и вашей семье всего доброго.
Гюнтер отдал честь по-солдатски, на что Фердинанд ответил сдержанным кивком. Он стоял рядом с Розмайн, пока они наблюдали за уходящим караваном.
Когда он повернулся, чтобы оседлать своего ездового зверя, Розмайн схватила его за рукав и посмотрела на него снизу вверх.
— Спасибо.
Он коротко похлопал её по руке.
— Конечно. Я держу свои обещания.
***
Спустя некоторое время после их возвращения в храм Розмайн преподнесла ему песню, посвященную Шуцерии. Она была исполнена с большим мастерством; текст песни выражал благодарность за защиту тех, кто ей дорог, хотя со стороны это могло показаться просто молитвой, обращенной к Шуцерии, защищающей Гедульрих.
Когда он поблагодарил её за это произведение, она улыбнулась ему и сказала:
— Я тоже держу свои обещания.
***
Осень наступила слишком быстро, принеся с собой церемонию совершеннолетия, а вместе с ней ушли и последние дни их безмятежного совместного времяпрепровождения. Крещение простолюдинов пролетело в мгновение ока, и прежде чем он успел это осознать, он уже проводил зимнее крещение дворян без Розмайн, так как она должна была участвовать в церемонии дарения.
День тянулся медленно, и он то и дело украдкой поглядывал на Розмайн, замечая, что она делает то же самое. Она казалась взволнованной, что было вполне ожидаемо. Если не считать пульса, который был чуть выше обычного, он чувствовал себя совершенно нормально. У него не было опасений по поводу самого объявления, так как она уже согласилась на помолвку. Тревогу в его животе вызывало лишь то, что ему предстояло столкнуться с последствиями этого события.
Что ж, по крайней мере, ему больше не придется «социализироваться» среди незамужних дворянок.
Когда дебюты закончились, Сильвестр начал церемонию дарения, вручая каждому новому студенту плащ и брошь. Их было не так уж много, так что, казалось, совсем немного времени прошло, прежде чем Сильвестр объявил:
— У меня есть несколько важных объявлений. Во-первых, — он махнул Фердинанду, который вышел к нему на сцену, — я верну Фердинанда на должность командующего рыцарским орденом, как только он закончит тренировку своего преемника на посту главного священника.
Члены рыцарского ордена закричали громче, чем позволял этикет, заглушив вежливые аплодисменты толпы.
Сильвестр поднял руку, призывая всех к тишине. Затем он жестом указал на Розмайн, которая глубоко вздохнула, надела благородную улыбку и с такой грацией подошла к сцене, что казалось, будто она почти плывёт по воздуху, чтобы встать рядом с Фердинандом. Он обвёл взглядом толпу и заметил такие же реакции на её помолвку, как и в прошлый раз. Глаза графа Лейзеганга расширились от возбуждения, а затем от недоверия, когда он сложил два и два и понял, почему возвращение Фердинанда в рыцарский орден было объявлено первым. Графиня Дальдольф смотрела на них обоих, прикрыв рот рукой, а Герлах и правда выглядел потрясённым, хотя и не расстроенным.
Разумеется, уход Фердинанда из храма означал, что им удалось устранить препятствие, мешавшее Георгине захватить основание, знал он об этом или нет. Надеюсь, это удержит Аренсбах от вмешательства в его дела, но полагаться на одно лишь это он не собирался. Ему нужно будет предпринять другие шаги, чтобы никто не смог разлучить его с Гедульрих.
Сильвестр объявил:
— Могущественный Король и Королева бескрайних небес, Боги Тьмы и Света, направили Дрефангуа, богиню времени, сплести две нити воедино здесь и сейчас. Да будет благословлена встреча моей приемной дочери Розмайн и моего брата Фердинанда, и да будет ниспослана им божественная защита.
Как и в прошлый раз, это было стандартное объявление о помолвке, и воздух снова наполнился гулом — толпа пыталась понять, что это значит. Один из старейшин Лейзегангов начал кричать, что это пощечина их семье, что он лишает их принцессу права бороться за титул ауба. Другой вопил, что это гарантирует ей этот титул. Кто-то из бывшей фракции Вероники заявил, что Фердинанд пытается украсть место ауба, как и всегда предупреждала Вероника. В другом конце зала мужчина утверждал, что Сильвестр ставит Лейзегангов на место.
Он не слышал, какие еще нелепости они выкрикивали, так как поспешно вывел Розмайн из зала и последовал за Юстоксом и Рихардой в боковую комнату.
Они вдвоем сели на небольшой диван у дальней стены, пока Экхарт и Дамуэль заняли позиции снаружи. Тем временем Юстокс и Рихарда начали заваривать чай.
— Это был полный хаос, — простонала Розмайн, обхватив голову руками. Его успокоило то, что под тщательно выстроенным дворянским образом она оставалась всё той же Розмайн и не показывала эту сторону себя кому попало.
— Этого следовало ожидать, — ответил Фердинанд, подзывая Юстокса. Тот немедленно оставил свои дела и встал рядом с господином. — К счастью, ты будешь в зимней игровой комнате, а затем в дворянской академии, далеко от этих глупых взрослых.
Она сердито взглянула на него, проявляя редкую для неё менее резкую эмоцию.
— Но ты не будешь. Тебе придётся иметь с ними дело в одиночку.
— Я к этому привык.
— Но ты не должен к такому привыкать! — сказала она, полностью повернувшись к нему.
— Теперь я официально твоя невеста. Я должна проходить через это вместе с тобой, но... — Розмайн осеклась и отвела взгляд. — Прости, что не могу тебе помочь. Прости, что тебе приходится делать это в одиночку.
Фердинанд дважды позвал её по имени, но она отказалась смотреть на него, поэтому он коснулся её подбородка пальцами и заставил повернуться к себе.
— Тебе не за что извиняться. Мой долг — защищать тебя. Здесь нет причин для чувства вины.
— Мы должны защищать друг друга! — надулась она.
Он усмехнулся ей:
— Что ж, тогда я буду с нетерпением ждать этого, когда ты подрастешь.
Её глаза расширились, и она глубоко вздохнула, собираясь отчитать его, но Рихарда резко кашлянула, привлекая его внимание к тому, что он всё ещё касается её лица. Он немедленно убрал руку и откашлялся, прежде чем взять сверток, который держал Юстокс.
— Я надеялся вручить это тебе в более счастливых обстоятельствах, но вот, держи.
Розмайн взяла у него коробку, заставив её служанку разочарованно вздохнуть, так как та пропустила привычную проверку на яд. Она сняла крышку и ахнула.
Внутри лежало ожерелье из металла, выкованного из его маны и переплетенного в замысловатый узор из листьев, окружающий самый большой радужный магический камень, которым он владел. Цепь украшали несколько камней поменьше, каждый с магическим кругом. На самом главном камне были выгравированы его имя и герб, значение которых она понимала благодаря обучению, полученному от Эльвиры. Рядом лежала шпилька, которую он заказал у Тули; она была украшена красно-белыми цветами, которые так красиво выделялись бы на фоне её темных волос.
— О, Фердинанд, это несправедливо! — воскликнула она. — Я не знала, что мы обменяемся ими прямо сейчас. Рихарда, пожалуйста, принеси шкатулку!
Служанка, очевидно, поняла, о чем идет речь, и немедленно вышла из комнаты, чтобы отправить кого-нибудь за Оттилией, прежде чем вернуться и закончить приготовление и подачу чая.
Пока они ждали, Розмайн протянула ему ожерелье и откинула волосы в сторону.
— Надень его на меня, пожалуйста!
— Конечно, — сказал он, застегивая замок на её шее. Ожерелье висело на пару пальцев ниже ключицы — идеальная высота, чтобы приковывать взгляд, особенно на фоне черного платья. Даже плащ не закрыл бы камень. — Обязательно носи его поверх одежды, — добавил он.
Она вопросительно наклонила голову.
— Но я думала…
— В ближайшее время это уже не будет иметь значения, — ответил он. Не то чтобы им когда-либо нужно было привыкать к мане друг друга, ведь она уже была окрашена его цветами. Куда важнее было дать всем понять, что она уже обручена.
Кивнув, она опустила взгляд и провела пальцами по магическому камню.
— Он поистине прекрасен. Огромное тебе спасибо, Фердинанд.
— Да, ну… Не за что.
Она понимающе ухмыльнулась ему, после чего попросила Рихарду заменить её нынешнюю цветочную шпильку на новую. Служанка приподняла брови, взяла украшение и, взглянув на Фердинанда, исполнила просьбу госпожи. Ему придётся позже объяснить, что мана, которую она почувствовала, была всего лишь ещё одним защитным кругом. В самом деле, с его невестой нельзя быть чересчур осторожным.
Она повернулась в кресле, демонстрируя новое украшение для волос.
— Мне идет?
Сердце подкатило к горлу, когда он бросил быстрый взгляд на присутствующих в другой комнате. Рихарда всё ещё смотрела на него, а Юстокс прикрывал рот рукой, и его плечи дрожали от смеха. В голове всплыли резкие слова Эльвиры, и он снова засомневался, стоит ли высказывать свои истинные мысли.
Не зная, как поступить, он решил ответить максимально просто. — Прекрасно.
Его спасло то, что Оттилия постучала в дверь и вошла с большой коробкой, избавив его от необходимости развивать тему.
— О, отлично! — воскликнула Розмайн, вскакивая на ноги. Не прошло и мгновения, как она поняла, что только что сделала, и скромно вернулась на своё место. — Фердинанд, у меня тоже есть для тебя подарок.
Оттилия передала коробку Юстоксу, который начал привычную проверку, но замялся, открыв её. Он прикусил губу, сдерживая улыбку, закрыл коробку и передал её господину. С трепетом в груди Фердинанд поднял крышку и замер от увиденного.
— Ну же? — сказала Розмайн. — Достань его!
Он сделал это, позволив охристому плащу развернуться, и по краям, а также по нижнему краю проступила темно-синяя вышивка. В декоративном узоре были видны перья ризефальке, цветы райрейна, плоды и цветы руэля, а также волнистые полосы, которые, вероятно, изображали шништорма, на которого они охотились ради её зимнего ингредиента. Всё это было призвано скрыть несколько защитных магических кругов разной силы. В центре плаща был вышит его герб светло-голубыми и золотыми нитями. Проведя пальцами по тонким стежкам, он почувствовал, как её тёплая мана мягко пульсирует в нити.
— Он... он еще не закончен, — сказала она, почесывая щеку. — Я планирую добавить в него еще несколько кругов, но сначала хочу получше в них разобраться, чтобы выбирать их самой. Правда, это будет не скоро, лет через пять, так что... В общем, мне придется когда-нибудь попросить его обратно, чтобы доделать. Я... я надеюсь, ты не разочарован...
— Нет, — выдохнул он, не отрывая благоговейного взгляда от плаща. — Я совсем не разочарован. Это... Это поистине... — Слова застряли у него в горле, пока он продолжал разглядывать каждую деталь вышивки. Сколько часов чтения она пропустила, чтобы посвятить их вышиванию его плаща?
Это... это наверняка означало, что теперь он стал частью её Гедульрих, верно? Она поставила вышивку выше книг. Она никогда бы не сделала этого ради кого-то, кого не считала своей семьей.
Юстокс наконец выступил вперёд и предложил помочь ему надеть плащ. Фердинанд немедленно поднялся, чувствуя, как вместе с синим плащом с его плеч спала тяжесть всего мира, а затем мягкая мана Розмайн окутала его теплом, пока Юстокс застёгивал новый плащ.
— Розмайн, это... Это очень хорошо.
Он не стал упрекать её за открытую, искреннюю улыбку, будучи уверенным, что лишь на мгновение и сам показал ей не менее бесстыдную улыбку.


    Побочная история: Служение моей Богине

    Я был в восторге, когда меня выбрали служить святой Эренфеста. Все моё терпеливое ожидание её пробуждения и многочисленные попытки добиться рекомендации от матери наконец-то вознаградились. Конечно, я бы с радостью сделал гораздо, гораздо больше, лишь бы иметь возможность трудиться на её благо.
Тренировки, которые мне устраивал господин Фердинанд, были суровыми, но полезными: я знал, что каждый урок приближает меня к выполнению задач, возложенных на меня ради нее. И каким же великолепным будет тот день, когда все замыслы наконец воплотятся в жизнь!
Я исполнял её различные просьбы; в основном это были мелочи вроде сбора информации о потенциальных последователях или помощи в создании магических кругов для платка и плаща господина Фердинанда — не то чтобы она говорила мне, для чего они нужны, но каким служащим я был бы, если бы не смогл догадаться, кому предназначен круг, призывающий защиту и сон? Была еще одна причина, по которой она просила их еще до поступления в академию — она вышивала что-то для своего пока еще не объявленного суженого.
Сначала я не была уверен, достоин ли он этой роли, но чем больше я о нем узнавал, тем больше убеждался: если кто и может стоять рядом со святой, то это он. Он был тенью ее света, ее местью за ее милосердие и единственным, кто по-настоящему способен направить ее силы туда, где они принесут наибольшую пользу. Возможно, я предпочёл бы кого-то более доброго, кто мог бы утешить её хрупкое сердце, но идеальных людей не бывает.
Это было ранней осенью, когда госпожа Розмайн и госпожа Эльвира подошли ко мне с зачатками плана, по-настоящему достойного святой. Мое сердце дрогнуло, когда она поведала о своей печали из-за положения юной Филины и обращения с её братом. Подумать только: хотя мне и не довелось воочию увидеть проявленное ею милосердие к сиротам, мне все же выпала честь увидеть, как она проявит его даже к не прошедшим крещение низшим дворянам! Она почти ничего не выигрывала от этого вмешательства; в конце концов, девушка еще не была ее последовательницей, но она наверняка падет на колени в благоговении перед великодушием госпожи Розмайн! Я и сам был к этому готов.
Пока мы прорабатывали мельчайшие детали, я увидел в моей госпоже холодную, расчетливую сторону, о существовании которой даже не подозревал. Было ли это врожденным чувством справедливости или влиянием ее будущего Бога Тьмы — я не мог сказать, но это все равно тронуло меня.
План пришел в действие, когда она прибыла в зимнюю игровую комнату после объявления о ее помолвке с господином Фердинандом. К сожалению, я пропустил ее триумфальное возвращение, так как остался в главном зале, чтобы наблюдать за этим хаосом и собирать сведения о передвижениях наших врагов.
Войдя в игровую комнату, я увидел, как госпожа Розмайн занимает свое законное место, руководя детьми и распределяя их по группам в соответствии с возрастом и учебным курсом, а не по фракциям. Поистине, даже я ощутил нехватку того чувства товарищества, которое так и не распространилось по академии и угасло в отсутствие ее присутствия. Казалось, будто столь чистое добро не может существовать без ее света.
— Итак, прежде чем вы приступите к новым играм, к каруте или карточкам с числами, я хотела бы выплатить вознаграждение за ту информацию, которую вы усердно собирали в мое отсутствие. Различные сведения оказались полезны разным лидерам в Эренфесте, и размер вашего вознаграждения определялся их ценностью для покупателя. А теперь начнем с Брюнхильды. Спасибо за сведения о моде и трендах. Мои матери сочли эту информацию чрезвычайно полезной при составлении моего гардероба после моего пробуждения. — Она продолжала зачитывать свой список, лично благодаря каждого и, где это было уместно, объясняя, чем именно их сведения были ценны.
Когда она назвала имя Родерика, в комнате воцарилось беспокойство: дети из Лейзегангов и бывшей фракции Вероники обменялись напряженными взглядами. Он робко сделал шаг вперед и, увидев свое вознаграждение, переспросил, не веря глазам.
— М-мне платят столько же, сколько и всем остальным? — выдохнул он, потрясенный беспрецедентной щедростью госпожи Розмайн.
— Разумеется, — ответила она. — Разве твоя информация была менее ценной? Разве ты собирал ее не ради блага Эренфеста, даже когда из-за деяний Каосаифы не поступало благословение Фрютрены? В моих глазах фракции не имеют значения, ведь все мы — дети Эренфеста.
Милосердие святой было поистине великолепным зрелищем!
Краем глаза я заметила, как Вильфрид, нахмурившись, скрестил руки на груди, но ему и Шарлотте уже было известно, как именно она планирует распределять выплаты. Это был ценный урок для него, ведь если он когда-нибудь станет командующим рыцарским орденом, ему наверняка придется командовать рыцарями всех фракций.
В чем я сомневался, ведь господин моей госпожи вскоре займет эту должность, а достойный стоять подле неё никогда не уступил бы своё место такому, как Вильфрид..
Я окинул взглядом комнату, подмечая выражения лиц и жесты детей из бывшей фракции Вероники. Я сразу выделил троих, на которых было легко повлиять, но моей главной целью был осторожный наблюдатель, который все еще не спешил формировать какое-либо мнение.
Когда все выплаты были разданы, Шарлотта потребовала вернуть взятые на время учебные материалы, Вильфрид начал объяснять правила новых игр по истории и географии, а моя госпожа представила новые иллюстрированные книги, созданные для помощи в подготовке к этим столь редко изучаемым предметам. Мориц внимательно наблюдал, явно находясь в благоговейном трепете перед ее благословениями Местионоры.
Возбужденный гул в итоге утих, позволив госпоже Розмайн уйти в свой уголок для чтения. Вскоре Родерик набрался смелости и подошел к ней.
— Эм, госпожа Розмайн?
— Да, Родерик? — спросила она, одарив его святой улыбкой.
— Эм, я просто хотел сказать, что... я был так благодарен, увидев истории, которые я вам рассказывал, в сборнике, который продали, пока вы спали. То, что они были записаны, и возможность перечитывать их снова и снова, дарили мне такое утешение, когда оно было мне так нужно.
— О, — сказала она, с беспокойством приложив руку к щеке, — я очень рада, что чтение книги принесло тебе радость, но я переживаю, что тебе потребовалось искать утешение на этих страницах. У тебя все в порядке, Родерик?
Он смущенно покраснел и уставился в пол.
— Эм, я... мне не на что жаловаться, госпожа Розмайн.
Выражение ее лица едва заметно изменилось, выдавая тень боли, которую его слова причинили ее нежному сердцу:
— Родерик, я надеюсь, ты знаешь, что я очень ценю твои истории и действительно возлагаю большие надежды на твое писательское будущее. Я бы очень хотела и впредь получать твои произведения.
— В-вы правда так считаете, госпожа Розмайн?
— Разумеется, — ответила она. — Если нехватка материалов станет препятствием, я с радостью вычту их стоимость из цены покупки твоих рукописей. Это система, похожая на ту, которую я планирую внедрить в дворянской академии.
Он снова отвел взгляд:
— Это... это действительно было бы полезно. Спасибо вам за доброту. — С этими словами он ушел, чтобы присоединиться к игре с Матиасом и Лоуренцем. Те были старше него, но присматривали за ним, поэтому он часто искал у них защиты.
Еще одно легкое усилие — и он будет наш.
Затем подошла Филина; она была в восторге от новых книг и благодарила госпожу за то, что та сохранила истории ее матери.
— Разумеется, — улыбнулась госпожа Розмайн. — Пожалуйста, делись со мной любыми другими историями, которые ты помнишь.
— Ну, есть несколько историй, части которых я забыла, — ответила Филина, слегка сникнув.
— Тогда могу ли я предложить тебе собирать истории в дворянской академии? — когда Филина подняла взгляд, госпожа Розмайн пояснила:
— Думаю, ты заметишь, что многие сказания строятся по одним и тем же канонам, и сбор новых историй поможет тебе вспомнить забытое. — Как и всегда, моя госпожа была щедра на свои мудрые советы.
Девочка радостно захлопала в ладоши.
— О, какая чудесная идея! Я... я невольно подслушала, что вы сказали Родерику. Это правда, что вы предложите вычитать стоимость материалов из выплат? Это предложение распространяется на всех?
— Именно так, — кивнула госпожа Розмайн. — Вообще-то, Филина, если у тебя есть минутка, я хотела бы поговорить с тобой. Я позову и остальных, но не сможешь ли ты отойти в сторону, когда Лизелетта позовет тебя?
Филина покраснела, когда все взгляды обратились на нее; от пристальных взоров ее плечи задрожали.
— Д-да, конечно, госпожа Розмайн.
Как и планировалось, она первым делом подошла к этой низшей дворянке, подавая сигнал всем будущим последователям о том, какую ценность она приписывает этой девочке, чтобы те не посмели смотреть на нее свысока. Я не ожидал от моей госпожи ничего иного!
В течение всего утра госпожа Розмайн подходила к Брюнхильде, Леоноре и Юдит, встречаясь с ними во время своих обходов. Она многозначительно посмотрела на Родерика, но в итоге не пригласила его на встречу. Впрочем, его честь была сохранена, поскольку она выбрала только последовательниц.
После обеда госпожа Розмайн встретилась с каждой из девочек отдельно; я присутствовал при этом как ее служащий, а Рихарда и Лизелетта — как ее слуги. Разумеется, все они с радостью приняли ее предложение. Поскольку она вызывала их в порядке ранга, последней была Филина.
— Прежде чем ты уйдешь, Филина, — сказала госпожа Розмайн, — у меня есть книга, которую я написала для младшего брата Вильфрида, чтобы он мог наслаждаться ею, пока Вильфрид в академии. Я слышала, у тебя есть младший брат примерно его возраста, поэтому я хотела попросить тебя об услуге: прочитай ему эту книгу и сообщи мне, что он о ней думает?
Глаза Филины расширились от возложенной на нее столь важной и ответственной задачи, но она опустилась на колени и сложила руки на груди.
— Для меня будет честью, если вы доверите мне эту задачу, госпожа Розмайн.
Хорошо. Очень хорошо. У меня был достойный материал для работы. Учитывая ее понимание величия моей госпожи и ее желание подчиняться ее воле, я увидел огромный потенциал: из нее получится служащая, достойная святой Эренфеста.
— Ах, и еще кое-что, — сказала она, указывая на Рихарду, которая протянула Филине лист магической бумаги и мана-ручку. Сама ручка была почти бесполезна для человека с таким малым запасом маны, но для наших целей она подходила идеально.
— Я дарю это своим последователям, у которых еще нет штапов. Эта бумага будет служить ордонанцем. Просто напиши на ней свое послание и сложи лист. После этого он сам прилетит ко мне. Я прошу тебя всегда держать эти две вещи при себе, когда это возможно. Они не только ценны, но я хочу знать: если тебе когда-нибудь понадобится связаться со мной, ты сможешь сделать это со скоростью Штайфебризе.
— Я... я безмерно благодарна вам, госпожа Розмайн, — сказала Филина со слезами на глазах.
Я задался вопросом, понимает ли она, что она — единственный последователь госпожи без штапа.
На следующее утро госпожа Розмайн вместе со своими братом и сестрой пришла в игровую комнату и сразу принялась за дело, распределяя детей по группам для утренних игр. Когда все сосредоточились на картах перед собой, госпожа Розмайн обвела взглядом комнату и сказала:
— О, мне сначала показалось, что я ошиблась, но я не вижу среди детей Филины. Может быть, я ее пропустила?
— Нет, госпожа, — сказал я, сделав шаг вперед и слегка поклонившись. — Сегодня утром она не приходила в зимнюю игровую комнату.
Госпожа нахмурилась и посмотрела на своею главную слугу, которая тут же поспешила к ней.
— Рихарда, разве дети не должны приходить в игровую комнату каждый день?
— Должны, — признала та, — хотя может быть множество причин, по которым они не приходят, например, болезнь или чрезвычайная ситуация в семье.
— Понятно. Надеюсь, ничего серьезного.
Она ходила по комнате, время от времени присоединяясь к игре, когда ей казалось, что победители становятся слишком самодовольными, и проверяя вместе с Морицем и учителями по харшпилю, как у всех идут дела. Когда объявляли победителей, она поручала Брюнхильде, Лизелете и Рихарде раздавать призы — печенье, которое мы собирались впервые подать на чаепитиях в академии этой зимой. Так даже студенты, у которых не было других способов достать это печенье, могли попробовать его, чтобы потом суметь ответить на вопросы о нем. Не каждый студент благодаря этому мог попробовать его, но победившие охотно рассказывали, какое оно на вкус и на ощупь, так что лично я не видел особой разницы. Тот, кто не мог его себе позволить, все равно не смог бы подать его на чаепитии.
Примерно в середине утра в окно влетела белая птица и опустилась на книгу, которую читала госпожа Розмайн, после чего превратилась в сложенный лист бумаги. Она удивленно моргнула и развернула его. Пока ее глаза быстро пробегали по содержанию, брови медленно сдвинулись от беспокойства.
— Рихарда, — позвала она, передавая ей письмо, — пожалуйста, позови матушку и Дамуэля. Боюсь, сегодня утром они мне оба понадобятся.
— Слушаюсь, госпожа. — Уходя, она взглянула на письмо, и ее глаза едва не вылезли из орбит от увиденного.
Я с трудом подавил желание ухмыльнуться.
— Госпожа Розмайн, что случилось? — спросил Корнелиус, подходя к сестре. Поистине, жизнь несправедлива. Зачем богам тратить время, наделяя Корнелиуса той же кровью, что течет в жилах святой Эренфеста, если он собирается отрицать ее божественность? Как он может обладать таким даром — проводить столько времени с ней — и при этом уходить с мыслью, что она всего лишь милая, но проблемная младшая сестра?
С тревожным вздохом госпожа Розмайн закрыла книгу и встала.
— Я объясню, когда Матушка прийдет, но боюсь, мне придется ненадолго покинуть замок для визита в другое место.
— Что? Но на улице так холодно! Тебе не стоит выходить в такую погоду.
Что ж, с этим я мог бы согласиться, но обстоятельства диктуют свое.
Она обратила свой божественный взор на брата и произнесла тихим голосом, который могли слышать только стоящие рядом:
— Да, полагаю, именно поэтому люди и придумали пальто, дорогой брат.
Он ответил ей натянутой ухмылкой, сулившей скорое возмездие, но она встретила ее улыбкой, сладкой как мед. Поистине, влияние ее Бога Тьмы становилось все более заметным.
Пока мы ждали, Леонора и Ангелика заняли места рядом с ней. Вскоре вернулась Рихарда, ведя свиту в зал для встреч, где ее ждали госпожа Эльвира и Дамуэль.
— Матушка, Дамуэль, прошу прощения, что так внезапно отвлекаю вас в разгар зимнего сезона общения.
— Не стоит беспокоиться, дорогая, — сказала госпожа Эльвира, — но скажи, что заставило тебя так спешно нас вызвать?
Приложив встревоженную руку к щеке, госпожа Розмайн произнесла:
— Боюсь, Ордошнелли принесла сегодня дурные вести. Вчера я доверила своей новой служащей книгу большой ценности, чтобы получить честное мнение о ней перед тем, как она отправится в печать. Однако письмо, полученное мною сегодня утром, говорит о том, что какая-то Каосаифа в ее доме украла мою книгу и не отпускает мою последовательницу, чтобы та могла служить мне, как положено.
Госпожа Эльвира в изумлении прикрыла рот рукой.
— О боже! Кто-то осмелился украсть у приемной дочери герцога! Что же нам делать, госпожа?
— Как вы знаете, я очень дорожу своими книгами и чувствую себя крайне неспокойно, когда боюсь, что с ними обошлись небрежно. Кроме Рихарды и Хартмута, мои последователи не видели, как выглядит моя книга, но даже они не смогли бы с первого взгляда определить, были ли вырваны страницы или нанесены другие повреждения. Я хотела бы забрать ее сама, хотя бы для того, чтобы разрешить любые споры о состоянии моей собственности при обнаружении.
С тревожным вздохом госпожа Эльвира обреченно кивнула.
— Понимаю. В таком случае я не вижу причин тебя останавливать.
— Спасибо, матушка. Брюнхильда, Юдит, Леонора и Рихарда, прошу прощения, но я должна попросить вас остаться здесь. Рихарда, я поручаю тебе зимнюю игровую комнату на время моего отсутствия.
— Слушаемся, госпожа, — ответили они вчетвером, хотя три девушки выглядели слегка разочарованными.
— Дамуэль, прошу тебя, сопровождай меня для моей защиты. Лизелетта и матушка, пожалуйста, присоединяйтесь к нам на моем ездовом звере, так как на вас сейчас нет походной одежды. Корнелиус и Ангелика, охраняйте нас. Мы отправляемся в резиденцию Филины.
Только сейчас я пожалел, что не родился женщиной. Что бы я только не отдал, чтобы проехаться на великолепном ездовом звере моей госпожи!
Когда мы прибыли, Корнелиус постучал в дверь, и вскоре ему ответила служанка Джонсары. Увидев представшую перед ней картину, она вытаращила глаза и смогла лишь пробормотать что-то вроде:
— Чем я могу быть полезна, господин?
Он отступил в сторону, когда госпожа Розмайн решительно шагнула вперед, сухо поприветствовав хозяев.
— Я пришла поговорить с Филиной. Могу я узнать, где она находится?
— Я... я боюсь, что она... она не в духе, госпожа.
Госпожа Розмайн разочарованно вздохнула, и ее печальные глаза закрылись, когда последняя надежда на милосердие угасла.
— Корнелиус.
По приказу он вошел в дом, заставив служанку с визгом отшатнуться. Следом вошел Дамуэль, затем госпожа Розмайн, госпожа Эльвира, Лизелетта, я и Ангелика, которая держала руку на рукояти Штернлюка и ногой захлопнула за собой дверь.
— Хартмут. Дамуэль, — произнесла госпожа Розмайн своим смертельно спокойным голосом. — Обыщите помещение.
Я немедленно исполнил ее приказ, наслаждаясь возможностью увидеть эту, прежде невиданную, сторону святой Эренфеста. Она отбросила завесу милосердия и взяла в руки меч правосудия, готовая сокрушить любого, кого сочтет недостойным.
Мы с рыцарем заглянули в первую комнату в поисках чего-нибудь примечательного. Пока мы начали обыск, в зал с визгом влетела Джонсара, придерживая свой сильно раздувшийся живот. Увидев перед собой рыцаря и высшего дворянина, она мертвенно побледнела и бросилась прочь. Мы с Дамуэлем бросились в погоню, пока она, наконец, не остановилась в той комнате, что казалось ее спальней. Следом за нами ворвался Кашик, ее никчемный муж, готовый обрушить на незваных гостей насилие, пока не разглядел нас.
Пока Дамуэль принялся выпытывать ответы у этого человека, я проскользнул мимо женщины и выдвинула ящик комода, к которому она тянулась. Как и ожидалось, внутри была спрятана книга госпожи Розмайн. К сожалению, она была в безупречном состоянии, за исключением небольших вмятин там, где чьи-то ногти, возможно, впились в обложку.
— Дамуэль, я нашёл украденную собственность госпожи Розмайн.
— Ч-что? — пробормотал Кашик, в то время как Джонсара начала вопить о своей невиновности. К счастью, ее неподобающее поведение заглушало звук рвущихся страниц.
Когда я направилась к двери, Дамуэль внезапно замер, подняв руку, чтобы заставить всех замолчать. Его обостренный слух явно уловил что-то, и он бросился в ту сторону, откуда доносился звук. Мне это было не важно. Я сделал то, за чем пришёл.
Вернувшись в главный зал, я высоко поднял книгу, переплетенную нитями:
— Я нашёл вашу книгу, госпожа.
Госпожа Розмайн с холодной улыбкой поблагодарила меня, забирая ее из моих рук.
— Где Дамуэль?
— Боюсь, я не могу сказать точно. Кажется, он что-то услышал.
Она подняла руку:
— Ангелика.
— Слушаюсь, госпожа!
Синеволосая дурочка рванулась в действие, помчавшись по коридору и скрывшись из виду. Откуда-то из глубины дома донесся недоуменный крик. Вскоре по коридору разнесся голос Дамуэля, ставший еще грубее от гнева: он крикнул:
— Прочь с дороги! — Затем раздался глухой удар — возможно, Ангелика сообразила быстрее руками, чем головой.
Что ж, в любом случае, Кашику и Джонсаре не долго осталось в этом мире.
Дамуэль ворвался в главный зал, неся на руках Филину, укутанную в его плащ. Ее щека была сильно избита. За ней шла Ангелика, неся маленького брата, чьи широко раскрытые глаза блестели от невыплаканных слез.
Госпожа Эльвира шагнула вперед, чтобы заняться детьми, пока госпожа Розмайн осматривала свою книгу. Все ее тело напряглось, когда она уставилась на страницы, которые, к несчастью, были разорваны.
— Как... Как они могли...?
Хм... Похоже, мне не стоит слишком беспокоиться о ее актерских навыках. Ее отчаяние и ярость были слишком настоящими. Любого можно было убедить, что именно в этом заключалась цель ее внезапного вторжения и причина последующих действий.
— Ангелика, пусть матушка и Лизелетта займутся ребенком и Филиной. Иди с Корнелиусом и доставь мне тех, кто виновен в этом преступлении.
Спустя мгновение Кашика и Джонсару втащили в комнату и заставили встать на колени. Госпожа Розмайн шагнула вперед, и кулон на ее шее засиял, пока ее гнев продолжал расти. — Вы не только украли у меня книгу, но и совершили непростительный грех, вырвав из неё страницы.
— Нет, госпожа, я—
Корнелиус прижал голову женщины к полу, прорычав сквозь стиснутые зубы:
— Госпожа Розмайн не давала вам разрешения говорить.
— Полагаю, вы знаете, какое наказание полагается за кражу и порчу имущества приемной дочери герцога.
У меня по спине пробежал холодок, когда я наблюдала за этим величественным зрелищем. Видеть, как она столь беспощадно сокрушает своих врагов — и все ради любви к детям и книгам. Поистине, моим глазам было трудно вынести это великолепие! Она больше не была просто святой. Нет, она была богиней!
— Корнелиус, убери их.
— Подождите, госпожа Розмайн! — воскликнула Филина. — Книгу у меня забрала Джонсара, а не мой отец.
— О? — спросила она, повернувшись к девочке и всматриваясь в ее глаза цвета молодой зелени в поисках чего-то, чего я не мог уловить. Возможно, когда она смотрела человеку в глаза, она могла заглянуть в самую его душу. Я не ожидал от своей богини меньшего!
— Филина, правильно ли я понимаю, что этот род принадлежал твоей матери, а твой отец вошел в эту семью через брак?
— Да, госпожа.
— Являешься ли ты законной наследницей этого рода?
— Да, госпожа.
— И правда ли, что, если говорить строго, твой отец не имеет законных прав на этот род, за исключением того, что он является твоим опекуном до твоего совершеннолетия?
—...Да, госпожа.
— В таком случае, разве на нем, как на опекуне, не лежит ответственность за защиту того, что принадлежит твоему роду? Разве он не виновен не только в твоем жестоком обращении, но и в краже и вандализме в отношении моей личной собственности?
Филина взглянула на отца, но что бы она ни пыталась в нем найти, она ничего не обнаружила. С искрами негодования в решительном взгляде она произнесла:
— Да, госпожа.
— Корнелиус, убери их с моих глаз.
Джонсара начала умолять, прося милосердия у святой Эренфеста для своего еще не рожденного ребенка, но госпожа Розмайн ответила:
— Если вы хотите, чтобы я рассмотрела судьбу вашего ребенка, вы можете передать его в приют при храме, так как я являюсь одновременно и главой храма, и директором приюта.
О, боги, они были так добры, что позволили мне стать свидетелем этого великолепного зрелища! Моя госпожа была ослепительна как в своем благородстве, так и в своем правосудии!
Корнелиус вытащил эту парочку наружу, активировав ротт, чтобы призвать помощь для их транспортировки или казни. По настоянию Филины Дамуэль забрал магический инструмент младшего брата, который, судя по всему, был семейной реликвией матери Филины. Мы обменялись взглядами с госпожой Эльвирой. Мы оба понимали: если оставить ситуацию как есть, Джонсара успеет перерегистрировать инструмент на ребенка, которого она носит под сердцем.
Когда Филина сжала реликвию в дрожащей руке, госпожа Розмайн спросила:
— Филина, есть ли у тебя родственники по материнской линии, которые были бы готовы и способны стать твоим опекуном до твоего совершеннолетия?
Девочка часто моргала, пытаясь сдержать слезы радости, и ответила:
— Да, двоюродная тетя моей матери, Исберга. Она должна была служить моей служанкой в дворянской академии.
— Я очень рада это слышать. А теперь позвольте мне предложить вам это. Она шагнула вперед и даровала и Филине, и брату благословение, чтобы залечить их раны, а затем приказала Лизелетте отвести их в спальни и помочь им переодеться. Они останутся в комнате в поместье Линкбергов, пока Исберга не сможет забрать их.
Наблюдая за исцелением, я одновременно чувствовал трепет и глубокую, темную зависть. Мне во что бы то ни стало нужно найти способ получить благословение госпожи Розмайн для себя.
Когда мы, наконец, вернулись в замок, я увидел Матиаса и приготовился запустить в действие следующий план.


    Последствия

    Вернувшись в главный зал, Фердинанд застал там состояние управляемого хаоса. Дворяне в основном разделились по фракциям и вовсю вели громкие споры о намерениях Ауба.
По пути к Сильвестру его остановили старейшины Лейзеганга:
— Господин Фердинанд, вы планируете стать следующим Аубом?
Идиоты.
— Чтобы ответить на этот вопрос, вам достаточно вспомнить прецедент, созданный Бонифацием.
— Значит, ваш план — сделать нашу принцессу Аубом?
— Разве герцогине не нужно выходить замуж за кандидата в герцоги, потому что ему придется подменять ее, когда она не сможет снабжать герцогство маной? Не представляю, как можно одновременно исполнять обязанности командующего рыцарским орденом и консорта. Только вообразите последствия, если бремя Гедульрих совпадет с приходом Повелителя Зимы.
Лицо этого упрямого лорда помрачнело, и он произнес:
— Значит, вы действительно намеревались исключить её из линии преемственности.
По крайней мере, в этом плетении, когда Розмайн на одной из своих чайных посиделок с матерями высказалась в поддержку Шарлотты, она понимала, что говорит:
— Она сама заявила, что намерена поддержать Шарлотту, или вы не слышали?
Впрочем, он знал, что слышали: Эльвира, Хартмут и Леберехт позаботились о том, чтобы эта информация разошлась по всей фракции Лейзегангов. Утверждать обратное означало признать, что их умение собирать сведения настолько плохо, что они не знали даже того, о чем говорили среди членов собственной семьи.
На этом Фердинанд больше не стал обсуждать эту тему и, направляясь в дальний конец зала, давал более или менее одни и те же ответы всем, кто осмеливался его остановить. Гиб Герлах и виконтесса Дальдольф наблюдали за ним с края зала, и взгляды их были расчетливыми.
Отложат ли они план по краже ключа от Писания до тех пор, пока он не покинет храм? Или всё равно попытаются осуществить его, когда все уйдут? Будет ли Георгина по-прежнему настаивать на браке двух своих дворян с представителями Эренфеста теперь, когда он больше не преграждает путь к основанию?
Он опасался, что они воспользуются труком, чтобы всё же убедить Зента заставить его отправиться в Аренсбах, лишь бы окончательно убрать его из уравнения. Даже с его планом вернуться в рыцарский орден и публичной поддержкой Шарлотты со стороны Розмайн их право на место Ауба никуда не исчезало, а значит, Георгина могла считать его угрозой, что бы он ни делал.
Его знания о предыдущем плетении могли помочь ему в этом лишь незначительно. Слишком многое изменилось, так что было крайне маловероятно, что хоть что-то из того, что он помнил, повторится снова. Даже то, что сильнее всего повлияло на него, было вызвано неудачным визитом в библиотеку дворянской академии, и он не собирался повторять эту ошибку.
Когда Фердинанд наконец подошел к Сильвестру, тот вздохнул:
— Что ж, ну и беспорядок.
— Мы знали, что так и будет.
— От этого дело не становится приятнее.
— Значит, теперь ты понимаешь, каково это — разгребать последствия твоих действий.
Сильвестр нахмурился и сделал глубокий глоток из своего кубка:
— Что ж, полагаю, мне пора пройтись. Надеюсь, всё утихнет, когда шок пройдет.
Карштедт последовал за Аубом, пока тот смешивался с толпой, в то время как Фердинанд остался с Экхартом в дальнем конце зала. Вскоре к Фердинанду, освободившемуся от обязанностей, уже повалили члены рыцарского ордена. Они осыпали его поздравлениями и праздновали его возвращение, пересказывая истории о его подвигах так, будто он сам их не совершал. В конце концов они перешли к теориям о том, как изменятся будущие охоты на тромбе и магических животных после его возвращения, словно он всё еще не участвовал в них. Затем они начали сокрушаться о том, что сложность их тренировок возрастет как минимум в десять раз, что лишь раздражало его. Неужели Карштедт настолько расслабился? Возможно, именно поэтому их рыцарям-ученикам не хватало координации до того, как в дело вмешалась Розмайн.
Общаться с шумными мужчинами было утомительно, но, по крайней мере, они служили заслоном от остальных дворян. Многие бросали на него украдкой взгляды, но никто не осмеливался подойти.
***
На следующий день его снова окружили рыцари, хотя на этот раз это были уже другие, поскольку они сменили дежурство. Теперь их защита была не так уж нужна: эта компания идиотов наконец-то поняла, что именно Шарлотта с наибольшей вероятностью унаследует титул своего отца. И пусть ей никогда не превзойти Розмайн, участие в религиозных ритуалах, управление ездовым зверем закрытого типа и способность призывать Щит Шуцерии за целый год до дебюта в дворянской академии заставили всех признать её талант. Если бы Розмайн не вошла в дворянское общество, именно Шарлотта стала бы надеждой Эренфеста.
Однако отсутствие у Шарлотты связей с Лейзегангами могло стать проблемой, если Сильвестр ничего не предпримет. Увы, Брюнхильда была ещё очень, очень далека от того, чтобы сделать предложение его брату, а тот, насколько помнил Фердинанд, согласился лишь от отчаяния, пытаясь взять под контроль разбушевавшуюся фракцию. Разумеется, сам Фердинанд при этом не присутствовал и мог лишь делать выводы на основе сведений, полученных из вторых рук.
Кое-как ближе к полудню в зал вошла Рихарда и быстро направилась к Эльвире и Дамуэлю. А, значит, всё начинается, — подумал он, едва заметно усмехнувшись. Розмайн наконец училась ориентироваться в дворянском обществе и строить планы, чтобы добиться желаемого. Хартмут и в предыдущем плетении неплохо справлялся со своей работой, но всё равно это было грубовато и тяжеловесно.
Задумка, которую она придумала на этот раз, послужит сразу многим целям. Во-первых, ей не придется разлучать Филину и её брата. Розмайн ценила семью превыше всего, и хотя в первом плетении она спасла мальчику жизнь, ей было тяжело делать с ними то, что Фердинанд фактически сделал с ней.
Во-вторых, это станет сигналом для дворянского общества: она больше не та беспомощная мишень, которой была до юреве. Никто ниже статуса высшего дворянина не посмеет пойти против неё, когда по округе разнесется история о том, как она казнила двух низших дворян всего через колокол после того, как раскрыла их предательство. Пусть она и святая, но слабой её назвать нельзя. Герлах и его приспешники из среднего дворянства дважды подумают, прежде чем совершить очередную атаку на неё.
В-третьих, это покажет детям из бывшей фракции Вероники, что она не ставит преступления родителей в вину их детям и что позаботится о благополучии каждого, кто окажется под её милосердным крылом. Он сомневался, что на этот раз её последователей, верных клятве имени, придется силой принуждать к присяге ей.
В-четвертых, и это волновало его меньше всего, младенец Джонсары, у которого, по слухам, мана была выше, чем у брата Филины, присоединится к храму, если она решит жить в заточении до его рождения, дав им еще один источник маны, пусть и скудный. Это наверняка было бы больше, чем могли дать нынешние синие священники. Фердинанд не знал, что стало с мальчиком в предыдущем плетении, но полагал, что тот умер, поскольку у семьи Филины не было денег на покупку еще одного инструмента, и, по слухам, они уже продали все, что имело хоть какую-то ценность.
В конце концов вернулась Эльвира и незаметно передала ему блокирующий звук магический инструмент, чтобы она могла кратко доложить. В завершение она вздохнула и сказала:
— Никогда не думала, что увижу такой взгляд в её глазах. Честно говоря, от него у меня мороз по коже пробежал, как от льда Шнейаста.
Фердинанд не смог сдержать возникшей на лице ухмылки.
***
Позже тем же вечером, когда он подходил к игровой комнате, внутрь зашёл один из дежурных охранников. Мгновение спустя дверь открылась, и на пороге появилась Розмайн; её сияющие глаза выдавали радость, которую не осмеливалась выразить её вежливая улыбка. Ожерелье в знак ухаживания гордо поблескивало у неё на груди, своим видом заявляя, что она уже принадлежит ему.
Посмотрим, как этот идиот насладится её танцем посвящения, когда один из её сияющих магических камней будет носить моё имя.
— Фердинанд, — позвала она, плавно приближаясь. — Что привело вас в игровую комнату этим вечером?
— Я пришёл проводить тебя на ужин.
Она несколько мгновений молча моргала, и её лицо не менялось, из-за чего ему пришлось сдержать вздох. В самом деле, он ведь специально пришёл к ней после, должно быть, очень тяжёлого дня. В предыдущем плетении это наверняка заставило бы её броситься к нему в объятия. Неужели он зря за неё волновался?
— Для меня это честь, — сказала она наконец, шагнув вперёд и вложив свою руку в его. Это был всего лишь второй раз, когда он сопровождал её в этом плетении, и было очевидно, что она ещё не привыкла к этому. Впрочем, когда она была взрослой, ей это давалось куда легче. Потребовалось бы, вероятно, ещё несколько лет, прежде чем она достаточно подрастёт и сможет компенсировать разницу в росте.
Пока они шли, он незаметно просунул блокирующий звук магический инструмент между их ладонями, придерживая его другой рукой, лежащей на поясе:
— Я слышал о том, как ты сегодня утром осуществила свой замысел. Ты хорошо справилась.
Её ухмылка стала шире, из-за чего он сделал ей замечание.
— Это ваша вина, — сказала она, ничуть не изменившись в лице. — Это вы публично меня похвалили.
— О? Что ж, раз мы не можем остаться наедине, я воздержусь от дальнейших похвал.
— Нет! Хвалите меня! Хвалите меня ещё больше! — Она говорила совершенно искренне, но только чуть нахмурилась. Тренировки Эльвиры сотворили чудо.
— Как ты себя чувствуешь? Сегодняшний день, должно быть, выдался для тебя тяжёлым.
— Они разорвали мою книгу.
— И ты хочешь их казнить за это? Ты действительно теряешь самообладание, когда дело касается книг.
Розмайн внезапно остановилась в зале, чем напугала всех присутствующих. Несколько её последователей окликнули её, но она не ответила. Вместо этого она уставилась на Фердинанда; её лицо побледнело, а рот открылся от изумления:
— Казнить?
—...Разумеется. А ты как думала, какое наказание полагается идиотам, которые воруют у герцогской семьи?
— Я... я... я думала, их посадят в тюрьму или, может быть, в Белую Башню, и мы будем использовать их ману или... или...
Он быстро выхватил магический камень и прижал его к её лбу.
— Успокойся! Если твоя мана выйдет из-под контроля, это только навредит твоим последователям!
— Я... я... я не могу! Фердинанд! — Слёзы катились по её щекам; она протянула к нему дрожащие руки, а в глазах застыла дикая паника. Блокирующий звук магический инструмент покатился по полу и остановился у его ног.
Рихарда и Корнелиус одновременно потянулись к ней, их лица были бледными от шока.
— Нет! — рявкнул Фердинанд, доставая ещё один магический камень. — Назад!
Он прикладывал камни так быстро, как только мог, но глаза Розмайн уже начали застилать цветные вихри. Он поспешно прикрыл их, положив руку ей на затылок, чтобы она не отшатнулась.
— Рихарда! Попроси Эльвиру прийти в комнату Розмайн! — Та быстро кивнула и бросилась бежать по коридору.
Фердинанд наклонился и прошептал Розмайн на ухо, веля ей не открывать глаз, а затем подхватил её на руки и, развернувшись, направился к ближайшему окну.
— Подождите! — крикнул Корнелиус. — Вы не можете—
— Неужели вы не видите, что это чрезвычайная ситуация? Её мана вот-вот выйдет из-под контроля! Хватит тратить моё время!
Добравшись до окна, он распахнул его и, призвав своего ездового зверя, выпрыгнул наружу. Он помчался к её спальне, крепко прижимая её к себе, пока она рыдала. В темноте каждый из приложенных к ней магических камней излучал мягкое свечение.
Какой смысл их прятать, если ты выставляешь их напоказ, стоит тебе только поддаться эмоциям?
До её комнаты удалось добраться всего за несколько мгновений. Он вошёл через окно, прижал её руку к магическому камню её тайной комнаты и вошёл внутрь.
— Розмайн, ты должна взять себя в руки.
Она затрясла головой, вцепившись в его плащ и уткнувшись лицом ему в грудь.
— Ты не понимаешь! — рыдала она. — Я... я подставила её отца, а потом осудила его прямо у неё на глазах! Нет, всё ещё хуже, я заставила её согласиться на это! Я думала только о том, как спасти её и её брата. Я и не думала, что я... я... — Остальное утонуло в горьких рыданиях.
Ах. Это была не та Розмайн, что вела армию в другое герцогство, подстраивала нападения на иностранные корабли и штурмовала особняк Герлаха; и это была не та Розмайн, что решила стать инструментом королевской семьи в поисках Грутрисхайте, чтобы спасти его от казни за соучастие.
Это была Розмайн, которая укуталась в плащ отца, став свидетелем казней предателей в Хассе; Розмайн, которая едва не нарушила все правила приличия, чтобы спасти не прошедшего крещение низшего дворянина, которого никогда не видела; Розмайн, которая пойдёт против самого Ауба, чтобы спасти даже детей тех, кто пытался её похитить и отравить. Эта Розмайн, ценившая семью и жизнь превыше всего на свете, только что обрекла отца на смерть на глазах у его детей. И ей было неважно, что он позволял своей жене издеваться над ними и что он позволил бы сыну пережить мучительную смерть.
Как он мог обманывать себя, полагая, что пара сезонов светских тренировок сможет это изменить?
...Если бы она только была рядом, чтобы спасти его, когда он был ребёнком.
Он закрыл глаза, отгоняя эту бесполезную мысль.
— Розмайн, — сказал он, — мне сказали, что Филина решительно согласилась на его наказание. Разве нет?
— Согласилась, но...
— Она плакала или выглядела подавленной, когда ты везла её в поместье Линкбергов?
— Нет, но...
— Если она даже не скорбит по отцу, то почему скорбишь ты? В этом нет никакого смысла.
— Чувства не обязательно должны иметь смысл! — выкрикнула она, еще крепче вцепившись в его плащ.
Он вздохнул, не зная, как её утешить, и принялся гладить её по голове — этот жест, как он слышал, она использовала в качестве награды для некоторых детей.
— Розмайн, даже если бы его заперли в Белой Башне, — а этого бы точно не случилось, — Филина всё равно никогда не смогла бы увидеть его снова. Я не понимаю, чем этот результат отличается от нынешнего.
— Отличается! Я больше не могу видеть свою... маму Тули, но я знаю, что она жива! Я смогу жить дальше, зная, что она жива!
В дверях зажегся свет, и Фердинанд, держа Розмайн на руках, открыл дверь Эльвире.
— О боже! — ахнула она, входя в комнату и закрывая за собой дверь. Затем она села в одно из кресел и протянула руки. — Скорее, отдай её мне.
Он усадил её на колени матери, но когда попытался встать, она еще крепче вцепилась в его плащ.
— Розмайн, ты должна его отпустить.
Её глаза — покрасневшие, опухшие и полные отчаяния — впились в его взгляд, умоляя о чём-то, чего он не мог постичь. Когда Эльвира погладила её по руке, она медленно разжала пальцы и, опустив взгляд, повалилась в объятия матери.
Фердинанд объяснил, что довело её до такого состояния; Эльвира вздохнула и погладила её по спине.
— О, моя дорогая, дорогая девочка. Это моя вина. Мне следовало убедиться, что ты всё понимаешь, когда мы составляли этот план, чтобы ты могла подготовить своё сердце.
Укол ревности пронзил Фердинанда при виде этой сцены материнской любви. В конце концов, он был взрослым мужчиной. Как долго он позволит этому продолжать причинять ему боль?
Несмотря на всю свою бесстыдность, он ждал, когда Эльвира скажет ему уйти. Даже когда она позволяла Розмайн плакать и шептала ей слова утешения, она не прогоняла его. Сначала он подумал, что она просто забыла о его присутствии, но затем она посмотрела на него и жестом пригласила присесть рядом.
— Дорогая моя Розмайн, — сказала она, — давай не будем тратить больше слез на этого омерзительного человека. Вместо этого давай сосредоточимся на хорошем. Если бы ты ничего не сделала, как ты думаешь, что бы случилось с этим мальчиком?
— Он... ему стало бы еще хуже.
— Действительно, так бы и было. Подумай о том, от чего ты его спасла.
— Знаешь, мне только что сообщили, что он с удовольствием ест блюда, приготовленные по твоим рецептами. Он сказал, что никогда не пробовал ничего подобного. Мне искренне не терпится услышать, что он скажет о твоих сладостях!
Фердинанд в молчаливом благоговении наблюдал, как Эльвира вплетает свои слова в прекрасную ложь, позволяя ткани своей притчи окутать Розмайн, словно теплые объятия.
Когда Розмайн успокоилась, Фердинанд исцелил её опухшие глаза и смыл вашеном ущерб, который её слёзы нанесли обоим.
— Ну что же, — сказала Эльвира, хлопнув в ладоши, — не принести ли нам ужин? Розмайн, дорогая, скажи Рихарде, чтобы она накрыла стол на троих. Я скоро подойду, как только приведу себя в порядок.
— Да, мама.
Фердинанд вышел вслед за ней и проводил её к столу. Розмайн отправила Рихарду за ужином и извинилась перед своими рыцарями-телохранителями за неподобающее поведение. Корнелиус с облегчением вздохнул и ушел вместе с Леонорой охранять зал, пока Дамуэль и Ангелика заняли посты в комнате. Рихарда отправила Юдит домой, так как та была молода, а время уже близилось к позднему вечеру.
Когда Фердинанд уже собирался сесть на своё место, Розмайн потянулась к нему и ухватилась за его рукав. Он посмотрел вниз и увидел, что она смотрит на него, а в её глазах всё ещё отражалось горе. Постучав себя по виску, он вздохнул, пытаясь понять, чего она от него хочет. Она и так получила уже достаточно объятий.
Эльвира выбрала именно этот момент, чтобы выйти из тайной комнаты, и Розмайн отпустила его. Они сели за стол, обсуждая, какими будут её первые дни в дворянской академии, сколько книг в библиотеке, какие сладости она планирует подавать к кексу и так далее.
Он так и не узнал, чего именно она от него хотела.


    Вызывающий головную боль отчет №1

    Пришло время Розмайн отправляться в академию, поэтому Фердинанд проводил её до зала телепортации. На этот раз у неё с Вильфридом было гораздо больше багажа благодаря всему этому унишаму, доскам для реверси, растительной бумаге и инструментам для остановки времени, набитым кексами и печеньем. У Фердинанда возникло искушение велеть ей ничего не давать Детлинде, но эта идиотка, скорее всего, сама обо всём позаботится за него.
Когда подошла её очередь, сердце Фердинанда внезапно сжалось от тревоги, и он невольно крепче сжал её руку. Она с недоумением посмотрела на него, и ему пришлось заставить себя расслабиться и вместо этого сосредоточиться на напутствии в последнюю минуту.
— Розмайн, помни, что ты должна закончить все свои занятия как можно быстрее, чтобы вернуться к Церемонии Посвящения и пойти в библиотеку. Следи за своей маной. Ты хорошо научилась контролировать излишки после юреве, но их всё ещё слишком много, чтобы ты могла управлять ими деликатно без штапа. Постарайся никого не обижать, особенно представителей высших герцогств, и по возможности избегай королевской семьи. Более того, старайся, чтобы любое общение с принцем было максимально коротким, но при этом проявляй должное уважение.
— Вильфрид, и ты, и Розмайн должны опасаться Аренсбаха. Что бы они ни говорили и как бы ни вели себя, помните: именно дворянин из Аренсбаха пытался похитить твою сестру перед её крещением, и именно его охранники напали на тебя.
О чём он забыл?
— Ах да, Розмайн, когда ты будешь общаться с людьми из других герцогств, твоя цель — не заводить друзей, а искать союзников. Они наверняка будут воспринимать тебя именно как союзника, поэтому не позволяй своей доброй и самоотверженной натуре обмануть тебя и заставить поверить в обратное. И ещё —
— Прошу прощения, мой мальчик, но ей пора уходить, — сказала Рихарда, сделав шаг вперёд и положив руку на плечо Розмайн.
Она бросила благодарный взгляд на свою слугу, что раздражало его. Кому это он, по его мнению, давал эти жизненно важные наставления?
— Фердинанд, я безмерно благодарна тебе за заботу и буду свято хранить твои слова в сердце.
Когда она отвернулась от него с лучезарной улыбкой, показалось, будто свет покинул комнату. У него возникло непреодолимое желание потянуться к ней, удержать её, не дать ей уйти туда, где он не сможет её защитить, но он замер, уставившись на шпильку и ожерелье, которые должны были защищать её вместо него. Он надеялся, что их будет достаточно.
Когда она ступила в круг, он крикнул:
— Не забудь присылать регулярные отчёты.
Её глаза блеснули от веселья:
— Конечно, Фердинанд. Мы снова увидимся, когда я вернусь на Церемонию Посвящения.
Она исчезла, но не раньше, чем он успел заметить на её лице выражение удивления и тошноты. Ему следовало предупредить её, чтобы она закрыла глаза.
Когда Вильфрид подошёл к нему, чтобы попрощаться, Фердинанд сказал:
— Тебе тоже нужно закончить все занятия как можно скорее, если ты планируешь вернуться на Церемонию Посвящения.
— Да, дядя. Я обязательно вернуюсь домой.
— Не ставь скорость выше успеваемости.
— Да, дядя.
—...Присматривай за Розмайн. Она настолько не вписывается в стандарты, что я не могу предсказать, какие неприятности она может устроить.
Вильфрид ухмыльнулся:
— Вы действительно за неё переживаете, да? Не стоит. Я усердно тренировался, чтобы иметь возможность защитить своих сестёр!
Когда он развернулся, Фердинанд услышал его бормотание:
— Боже мой... Отец был прав насчёт него и Розмайн.
Он бросил сердитый взгляд на Сильвестра, и тот удивлённо выпрямился. Какую чушь этот идиот напел своему сыну? В этом плетении он не обращался с Розмайн как-то иначе, так с чего ему вдруг понадобилось возводить на него ложные обвинения?
Ему нужно будет поговорить со своим братом.
Когда последний багаж был перевезен и все уже собирались уходить, Бонифаций взревел:
— Ах, я не смогу видеть свою милую внучку много недель! Это ужасно!
Впервые в жизни Фердинанд понял, что он чувствует.
Первые отчёты от Розмайн, Вильфрида и Хартмута оказались именно такими, как и ожидалось. Она организовала общежитие по курсам и ступеням обучения, объединив детей в одну фракцию в их борьбе за её рецепты.
Однако вскоре начали поступать первые отчёты, от которых раскалывалась голова. Отчёт Хартмута был самым подробным, в то время как Розмайн умудрилась не упомянуть ничего, за что её могли бы отругать, а отчёты Вильфрида представляли собой скорее общие сводки, нежели что-либо иное.
Господин Фердинанд,
Сегодня были студенческие собрания. Госпожа Розмайн продемонстрировала свой непревзойдённый ум, предложив всем нашим студентам, и мальчикам, и девочкам, воспользоваться принесённым ею унишамом, чтобы он вошёл в тренд. Когда они обменивались приветствиями, она была само воплощение изящества, а господин Вильфрид сопровождал её. Разумеется, она привлекла к себе массу внимания своей ослепительной красотой, репутацией святой, замечательными украшениями для волос, блестящими тёмно-синими волосами, благословлёнными самим Богом Тьмы, и, конечно же, ожерельем ухаживания, перед которым меркнет даже лёд Эйвилиба.
Этот грубый, пошлый принц осмелился проявить неуважение к нашей богине. Ниже я привёл его слова без изменений:
— Розмайн, кажется? Ты — так называемая святая Эренфеста? Слухи гласят, что ты обладаешь несравненной красотой и мудростью, маной, достаточной для того, чтобы тебя удочерила герцогская семья, и сострадательным сердцем, которое способно довести до слёз даже самого бесстрастного человека. Как смешно. Единственное, что имеет хоть малейшее значение, — это твоё скудное благословение Эфлорелум. Неужели подобные отчёты всегда настолько недостоверны?
Её исключительный ответ записан ниже:
— Мне стыдно, что я не оправдываю ваших высоких ожиданий, принц Анастасий, но не могут ли эти слухи возникнуть из-за того, что Штайфебризе так стремится встретиться с Ордошнелли, что даже затмила Местионору?
Он усмехнулся и ответил следующим образом:
— В Эренфесте, должно быть, слишком высокого мнения о тебе, несмотря на твою посредственность. Не вижу иной причины, по которой тебя могли бы сковать столь тяжёлым льдом, способным поймать в свои сети даже Гедульрих.
Её ответ:
— Воистину, мой будущий бог тьмы ценит меня так же сильно, как я ценю его. Для меня он — Эруахлерен, который направляет меня, Шуцерия, что защищает меня, Лонгшмер, что исцеляет меня, и Вердраос, что спас меня. То, что он даровал мне столь прекрасный дар, приносит мне огромную радость.
Фердинанд с силой бросил письмо на стол и закрыл лицо руками; его уши пылали. С какого это перепугу эта идиотка заговорила о нем так, будто она находится на своей помолвке, и всё это — на глазах у принца?! Неужели Эльвира заставила её использовать свои любовные романы в качестве учебных материалов?!
— Ого? — сказал Сильвестр, наклоняясь над столом и потянувшись к письму. — Что это тебя так раззадорило?
Фердинанд выхватил бумагу, удерживая её так, чтобы Сильвестр не смог до неё дотянуться.
— Ничего, что тебя касается.
Сильвестр ухмыльнулся, снова сел и поднял другое письмо. — Полагаю, это более подробная версия этих событий. Посмотрим... Вильфрид пишет: «Розмайн, должно быть, действительно любит дядю. Принц насмехался над её ожерельем, поэтому она разразилась тирадой о нём, сравнивая его чуть ли не с каждым вообразимым богом. Я готов был сквозь землю провалиться от стыда. Похоже, книги — не единственное, из-за чего она сходит с ума». — Он едва сдерживал смех, пытаясь дочитать этот нелепый отчёт до конца.
Пока Сильвестр хохотал, колотя кулаком по столу, Карштедт пытался скрыть смешки за рукой.
— Это всё твоя жена! — крикнул ему Фердинанд. — Ей следует четче уяснить разницу между тем, что следует говорить, и тем, что должно оставаться на страницах её книг!
— Должен признать, — усмехнулся Карштедт, — мне очень любопытно, что она сказала. Ты поделишься этим с нами?
— Пожалуйста! Пожалуйста, дай мне прочитать это! — умолял Сильвестр, задыхаясь от смеха. — Я сделаю что угодно! Только дай мне прочитать!
— Следи за языком! Ты — Ауб Эренфест! Не давай таких обещаний!
— О боги, там должно быть что-то невероятное, раз ты не воспользовался моим предложением!
Фердинанд отвернулся от этой парочки, бормоча себе под нос:
— О чём только думала эта идиотка?
С трепетом он продолжил чтение.
Принц был изрядно шокирован и встревожен восторженными похвалами моей госпожи в ваш адрес. Я до сих пор поражен её проницательностью и изобретательностью! Она, несомненно, заметила в глазах недостойного принца блеск Блуанфы, готовой пуститься в пляс, и нашла изящный способ прогнать эту назойливую богиню! Поистине, это было великолепное зрелище! Никогда не думал увидеть, как моя госпожа столь решительно и эффективно отвергает представителя королевской семьи, не оставив ему ни малейшего шанса на возражение! В конце концов, как кто-то мог помыслить о том, чтобы отнять у её бога тьмы девушку, чья душа так глубоко пребывает в весне?
Тем не менее, принц не смог смириться с поражением и попытался как-то очернить её. Он сказал нашей богине следующее:
— Говорят, тебя удочерили, чтобы принести порядок в Эренфест, однако на тебя напали дворяне из твоего собственного герцогства. Зачем они поступают так со своей столь драгоценной святой?
Её ответ:
— Приношу глубочайшие и искренние извинения, но поскольку я не получила благословения мудрости Местионоры, я не могу ответить на этот вопрос.
— Ты, идиотка!! — крикнул Фердинанд, в ярости сминая края письма. Как?! Как она умудрилась всё испортить ещё сильнее, чем в прошлом плетении, несмотря на два сезона тренировки с Эльвирой?!
Забудьте о королевской семье, которая хочет её у него отнять. Ей ещё повезёт, если она избежит казни!
Сильвестр и Карштедт мгновенно посерьёзнели и вместе принялись изучать письмо Вильфрида, пытаясь понять, что вызвало столь бурную реакцию.
— О боги...!
— Нет, она не могла... Я, должно быть, неправильно это читаю. «Она сказала, что у неё нет мудрости, чтобы ответить на его вопрос». Это... это наверняка просто неудачный выбор слов со стороны Вильфрида.
Карштедт дрожащей рукой коснулся головы.
— Погоди, погоди, даже если и так, возможно, она высказалась настолько расплывчато, что это не должно было никого оскорбить.
— Она прямо упомянула Местионору, — прорычал Фердинанд.
После долгих криков, ударов кулаком по столу, хватания за волосы и выпитого алкоголя Фердинанд решил всё же дочитать остальное.
Далее в письме было сказано следующее:
Это было так, словно принц увидел, как Эйвилиб пренебрегает Гедульрих! Когда он наконец пришёл в себя, он посмотрел на неё таким взглядом, будто хотел сжечь душу и заморозить сердце, но моя госпожа даже не дрогнула. Её открытый, прекрасный, невинный взгляд заставил его отступить и просто отослать нас прочь. Только наша богиня могла выступить против тех, кто стоит на самых высоких небесах, и выйти из этого столь безоговорочной победительницей!
Госпожа Эглантина из Классенбурга проявила интерес к волосам моей госпожи, и когда та пообещала ей образец унишама, её пригласили на чаепитие.
Господин Лестилаут из Дункельфегера имел дерзость попросить нашу богиню покружиться для него, чтобы он мог рассмотреть её украшение для волос и внимательно изучить её ожерелье. Госпожа Ханнелора поспешно пресекла его наглость и принесла самые искренние извинения. Девушке тоже предложили унишам, а господин Лестилаут попытался выпросить обещание диттера у «Невесты Повелителя Зла», но она ловко уклонилась от этого.
Слава богам за эти крошечные чудеса.
В письме далее говорилось, что Розмайн получила приглашения на чаепития из других герцогств, а затем подробно описывалось их взаимодействие с Аренсбахом.
Госпожа Детлинда не соизволила признать мою госпожу, даже после того как господин Вильфрид великодушно попытался дать ей возможность исправить свой грех, и отказалась обращаться к нему по положенному титулу. Она расписывала их семейную связь, а затем спросила о здоровье моей госпожи, словно та не стояла прямо перед ней. После этого она попыталась выпросить разрешение на посещение Эренфеста летом, но господин Вильфрид тактично избежал этого.
Она продолжала хлопать перед ним своими заурядными ресницами, словно ожидала, что её посредственная внешность сможет удержать внимание в беседе. Разумеется, у неё нет иного выбора, ведь ума ей не хватает.
Поистине, если она стремилась расположить к себе господина Вильфрида, то добилась прямо противоположного. Господин Вильфрид не только предупредил всех присутствующих о её безрассудном проступке, деликатно заступившись за госпожу Розмайн, но теперь он настороже и, вероятно, будет находить любые предлоги, чтобы избегать общения с ней.
Наконец-то хоть одна хорошая новость. В остальной части письма описывалось, как малые герцогства сыпали в их адрес завуалированными оскорблениями, а также как Рюдигер намекнул, что хочет обсудить их нехватку маны.
Несмотря на постоянные, вызывающие беспокойство похвалы в адрес Розмайн, письмо Хартмута содержало важные детали и давало подробный отчет о событиях. В отличие от письма Розмайн. Фердинанд потирал виски, читая её послание.
Моему жениху,
Студенческие встречи прошли хорошо. Мы добились того, что все начали использовать унишамом, и это вызвало огромный интерес. Благодаря этому я даже получила приглашения на чаепитие от четырёх Великих Герцогств. Думаю, когда мы откроем рынок для других герцогств, нас захлестнёт поток покупателей.
Принц был ужасно груб со мной, но я поступила так, как вы и Мать учили меня: отвечала туманно и вежливо.
Госпожа Детлинда была просто отвратительна. Почти всё время она меня игнорировала и пыталась заигрывать с моим братом. Это было даже как-то противно. И ещё, мне казалось, вы говорили, что люди из верхних герцогств будут водить меня за нос, если я не научусь общаться, но госпожа Детлинда оказалась куда хуже меня прежней.! Вы так же себя чувствовали, когда разговаривали со мной до начала моих тренировок?
Неудивительно, что у вас так часто болела голова. Я принесу вам свои самые искренние извинения, когда вернусь.
*— Розмайн. *
Фердинанд мог бы написать целую книгу о вещах, которые она не упомянула. Он передал её письмо Сильвестру, а затем незаметно спрятал одну страницу из письма Хартмута в складках своих одежд.
Когда встреча закончилась, он направился прямиком в свою тайную комнату, сел за стол и достал письмо, перечитывая слова Розмайн снова и снова, пока они не начали звучать в его снах.


    Вызывающие головную боль отчеты №2, 3, 4.. .

    К счастью, Вильфрид не совершил той же роковой ошибки, что и в прошлом плетении, сказав Розмайн, что она не сможет пойти в библиотеку, пока все первокурсники не сдадут экзамены. Однако благодаря новым учебным материалам и обещанию рецептов сладостей они всё же все сдали в первый день своих первых письменных экзаменов.
Занятие по харшпилю прошло так же, как и прежде, за исключением того, что на этот раз Розмайн затащила Вильфрида в зал для встреч и пожаловалась, будто он «лишил её возможности бездельничать после изнурительных тренировок Фердинанда». Вильфрид, очевидно, сказал профессорам, что она сама сочиняет песни, которые исполняет, а также многие другие — в честь богов. Она пребывала в заблуждении, будто именно его выходка стала единственной причиной того, что она привлекла внимание всех профессоров музыки. Идиотка даже не подумала, что виной тому — её собственный талант.
Хиршура сумела пробраться на занятие по ездовым зверям, так что Фраулерм не смогла обвинить Розмайн в нападении, когда та упала в обморок, увидев её странного ездового зверя. Занятие даже не перенесли. Фраулерм вынесли из комнаты, и вместо неё продолжила преподавать Хиршура. В итоге девушки начали копировать дизайн Розмайн, хотя, как и полагается ездовым зверям обычных девушек, это были в основном шмилы.
Настал тот судьбоносный день, когда Розмайн повела первокурсников регистрироваться в библиотеке. Как и в прошлый раз, её отчаяние от того, что ей отказали в экскурсии, и восторг от полученного разрешения войти вызвали у неё благословение Местионре, богине мелочности, которое сделало её хохяйкой Шварца и Вайса. По крайней мере, на этот раз не было и речи о том, что она пыталась навязать профессор Соланж «библиотечный комитет»; сначала она, как положено, устроила чаепитие.
Однако было одно существенное отличие. Теперь Розмайн была способна улавливать тонкие намеки, которые раньше упускала, о чем свидетельствовала последняя часть её письма, усеянная следами засохших слез.
И ты не поверишь, Фердинанд! Они казнили всех библиотекарей, кроме профессора Соланж! И всё потому, что они изначально были из проигравшего герцогства! Как они могли?! Профессор Соланж в одиночку обеспечивает библиотеку маной, а она — средняя дворянка. Как она должна управлять библиотекой, полной магических инструментов, без помощи высших дворян? Она сказала, что до чистки было трое библиотекарей!
Следующая часть заставила его пожалеть, что он не может создать транспортный круг прямо к её тайной комнате.
*Я так расстроена из-за всего этого. Мне приходится писать это письмо в моей тайной комнате, потому что я не могу перестать плакать. Рихарда уже дважды звонила мне, пытаясь заставить лечь спать, но я не могу показаться ей в таком виде. *
* Я бы хотела… *
Несколько слов были густо зачеркнуты, прежде чем письмо закончилось фразой:
Я бы хотела увидеть тебя.
Ему нужно было что-то сделать, чтобы утешить её, и, пока он искал идеи, он вспомнил о записывающем звук устройстве, которым они пользовались, когда были разделены в прошлом плетении. Ему не потребовалось много времени, чтобы смешать одно такое устройство, способное записать три послания.
Розмайн, слушай своих последователей.
Ты сегодня замечательно справилась, Розмайн.
Ты хорошо потрудилась, Розмайн.
Закончив, он отложил устройство и произнес четвертое послание, которое так и не смог записать:
— Ты моя Гедульрих.
Положив записывающее устройство в кожаный мешочек, он накрыл его письмом, в котором просил её слушать записи только в тайной комнате, иначе все послания будут безвозвратно утеряны... На самом деле это было невозможно, но этого должно было хватить, чтобы у неё возник стимул хранить устройство в секрете. Он отправил посылку той же ночью.
На следующее утро Розмайн прислала ему новое письмо.
*Моему жениху, *
*Фердинанд, твой подарок должен был поднять мне настроение, так почему ты записал, как ругаешь меня? По крайней мере, два других послания были хорошими. Теперь я смогу слушать твою похвалу так часто, как захочу!*
*Спасибо, Фердинанд. Сегодня я буду очень усердно работать, так что, пожалуйста, похвали меня лично!*
*Твоя Розмайн.*
За день до того, как Розмайн и Вильфрид получили свои штапы, Хиршура отправила ему письмо.
*Фердинанд,*
*Помнишь наше соглашение этим летом? У меня есть исследовательский проект, с которым я хочу попросить тебя помочь. Каким-то образом твоя невеста стала хозяйкой магических инструментов библиотеки. Будь готов прийти в общежитие Эренфеста в тот день, когда с них будут снимать мерки для новой одежды.*
*Хиршура.*
Тяжело вздохнув, он потер виски и выругался про себя. Пытаясь решить мелкую проблему с Фраулерм, он вместо этого создал огромную. Как взрослому человеку, ему не полагалось посещать дворянскую академию во время учебного срока, за исключением самых чрезвычайных обстоятельств. Какими могут быть последствия его присутствия в этот важный момент? Сможет ли он притвориться, будто никогда не видел магических кругов Шварца и Вайса, настолько убедительно, чтобы обмануть Хиршуру и Розмайн?
Нет, он не мог так рисковать. Ему придется отказаться.
*Профессор Хиршура, *
*Я не забыл, но как взрослому мне не положено посещать дворянскую академию. Я изучу ваши записи во время турнира герцогств. *
*Фердинанд.*
На что, пришел ответ:
Фердинанд,
*Не знаю, кого ты пытаешься обмануть. Помощь в моих исследованиях — вполне законный повод для твоего визита в академию. Не вздумай нарушать наше соглашение, иначе мне придется напомнить тебе, что занятия твоей невесты еще не окончены.*
*Хиршура.*
Поэтому, ему пришлось согласиться:
*Хиршура,*
*Я приеду в академию, но не буду покидать общежитие.*
*Фердинанд.*
***
Розмайн не сообщила ничего примечательного о получении штапа, а значит, на этот раз она хотя бы не упала в обморок в Дальнем зале. Однако письма о занятиях танцу посвящения вызывали беспокойство.
*Моему жениху,*
*Сегодня у нас были занятия по танцу посвящения. Госпожа Эглантина была так прекрасна! Мне кажется, когда я пыталась подражать ей, мой навык танца вырос на двадцать процентов.*
*Тебе не кажется странным, что никто, кажется, не осознаёт: религиозные лидеры когда-то были равны королевской семье? Или, по крайней мере, даже зная это, они всё равно так плохо относятся к храму? Серьёзно, они произносят молитвы прямиком из Писания и носят одежду, которая выглядит точь-в-точь как наши церемониальные одеяния. Может, они не видят связи, потому что никогда не были в храме?*
Во время перерыва госпожа Детлинда подошла к Вильфриду и стала его донимать. Она всё пыталась похвалить его за то, чего он не делал, а когда он попытался её поправить, она просто продолжала говорить, перебивая его, и, невероятно, попыталась коснуться его волос! Это ведь странно, правда? Единственный раз, когда кто-то моего возраста прикасается ко мне на людях, это когда Вильфрид сопровождает меня куда-то, а он мой брат!
Она попыталась пригласить его на «чаепитие для кузенов» и сказала, что я не могу прийти, потому что я не её кузина, что меня вполне устраивало. Чем меньше у меня с ней связей, тем лучше!
*В любом случае, это очень разозлило Вильфрида, поэтому он использовал обряд посвящения как предлог и сказал ей провести чаепитие с Рюдигером вместо неё. Позже я сказала ему, что ему, наверное, стоило воспользоваться этой возможностью, чтобы собрать информацию об Аренсбахе, но он ответил: «Как любит говорить один священник в сером: „Нельзя достать воду из сухого колодца“. Если она не может даже соблюдать элементарные правила общения, с чего ты взяла, что она знает что-то ценное?» Не думаю, что я когда-либо гордилась им так сильно. Мой брат действительно повзрослел, не так ли?*
Это заставило Фердинанда задуматься. Этот Вильфрид настолько отличался от себя из прошлого плетения, что его было не узнать. Если бы его направили к тому, чтобы он стал командующим рыцарским орденом, а Освальда уволили бы раньше, удалась бы их помолвка? Были бы они счастливы вместе?
Фердинанд покачал головой. Какая глупая мысль. Если бы в этом плетении он был обручен с Розмайн, ему снова предстояло бы стать следующим Аубом, и всё хорошее, что принесло стремление к должности командующего рыцарским орденом, оказалось бы стёрто. Он даже мог бы начать сердиться на нее за то, что она отняла это у него.
Отогнав эти ненужные мысли, он вернулся к её письму.
*Принц тоже был на моем занятии. Во время перерыва он попросил меня показать моего ездового зверя, прежде чем разрешить мне присоединиться к первокурсникам для занятий танцем посвящения. Я справилась с первого раза! Разве это не удивительно? Разве я не молодец?*
О, и принц решил после занятия, что больше не хочет видеть моего ездового зверя, и ушел по своим делам.
*Я не смогла пойти в библиотеку, но Рихарда позволила мне почитать книгу, которую ты прислал. Огромное тебе спасибо! Пожалуйста, присылай мне больше книг!*
*Твоя Розмайн. *
К сожалению, Хартмута не было на занятии, поэтому ему пришлось ограничиться письмом Вильфрида, чтобы восполнить пробелы, которые Розмайн намеренно оставила в своём отчете.
Дядя,
Сегодня все первокурсники наконец закончили поглощать свою божественную волю. Розмайн поглотила свою ещё вчера перед ужином, а я закончил свою сегодня прямо перед завтраком. Сестра действительно невероятная, правда?
У меня есть новости о сегодняшнем занятии по танцу посвящения. Во-первых, ко мне подошла госпожа Детлинда из Аренсбаха. Её навыки сбора информации кажутся довольно плохими. Она попыталась меня похвалить, но единственное, что она знала, — это унишам, поэтому она попыталась сказать, что я заставил всех его использовать. Даже когда я попытался её поправить, она просто продолжала говорить. Затем она попыталась коснуться меня. Я не знаю, тянулась она к моему лицу или к волосам, но это было очень странно. Возможно, я совершил ошибку, потому что инстинктивно отшатнулся. Она выглядела оскорбленной, но я даже не смог извиниться, потому что был слишком потрясён, чтобы говорить. Это ведь не создаст какой-нибудь конфликт с Аренсбахом?
Она попыталась пригласить меня на чаепитие для кузенов, но намеренно не позвала мою сестру. Когда я указал ей на это, она ответила, что это только для кровных родственников, что, к счастью, дало Рюдигеру возможность присоединиться. Благодаря этому я смог сказать ей, чтобы она планировала чаепитие с ним, так как я вернусь в Эренфест для обряда посвящения.
Дядя, я в полном замешательстве. Что пытается сделать госпожа Детлинда? Я не могу понять, какова её цель и есть ли она вообще. Не понимаю, чего она добивается, ведя себя так открыто грубо с Розмайн или притворяясь, что она гораздо ближе ко мне, чем есть на самом деле. Мне очень нужен твой совет, чтобы я знал, как с ней обращаться. Боюсь, что при таких раскладах я могу случайно спровоцировать международный инцидент, просто пытаясь защитить себя и Розмайн.
И ещё одна вещь, о которой я должен доложить: о контакте принца Анастасия с Розмайн. Нам тоже очень нужен твой совет по этому поводу. Он подозвал её и потребовал показать его ездового зверя. Это поставило её в затруднительное положение, так как занятия первокурсников вот-вот должны были начаться, но никто не мог вежливо попросить его отпустить её на занятия. Если бы он задержал её слишком надолго, она бы не смогла сдать экзамен, а это значило бы, что ей придётся отложить поход в библиотеку. Честно говоря, я не знаю, что бы она сделала, но, зная её, она бы, наверное, раздавила принца или что-нибудь в этом роде.
Она спросила, можно ли показать его ему после занятия, раз его занятия тоже вот-вот должны были начаться. Однако он сказал ей что-то очень странное. Что-то вроде: «Тебе понадобится нечто большее, чем странный ездовой зверь, чтобы заманить меня. Как Эйвилиб относится к тому, что его Гедульрих пытается соблазнить других мужчин?»
Она ответила ему: «Мои глубочайшие извинения, но, похоже, Каосаифа притворяется Блуанфой. Уверяю вас, Гедульрих примет только прикосновения Эйвилиба».
Фердинанд закрыл лицо рукой, вспыхнув от ярости и смущения. Этот проклятый принц осмелился пытаться соблазнить его Гедульрих, даже зная, что она обручена с ним! Идиот насмехался над ожерельем в знак ухаживания, одновременно доказывая необходимость в нём.
Он заставил себя остановиться и сделать несколько успокаивающих вдохов. Ему нужно было мыслить объективно. Вероятнее всего, принц просто поддразнивал её, используя самую легкую мишень после того, как она оскорбила его на студенческих встречах. Он был слишком одержим Эглантиной, чтобы даже задумываться об ухаживании за Розмайн.
Фердинанд перечитал этот абзац снова и почувствовал, как его ярость вспыхнула с новой силой. До чего же глупой могла быть Розмайн?! Понимала ли она, что именно подразумевала? Пожалуй, ему стоило поговорить с Эльвирой. Для такого рода обучения она всё ещё была слишком молода для этого лета, но это было бы куда лучше, чем если бы десятилетняя девочка говорила такие вещи о своём взрослом женихе. В прошлой жизни она была взрослой женщиной, так что уж наверняка знала природу владений Бейшмахта. Ей просто нужно было выучить связанную с этим лексику, чтобы не допускать в будущем подобных ошибок.
Кроме того, почему его всё время сравнивали с Эйвилибом?
Отбросив это, он дочитал конец письма Вильфрида.
После этого он отпустил её, и она присоединилась к остальным студентам для занятия. Мы оба сдали экзамен, поэтому я ждал её в зале, так как не хотел оставлять её одну. Когда вышел принц Анастасий, он сказал, что больше не хочет видеть ездового зверя, потому что у него есть дела поважнее. Розмайн ответила ему, что понимает: у королевской семьи очень много дел.
Можешь объяснить, что здесь происходит? Никто из нас не понимает, какова его цель. Мне не кажется, что она неправильно преклонила колени или что-то в этом роде, когда мы приветствовали его на собрании для укрепления связей, но он начал с того, что оскорбил её. Я не знаю, почему он продолжает её задирать. Может, ему просто скучно?
— Вильфрид.
Что ж, это прояснило ситуацию в его голове. Фердинанд взял ручку и начал писать ответ.
Вильфрид,
Нет, ты не создал никаких проблем с Аренсбахом, когда отклонил неподобающее поведение госпожи Детлинды. Любой увидит, что она явно была неправа. Избегай её по мере возможности и продолжай отклонять её приглашения, как ты и делал до сих пор.
Что касается принца, я не могу сказать наверняка, но похоже, что он донимает Розмайн после их беседы на студенческих встречах. Его враждебное поведение вначале, скорее всего, было вызвано тем, что он был запуган её репутацией святой.
В любом случае, вам обоим следует избегать его по мере возможности. Связь с королевской семьей приводит только к неприятностям.
— Фердинанд.
* * * * *
К несчастью, Розмайн не могла прислушаться к его предупреждениям, пускай и не по своей вине, хотя ему всё равно хотелось ущипнуть её за щёки.
Моему жениху,
Сегодня я присутствовала на чаепитии с профессорами музыки. Там была госпожа Эглантина, поэтому принц Анастасий явился без приглашения, чем доставил всем хлопот. Разве в королевской семье не обучают правилам этикета или чему-то подобному?
Профессора много о тебе говорили.
Фердинанд застонал и закрыл глаза. Эти назойливые женщины, скорее всего, просто подтолкнули Розмайн к сбору информации о его ученических годах. Неужели его помолвка с ней побудила профессоров разглашать сведения, которые лучше было бы оставить при себе?
Они сказали, что в детстве у тебя был самый прекрасный голос. Жаль, что я не смогла его услышать. А ещё говорили, что все были так расстроены, когда у тебя начался период полового созревания и голос изменился. Я думаю, тебе стоит что-нибудь сыграть для них, чтобы они увидели, как чудесно ты поёшь сейчас. Только не пой ту песню про Гедульрих. Вообще, никогда больше не пой эту песню в присутствии других женщин.
Он не мог понять её логики. Эта песня была популярна во всём герцогстве, и он особенно любил её исполнять. Он постучал пальцами по виску, пытаясь вспомнить, говорила ли она или делала что-то такое, что указывало бы на её нелюбовь к этой песне, но затем вспомнил то, что она сказала, когда впервые услышала его игру.
Я думаю, ни одна девушка не отвергнет тебя, если ты споёшь ей песню о любви.
«А, так вот в чём дело, значит?» — подумал он, улыбнувшись про себя.
Он тут же отбросил эту мысль. Он знал, как она относится к своей семье, помня, как она трудилась, чтобы наверстать упущенные два года обучения, дабы ей не пришлось поступать в дворянскую академию одновременно с Шарлоттой, так как это поставило бы под угрозу её положение как старшей сестры. Вероятно, она пыталась таким же образом защитить свой статус его невесты.
Письмо продолжалось.
Розину очень хвалили! Мой музыкант просто потрясающая! Я так рада, что она получила столько похвал. Это подняло ей настроение на весь день! Почти как то, что я чувствую, когда ты меня хвалишь.
Он усмехнулся, представляя, как она прыгает, словно шмил, попискивая: «Хвали меня! Хвали меня!». Ну и характер.
В любом случае, госпожа Эглантина была чудесна. Теперь я понимаю, почему все сравнивают её с Богиней Света. Пока мы слушали игру Розины и говорили о музыке, царила такая теплая, счастливая атмосфера, но потом явился принц Анастасий и всё испортил.
Всё началось с того, что он назвал мой кекс «едой бедняков», но когда госпожа Эглантина сказала, что ей нравится, он начал его есть. Оказывается, ему действительно понравился румтопф, хотя он и из Центра. Их десерты настолько приторные, что от них становится неприятно во рту. По крайней мере, было приятно узнать, что даже те, кто привык к приторно-сладким десертам, всё равно любят наши, куда более умеренные рецепты.
Она продолжала рассуждать о том, какой вид кекса им нравится, насколько хорошо, по её ожиданиям, будет продаваться каждый вид и какие планы ей нужно составить для производства. Почему она была так дотошна, когда дело касалось бизнеса?
В любом случае, когда госпожа Эглантина похвалила мои волосы, сказав, что они благословлены самим Богом Тьмы, я ответила ей, что её волосы благословлены Богиней Света. Я рассказала ей побольше об унишаме и сказала, что скоро он будет продаваться как особый продукт, но это её расстроило, так как он ещё не был в продаже.
Прежде чем я успела сказать ей, что образца, который я обещала, хватит на три-четыре использования, вмешался принц Анастасий и потребовал, чтобы я продала его ему прямо сейчас! Неужели он даже не подумал о проблемах в бизнесе, которые это нам создаст в будущем?
Фердинанд мог гарантировать, что тот не подумал. Никто бы не подумал. Только она могла бы рассматривать подобные вещи.
Что ж, теперь и он тоже, после того как стал теснее связан с её предприятиями во время её пребывания на юреве, чем в прошлое плетение. Он понял, что её ненормальность начинает влиять и на него, и это его тревожило.
Мне удалось уклониться от этого, сказав, что только Ауб Эренфест может дать разрешение на заключение торговых сделок, о чём принц должен был знать, верно? Даже госпожа Эглантина отчитала его, сказав, что подобные вещи могут происходить только на конференции герцогов.
Но он продолжал настаивать, утверждая, что она наверняка захочет получить его до церемонии выпуска. В тот момент мне удалось его успокоить, сказав, что я уже обещала ей образец и поделюсь им во время нашего чаепития.
В любом случае, ты не поверишь, что он сделал дальше. Он потребовал, чтобы я написала песню для госпожи Эглантины, посвященную Богине Света. Он даже сказал, что у меня, как у святой Эренфеста, не возникнет проблем с написанием песни.
Знаешь, довольно страшно наблюдать за тем, как кто-то неистовствует, когда его никто не сдерживает.
Фердинанд хмыкнул. По крайней мере, из-за этого вызывающего головную боль инцидента у неё начало развиваться самосознание.
В любом случае, я напела мелодию, чтобы Розина могла её записать, и когда госпожа Эглантина сказала, что ей нравится, я ответила, что та была вдохновлена её выступлением в роли Богини Света на занятиях по танцу посвящения.
Тяжело вздохнув, он на мгновение отложил лист и потер виски. Он понимал, что Розмайн всего лишь пыталась похвалить танец девушки, но каким-то образом не заметила, что она похвалила Гедульрих перед Эйвилибом. Как у неё до сих пор может быть настолько слабая социальная осведомленность после всего того труда, который Эльвира и Флоренция вложили в её обучение?
К сожалению, это не оправдало ожиданий принца Анастасия. Полагаю, мне придется попробовать еще раз, раз уж он дал мне поручение. Не мог бы ты помочь мне написать песню получше? Он точно не сможет остаться разочарованным в чем-либо, что поможешь сочинить ты!
О, и мне рассказали о том, как Сильвестр с ума сходил по Флоренции. Думаю, я использую это против него, когда он в следующий раз начнет меня дразнить.
Твоя Розмайн.
Обхватив голову руками, он издал изнуренный вздох. Зачем он только изнурял себя до полусмерти в храме, чтобы позволить ей проводить время на уроках с Эльвирой?
В конце концов всё определенно пошло наперекосяк. Она слишком много внимания уделила недостаткам принца, а затем просто умолчала о том, что произошло, когда он отверг её песню, прежде чем попыталась отвлечь его новой музыкой.
Только ради этого он не станет говорить ей, насколько провальным был её план защиты от Сильвестра.


    Диттер!

    День снятия мерок с магических инструментов библиотеки был назначен, и Фердинанд снова напомнил Хиршуре, что не собирается покидать общежитие, а значит, не сможет зайти к ней в лабораторию. Решив этот вопрос, он отправился в свою мастерскую в поместье и собрал материалы для изготовления амулета Фёрбергена. В конце концов, не стоило упускать возможность понаблюдать за первой игрой Розмайн в диттер.
— Грутрисхайт. — Он призвал Книгу Местионоры: копирование и вставка нужного магического круга сэкономит массу времени по сравнению с тем, если бы он рисовал его вручную.
Он сосредоточился на том, что ему было нужно, но страницы не перевернулись.
Сердце подскочило к самому горлу, когда он сам начал перелистывать страницы, и внутри всё похолодело.
Примерно 60% книги не хватало. В ней остались только те знания, которые он получил изначально, когда впервые обрел Мудрость.
— Погоди, — сказал он себе, стараясь восстановить дыхание. — Это не проблема. Я справлюсь. Нужно лишь спланировать, как открыть путь к Эрвермину и получить остальную часть своей Мудрости. Сделать это во время учебного семестра невозможно, да и турнир герцогств не даст особых возможностей. Может, стоит запланировать визит в лабораторию Хиршуры, а когда станет поздно, сделать перерыв и отправиться к статуе в библиотеке? Но не возникнет ли риск, что кто-то из рыцарского Центра увидит его? Может, просто снова пробраться через крышу?
Нет, постой, ему не обязательно получать её прямо сейчас. Он помнил круг для амулета. Не было причин паниковать. Ему не понадобится помощь Розмайн, чтобы скопировать её книгу в свою. У него будет предостаточно времени, чтобы завершить получение Мудрости еще до того, как она получит доступ к подземной библиотеке.
Начертив круг, он принялся за смешивание. Знакомый процесс: подготовка ингредиентов, добавление их в смесь и направление маны во время помешивания — всё это успокаивало разум. Когда амулет наконец оказался у него в руках, осталось лишь раздражение на эту мелочную богиню.
Когда пришло время уходить, Сильвестр и Карштедт последовали за ним в зал телепортации.
— Эй, только не натвори там дел, ладно?
Фердинанд фыркнул:
— Полагаю, вы перепутали меня с Розмайн.
— Нет, вы оба — причины моей головной боли, — сказал Сильвестр. Затем он прищурился и принялся внимательно его осматривать.
— Вы что это делаете?
— Проверяю, не собираешься ли ты нацепить на мою приемную дочь еще какой-нибудь лед.
Опять он за своё?
— Ваше беспокойство похвально, но оно неуместно.
— О, правда? Да она уже практически в ледяной корке. Разве я не имею права немного поволноваться? Ей наверняка непросто справляться с таким количеством чужеродной маны.
— Вы преувеличиваете. Это было всего лишь ожерелье в знак ухаживания.
— И заколка для волос, — добавил Карштедт.
— И еще около пятисот защитных амулетов, — добавил Сильвестр.
Фердинанд потер висок и сделал глубокий вдох, чтобы успокоиться.
— Если не считать незначительного количества защитных амулетов, ни один из упомянутых вами предметов не касается её кожи, так что она не должна чувствовать исходящую от них мою ману. Мне стоит напомнить вам, что остальные члены вашей семьи, включая вас самих, тоже носят амулеты, которые сделал я?
— Значит, некоторые всё-таки касаются её кожи! — воскликнул Сильвестр. — Надеюсь, они не в неподобающих местах! Знаете что? Неважно, где они. Это всё равно неподобающе!
— Послушай, ты мой младший брат. Ты знаешь, что ты мне дорог. Но боги, мне кажется, у тебя проблемы.
Он не мог говорить серьезно. Однако, взглянув на мрачный взгляд Карштедта, он понял, что по крайней мере один из них не шутит.
— Сильвестр, меня крайне возмущает необходимость объяснять это выпускнику дворянской академии, но защитные амулеты обычно одноразовые, и их нужно наполнять маной вручную, прежде чем использовать снова.
— Э-э, да, я знаю.
— Тогда вы также знаете, что если бы на Розмайн были такие амулеты во время нападения, преступнику хватило бы одного или двух контрзаклинаний, чтобы завершить свое дело. Амулеты, которые я сделал для Розмайн, мгновенно наполняются маной сами после использования, так что она всегда будет под защитой. Вот почему они должны касаться её кожи.
— А это не создаст риск истощения её маны? — спросил Сильвестр.
Фердинанд прищурился.
— Вы хоть понимаете, какую глупость только что сказали?
Сильвестр поднял руки в знак капитуляции:
— Ладно, ладно, но и ты пойми меня тоже. То есть ты же должен признать, что то ожерелье было слегка чересчур. Даже принц подшучивал над ней из-за него. Я понимаю, что ты просто пытаешься защитить её, но подумай, как это выглядит со стороны. То, что ты считаешь надежной защитой, все остальные видят как взрослого мужчину, пометившего первокурсницу как свою собственность. Классический ход Эйвилиба.
Фердинанд поморщился от этого обвинения. Это было... не совсем неверно.
Карштедт положил руку ему на плечо:
— Мы понимаем, что после случившегося ты стал чрезмерно опекать её, но тебе всё равно нужно сохранять здравомыслие. Её окружают рыцари-телохранители, которые два года тренируются под руководством моего отца и используют её метод сжатия маны. Кроме того, у неё уже есть штап, а в следующем году она научится создавать щит гораздо быстрее, чем сейчас.
— Не забывай, что после пробуждения она тоже тренировалась с Бонифацием, — добавил Сильвестр.
Да уж, я уверен, что её интенсивные тренировки по ходьбе и поднятию рук очень пригодятся ей в бою. Эта беседа становилась утомительной.
— Хорошо, я понял. А теперь прошу меня извинить, мне нужно встретиться с Хиршурой.
* * * * *
Когда он пришел в общежитие, его встретили Розмайн и Вильфрид, и лицо девушки так и сияло от волнения.
— Добро пожаловать, дядя!
— Мы рады тебя видеть, Фердинанд!
— Здравствуй, Вильфрид... Здравствуй, Розмайн, — сказал он, холодно ей улыбнувшись.
Заметив понимающую ухмылку Вильфрида, она тут же выпрямилась.
— Эм... Я... я успешно сдала все экзамены на данный момент, даже по этикету! Вильфрид был единственным, кто так же как я, сдавал всё с первого раза. О, и еще...
Фердинанд ущипнул её за обе щеки, наслаждаясь тем, какими мягкими они оставались.
— И еще ты оскорбила принца спустя мгновения после встречи! Я предупреждал тебя, чтобы ты была осторожна с королевской семьей, и что ты сделала? Ты высмеяла их за то, что у них нет Груттрисхайта!
— Простиииии! Отпусти меня!
Он потягал её за щеки, пока не удовлетворился, а затем отпустил.
— Ты вообще способна сначала подумать, а потом уже говорить?
Потирая покрасневшее лицо, она сердито взглянула на него и сказала:
— А что я должна была делать? Я старалась изо всех сил, хотя он продолжал на меня нападать, но потом он оскорбил тебя! Я что, должна была позволить ему так говорить о моем женихе?
Он замер, сердце пропустило удар. Её слова прозвучали как эхо тех, что она произнесла ему в тайной комнате в тот день, когда признала его своим близким и заявила, что подчинит себе весь Юргеншмидт, чтобы спасти его. Однако тогда это были слова ребенка, говорящего о родителе или брате. Эти же слова звучали... собственнически. Неужели она начинает видеть в нем кого-то большего, чем просто своего Эруахлерена?
В конце концов он откашлялся и сказал:
— Да, ты должна была позволить ему говорить обо мне всё, что он пожелает. Ты хоть понимаешь, что может сделать с тобой член королевской семьи? Неужели тебе кажется, что я предупреждал тебя лишь потому, что мне нравится слушать себя?
— Значит, ты бы позволил ему так обо мне говорить?
Это застало его врасплох. Мысль об этом захлестнула его холодной яростью.
— Нет, — произнес он с натянутой улыбкой, — но я бы справился с этим так, как подобает кандидату в герцоги из герцогства тринадцатого ранга. Мне придется попросить Эльвиру усилить твои тренировки, когда ты вернешься. Боги, от тебя у меня не бывает конца головной боли. — Он исцелил повреждения на её щеках, а затем протянул ей руку, чтобы проводить.
Несмотря на то что она всё еще дулась, она позволила ему отвести себя в общую комнату; Вильфрид следовал за ними. Когда они вошли, студенты приветствовали его, хотя дети из бывшей фракции Вероники смотрели на него с опаской. Хиршура подошла к нему и сказала:
— Вы опоздали. Ваша невеста отказывался уходить, пока вы не придете, тратя драгоценное время, которое я могла бы посвятить своим исследованиям. Впрочем, теперь вы здесь, так что ступайте, Розмайн.
Вильфрид отрядил половину своих охранников пойти с ней, включая этого идиота Трауготта. По крайней мере, он не должен был доставить Розмайн никаких неприятностей, ведь в этом плетении он не был её рыцарем-телохранителем.
Когда они ушли, Хиршура повернулась к нему и сказала:
— Ну же, расскажите мне о шпильке. Это весьма недурные магические камни. Зная вас, в них выгравировано несколько магических кругов.
Фердинанд лишь улыбнулся в ответ.
— Ну же, если не хотите рассказывать, то хотя бы позвольте мне осмотреть её.
— Ни за что. — Особенно учитывая, что он использовал часть защитных кругов шмилов, которых они сейчас собирались осмотреть.
Она уставилась на него, постукивая пальцем по виску:
— Ясно. Я рада, что у вас всё хорошо. Расскажите, над чем вы работали с тех пор, как стали выпускником.
— Вы ожидаете, что я изложу суть восьми лет исследований за то время, пока они будут ходить в библиотеку за магическими инструментами?
— Вам не пришлось бы этого делать, если бы вы поддерживали связь.
Фердинанд поморщился.
— Хорошо. — Он рассказал ей о паре инструментов, которые разработал в свои первые дни в храме, и её бесконечный поток вопросов о них заполнил всё время до возвращения Розмайн. Она объявила, каким последователям разрешено прикасаться к ним, и включила его в этот список, чем вызвала раздражение Хиршуры.
Когда инструменты были раздеты и измерены, он с неистовой силой принялся переносить круги на растительную бумагу Розмайн; для этого ему приходилось перегибаться через Филину, пока та, наконец, не сдалась и не оставила работу другому студенту. Поскольку она еще даже не начала обучение на служащего, неудивительно, что у неё возникли трудности с продвинутыми магическими кругами.
— О-хо? В этих есть пробелы, — сказала Хиршура с затаенным смешком.
— Да, — ответил Фердинанд. — Однако мы должны суметь понять, в чем дело.
Она кивнула:
— Да, я полагаю, вы справитесь. Хорошо, я оставлю вас с этими делами, а сама пойду осмотрю одежду.
Закончив с верхней частью инструментов, он перевернул их, чтобы начать переносить круги с нижней части. Сквозь возбужденный гул толпы студентов до него донесся тихий смешок. Он обернулся и увидел Розмайн: она стояла в нескольких шагах от него с теплой, игривой улыбкой на губах.
— Я рада видеть, что вы приятно проводите время, — сказала она.
Он лишь фыркнул ей в ответ и вернулся к работе.
— Тогда я вернусь в замок, — сказал Фердинанд, когда они закончили.
Хиршура вскинула бровь:
— А как же ваше обещание помочь с моими исследованиями? Вы ведь не полагали, что переписывание кругов — это всё, что от вас требуется? С этим справился бы любой толковый служащий-ученик.
Он отмахнулся от неё:
— Я вернусь в день земли. Это не должно помешать вам посещать занятия.
Она кивнула:
— Хорошо. Я буду ждать, но, как вы и сказали, мне пора на занятия. — С этими словами она развернулась на каблуках и ушла.
Когда девушки, получившие разрешение прикасаться к инструментам, начали снова одевать их, а ученики-рыцари стали сбиваться в небольшую группу у двери, Розмайн подошла к нему и сказала:
— Я провожу вас, Фердинанд.
— Нет, как хозяин Шварца и Вайса, ты обязана остаться с инструментами. Я вполне способен сам добраться до дома.
Она надулась, но вызывающий взгляд в её глазах означал его победу:
— Я вернусь в день земли, хотя, полагаю, большую часть этого времени я проведу в лаборатории Хиршуры. — Он сделал паузу, затем слегка наклонился к ней и сказал:
— Если ты продолжишь так же докучать мне даже здесь, в академии, мне придётся пожертвовать временем, отведенным на исследования, чтобы пообедать или поужинать, если ты меня к этому принудишь. Уверен, Хиршура чувствует то же самое.
— Почему ты всегда так ходишь вокруг да около? — вздохнула она. — Просто скажи, что хочешь поесть со мной!
— Я ничего не говорил о том, что ты пойдешь со мной.
— Конечно, я пойду! — фыркнула она. — С чего бы это моим поварам готовить еду, тащить её через всю академию в её лабораторию и не разделить её с тобой?
Он слегка ухмыльнулся и сказал:
— Твои последователи ждут тебя. Береги себя, Розмайн.
Когда они расстались, он в одиночку вошел в комнату перемещения, активировал амулет Фёрбергена, а затем вышел обратно в общую комнату.
Как только он вошел, в главную дверь ворвалась Ангелика, заявляя, что студенты из нескольких герцогств планируют устроить засаду. Вильфрид немедленно приступил к действиям, приказав всем рыцарям-телохранителям, за исключением нескольких новых учеников, сопровождать Розмайн. Позвав её, Алексис и Корнелиуса, он вместе с ними начал выстраивать базовую защиту, включая построение, контрмеры и план отступления.
— Хорошо, Розмайн, у тебя есть защитные амулеты, которые дал тебе дядя?
— Конечно.
— Хорошо. Тебе придется держать шмилов при себе, так что ты не сможешь ничего делать, но, судя по всему, у них есть впечатляющие средства защиты. Ты ведь всегда заполняешь маной камни у них на головах, верно? На всякий случай влей немного маны в магические камни на их одежде.
— Точно! — Она поспешила исполнить его просьбу, а затем подозвала всех рыцарей к себе.
— Я дарую вам благословение Ангрифа.
Пока рыцари-ученики в замешательстве переглядывались, Ангелика и Корнелиус опустились перед ней на колени. Остальные, постепенно уловив намек, тоже встали на одно колено, образуя вокруг неё круг, прежде чем она осыпала их благословением.
— Итак, выдвигаемся, — сказал Корнелиус, открывая дверь. Фердинанд выскользнул вместе с ними, не спуская глаз с рыцарей бывшей фракции Вероники. Казалось, их больше беспокоила угроза засады, чем предательство Розмайн, но осторожность никогда не бывает лишней.
Когда они повернули за угол в зал, ведущий к библиотеке, их встретила толпа студентов из разных герцогств во главе с этим назойливым Лестилаутом. Как ни странно, среди них была и Кларисса, несмотря на то что она была служащей.
Когда Лестилаут начал кричать, Розмайн выпрямилась и спокойным, размеренным голосом ответила ему, ясно и точно объяснив, что получила эти инструменты по благословению Местионоры, что новые хозяева должны снабдить их новой одеждой и что Соланж дала ей разрешение отнести их в общежитие Эренфеста, чтобы снять мерки. Из-за этого многие студенты потеряли интерес и ушли, хотя Лестилаут продолжал настаивать, чтобы она передала право владения ему.
— Я понимаю вашу позицию, — сказала она. — Пожалуйста, скажите мне, как часто вы ходите в библиотеку.
— Ха! Кандидаты в герцоги не нуждаются в походах в библиотеку! У нас есть служащие, которые ходят туда за нас!
Какой дурак. Неудивительно, что никто не знал, как найти Грутрисхайт. С другой стороны, при отсутствии библиотекарей из числа высших дворян кандидаты в герцоги всё равно не смогли бы попасть в закрытую подземную библиотеку.
На лице Розмайн отразилось сожаление, когда она произнесла:
— Приношу свои глубочайшие извинения, но поскольку Шварц и Вайс являются библиотечными магическими инструментами, их владелец должен посещать библиотеку как минимум раз в три дня, чтобы снабжать их маной, иначе они перестанут функционировать. Вы готовы стать добровольцем и начать регулярно посещать библиотеку? Я буду рада видеть вас там. Там столько увлекательных книг для чтения, и...
— Вы меня не слышите? — закричал он. — Я не хожу в библиотеку!
— Тогда, боюсь, вы не можете быть их хозяином, если только ваша цель не в том, чтобы они перестали работать. Не могу представить, зачем еще вам так настаивать на том, чтобы завладеть ими, и при этом отказываться давать им необходимую для работы ману.
— Довольно! Если придется, мы заберем их силой!
Рыцари Дункельфегера бросились вперед, и Ангелика прыгнула в воздух, приземлившись в самой гуще сражения и поочередно сбивая их с ног. Корнелиус и еще несколько человек удерживали оборонительную линию, в то время как около дюжины рыцарей образовали круг вокруг Розмайн.
Фердинанду пришлось изо всех сил прижаться к стене, чтобы не броситься к ней. Он снова и снова напоминал себе, что в первом плетении она вышла из этого невредимой, а на этот раз была еще сильнее.
Когда в схватке образовался просвет, Розмайн рванула по коридору, таща за собой шмилов. Половина дюжины рыцарей Дункельфегера заметила это и атаковала её.
Фердинанду потребовалось всё самообладание, чтобы оставаться неподвижным и молчать. Взрывное контрзаклинание отбросило глупых рыцарей, а Розмайн продолжала бежать.
— СТОЯТЬ!
Все замерли, когда идиот-принц спешился со своего ездового зверя прямо в зале. По настоятельной просьбе Розмайн он позволил ей вернуть инструменты в библиотеку. Затем он выслушал показания и её, и Лестилаута, и велел вызвать их кураторов из общежития. К досаде Фердинанда, Розмайн пришлось пригрозить Хиршуре, чтобы та ответила на призыв принца. Как она умудрялась так долго выживать в Центре? С другой стороны, если принц Анастасий готов мириться с таким неуважением, это объясняло, почему он не наказал Розмайн за её грубое поведение.
Естественно, как и в любом конфликте с участием Дункельфегера, они решили уладить дело через диттер. Было интересно наблюдать, как перед ним разворачиваются стратегии, которые Розмайн описывала в прошлом плетении. К сожалению, её слова и близко не передавали всю нескладность рыцарей-учеников, и, пока он размышлял, какую именно тренировку попросить Карштедта и Бонифация устроить им, он застыл, когда холодная ярость охватила его изнутри.
Он слышал, что Трауготт нарушил приказы и ушел в отставку после того, как ему предложили метод сжатия Розмайн.
Чего он не слышал, так это того, как этот сопляк орал на Розмайн при всех, проявляя такое вопиющее неуважение, что будь его на месте Бонифаций, дедушка этого мальчишки, тот размозжил бы сопляку череп голыми руками. Как смеет какой-то никчемный щенок разговаривать с его невестой, кандидатом в герцоги, так, будто она ниже него? К восьми годам она повидала больше сражений, чем он за всю свою жизнь, и у него хватает наглости обвинять её в том, что она ничего не смыслит в этой жалкой потасовке, которую он называет боем?
Фердинанду потребовалось сделать несколько глубоких вдохов и потянуться за пустым магическим камнем, прежде чем он совершит что-то, о чем пожалеет. Не стоило поддаваться мимолетному гневу. Он был терпеливым человеком, а во время охоты на Повелителя Зимы, когда мальчик достигнет совершеннолетия, может случиться множество несчастных случаев.
Он наблюдал за остатком игры в диттер со смесью благоговения и гнева. Даже зная предысторию, демонстрация тактического мастерства Розмайн впечатлила его. Её победа привела Лестилаута в ярость, заставив его поставить под сомнение её репутацию святой. Рауфен, напротив, хвалил её, называя достойной брака с «Повелителем Зла», в то время как Кларисса стала жертвой того же фанатизма, который сделал Хартмута таким податливым. Хотя Розмайн была права, что Эренфесту было бы лучше проиграть, по крайней мере, они могли рассчитывать на то, что Дункельфегер сотрёт их в порошок, пока она будет дома на обряде посвящения.
Фердинанд вернулся вместе с ними и воспользовался всеобщим возбуждением по поводу их прибытия, чтобы проскользнуть в коридор и телепортироваться обратно в Эренфест. Он искренне молился, чтобы им удалось избежать новых катастроф до того, как Розмайн и Вильфрид вернутся на обряд посвящения.


    Побочная история: Как Трауготт пошел в атаку

    Я ходил по общей комнате из конца в конец, нервно сжимая и разжимая кулаки, и ждал, когда студенты Эренфеста вернутся вместе с Шварцем и Вайсом из библиотеки. Слишком уж долго это тянулось. Что там вообще случилось, из-за чего возникла такая задержка?
Спустя целую вечность один из рыцарей-учеников пришёл доложить, объяснив, что Дункельфельгер и несколько студентов из других герцогств перехватили Розмайн по пути в библиотеку и потребовали отдать магические инструменты, а потом даже набросились на них. Пока Ангелика и Трауготт расчищали ей путь, Розмайн бросилась спасаться, унося с собой шмилов, и в этот момент по ней ударили несколько магических атак. Защитные магические круги на шмилах сработали и отбросили нападавших, а вскоре после этого появился принц, чтобы урегулировать конфликт. В итоге они решили уладить дело диттером по краже сокровищ.
Поскольку со мной было всего лишь пара рыцарей-учеников, я не мог покинуть общежитие, так что мне оставалось только ждать, не в силах помочь своей сестре, которая всего сезон назад смогла снять свои инструменты магического усиления. С какой стати герцогство второго ранга, обладающее сильнейшими в стране военными силами, вообще вздумало бросать вызов девушке, которая только что оправилась после болезни?
Чтобы выпустить пар, я начал выполнять несколько базовых упражнений, а потом занялся сжатием маны. Мой способ и рядом не стоял с методом Розмайн, но это было лучше, чем ничего.
В конце концов все вернулись, и я едва не расплакался от облегчения, увидев, что с моей сестрой всё в порядке, хотя её встревоженное лицо слишком ясно показывало, каким оказался результат диттера.
— Эй, Розмайн, — сказал я, пытаясь её подбодрить. — Не вини себя за это. Дункельфельгер — герцогство второго ранга. Почти кто угодно проиграл бы им.
— О, мы не проиграли, — сказала она. — Хотя для наших рыцарей было бы лучше, если бы проиграли.
Я недоумённо моргнул.
— Что ты имеешь в виду?
Она махнула рукой, и Леонора подробно рассказала мне, что произошло, отчего я досадливо поморщился. Бонифаций убьёт нас всех, когда узнает, насколько плохо выступили наши рыцари.
— ...А потом Трауготт кричал на Розмайн, что—
— Что сделал Трауготт? — спросил я, чувствуя, как мана во мне взметнулась, прежде чем я вогнал её в защитные амулеты, которые дал мне дядя.
Когда Леонора начала пересказывать действия моего рыцаря-телохранителя, я оборвал её.
— Нет, расскажите мне в точности, что он сказал и сделал.
Когда она сказала, что он закричал: «Что вы вообще знаете, госпожа Розмайн?! Вы даже никогда не участвовали в битве!», я поднял руку, останавливая её.
— Довольно.
Я перевёл яростный взгляд на Трауготта, и он ахнул, мгновенно побледнев.
— Я послал тебя защищать мою сестру, и вот как ты исполняешь приказ? Ты ослушался и проявил неуважение к кандидату в герцоги, отказавшись выполнять распоряжения, а потом ещё и накричал на неё у всех на глазах, не только перед нашими рыцарями и куратором общежития, но и перед Дункельфельгером? С какой стати ты решил игнорировать её приказы?
Он с трудом выдавил:
— Господин мой, она не моя госпожа, и...
От этого моя ярость вспыхнула ещё сильнее.
— Трауготт, кто был самым высокопоставленным человеком из Эренфеста на том поле диттера?
— ...госпожа Розмайн, господин мой.
— Вильфрид, — сказала Розмайн, встав передо мной. — Успокойся. Твоя мана...
Тогда я понял, что всё это время слегка применял подавление к этому идиоту.
— Да, прости, — сказал я, глубоко вздохнув и закрыв глаза, вливая бушующую ману в амулеты.
Когда я наконец убедился, что полностью взял себя в руки, то снова повернулся к идиоту, оскорбившему мою сестру, и сказал:
— Для рыцаря, служащего семье эрцгерцога, такое поведение недопустимо. Ты отстранен.
— Подожди, Вильфрид!
— Нет, Розмайн, — сказал я, подняв руку, чтобы остановить её возражение. — Если бы рыцарь ослушался Ауба Эренфеста или дяди Фердинанда, дело бы не ограничилось простым увольнением. Я знаю, ты хочешь проявить милосердие ко всем, но в этом случае это принесёт больше вреда, чем пользы.
— Но... — Она посмотрела то на Трауготта, который стоял, покраснев и уставившись в пол, то на Рихарду.
Её главный слуга шагнула вперёд, нахмурившись.
— Он прав, госпожа.
— Но ваша семья...
— Мне очень стыдно, что моя семья доставила вам столько хлопот, — сказала Рихарда, опустившись на колени и скрестив руки.
— Пожалуйста, больше не беспокойтесь о Трауготте.
Когда Розмайн всё ещё выглядела неубеждённой, я велел своему главному слуге приготовить зал для встреч и проводил её внутрь.
— Розмайн, — сказал я, — я понимаю, что ты чувствуешь, но, правда, нет смысла тратить на него время.
Она покачала головой.
— Я вовсе о нём не думаю. Я просто не хочу, чтобы семья Рихарды пострадала из-за поступков этого идиота.
Я с трудом сдержал смешок. Дядя и правда уже успел на неё повлиять.
— Ну, Розмайн, подумай об этом вот как: ты же не собираешься увольнять Рихарду?
— Конечно нет!
— Верно, не собираешься. Дядя Бонифаций на самом деле от этого не пострадает, и я сомневаюсь, что из-за этого Гудрун или Юстокс тоже лишатся своих должностей. Конечно, это оставит пятно, но у меня самого на репутации уже довольно большое пятно, и ведь ты помогла мне пережить это, верно?
Она кивнула, но потом сказала:
— А если он решит отомстить тебе за то, что ты уволил его, или мне за то, что я стала причиной этого?
— Что ты имеешь в виду? — спросил я. — Все в общежитии будут его сторониться, так что он даже не сможет подойти ни ко мне, ни к тебе.
— Он может рассказать другому герцогству про наши книжки с картинками или карту.
Я фыркнул.
— Для начала ему ещё надо будет остаться в живых. Уверен, отец убьёт его, если дядя не доберётся до него первым.
— Это правда, — сказала она. — Но к тому времени ущерб уже будет нанесён...
— Розмайн, — сказал я, чуть наклонив голову, чтобы встретиться с ней взглядом, — не веди себя так, словно это единственные идеи, с помощью которых можно поднять оценки Эренфеста. Что бы он ни рассказывал другим, у них нет ни книгопечатания, ни твоей способности объединять даже враждующие фракции. Честно говоря, я больше боюсь за другие герцогства, если они попытаются выступить против святой Эренфеста.
Она надула щёки, недовольно хмурясь, но в её глазах уже не было грусти, так что я был готов стерпеть её раздражение.


    Исследования в академии

    После возвращения Фердинанда в Эренфест его вызвали в кабинет Ауба. Сильвестр и Карштедт ждали его с визе, а кабинет уже освободили от последователей.
— Ну что? — спросил Сильвестр.
— Исследования Хиршуры оказались крайне любопытными, — с легкой улыбкой произнес Фердинанд, забавляясь раздражением на лице брата. — Магические круги на магических инструментах библиотеки и на их одежде превосходят всё, что мы когда-либо изучали. Мы сразу смогли определить наличие сильных компонентов жизни и тьмы, что могло объяснить, почему Розмайн способна управлять ими, обладая обоими элементами. Однако обнаружилось несколько пробелов, которые...
— Я спрашиваю совсем о другом! — перебил его Сильвестр.
— О? Значит, вас интересует масштаб последствий для Эренфеста. — Он продолжил подробно излагать необходимость изготовления новой одежды для шмилов со всеми сопутствующими деталями, план Хиршуры, результаты её открытий, а также то, какой интерес это, несомненно, вызовет к Эренфесту во время турнира герцогств и конференции герцогов.
Почесывая затылок, Сильвестр пробормотал:
— Головная боль не прекращается... Нам нужно будет привлечь к вопросу одежды Флоренцию и Эльвиру. Хорошо, что еще по шмилам?
— В дни земли я буду посещать академию, чтобы помогать Хиршуре в её исследованиях.
— Прости. Что? — переспросил Сильвестр.
— Вы меня не расслышали?
Сильвестр вскинул руки и в отчаянии схватился за волосы, в то время как Карштедт просто обхватил голову руками.
— Неужели ты не можешь оставить её в покое хотя бы тогда, когда она в дворянской академии?!
Фердинанд нахмурился, притворяясь, что не понимает:
— Разумеется, я должен встречаться с ней в академии. Хиршура редко возвращается в Эренфест.
— Он имеет в виду Розмайн, — вздохнул Карштедт.
Фердинанд лишь пожал плечами:
— Прошу прощения, мы ведь не обсуждали её, поэтому я не сразу провел параллель.
Сильвестр вскочил на ноги и с силой ударил ладонями по столу:
— Ты серьезно хочешь, чтобы я поверил, будто ты не ищешь повода пробраться в академию, чтобы увидеть её?
— Как утомительно...
Не всё же у меня крутится вокруг Розмайн. Неужели они правда считают меня настолько отчаявшимся, что он не мог хотя бы дождаться обряда посвящения, чтобы увидеть её? Сколько недель она проводила у Линкбергов, пока он был заперт в храме и выполнял работу главного священника и главы храма без её помощи и без помощи Дамуэля?
— Мне нужно предъявить вам переписку, где я прямо сказал Хиршуре, что посмотрю её исследования во время турнира герцогств и не буду приезжать в дворянскую академию в учебный семестр?
— И как же ты в итоге туда попал?
Фердинанд постучал пальцем по виску, раздумывая, как это объяснить:
— В некоторых сведениях, собранных студентами, упоминалась связь профессора Фраулерм с графом Биндевальдом. В обмен на мою помощь в будущем исследовательском проекте она согласилась следить за ситуацией и вмешаться, если потребуется.
С тяжелым вздохом плюхнувшись обратно в кресло, Сильвестр произнес:
— Вот об этом тебе и нужно нам рассказывать, Фердинанд. Ты думаешь, ты единственный, кого заботит безопасность Розмайн? Черт возьми, если бы я знал об этом, я бы смог принять меры, и тебе не пришлось бы давать такие расплывчатые обещания.
Покачав головой, он со вздохом продолжил:
— Я не знаю, как объяснить это яснее, чем уже сказал, но позволь мне попытаться еще раз, чтобы ты наконец понял. Проблема не в том, что ты хочешь защитить её. Проблема в том, как ты это делаешь.
— Я не вижу никакой проблемы в принятых мною мерах.
— Вот именно! Я сдаюсь! Карштедт, попробуй ты.
Тот вздохнул и поднял голову:
— Попробуй представить, если бы Сильвестр был обручен с Розмайн и поступил так же, как ты.
Фердинанд бы его прикончил.
— А, я вижу этот взгляд! — воскликнул Сильвестр, указывая на него пальцем. — Ты понимаешь! Наконец-то ты понимаешь!
Они были теми, кто ничего не понимал. Он, а не они, едва не убил её, заперев в камере покаяния; видел, как она летит с смертельной высоты, пока он был заперт за капризным божественным барьером; чудом успел поймать её прежде, чем Бонифаций размазал её о дерево; чувствовал вину, зная, что она бы погибла, если бы не заставила его помочь ей создать юреве в тот момент; три года беспомощно наблюдал за её сном; стали свидетелем её страха магических камней; видел, как её разрывают изнутри эгоистичные боги, лишенные и капли разума; и держал её, когда она умирала, тая в его руках.
Они ничего не знали. Они не понимали, насколько хрупка её нить, сколько раз она почти рвалась и сколько из этих раз было по его вине. Из-за обещания, данного отцу, он даже не раз задумывался о том, чтобы убить её собственной рукой. Они могли беспокоиться о ней, но защитить её от опасностей, с которыми она сталкивалась, не могли. Более того, они еще и мешали ему сделать это самому. Бездумный запрет Сильвестра на «лёд» не позволял ему дать ей перчатку с мана-цепочкой, которая не даст Местионоре вселиться в неё, и он не мог предложить ей амулеты, чтобы помешать другим богам сделать то же самое. Анвакс и так следил за её ростом. Дрефангуа уже распустила из-за неё плетение. Местионора использовала её, чтобы спасти Эрвермина. Он не знал, какие еще боги уже положили на неё глаз, но совершенно не доверял им настолько, чтобы верить, будто они учатся на своих ошибках.
Все они были идиотами.
Фердинанд вздохнул и спрятал свои чувства за той же маской, которую использовал в разговорах с Вероникой:
— Я отправляюсь проводить исследования. Даже если бы у меня были корыстные цели, неужели вы думаете, что я или Хиршура отвлечемся на что-то другое?
— Что ж, в этом есть смысл, — сказал Сильвестр. — Нам, пожалуй, стоит больше беспокоиться о том, насколько сильно ты сорвешься, когда вернешься.
— Не трать время на подобную чепуху. Или у тебя недостаточно дел? Возможно, ты мог бы отблагодарить нас за годы услуг, взяв на себя часть...
— НЕТ! Нет! У меня полно дел! Мно-о-ожество дел! Так, э-э, как там Вильфрид?
В ту ночь Фердинанд получил письмо от Розмайн.
Моему жениху,
Было приятно увидеться сегодня. Я рада, что у тебя появляется больше возможностей заниматься тем, что ты любишь.
После твоего ухода мы пошли возвращать шмилов в библиотеку, и в коридоре нас встретили представители Дункельфегера. Они хотели забрать себе магические инструменты, но так как у них не нашлось никого, кто согласился бы ходить в библиотеку и наполнять их маной, принц предложил нам сыграть в диттер. Мы победили!
Профессор Рауфен сказал мне, что тебя называли Повелителем Зла и что на поле диттера ты был настоящим кошмаром. Он сказал, что моя тактика напомнила ему о тебе и что я достойна быть твоей невестой. Конечно, всё это ради библиотеки! Было бы слишком грустно, если бы профессору Соланж снова пришлось управлять всей библиотекой в одиночку только потому, что кто-то из более высокого дворянского рода отказался пойти и подзарядить Шварца и Вайса, верно?
Принц вызвал меня и профессора Соланж в свою виллу сегодня днем и спросил, как я стала хозяйкой шмилов. Правда, мне показалось, что он не очень понял, когда она сказала ему, что это произошло благодаря благословению Местионоры.
О, и он попросил меня шпионить за госпожой Эглантиной. Это ведь очень странно, правда? Почему бы ему просто не поговорить с ней, если он так сильно хочет её сопровождать? Это кажется куда более разумным, чем посылать ребенка, чтобы тот расспрашивал о нем, но так как ты — единственный, кто когда-либо ухаживал за мной, полагаю, у меня недостаточно опыта, чтобы судить об этом.
С нетерпением жду встречи с тобой в день земли!
*— Розмайн. *
Учитывая, что она не упомянула, как «встреча» в коридоре переросла в драку, как она, скорее всего, нажила себе врага в лице Лестилаута или как Траугот проявил к ней неуважение, это заставило его с еще большим подозрением отнестись к тому, что она утаила из беседы с принцем, особенно после того, как попыталась отвлечь его этими двумя последними строками. Впрочем, это звучало как то, что случилось в предыдущем плетении, так что он не слишком беспокоился.
Тем не менее, если принц не ожидал, что она доложит о результатах сразу после встречи с Эглантиной, он немедленно вызовет её снова. Невозможно было предугадать, какую новую головную боль она подготовила ему на этот раз.
***
Фердинанд лишился Юстокса на пару дней, пока Траугота вызывали для семейного обсуждения, а это значило, что когда он вернулся в общежитие Эренфеста в день земли, у него не было слуги. Однако перед уходом Юстокс сообщил ему, что Вильфрид публично уволил Траугота, наслав на него такой позор, с которым не справилось даже «милостивое» принятие его отставки Розмайн, так что настроение у Фердинанда стало гораздо лучше.
Розмайн и Вильфрид встретили его, и краем глаза он заметил, как один из слуг мальчика отправляет ордонанц — вероятно, чтобы сообщить Хиршуре о его прибытии. Значит, отложить отъезд не получится.
Проходя через общую комнату, он получил подтверждение, что, если не считать уже упомянутого королевского вызова, все обошлись без неприятностей за те три дня, что он их не видел.
— Вас не завалили просьбами сыграть в диттер? — спросил он Розмайн.
— Нет, — ответила она. — Я попросила Хиршуру отклонить их за нас.
— И как ты её убедила?
— Я пообещала ей, что она сможет изучить некоторые из твоих исследовательских работ, которые ты прислал мне.
— Хм. Хорошая работа.
То, как её лицо просияло посреди шумного общежития, раздражало его. Она явно заметила перемену в его настроении, так как нацепила благородную улыбку и, сделав несколько шагов назад, прикрыла щеки ладонями.
Попрощавшись, он вышел в зал и активировал свой амулет Фёрбергена, опасаясь случайно встретить кого-то из рыцарского ордена Центра. Он без происшествий добрался до лаборатории Хиршуры и, постучав, вошел внутрь.
— Ах, Фердинанд, ты опоздал, — сказала Хиршура; её волосы и одежда были в беспорядке, а стол перед ней был завален бумагами. Это зрелище вызвало у него теплое чувство ностальгии. — А теперь взгляни на эту часть. Я полагаю, именно это позволяло инструментам отражать сразу несколько атак.
Хотя он уже был знаком с этими кругами, изучение их вместе с Хиршурой вернуло ему некоторые из тех немногих светлых воспоминаний о детстве, и он, как и всегда, увлекся процессом, пока спустя всего пару минут после начала не раздался стук в дверь.
Слуги Розмайн вошли и замерли, увидев, в каком состоянии была лаборатория.
— Боже мой, — сказала Брюнхильда, — госпожа не может есть здесь.
— Всё в порядке, — ответила Розмайн. — Вы можете просто расчистить место для еды. Я не хочу мешать их исследованиям.
— Вы уже мешаете моим исследованиям, — заметила Хиршура.
— Я принесла обед.
Хиршура выпрямилась:
— Можете устроиться за тем столом в углу.
Вскоре Фердинанд, Розмайн и Хиршура уже сидели за столом, поедая вкусный обед из сэндвичей и консоме.
Пока профессор уплетала еду, она подняла один из сэндвичей и сказала:
— Это восхитительно. Еда, которую можно есть, продолжая исследования...
Розмайн улыбнулась:
— Я приготовила их для Фердинанда.
— Охо-хо, какая же вы заботливая невеста.
— Премного вас благодарю.
Фердинанд откашлялся и начал обсуждать один из своих магических инструментов, чтобы отвлечь наставницу. Розмайн всё это время лишь ехидно улыбалась.
***
Когда обед убрали, Розмайн ушла в библиотеку, а Фердинанд и Хиршура вернулись к изучению магических кругов. Потом они снова прервались на ужин, а затем продолжили до поздней ночи. Лишь незадолго до первого колокола Фердинанд понял, который час, и ушел, пообещав вернуться на следующий день земли. Он телепортировался домой, с облегчением думая, что, по крайней мере, все было не хуже, чем в предыдущем плетении.
***
Должно быть, Местионора услышала его мысли, потому что на следующей неделе всё пошло наперекосяк. Через два дня он получил письма от Розмайн и Хартмута, в которых говорилось, что Гретия хочет посвятить ей имя. Пока Хартмут пространно писал о своем удивлении тем, что Гретия первой решилась на этот шаг, и о том, как святость Розмайн повлияла на неё, Розмайн, напротив, спрашивала у Фердинанда его мнение как человека, у которого были последователи, посвятившие имя. Она объясняла, что Гретия была девочкой, рожденной в храме, которую дядя усыновил, чтобы использовать как политическую пешку, и что её братья жестоко с ней обращались. Сострадание подталкивало её согласиться, но из-за непонимания она колебалась.
Потирая висок, Фердинанд вспомнил отчёт, который Юстокс представил ему о девушке в первом плетении. Похоже, это было до пережитого ею сексуального насилия, так что если Розмайн примет её сейчас, она, вероятно, станет более универсальной слугой. Как шпионка она мало на что годилась бы, учитывая, как мало ей доверяли, — в этой роли рассчитывали на Лоуренца. Однако, если не считать этого, она всё ещё была ценна как ещё одна служанка. Она явно понимала, в каком ужасном положении оказалась, так что всё равно будет видеть в Розмайн спасительницу и служить ей верно. К тому же, если она принесёт клятву сейчас, а не под угрозой казни, это сохранит святость самого акта и, будем надеяться, не позволит в будущем злоупотребить им.
Он ответил ей, сказав, что они смогут обсудить это, когда она вернется на обряд посвящения, но приложил больше информации о том, что значит посвятить имя, и что значит обладать чьим то именем. Тем временем он написал Хартмуту, поручив ему помочь ей собрать всё необходимое для создания камня посвящения имени.
Через два дня он получил ещё одно письмо от Хартмута, в котором говорилось, что Родерик выступил вперёд по настоянию Филины и заявил, что хочет присягнуть на верность Розмайн. Хартмут передал это Розмайн, намекнув, что, возможно, она сможет переформулировать контракт о методе сжатия так, чтобы это устроило её опекунов и позволило Родерику его подписать. В конце он написал, что Мюриэлла, вероятно, скоро тоже придёт, но Матиас и Лоуренц, скорее всего, просто ждут, как обойдутся с остальными.
То, что Розмайн не написала о Родерике, подсказало ему: она раздумывает, как завести об этом разговор, и поднимет эту тему, когда вернется на обряд посвящения.
…По крайней мере, он так думал, пока на следующий день не получил от неё очередное письмо.
Фердинанд,
Вчера я пила чай с госпожой Эглантиной, а сегодня мы снова встретились, чтобы вместе отправиться на прогулку.
Мне нужно поговорить с тобой, пока принц не вызвал меня. Когда я могу вернуться домой?
— Розмайн.


    Что произошло во время прогулки

    Фердинанд немедленно потребовал аудиенции у Сильвестра, который велел ему зайти в кабинет. Карштедт в это время отсутствовал, так как был на тренировке.
— Что случилось? — спросил Сильвестр.
Фердинанд протянул ему письмо от Розмайн:
— Мне нужно ваше разрешение, чтобы вызвать её обратно.
Он пробежал глазами по письму, и лицо его побледнело:
— Ч-что она натворила? Что произошло?! Ты имеешь в виду госпожу Эглантину из * Классенбурга*?
— Да, именно эту госпожу Эглантину, и я понятия не имею, что она сделала. Именно поэтому мне нужно ваше разрешение, чтобы вызвать её обратно в Эренфест.
Он кивнул:
— Разумеется. Сделайте это немедленно. Можете дать ей немного времени, чтобы успокоиться, но затем приведите её сюда.
Фердинанд составил приказ и отправил его. Спустя один колокол появились Розмайн, Корнелиус и Рихарда. Все трое выглядели встревоженными, но его невеста была бледной и дрожала — точь-в-точь как во время приступов жара. Когда Фердинанд велел Корнелиусу вернуться в академию, тот попытался возразить, но после того, как Розмайн напомнила ему, что он еще не закончил учебную программу, она приказала ему вернуться. Неохотно он подчинился, оставив её под присмотром Дамуэля.
— Иди со мной, — сказал Фердинанд, ведя её в свой кабинет. — Садись.
Он протянул ей инструмент блокировки звука.
— Объясни.
На её лбу выступил пот, а взгляд заметался по комнате:
— М-мы можем пойти в твою тайную комнату? — спросила она, едва сдерживая дрожь в голосе.
— Розмайн, если тебе нужно физическое утешение, нам придется вызвать Эльвиру.
Она покачала головой:
— Нет, это... Это не то, что можно обсуждать здесь.
Ледяной ужас сжал его сердце:
— Я понимаю. Он забрал у неё инструмент и открыл дверь в свою тайную комнату. Когда Рихарда попыталась возразить, он бросил на неё суровый взгляд и сказал:
— Есть вещи, которые могут обсуждаться только между кандидатами в герцоги. Прежде чем она успела что-то добавить, он закрыл дверь.
Он обернулся и почувствовал, как в него врезалось чье-то тело, хотя и не настолько сильно, чтобы он пошатнулся. Розмайн бросилась к нему, обхватив руками его талию и прижавшись лбом к груди.
…Когда она успела так вырасти? Читая её письма, он всё ещё видел в ней ту маленькую девочку, которую оставил, когда уехал в Аренсбах. Осознание того, как сильно она изменилась, вызывало у него странное чувство головокружения.
Он осторожно обнял её и начал похлопывать по спине. Несмотря на жгучее желание начать расспрашивать её, он решил подождать, пока она сама не будет готова заговорить. Не было смысла давить на неё без нужды.
Спустя несколько долгих мгновений она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, и произнесла:
— Фердинанд, я... я всё испортила.
Его тревога резко возросла:
— Давай присядем, и ты расскажешь мне, что случилось.
Он попытался сесть напротив неё, но, так как она не выпускала его рукав, ему пришлось сесть рядом. По крайней мере, этого прикосновения ей, казалось, было достаточно. Сжав в руке ткань своей юбки, она добавила:
— Я... я нашла одно из слов, которое ведет к Книге Местионоры.
От паники у него перехватило дыхание, а в голове стало пусто. Когда он наконец смог подобрать слова, он произнес:
— Объясняй.
— Ну, госпожа Эглантина пригласила меня на чай и спросила, можно ли уйти в храм, чтобы ей не пришлось выбирать принца в мужья.
Пока что ничего подозрительного...
— Она решила, что мы обручены, раз оба состоим в храме, но когда я сказала, что в любом случае выйду замуж, она очень расстроилась. Она выражалась иносказательно, но я почти уверена, что она имела в виду, будто боится развязать новую войну и что всё, чего она хочет, — это мир.
Небольшое отличие от предыдущей версии, но это никак не объясняет катастрофически иной результат.
— И я, э-э, я сказала: почему бы не помолиться о наставлении, чтобы помочь с выбором, и, так как общежития Классенбурга находились совсем рядом со святилищем Шуцерии, я предложила сходить и помолиться. Поскольку молитва Местионоре в библиотеке разбудила Шварца и Вайса, я подумала, что молитва в святилище сделает... что-нибудь...
— Как ты вообще... — Он осекся, вспомнив их разговор о стратегиях для диттера и о том, как они использовали одну из его старых карт, где были отмечены все святилища.
Как?! Как могла такая мелкая, незначительная крупица знаний вызвать такие огромные последствия?! Неужели Местионора лично решила мучить его, приведя Розмайн к тому святилищу? Неужели она так нетерпеливо хотела получить Зента?
— Продолжай, — сказал он, стараясь отбросить раздражение от этой мстительной богини.
— Ну, мы пришли туда сегодня утром, и когда госпожа Эглантина попыталась открыть дверь, та не поддалась, и у неё на лице появилось очень странное выражение.
Значит, она вошла внутрь.
В голове Фердинанда пронеслись всевозможные проклятия, пока он пытался просчитать все последствия и грядущие потрясения, которые это вызовет.
— И тогда я попробовала сама, и меня словно затянуло внутрь святилища. Внутри всё выглядело совсем иначе. Посреди стояла статуя Шуцерии с огромным желтым магическим камнем.
— Магический камень, говоришь? — спросил он, и его надежда опасно возросла. Значит, госпожа Эглантина не получила табличку, а это означало, что велика вероятность, что она ещё не понимает истинного значения святилищ.
— Да. В общем, я почувствовала, что мне стоит помолиться, поэтому я обратилась с молитвой к богам, прося защиты и мудрости, чтобы... перестать причинять тебе головную боль...
И Местионора, очевидно, восприняла это на свой счёт. Неужели это результат того, что она вечно остаётся ребёнком? Раз она так и не достигла зрелости, неужели она навсегда застряла в этом детском, мелочном мышлении?
— Часть моей маны вытянуло, и магический камень превратился в табличку. — Она повторила то, что было сказано ей о нахождении слова, ведущего к Грутрисхайту, и о необходимости собрать остальные. — Я взяла её, и она поглотилась моей божественной волей. Я... я не знаю, что делать. Стоит ли мне рассказать об этом принцу?
— НЕТ! — рявкнул Фердинанд прежде, чем успел себя остановить, заставив её вздрогнуть. — Не говори ему ни слова. Иначе он или принц Сигизвальд попытаются расторгнуть нашу помолвку, чтобы заявить права на трон.
Её глаза расширились, а хватка на его рукаве усилилась:
— Но король уже дал согласие.
— Королю нужен Грутрисхайт. Ты думаешь, устное обещание позволить паре кандидатов в герцоги из среднего герцогства вступить в брак перевесит это?
— Н-неужели они не смогут добыть его сами, когда узнают как?
Фердинанд покачал головой:
— Расскажи мне, что произошло после того, как ты получила табличку.
Она замялась, моргая от резкой смены темы:
— Эм... Ну, я попыталась скрыть, что что-то не так, но она смотрела на меня с любопытством, так что я поняла: несмотря на всю мою подготовку, мои эмоции, вероятно, выдают меня. Поэтому я извинилась за то, что вывела её на холод, к святилищу, дверь которого не открывалась. У неё на лице появилось странное выражение, я немного запаниковала и сказала: «Если я могу проявить себя как Анхалтунг в меру своих скромных способностей, не могу ли я посоветовать вам поделиться своими опасениями с принцем, когда вы встретитесь в следующий раз?» Я просто хотела отвлечь её, но, кажется, это сработало. Она поблагодарила меня за совет, сказала, что попробует поговорить с ним в следующий раз, и мы разошлись. Но когда я уходила, я увидела, как в небо ударил гигантский столб жёлтого света. Я спросила об этом Корнелиуса, но он ничего не видел.
В итоге в идеальном мире Эглантина думала, что в святилище вошла только она, и хотя это был странный опыт, ничто не указывало на то, что Розмайн теперь стала вторым человеком, максимально близким к получению полного Грутрисхайта. Вместо этого она решила, что кандидат в герцоги из тринадцатого герцогства паникует из-за того, что зря потратила время будущей первой королевы.
Но этот мир никогда не был идеальным.
— Кому ты об этом рассказала?
Розмайн покачала головой.
— Никому.
— А что сказали твои последователи?
— Рихарда и Брюнхильда пытались меня утешить, говоря, что госпожа Эглантина, похоже, не сердится, но я видела, что обе едва держатся. Хартмут, кажется, не слишком беспокоился за госпожу Эглантину, зато переживал из-за моего поведения. Ты сам видел Корнелиуса. С ним всё примерно так же с тех пор, как это произошло.
Значит, никто из них не заметил ничего, кроме поверхностной проблемы. Разумеется, поскольку они даже не знали, что в святилище можно войти, им было бы почти невозможно обнаружить что-то более глубокое.
Постучав пальцами по виску, он откинулся назад и попытался спланировать свои дальнейшие действия:
— Розмайн, никому об этом не говори. Если твои последователи спросят, просто придерживайся той версии, которую ты уже придумала: что ты хотела войти в святилище Шуцерии, чтобы помолиться о наставлении, но оно оказалось заперто, и ты переживаешь, что расстроила госпожу Эглантину, зря потратив её время. Если госпожа Эглантина сама заговорит об этом, изобрази удивление, если она упомянет что-то, кроме того, что не смогла войти в святилище.
Она медленно кивнула.
— А что мне говорить пр-принцу? — Её пробила дрожь, и по едва скрываемому ужасу на её лице он напрягся.
— Ты спросила её, кто её будет сопровождать на выпускном?
— Она сказала, что родственник из Классенбурга.
— Так ему и скажи.
— А как же сегодняшняя прогулка...?
Фердинанд вздохнул:
— Ты ведь святая Эренфеста, не так ли? Просто скажи ему, что ты предложила ей вознести молитвы богам, и, так как ты слышала о святилище, которое когда-то повредил твой дедушка, ты предложила вам обеим сходить туда, но поскольку войти не удалось, ты извинилась, и вы разошлись.
Хотя она и кивнула, она всё ещё дрожала, а в её глазах читалось беспокойство.
— Что ты не договариваешь мне о принце?
Она сжала кулон своего ожерелья ухаживания и пробормотала:
—...Он выставил моих последователей из комнаты. Мы были только вдвоём и с его главным слугой.
Розмайн зажмурилась и добавила:
— Прости! Я знаю, ты говорил, что мне нельзя оставаться наедине с мужчинами, с которыми я не родственница, но я... я... мне так жаль!
Этот упрямый дурак! Как он посмел затащить обрученную девушку к себе в комнату без её слуг или охраны?! Впрочем, по крайней мере, они были не совсем одни...
— Розмайн, тебе не за что извиняться. Это был королевский приказ, и это не была тайная комната. — Это не отменяло того факта, что он хотел убить идиота-принца, но вины его невесты в этом не было, поэтому он старался сдерживать гнев, чтобы не создать у неё впечатления, будто он винит её.
— Насчёт таблички, — сказал он, меняя тему, — никому о ней не говори.
Она кивнула.
— Хорошо.
— И не ходи в другие святилища. — Он замолчал, а затем потер виски. Сокрытие информации от неё привело к этой неразберихе. Ему придется поделиться необходимым, чтобы предотвратить подобные инциденты в будущем.
— По крайней мере, пока не ходи. Как ты уже заметила, табличка слилась с твоей божественной волей. На третьем году обучения ты пройдешь церемонию божественной защиты, которая повысит эффективность твоей маны. Поскольку твоего штапа, скорее всего, уже не будет достаточно, чтобы контролировать весь объём, тебе нужно будет собрать остальные таблички, чтобы повысить его качество.
— Значит, когда я соберу все таблички, я смогу прочитать Книгу Местионоры?
— Фердинанд сердито взглянул на неё, а затем выругался про себя. Конечно, именно на этом она и сосредоточилась. Он должен был это предвидеть. — Нет, получение табличек не дает автоматического доступа к книге.
— Но это приближает меня к ней, верно?
— Розмайн!
— Ну пожалуйста! Это же книга богини! Конечно, я хочу её прочитать! Просто дай мне её прочитать! Я никому о ней не скажу! На самом деле, когда я закончу, я передам её королевской семье! Я должна её прочитать!
— Ты не можешь просто... — Он застонал и обхватил голову руками. Он винил во всём только себя. Эта книжная маньячка его в могилу сведёт. — Розмайн, забудь о книге. Её получение принесёт тебе только проблемы. — И это помешает ему самому завершить его собственное дело.
Когда она начала дуться, он ущипнул её за щеки:
— Идиотка! Я же вижу, ты уже замышляешь, как бы тайком добыть Грутрисхайт! Ты вообще не способна соображать, когда дело касается книг? Мне что, расписать тебе все последствия этого безумия? Ты станешь инструментом королевской семьи: тебя заберут из Эренфеста и отдадут тому принцу, который, по их решению, должен взойти на трон. Из-за низкого статуса твоего герцогства тебя сделают третьей женой и запрут в какой-нибудь неприметной вилле, где не будет ни одной книги, потому что ни у кого из членов королевской семьи нет своей личной коллекции. И хотя тебе могут время от времени разрешать посещать королевскую библиотеку, большую часть времени ты будешь проводить в роли источника маны и слегка неудобного Грутрисхайта, когда королю понадобится заполнить пограничные ворота или перечертить линию границ. Тебе настолько нужна эта книга, что ты позволишь им забрать тебя у меня?!
Он замер; ужас от собственных слов заставил его ослабить хватку на её лице. Он безучастно уставился на неё, пытаяясь быстро составить план. Какой урон только что нанесли его необдуманные слова? Как ему оправдать сказанное? Поверит ли она ему, если он скажет, что просто оговорился?
То, что её лоб уткнулся в его грудь, а руки обхватили его, вернуло его в реальность. Его руки так и остались висеть в воздухе, пока он неуверенно смотрел на неё сверху вниз.
— Ты этого боишься? — спросила она, и её голос прозвучал глухо из-за его одеяния. — Я не брошу тебя. Ты моя семья! Конечно, ты важнее любой книги!
Слова застряли у него в горле, когда он почувствовал, как уходит напряжение, позволив ему, наконец, расслабить руки и обнять её в ответ. Он думал, что ему придется ждать долгие годы, прежде чем он снова услышит от неё такие слова, если вообще услышит. Наконец, у него снова была семья — такая, которой он завидовал с того самого дня, как встретил её и её родителей в храме. И на этот раз её не отняли у него сразу после того, как она ему была дарована.
Спустя некоторое время они отстранились друг от друга; она уселась, уперевшись руками по обе стороны от себя, и, болтая ногами, уставилась в одну точку в стороне комнаты.
Фердинанд взглянул на неё и вздохнул:
—...Ты всё равно хочешь её прочитать, не так ли?
—...Да.
Он снова ущипнул её за щеку.
* * * * *
Они встретились в кабинете Ауба Эренфеста, где Розмайн изложила отредактированную версию истории, которую они обсуждали с Фердинандом в его тайной комнате. Хотя от этого Сильвестру явно захотелось рвать на себе волосы, он согласился, что всё не так плохо, как могло бы быть; и хотя и он, и Фердинанд хотели оставить её в Эренфесте, их больше беспокоило, как бы не вызвать гнев принца, если она не сможет доложить о встрече, как было приказано.
Прежде чем встреча закончилась, Фердинанд решил, что ему нужно что-то, что отвлечёт брата, чтобы тот не стал расспрашивать, почему доставка Розмайн к нему заняла так много времени:
— Розмайн, ты писала, что хочешь принять в свои последователи некоторых детей из бывшей фракции Вероники.
— ЧТО?! — взревел Сильвестр.
Она поморщилась от его выкрика и бросила на Фердинанда обиженный взгляд:
— Ну, я бы хотела обсудить это подробнее позже, но я думаю, что если мы пересмотрим формулировку контракта о методе сжатия, я смогу принять больше последователей. Мне и так не хватает людей, а если я не возьму кого-то из детей этой фракции, мои возможности будут слишком ограничены. Это же была самая многочисленная фракция в Эренфесте, верно? И дети не выбирают фракцию сами. — Она продолжила, подробно описывая преимущества того, чтобы позволить им изучать её метод сжатия сейчас, пока они находятся в периоде роста, и то, что контракт не позволит им предать её. — К тому же, есть те, кто... в плохих отношениях со своими родителями.
— И вот, святая Эренфеста решила проявить милосердие, — вздохнул Сильвестр. — Мне нужно это обдумать, но у тебя уже есть какие-то идеи по формулировкам? Мы с остальными твоими опекунами сможем изучить это, пока ты будешь в академии.
Главное отличие в контракте заключалось в том, что подписавший его обязывался вступить в ту фракцию, к которой будет принадлежать Розмайн, по достижении совершеннолетия, и продолжать следовать за ней, даже если фракция сменит название.
Брови Сильвестра взлетели вверх.
— Похоже, ты планируешь создать отдельную фракцию вне фракции Шарлотты.
— У меня и в мыслях такого не было, — ответила Розмайн. — Я не могу заставить их присягать на верность фракции Флоренции, ведь её название изменится, когда Шарлотта станет аубом, верно? Я не могу предсказать, какие ещё изменения названий произойдут в будущем, но я буду в той фракции, которая поддерживает её, как я уже публично заявляла. Это также страховка на случай, если Шарлотта решит выйти замуж за человека не из герцогства и вместо неё аубом станет Мельхиор.
— Тогда почему бы не заставить их присягать на верность фракции, поддерживающей ауба?
Розмайн бросила взгляд на Фердинанда и, приложив обеспокоенную руку к щеке, опустила глаза.
— Если бы кто-то сделал так, когда тебя только назначили аубом, не могли бы им приказать убить Фердинанда под предлогом того, что он технически может занять твоё место?
Это заставило Сильвестра задуматься, в то время как Фердинанд постучал пальцем по виску. Контракты не обладали такой силой контроля, как камни посвящения имени, но он понимал её логику. Если глава фракции, поддерживающей ауба, отдаст прямой приказ, неподчинение вполне может стоить им жизни.
— Ладно, но почему именно ты? — спросил Сильвестр.
Она пожала плечами:
— Это мой метод сжатия, и они станут моими последователями.
— Хм... Я понимаю ход твоих мыслей... Хорошо, нам придётся это обсудить. Можешь провести день здесь, отдохнуть, а утром возвращайся. Шарлотта просто горит желанием тебя увидеть.
— Хорошо! — весело ответила Розмайн с сияющей улыбкой и, получив разрешение, практически выбежала из комнаты. По крайней мере, когда она открыла дверь, она начала вести себя подобающим образом, так что Фердинанду нечего было особо жаловаться, хотя его всё ещё раздражало, что она так открыто проявляет эмоции в присутствии других мужчин.
Когда она ушла, Сильвестр вздохнул и почесал затылок:
— Что ты об этом думаешь?
Фердинанд пожал плечами, скрывая ухмылку от чётко выстроенного плана:
— Я думаю, она приводит весомый аргумент относительно того, что количество её последователей сейчас ограничено. Кроме того, отчёты из зимней игровой комнаты и дворянской академии указывают на то, что есть немало детей из бывшей фракции Вероники, которые хотят присягнуть ей на верность, но им мешает фракция их родителей. А ещё...
Сильвестр поднял взгляд и подался вперёд.
— Что?
С ухмылкой он ответил:
— Один из них — младший сын Гиба Герлаха.
— Ты же не собираешься всерьёз рассматривать его!
— Собираюсь, — ответил Фердинанд. — Лучшего способа собрать улики против этого человека нам не найти, а раз он, похоже, возглавляет фракцию Георгины...
— И ты всерьёз думаешь, что это сработает? — спросил Сильвестр. — Я имею в виду, мы просим его предать отца. Даже если он подпишет этот контракт, нет никакой гарантии, что он не попытается поступить так же с кем-то из нас.
— Он уже решил предать отца, когда начал задумываться о вступлении в ряды последователей Розмайн. Нам всего лишь нужно направить его в наиболее выгодном для нас направлении.
Сильвестр постучал пальцами по столу, нахмурившись и обдумывая ситуацию:
— Хорошо, попробуй составить безупречную формулировку для этого контракта, и тогда мы продолжим разговор.
— Слушаюсь. Тем временем я хотел бы попросить разрешения отправить Юстокса в дворянскую академию, чтобы он присматривал за Розмайн, так как она встречается с королевской семьёй и может продолжить контакты с кандидатами в герцоги из Великих Герцогств.
— А? Разве с ней не Рихарда?
— Рихарда не умеет читать по губам.
— О, точно, и он ещё чертовски убедительно изображает Гудрун! — Он разразился смешками и хохотом, прежде чем сумел взять себя в руки и покачать головой. — Но он не может быть её слугой, так как с ней может быть только один взрослый.
Фердинанд пожал плечами. — Отправь его слугой к Трауготу. Пусть он выполняет необходимый минимум для видимости, а всё остальное время поддерживает Розмайн и собирает сведения.
— Хм... Да, это может сработать. Хорошо, так и сделаем.
* * * * *
Когда Фердинанда отпустили, он направился в свой кабинет и отправил ордонанц с приказом вызвать его служащего. Юстокс прибыл со стремительностью Штайфебризе, явно забросив свои семейные обязанности, которыми он был занят.
— Вы звали, господин?
— Да, у меня есть для тебя задание. Мне нужно, чтобы ты внедрился в дворянскую академию.
На лице Юстокса заиграла смесь озорства и нетерпения:
— Что я должен буду делать, господин?
Хотя прощание с Розмайн оставило у Фердинанда чувство некоторой опустошенности, вид страдания на лице Траугота, когда Юстокс потащил его к кругу телепортации, значительно поднял ему настроение.


    Сбор информации Юстоксом

    Первый отчёт Юстокса пришёл на следующий день; он был написан шифром, который Фердинанд расшифровал в своей тайной комнате.
Господин,
Видеть то, что госпожа сделала с общежитием — это нечто невероятное. Все дети ведут себя как единая фракция. Я начал тренировку служащих, как вы и советовали. Помощь Хартмута оказывается весьма полезной. Вильфрид продолжает руководить рыцарями, хотя он передаёт часть тренировок Леоноре, которая изучает сильные и слабые стороны, а также пределы возможностей каждого ученика. Я записал их здесь:
Фердинанд решил отложить расшифровку этой информации на потом.
Спустя один колокол после нашего возвращения пришёл вызов от принца. У госпожи назначена встреча через три дня. Моя матушка будет выступать в роли её главной слуги.
Мне удалось собрать следующие сведения:
— Госпожа Эглантина предпочитает медовый кекс.
— Ожидается, что цена на сахар вырастет на неизвестную величину.
— Дункельфегер жаждет реванша с Эренфестом. Леонора планирует принять вызов, когда госпожа вернётся в Эренфест, чтобы рыцари-ученики осознали свои недостатки, не запятнав при этом её честь.
— Кларисса, служащая из Дункельфегера, собирает сведения о последователях госпожи.
— Служащие и слуги низшие дворяне почти из каждого герцогства берутся за гербовую работу для госпожи.
— У Хиршуры есть ученик с низким уровнем маны.
— Профессора заинтересовались растительной бумагой. Возможно, Древанхель проводит с ней эксперименты.
— Унишам по-прежнему пользуется большой популярностью, хотя пока образец получила только госпожа Эглантина.
— Ходят слухи, что места сбора сырья находятся в более плачевном состоянии, чем когда мы учились в академии.
Список продолжался; многие детали не имели непосредственного значения, однако цена на сахар заинтриговала его. Кто за этим стоит: Аренсбах или Ланценавия?
Следующий отчёт пришёл через два дня и содержал три ключевых сведения:
Лицо госпожи Эглантины покраснело от холода, словно она долгое время провела на улице.
Она посетила библиотеку.
Принц был заметно расстроен.
Фердинанд потер виски, пытаясь сложить детали воедино. Эглантина, без сомнения, вернулась в святилище, но собрала ли она табличку? Отправилась ли она в библиотеку в поисках Розмайн? В отчёте не было ни слова о том, что Эглантина посылала ей приглашение, так что она не могла пойти в библиотеку, решив, что её проигнорировали. Она не пошла бы туда и ради сохранения секретности, ведь в это время года в библиотеке становится всё больше людей, а у Розмайн всегда была бдительная свита. Даже те, кого Хартмут переманивал из бывшей фракции Вероники, посещали библиотеку в те же дни, что и Розмайн, так что за ней следили даже пристальнее, чем обычно.
Может, она отправилась туда, чтобы разузнать расположение святилищ? Подобную информацию можно было найти только в подземной библиотеке, доступ к которой в данный момент был закрыт. Или, возможно, она пошла расспрашивать об этом Соланж?
Чуть менее тревожным было поведение принца. Был ли он расстроен тем, что ему придётся ждать встречи с Розмайн после её чаепития с Эглантиной, или же случилось что-то другое, что испортило ему настроение? Вполне возможно, что за это время он уже успел поговорить с Эглантиной, но это было маловероятно, учитывая, что он отправил Розмайн разузнать сведения по своему поручению и до сих пор не получил результата.
Тяжело вздохнув, он набросал ответ Юстоксу.
Юстокс,
Продолжай следить за Эглантиной и принцем. Обязательно отправляйся с Розмайн на её встречу с ним.
— Фердинанд.
***
Пока он ждал отчёта Юстокса, он вернулся к тренировкам синих священников и изучению контракта о методе сжатия. Изменить формулировки было непростой задачей: нужно было обеспечить комфорт всем, кто уже подписал документ; а поскольку в будущем он планировал покинуть герцогство вместе с Розмайн, каждый подписавший должен был вступить в фракцию Александрии, даже если он всё ещё оставался в Эренфесте. Одного лишь условия о том, что подписавший не может пойти против Розмайн, было недостаточно, чтобы гарантировать её безопасность или безопасность Эренфеста, если недоброжелатели попытаются воспользоваться ситуацией.
Им просто придётся посвятить свои имена, — подумал Фердинанд. Это было не идеально, учитывая, что Родерик всё ещё был первокурсником, но сам Фердинанд был ещё довольно молод, когда сделал собственный камень посвящения имени. Хартмут сможет помочь мальчику пройти этот процесс, тем более что сейчас он уже делает то же самое для Гретии.
Главный недостаток заключался в том, что Хартмут никогда не перестанет досаждать тем, кто принёс клятву имени, пока Розмайн тоже не примет его имя, а она, скорее всего, не сделает этого, пока обстоятельства не заставят.
На следующий день пришёл отчёт Юстокса о встрече с принцем.
Господин,
Этот амулет превосходит всё, что я мог себе представить! Никто даже не заподозрил, что я скрываюсь среди последователей госпожи, и никто не почувствовал моего присутствия даже внутри звукового барьера. Вы точно не позволите мне использовать его более свободно? Только представьте, сколько сведений я смогу для вас собрать!
— Ни за что, — пробормотал Фердинанд. Он не хотел даже представлять, в какие неприятности ввяжется его слуга, получив неограниченный доступ к амулету Фёрбергена.
Госпожу вызвали в зал для встреч принца, и оттуда убрали всех, кроме его главного слуги (и меня, скрытого под плащом Фёрбергена). Хотя госпожа, несомненно, нервничала, она не подала виду. Она действительно добилась больших успехов под наставничеством Эльвиры.
Вот их беседа:
Принц: Ну? Что у тебя есть для меня? Кто её сопровождает?
Госпожа: Боже, как неуютно докладывать о словах, сказанных с глазу на глаз между дамами.
Принц: Это приказ.
Госпожа: Я понимаю. В таком случае, я не стану танцевать с Грамматуром. Она заявила, что попросит члена своей семьи из Классенбурга сопроводить её.
Принц: Она всегда так говорит! Ну и бесполезная же ты!
Госпожа: Приношу свои глубочайшие извинения за то, что не могу дать вам ответ, который вы искали.
Принц: Она не дала никаких намеков, кого из нас она выберет — меня или моего брата?
Госпожа: Я должна снова принести свои искренние извинения, но она не поделилась со мной подобной информацией. Если позволите так выразиться, то после всего двух чаепитий мы недостаточно близки, чтобы раскрывать друг другу такие секреты.
Принц: Ха? Разве вы не провели утро следующего дня вместе, гуляя по снегу?
Госпожа: Мы всего лишь отправились вознести молитвы Богам.
Принц: Что за чушь?
Госпожа: Простите, но именно так всё и было.
Принц: Серьёзно? Зачем вам понадобилось выходить на снег, чтобы помолиться?
Госпожа: Мне рассказали о святилище, которое мой дедушка повредил во время своего пребывания здесь, хотя с тех пор его отремонтировали. Мы отправились в святилище, чтобы вознести молитвы, но дверь была заперта.
Принц: Мне придётся подтвердить местонахождение этого святилища.
Госпожа: Я попрошу одного из своих последователей сообщить вам его расположение.
Принц: А зачем вам вообще понадобилось молиться?
Госпожа: Ради наставления. Поскольку молитва Местионоре, принесённая в библиотеке, привела к благословению, которое активировало магические инструменты, казалось вполне естественным предположить, что молитвы, принесённые в святилище, посвящённом Богам, также даруют благословение.
Принц: Я постоянно слышу об этих благословениях. Покажи мне, как это выглядит.
Госпожа: Как пожелаете…
Затем госпожа спела песнь Шуцерии, прося о защите, и та даровала ей скромное благословение — по её меркам, во всяком случае. Принц был очарован.
Принц: Теперь я понимаю, почему твой Эйвилиб покрывает тебя льдом. Ты слишком хороша для Эренфеста.
Фердинанд вскочил на ноги, опрокинув несколько документов на пол. Неужели этот высокомерный, ничтожный щенок только что пригрозил отобрать у него Розмайн? Он скорее разнесёт страну в клочья, чем позволит кому-либо из королевской семьи забрать его Гедульрих. Только не снова. Никогда больше.
Сделав несколько глубоких вдохов, чтобы успокоиться, он снова сел и попытался вернуть самообладание. Теперь перед ним стояла новая задача — разобраться в реакции Розмайн. Вполне вероятно, что она не поняла, что имел в виду принц.
Госпожа: Я безмерно благодарна вам, но мой свет сияет только в Эренфесте. Он и есть моя Гедульрих.
Фердинанд улыбнулся, радуясь тому, что он, наряду с её семьёй, входит в её Гедульрих.
Принц: И как же ваш Эйвилиб убедил вас стать его Гедульрих?
Госпожа: Мой будущий Бог Тьмы сделал мне предложение, исполнив самое сокровенное желание моего сердца.
Принц: И какое же?
Госпожа: Книги! Если быть точной — Он подарил мне целую библиотеку!
Принц: Ты не можешь говорить серьёзно.
Госпожа: О, ещё как! Разве есть жест более романтичный, чем дарение целой библиотеки твоей Богине Света?
Принц: Возможно, ты не так уж хороша, как я думал сначала.
Слава Богам за странную одержимость Розмайн! Её манеры, подобные поведению гремлина, могли только что спасти Юргеншмидт.
* Эта беседа всё же не была для меня пустой тратой времени. Сделать предложение, исполнив желание её сердца…*
После этого принц отпустил её.
Госпожа вернулась в библиотеку без дальнейших происшествий. Родерик, Матиас и Лоуренц снова были там. Хартмут воспользовался случаем, чтобы поручить Гретии заняться переписыванием, дабы та могла нанять рыцарей-учеников в помощь для сбора ингредиентов для своего камня посвящения имени.
Там же был один из служащих Эглантины. Она просила профессора Соланж предоставить ей материалы по истории академии.
Она искала другие святилища. Фердинанд потёр виски и вздохнул. Если ей удастся заполучить Книгу Местионоры, тогда Боги получат своего Зента и оставят его в покое. Оставалось надеяться, что, прочитав её, она узнает историю, скрытую королевской семьёй, и отправит их управлять заброшенными герцогствами, но при этом она была всё тем же ребёнком, настолько одержимым своим представлением о мире, что в прошлое плетение её силой заставили стать Зентом после того, как она посвятила своё имя Розмайн.
…Иметь рычаг давления на Зента было крайне удобно, но он бы предпочёл, чтобы Эглантина стала истинным Зентом, нежели допустил, чтобы Местионора снова явилась к Розмайн. Разумеется, этот вопрос терял смысл, если Эглантина откажется от трона из страха развязать новую войну.
Что ж, если Боги хотят своего Зента, пусть сами и отговаривают её от глупостей. Пусть хоть раз сами уберут за собой. Не то чтобы он вообще мог сказать ей, что с Грутрисхайтом единственным герцогством, которое не поддержит её, будет Аренсбах, и только потому, что безумная одержимость Георгины Эренфестом подтолкнула Раоблута к тому, чтобы попытаться помочь Джервазио узурпировать трон. Закрыть пограничные ворота и решить эту проблему было бы проще простого. Убедить её, что это необходимо, не имея никаких доказательств, кроме его воспоминаний о прошлой нити, было бы почти невозможно, но Дрефангуа могла бы позаботиться об этом, если для неё настолько важно спасти Сад.
Если новая ткань истории будет следовать этому плетению, то ему придётся пересмотреть некоторые планы, но, по крайней мере, Сад в целом перестанет быть его проблемой.
***
На следующий день земли, прежде чем Фердинанд отправился в лабораторию Хиршуры, его, как обычно, встретили Розмайн и Вильфрид. Войдя в лабораторию, он застал там Раймунда, который усердно работал над магическим кругом.
— Хиршура, — сказал он, — я вижу, ты взяла к себе студента из Аренсбаха.
Она оторвалась от своих материалов и вопросительно подняла бровь:
— Я ожидала, что ты будешь последним, кто поставит под сомнение моё решение относительно того, кого мне брать в ученики.
Он вздохнул и подошёл к одной из полок, собирая магические инструменты и документы, которые не хотел бы передавать в Аренсбах, хотя и знал, что Раймунд не является такой угрозой безопасности, какой кажется. По крайней мере, не для Эренфеста.
— В таком случае я заберу это с собой.
— П-простите, — пробормотал мальчик, делая шаг вперёд; его плечи были ссутулены, а глаза сияли от благоговения. — Вы и есть тот самый господин Фердинанд?
— Именно так.
Он ахнул и расплылся в улыбке:
— Я Раймунд из Аренсбаха. Я всегда восхищался вашей работой! Вы для меня — настоящий пример для подражания. В-возьмёте ли вы м-меня в у-ученики?
«Что ж, кто он такой, чтобы упускать шанс пораньше начать сбор разведданных об Аренсбахе?»
— Какова твоя специализация?
— Я делаю магические круги более эффективными, чтобы люди с малым количеством маны всё равно могли ими пользоваться.
— Ясно. Я составлю ряд испытаний. Если ты их пройдёшь, я подумаю о том, чтобы взять тебя.
— Правда?!
— Я не люблю повторяться.
— А, д-да! Да, господин Фердинанд! Прошу прощения! — Мальчик сжался, словно побитая собака, но по выражению лица было видно, как он взволнован.
* * * * *
Вернув инструменты и документы Юстоксу, он вернулся в лабораторию Хиршуры и принялся за работу, делая вид, что расшифровывает магические круги шмилов и пытается найти новые способы их использования. Раймунду же было поручено сделать один из защитных кругов, созданных им и Хиршурой пару недель назад, настолько эффективным по мане, чтобы им мог пользоваться даже он сам. Мальчику бы очень помог метод сжатия Розмайн, но у Фердинанда не было возможности предложить его ему. Не существовало способа забрать его себе до достижения им совершеннолетия, если только не заставить Розмайн захватить Аренсбах гораздо раньше, чем планировалось, но это было невозможно по множеству причин.
***
Снова потеряв счёт времени, он в итоге покинул лабораторию незадолго до того, как слуги должны были проснуться. Когда он вошёл в общежитие Эренфеста, Юстокс встретил его с инструментом блокировки звука.
— В чём дело? — спросил Фердинанд, чувствуя, как внутри всё сжимается от дурного предчувствия.
— Госпожа Эглантина сегодня ходила в библиотеку и видела госпожу. Они не обменялись ни словом, так как госпожа не отрывалась от книги, но госпожа Эглантина сказала: «Вы и вправду маленькая Местионора, не так ли?». Подумал, что вам стоит об этом знать.
Фердинанд выругался. Это было… не совсем то, на что он надеялся.


    Обряд посвящения и Повелитель Зимы

    Фердинанд пытался заставить Розмайн вернуться домой пораньше, но несколько её последователей умоляли его позволить ей остаться ради Ангелики. Ей оставалось сдать ещё один предмет, а экзамен должен был состояться только через пять дней. Судя по всему, они договорились: если Ангелика сдаст письменные занятия до возвращения Розмайн, ей откроют доступ к четвёртому этапу метода сжатия маны. Без этого стимула она, скорее всего, не смогла бы выпуститься, а Фердинанд не хотел упускать рыцаря, готового поднять клинок даже против него, чтобы защитить Розмайн.
В конце концов ему удалось добиться от неё согласия хотя бы заниматься в общежитии. Хартмут будет отвечать за доставку книг из библиотеки, а также за предоставление Соланж магических камней, наполненных маной Розмайн… ценой за это была возможность оставить один крошечный камень себе. Поскольку это шло в дополнение к тренировкам Юстокса, его кампании по промывке мозгов и помощи в создании камней посвящения имени, Фердинанд решил уступить при условии, что тот никогда не расскажет об этом Розмайн.
Согласно отчётам Юстокса и Розмайн, Эглантина пригласила её на чай, но, поскольку Розмайн возвращалась для участия в обряде посвящения, ей пришлось отказаться. Затем Эглантина прислала письмо с вопросом, не знает ли она о каких-нибудь других святилищах — на случай, если они будут открыты, чтобы она могла вознести молитвы, — но Розмайн ответила, что знает только об одном благодаря историям о дедушке.
Маленьким утешением было знание того, что она не нашла остальные святилища. Он лишь надеялся, что она поверила лжи Розмайн.
Когда Розмайн наконец вернулась домой, Фердинанд почувствовал, как тяжесть спала с его плеч.
— РОЗМАЙН!!!
Но тяжесть внезапно вернулась: Бонифаций бросился вперёд, подхватил Розмайн на руки и начал кружить её, наслаждаясь её криками ужаса.
Все на него закричали, так что он от неожиданности разжал руки, и Розмайн полетела прочь.
— Что за...?? Розмайн летит в потолок!!
Корнелиус уже бросился к дедушке, и ему пришлось бы менять направление, прежде чем прыгнуть к ней, а значит, он бы опоздал.
Фердинанд осознал это, только когда его спина ударилась о потолок, когда он подхватил Розмайн на руки. Он мягко приземлился на ноги и закричал:
— ИДИОТ!! Если бы не моё вмешательство, она бы погибла! Ты ничему не научился?!
— Она не рыцарь, как все мы! — закричал Корнелиус.
— Отец, Розмайн может и стала крепче после юреве, но она всё ещё хрупкая маленькая девочка! Она только что сняла свои магические инструменты усиления!
Тем временем Сильвестр, прислонившись одной рукой к стене, схватился за грудь.
— Слава богам, Фердинанд поймал её... Я всерьёз думал, что сейчас увижу смерть своей приемной дочери!
Флоренция и Эльвира стояли бледные, прикрыв рты дрожащими руками; обе были в полном оцепенении от увиденного.
Бонифаций, почесывая затылок, попытался было пойти к ней, но Карштедт и Корнелиус удержали его.
— Прости меня, Розмайн...
— Всё в порядке, дедушка, — сказала она дрожащим голосом. — Как видите, со мной всё хорошо. — Однако её рука всё ещё мертвой хваткой вцепилась в один из рукавов Фердинанда. Он поправил его так, чтобы это выглядело максимально похоже на то, что он её сопровождает.
Она обменялась дежурными приветствиями, прежде чем он проводил её в комнаты в сопровождении последователей, следовавших по пятам:
— Я так рада увидеть Шарлотту, — сказала она, и дрожь в её голосе была почти незаметна. — Сколько дней мы пробудем в замке, прежде чем отправимся в храм?
— Мы отправимся через неделю.
— Могу я спросить, почему вы так рано забрали меня из библиотеки дворянской академии?
Тяжело вздохнув, он произнёс:
— Неужели ты действительно не понимаешь причин? Моё обучение было настолько плохим, или ты просто забываешь всё, что не касается книг? Тогда нам стоит начать всё с самого начала. У меня нет времени на пустые разговоры, так что мне придётся выдать тебе зелья, чтобы ты могла обходиться без сна.
— НЕТ! Нет, в этом нет необходимости. О-хо-хо-хо~
Он протянул ей инструмент блокировки звука и сказал:
— Разве тебе не удалось избежать чаепития с госпожой Эглантиной благодаря раннему уходу?
— Это правда, но поскольку кандидаты в герцоги не ходят в библиотеку, там я была в полной безопасности.
— ИДИОТКА! Разве ты не заметила, что она уже дважды была там? Она ведь даже однажды сама к тебе подошла!
— Что?! Когда? Почему я этого не помню?
Он снова вздохнул и свободной рукой потёр висок:
— Тебе нужно научиться лучше осознавать, что творится вокруг. Если кто-то захочет убить, украсть или напасть на тебя, ему будет достаточно бросить книгу на пол, и ты беззаботно останешься без защиты.
— Разве не для этого нужны все амулеты? — спросила она, склонив голову набок.
Эта идиотка ещё и заставит его подняться по высокой лестнице. Когда он уже приготовился прочитать ей ещё одну нотацию, то заметил на её лице насмешливую ухмылку. Эта маленькая...!
Он втащил её в комнату, взяв за щёку, и прошипел:
— Сколько, по-твоему, я потратил сил, пытаясь уберечь тебя? Ты собираешься перечеркнуть всю мою работу? Мне что, просто забрать обратно все защитные амулеты, которые я тебе дал?
Она широко распахнула глаза и вцепилась рукой в ожерелье в знак ухаживания, умоляя его отпустить её. Наконец он насытился и отпустил её, после чего залечил ей лицо. Отступая назад, она свободной рукой схватила шпильку и сказала:
— Я ни за что не верну тебе это, что бы ты ни говорил!
Он фыркнул на неё:
— Мне достаточно просто положить перед тобой книгу, и ты так отвлечёшься, что даже не заметишь, если я их заберу.
— Ещё как замечу! Ещё как! Ты не можешь их забрать! Они для меня слишком ценны!
Корнелиус громко кашлянул, привлекая внимание Фердинанда ко всей комнате, и это позволило ему заметить, как инструмент блокировки звука, который держала Розмайн, катится по полу. У него покраснели кончики ушей, и он откашлялся, прежде чем сказать:
— Раз уж ты здесь во время зимнего сезона общения, тебе предстоит встретиться с несколькими дворянами, в первую очередь с Гибом Хальдензелем и Гибом Ильгнером.
Он жестом велел ей поднять инструмент блокировки звука, прежде чем снова активировал свой, и сказал:
— Пока вы здесь, попытайтесь найти человека с серыми глазами, того, кто вас отравил.
— Я постараюсь.
— Хорошо.
Он забрал у Розмайн инструмент блокировки звука:
— Я оставлю тебя распаковывать вещи.
С этими словами он ушёл, направляясь в свой кабинет. Ему предстояло наверстать очень много работы.
***
Позже на той неделе ордонанц опустился на его стол и голосом Розмайн сказал:
— Я нашла его.
Он ответил:
— Приходи в мой кабинет.
Когда она пришла, вид у неё был потрясённый, и он понимал почему. Для неё с момента отравления прошло совсем немного времени, хотя для всех остальных уже миновало два года. Как только он активировал инструмент блокировки звука для этой области, он спросил:
— Кто это был?
— Корнелиус сказал, что его зовут Гиб Герлах.
Идиот должен был закрыть себе всё лицо и использовать магический круг, чтобы видеть сквозь ткань. Опять же, с ним всё упиралось в мелочи.
Тем не менее он сомневался, что этого хватит, чтобы сдвинуть Сильвестра с места. Доказательства должны были быть достаточно убедительными, чтобы не дать воспротивиться ни фракции Георгины, ни бывшей фракции Вероники, и, сколько бы времени ни прошло для Розмайн, для всех остальных прошло слишком много времени, чтобы они могли полностью доверять её воспоминаниям о паре глаз в темноте.
Однако это не было причиной не двигаться дальше с другими планами.
— Розмайн, ты ведь понимаешь, что это будет значить для его семьи, верно?
Она сглотнула и кивнула.
— Да.
— Ты готова говорить о посвящении имени?
Её голова озадаченно наклонилась, а затем глаза широко раскрылись от понимания.
— Если кто-то посвятил мне имя, его всё равно накажут вместе с его семьей?
— Нет, они будут под твоей опекой, а не под опекой своей семьи. Их переведут в замок. Однако не прошедшие крещение дети не могут приносить клятву имени, и мы не можем просить их подписывать контракты, которых они не понимают, иначе они могут нечаянно их нарушить, особенно если у них нет опекуна, который бы о них позаботился.
— Разве мы не можем пощадить детей? — спросила она. — Они же ничего плохого не сделали!
Фердинанд с трудом удержался, чтобы не схватиться за голову. Он не хотел снова спорить об этом:
— Подумай как следует, Розмайн. Мы спасём их от наказания. А дальше что? Большинство не захочет брать к себе ребёнка преступников, особенно если их родителей казнили.
Он продолжил подробно объяснять финансовые и политические трудности спасения детей, пользуясь тем, что слышал от её последователей в прошлой нити, чтобы показать, какая жизнь их могла ожидать.
— Но они будут живы, — сказала она так, словно это было самым простым делом в мире.
— Не распыляй свои усилия. Ты что, собираешься спасать каждого осиротевшего дворянина?
Это заставило её замолчать.
Они ещё какое-то время спорили, но, поскольку она не собиралась уступать, в конце концов он решил сказать ей, что когда-нибудь ей придётся убедить Ауба Эренфеста.
— До тех пор ты хотела узнать больше о посвящении имени? — спросил он.
В ответ на её кивок он жестом велел Юстоксу выйти вперёд, и тот объяснил Розмайн, что решил принести клятву имени, чтобы служить Фердинанду, единственному человеку, который мог с толком использовать всю собранную им информацию. Экхарт тоже поделился своими мотивами, не умолкая о том, какой замечательный у него господин. Фердинанду едва не пришлось приказать ему замолчать. Это было как слушать ещё одного Хартмута, только чуть менее фанатичного.
Когда они закончили, Фердинанд жестом велел им выйти за пределы поля и повернуться лицом к стене. Поскольку последователи Розмайн не умели читать по губам, он не попросил их сделать то же самое.
— Розмайн, как ты знаешь, Вероника почти с самого моего прибытия в Эренфест неоднократно пыталась лишить меня жизни. Я не склонен легко доверять людям, поэтому не принял бы Юстокса, Экхарта или Лазафама в свои последователи, пока они не посвятили бы мне имя. Посвятивший имя физически не может причинить вред своему хозяину, хотя преданный, но вынужденный принести такую клятву человек всё ещё может найти другие способы предать его, например передавать ложные сведения или распространять слухи.
— С детьми из бывшей фракции Вероники нужно обращаться так же. Никто в твоей фракции им не поверит, ни твои последователи, ни твоя семья. Если ты попытаешься принять их без посвящения имени, даже если каким-то образом сумеешь убедить своих опекунов согласиться, в лучшем случае их ждёт отчуждение, а в худшем — враждебность со стороны твоих последователей. Даже если они посвятят тебе имя, между ними всё равно останется разрыв, хотя с твоими способностями ты со временем могла бы разрушить эти стены.
Розмайн долго смотрела на сцепленные руки, обдумывая это:
— Но я не хочу держать чью-то жизнь в своих руках.
— Разве ты уже этого не делаешь?
Её голова резко поднялась:
— Что ты имеешь в виду?
Слегка кивнув Корнелиусу, Ангелике и Дамуэлю, он сказал:
— Разве твои рыцари-телохранители не готовы отдать жизнь, чтобы защитить тебя? В этом смысле я не вижу никакой разницы.
Она несколько мгновений моргала, а потом медленно кивнула.
— Я... думаю, я приму клятвы тех, из бывшей фракции Вероники, кто захочет принести их мне. Я... полагаю, Герлах будет не единственным, кого это коснётся, верно?
— Скорее всего, нет.
— Сколько времени у меня есть?
— По крайней мере до турнира герцогств, если говорить о детях, которые учатся в академии.
Она побледнела, но решительно кивнула.
***
Вильфрид вернулся на следующий день после того, как Фердинанд и Розмайн вернулись в храм, а он и Шарлотта пришли после обеда помочь с обрядом посвящения. Благодаря двум дополнительным кандидатам в герцоги, а также дополнительной мане Розмайн из-за отсутствия затвердевшей маны и двух дополнительных сезонов сжатия, они закончили за три дня, не перегружая никого слишком сильно.
— Хм, если всё проходит так быстро, тогда мы с Шарлоттой сможем присоединиться в следующем году! — сказал Вильфрид, вернувшись после того, как переоделся из церемониальных одеяний.
Фердинанд кивнул.
— Да, думаю, вы все трое сможете на пару дней покинуть академию, не создавая помех.
— Что ж, я должен быть здесь всю неделю, так что у меня есть ещё несколько дней. Думаю, пока я здесь, схожу к Мельхиору и, может быть, потренируюсь с рыцарями. А что будешь делать ты, Розмайн?
— У меня запланировано несколько встреч, связанных с печатной промышленностью.
— Звучит как тяжелая работа.
Она одарила его благородной улыбкой:
— Чтобы создать мир, полный книг, нужна жертва.
— Ты и правда без ума от своих книг...
— Дорогая сестра, — прервала брата Шарлотта, — я хотела бы снова устроить с тобой чаепитие.
Фердинанд бросил на Франа взгляд, и тот вышел вперёд, чтобы проводить детей к покоям главы храма. Это дало Фердинанду немного времени, чтобы заняться бумажной работой и интригами, прежде чем ему снова предстояло вынести зимний сезон общения.
***
Розмайн получила так много приглашений на встречи, что Фердинанду и Эльвире с трудом удавалось упорядочить их все за тот короткий срок, пока она находилась в Эренфесте в этом плетении. Поскольку она не вмешивалась в романтические дела принца, от него, скорее всего, у неё будет ещё один вызов, так что, даже если бы он этого хотел, Фердинанд не мог удерживать её от возвращения в дворянскую академию до турнира герцогств.
— Может, пусть сегодня она встретится с гибами Хальдензелем и Ильгнером, а завтра — с Грешелем?
— Да, этого должно хватить, чтобы у неё осталось достаточно времени подготовиться к твоему чаепитию во второй половине дня. Мы должны отклонить приглашение гиба Лейзеганга, но с этими двумя можно обсудить основание бумажных мастерских.
— До её возвращения времени хватит только на что-то одно. Учитывая тех, с кем она встречалась в академии, я хочу ещё немного позаниматься с ней, — сказала Эльвира.
Фердинанд кивнул:
— В таком случае ограничимся только первыми двумя гибами, а потом пусть она проведёт остальное время с вами, Шарлоттой и Флоренцией. Она сможет переключаться между вами тремя в зависимости от того, у кого будет время или на какое чаепитие она сможет пойти.
На этом они окончательно утвердили свои планы и приготовились к напряжённой неделе.
Из них двоих на встрече с гибом Хальдензеля присутствовала только Эльвира, но на встречу Розмайн с гибом Ильгнера они отправились вдвоём. По сути там было почти то же самое, что и в прошлый раз, только на этот раз Фердинанд строил планы купить бумагу из нансеба у компании Плантен. Основываясь на прежних экспериментах Розмайн, он хотел проверить, можно ли соединить её с бумагой из тромбе и создать нечто огнестойкое, что к тому же будет собираться чуть быстрее. Ещё он хотел попробовать отдельно ускорить саму бумагу из нансеба и проверить, на каком расстоянии разорванные куски перестанут тянуться друг к другу, а также какие барьеры смогут этому помешать. Это могло оказаться полезным для добычи доказательств.
Как и в прошлый раз, Повелитель Зимы появился, пока они разговаривали с гибом Ильгнером, так что после того, как Розмайн даровала всему отряду благословение Ангрифа, они отправились в бой.
Вокруг Повелителя Зимы бушевали жестокие, не прекращавшиеся ни на миг метели. — Это шништорм, совсем как в прошлый раз, — сказал Фердинанд.
Карштедт ответил:
— Ну, это было пару лет назад.
Он имел в виду не это, но всё равно кивнул. Бой предстоял долгий, однако на этот раз им хотя бы удастся добыть приличные ингредиенты — в отличие от сбора ингредиентов для юреве Розмайн. К тому же фактически он получит добычу от двух шништормов, поскольку Боги отправили его обратно вместе с материалами из первого плетения.
— Начнём? — крикнул он. Когда Карштедт кивнул, он велел рыцарям из средних дворян заняться снежными магическими животными, рождёнными из маны шништорма, а сам вместе с рыцарями высшими дворянами атаковал Повелителя Зимы напрямую. Они рубили и пронзали его, но каждая рана затягивалась, пока меньшие магические животные погибали одно за другим. Это была война на истощение, и сейчас их единственной задачей было уменьшить ману зверя. Только когда её станет достаточно мало, они начнут собирать его части.
Если их единственной задачей было просто истощать его ману, Фердинанд не видел причин не воспользоваться нестандартным мышлением Розмайн. Он велел Карштедту и Экхарту отвлекать его, как только смогут, а сам облетел его сзади. За несколько лет, проведённых в должности главного священника, он пожертвовал достаточно маны, чтобы получить заклинания для явления божественных инструментов Богов. Затем он приблизился к шее Повелителя Зимы, призвал плащ Бога Тьмы и расправил его вдоль одной из тёмных полос. В такую бурю его было почти не видно, особенно там.
Плащ тут же начал впитывать ману магического животного, из-за чего тот стал бесноваться ещё яростнее, пытаясь стряхнуть с себя плащ, но он крепко держался у него на шее.
— Что вы сделали? — крикнул Карштедт, стараясь перекричать бурю.
Фердинанд усмехнулся ему в ответ:
— Это должно истощить его ману быстрее!
Когда метель начала ослабевать, он снова спустился, отступил, держа штап, и вновь превратил его в меч:
— Пора собирать добычу!
К концу у них оказалось более чем достаточно шкуры, мяса и костей, чтобы раздать их рыцарям. Себе он взял большую часть когтей, а также несколько зубов и один глаз. Мысли о том, какие исследования он сможет провести с этими материалами, просто кружили ему голову.
Как и было задумано, никто не смог увидеть, что он сделал. Среди рыцарей ходила версия, что он пронзил его сзади в шею, вероятно, каким-то мерзким ядом, который его ослабил.
В прошлый раз они отсутствовали три дня. На этот раз бой закончился за один. Хотя он был рад, что охота наконец завершилась, его раннее возвращение означало более раннюю встречу с Сильвестром.
* * * * *
Эмоциональная устойчивость Розмайн вот-вот должна была рухнуть.
По возвращении он пошёл повидаться с Розмайн, зная, что она не может покинуть Северное здание, пока её рыцари не закончат восстанавливаться. Она встретила его любимым чаем и печеньем из чайных листьев.
— Фердинанд, я рада, что вы захотели увидеться со мной так скоро после своего приезда, но разве вам не нужно восстановиться?
А, так вот что она, по сути, сказала: Неужели ты пришёл сюда прямо после охоты на Повелителя Зимы, только чтобы прочитать мне нотацию? Неужели я не могла ещё немного насладиться покоем?
— Твоя забота трогательна, но уверяю тебя, со мной всё в порядке.
Они сверлили друг друга взглядами поверх улыбок, пока пили чай.
Когда она поставила чашку, то приложила руку к щеке и сказала:
— Могу я спросить, зачем вы сегодня пришли ко мне? Не могу представить, что было настолько срочным, но я сделаю всё, что смогу, чтобы помочь с тем, что вас тревожит.
Перевод: Я не сделала ничего, чтобы заслужить нотацию!
Он тоже поставил чашку и ответил:
— Нам нужно обсудить твою предстоящую встречу с Сильвестром.
Он протянул ей инструмент блокировки звука, который она с сомнением приняла.
— Я хочу, чтобы ты поняла кое-что, Розмайн. Хотя ты и расторгнешь контракт с Бенно и Лутцем, твои отношения с ними не изменятся.
Её глаза на миг расширились, затем она слегка погрустнела и кивнула.
— Я… я понимаю, что означал для тебя этот контракт, — сказал он, подбирая слова, пока Рихарда и Оттилия наблюдали за ним. Взгляд Ангелики его не смущал, потому что она, скорее всего, даже не могла понять, почему их губы беззвучно шевелятся.
С тяжёлым вздохом он продолжил:
— Ты ведь лишь продаёшь права на производство и продажу бумаги, верно?
Она кивнула.
— Не технологии. Я должна убедиться, что компания Плантен и те, кто отправляет мастеров обучать других, получают надлежащее вознаграждение.
— Ты ведь уже говорила с Эльвирой о служащих?
— Да, я буду обучать служащих низших дворян из провинций, поскольку они привыкли разговаривать с простолюдинами, в отличие от тех, что постоянно живут здесь, в дворянском районе.
— Понятно. Очень хорошо.
Это вызвало у неё улыбку, и у него немного поднялось настроение:
— Значит, ты понимаешь, что этот новый контракт необходим и что, по сути, ничего не изменится, верно?
— Я… я знаю, — сказала она, опустив глаза; от прежней радости не осталось и следа.
Он кивнул и положил локти на стол, сцепив пальцы:
— Если ты понимаешь, тогда давай обсудим детали.
Они обсудили, с какими герцогствами смогут открыть торговлю, состояние нижнего города, способы привести его в соответствие со стандартами и условия, которые она хотела выторговать от имени компании Плантен. Хотя он не собирался отнимать у неё возможность делать то, что у неё получалось лучше всего, на этот раз он хотел опередить её гнев и не дать ей сказать то, что не следовало. Ей было важно научиться проявлять должное уважение к тем, кто выше неё, и при этом добиваться своего. Немногие теперь простят ей прямолинейность, раз она больше не выглядит как недавно крещёный ребёнок. Даже сейчас в ней уже начали проступать более женственные черты. Она больше не сможет пользоваться преимуществами юности.
***
Спустя несколько дней Розмайн встретилась с Сильвестром, и они разобрали детали нового контракта и планы по нижнему городу, хотя на этот раз ей помогли знания Фердинанда, когда она предлагала, как лучше организовать уборку. Пусть он и не выдал ей готовые ответы, к которым они пришли в прошлый раз, он обсудил с ней возможные варианты и объяснил, почему каждый из них сработает или не сработает с точки зрения дворян, а она, в свою очередь, отстаивала сторону простолюдинов. Это подготовило её к разговору со служащими и не дало ей вспылить.
В прошлое плетение Розмайн вызвала компанию Плантен немного раньше остальных торговцев, чтобы разобрать документы Бенно перед встречей с Аубом, хотя при этом присутствовали несколько служащих, и ей пришлось вести себя подобающим образом, что на следующий день вызвало некоторую эмоциональную нестабильность. Он назначил ей встречу до той, что была со служащими, чтобы она успела справиться со своими сильными эмоциями, прежде чем снова надевать свою дворянскую маску. Поэтому в этот день они вернулись в храм, чтобы встретиться в покоях директора приюта.
На встречу пришёл и Фердинанд, из-за чего она сразу напряглась. Её взгляд говорил: Эй! Вся суть этой встречи была в том, чтобы мы могли говорить свободнее! С тобой здесь мы не сможем этого сделать!
Он усмехнулся ей и подождал, пока Бенно закончит приветствие. Из её дворянских последователей присутствовали только Дамуэль и Ангелика, причём последняя стояла на первом этаже и охраняла дверь так, словно та могла напасть, если за ней не следить. Фердинанд также позаботился о том, чтобы присутствовали только Фран и Гил. Остальных её храмовых последователей отправили работать в покои главы храма.
— Бенно, — сказал Фердинанд, — можете говорить так, как вы обычно говорите в подобных ситуациях.
— Понял, главный священник, — сказал Бенно, немного расслабившись.
Лутц и Марк тоже немного расслабились, из-за чего брови Розмайн недоумённо и недоверчиво взлетели вверх:
— Что здесь происходит?
— Разве я тебе раньше не говорил? — спросил Лутц. — Главный священник работал с нами, пока ты спала.
Бенно кивнул:
— Он стоял между нами и знатью, следя, чтобы они не предъявляли к нам требований, которые мы не могли выполнить.
— Да, я это знаю, — сказала она. — Но вы не сказали ни слова о том, что рядом с ним вы, ну, ведёте себя как обычно!
— Полагаю, это далеко не обычно, — поправил её Фердинанд, — но, поскольку я не слишком хорошо знаком с работой с простолюдинами и торговцами, я последовал твоему совету и говорил с ними откровенно.
Хотя и не так откровенно, как с Розмайн в своей тайной комнате.
Она уставилась на него так, словно видела впервые.
— Фердинанд откровенно разговаривает с простолюдинами?
Бенно, Лутц и Марк усмехнулись, а Фран оглядел комнату, слегка смущённый.
— Да, — сказал Бенно. — Он ведь сильно рисковал ради вас, знаете ли. Хотя зрелище того, как он вёл переговоры с высшими дворянами, было ещё тем. Вам и правда есть чему у него поучиться.
Она продолжала таращиться на Фердинанда, и это уже начинало его раздражать. Разве он не обещал ей защитить тех, кто ей дорог? Разве не она сама снова и снова подчёркивала, что простолюдины говорят прямо, называя это одной из причин, по которой ей так трудно разбираться в дворянском обществе?
— Ух ты, — прошептала она, и в её голосе звучало благоговение. — Вы правда умеете всё, да? И как мне вообще сравниться с таким женихом?
— ...Кем-кем?! — спросил Бенно.
Все торговцы ошеломлённо уставились на них, переводя взгляды с одного на другого.
— О, точно! — сказала она, хлопнув в ладони. — Мы объявили об этом незадолго до моего отъезда в академию, но Фердинанд и я обручены. И это хорошо. Кажется, принц на меня положил глаз. Если бы я уже не была обручена, я бы ничего против этого сделать не смогла.
Ну, по крайней мере, она поняла, что задумал этот идиот. Возможно, тогда ему не придётся так сильно о ней беспокоиться.
Бенно уронил голову в ладони, а Лутц хлопнул себя ладонью по лбу. Марк так и застыл на месте.
— Что… она только что сказала? — спросил Лутц.
— Не знаю. И знать не хочу. Я ничего не слышал, — сказал Бенно.
После долгой паузы Лутц вздохнул и сказал:
— Да уж, дворяне и правда обручаются очень рано...
Фердинанд сдержал желание потереть виски:
— Для таких договорённостей это... не редкость, особенно в случаях вроде Розмайн, когда ценность человека и его мана чрезвычайно высоки. Однако и обычным это не назовёшь. Большинство находит себе пару в дворянской академии к пятому году обучения. Мы не могли рисковать и позволить другому герцогству или Центру заполучить её, отсюда и ранняя помолвка.
Подняв голову, Бенно медленно кивнул:
— Да, Эренфест не хочет терять свою монополию на книгопечатание, унишам и шпильки ещё до того, как мы вообще откроем торговлю с другими герцогствами, а вы, по сути, единственный человек, который ещё способен сдержать её выходки.
Фердинанд понял, что Розмайн хотелось надуться, но она лишь слегка показала своё недовольство:
— Если мы закончили обсуждать мою личную жизнь, можем перейти к делу?
Все торговцы криво улыбнулись ей, пока Бенно передавал документы, которые собирался вручить служащим на встрече перед тем, как увидеться с герцогом. После того как Розмайн их просмотрела, она начала обсуждать с ними условия. Фердинанд вставлял замечания, объясняя, насколько вероятно, что их предложения примут, или как лучше просить о том, чего они хотят, чтобы повысить шансы на одобрение. В итоге условия остались примерно теми же, что и в прошлый раз, но на этот раз туда добавили пункт, требующий оплату для тех, кто отправляется обучать местных мастеров изготовлению бумаги или книгопечатанию, а также сниженную плату за отправку их людей в Эренфест на обучение вместо этого.
Разумеется, Бенно пришлось некоторое время убеждать её, что приезд в Эренфест для обучения не помешает Лутцу отправиться в дорогу. Напротив, он продолжит работать с Бенно над созданием бумажных и печатных гильдий по всему герцогству. После этого Фердинанд ненадолго удалился, чтобы они могли справиться с эмоциональной частью расторжения контрактов. Когда они были готовы, он вернулся, чтобы все могли попрощаться, и, когда Гил повёл членов компании Плантен вниз по лестнице, Фердинанд положил руку Розмайн на плечо, предлагая ей единственное физическое утешение, какое мог. Она уже подняла руку, чтобы накрыть его ладонь своей, но вовремя одёрнула себя и опустила руку на колени.
В конце концов ему пришлось уйти, но он предложил провести ночь в храме, где ей было спокойнее всего.
Несмотря на все его усилия, его снова вызвали ранним утром. Он схватил кожаный мешочек, полный чёрных магических камней, и направился в покои главы храма, где обнаружил бледную, болезненно выглядевшую Розмайн. Неужели в предыдущем плетении она выглядела именно так? Если да, то он понимал, почему Рихарда сразу же послала за ним. К его приходу она по крайней мере уже не была такой бледной, и её лицо больше не блестело от слоя холодного пота.
Когда он вошёл, Моника вытирала ей лоб, но быстро отступила, стоило ему подойти.
— Розмайн? Что случилось?
Она покачала головой.
— Это... Это глупо. Просто... мне приснился плохой сон, и всё.
— Быстро, сунь сюда руку, — сказал он, протягивая мешочек с магическими камнями. Она сделала, как он велел, а через мгновение вытащила руку и посмотрела, что там внутри. Её пальцы были покрыты золотым песком.
Нет! ему хотелось закричать. Не дай ему упасть тебе на колени! Оставь всё в мешочке!
— Ты пользуешься ситуацией, чтобы добыть редкие материалы? — спросила она, и на её лице было лишь отчаяние, хотя оно пыталось изображать возмущение.
Фердинанд фыркнул:
— Разве Эльвира не рассказывала тебе о мешочках с магическими камнями, которые дворянки носят на поясе для подобных случаев?
Пока она кивала, её глаза начали менять цвет. В прошлый раз он вызвал компанию Плантен, но...
Что ж, ничего не поделаешь, верно?
— Ты рискуешь потерять контроль над своей маной. Если мы ничего не сделаем, ты только навредишь своим последователям. Идём.
— Простите! — сказала она дрожащим голосом. — Я просто... мне правда нужно, чтобы кто-нибудь меня обнял. Больно. Мне так больно! Я знаю, все говорят, что ничего не изменилось, но Лутц ведь даже не сможет подписать контракт!
По её просьбе он обнял её, решив не обращать внимания на то, как промокает передняя часть его одеяний, пока она плакала у него на груди. Поглаживая её по волосам, он думал о том, каково это было бы — вырасти с таким количеством телесной ласки, что человека доводило бы до подобного безумия уже одно лишь её краткое отсутствие. Будет ли она ждать от него того же после свадьбы? И если да, не начнёт ли он сам тоже сходить с ума без её прикосновений?
Он и правда не мог этого понять. Пожалуй, за всю жизнь он так много никого не касался, если не считать прошлое плетение. Хотя ему отчаянно хотелось быть как можно ближе к повзрослевшей Розмайн, это всё равно казалось ему немного неловким, словно в первый раз надевать доспех из магического камня — удобно, но непривычно.
Эта Розмайн всё ещё была ребёнком, и хотя ему уже казалось, что он... не так уж и против обнимать её, он, конечно, не относился к этому так же, как после того, как она спасла его. Если бы он не мог снова обнять её до самой церемонии звездного сплетения, он был уверен, что никаких дурных последствий не понесёт. Наоборот, он будет благодарен за это расстояние, когда она начнёт больше походить на себя взрослую.
Странно было, что, держа её в объятиях, он испытывал зависть к тому, сколько телесной ласки и любви она получала от своей семьи, особенно если учесть, что прямо в этот момент и сам получал первое.
Как всё сложилось бы, если бы женщина, которая должна была стать его матерью после крещения, была жива? Испытал бы он то же, что сейчас испытывает Розмайн с Эльвирой?
Когда она успокоилась, её хватка на нём ослабла, и она отступила назад, вытирая лицо:
— Простите, — сказала она. — Я испачкала ваши одежды.
— Неважно, — сказал он, наложив на себя вашен, а затем исцеление на глаза Розмайн. — Похоже, тебе уже лучше. Вернёмся? Уверен, твои последователи не слишком довольны нынешней ситуацией.
Она кивнула, и он открыл перед ней дверь. Когда она проходила мимо, он вспомнил, что сказал ей в ночь, когда было решено об их помолвке, насчёт того, что это объятие будет последним до тех пор, пока она не станет старше.
Я и правда идиот, подумал он, выходя из комнаты под сердитые взгляды всех присутствующих.


    Побочная история: Чай с дамами

    Через день после отъезда Розмайн в общежитие пришло приглашение на чаепитие от госпожи Ханнелоры из Дункельфегера, адресованное кандидатам в герцоги.
Не Розмайн.
Это означало, что мне придётся пойти на чаепитие, где будут одни девушки. Я схватился за голову и застонал. Пока Леопольд, мой главный слуга, ещё раз просматривал приглашение, он попытался меня утешить:
— Господин Вильфрид, вы ведь раньше посещали чаепития со своими сёстрами и матерью. Просто относитесь к этому так же.
— Ты совсем ничего не понимаешь, — сказал я, потирая глаза основаниями ладоней. — Им захочется узнать о трендах Розмайн, а не о моих! И чаепитие с госпожой Ханнелорой и её подругами совсем не то же самое, что чаепитие с моими сёстрами!
Леопольд на мгновение постучал пальцем по подбородку, затем улыбнулся и поднял палец. Его зелёные глаза сияли от воодушевления:
— Давайте посмотрим на это так: вы готовитесь отправиться в бой.
Я не понял.
— В любом бою нужно изучить врага, местность, оружие и тактику, которую он будет использовать, имеющиеся у вас средства и так далее, верно?
— Да. Это же очевидно.
— Тогда давайте подойдём к этому так же. Госпожа Ханнелора и её подруги — те, кого нам нужно изучить. Местность — это чаепитие. Они будут атаковать вас вопросами о сладостях, унишаме и оценках Эренфеста. Нам следует подготовить контрмеры!
Я кивнул, наконец всё поняв.
— Ладно, да! Эй, давайте попросим помощи у последователей Розмайн. Брюнхильда ведь во всём этом разбирается, верно? Уверен, она даст хороший совет.
Я спустился вниз и нашёл Брюнхильду в стороне от общей комнаты — она общалась с несколькими другими последователями Розмайн.
— Привет, Брюнхильда. У тебя найдётся минутка?
Она моргнула, а затем изобразила благородную улыбку:
— Разумеется, господин Вильфрид. Чем я могу вам помочь?
По её тону я понял, что помогать мне ей совсем не хочется, но если я собирался пережить это чаепитие, выбора у меня не было:
— Я получил приглашение на чаепитие от госпожи Ханнелоры из Дункельфегера и не могу от него отказаться. Розмайн постоянно говорит, какая ты в этом деле замечательная, поэтому я хотел попросить у тебя какой-нибудь информации или совета. Не хочу опозорить наше герцогство.
Её выражение лица слегка просветлело:
— О, конечно! На самом деле я собрала довольно много информации по этому поводу. Однако, боюсь, моя госпожа будет крайне разочарована во мне, если я стану делиться такими сведениями бесплатно…
Я вздохнул и скрестил руки на груди:
— Чего ты хочешь?
Её улыбка стала расчётливой:
— Одолжите ваших рыцарей-телохранителей для экскурсии к месту сбора. После отъезда Ангелики и Корнелиуса у нас остались только Леонора и Юдит, а Леонора занята изучением магических животных для турнира герцогств.
— А? И всё? — Я обернулся и подозвал Алексиса. — Алексис, ты и остальные сможете сопроводить последователей Розмайн к месту сбора? Сейчас им не хватает людей.
Алексис бросил на Брюнхильду взгляд, который я не смог до конца понять, но, похоже, ему не понравилось, что они просто не наняли нескольких рыцарей-учеников для помощи.
— Это в обмен на ценную информацию, — пояснил я. — Позже я компенсирую вам потраченное время.
— Да, мой господин, — сказал он, скрестив руки на груди. — Просто сообщите мне, когда потребуются наши услуги.
— Я вам очень благодарна, — сказала Брюнхильда. — Ну а теперь о госпоже Ханнелоре…
К своему изумлению, Брюнхильда знала очень много о девушках, которые придут на чаепитие, — гораздо больше, чем я когда-либо смог бы запомнить. Она также подготовила для меня темы для разговора о трендах Розмайн и посоветовала, какое печенье мне взять. Честно говоря, я не мог достаточно высоко оценить ценность её помощи.
Когда мы закончили, я отвёл Леопольда в сторону и прошептал:
— Позволь последователям Розмайн дважды одолжить моих рыцарей-учеников и уладь вопрос с оплатой.
— Да, мой господин.
* * * * *
Когда наступил день чаепития, я ещё раз проверил, всё ли мои слуги взяли, а затем отправился навстречу врагу на поле боя.
Конечно, когда я пришёл и увидел сидевших за столом милых, хихикающих девушек, это больше походило не на битву, а на засаду. Я был совершенно не в своей стихии!
Я изобразил благородную улыбку и напомнил себе, что дядя куда страшнее. Это немного помогло.
Мои слуги во главе с Леопольдом разносили печенье и передавали слугам девушек образцы унишама, выбранные Брюнхильдой. Поскольку я уже некоторое время пользовался им сам, мои слуги смогли научить их правильно им пользоваться.
Девушки захотели понюхать свои образцы, и оценив ароматы их лица озарились улыбками. Ханнелора, которая выглядела смущённой и нервной, теперь казалась по-настоящему счастливой.
— Боже, — сказала госпожа Эмилин из Глессенмейера, — какой чудесный аромат. Как же его делают?
Я изобразил виноватую улыбку и ответил:
— К сожалению, это торговый секрет. Эренфест планирует продавать этот товар, но больше я ничего сказать не могу. Ах да, есть также ароматы для мужчин.
Она кивнула, глядя на мои волосы:
— Да, вижу, вы тоже им пользуетесь, господин Вильфрид. Интересно, понравится ли это моему отцу…?
— Если хотите, я принёс образцы и для мужчин.
Пока их раздавали, я представил себе самодовольную улыбку младшей сестры, которая появлялась у неё всякий раз, когда она чего-нибудь добивалась. Ну и пусть это её товар, но сейчас именно я его рекламирую, так что немного признания мне не помешает!
Разговор перешёл к принесённому мной печенью, и я объяснил, что его удобно есть во время игр, рассказал о разных видах печенья, а также упомянул, что оно тоже станет одним из товаров, обсуждаемых на конференции герцогов.
— В этом году у Эренфеста появились интересные тренды, — сказала госпожа Лоррейн из Хаухлетце.
— Да, моя младшая сестра благословлена Кунцзил. Всё это она создала сама.
— Это ведь госпожа Розмайн, верно? — спросила Ханнелора.
— Всё верно.
Затем все трое начали расспрашивать меня о моей сестре: откуда она берёт столько идей и какие у неё отношения с дядей. Было странно вот так говорить о ней, но, по крайней мере, об этом я знал хоть немного, в отличие от унишама. Судя по всему, вокруг него тоже было немало торговых секретов.
— Ух ты, она и правда кажется удивительной, — сказала Ханнелора, опустив взгляд. — Я немного нервничаю при мысли о встрече с ней…
— Не стоит переживать, — сказал я. — Моя сестра любит разговаривать с девушками, которых благословила Эфлорелум. Она наверняка будет рада вашему приглашению.
Две девушки по обе стороны от меня пытались скрыть смешки за ладонями, а щёки Ханнелоры стали такими же розовыми, как её волосы.
— С-спасибо вам огромное, — пробормотала она. — Я обязательно отправлю ещё одно приглашение, когда она вернётся в академию.
Я не понимал, почему они так отреагировали, будто я сказал что-то важное. Это была правда. Розмайн любила милые вещи и милых детей. Поскольку Ханнелора была ниже неё ростом, Розмайн, наверное, попыталась бы удочерить её или вроде того, сделав ещё одной младшей сестрой. Честно говоря, мне стало немного страшно за Мельхиора. Судя по тому, как она обращалась с Шарлоттой, Розмайн своей любовью просто задушила бы его.
* * * * *
Вернувшись в общежитие, я сразу нашёл Брюнхильду и поблагодарил её за помощь:
— Благодаря твоей помощи всё прошло успешно. У Розмайн и правда отличные последователи.
Её глаза заблестели, и она улыбнулась:
— Всегда пожалуйста.
* * * * *
Я решил присоединиться к тренировкам Леоноры, но сначала мне нужно было обсудить всё с моими последователями.
Когда мы вошли в зал для встреч, в воздухе повисло напряжение: все переглядывались.
— Что такое? — спросил я. — Я что-то сделал не так?
— Не совсем… — сказал Леопольд. — Просто вы… Как бы это сказать…? Были слишком прямолинейны. Да, вы вели себя довольно прямолинейно.
— В чём?
— В том, что… заявили о своей симпатии к госпоже Ханнелоре.
Я отшатнулся от удивления.
— Что? Нет, я говорил о том, как Розмайн любит милых девушек, а не о своих чувствах!
— Никто из присутствующих не понял вас именно так, — вздохнул Леопольд. — Это может стать проблемой. Мы ни в коем случае не можем взять эти слова назад, иначе оскорбим Дункельфегер во второй раз. Будем надеяться, что они воспримут это как прямолинейный, но милый комментарий и забудут о нём. В противном случае… Что ж, сомневаюсь, что они захотят выдать свою дочь замуж за мужчину, которому суждено стать командующим рыцарским орденом, а не Аубом, в герцогство, занимающее тринадцатое место.
— Женитьба?! Эй, эй, эй! — закричал я. — Это был всего лишь безобидный комментарий! Даже если бы я имел в виду то, о чём вы говорите, переходить от слов о чьей-то милоте к разговорам о браке — это уже слишком!
Леопольд снова вздохнул.
— Вы бы удивились, как мало иногда для этого требуется… Нужно ли напоминать вам о вашей прабабушке?
— А, точно. Разве они не поженились потому, что прадедушка однажды был с ней любезен на турнире герцогств?
— Именно.
Внезапно меня охватил холодный ужас — такой же, как всякий раз, когда я слышал, что Бонифаций кричит, будто собирается взяться за дело всерьёз.
— Мне… правда нужно быть осторожнее, да?
— Да, мой господин. Вам действительно нужно быть очень, очень осторожным.


    Сочинение посредственной песни о любви

    Господин Фердинанд,
Бесцветные дни продолжают тянуться, и нашей богини все нет. Пока я занят работой по расширению ее опоры, меня одолевает уныние без ее света. Если можно спросить, когда вы позволите ей вернуться?
Я спрашиваю не только за себя, но и по другим практическим причинам. Расколы внутри фракций понемногу снова начинают проявляться, потому что больше нет объединяющей силы, которая бы удерживала их вместе. Раньше было не так уж сложно попросить рыцарей-учеников сопровождать нас к месту сбора, чтобы добыть ингредиенты для камня посвящения имени для Гретии, но теперь никто не хотет помогать команде из разных фракций, даже если это ради нашей богини. Какие же они непостоянные почитатели!
Брюнхильда, всегда верная нашей богине, хотя и не желающая обсуждать ее божественность, с помощью довольно хитрой уловки добилась помощи от рыцарей-телохранителей Вильфрида — правда, всего дважды. Этого хватило, чтобы Гретия получила все необходимое, но Родерик также заявил, что хочет отдать свое имя и присоединиться к служению нашей богине. Он рассчитывает на Матиаса и, в меньшей степени, на второкурсника Лоуренца, но их одних недостаточно, чтобы охотиться на магических животных, необходимых для изготовления качественного камня. Убедить рыцарей-телохранителей Вильфрида помочь мальчику, которого обвинили в инциденте с Белой Башней, почти невозможно. Когда же наша богиня вернется и озарит своим светом этих недостойных глупцов?
Гретия усердна в своем служении и почти готова представить свое имя вместе с историями, которые она собрала от слуг на чаепитиях. Хотя Родерик не может охотиться так, как ему нужно, он тратит свое время на выполнение задания, которое тронет сердце нашей богини, когда он наконец сможет дать клятву имени.
Фракционная политика - не единственная причина, по которой я желаю скорейшего возвращения нашей богини. Неумолимый принц все настойчивее хочет узнать, когда она вернется, чтобы он мог устроить с ней встречу. Госпожа Эглантина тоже хотела бы встретиться с ней, чтобы познакомить ее со своими союзниками, а госпожа Ханнелора стремится пригласить нашу богиню на чаепитие. Средние и низшие дворяне начинают ломаться под натиском частых ордонанцев, и они уже боятся выходить из общежития без божественной защиты нашей богини, которая могла бы укрыть их от тех, кто наверху. Когда же вернется наша богиня?
Менее важно, но госпожа Детлинда прислала несколько просьб, чтобы Вильфрид пришел к ней на чаепитие, и расспрашивала о нем. Что важнее, она стремится запятнать честь нашей богини, похитив у нее магические инструменты библиотеки, которые Богиня Мудрости лично даровала моей госпоже в знак признания ее божественности. Смотреть, как она пытается прикоснуться к одному из них, уже зная о последствиях, было сплошным удовольствием. Ее тупость не уступает только дням, проведенным здесь без моей госпожи.
Могу я спросить, когда она возвращается?
— Хартмут
***
Мой господин,
Принц все настойчивее добивается аудиенции с госпожой. Формально он вроде бы хочет получить от госпожи ту партитуру, которую она была вынуждена предоставить, хотя, по моим сведениям, он сам выражал недовольство этой вещью. Он даже не раз бывал в библиотеке, вероятно, в поисках госпожи. Его истинные намерения мне по-прежнему неизвестны.
Как вы и приказали, я также слежу за госпожой Эглантиной. Она по-прежнему ищет материалы по истории академии, и библиотекарь уже сам просматривает для нее закрытые стеллажи. Я не раз видел, как она поднималась в небо на своем ездовом звере, но не могу следовать за ней, потому что не знаю, распространяется ли покров Фёрбергена на ездовых зверей. И я не единственный, кто следит за этими выездами. Я видел, что за ней наблюдают и некоторые из последователей принца.
Вот остальная информация, которую мне удалось собрать:
Госпожи Эмилин и Лоррейн распускают слухи о романтических намерениях господина Вильфрида по отношению к госпоже Ханнолоре.
Госпожа Детлинда не скрывает, что пытается выяснить, обручена ли она уже. Она злится, когда заходит речь о слухах, связанных с госпожой Ханнолорой.
Профессор Рауфен засыпает профессора Хиршуру просьбами сыграть в диттер с моей госпожой.
Принц отправил последователей расспросить профессора Соланж о том, что читает госпожа Эглантина, и одолжил несколько книг, которые она брала раньше.
Один средний дворянин, ученый из Древанхеле, выгнал Родерика из занимаемого им обычно. Теперь он занимается переписью в читальном зале.
Еще больше студентов из разных герцогств попросили поручить им работу, подтверждённую гербом, для моей госпожи.
Студенты бывшего Веркштока между собой жалуются на свои земли, бедные маной. Некоторые говорят, что прошло уже два или три года с тех пор, как они в последний раз получали наполненные чаши от бывшей третьей, а теперь первой жены.
Студенты из Классенбурга и Древанхеля продолжают гадать, какого принца выберет госпожа Эглантина, хотя теперь уже ходят слухи, что она не выберет ни одного из них.
Профессор Фраулерм попросила у своей предшественницы учебные материалы. Ей предоставили только учебные пособия.
Фердинанд прочел остальной список, и большая его часть содержала безобидные сведения. Пока он не дошел до последней строки.
Студенты Эренфеста собирают легенды о вашем времени в академии, по-видимому, по просьбе госпожи.
Он вздохнул и уронил голову на стол, сминая в руках края бумаги. Очевидно, у этой идиотки было слишком много свободного времени. Ему придется найти способ занять ее в академии. Пожалуй, он изменит свой план прошлого плетения и поручит Хартмуту осторожно выдавать ей книги из его личной коллекции, чтобы она не тратила время на такую глупость.
Юстокс отправил отдельное письмо с информацией о том, выясняет ли Детлинда, обручён ли Вильфрид, чтобы Фердинанд мог передать его Сильвестру, что он и сделал при первой же возможности, накануне своей последней встречи с Розмайн.
Пока Сильвестр читал письмо, с его лица схлынула краска.
— Она теперь пытается украсть Вильфрида?
— Похоже на то.
— Нет! Мы не можем этого допустить! Да она же ни за что не перестанет пытать его, как пытала меня! Я хочу сказать, мы ведь с ним как две капли воды! Она просто хочет причинить мне боль, как только может?
Фердинанд вздохнул и достал из шкафа Сильвестра бутылку визе и два кубка, налил им обоим по бокалу и снова наполнил кубок Сильвестра, как только тот осушил его за считаные мгновения после того, как получил. — Да, полагаю, одна из ее целей — причинить вам боль. Но единственный их наследник, который близок к совершеннолетию, — довольно пустоголовая девчонка, так что им нужен кандидат в герцоги, который женится и переедет в их герцогство. Поскольку они не могут заставить сделать это кого-то выше их по положению, а Рюдигер — из проигравшего герцогства, остается Вильфрид как самая легкая цель.
— Почему, черт возьми, я не обручил его с Розмайн?!
Фердинанд поднял на него бровь:
— Ты бы предпочел, чтобы меня заставили жениться и переехать в Аренсбах?
— Черт возьми, нет! Прости, я знаю, что обручить вас двоих было лучшим вариантом, даже если с тех пор я несколько раз в этом сомневался. Просто я не хочу отдавать им своего сына. Мне и так было достаточно почти потерять его из-за моей матери. Флоренция и вовсе может меня убить, если нам снова придется отдать его.
«Если Аренсбах так открыто интересуется этим, значит, можно смело предположить, что они поднимут этот вопрос на конференции герцогов. Ты хоть понимаешь, как трудно будет отбиваться от Георгины, если на ее стороне будет герцогство шестого ранга?! Налей мне еще чашку! В трезвом состоянии я с этим не справлюсь!»
Когда Фердинанд снова наполнил кубок своего брата, тот вздохнул и сказал:
— Лучший способ защиты — уже обручить его с кем-то другим. Плохо только то, что тогда мы не сможем договориться о браке с другим кандидатом в герцоги, уж точно не в такие короткие сроки, а любого ниже можно будет отмахнуть как вторую жену, оставив той девчонке место первой.
Сильвестр прищурился на него:
— У тебя, однако, удивительно много ненависти к девочке, с которой ты ни разу не встречался.
— Не забывай, что это та самая девчонка, которая открыто проявила неуважение к моей невесте и пыталась прикоснуться к твоему сыну прямо посреди занятия.
— Ладно, справедливо. Мне самому она тоже не слишком нравится.
Сделав еще один большой глоток из бокала, он сказал:
— Ладно, если я смогу его обручить, тогда я смогу утверждать, что не могу так скоро обручить его снова, потому что это вызовет, не знаю, проблемы или что-то в этом роде. Детали ты можешь придумать сам.
Фердинанд вздохнул и постучал себя по виску. Обручиться с двумя женщинами одновременно было бы верхом невежливости, особенно если они разного ранга. Сильвестр, пожалуй, мог бы отказаться от этого, если бы еще и сделал упор на том, что в нынешней хрупкой «мирной» обстановке между фракциями это ввергнет Эренфест в хаос. Это было не идеально, но хоть что-то.
— Вопрос в том, кого ты выберешь ему в пару? — спросил Фердинанд. — Она не может быть из бывшей фракции Вероники. Ему и так приходится бороться с предубеждением против себя из-за того, что его воспитала она. Лейзеганги вряд ли согласятся, а среди нейтральных средних дворян нет никого, кто мог бы сравниться по мане с кандидатом в герцоги, особенно если он освоит метод сжатия Розмайн.
— Черт, не знаю, — пробормотал Сильвестр, и его лицо покраснело от выпитого. — Может… Может, мы можем спросить твою невесту, а? Она умная. Очень умная. Она спасла Вильфрида от провала на дебюте и в истории с Белой Башней. Может, у нее и тут найдется решение. Она может использовать эти… как там это… знания другого мира или что-то в этом роде. Придумает что-нибудь, что нам и в голову не придет. Или что-нибудь такое.
Вздохнув, Фердинанд забрал чашку у протестующего брата и убрал выпивку. К своему неудовольствию, вернувшись на место, он обнаружил, что его бокал пуст, а Сильвестр улыбается во весь рот. — Ты уже слишком пьян, чтобы запоминать все, что я скажу, — проворчал он, — но да, мы можем спросить у Розмайн, что она думает.
Сильвестр снова широко и довольно улыбнулся:
— Я знал, что на тебя можно положиться!
Это заставило Фердинанда вздохнуть еще тяжелее.
***
На следующий день Розмайн вела себя на предварительной встрече со служащими как и подобало дворянке, и благодаря всей работе, которую они с Фердинандом проделали заранее, переговоры с Сильвестром завершились без того, чтобы она стала выговаривать кому-либо за их идиотизм. Планы были окончательно утверждены, насколько это вообще было возможно, а торговцы обеспечили себе выгодные условия.
Когда они подписывали новый контракт, Фердинанд украдкой положил руку на колено, затем чуть сдвинул ее, чтобы дотянуться до Розмайн мизинцем. Почувствовав его прикосновение, она слегка расширила глаза, но больше ничем не выдала, что что-то не так, даже когда ее мизинец обвился вокруг его. Это было едва заметно, но скрытое отчаяние в ее глазах чуть смягчилось.
Когда встреча закончилась, Сильвестр велел всем выйти и затем объяснил ей ситуацию с Вильфридом.
— Ну? Что ты думаешь? — спросил он.
Она склонила голову в своей раздражающе-очаровательной манере и сказала: «Первая мысль у меня такая: почему мы вообще обсуждаем это без Вильфрида?»
— Использовать круг телепортации дорого, — объяснил Фердинанд. — То, как часто мы им пользовались, уже изрядно истощило ману. А она нам отчаянно нужна для перестройки нижнего города. Мы не можем тратить ее так бездумно.
Щеки у нее порозовели, наверное, от воспоминания о том, сколько раз она уже пользовалась им до этого.
— Я бы вряд ли назвала это бездумной тратой. Сколько там нужно маны? Я сейчас же отдам ее вам. Уверена, Вильфрид с радостью тоже пожертвует.
А чтобы быстро восстановить эту ману, ей пришлось бы выпить дорогое зелье. Конечно, с доходами от всех отраслей, которыми она занималась, она легко могла позволить себе купить несколько, в зависимости от того, сколько работы, подтверждённой гербом, она раздала в этот срок, так что говорить об этом было бы бессмысленно.
— Ловлю тебя на слове, — сказал Сильвестр, доставая из кошеля пару магических камней и передавая их ей. — Начни с того, что наполнишь их, пока я пишу вызов. Я велю ему прийти завтра. Фердинанд, ты можешь заняться остальным?
— Разумеется.
Когда Розмайн наполнила магические камни своей маной, он проводил ее в свой кабинет и вручил ей целый мешок. — За работу, — велел он.
Тем временем он строил планы съездить в свое поместье, чтобы смешать еще зелья. Улучшившееся здоровье Розмайн означало, что она тратила куда меньше зелий, так что в это плетение он заметно ослабил темп их изготовления.
Она почти справилась со всем мешком, прежде чем слишком устала, чтобы продолжать. Брови Фердинанда полезли вверх, когда он увидел, сколько она успела заполнить. Сколько же маны блокировали те застойные скопления, и насколько сильной должна быть ее сила духа, чтобы выдержать сжатие до такого состояния? Он начал беспокоиться, что к моменту их свадьбы она обгонит его, ведь в годы взросления у нее не будет причин сбавлять темп.
Сильвестра она уже давно переросла, но, к счастью, до Фердинанда ей было еще далеко. И все же ему придется стараться еще сильнее, чтобы в будущем они оказались на одном уровне.
Фердинанд дал ей более «мягкий» вариант своего зелья и уставился на нее, размышляя, что с ней делать. Хотелось надеяться, что худшее из ее эмоционального срыва уже осталось позади, но после расторжения контрактов несколько колоколов назад она все еще была нестабильна, а ее служащие в храме косвенно дали ему понять, что в прошлый раз он провел с ней в тайной комнате без сопровождения слишком много времени.
Это ставило его в довольно затруднительное положение. Эльвира была в самом разгаре общения, и хотя она без колебаний перенесла бы встречи и чаепития, чтобы обеспечить комфорт Розмайн, она бы упустила ценную информацию. Если уж ее служащие в храме сочли нужным что-то сказать, то Рихарда тем более сказала бы, а он не хотел сталкиваться с ее гневом. Однако отталкивать Розмайн до того, как она насытится, он тоже не собирался, потому что это по-прежнему оставило бы ее уязвимой для эмоционального срыва. Значит, предстояло провести с ней долгое время в тайной комнате наедине, потому что он ни за что не собирался приводить туда Дамуэля, сколько бы раз ни видел, как она обнимает Лутца.
Что ж, было одно, чем он мог поднять ей настроение:
— Розмайн, сегодня днем мне нужно вернуться в свое поместье и заняться кое-какими делами. Не хочешь прийти в мою библиотеку?
Ответ был предрешен.
***
На следующее утро он снова вызвал ее в свое поместье и попросил Рихарду принести ей харшпиль. Вильфрид должен был вернуться только после обеда, а времени на то, чтобы придумать новую композицию для этого принца-нахала, у них было совсем мало. И все же он не видел смысла терять утро, если можно было наблюдать за ее занятиями, пока он работал над песней.
Сидя рядом с ним и неловко устраивая харшпиль, она заметила, что почти переросла его. Скоро ему придется раздобыть ей новый. Он мог бы попросить Лазафама принести ей один из своих запасных, но до взрослого размера она еще не доросла.
— Так что именно принцу не понравилось в первом варианте? — спросил Фердинанд. — Та версия, которую прислал ваш музыкант, была очень красива.
— Насколько я поняла, ему это не понравилось, потому что госпоже Эглантине понравилось.
Под нос она пробормотала:
— Он такой [%#*$@&], ревнует к маленькой девочке.
Его глаза слегка расширились, когда до него внезапно дошло:
— Розмайн, ты до сих пор видишь себя той маленькой девочкой, которая выпила юреве?
Она на мгновение уставилась на него, а потом шокированно ахнула:
— Ты прав! Когда я представляю себя в голове, я все еще маленькая.
— Розмайн, ты уже не маленькая девочка. С того времени, как ты поступила в академию, и до дня, когда ты соберешь волосы, к тебе будут относиться как к молодой девушке, и тебе придется вести себя соответственно.
Она кивнула.
— Матушка говорила мне что-то похожее, но только сейчас я поняла, что на самом деле не принимала ее слова близко к сердцу...
В оцепенении она посмотрела на свои руки, словно видела их впервые. Возможно, в каком-то смысле так и было.
К сожалению, у них не было времени, чтобы она успела прийти в себя после своего откровения.
— Розмайн, оставь это на потом. Сейчас нам нужно заняться песней для принца. У тебя есть мелодия, которую можно использовать?
Она выглядела немного обиженной, но все же склонила голову и закрыла глаза, задумавшись.
— Хм-м...
— Как насчет...
Не так, как обычно, она начала тихо петь песню на языке своей прошлой жизни, словно пыталась вспомнить, как она звучала.
Изменилась не только ее внешность. Его поразило, насколько другим стал теперь ее голос. Должно быть, она провела много-много часов, заново учась петь.
На середине песни она резко распахнула глаза и покачала головой.
— Нет, эту он не получит. Она моя.
Ее взгляд метнулся к нему, а потом снова в сторону, и на щеках появился легкий румянец.
О, песня, которую ты хочешь оставить для меня, да? — подумал он, сохраняя невозмутимое выражение лица, чтобы не выдать тепло, расцветавшее у него в груди.
— Мы займемся этим в другой раз, — сказал он. — Еще что-нибудь?
Она подняла взгляд к потолку, нахмурившись в раздумье.
— Я не хочу давать ему ничего про чистую или истинную любовь, потому что он на миг забыл о госпоже Эглантине, когда увидел мое благословение. Хм... О, как насчет этого?
Она напела мелодию, и Фердинанд быстро записал ноты, прерывая ее, когда она начинала повторять мотив с новым куплетом. Закончив, он сам заиграл мелодию на харшпиле, слегка меняя еёю, и кивнул, когда убедился, что уловил основную мелодию. — О чем она?
— О том, как двое находят друг друга под одним ночным небом, глядя на одни и те же звезды, о том, как их связывает магия...
— РОЗМАЙН! — рявкнул Фердинанд, чувствуя, как у него горят уши.
— Что?! — взвизгнула она в ответ.
Через мгновение ее лицо залилось краской, и она замахала руками перед собой.
— Нет, не в таком смысле! Я не это имела в виду! Скорее, ну, в метафорическом смысле магии. Что-то вроде благословения Богов, наверное, или, может быть, когда Дрефангуа переплетает их нити.
Боги, ее старый мир был до неприличия бесстыдным! Неудивительно, что в молодости она написала такую пошлую историю. По их меркам она, вероятно, была еще довольно скромной.
По крайней мере, казалось, Эльвира нашла время освоить основы Бейшмахта. Хотелось надеяться, что она не допустит таких же промахов, как в прошлое плетение. Он все еще морщился, вспоминая, что именно она сказала Хиршуре о том, что хочет добавить в свой камень для предложения на занятии.
И его передергивало бы еще сильнее, если бы он подумал о том, что, по сути, уже покрасил ее в свои цвета.
Вернувшись к песне, он пробормотал:
— Значит, она о том, как Бог Тьмы встречается с Богиней Света и дарует свои благословения паре.
Он записывал слова, время от времени прислушиваясь к подсказкам Розмайн, а затем взялся за аранжировку. — А ты пока потренируйся, Розмайн.
— О, тогда я буду заниматься в библ—
— Ты будешь заниматься там, где находишься.
Она побледнела.
— О, я бы не хотела мешать вам, пока вы пишете песню для королевской семьи. Охохохо~
— Ты мне не помешаешь.
— Разумеется, это требует вашего полного внимания. Я не хочу вас отвлекать.
— Я более чем способен одновременно наблюдать за твоими занятиями и аранжировать песню.
Они смотрели друг на друга сквозь улыбки, пока Розмайн наконец не сдалась... и не стала петь как можно громче, играя на своем харшпиле.
Она и не знала, что он уже решил, как будет аранжировать пьесу, потому что, как и она, хотел приложить как можно меньше усилий, а еще ему нравилось слушать ее пение.
Долго удерживать такую громкость она смогла только полпесни, а потом вскоре сдалась и стала заниматься как обычно. Жаль, что она не получала от этого больше удовольствия; из нее мог бы получиться выдающаяся музыкант. Однако отсутствие у нее энтузиазма не позволит ей раздвинуть границы совершенства.
Когда он закончил аранжировку, то проиграл ее на своем харшпиле и кивнул. Во второй раз, когда он исполнил ее, уже напевая, пальцы Розмайн перестали двигаться, а голос стих, пока она смотрела на него.
— Ух ты, — сказала она, когда он закончил. — Даже твои посредственные старания потрясающие. Неудивительно, что столько женщин падало в обморок, когда ты играл песню, в которую вкладывал всю душу.
— Ты перестала играть.
Под ее сердитым взглядом он отвернулся, чтобы переписать песню на чистый лист бумаги, игнорируя жар на кончиках ушей.
***
Они пообедали в его поместье, а затем вернулись в замок, прибыв как раз после Вильфрида. Когда Сильвестр очистил комнату, глаза мальчика загорелись от восторга.
— Наконец-то! — сказал он. — Мне наконец-то можно быть на одной из этих встреч!
Розмайн покачала головой.ю:
— Они не такие веселые, как тебе кажется.
— Ты так говоришь только потому, что тебя постоянно не отстраняют. Это нечестно, что ты проводишь с отцом больше времени, чем я.
Сильвестр поморщился, когда лицо Розмайн смягчилось, наполнившись печальной сочувственностью. Это выражение пронзило грудь Фердинанда, словно стрела.
Прости, Розмайн. Скоро я воссоединю тебя с твоей семьей. Я обещаю.
— Ну, Вильфрид, Розмайн права. Эта встреча не будет веселой.
Его глаза широко раскрылись.
— Я что-то сделал? Подожди, это ведь не из-за госпожи Ханнелоры, правда?
— А что с госпожой Ханнелорой? — в один голос резко спросили все трое.
Он поморщился и отодвинулся как можно дальше, насколько позволяло кресло.
— Ничего! Абсолютно ничего! Просто, ну, просто Розмайн не было, когда пришло приглашение на ее чаепитие, так что мне пришлось идти. Я был там единственным парнем.
Розмайн поджала губы.
— Я хотела познакомиться с госпожой Ханнелорой...
Тем временем Сильвестр пытался скрыть смех за рукавом, но, похоже, это смущало Вильфрида еще больше.
— Хватит этой чепухи, — сказал Фердинанд, разом прервав дружелюбную атмосферу. — Нам нужно обсудить серьезные дела, касающиеся тебя.
Мальчик выпрямился и перевел взгляд с дяди на отца, собираясь с духом.
— Тебе известно, что госпожа Детлинда расспрашивает о твоей помолвке?
— Что?! — закричал он, вскакивая на ноги. — Нет! Нет! Только не она! Пожалуйста, отец, не заставляй меня жениться на ней!
— Успокойся, — сказал Фердинанд, пока Сильвестр передавал ему магический камень. — Именно этого мы и пытаемся избежать. Поскольку твоя кузина станет следующим Аубом, ей придется выйти замуж за кандидата в герцоги.
— Тогда пусть возьмет Рюдигера. Похоже, он был в восторге от мысли пойти на ее чаепитие.
Сильвестр покачал головой:
— Он из проигравшего герцогства.
Вильфрид схватился за голову и проворчал:
— Пусть это будет их проблемой, а не моей.
Тяжело вздохнув, Фердинанд принялся объяснять политическую реальность ситуации, наблюдая, как плечи мальчика опускались все ниже и ниже.
— Ладно, теперь, когда вы двое знаете ситуацию, давайте обсудим решения, — сказал Сильвестр, хлопнув в ладоши и подавшись вперед. — Розмайн, что у тебя есть для меня?
Вильфрид посмотрел на нее с такой надеждой, что даже Фердинанду стало жаль мальчика.
Розмайн наклонила голову и закрыла глаза, погрузившись в раздумья:
— Это сложный случай... И правда, у нас пока нет ни времени, ни рычагов, чтобы найти ему невесту из герцогства выше Аренсбаха.
Вильфрид протянул к ней руки, на лице у него было отчаяние:
— Пожалуйста, Розмайн, придумай что-нибудь!
— Я пытаюсь, — вздохнула она. — Просто так трудно придумать кого-то, чьи родители не разозлятся.
— Разве ты не можешь просто стать Аубом и позволить мне быть твоим вторым мужем?
Розмайн закашлялась, когда Сильвестр рассмеялся, пытаясь сказать, что она ни за что не станет Аубом.
Когда Вильфрид поднял взгляд, его лицо побледнело.
— Дядя! Я... я не всерьез!
Когда все повернулись к нему, они поежились, словно распахнули окна навстречу зимнему ветру.
...Возможно, его убийственные мысли все же вырвались наружу.
— Э-э... В общем, у меня, кажется, есть идея, — сказала Розмайн, отвлекая внимание от Фердинанда.
Говоря это, она небрежно подняла руку, чтобы заправить волосы за ухо, и коснулась магических камней на шпильке, которую он ей сделал. К его удивлению, этот простой жест заметно остудил его гнев.
— Что ж, тогда давайте послушаем!
Когда Розмайн изложила свой план, Вильфрид выглядел растерянным, но полным надежды, а на лице Сильвестра медленно расплывалась ухмылка.
При таких обстоятельствах это был не плохой план, и, по крайней мере, он позволил бы им выиграть немного времени.
Если только им удастся добиться согласия нужных людей.


    Побочная история: План

    У меня были смешанные чувства по поводу плана Розмайн. Дело было не в том, что я считал его нерабочим — если всё сделать как надо, он вполне мог сработать, — просто я почти не знал людей, о которых шла речь. Да, я их уважал, но это было далеко от желания жениться на одной из них.
Перед тем как мы вернулись в общежитие, я узнал, что Розмайн уже пообещала за меня заполнить несколько магических камней в счёт моей поездки сюда. Судя по всему, она сама заполнила куда больше, так что злиться на неё у меня не получалось, но всё равно было немного досадно, что моя младшая сестра раздаёт обещания за меня. Она была хорошим ребёнком, но, когда пускалась в очередное буйство, могла совсем забыть обо всех остальных. Наверное, на этот раз она сделала это ради меня.
Когда мы добрались, Розмайн сказала:
— Я попрошу своих последователей подготовить зал для встреч и собрать нужных людей. Ты приведи в порядок своих последователей. Помни, мы пока не хотим, чтобы эта информация разошлась, так что возьми только главного слугу и одного рыцаря-телохранителя. Хартмут будет единственным служащим, который нам понадобится.
— Хорошо.
Пока она поспешно отправилась заниматься приготовлениями, я достал платок, который сшила для меня Шарлотта, и вытер вспотевшие руки. Неужели дядя или Розмайн тоже так нервничали, когда говорили о том, что собираются обручиться?
Нет, только не эти двое. Розмайн, наверное, стоило лишь один раз увидеть его библиотеку, а потом она уже врывалась в кабинет отца и требовала его руки в браке. А дядя, наверное, просто позволил этому случиться, потому что был уже стар и должен был жениться хоть на ком-то. Не то чтобы кто-то ещё смог бы выдержать его характер.
Я вошёл в общую комнату, попросил Леопольда помочь слугам Розмайн подготовить помещение, а затем позвал Алексис и, пока мы ждали, спросил, как прошли сборы материалов.
— Эм, ну, господин. Похоже, они нашли всё, что им было нужно.
Я прищурился на него, но, когда он не стал ничего добавлять, протянул ему инструмент блокировки звука и велел выкладывать.
Он почесал затылок и нервно огляделся по комнате, прежде чем пробормотать:
— Этот сбор материалов был не совсем для последователей Розмайн, хотя несколько из них всё же пошли с нами. Материалы собирала Гретия.
— Да, она уже некоторое время занимется этим с Хартмутом и рыцарями-телохранителями Розмайн, — сказал я. Он выглядел удивлённым, но моей обязанностью как будущего командующего рыцарским орденом было всегда знать, что происходит. Как я мог защищать своих людей, если не знал, где они находятся? Честно говоря, меня немного беспокоило, что Алексис этого не заметил. Нужно будет поговорить с Бонифацием о тренировке внимательности.
— И вас это устраивает? — спросил он.
Я пожал плечами.
— Не так уж важно, устраивает меня это или нет. Розмайн всё равно будет делать то, что хочет. Самое безопасное — просто вовремя отойти в сторону, чтобы тебя не затоптали, пока ждёшь, когда дядя наконец накинет на неё поводок.
Разумеется, из-за этого в Королевской академии за ней почти никто не следил, если не считать моих редких угроз написать письмо дяде. Но если она не причиняла никому вреда, я не собирался пытаться сдерживать её буйство. Эту работу лучше оставлять профессионалам.
— Кроме того, — сказал я, — мне нравится идея Розмайн собрать всех ребят в одну фракцию, чтобы поддержать Шарлотту. Я не хочу, чтобы моя младшая сестра стала похожа на отца. Насколько я понимаю, он почти уничтожил свою опору, и теперь у него из-за этого трудности. Если тактика Розмайн поможет не допустить этого у Шарлотты, я только за. Даже если для этого придётся… помочь этим ребятам.
Я взглянул на Родерика и остальных, которые в тот день привели меня к Белой Башне. После того как Розмайн очнулась, мы много об этом говорили, и она помогла мне понять, что на самом деле они не делали ничего такого, чего я сам не делал со своей бабушкой. То есть я всё время называл дядю бастардом про себя, потому что так называла его она, но на самом деле он был довольно хорош, если не обращать внимания на его характер, и все рыцари его уважали. Когда он уйдёт в отставку, я хотел стать таким командующим рыцарским орденом, на которого тоже все будут равняться.
Розмайн, Шарлотта и даже Матушка помогли мне разобраться во всём, что говорила бабушка, и понять, что из этого было правдой, что — нет, а чему требовался дополнительный контекст. Например, правдой было то, что она меня любила, но неправдой — то, что я был лучше своих братьев и сестёр. На самом деле Шарлотта здорово превзошла меня на своём дебюте. Я также узнал, что, хотя бабушка осыпала меня подарками, моим братьям и сёстрам она не дала ничего. После этого мои отношения с ней предстали передо мной совсем в ином свете.
В каком-то смысле мне было неловко, что даже после инцидента с Башней мне всё ещё приходилось усваивать тот же урок, который мне пытались преподать отец, Матушка, дядя и Розмайн: существует множество разных истин, и мне нужно выслушать их все.
Хотя я всё ещё не мог заставить себя подойти и поговорить с ребятами, которые меня обманули, я всё же понимал, что у них тоже есть своя правда. Может быть, если я ещё немного потренируюсь, то однажды смогу выслушать и их.
Леопольд вырвал меня из задумчивости и проводил в зал для встреч, где Розмайн и несколько её последователей уже ждали меня. Лизелетта подавала чай и кекс, поэтому Леопольд добавил румтопф в мою порцию, как я любил. Хартмут сидел справа от Розмайн, держа в руках бумагу и чернила, а слева от неё сидела Брюнхильда с выражением лица, исполненным достоинства дворянки. Рихарда стояла за её спиной и тоже ничем себя не выдавала, хотя я был уверен, что Розмайн хотя бы вкратце посвятила её в план. Корнелиус выглядел слегка раздражённым, но у него всегда было такое выражение лица.
Когда всё подали, а Лизелетта отошла назад, Розмайн включила устройство для блокировки звука в пределах области.
— Спасибо всем, что пришли так быстро, — сказала она, улыбнувшись всем спокойной улыбкой. — Прошу прощения за внезапность этой встречи, но это в какой-то мере чрезвычайная ситуация. Вильфрид?
Глубоко вдохнув, я посмотрел в глаза всем, кто находился внутри звукового барьера, и сказал:
— Как вы, наверное, уже знаете, госпожа Детлинда расспрашивает обо мне. Мы уверены, что на конференции герцогов Аренсбах будет давить на отца, чтобы он обручил нас двоих.
Никто не выглядел удивлённым, но Рихарда всё же слегка встревожилась. Я чувствовал поддержку Леопольда и Алексис, стоявших у меня за спиной.
— Нам нужно как-то это предотвратить, — продолжил я. — Поэтому мы с Розмайн пришли с предложением. А, плохой выбор слова. С, э-э… идеей? Мы пришли с идеей после того, как всё обсудили с Аубом Эренфестом.
Розмайн глубоко вдохнула и повернулась к Брюнхильде.
— Что вы думаете о том, чтобы выйти замуж за моего брата?
Глаза Хартмута слегка расширились, а у Брюнхильды едва не выскочили из орбит, когда она прикрыла рот рукой.
— Я-я, госпожа? — пискнула она.
...Это было мило.
Розмайн кивнула.
— Он хороший человек, прямолинейный, искренний, всегда старается изо всех сил и...
— Розмайн, — перебил я её, закрыв глаза рукой, — хватит.
— И скромный! — добавила она.
В такие моменты я по-настоящему понимал, почему дядя так часто щипал её за щёки.
Когда я наконец поднял взгляд, Брюнхильда смотрела на меня тем же оценивающим взглядом, что и во время нашего торга за информацию.
— Да, — вздохнул я, — я знаю, что ваша госпожа не одобрила бы, если бы вы отдавали что-то бесплатно. Не волнуйтесь. Я пришёл подготовленным.
Она приподняла брови.
— Неужели? Мне ужасно любопытно узнать, как именно ты собираешься не только завоевать меня, но и убедить моего отца позволить его дочери выйти замуж за человека, которого воспитала госпожа Вероника.
Знаете, сколько бы раз я это ни слышал, мне всё равно было больно слушать, с каким презрением люди отзывались о моём детстве. Несмотря на всё остальное, что она сделала, бабушка подарила мне много любви и похвалы. У меня осталось столько счастливых воспоминаний о времени, проведённом с ней, и, хотя я знал, что она сделала, мне всё ещё было не всё равно. Иногда мне было больно от мысли, что я больше никогда её не увижу, а последними воспоминаниями о ней останутся её оскорбления в адрес дяди и сестры и бесчисленные ложные истории, которые она мне о них рассказывала.
И подумать только, что я пожертвовал ради этого своей репутацией...
Я вернулся к настоящему и мысленно перебрал всё, что Розмайн пыталась вбить мне в голову.
— Во-первых, — сказал я, — я хотел бы уточнить ваше положение. Сейчас вы наследница Гиба Грешеля, верно?
Её глаза сузились.
— Да.
— Его вторая жена ведь ещё молода, верно? Что будет, если у неё родится сын?
Её молчание было тем ответом, который мне был нужен. Это было одним из слабых мест, которые Розмайн велела мне использовать.
— Тогда что будет, если вы выйдете замуж за сына герцога, которому вскоре после совершеннолетия предстоит стать командующим рыцарским орденом? Как это повлияет на ваши позиции по сравнению с возможным младшим братом?
Глаза Брюнхильды заблестели, когда она откинулась в кресле и скрестила руки.
— Что ж, даже с вашей... репутацией, полагаю, это будет как минимум не хуже того положения, которое госпожа Габриэле обрела, выйдя замуж в Эренфест.
Вот она — греховность, передаваемая из поколения в поколение. Если послушать половину жителей герцогства, все беды можно напрямую проследить до моей прабабушки.
— Разве не будет оскорблением отдать это место кому-то другому, если вы выйдете замуж за сына герцога?
— И правда будет, — согласилась она, наконец слегка улыбнувшись. — Однако тогда мне пришлось бы жить в Грешеле. А командующий рыцарским орденом должен оставаться в Эренфесте.
Я кивнул.
— Да, но после стольких Весенних молитв и Праздников Урожая я могу сказать, что путь между Грешелем и Эренфестом на ездовом звере занимает совсем немного времени, а к тому моменту я смогу летать ещё быстрее, потому что у меня будет метод сжатия Розмайн. И... ну, то есть... если понадобится, я смогу большую часть времени оставаться в Эренфесте. Мы вряд ли будем единственной супружеской парой, которая живёт раздельно по полгода или даже дольше.
— Хм... Хотя это и правда, меня не радует мысль о том, что придётся самому делать всю работу гиба.
— Ну, — сказал я, сдерживая желание почесать голову, пока обдумывал то, что Розмайн говорила об этом, — на самом деле за год будет всего несколько раз, когда мне придётся постоянно быть в Эренфесте, и вы тоже будете там, во время зимнего сезона общения. Если я постараюсь как следует, уверен, что смогу заставить своего ездового зверя двигаться достаточно быстро, чтобы это сработало для нас.
Почему-то от этого она слегка покраснела. Я искоса посмотрел на Леопольда, молча спрашивая: Я ведь снова не выдал что-нибудь в духе той оговорки с Ханнелорой, правда? Конечно, он не мог ответить, так что я просто снова перевёл взгляд на Брюнхильду, надеясь, что каким-то образом всё не испортил.
— Что ж, хотя для меня это звучит как весьма выгодное предложение, — сказала она, заставив моё сердце забиться чаще: я понял, что только что преодолел первое препятствие, — всё это не убедит моего отца. Он очень горько воспринял то, как с нами обошлась ваша бабушка.
Да, это ведь ещё долго не забудут, верно? У меня было чувство, что, что бы я ни делал, для человека, который может стать моим будущим тестем, я всегда буду внуком госпожи Вероники.
Чёрт, во что же я вообще ввязывался? У меня уже начинало появляться чувство, будто меня провели.
Розмайн вмешалась, поскольку она была лучше знакома с этим предложением, то есть с этой идеей.
— Брюнхильда, как вы знаете, существует множество гибов, желающих открыть в своих владениях мастерские по изготовлению бумаги и печатные мастерские. Я могу поставить Грешель на первое место в списке. Мои Гутенберги будут готовы начать обучение ваших мастеров уже этой весной. Однако хочу добавить одну оговорку: летом им также придётся иметь дело с торговцами из других герцогств, поэтому на обустройство всего необходимого может уйти немного больше времени, чем в Ильгнере или Хальдензеле.
Судя по тому, насколько расширились глаза Брюнхильды и взлетели брови Хартмута, предложение оказалось весьма выгодным.
— Это... это, конечно, сильно поможет убедить его, но... — она осеклась и с сожалением отвела взгляд. — Боюсь, отец сказал бы, что лучше подождёт, чем позволит мне выйти замуж за Вильфрида.
Позволит! Она сказала «позволит»! Это же хороший знак, верно? Мы уже почти у цели!
Давай, Розмайн! — молча подбадривал я её. Пора нанести последний удар!
Она вздохнула и приложила руку к щеке.
— Это довольно неприятно. Вы ведь знаете, что этим летом Эренфест сможет принять совсем небольшое число герцогств, верно?
— Да, знаю, — невозмутимо согласилась Брюнхильда. Наверное, она пыталась понять, к чему клонит Розмайн, но мысли моей младшей сестры никогда нельзя было предугадать.
— Что ж, моя надежда заключалась в том, чтобы как можно скорее увеличить число герцогств, которые мы сможем принять, и, поскольку Грешель — ближайший к Эренфесту город, мы с Вильфридом уже договорились с Аубом Эренфестом перестроить ваш центр города так, чтобы он мог вместить излишек гостей. Однако, похоже, вашего отца это не заинтересует, раз он предпочёл бы... подождать, чем позволить вам выйти замуж за хорошего человека вроде моего старшего брата.
Пока Брюнхильда ошеломлённо смотрела на неё, Хартмут пришёл в восторг, поднял руки и воскликнул:
— Щедрость нашей госпожи не знает границ. Воистину, никогда ещё мои очи не видели столь щедро даруемого благоволения! Подумать только, она даровала это кому-то настолько недостойному, что тот с такой лёгкостью отверг бы милость моей госпожи!
Брюнхильда цокнула языком и сказала:
— И я полагаю, если бы она вдруг предложила тебе жениться на Вильфриде, ты бы согласился?
— Разумеется! — без колебаний ответил он, и мне стало... очень странно, причём совсем не в хорошем смысле. — Я поступлю так, как пожелает моя госпожа!
Розмайн вздохнула и закрыла глаза, пробормотав молитву Вердраосу. Я и сам невольно пробормотал вместе с ней. И это вот с ним ей приходилось мириться всё время? Он был таким же безумным, как Розмайн, только, похоже, поклонялся ей вместо книг. Ну, по крайней мере, он не станет тереться лицом о неё, как она иногда делает с книгами.
...Или станет?
Увидев его поведение, я уже не был в этом так уверен. За ним нужно будет присматривать.
— Хартмут, возьми себя в руки, — сказала Розмайн, и он тут же сел ровно и начал вести себя прилично.
Когда всё снова успокоилось, я посмотрел в глаза Брюнхильде — как бы страшно мне ни было — и сказал:
— Брюнхильда, я не прошу тебя отвечать прямо сейчас, но...
— Я немедленно напишу отцу, — сказала она, почти вскочив на ноги. — Госпожа, могу я быть свободна?
Розмайн лучезарно улыбнулась ей, отпуская её, а я смотрел, как она выбегает из комнаты так быстро, словно её платье загорелось.
После короткой паузы я сказал:
— Эм... значит, она согласилась, да?
Леопольд вздохнул.
— Да, мой господин. Теперь она добивается одобрения своего отца. То, что вы пришли к нему через неё, должно значительно помочь вашему делу. Вы не только встали на её сторону, но и не стали втягивать в это Ауба Эренфеста, а значит, он имеет полное право отказать, хотя я сомневаюсь, что он откажет при таких... щедрых уступках.
Мы готовились проводить Энтвикельн в нижнем городе, так что я в общих чертах понимал, сколько сил потребуется, чтобы сделать то же самое в Грешеле. Розмайн поклялась, что отдаст столько маны, сколько сможет без риска для себя, чтобы оба Энтвикельна прошли без единой осечки. Меня это по-настоящему радовало: я знал, что она на моей стороне, что у меня есть такая сильная и заботливая младшая сестра, и видел, сколько она готова отдать, лишь бы мне не пришлось жениться на той жуткой девице.
Конечно, я не мог позволить ей делать всю работу! Теперь, когда практические уроки закончились и обряд посвящения был завершён, я мог наполнить все пустые магические камни, которые присылал мне отец.
По-настоящему жаль, что после тренировки с Леонорой у меня почти не осталось маны. Она была почти хуже Бонифация. Думаю, через пару лет рыцари будут умолять тренироваться с ним.
— Да! — сказала Розмайн. — Лейзеганг с нами! Значит, мы официально заручились их поддержкой и при этом защитили шанс Шарлотты стать следующим аубом.
Хартмут вмешался:
— Госпожа, не забудьте, что у вас всё ещё остаётся тот старик, о котором стоит беспокоиться.
Хотя она ничего не сказала, по её взгляду было совершенно ясно: Ну, он и так вряд ли протянет ещё долго, так что это не особо моя проблема. Я не был самым умелым в политике, но даже я понимал, что его смерть мало что изменит в этом отношении, хотя, если честно, я надеялся, что, поднимаясь по высокой лестнице, он унесёт с собой хотя бы часть этой ненависти.
Рихарда шагнула вперёд и сказала:
— Да, хотя вы и заручились поддержкой фракции Лейзегангов, нельзя недооценивать опасности, скрытые под покровом Фёрбергена.
— Итак, Вильфрид, — спросила Розмайн, меняя тему, — каково это — быть обручённым?
Похоже, она очень не хотела продолжать разговор о политике, и я не собирался жаловаться. Всё это всё равно было для меня слишком сложно.
— Я ещё не обручён, — фыркнул я. — И я чувствую себя странно.
Она кивнула, устремив взгляд вдаль.
— Да, обручаться в десять лет и правда странно, не так ли?
Для неё это должно было быть гораздо хуже. По крайней мере, Брюнхильда была лишь немного старше меня, и я сомневался, что она когда-нибудь станет вести себя так, как дядя с Розмайн. По крайней мере, я надеюсь, что не станет. Не могу представить, чтобы она стала делать такое огромное ожерелье для ухаживания —
— Чёрт! — воскликнул я, хватаясь за голову. — Если её отец согласится, мне придётся делать для неё ожерелье для ухаживания! Я не умею их делать! Мы ведь даже смешивание ещё не проходили! Ох, чёрт, какие у неё вообще цвета?! Из чего мне его делать?!
Леопольд положил руку мне на плечо, пока Розмайн, Корнелиус и Алексис изо всех сил старались не рассмеяться — ну и вредины. — Мой господин, как я уже не раз говорил, нельзя считать господина Фердинанда эталоном во всех отношениях. Почти никто не дарит украшения изделия для ухаживания так рано. Может, стоит подождать несколько лет?
— Подожди, — перебила Розмайн, — что ты имеешь в виду, говоря, что Фердинанд не эталон? Он ведь практически идеальный дворянин, правда?
Леопольд отвернулся.
— Правда? — спросила она у Хартмута.
— Как скажет моя госпожа.
Корнелиус рассмеялся и положил ей руку на голову.
— Сдавайся, Розмайн. Он такой же странный, как и ты. Вы идеально подходите друг другу.
Когда они начали препираться, я кивнул последователям Розмайн и вышел из комнаты, а Леопольд и Алексис пошли за мной.
— С одной битвой покончено, — сказал я. — Пора сражаться в следующей.
С этими словами я отправился на тренировку с Леонорой.


    Завершение помолвки и приобретение последовательницы

    Как и ожидалось, гиб Грешель запросил аудиенцию у Сильвестра. Неожиданным было лишь то, что он сделал это уже на следующий день. Фердинанд думал, что на то, чтобы убедить Брюнхильду, потребуется больше времени, но разве хоть что-нибудь, связанное с Розмайн, когда-либо шло так, как он ожидал?
Он не присутствовал на встрече, но Сильвестр рассказал ему о её результатах. Гиб Грешель согласился на помолвку, предложив несколько уступок со своей стороны, чтобы компенсировать стоимость всего, что он получал. Брюнхильду зарегистрируют как поставщика маны основанию, поскольку она выйдет замуж и войдёт в семью Ауба, хотя при этом сохранит право наследования титула гиба Грешеля. Им требовалось как можно больше поставщиков, поэтому они не могли позволить себе потерять Вильфрида или упустить возможность воспользоваться помощью Брюнхильды.
Были и другие уступки, но больше всего гибу было трудно согласиться с тем, чтобы прошлое Вильфрида не ставили ему в вину - ни его историю с Вероникой, ни инцидент с Белой Башней - и чтобы к нему относились так же, как к любому другому кандидату в герцоги. Он сдался довольно быстро, но Фердинанд был уверен: без магического контракта этот человек тут же нарушил бы свое слово.
В целом ему оставалось лишь похвалить Розмайн за находчивость. В конечном счёте Грешель всё равно ничего не получал. Как и в прошлом плетении, её предприятия рано или поздно всё равно появились бы там, поскольку Брюнхильда была её слугой, а нижний город им в любом случае пришлось бы перестроить, чтобы обеспечить комфорт прибывающим торговцам. Всё, что они сделали, — лишь немного ускорили сроки. К тому же провинции отправляли своих ремесленников в Эренфест, а не наоборот, так что весной они всё ещё могли обучить мастеров из Хальдензеля и Грешеля, как и обещали.
По сути, они бесплатно получили поддержку Лейзегангов и одновременно заставили их закрыть глаза на самые явные недостатки Вильфрида и предоставить поставщика маны для основания. Когда он увидит ее на турнире герцогств, ему нужно будет ее похвалить.
Когда гиб и ауб закончили, Фердинанд отправил письмо в компанию Плантен, указав им необходимые сведения о Грешеле, а вместе с ним — ещё один заказ на бумагу из магического растения, который был доставлен без промедления. Остаток дня он провёл в своей мастерской, экспериментируя с ней.
* * * * *
Спустя пару дней пришел отчёт Юстокса.
Господин,
Принц сегодня вызвал госпожу. И снова он велел очистить комнату, оставив только своего единственного слугу, а затем говорил с ней довольно резко.
Принц: Вы велели сделать предложение Эглантине, исходя из ее сердечного желания, и все же она до сих пор отказывается дать ответ.
Госпожа: Прошу простить меня за то, что мой личный опыт не оказался вам полезен.
Принц: Вы хоть представляете, сколько времени я потратил, читая книги, которые она брала в библиотеке, чтобы понять, чего именно она хочет? Это все были исторические книги об академии! Когда я сказал ей, что она может читать такие книги в королевской библиотеке, она дала мне уклончивый ответ, и вскоре мне пришлось уйти.
Я был очень горд госпожой. Несмотря на разговоры принца о книгах и королевской библиотеке, она лишь слегка заерзала.
Госпожа: Мне жаль слышать, что сердечное желание госпожи Эглантины по-прежнему скрыто под покровом Фёрбергена.
Принц: Мне понадобится еще кое-что. У вас готова песня?
Госпожа: Я принесла ее, но, поскольку моих последователей здесь нет, я сейчас не могу представить ее вам. Надеюсь, когда у вас будет возможность ознакомиться с ней, она оправдает ваши ожидания.
Принц: Вы можете вызвать одного из них, чтобы он принес ее, а потом отправить его обратно.
Когда он заполучил песню, то пролистал ее, а затем потребовал, чтобы она спела ее для него.
Госпожа: О, боюсь, Кунцзил не дарует своих благословений такой неподготовленной певице, как я.
Принц: Вы же ее написали. Значит, можете и спеть.
У нее не было выбора, и она запела. И снова он был очарован. Песня была прекрасна, хотя и не из лучших - как я предполагаю так и было задумано.
Принц: Да, эта песня вполне подойдет. У вас нет той другой?
Госпожа: Прошу прощения, но поскольку вы выразили свое недовольство ею, когда я ее представила, я не стала ее готовить, не желая обидеть вас, показав вам произведение, настолько не соответствующее ожиданиям.
Принц: Спойте и ту другую для меня тоже. Я хочу услышать, насколько она на самом деле ниже ожиданий. Надеюсь, вы помните ее достаточно хорошо, раз уж сами ее написали.
Принц казался еще более зачарованным, когда она запела во второй раз. Он отреагировал почти так же, как принцесса на ваши выступления, и ему потребовалось несколько мгновений, чтобы прийти в себя, когда она закончила.
Принц: Хм. Сойдет. Отправьте ее мне как можно скорее. Возможно, в будущем я попрошу у вас еще песни.
Госпожа: Я польщена тем, что вы снизошли принять скромные подношения, которые я могу вам предложить. Однако боюсь, что не оправдаю ваших ожиданий, поскольку музыка не моя сильная сторона.
Принц: Не ваша…? Тогда что бы вы назвали своей истинной сильной стороной?
Госпожа: Если отвечать честно, я бы сказала, что люблю чтение и библиотеки.
Принц: И вы ставите это выше своей способности писать музыку по приказу, дарить прекрасные благословения, побеждать в диттер против Дункельфелгера на первом курсе, имея ограниченные силы и ресурсы, придумывать и распространять новые тренды, а также создавать новые рецепты с редкими ингредиентами, которые, вероятно, не так уж широко используются в вашем герцогстве?
Госпожа: Я польщена вашей похвалой, хотя она приписывает мне куда больше свершений, чем я заслуживаю. Если позволите мне снова убрать покров Фёрбергена... Хотя мелодию я, возможно, и могу создать, аранжировкой произведений занимаются талантливый музыкант — мой замечательный жених. Я глава храма, поэтому дарю много благословений в течение года, как и положено моему положению. Моей победе в диттере в значительной степени помогла неожиданность, и я не рассчитывала, что такой прием сработает во второй раз. Хотя именно я могла подать исходные идеи для некоторых предприятий и рецептов Эренфеста, воплощают их в жизнь мои ремесленники и повара. Как видите, я совершенно не заслуживаю вашей похвалы, поскольку большая часть заслуг принадлежит другим.
Принц: Понимаю... Кстати, вы знали, что королевская библиотека - самая большая в стране?
Сколько же попыток он уже предпринял?! Неужели в прошлом плетении его сдерживали лишь плохие навыки общения и юный вид, и именно поэтому принц не пытался сделать её своей второй супругой? А как же его преданность Эглантине? Фердинанд знал, что ценность Розмайн намного превосходит ценность скрытой принцессы, но чтобы этот идиот постоянно продолжал добиваться его невесты...
Ему, похоже, придется захватить всю чертову страну, лишь бы прогнать эту букашку от своей Розмайн.
И снова я должен похвалить старания госпожи. Ей удалось превосходно сдержать себя.
Госпожа: Да, кажется, однажды я такое уже слышала.
Принц: Хмф. Розмайн, ты знаешь, почему Эглантина в последнее время летает над территорией дворянской академии?
Госпожа: Прошу прощения, но намерения женщины часто скрыты под покровом Фёрбергена.
Принц: Разве не ты сама вывела ее наружу, в снег?
Госпожа: Как я уже сказала, мы ходили вознести молитвы в святилище. Возможно, она благочестивая девушка и хочет молиться Богам как можно больше.
Принц: Вряд ли. Тебя еще пригласят на одно чаепитие с ней. Постарайся выяснить, чего она желает больше всего.
Госпожа: Я постараюсь оправдать ваши ожидания, но это тема, которую редко поднимают так скоро после знакомства.
Принц: Уверен, ты найдешь способ.
Затем он отпустил ее.
Эглантина обнаружила в библиотеке кое-что интересное. Профессор Соланж упоминала, что в подземном архиве есть еще одно хранилище материалов, куда могут попасть только кандидаты в герцоги и королевская семья, хотя войти туда невозможно без трех библиотекарей из числа высших дворян. Полагаю, она собирается начать расспросы. Еще она пригласила госпожу на чаепитие с другими кандидатками в герцоги, которых считает своими союзницами.
Гретия завершила свой камень посвящения имени. Когда госпожа и господин Вильфрид вернулись, в общежитии все снова пришло в прежнее состояние, а значит, Родерик теперь может собирать свои ингредиенты. Наблюдая за ними, я заметил, что Матиас и Лоуренц так же тайком собирают свои ингредиенты. Похоже, ваше поручение для Хартмута идет по плану, хотя Мюриэлла пока еще не сделала ни шага. Кажется, она слишком увлечена книгами госпожи Эльвиры, чтобы слышать хоть слово Хартмута.
Фердинанд постучал пальцем по виску, когда у него возникла смутная идея. В следующий раз, когда он встретится с Эльвирой, он как бы невзначай упомянет вымышленную историю о каком-нибудь служащей, которая создала камень посвящения имени, чтобы посвятить его своей госпоже, поскольку мужчина, которого она любила, уже сделал это. Хотя он не мог заставить Мюриэллу влюбиться в кого-то из посвятивших имя Розмайн, он хотя бы мог подбросить ей эту мысль.
Письмо Юстокса продолжалось обычными сведениями, которые он собирал в ходе своих расследований. Как обычно, большая их часть не имела немедленной пользы, но Фердинанд держал их в памяти на случай, если они когда-нибудь пригодятся в постоянно меняющемся будущем.
* * * * *
Три дня спустя Юстокс прислал еще один отчет, от которого разболелась голова. На приватном чаепитии у Розмайн и Ханнелоры когда Дрефангуа наконец-то переплела их нити. Разумеется, Розмайн предложила ей образец унишама, и между ними завязалась легкая беседа.
Пока Ханнелора не упомянула, что видела ее в библиотеке.
Розмайн тут же решила, что ее визиты означают любовь к чтению, и даже не подумала, что та ходила туда в поисках Розмайн. Розмайн предложила одолжить ей один из романов Эльвиры, но когда Ханнелора сказала, что в ответ привезет ей один из Дункельфегера, она уже не смогла сдержать возбуждение и даровала до смешного огромное благословение.
Юстокс был вне себя и отчаянно хотел удержать ее, но не мог вмешаться, поскольку сам был под покровом Фёрбергена.
Ханнелора, мягко говоря, была потрясена, как и ее последователи. Последователи Розмайн тоже были ошеломлены, хотя пришли в себя быстрее, ведь Хартмута среди них не было, а такие благословения они уже видели раньше. Розмайн была глубоко смущена, но Ханнелора многократно заверила ее, что не обиделась. Напротив, она, похоже, была поражена увиденным.
После отсутствия реакции на королевскую библиотеку Фердинанд убедил себя, что она уже не совершит таких промахов. Лишь задним числом он понял, каким идиотом был. Розмайн так радовалась тому, что в первом плетении обрела свою первую подругу, книжного червя, что потеряла сознание и провалилась в постели достаточно долго, и Рихарда даже заставила его прийти и осмотреть ее.
Может, ему стоило больше говорить с ней о книгах, но у него просто не было времени читать что-то, не связанное с исследованиями, а они ее мало интересовали. Хотя она с радостью читала все, что ей давали, обсуждать подробности, выводы или возможные направления будущих исследований она бы не захотела.
Он рассеянно задумался, какое же благо получила эта девушка от благословения Розмайн. Дамуэлю оно дало продолжительный рост маны, ее родители исцелились, сестру приняли в компанию «Гилберта», и равных ей в изготовлении шпилек не было, у Бенно дела пошли в гору, а Лутц осуществил свою мечту изготавливать товары Розмайн и ездить в другие города. Ее благословения Ангрифа, Фрютрены и Лонгшмер дали видимые результаты. Даже ее благословение в библиотеке оживило магические инструменты шмила.
Сидя, откинувшись назад, он задумался, почему ему, похоже, так ни разу и не перепало ничего от ее благословений, даже от того, что так сильно повлияло на ее семью, друзей и сторонников, или от того, что она даровала ему перед отъездом в Аренсбах. Может, его возвращение к более ранней точке плетения было кульминацией всех благословений, которыми она осыпала его за эти годы? Были ли они также одной из причин, по которой он пережил яд, который должен был убить его мгновенно? Он всегда приписывал это амулету, который подарила ему Розмайн, но...
Он покачал головой, поражаясь своей глупости. Его отправили назад лишь потому, что Местионора хотела защитить Эрвермина, и это был единственный оставшийся у нее вариант. Если благословения Розмайн и сделали что-то, так это наконец позволили ему понять, что значит быть семьей, быть тем, о ком заботятся и за кого сражаются. Как еще можно назвать успешное вторжение Розмайн и захват основания Аренсбаха, если не благословением Богов? Разумеется, ни в одном другом плетении, где их нити не переплелись бы, его бы не спасли. Никто другой даже не попытался бы, даже его кровный брат.
* * * * *
На следующий день Розмайн приняла камень посвящения имени Гретии, взяв ее в слуги. Это, как и ожидалось, привлекло много внимания, из-за чего Родерик удвоил старания, а Матиас и Лоуренц начали очень пристально следить за тем, как с ней будут обращаться.
Теперь осталось недолго.
На следующий день после этого он получил еще один отчет, на этот раз о чаепитии, на котором присутствовала Розмайн. Для Гретии это было первое чаепитие, на котором она служила своей новой госпоже, и свои обязанности она исполнила хорошо. По крайней мере, ее служба и последующее доброжелательное обращение, похоже, произвели впечатление на тех, кто был их целью, так что им удалось извлечь из этого небольшую пользу. Сама встреча, однако, оказалась несколько тревожной.
Господин,
Сегодня госпожа присутствовала на чаепитии с госпожой Эглантиной и ее друзьями. На этот раз ей удалось хорошо справиться с тем, чтобы установить нужные связи. Однако беспокойство вызвала сама госпожа Эглантина. Она упомянула, что госпожа стала владелицей магических инструментов библиотеки благодаря благословению, а затем сравнила ее с Местионорой, сказав, что та наверняка пользуется благосклонностью многих Богов благодаря своей преданности и искренним молитвам.
Итак, Эглантина выбрала версию, по которой Розмайн привела ее в святилище, словно посредница Местионоры. Это было неидеально, но все же лучше того, что она делала с Розмайн прежде. По крайней мере, не похоже, что она собиралась попытаться преподнести ее королевской семье, чтобы спасти себя. Фердинанд гадал, знает ли она, что Розмайн вошла в святилище, или думает, что та лишь привела ее туда.
Затем она сказала, что надеется продолжить и дальше поддерживать друг друга с госпожой. Госпожа ответила: «Я была бы рада и дальше считать вас своим другом».
Что ж, по крайней мере, она научилась не предлагать свою поддержку так легкомысленно. Фердинанд не знал, как это повлияет на положение Эренфеста, если они поддержат девушку, которая, похоже, не собиралась выбирать между принцами, тем самым затягивая борьбу за трон. Интересно, как с этим справляется Ауб Классенбург? К сожалению, у Фердинанда не было глаз в других герцогствах, а Эглантина не обмолвилась ни о каком контакте, который у нее мог быть с ее приемным отцом.
И все же то, что Розмайн так публично отказала в своей поддержке представительнице Классенбурга которая, по общему мнению, должна была стать первой королевой... Само по себе это имело бы последствия, хотя для человека из среднего герцогства такой ответ был, по крайней мере, в какой-то мере ожидаем, особенно если ей не следовало принимать такие решения вместо Ауба Эренфеста.
Так или иначе, ему нужно было подготовиться.
* * * * *
На следующий день после этого принц снова вызвал Розмайн. Согласно отчету Юстокса, песни, которые она написала, не смогли склонить Эглантину, так что он отчаянно хотел выяснить, чего же желает ее сердце.
Госпожа: Прошу прощения еще раз.
Принц: Ты ведь уже должна что-то знать! Говори! Это приказ!
Госпожа: Боюсь, единственное желание, о котором она упомянула, касалось поддержки.
Принц: Бесполезно! Как ты не можешь найти ответ на один-единственный вопрос, если уже видела ее столько раз?
Госпожа: Хотя я польщена верой, которую вы питаете в мои способности, мне интересно, как те, кто стоит на самой вершине, могут ожидать, что такая ничтожная девушка, как я, разгадает то, чего не могут разгадать они сами. Прошу прощения за недостаток моих способностей. Я могу лишь молиться Местионоре от вашего имени, чтобы она благословила вас так же, как и моего будущего Бога Тьмы, даровав вам искомые знания.
Принц: Как он узнал?
Госпожа: Простите?
Принц: Ваш суженый. Как он узнал, чего желает ваше сердце?
Госпожа: Он спросил меня.
Ее вскоре отпустили.
Фердинанд усмехнулся.
Независимо от глупости этого избалованного принца, с учетом того, что турнир герцогств стремительно приближался, вряд ли ему удастся завоевать расположение Эглантины. Прямой совет Розмайн пришел слишком поздно и по сравнению с прошлым плетением был слишком завуалирован.
Он не знал, что это будет значить для королевской семьи, но представлял, что единственный способ, которым Эглантина сможет избежать гнева своего приемного отца или того, что ей навяжут одного из принцев, — это рассказать ему, что она идет по пути к Книге Местионоры. Если она так поступит, Ауб Классенбург станет еще смелее, а если она и правда обретет Мудрость, Дункельфегер быстро перейдет на ее сторону, несмотря на связь с третьей женой короля. Главный храм подчинится тому, у кого окажется книга, а сам лже-Зент с быстротой Штайфебризе передаст ей корону.
Что будет, если Эглантина захватит трон? Узнает ли она правду о королевской семье и принесет ли перемены, или же продолжит вредную традицию? Что это будет значить для Розмайн, ее предполагаемой личной Местионоры? Возможно, она попытается забрать ее и назначить главой храма Центра или же использует ее каким-то иным образом.
Ему нужно было больше информации.
* * * * *
Не успел он опомниться, как переместился в академию на турнир герцогств. В этом году Розмайн должна была участвовать, и это его напрягало. На этот раз она не успела выстроить с принцем то сомнительно благоприятное взаимопонимание, какое у нее было прежде, а он уже сделал ей не одно предложение. Фердинанд не был уверен, вызовет ли это гнев принца или нет.
По крайней мере, на этот раз ее труд наконец-то признали бы. Он никогда не забудет чистую радость на ее лице, когда она наконец смогла получить свои награды лично, и ту боль, которую испытал, зная, что сам помешал ей пережить то же воодушевление, которым он сам наслаждался все шесть раз.
По прибытии он обнаружил, что студенты подготовлены гораздо лучше, чем в прошлое плетение. Этому значительно помогло и то, что Розмайн дольше оставалась рядом, и то, что они не устраивали чаепитие со всеми герцогствами.
Поздоровавшись со своей невестой и Вильфридом, он отправился проверять работу служащих и давать указания. В это плетение от Хиршуры уже не имело смысла прятаться, поскольку он не смог бы притвориться, будто отсутствует, но он уже принял меры, чтобы она не бросила свой пост. В конце концов, на кону стояли исследования, связанные с тремя его более новыми магическими инструментами.
Учебные исследования студентов были не совсем такими скудными, как в прошлый раз, поскольку Вильфрид на этот раз хорошо руководил своими последователями и следил, чтобы они хотя бы старались не отставать от Розмайн. Вильфрид и сам разработал пару простых, но полезных магических инструментов. Один соединял ручку с чернильницей, чтобы она наполнялась медленно и равномерно, делая её чем-то похожим на мана-ручку, хотя расход маны был куда меньше. Другой мог отслеживать расстояние и скорость движения. Леонора даже купила себе несколько таких, чтобы использовать во время тренировки рыцарей-учеников, определяя их пределы и скорость прогресса, не наблюдая и не измеряя каждого по отдельности. Она также попросила сделать уменьшенную версию, которую можно было бы прикреплять к снарядам, чтобы отслеживать их скорость, но пока им так и не удалось собрать что-то рабочее.
Хартмут представлял инструмент, использующий тот же магический круг, который он помогал разрабатывать для платка Фердинанда и который позволял бы человеку самому даровать себе благословение Шлафтраума. Он спроектировал его так, чтобы тот свисал с балдахина над кроватью, и тогда нужно было бы лишь подняв руку вливать в него ману лежа.
Однако сам Хартмут куда с большим воодушевлением рассказывал о своих предварительных исследованиях того, почему мана Розмайн настолько выбивается из нормы. Используя ее как основу - первый изъян в его замысле, - он измерял рост объема маны Вильфрида и Шарлотты, пока они продолжали предлагать ману в храме и проводить религиозные обряды. Он заметил явный рост количества маны, которую они могли пропускать через себя, когда произносили молитву, но ему еще предстояло дождаться, пока брат и сестра Розмайн выучат заклинания с аналогичными молитвами, чтобы сравнить их и с самой Розмайн, и с другими ее последователями, которые не так часто предлагали ману и молились богам.
Фердинанд оставил Юстокса заканчивать муштровать служащих-учеников, а Экхарт вывел рыцарей-учеников наружу, чтобы прочитать им лекцию о магических животных. Тем временем он попросил Рихарду подготовить для него и Розмайн зал для встреч.
Юная невеста, как видно, поняла, что это будет совсем не легкий разговор, и сразу же начала придумывать оправдания, почему она никак не может отлучиться. Разумеется, Фердинанд и слушать этого не стал, так что после короткого тет-а-тет он проводил подавленную Розмайн в подготовленную комнату.
— Розмайн, — сказал он ледяным голосом, — до меня дошли сведения о вызывающей головную боль реальности: по академии ходят нелепые легенды о моем прошлом. Юстокс считает, что сегодня все дошло до такой степени, что одно мое появление вызовет настоящий переполох, что совершенно абсурдно. Что ты натворила?
Разумеется, он знал, что она сделала, но ему нужно было, чтобы она усвоила урок.
— Это не моя вина, — сказала она, скрестив руки. — Всем стало интересно мое ожерелье в знак ухаживания, а когда они узнали, что вы мой жених, то сами начали пересказывать истории о ваших студенческих годах. Пусть они и исказились, и вам приписали посторонние поступки, я к этому не имею никакого отношения. Вообще-то, мне кажется, тут виноваты вы.
Она была не совсем неправа, но от этого он разозлился только сильнее.
— Вот как? И разве это не ты велела студентам собирать истории обо мне?
Ее глаза широко распахнулись, а потом она сердито уставилась на дверь.
— Юстокс...!
— Розмайн, — сказал он, опираясь локтями на стол и переплетя пальцы, — ты готова столкнуться с последствиями своих безрассудных поступков? Сможешь ли ты разобраться с проблемами, которые создала, общаясь с герцогствами более высокого ранга и королевской семьей?
— Эм...
— Тебе придется, — сказал он. — Готова ты к этому или нет. Мы не можем просто так оставить в общежитии святую Эренфеста и ту, кто с наибольшей вероятностью получит высшую оценку на турнире герцогств, без веской причины.
Ее глаза расширились, как у перепуганного шмила, и она подалась вперед.
— Погоди, ты же не собираешься оставить меня одну, правда? Прости! Я правда очень виновата! Пожалуйста, только не бросай меня сегодня!
Ему стало досадно, когда он понял, что даже если бы и собирался отпустить ее одну общаться, то не смог бы этого сделать, глядя в эти умоляющие глаза.
— Разумеется, нет, — вздохнул он. — Неприлично оставлять невесту разбираться со всем этим в одиночку на подобных мероприятиях.
Она с облегчением вздохнула и откинулась на спинку кресла. Потом снова выпрямилась и спросила:
— Вы принесли ноты песни Богини Света?
— Разумеется, принес, — фыркнул он. — Неужели ты думаешь, что я забуду приказ, отданный принцем?
— Я просто проверяю.
В дверь постучали, и Рихарда открыла ее, чтобы увидеть главного слугу Сильвестра.
— Ауб уже готов встретиться с вами. Пожалуйста, пройдте за мной.
Они перешли в большой зал для встреч, где их уже ждали Сильвестр, Флоренция, Вильфрид, Брюнхильда, Карштедт, Леопольд и гиб Грешеля. Фердинанд проводил Розмайн к ее месту и сел рядом с ней.
— Я хочу сделать объявление, — сказал Сильвестр. — Я, Ауб Эренфеста, испрошу у Зента разрешение обручить моего сына Вильфрида с дочерью гиба Грешеля, Брюнхильдой. После получения разрешения мы официально объявим о помолвке по моем возвращении с конференции герцогов. Розмайн, подготовь Гутенбергов к приему ремесленников из Грешеля и Хальдензеля, чтобы обучить их изготовлению бумаги и книгопечатанию. Вильфрид, Розмайн и Брюнхильда, начните накапливать ману для подготовки к Энтвикельну. Гиб Грешеля, начните собирать ману с дворян вашей провинции, чтобы набрать оговоренное количество, выберите служащих низшего и среднего дворянства для обучения управлению новыми производствами и подготовьте необходимые средства, чтобы заплатить Гутенбергам за их услуги.
Эта приписка, которой не было в контракте предыдущего плетения, уже приносила плоды. Грешель был не похож ни на одну из других провинций, с которыми работала Розмайн, и там не было таких дворян, как Юстокс или Фердинанд, готовых прислушиваться к словам простолюдинов, так что это станет для нее, Вильфрида и ее последователей полезным уроком.
После объявления Ауб Эренфест выпроводил из комнаты всех, кроме себя, Флоренции, Фердинанда, Карштедта, Розмайн и Вильфрида. — Ну что, Розмайн, — сказал он уже более непринужденно, опираясь локтями о стол, — давай поговорим о том, чего нам ждать от всех этих герцогств высокого ранга и членов королевской семьи, с которыми ты уже успела завести знакомство.
Большую часть он уже слышал из отчётов, но по мере того как он вытягивал из нее и Вильфрида все новые подробности, его брови все сильнее хмурились, а голова все ниже опускалась.
— Значит, так, — сказал он, когда закончил их допрашивать, — выходит, у меня за столом будет Аренсбах, который попытается забрать Вильфрида, Дункельфегер, который попытается втянуть в диттер Фердинанда или Розмайн, или обоих сразу, Классенбург, возможно, по какой-то причине пытающийся выйти на святую Эренфеста, Древанхель, вынюхивающий у Фердинанда новые магические инструменты, а исследования Хиршуры снова выводят его на передний план, и королевская семья дышит мне в затылок из-за магических инструментов библиотеки и, возможно, моей приемной дочери, которая, между прочим, была обручена еще до того, как поступила в академию, чтобы избежать именно такой проблемы. Я правильно понимаю?
— И еще обмен книгами! — оживленно воскликнула Розмайн. — У меня уже готов экземпляр Историй дворянской академии! Матушка! Госпожа Ханнелора сказала, что ее семья привезет с собой книгу Дункельфегера.
— Да, разумеется, — вздохнул Сильвестр. — Еще нельзя забывать о том, как отбиваться от всех герцогств, которые хотят наладить с нами торговлю. Как тебе удается создавать столько головной боли, Розмайн? Ты что, мой личный Глюклитат?
— Отец! — возразил Вильфрид. — Почти ничего из этого не вина Розмайн! Она не могла помешать тому, что Дункельфегер решил с ней сразиться и что принц приказал им играть в диттер. Она также не просила принца постоянно вызывать ее к себе и не просила, чтобы госпожа Эглантина была с ней такой дружелюбной. С Древанхелем, очевидно, виноват дядя.
Фердинанд сердито посмотрел на мальчика, но тот демонстративно не смотрел в его сторону.
— Но с книгами-то? Да, тут уж точно вина Розмайн.
— Это не вина! — возразила она. — И как еще ты собираешься читать книги, которые можно найти только в Дункельфегере? И госпожа Ханнелора — мой первый друг-книжный червь! Как мы можем быть друзьями-книжными червями, если не будем обмениваться книгами?
Вильфрид сузил глаза, глядя на нее.
— Только ты могла превратить чтение книг из других герцогств не в необычайную привилегию, а в ожидание.
Она выпятила грудь и сказала:
— Ха! Видите, как легко мне удалось убедить Дункельфегер даровать нам такую привилегию? Пусть эта дружба продлится до самого конца плетения Дрефангуа!
— Знаешь, если тебе удалось заполучить всего одну книгу из Великого Герцогства, я уже должен считать это благословением, — вздохнул Сильвестр. — Ты хоть представляешь, сколько может стоить их книга?
— Все книги бесценны!
Фердинанд вздохнул и сказал:
— В этой беседе мы ни к чему не прийдем. У нас не так много времени.
— Не хочу слышать это от тебя! — рявкнул Сильвестр. — Из-за вас с Розмайн у меня будет больше всего головной боли! Ваши безумные выходки в академии и то, как Розмайн вновь оживляет старые легенды, станут для меня самым большим испытанием на этом турнире! И мне, похоже, еще придется выслушивать комментарии по поводу всего этого льда на ней!
— Это всего лишь ожерелье и заколка для волос, — уже в сотый раз вздохнул Фердинанд.
— И я в последний раз говорю, что эти вещи ничуть не лучше ледников!
Флоренция положила руку на руку Сильвестра и своим спокойным, мягким голосом сказала:
— Дорогой, возможно, этот спор лучше оставить на другой раз.
Фердинанд и Сильвестр оба посмотрели на детей. Вильфрид побледнел, его взгляд метался между ними, а Розмайн, глядя вниз на свой кулон, бормотала:
— Я не думаю, что это ледник...
Что ж, это все решило. Уже не имело значения, что думал Сильвестр. Его невеста была на его стороне.
— Ты прав, — вздохнул Сильвестр. — У меня есть другие дела. Вильфрид, можешь идти. Карштедт, позови Гретию.
Вильфрид уже хотел возразить, но, услышав имя новой последовательницы Розмайн, широко раскрыл глаза, поняв, в чем дело, и поспешил выйти из комнаты, бросив:
— Не задерживайтесь слишком долго. Розмайн нужно благословить рыцарей-учеников!
— Да, знаю, — отмахнулся Сильвестр.
Через несколько мгновений Карштедт привел в комнату испуганную Гретию и закрыл за ней дверь.
Сильвестр, снова принявший вид Ауба, жестом указал ей сесть. — Гретия, насколько я понимаю, ты посвятила имя моей приемной дочери.
— Д-да, Ауб.
Розмайн наклонилась к ней, улыбнулась и ободряюще сжала ей руку. Похоже, это успокоило Гретию, но на Фердинанда подействовало наоборот.
— Объясни, как так вышло, что, будучи членом бывшей фракции Вероники, ты принесла ей клятву имени.
Сделав глубокий вдох, она начала рассказывать свою историю, глядя скорее на стол, чем на самого Сильвестра:
— У меня не было другого выбора, если я хотела служить своей госпоже. Я родилась в храме от синего священника и синей священницы. Мать забрала ее семья, но поселили ее в боковом здании, и она винила меня в том, что ее жизнь стала хуже. Меня растили в боковом здании как слугу, но потом выяснилось, что у меня маны по количеству как у средней дворянки, и тогда мой дядя крестил меня, чтобы продать тому, кто предложит ему больше денег, а его сыновья были... Они были ужасны. Те, кто крестил меня, принадлежат к бывшей фракции Вероники, но они не моя семья. Для них я даже не человек...
— До некоторой степени так было и в зимней игровой комнате, пока не появилась моя госпожа. Когда она была там, все стали вместе играть и учиться, не думая о фракциях. Но стоило ей уснуть, как все возвращалось на круги своя, а в прошлом году в академии стало еще хуже.
— Но когда в академии появилась моя госпожа, она сразу же снова убрала это разделение на фракции. Мы все работали вместе, помогали друг другу получать лучшие оценки. Она даже собрала всех девушек вместе, чтобы помочь придумать одежду для Шварца и Вайса, и выслушала каждую из нас. Ее последователи тоже помогали мне собирать ингредиенты и позвали рыцарей-учеников господина Вильфрида, когда рыцари-ученики моей госпожи были с ней в замке.
— Я хочу служить своей госпоже не только потому, что она... она так с-старается... — Ее голос дрогнул, и она расплакалась. Розмайн протянула ей платок и подняла плащ, чтобы скрыть ее эмоции. Этот жест слегка раздражал Фердинанда, но все же был лучше, чем оставить позор её последовательницы на виду.
— Дорогой приемный отец, — с официальным тоном сказала Розмайн, — когда я спросила ее, в каком Эренфесте она хотела бы жить, она ответила, что хочет жить в таком, как зимняя игровая комната и Комитет по улучшению оценок. Она, как и я, мечтает о едином Эренфесте, который будет поддерживать Шарлотту, и хочет служить мне, чтобы помочь воплотить в жизнь мечты нас обеих.
Сильвестр приподнял бровь.
— Ты не думала, что у нее могут быть и более корыстные мотивы?
Розмайн кивнула.
— Конечно же они есть. Она хочет сбежать из своего ужасного дома и от тех людей, которые плохо с ней обращаются. В этом наши эгоистичные желания полностью совпадают.
Желания Розмайн и правда были эгоистичны, но Фердинанд знал, что ни он, ни Эльвира никогда не смогут убедить ее в этом. Она могла понимать логику, но это так и не стало бы для нее правдой. Это было просто ее слабое место, которое ему придется компенсировать, так же как она компенсировала его слабости.
Сильвестр кивнул и подождал несколько мгновений, пока Гретия не успокоилась.
— Хорошо. Я принимаю решение Розмайн взять тебя в последователи. Помни, что за любое предательство ты заплатишь жизнью.
К удивлению Фердинанда, Розмайн никак на это не отреагировала. Она восприняла это как нечто само собой разумеющееся. Да, они это обсуждали, но Фердинанд не ожидал, что она так легко это примет.
Гретия поблагодарила его, а перед уходом Розмайн предложила ей благословение Лонгшмер, чтобы исцелить опухшие глаза. Из-за этого девушка уставилась на нее с ошеломленным благоговением, а потом наконец поблагодарила и вышла из комнаты.
Когда дверь закрылась, все вздохнули и немного обмякли.
— Бедная девочка, — сказал Сильвестр.
Розмайн склонила голову.
— О? Я не думала, что вам это небезразлично.
— Разумеется, мне не все равно! — огрызнулся он. — Я не бессердечный! Думаешь, мне нравится, когда детям плохо? Я просто не всегда могу что-то сделать, как бы мне ни хотелось.
— А? — спросила она. — Но как ауб, разве ты не можешь–
— Розмайн, — перебил ее Фердинанд, — ауб должен думать о том, что лучше для герцогства, а не для отдельного человека. Он не может спасти всех, и если он попытается спасти детей из бывшей фракции Вероники, не сделав ничего для Лейзегангов, чью поддержку он только что обеспечил, это вызовет еще большую нестабильность, чем прежде. Понимаешь?
— ...Да.
Ее выражение лица говорило: Я понимаю, что ты сказал. Я с этим не согласна, но понимаю, почему так должно быть. Это была более зрелая версия того, что она чувствовала во время казни в Хассе.
— Ладно, давайте перейдем дальше. У нас осталось не так много времени, но это важно.
Розмайн снова села, а все выпрямились.
— Розмайн, — сказал Сильвестр, — я не могу передать, насколько меня потрясло, когда я услышал, что Детлинда положила глаз на Вильфрида.
— Я тоже, — сказала Флоренция, закрыв глаза и опустив голову. — Чтобы его так скоро снова у меня отняли...
И вдобавок человеком, который выглядел в точности как Вероника.
— Я надеялся, нет — я молился, что ты снова нас выручишь, что у тебя найдется решение, до которого мы сами не додумались, и ты… Ты справилась. Ты превзошла все мои ожидания. Ты не только спасла моего сына, но и сделала это так, что фракция Лейзеганга подчинилась. Я знаю, что Вильфрид гораздо счастливее благодаря этой договоренности, да и сам видел, как охотно Брюнхильда ее приняла.
Он и Флоренция встали, обошли стол и, к ее ужасу, опустились перед ней на колени.
— Я не могу отблагодарить вас в достаточной мере, — сказал он, взяв ее руку и прижав ее ко лбу.
— Для нас честь называть тебя дочерью, — сказала Флоренция, взяв ее за другую руку и повторив тот же жест.
Розмайн бросила на Фердинанда и Карштедта дикий, умоляющий взгляд, ища помощи, но оба лишь пожали плечами. Если она хочет и дальше вести себя как святая, ей придется научиться принимать и благодарность, которая идет вместе с этим.
— Я... я не заслуживаю таких похвал, — сказала она. — Я просто пыталась спасти своего брата. Он бы сделал для меня то же самое. Пожалуйста, пожалуйста, встаньте.
Фердинанд заметил, как лицо Сильвестра на миг исказилось от чувств, и сам ощутил ту же боль в груди. Ее отрезали от семьи, запретили признавать их кем-то большим, чем случайными простолюдинами, и все же она по-прежнему отдавала все силы этой новой семье, которую ей навязали. Фердинанд никогда не понимал, почему она не таила на них горькой обиды за то, что они с ней сделали, но он был благодарен за ее незаслуженное сострадание.
Этот трогательный момент подошел к концу, и Сильвестр потрепал ее по голове, сказав:
— Разве тебе не было нужно благословить рыцарей?
— Эй! — огрызнулась она. — Не портьте мне прическу! Лизелетта провозилась с ней все утро!
— Сильвестр, — укоризненно сказала Флоренция, оттесняя его в сторону, чтобы поправить все, что он успел испортить. — Ох, тут всего лишь пара прядей выбилась. Дай-ка… А, вот так! Готово!
— Спасибо, Флоренция, — сказала Розмайн, подарив ей искреннюю улыбку, а потом повернулась к Фердинанду и протянула ему руку.
Он усмехнулся. Похоже, она уже начала привыкать к тому, что ее сопровожают.
Они вошли в общую комнату, где рыцари-ученики нервно расхаживали туда-сюда.
— Наконец-то! — сказал Вильфрид. — Розмайн, быстрее!
Фердинанд с недоверием и яростью распахнул глаза, когда Вильфрид подбежал, схватил ее за руку и потащил в середину комнаты.
— Все, давайте, встаньте вокруг нее на колени! — приказал он, отступая в сторону, чтобы она могла благословить всех.
Рука Сильвестра тяжело опустилась Фердинанду на плечо.
— Ты говоришь, что ты не Эйвилиб, а потом смотришь так, будто готов убить моего сына за то, что он обращается с ней как с сестрой. Серьезно. Не убивай моего сына. Твоя невеста буквально только что закончила его спасать.
Фердинанд бросил яростный взгляд на своего брата, но тот уже отвернулся, пожелав рыцарям-ученикам удачи, прежде чем они выбежали за дверь.


    Турнир герцогств, первый год

    Пока они готовились отправиться на турнир герцогств, Фердинанд лихорадочно перебирал в голове все места, где мог бы столкнуться с Раоблутом. Тот останется с королём, который вряд ли приблизится к сектору Эренфеста внизу, среди малых герцогств. Даже если и приблизится, Фердинанд успеет ускользнуть и воспользоваться амулетом Фёрбергена, прежде чем Раоблут как следует его разглядит. У предательского рыцаря пока не было причин идти в библиотеку, и, возможно, он вообще не сделает этого в это плетение, если только Розмайн сумеет держать язык за зубами, а на это Фердинанд не собирался особенно рассчитывать.
Кроме этих двух мест и общежития у него был запланирован еще только один пункт, так что он был вполне уверен, что там будет в безопасности.
— Розмайн, — сказал он, пока они шли к турниру, — мне придется помочь профессору Хиршуре с ее докладом по исследованиям, так что я не смогу сопровождать тебя в первую половину утра. Но не волнуйся, к началу общения я буду с тобой.
Несмотря на свое присутствие, он не думал, что какие-то важные герцогства подойдут до того, как служащие закончат подготовку.
Ее рука крепче сжала его ладонь.
— Ладно, я справлюсь.
Она выглядела скорее взволнованной, чем встревоженной, так что он решил на этом и оставить.
Когда они прибыли, он велел Юстоксу помогать Розмайн направлять служащих и слуг во время подготовки, а сам пошел к Хиршуре, которая устанавливала магический инструмент на своем ездовом звере в виде шмила, созданном по образцу зверя Розмайн. Если бы он тогда только знал, что Розмайн и понятия не имела, что такое шмил, возможно, им удалось бы избежать истории с грюном.
— Ах, Фердинанд! — сказала она, сгребая в охапку ворох бумаг и спеша к нему. — Посмотри на это! Исходя из того, что ты предложил в прошлый раз, я выдвинула теорию, что эта часть круга связана с Богом Тьмы.
— Вот как? И что заставило вас прийти к такому выводу... Нет, подождите, нам нужно закончить подготовку. Во время турнира я не смогу быть с вами.
— Что? — недоверчиво уставилась она на него. — Но исследования —
— Я здесь как член герцогской семьи, — вздохнул он. — Так что вместо этого мне придется общаться.
Она фыркнула, ведя его обратно к своему столику.
— Какая досада, но, полагаю, твоей невесте понадобится твой плащ, чтобы пережить бурю, которую ей удалось поднять.
С тяжелым вздохом Фердинанд пробормотал:
— Почему вообще ей взбрело в голову заставить студентов собирать эти нелепые легенды...?
Она приподняла бровь.
— Разве это не очевидно? В любом случае, наблюдать за этим проектом было довольно забавно. Я даже сама добавила несколько историй.
— Профессор Хиршура!
Она пожала плечами.
— Они были правдивыми, а награда с лихвой окупит любой твой гнев.
Фердинанд нахмурился и принялся разбирать бумаги. Когда она почти закончила с подготовкой, он оставил ее доделывать остальное и вернулся туда, где собралась герцогская семья.
— Как раз успели, — сказал Сильвестр. — Ладно, ты будешь с Розмайн, а Вильфрид с нами. В этом году будь внимательнее, Вильфрид. В следующем году тебя поставим в пару с Шарлоттой.
После этого они разошлись, и Фердинанд проводил Розмайн до ее места, а затем с холодным предчувствием ждал их первых посетителей в этот день.
Не прошло и много времени, как их буквально окружили служащие Центра, желавшие подробнее обсудить те части исследований по Шварцу и Вайсу, за которые он в основном отвечал. В прошлое плетение он упустил этот шанс, так что теперь воспользовался новой встречей и своим прежним знанием в полной мере, выуживая новую информацию, причем не вся она была связана с темой разговора. Тем временем Розмайн пускала в ход свои чары, предлагая им кекс с разной начинкой всякий раз, когда замечала, что в расспросах у кого-то возникала пауза. В итоге несколько человек она отправила к Аубу Эренфеста узнать об этом сладком угощении.
Это были единственные посетители, на которых у них оставалось время, прежде чем рыцари Эренфеста вышли на поле для диттера на скорость.
— Пойдем, Розмайн, — сказал Фердинанд, протягивая ей руку. — Давай посмотрим.
Он повел ее к месту, которое недавно освободили рыцари-ученики, и почувствовал меланхоличную радость от того, что она могла видеть поверх стены без всякой подставки. Она в волнении сцепила руки перед собой, наблюдая, как рыцари-ученики опускаются на стартовый круг.
— Ах, профессор Рауфен, — пробормотал Фердинанд.
Он как раз думал, кто же был ответственен за грюна. Вероятно, этот человек счел это знаком уважения к тому герцогству, чья кандидатка в эрцгерцоги выбрала для своего ездового зверя такую магическую зверушку. Когда призвали грюна, все в Эренфесте, кто был знаком со странным ездовым зверем Розмайн, невольно отшатнулись.
Раздался сигнал к началу, и рыцари-ученики на мгновение собрались с духом, прежде чем рвануть вперед вместе с диким, свирепым зверем.
— Что это такое?! — спросила Розмайн, хватая его за рукав.
— Грюн.
— Это грюн?! Да он совсем не похож на мою Пандочку!
Вильфрид, Сильвестр и Карштедт все бросили на нее недоверчивые взгляды.
— Ах, как же подавлены наши рыцари-ученики, — сказал Фердинанд, наслаждаясь ее шокирующим столкновением с реальностью. — Не потому ли, что они видят сходство с чьей-то ездовой зверушкой?
— Не может быть!
— И запах у них тоже отвратительный, — добавил Фердинанд.
— Он еще и пахнет?! — Она схватилась за голову и застонала: — Нет…! Как они могли…? Моя Пандочка! Она такая милая!
Он положил ей руку на плечо и сказал:
— Они уже заканчивают и возвращаются. Спрячь свои чувства.
Вздохнув, она выпрямилась и снова приняла манеру благородной дамы, а затем принялась освобождать место для рыцарей-учеников, которые все как один старались не смотреть на нее.
— Ауб Эренфест, — сказала Ангелика, единственная ученица шестого года и, следовательно, их лидер, да помогут им Боги, — мы завершили свой скоростной диттер за рекордное время...
— ...Да. Вы хорошо справились, — ответил Сильвестр, едва заметно дернув бровью от сдерживаемого веселья.
Закончив обмениваться итоговыми отчётами о диттере и любезностями, все разошлись в общежитие обедать. За столом над всеми, кроме Фердинанда, повисла мрачная тишина. Впрочем, он прятал своё веселье за обычной непроницаемой маской.
— Вы, похоже, собой очень довольны, — проворчала Розмайн, ковыряя еду.
— Не знаю, о чём ты, — ответил он, состроив ей суровое выражение лица, на которое она только фыркнула.
* * * * *
После обеда они вернулись на турнир и снова заняли свои места, чтобы принять остальных гостей. Несколько герцогств более низкого ранга заглянули узнать об их трендах, а затем толпа внезапно расступилась, освобождая дорогу госпоже Эглантине.
Они обменялись приветствиями и любезностями дворян, Розмайн предложила ей кусочек медового кекса, после чего Эглантина выставила звуковой барьер.
— Розмайн, я пришла поблагодарить вас за то, что вы поделились со мной благословением Местионоры.
Пока голова Розмайн с убедительным недоумением склонялась набок, пульс Фердинанда резко участился.
— Это благодаря вам меня не заставили выбрать одного или другого принца, возможно, втянув страну в ещё одну гражданскую войну, которую она и без того едва ли смогла бы выдержать. Я нашла способ угодить своему приемному отцу и сохранить мир.
Неужели она уже обрела свою Мудрость? Неужели Классенбург вот-вот увидит, как один из его кандидатов в герцоги станет настоящим Зентом?
— Я должна попросить вас сохранить это в тайне, поскольку об этом не объявят до конференции герцогов, но меня удочеряет королева Клеменция.
Сознание Фердинанда на миг опустело, пока Розмайн вежливо, но с заметной нерешительностью поздравляла ее.
— Я не уверена, чем именно я смогла помочь в этом, но я искренне рада, что вы довольны таким исходом.
Эглантина ответила ей веселой усмешкой.
— Полагаю, даже Местионора может не знать всех способов, которыми ее знания позволяют ей исполнять роль Эруахлерена. Благодаря тому, что аы побудили меня вознести молитвы Богам, со мной смогла заговорить Анхалтунг, и я нашла путь к миру. Я хотела подарить вам что-нибудь в знак благодарности, поэтому пришла сообщить, что Классенбург отправит двух служащих высших дворян в качестве библиотекарей в дворянскую академию, а я сейчас веду переговоры с другим герцогством, чтобы найти третьего.
Глаза Розмайн засияли, и она сложила руки перед собой.
— Ой, надо же! Госпожа Эглантина! Я еще никогда так не радовалась, что могу считать вас своей подругой! Уверена, профессор Соланж будет очень рада услышать это, когда вы ей расскажете! О, как прекрасно, что библиотека снова будет работать на полную мощность, как и должна была всегда! Сколько новых книг и других материалов они смогут обработать и восстановить! Я уже не могу дождаться, когда увижу, как библиотека снова работает, как прежде!
— Надо же, как и следовало ожидать от той, кого благословила Местионора, — хихикнула Эглантина.
Они еще несколько мгновений весело болтали, после чего она попрощалась.
Фердинанду хотелось схватиться за пульсирующую голову. Что вообще это значило? Она наверняка уже нашла хотя бы одну табличку, так что знала о Книге Местионоры. Что заставило ее добиваться удочерения у второй королевы? Как ей удалось убедить Ауба Классенбурга отказаться от намерения сделать ее первой королевой? Неужели она преподнесла это как простую отсрочку, чтобы посмотреть, кто из принцев сумеет заполучить Грутрисхайт? И что она собиралась делать с Розмайн?
Розмайн повернулась к нему, засунув руку глубоко в мешочек с магическим камнем у себя на поясе.
— Фердинанд, разве это не самая чудесная новость, какую ты когда-либо слышал? Только подумай, сколько магических инструментов они смогут оживить! Уверена, если ты включишь их в свои исследования с Хиршурой, тебе позволят на них взглянуть! Более того, вам обоим стоит сосредоточиться на создании чудесных инструментов для нашей библиотеки!
Как раз в тот момент, когда он собирался сделать ей замечание, он заметил несколько пятен синего цвета, приближавшихся к ним, и поднял взгляд, чтобы увидеть Хайсхица и его толпу болванов, идущих к ним.
Ах, пришло время собирать материалы.
Когда Хайсхиц приблизился, он громко спросил:
— Где невеста господина Фердинанда?!
Фердинанд вздохнул и сказал:
— Это Розмайн, кандидат в герцоги Эренфеста и моя невеста.
Хайсхиц и рыцари столпились вокруг, восклицая: «О? Дайте-ка посмотреть!» и «Что? Это она?!»
— Это... это правда та девушка, которая победила господина Лестилаута? — спросил Хайсхиц.
Розмайн как следует поприветствовала его и сказала:
— Да, это я выиграла диттер за магические инструменты библиотеки.
— Правда? Но... вы такая... слабая на вид.
Розмайн склонила голову, положила руку на щеку и спросила:
— Фердинанд, неужели у мужчин Дункельфегера принято недооценивать своих противников?
Он внутренне усмехнулся, но лишь разочарованно вздохнул.
— Похоже, что так, Розмайн.
— А, понятно, — кивнула она. — Тогда неудивительно, что они так легко проиграли.
— Эй! — закричал Хайсхиц под протестующие возгласы своих товарищей-рыцарей. — Я покажу вам, как на самом деле играют в диттер! Пошли, Фердинанд!
Фердинанд покачал головой.
— К сожалению, мне нужно остаться здесь и встречать гостей вместе с моей невестой.
— Но!
Хайсхицу помешало прибытие Ауба Дункельфегера. За мужчиной семенила его взволнованная дочь, а в руках он держал книгу такой величины, что прежняя Розмайн не смогла бы поднять ее в одиночку.
— Вы госпожа Розмайн, кандидат в герцоги, которая просила Ханнелору одолжить книгу о героических рыцарях Дункельфегера?
С некоторым усилием она оторвала взгляд от огромного тома и улыбнулась аубу:
— Именно. Я Розмайн, и для меня большая честь считать госпожу Ханнелору дорогой подругой.
Две девушки обменялись улыбками, пока ауб, подперев подбородок, изучал ее:
— Хм... Раз вы уже предоставили ей свою книгу, я с радостью передам это.
Он с глухим стуком поставил книгу перед ней и отступил назад, скрестив руки на груди с довольной улыбкой. Однако улыбка дрогнула, когда он увидел, как у Розмайн засияли глаза, а она с обожанием положила руку на обложку.
— Я бесконечно благодарю вас за щедрое одолжение этой замечательной книги! Я буду беречь все истории, что скрыты внутри.
— ХА! — рявкнул Ауб Дункельфегер. — Девушка, которая так любит рыцарей, и впрямь отлично подходит господину Фердинанду! Я с замиранием сердца буду ждать новых рассказов о ваших подвигах на поле битвы в диттер!
Розмайн оторвала взгляд от книги и склонила голову набок, пока Ханнелора пыталась образумить отца.
— Приношу свои искренние извинения, но я не собираюсь поступать на курс рыцарей.
— ЧТО?! — взревел он, привлекая внимание всех, кто был поблизости.
Фердинанд тяжело вздохнул, а Ханнелора воскликнула:
— Отец! Пожалуйста! Я же уже говорила вам! Госпожа Розмайн будет учиться на курсе кандидатов в герцоги и на курсе служащих!
— Фердинанд! — рявкнул он. — Как ты, такой выдающийся рыцарь, можешь не позволить своей невесте, которая победила моего сына в диттере, поступить на курс рыцарей?!
— Я не рыцарь, и она не хочет туда поступать.
— Почему нет?! — потребовал он.
Фердинанд посмотрел на Розмайн, без слов требуя: Покажи мне, на что ты способна.
Ее лицо ясно говорило: Ты всерьез ждешь, что я буду нормально общаться с Аубом Дункельфегером, когда он так высоко стоит над нами, а ведет себя как ребенок? И все же она опустила полные печали глаза точно так же, как это делала Ангелика всякий раз, когда не хотела что-то делать, и сказала:
— Приношу свои искренние извинения еще раз. Как вы, возможно, слышали, я всегда была болезненным ребенком, а незадолго до поступления в академию на меня напали, и я провела в юреве больше года. Лишь недавно я достаточно окрепла, чтобы двигаться без помощи магических инструментов. Боюсь, я просто не способна выдержать физические требования курса рыцарей.
Ханнелора уже почти не знала, что делать, пытаясь отчитать отца за такую бестактность, но он просто ее игнорировал.
— Так эта хиленькая первокурсница, только недавно вышедшая из годового юреве, победила моего сына, следующего Ауба Дункельфегера, в диттере?!
Один из рыцарей крикнул:
— Может, она и слаба, но я слышал, что она победила нечестными приемами!
— Она и правда невеста Повелителя Зла! — воскликнул другой.
— АХ! Почему меня не было здесь, чтобы это увидеть?!
Ауб стукнул кулаком по столу.
— Сразитесь с нами в диттер! Посмотрим, на что вы двое способны вместе!
Розмайн медленно сдвинула книгу со стола в поджидающие руки Брюнхильды, а Фердинанд улыбнулся Аубу Дункельфегеру.
— Поскольку нам это ничего не дает и предложить нам тоже нечего, я не вижу причин участвовать в диттере.
— Если мы победим, то сможем бросить вам вызов снова в следующем году! Если победите вы, мы одолжим вам еще больше книг!
Фердинанд положил руку на плечо Розмайн, не дав ей сказать какую-нибудь глупость, как раз в тот момент, когда Ханнелора потянула отца за руку и привлекла его внимание.
— Отец! Я уже согласилась обменяться книгами с госпожой Розмайн!
— Нет, — отмахнулся он. — Я имею в виду книги, которые читает только семья эрцгерцога.
Глаза Розмайн могли бы воспламенить плащ Бога Тьмы. Фердинанд сжал ее плечо и сказал:
— Тогда мне нет интереса участвовать в этом. Вы можете вызвать Розмайн на диттер, если она примет такие условия, но я не буду в нем участвовать.
Рыцари, разумеется, не смогли промолчать:
— Так бросить свою невесту!
— Вы и правда Повелитель Зла!
...Почему они звучали такими воодушевленными?
Он снова перевел внимание на Розмайн, когда она потянула его за рукав и сказала:
— Фердинанд...
Он покачал головой.
— Я ничего не выиграю от этой игры.
Ее глаза метнулись в сторону, прежде чем она сказала:
— Я еще и тебе дам почитать эту книгу!
— Я не хочу.
— Я... я добавлю ещё больше кругов на твой плащ!
— Ты уже обещала это сделать.
Хотя от этого предложения его сердце и правда подпрыгнуло.
Она раздражённо зарычала, когда у неё закончились предложения, которыми можно было его соблазнить, и тут, словно по сигналу, вперёд вышел Хайсхиц:
— Ауб Дункельфегер, оставьте это мне!
— Хм... Что ж, Хайсхиц, — сказал он, отступая и позволяя своему командиру рыцарей плюхнуться в кресло перед ними.
Он наклонился вперед, опираясь на локоть, и сказал:
— Один плод фламмерцунг.
Пока Фердинанд делал вид, что обдумывает предложение, рыцари за спиной Хайсхица начали хлопать его по спине и поздравлять. Фрукт у него с прошлого плетения, конечно, еще оставался, но два фрукта открывали бы перед ним и другие возможности...
И все же он знал, что сможет получить больше, если просто промолчит.
— Одно перо виндфогеля.
Фердинанд скрестил руки на груди.
— Одна шкура фоерхернхена. Вы можете сами выбрать награду...
— Всё перечисленное, — перебил его Фердинанд. — И добавь немного порошка блицфлайге. Твой плащ этого стоит, не так ли? Заодно можно будет получить и материалы, которых у меня еще нет.
— Нгх...! — Хайсхиц опустил голову, скрипя зубами и явно взвешивая денежные потери против желания бросить ему вызов. — ...Согласен! За мой плащ!
— Что ж, — сказал он. — Что касается того, что нам следует защищать...
— Разве это не очевидно? — крикнул Ауб Дункельфегер. — Господин Фердинанд должен защищать свою невесту, святую Эренфеста!
Фердинанд сделал вид, что недоволен, когда Хайсхиц заявил о своем намерении защищать Ханнелору, которая громко протестовала. На этот раз Розмайн не могла злиться на него за то, что он втянул ее в это, хотя она и была важной частью его стратегии.
— Не бойся, Розмайн, — сказал он, повернувшись к ней. — Я непременно буду защищать тебя.
Она моргнула и сказала:
— Да, я знаю.
Рыцари взорвались криками одобрения и насмешками в ответ на ее слова.
Не обращая на них внимания, Фердинанд отвел Хайсхицa в сторону, чтобы обсудить детали.
— Значит, будем играть на тренировочной площадке Дункельфегера.
— Обычное время, — согласился Хайсхиц.
— И мы...
— Ага, а вы...
— Как всегда. Я...
— Разумеется.
Они посмотрели друг другу в глаза и кивнули, заключив соглашение.
Когда они приземлились на тренировочной площадке, Розмайн отвела Фердинанда в сторону и сказала:
— Я знаю, ты не был к этому готов, — он опустил взгляд, пряча чувство вины, — так что вот.
Она заставила его поднять плащ, чтобы укрыть ее, пока снимала с рук три защитных амулета и вручала их ему, а затем снова вышла из тени его плаща.
— Внутри щита они мне не понадобятся. Я... я прошу прощения, что все, чем я могу помочь тебе, — это то, что ты уже дал мне...
— Нет, это... Это полезно, — сказал он, отводя от нее взгляд.
Он надел ее амулеты, а затем проводил ее к их базе.
— Тебе нужно будет действовать быстро, — сказал он.
— Я знаю. После этого я прочту благословение.
Он кивнул и поднялся в небо, встретившись взглядом с Хайсхицем, пока тот держал в ладони маленький магический инструмент размером с магический камень. Как только прозвучал колокол, знаменующий начало диттера, Фердинанд рванул к Ханнелоре, а Хайсхиц приготовился атаковать Розмайн. Наблюдавшие рыцари в изумлении воскликнули, когда все, что он успел направить на неё, отскочило от ее щита, а затем закричали снова, когда Ханнелора выпустила в Фердинанда слабую атаку, после чего призвала щит, чтобы блокировать отдачу.
Один амулет ушел.
— Господин Хайсхиц! — закричали рыцари. — У него есть инструменты, отражающие физические атаки! Не используйте их!
— Нет! — крикнул он в ответ. — Господин Фердинанд не из тех, у кого будет больше одного такого амулета!
Это было правдой. Во время прошлого плетения у него был один амулет. Однако теперь, когда Хайсхиц попытался врезаться в него, в ответ ударила атака втрое сильнее, хотя он успел перекатиться ровно настолько, чтобы она лишь задела его плечо.
— Нгх...! Это был последний! — Его вторая атака тоже была отбита, но от третьей Фердинанду пришлось защищаться.
Как и было задумано.
Пока они обменивались ударами, рыцари то и дело выкрикивали возгласы потрясения, а затем синий свет благословения Ангрифа усилил его, из-за чего блокировать Хайсхица стало легче, но чуть труднее было делать вид, будто его тот теснит.
Он постепенно позволил Хайсхицу опускать их все ниже и ниже к земле, и когда они оказались на разумной высоте, он позволил одному из летящих на него ударов отбросить себя назад, а сам подбросил в воздух магический инструмент, который держал в руке, прежде чем прикрыть глаза плащом. Яркая вспышка на мгновение залила арену ослепительным светом, заставив большинство присутствующих вскрикнуть от боли. Опустив плащ, он достал еще один магический инструмент, с магическим кругом Шлафтраума, усиленный черным магическим камнем, и швырнул его в лицо Хайсхицу. Инструмент сработал при соприкосновении с его кожей, и мужчина обмяк. Фердинанд пронесся мимо него, когда тот уже начал падать со своего ездового зверя. Он вернул меч в форму штапа и нырнул вниз, схватив Ханнелору лентами света и подняв ее в воздух.
— Эй! Он что, сначала ослепил его, а потом усыпил?!
— Какая грязная уловка!
— Ага, я именно на это и пришел посмотреть!
Когда Ауб Дункельфелгер объявил о начале игры, Фердинанд вспомнил, как Розмайн расстроилась из-за ран, которые он причинил ее подруге, и потому на этот раз, спускаясь обратно к земле, постарался поймать девушку.
— Ух ты! Она и правда святая!
Фердинанд повернулся и, что неудивительно, увидел, что Розмайн исцеляет Хайсхицa. Спускаясь, чтобы встретиться с ней, он поднял взгляд и увидел, что она хмурится, заметив, что он держит невредимую Ханнелору.
Толпа разразилась разными возгласами восторженного изумления, а несколько человек закричали:
— Ничего себе! Она и правда невеста Повелителя Зла!
Фердинанд спешился со своего ездового зверя, поставил Ханнелору на землю и подошел к своей недовольной невесте.
— Надеюсь, ты проявишь к своим союзникам такую же милость, какую проявила к врагам.
Она с раздраженным фырканьем исцелила его и пробормотала:
— Это было слишком быстро. Я думала, что все затянется дольше.
— У нас не было времени. Скоростной диттер Дункельфегера скоро начнется. Теперь ты получила право одалживать свои книги. Не понимаю, почему от тебя слышу только жалобы.
Ее улыбка была холодной, но ярость, пылавшая в ее глазах, согрела ему сердце.
Они вернулись как раз вовремя, чтобы увидеть, как несколько герцогств высшего ранга играют в диттер, к большому восторгу Розмайн, а затем началась уборка. Розмайн ушла с Вильфридом помогать, а Сильвестр подошел и сел в кресло рядом с Фердинандом.
— Представь мое удивление, когда я посмотрел туда и увидел, что тебя окружили рыцари в синем под предводительством самого Ауба Дункельфегера. А потом представь мое еще большее удивление, когда ты просто ушел с ними на их поле диттера, забрав с собой мою приемную дочь и не сказав мне ни слова.
— Странно, — сказал Фердинанд. — Я передал сообщение одному из последователей Розмайн. Разве он не доложил тебе?
— Ну да, но тебе не кажется, что ты хотя бы мог поставить меня, Ауба Эренфеста, в известность, что собираешься делать? Что было на кону на этот раз?
Фердинанд пожал плечами.
— Несколько материалов для смешивания и книги от Ауба Дункельфегера для Розмайн.
— Разумеется, — вздохнул он, потирая лоб. — С вами двоими всегда одно и то же. И что бы они выиграли, если бы вы проиграли?
— Право снова бросить мне вызов в следующем году и плащ Хайсхицa.
— И это все?
— Это все, что они попросили.
Сильвестр прикрыл рот рукой, стараясь не расхохотаться:
— Сколько уже раз ты обдираешь этого бедолагу, дразня его плащом?
Он снова пожал плечами:
— Недостаточно много, чтобы он усвоил урок.
— По крайней мере, теперь они не смогут снова бросить тебе вызов в следующем году, полагаю.
Они разговаривали до тех пор, пока не приблизился пятый колокол, после чего студенты начали спускаться на площадку для церемонии награждения. Когда королевская семья поднялась на сцену, Фердинанд сел чуть дальше назад, хотя и знал, что Раоблут не сможет увидеть его со сцены. После вступительной речи короля объявили награды за диттер, исследования и число посетителей.
Наконец объявили академические награды. Было несколько студентов Эренфеста, которых назвали отличниками, и среди них оказалось большинство последователей Розмайн, Шарлотты и Вильфрида. Затем Фердинанд подался вперед, когда Розмайн объявили лучшей среди первокурсников. Вильфрид тоже оказался среди отличников, вместе с Филиной и Родериком. Вильфрид проводил ее к месту, где ждали остальные студенты, и с той же грацией, что и у ее матери Эльвиры, она поднялась и пересекла сцену, оглядывая аудиторию, пока не нашла Фердинанда. Ее вежливая улыбка слегка потеплела, прежде чем она повернулась к королю и опустилась на колени.
Он похвалил ее за усердие и за то, что она помогла столь многим в Эренфесте получить более высокие оценки. Когда она наконец встала, секции Эренфеста и Дункельфегера каждая наградила ее громкими аплодисментами, из-за чего почти все остальные тоже захлопали из вежливости. От похвалы ее лицо буквально сияло, и Фердинанд почувствовал себя одновременно виноватым из-за того, что прежде лишал ее этого, и радостным оттого, что на этот раз мог исправить свою ошибку.
Когда все награды были вручены и они вернулись в общежитие, чтобы подготовиться к ужину, Розмайн подошла к Фердинанду, выпятила грудь и сказала:
— Я заняла первое место в классе!
— Так и есть.
— Похвали меня!
Он на мгновение уставился на нее, а затем улыбнулся и сказал:
— Очень хорошо.
Щеки у нее порозовели от удовольствия, и она тихо захихикала про себя, получив эти простые слова, прежде чем плавно направиться к своей «родной» семье за новой порцией похвалы. Чтобы хоть как-то сохранить справедливость, он поздравил и Вильфрида, хотя и гадал, зачем вообще старается, если мальчик смотрел на него с таким потрясением.
Пока слуги убирали остатки ужина, Хиршура ворвалась в общежитие, держа в руках большую стопку бумаг.
— Фердинанд! — позвала она, торопливо подбегая к нему. — Посмотри на это! Служащие Центра сказали, что эта часть круга очень похожа на то, что они видели в некоторых старых документах. Они считают, что это связано с Богом Жизни.
— О? Покажи, — сказал Фердинанд, пока Хиршура положила бумаги на ближайший стол и достала нужный лист. — Вот этот пробел. Ты же выдвигал похожую теорию, верно? Впрочем, круг, с которым его сравнили, был совсем другим. Когда я показала им то, что предложил ты, они рассказали мне об этом и о том, что видели на некоторых более древних магических инструментах.
— Хм… Я такого еще не видел, — пробормотал он, разглядывая замысловатые завитки и линии. — Здесь они успешно соединили круг Бога Жизни с несколькими другими.
Он уже видел подобное пару раз, но это было крайне занимательно. Найти еще один такой образец было по-настоящему интересно.
— Вот как? — сказала Хиршура, вынимая еще несколько страниц.
Они принялись просматривать заметки, которые она получила от служащих, и спустя мгновение их прервала Розмайн.
— Фердинанд, профессор Хиршура, вы будете завтракать?
Оба подняли головы, выходя из забытья. Он взглянул на окно и нахмурился.
— А, уже утро. Профессор Хиршура, вы останетесь на завтрак?
— Нет, мне нужно закончить дела. — Она собрала бумаги и подняла на него взгляд. — Я уже довольно давно беспокоюсь о тебе. Ты говорил, что после выпуска тебя ждут только скука и тоска, Фердинанд, но так ли вышло? Ты... — Она посмотрела на Розмайн, потом снова повернулась к нему. — Ты хотя бы нашел немного радости в Эренфесте?
Взгляд Фердинанда невольно скользнул к Розмайн, которая выжидательно смотрела на него, после чего он перевел глаза на окно и задумался о времени, прошедшем с тех пор, как покинул академию, как в предыдущем, так и в нынешнем плетении.
Боли было много: и когда брат позволил Веронике загнать его в храм, и когда он видел, как умирает Розмайн. Но были и другие мгновения: от таких простых вещей, как вкусный обед без мысли о том, не отравлен ли он, до того, как он понял, что значит по-настоящему быть кому-то дорогим.
С легкой, искренней улыбкой он сказал:
— Да, думаю, да.
Профессор Хиршура ответила ему такой же улыбкой, и ее лицо смягчилось.
— Я рада. Буду ждать вестей от тебя, будь то о новых магических инструментах, результатах исследований или... — снова ее взгляд опустился к Розмайн. — ...будущих романтических историях. Не теряй связь.
— Он будет поддерживать связь! — прощебетала Розмайн, из-за чего Фердинанд поморщился.
* * *
После короткого сна Юстокс помог Фердинанду одеться, а Экхарт приготовился сопровождать Ангелику. Когда они вошли в общую комнату, Розмайн вышла их встретить, но, увидев Экхарта, широко раскрыла глаза.
— Ой, вы одеты довольно официально, дорогой брат.
— Конечно, — сказал он. — Ведь я сопровождаю твоего рыцаря-телохранительницу.
— Ты сопровождаешь Ангелику? — ахнула она, прикрыв рот рукой, совсем как Эльвира.
Экхарт фыркнул.
— Ты не знала?
Она покачала головой.
— Лизелетта ничего не сказала, а Ангелика...
— ...это Ангелика, — закончил за нее Экхарт. — В этом, знаешь ли, я виню тебя. Будучи вдовцом, я мог увиливать от любых других помолвок, говоря, что не женюсь снова, пока этого не сделает господин Фердинанд, и вот ты лишила меня моей отговорки.
— Да! — сказала она с сияющей улыбкой. Но почти сразу же склонила голову и приложила руку к щеке. — Хммм... Значит, до свадьбы тебе придется ждать еще шесть лет? Разве это не слишком грустно для Ангелики?
Фердинанд вздохнул. Шесть лет, чтобы убрать врагов, подготовить Зента, захватить герцогство и убедить Розмайн по-настоящему видеть в нем своего Бога Тьмы, а не Эруахлерена. Хватит ли ему времени?
Фыркнув, Экхарт вернул его к разговору.
— Для нее это совсем не грустно. Она хочет как можно дольше оставаться твоим рыцарем-телохранительницей, так что все, что оттягивает свадьбу, ей только на руку.
— И как же ты к этому относишься?
— Я? — спросил он, прежде чем бросил взгляд далеко в прошлое и тяжело вздохнул. — Скажем так, я и правда не собирался снова жениться, но и жаловаться особо не могу.
Когда Розмайн утешающе положила ему на руку ладонь, он посмотрел на младшую сестру с искренней улыбкой.
Общая комната начала оживать, и все обернулись, увидев, как Ангелика спускается по лестнице, держа в руках Штернлюка.
— О! — ахнула Розмайн, снова прикрыв рот рукой.
С отработанными движениями Экхарт шагнул вперед и непринужденно заметил:
— Ты просто прекрасна. С нетерпением жду твоего танца меча.
Когда Ангелика поблагодарила его, к ней подошла Розмайн и спросила:
— Ангелика, я слышала, что ты обручена с моим старшим братом.
— Именно так.
За ее спиной родители Ангелики смотрели на все в отчаянии.
— И как ты к этому относишься?
С мечтательной улыбкой Ангелика ответила:
— Конечно, я довольна. Я сказала, что доверю выбор жениха своему наставнику, и он выбрал господина Экхарта, который и правда очень силен. Хотя, думаю, он не так силен, как господин Фердинанд.
— Это уж точно! — заявил Экхарт с мальчишеской ухмылкой, а Розмайн украдкой проскользнул взглядом между своим рыцарем-телохранителем и Фердинандом. Вся эта беседа заставила его тяжело вздохнуть и приложить руку ко лбу.
Прозвенел третий колокол, и все, кто имел отношение к выпуску, ушли, оставив после себя заметно более тихую общую комнату. Кивнув Юстоксу, Фердинанд повел Розмайн в зал для встреч. Она вопросительно посмотрела на него, но затем широко раскрыла глаза и слегка покраснела, когда он опустился перед ней на колени и взял обе ее руки в свои.
— Розмайн, мне нужно, чтобы ты меня выслушала.
— Д-да? — пискнула она.
— Что бы ты ни делала, не напевай никаких песен, не думай о том, чтобы благословить кого-то, не... Не делай ничего, что раньше приводило к благословению. Пожалуйста.
Она на мгновение моргнула, потом опустила взгляд, и ее плечи поникли.
— Розмайн?
— Я не буду.
— Пообещай мне.
— Обещаю.
Он вгляделся в ее глаза, ища хоть какой-то знак, что она не понимает, а потом кивнул сам себе и сказал:
— Хорошо. Пойдем.
Танец меча Ангелики был куда впечатляющей, чем в прошлый раз, когда он его видел, ведь тогда они с Розмайн могли смотреть только через один из его магических инструментов. От светящегося клинка, наполненного маной, летели искры, пока она кружилась и рассекала воздух, и его невеста ахала от восхищения. Другие девушки на сцене рядом с ней просто не шли ни в какое сравнение. Возможно, с точки зрения приличий было и не слишком хорошо так явно затмевать представителей более высоких герцогств, но ее слабые успехи в учебе с лихвой это компенсировали, так что он сомневался, что Экхарту придется иметь дело с какими-то краткосрочными политическими последствиями.
Следом шел танец посвящения, которого Фердинанд не видел в прошлом плетении, потому что тогда его отвлекло благословение, которое дала Розмайн. Эглантину сопровождал чуть более старший родственник-мужчина, а принц шел с девушкой примерно своего возраста, которую Фердинанд не узнал. Розмайн любезно пояснила, что это одна из девушек, которые во время занятий по танцу посвящения постоянно крутились рядом с принцем. Девушка выглядела безмерно счастливой, а вот принц — нет.
Танец Эглантины и правда был прекрасен, хотя танцу принца Анастасия было с ним не сравниться. Поскольку ее собирались удочерить в королевскую семью, вряд ли это вызовет слишком много волнений, даже если она настолько заметно превзойдет его.
— О, — прошептала Розмайн, — он и правда очень сильно улучшился. Интересно, это он начал практиковаться ради нее?
Это считалось улучшением...? Насколько же плох был этот идиот?
К счастью, им удалось провести всё утро, так и не позволив Розмайн ни разу никого благословить, а потом все они вернулись в общежитие и спокойно пообедали, прежде чем те, кто выпускался, ушли готовиться.
Когда Ангелика появилась снова, Розмайн грациозно подошла к ней и сказала:
— Поздравляю с выпуском, Ангелика.
Девушка улыбнулась и сказала:
— Я обязана вам тем, что вообще выпускаюсь, госпожа Розмайн. Я должна выразить свою благодарность.
Когда она и вся ее семья опустились на колени, взгляд Розмайн дрогнул, но она сохранила спокойное выражение лица, принимая их благодарность и говоря им подняться.
— Экхарт, — сказала она, стараясь отстраниться от того, что ей казалось неловким зрелищем, — проследи, чтобы ты как следует проводил Ангелику. Я доверяю тебе, ты знаешь, что делать, дорогой брат.
— Разумеется, — рассмеялся он и взъерошил ей волосы.
— Эй! — возмутилась она, отталкивая его руку. — Мои волосы! Ой! О нет! Рихарда! Помоги! Фердинанд, не смотри на меня!
Он недоуменно нахмурился, пока Рихарда уводила Розмайн под плохо скрываемое хихиканье Экхарта и семьи Ангелики. Юстокс держался за живот и прикрывал рот рукой, едва сдерживая смех, а Сильвестр несколько раз фыркнул, прежде чем извиниться и уйти в зал для встреч.
Он вопросительно приподнял бровь, глядя на Экхарта, безмолвно прося объяснений, но в ответ получил лишь кривую ухмылку, прежде чем его рыцарь-телохранитель вывел Ангелику из комнаты.
На его плечо легла дрожащая рука, когда Юстокс шагнул вперед, все еще борясь со смехом.
— Господин, до меня дошло, что, возможно, ваше джентльменское воспитание несколько... хромает.
Фердинанд сердито уставился на него.
— Не хочу слышать это от разведенного мужчины.
— Ты предпочел бы услышать это от мрачного вдовца или от приемного отца твоей суженой?
Он на несколько мгновений замолчал, а затем вместе с ним вошел в зал для встреч и протянул ему инструмент блокировки звука.
* * *
На следующий день Фердинанд нес мешочек, полный наполненных маной магических камней, пока провожал Розмайн в библиотеку. Когда они вошли, шмилы заковыляли к ним и начали подпрыгивать вокруг нее, выкрикивая: «Миледи!» и «Работа, миледи?»
...И все же было немного странно смотреть, как они считают Розмайн своей хозяйкой, особенно если учесть, что он провел с ними шесть лет, когда они принадлежали библиотекарю. Казалось, будто он зашел в класс кандидатов в герцоги шестого года и увидел, как его ведет первокурсник-служащий.
— Ах, господин Фердинанд! — сказала профессор Соланж с теплой материнской улыбкой. — Сколько же лет прошло с нашей последней встречи!
— И правда, — ответил он. — Я слышал, что знакомые мне библиотекари уже ушли, но рад видеть, что хотя бы одна из них еще здесь.
— Да, — сказала она, печально отведя взгляд.
— Профессор Соланж, — сказала Розмайн, подходя к столу, — разве выпускные экзамены уже не закончились? Полки такие пустые.
— Ох, с каждым годом становится только хуже, — вздохнула Соланж. — Многие студенты просто не возвращают книги или берут их без разрешения.
— Что? — ахнула Розмайн. — Как они могли так осквернить библиотеку?! Кто за это отвечает? С библиотекой нельзя так обращаться!
— К сожалению, я не могу сказать, кто взял книги без разрешения.
Фердинанд покачал головой.
— Розмайн, ты ведь хозяйка Шварца и Вайса, верно? Пусть они дадут тебе список студентов, которые не вернули книги или брали их без разрешения.
— Ох, — сказала Соланж, подняв руки, — я не могу просить Вас об этом. Я не могу взваливать на госпожу Розмайн еще и это.
— Это не обуза, — заверил ее Фердинанд. — Скорее, такому положению дел нельзя позволять продолжаться. Розмайн может запятнать библиотеку кровью виновных, если мы не разберемся с этим сейчас. Розмайн, принеси список. Я помогу профессору Соланж с магическими камнями.
— Ладно, Шварц, Вайс, Хартмут, Филина! Давайте составим список грешников!
Оставив ее развлекаться, Фердинанд проследовал за Соланж в ее кабинет и достал магический контракт на магические камни.
— В этом контракте сказано, что мы одалживаем вам пятнадцать больших наполненных маной магических камней. Когда следующей зимой Розмайн вернется, вы должны будете вернуть ей эти пятнадцать магических камней. Хранить их следует в надежном месте, запертом так, чтобы доступ был только у вас. Использовать их можно лишь для магических инструментов библиотеки. — Он нарочно не стал уточнять, для каких именно, поскольку Розмайн дала больше, чтобы Соланж могла подавать ману и в другие необходимые инструменты, которые ей было трудно поддерживать. — Вас устраивают такие условия?
— О, да, вполне, — сказала Соланж, подписав вслед за Фердинандом и наблюдая, как контракт вспыхнул огнем. Он передал ей кожаный мешочек и пождал, пока она уйдет в глубь помещения, чтобы спрятать его под замок. Когда она вернулась, они снова вошли в библиотеку, где Розмайн ждала их с несколькими листами в руках. — Вот список виновных! — объявила она, и в ее глазах горела праведная жажда убийства.
— Понятно. Подготовьте ордонанцы.
Пока служащие Соланж и Розмайн занялись делом, Розмайн сказала:
— Фердинанд, я и не ожидала, что вы поможете с библиотекой. Я так тронута.
Она и правда была тронута. С тем взглядом, которым она на него смотрела, будь она постарше, это было бы просто сокрушительно.
С кривой усмешкой он сказал:
— У меня есть один особый магический круг, который я хотел бы вышить на своем плаще. По-моему, это честный обмен, разве нет?
С тихим смешком она сказала:
— Должно быть, это какой-то особенный круг.
— Именно.
Она отвела взгляд, и на ее щеках проступил румянец.
— Ну, я же обещала добавить к нему свой вклад, а если вы сумеете вернуть все книги, оно того стоит.
— О, конечно же. Я отправлю им послание, после которого у них не останется иного выбора, кроме как вернуть книги.
Подойдя к подготовленным камням, он коснулся каждого своим штапом и угрожающим голосом рыцаря-командира сказал:
— Библиотека дворянской академии находится под управлением королевской семьи, а значит, и книги тоже являются собственностью королевской семьи. Те, кто не вернет свои книги перед тем, как покинуть академию, будут признаны преступниками, и об этом будет сообщено их Аубу от имени короля. После этого мы применим магию контракта, ибо клятва, данная Местионоре, Богине Мудрости, была нарушена.
Пусть хоть какой-то толк будет от этой мелочной богини.
Когда они улетели, он обернулся и увидел, что Розмайн смотрит на него широко раскрытыми глазами, а все ее лицо залилось краской.
— Розмайн? — спросил он. — Что случилось? У тебя жар?
Она яростно замотала головой.
— Нет! Нет! Я в порядке! Фердинанд, э-эм, не мог бы ты пойти... заняться исследованиями или еще чем-нибудь где-нибудь в другом месте. Где угодно в другом месте. Я помогу профессору Соланж с книгами, которые скоро должны будут поступить.
Если бы не разговор с Юстоксом, он, возможно, не понял бы, что происходит. Впрочем, это лишь навлекло бы на него другие неприятности. Собрав всю силу воли, какая у него была, он сохранил нейтральное выражение лица, быстро поднялся по лестнице на второй этаж, спрятался за книжным шкафом, достал инструмент блокировки звука и рассмеялся.
Розмайн никогда бы не простила его, если бы он рассмеялся над ее растерянными попытками справиться с собой у него на глазах.
Оставалось только надеяться, что в будущем подобные случаи будут происходить там, откуда он сможет легко ускользнуть, иначе ему придется иметь дело с очень сердитой невестой.


    Весенняя молитва и конференция герцогов

    По прибытии в Эренфест Бонифаций подхватил Корнелиуса и подбросил его в воздух, поздравляя с тем, что он стал отличником. К счастью, после истории с Розмайн он усвоил урок, так что они сошлись на компромиссе: Бонифаций проводил её до Северного здания, где она и Шарлотта могли немного поговорить перед дневной встречей.
Тем временем Фердинанд последовал за Сильвестром в кабинет герцога, где они должны были принять опекунов Гретии. Как и ожидалось, её дядя был вне себя от ярости, и лицо у него покраснело от негодования, которое он не мог выразить словами. Однако стоило Фердинанду предложить денежную компенсацию за их потерю, как злость мгновенно схлынула. Их глаза алчно заблестели, когда они забрали свои три малых золотых и поспешно убрались прочь. Розмайн сказала, что это небольшая цена за спокойствие её последовательницы.
Дневная встреча прошла в целом так же, как и в прошлое плетении: Хартмут передал собранную информацию, а Филина отдала Фердинанду список тех, кто выполнил подтверждённую гербом работу, чтобы он мог разобраться с выплатами. Однако на этот раз Сильвестр не удивился тому, что дети из бывшей фракции Вероники собирают сведения об Аренсбахе, поскольку ему были известны основные детали плана Фердинанда превратить часть детей в шпионов. При этом он не знал, что Детлинда была одной из двух оставшихся в Аренсбахе кандидатов в герцоги, а значит, скорее всего, нацелилась на Вильфрида, поскольку ей нужно будет выйти замуж за кандидата в герцоги. Им невероятно повезло, что для него удалось найти подходящую пару, но Фердинанд сомневался, что этого будет достаточно, чтобы отвадить Аренсбах.
После того как представление информации завершилось, они перешли к объявлению, кто будет учить метод сжатия Розмайн: Вильфрид, последователи герцогской семьи и члены семьи Розмайн через Карштедта и Эльвиру. Когда Розмайн спросила о детях из бывшей фракции Вероники, Фердинанд объяснил, что при желании они могут заключить более строгий магический контракт. Сказав это, он бросил взгляд на Хартмута, и тот едва заметно кивнул. Они не хотели, чтобы её будущие посвятившие имя последователи подписывали этот контракт. Дополнительные ограничения в будущем помешали бы их полезности.
Наконец они согласовали даты выплат и договорились удерживать сумму за метод сжатия с тех, кто захочет его изучить, а Розмайн объявила, что призовёт компанию Плантен для книжной распродажи в конце зимы. Вероятно, на этот раз она получит больше прибыли, поскольку за те два сезона, что провела в юреве в прошлое плетение, смогла создать больше товаров.
Когда встреча закончилась, все ушли, кроме Фердинанда, Сильвестра и Карштедта.
— Ладно, — сказал Сильвестр, когда у всех в руках уже были кубки с визе, — что у тебя есть для меня?
— Помнишь лишние чаши, которые прежний глава храма велел нам наполнить во время первого обряда посвящения Розмайн?
— Да. Ты выяснил, куда они делись?
Фердинанд кивнул.
— Георгина отдала их той части Веркштока, которую они контролируют.
Сильвестр выругался и упёрся лбом в руку.
— Ну да, это имеет смысл. Ей нужна была опора, а поскольку, скорее всего, большая часть Аренсбаха поддерживает первую жену, а вторая уже была казнена, бывшие дворяне Веркштока были для неё почти готовой добычей. И всё же получить чаши от нас…
— Твой дядя был удобной связью, которой легко было воспользоваться, а ещё он, вероятно, рассказал ей о ребёнке с Пожиранием, у которого необычайно много маны.
— Значит, она знает о Розмайн? — спросил Карштедт.
Сильвестр фыркнул:
— Удивительнее было бы, если бы не знала. Мой дорогой дядя не особо молчал об этом. Чёрт, скорее всего, она ещё и одобрила всю эту схему с Биндевальдом. Я готов поспорить, что у них была договорённость: как только он вернёт её в Аренсбах, она будет и дальше наполнять чаши Веркштока. В конце концов, они всё ещё пытались похитить её два года назад.
Фердинанд постучал по виску, пытаясь понять, что станет делать Аренсбах теперь, когда их первоначальные планы уже невозможно было осуществить.
— Хотя мне и хочется предположить, что она просто создавала себе опору, вторую жену казнили после гражданской войны. Чаши мы получили через два года после этого. Что она делала до того? Неужели у неё не было совсем никакой поддержки? Или она нарочно высасывала из Веркштока все силы, чтобы выглядеть милосердной, когда наконец дала им маны, необходимой для их земель?
Сильвестр провёл ладонью по лбу и упёрся им в стол:
— Не знаю. Не знаю! Но я уверен, что она что-то замышляет.
Она и в самом деле что-то замышляла. Фердинанду нужно будет сделать поддельный ключ и заставить Розмайн начать хранить настоящий в своей тайной комнате. Ему придётся предпринять несколько похожих мер и вокруг храма, чтобы это не бросалось в глаза. Ему не нужно было, чтобы его обвинили в том, что он знал о местонахождении основания или о планах Георгины, не сообщив об этом Аубу. В то же время он не мог сказать Сильвестру, потому что тот пока никак не мог об этом знать. Какая шаткая игра в равновесие…
* * *
Когда через два дня детям наконец выплатили деньги, говорили, что Матиас и Лоуренц скрежетали зубами от того, что потеряли ещё один год на метод сжатия, но у них ещё не были готовы камни посвящения имени, да и даже если бы были, они не могли бы посвятить имена за пределами академии. Все бы заметили, как Розмайн и мальчики выходят из комнаты, чтобы провести личный обряд, и это уничтожило бы всякую возможность использовать их для сбора информации. Им придётся ждать, пока удастся ускользнуть от чужих глаз.
Родерику тоже велели подождать, но, похоже, его это не слишком задевало. Его сильнее расстроило то, что он упустил шанс в академии и теперь придётся ещё год терпеть издевательства родителей. Хотя Фердинанду это не нравилось, если мальчик не хотел отвести Розмайн в сторону в зимней игровой комнате, он ничего не мог с этим поделать.
* * * * *
На следующий день, прямо перед тем как Розмайн начала свою лекцию, бывший гиб Лизеганг вышел вперед и поприветствовал её, только чтобы сразу же потерять сознание. После всех тех приступов, которые она ему чуть не устроила, безрассудно ведя себя и доводя себя до изнеможения, видеть выражение ужаса, а потом и вины на её лице было даже немного забавно.
Когда лекция закончилась и люди начали выходить, Вильфрид подошёл к своим последователям и сказал:
— Ладно, теперь мы пойдём догонять рыцарей-телохранителей Розмайн! О, но не сжимайте ману на работе. Вам нужно сохранять ясную голову, а это требует большой сосредоточенности. Вместо этого можете сменять друг друга каждые один-два колокола, чтобы по очереди сжимать ману. Только не доводите себя до магической тошноты. Завтра у нас всё ещё тренировка по плану. Остаток дня я проведу у себя в комнате, но перед этим…
Он побежал к Розмайн, поблагодарил её за то, что она показала им метод сжатия, а затем подошёл к Фердинанду.
— Дядя, вы завтра будете на тренировочной площадке?
Фердинанд мысленно застонал, вспомнив всю работу, которая его ждала, но это было правдой: ему нужно было тренироваться, если он собирался вернуть себе прежнюю должность, когда Хартмут станет главным священником.
— Да, — наконец сказал он, — хотя я буду тренироваться один.
Мальчик широко улыбнулся и сказал:
— Тогда увидимся там, дядя! — после чего ушёл со своими последователями.
— Фердинанд, — позвала Розмайн, подходя ближе. — Вы скоро вернётесь в храм?
— Не раньше чем через несколько дней, — ответил он. — Но раз уж ты здесь, вот. Он протянул ей магический круг, который хотел, чтобы она вышила на его плаще.
У неё глаза чуть не вылезли из орбит, когда она увидела сложный узор, совершенно неподвластный её пониманию. Однако спустя мгновение она решительно кивнула и сказала:
— Я вышью что угодно для своего жениха, который защитил библиотеку дворянской академии!
Позади него Сильвестр фыркнул и отвернулся, прикрыв рот рукой.
Возможно, Фердинанд слишком уж дал этому задеть себя, потому что, когда он сказал Розмайн:
— Ловлю тебя на слове, — она побледнела.
* * * * *
После Празднования весны они вернулись в храм, но, в отличие от прошлого раза, работа Фердинанда не грозила захлестнуть его с головой, хотя её всё равно оставалось немало. Благодаря более раннему доступу к последователям Розмайн, а также тому, что Вильфрид и Шарлотта время от времени присылали к нему своих взрослых служащих для обучения, он смог подготовить больше синих священников, чтобы переложить на них часть нагрузки. К тому же он уже закончил работу главы храма, оставленную Безвевансом, во многом благодаря Хартмуту.
Когда настал день, когда нужно было обсуждать вышивку одежды Шварца и Вайса, у Фердинанда екнуло в животе. Его обручение с Розмайн вот-вот должно было ей дорого обойтись. В прошлое плетение, из-за того что она почти не умела вышивать, ей пришлось придумать новые способы окрашивания, а это привело к соревнованию красильщиков, где в конце концов она смогла выбрать свою мать в качестве единственного красильщика. На этот раз, однако, Эльвира позаботилась о её обучении невесты, так что вышивка больше не была такой тяжёлой обязанностью, как прежде.
С большим волнением он показал ей круги для шмилов, размышляя, как ему теперь это исправить. Она внимательно осмотрела их и приложила руку к щеке.
— Тут довольно много работы, и им нужна будет одежда к тому времени, как я вернусь в академию этой зимой. Я знаю, что могу получить помощь от своих последователей и последователей Шарлотты, но если кто-то другой будет использовать мою нить, эффективность снизится, верно? Но у меня не хватит времени и на это, и на вышивку твоего плаща. Есть ли способ просто нанести круги на ткань? Я могла бы использовать [&!!&@@)] окрашивание, чтобы цвет не растекался.
Слава Богам за его эгоизм, когда он попросил такой сложный круг у первокурсницы.
С этого момента он сумел направить разговор так, чтобы она показала способ окрашивания компании «Гилберта» и вместе с ним занялась созданием сияющих чернил. Он снова заставил её и её рыцарей-телохранителей хранить тайну, но на этот раз смог закончить «эксперименты» всего за день. Его немного встревожило, что её чернила на его ткани растекались уже не так сильно, как раньше, а значит, её объем маны был ближе к его, чем прежде. Неужели ему придётся доводить себя до магической тошноты следующие шесть лет, чтобы они по-прежнему совпадали?
* * * * *
На этот раз Фердинанд отказался от собрания во время Весенней молитвы, так что смог сопровождать их в Хальдензель. Пока дети ходили смотреть мастерские и гильдии печатной промышленности, он и Карштедт встретились с гибом и отправились на короткую охоту. Он собирал магические камни с только что убитых зверей, когда к нему подошёл Гиб Хальдензель.
— Дочь моей сестры весьма талантлива, не так ли?
Фердинанд кивнул, уже понимая, к чему всё идёт.
Гиб прищурился, вглядываясь в мрак замёрзшего леса.
— И правда жаль, что ту, кто так хорошо подходит на место герцога, вывели из борьбы.
— Она бы с вами не согласилась.
— Вот как? — спросил гиб, вскинув брови. — Понятно. Может, тогда она чувствует себя больше подходящей для роли первой жены?
— Для командующего рыцарским орденом — да.
— У вас и впрямь нет никаких намерений стать-
— Нет, — сказал Фердинанд, выпуская стрелу в магическое животное, метавшееся по замёрзшему лесу. — Наследует один из детей Флоренции.
Гиб Хальдензель покачал головой и вздохнул.
— Значит, Ауб намерен выбирать по крови, а не того, кто лучше всего подходит для этой должности. Разве это не откровенное фаворитство?
— Нет, дело в желании. Ни один из нас не хочет править Эренфестом.
— Тогда чего же она хочет? — спросил он, следуя за Фердинандом туда, где упала его стрела. Её наконечник вонзился в магический камень.
Он поднял его и положил в мешочек.
— Она с радостью вам всё расскажет, если вы спросите.
— А вы? Чего хотите вы?
Фердинанд на несколько мгновений замер и уставился в темноту, а потом сказал:
— Счастья для неё.
— Ну тогда! — рассмеялся он. — Из вас выйдет отличный материал для следующей истории Эльвиры.
Фердинанд не разделил его веселья.
* * * * *
Позже в тот же день, когда их вели к местам для Весенней молитвы, Гиб Хальдензель сначала предложил место Розмайн, но она махнула сестре и сказала:
— Шарлотта, думаю, это место больше подходит тебе.
Гиб рассмеялся, и Фердинанд в тот миг увидел, как этот человек окончательно отказался от надежды на то, что либо он, либо Розмайн станут Аубом.
Когда они уселись, мужчины начали исполнять песню, приветствующую весну, и Розмайн запела вместе с ними.
— О, госпожа Розмайн, — сказал Гиб Хальдензель, — эту песню исполняют только в Хальдензеле. Откуда вы её знаете?
— Она есть в Писании главы храма, — объяснила она. — Подчинённые богини Богини Земли поют её, призывая весну. Хотя я ещё не видела другого Писания, где была бы эта молитва.
— В таком случае почему бы вам, как главе храма, не спеть её для нас?
Она бросила на Фердинанда встревоженный взгляд, но он лишь молча посмотрел на неё в ответ. С таким уровнем общения она должна справиться. Ему хотелось посмотреть, что она сможет сделать.
Повернувшись обратно к гибу, она склонила голову набок и сказала:
— Поскольку это была молитва всех последовательниц Богини Земли, думаю, вряд ли уместно, чтобы я пела её одна.
— В таком случае, — сказал он, — давайте попросим женщин присоединиться к вам.
Карштедт улыбнулся и предложил, чтобы его жена играла им на харшпиле.
— Она ведь очень талантлива, знаете ли.
— Отец, вы снова пользуетесь случаем, чтобы похвастаться своей женой?
— Розмайн! — прошипел он, прежде чем кашлянуть. — Есть вещи, которые не говорят вслух.
— Снова? — спросила Эльвира, заинтересованно приподняв бровь. — Придётся мне услышать и о других таких случаях, Розмайн. А пока я схожу за своим харшпилем.
Розмайн смотрела ей вслед с тем смирением, какое бывает у человека, понявшего, что последняя искра надежды только что угасла. Под предводительством виконтессы все женщины вышли на сцену и опустились на колени вокруг чаш. Затем все медленно поднялись и начали петь.
…Кроме Розмайн, которая выглядела слегка запаниковавшей. Как вообще она умудрилась упустить такой очевидный знак? Ему придётся ужесточить её занятия с харшпилем. Он не позволит ни одному своему ученику так плохо чувствовать ритм.
В конце песни Розмайн наконец поднялась и вскинула руки к небу, вознося хвалу Богам. Поскольку он знал, что последует дальше, он не оцепенел от шока, как все остальные, а вместо этого сосредоточился на круге, когда тот поднялся в воздух, и запечатлел его в памяти.
— Юстокс, — сказал он, и на столе перед ним появились лист бумаги, ручка и чернильница. Он быстро записал всё, что успел увидеть, прежде чем забыл бы хоть малейшие детали. Розмайн когда-то говорила ему в прошлую нить, что нашла чертёж сцены и круга, призывающих весну, но сам он так и не видел их, поскольку не наткнулся на ту табличку в подземной библиотеке.
Пока люди помогали упавшим низшим и средним дворянам, Фердинанд поднялся на сцену вместе с Шарлоттой и Вильфридом. Карштедт уже вскочил, чтобы проверить, как там его жена.
— Розмайн! — крикнул Вильфрид, торопливо подбегая к ней. — Ты в порядке?
Она кивнула.
— Да, со мной всё хорошо. Похоже, этот круг забрал у всех довольно много маны, но у меня ещё осталось достаточно.
— Сестра, ты используешь это, чтобы похвастаться своим запасом маны? — вздохнула Шарлотта.
— Пойдём, Розмайн, — сказал Фердинанд. — На всякий случай я хочу тебя осмотреть.
Он увёл её со сцены обратно к их местам и проверил пульс, температуру и поток маны. Когда он пропускал в неё ману для медицинского осмотра, она закрыла глаза и слабо улыбнулась.
— С тех пор как ты осматривал меня в последний раз, прошло уже немало времени, — сказала она. — Это успокаивает.
Слава Богам, поблизости не было ни одного взрослого, который мог бы это услышать.
— Вероятно, это из-за ожерелья ухаживания, — сказал Вильфрид. — Оно ведь должно было помочь тебе привыкнуть к его мане. Хотя я и не знал, что оно действует так быстро.
Фердинанд собирался его убить.
Глаза Розмайн резко распахнулись, когда она поняла, что только что невольно сказала.
— О, наверное, это потому, что у Фердинанда и у меня одинаковые аттрибуты.
— Это имеет смысл.
К счастью, на этом беседа закончилась.
* * * * *
— Господин!
Фердинанд резко проснулся.
— Что? — проворчал он, потирая лоб.
— Весна пришла в Хальдензель! Похоже, именно из-за этого прошлой ночью и была ужасная гроза.
— Гроза?
— Да, — ответил Юстокс, нахмурившись от беспокойства. — Разве она вас не разбудила? Шумела она довольно громко.
Круг Шлафтраума, должно быть, заставил его проспать даже грозу, и это тревожило. Неужели он не сможет проснуться, если в поместье проникнут враги или начнётся пожар? Мне стоит использовать его только в моём поместье. Я не могу рисковать где-то ещё.
— Все уже собираются снаружи, — сказал Юстокс, прерывая ход его мыслей. — Хотите одеться и присоединиться к ним?
Весна и правда пришла в Хальдензель за одну ночь, и это было зрелище, на которое стоило посмотреть. После того как Гиб Хальдензель пообещал детям бленрус, они с Фердинандом и Карштедтом отправились на охоту. В отличие от предыдущего дня, по землям бродили сильные магические животные, словно сами просили, чтобы у них забрали материалы. Фердинанд так увлёкся сбором редких ингредиентов, которые нельзя было найти больше нигде, что Карштедту пришлось вмешаться лично, прежде чем он истребил бы слишком много магических животных.
В целом поездка вышла удачной, а ещё удачнее её сделали Вильфрид, Шарлотта и Розмайн, отдав ему часть своего бленруса, чтобы он мог делать более вкусные зелья для Энтвикельна. На этот раз это уже не казалось такой уж большой тратой, ведь у него всё ещё оставались те, что боги вернули вместе с ним.
* * * * *
На этот раз отдавать ману для энтвикельна Розмайн было уже не так тяжело. Раньше она падала после трёх подходов, но теперь смогла выдержать шесть, прежде чем пожаловалась, что слишком устала и не может продолжать. В результате они получили всё, что нужно было для Эренфеста, и ещё немного для Грешеля. Для последнего им не нужно было слишком усердствовать. Пройдёт ещё год, прежде чем они действительно проведут энтвикельн для этого города. Торговцы были так заняты подготовкой к лету, что у них не было времени обследовать нижний город Грешеля и составить чертежи всего, что им хотелось построить.
После того как Сильвестр произнёс заклинание, Розмайн и Фердинанд пролетели над нижним городом, чтобы осмотреть изменения, и, как и прежде, ей захотелось применить вашен, чтобы очистить улицы и здания. Используя её невероятное количество маны, чтобы заполнить дюжину магических камней, Фердинанд начертил в воздухе магический круг и произвел масштабный вашен, очистив весь нижний город одним махом.
— Ух ты! Ты потрясающий, Фердинанд! — крикнула она.
— Возьми себя в руки, — одёрнул он её. — И я использовал твою ману.
— И что с того? Я бы сама так никогда не смогла. Мой жених потрясающий!
Рыцари-телохранители, которые были с ними, тихо захихикали, за что удостоились сурового взгляда Фердинанда с молчаливым обещанием загнать их на грань смерти, когда он снова займёт пост командующего рыцарским орденом. Как же им не повезло, что у него была хорошая память.
* * * * *
Вскоре после энтвикельна Сильвестр отправился на конференцию герцогов, и Фердинанд воспользовался случаем, чтобы научить Розмайн готовить зелья восстановления маны разных степеней, а она, в свою очередь, обучала Филину. Пока она не показывала ей его личные рецепты, его это устраивало. Когда служащая низшая дворянка начнёт сама их готовить, они станут для неё ценным источником дохода.
Разумеется, Фердинанда всё ещё несколько раз вызывали на конференцию герцогов. На одной из них обсуждали изменения в учебной программе, из-за которых снизилась успеваемость рыцарей-учеников, а служащие и вовсе перестали разбираться в стратегии боя. На другой говорили об удочерении Эглантины и о том, как это повлияет на дальнейшие события, ведь она и Розмайн были близкими подругами.
Но самое важное известие заставило его похолодеть. Аренсбах настоял на двух помолвках для невест, которых они летом собирались отправить в Эренфест. Именно так им и удалось забрать Фердинанда. Поскольку король одобрил помолвку Вильфрида, нельзя было точно сказать, что они замышляют. Для того чтобы забрать у них ещё одного кандидата в герцоги мужского пола, больше не осталось подходящих людей, ведь Мельхиор ещё не достиг нужного возраста, а если они отправят в Эренфест двух дворян, то можно было с уверенностью предположить, что Детлинду они тоже не отправят ни в качестве первой, ни в качестве второй жены.
Тогда вопрос был в том, какую именно помолвку они собираются расторгнуть — его или Вильфрида?


    Предупреждение

    После конференции герцогов Сильвестр сообщил примерно те же новости, что и раньше: Эренфест занимал десятое место, тренды, которые задали Розмайн и Вильфрид, хорошо приживались, а летом они собирались открыть торговлю с Центром и Классенбургом. После первых волнений из-за повышения ранга все вернулось в обычное русло: Фердинанд снова взялся за всю работу, которая его ждала, а Розмайн проводила встречи и виделась со своими матерями для уроков и обсуждения конкурса по окрашиванию.
Конкурс был назначен на начало осени, но, как помнил Фердинанд, в прошлое плетение Розмайн к тому моменту еще не выбрала свою Ренессанс. Компания «Гилберта» устроила всё так, что имена ни мастерской, ни красильщицы не раскрывались, и хотя позже она всё же выбрала ткань своей матери, он вовсе не был уверен, что второй тур конкурса вообще состоится. Он прошел лишь благодаря счастливому стечению обстоятельств. Ему нужно было сделать так, чтобы Розмайн с первого раза выбрала ткань своей матери, но если он до конкурса по окрашиванию вызовет компанию «Гилберта», не исключено, что жители нижнего города справедливо скажут, что им велели сообщить приемной дочери герцога, какая из тканей принадлежит Еве, и тогда это могло бы разрушить хрупкое доверие, которое он выстроил с ними во время долгого сна Розмайн.
Что ж, Розмайн часто говорила о связях между членами семьи. Он не собирался отказываться от возможности воспользоваться этим.
В один из дней, когда Розмайн общалась в замке, он вызвал торговцев из компании Плантен с приказом привести мастерицу, которая делает шпильки для главы храма. Сделав несколько заказов на волшебную бумагу и обсудив кое-что, связанное с производством бумаги и книгопечатанием, он велел Экхарту проводить членов компании Плантен в комнату ожидания, а сам поговорил с Тули об одном заказе. Судя по выражениям их лиц, они решили, что он хочет поговорить с ней как жених ее сестры, и Фердинанд был не против, пусть так и думают.
Когда они остались только втроем с Юстоксом, Тули почтительно опустила голову и с легкой дрожью в голосе сказала:
— Позвольте поздравить вас с помолвкой с главой храма?
— Позволяю.
— Мои поздравления! Пусть ваш союз будет благословлен королем и королевой богов.
Ее улыбка была напряженной от смущения, но не злой. Он надеялся, что это хороший знак.
— Значит, новости в нижнем городе расходятся быстро. Даже стражники у ворот уже слышали?
Ей потребовалось немного времени, чтобы понять, о чем он спрашивает, и, ответив, она улыбнулась чуть теплее:
— Думаю, да, раз уж об этом услышал даже мой отец. Как и другие стражники, он очень заботится о главе храма, поэтому, когда у него появилось время всё обдумать, он обрадовался, узнав, что она нашла человека, достаточно сильного, чтобы ее защищать. Моя мать нечасто видела госпожу Розмайн, но много слышала о ней от меня и отца. Когда мы ей рассказали, она сказала: «Ее родители доверили ее ему не просто так. Уверена, он будет хорошо о ней заботиться».
Фердинанд опустил голову, боясь, какое выражение лица он может показать ей в противном случае. Через несколько мгновений он взял себя в руки и снова поднял взгляд, сохраняя бесстрастное лицо.
— Я хотел бы заказать шпильку для главы храма.
— У вас есть предпочтительные цвета или цветы? — спросила она, полностью переходя в деловой тон.
— Мне нужно, чтобы она идеально подходила к ткани, которую Розмайн собирается использовать для нового платья, которое вы помогли спроектировать, и мне надо, чтобы вы доставили шпильку до конкурса по окрашиванию.
Ее глаза на несколько мгновений сузились, а потом в них появилось понимание. Широкая улыбка расплылась по ее лицу, и она опустила голову, скрестив руки.
— Я доставлю ее ей, как вы и просите.
По крайней мере, одна проблема была решена.
* * * * *
В следующие несколько недель Фердинанд обучал Розмайн создавать магическую броню, щиты и накладывать защитную магию всякий раз, когда пересекались их нити. Хотя он был достаточно уверен, что ничего такого не случится, осторожность никогда не бывает лишней.
К концу этого времени Фран пришел среди дня с просьбой от главы храма о встрече, когда ему будет удобно, так что уже через полколокола он был в ее покоях.
— Спасибо, что пришли, — сказала она, прежде чем передать ему инструмент блокировки звука. — Хартмут сообщил мне, что Матиас и Лоуренц хотят встретиться со мной.
— Понятно, — сказал он, постучав себя по виску. В прошлое плетение они передали сообщение через Родерика. Похоже, на этот раз они решили обойтись без посредника. — Вы, надо полагать, знаете, что Хартмут уже некоторое время поддерживает связь с ними обоими?
— Да, — сказала она. — Полагаю, они будут одними из первых детей из бывшей фракции Вероники, кто изучит мой метод сжатия маны, но поскольку новый контракт еще не составлен…
— Подписание этого контракта позволит им получить ваш метод сжатия. Но оно не даст им права стать вашими последователями.
Он вздохнул и постучал себя по виску, готовясь к лекции, которую ему придется прочитать, чтобы объяснить ей основные правила этого мира, но она просто кивнула. Судя по всему, Эльвира ее обучала куда лучше, чем он думал.
— Что ж, они сказали, зачем хотят встретиться? — спросил Фердинанд.
— Похоже, Гиб Герлах в ближайшем будущем планирует что-то предпринять, но подробности они хотят сообщить лично.
— Очень хорошо, — сказал он. — Пусть Хартмут свяжется с Юстоксом и назначит время, когда мы оба сможем присутствовать.
Спустя неделю Матиас и Лоуренц прибыли в храм, оба выглядя немного измученными после долгой дороги из Герлаха и Вильторда на ездовых зверях. По приказу Фердинанда их сразу проводили в покои главы храма. Учитывая характер разговора, они решили провести его в тайной комнате Розмайн вместе с ней, Фердинандом, Юстоксом, Экхартом, Хартмутом, Ангеликой, Дамуэлем и Франом. Глаза мальчиков метались по собравшимся, а их и без того побледневшие лица становились еще бледнее, но Розмайн заверила их, что всем в этой комнате можно доверять. Лоуренц кивнул, а Матиас прищурился, оглядывая каждого из них. Он не задержал взгляд на Хартмуте, с которым был на связи, на Розмайн, которой собирался поклясться в верности, или на Ангелике, которая не могла сосчитать до десяти. На Юстоксе он задержался на несколько мгновений, но зато внимательно рассмотрел Дамуэля и Экхарта. Не менее пристально он смотрел и на Фердинанда, вероятно, сопоставляя то, что слышал от членов бывшей фракции Вероники, с доверием Розмайн к нему. В конце концов кивнул и он.
— Ты упомянул в послании, которое отправил Хартмуту, что твой отец что-то задумал, — подсказала Розмайн.
Матиас обменялся взглядом с Лоуренцем и сказал:
— Да, но у меня нет доказательств. Есть только то, что я услышал случайно.
Когда она жестом велела ему продолжать, он сказал:
— Они планируют напасть на кареты, которые будут ехать через лес возле пограничных ворот, во время церемонии звездного сплетения... Я... больше ничего толком не знаю.
Розмайн несколько раз моргнула, а потом сказала:
— Нет, это уже очень полезно. Еще что-нибудь подозрительное было?
— ...Ничего, что можно доказать.
— Я все равно хотела бы это услышать, если ты готов нам рассказать.
Лоуренц пожал плечами, и Матиас объяснил:
— Было несколько вещей. Отец постоянно называет кого-то «своей госпожой», но ни разу не назвал ее имени. Думаю, это может быть госпожа Георгина, потому что, когда она приезжала тем летом, все говорили, что «наша госпожа прибыла», но когда мы начали обсуждать методы сжатия, он сказал... —
Он смущенно осекся, опустив взгляд в пол. Через мгновение он продолжил:
— Он сказал, что попросит свою госпожу позволить ему поделиться ее методом сжатия со мной, и это заставляет меня думать, что это может быть и не госпожа Георгина. Зачем отдавать этот метод дворянам Эренфеста, если Аренсбаху так отчаянно нужна мана? Я также не видел, чтобы он с ней связывался. Он просто отправляет письма дворянам из старого Веркштока, но, думаю, у них даже нет никакой связи с...
Его взгляд метнулся с Розмайн на Фердинанда.
— Что такое?
Она посмотрела на Фердинанда, и тот вздохнул, постучав себя по виску.
— Я говорю об этом только потому, что вы, будучи из бывшей фракции Вероники, все равно предоставили нам эту информацию, но между ними может быть связь.
Лицо Матиаса побледнело.
— Значит, тогда...
— Рыцари! — ахнул Лоуренц.
— А что с рыцарями? — спросила Розмайн.
— В последнее время наши отцы заставляют наших рыцарей проводить совместные тренировки, и отец Матиаса стал намного сильнее, говоря, что должен быть готов в любой момент действовать по приказу своей госпожи.
Фердинанд вперил мрачный взгляд в двух мальчиков.
— Надеюсь, вы понимаете, что значит сообщить нам эту информацию.
С мучительным стоном Лоуренц уронил голову в ладони, а Матиас покорно закрыл глаза.
— Да, — сказал тот, — но я уже принял решение еще в дворянской академии. Мне просто не выпадало подходящей возможности.
— У меня есть младший брат. Он еще не прошел крещение. Я... я знаю, что не могу... Но...
По взгляду, по которому Фердинанд понял, что сейчас она сорвется в яростную попытку всех спасти, Розмайн повернулась к нему и спросила:
— Можно ли что-нибудь сделать?
— Он не может попасть ни в замок, ни в общежитие рыцарей, раз он не прошел крещение. Если мы найдем какие-нибудь доказательства и представим их Аубу Эренфесту, всю семью подвергнут чистке. Даже если ребенка пощадят, без семьи, которая будет присылать ему деньги, он так же не сможет стать синим священником.
— Священником? — спросил Лоуренц.
— Храм будет единственным местом, где к нему не станут относиться как к ребенку преступников. Есть только один способ избежать и вам самому такой судьбы.
— Но дети ведь ничего плохого не сделали, — возразила Розмайн.
Слегка морщась от пульсирующей в висках боли, он протянул Розмайн инструмент блокировки звука и сказал:
— Я отчетливо помню, что уже вел с тобой этот разговор и говорил, что вам нужно убедить Ауба Эренфеста.
— Ладно. Назначайте встречу.
— Вы понимаете, что расследование этого, скорее всего, вызовет чистку, да?
Она кивнула.
— Поэтому мне жизненно важно назначить встречу. Это ведь касается не только младшего брата Лоуренца. Ведь Георгину поддерживает несколько семей, верно? Думаю, среди них гораздо больше невинных детей. Среди этих семей ведь есть и средние дворяне с большим объемом маны, да? Дворян и так мало. Можем ли мы позволить себе потерять еще больше?
— Не заставляй меня повторять дважды. Убедить нужно не меня, а Ауба Эренфеста.
Она вздохнула и сказала:
— Если у меня получится убедить вас, это во многом поможет убедить и его.
— Я не стану выносить по этому поводу никакого суждения. Это битва, которую тебе придется вести в одиночку.
С учетом того, как Сильвестр смотрел на их отношения, он вряд ли отнесся бы всерьез к чему-либо, что сказал бы по этому поводу Фердинанд. Поддерживать такую идею было настолько нетипично, что Сильвестр наверняка счел бы его идиотом, на которого слишком сильно повлияла его юная невеста.
Когда она вернула инструмент, то сказала:
— Я поговорю с Аубом Эренфестом, но ничего не обещаю. Вы понимаете, что вина по родству здесь является нормой. Попытка изменить это будет непростым делом.
— Это... — Лоуренц крепко зажмурился и скрестил руки на груди. — О большем я и просить не могу. Спасибо вам, госпожа Розмайн.
Она дала ему немного помолчать, прежде чем снова повернулась к Матиасу:
— Ты сказал, что уже принял решение еще в дворянской академии. Что это было за решение?
— Посвятить вам имя.
Только она и Дамуэль отреагировали, широко раскрыв глаза от шока. Когда Розмайн пришла в себя, она попросила у Юстокса устройство против подслушивания и велела всем, кроме Фердинанда и Матиаса, отойти подальше. Молодой рыцарь напрягся, но кивнул Лоуренцу, чтобы тот выполнил ее приказ.
— Матиас, — осторожно сказала она, — прежде чем ты примешь это решение, я должна тебе кое-что сказать.
Он сглотнул и кивнул.
Она глубоко вдохнула, на мгновение задержала дыхание, а потом призналась:
— Твой отец отравил меня, из-за чего я больше года провела в юреве.
Матиас резко втянул воздух, но потом бессильно опустился в кресло, низко склонив голову.
— Я... я догадывался, но были очевидцы, которые говорили, что в ту ночь он был в главном зале. И все же он всегда говорил о вас такое...
— Такое? — спросила она.
— Что... что вы... простолюдинка.
— Сколько лет уже прошло с тех пор, как ложь Безвеванса была раскрыта, а он все равно за нее цепляется? — фыркнул Фердинанд.
Розмайн покачала головой, опустив взгляд в безупречно скорбном выражении.
— Я крещена как дочь Эльвиры и Карштедта и усыновлена самим Аубом Эренфестом.
— Я знаю, — коротко кивнул он. — Значит, полагаю, это означает, что вы не примете мое имя...
Склонив голову набок, она спросила:
— Когда я такое говорила?
— Что?
— Я никогда не говорила, что не приму твое имя. Однако я хотела, чтобы ты принял решение, зная все. Ты хочешь служить мне, которую твой отец пытался похитить и убить, зная, что у меня будет власть заставить тебя дать против него показания?
— Как я уже сказал, я уже принял решение. Если вы согласны, я посвящу вам свое имя.
Ни малейшего колебания. Фердинанд был впечатлен работой Хартмута.
Розмайн встретилась взглядом с Матиасом и спросила:
— Почему ты хочешь поклясться мне именем?
Как и у Гретии, его история началась с того, какой была зимняя игровая комната до ее появления и как ее приход принес детям единство, стерев разделение, которое провели их родители. Он рассказал, как ее отсутствие оставило игровую комнату пустой, и как тяжело ему было в дворянской академии в первые два года, когда он больше всего страдал из-за разделения на фракции. Она, разумеется, все изменила, как это всегда делал этот маленький беснующийся гремлин.
Прежде чем она успела согласиться, Фердинанд вмешался в разговор.
— Розмайн, если ты примешь его имя, тебе следует пока отправить его домой собирать сведения, а не брать его в свои последователи. Гиб Герлах — самый главный участник этих интриг, и его захват приведет нас к большинству, если не ко всем остальным причастным.
— Но...
Матиас покачал головой.
— Я предложил свое имя, предполагая, что так и будет, госпожа Розмайн.
— Тогда... — сказала она, склонив голову набок и о чем-то задумавшись, прежде чем в ее глазах вспыхнула идея. — После того как ты посвятишь мне имя, ты сможешь изучить мой метод сжатия маны, даже если официально еще не станешь моим последователем.
— Я... я был бы вам бесконечно признателен, — растерянно сказал он.
— Дай мне знать, когда будешь готов. Тогда мы все уладим.
— Да, госпожа.
С этими словами он поднялся и уступил свое место убитому горем Лоуренцу.
— Лоуренц, — сказала Розмайн, — я не стану просить тебя принимать решение. Это очень лич...
— Нет, я уже сделал свой выбор, — сказал он, отмахнувшись. — Я решил посвятить вам имя еще прошлой зимой, как Матиас. Просто... мой брат.
Взгляд ее смягчился от сочувствия, а руки сжались в кулаки.
— Я... я понимаю. Мне было бы почти невозможно бросить Шарлотту.
Лоуренц криво улыбнулся ей.
— Вы однажды ринулись в ночь спасать ее, когда вам было всего восемь, не имея при себе даже ножа. Все мы знаем, как много для вас значит семья.
Он опустил взгляд и пробормотал:
— Вы даже проявляете милосердие к сиротам и не прошедшим крещение детям.
Снова встретившись с ней взглядом, он сказал:
— Я абсолютно точно посвящу вам имя, госпожа Розмайн, если вы примете его.
Как и прежде, она спросила о его причинах, и его история была похожа на истории остальных двоих, только он еще упомянул, как Хартмут так охотно помогал некоторым детям из бывшей фракции Вероники «во имя своей богини» и как хорошо обращались с Гретией, хотя она была средней дворянкой из враждебной фракции и не могла предложить ничего, кроме своей службы. А потом она проявила заботу о его младшем брате, еще не прошедшем крещение, и даже сказала, что поговорит об этом с Аубом от его имени. Она неизменно проявляла милосердие, в существование которого он никогда не верил.
Иными словами, он стал жертвой кампании Хартмута по созданию образа Святой Эренфеста.
Хотя, с другой стороны, после того, что она сделала для него в прошлом плетении, Фердинанд уже почти готов был поверить в ту ложь, которую сам же и придумал.
Как и Матиаса, она попросила его связаться с ней, когда он будет готов. Они сняли звуковой барьер, и она вручила каждому по зелью.
— У него... особый вкус, — сказала она, — но в него вложена доброта Фердинанда, и оно очень эффективно.
Чтобы доказать, что оно не отравлено, она сама выпила одно, после чего сунула руку в мешочек с магическими камнями. Фердинанд гадал, не позволит ли она ему взять золотой песок, который она, несомненно, сейчас создавала.
Они оба с благодарностью выпили зелья, а потом закашлялись, прикрыв рот руками. Скоростной диттер и правда делал рыцарей-учеников слабее.
— И это была доброта?! — выплюнул Лоуренц. — Во имя Богов, я бы не хотел быть его врагом!
— Лоуренц! — прошипел Матиас, хотя один глаз у него все еще был зажмурен, а рот он продолжал прикрывать рукой.
Он хмыкнул.
— Ага, как будто тебя самого вот-вот не стошнит.
Юстокс тоже прикрыл рот рукой, хотя по совершенно иной причине.
Розмайн отправила Гила и Зама проводить двух рыцарей-учеников, а сама осталась в тайной комнате, чтобы обсудить сведения, которые они предоставили.
— Они готовятся к войне, да?
Фердинанд кивнул:
— Похоже, по приказу Георгины. Скорее всего, они посвятили ей имена. Вероника часто требовала от своих людей посвящать ей имя, и, думаю, Георгина последовала ее примеру.
— Разве посвящение имени — не личная церемония? — спросила Розмайн. — Откуда вы узнали о Веронике?
Поскольку они все еще находились в зоне звукового барьера, он прикрыл рот рукой и сказал:
— Она пыталась заставить меня посвятить ей свое имя и по глупости сама выдала, что требовала этого от многих своих последователей. Мне удалось немного умиротворить ее, посвятив имя отцу вместо нее.
— Это... — Розмайн медленно покачала головой, жестом велев своим последователям повернуться спиной. Поскольку Корнелиуса среди них не было, они без возражений подчинились. Фердинанд сделал то же самое, не понимая, что она собирается сказать.
— Это ужасно! — воскликнула она. — Вас не должны были заставлять посвящать имя. Ваш отец должен был заступиться за вас!
— Заступился за меня...? Разве не это он и сделал, взяв мое имя вместо ее?
— Нет, не это! Он должен был сказать ей, что вам вообще не нужно было посвящать ей свое имя!
— Это было самым простым решением, чтобы доказать, что у меня нет намерений занять место Сильвестра в качестве ауба.
Она снова покачала головой и обеими руками стиснула его руку, а ее печальный, пристальный взгляд словно врезался в него:
— Тогда почему она продолжала травить вас? Это ни о чем не говорило, кроме того, что у нее есть власть над вами, и ваш отец должен был вас защищать!
Ах, вот где и было непонимание. Она считала, что все семьи должны быть такими же, как ее собственная. Неужели во всем Юргеншмидте действительно существовал еще хоть один отец, готовый даже с дворянами сражаться ради защиты своего ребенка? Он отчаянно желал таких отношений, но они просто не существовали вне семьи простолюдинов Розмайн. От родителей-дворян не ожидали подобного; они должны были быть готовы отказаться от любого ребенка с недостаточной маной или от любого, для кого они не могли обеспечить магический инструмент.
Разумеется, объяснять ей то, о чем она и так знала, было бессмысленно. Никакие доказательства не поколебали бы ее решимость в этих основополагающих убеждениях. Это напомнило ему о ее глупой мысли, что он должен выражать свой гнев из-за того, что не смог присутствовать на похоронах отца как сын, а не как священник, словно это что-то изменило бы. Такие чувства лучше было навсегда оставить в прошлом.
Вместо того чтобы тратить время на спор, который он не мог выиграть, он сжал ее руку, давая понять, что слышит ее, хотя и не мог совсем оставить это без ответа. Ему нужно было, чтобы она поняла, как устроен мир.
— Ты найдешь немногих отцов, готовых зайти так далеко, чтобы защитить своих детей.
— Но вы ведь защитите наших, правда?
От шока его глаза расширились, и он застыл. Она уже думает о детях? Разве год назад она не говорила, что не знает, сможет ли вообще вынести бремя Гедульрих? Хотя, с другой стороны, она целый год прожила в здоровом теле. Наверняка за это время ее представление о себе изменилось.
И все же откуда у нее была уверенность, что он, тот самый, кто был виновен в том, что оторвал её от семьи, будет вести себя так же, как ее отец?
— Вы ведь постоянно надрываетесь, пытаясь меня защитить, правда?
Боги, она становилась чересчур хороша в том, чтобы читать по его лицу.
— Я... Да, я буду защищать их.
Ее улыбка была подобна исцеляющим водам Фрютрены, сияющему блеску Богини Света и теплым лучам Лейденшафта.
Он был рад, что никто другой не мог этого видеть.
Закашлявшись, он вырвал руку и выключил инструмент блокировки звука.
— Юстокс, Экхарт, мы уходим. Розмайн, практикуйся в игре на харшпиле.
Не обращая внимания на ее жалобы, он стремительно вышел из ее тайной комнаты и быстрым шагом направился в свою. Оставив последователей в кабинете, он вошел в мастерскую и, торопясь расчистить место для пергамента, едва не смахнул на пол несколько стопок документов. На нем он написал клятву, которую собирался выгравировать на ее помолвочном камне, а потом стал искать, где бы безопасно его хранить. Эта книжная маньячка наверняка найдет его и прочитает, стоит ему только отвернуться. Очевидный выход был в том, чтобы убрать его повыше, вне её досягаемости, и, пока он искал подходящее место, его глаза остановились на серебряной коробке, скрывавшей чудовищный акт жестокости Местионоры.
Кивнув самому себе, он засунул пергамент под нее. Это должно было напоминать ему о последствиях, если он не сумеет сдержать свою клятву.


    Две свадьбы и несколько трупов

    Фердинанд рассказал Сильвестру и Карштедту о том, что узнал от Матиаса и Лоуренца. Оба схватились за головы, а Сильвестр спросил:
— Разве не ты говорил, что нужно отпустить Гиба Герлаха? Что он выведет нас на главаря или как там его? А теперь посмотри! Он готовится помочь вторжению Аренсбаха!
— Да, он делает именно то, что я предполагал, — согласился Фердинанд. — Он ведёт нас прямиком к Георгине. У нас есть все связи. Мы знаем, что ищем. Нам нужно только найти или создать доказательства.
— И как ты предлагаешь это сделать? — спросил Сильвестр. — Что теперь? Прошло уже почти три года с нападения, а у нас всё ещё есть только слухи и догадки?
— Сначала мы схватим прихвостней, которые ждут, чтобы устроить нам засаду. Полагаю, как и во время нападения на Весенней молитве, они используют простолюдинов и солдат с низким уровнем маны, охваченных пожиранием.
Карштедт покачал головой.
— Если они разбегутся, их будет почти невозможно обнаружить.
— Не с Дамуэлем, — поправил Фердинанд. — Он чувствует даже малейшие следы маны. Больше всего нас должно беспокоить, как их допрашивать. Им наверняка приказали ничего не выдавать, так что, если мы не будем осторожны, они вспыхнут и сгорят раньше, чем мы успеем вытащить из них что-нибудь полезное. Мы, возможно, сможем просмотреть их воспоминания, но в зависимости от формулировки приказа это может запустить и магический контракт.
— То есть ты говоришь, что захватывать их бессмысленно, — сказал Сильвестр.
Фердинанд постучал себя по виску, обдумывая, как получить нужные им ответы.
— Не бессмысленно. Если мы поймаем нескольких, то сможем методом проб и ошибок найти лучший способ добывать информацию. Кого-то мы потеряем в процессе, но хотя бы что-то полезное из этого получим.
С другой стороны, Герлаху было бы меньше смысла тратить трук на солдат с пожиранием, раз он может рассчитывать на рабские контракты, которые уже заключил с ними. По крайней мере, всё, что они успеют рассказать до смерти, будет взято из ясных воспоминаний.
* * * * *
Неделю спустя Сильвестр смог встретиться с Розмайн, и она умоляла его пощадить детей тех, кого собирались наказать, но он решительно отказал. Они спорили о многих из тех вещей, что и в предыдущем плетении, хотя доводы Розмайн были лучше выстроены и куда изящнее благодаря урокам Эльвиры. В конце концов он согласился отправить не прошедших крещение детей в приют в качестве синих священников, которых содержали бы на средства их домов, которым скоро предстояло исчезнуть, но никому старше он не позволил бы избежать наказания.
— Подождите! — возразила она. — Мои последователи уверяют меня, что Родерик и Мюриэлла сейчас делают мне камни посвящения имени. Хартмут поддерживает связь с Родериком и просто ждёт удобного случая. Гретия говорит, что Мюриэлла ждёт, пока мы вернёмся в академию, чтобы закончить собирать свои ингредиенты.
Сильвестр покачал головой.
— Тогда Родерику лучше найти свой шанс до церемонии звездного сплетения Лампрехта. Если в это замешаны родители Мюриэллы, скорее всего, она не доживёт до зимы. Если Гретия сможет подтолкнуть её к тому, чтобы найти способ собрать ингредиенты, сделать камень и присягнуть тебе до срока, не насторожив никого, пусть так и сделает. Иначе смирись с волей Дрефангуа.
Фердинанд поморщился.
— Если мы прощаем их за посвящение имени, — спросила Розмайн, — разве нельзя сделать то же самое для остальных? Разве мы не можем проверить их щитом Шуцерии, а потом позволить им посвятить свои имена вам?
Сильвестр задумчиво погладил подбородок, и его брови сошлись в раздумье.
— Ты права, это обойдётся нам в очень многих дворян из бывшей фракции Вероники, а ману мы и так не можем позволить себе терять.
— Если мы так поступим, — сказал Карштедт, — мы не только признаем, что были неправы во всех прежних казнях по родству, но и запятнаем сам смысл посвящения имени. Оно станет ассоциироваться с тем, как преступники избегают наказания, а не с высшим актом верности.
— Что ж, что касается первой проблемы, — сказала Розмайн, — можете свалить всё на меня, святую Эренфеста, которая проявляет милость даже к сиротам. Думаю, они будут из кожи вон лезть, чтобы доказать свою верность, если это позволит им сохранить жизнь, когда здравый смысл подсказывает обратное.
Фердинанд постучал себя по виску, пытаясь понять, как лучше направить этот разговор, располагая лишь тем ограниченным объёмом знаний, который ему полагалось иметь. Они не знали, насколько широко было распространено посвящение имени среди бывших фракций Вероники и Георгины, пока не допросили Гиба Дальдольфа, а Фердинанд ни разу не обсуждал свой опыт с Сильвестром.
— Возможно ли, что некоторые из них уже посвятили кому-то имя? — спросил он. — В конце концов, для средних дворян необычно так крепко держаться за одну фракцию даже перед лицом стольких политических потрясений.
Розмайн уловила его нежелание говорить о том, что он рассказал ей в тайной комнате, и сказала:
— Матиас сказал, что его отец был крайне подобострастен к «своей госпоже», и мы считаем, что это Георгина. Возможно, он и Гиб Вильторд посвятили ей имя.
— Насколько я помню, Граозам и правда служил моей сестре до того, как она уехала, — пробормотал Сильвестр. — Такое вполне возможно, хотя посвящение имени обычно довольно редкое явление.
— Правда? — спросила Розмайн, наклонив голову. — А не может быть, что раз это такое личное дело, о нём просто не говорят?
— ...Хм. — Сильвестр скрестил руки на груди и нахмурился, глядя на неё. — Если подумать вот так... Может, фракция Георгины и правда состоит из тех, кто посвятил ей имя. Если так, их всех казнят как предателей за то, что они присягнули первой жене другого герцогства, и это ещё не считая их нападений на нашу семью. В таком случае тех, кого мы сможем пощадить, окажется очень мало.
Фердинанд пожал плечами.
— В любом случае, мы бы и не захотели их щадить. А вот их дети с меньшей вероятностью посвятили кому-то имя, хотя некоторые могли успеть сделать это во время визита Георгины три года назад.
— И всё же, если судить по Матиасу, Лоуренцу и Гретии, — сказала Розмайн, — наверняка найдётся несколько тех, кто никому не посвятил имя. Их, в любом случае, будет проще принять в нашу фракцию, но что мы будем делать, если окажется, что некоторые из них посвятили имя Веронике? — Увидев жёсткий взгляд Фердинанда, она добавила:
— Сомневаюсь, что Георгина сама додумалась до этой идеи до того, как уехала в Аренсбах. Она должна была получить её откуда-то.
— Это и правда создаёт проблему, — сказал Сильвестр. — Всё, что мы можем сделать, это с помощью щита проверить, не питают ли они сейчас к нам какой-нибудь злобы. Но определить их истинную верность мы бы не смогли.
Карштедт шагнул вперёд.
— Посвящение имени Веронике с их стороны не является государственной изменой. Если мы будем назначать наказание исходя из их преступлений, это должно уберечь нескольких от казни.
Фердинанд кивнул.
— Вероятно, нам придётся ограничиться штрафами или тюремным заключением. Вопрос в том, что нам делать с крещёными детьми, которые слишком малы, чтобы создать камни посвящения имени.
— Их могут взять к себе другие члены семьи? — спросила Розмайн. — Отец, например, может взять Николауса, если Труделиду всё же накажут.
Карштедт поморщился и провёл рукой по редеющим волосам.
— Хотя в целом это может сработать, для нас это будет непростая ситуация. Эльвира не захочет принимать сына Труделиды в наш дом.
— Тогда могу я взять его под свою опеку? — спросила Розмайн, чем ошеломила всех в комнате.
— Объясни, — сказал Фердинанд.
Она наклонила голову и задумчиво прижала палец к щеке.
— Я уже какое-то время хочу открыть при храме школу, особенно после того, как мои последователи сказали, что сироты получают лучшее образование, чем большинство низших дворян, но я хочу, чтобы она была и для простолюдинов, и для дворян. В конце концов, чем больше людей умеют читать, тем больше книг будет создано!
Под раздражёнными взглядами остальных она поспешно продолжила:
— В общем, я подумала, что если матушка не примет его, я могла бы взять его к себе в храм, где его будут одевать, кормить и обучать. У него уже есть магический инструмент, так что он ни в чём не будет нуждаться.
— Ты хочешь обращаться с ним как с сиротой? — спросил Карштедт.
— А вы хотите позволить ему быть казнённым? — парировала она, и он с гримасой отвёл взгляд.
Сильвестр тихо хмыкнул, обдумывая её слова.
— Знаешь, у храма репутация уже не такая плохая. Раз уж трое моих детей и мой сводный брат все посвящены, никто не хочет говорить о нём что-то плохое в открытую. Ну, по крайней мере, не там, где я могу это услышать. Все твои служащие и взрослые рыцари-телохранители тоже всё время ходят с тобой, и их единственные жалобы касаются только тренировок Фердинанда.
Фердинанд пожал плечами. Не он же выбрал таких слабых и бесполезных людей в качестве последователей герцогской семьи. По крайней мере, теперь они были хотя бы отчасти приемлемы.
— Розмайн, — сказал Фердинанд, — как ты собираешься организовать эту школу? Ты хочешь, чтобы дворян учили сироты в серых одеждах?
— А почему нет? — спросила она. — Розина учила меня музыке, когда со мной обращались как с дворянкой, и разве Фран и Зам не помогают тебе тренировать наших последователей?
Он покачал головой.
— Это совершенно разные ситуации. Как ты сама сказала, наших последователей тренирую я, а не твои служащие храма. Точно так же ты занималась музыкой со своей личной слугой, а не со священником в сером, не связанным с тобой, или священницей.
Она пожала плечами.
— Вильма и Розина обе мои служащие, так что они могут учить их искусству и музыке. Вильма достаточно хорошо играет на харшпиле, чтобы подменять Розину, когда той нет в храме. Я не могу перекладывать ещё большую нагрузку на других моих служащих храма, но могу спросить Вильму, кто мог бы стать хорошим учителем, и тоже взять их к себе на службу. Тогда они будут учиться у слуг приёмной дочери герцога, а не у сирот.
— Это... может сработать, — с неохотой признал Фердинанд. — Однако ты станешь делать это для каждого ребёнка, оставшегося без опекуна?
— Разве мы не можем поступить так же, как с не прошедшими крещение детьми, и возложить расходы на жизнь и мебель на их рода? Благодаря тому, что синих священников у нас так мало, в дворянской части храма полно свободных комнат. К тому же, если они будут в храме, за ними будет проще присматривать. Они смогут выбрать слуг из списка тех, кого мы уже отобрали, чтобы мы могли получать регулярные отчёты. Если они опасны, скрывать это вечно они не смогут.
— Хм... Неплохо, — сказал Сильвестр. — Должен признать, мне нравится эта идея с храмовой школой. Простолюдины и средние дворяне обычно снижают средний уровень успеваемости, хотя благодаря зимней игровой комнате он уже улучшается. Если они смогут круглый год получать подобное образование, это поможет поднять наш ранг.
Розмайн улыбнулась.
— Если мы обгоним Аренсбах, нам больше не придётся перед ними кланяться.
— Что, чёрт возьми, ты несёшь?! — закричал он. — Ты серьёзно говоришь о том, чтобы поднять нас до пятого ранга?! Мы даже не можем справиться с тем, чтобы с нами торговали больше двух герцогств! С чего ты взяла, что мы потянем быть герцогством высшего ранга?
Она пожала плечами.
— Эренфесту придётся приспособиться. Иного выхода нет.
— Розмайн, — сказал Фердинанд, кладя руку ей на плечо. Когда она подняла на него взгляд, он холодно улыбнулся, собираясь положить конец этому разгрому, прежде чем тот успеет начаться.
— Ай!
* * * * *
К концу весны у Розмайн были планы посетить Итальянский ресторан, чтобы проверить ход ремонта в нижнем городе. Разумеется, как её опекун и жених, Фердинанд не мог позволить ей идти туда одной. Это был его долг — сопровождать её.
Еда была такой же вкусной, какой он её запомнил, и снова он страшно хотел забрать повара гильдмастера себе. Впрочем, если бы он так сделал, Розмайн, вероятно, его убила бы. И всё же он сделал несколько колких замечаний только затем, чтобы посмотреть, как они вспотеют от того, что посмели держать такого превосходного повара вне его досягаемости.
Когда обед подходил к концу, Розмайн предложила Фриде рецепт изготовления желатина по «справедливой, но разумной» цене в качестве награды и пообещала компании Плантен предоставить чертежи для изготовления папок, чтобы хранить в них отдельные листы бумаги. Когда с этим было покончено, она повернулась к Фердинанду и сказала:
— Разумеется, для тебя у меня тоже есть подарок, чтобы поблагодарить за всё, что ты сделал. Я отдам его тебе, когда мы вернёмся в храм.
Бенно и Лутц кинули ему кривые ухмылки, но тут же стёрли их с лиц, стоило им увидеть холодный взгляд Фердинанда.
* * * * *
По возвращении в храм Розмайн попросила его прийти в покои главы храма к следующему колоколу. Он явился, как было велено, и они сели пить чай и есть вкусное печенье, в котором не было ни намёка на сладость.
— Фердинанд, — сказала она, когда формальности были позади, — я не могу выразить, насколько глубока моя благодарность за всё, что вы сделали, пока я спала, и за всё, что продолжаете делать после моего пробуждения. Но я надеюсь, что эти скромные подношения хотя бы отчасти покажут это.
Фран передал три коробки Юстоксу, и тот с улыбкой осмотрел все три, прежде чем отдать их дальше. В первой были ноты мелодии, посвящённой Дрефангуа. В песне говорилось о богине времени и Либенсхильфe, что вместе ткут две нити, а когда обе заканчиваются, получается прекрасный гобелен. Весеннюю песню она уже ему подарила, так что этот сюрприз был очень кстати.
Во второй коробке оказался набор из трёх рецептов: для улучшенного двойного консоме, для блюда со слоями из сыра и мясного соуса и для солёного печенья с розмарином и тимьяном, вероятно, того самого, что подавали к послеобеденному чаю. Последний рецепт ему следовало немедленно отдать поварам.
В последней коробке был его плащ. Он отдал его ей, когда передал ей круг, и с тех пор носил синий. Теперь желанный круг должен был находиться прямо между его лопаток, делая присутствие её маны ещё заметнее. Его скрывал продолжавшийся внизу плаща узор, маскирующий магию, и это только усиливало его сложную красоту. Вышивка была именно такой, какой и следовало ожидать от дочери Эльвиры. Должно быть, она провела за ней большую часть времени в поместье Линкбергов.
Он не стал терять времени и велел Юстоксу надеть его, расслабляясь, когда снова почувствовал её тепло у себя на спине.
— Очень хорошо, Розмайн.
С лёгким румянцем на щеках она захихикала, снова и снова повторяя эти слова про себя. Интересно, как часто она пользовалась тем записывающим устройством, которое он подарил ей прошлой зимой.
Когда он снова сел, они немного поболтали, после чего она передала ему инструмент блокировки звука. Он приподнял бровь, взял его и стал ждать, что она скажет.
— Я позвала тебя в свои покои ещё и по другой причине, — сказала она. — Матиас и Лоуренц связались со мной.
— Значит, они готовы?
Она кивнула.
— Родерик тоже должен быть готов в ближайшие пару дней. Я хотела бы, чтобы на посвящении имени присутствовали ты и Хартмут. Я знаю, что обычно всё делают не так, но нам придётся подстроиться под расписание Матиаса и Лоуренца, а не под своё, раз им нужно будет незаметно выбраться. Они смогут прийти через четыре дня к четвёртому колоколу. Родерика я попрошу прийти в тот же день.
* * * * *
И вот четыре дня спустя Фердинанд стоял рядом с Хартмутом в тайной комнате Розмайн, пока она принимала их имена. Родерик пришёл утром раньше и вручил ей не только свой камень посвящения имени, но и написанную им историю о диттере, которую она с радостью приняла. Она влила свою ману в его камень с мрачным лицом, а он съёжился от боли.
— Фердинанд, — сказала она, обращаясь к нему, пока Родерик приходил в себя, — у тебя есть магический контракт?
Все контракты для посвятивших имя у него уже были приготовлены.
— Мне придётся сходить за ним, но да. Родерик принёс свою плату?
Она подняла его историю.
— Я удерживаю её как плату за мой метод сжатия. Надеюсь, ты не против, Родерик?
Он посмотрел на неё широко раскрытыми глазами, явно не ожидая получить хоть что-то за свою историю.
— К-конечно нет, госпожа Розмайн.
После того как Фердинанд сходил в тайную комнату за контрактом, а Родерик его подписал, Розмайн провела для него личный урок по своему методу сжатия.
Когда позже пришли двое рыцарей-учеников, первым вышел Матиас. Он лишь слегка застонал, когда она принимала его имя. Спустя несколько мгновений он подписал магический контракт, который протянул Фердинанд, и передал плату. Потом он подождал снаружи, пока Лоуренц закончит. После этого Розмайн обучила их обоих методу сжатия, и они поспешили домой.
* * * * *
Прошли недели, а от Мюриэллы по-прежнему не было никаких известий. Розмайн и Гретия всё сильнее тревожились по мере приближения дня свадебной церемонии, но никто ничего не мог сделать. Среди планов Фердинанда не было того, что Мюриэлла проявит такую неохоту создавать камень посвящения имени зимой, несмотря на все старания Хартмута. Она думала, что сможет подождать ещё год, прежде чем браться за такое трудное дело, но из-за того, что Матиас и Лоуренц через Хартмута добились встречи с Розмайн, события пошли по траектории, которую Фердинанд не предвидел. Теперь Мюриэлле приходилось в спешке создавать свой камень посвящения имени самостоятельно.
Накануне свадьбы Розмайн всё время поглядывала в окно, хотя должна была заниматься бумажной работой, ожидая ордонанц, который так и не прилетел. За ужином она наконец сдалась. Мюриэлла была потеряна для них. С тяжёлым сердцем она пожелала ему спокойной ночи.
* * * * *
Фердинанда разбудил Юстокс. «Что случилось?» — спросил он, доставая штап. Заглянув сквозь раздвинутые пологи кровати, он увидел мерцание свечи. Значит, сейчас всё ещё была середина ночи.
— Госпожа вызвала вас по срочному делу.
С быстротой Штайфебризе он оделся и поспешил по коридору. Когда Ангелика открыла дверь, он проскользнул внутрь и увидел, что Розмайн сидит за столом и ждёт его.
Напротив неё сидела очень уставшая и растрёпанная Мюриэлла.
— Сегодня она завершила свой камень посвящения имени, — объяснила Розмайн. — Но ей пришлось ждать, пока все уснут, чтобы собрать то, что она могла унести, и сбежать. Я поручила Франу приготовить для неё комнату на эту ночь. Завтра она переедет в комнату рядом с Гретией.
На этот раз, поскольку Хартмут уже давно вернулся в замок, Ангелика будет стоять рядом с Фердинандом в качестве свидетеля при посвящении имени.
Как и прежде, Розмайн за несколько мгновений окрасила камень посвящения имени девушки, а потом помогла ей подняться, когда та несмогла встать. В отличие от остальных, Мюриэлла не смогла заплатить за метод сжатия и должна была дождаться лекции после их возвращения из дворянской академии. Поскольку поддержку семьи она больше не будет получать, следующей зимой ей придётся выполнить немало подтверждённой гербом работы, чтобы заработать нужные деньги, не считая прочих расходов.
К тому времени, как они вышли, комната Мюриэллы уже была готова, и все отправились спать, стараясь урвать хотя бы немного сна перед тем, как проснуться к церемонии.
* * * * *
На следующий день все вместе отправились к пограничным воротам. После приземления Фердинанд и Розмайн вошли внутрь, чтобы подготовиться к церемонии. Он закончил переодеваться первым, так что вышел постоять снаружи, достаточно близко, чтобы слышать разговор герцогов, но всё же достаточно далеко, чтобы для священника сохранялась социально приемлемая дистанция.
Пары герцогов обменялись приветствиями, а затем принялись обсуждать браки.
— Как хорошо, что нам удалось прийти к соглашению, — сказал Гизельфрид. — Что до меня, я не желаю вставать на пути у юной любви, даже если ради этого придётся отправить прочь двух дворянок в эти трудные времена.
— Да, уверен, здесь их ждут счастливые браки, — ответил Сильвестр.
— Кстати, — сказала Георгина, шагнув вперёд, — у меня не было случая поздравить вас с весьма внезапной помолвкой вашего сына.
Флоренция вежливо рассмеялась и ответила:
— О, она вовсе не была внезапной. Мы уже довольно давно вели переговоры.
— Понятно, — кивнула Георгина. — Он помолвлен с высшей дворянкой, не так ли? Из той фракции, что так яростно выступала против матери.
— Что ж, сердцу не прикажешь, — сказал Сильвестр с натянутой улыбкой. — Если позволите спросить, как обстоят дела с перспективами вашей дочери?
Пара из Аренсбаха напряглась, но улыбки они с лиц не убрали.
— Мы рассматриваем различные варианты, — наконец сказал Гизельфрид.
Сильвестр кивнул.
— Если позволите мне такую смелость, вы не думали удочерить или усыновить высшего дворянина? Тот, кто сейчас вступает в третий год обучения, был бы подходящего возраста и уже этой зимой смог бы начать посещать курс герцога.
— Не всем нам так повезло, чтобы среди наших детей высших дворян оказались святые, — ответил Гизельфрид, и в глазах у него и Георгины блеснуло что-то жёсткое. — Ах, а вот и она. Я уже предвкушал, как увижу её собственными глазами.
Фердинанду стоило огромного труда не встать перед Розмайн, чтобы заслонить её от Ауба Аренсбаха, но поскольку в их нынешнем положении его статус был выше её, сделать это было бы неуместно.
Розмайн провела церемонию, используя магический камень, чтобы гарантировать равные благословения для обеих пар. Однако, в отличие от прошлого раза, когда Гизельфрид сделал ей комплимент, сейчас он и Георгина смотрели не на Фердинанда, а на неё.
Они что, тоже положили глаз на Розмайн? Однако их взгляды уже не были такими пронзительными, как раньше, и они отвели глаза, когда Сильвестр снова обратился к ним, чтобы попрощаться. Их глаза ни на ком не задерживались.
Каков же у них новый план? Может, Георгина выдаст свою дочь за того мальчишку из Ланценавии и позволит ему забрать основание, — с презрительным фырканьем подумал он. В конце концов, ей нужен был только Эренфест. Аренсбах мог хоть сгнить, ей было бы всё равно.
Церемония закончилась мирно, и, когда они возвращались обратно, из леса неподалёку от дороги взлетел ротт. Фердинанд и Карштедт бросились туда и обнаружили Дамуэля и ещё троих рыцарей-телохранителей, которых они отправили, стоящих вокруг нескольких связанных мужчин, многие из которых яростно скрежетали зубами, пытаясь прокусить кляпы. Справа от Дамуэля лежала груда отрубленных рук.
Он вышел вперёд и протянул Фердинанду кольца, которые тот внимательно осмотрел.
— Вильторд и Герлах, — подтвердил он. — Отведите пленных обратно в Эренфест. Мы разберёмся с ними там.
— Да, сэр!
Фердинанд с тревогой готовился передать кольца Сильвестру. Так у них появился бы предлог прочитать воспоминания Гиба Герлаха, если только он сам не успеет первым себя «убить». Однако, если поймать его так рано, скорее всего, удастся рано найти и других посвятивших имя, включая виконтессу Далдольф, которая так любезно дала им ключ к основанию Аренсбаха в прошлом плетении. Даже если её подручные будут схвачены или убиты, Георгина всё равно найдёт другой способ заполучить ключ Эренфеста, но Фердинанд не мог предсказать, каким именно он будет.
Тем же днём он отправился на встречу с Сильвестром и Карштедтом.
— Нам придётся прочитать воспоминания Герлаха и Вильторда, — сказал Сильвестр. — Действовать нужно быстро. Когда эти солдаты, охваченные пожиранием, не вернутся...
Фердинанд кивнул.
— У нас максимум один день. Я допрошу пленных. А вы с Карштедтом и, возможно, Бонифацием займитесь планированием захвата. Учтите, что любые действия против них, о которых станет известно, могут спровоцировать остальных членов их фракции.
После этого он спустился в тюремные камеры и увёл одного из солдат с пожиранием в комнату для допроса, сорвав с него кляп.
— Мы уже знаем, кому ты служишь, — сказал Фердинанд. — Не отвечай ни на что, из-за чего можешь умереть по условиям контракта о подчинении. Если я не получу вообще никаких ответов, ты умрёшь. Если ответы будут неверными, ты умрёшь. Если я уйду отсюда довольным, ты будешь жить. Надеюсь, это достаточно просто, чтобы ты понял.
Мужчина кивнул.
— Хорошо. Тогда как тебя зовут?
Он покачал головой.
Чёрт.
— Сколько тебе лет?
— Двадцать три.
Что ж, по крайней мере, он мог что-то выяснить. Пора начинать проверку.
— Тебе приказали убить человека по имени Фран?
— Нет.
Значит, он мог спрашивать о том, чего ему не приказывали делать. — Тебе приказывали устроить засаду на караван главы храма?
Мужчина продолжал молчать, но его всё равно охватило пламя. Похоже, даже молчаливые подтверждения засчитывались в зависимости от того, какие приказы им дали.
Он вытащил следующего, отвёл его в другую комнату и спросил его возраст. Когда мужчина ответил, Фердинанд спросил:
— Какова была твоя цель?
Пламя не вспыхнуло. Значит, открытые вопросы были допустимы, но полезной информации от них он не получить. — Тебе приказывали захватить Ауба Эренфест?
Тишина. Пламя не вспыхнуло.
Фердинанд вытащил штап и превратил его в нож.
— Тебе приказывали захватить Ауба Эренфеста? Я не буду спрашивать снова.
— Н-нет!
Значит, молчание в ответ на отрицательный ответ не считалось.
— Тебе приказывали захватить Розмайн, главу храма?
Пламя.
Эти допросы продолжался, пока он не смог подтвердить, что им приказали напасть на карету со священниками в сером, а затем захватить или убить Розмайн. Приказ был нелепым. Такому числу солдат, охваченных пожиранием, не стоило и рассчитывать на то, что они смогут подавить её теперь, когда она окрепла и научилась магии усиления у Бонифация. Даже если бы она всё ещё была слаба, они бы не сумели пробиться через её щит. Возможно, это было не более чем пустой надеждой, приказом, отданным на случай, если им представится возможность его исполнить.
Он пришёл к выводу, что их главным планом было устроить беспорядки по дороге на свадьбу. Почему? У Ауба Аренсбаха и Георгины всё равно не было бы никаких законных прав вмешиваться, даже если бы Розмайн задержалась из-за того, что защищала или мстила за своих священников. Без священников подготовка тоже заняла бы чуть больше времени, но неужели они думали, что эта задержка даст им повод предпринять какие-то действия? Или Герлах просто собирался использовать возможность, чтобы нанести удар по Розмайн?
Как бы то ни было, план Георгины с самого начала заключался в том, чтобы убрать их обоих из храма, поэтому Фердинанд заранее объявил, что собирается уйти и вернуться в рыцарский орден. Следующей весной он собирался оставить должность главного священника, когда Хартмут выпустится и займёт его место. Он с самого первого дня, как тот поступил на службу к Розмайн, готовил служащего к своим обязанностям, так что никаких проблем с переходом он не предвидел, разве что, возможно, недовольство Розмайн, но сделать она могла лишь одно: жаловаться.
Убрать Розмайн будет куда труднее. Она останется главой храма, пока они не покинут Эренфест или пока она не станет совершеннолетней, что бы ни случилось раньше. С этим он мало что мог сделать. Зато он мог по возможности сократить её время в храме. Хартмут не станет возражать против того, чтобы все синие священники взяли на себя ту нагрузку, которая возникнет из-за её отсутствия.
Раз у Георгины не было времени предпринять решительные шаги до тех пор, пока Фердинанд не покинет храм, он считал разумным, что она перестанет тратить силы и политический капитал на него. Однако его беспокоило полное равнодушие с её стороны к жизни Розмайн. Если она решит, что так будет проще, она непременно попытается её убить, возможно, снова отравив её Писание, но у неё было множество других способов, которыми она могла бы воспользоваться, и он мог их не заметить. Поэтому лучшее, что он мог сделать, это продолжать поручать Экхарту и Юстоксу обучать последователей Розмайн распознаванию ядов и срыву покушений, пока сам он будет присматривать за ключом. Продолжит ли она охотиться на Розмайн или нет, он точно знал одно: за ней она придёт.
Оставалось только понять, как.


    Побочная история: Мой отец, предатель

    Я очистился вашеном перед тем, как войти в дом, неся мешочек с магическими камнями и ингредиентами, которые мы с Лоуренцем собрали во время тренировок. Когда я направился к своей комнате, отец окликнул меня.
— Матиас! У меня отличные новости. Моя госпожа разрешила мне поделиться с тобой её методом сжатия.
— Правда? Это отличные новости! — сказал я с улыбкой. — Теперь я смогу догнать остальных.
— Нет, ты их превзойдёшь, — сказал отец, прищурившись. — Убери всё это и приходи в зал для встреч. Я буду обучать тебя там.
Я сделал, как мне велели, и, когда отец показал мне трёхступенчатый метод своей госпожи, я применил четырёхступенчатый метод моей госпожи, чувствуя, как на лбу выступает пот.
— Я горжусь тем, с каким усердием ты стараешься, — сказал отец, — но не доводи себя до истощения. Это лишь помешает твоему прогрессу.
— Хорошо.
В тот вечер наш ужин, как всегда, оказался довольно скудным по сравнению с ужинами в общежитии Эренфеста, но я всё равно притворился, что наслаждаюсь им. После ужина мы с Матушкой отправились в главный зал: я читал заметки о магических животных, переписанные у Леоноры, а она занималась вышивкой. Примерно через полколокола отец вошёл и направился к окну, выглянув в ночную темноту.
— Дорогой? — спросила Матушка. — Что случилось?
— Ничего, — ответил он. — Я просто ожидал, что мне уже кто-нибудь ответит. Возможно, их задержала внезапная смена планов или что-то в этом роде. Он многозначительно посмотрел на неё, и мать отложила вышивку, чтобы последовать за ним в зал для встреч. Отец закрыл за ней дверь.
Я остался на месте, но усилил слух, насколько мог.
— …Засада… могла провалиться…?
— Может быть, они… придут… завтра?
Я как можно тише приблизился к двери.
— Возможно. Если им не удалось нападение и пришлось спасаться бегством, я велел им залечь на дно, — сказал отец.
Матушка спросила:
— Ты не думаешь, что их схватили?
— Нет, я намеренно отправил тех, у кого было слишком мало маны, чтобы их не обнаружили. Даже если их схватили, им приказано уничтожить себя с помощью колец, чтобы избавиться от улик. Ничто не приведёт к нам.
Я ещё некоторое время прислушивался, но они лишь продолжали уверять друг друга, что замели следы. Поднимаясь по лестнице к себе в комнату, я размышлял о том, чем, вероятно, закончилась засада. Господин Фердинанд и госпожа Розмайн оба были искусными тактиками, поэтому, если солдаты, охваченные пожиранием, до сих пор не вернулись, я почти не сомневался, что они либо мертвы, либо схвачены — скорее всего, второе. Раз уж они зашли настолько далеко, что присвоили моё имя и использовали меня для сбора улик, они ни за что не упустили бы такую возможность.
Не было ни малейшего шанса, что они станут долго ждать, прежде чем действовать. Отец уже что-то подозревал, и они наверняка это знали. Мне нужно было подготовиться.
Я внезапно проснулся, почувствовав, как мана госпожи Розмайн усиливается вокруг меня. Её приказ прозвучал так, словно она отдала его прямо рядом со мной.
— Приготовься. Мы идём.
Я тут же вскочил с кровати, оделся, сформировал доспех из магических камней и привязал мешочек к поясу. Усилив слух, я подкрался к двери и стал прислушиваться, не раздаётся ли где-нибудь движение. Из леса донёсся звук крыльев ездового зверя, и я вышел из комнаты, тихо спускаясь по залу. Вскоре я услышал, как отец в ярости закричал: окна главного зала внизу взорвались.
Почти инстинктивно я распахнул дверь отцовской комнаты и увидел, что он уже почти добрался до тайной комнаты. — Матиас! Задержи их! — рявкнул он.
С некоторой обречённостью я кивнул и, запустив руку в мешочек, вытащил штап. В тот момент, когда отец обернулся, я призвал световые ленты и связал его. К сожалению, маны у него было больше, чем у меня, так что он быстро освободился бы, но всё же я застал его врасплох. Этого хватило, чтобы я успел бросить ему в лицо конверт с порошком. Он успел лишь прорычать моё имя, после чего рухнул. Позже нужно будет поблагодарить Хартмута за снотворное.
— Что это ты делаешь?!
Я развернулся как раз вовремя, чтобы увернуться от меча Янрика. Превратив свой штап в меч, я отбил следующие три удара, а затем вывел его из равновесия и заставил покатиться через приставной столик.
— Предатель! — рявкнул Янрик, с трудом поднимаясь на ноги. — Ты напал бы на собственного отца?! Убийца!
— Предатель? — переспросил я. — Это он выступает против Эренфеста и служит дворянину из другого герцогства!
В тот короткий миг, пока сомнение и растерянность сковывали движения моего брата, его опутали световые ленты. Он пошатнулся, а затем рухнул со стоном боли.
— Вижу, вы уже схватили предателя, — сказал господин Фердинанд, входя в комнату. — Это ваши? — Он указал на световые ленты, всё ещё обвивавшие моего отца.
Я кивнул, и он приказал мне развязать их, чтобы самому связать отца. Затем он опустился на колено, снял кольцо с руки отца и убрал его в мешочек на поясе, после чего крикнул:
— Я его взял!
В дверях появился господин Экхарт и огляделся, удовлетворённо кивнув. — Хорошо. Я займусь остальными по-быстр—
Взрыв сотряс пол, и у меня всё похолодело внутри. Он раздался в конце коридора, где находились комнаты Матушки. Янрик побледнел, когда наши взгляды встретились, и мы оба не хотели верить в случившееся.
Господин Экхарт побежал в сторону взрыва, а господин Фердинанд выругался и бросил отцу в лицо магический инструмент.
— Не трогайте его, — сказал он, направляясь к двери. — Я займусь транспортом.
Я долго стоял неподвижно, глядя на брата, и видел в его глазах отражение собственного ужаса. Наконец появился господин Экхарт. Он снова окинул комнату тяжёлым взглядом, а затем посмотрел на меня. Едва заметно покачав головой, он снова исчез.
Это было всё равно что получить удар в живот. Я опустился на четвереньки и задрожал, изо всех сил сдерживая слёзы, тогда как Янрик уже вовсю плакал, тихо всхлипывая. Я знал. Знал, что моих родителей, братьев — всю мою семью — казнят. Я подготовился, даже собрал улики против отца и вывел его из строя, но всё это казалось таким абстрактным, ведь я не должен был увидеть случившееся. Мне просто должны были однажды сказать, что всё закончено. Я знал, что мне будет больно, но это…?
Одно дело — знать, что твою Матушку казнят. Совсем другое — услышать, как она убивает себя.
— Матиас…
Я поднял взгляд — передо мной стояла моя госпожа. В её золотых глазах была печаль. Подойдя ко мне, она опустилась на колени. Как долго она здесь находилась? Как долго я был погружён в своё горе? Оглядевшись, я обнаружил, что брат и отец исчезли, а дверь в тайную комнату осталась открытой.
— Я… — Я поспешно вытер лицо и как следует преклонил колено перед ней. — Госпожа Розмайн, прошу меня простить, я…
Она мягко положила руку мне на плечо и тихо сказала:
— Тебе не нужно извиняться. Ты имеешь право грустить или злиться. В её собственных глазах, похожих на луны, тоже блестели слёзы, которые она изо всех сил старалась сдержать. — Нет боли сильнее, чем потеря семьи, даже если ты к ней подготовился.
— Госпожа, — прохрипел я, с трудом сглатывая жгучий ком в горле.
— Держи, — сказала она, протягивая мне инструмент блокировки звука. — Свой я оставлю на поясе. Не торопись, тебе не нужно себя сдерживать.
С этими словами она встала, повернулась ко мне спиной и расправила плащ так, чтобы скрыть меня от любого, кто мог войти в комнату.
Я больше не мог сдерживаться. Я склонился над инструментом блокировки звука моей госпожи, крепко сжимая его в руках, и разрыдался, позволяя себе кричать и плакать так громко, как хотелось. Когда упали мои последние слёзы, сквозь занавески уже пробивался бледно-серый свет. Всё это время госпожа Розмайн стояла передо мной и защищала меня, пока я горевал.
Я встал, и она повернулась ко мне. Когда я протянул ей инструмент, она убрала его за пояс, затем протянула руки и произнесла молитву Лонгшмер. Из её кольца вырвался свет благословения и пролился на меня дождём, снимая боль и отёк с глаз. Ничего прекраснее я в жизни не видел.
— Розмайн, — позвал господин Фердинанд, выходя из тайной комнаты с большой коробкой в руках. — Как только я погружу её, мы уходим.
— Хорошо, — сказала она. После его ухода она повернулась ко мне и сказала:
— Лоуренц и его брат внизу.
Затем она развернулась и вышла из комнаты. Я последовал за ней, но застыл, увидев огромного грюна, занимавшего половину главного зала.
— Что это? — выдохнул я.
Госпожа Розмайн остановилась на лестнице и повернулась ко мне, склонив голову набок:
— Мой ездовой зверь, конечно. Пандочка очень удобна. Хотя Фердинанд всегда говорит о ней всякие гадости, он всё равно заставляет меня повсюду возить его багаж.
Я… не знал, что на это сказать. Честно говоря, я не совсем понимал, какие отношения связывают мою госпожу и господина Фердинанда, но знал, что господин Фердинанд в вопросах подарков скорее схож на Эйвилиба. Почему-то я никогда не ожидал, что отношения между ними могут быть настолько… обычные.
Возможно, господин Фердинанд всё-таки человек…
Спускаясь вслед за госпожой, я понял, что внутри «Пандочки» находятся семьи Лоуренца и моя собственная. Все они были связаны магическими инструментами, прикреплёнными к их телам, похожими на тот, которым Хартмут хвастался на турнире герцогств. Судя по всему, он служил той же цели: все лежали, закрыв глаза.
— Матиас! — позвал Лоуренц, подбегая ко мне вместе с младшим братом. На мгновение я почувствовал укол зависти: ему удалось сохранить часть семьи, тогда как я не мог.
— На ваш дом напали одновременно? — спросил я.
Он кивнул.
— Ага, господин Бонифаций и господин Карштедт просто ворвались через парадную дверь. Им быстро удалось схватить моих родителей и слуг.
— Значит, твоя мать всё ещё жива?
Глаза Лоуренца расширились. Он покачал головой и отвёл взгляд.
— Мне… мне жаль, Матиас.
— Всё в порядке, — вздохнул я, снова подавляя боль, пока она не поглотила меня. — Это всё равно случилось бы.
— От этого не становится легче.
— Нет, не становится.
* * * * *
Госпожа Розмайн предложила отвезти нас на своём ездовом звере, но мы вежливо отказались и решили воспользоваться собственными ездовыми зверями. Лоуренц посадил младшего брата перед собой на ездового зверя, и так мы отправились в Эренфест.
Сначала нам пришлось остановиться у храма, чтобы высадить Бертрама. Слуги госпожи Розмайн уже ждали нас снаружи, поскольку она заранее отправила весть. Лоуренц проводил его в приют и оставался рядом, пока Бертрам не уснул, после долгого плача. После этого нам пришлось отправиться в замок.
Сначала нас отвели в общежитие рыцарей на завтрак, а затем вывели на тренировочную площадку, где нас ждал господин Бонифаций.
— Хм! — фыркнул он. — Так вы те самые два мальчика, которых моя внучка взяла к себе на службу? Ночь выдалась тяжёлой, но нет ничего лучше тренировки, чтобы отвлечься! Вперёд!
Он был прав. Пока я терпел адские муки, я вообще не мог думать о прошлой ночи.
В тот день госпожа Розмайн позвала меня в кабинет господина Фердинанда, где они оба уже ждали меня вместе со своими последователями.
— Садись, пожалуйста, — сказала моя госпожа, указав на кресло по другую сторону стола. Мне подали чай и печенье нового вида. После того как она демонстративно откусила кусочек, я тоже попробовал и от удивления широко раскрыл глаза. Я уставился на оставшуюся половину печенья, пытаясь понять, что же только что съел.
— Это несладкий вариант для мужчин, которые не любят сладкое, — сказала она, покосившись на господина Фердинанда. Тот нахмурил брови, но никак иначе на её слова не отреагировал.
— Вкусно, — сказал я, немного расстроенный тем, что мне не досталось сладкого, но и это печенье оказалось вполне приятным.
Госпожа Розмайн подняла руку, и Рихарда шагнула вперёд, чтобы установить устройство для блокировки звука в пределах области. Моя госпожа активировала его.
— Матиас, — сказала она, — я позвала тебя, чтобы сообщить о результатах расследования.
Я собрался с духом и кивнул.
— Благодаря твоей находчивости нам удалось схватить Гиба Герлаха и заглянуть в его воспоминания. Мы обнаружили множество злодеяний, а также выяснили личности других предателей, скрывающихся в Эренфесте. Он посвятил имя госпоже Георгине и, похоже, работал вместе с ней над планом, который позволил бы ей снова посетить Эренфест. Однако план находился на ранней стадии, поэтому нам не удалось узнать ничего конкретного.
— Впрочем, пожалуй, для тебя важнее всего то, что мы обнаружили, изучив воспоминания твоего старшего брата. Он не хранит верность госпоже Георгине и на самом деле искал способ присоединиться к фракции Флоренции. Вероятно, он уже сделал бы это, если бы не твой отец. Похоже, он начал тревожиться и боялся, что его заставят посвятить имя госпоже Гиба Герлаха.
Я уставился на неё, не понимая, к чему она ведёт.
— Мы не нашли преступлений, в которых его можно было бы обвинить. Ему предложили посвятить своё имя герцогу, но вместо этого он попросил посвятить его мне — святой Эренфеста. Я хотела бы услышать твоё мнение.
Я нахмурился и прищурился, складывая воедино всё, что знал о своём старшем брате.
— Я… думаю, у него обострённое чувство справедливости. Например, он не стал винить Родерика в инциденте с Белой Башней, а понял, что тот лишь выполнял приказ своего отца. Его возмущало, что другие участвовавшие в этом мальчики избежали наказания, тогда как все издевательства обрушились на Родерика.
Я вспомнил, как он назвал меня убийцей, но прекратил нападение, когда я рассказал ему о предательстве отца. Он всегда казался человеком, который тщательно всё обдумывает и старается поступать правильно, хотя и легко склоняется перед властью.
— Я… думаю, мой брат понимает, что получил этот шанс лишь благодаря вашей милости. Без вас мы бы уже стояли на вершине той высокой лестницы. Наверное, он чувствует, что, если ему придётся выбирать между тем, чтобы посвятить имя Аубу или святой Эренфеста, он скорее выберет свою спасительницу.
— Понятно, — сказала она. — Мне тоже так показалось, судя по тому, что мне рассказали. Проблема в том, что он слуга. Если бы он был служащим или рыцарем, тогда…
Она склонила голову набок и приложила руку к щеке.
— Возможно, я могла бы поговорить с ним о Вильфриде. Не думаю, что в дворянской академии они много общались, но его характер он всё равно должен был увидеть, верно?
Я не знал, что ответить. Это правда, что она не могла взять мужчину в слуги, так что моему брату здесь не повезло, но я не знал, что он думает о Вильфриде. Он говорил о нём лишь в политическом контексте, а не как о человеке.
Господин Фердинанд вздохнул и постучал пальцем по виску:
— Розмайн, этот вопрос следует задать Янрику, а не Матиасу.
Затем он взял ещё одно печенье. Это уже восьмое? Я сбился со счёта.
— Прошу прощения. Я не хотела ставить тебя в неловкое положение, — сказала она. — Матиас, я правильно понимаю, что Янрик посвятит своё имя кому-нибудь из герцогской семьи, лишь бы его не казнили заодно с остальными?
— …Да, госпожа Розмайн, думаю, можно с уверенностью так предположить.
Кивнув самой себе, она одарила меня улыбкой, от которой её золотые глаза засияли, и сказала:
— Я рада, что вы с Лоуренцем всё ещё не потеряли своих братьев.
Я сидел, ошеломлённый. Неужели этим утром она прочитала мои мысли?
Нет, всё было так, как всегда говорили: она необычайно дорожила семьёй.
Я улыбнулся ей в ответ, впервые за весь день почувствовав тепло. — Да, спасибо, госпожа Розмайн.
* * * * *
В следующие две недели казалось, что этот хаос никогда не закончится. Моего отца и старшего брата казнили вместе с родителями и старшим братом Лоуренца, а также почти всеми их близкими сообщниками — виконтессой Дальдольф, гибом Бесселем, его сестрой… Список продолжался, но ещё больше людей оказались в заключении, например новая жена Фройдена из Аренсбаха и госпожа Труделида.
В это время, помимо тренировок, уклонения от вызванных завистью разглагольствований Хартмута и охраны госпожи Розмайн, мне также поручили помогать господину Фердинанду разбирать вещи из тайной комнаты моего покойного отца. Там были разные ингредиенты, которых я не узнавал и не знал, для чего они нужны, несколько писем, которые господин Фердинанд отложил, чтобы прочитать позже, планы кругов перемещения и какая-то странная серебряная ткань.
Господин Фердинанд потёр ткань пальцами, что-то пробормотал себе под нос, затем расстелил её на столе и указал на неё.
— Матиас, разрежь её.
Я замешкался, но, когда он свирепо на меня посмотрел, быстро создал штап, превратил его в нож и полоснул им по материалу. Боги, как госпоже Розмайн вообще удавалось ему перечить? Он был ужасен.
Ещё страшнее было осознать, что я не справился с поручением. Я снова провёл ножом по ткани, но ничего не произошло.
— Что?
Господин Фердинанд кивнул:
— Понятно. Вот.
Он подложил под ткань несколько досок и сказал:
— Ты ведь изучаешь магию усиления? Используй её и как можно сильнее проткни ножом доски под тканью.
Я сделал, как было велено, почувствовав, как дерево поддаётся, но, подняв нож, увидел, что ткань осталась целой.
— Хм. Экхарт, нож, — сказал господин Фердинанд, протягивая руку. В тот же миг в ней появился металлический кинжал, и он поднёс его к ткани, прорезав в ней щель.
— Она устойчива к магии? — спросил я.
— Экхарт, подними её и приготовься.
Рыцарь сделал, как было велено, и господин Фердинанд выпустил в ткань атакующее заклинание. Оно рассеялось при столкновении с тканью, лишь вызвав лёгкий ветерок, коснувшийся господина Экхарта.
— Подними её над собой.
Господин Фердинанд попытался провести через неё ротт, но тот остановился, как и в случае с потолком.
— Думаю, точнее будет сказать, что она блокирует магию, — сказал он, убирая штап.
— Если она блокирует магию, — спросил я, подперев подбородок рукой, — то можно ли пересечь границу незаметно для всех, если надеть плащ из этого материала?
Он приподнял бровь.
— Вот это неожиданная идея.
— Я живу… жил у границы.
— Хм. Верно. Но, думаю, ты прав. Любой дворянин, завернувшийся в этот материал, с точки зрения заклинание обнаружения выглядел бы как простолюдин.
Я прищурился, глядя на ткань.
— Значит, мой отец планировал пересечь границу и попасть в Аренсбах. Раз он ещё этого не сделал, полагаю, ему всё ещё нужно было что-то сделать в Эренфесте.
Господин Фердинанд кивнул.
— Не все воспоминания твоего отца были ясными. Похоже, во время некоторых разговоров он находился под действием наркотика, но также сообщалось, что во время разговора с виконтом Джойсонтаком он бросил в огонь нечто, выделявшее сладковато пахнущий дым. По-видимому, это объясняет путаные воспоминания виконта о встрече с твоим отцом.
— Сладковато пахнущий… — Я закрыл глаза, пытаясь вспомнить что-нибудь, что соответствовало бы этому описанию. — Прошу прощения, господин Фердинанд, но я не помню ничего подобного.
— Понятно, — сказал он с бесстрастным лицом и ровным голосом. Из-за этого было трудно понять, о чём он думает. Он разочаровался или ожидал именно такого ответа?
Это был, в общем-то, последний раз, когда меня призывали помогать разузнать о вещах моего отца. По словам госпожи Розмайн, господина Фердинанда заинтересовали несколько магических инструментов, но я ничего о них не знал. Мой отец был весьма одарённым служащим, и многое из того, чем он занимался, было мне, будущему рыцарю-ученику четвёртого года обучения, не по силам.
Ещё одна причина сожалеть о том, что я не выбрал курс служащих.
* * * * *
Во время всех этих потрясений госпоже Розмайн и господину Фердинанду всё ещё нужно было провести религиозную церемонию в начале осени, а значит, все её охранники и служащие должны были отправиться вместе с ней в храм. До этого я был там лишь дважды, но теперь впервые смог как следует его рассмотреть. Наша госпожа любезно провела для нас экскурсию, благодаря чему Лоуренц смог навестить младшего брата в приюте. Бертраму было тяжело привыкнуть к новой жизни, но ему едва исполнилось четыре года, так что неудивительно, что он расстраивался из-за потери родителей и дома, не понимая что произошло.
Я знал, что Лоуренцу было тяжело оставлять Бертрама в храме, пока сам он жил в общежитии рыцарей, но всё же он был благодарен госпоже Розмайн за то, что она смогла спасти его вместе с ещё несколькими маленькими детьми. Согласно нынешнему плану, их должны были растить и обучать в приюте, а в семь лет выдать им синие одеяния. Лоуренц мог стать его опекуном, но ему пришлось бы купить собственное поместье и найти кого-нибудь, кто присматривал бы за Бертрамом, поскольку тот не мог жить вместе с нами в общежитии рыцарей. До того как Бертраму исполнится десять, Лоуренц не смог бы себе этого позволить.
Там было ещё несколько уже крещеных детей, которые пока не начали учиться в дворянской академии и жили как синие священники. У некоторых родители просто находились в заключении, и после их освобождения дети должны были покинуть храм. Однако другие потеряли родителей. Всю жизнь они жили как дворяне и планировали отправиться в академию, а за одну ночь всё их будущее изменилось. Они совершенно не могли с этим смириться.
Когда госпоже Розмайн доложили об этом, она собрала детей казнённых и поговорила с ними о том, какой станет их новая жизнь. Они продолжили бы получать дворянское образование в храме, у них были бы слуги, а ещё они путешествовали бы по герцогству, проводя религиозные церемонии. По мере того как она рассказывала об этом, дети проявляли всё больший интерес, а некоторые, услышав об игре, в которой участники Праздника Урожая пинали магическое животное, буквально засыпали её вопросами.
Она так описывала жизнь в храме, будто там было приятно жить. Впрочем, это неудивительно: ведь она выросла там, а позже я не раз слышал от священников в сером, что она значительно улучшила качество жизни всех, кто там находился.
Я не мог не восхищаться всем, что сделала моя госпожа. Разве кто-нибудь ещё стал бы так усердно обучать сирот, давать им возможность самим обеспечивать себя, объединять детей враждующих фракций и относиться ко всем одинаково, а затем умолять Ауба пощадить их, хотя по всем правилам их следовало казнить за связь с преступниками?
Именно с такими мыслями в сердце мы с Лоуренцем случайно встретили священника по имени Эгмонт, когда настала наша очередь идти тренироваться и сжимать ману. Поскольку мы были новичками, он правильно догадался, что мы дети из бывшей фракции Вероники, которых приняла герцогская семья. Сначала он попытался втереться к нам в доверие, что пришлось нам весьма не по душе. Когда мы уже велели ему идти своей дорогой, он спросил, не «заставили ли нас служить этой грязной простолюдинке», которая была «не более чем любимым цветком главного священника».
Мы с Лоуренцем оба приставили клинки к его горлу.
Ангелика появилась из-за угла ещё до того, как он успел закончить кричать. Увидев нас, она отправила ордонанц, а затем обнажила клинок из маны. Она даже не стала задавать вопросов — ей просто хотелось узнать, куда вонзить клинок в эту свинью.
Господин Фердинанд, госпожа Розмайн, господин Экхарт, Корнелиус и Хартмут (почему-то) вышли из-за угла, лишь на мгновение остановившись, прежде чем принять меры. Господин Фердинанд шагнул вперёд, а господин Экхарт обнажил меч. Госпожа Розмайн держалась в нескольких шагах позади, а за ней следовал Хартмут с выражением лёгкого любопытства на лице. Корнелиус замыкал шествие.
— Что здесь происходит? — потребовал ответа господин Фердинанд.
Когда я рассказал ему, что сказал этот мерзавец, лица всех присутствующих омрачились — кроме Эгмонта. Его лицо побелело, как стены храма.
— Госпожа, вам не следует слышать подобную грязь, — сказал Хартмут. — Позвольте Ангелике проводить вас обратно в покои, пока мы не смоем это пятно со стены?
Она переводила взгляд с одного на другого, но дольше всего смотрела на господина Фердинанда. Когда господин Фердинанд не обернулся, она медленно кивнула и последовала за Ангеликой в покои главы храма.
Как только она ушла, температура упала на несколько градусов: господин Фердинанд навис над синим священником:
— Полагаю, все мы услышали слова, которые в нынешних обстоятельствах можно счесть… государственной изменой, не так ли?
Меня не интересовало, каким будет оправдание, лишь бы с человеком, который так оскорбил мою госпожу, разобрались. Как бы то ни было, пережить это ему не суждено. В лучшем случае Хартмут вырежет ему язык.
Все согласились, и господин Фердинанд вместе с господином Экхартом увёл Эгмонта. Больше никто из нас его не видел. Я не знал, какие меры требовались для казни синего священника, но не собирался задавать вопросов. Результат меня вполне удовлетворил.


    Побочная история: Соревнование по окрашиванию

    Внезапная чистка, мягко говоря, здорово все спутала. Столько планов оказалось отложено или сорвано. По плану Фердинанд должен был проверить вышивку для нарядов Шварца и Вайса, съездить в Грешель, чтобы посмотреть, как продвигается ранний этап производства бумаги, и подготовиться к соревнованию по окрашиванию.
Однако Фердинанд был так занят, что постоянно носился туда-сюда, и я была уверена, что он опять полагается на зелья, хотя видела его недостаточно часто, чтобы это подтвердить. А из-за всей этой политической суматохи мы пока не могли безопасно никуда выезжать.
Соревнование по окрашиванию, к счастью, в основном оставалось в силе, потому что чистка почти не затронула нижний город, а те, кто стоял за всем этим, все еще могли встречаться в замке или в доме матери. Сначала я боялась, что из-за чистки Аурелия не сможет участвовать, но на деле ей даже лучше было появляться рядом с матушкой и Флоренцией.
По крайней мере, в этом бардаке нашлось и несколько хороших моментов. Во-первых, рядом со мной теперь были мои два новых рыцаря-телохранителя, Матиас и Лоуренц. Во-вторых, я смогла видеть в храме своего милого младшего брата Николауса. Корнелиусу не нравилось, что я навещала его, но это были уже его проблемы. Младшие братья были слишком милыми, чтобы их игнорировать! К тому же, поскольку он учился в недавно закрепленной за храмом школе, он уже читал все те книжки с картинками, которые мы сделали, а значит, был на верном пути к тому, чтобы стать настоящим книжным червем.
Фердинанду тоже достался еще один отчаянно необходимый слуга, хотя на его уговоры ушло немало времени. Янрик, старший брат Матиаса, хотел присягнуть мне, но, в отличие от храма, в замке или в поместье Линкбергов я не могла использовать мужчин в качестве слуг. Когда я упомянула, что он мог бы служить вместо этого Вильфриду, Янрик сказал, что если уж он не может присягнуть мне, то хотя бы хотел бы служить в моем роду. Мне показалось, что движет им не столько эта кампания дезинформации о Святой Эренфеста, сколько желание держаться поближе к брату.
В конце концов мне удалось убедить Фердинанда, переманив на свою сторону Юстокса. Сначала я пыталась надавить на то, что у него преступно не хватало людей, но, когда это не сработало, в итоге я согласилась снова брать Юстокса с собой в поездки на ездовом звере, где он мог бы засыпать меня вопросами.
Я хотела, чтобы кто-то оценил мою жертву, но Юстокс настаивал, что настоящую жертву приносит он, потому что ему предстояло тренировать Янрика. Похоже, Фердинанду было мало просто добавить слугу в свою свиту, так что по сути они устраивали ему что-то вроде экспресс-курса подготовки служащих.
Хотя я не понимала, в чем тут вообще проблема. Я и сама была на таком курсе с тех пор, как познакомилась с Фердинандом, и там мне давали читать куда меньше книг, чем Янрику! Ему предстояло оказаться в раю, а мне пришлось терпеть ворчливые вопросы Юстокса и отчаянно стараться не врезаться на своем ездовом звере. Экспресс-курс служащих — это звучало просто потрясающе.
Я только надеялась, что переодевание в женскую одежду не входило в программу. У Янрика было красивое лицо и стройное телосложение, как у его младшего брата, так что при достаточной практике он, пожалуй, справился бы даже лучше, чем Юстокс. Ох, и Фердинанд ведь тоже его не остановит. Просто проигнорирует, как и в случае с Юстоксом. Нам не нужны двое таких слуг!
Постойте… Если он заставит Янрика перенять свое странное увлечение, что тогда помешает ему пойти дальше? Фердинанд ведь тоже очень красив! Если наш сын будет похож на него, а Юстокс до него доберется…
Не-е-е-ет!!!
К сожалению, я не могла ни с кем поделиться своим внутренним смятением. Фердинанд за такую пустую трату его времени ущипнул бы меня за щеки, Матиас и другие мои последователи, наверное, были бы травмированы одной только этой мыслью, а Юстоксу это еще и подкинуло бы идей. К тому же я не думала, что вообще кто-то, кроме Рихарды, знает о странной привычке Юстокса, ведь раньше он не показывал ее никому из них. Я знала об этом только потому, что он сам рассказал мне, как переодевался в свою сестру, чтобы под видом гостьи проникать на чайные приемы и добывать информацию.
К счастью, долго зацикливаться на этом кошмаре мне не пришлось. Соревнование по окрашиванию должно было состояться через две недели после Осеннего Крещения. Это было позже, чем мне хотелось, и создавало серьезное давление на моих швей, но обстоятельства не оставили мне выбора. За эти две недели тоже многое произошло. Например, с братом Эгмонтом “разобрались” после того, как он отпустил обо мне несколько пренебрежительных замечаний. Меня не слишком волновало, что именно он сказал, но это был тот самый человек, который разнес в пух и прах мою книжную комнату. Я была рада, что такой опасный преступник больше не ходит по коридорам храма.
Наконец я снова смогла встретиться с Тули. Оказалось, что в конце лета она сделала для меня шпильку, но встретиться мы смогли только за несколько дней до соревнования по окрашиванию. Когда она показала мне шпильку, я удивилась, увидев, что она была благородного цвета Гедульрих. В центре были три крупных цветочка приятного красного оттенка, от которых вниз тянулись более мелкие, постепенно меняя цвет на глубокий багряный. Внизу тоже было несколько цветочков разных оттенков фиолетового. Это была потрясающая вещь, но очень странный подарок для этого времени года.
— Она прекрасна, — сказала я. — Что тебя вдохновило на нее?
Она улыбнулась.
— Ваш уважаемый жених заказал ее. Он хотел заколку для волос, которая бы подходила к вашему зимнему платью.
Я не знала, какое именно платье она имела в виду, потому что для меня их шили сразу несколько. За последний год я заметно выросла, особенно в некоторых местах, благодаря тем же генам, что досталась и Тули, так что перед возвращением в дворянскую академию нам пришлось полностью переделать весь мой зимний гардероб.
Тем не менее я не могла отказаться от подарка любимой сестры и жениха!
Постойте… Когда он успел ее увидеть? Лучше бы он не водил ее в храм, не сказав мне!
Отбросив внезапный приступ ревности, я попросила ее вставить заколку мне в волосы и спросила Филину и Мюриэллу, что они думают.
— Она прелестна, — сказала Филина.
Глаза Мюриэллы засияли, и она приложила руку к щеке, мечтательно вздохнув.
— Ах, как романтично, когда жених делает такой красивый подарок — украшение для волос!
Я решила считать это за одобрение.
Я поблагодарила Тули за шпильку, но, когда попыталась расплатиться, она сказала, что Фердинанд уже обо всем позаботился. Судя по блеску в ее глазах, он, похоже, еще и заплатил немалую сумму сверху.
Когда Гил проводил ее, я по настоянию Мюриэллы написала благодарственное письмо Фердинанду, а Моника велела вернуть украшение в коробку и убрать вместе с моими вещами, которые должны были отправить в замок.
* * * * *
Когда мы прибыли на место проведения соревнования по окрашиванию, Брюнхильда отправилась руководить компанией «Гилберта» и подготовкой экспозиций, а я пошла встретиться с матушкой, Флоренцией и Аурелией. Это был первый раз после свадьбы, когда мне наконец удалось с ней поговорить. Как я и боялась, она выглядела довольно нервной — несомненно, отчасти из-за того, что другую невесту из Аренсбаха заключили под стражу всего через две недели после прибытия в Эренфест. Она по-прежнему носила плотную вуаль и ни за что не соглашалась ее снимать. В нынешней политической обстановке это немного настораживало, но я могла понять ее нежелание показывать лицо, если всю жизнь из-за своей внешности она сталкивалась с дурным обращением.
Пока мы сидели и разговаривали о разных вещах, она в итоге рассказала несколько историй о рыцарях, сражавшихся с морскими тварями. Это заставило меня спросить, едят ли в Аренсбахе много морепродуктов, и, к моему огромному счастью, она действительно привезла с собой немного рыбы! Однако она почти убила все мои надежды и мечты, когда сказала, что ей придется от нее избавиться, потому что вместо того, чтобы наполнить её останавливающий время магический инструмент готовыми блюдами, они запихнули туда живую рыбу.
О, так она еще и совсем свежая! Рыба! Моя драгоценная рыба! Я не позволю тебе умереть напрасно!
Моя проблема была в том, что мне нужно было как-то убедить ее отдать мне рыбу, не попросив об этом прямо. Матушка и Флоренция втайне очень сурово отчитали бы меня, если бы я так сильно все испортила, особенно при первой встрече с моей невесткой.
— Невестка, — сказала я, — уверена, для вас было ужасно обидно обнаружить сырую рыбу, когда вы наверняка искали утешение в привычных блюдах.
— Эм… да, пожалуй, это и правда было очень неприятно.
— Это и впрямь печалит мне сердце. Однако, поскольку я до сих пор не смогла ничего сделать, чтобы приветствовать вас в Эренфесте как младшую сестру Лампрехта, могу ли я предложить услуги моих личных поваров? Они весьма искусны, что, как видно по сегодняшним сладостям, не пустые слова. Думаю, было бы чудесно, если бы мы все смогли разделить семейную трапезу из рыбы Аренсбаха и специй Эренфеста, чтобы отметить ваш союз.
Риском было уже само упоминание Аренсбаха в нынешний момент, но, поскольку я делала упор на еде, а не на людях или культуре, казалось, что матушка это пропустит мимо ушей.
— О-о, боже, я не могу просить вас о таком…
Я опустила взгляд.
— Понимаю. Простите. Я не хотела навязываться.
— О, вовсе нет! — поспешно сказала она. — Я… я была бы очень признательна, если бы смогла разделить с вами такой чудесный обед.
Да! Моя рыба! Я спасла тебя, моя драгоценная рыба! И правда повезло, что Аурелия так отчаянно хотела мне угодить.
— Прекрасно, — сказала я, сияя улыбкой. — Тогда я с нетерпением жду этой трапезы.
Мы предварительно договорились, что останавливающие время магические инструменты доставят в поместье Фердинанда, где я буду подпитывать его маной, пока у моих поваров не появится возможность начать эксперименты. Хотя я сначала и не спросила его об этом, я не думала, что Фердинанд будет слишком против, если я скажу ему, что все, что мы не собираемся есть, он может использовать как ингредиенты. Вероятно, ему еще никогда не выпадало случая изучать ингредиенты из моря, и, хотя он наверняка прочитает мне нотацию, она будет короткой, чтобы не тратить время, которое он мог бы провести в своей мастерской.
Когда все было готово, мы встали, чтобы пойти посмотреть на разные ткани, и я заметила, что Аурелия семенит следом за мной, как маленький утенок. Что ж, ничего страшного. Любой, кто дарил мне рыбу, был мне другом. К тому же был шанс, что в будущем ей могут прислать еще больше рыбы! По правде говоря, я тут вносила свой вклад в дипломатические отношения, позволяя ей привязаться ко мне.
Когда мы подошли к первой выставленной ткани, я увидела бирку с номером, но без какой-либо другой опознавательной информации. Скрывая панику, я позвала Отто и спросила:
— Что это?
Он объяснил, что, чтобы избежать фаворитизма, они решили оставить красильщиц и мастерские анонимными. Значит, вся эта затея была устроена для того, чтобы я не увидела имя мамы и не выбрала ее ткань. Какой вообще смысл иметь всю эту власть, если нельзя хоть немного заняться кумовством?!
С тяжелым чувством в груди я ходила вместе с Аурелией, по пути комментируя разные ткани и пытаясь верить, что силы моей любви хватит, чтобы провести меня через это.
Я резко остановилась перед одной из экспозиций. Она была окрашена в красивый красный цвет, который постепенно переходил в глубокий багряный. Внизу были маленькие цветочки разных оттенков фиолетового.
«Он хотел заколку для волос, которая бы подходила к вашему зимнему платью.»
О, Фердинанд… Я закрыла глаза и прижала руку к груди, пока его окольная и не всегда понятная доброта согревала мое сердце. Возможность выбрать маму своей эксклюзивной красильщицей так сильно подняла мне настроение, что я попросила Гретию купить ткань, к которой, казалось, тянулась Аурелия, и отправить ее Лампрехту, чтобы он подарил ее своей новой невесте.
Мне придется сделать для Фердинанда что-то большое в ответ. Ради этого я все свободное время в следующие несколько дней провела в своей мастерской, пытаясь ускорить работу над своим личным проектом. Стоило только представить выражение его лица, когда я подарю ему это, и мне уже казалось, что вся потраченная мана и всё потерянное время на чтение того стоили.


    Побочная история: Посещение Грешеля

    Странно было быть обрученным. Поначалу я не очень понимал, что делать. Поскольку Брюнхильда была слугой Розмайн, она не позволяла мне сопровождать её во время работы — а работала она практически постоянно. Иногда я видел её, когда пил чай со своими младшими сёстрами, но даже тогда мне почти не удавалось с ней поговорить.

Отец велел мне вместо этого посылать ей подарки, но я понятия не имел, что ей подарить. Сначала я спросил у Розмайн, какой унишам больше всего нравится Брунхильде, и заказал именно его. Она вежливо поблагодарила меня, но, похоже, подарок её не особо впечатлил.

Потом я отправил в компанию «Гилберта» описание шпильки, которая ей подойдёт. Похоже, она ей очень понравилась, но я ведь не мог постоянно дарить ей шпильки.

Наконец мне в голову пришла отличная идея. Поскольку в Грешеле ей предстояло усердно работать над запуском производства бумаги и книгопечатания, я решил начать дарить ей разные письменные принадлежности, чтобы она могла увидеть разнообразные виды бумаги и, возможно, почерпнуть идеи на будущее. Розмайн говорила, что их научат делать только один простой вид бумаги, но кто знает, что Брюнхильда заставит своих людей производить через десять или двадцать лет?

Поначалу она не выглядела особенно воодушевлённой, но, последовав совету сестры и объяснив, зачем я дарю ей бумагу, я увидел, как она обрадовалась. Розмайн велела мне вместо того, чтобы просто дарить чистую бумагу, начать передавать Брунхильде записки, но я даже не знал, что в них писать.

Когда началась чистка, нас, кандидатов в герцоги, практически заперли каждого в его покоях, кроме тех случаев, когда мы отправлялись в храм на Осеннее Крещение. Мы с Шарлоттой провели в храме всего один день, а Розмайн в итоге оставалась там несколько недель. Поскольку она не взяла с собой в храм слуг, а мы с Шарлоттой не могли передвигаться так, как обычно, в итоге мы устроили чаепитие втроём — я, Шарлотта и Брюнхильда.

Девушки начали с разговоров об унишаме, модных трендах и предстоящем состязании по окрашиванию, но мне особо нечего было добавить, поэтому я просто сидел и слушал, уплетая свой мусс. Этой зимой именно мусс должен был стать трендом, который введёт Шарлотта: её повара научились его готовить, а потом придумали, как сделать его вид более изысканным.

— Ой, а мы совсем забыли про моего дорогого брата, — сказала Шарлотта, прикрыв рот рукой. — Наверное, все эти разговоры о моде доводят тебя до слёз от скуки.

— Вы так много говорили о новой ткани, что я задумался: не станет ли она ещё одним трендом, который вы с Розмайн будете распространять в этом году?

Глаза Брюнхильды загорелись, и она улыбнулась мне.

— Это было бы замечательно, хотя и непросто, ведь в академии нам всем приходится носить чёрную одежду.

Я недоумённо приподнял брови.

— Неужели даже ты не догадалась использовать новую ткань для платков или чего-нибудь в этом роде?

Её глаза расширились, а затем сузились, пока она обдумывала эту идею.

— Идея интересная, но платок не будет платком без вышивки, а у нас нет времени вышивать их из-за подготовки нарядов для библиотечных шмилов.

— А разве нельзя попросить швей сделать это?

Она задумчиво поджала губы, но, похоже, идея её не слишком заинтересовала.

В ответ я лишь пожал плечами. Это было вне моей компетенции.

Беседа перешла к трендам, которые, по словам отца, мы могли распространять в этом году. Я собирался ввести печенье с разными вкусами, книгу о рыцарях, сражающихся с могущественными магическими животными, и шахматы, которые были довольно похожи на гевиннен. После того как я уговорил всех мальчиков в своём классе добавить герб на свои штапы, я ещё втайне надеялся придумать в этом году меч, который выглядел бы по-настоящему круто.

Помимо мусса, Шарлотта собиралась поделиться любовным романом и составными шпильками, а Розмайн — блинным тортом, другим любовным романом и новыми изысканными шпильками. Все должны были пользоваться бумагой Эренфеста, причём даже средним и низшим дворянам разрешалось вычитать стоимость материалов из оплаты за собранные ими сведения и истории или переписанные книги. К тому же, судя по всему, благодаря Ильгнеру и более короткой зиме в Хальдензеле, из-за которой река дольше оставалась не скованной льдом, на всём юге появлялось всё больше бумажных мастерских, так что цена бумаги тоже снижалась.

К концу чаепития я увидел несколько сторон Брюнхильды, которых раньше не замечал. В отличие от тех случаев, когда она прислуживала моей младшей сестре, во время разговора о трендах она была эмоциональной и увлечённой — почти как Розмайн, когда говорила о книгах. Я снова задумался, во что же ввязался.

* * * * *

До Праздника Урожая оставалось совсем немного, когда мы наконец смогли отправиться в Грешель. С нами приехали не только все наши последователи, но и несколько Гутенбергов Розмайн. Она высадила их в нижнем городе, чтобы разузнать, как обстоят дела, а Брюнхильде перед этим дала время побыть с семьёй. Я был рад, что наконец смог исполнить свой долг и сопроводить её, но всё время нервничал. Я знал, что её семья не слишком высокого мнения обо мне.

Как ни странно, все они были очень любезны. Конечно, это было всего лишь напускное дружелюбие, но я ожидал гораздо худшего. Когда мне казалось, что они вот-вот начнут задавать вопросы, на которые я не знаю ответа, или прятать оскорбления за вежливыми словами, я просто хвалил Брюнхильду — и они отступали. Не зря же я просиживал все эти чаепития со своими сёстрами и матерью!

Однажды её мать начала спрашивать, почему я собираюсь стать командующим рыцарским орденом, а не Аубом — даже я распознал в этом завуалированное оскорбление. Я ответил:

— Став командующим рыцарским орденом, я смогу поддерживать Брюнхильду, когда она станет гибом Грешеля. Она отлично умеет распространять тренды и собирать всевозможные сведения о людях из других герцогств, поэтому, думаю, под её руководством Грешель будет процветать ещё сильнее. С таким человеком во главе влияние города может только расти.

Когда её дядя заметил, что сильные стороны Брюнхильды компенсируют мои слабости, я ответил:

— Вы правы. Возможно, я и преуспеваю в физическом усилении и военной стратегии, но Брюнхильда отлично владеет социальными навыками. Успокаивает мысль, что человек, получивший благословения Анхалтунг, Местионоры и Эфлорелум, окажется в самой гуще политической жизни — как гиб Грешеля и жена командующего рыцарским орденом.

От этих слов её лицо покраснело, но я не понимал почему. Я знал, что допустил оплошность с госпожой Ханнелорой, упомянув Эфлорелум, но здесь всё было совсем иначе. Благословение богини было мощным оружием в сражениях на политическом поприще.

Так или иначе, я был рад, когда её семья перестала наносить мне неожиданные удары.

* * * * *

Через пару дней Розмайн попросила служащих Грешеля предоставить отчёт о бумажной промышленности, и те сказали, что всё продвигается гладко. Я счёл это хорошей новостью, но моя младшая сестра выглядела обеспокоенной. Когда она сказала, что этот отчёт отличается от выводов её Гутенбергов, настала очередь Брюнхильды забеспокоиться.

Мы с сёстрами и невестой удалились в другую комнату, чтобы обсудить расхождения в отчётах. В итоге Розмайн и Брюнхильда принялись спорить о том, чему больше доверять — словам дворянина или простолюдинов. Наконец я вмешался:

— Вы обе в какой-то степени правы. Истин бывает много, и важно выслушать их все.

— Но они же простолюдины, — возразила Брюнхильда.

— Знаете, мне это кажется немного странным, — сказал я, сдерживая желание почесать затылок. — Я побывал во многих провинциях во время Весенней молитвы и ещё в нескольких на Празднике Урожая, но ни разу не видел, чтобы владение другого гиба, как Эренфест, было разделено между простолюдинами и дворянами. В Хальдензеле они даже вместе празднуют Весеннюю молитву.

— С… простолюдинами?

— Да. Гиб ведь должен работать со своими людьми, верно? Аубу приходится заботиться обо всём герцогстве, поэтому он полагается на гибов, когда речь идёт о людях на местном уровне, так ведь? — Я посмотрел на Шарлотту в поисках подтверждения, поскольку дядя и Бонифаций усиленно обучали её обязанностям ауба.

Моя младшая сестра кивнула.

— Я тоже видела, как гибы, дворяне и простолюдины разговаривают друг с другом и работают вместе. Поскольку в Эренфесте нет гиба и он служит местом, где собираются дворяне со всего герцогства, здесь всё устроено иначе — ведь предназначение этого места совсем другое. Поймите, Грешель — исключение, а не правило.

— Но…

— Что ж, есть один верный способ разрешить этот вопрос, — сказал я, поднимаясь на ноги. — Давайте сами посмотрим на бумагу! Мы никуда не продвинемся, если будем просто сидеть и обсуждать её. Брюнхильда неохотно приняла мою протянутую руку, но, по крайней мере, согласилась пойти.

Из-за того что энтвикельн отложили до следующего года, в нижнем городе стояла ужасная вонь, поэтому Розмайн велела своим Гутенбергам встретить нас в боковом здании, которым священники пользовались во время Весенней молитвы и Праздника Урожая. Они принесли с собой образцы грешельской бумаги, и все мы сразу поняли, что по качеству она даже близко не сравнится с бумагой, изготовленной в других местах.

— Наши простолюдины уступают простолюдинам из других провинций? — спросила Брюнхильда.

Я счёл это вполне справедливым вопросом. В конце концов, качество рыцарей может повлиять на эффективность стратегии. Мы никогда не получим одинаковый результат, отправив против Повелителя Зимы необученных низших дворян и опытных рыцарей высших дворян.

Розмайн покачала головой и попросила светловолосого мальчика из компании Плантен всё объяснить. Оказалось, что здешняя вода настолько грязная, что из-за неё снижалось качество бумаги.

— Как думаете, энтвикельн это исправит? — спросила Шарлотта.

Розмайн пожала плечами.

— Не знаю. Наверное, об этом лучше спросить Фердинанда или Сильвестра.

— Значит, мы не сможем производить бумагу?.. — спросила Брюнхильда, побледнев.

— А разве нельзя просто покупать бумагу в Ильгнере или другой провинции? — спросил я. — В Эренфесте у вас есть кузнецы и плотники, которые проходят тренировку для печатной промышленности. Может, пока вы не выясните, способна ли магия созидания исправить реку, сосредоточиться на этом? А если нет — просто заняться книгопечатанием.

Она кивнула, хотя выглядела не слишком довольной. Я попытался придумать ещё какую-нибудь идею, которая дала бы Грешелю уникальное преимущество и позволила бы Брюнхильде использовать свои сильные стороны.

— Хм… Книгопечатание… Книги… Мода… Ткани…

— О! — сказала Розмайн, хлопнув в ладоши. — А что, если вы начнёте печатать [

    Возвращение в дворянскую академию


    Возвращение в дворянскую академию

    Фердинанд был вне себя от ярости. Последние несколько недель он только и делал, что выбивался из сил, вылавливая сторонников Георгины и разбираясь с кошмарными политическими последствиями. А тут ещё получил ордонанц от Лазафама, в котором говорилось, что Розмайн отправила в его поместье несколько останавливающих время магических инструментов, даже не упомянув об этом заранее. Ему даже не нужно было идти и проверять, что там внутри: конкурс окрашивания только что закончился, так что он и так знал ответ.
Хоть он и был уже почти при смерти от того, насколько был занят, он всё же отправился в своё поместье и с мрачным видом остановился перед инструментами, полными рыб. Эта девчонка что, считала его поместье своей личной кладовой? Если она так ведёт себя в роли невесты, то какую ещё чепуху ему придётся терпеть после свадьбы?
Вместо того чтобы ждать Праздника Урожая и потом мстить ей, щипая за щёки, он велел перенести инструменты в библиотеку и выстроить их перед полками, которые она как раз сейчас дочитывала. Он на мгновение задумался, не отзовёт ли она своё предложение отдать ему материалы от рыбы, но тут же отбросил эту мысль. В конце концов, он и так уже получил их в первом плетении, а ей нужно было преподать урок.
Покончив с этим, Фердинанд вернулся в храм и продолжил разрабатывать расписание для Праздника Урожая. После чистки у них появилось несколько новых синих священников, но из-за возраста, душевного состояния и нехватки опыта он не мог отправлять их одних, да и держать их в храме тоже было нельзя, ведь Праздник Урожая играл важную роль в их зимних приготовлениях. Опытные синие священники не обрадуются, если им придётся делить свою долю с детьми, а если ещё и увеличить число городов, в которые они будут ездить, некоторые разозлятся ещё сильнее.
— Боже правый, — вздохнул Фердинанд, потирая виски. Ему совсем не хотелось думать обо всех неприятностях, которые вот-вот начнут устраивать ему синие священники.
К его удивлению, никто из них не сказал ни слова в знак протеста, когда он раздал расписание. Похоже, недавняя смерть Эгмонта заставила их по-новому взглянуть на некоторые вещи. По крайней мере, этот человек наконец-то оказался хоть на что-то полезен.
Накануне начала зимнего сезона общения Розмайн пришла в поместье Фердинанда со своей зимней песней и рецептом. Просматривая их, он почувствовал, как у него загорелись уши. Сейчас она уже не была настолько невежественна в светских вопросах, чтобы не понять значение украденых рафелей, а её песня о том, как Гедульрих тоскует по теплу, которое показал ей Эйвилиб до того, как Богиня Хаоса исказила его любовь, настолько точно перекликалась с темой и мелодией той песни, которую она запретила ему исполнять при других женщинах, что её намерение в будущем исполнять их вместе было очевидно. Он не знал, сможет ли пережить это, если услышит, как она поёт про Гедульрих, умоляющую Эйвилиба снова обнять её, как он делал раньше.
Он взмахом руки отпустил её, и она тут же умчалась в библиотеку, а он достал харшпиль и начал проигрывать новую мелодию. Мгновение спустя по всему дому раздался возмущённый крик, и Розмайн внезапно оказалась прямо перед ним, воспользовавшись магией усиления, чтобы увеличить свою скорость.
— Как вы могли?! — воскликнула она. — Так осквернить мою библиотеку, преградив мне путь к книгам, непростительно!
— Я полагаю, ты имеешь в виду мою библиотеку, — с самодовольной ухмылкой парировал Фердинанд. — Если уж ты используешь моё поместье как личную кладовую, я не вижу ничего плохого в том, чтобы складывать вещи, которые ты хочешь оставить, в самую часто используемую тобой комнату.
— Ладно! Тогда вы не сможете получить материалы от рыбы, которые, скорее всего, иначе вам вообще не достать!
— Ах вот как. Значит, моя помощь в их разделке тебе не понадобится.
Они сердито смотрели друг на друга ещё несколько долгих мгновений, прежде чем она сдалась.
— Если бы я не хотела так сильно есть рыбу, я бы прямо сейчас отдала её тебе.
— Какое счастье для меня, что ты, как и прежде, недальновидна в погоне за своими целями, — сказал он. — Может, тогда ты начнёшь с другой полки. Мне понадобится время, чтобы найти место для хранения останавливающих время магических инструментов, где ты сможешь наполнять их маной, и при этом они не будут мешать.
— Нгх... Ладно.
Позади него Фердинанд услышал, как Янрик растерянно спросил у Юстокса, нормально ли такое общение, и тут же увидел, как Юстокс, отчаянно пытаясь не рассмеяться, прикрыл ему рот ладонью.
* * * * *
На следующий день после того, как он и Розмайн провели зимний дебют и переоделись, он проводил её обратно в главный зал. Её красное платье было похоже на то, что было в прошлом плетении, хотя верхняя часть была рассчитана на то, чтобы вмещать её быстро развивающиеся благословения Анвакса. Шпилька у неё тоже была другой, потому что Тули сделала её в точности под цвет окрашенной ткани, а не просто в тон к ней. Его мантия, по настоянию Розмайн, Эльвиры и Флоренции, была окрашена в похожий градиент, как и её платье, только без цветов и вкраплений фиолетового. Было непривычно не надевать что-то в своих обычных зелёных тонах к сезону своего рождения, а взгляды, которыми их провожали при входе, только сильнее усиливали его неловкость.
Однако ему стало немного легче, когда он увидел, как Розмайн занервничала, получая от Гиба Хальдензеля высшую форму благодарности за то, что вернула весну раньше срока. В этом году у них не было откровенных врагов, от которых нужно было бы её защищать, поскольку чистка произошла раньше и была куда тщательнее, но и ей, и Фердинанду всё равно пришлось словесно отбиваться от Лейзегангов, которые всё ещё не отказались от мысли, что один из них займёт место Ауба.
* * * * *
Когда пришло время студентам уезжать, Фердинанд дал Розмайн, Вильфриду и Шарлотте список предупреждений, хотя и не ожидал, что он сильно поможет. Так и вышло: его сомнения оказались вполне оправданны, когда они получили отчёты с церемонии продвижения и собрания для укрепления связей. Во-первых, Эглантина стала профессором. Во-вторых, в этом году королевским представителем был Анастасий, а не Хильдебранд, хотя это могло оказаться как благословением, так и проклятием. Как бы то ни было, отчёт Хартмута только добавил новых поводов для беспокойства.
Господин Фердинанд,
Снова благодать и божественность нашей богини приковали к себе взгляды всех, пока она скользила через зал. Однако, когда она подошла поприветствовать принца Анастасия, он оказался ослеплён и совершенно не мог ничего замечать.
Его слова:
«Я вижу, Эренфест всё-таки сумел дотянуться до десятого места, и далеко не в последнюю очередь благодаря стараниям святой Эренфеста».
Слова нашей богини:
«Благодарю вас за похвалу, но это была совместная заслуга всех студентов. Одних только действий одного из основных богов недостаточно, чтобы возвысить всю пятерку».
Его слова:
«Похоже, Боги немало потрудились над вами. Скажите, вы уверены, что вам не как минимум на год больше, чем вы утверждаете? У вас нет такой же юной внешности, как у остальных на вашем курсе».
И вот тут и мелькнуло первое подозрение. Фердинанд почти не видел Тули в предыдущем плетении, так что не мог наблюдать, как быстро взрослеет девочка. Обе девочки вообще-то рано расцветали, а Розмайн ещё и делала вид, будто она на год младше, чем есть на самом деле. В целом Фердинанд не думал, что её раннее половое созревание окажет большое влияние на общую картину, но это была ещё одна забота, которую можно было добавить к его горе тревог.
Её слова:
«Я снова глубоко польщена вашей похвалой, но уверяю вас, что была крещена и удочерена герцогом в один и тот же день летом четыре года назад. Кстати, позвольте представить вам нашу милую младшую сестру, Шарлотту, которая в этом году поступила в академию».
Его слова:
«А, та, кого сейчас прочат в Аубы».
Слова госпожи Шарлотты, поистине родственной души:
«Именно. И, если мне позволено так сказать, внешность моей старшей сестры — лишь ещё одно свидетельство обильных благословений Богов. Её крестили за год до моего дебюта, а между тем она была так мала, что можно было усомниться, достаточно ли она вообще взрослая для крещения. В ту роковую ночь, когда Каосаифа обрушилась на наше герцогство, ей пришлось ради меня провести год в юреве. Хотя все считали это невозможным, она всё же получила благословение Анвакса».
Его слова:
Похоже, многие Боги даровали вам свои благословения.
Слова Шарлотты:
Именно так.
Фердинанд потёр виски. Он вполне бы обошёлся без того, чтобы они постоянно подчёркивали, насколько Розмайн особенная. Рано или поздно королевская семья всё равно обратит на неё внимание, и такие похвалы лишь ускорят этот день.
Хартмут продолжил, описывая, как Классенбург пытался подчеркнуть связи с Розмайн через её «дружбу» с Эглантиной, как Розмайн провела непозволительно много времени, обсуждая книги и библиотеку с госпожой Ханнелорой, как Древанхель, по-видимому, успешно воссоздал унишам, как Адольфина выразила желание приглашать на будущие чаепития не только Розмайн, но и Шарлотту, а также как всё это вылилось в благожелательные отношения с герцогствами четвёртого и пятого ранга.
Аренсбах по-прежнему доставлял немало хлопот.
Госпожа Детлинда снова непозволительно долго разговаривала с Вильфридом, игнорируя нашу богиню.
Её слова:
Мой дорогой кузен Вильфрид, я так огорчена, что у меня не было возможности как следует поговорить с вами на свадьбе, как и с вами, кузина Шарлотта.
Его слова:
Действительно. Однако поскольку мы были там отчасти и для того, чтобы поддержать нашу сестру Розмайн…
Её слова:
Да-да, все мы видели её посредственное благословение. По правде говоря, от так называемой святой мы ожидали большего. И правда жаль, что ребёнок, выросший в храме, заставил двух выдающихся кандидатов в герцоги запятнать себя храмовой работой, но, полагаю, ради такой, как она, это необходимо.
Его слова:
Нас не заставляли, мы, напротив, с радостью предлагаем свою…
Её слова:
И подумать только, вас ещё и вынуждают делать вид, будто вы рады этому. Что ж, от герцогства, которому так не терпится поддержать ребёнка, выросшего в храме, я не ожидала ничего иного. Кстати, как там невесты Аренсбаха? Мы ведь так беспокоимся, не правда ли, Мартина?
Слова Мартины:
Именно. Я так беспокоюсь о своей сестре Аурелии. Мы не получали от неё никаких вестей, и вся связь с госпожой Беттиной оборвалась через две недели после её прибытия в Эренфест.
Слова Детлинды:
Надеюсь, ничего не случилось?
Слова Шарлотты:
Не тревожьтесь. С Аурелией всё хорошо. Недавно мы видели её на чаепитии в замке, где она сказала, что рада тому, что её брак был одобрен.
Слова Вильфрида:
Приносим извинения, но Дрефангуа плетет свои нити слишком быстро. Мы не можем больше заставлять других ждать, ведь они так хотят поприветствовать вас.
— Аренсбах ещё не слышал о чистке, — сказал Фердинанд Сильвестру и Карштедту. — Или, по крайней мере, сейчас они ищут о ней больше информации.
— Если нам повезёт, Георгина не узнает ничего конкретного до конференции герцогов, — сказал Сильвестр. — Мне бы не хотелось участвовать в этой беседе...
Следующий неприятный отчёт был от Филины, которая сообщила, что Фраулерм ставит под сомнение честность Эренфеста после того, как они с такими высокими оценками сдали один из письменных экзаменов в первый же день. К счастью, даже без присутствия Хиршуры остальные профессора быстро отклонили её обвинения и допустили студентов. Фердинанд, Сильвестр и Карштедт сошлись во мнении, что без каких-либо доказательств со стороны Фраулерм вряд ли хоть одно из её ложных обвинений нанесёт долгосрочный вред, а может, и вовсе обернётся против неё.
Следующее письмо, которое Фердинанд получил от Розмайн, было наполнено восторженными похвалами в адрес двух новых библиотекарей — Арнфриды и Изольды, высших дворянок из Классенбурга. Хартмуту удалось выяснить, что обе они были родственницами людей из свиты Эглантины. Ни одна из них не состояла в браке, поскольку обе полностью посвятили себя своему ремеслу: одна — рисованию, а другая — игре на харшпиле. Они покинули своё герцогство и отправились в Центр главным образом вслед за родственниками, но с радостью принесли клятву Местионоре, надеясь расширить ресурсы библиотеки, связанные с их увлечениями. Неудивительно, что Розмайн так ими восхищалась. Однако третий библиотекарь всё ещё не появился, так что, скорее всего, Эглантина продолжала вести переговоры с герцогством, откуда собиралась переманить высшую дворянку.
Однако безобидные новости из академии не могли продолжаться, когда рядом была Розмайн. Их с Вильфридом отчёты о занятии по штапу заставили всех троих мужчин удивлённо поднять брови.
Моему дорогому жениху, оскверняющему библиотеки,
— Что это значит? — спросил Сильвестр, давясь от смеха.
Фердинанд проигнорировал его и продолжил читать.
Сегодня мы учились создавать щиты и оружие. Казалось, многие другие кандидаты в герцоги не понимали, насколько важно осваивать эти техники, но мы с милой Ханнелорой и Вильфридом, конечно, понимали. Надеюсь, ей не пришлось столкнуться ни с чем подобным тому, что случилось в замке после дебюта Шарлотты.
Со щитом мне и Вильфриду пришлось немного помучиться, потому что прямоугольник, который от нас требовали, не совпадал с круглым щитом Шуцерии, к которому мы оба привыкли больше. Мне разрешили оставить круглый щит, поскольку я не буду ходить на курс рыцарей, но когда профессор Рауффен проверил его, бросив в меня магический камень, сработал один из твоих защитных амулетов. Мне повезло, что он так быстро среагировал, иначе у меня могли бы быть большие неприятности за нападение на профессора! Можно ли мне хотя бы на практических уроках снимать амулеты? Я не хочу в будущем устроить инцидент.
Фердинанду не хотелось давать разрешение, но под постоянным нажимом Сильвестра и Карштедта он всё же нехотя согласился.
Впрочем, Вильфрид смог сделать круглый щит, но поскольку ему предстоит идти на курс рыцарей, ему нужно сосредоточиться на том, чтобы сделать его прямоугольным. Магический круг на божественном инструменте гораздо сильнее, чем тот, что нам показали на занятии, так что он сейчас пытается встроить его в щит, одобренный для рыцарей.
Потом было оружие, и Вильфрид вызвал настоящий переполох, создав меч Эйвилиба. Когда он сказал всем, что это потому, что он священник в храме и посвящает ману и молитвы Богам, меня тоже заставили сделать такой. Ещё мы оба создали Копье Лейденшафта. Это вызвало у Рауффена много вопросов, но не более того.
В общем, в первый же день я сдала всё. Ещё на шаг ближе к библиотеке!
Розмайн
— О, она определённо что-то недоговаривает, — сказал Сильвестр, и Карштедт согласно кивнул.
Довольно уверенный в том, что именно она скрывает, Фердинанд посмотрел отчёт Вильфрида.
Дядя,
На сегодняшнем занятии мы должны были сделать щит и оружие. Мы с Розмайн смогли сделать щит Шуцерии, но мой нужно превратить в прямоугольник, так что до того, как я сдам это занятие, ещё придётся повозиться. Трудно поверить, ведь я столько маны отдал божественным инструментам. Словно этот образ уже отпечатался у меня в голове или что-то вроде того.
Все решили, что это очень круто, когда я создал меч Эйвилиба, а когда я наполнил его маной, вокруг него будто закружился маленький снежный шторм. Но профессор Рауффен заставил меня развеять его, прежде чем я успел посмотреть, что он делает. Он также заставил Розмайн создать меч. Мы оба сделали Копье Лейденшафта, но у неё оно потрескивало от такой сильной маны, что ей сразу же велели вернуть штап.
Мы сказали профессорам, что можем создавать божественные инструменты, потому что мы оба связаны с храмом и часто приносим Богам молитвы и ману, и некоторые наши одноклассники были от этого в ужасе. Я не очень понимаю почему, ведь наши подношения улучшают урожай, а ещё с помощью штапа можно создавать божественные инструменты. Хотя некоторые, похоже, заинтересовались, так что, по крайней мере, не все смотрели на нас так, словно мы грюны.
А потом Розмайн сделала кое-что совсем уж безумное. Пока я пытался разобраться со своим щитом, она создала странное оружие, которое можно было держать одной рукой, и профессор Рауффен просто обезумел, сказав, что оно полностью изменит войну. Она сказала, что это всего лишь игрушка, и когда она использовала её, из неё вырвался маленький поток маны. Я сказал ей, что тебе всё равно захочется об этом услышать, даже если это игрушка, потому что она фактически создала нечто совершенно новое.
Ну а после того, как мы вернулись в общежитие, она проделала несколько дыр в одной из гобеленовых тканей на стене в общей комнате, но, по крайней мере, сам камень не пострадал. Она сказала, что просто подумала о том, как ты выпускаешь сразу несколько стрел из лука, и всё как-то само собой случилось».
— Что?! — воскликнул Карштедт, вскочив на ноги, тогда как Сильвестр схватился за голову. — Она создала совершенно новое заклинание, и это лук, который можно держать одной рукой?!
Сильвестр, держась за голову обеими руками, сказал:
— Нам остаётся только радоваться, что она не выпустила стрелы на занятии. Кто знает, с чем бы нам тогда пришлось разбираться?
У Фердинанда заболела голова. Сначала она поняла, что это оружие, только когда осталась одна, а потом показывала его лишь своим последователям, по крайней мере до нападения танисбефалена. Показать его другим студентам Эренфеста, вероятно, не имело бы катастрофических последствий, но ему не нравилась та неопределённость, которую он чувствовал.
Это хорошее оружие для неё, раз она сможет использовать его, находясь с своём ездовом звере, но никто из нас не смог бы его воссоздать. Думаю, никто ниже рыцаря высшего дворянина всё равно не смог бы им пользоваться, потому что оно требует очень много маны. Завтра мы возьмём её на место сбора, чтобы проверить, насколько оно на самом деле сильное. Сообщим, что узнаем.
Вильфрид.
* * * * *
На следующий день они выяснили, что оно достаточно мощное, чтобы с одного выстрела свалить магическое животное средней силы, а значит, оно было сильнее, чем в предыдущем плетении, несомненно, благодаря её дополнительному сжатию и отсутствию закупорки маны.
Карштедт был вне себя и буквально исходил слюной от желания увидеть это своими глазами, а Сильвестр причитал о своей судьбе, если кто-нибудь ещё узнает о её новом изобретении. Тем временем Фердинанд написал Розмайн довольно суровое письмо, отчитывая её за то, что она не сообщила о самом важном событии во время занятия по изменению штапа или об эксперименте следующим утром. Он велел ей держать новое оружие в тайне и при этом объяснил множество проблем, которые могут возникнуть, если она не прислушается к его предупреждению.
* * * * *
Студенты продолжали стремительно продвигаться в учёбе благодаря всем материалам, которые сделала Розмайн, а также занятиям в зимней игровой комнаты, хотя не все первокурсники сдали всё в первый же день. Тем временем Фердинанд вместе с Эльвирой пытался сдержать всплеск воодушевления, которым наслаждались Лейзеганги после чистки. Они уже не требовали, чтобы Аубом стал либо он, либо Розмайн, но, похоже, теперь были уверены, что обладают властью над Сильвестром.
В наказание за то, как с ними обошлись, они хотели ввести более высокие налоги в тех провинциях, что были связаны с бывшей фракцией Вероники, а также посадить на недавно освободившиеся места гибов прямых потомков Лейзегангов и выдвинули ещё целую кучу других нелепых требований. Большая часть затронутых провинций должна была перейти в руки в основном формально нейтральных дворян, таких как сын бывшего виконта Дальдольфа, который присягнул Сильвестру. Что до более высоких налогов, Сильвестр в ответ по сути велел им довольствоваться тем, что урожаи и так выросли благодаря тому, что члены семьи эрцгерцога посещают храм и вливают ману в их земли.
* * * * *
По крайней мере, на этот раз из Академии пришли хорошие новости. Розмайн, Вильфрид и их последователи, обучавшиеся у Фердинанда, быстро варили восстанавливающие зелья, хотя только Розмайн использовала магический круг, экономящий время, когда делала свои. Судя по всему, эти зелья низкого качества оказались ценным источником дохода для Филины, так что Родерик с усердием учился делать их тоже. И хотя это подняло настроение Сильвестру, отчёт о занятии по танцу посвящения заметно приободрил самого Фердинанда.
Древанхель подошёл к Розмайн, Вильфриду и Шарлотте во время перерыва, и прямо перед тем, как они разошлись, Вильфрид заметил, что Детлинда и Рюдигер ждут удобного момента, чтобы наброситься на них, так что он по наитию втянул Ханнелору в беседу, под предлогом того, что знакомит её с Шарлоттой. Дальше одержимость Розмайн книгами сама всё решила, так что Детлинде так и не дали возможности поговорить с ними. После той неловкой попытки выведать информацию во время студенческих встреч Фердинанд хотел, чтобы они держались как можно дальше от Аренсбаха, за исключением Раймунда, который передавал сведения в обмен на наставление. Через несколько лет этот мальчик станет неплохим последователем.
* * * * *
Следующее крупное событие произошло после ритуала божественной защиты, когда выяснилось, что Гретия, Лоуренц и Мюриэлла — все обладают всеми стихиями. Хиршура сумела удержать это в тайне, но сразу же написала Фердинанду, требуя объяснений. Почти с кем угодно другим он мог бы отмахнуться, предположив, что это естественное следствие служения той, кто настолько предана Богам, что может воссоздавать божественные инструменты, но Хиршура тут же указала бы на слабые места в этой теории. Вместо этого он сказал, что это, возможно, как-то связано с тем, что последователи Розмайн так часто посещают храм, и что он разберётся в этом позже. Это её не удовлетворило, но хотя бы отсрочило проблему, связанную с необходимостью иметь с ней дело.
Тем временем у Сильвестра и Карштедта от этой новости просто кругом шла голова: они гадали, как влияние Розмайн позволило средним дворянам получить стихии, которых у них не было при крещении. Фердинанд не дал никакого ответа.
* * * * *
Совершенно сбивающий с толку отчёт через Филину пришёл от музыканта Розмайн. Они ходили на чаепитие с профессорами музыки, и когда те попросили сыграть одно из оригинальных произведений Розмайн, Розина попыталась тихо упомянуть песню, для которой Розмайн сама написала слова, но её услышала одна из профессоров с острым слухом. Её заставили сыграть эту песню, и всё дошло до того, что и Розина, и Филина умоляли его спросить Розмайн о песне, когда она вернётся. Разумеется, Розмайн не сообщила об этом происшествии, лишь написала, что чаепитие прошло приятно и всем понравилась игра её музыканта.
Что это ещё за песня? — подумал он. Очевидно, она не показывала её ему раньше, иначе не стала бы так старательно умалчивать о ней в письме. Любопытство почти заставило его вернуть её домой пораньше, но тогда она только сорвалась бы из-за того, что её слишком рано оторвали от библиотеки, и он бы уже никогда не услышал это произведение.
Однако мир всегда был слишком хрупким. Следующий отчёт, от которого у него заболела голова, пришёл почти сразу вслед за этим сбивающим с толку сообщением и сообщал, что принц Анастасий решил присутствовать при переодевании Шварца и Вайсса. Письмо Хартмута, в отличие от письма Розмайн, было таким же подробным, как всегда.
Господин,
Поистине диво видеть, как сияет наша богиня в своей любимой обстановке! Её сияние, когда она распоряжалась, чтобы одели обоих шмилов, было зрелищем, достойным восхищения!
Увы, на её блеск попыталась лечь тень. Принц появился, казалось бы, случайно, хотя эта ложь была так же очевидна, как то, чего хочет Эйвилиб. Пока продолжалось переодевание шмилов, он спросил, почему одну из библиотекарей высших дворянок не сделали их хозяйкой. Госпожа снизошла до того, чтобы объяснить туповатому принцу на языке, который он мог понять, что для этого им пришлось бы вложить не только больше маны, чем она, но и подготовить новую одежду, на которую у них не было времени. Библиотекари, распознав смысл её слов, добавили, что благодарны библиотечному комитету за вклад маны в шмилов, поскольку это позволило им сосредоточиться на других инструментах, которые нужно было реактивировать и поддерживать.
Однако наша богиня снова явила ему свою милость, спросив, не хочет ли он взять их под свою опеку как представитель королевской семьи, на что он, разумеется, ответил отказом. Похоже, его плащ тянется лишь до определённого предела.
Во время всего разговора его взгляд то и дело ускользал к читальному залу, и, проявляя к нему милость, чтобы он мог искать свою истинную цель, не навлекая на себя позора, наша богиня спросила, не предпочёл бы он пойти туда, куда, несомненно, и собирался изначально, и почитать. Но он не уловил этого великодушного жеста и вместо этого решил остаться, хотя я не могу слишком строго его судить, ведь от её присутствия трудно оторваться.
Как бы то ни было, думаю, мы оба понимаем, что он на самом деле надеялся найти в библиотеке, точнее, «кого».
Когда шмилов наконец переодели, Розмайн предложила ему одежду от их прежнего хозяина. Он ответил так:
Я не хотел бы принимать такую грязную одежду. Пускай её выстирают, а потом договорятся о времени, чтобы доставить её в мою виллу.
— Чего, чёрт возьми, он теперь от неё хочет? — прорычал Фердинанд.
— Что? — спросил Сильвестр, оторвавшись от еженедельного отчёта Хиршуры.
Фердинанд быстро пересказал ему письмо до этого момента и почувствовал укол удовлетворения, когда Сильвестр тоже поморщился от приглашения принца.
— Я знаю, что этот гремлин не специально влезает во все эти неприятности, но если она не воплощение Глюклитата, то я уж и не знаю, кто она!
Фердинанд сейчас чувствовал примерно то же самое.
Госпожа ловко уклонилась от его плохо завуалированного приглашения, сказав:
«Мои глубочайшие извинения, принц Анастасий. Мне и в голову не пришло бы просить Дрефангуа сплести так много полотна ради такого дела. Позвольте мне лишь минуту».
После этого она велела Гретии применить вашен к одежде и снова предложила её ему. На этот раз одежду принял один из его последователей.
Боюсь сообщить, что принц остался недоволен ответом и вскоре после этого ушёл. Мы не уверены, вызовет ли он её позже прямо к себе.
*Хартмут. *
Отчёт Розмайн, напротив, оставлял желать лучшего.
Моему жениху,
Сегодня мы переодели Шварца и Вайсса. Всем было очень весело, но потом появился принц Анастасий и испортил настроение. Он просто стоял там, мрачный, а потом потребовал, чтобы я передала право собственности профессору Арнфриде или профессору Изольде, что сильно их встревожило, ведь они заняты тем, чтобы снова запустить библиотеку так, как она работала раньше, и сейчас у них нет ни времени, чтобы подготовить одежду, ни маны, чтобы посвятить её шмилам.
Он попытался отказаться от их старой одежды, а потом заставить меня принести её к нему на виллу, но матушка предупредила меня о таких приёмах. Я смогла заставить его принять её, прежде чем мы ушли.
Я даже не понимаю, почему он смотрел, как мы переодевали их, если ему так явно хотелось пойти читать. Полагаю, он ставил свой долг выше жажды книг. Может, он мне и не очень нравится, но я могу оценить, сколько решимости это от него потребовало.
Розмайн.
Поскольку принц так явно искал Эглантину, Фердинанд решил, что, вероятно, он хотел снова поговорить с Розмайн о ней, а значит, вскоре ей должно было прийти приглашение на чай. Впрочем, долго размышлять об этом ему не пришлось, потому что его умственные способности понадобились, чтобы ответить на следующее письмо Розмайн.
Фердинанд,
Когда я отправилась в библиотеку вместе с первокурсниками, чтобы зарегистрировать их, произошло нечто странное. Я дождалась возможности поговорить об этом с библиотекарями в относительном уединении, но профессор Соланж не была уверена, поскольку сама была средней дворянкой и не знала многих особенностей работы библиотеки, а профессора Арнфрид и Изольда ещё не успели просмотреть все старые материалы, оставшиеся от прежних библиотекарей.
Шмилы отвели меня наверх и попросили вложить ману в Грутрисхайт, который статуя Местионоры держала в руках, поскольку, по-видимому, это было частью моих обязанностей как их хозяйки. Это сразу отняло у меня очень много маны, но, похоже, ничего не произошло. Шварц и Вайсс только сказали, что “дедушка” доволен, но объяснять дальше не стали.
Кто такой этот дедушка?
Розмайн.
Фердинанд переписывал ответ раз шесть, прежде чем сдался и отправил ей следующее послание:
Розмайн,
Обсудим это, когда ты вернёшься на обряд посвящения. Не говори об этом никому.
*Фердинанд. *
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    Я помахал рыцарям-ученикам, когда они отправились на занятия. Матиас, один из последователей Розмайн, обнаружил новый способ получать магические камни получше: убить слабое магическое животное, скормить его магический камень другому магическому животному, а затем убить его эволюционировавшую форму, пока оно не привыкло к новому телу. Многие низшие и средние дворяне с воодушевлением отправились опробовать этот способ.
А я остался, чтобы попытаться понять, как сделать щит Шуцерии прямоугольным. После того как я в третий раз призвал круглый щит, ко мне подошла Розмайн и спросила:
— Может, тебе поможет рисунок, на который можно было бы посмотреть для визуализации нужного результата?
Я пожал плечами.
— Может быть. Хуже точно не станет.
Она призвала своего музыканта Розину и одну из своих рыцарей-телохранителей, Леонору. Затем попросила Леонору призвать щит, а Розину — нарисовать его для меня на растительной бумаге. Я добавил магический круг в его центр и уставился на рисунок, стараясь запечатлеть его в памяти.
Через некоторое время я сказал:
— Ладно, кажется, я всё запомнил.
Я произнёс заклинание, и в моей руке появился щит, изображённый на рисунке. Комната взорвалась радостными возгласами, и даже Розмайн оторвалась от книги, чтобы поздравить меня. Каждый день после урока превращения штапа я пытался создать щит, подходящий для рыцарей, и все уже не раз видели, как я с ним мучился. Поэтому их похвала так переполнила меня радостью, что та вот-вот должна была хлынуть у меня из ушей. Увидев улыбку Брюнхильды, я понял, что моё счастье сейчас затопит всю общую комнату.
Как только всё начало понемногу успокаиваться, в окно влетел ордонанц и опустился на руку Розмайн.
— Это Матиас. Танисбефален напал на место сбора. Просим всех доступных рыцарей помочь увести его подальше.
Все рыцари-ученики, включая меня, вскочили на ноги ещё до того, как ордонанц повторил сообщение во второй раз. Но Леонора остановила всех и с бледным лицом объяснила, что танисбефален поглощает ману, а значит, наши атаки на него не подействуют.
Пока Розмайн велела одной из своих служащих связаться с профессором Хиршурой и профессором Рауфеном, я выбежал за дверь вместе с остальными рыцарями-учениками, сел на своего ездового зверя и помчался к месту сбора. Алексис крикнул мне вслед, напомнив, что благодаря большему запасу маны я обгоняю некоторых своих последователей, поэтому я заставил себя сбавить скорость.
Чёрный след смерти и разложения тянулся откуда-то из-за академии прямо к нашему месту сбора — почти так, словно кто-то направил его туда. Первой моей мыслью был Аренсбах, но, если честно, я не думал, что Детлинда достаточно умна для такого. Хотя кто знает, на что способны её последователи?
Когда мы пересекли барьер, голос Матиаса едва не заставил меня замереть от шока.
— ТРАУГОТ! ОСТАНОВИСЬ!
Через несколько мгновений мы добрались до места битвы, и большинство студентов находились высоко в воздухе. Было очевидно, что они ныряли вниз и снова взмывали вверх, пытаясь выманить танисбефалена подальше от места сбора, но теперь почти все уже поднялись на недосягаемую высоту. Однако Траугот наполнил свой меч маной и обрушил его на танисбефалена. Тот взревел и начал расти прямо у нас на глазах, за считанные мгновения увеличившись почти вдвое.
Мы все поднялись ещё выше, чтобы оказаться вне зоны его увеличившегося радиуса атаки, но, когда остановились, было уже слишком поздно. Траугот снова бросил в него атаку.
— Да чтоб тебя, Траугот! — крикнул Лоуренц. — Ты разве не видел, что сделала твоя атака?!
Жар битвы и страх перед врагом довели Траугота до боевой слепоты. Он больше не мог думать — разум позволял ему лишь атаковать то, что находилось прямо перед ним.
Я уже начал кричать на него, но замолчал, увидев, как он достал несколько магических камней и бросил их в танисбефалена. У меня кровь застыла в жилах, когда магическое животное проглотило их и выросло до чудовищных размеров.
Почти не думая, я на полной скорости полетел к нему, выхватил штап и призвал светящиеся путы. Он стоял ко мне спиной, и, что бы он ни сделал за последний год, чтобы получить безумное увеличение объема маны, ему всё равно было не тягаться с кандидатом в герцоги, который почти год осваивал метод сжатия Розмайн. Я связал его путами и оттащил прочь от танисбефалена, бесчинствовавшего неподалёку.
— Алексис! — рявкнул я.
Мой рыцарь-телохранитель тут же бросился в дело и схватил кричащего Траугота собственными светящимися лентами.
— Отвези его обратно в общежитие! — приказал я. Затем призвал ордонанца и сказал:
— Игнац, отправь экстренное послание в Эренфест. Рыцарский орден должен немедленно подготовиться к тому, чтобы принять предателя из транспортного круга.
Я развернулся, чтобы вернуться к битве, но краем глаза заметил движение со стороны общежития и выругался. Когда появилась моя младшая сестра, я подлетел к ней и ударил кулаком по её ездовому зверю:
— Да чтоб тебя, Розмайн! Какого чёрта ты сюда явилась?!
Леонора и Корнелиус скривились, словно говоря: «Мы сделали всё, кроме как связать её по рукам и ногам». Ну так надо было принести верёвки! Это всё же лучше, чем погибший кандидат в герцоги!
Она с ужасом смотрела на танисбефалена:
— К-как…?
— Потом поговорим! Возвращайся в общежитие!
Тем временем Леонора кричала, что его глаза светятся разными цветами, а это было плохим знаком: значит, теперь он стал невероятно сильным, поглотив столько маны, сколько скормил ему Траугот. Но я не видел смысла заострять внимание на его глазах. Эта тварь была размером со здание и бесновалась на нашем месте сбора.
Пока я пытался убедить сестру не вести себя глупо, Матиас раздавал приказы:
— Низшие и средние рыцари, отступайте! Высшие рыцари и те, у кого больше маны, продолжайте уводить его отсюда!
Это было верное решение. Более слабые рыцари были недостаточно быстры, чтобы не попасться монстру на съедение.
— Леонора, Корнелиус, идите помогать! — приказала Розмайн. — Юдит и Хартмут останутся со мной!
Затем она повернулась ко мне и сказала:
— Давай поднимемся повыше!
С этими словами она устремилась прямо в небо, и мне не оставалось ничего другого, кроме как последовать за ней, если я хотел убедиться, что она останется в живых.
Когда мы остановились, она чуть ли не швырнула мне инструмент блокировки звука.
— Он совсем как тромбе, — сказала она. — Единственный способ его уничтожить — использовать черное оружие.
— Никто из нас не умеет их создавать, иначе мы бы уже это сделали! — крикнул я.
— В Писании главы храма есть молитва, которая дарует благословение Бога Тьмы, но Фердинанд велел мне никогда не использовать её на оружии. Это слишком похоже на заклинание, которым разрешено пользоваться только взрослым рыцарям из определённых герцогств.
— Тогда зачем мы вообще ведём эту беседу, если не можем использовать его на оружи… — Я осёкся, поняв, что именно она сказала. — Мы не можем использовать благословение Бога Тьмы на оружии, но можем использовать его плащ! — ахнул я.
Она кивнула. Решив, что делать дальше, я бросил ей инструмент, который она чуть не уронила, и стал ждать, пока она высадит Юдит и Хартмута из своего ездового зверя. Затем мы вместе призвали плащи Бога Тьмы, и она произнесла очень-очень длинную молитву, наполняя их его атрибутом.
— И что нам теперь с этим делать? — спросил я. — Просто накинуть на этого монстра?
— Да, план именно такой, — сказала она и умчалась вперёд, держа плащ за окном, чтобы тот развевался на ветру. Я последовал за ней, и вместе мы пролетели прямо над чудовищем. Как только мы остановились, оно посмотрело на нас, и я сбросил плащ, накрыв ему глаза и заставив метаться из стороны в сторону. Розмайн набросила свой плащ ему на нос в тот самый момент, когда оно вслепую прыгнуло к нам.
— Розмайн!
— Вильфрид!
Несколько десятков студентов вскрикнули от неожиданности, когда я влил ману в своего ездового зверя и врезался в ездового зверя Розмайн, в самый последний момент сбив нас обоих с пути зверя. Если бы оно могло видеть, то наверняка добралось бы до нас.
По крайней мере, плащи действовали. Чудовище постепенно уменьшалось, хотя до приемлемых размеров ему ещё предстояло уменьшаться несколько колоколов.
— Жаль, — вздохнула Розмайн. — Вот если бы его сейчас разобрать на материалы, пока он такой огромный, получилось бы что-нибудь замечательное.
— Правда?! — недоверчиво спросил я. — Неужели сейчас самое время об этом думать?
— Эй, мне в будущем нужно будет сделать помолвочный камень высочайшего качества! — огрызнулась она. — Тебе тоже стоит поискать такой, знаешь ли! У Брюнхильды шесть атрибутов, так что тебе тоже будет нелегко!
Я посмотрел вниз на бьющегося танисбефалена, всё сильнее хмурясь. Она была права. И всё же мы ничего не могли с этим поделать.
Магическому животному наконец удалось сбросить плащ Розмайн с носа, но с моим оно всё ещё не справилось. Похоже, плащ и правда прилип к его глазам. Может, он просто жадно поглощал всю эту ману? Я не знал и не хотел знать. Меня волновал ущерб, который монстр наносил нашему месту сбора. Когда мы накинули на него плащи, он только что пересек барьер, но, прыгнув к нам, приземлился на краю места сбора и уничтожило всё вокруг. В следующем году никто из нас не сможет сдать уроки смешивания.
— О! — крикнула Розмайн. — Профессора идут! Скорее, нам нужно забрать штапы, пока они нас не увидели!
— Нет! Мы не можем спускаться туда! Мы погибнем! А потом дядя нас убьёт!
— Нгх…! — Она так сильно сжала руль ездового зверя, что костяшки пальцев побелели. — Хорошо, тогда, как только они его уничтожат, мы заберём плащи, развеем благословение и сразу превратим их обратно в штапы. Нужно сделать так, чтобы казалось, будто атрибут тьмы исходит от самого божественного инструмента, а не от благословения.
— Понял!
Пока профессор Хиршура отправляла ордонанца, Рауфен начал уводить студентов подальше от магического животного. Вскоре появился рыцарский орден Центра, и к тому времени оно наконец сбросило с морды мой плащ. Мы с Розмайн зависли вне пределов его досягаемости и дождались момента, когда танисбефален рухнул. Тогда мы бросились вниз, забрали свои штапы, развеяли благословение и тут же вернули им прежнюю форму. Растения под местом, куда упал плащ, были так же мертвы, как и те, которых коснулся танисбефален, но, учитывая обстоятельства, я не думал, что кто-нибудь это заметит.
С глубокой обречённостью я выпил зелье, «наполненное добротой», и зажал рот рукой, чтобы меня не вырвало. По крайней мере, было приятно почувствовать, как ко мне возвращается мана.
Профессора и командир рыцарского ордена Центра вызвали нас всех на допрос. Профессор Рауфен попросил нас объяснить, что произошло, и Матиас выступил вперёд, поскольку именно он руководил всеми во время нападения.
— Мы собирали материалы, когда напал танисбефален. Казалось, он возник из ниоткуда и убивал всё, к чему прикасался.
— Как он стал таким огромным? — спросила профессор Хиршура.
— Большинство рыцарей-учеников не знали, что это за магическое животное, и несколько раз атаковали его.
Я скрестил руки на груди и вместе с остальными студентами кивнул. Мы не хотели разглашать, что всё произошло из-за действий одного предателя, по крайней мере до тех пор, пока отец не выскажется по этому поводу. Я не слишком хорошо разбирался в политике, но даже мне было понятно: если рассказать им всё, мы покажемся подозрительными.
— О-хо? — спросила профессор Хиршура, поправляя монокль. — И откуда ты знал, что это за зверь, Матиас?
— С прошлого года я изучаю записи Леоноры о магических животных, — ответил он.
Услышав своё имя, она выступила вперёд и объяснила:
— По просьбе госпожи Розмайн с прошлого года я изучаю слабости магических животных, которые обычно встречаются в скоростном диттере. Эта тема показалась мне интересной, поэтому я продолжила изучать и других магических животных. В прошлом году я узнала о танисбефаленах из свитка в библиотеке.
Профессор Рауфен одобрительно кивнул, оценив её усердие, а затем перевёл на меня и Розмайн пристальный взгляд:
— А что это за чёрная ткань? Похоже, вы двое создали её своими штапами.
— Да, это плащ Бога Тьмы, — ответил я.
— Что?! — закричал он. — Так вы можете создавать не только щит, меч и копьё?!
Розмайн наклонила голову и приложила руку к щеке:
— Я глава храма, а мой брат — священник. Разумеется, мы можем создавать все божественные инструменты.
— Все?! — воскликнул профессор Рауфен, пока профессор Хиршура и командующий рыцарским орденом приподнимали брови.
— Создайте эти плащи, — приказал командующий рыцарским орденом.
Переглянувшись, мы с Розмайн призвали штапы и превратили их в плащи Бога Тьмы. Затем он велел нам расстелить их на земле, и сердце у меня упало. Он понял, что мы вытягивали ману из танисбефалена, а без благословения тьмы наши плащи не сделали бы того, чего он ожидал. Теперь он узнает о молитве, которую Розмайн не должна была использовать.
По его приказу мы подняли плащи, и, слава богам, трава увяла! Конечно, не так сильно, как после благословения: какая-то растительность всё ещё оставалась, но, по крайней мере, мы не выглядели лжецами.
— Почему танисбефален направился прямо к месту сбора Эренфеста? — спросил командующий.
Я пожал плечами, а Матиас ответил:
— Не знаем. Мы просто собирали материалы, как обычно. Сегодня мы не делали ничего особенного, что могло бы привлечь к нам такое магическое животное.
Если не считать Трауготта, — подумал я. Я не знал, как ему это удалось, но именно он, должно быть, привёл его прямо к нам. Другого объяснения не было.
Леонора смело выступила вперёд и спросила:
— Разве такие магические животные не водятся на юге Юргеншмидта? Как одно из них оказалось здесь?
Профессор Хиршура постучала пальцем по виску и сказала:
— Они родом из Веркштока. Если предположить, что его тайно привезли в Центр, когда он был ещё достаточно маленьким, чтобы с ним можно было легко обращаться, то выходит, что сюда его доставили примерно в то время, когда их общежитие запечатали. Даже если предположить, что его можно было так долго скрывать, это всё равно звучит нелепо.
Один из рыцарей Центра спросил:
— Не мог ли его привезти кто-нибудь, связанный с Веркштоком?
Пока рыцари и профессора обсуждали различные версии, Розмайн обратилась к профессору Хиршуре:
— Прошу прощения, но могу ли я исцелить землю?
— Исцелить землю? — переспросила она, и все вокруг замолчали и уставились на мою сестру.
Она кивнула:
— Как главе храма, мне положено исцелять землю, когда после такого нападения она оказывается опустошена.
— А, точно, в Эренфесте есть тромбе, — сказал один из рыцарей. — После появления одного из них вам пришлось бы провести ритуал.
Все заинтересовались, поэтому согласились позволить ей провести ритуал исцеления, если им разрешат наблюдать. Когда она проходила мимо, я схватил её за рукав и сказал:
— Эй, ущерб-то немаленький. Если ты научишь меня молитве, я тоже смогу помочь.
Она кивнула, благодарная за помощь, и мы вместе направились к месту рядом с центром круга, которое не было разрушено. Студенты, профессора и рыцари собрались вокруг нас. Профессор Хиршура принялась подталкивать Хартмута, чтобы тот записывал всё, что видел, а мы с Розмайн призвали штапы и превратили их в посохи Фрютрены, вызвав несколько удивлённых возгласов.
— Готов? — спросила Розмайн, вдавливая основание посоха в мягкую землю.
— Готов! — ответил я и со всей силы вонзил свой посох в землю.
Я повторял молитву за ней, и, скажу я вам, она была длинной — почти такой же, как молитва для благословения тьмы. Пока мы распевали её, моё внимание привлекла вспышка, а когда из меня начали вытягивать ману, по земле стали протягиваться светящиеся линии.
— Что это?! — кто-то закричал.
— Это магический круг! — ахнула профессор Хиршура. — Хартмут, зарисуй его!
Пока мы продолжали читать молитву, линии завершили формирование магического круга. Внезапно из меня разом вытянули огромное количество маны, и круг начал подниматься, а растения росли вместе с ним. По удивлённому выражению лица Розмайн я понял, что она испытала то же самое, и мы в потрясении уставились друг на друга, пока круг не поднялся до пояса, затем до груди, не прошёл над нашими головами и не продолжил медленно расти.
— Зелье! — крикнула Розмайн, и Юдит потянулась к одному из зелий на поясе моей сестры, сняла крышку и передала его ей. По гримасе я понял, какое именно зелье она взяла. Выругавшись, я потребовал такое же у одного из своих последователей. Это было последнее зелье, которое я мог безопасно принять сегодня, но я не ожидал, что мне понадобится ещё много маны. Рыцарский орден сам разберётся со всем, что потребует столько сил.
Наконец круг исчез, и мы с Розмайн развеяли посохи, оба улыбаясь друг другу так, словно говорили: «Отличная работа!» Вокруг нас повисла потрясённая тишина. Обернувшись, я увидел, что выросли не только трава и небольшие растения — появились даже полноценные деревья со спелыми плодами.
— Это привлечёт сильных магических животных, — сказал я. — Служащие и слуги, не выходите сюда без достаточной защиты. Рыцари, низшие и средние дворяне, всегда берите с собой хотя бы одного рыцаря высшего дворянина или приходите большой группой. Не стоит рисковать своей безопасностью ради нескольких ингредиентов, если немного предусмотрительности может предотвратить беду.
Все студенты согласно кивнули, а профессор Рауфен подошёл ко мне и так хлопнул меня по плечу, что я поморщился.
— ХА! Да ты уже готов к курсу рыцарей! Из тебя выйдет отличный рыцарь, Вильфрид! Воистину отличный рыцарь!
— Здесь выросла не только трава?.. — спросил один из рыцарей Центра.
Розмайн покачала головой:
— Нельзя сравнивать обычного синего священника с двумя кандидатами в герцоги, у которых есть штапы. У обычных священников просто нет столько маны, сколько у нас.
Я был рад, что нам удалось исцелить место сбора, но мне нужно было возвращаться в Эренфест. Профессор Хиршура была занята разговором с Хартмутом, так что помощи от неё ждать не приходилось. Рыцари Центра в основном растерянно оглядывались, профессор Рауфен расхваливал достоинства курса рыцарей, а командующий рыцарским орденом Центра изучал меня и мою сестру. У меня не было времени отвечать на новые вопросы — ответы на них были очевидны или невозможны.
— Прошу прощения, но мне нужно вернуться в Эренфест и доложить, чтобы Ордошнелли не заблудилась. Розмайн, тебе тоже нужно идти, да?
Она сразу поняла, что я имею в виду, и мы оба направились к своим ездовым зверям.
— Стойте.
Мы оба обернулись к командующему рыцарским орденом, который едва ли не сверлил нас мрачным взглядом:
— Позже мы можем вызвать вас на допрос. Будьте готовы в любой момент явиться по нашему вызову.
Мы нервно кивнули, оседлали ездовых зверей и поспешили в общежитие.
Когда мы прибыли, Шарлотта была сама не своя.
— Брат! Сестра! Вас так долго не было! Сначала прилетел тот ордонанц Игнацу, потом Алексис вернулся с Трауготом, а затем вы пропали так надолго…! Что я должна была думать? Вы в порядке? Что случилось?
Я похлопал Розмайн по плечу и спросил:
— Справишься?
— Да, скорее возвращайся домой.
Проходя мимо Брюнхильды, я проклял себя за то, что упустил возможность получить хороший магический камень для предложения, но не собирался задерживаться, чтобы выяснить, даст ли рыцарский орден нам шанс получить ингредиенты из танисбефалена. И всё же я улыбнулся ей, показывая, что всё в порядке, и она заметно расслабилась.
Телепортировавшись обратно в Эренфест, я увидел, что отец и Карштедт уже ждут меня. Отец едва заметно кивнул, показывая, чтобы я молчал и следовал за ним, и я так и сделал. Когда мы оказались в его кабинете, он активировал инструмент блокировки звука и сказал:
— Объясни, что произошло.
Я так и поступил — рассказал всё: от получения первого ордонанца до предательства Траугота и исцеления земли. Чем дольше я говорил, тем сильнее хмурился отец, пока наконец не сдался и не опустил лоб на сложенные руки. Карштедт выглядел разъярённым, но молча продолжал стоять позади отца.
— Вот только этого нам не хватало, — вздохнул отец. — Однако ты отлично всё уладил. Я горжусь тобой.
Ликование, охватившее меня, лишь немного превосходило то, что я почувствовал утром, увидев улыбку Брюнхильды. Казалось, будто создание подходящего щита произошло уже давным-давно. Неужели всё это случилось за один день?
— Где Траугот? — спросил я.
— Юстокс просматривает его воспоминания.
Я кивнул.
— Как думаешь, он сделал это потому, что я отстранил его от службы?
— Возможно, — сказал отец, — но не вини себя.
— Я и не виню, — ответил я, покачав головой. — Я просто пытаюсь понять, почему это произошло, чтобы в следующий раз разобраться с подобными вещами до того, как всё зайдёт так далеко.
Карштедт одобрительно кивнул:
— Именно так и должен поступать командующий рыцарским орденом.
— Кстати, — сказал я, — у меня есть хорошие новости. Я наконец смог сделать щит, который нужен мне на курсе рыцаря.
— Правда? — спросил отец, и его лицо озарилось мальчишеским восторгом. — Покажи!
Я вытащил штап и начал читать заклинание, как вдруг дверь распахнулась и дядя вошёл в звуковой барьер. Он выглядел так рассерженно, как никогда прежде, и у меня по спине пробежали мурашки.
Он скрестил руки на груди и сказал:
— Траугота нужно казнить.
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    Если так подумать, день выдался приятным. Этим утром у Фердинанда было вполне приемлемое количество работы. До вечера ему не нужно было общаться с кем бы то ни было. Уже пару дней ему не приходилось получать отчёты, от которых потом раскалывалась голова. Более того, на его столе лежала тарелка с его новым любимым печеньем, пока он разбирал бумаги в своём кабинете.
Неудивительно, что он поморщился, когда увидел, как в комнату влетел ордонанц. Тот опустился на стол перед ним и голосом Карштедта произнёс:
— Рыцарский орден только что получил запрос на чрезвычайную помощь из общежития Эренфеста. Они поймали предателя и сейчас ведут его сюда.
У Фердинанда похолодело в животе. Он отправил ответ и поспешно вышел за дверь. На ходу он перебирал в памяти всё, что знал о прошлой нити, но так и не смог понять, кто мог оказаться предателем. Был Бартольд, который плохо служил Вильфриду, но всю его семью казнили, и в живых осталась только его сестра, которая посвятила имя Шарлотте. Он не мог представить, что кто-то из остальных детей мог сделать что-то настолько серьёзное, чтобы заслужить такой ответ, и не думал, что кандидаты в герцоги будут настолько глупы, чтобы задержать дворянина из другого герцогства.
Когда он добрался до зала телепортации, то увидел нескольких рыцарей, выстроившихся вокруг круга, и ещё одну группу, окружившую Сильвестра и державшуюся на безопасном расстоянии.
— Что здесь происходит? — спросил Фердинанд, подходя к Сильвестру и Карштедту.
— Понятия не имею, — сказал Сильвестр. — Игнац прислал послание от имени Вильфрида и написал, что сюда ведут предателя. Больше я ничего не знаю.
Напряжение в комнате с каждой секундой росло, пока воздух не стал таким густым, что, казалось, вот-вот задушит всех, кто находился внутри. Наконец круг засветился, и все приготовились.
Алексис появился, держа связанного Траугота за шиворот. Все в комнате застыли в потрясении, а Юстокс за спиной Фердинанда резко втянул воздух.
Карштедт приказал группе рыцарей отвести мальчика в комнату для допроса, а Фердинанд шагнул вперёд, чтобы принять отчёт.
— Господин Фердинанд, — сказал Алексис, скрестив руки на груди и поклонившись. Затем он обвел взглядом комнату, давая понять, что его слова не предназначены для стольких ушей. Фердинанд передал ему инструмент блокировки звука, и парень продолжил:
— Танисбефален напал на место сбора Эренфеста. Пока мы пытались увести его подальше, Траугот выпустил по нему две атаки в полную силу. Затем он скормил ему два магических камня, которые, как я полагаю, были наполнены маной, после чего попытался сбежать. Также стоит отметить, что его запас маны значительно превосходит прошлогодний, хотя методу сжатия маны госпожи Розмайн он не обучался.
— Понятно. Каково текущее состояние магического животного?
Алексис опустил взгляд:
— Когда я уходил по приказу господина Вильфрида, он вырос до ужасающих размеров, сравнимых с некоторыми небольшими зимними особняками. Полагаю, рыцари-ученики перегруппировывались, чтобы снова попытаться увести его подальше. К тому времени, как я прибыл в общежитие, профессор Хиршура и профессор Рауфен уже были предупреждены, так что вскоре они должны принять меры.
Фердинанд с трудом подавил желание выругаться. Всё было куда хуже, чем нападение в первое плетение. Неужели связать Траугота с помощью контракта и впрямь было правильным решением, даже если это противоречило всякому здравому смыслу? Сам того не ожидая, он отправил молитву Местионоре с просьбой, чтобы Розмайн вспомнила их разговор о создании чёрного оружия. Им не нужно было привлекать к себе ещё больше внимания.
— Хорошая работа. Возвращайся в академию, — сказал Фердинанд, забирая инструмент.
Вернувшись к Сильвестру, он пытался собраться с мыслями. На лице Юстокса он заметил мрачное выражение — тот, очевидно, сумел прочитать все по губам Алексис с другого конца комнаты.
Передав звуковые блокираторы Сильвестру и Карштедту, Фердинанд объяснил:
— Траугот намеренно накормил танисбефалена в месте сбора Эренфеста огромным количеством маны, а затем попытался сбежать.
— Что?! — выпалил Сильвестр.
— Что танисбефален вообще делал в дворянской академии? — спросил Карштедт.
Фердинанд покачал головой:
— Давайте лучше потратим силы на допрос того, у кого и правда могут быть ответы. Сильвестр, прошу разрешить нам использовать инструмент для чтения воспоминаний.
— Разрешаю, — сказал он, махнув рукой и отправив Карштедта за ним. — Как думаешь, кто из нас больше всего близок с ним по атрибутам?
— Юстокс, если бы мне пришлось угадывать. У них общая кровь.
— Хм… Похоже на правду, но давайте все пройдём проверку, чтобы убедиться. В любом случае количество маны у Траугота наверняка окажется намного ниже.
— Да, кстати, сообщали, что его запас значительно увеличился по сравнению с прошлым годом.
— Как?! — ахнул Сильвестр. — Я точно не давал ему разрешения изучать метод сжатия Розмайн!
— И снова вопрос, который лучше задать тому, кто точно знает ответ.
Карштедт вошёл в комнату, неся небольшую коробку. По кивку Сильвестра они отправились в комнату для допросов в здании рыцарей. Проверка показала, что Юстокс действительно лучше всех подходит для чтения воспоминаний Траугота, так что Фердинанд остался с ним, а двое других мужчин вернулись в главное здание, получив известие, что Вильфрид скоро прибудет.
Чтение воспоминаний у человека, который не хотел этого, всегда было долгим процессом, так что, пока они ждали, Фердинанд и Экхарт воспользовались возможностью обучить Янрика ещё нескольким способам обнаружения яда.
— Господин, — сказал Янрик, — это выходит за пределы даже того, что умел делать мой отец, а он всегда был осторожен до паранойи. Неужели… неужели жить под гнетом госпожи Вероники и правда было так опасно?
Экхарт кивнул:
— Яд и попытки убийства были постоянными и самыми разными. Вдобавок были ещё изоляция и более общие притеснения, так что мы никогда не чувствовали себя в безопасности. Мы не могли полностью расслабиться даже в дворянской академии, как и господин Фердинанд в храме.
Фердинанд усмехнулся:
— Однажды я поймал одну из священниц в сером за тем, что она пыталась отравить мою еду по приказу Безеванса, так что я отплатил ему той же монетой. Он, по крайней мере, не был настолько глуп, чтобы повторить попытку.
Янрик неверяще покачал головой, а потом опустил взгляд:
— Прошу прощения. Я не знал. Когда я был младше, я слышал, что вы хотели занять место ауба, но эти слухи затихли после того, как вы ушли в храм. Я знал, что вы были врагом госпожи Вероники и её фракции, но теперь вижу, что всё было наоборот. Лицо Янрика на несколько мгновений исказилось растерянной болью, прежде чем Фердинанд снова заговорил.
— Всегда трудно смириться с тем, что известные истины оказались ложью. Это небыстрый процесс, так что не пытайся проскочить его, иначе просто заменишь один набор лжи другим.
И тут появился Юстокс, с убийственным выражением лица. Они немедленно выставили звуковой барьер, и, хотя первым порывом Фердинанда было вытолкать Янрика, он решил вместо этого дать ему услышать и эту сторону правды, чтобы помочь в его воспитании.
— Господин, всё хуже, чем, как я думаю, большинство из нас могло представить.
У Фердинанда похолодело в животе:
— Продолжай.
Тогда Юстокс рассказал, что увидел в голове мальчика. Траугот был унижен публичным отстранением и служением Юстокса, так и не поняв, почему его дядю вообще отправили сюда, хотя ему это прямо объяснили. Остальные студенты Эренфеста сторонились его, и даже святая не протянула ему руку помощи.
Поэтому студенту Аренсбаха, который искал, чем можно воспользоваться, было нетрудно выудить у него сведения. В прошлом году всё оказалось достаточно просто: подтвердить, что все дети герцога состоят при храме и проводят религиозные церемонии, что святая Эренфеста действительно дарует благословение, включая благословение Ангрифа, усиливающее боевые способности, а также рассказать, как Эренфест использует детские книжки с картинками и карточные игры, чтобы повышать успеваемость. К счастью, в тот момент он не смог вдаваться в подробности ни о том, ни о другом, потому что у него не было с собой собственных экземпляров. Всё это было обменено на метод сжатия Георгины, который она передала через одного из студентов во время турнира герцогств, полностью купив его верность.
В этом году, однако, он начал с информации о чистке, упомянув несколько дворян, которых казнили, посадили в тюрьму или оштрафовали, а также тех, чьих детей пощадили благодаря посвящению имени, передали другим членам семьи или отправили в храм. Эта информация также включала заключение под стражу Беттины и, по-видимому, домашний арест Аурелии.
Он передал им свои личные экземпляры двух книжек с картинками и колоду каруты, а также кое-какие сведения о печатной промышленности, а именно о том, что Эренфест способен быстро воспроизводить множество книг. К счастью, дальше этого он ничего не знал, но и этого уже могло оказаться достаточно, чтобы навредить.
Он также рассказал им всё, что знал о помолвках Розмайн и Вильфрида. В основном это сводилось к планам Фердинанда и Вильфрида со временем стать командующими рыцарским орденом, а также к сведениям о доме, статусе и семье Брюнхильды.
Пару недель назад ему сообщили о плане напасть на место сбора Эренфеста. Всякое сопротивление умерло в тот миг, когда ему пообещали, что его возьмут в Аренсбах. Идиот не понимал, что несовершеннолетнего студента туда никогда не отпустят, а если он захочет переехать после совершеннолетия, то просто станет бесполезен к тому времени. Он больше не сможет собирать сведения об Эренфесте, потому что никто не станет доверять ему настолько, чтобы что-то говорить, не говоря уже о том, чтобы передавать через него информацию.
Его роль в плане была простой: найти способ заманить Вильфрида к месту сбора, показать всем, как он вырос, атакуя зверя маной, накормить его наполненными магическими камнями, которые ему выдадут, а затем создать возможность ранить Вильфрида, но не убить. Он мог даже сам напасть на мальчика, если дело будет сделано. Если появится святая Эренфеста, он мог без колебаний вести её на смерть, пока это не мешало остальным порученным ему обязанностям.
— Полагаю, Гудрун согласилась бы посвятить имя госпоже Шарлотте, если ей гарантируют место ауба. Она не захочет повторения того, что случилось с Георгиной.
Фердинанд покачал головой:
— Мы не можем ничего гарантировать, пока у неё нет партнёра, кандидата в герцоги.
Юстокс кивнул:
— Я знаю. Сомневаюсь, что она посвятит имя Розмайн. Возможно, она будет служить Флоренции, но, в конечном счёте, если она посвятит его Шарлотте, имей в виду: если она не станет аубом, в ней останется недовольство и обида.
— А что насчёт её мужа?
— А что насчёт него? — с лёгким пожатием плеч парировал Юстокс. — Для него было бы лучше умереть вместе со своим идиотом-сыном. Средний уровень интеллекта Эренфеста заметно бы поднялся после его смерти.
Фердинанд кивнул, а затем поднялся, отключив инструмент блокировки звука. Отдав одному из рыцарей приказ запереть Траугота в камере, он вместе со своими последователями поднялся в главное здание и прошёл по коридорам к кабинету Ауба. Экхарт, Юстокс и Янрик остались позади, а он распахнул дверь, вошёл в звуковой барьер и заявил:
— Вам нужно казнить Траугота.
Все уставились на него, словно он заговорил на иностранном языке. Он нетерпеливо ждал, пока они переварят его слова.
Наконец Сильвестр достаточно пришёл в себя, чтобы отправить Вильфрида из комнаты и спросить, что именно они обнаружили. Выслушав объяснения, Сильвестр с силой ударил кулаками по столу, вскочил на ноги и объявил:
— Хватит! Я подам официальную жалобу Зенту! Она не сможет в этот раз уйти от ответа! Уже нацелилась на всех троих моих крещеных детей, и какая это уже попытка против Розмайн? Четвёртая? Пятая?
Фердинанд постучал себя по виску, пока брат приказывал Карштедту принести ему пергамент и чернила. У Георгины уже был доступ к труку, а значит, он был и у Раоблута, если она уже переманила его на свою сторону. Однако Фердинанд не думал, что это произошло до того, как его отправили разузнать об Аренсбахе, а это должно было случиться скоро. Сейчас, вероятно, ещё было безопасно подавать жалобу, но Фердинанд не ожидал, что из этого выйдет что-то путное: нейтральное десятое герцогство выступает против союзного шестого. Не говоря уже о том, что Георгина принесёт в жертву студента, с которым Трауготт вошёл в контакт. Она, возможно, даже свалит на них весь инцидент с танисбефаленом. В конце концов, Фердинанд сомневался, что у неё не хватило бы предусмотрительности использовать бывшего студента Веркштока.
Если она пойдёт этим путём, расследование, возможно, сосредоточится на студенте, а не на самом Веркштоке, и это, возможно, помешает встрече Георгины и Раоблута. Даже если они всё-таки встретятся, смогут ли он или Сильвестр предупредить королевскую семью о сладко пахнущем веществе из Аренсбаха, которое делало человека уязвимым к внушению? На самом деле он даже нашёл несколько образцов среди вещей Герлаха, так что мог бы включить их в отчёт. Однако он подозревал, что дальше командующего рыцарским орденом это не пойдёт, учитывая его историю с Адальгизой.
Что ж, у них ведь есть две прямые связи с королевской семьёй. Если Розмайн суждено создавать неприятности общаясь с Эглантиной и Анастасием, возможно, этим можно воспользоваться.
— Прежде чем ты это сделаешь, — предупредил брата Фердинанд, — дай мне сначала отправить письмо Розмайн, чтобы она передала его принцу или принцессе. — Он изложил свои соображения: его проверки показали, что загадочное вещество, найденное среди вещей Герлаха, было труком, что оно попало к нему из Аренсбаха и что любое расследование в отношении герцогства может подвергнуть рыцарский орден его воздействию. — Если мы сможем предупредить их заранее, то хотя бы насторожим королевскую семью.
Сильвестр нахмурился, а потом снова сел:
— Чутьё подсказывает мне, что ты на что-то наткнулся. Я бы не удивился, если бы у Георгины был какой-то план, как получить контроль над Зентом. Но что мне сказать, если меня спросят, почему я так долго не докладывал об этом?
— Скажи, что ты проверял достоверность доказательств. От тебя именно этого и ждали бы, особенно как от Ауба десятого герцогства.
— Ладно. Тогда эту часть оставлю на тебя. Казним Траугота только тогда, когда будем уверены, что он нам больше не нужен как свидетель. А пока пусть Юстокс выяснит, что собираются делать родители Траугота. С ними поступят так же, как с семьями предателей во время чистки.
Фердинанд отпустил Юстокса на день, чтобы тот разобрался со своими личными делами, отправил Оттилию заменить Рихарду в академии, чтобы та могла вернуться домой, а затем заперся в своей тайной комнате, чтобы написать письма.
Первое было адресовано тому члену королевской семьи, который, по мнению Розмайн, с большей вероятностью прочтёт его и отнесётся к нему серьёзно. В нём он объяснил, о чём говорил с Сильвестром, и рассказал о содержимом посылки, которую отправлял. В саму посылку он положил образец этого вещества, один из цветков Шлафтраума и подробную копию своих «результатов исследований».
Следующее было общим объяснением для Розмайн о том, что именно он от неё хочет: вместе с другими кандидатами в герцоги восстановить порядок в общежитии, лично передать запечатанное письмо и посылку члену королевской семьи и быть куда осторожнее с Аренсбахом, чем прежде. Затем он написал светящимися чернилами: «Прочитай третье письмо в своей тайной комнате после встречи с королевской семьёй и допроса с их стороны».
Третье письмо он написал целиком невидимыми чернилами.
Розмайн,
Трауготом манипулировала Георгина через студента из Аренсбаха. Ты не должна вступать в контакт ни с кем из этого герцогства, даже с Раймундом, если удастся этого избежать. Продолжай общаться с ним через профессора Хиршуру.
Танисбефален должен был ранить Вильфрида, а если получится — убить тебя, по крайней мере согласно приказам, данным Трауготу. Он передавал Аренсбаху сведения, в том числе о твоих книжках с картинками и каруте, о тебе, обо мне, Вильфриде, Брюнхильде и Аурелии, о тех немногих подробностях печатной промышленности, которые ему известны, и о чистке. Я не знаю, что Аренсбах намерен делать с этой информацией, но будь начеку.
В письме королевской семье я объяснил, что среди вещей, подвергшихся чистке предателей, мы обнаружили вещество из Аренсбаха, о котором им нужно знать. Когда вдыхают его дым, оно затуманивает разум и делает человека пугающе поддатливым для внушения. Мои исследования показали, что если применить к жертве вашен, действие вещества исчезает, но, похоже, чем дольше его вдыхали, тем дольше вашен убирает эффекты. Образца вещества, вложенного в посылку, которую ты передала, должно хватить, чтобы они могли дать его своим последователям на проверку, а затем познакомиться с его сладким запахом, чтобы самим не стать жертвами его действия.
Точно так же я собираюсь дать вдохнуть этот аромат всей герцогской семье и их последователям, чтобы и ты тоже смогла его распознать. У него очень характерный, пусть и слабый, запах.
Будь осторожна, Розмайн. Не раскрывай слишком много, не отходи от своих рыцарей-телохранителей и не ищи неприятностей. Если бы ты не так ждала своего чаепития с Ханнелорой и профессором Соланж, я бы немедленно позвал тебя домой хотя бы затем, чтобы убедиться в твоей безопасности. Твои враги сильны, но твои союзники ещё сильнее. Укрепляй связи с Дункельфегером. Немного найдётся союзников сильнее них, которые могут стоять у тебя за спиной. Если ты и твои последователи сочтёте кандидата в герцоги Древанхеля достаточно надёжной союзницей, привлеки и её на свою сторону. Строй как можно больше защиты.
Я мало что могу сделать из Эренфеста, чтобы защитить тебя, пока ты в академии, кроме амулетов, которые я тебе дал. Прошу, прислушивайся к предупреждениям своих рыцарей-телохранителей, брата и сестры и берегись.
Не знаю, что бы я делал, если бы потерял тебя.
Фердинанд.
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    Прошло два дня, прежде чем Фердинанд получил весточку от Юстокса после того, как дал ему время уладить дела с семьёй. Как и ожидалось, все были вне себя от гнева и сожалений. Траугота пришлось тайно перевезти в надёжное место, чтобы Бонифаций не ворвался туда и не убил мальчика раньше, чем они будут готовы казнить его, хотя, учитывая, насколько взбешённой стала Рихарда, Фердинанд больше беспокоился о ней, чем о бывшем командующем рыцарским орденом. Юстокс сокрушался о своей слабости и о том, что тогда, после его увольнения в прошлом году, он решил «отпустить его», хотя мог задушить его до смерти. Гудрун и так была настолько разочарована в сыне, что хотела разорвать с ним все связи. Теперь же она окончательно вычеркнула его из своей жизни, и, по слухам, сказала: «Пока госпожа Георгина оставалась в Эренфесте, я была ей полностью верна, но в тот миг, когда она уехала в Аренсбах, а я осталась здесь, она перестала быть моей госпожой. Как Траугот умудрился не усвоить такой простой урок, если он видел его перед собой каждый день своей жизни? Я не думала, что он сможет оказаться ещё глупее или навлечь на семью ещё больший позор, чем уже навлёк, но, как вижу, в этом он, по крайней мере, превзошёл мои ожидания». Её муж тоже уже считал его мёртвым.
В какой-то момент они вдвоём начали спорить о том, кто на самом деле виноват в плохом воспитании их сына. В конце концов они сошлись на том, что к взаимному удовлетворению этот вопрос всё равно не решить. Похоже, в следующем году их ждёт развод, к большому облегчению Юстокса.
Они оба решили посвятить свои имена герцогской чете, предпочитая не обращать внимания на возмущение Бонифация. Тот жаловался, что они оскверняют священную красоту посвящения имени и превращают его в поступок преступников, пытающихся избежать наказания. Как бы праведно он ни негодовал, ни один из них не хотел умирать из-за глупости собственного сына. Пройдёт некоторое время, прежде чем они смогут предоставить камень посвящения имени, поскольку зимой достать необходимые материалы было невозможно, но Сильвестр и Флоренция были готовы ждать до конца следующей осени.
За те два дня, пока Фердинанд ждал отчёта от Юстокса, в академии многое произошло. Во-первых, Розмайн провела своё чаепитие для книжных червей с профессором Соланж и Ханнелорой, что в прошлой нити ей так и не удалось. Она заново подтвердила дружбу с кандидатом в герцоги из Дункельфегера и сумела выпросить у неё обещание поддержки в будущем, хотя и в обмен на такое же обещание со своей стороны. Когда они обменялись книгами, она передала Ханнелоре современный перевод заимствованной ею исторической книги Дункельфегера, сказав: «Я была бы бесконечно признательна, если бы вы по возможности проверили его на точность. Было так замечательно узнать вашу глубокую и захватывающую историю, что я с большим нетерпением жду и мнения Ауба Дункельфегера, а также того, какую книгу он принесёт на турнир герцогств». С этими словами она почти наверняка обеспечила его визит к их столу, а если все увидят, как он во второй раз преподносит ей столь ценное сокровище, это закрепит их союз в глазах окружающих и сделает для кого-либо весьма затруднительным открыто выступить против них.
Розмайн также воспользовалась случаем, чтобы одолжить профессору Соланж и Ханнелоре по две книги Эренфеста. В ответ она получила ещё один толстый том истории из Дункельфегера и дневники казнённых библиотекарей. Фердинанду придётся предупредить Розмайн, чтобы она держала последние в тайне и не привлекала подозрений со стороны рыцарского ордена Центра.
В общежитие Эренфеста пришло приглашение из Древанхеля, и было оно адресовано всем кандидатам в герцоги: Розмайн по очевидным причинам, Вильфриду из-за его умения создавать божественное оружие и участия в ритуале исцеления, а также Шарлотте за её успехи в распространении трендов и потенциальную способность пойти по стопам своих брата и сестры благодаря связи с храмом. Частые заявления Рюдигера о том, что совет Вильфрида участвовать в религиозных церемониях едва ли не полностью решил проблему маны в их герцогстве, привлекли к ним немало внимания, так что сблизиться с Древанхелем и позволить им стать своего рода воротами для тех, кто захочет узнать больше, было бы полезно.
Как минимум двое кандидатов в герцоги из Древанхеля должны были присутствовать на чаепитии, и было очевидно, что Адольфина рассматривает Шарлотту как возможную партию для своего младшего брата. Фердинанд, Розмайн и Шарлотта все согласились, что, если представится возможность, им стоит использовать этот шанс в свою пользу, хотя им нужно будет ясно дать понять, что Шарлотта не покинет Эренфест, чтобы не создавалось впечатление, будто они дают ложные обещания.
Розмайн также получила приглашение от Эглантины на чаепитие, и поэтому ученики-слуги в общежитии Эренфеста назначили оба мероприятия на время до того, как детям следовало вернуться на обряд посвящения.
* * * * *
На следующее утро тревога Фердинанда резко усилилась, когда он прочитал письмо от Хартмута, в котором говорилось, что Розмайн была вызвана на встречу с принцем Анастасием на тот же день после полудня. Он пытался отвлечься бумажной работой, тренировками и даже исследованиями некоторых материалов, присланных последователями Розмайн и Вильфридом после ритуала исцеления места сбора, но ничто не могло отвлечь его от тревоги. В итоге он стал мерить кабинет шагами, прижимая палец к морщине между бровями, пока в голове у него проносились все возможные последствия этой встречи. Только после того, как плащ Бога Тьмы накрыл небо, пришли отчёты.
По сравнению со всеми предыдущими отчётами изложение Розмайн на этот раз было довольно подробным.
Моему жениху,
Как вам сообщили сегодня утром, сегодня после полудня я должна была откликнуться на вызов принца Анастасия. Встреча началась довольно мирно. Мне подали мой любимый чай, но, к сожалению, их сладости оказались не более чем красивыми комками сахара. Принцу вновь, похоже, пришёлся по вкусу кекс, украшенный румтопфом, но блинный торт с румтопфом ему тоже очень понравился. Мы приятно побеседовали о том, как проходят мои занятия, и о трендах, которые распространяет Эренфест.
Тут он передал мне инструмент блокировки звука и попросил заказать для Эглантины высококачественную шпильку. Узнав, какие у неё любимые цветоы и в какое время года она родилась, я согласилась поручить своей личной мастерице изготовить её для него в качестве подарка. Похоже, он был чрезвычайно доволен.
Затем он приказал очистить комнату, оставив только своего главного слугу и Хартмута, я полагаю, потому что тот присутствовал при нападении. Не думаю, что за прошедший год принц обрёл чувство приличия, если вспомнить, как он приветствовал меня на студенческих встречах.
Потом он начал расспрашивать меня о происшествии с танисбефаленом, и сразу стало ясно, что именно в этом и заключался настоящий смысл вызова. Судя по всему, он вёл собственное расследование этого дела, а не поручил его целиком рыцарскому орден Центра. Я рассказала ему всё, что могла, и он снова показал, что готов слушать и не ставить в упрёк показания от столь низко стоящего в рейтинге нейтрального герцогства. Именно поэтому, а ещё потому, что госпожа Эглантина, похоже, предпочитает держаться подальше от остальной королевской семьи, я решила доверить ему письмо и посылку, которые вы отправили.
Фердинанд потёр виски и застонал, чувствуя, как у него сжимается желудок при мысли о том, правильно ли она поступила. То, что Эглантина избегает остальных членов королевской семьи, имело смысл, особенно если Анастасий заказывает для неё шпильки. В таком случае он мог понять, почему Розмайн решила, что лучше не втягивать её в это дело. Однако он не испытывал ни малейшего доверия к принцу, который ради удобства одной женщины готов выбросить на ветер всё. Только идиот, стоящий у власти, мог бы поступить так безрассудно.
Он пробежал взглядом остальную часть письма Розмайн, где она дальше кратко пересказывала свой разговор с принцем, но Хартмут включил это в свой отчёт дословно, ведь за всё то время, что он учился у Юстокса, он в совершенстве освоил чтение по губам. Фердинанд пропустил первый круг вопросов, где был лишь общий пересказ нападения и последовавшего за ним ритуала исцеления, и вместо этого сосредоточился на том моменте, когда заговорили о его доказательствах.
Тогда моя госпожа заговорила с принцем о предметах, которые вы прислали.
Её слова:
Если позволите, принц Анастасий, у меня есть некоторая информация, которая, как я подозреваю, связана с этим происшествием, и мои опекуны хотели, чтобы я передала её королевской семье.
Фердинанд нахмурился. Его не радовало, что его отодвинули до статуса «опекуна», а не «жениха», хотя он и понимал её логику. До сих пор Анастасий проявлял враждебность всякий раз, когда речь заходила о помолвке Розмайн, и, поскольку она надеялась заполучить его в союзники, ей хотелось избегать всего, что могло бы вызвать у него хоть малейшее сопротивление её словам. Однако он надеялся, что принц не воспримет это как некое приглашение.
Могу ли я передать вам их письмо?
Он вскинул брови с явным интересом и недоумением.
Его слова:
Вы доверите его мне, а не принцессе Эглантине?
Её слова:
Простите, что говорю это, но я уже несколько раз видела, как вы действуете в роли принца, и это внушило мне огромное доверие к вашим способностям. Я не доверила бы его никому другому.
Фердинанд закрыл глаза, глубоко вдохнул, а потом опустил голову на стол. Снова и снова он повторял себе, что понимает, что она делает, что она довольно умело манипулирует принцем, чтобы добиться нужного результата, но ему всё равно хотелось закричать: «С этими глупыми уловками ты получишь куда больше, чем рассчитывала!» Ему придётся обсудить с Эльвирой её навыки общения.
Получить такую великодушную похвалу прямо из уст нашей богини принесло ему огромное удовлетворение. Думаю, этими двумя фразами она сделала его самым непоколебимым из союзников. Я бы бросил вызов любому мужчине, который услышал бы такие прекрасные слова, сказанные её мелодичным голосом, и не захотел бы пасть перед ней в поклоне.
— Вот именно в этом и проблема, Хартмут! — рявкнул Фердинанд, сминая края бумаги в сжатых кулаках.
В этот момент я передала запечатанный конверт слуге принца. Он провёл тщательную проверку, как и подобает тем, кто служит королевской семье, прежде чем преподнести его своему сюзерену. Принц Анастасий попросил нашу богиню о снисхождении, решив сразу же прочитать письмо. По мере того как он пробегал глазами ваши слова, его глаза всё больше и больше расширялись, а с его лица сходил цвет.
Госпожа Розмайн являла собой само воплощение беспокойства, когда он закончил читать письмо во второй раз.
Его слова, когда он сложил письмо и встретился с ней взглядом:
Вы знаете, что написано в этом письме?
Её слова:
Мои глубочайшие извинения, но я уже сообщила всё, что знала об этом.
Его слова:
Понятно. Давайте обойдёмся без танцев Грамматура. Скажите, ведь в Эренфесте ранней осенью была проведена чистка, не так ли?
Её нерешительные слова:
Мне стыдно это признавать, но да, была.
Его слова:
Объясните мне обстоятельства, которые привели к этой чистке.
Её слова:
Как вам известно, ближе к концу лета у наших пограничных ворот состоялась свадьба между двумя женихами из Эренфеста и двумя невестами из Аренсбаха. Мне сообщили, что на священников храма, готовится засада. После того как я доложила об этом своим опекунам, они приготовили ловушку и захватили тех, кого прислали, чтобы напасть на нас. Это были солдаты, охваченные пожиранием, из двух наших провинций. Оба гиба были захвачены живыми и подвергнуты чтению памяти, которое показало, что они были посвящившими имя госпоже Георгине из Аренсбаха, и они строили с ней планы, чтобы в ближайшем будущем она посетила Эренфест. Впрочем, я не уверена, какова была их цель.
Его слова:
И в Эренфесте тоже были посвятившие имя госпоже Георгине?
Её слова:
Насколько я понимаю, да.
Его слова:
Понятно. Расскажите мне всё, что вы знаете о труке.
Её слова:
Мои глубочайшие извинения, но мне незнакомо это слово.
Его слова:
Тогда, возможно, вам известно что-то о веществе, которое при сжигании источает сладковатый аромат?
Её слова:
Как засушенная кожура апфельзиге?
Его слова:
Неважно. Расскажите мне о нападении, после которого вы так долго пробыли в юреве.
Розмайн описала ночь нападения, объяснив, как напали солдаты, охваченные пожиранием, принадлежащие дворянину Аренсбаха, как другой дворянин похитил Шарлотту и как её отчаянная погоня для спасения младшей сестры дала Гибу Герлаху возможность отравить её. Из-за этого ей пришлось рассказать принцу о попытке графа Биндевальда похитить её, ведь именно тогда Герлах получил своих солдат.
Его слова:
Так что ваши отношения с Аренсбахом уже довольно давно находятся под влиянием Каосаифы. Почему вы раньше ничего не сказали королевской семье?
Её слова:
Мои глубочайшие извинения, но я не могу ответить на этот вопрос, поскольку подавать отчёт или нет — это решение Ауба.
Фердинанд никогда ещё не гордился Розмайн так, как в этот момент. В прошлом она наверняка высказала бы своё непрошеное мнение, а ему и Сильвестру пришлось бы разбираться с политическим кошмаром.
После этого принц потребовал узнать больше о Трауготе. Когда взгляд Розмайн скользнул к письму Фердинанда, Анастасий велел ей считать, что он уже получил ответы на всё, о чём спрашивал.
Её слова:
Траугот был одним из рыцарей-телохранителей моего брата. Однако после того, как он публично проявил ко мне неуважение во время матча по диттеру с Дункельфегером в прошлом году, его отстранили от службы. Я слышала, что он, похоже, намеренно вливал ману в танисбефалена, но ничего нельзя было установить, пока его не вернули в Эренфест для допроса.
Его слова:
А что насчёт его связи с Аренсбахом?
Её слова:
Мои глубочайшие извинения, но я не знаю о какой-либо такой связи.
Его слова:
Очень хорошо. Освин, позови моего главного служащего.
Эммерих, главный служащий принца, был приведён в комнату, и по приказу принца я передала ему пакет, который он тщательно проверил. После того как принц велел Розмайн быть настороже, нас отпустили.
Фердинанд не соглашался со всеми методами Розмайн, но результат его радовал. Их версия событий уже дошла до королевской семьи раньше, чем Аренсбах озвучил свою, и Георгина не сможет представить никаких доказательств, чтобы опровергнуть их слова. Теперь у них также был трук, а значит, вероятность стать его жертвой была куда ниже. У него оставалось лишь слабое опасение, что Анастасий попробует использовать его, чтобы завоевать сердце Эглантины, но он предпочитал верить, что его стремление к её искренней любви возьмёт верх над искушением.
На следующее утро Фердинанд получил ещё одно письмо от Розмайн.
Моему жениху,
Вам следовало предупредить меня, чтобы я не читала ваше письмо прямо перед сном! Сегодня утром слуги были в панике, когда я вышла из тайной комнаты с красными и опухшими глазами! Им пришлось позвать Шарлотту, чтобы она применила исцеление Лонгшмер. Вы представляете, как это было неловко? Она засыпала меня вопросами за завтраком, а я не могла сказать ей, что расплакалась из-за ваших неожиданно нежных слов!
…Слишком уж неожиданно нежных, чтобы не заподозрить подвох, вот что я хочу сказать! Если хотите, чтобы я всерьёз отнеслась к своей безопасности, так и скажите. Не нужно так стараться мной манипулировать.
Чёрт возьми, она его раскусила. И всё же он не мог отрицать, что слова были искренними, даже если включил их туда затем, чтобы она не рванула сломя голову в опасность, как ей это обычно и свойственно.
Впрочем, полагаю, за эту непростительную измену Трауготта казнят без промедления? У меня сейчас нет времени устраивать должный кровавый карнавал. Вместо этого мне нужно получить у Сильвестра разрешение начать распространять карты и иллюстрированные книги до того, как Аренсбах сделает свой ход. Мы и так уже даём некоторые книги почитать друзьям из других герцогств, так что, пожалуй, самое время начать продвигать печатную промышленность, раз уж об этом тоже уже стало известно. Конференция герцогов обещает стать настоящей головной болью, однако, боюсь, сейчас у нас связаны руки.
Прежде чем мы это сделаем, однако, полагаю, Древанхель довольно быстро разберётся, как работает книгопечатание. Я попробую сбить их с толку, намекнув, будто здесь как-то замешаны магические круги, но не думаю, что это надолго их задержит. Поэтому я хотела бы попросить заключить общегосударственный магический контракт по той же процедуре, что и патент, который мы оформили на ручные насосы. Я хочу, чтобы в нём было сказано: если кто-то за пределами Эренфеста использует технологии книгопечатания, он должен будет платить нам пошлину. Взамен им объяснят основы печатной промышленности. Нам также следует оформить отдельный контракт на растительную бумагу. Тогда, даже если другие герцогства начнут полагаться на собственные печатные изделия вместо того, чтобы покупать их у Эренфеста, мы всё равно будем получать прибыль с каждой книги, которую они напечатают, и с каждого листа бумаги, который произведут. Это ещё и гарантирует, что наше имя всегда будет связано с этой технологией, а поскольку такие контракты, естественно, будут включать Закон о депонировании книг, Эренфест выиграет от получения экземпляра каждой напечатанной книги, что позволит нам создать национальную библиографию, которая будет учитывать все печатные материалы в королевстве. Наше влияние будет расти именно так, как хочет Сильвестр.
Фердинанд застонал и потёр виски. Он понимал, что она просто старается добыть себе больше книг для чтения, но неужели она не могла понять, почему сделать Эренфест местом сосредоточения всех печатных материалов было ужасной, почти предательской идеей? Тогда пришлось бы переписать закон так, чтобы материалы отправлялись в королевскую библиотеку, а это означало бы как минимум втянуть королевскую семью в составление контракта, и у них не было ни единого шанса оставить пункт, по которому копия каждой книги должна была отправляться святой Эренфеста. Возможно, если бы она уже создала Александрию как город-библиотеку, как она её представляла, и у неё было имя Зента...
Увы, из-за предательства Трауготта у них не будет столько времени. Вместо этого Фердинанд поговорит с Сильвестром о создании контрактов в масштабах страны, которые будут заключаться с отдельными герцогствами на права на технологии книгопечатания и изготовления бумаги, с включённой платой за патент. Они могли бы договориться о системе депонирования книг, которая, вероятно, выразится в том, что Эренфест получит право покупать по экземпляру каждой напечатанной книги, хотя он и не был уверен, что они потребуют взамен. Так или иначе, им нужно как можно скорее встретиться по этому вопросу с Древанхелем и Дункельфегером.
Вздохнув, он дочитал письмо.
Полагаю, у нас будет возможность обсудить это подробнее, когда я вернусь на обряд посвящения.
Как вы? Хорошо питаетесь и достаточно спите? Вы должны заботиться о себе. Я не хочу овдоветь раньше тридцати и не хочу, чтобы наши дети росли без отца.
Пожалуйста, берегите себя, а взамен я обещаю провести остаток жизни, делая вас счастливым.
Розмайн.
Уши Фердинанда горели, пока он проклинал её за эту злую месть. Улыбку он ещё мог скрыть, но румянец ему сдержать не удавалось. Ему нужно было немедленно встретиться с Сильвестром, но в таком виде он не смел показываться перед этим человеком. Тот бы точно засмеял его до смерти.
* * * * *
Понадобилось всего полколокола, чтобы прийти в себя, и когда он встретился с Сильвестром, они обсудили варианты. Пока что они отправят в Аренсбах несколько колод карт и по три экземпляра обеих иллюстрированных книг, которые им предоставил Трауготт, а также одну, которую он не предоставлял, просто в качестве доказательства их авторства.
Пока они обсуждали, что делать с печатной промышленностью, пришло ещё одно письмо, и Сильвестр едва не лишился чувств, увидев, от кого оно было. Его руки дрожали, а взгляд заметно метался, пока он читал послание, после чего передал его Фердинанду, и лицо у него было мертвенно-бледным.
Ауб Эренфест,
Повелеваю вам оставить предателя Траугота в живых для допроса королевской семьёй. Учитывая характер предъявленных обвинений, вам настоящим разрешается отказывать в любых контакты и прекратить всякую торговлю с Аренсбахом до завершения моего расследования.
Я призову вас, как только буду готов. Будьте готовы немедленно ответить.
От Его Высочества, принца Анастасия, сына Зента Трауквала
— Он же шутит, да? — спросил Сильвестр. — И как мне прикажете просто разорвать связь с Аренсбахом? Я же не могу сказать им: «Вы наконец прокололись и оставили слишком много улик, так что Зент велел мне больше с вами не разговаривать!» Да и торговлю мы не можем прекратить. Мы ведь сильно зависим от их сахара в наших кулинарных трендах.
Фердинанд потёр виски.
— Согласен. И не забывай, это письмо от второго принца, а не от короля. В конечном счёте неважно, что он разрешает. Мы можем стараться избегать их насколько возможно, но они почти наверняка сами подойдут к нам, когда нам не удастся от них уклоняться, например во время турнира герцогств. Я попрошу Розмайн передать через кандидатов в герцоги Аубам Дункельфегера и Древанхеля весть о том, что мы хотим обсудить с ними печатную промышленность. Это надолго удержит за нашим столом обоих Аубов. Принц, возможно, тоже заглянет, как и принцесса Эглантина. Пока они будут в гостях, Аренсбах не сможет к нам приблизиться, так что у них сильно сократится время, когда они могут выйти на нас. Впрочем, они наверняка будут искать удобный момент, так что вряд ли эти меры полностью остановят их визит.
— Георгина умеет мастерски поворачивать любую ситуацию в свою пользу. Следи за выражением лица и языком тела. Ты не должен позволить ей выставить тебя ни враждебным, ни торжествующим, но и склонять голову перед ней как Ауб тоже не стоит. Она наверняка попробует поддеть тебя, использую нападения на детей, но тебе нужно будет перенести это так же, как лёд Шнейаста в лучах Лейденшафта. Нам также придётся предупредить Розмайн, потому что Георгина наверняка поднимет тему печатных материалов, которые ей удалось заполучить. В Шарлотте я совершенно уверен, она справится, а вот Вильфрид легко заводится, когда речь идёт о безопасности его сестёр. За ним тебе тоже придётся приглядывать, как и за собой.
Сильвестр кивал, пока Фердинанд перечислял все предупреждения, какие только мог придумать, а потом спросил:
— А Розмайн ты, значит, возьмёшь на себя?
— Таков мой долг.
— Долг. Да уж.
Сильвестр вздохнул и откинулся на спинку кресла, выглядя так, словно ему отчаянно требовалось зелье восстановления.
— Знаешь, когда я удочерил её, я думал, что предлагаю ей защиту в обмен на её изобретения и ману, которые она даст Эренфесту. Я точно не выполняю свою часть сделки. Более того, кажется, я только подверг её еще большей опасности.
— Никто не мог предвидеть, что фракция Георгины пойдёт на настолько откровенно предательские шаги против герцогской семьи, — сказал Фердинанд, пытаясь его утешить. Он не раз клялся защищать её сам, и всё же сколько раз он подводил её?
Не на этот раз, однако. Как бы всё ни выходило из-под контроля, сейчас Розмайн была в куда лучшем положении, чем в предыдущем плетении. Она больше не падала в обморок всякий раз, когда слишком радовалась, так что могла сколько угодно говорить с друзьями о книгах, пока у них хватало терпения. Она выглядела на свой возраст, поэтому уже не была той маленькой, слабой девочкой, которая так привлекала к себе лишнее внимание. Она стала более умелой в общении, так что ею уже не могли воспользоваться так легко. К тому же теперь у неё была поддержка брата и сестры, которой раньше не было. То, что Вильфрид занимался божественными инструментами и помогал в ритуале исцеления, смещало внимание с неё на храм, делая Розмайн меньшей угрозой и меньшим объектом любопытства. Когда в следующем году Шарлотта пойдет на занятие по изменению штапа, это ещё сильнее подчеркнёт роль храма, а не святой Эренфеста.
И всё же, хотя ей по-прежнему угрожало множество опасностей извне, её жизнь в целом стала гораздо лучше, чем в прошлом плетении, и Фердинанд намеревался сделать всё возможное, чтобы позволить ей насладиться всем, чего её раньше лишали.
Кивнув самому себе, Фердинанд сел напротив брата и сказал:
— Давай позовём Эльвиру и обсудим, что мы скажем Дункельфегеру и Древанхелю насчёт печатной промышленности.
* * * * *
Эльвира нашла время встретиться с ними следующим утром, и они работали без перерыва до четвёртого колокола, когда сделали паузу на обед. Основу их беседы уже заложили; оставалось лишь договориться о некоторых более тонких моментах. Самой большой трудностью было сделать так, чтобы условия устроили Розмайн. Она сможет высказать своё мнение, когда вернётся, но они хотели закончить как можно больше заранее, потому что времени у неё будет довольно мало. Она вкладывала немало сил в укрепление отношений с союзниками, и все трое детей хотели в этом году проводить в академии как можно больше времени, потому что им предстояло распространить ещё два тренда, которые изначально они собирались держать в секрете. Из-за этого Эренфест мог потерять своё преимущество в оценках, но влияние, которое они получат благодаря печатной промышленности, было неизмеримо.
Когда последние детали были окончательно согласованы, Эльвира попросила обоих мужчин на следующий день присоединиться к ней и Флоренции за чаем. Почувствовав, что что-то не так, они без колебаний согласились.
* * * * *
На следующий день, прихлёбывая чай и поедая тарталетки, все четверо непринуждённо болтали о мелких сплетнях, растущей популярности ткани, окрашенной в новом стиле, и об успеваемости детей. Но стоило Эльвире обновить чай и включить звуковой барьер, как настроение мгновенно изменилось.
— До меня дошли слухи о ритуале исцеления в академии, — сказала Эльвира. — Думаю, вы и сами можете представить, как на это реагируют северные гибы, у которых не сохранились сцены, особенно после чуда Хальдензеля. Многие знают, что ритуал исцеления регулярно проводят после усмирения тромбе благодаря тому, что у некоторых есть родственники в рыцарском ордене, но то, что там даже появились деревья с поспевшими плодами, заставляет их верить, что святая Эренфеста может восстановить их земли даже без сцены.
Флоренция вздохнула:
— Некоторые утверждают, что разницу между тем, что произошло на месте сбора, и тем, что бывает после усмирения тромбе, можно объяснить помощью Вильфрида. Они говорят, что если оба проведут ритуал, то у них будет ранняя весна. Когда они поймут, что это не так…
Фердинанд кивнул, пока Сильвестр бледнел.
— Только не говори мне, что я подавил грядущее восстание лишь для того, чтобы вместо него из ниоткуда появилось ещё одно!
— Это не разрастётся до настоящего восстания, — заверила Ауба Эльвира. — Однако это повлияет на опору, которую мы пытаемся выстроить для герцогской семьи.
— В таком случае, — сказал Фердинанд, — давайте используем это как возможность поддержать Сильвестра. Ты можешь отправиться искать сведения о сцене в архиве герцога. Когда гибы узнают, что ты так усердно стараешься ради них, это должно их немного успокоить. Я попрошу священников начать искать записи в храме. Розмайн может организовать поиск в библиотеке дворянской академии.
— Он знал, что нужная информация хранится в недоступном подземном архиве, но цель была не в том, чтобы найти ответ, а в том, чтобы убедить наблюдателей, что семья герцога не жалеет сил, разыскивая его.
Сильвестр немного поворчал, но согласился с планом. Эльвира и Флоренция принялись обсуждать, как будут распространять эту информацию на чаепитиях. Фердинанд тем временем начал думать, как написать Розмайн письмо с просьбой заняться исследованиями в библиотеке и при этом не нарушить её расписание общения.
Он поставил перед собой невыполнимую задачу. Может, он и правда был идиотом.
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    Фердинанд приготовился к головной боли, когда увидел толстую пачку бумаги — еженедельный отчёт Хиршуры. Сильвестр сделал несколько успокаивающих вдохов, после чего смело шагнул вперёд и прочитал её вслух.
Ауб Эренфест,
Подозрительно прямой след танисбефалена вёл к бывшему общежитию Веркштока, который сейчас находится под управлением Аренсбаха. Профессор Фраулерм так шумно доказывала невиновность Аренсбаха, что любой, у кого есть хоть капля ума, понял бы: она пытается что-то скрыть. И это ещё без учёта её связи с дворянином, который в первый раз пытался похитить Розмайн.
Когда я обратилась к принцу, чтобы получить его разрешение разузнать о заброшенном общежитии, я предложила, чтобы профессор Рауфен, профессор Фраулерм и я остались позади, поскольку у всех нас были причины быть необъективными: у Рауфена и Фраулерм как у бывших жителей герцогств, управлявших старым Веркштоком, а у меня как у бывшего жителя герцогства жертв. Несмотря на протестующие вопли Фраулерм, принц согласился с моим предложением.
Как и можно было ожидать, нашлись доказательства того, что кто-то не только бывал в общежитии, но и недавно пользовался кругом телепортации. Никто из нас не был уверен, как им это удалось, ведь со стороны Веркштока круг должен был быть запечатан и охраняем. Именно тогда принц Анастасий велел убрать профессора Фраулерм с глаз долой, потому что больше не мог выносить её визг. Он согласился, что это потребует дальнейшего расследования, и сегодня собирается представить полученные сведения Зенту.
Мне сказали, что в библиотеку сейчас ходит больше студентов Эренфеста, чем обычно. Но к этому времени их занятия уже должны были в основном закончиться, так что я могу только предположить, что Розмайн увеличила оплату за работу, подтверждённую гербом.
Профессор Хиршура
—Это уже слишком, — сказал Сильвестр, держась за голову. — Почему мы вообще оказались втянуты во что-то подобное? Это ведь настолько выходит за рамки того, с чем должно иметь дело среднее герцогство, что я даже не могу это осмыслить! Неужели всё это правда происходит только потому, что Георгина хочет стать Аубом? Вместо того чтобы устраивать всё это, почему бы ей просто не убить мужа, не забрать основание Аренсбаха себе и не оставить меня с моими детьми в покое?!
С тяжёлым вздохом Фердинанд постучал пальцем по виску и пробормотал:
— Женщинам в вашей семье нужно совсем немного причин, чтобы стать ядовитыми и мстительными.
—Эй! Констанция же нормальная!
— Впрочем, — сказал Фердинанд, — похоже, что с этого момента расследованием займётся королевская семья, так что мы можем умыть руки.
И, будем надеяться, на этот раз Раоблут либо не выйдет на связь с Георгиной, либо его план использовать трук на короле провалится.
— Не забывай о Трауготе, — сказал Карштедт. — Пока он жив, мы всё ещё в это вовлечены.
— Да, у нас будет только очень незначительная роль перевозки пленника. Мы сами не будем проводить никаких допросов, так что наше участие будет минимальным.
Более важный вопрос заключался в том, как Георгина отреагирует на то, что столько её планов было сорвано. На каком этапе она перестанет дёргать за ниточки и решит просто вторгнуться? После смерти её приспешников он понятия не имел, как она собирается завладеть ключом к Писанию главы храма, хотя и не сомневался, что даже если она его получит, настоящий ключ ей всё равно не отдадут. Неужели она приведёт армию солдат с пожиранием, возьмёт храм штурмом и сама станет искать ключ? Серебряная ткань у них уже была, хотя он сомневался, что её хватит, чтобы укрыть целую армию. Вряд ли у них уже был и яд мгновенно смерти. Неужели она ждала именно его?
Он уже решил завершить свою Мудрость во время турнира герцогств. Сможет ли он закрыть пограничные ворота в Ланценавию? Это сразу выдаст всем наличие у кого-то Книги Местиноры, и страна разорвёт себя на части в поисках этого человека. Он не думал, что сможет сдержать хаос, который вызовет его вмешательство. Похоже, ему придётся ждать, пока он не сможет поставить фальшивого Зента. Конечно, для этого ему нужно будет создать магический инструмент Грутрисхайт, а для этого потребуется 300 страниц магической бумаги высшего качества, а у него её пока нет. Боги выдали только ингредиенты, а не готовые изделия.
Неужели Местинора не понимала, что её мелочность прямо вредит её драгоценному Эрвермину? Без этой бумаги создание магического инструмента займёт намного больше времени, а значит, и до того, как у Эрвермина появится Зент, из которого можно будет выжать всю ману для его рушащегося сада, пройдёт ещё больше времени.
Фердинанд постепенно покупал бумагу из магических растений, которую Розмайн использовала для создания листов, необходимых ему в прошлой нити, но до нужного количества было ещё далеко. К тому же для неё и её служащих это было настолько ценным опытом, что ему не хотелось лишать их такой возможности. И всё же, если это позволит раньше остановить Ланценавию… Возможно, это даже поможет предотвратить страх Розмайн перед магическими камнями. Хотя, с другой стороны, если это ускорит вторжение Георгины, страх может появиться у неё ещё раньше.
Иногда ему казалось, что его знания о прошлой нити — это скорее проклятие, чем что-либо ещё.
* * * * *
Через день после того, как они получили письмо Хиршуры, пришли отчёты о чаепитии с Древанхелем. Казалось, будто они читали о совершенно разных событиях, а не об одном и том же чаепитии.
Отец,
Сегодня у нас было чаепитие с Древанхелем. Я не очень люблю чаепития, но это было ничего, потому что моего друга Ортвина заставила прийти его старшая сестра. Мы пару раз сыграли в гевиннен и по разу выиграли друг у друга. Когда я проиграл, игра была очень напряжённой, так что, думаю, я становлюсь лучше! Давай сыграем, когда я вернусь! Спорю, в этот раз я смогу хотя бы раз тебя обыграть!
После того как мы закончили, я заставил его сыграть со мной в каруту, как мы и планировали. Я, конечно, выиграл, но наша игра привлекла внимание госпожи Адольфины, и она попросила меня объяснить ей правила. В итоге мы все вместе сыграли несколько партий, и первые три раунда мы разгромили их, но потом становилось всё труднее и труднее. В конце концов госпожа Адольфина выиграла один раунд. Ортвин был близок к победе, так что, думаю, в следующий раз он будет очень сильным противником. Мы уже идём почти вровень в шахматах и реверси. Как же здорово иметь такого сильного соперника!
— Вот это. Именно это я и хочу видеть, — сказал Сильвестр, тыча пальцем в письмо, лежавшее на его столе. — Трогательные истории о мальчишеских приключениях и дружбе. А не всякий этот вздор про смертельно опасных магических животных, заговоры с целью свергнуть трон и всё такое.
Фердинанд вздохнул:
— Из его отчёта мы не узнали ничего полезного.
— Ничего полезного?! — воскликнул он. — Каждое слово в нем пропитано пользой! Тьфу, зачем я вообще трачу на тебя дыхание. Ты поймёшь, когда у тебя будут дети.
— Я в этом очень сомневаюсь, — нахмурившись, сказал Фердинанд.
Сильвестр взглянул на Карштедта и поднял три пальца. Карштедт нахмурился и поднял четыре. Оба кивнули и пожали друг другу руки.
— Что это было? — спросил Фердинанд.
— Ничего. Поймёшь, когда у тебя будут дети. Впрочем, давай посмотрим на письмо Шарлотты.
Отец,
Я побывала на чудесном чаепитии с двумя кандидатами в герцоги из Древанхеля, но мне всё время приходилось быть начеку. Брат был настолько увлечён раздачей каруты, что не замечал, какие попытки сближения предпринимали госпожа Адольфина и в меньшей степени господин Ортвин. Было бы неплохо, если бы он помог мне отбиваться от них. Вместо этого он говорил что-то вроде: «Да, моя младшая сестра и правда потрясающая, правда?» или «Да, любому парню очень повезло бы на ней жениться». По крайней мере, он упомянул, что мне прочат место следующего Ауба, так что у них нет никаких иллюзий насчёт того, что я согласилась бы переехать в Древанхель.
Госпоже Адольфине очень понравились иллюстрированные книги, когда мы объяснили, что они, помимо каруты, являются ещё одной причиной наших растущих оценок. Было трудно удержать сестру от того, чтобы она слишком много говорила о книгах, но благодаря ей мы смогли познакомить госпожу Адольфину с «Любовными историями дворянской академии», и они сразу же её заинтересовали. Она начала спрашивать меня о том, какая любовная история из романа мне нравится больше всего, каким было бы моё идеальное признание и о прочих таких очевидных вещах, чтобы добыть сведения для своего младшего брата. Полагаю, для брака есть кандидаты и похуже. Он, по крайней мере, умный и ладит с братом, но я боюсь, что кто-то из третьего герцогства, у кого есть шанс стать следующим Аубом — это не то вариант, который мне доступен.
Сестра смогла прийти мне на выручку во время этих расспросов, потому что долго рассказывала о Дяде, пока госпожа Адольфина не сменила тему.
— О, вот как? — с насмешкой спросил Сильвестр.
Фердинанд пожалел, что его волосы не могут скрыть уши:
— Это была очевидная попытка защитить её младшую сестру.
Карштедт фыркнул, но попытался выдать это за кашель, и Сильвестр тут же расхохотался. Понадобилось несколько долгих мгновений, прежде чем они снова вернулись к письму.
Госпожа Адольфина выразила желание подружиться с нами, и мы с радостью согласились. Полагаю, она попросит Ауба Древанхеля связаться с вами насчёт книг, которые мы ей одолжили, так что, пожалуйста, будьте готовы поговорить с ним.
Ваша дочь, Шарлотта
Все в комнате могли догадаться, на чём именно было сосредоточено письмо Розмайн.
Моему жениху,
Сегодня у нас было чаепитие с госпожой Адольфиной и господином Ортвином. Как и планировалось, мы попросили Вильфрида познакомить господина Ортвина с карутой, и нам даже удалось уговорить госпожу Адольфину сыграть с нами. Мне нужно связаться с компанией Плантен, чтобы они сделали как можно больше колод. Их раскупят за секунды! Зимняя игровая комната будет просто шуткой по сравнению с тем, сколько колод мы продадим только в Древанхель! Нужно действовать, пока горячо, прежде чем они поймут, как наладить массовое производство для себя!
Госпожу Адольфину покорили иллюстрированные книги и «Любовные истории дворянской академии». Я знала, что она хороший человек! Я упомянула, что мы можем быстро делать много копий книг, но, как я уже говорила раньше, намекнула, что, возможно, секрет в специально разработанном магическом круге. Это задержит их исследования на какое-то время!
Если только они не найдут способ делать книги с помощью магии. Если найдут, возможно, мы сможем заставить господина Ортвина жениться на Шарлотте и забрать знания себе. Госпожа Адольфина явно заинтересовалась этой идеей, особенно после того, как увидела книги. Она всё пыталась выспрашивать у Шарлотты о её романтических предпочтениях, так что я воспользовался обычным приёмом, которому научилась у одного из торговцев компании «Гилберта», и без конца говорил о тебе. Она довольно быстро сдалась.
— Видишь? — сказал Фердинанд, и на его губах появилась торжествующая улыбка.
— Да-да, — отмахнулся Сильвестр. — Но ведь эти слова должны откуда-то браться.
«Возможно, она узнала их из истории о юном парне, который без устали пытался добиться старшей девушки и раз за разом получал отказ».
Сильвестр пожал плечами, а на его лице появилась лукавая усмешка.
— Но в конце-то концов я её добился, разве нет?
Мы обсудили печатную промышленность, и я упомянула, что в Эренфесте эта технология быстро развивается и что скоро мы станем герцогством книг! Это, похоже, очень её заинтересовало, потому что она сразу же предложила нам дружбу.
Я склонила Древанхель на нашу сторону, как ты и просил! Я же отлично справилась, правда? Ты ведь напишешь мне письмо с похвалой, да? Или, что ещё лучше, скажешь мне это лично! Хотя нет, я могу перечитывать письмо сколько угодно. Ах, но мне и похвала очень нравится. Сделай и то, и другое! Да, и то, и другое абсолютно необходимо, чтобы у меня сохранилась мотивация. Я не смогу выполнять другие задания, пока не получу и то и другое.
Впрочем, есть и важные новости. Госпожа Адольфина хочет шпильку к выпускному, поэтому я попросила Брюнхильду записать все подробности. Правда, она пока не знает, кто будет её сопровождать, ведь ей полагалось выйти замуж за принца, которого не выбрала принцесса Эглантина. Принц Анастасий всё ещё преследует принцессу Эглантину, хотя она уже решительно ему отказала, а принц Сигизвальд, кажется, вообще ни разу не разговаривал с госпожой Адольфиной. Надеюсь, она сможет найти решение, при котором ей не придётся выходить замуж ни за одного из них, как это сделала принцесса Эглантина.
— Розмайн.
В конце концов им удалось начать распространять карту и иллюстрированные книги до того, как Аренсбах успел хоть что-то сказать о них, заручиться поддержкой Древанхеля и почти наверняка добиться того, что Ауб Древанхель сам придёт к их столу обсуждать печатную промышленность, давая Аренсбаху меньше возможностей приблизиться к ним и ещё меньше власти, чтобы давить на них. Если можно укрыться под крыльями второго и третьего герцогств, то бормотание шестого станет не более чем легким шумом.
* * * * *
Чаепитие Розмайн с Эглантиной прошло за два дня до её возвращения в Эренфест. Хартмуту не разрешили присутствовать из-за его пола, так что отчёт прислала Филина, которая изо всех сил старалась наверстать упущенное.
Господин Фердинанд,
Госпожа Розмайн встретилась сегодня днём с принцессой Эглантиной за чаем. Особенно её порадовал блинный торт с мёдом, который подали вместе с её любимым медовым кексом. Она предложила госпоже Розмайн угощение из Классенбурга и согласилась прислать ей сушёные фрукты и приправы, которыми славится её родина. Госпожа Розмайн пообещала приготовить из них сладости и преподнести их ей в следующем году.
В этот момент они включили инструмент блокировки звука, и, боюсь, я не так хорошо умею читать по губам, как Хартмут. Однако я всё же смогла уловить общий смысл сказанного. Принцесса Эглантина выразила беспокойство по поводу положения госпожи Адольфины и попросила поддержки у госпожи Розмайн. Она ответила уклончиво. Единственное, что я ещё смогла разобрать, это то, что принцесса Эглантина очень часто упоминала Местионору.
От Филины
Отчёт Розмайн пришёл в двух конвертах: один был адресован Аубу, а на другом стояло его имя с сердечком, что означало, что его нужно читать в тайной комнате. В письме для Ауба в общих чертах повторялось то, что изложила Филина, хотя там не было части про Местионору.
Когда Фердинанд позже вернулся в свой кабинет, он вошёл в тайную комнату, задвинул шторы, чтобы лунный свет не проникал внутрь, и затем открыл письмо от Розмайн.
Моему жениху,
Моя беседа с принцессой Эглантиной оказалась немного тревожной. Она сказала, что, поскольку госпожа Адольфина должна выйти замуж за принца, которого она сама не выбрала, то есть за принца, который не станет Зентом, возможно, она стоит на пороге ещё одной гражданской войны. Похоже, многие думают, что кто бы ни стал её мужем, другой в итоге взойдёт на трон, а значит, она оказалась в точно таком же положении, как принцесса Эглантина в прошлом году.
Однако, похоже, госпожа Адольфина так не считает, так что я боюсь, это может обернуться чем-то, чего мы не сможем предсказать.
Впрочем, принцесса Эглантина сказала, что у неё есть план, как обойти эту проблему, и попросила моей поддержки как своего «воплощения Местионоры», поскольку это каким-то образом связано с библиотекой. Нам отчаянно нужны союзники, но я побоялась соглашаться на план, который она явно не хотела раскрывать, так что я сказала:
— Пока Дрефангуа плетет свои нити, я буду прислушиваться к Анхалтунгу и внимать мудрости Местионоры, чтобы знать, как пройти испытания Глюклитата.
Фердинанд усмехнулся, заметив, как выросла Розмайн. В прошлом плетении она никогда бы не смогла дать такой красиво пустой ответ.
Фердинанд, я волнуюсь. Мне кажется, я зашла слишком глубоко в то, во что мне вообще не стоило даже пальца совать. Я изо всех сил стараюсь заводить союзы и не наживать врагов, но такое чувство, что что бы я ни делала, всё превращается в суперважное событие. Может, я любимица Глюклитата или что-то вроде того?
Я просто хочу читать и есть с тобой обед и ужин.
— Розмайн.
Он быстро написал ей ответ.
Моей невесте,
Ты хорошо справилась, если учесть, в каком положении оказалась. Это и правда тревожно, но у тебя мало возможностей двигать фигуры гевиннена, которыми играет принцесса Эглантина. Просто постарайся не попадаться ей на пути.
И ты не любимица Глюклитата. Просто ему нравится испытывать меня каждый раз, когда я получаю от тебя письмо.
Я тоже с нетерпением жду, когда мы снова сможем есть вместе после твоего возвращения.
Фердинанд.
* * * * *
Через два дня герцогская семья и все их последователи ждали в зале телепортации появления Розмайн. Сначала прибыли её вещи, а затем круг засиял цветами Бога Тьмы и Богини Света. Едва они погасли, Фердинанд уже понял, что она прибыла.
Потому что он чувствовал её.
Их взгляды встретились через всю комнату, и оба широко раскрыли глаза от шока. Через напряжённое мгновение она покраснела божественным цветом Гедульрих. Она закрыла лицо руками и резко развернулась, выкрикивая в ладонь что-то совершенно неразборчивое.
— Госпожа, что случилось? — спросила Рихарда, пытаясь заставить Розмайн взглянуть на неё, но девушка лишь яростно замотала головой, не убирая рук от лица.
— Ой! Ой! Ой-ой-ой! — сказала Эльвира, зажав рот руками и едва не захихикав от восторга. Она плавно шагнула вперёд, положила руки на плечи Розмайн и начала шептать ей на ухо, а Флоренция уже тихонько хихикала.
Через мгновение Сильвестр фыркнул и прикрыл рот ладонью. Карштедт и Бонифаций выглядели не слишком довольными. Экхарт пробормотал:
— Вот она, моя младшая сестра. Никто, кроме господина Фердинанда, не выдержал бы быть рядом с ней. Юстокс уже давно прижался к стене, стараясь сдержать смех.
Тем временем Фердинанд снова пожелал, чтобы волосы закрывали ему уши, потому что его хмурое выражение лица становилось всё мрачнее.
Прошло несколько долгих мгновений, но в конце концов Эльвире удалось снова выманить Розмайн из своей раковины. Прежде чем девушка обернулась, Эльвира свирепо посмотрела на всех присутствующих, мгновенно уничтожив их веселье. По настоянию матери Розмайн подошла ближе и поприветствовала всех, после чего остановилась перед Фердинандом. Она отказывалась встречаться с ним взглядом, пока он говорил:
— С возвращением, Розмайн.
— Д-да, я вернулась.
Затем она ухватила Эльвиру за руку, и они быстро покинули покои, без сомнения, направляясь в её тайную комнату на ещё один урок женского образования. Флоренция последовала за ними.
— Вот это да, — сказал Сильвестр, потягиваясь. — Я вообще не чувствую её даже самую малость. Вы, ребята, и правда уже очень далеки от нас? Боги, какие же вы двое милые.
— Сильвестр?
— А?
— Заткнись.
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    Розмайн наконец вышла из своей комнаты, надев на лицо благородную улыбку. Он почувствовал её приближение к своему кабинету и задумался, когда в последний раз ощущал чьё-то присутствие. Была ли это Розмайн в прошлом плетении? С момента возвращения он точно никого не чувствовал. Это ощущение всё ещё было странным, и он за долгое время к нему так и не привык. Он всегда связывал его с болезненными воспоминаниями, но, впервые почувствовав Розмайн, начал пересматривать эту связь. Она ещё не полностью изменилась, но он делал успехи.
Прошло двенадцать лет с тех пор, как я в последний раз терпел её издевательства, а она всё ещё не отпускает меня. Как долго я ещё позволю ей иметь надо мной такую власть?
Розмайн вошла, вырвав его из раздумий:
— Фердинанд, я хотела бы извиниться за своё недостойное поведение ранее.
— Извинения приняты. А теперь садись. Нам многое нужно обсудить.
Она сделала, как ей велели, а он обошёл стол и погладил её по голове:
— Ты хорошо справилась с Древанхелем и Дункельфегером, Розмайн.
Всё её лицо вспыхнуло, а глаза заблестели от слёз — она явно разволновалась. Он убрал руку и вопросительно посмотрел на неё, но Розмайн лишь уставилась в пол, прикрывая пылающие щёки. Она так смутилась, когда узнала, что способна чувствовать его присутствие. Возможно, прикосновения смущали её так же? Вероятно, теперь она больше не станет искать объятий, и это одновременно приносило ему облегчение и печаль.
Он отстранился от неё, снова сел за стол, затем активировал инструмент блокировки звука и велел своим людям отвернуться. Розмайн заметила это и сделала то же самое.
— А теперь давай обсудим статую Местионоры. Ты дала ей немного маны, верно?
Когда она кивнула, он продолжил:
— То, что я сейчас скажу, не должно покидать этих покоев. Нельзя делиться этим ни с кем. Более того, если мы когда-нибудь снова заговорим об этом, то только в тайной комнате. Всё ясно?
— Да.
— Полагаю, это связано со святилищами.
Её глаза расширились:
— Тогда почему Шварц и Вайс велели мне дать ману статуе? Я уже давно их хозяйка, а святилище я посетила год назад. Больше ничего не изменилось.
Фердинанд постучал пальцем по виску:
— А что ты делала до этого?
— Давала им ману, как обычно.
— Разве ответ не очевиден? Поднося им свою ману, ты преодолела некий порог, после чего они смогли отвести тебя к статуе.
Она кивнула, приложив палец к щеке:
— Тогда кто такой Дедушка?
Вздохнув, Фердинанд спросил:
— Ты помнишь дерево, возле которого получила свою божественную волю?
— Да, оно было довольно красивым.
— Это и есть Дедушка.
Она склонила голову набок, но он не стал ничего объяснять. Вместо этого он сказал:
— Больше не давай статуе ману. А теперь перейдём к следующему вопросу. Я слышал, профессора музыки настояли, чтобы ты сыграла для них какую-то песню. Я хочу её услышать.
Розмайн уже была готова отказаться, но затем натянула на лицо благородную улыбку:
— Конечно, но я спою её, только если будут присутствовать все мои опекуны, включая обеих моих матерей и отцов.
Хитрый ход, призванный избавить её от необходимости исполнять песню. Но она уже успела дебютировать с ней на чаепитии, а кроме того, стала бы единственной мишенью для поддразниваний Сильвестра — и как исполнительница, и как композитор. Он уже много раз играл в эту игру и всегда — на победу.
— Хорошо, — сказал он. — Через три дня. Ты будешь готова?
Её улыбка стала ослепительной:
— Конечно. С нетерпением буду ждать.
Его улыбка была столь же лучезарной:
— Непременно. А теперь нам нужно назначить встречу с Сильвестром и Эльвирой, чтобы обсудить принятое нами решение о расширении печатной промышленности в другие герцогства. Ты будешь свободна послезавтра во второй половине дня?
— Полагаю, да.
Фердинанд кивнул, затем опустил взгляд, и от его притворного веселья не осталось и следа:
— Розмайн, тебе удалось почувствовать кого-нибудь ещё?
Её «Бву-ух?!» подтвердило, что он застал её врасплох, и он был уверен: если поднимет взгляд, её лицо будет таким же красным, как и в зале телепортации.
Наконец, заикаясь, она выдавила:
— Н-нет, никого.
— Понятно. Хорошо.
Значит, принц был вне пределов её восприятия, и вскоре он сам это поймёт, когда ему станет всё очевиднее, что она уже прошла ту стадию полового созревания, на которой развивается восприятие маны. Это должно его отпугнуть.
— А ты можешь почувствовать кого-нибудь ещё? — нерешительно спросила она.
Он покачал головой:
— Уже долгое время — никого.
— Значит, других вариантов с самого начала и правда не было, — пробормотала она.
— Тебя это расстроило? — спросил он, нахмурившись. — Тебе нужны другие варианты?
Она быстро замотала головой, и её тёмно-синие волосы заметались из стороны в сторону:
— Нет! Нет! Я просто подумала, что нам повезло обручиться. Было бы довольно трагично, если бы Сильвестр обручил меня с кем-то другим, а потом выяснилось, что я могу чувствовать тебя, но не его.
— Вот именно, — согласился он, вспоминая свой страх, что она решит оставить его и вернуться к жизни простолюдинки, будь у него возможность предоставить ей выбор. А вместе с ней исчезла бы и любая надежда на ту семью, которую он желал больше всего на свете. Было эгоистично с его стороны не позволить ей самой решать — вернуться к простой жизни или выйти за него в этом плетении, но разве не она сама настояла, чтобы он научился быть эгоистичным?
Если только так он мог удержать её рядом с собой, значит, он будет эгоистом.
* * * * *
Розмайн сразу же засыпали просьбами о встрече северные гибы, и вместо того, чтобы отказывать им в этом плетении, она запланировала встречи с каждым из них после обряда посвящения. Это задержало бы её возвращение в академию на пару дней, но ей казалось, что такой компромисс вполне разумен.
В день встречи, посвящённой обсуждению печатной промышленности, пришла записка от Шарлотты: они вернутся на следующий день, значительно раньше, чем планировалось. Пока Розмайн отсутствовала, Детлинда пыталась пригласить её и Вильфрида на чаепитие, но они ссылались на возвращение к обряду посвящения, чтобы избежать её.
— Лучше уж в общежитии не будет ни одного кандидата в герцоги, чем придётся общаться с госпожой Детлиндой, — сказала Розмайн после объявления в начале встречи. — Благодаря нашим лучшим оценкам, в целом большему запасу маны и распространению печатной промышленности я намерена обойти их в рейтинге, чтобы мы могли просто отказывать им, а не проходить через все эти сложности лишь ради того, чтобы избегать Аренсбаха.
Сильвестр побледнел, но Эльвира воспользовалась случаем, чтобы всерьёз начать встречу:
— Розмайн, вот план расширения в другие герцогства. Пожалуйста, ознакомься с ним.
Её взгляд пробежался по строкам, пока она листала страницы. Дойдя до конца, она резко вскинула голову и ахнула:
— Закон о депонировании книг! Что с ним случилось?
Эльвира отвела взгляд, а Сильвестр почесал голову. Иными словами, объяснять всё они предоставили Фердинанду. Тяжело вздохнув, он сказал:
— Боже правый, неужели ты не понимаешь, какие проблемы возникнут, если Эренфест станет официальным хранителем всех печатных материалов?
— Нет, не понимаю, — сказала она, положив стопку бумаг и скрестив руки на груди. — Мы начали эту промышленность. Без нас — без меня — вообще не было бы никаких печатных материалов. Если они не хотят соблюдать Закон о депонировании книг, то пусть не получают доступа к моей запатентованной технологии.
— Идиотка, если где и собирать печатные материалы, то в Центре, в Королевской библиотеке.
— А Королевскую библиотеку может посетить кто угодно?
— Разумеется, нет.
Она улыбнулась так, словно только что выиграла спор:
— Тогда она не может служить полноценным хранилищем книг. Книги должны быть доступны всем. Чтение — фундаментальное право человека. Ограничивать доступ к печатным материалам — значит нарушать это право. Более того, я бы даже сказала… Мне… мне очень нужны эти книги!
— Вот и проявился твой истинный мотив, — вздохнул он.
— Пожалуйста, — взмолилась она со слезами на глазах. — Хотя бы оставь пункт о том, что Святая Эренфеста будет получать копии! Ты ведь можешь сделать для меня хотя бы это после того, как я столь великодушно отдала герцогству созданную мной с нуля промышленность? Это как моё дитя. Нет, это и есть моё дитя! Почему ты пытаешься отнять у меня моего ребёнка?!
— Идиотка! — рявкнул Фердинанд. — Возьми себя в руки! Неужели всё то время, что я в дополнение к своей работе выполнял и твою, чтобы ты могла заниматься с Эльвирой, было потрачено впустую?
Это на миг заставило её замолчать.
— Я не соглашусь! — заявила она, надувшись и скрестив руки на груди.
У него на лбу вздулась жилка.
— Тем лучше. Это отрасль герцогства, а не личный бизнес, так что твоё согласие не требуется.
Она ахнула и уставилась на него так, словно он совершил непростительное предательство.
— Возможно, мы могли бы добавить пункт, позволяющий Эренфесту покупать по одному экземпляру каждой напечатанной книги, как вы изначально предложили на прошлой встрече, господин Фердинанд, — сказала Эльвира, явно уставшая от этого спора.
Розмайн нахмурилась, но хотя бы задумалась.
— Пусть будет два экземпляра. Один я всё равно хочу для себя. Ради этого я и затевала всю эту промышленность.
— И где ты вообще собираешься хранить все эти книги? — спросил Сильвестр.
— В библиотеке, которую мой жених так великодушно согласился подарить мне после нашего звёздного сплетения.
Фердинанд вздохнул.
— Комната немаленькая, но вскоре в ней не останется места, если отрасль будет расти так быстро, как мы предполагаем.
Пожав плечами, она сказала:
— Тогда можно поставить вдоль стен спальни книжные полки. Всё равно лучшего декора не найти.
Фердинанд не желал спать в библиотеке, лишь слегка замаскированной под спальню, но этот спор можно было отложить на потом. Когда они вновь основали бы Александрию, это уже не имело бы значения: она наверняка построила бы огромную библиотеку в центре города.
— Значит, две книги, — сказала Эльвира, сделав пометку в документе. — Что-нибудь ещё?
Розмайн кивнула:
— Я хотела бы встретиться с компанией Плантен, прежде чем мы начнём переговоры с другими герцогствами. Нужно обсудить, насколько реально отправлять ремесленников в далёкие герцогства, чтобы они обучали местных мастеров книгопечатанию и изготовлению бумаги. Также хотелось бы узнать мнение Отто из компании «Гилберта», поскольку раньше он был странствующим торговцем и лучше всех знает, каково вести дела в других герцогствах. Ещё нужно добавить пункт, позволяющий мне перевозить моих Гутенбергов на ездовом звере. Даже если они отправят ремесленников обучаться сюда на зиму, нам всё равно придётся посылать представителей компании Плантен, чтобы основывать гильдии книгопечатания и растительной бумаги, а я не намерена позволять своим людям путешествовать по опасным землям без защиты.
— Почему они должны отправлять своих ремесленников сюда на зиму? — спросила Эльвира. — Разве выходцы из тёплого края вроде Дункельфегера не будут сильно страдать от нашей куда более холодной погоды?
— У нас просто не хватит места, чтобы разместить ремесленников вместе со всеми остальными торговцами, которые прибудут летом. К тому же ремесленникам гораздо проще покидать свои мастерские зимой, когда заказов становится меньше и они переключаются на зимнее рукоделие.
— Понятно, — удовлетворённо кивнул Сильвестр. — Значит, все наши роскошные гостиницы смогут рассчитывать на посетителей круглый год, если мы возложим бремя путешествий на другие герцогства, а не будем заставлять тебя развозить своих людей по всей стране. Убедить их будет непросто, так что тебе нужно подготовить Гутенбергов к любому из вариантов.
На этом встреча наконец закончилась.
* * * * *
На следующее утро прибыли Вильфрид и Шарлотта; оба были рады и тому, что удалось сбежать от Детлинды, и встрече с родителями. Едва поприветствовав брата и сестру, Розмайн рассказала им о выступлении, которое собиралась дать в тот же день. Для Фердинанда это стало первым намёком на то, что что-то было неладно.
Второй намёк появился в конце обеда, когда она спросила:
— Останавливающие время магические инструменты ведь всё ещё в библиотеке?
Третий последовал прямо перед началом выступления. Она устроилась впереди в сравнительно небольших покоях и с мирной улыбкой посмотрела на собравшихся родных и последователей. Однако, встретившись взглядом с Фердинандом, она на кратчайший миг сменила улыбку на злорадную усмешку. Остановить ловушку, которую она устроила три дня назад, было уже слишком поздно.
Она перебрала струны, выводя прекрасную мелодию — нежную и бодрую; ноты взбегали и сбегали по гамме, словно маленький ручеёк, струящийся с невысокого уступа.
Затем она запела, и песня едва не заставила его закрыть лицо руками и застонать от смущения.
Ферберген велит своё сердце скрывать,
Но в снах Шлафтраума всё тебе скажу.
Я знаю: нам вместе с тобой не бывать,
Но встречи с тобою отчаянно жду.
Дрефангуа медлит, сплетая канву,
Анвакс придержал для ростков благословенье.
Как долго мне ждать, мой Бог Тьмы, наяву,
Когда танец Блуанфы рождает волненье?
Плащ Бога Тьмы застилает простор,
А Штеррат пишет в звёздах: нам быть лишь вдвоём.
Это чудо богов — среди рек и средь гор
Мы с любимым одну землю домом зовём.
Штайфебризе, плетенье Дрефангуа гони!
Мой Бог Тьмы, под плащом от разлуки укрой.
Все мои времена, все грядущие дни —
Либенсхильфе, когда же он будет со мной?
Пускай Юнгерайзе найдёт меня где-то —
Тебя не покину до гибели света.
И если Штеррат тебя в звёздах укроет,
Блуанфа дорогу мне к сердцу откроет.
Эруахлерен мой, оставайся со мной,
О танце Блуанфы мне вновь говори.
Боги чудом меня привели — я с тобой,
И чудесней романа не знали миры.
Когда она спела строку о том, как Боги привели её в Эренфест, он понял, что это была та самая песня, которую она отказалась петь для принца. Он лгал бы самому себе, если бы сказал, что эти слова его не тронули, но смущение перевешивало всё остальное.
Когда прозвучала последняя нота, Эльвира лихорадочно размахивала в воздухе штапом, а на лице Флоренции играла задумчивая улыбка. Карштедт изо всех сил старался сохранять вежливую улыбку, хотя у него подёргивались брови, а уголки губ то и дело норовили опуститься.
Когда Розмайн вышла из комнаты, Сильвестр наконец расхохотался и несколько раз хлопнул Фердинанда по спине. После пятого хлопка тот смерил старшего брата ледяным взглядом и сказал:
— Ещё раз прикоснёшься ко мне — лишишься этой руки.
— Ладно, ладно! — прохрипел Сильвестр, поворачиваясь к сыну, закрывшему лицо руками. — Вильфрид! Ну как тебе выступление?
Вильфрид лишь чуть приподнял голову и сказал:
— Пожалуйста, не разговаривайте со мной. Мне слишком стыдно, чтобы что-то говорить.
— Сестра и правда… так страстно относится к тому, что ей нравится, не так ли? — сказала Шарлотта; её взгляд и улыбка дрогнули.
— Разве это не одна из самых романтичных песен, которые вы когда-либо слышали? — спросила Эльвира, обращаясь в пустоту. — Ах, история юной девушки, влюблённой и отчаянно тоскующей по своему богу тьмы! Разве от неё сердце не начинает трепетать, а на глаза не наворачиваются слёзы?
Флоренция кивнула:
— Именно так. Это напоминает мне некоторые песни, которые Сильвестр пел мне, когда мы ещё учились в дворянской академии.
— Матушка! — вскричали Вильфрид и Шарлотта.
— Эй, ну-ка! — воскликнул Сильвестр, мгновенно перестав смеяться. — Не нужно сейчас вспоминать древнюю историю, верно?
Не обращая ни на кого внимания, Фердинанд встал и решительно направился к двери, уже готовя леденящую душу нотацию для своего маленького гремлина. Неудивительно, что он застал Юстокса почти готовым упасть на пол: тот держался за живот, прижав ладонь ко рту. Экхарт выглядел довольным, но он всегда умел сделать неправильные выводы. Янрик смотрел в сторону, избегая встречаться взглядами; по его шее медленно разливался лёгкий румянец.
Прежде чем Фердинанд успел дойти до двери, Сильвестр окликнул его:
— Эй, я понимаю, что это выступление тебя тронуло, но помни: до осени ещё очень далеко!
Он бросил на брата сердитый взгляд и вышел из комнаты. Юстокс успел взять себя в руки и отправил ордонанц своей матери, чтобы узнать, где находится Розмайн. Оказалось, что она была в Северном здании. К счастью, Сильвестр ещё не отменил разрешение Фердинанду входить туда, поэтому тот без промедления отправился в её покои и велел Экхарту постучать в дверь. Войдя, он увидел, что Розмайн подняла взгляд от бумаг на столе и одарила его благородной улыбкой.
— Фердинанд, — сказала она, — что привело тебя сюда?
Он едва ли не швырнул инструмент блокировки звука на стол. Она опустила взгляд на инструмент, затем снова посмотрела на него и повернулась к своим последователям.
— Прошу вас ненадолго оставить нас. Есть вещи, о которых нельзя говорить в присутствии тех, кто не является кандидатом в герцоги.
Когда она поднялась, Корнелиус начал возражать, но она бросила на него сердитый взгляд и спросила:
— Может, мне рассказать матери, чем вы занимаетесь с Леонорой в беседке?
Корнелиус побледнел, а Леонора густо покраснела.
— В-вы не можете…!
С торжеством в глазах Розмайн сказала:
— О, значит, в моей теории всё-таки есть доля правды. Запомни, дорогой брат: обычно громче всех протестуют те, кто виноват больше всех.
Затем она чуть ли не затащила Фердинанда в свою тайную комнату и с грохотом захлопнула дверь. Прошло всего несколько мгновений, прежде чем свет начал мигать, но она не обратила на это внимания и вместо этого подошла к большой коробке на столе.
— Я хочу, чтобы это было у тебя, — сказала она. — Я работала над этим какое-то время, но, думаю, теперь всё наконец готово.
Фердинанд прищурился, распознав её уловку. Он хотел отчитать её за то, что она без стыда пела эту песню перед всеми, но его взгляд то и дело возвращался к коробке. Что бы там ни было, она считала это достаточно впечатляющим, чтобы избежать сурового выговора. Неужели она спланировала свою месть за то, что он поместил останавливающие время магические инструменты в библиотеку настолько заранее?
С тяжёлым вздохом он шагнул вперёд, снял ткань, скрывавшую коробку, и застыл.
Сама коробка была сделана из стеклянных панелей, вставленных в металлическую раму, чтобы пропускать внутрь свет. Крышка была устроена так же, а вот дно состояло лишь из деревянных реек — несомненно, чтобы лишняя вода могла стекать. В богатой почве, заполнявшей дно коробки, покоился мягко светящийся золотой росток высотой примерно в две ладони.
— Розмайн, — ахнул он, с восхищением глядя на растение, — это…?
Она кивнула.
— Дерево бленруса. Один из плодов, которые мне дал Гиб Хальдензель, достался тебе, но второй я использовала, чтобы попытаться его вырастить. Ты заставил меня согласиться отдавать тебе свою ману для будущих экспериментов с растениями, и я решила, что с чудом Хальдензеля стоит попробовать. Мне пришлось перебрать почти все семена, прежде чем одно из них прижилось.
Его мысли закружились при мысли обо всех последствиях её эксперимента.
— Как? Что ты сделала? В чём заключался процесс? Были ли контрольные образцы? Что в итоге сработало? Что ещё ты пробовала? Это единственный образец, давший результат? У тебя остались семена?
— Не так быстро, — хихикнула она. — Я могу отвечать только на один вопрос за раз. Могу сказать, что просто посадить семена и влить в них мою ману не помогло. Но когда я вознесла молитвы всем богиням весны, на следующий день оно из семян проросло. До этого я пробовала молиться только Вердренне, но результата не было. У меня не хватило семян, чтобы проверить каждую подчинённую богиню по отдельности, поэтому я не знаю, кто из них за это отвечает — или же все они. Но всё равно удивительно, правда?
Закончив объяснение, она выпятила грудь и самодовольно хихикнула.
— Удивительно, — пробормотал он, осматривая растение и вливая в него совсем немного своей маны, чтобы проверить его. Оно и правда было наполнено её маной, и он задумался, будет ли ею наполнен и плод, который оно даст. Да и даст ли оно вообще плоды? Сколько времени потребуется, чтобы оно достигло зрелости?
— Когда это семя проросло?
— Примерно в середине лета. Оно так долго оставалось совсем крошечным. Большая часть роста произошла после соревнования красильщиц.
Он нахмурился:
— Почему после него?
Покраснев, она сказала:
— Ну, кое-кто заказал для меня шпильку, подходящую к ткани моей будущей Ренессанс, а ты ведь знаешь, как мои эмоции превращаются в благословения, так что…
— Значит, ты вложила их в благословение, чтобы оно росло быстрее? — ошеломлённо спросил он. Эта девушка, которая любила читать и совершенно не интересовалась исследованиями, не связанными с библиотеками, потратила месяцы, экспериментируя со своими ограниченными ресурсами, чтобы подарить ему нечто настолько ценное. Он чуть не вознёс собственные молитвы Богам, но едва сумел сдержаться.
— Понятно. Это… поистине замечательно. Очень хорошо!
Она несколько раз подпрыгнула на носках, а затем бросилась к нему, обхватив его руками и тихонько хихикая, повторила его слова похвалы. Он крепко обнял её в ответ, снова поражённый тем, как сильно она выросла. Всего через два сезона ей физически исполнится тринадцать, так что неудивительно, что теперь она почти доставала ему до середины груди.
Как бы ни было приятно обниматься, свет становился всё настойчивее.
— Розмайн, нам пора уходить.
— Ох, ладно, — сказала она, надув щёки. Когда она повернулась к двери, он быстро набросил ткань на стеклянную коробку и с лёгким кряхтением поднял её. Неужели Розмайн смогла бы сама нести это? Насколько далеко она продвинулась в тренировке магии усиления?
Когда они вышли наружу, подозрительные взгляды сменились понимающими, стоило окружающим заметить большую коробку у него в руках. Очевидно, все решили, что в ней находится нечто, связанное с курсом кандидатов в герцоги или чем-то подобным. Хотя Розмайн ещё не была туда зачислена, все знали, что она учится намного выше своего курса, так что это казалось вполне вероятным объяснением.
Фердинанд попрощался с Розмайн и поспешил по коридорам в свой кабинет, где сразу вошёл в тайную комнату и с головой погрузился в исследования ростка бленруса.
Лишь по пути в храм на обряд посвящения он осознал, насколько искусно им манипулировали.
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    Обряд посвящения закончился так же быстро, как и годом ранее, поэтому оставшееся время дети посвятили общению. Розмайн сосредоточилась на том, чтобы рассказать всем северным гибам о поисках сведений об уничтоженных сценах и подготовке к весеннему крещению Мельхиора. После визита к младшему брату Вильфрид увёл своих рыцарей-телохранителей на тренировку, а Шарлотта обходила различные круги общения, налаживая связи, которые поддержат её, когда она станет Аубом.
После возвращения Сильвестр, Карштедт и Фердинанд ждали либо отчёта, от которого разболится голова, от одного из кандидатов в герцоги, либо вызова от королевской семьи, но не получили ни того, ни другого. Дети в основном продолжали общаться с высшими герцогствами, лишь изредка встречаясь с малыми. На одном приёме собрались представители всех герцогств с первого по шестое. Детлинда начала было оскорблять Розмайн за её храмовое воспитание, но Дункельфегер и Древанхель тут же вмешались и заставили её замолчать, а высший дворянин из Классенбурга выразил восхищение тем, что Эренфест сохраняет старые обычаи. Затем участники обсуждали, как их поразила способность Вильфрида и Розмайн призывать божественные инструменты, а также ритуал исцеления, восстановивший место сбора Эренфеста. Фердинанд был чрезвычайно доволен, узнав, что на этот раз Шарлотта отказалась протянуть руку своей кузине и предпочла как можно больше её игнорировать.
Спокойные дни продолжались и во время турнира герцогств. Прибыв, Фердинанд поприветствовал кандидатов в герцоги, а затем сразу направился посмотреть исследования служащих. Второе исследование Хартмута было посвящено молитвам, ритуалу исцеления и магическому кругу, появившемуся на месте сбора Эренфеста. Его основная тема тоже касалась магических кругов, а именно сочетания нескольких стихий, которые традиционно не использовались вместе. Похоже, он немало почерпнул из применения стихии жизни в кругах Шварца и Вайса.
Служащие Вильфрида и Шарлотты не были столь же образцовыми, как Хартмут, но по сравнению с прошлым плетением настолько улучшились, что их было не узнать. В целом Фердинанд не видел причин беспокоиться об их положении в этом отношении.
Взмахом руки он приказал Юстоксу руководить служащими, Экхарту — рыцарями, а Янрику — слугами. Благодаря этому вся герцогская семья смогла собраться без помех. Они решили разделиться на три группы: Фердинанд и Розмайн, Сильвестр и Шарлотта, Флоренция и Вильфрид. Когда придёт время обсуждать печатную промышленность, Сильвестр присоединится к Фердинанду и Розмайн.
Составив план, Розмайн даровала рыцарям благословение Ангрифа, после чего они разошлись по своим местам. После того, как слуги подготовили сладости, к ним пришло несколько гостей — как новых, так и старых; большинство из них тоже спрашивали о каруте и книжках с картинками. Тех, кто относился ко второй группе, отправляли к Сильвестру.
Не прошло много времени, как толпа замерла и расступилась, пропуская принцессу Эглантину и Ауба Древанхеля. Похоже, они вот-вот станут свидетелями кульминации её плана относительно Адольфины.
Когда они приблизились, Фердинанд заметил, что она носит шпильку, украшенную красными коралиями. Значит, она приняла подарок принца Анастасия и решила надеть его на столь публичное мероприятие. Учитывая, что принц её не сопровождал, Фердинанд не думал, что между ними были какие-либо романтические отношения. И всё же он задумался: быть может, некоторым вещам просто суждено случиться.
Они сели напротив Фердинанда и Розмайн, обмениваясь приветствиями и любезностями, пока им раздавали угощения и они их пробовали. Вскоре после этого принцесса возвела звуковой барьер и сказала:
— Госпожа Розмайн, как та, кого благословила Местионора, я надеюсь, что вы станете Анхалтунгом для Ауба Древанхеля и меня. Поэтому мы пришли расспросить вас о библиотеке дворянской академии, а именно о преимуществах наличия третьего библиотекаря из числа высшей дворян.
А, так вот каков был её план. Фердинанд откинулся назад и слушал, как Розмайн перечисляет несколько устройств, не работающих из-за нехватки персонала, нагрузку, которую отсутствие библиотекарей высших дворян, способных перемещаться между библиотекой дворянской академии и дворцовой библиотекой, возлагало на обе библиотеки, а также влияние этого на их обычную работу. Затем она заговорила о подземном архиве — согласно описаниям библиотекарей и дневникам, которые она одолжила на этот семестр. Ауб Древанхель оживился и перебил её:
— То есть вы хотите сказать, что с гражданской войны никто не имел доступа к этому архиву?
— Нет, ведь до прошлого года профессор Соланж была одна.
Ауб погладил подбородок и задумчиво хмыкнул, затем приподнял бровь и перевёл взгляд на Фердинанда:
— Уверен, вы понимаете, что сокрытие всех знаний из этого архива от высших дворян и кандидатов в герцоги младших поколений может существенно повлиять на будущее.
— Несомненно, — согласился он.
— Это может объяснить многие наши нынешние проблемы. Их нельзя списать лишь на несовершенство учебной программы.
Кивнув самому себе, Ауб Древанхель сказал:
— Этим нужно заняться немедленно. Мне необходимо поговорить ещё с несколькими людьми, но я намерен вернуться, чтобы обсудить новую отрасль, о которой вы рассказывали моим детям.
— Будем с нетерпением ждать, когда наши нити вновь переплетутся.
Их гости ушли, но вскоре их сменили Ауб Дункельфегер, его дочь и группа шумных рыцарей.
— Госпожа Розмайн! — рявкнул Ауб. — Дорогая подруга моей дочери! Мне сказали, что это ваша работа?
Он хлопнул огромной стопкой бумаг по столу.
Розмайн бегло взглянула на них и кивнула:
— Да, это мой перевод вашей увлекательной истории. Нашли ли вы какие-нибудь ошибки? Я хочу сохранить подлинность оригинального текста. Мне бы не хотелось исказить что-либо в вашей впечатляющей истории.
Ауб фыркнул, хотя в его глазах плясало веселье:
— Мы не заметили никаких ошибок. Написано прекрасно. Мне сказали, вы хотите издать эту книгу о Дункельфегере в Эренфесте, используя новую технологию, которой вы хвастались перед моими детьми?
— Да, я была бы признательна за такую возможность, учитывая время, усилия и расходы, которые потребовались мне для создания перевода.
Он помедлил, приподняв бровь.
— Зачем проходить через всё это, чтобы напечатать в Эренфесте книгу о Дункельфегере?
— Разве не каждый должен иметь возможность прочитать такую чудесную книгу, подробно рассказывающую о вашей долгой и богатой истории? — спросила Розмайн, склонив голову набок и приложив руку к щеке.
— Хм-м-м… — Ауб скрестил руки и сел, взяв кекс со вкусом роре. Он дождался, пока все закончат дегустацию, прежде чем попробовать его сам. С некоторым удивлением он посмотрел на сладость, затем широко улыбнулся и одобрительно кивнул. Ханнелора рядом с ним тоже с удовольствием ела свой кусочек.
— И всё же мне очень жаль, — сказал он. — Мы не можем просто передать права на нечто столь ценное.
Розмайн кивнула:
— Я понимаю. Разумеется, я тоже не могу просто отдать то, в создание чего вложила как минимум восемнадцать больших золотых.
Ханнелора и Ауб Дункельфегер едва не подавились едой.
— Восемнадцать больших золотых?! — ахнула Ханнелора. — Кто тратит столько денег на свои увлечения?
Мило улыбнувшись подруге, Розмайн ответила:
— Я не пожалею никаких средств, когда речь идёт о книгах.
— Никаких средств, значит? — спросил Ауб Дункельфегер. — К сожалению, золото меня не интересует. В Дункельфегере есть лишь один способ получить именно то, чего ты хочешь.
Фердинанд приподнял брови.
— Кажется, в прошлом году мы договорились, что в этом году вы не сможете бросать нам вызов.
— И я не бросаю, — ухмыльнулся он, откидываясь на спинку стула и скрещивая руки, пока Ханнелора вздыхала. Похоже, на этот раз первая жена хотя бы знала о его действиях. — Разумеется, — продолжил Ауб, — мы не заключали подобных соглашений насчёт того, чтобы вы не бросали вызов нам.
— О боже, — сказала Розмайн, приложив руку к щеке. — И какова же будет ставка?
— Вы победите — получите права на издание. Мы победим — получим права на издание.
Кивнув, она подозвала Сильвестра, и они быстро пересказали ему, о чём шла речь. Он и Розмайн взяли инструменты блокировки звука и недолго обсудили всё между собой. Затем Сильвестр и Ауб Дункельфегер некоторое время обменивались репликами, после чего первый похлопал Розмайн по плечу и кивнул ей.
Не прошло и мгновения, как Розмайн вложила инструмент блокировки звука в руку Фердинанда и заставила его сжать пальцы вокруг него, для верности придерживая его ладонь закрытой.
— Мой дорогой жених…
— Нет.
Её улыбка стала ещё ярче:
— Я буду каждый день в течение недели благословлять твой росток.
Он промолчал.
— Две недели.
— Три недели: ты благословишь или отдашь ману ещё трём моим экспериментам с магическими растениями и познакомишь меня с этим магическим растением, о котором знают только простолюдины.
Она хихикнула и сказала:
— Ох, должно быть, ты сможешь победить даже сам. Раз уж я столько уступаю, мне не придётся призывать своего ездового зверя или использовать щит.
Когда он лишь посмотрел на неё, она возразила:
— Либо сократи срок до двух недель, либо оставь одно дополнительное растение. Выбирай.
Фердинанд нахмурился, размышляя, что окажется для него ценнее. Наконец он сказал:
— Две недели, но выторгуй у них немного ингредиентов. И учти: мой план во многом опирается на тренировку, которую ты проходила с Бонифацием и Юдит. В конце концов, речь идёт о твоих правах на издание. Вполне разумно, что ты сыграешь роль в нашей победе.
— Ауб Дункельфегер, — сказала Розмайн, убирая инструмент, — как насчёт добавить к ставке ещё пару вещей?
Вскоре Сильвестр уже махал им рукой, пока они летели к полю диттера Дункельфегера. Фердинанд вздохнул, глядя на него сверху и вновь задаваясь вопросом: неужели некоторым событиям предначертано случиться, что бы он ни делал? Если так, почему одной из них обязательно должен быть диттер?
Когда они приземлились, Розмайн снова дала Фердинанду три своих амулета, хотя он неохотно их взял, учитывая, что ещё могло произойти позже в тот день. Он мог бы зарядить их, но тогда во второй половине дня был бы далеко не в полной силе.
Что ж, если всё пойдёт по плану, это не будет иметь значения.
— Ты понимаешь, что нужно сделать? — спросил он, передавая ей несколько инструментов.
Она кивнула и направилась к их базе.
— Я дам тебе благословение, как только закончу щит, хорошо?
Фердинанд взобрался на своего ездового зверя и встретился с Хайсхицем в воздухе. Когда прозвенел колокол, знаменующий начало диттера, Фердинанд бросил взрывающийся магический инструмент в Хайсхица, но тот увернулся и выстрелил в Розмайн. Она уже произнесла заклинание, которым рыцари пользовались для своих щитов, ожидая, что он прибегнет к той же тактике, что и в прошлый раз. Один из её амулетов сработал, выпустив ответную атаку, которую Хайсхиц едва успел заблокировать.
Фердинанд воспользовался этим мгновением, чтобы бросить в него ещё один взрывающийся магический инструмент. На этот раз он попал ему прямо в спину. Хайсхиц отвлёкся достаточно надолго, чтобы Розмайн успела поставить щит и дать Фердинанду благословение, прежде чем приступить к их плану.
В этом плетении Фердинанд уже пару лет тренировался с рыцарями, поэтому был в гораздо лучшей форме. Благословение Ангрифа лишь облегчило ему задачу: он мог отражать атаки Хайсхица и отвечать своими. Но его целью было не одолеть противника, а удерживать его внимание, поэтому он не стал развивать преимущество и просто ждал подходящего момента.
Внезапно зрители взорвались возгласами: с другого конца поля раздался пронзительный крик. Фердинанд улыбнулся, а когда Хайсхиц повернулся посмотреть, в чём дело, Ауб Дункельфегер объявил игру оконченной. В тот же миг Розмайн бросилась через поле, чтобы исцелить подругу, не переставая извиняться.
— Что случилось?! — крикнул Хайсхиц.
Все наблюдатели принялись объяснять одновременно, но в конце концов удалось понять, что произошло. Розмайн тренировалась стрелять небольшими снарядами из своего водяного пистолета: она случайно обнаружила, что может опустить в ствол что-нибудь маленькое и отправить это как снаряд достаточно далеко, если использует то, что она называла стрелой с присоской.
Для этой игры она использовала магический инструмент, создававший барьер, который внезапно расширялся до разных размеров в зависимости от количества маны, вложенной в него при создании. Как только Хайсхиц отвернулся от неё, Розмайн зарядила водяной пистолет, подошла к краю своего круга, выставила оружие за пределы щита и выстрелила в подругу. Она целилась не так метко, как Юдит, но барьер был почти вдвое больше базы, и, поскольку снаряд упал довольно близко, Ханнелору всё равно с силой вытолкнуло за пределы поля.
— Не могу поверить, что он заставил своё сокровище атаковать наше! — выкрикнул один из зрителей.
— Какая грязная уловка! — крикнул другой.
— Именно это я и хотел увидеть! Обожаю! — воскликнул третий.
Фердинанд усмехнулся, глядя на Хайсхица, и сказал:
— И снова ты сосредоточился лишь на тренировке тела, пренебрегая разумом. Пока ты продолжаешь так поступать, тебе никогда не одолеть меня.
С этими словами Фердинанд подлетел к Розмайн, разговаривавшей с Ханнелорой, и жестом позвал её за собой.
* * * * *
Они вернулись в общежитие, где Розмайн без всякой нужды исцелила его. Затем он помылся вашеном, вернул ей защитные амулеты и убрал доспех из магических камней.
— Розмайн, выпей зелье, чтобы восстановить потраченную ману, — сказал он, доставая своё.
— Но зачем? — спросила она. — Я не так уж много использовала.
— Ты забыла об Аренсбахе? Твои враги рядом, поэтому тебе нужно поддерживать себя в наилучшей форме, чтобы свести к минимуму любые слабости, которыми они могут воспользоваться.
После того как она выпила зелье, они вернулись на турнир герцогств и застали Ауба Дункельфегера и Ауба Эренфеста за оживлённой беседой, в то время как Шарлотта молча наблюдала. Фердинанд и Розмайн присоединились к ним, и Розмайн помогла провести непростые переговоры, добившись от Ауба Дункельфегера согласия на Закон о депонировании книг.
Когда их гость ушёл, Розмайн прижала перевод к груди и самодовольно улыбнулась обоим взрослым. Однако её улыбка быстро сменилась вежливой, когда толпа вновь застыла и расступилась, пропуская члена королевской семьи.
Принц Анастасий сел за их стол, обменялся приветствиями и взял несколько кусочков блинного торта, добавив к ним румтопф. Затем он велел детям уйти и установил звуковой барьер. Принц посмотрел на Фердинанда и сказал:
— Значит, ты тот самый печально известный жених, о котором я столько слышал — и от Розмайн, и из легенд, что ходят по академии.
Фердинанд почувствовал, как его улыбка напряглась:
— Легенды и юные девушки склонны к преувеличениям.
Анастасий фыркнул:
— Именно. Меня заинтриговали исследования Эренфеста о ритуале исцеления и магическом круге, который нашли на месте сбора.
— Мы надеемся, что, представив эти результаты, побудим других восстановить собственные места сбора, — ответил Сильвестр.
— Посмотрим, прислушается ли кто-нибудь к вашим попыткам сыграть роль Анхалтунг и каких результатов добьётся. Дрефангуа быстро плетёт нити, так что давайте обсудим более важные дела. Представители павших родов, похоже, вновь выступают против тех из нас, кто находится на самой вершине, и, кажется, столь же сильно желают нацелиться на десятое герцогство. Поэтому Ордошнелли должна и дальше летать между нами.
Сильвестр скрестил руки на груди и слегка поклонился:
— Мы будем действовать так, как повелят Зент и принц.
Анастасий кивнул.
— Рыцарский орден будет отправлен разузнать причину происшествия, которое едва не навлекло на вас множество несчастий.
Это означало, что Раоблут вскоре свяжется с Георгиной.
— В ближайшие дни у меня будет всё необходимое, чтобы допросить этого Траугота. Будьте готовы к моему вызову. Что же до того, что было передано через Розмайн, мои служащие подтвердили ваши выводы. Мою семью предупредили, и теперь мы способны распознать запах. Однако на наших последователей этого не хватило, поэтому нам нужно больше.
Значит, был шанс, что Раоблут всё ещё ничего об этом не знал. Фердинанд не собирался это менять:
— Прошу прощения, но боюсь, после проведения исследований я передал вам всё, что у меня осталось.
Анастасий недовольно нахмурился.
— Понятно. Вы прислали довольно большой образец. Что ж. Мы велим рыцарскому ордену провести вашен для всех их товарищей, когда те вернутся с расследования. А теперь мне нужно в другое место. Следите за передвижениями Хаосифы и уловками Дрефангуа.
С этими словами он ушёл.
* * * * *
Вскоре Эренфесту предстояло участвовать в диттере, и они направились посмотреть. В отличие от прошлого плетения, магическое животное призвал профессор Гундольф, а не Фраулерм. Поэтому рыцари-ученики завершили битву в рекордный срок и заняли гораздо более высокое место, чем прежде.
Вернувшись на свои места, они встретили Ауба Древанхель. После того как к ним присоединились Сильвестр и Шарлотта, они приступили к переговорам. И снова Розмайн каким-то образом вытянула из Ауба обещание соблюдать Закон о депонировании книг. Фердинанду не следовало недооценивать её способности к переговорам. В конце концов, именно эта девушка убедила королевскую семью обещать, что он получит тайную комнату в Аренсбахе за год до назначенной церемонии звездного сплетения.
После этого Хартмут представил Розмайн Клариссе, и на этот раз она поняла значение этого поступка. Она с лёгкостью провела переговоры, хотя речь шла о переписи книг, и вновь пообещала взять девушку в свои последователи после церемонии звездного сплетения.
В этот раз из-за сложившихся обстоятельств нельзя было вызвать Раймунда, поэтому Филина выступила посредницей, передавая от его имени послания и документы. В итоге Раймунду снова поручили создать магический инструмент, который не позволит людям выносить из библиотеки книги, не оформив их, хотя Розмайн добавила условие: нарушителей должно слегка бить током, болезненно напоминая им о необходимости уважать библиотеку. Фердинанд не мог понять, что изменилось в этом плетении и сделало Розмайн безжалостнее, чем прежде, но его это не беспокоило.
В этом году Розмайн не нужно было беречь силы, поэтому она смогла вместе с остальными отправиться к арене. И когда высший дворянин из Иммердинка в приступе завистливой ярости бросил в Хартмута магический камень, он по неосторожности не попал в Розмайн. Впрочем, он всё равно промахнулся. Камень безвредно застучал по земле. Большинство заметивших его решили, что он просто небрежно выпал с одного из десятков ездовых зверей, летавших над головой, пока студенты готовились к церемонии награждения.
Вошла королевская семья, но на этот раз Эглантина к ним не присоединилась, оставшись с другими профессорами Классенбурга. Когда король произносил вступительную речь, вокруг арены вспыхнули огненные столбы. Рыцари-телохранители мгновенно подняли щиты и окружили герцогскую семью. Фердинанд посмотрел туда, где находились студенты Эренфеста, и увидел, что кандидатов в герцоги окружают три кольца учеников рыцарей-телохранителей. По мере того как раздавались новые взрывы, появился куполообразный щит Розмайн, накрывший почти всю территорию, отведённую их студентам. Те, кто остался за пределами круга, поспешно переместились внутрь.
Внезапно появился второй купол, значительно меньше первого. Фердинанд усилил зрение и увидел в его центре Вильфрида, который жестом звал внутрь студентов из герцогств, чьи зрительские места были охвачены пламенем. Вскоре примеру брата последовала Шарлотта, хотя её купол был ещё меньше и мог вместить лишь около полудюжины человек помимо её собственного окружения рыцарей-телохранителей.
Первый танисбефален рухнул вниз, и, когда охваченные паникой студенты начали его атаковать, Фердинанд послал ордонанца к Аубу Дункельфегеру с просьбой запросить разрешение на использование чёрного оружия. Лишь когда появился второй танисбефален, над полем разнёсся громкий голос Ауба, а рыцарский орден Центра атаковал магическое животное ближе к королевской семье.
В тот миг, когда король дал разрешение, Фердинанд и рыцарский орден Эренфеста наполнили свои клинки тьмой — как раз тогда, когда третьего танисбефалена сбросили в середину ближайших зрительских мест. Несколько рыцарей вступили в атаку, и вскоре к ним присоединился небольшой отряд рыцарей Дункельфегера.
Фердинанд развернулся как раз вовремя, чтобы увидеть, как ещё одно магическое животное падает среди студентов Иммердинка, не укрывшихся под щитами Розмайн или Вильфрида, и начинает сеять хаос.
— Экхарт! — рявкнул он, призывая своего ездового зверя, спускаясь вниз и наполняя меч маной.
К его прибытию Розмайн уже приказала своим рыцарям отводить в безопасное место ближайших студентов Иммердинка.
— Карштедт! — позвал Фердинанд и, когда командующий рыцарским орденом отозвался, крикнул Хайсхитцу, чтобы тот предпочёл скорость осторожности: враг пытался задержать их как можно дольше.
Как раз когда приблизился Карштедт, рыцари Дункельфегера сменили тактику, наполнили оружие маной и приготовились к ударной волне, которая возникнет, когда одновременно столкнутся три атаки полной силы.
— Приготовьтесь! — крикнул Фердинанд, после чего он, Экхарт и Карштедт нанесли удары, убив зверя и сбив с ног окружавших его студентов.
На этот раз, поскольку он предупредил Дункельфегер, с оставшимися танисбефаленами быстро разобрались. Однако сам он не был ранен, поэтому его не оказалось рядом с Розмайн, когда бывшие дворяне Веркштока бросились на короля, по пути сбрасывая новых танисбефаленов. Поскольку Эглантины среди королевской семьи не было, вперёд со щитом вышла жена Сигизвальда — самая низшая по рангу из членов королевской семьи.
Когда Раоблут вступил в бой, чтобы перебить нападавших, Фердинанд поспешил к Розмайн и крикнул Шарлотте отвернуться как раз в тот миг, когда тела начали раздуваться. Он приземлился между своей невестой и сценой, затем укрыл её плащом, защищая от этого зрелища. Когда первый труп взорвался, а находившихся рядом студентов начало тошнить, Розмайн вцепилась в него, уткнулась лицом ему в грудь и закрыла уши. В предыдущем плетении она просто держала Шарлотту за руку, сохраняя мрачное, пусть и испуганное выражение лица. Похоже, теперь, когда ей не нужно было изображать уверенность старшей сестры, она могла позволить себе слабость. Он обнял её и притянул ближе, пользуясь всеобщим замешательством и тем, что плащ скрывал его действия, чтобы утешить её.
Когда со всеми предателями и магическими животными было покончено, Фердинанд отпустил Розмайн. Она сразу же опустила щит и направилась исцелять тех, кто был тяжело ранен поблизости, — главным образом студентов Иммердинка.
— Сначала Фрютрена! — велел ей Фердинанд.
Она кивнула и принялась за дело. Закончив с ними, она направилась к следующей ближайшей группе, состоявшей в основном из студентов герцогств восьмого и девятого ранга. Вильфрид последовал её примеру, но Шарлотта осталась со студентами Эренфеста: она почти исчерпала ману, удерживая щит против ударной волны от атаки Фердинанда, Экхарта и Карштедта. Однако, не желая уступать братьям и сёстрам, она выпила второе за день зелье и принялась исцелять студентов Эренфеста.
Не во всех герцогствах были тяжелораненые, и многие быстро организовались, чтобы отнести пострадавших в свои общежития для лечения. Однако Вильфрид и Розмайн всё же исцелили несколько десятков наиболее тяжелораненых, позаботившись даже о некоторых из зрителей. Увидев, что Розмайн собирается выпить третье за день зелье, Фердинанд подошёл к ней и не позволил ей делать что-либо ещё.
— У них есть собственные способы исцеления, — сказал он, когда она начала возражать. — Тебе незачем так себя изматывать, если только ты не ищешь предлог не участвовать в церемонии награждения.
Она неохотно согласилась вернуться к студентам Эренфеста, собравшимся вместе с Вильфридом. Оттуда церемония продолжилась: почётными студентами назвали ещё больше учеников Эренфеста, чем прежде, включая слуг Розмайн. Фердинанд вспомнил, что раньше им не удавалось получать удовлетворительные оценки, потому что каждый раз они теряли штрафные баллы, когда их госпожа теряла сознание.
Розмайн снова назвали лучшей на курсе, и, когда она одарила его сияющей улыбкой, Фердинанд решил похвалить её так, как похвалил бы её его отец, когда они вернутся в храм.
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    Фердинанд был удивлён, что после церемонии награждения король не призвал Сильвестра. В прошлом плетении король хотел, чтобы Розмайн исполнила благословение во время выпускной церемонии, чтобы поставить на место храм Центра и его библейских фундаменталистов после нападения. Он понятия не имел, что на этот раз изменило решение короля. Основные различия, которые могли бы на это повлиять, так или иначе были связаны с Анастасием — возможно, принц переубедил короля. С другой стороны, без запроса о Писании от главы храма святая Эренфеста, вероятно, просто не так сильно занимала мысли короля. Как бы то ни было, их оставили в покое.
В общежитии царила более сдержанная атмосфера, чем в прошлом году, но похвалы, которыми осыпали всех почётных студентов, были столь же искренними. Это заставило Фердинанда с тоской вспомнить шесть бессонных ночей, проведённых в обществе отца. Ему хотелось подарить Розмайн похожие воспоминания, ведь было мало воспоминаний, которые он ценил бы сильнее. Вместо этого он ограничится парой слов и отправит её в ночь, полную тишины и одиночества, вместо того чтобы она наслаждалась его радостью и гордостью за нее, болтая без умолку колокол за колоколом..
После разговора с Сильвестром и Флоренцией Розмайн подбежала к нему, сияя глазами, и, выпятив грудь, сказала:
— Я снова первой сдала все экзамены!
Он усмехнулся и ответил:
— Да, очень хорошая работа.
Её щёки вспыхнули, а на лице появилась бесстыдная улыбка. Так не годится. Он легонько потянул её за рукав и прошипел:
— Возьми себя в руки. Не показывайте такое выражение лица на людях.
— Это вы виноваты! — надулась она. — Что мне ещё делать, когда вы так улыбаетесь и хвалите меня?
— Тогда мне перестать тебя хвалить?
— Нет! Если вы будете хвалить меня чаще, я, наверное, привыкну и больше не стану так реагировать. Хвалите меня ещё!
Её бесстыдная улыбка исчезла, и он, вздохнув, отпустил рукав:
— Ну и хлопот же с тобой.
Она надула щёки и, резко развернувшись, отправилась искать восхищения где-нибудь ещё.
В ту ночь Фердинанд сделал вид, будто заперся, чтобы погрузиться в исследования, затем активировал амулет Фёрбергена и поднялся в небо на своём ездовом звере. Под ним мягко сиял магический круг, созданный активацией святилищ Верховной Пары и Пяти главных богов. Как бы это ни раздражало дерево, на самом деле это был самый эффективный способ попасть в Сад Начал.
Как и в юности, он влил ману в круг и силой проложил себе путь туда, где его ждал недовольный Эрвермин.
— Квинта, — пожурил его бывший Бог, — в Сад входят не так.
— Я пришёл завершить свою Мудрость, — ответил Фердинанд, не обращая на него внимания.
— Понятно. Ты и на этот раз собираешься позволить Майн получить свою?
Фердинанд вздохнул.
— Ей придётся получить таблички, чтобы повысить качество своего штапа, но вы, Боги, вообще способны отличить её от меня? Разве не из-за этого вы приказали нам убить друг друга?
— Она — сосуд, в который дважды вселялась Местионора. Мы её знаем.
То, как он говорил о Розмайн, будто она была цветочной вазой, а не человеком, чьи эгоистичные и недальновидные действия уже лишили Фердинанда всего, раздражало его, но он сдерживал ярость.
— У меня нет всей ночи, — сказал он. — Я должен вернуться до того, как Богиня Света украсит небо.
— Дрефангуа поможет. На этот раз приготовьтесь принять всё целиком.
Боль была огромной, но всё же ничто по сравнению с тем звуком, с которым светло-жёлтый магический камень ударился о белый каменный пол. В конце концов всё закончилось, и он, почти дрожа, вытер пот со лба.
— Квинта, — сказал Эрвермин, — это плетение сильно отличается от того, что было в прошлый раз. Тебе велели сохранить его настолько, насколько это возможно.
— Так я и поступаю, — ответил Фердинанд. — Насколько это возможно, учитывая, что я должен подготовить для вас больше кандидатов в Зенты. Я не могу отвечать за то, что ваши приказы делают с плетением. А теперь отправьте меня обратно.
Эрвермин нахмурился:
— Верно, в этом плетении возможных кандидатов стало немного больше.
Немного больше? Значит, Вильфрид и Шарлотта тоже получили свои штапы у основания дерева? В мыслях мелькнул образ племянника, правящего Юргеншмидтом, и по спине пробежал холодок. Стоило кому-нибудь воспользоваться прямолинейностью Вильфрида, как тот всего за полколокола мог совершить какую-нибудь грандиозную ошибку.
— Однако, — продолжил бывший Бог, — вызывает беспокойство то, что Майн получила одну табличку, но не вернулась за остальными, хотя раньше забрала их все одновременно. Это ты так распорядился?
Фердинанд сузил глаза:
— Теперь, когда я завершил свою Мудрость, сможет ли Розмайн получить свою? У нас была одна мудрость на двоих.
— Местионора без труда отличит тебя от той, в кого она дважды вселялась. Она направит Богов и проследит, чтобы Розмайн получила собственные имена от Верховной Пары.
Что ж, одна загадка была разгадана. У каждого были свои имена, и они с Розмайн, пожалуй, были единственными людьми в истории, знавшими одни и те же, если не считать идиотов, которые делились своими именами, рискуя навлечь на себя беду. От осознания того, что теперь это больше не так, он почувствовал странную опустошённость, хотя и не понимал почему. Раньше он даже не знал, что их связывает подобная связь. Почему же его должно волновать, что она оборвалась?
— Да, — наконец ответил Фердинанд. — Это я так распорядился. Я велел ей подождать с получением остальных табличек, пока она не обретёт божественные защиты, поскольку только они позволят улучшить её штап. Почему вы так беспокоитесь о ней, если сами сказали, что не станете заставлять её становиться вашим Зентом? Разве нет другого кандидата, который собирает таблички?
Эрвермин кивнул:
— Есть, хотя она собрала всего две.
Фердинанд поднял брови. Учитывая, сколько времени Эглантина провела, летая над территорией академии, он был уверен, что она посетила больше двух святилищ. Однако зимой их было чрезвычайно трудно найти. Возможно, теперь, став профессором, она станет искать их весной или летом. Если в библиотеку придёт ещё одна высшая дворянка, шмилы приведут её в запретный архив и позволят получить Грутриссхайт. Что станет делать женщина, настолько ослеплённая жаждой мира, что она даже позволила этому идиоту Сигизвальду взойти на трон, когда книга окажется у неё в руках? Если она сама займёт трон, Фердинанд мог гарантировать, что она не позволит им заполучить Аренсбах. Она решит, что это может вдохновить злоумышленников попытаться завладеть основаниями других герцогств, из-за чего страна погрузится в череду войн за место Ауба.
Что ж, если Эглантина, станет следующим Зентом, он просто сам завладеет основанием страны, а затем, создав ещё один Грутриссхайт и убедив их посвятить свои имена, в удобный момент посадит на трон временного Зента.
— Тогда вы в более выгодном положении, чем в прошлом плетении, не так ли? — сказал Фердинанд. — А теперь перестаньте тратить моё время и отправьте меня обратно.
Боги подчинились.
* * * * *
Он обнаружил, что стоит в беседке богини времени, а плащ Бога Тьмы всё ещё укрывает небо. Судя по всему, до первого колокола оставалось достаточно времени, поэтому он полетел к месту сбора Эренфеста и принялся собирать ингредиенты. В конце концов, ему прислали лишь небольшой образец того, что здесь обитало, и он не ожидал, что до того, как он станет консортом, у него появится ещё много возможностей добыть настолько редкие ингредиенты. Эта спонтанная вылазка привела к новому открытию: похоже, магические животные не замечали его, когда амулет был активирован. Благодаря этому собирать магические камни стало проще простого.
* * * * *
На следующее утро Фердинанд едва держался на ногах, но всё равно собирался вместе с Розмайн посетить мероприятия этого дня. Он никогда не позволил бы недосыпу помешать ему исполнять обязанности сопровождающего. Перед тем как они отправились смотреть танец меча и танец посвящения, Розмайн спросила Сильвестра:
— Можно я сегодня сяду рядом с отцом и матушкой, чтобы мы всей семьёй посмотрели на выступление Корнелиуса?
Сильвестр на мгновение задумался, подперев подбородок рукой:
— Давай так — спроси меня ещё раз, когда мы придём туда, где это услышат другие.
Она на мгновение недоумённо склонила голову, но затем всё поняла и кивнула.
Так никто не смог бы обвинить Ауба Эренфеста в том, что он относится к своей приёмной дочери иначе, чем к родным детям. Юстокс не замечал множества негативных слухов на этот счёт, но время от времени некоторые всё же появлялись. Кто-то говорил, что было жестоко в столь юном возрасте обручить её с младшим братом, но эти разговоры прекратились, когда распространились вести о том, как она рассказывала принцу о своём будущем боге тьмы на студенческих встречах и за чаепитиями. Его ругали за то, что он назначил её главой храма, пока Вильфрид, а позднее и Шарлотта открыто не заговорили о том, что сами являются священником и священницей. Хорошие отношения между тремя братьями и сестрами тоже в значительной степени помогали пресекать слухи. И всё же Сильвестр оставался настороже, ведь лучше многих знал, насколько важно то, какое впечатление ты производишь.
* * * * *
Когда они прибыли на место, Розмайн сделала всё, как он просил, и Фердинанд сел рядом с ней и Линкбергами. Эльвира наблюдала за ним с такой напряжённостью, что ему хотелось отодвинуться подальше от её взгляда. Перед началом танца меча Фердинанд предложил ей инструмент блокировки звука и велел держать его в руках всё время выступления.
Она натянуто улыбнулась и спросила:
— О? Вы считаете, что я не способна себя контролировать?
— Нет, — ответил он, — но я подумал, что вам будет приятно делиться своими настоящими чувствами во время выступления.
Её улыбка стала искренней, когда она взяла у него инструмент. Эльвира тоже довольно улыбалась, делая записи в своём диптихе. Боги, сколько же томов она напишет о них двоих, когда изложит на бумаге свою преувеличенную версию их истории?
Пока Корнелиус танцевал, Розмайн с восторгом наблюдала за ним и комментировала всё подряд: от того, чем его стиль отличался от стиля Ангелики, до того, как его одежда струилась в такт движениям. Фердинанд слушал её рассуждения с лёгкой улыбкой, безмерно радуясь тому, что теперь может позволить ей испытать столько радости, не опасаясь, что она потеряет сознание или начнёт раздавать благословения благодаря улучшившемуся здоровью и строгим тренировкам Эльвиры. Он снова задумался, как убедить её отдать ему золотой песок, который она делала в кожаном мешочке на поясе.
Когда начался танец посвящения, глаза Розмайн расширились, и она схватила его за руку, к великому удовольствию Эльвиры. Она повернулась к нему с потрясённым выражением лица и прошептала:
— Фердинанд, этот магический круг… В прошлом году его не было.
— Он был, — ответил он. — Просто ты не могла его увидеть.
— Статуя? — спросила она.
Он кивнул.
— Понятно, — сказала она, отпустив его руку, и откинулась в кресле, заметно расстроившись. Он никак не мог понять, что именно её так разочаровало. Неужели она ожидала, что он тоже обрадуется магическому кругу? Если так, то в следующий раз, когда она будет читать Писание главы храма, увидит тот же круг и получит от него столь же безразличную реакцию, её ждёт ещё большее разочарование. Здравый смысл подсказывал, что ради неё стоило бы изобразить восторг, но она сразу раскусила бы такую фальшь и расстроилась ещё сильнее. Иногда ей было действительно невозможно угодить.
После выступлений они вернулись в общежития пообедать. Корнелиус торопливо проглотил свою еду, чтобы успеть подготовиться к выпуску, но прежде обрёл дополнительную уверенность благодаря восторженной похвале младшей сестры. Затем они отправились на церемонию выпуска, которая завершилась без происшествий. Однако той ночью Фердинанд обнаружил, что не может заснуть, а пользоваться амулетом, сделанным Розмайн, и оставлять себя беззащитным не желал.
На следующий день Фердинанд провёл утро в мучительном ожидании, когда Розмайн попросит его пойти с ней в библиотеку. Он сомневался, что в этом плетении Раоблут вообще будет там: изначально он пришёл разузнать о слухах насчёт запретного архива, которыми Розмайн поделилась с принцем Хильдебрандом. Но с учётом всех остальных изменений он не мог исключить, что всё равно встретит их там. Фердинанд не хотел рисковать и привлекать внимание командующего рыцарским орденом, но и оставлять Розмайн один на один с ним не желал. Два дня назад она продемонстрировала огромный запас маны с помощью щита и исцеления, хотя часть этого внимания досталась и Вильфриду. И всё же Фердинанд не мог предсказать, как поведёт себя Центр с учётом всех новых обстоятельств.
В конце концов, когда она попросила его сопровождать её, он предложил ей взять с собой Сильвестра, поскольку она ещё не показывала ему результаты своей работы в качестве члена библиотечного комитета, а Фердинанд был уверен, что его старшему брату понравится увидеть её вместе со шмилами. Он позаботился о том, чтобы Сильвестр услышал это предложение, и ничто не могло помешать ему ринуться навстречу чему-то, что обещало быть интересным. Вильфрид и Шарлотта тоже захотели присоединиться, а значит, с ними отправилась бы и Флоренция. Фердинанд решил остаться и передал им наполненные магические камни и магический контракт, который должен был поддерживать работу Шварца, Вайса и нескольких других магических инструментов в межсезонье. Он предупредил Розмайн, что это, скорее всего, её последний шанс побыть хозяйкой шмилов, поскольку вскоре, похоже, появится третий библиотекарь из высших дворян. Это означало, что поставщиков маны будет достаточно, чтобы обеспечить комфортное содержание шмилов, особенно если она и Ханнелора продолжат снабжать маной другие инструменты библиотеки как члены библиотечного комитета.
Розмайн явно расстроилась из-за того, что он не пойдёт с ними, но сказала:
— Простите, что попросила вас присоединиться, когда вам самому отчаянно нужен отдых. Пожалуйста, возвращайтесь и постарайтесь поспать хотя бы немного до того, как нам придётся вернуться в Эренфест.
* * * * *
Проснувшись, он спустился вниз и увидел, как Сильвестр выходит из одного из залов для встреч. Его лицо раскраснелось от недавно пережитого веселья. Судя по всему, они вернулись из библиотеки совсем недавно, а его старшему брату пришлось запереться в комнате, чтобы вдоволь отдаться своему громкому смеху. Когда их взгляды встретились, Сильвестр фыркнул, но сдержался и сказал:
— Ну и ну! Было уморительно смотреть, как эти шмилы скачут вокруг неё и называют её «госпожой»! Я даже задумался: а вдруг не благословение сделало её их хозяйкой, а они просто считают её одной из них?
— Эй! — воскликнула Розмайн, надув щёки. — Не будьте таким грубым! Я гораздо выше них!
— Как скажешь, — ответил Сильвестр, ткнув её в щёку, отчего она запищала совсем как шмил, а Лизелетта едва не расхохоталась.
Флоренция попыталась покрепче натянуть поводок своего мужа, а Эльвира притянула Розмайн к себе и принялась мягко напоминать ей, что не стоит позволять идиотам себя дразнить.
Тяжело вздохнув, Фердинанд подошёл к Сильвестру и спросил о магических камнях. Тот подтвердил, что их благополучно доставили, и тогда Фердинанд спросил:
— Не возникло ли там каких-нибудь проблем?
Ауб покачал головой:
— Нет. Никаких. Мы были там одни. Ах да, похоже, угроза смерти, которой ты в прошлый раз пригрозил студентам, оказалась настолько эффективной, что двум новым библиотекарям даже не пришлось напоминать им вернуть книги. Ты и правда беспощадный Повелитель Зла. Ты хоть немного колебался, когда подвергал детей всей этой травме в разгар лета?
Фердинанд пожал плечами.
— Я лишь поставил эффективность на первое место. В полученной ими «травме» виноваты только они сами, поскольку именно они нарушили соглашение, заключённое при регистрации в библиотеке.
Сильвестр покачал головой и пробормотал:
— Боги, и после этого Блуанфа танцевала для неё?.. Может, вы двое и правда созданы друг для друга.
Фердинанд с презрительным фырканьем отвернулся. Он слишком не выспался, чтобы разбираться с его глупостями.
* * * * *
Когда они вернулись в герцогство, Розмайн не пришлось напоминать о включении братьев и сестры в процесс продажи информации, поскольку их последователи тоже принимали в нём участие. Она по-прежнему всем руководила и поручала своим служащим больше работы, чем остальным, но хотя бы создавала видимость равенства. Правда, большая часть дополнительной работы была связана с историями, собранными в других герцогствах. Как только всё было рассортировано и всем заплатили, Розмайн прочитала лекцию о методе сжатия маны, но на этот раз среди присутствующих было несколько детей из бывшей фракции Вероники. Они согласились подписать более строгие контракты, чтобы больше не отставать от остальных. Некоторые всё ещё отказывались — кто-то из-за финансового бремени, а кто-то не желал подписывать контракт, — но Фердинанд предполагал, что пройдёт немного времени, и они тоже заплатят за то, чтобы связать себя обязательствами перед герцогом.
* * * * *
Вскоре после этого замковые повара Сильвестра обучили поваров Розмайн готовить рыбу по-аренсбахски, но на этот раз Фердинанд отказался участвовать в обеде, не желая вновь переживать неприятные воспоминания, которые пробудило это блюдо. Когда он объяснил, что ему вместе с Хартмутом предстоит много работы, чтобы до лета передать тому обязанности главного священника, она не стала особо возражать.
* * * * *
После завершения продажи книг Розмайн ненадолго вернулась в храм, чтобы подготовиться к крещению Мельхиора. Она уже знала молитвы и порядок проведения церемонии, поэтому в основном занималась тем, чтобы привести в порядок свои одеяния, Писание и различные принадлежности. Это оставляло ему достаточно времени, чтобы дать ей новую книгу для чтения, и она радостно унесла её в тайную комнату. Разумеется, её слуги забеспокоились, когда она не вышла ни к обеду, ни к ужину, совершенно игнорируя сигнальный огонёк, которым они отчаянно пытались привлечь её внимание.
Тяжело вздохнув, он последовал за Франом в покои главы храма и ворвался в её тайную комнату, а Экхарт для видимости вошёл следом. Её глаза были прикованы к странице, и, как он и ожидал, она не заметила его, когда он подошёл и окликнул её. Ещё раз вздохнув, он жестом велел Экхарту закрыть дверь, а затем вырвал книгу из рук Розмайн.
— Эй! — возмутилась она. Увидев, кто так бесцеремонно её прервал, она перестала пытаться забрать литературу. — Фердинанд? Что вы здесь делаете? Брат Экхарт?
Он фальшиво улыбнулся, положил книгу и скрестил руки на груди.
— Похоже, ты пропустила и обед, и ужин, поэтому твои слуги, забеспокоившись о тебе, попросили меня тебя забрать.
— Правда? — спросила она. — Неужели прошло столько времени? Постойте, вы ничего не сказали, когда я не пришла ни на один из наших обедов? — Мгновение спустя её глаза расширились. — Ах! Вы ведь проводили исследования, да? Поэтому вы дали мне эту книгу? Я подумала, что для вас нехарактерно позволять мне столько читать в храме.
Улыбка Фердинанда сменилась искренней усмешкой.
— Не поэтому, — сказал он. — Я просто знал, что ты не сможешь остановиться, а твои слуги вскоре попросят меня забрать тебя из тайной комнаты.
Розмайн покраснела и ахнула:
— Так вы всё это устроили, чтобы побыть со мной наедине в моей тайной комнате?
Сев напротив неё, он усмехнулся:
— Мы не одни. Разве твой брат не стоит рядом с нами?
Она взглянула на него и снова разочарованно поджала губы.
— Розмайн, — сказал он, протягивая к ней руки, — иди сюда.
На её щеки вернулся благородный цвет Гедульрих, и она без колебаний подбежала к нему. Фердинанд обнял её, а Экхарт отвернулся. Тогда Фердинанд сказал ей:
— Ты отлично справилась и снова заняла первое место на курсе, Розмайн. Эренфест не мог бы желать лучшего кандидата в герцоги. Ты — моя гордость и радость.
Она начала дрожать, и к тому времени, когда он заметил, что её кольцо светится, было уже слишком поздно. Из неё вырвалось огромное зелёное благословение и пролилось на них обоих.
— Простите! — пискнула она.
— Не извиняйся, — вздохнул он. — К счастью никто не увидел, как ты давала благословение Блуанфы.
Спрятав лицо у него на шее, чтобы скрыть смущение, она заставила его задуматься о том, не станет ли она в итоге благословлять собственную церемонию звездного сплетения. Затем ему в голову пришла ещё более тревожная мысль. Он попытался от неё избавиться, но никак не мог выбросить из головы образ белых огней, ниспадающих с балдахина над двухспальной кроватью.
Где-то вдалеке ему послышался смех Бейшмахта.
* * * * *
Праздник весны и крещение Мельхиора завершились почти так же, как и в предыдущем плетении, но на этот раз почётных студентов было семнадцать, а не тринадцать, поэтому их памятные магические камни оказались ещё меньше прежних, хотя всё равно оставались вполне достойного размера. После этого Фердинанд привёл Розмайн и её рыцарей-телохранителей в свою мастерскую в поместье и показал им, как разделывать оставшуюся рыбу из Аренсбаха. У него чуть не остановилось сердце, когда она оторвала первую чешую региша и сказала:
— Разве это не те же магические камни, которые вы использовали, чтобы сделать мою шпильку?
Она и не подозревала, насколько верны были её слова.
— Да, — сказал он. — Это ценный ингредиент. Радужные магические камни встречаются редко, а эти наполнены твоей маной.
— Понятно, — сказала она с разочарованным видом. Почему в последнее время он так часто её разочаровывал? — Я думала, что благодаря этому вы сможете получить что-нибудь новое, но, похоже, вы снова оказались на шаг впереди меня.
— Нет, я всегда рад получить ещё немного таких драгоценных ингредиентов. Я вполне доволен.
Она выглядела лишь слегка приободрившейся. Он не знал, что ещё сказать, чтобы улучшить её настроение, но знал, что мог сделать. Закончив снимать чешую с рыбы, он велел всем отойти, прежде чем принялся разделывать региша. Как и в прошлый раз, Розмайн восторженно ахнула и сложила руки перед собой — сущая девушка, пребывающая в глубокой весне. В этот раз он не хотел позволять Ангелике присоединиться к нему, но не имел разумного предлога отказать ей в помощи. Они быстро разделали оставшуюся рыбу, и он с удовлетворением заметил, что глаза его невесты не отрывались от него и лишь изредка обращались к её рыцарю-телохранителю.
* * * * *
Блюдо получилось таким же великолепным, каким он его помнил, а техники приготовления, использованные Розмайн, избавили его от ужасных ассоциаций с ингредиентами из Аренсбаха. Когда подали рыбу, обжаренную с солью, он не удержался и поддразнил её:
— Так вот о какой рыбе ты всё это время говорила? — спросил он. — Пахнет аппетитно.
Её улыбка стала шире, а твёрдый взгляд словно говорил: Вы ведь не посмеете украсть еду у своей прекрасной невесты, которая так долго её ждала?
В ответ он посмотрел так, словно говорил: Ещё как посмею.
Какой же вы ужасный человек, — казалось, говорила она. Как мне из этого выпутаться?
О, тебе отсюда не выбраться, — попытался сказать ей взглядом он. Отдай мне рыбу.
Сам поймай себе рыбу!
Кто же приготовил для тебя все эти ингредиенты, а?
Её улыбка стала приторной:
— Я так рада, что вам понравилось. Как глава храма, я, разумеется, передам вам, главному священнику, свои остатки. Разве божественные дары не прекрасны? Хвала богам за обычаи, которым они велят нам следовать в своём доме, чтобы все были сыты.
Он приподнял бровь, забавляясь тем, что она вернула ему его же слова, которыми он дразнил её в прошлом плетении.
— О боги, они могут наконец перестать флиртовать?
— И не говори.
Корнелиус и Дамуэль удостоились строгих взглядов за своё бормотание и пополнили список людей, которых он будет пытать, кхм, тренировать до полного изнеможения. Очевидно, по его лицу они поняли часть его намерений и побледнели.
Когда Розмайн закончила со своей «половиной» рыбы, обжаренной с солью, она предложила ему оставшуюся часть:
— Я с благодарностью приму твой подарок, — сказал он и с довольной улыбкой съел всё оставшееся.
* * * * *
Весенняя молитва была уже близко, поэтому Розмайн заранее провела встречу с компаниями Плантен, Гилберта и Отмар. Они с Фердинандом объяснили, что распространение книгопечатания начнётся гораздо раньше, чем планировалось изначально, а спрос на книжки с картинками и каруту в частности должен резко возрасти. Розмайн также рассказала им о том, что принцесса Эглантина и госпожа Адольфина носили шпильки во время турнира герцогств, так что и там можно было ожидать увеличения продаж.
Затем обсуждение перешло к энтвикельну Грешеля. Торговцы предоставили чертежи магазинов и гостиниц, которые будут построены в нижнем городе, а в различных мастерских Эренфеста и Грешеля шла работа по изготовлению всего необходимого для приёма новых торговцев летом — дверей, окон и мебели.
Под конец встречи Бенно заговорил о матрасе Розмайн и показал ей кресло, сделанное по технологии пружинного блока, которую она вводила в их мир. Она села в него и одобрила, сказав, что с нетерпением ждёт матрас. Затем она позволила Фердинанду сесть, и он сделал вид, будто впервые его испытывает. Разумеется, он хотел улучшенный матрас, но мысли о скамье одновременно согревали и разбивали ему сердце. Перед отъездом в Аренсбах он отдал её Розмайн, будучи уверен, что скамью уничтожили бы, если бы отправили её ему. Увидев её в комнате для чаепития Эренфеста, когда он остановился там на ночь перед выпуском Детлинды, он испытал такую радость, что едва мог сдержать улыбку. После тревожных дней, проведённых на вражеской территории, он не мог выразить словами, что чувствовал, вновь ощутив заботу другого человека. Затем, продав себя королевской семье ради него и заставив их потребовать от Детлинды предоставить ему тайную комнату, Розмайн отправила ему скамью, чтобы у него было безопасное и удобное место для сна. Наблюдая, как Юстокс и Экхарт устанавливают её по его вкусу, он начал понимать, что в его жизни появился кто-то важнее Эренфеста, хотя по-настоящему осознал это лишь после того, как она завладела основанием Аренсбаха.
Кивнув самому себе, он встал и сказал:
— Я хотел бы заказать матрас и скамью, сделанные по этой технологии. Янрик, подготовь бланк заказа.
Бенно быстро передал ему копию стандартных бланков, которыми они пользовались, а Розмайн обвинила его:
— Вы ведь не собираетесь спать на этой скамье в своей мастерской, правда?
Он фыркнул:
— Разве мне нельзя иметь удобное сиденье в собственной мастерской? Ты ведь только что получила такое же.
Она одарила его сияющей улыбкой, обещавшей, что позже непременно будет его за это донимать. Когда дела были улажены, торговцы забрали его бланк заказа и ушли. Направляясь обратно в кабинет, он спросил Янрика:
— Ты включил заказ на шпильку?
— Разумеется, господин Фердинанд.
— И она не заметила?
Янрик усмехнулся:
— Нет, господин. Она слишком отвлеклась на ваш спор из-за скамьи.
— Отлично.
* * * * *
В дни перед Весенней молитвой Фердинанд обучал Вильфрида, Розмайн и Шарлотту материалу из курса кандидатов в герцоги, пока Мельхиор читал или занимался математикой в углу. Шарлотта смогла участвовать в большей степени, чем в прошлом плетении, хотя из-за меньшего запаса маны ей всё ещё было трудно. Однако Фердинанд не видел причин полагать, что с помощью метода сжатия к нужному времени у неё не хватит маны, чтобы без труда пройти курс кандидата в герцоги.
Розмайн снова воспользовалась тем неприглядным методом разделения маны на основные стихии, несколько раз взмахнув рукой, но он не стал её отчитывать. Она уже извинилась за свой способ и объяснила, что ей необходимо визуализировать процесс, так что сама понимала, как выглядит со стороны. Не было смысла спорить с человеком, который и так был с ним согласен.
* * * * *
Не успели они оглянуться, как наступило время Весенней молитвы, и они, как обычно, разделили районы, хотя на этот раз Хартмут отправился вместе с Розмайн, чтобы наблюдать за процессом: в следующем году ритуал предстояло проводить ему. Они по очереди передавали друг другу чашу, пока ритуал наконец не завершился.
Однако времени на отдых не было, поскольку они сразу же приступили к энтвикельну. Перед началом Сильвестр отправил высших дворян поддержать тех, кто уже находился в Грешеле, чтобы после завершения преобразования запустить общегородской вашен. Как и в прошлый раз, Фердинанд предоставил зелья восстановления, но на этот раз без бленруса: его дерево ещё не могло приносить плоды, хотя он надеялся, что две недели благословений Розмайн это изменят.
Им пришлось по шесть раз пожертвовать ману и выпить зелье, прежде чем они смогли завершить заклинание. После этого Сильвестр отправил ордонанц, чтобы сообщить своему главному служащему, что пришло время для вашена. Вскоре они получили подтверждение, что уборка прошла успешно, и герцог вместе с тремя детьми радостно закричали. В следующие несколько недель ремесленники и торговцы заполнят нижний город Грешеля, готовя его к приёму гостей летом. Времени у них было немного, но если Розмайн верила, что они смогут достичь поставленной цели, то и Фердинанд верил в это.
* * * * *
Когда пришло время конференции герцогов, Фердинанд был на нервах. Страх постоянно сжимал ему горло и оседал в желудке, пока он ждал страшного вызова. Каждый прошедший день лишь усиливал его тревогу, и в конце концов это начало мешать ему как следует обучать детей всему необходимому для занятий и сосредоточиться на работе, которую он должен был выполнять вместо Сильвестра. Если бы не последователи детей, которых он так тщательно обучил, он сомневался, что вообще удалось бы хоть что-то сделать.
Он снова и снова убеждал себя, что помолвку с Розмайн не расторгнут, чтобы заставить его жениться на Детлинде. Дункельфегер поддерживал их отношения — возможно, даже чересчур сильно: все дети герцога находились при храме, а самому Фердинанду через несколько коротких недель предстояло уехать. Георгине даже не пришлось бы пошевелить пальцем, чтобы убрать его со своего пути. Ему также удалось избегать Раоблута и при этом не создавать новых ассоциаций между собой и Грутрисхайтом, хотя он не мог не посмеиваться над иронией: на этот раз он действительно представлял угрозу.
По мере того как время тянулось, вспышки его жизни после конференции герцогов продолжали вмешиваться в его настоящую жизнь. Некоторые были дорогими его сердцу моментами — например, когда Розмайн сказала ему, что он её семья, или когда он держал её рядом с собой и шептал ей на ухо, сидя верхом на ездовом звере. Однако чаще ему хотелось кричать от боли и со всей силы ударить по чему-нибудь: Детлинда злорадствует после того, как обманом заставила Летицию отравить его; он держит плачущую Розмайн, которой сказали, что он её покидает; отворачивается от своей семьи, получив самое прекрасное из виденных им благословений, и смотрит в лицо своему мрачному будущему; Детлинда требует посвятить ей имя и не раз велит ему ползать у её ног; Розмайн в панике вскакивает на ноги, когда Сильвестр показывает магический камень Георгины, а все не дают ему помочь ей, хотя она отчаянно нуждается в помощи…
Очевидно, он скрывал своё состояние не так хорошо, как думал, поскольку, когда Розмайн потребовала отправиться в его тайную комнату, никто не возразил. Он пододвинул кресло и сел напротив неё, скрестив руки на груди.
— Что происходит? — спросил он.
— Это я хочу знать! — воскликнула она. — Последние несколько дней вы так расстроены, что я уже начинаю думать: не придётся ли мне помогать вам прятать тела.
— Нелепо, — фыркнул он. — Тела превратились бы в магические камни, и мне не понадобилась бы помощь, чтобы их спрятать.
— Не увиливайте! — воскликнула она. — Скажите, что вас беспокоит!
Что он должен был сказать? Что Боги позволили ему вернуться в прошлое, чтобы спасти её, при условии, что он также спасёт их драгоценный Сад, и что именно на этом этапе плетения начинались его страдания? Разумеется, он не мог этого сказать, но и лгать не мог: она сразу бы всё поняла. Что бы он ни сказал, это должна была быть правда:
— Я беспокоюсь, — признался он. — Ты и так уже заинтересовала двух членов королевской семьи, а затем, будучи всего лишь студенткой второго курса, продемонстрировала свой огромный запас маны, защищая и исцеляя стольких людей на турнире герцогств. Я боюсь, что король издаст какой-нибудь приказ, который разлучит нас.
Она встала, подошла к нему и взяла его за руки:
— Не стоит об этом беспокоиться. Я не позволю этому случиться.
— Розмайн, — фыркнул он, — ты не можешь ослушаться королевского приказа.
— Возможно, и нет, — сказала она, — но что если я сама буду отдавать приказы?
Его глаза расширились, и он резко поднял взгляд на неё:
— Ты, верно, шутишь.
На её лице отражалось благословение Шнейаста, когда она посмотрела на него и ледяным спокойным голосом сказала:
— О, я ни капли не шучу.
Пробравшая его дрожь была вызвана не только её холодным взглядом.
— А теперь, — сказала она, сжимая его руки, — расскажите, что вас на самом деле беспокоит.
— Я уже рассказал.
— Нет, не рассказали.
— Это всё.
— Нет, не всё.
— Слишком долго объяснять.
— У нас впереди целая вечность. Здесь никто не сможет нам помешать.
Он снова задумался, не суждено ли некоторым вещам просто случиться. Тяжело вздохнув, он во второй раз в жизни начал рассказывать ей об Адальгизе. Когда он объяснил предназначение виллы и рассказал, как принцесс Ланценавии использовали для рождения детей с большим запасом маны, она села к нему на колени, обхватив одну из его рук обеими ладонями и прислонившись головой к его плечу. Когда он заговорил о том, что сам был рождён для превращения в магический камень, она обняла его. К тому времени, когда он рассказал о своей королевской крови и опасениях, что ложный король сочтёт его угрозой, он уже обхватил её руками, прижал к себе и уткнулся лицом ей в плечо. Он позволил всему своему страху выплеснуться вместе со словами, но не стал рассказывать о том, что пугало его по-настоящему, — о том, что ему предстояло снова пережить худший год в своей жизни.
И правда, было приятно, когда тебя обнимает человек, которому ты небезразличен. Он понимал, почему Розмайн всегда так отчаянно нуждалась в объятиях. Пока ему приходилось сдерживаться, но он невольно задумался: сможет ли когда-нибудь отпустить её, связав свои звёзды с ней.
Почувствовав, что он успокоился, Розмайн сказала:
— Фердинанд, я хочу вам кое-что сказать.
— Что?
— Вы никогда не должны были становиться магическим камнем. Вы всегда должны были быть счастливы. Вы заслуживаете счастья.
Его фырканье переросло в тихий смешок. Розмайн всегда оставалась Розмайн, как бы ни складывалось плетение. Он поднял голову и искренне улыбнулся ей, а она улыбнулась в ответ.
Когда этот момент закончился, она встала и протянула ему руку.
— А теперь, — сказала она, — пойдёмте. Что бы нам ни пришлось встретить, мы встретим это вместе. А если кто-нибудь попытается встать между нами, я просто забью его насмерть Грутрисхайтом.
— Боги милостивые, ты готова испачкать книгу кровью? — усмехнулся он.
— Это божественный инструмент, — пожала она плечами. — Он сам себя очистит.
Он нахмурился.
— Откуда ты знаешь, что это божественный инструмент?
— Разве это не очевидно? — спросила она, склонив голову набок. — Все остальные предметы, связанные с богами, являются божественными инструментами. Разве книга Местионоры может быть исключением? Кроме того, та табличка поглотилась моим штапом, так что я пришла к выводу: Грутрисхайт тоже является превращением штапа.
Он ошеломлённо уставился на неё. Эта девочка, которую до восьми лет даже не знакомили с миром дворян, сумела понять то, чего не смогла понять вся королевская семья. Идиоты всё ещё искали физический артефакт, хотя, если принять во внимание, что королевская семья поколениями использовала магический инструмент вместо настоящей Книги Местионоры, пожалуй, не стоило слишком сурово их за это ругать.
Но он всё равно это непременно сделал бы.
Когда они вышли из тайной комнаты, почти все последователи выглядели облегчённо, кроме Корнелиуса, который свирепо смотрел на него. Будем надеяться, что после церемонии звездного сплетения парень успокоится. Иначе он не переживёт тренировку, ожидающую его за попытку не подпустить Фердинанда к его будущей жене.
Когда несколько дней спустя Сильвестр вернулся с безучастным выражением лица, у Фердинанда ёкнуло в животе, а разум лихорадочно перебирал возможные причины. Он был уверен, что дело не касалось его самого, иначе его вызвали бы на конференцию. Вильфрид, Розмайн и Шарлотта защищали людей из других герцогств, а Вильфрид и Розмайн исцелили нескольких человек, которых не успели укрыть своими щитами, так что Эренфест не должен был вызвать подозрений из-за отсутствия погибших. Фердинанд был обручен с Розмайн, поэтому любые попытки поддержать её репутацию святой, которые окружающие могли бы так воспринять, легко списывались на обычное стремление укрепить собственное положение в Эренфесте. Кроме того, её действия после нападения, скорее всего, окончательно убедили почти всех присутствовавших в том, что она святая.
Когда они пришли в конференц-зал, Сильвестр сказал:
— Многое произошло, так что все будьте внимательны, иначе пропустите что-нибудь важное. Во-первых, Эренфест теперь занимает седьмое место.
— Седьмое? — выдохнул Фердинанд. В прошлый раз они не поднялись выше восьмого места из-за отсутствия влияния. Неужели деловые связи с Древанхелем и то, что Эглантина приписала заслугу её удочерения Розмайн, всё изменили?
— Госпожа Адольфина из Древанхеля, которая изначально должна была выйти замуж за одного из принцев, также была удочерена второй королевой. Принцесса Эглантина попросила меня лично сообщить вам, Розмайн, что она принесла клятву Местионоре и стала третьим библиотекарем из высших дворян.
Розмайн выглядела совершенно счастливой. Сильвестр лишь устало вздохнул.
— Хильдебранд, сын третьей жены короля, дебютировал во время конференции. Поскольку первый и второй принцы родились у королевы из среднего герцогства, а третья королева происходит из Дункельфегера, многие предполагают, что именно он взойдёт на трон. Первые двое, в конце концов, не смогли заключить брак с кандидатками в герцоги из Классенбурга или Древанхеля, хотя до их удочерения это считалось практически решённым. Конечно, никто не ожидал, что принцесса Эглантина убедит Ауба Классенбурга отказаться от неё, чтобы её могли удочерить, и уж тем более никто не ожидал, что она заставит Ауба Древанхеля понизить статус своей дочери до высшей дворянки по той же причине. Как бы то ни было, она громогласно заявила, что всему виной божественное руководство Местионоры.
Он бросил на Розмайн суровый взгляд. Та лишь приложила руку к щеке и склонила голову набок, словно говоря: О? И почему это моя вина, если я совершенно ни при чём? Я едва разговаривала с принцессой Эглантиной, так что её буйство — её собственная затея, а не моя. Фердинанд согласился бы с ней, если бы именно Розмайн не предложила Эглантине посетить одно из святилищ, с чего и начался весь этот переполох.
— Мы также получили десятки предложений о браке для Шарлотты, — продолжил он. — Большинство я смог сразу отклонить, поскольку это были высшие дворяне, а значит, они не подходили ей в качестве будущего консорта. Однако среди них были и некоторые кандидаты в герцоги, которые могли бы переехать в Эренфест, так что им я ответил, что тщательно обдумываю этот вопрос, принимая во внимание чувства Шарлотты. Позже я дам вам список, а пока вы можете познакомиться с теми, кто уже учится в академии, и посмотреть, не приглянется ли вам кто-нибудь.
— Да, отец, — сказала Шарлотта. Её лицо было таким же твёрдым, как лицо Розмайн во время деловых сделок.
Он кивнул ей и продолжил объявление:
— Я также получил несколько предложений о заключении брака со второй и третьей жёнами. Теперь, когда мы стали Седьмым герцогством, я... я не могу... — Он простонал, прижав кулак ко лбу, а Флоренция вздохнула и похлопала его по руке. — Я больше не могу это откладывать. Мы с Флоренцией тщательно рассмотрим кандидатуры и проведём встречи с теми, кто, по нашему мнению, принесёт Эренфесту наибольшую пользу.
Фердинанд готов был поклясться, что слышал, как Шарлотта пробормотала что-то вроде: «Давно пора», — но не был уверен. Он бы с ней согласился, если бы после того, как влюбился в Розмайн, сама мысль о том, чтобы взглянуть на другую женщину, не вызывала у него сильнейшего отвращения.
— Мы обновили торговые соглашения с Центром и Классенбургом, хотя в этом году Классенбург получит меньше мест, поскольку один из его торговцев оставил здесь свою дочь, предположительно чтобы шпионить за нашей печатной промышленностью. Мы заключили новые соглашения с Дункельфегером и Древанхелем, и оба герцогства с радостью заняли места, потерянные Классенбургом. Мы также окончательно договорились о печати современного перевода истории Дункельфегера, а ещё о распространении печатной промышленности в Дункельфегере и Древанхеле. Они будут соблюдать систему патентов, авторских прав, отчислений и обязательного экземпляра, а значит, вскоре это будут делать и все остальные. Центр и Классенбург уже должны присоединиться к расширению индустрии в следующем году, так что, Розмайн, подготовь своих Гутенбергов. Позже мы с тобой, Эльвирой и Шарлоттой встретимся, чтобы обсудить подробности.
— Книжки с картинками и карты были популярными темами для бесед, как и рецепты Розмайн. Нам также удалось разрекламировать её книгу рецептов, чтобы вызвать ещё больший интерес к печатной промышленности. Однако само собой наше преимущество в оценках почти исчезнет, когда книжки с картинками и карты начнут покидать герцогство. Ничего не поделаешь — остаётся лишь получить как можно больше прибыли и сохранять преимущество как можно дольше. В любом случае у нас всё ещё есть учебные пособия, составленные детьми, и метод сжатия Розмайн, так что не сказать, будто эти два преимущества были всем, на что мы могли рассчитывать.
— И наконец... — Сильвестр вздохнул и опустил голову, а Флоренция отвела взгляд. Последователи, отправившиеся вместе с ними на конференцию, напряглись. — Вильфрид, я... мне так жаль. Клянусь, я изо всех сил пытался этому противостоять.
Лицо мальчика побледнело.
— Что? Что случилось?
— Король приказал расторгнуть твою помолвку с Брюнхильдой и обручить тебя с госпожой Детлиндой из Аренсбаха, чтобы поддержать её после того, как она станет Аубом.
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    — Король приказал расторгнуть твою помолвку с Брюнхильдой и обручить тебя с госпожой Детлиндой из Аренсбаха, чтобы ты поддержал её, когда она станет Аубом.
У меня упало сердце.
— Брюнхильда…! — позвал я, резко оборачиваясь на своём месте в поисках своей невесты — бывшей невесты — среди последователей Розмайн. Её глаза широко распахнулись от потрясения, а сама она прикрыла рот рукой. Я инстинктивно потянулся к ней, но тут же остановился, неловко замерев с повисшими в воздухе руками. Её глаза заблестели от слёз, и мне было невероятно больно от того, что я ничего не мог сделать.
— Так, все, кроме Вильфрида и Фердинанда, выйдите из комнаты.
Перед уходом Розмайн и Шарлотта ободряюще сжали мои руки. Брюнхильда же просто развернулась на каблуках и вышла за дверь. Я понимал, что для слуги это была правильная реакция, но от этого мне не стало менее больно.
Дядя скрестил руки на груди и с глубоким недовольством на лице уставился на отца.
— И? — спросил он. — Какое идиотское оправдание они использовали, чтобы обосновать это решение, если в герцогствах более высокого ранга и так предостаточно кандидатов в герцоги мужского пола, готовых перейти в герцогства более низкого ранга, о чём свидетельствуют предложения Шарлотте?
Отец саркастично рассмеялся.
— Какое оправдание они только не использовали! Сказали, что я плохо с ним обращаюсь, утверждая, будто он станет командующим рыцарским орденом, хотя уже в ближайшее время собираюсь назначить тебя на эту должность. Сказали, что с тех пор, как я вывел его из борьбы за титул Ауба, я лгу ему, чтобы держать под контролем, хотя он гораздо более сильный кандидат, чем Шарлотта.
— Что? — спросил я. — Но ведь ничего из этого не правда!
— В данном случае важна не правда, а то, чему верят, — вздохнул дядя. — И всё же позволь спросить: почему он считается более сильным кандидатом, чем твоя дочь?
— Потому что он, по всей видимости, способен призывать все божественные инструменты. И не думай, что я забуду об этом, Вильфрид, — сказал отец, указывая на меня пальцем. — Ты покажешь мне их все, ясно? Я хочу увидеть их собственными глазами. Впрочем, кроме того, щит, который он создал на турнире герцогств, оказался больше, он исцелил больше людей, вместе с Розмайн восстановил место сбора и уже два года подряд считается отличником. В этом году он даже обошёл кандидата в герцоги из Древанхеля. Ах да, именно он рассказал Рюдигеру об участии в религиозных церемониях ради лучшего урожая.
Дядя нахмурился.
— Понятно. Но разве этого было достаточно?
— Нет, — сказал отец, покачав головой. — Они также заявили, что помолвка с Брюнхильдой на самом деле была планом понижения квалифицированного кандидата до высшего дворянина лишь потому, что Детлинда проявила к нему интерес, а мы хотели насолить Аренсбаху. В качестве доказательства нашей неприязни они привели заключение Беттины.
— Значит, они не были настолько глупы, чтобы упоминать чистку, — сказал дядя. — Но это всё равно слишком слабое оправдание. Наверняка есть что-то ещё.
Отец откинулся в кресле и провёл рукой по волосам.
— Вопреки всему, что они говорили о нём как о лучшем кандидате в Аубы, они упомянули инцидент с Белой Башней и заявили, что он станет идеальным мужем для Детлинды, поскольку из-за пятна на его репутации они не смогут удержаться у власти, когда Летиция достигнет совершеннолетия. Или что-то в этом роде. Не знаю. Но когда мы остались с королём наедине, он сказал, что внушительный запас маны Вильфрида крайне необходим Аренсбаху, а поскольку здесь есть и ты, и святая Эренфеста, мы прекрасно справимся и без него.
Я фыркнул.
— А Древанхель разве пострадает, лишившись одного из десятков своих кандидатов? Мне кажется, это уже личное.
— Так и есть, — сказал дядя. — Я бы предположил, что Георгина использует это, чтобы навредить тебе, Сильвестр.
— Я знаю! — закричал отец. — Но я ничего, мать его, не могу с этим поделать!
Он схватился за голову и начал извиняться передо мной за то, что не смог меня защитить. От этого мне стало ещё хуже.
— Не бойся, Вильфрид, — сказал дядя. — До того момента, когда тебе придётся отправиться в Аренсбах, ещё довольно много времени. До этого всё может измениться. Держись.
Покидая встречу, я не хотел ничего делать. Как бы все ни разозлились, я решил пропустить занятия с рыцарями и отправиться к себе. Дядя сказал, что всё ещё может измениться. В этой ситуации я был почти бессилен, поэтому сделал единственное, что мог, — начал сжимать ману. Может быть, если маны у меня станет так много, что она не сможет меня почувствовать, то и эту помолвку отменят.
* * * * *
На следующий день у Брюнхильды был выходной. Мы собирались вместе пообедать, а потом немного погулять по садам, но теперь об этом не могло быть и речи. Ей нужно было вернуться домой и обсудить с семьёй, что все наши планы рухнули. Готов поспорить, её родители были в восторге от этой новости. Выходило, что они практически бесплатно получили Энтвикельн и больше не обязаны были терпеть меня в качестве зятя.
Пусть они и считали меня проблемой, сама Брюнхильда так не думала. Несмотря на то, что она была из рода Лейзегангов, рядом с ней я не чувствовал себя «внуком Вероники» или «мальчиком, вошедшим в Белую Башню». Рядом с ней я чувствовал себя просто Вильфридом. Мы оба очень гордились друг другом, когда получили звания почётных студентов, а она всегда поддерживала меня, когда я пытался сделать щит Шуцерии прямоугольным. Не думаю, что Детлинда была бы такой. Судя по тому, как она говорила о моей младшей сестре, я знал, что она будет смотреть на меня свысока за то, что я священник и участвую в религиозных церемониях. Для неё я был бы не более чем телом, исполняющим определённую роль, источником маны, который можно высосать досуха, и пятном на её репутации.
— Всё паршиво, — сказал я, пиная камень на земле. Сегодня в саду почти никого не было. Отчасти поэтому мы с Брюнхильдой и приходили сюда, возвращаясь из академии: ранней весной сюда почти никто не заглядывал, но нас не беспокоил холод, поскольку мы оба могли носить под одеждой доспехи из магических камней. Мы могли открыто говорить друг с другом о том, что нам нравилось и не нравилось, о том, что мы изучали, о любом тренде, которым она была одержима, о том, чему я научился на тренировках рыцарей, и о том, чего мы хотели в будущем. Мы постепенно становились довольно близкими друзьями, хотя порой мне всё ещё было странно думать, что я собираюсь на ней жениться.
Собирался. Теперь я отправлялся в Аренсбах, где мне не придётся беспокоиться о весеннем холоде.
Интересно, обрадовало бы это бабушку. Она вечно твердила, как прекрасен Аренсбах, и я помнил, как в детстве ел блюда из Аренсбаха, хотя то, что готовила моя младшая сестра, было гораздо вкуснее. Бабушка, наверное, сразу одобрила бы мою женитьбу на Детлинде, даже не пытаясь возражать, и праздновала бы это несколько недель. Интересно, что же такого замечательного она находила в Аренсбахе. Не думаю, что она когда-нибудь действительно бывала в этом герцогстве. Правда, она выдала тётю Георгину замуж за местного Ауба, так что, очевидно, считала это место прекрасным, несмотря на то, что сама его никогда не видела.
Я задумался, счастлива ли там моя тётя и как она отнесётся ко мне, когда я перееду туда. Я знал, что она очень плохо обращалась с моим отцом, поэтому беспокоился, что и со мной будет так же, ведь я выглядел точь-в-точь как он. Розмайн ещё говорила, что я не слишком хорошо замечаю тонкие оскорбления, так что могу даже не понять, если она будет говорить мне гадости прямо в лицо. Детлинда не казалась достаточно умной, чтобы вести подобные игры, но это само по себе было проблемой. Как она собиралась управлять герцогством с такими мозгами? Если она нагрубит не тому человеку, виноватым окажусь я, потому что не сумел её контролировать? Она едва позволяла мне закончить фразу, постоянно перебивая. Да как, чёрт возьми, я должен был контролировать такую женщину?!
* * * * *
Когда я вернулся в свою комнату, Леопольд получил ордонанц от Шарлотты с приглашением посетить чаепитие на следующий день во второй половине дня.
— Думаю, это будет хорошей идеей, мой господин, — сказал он.
С тех пор как я рассказал ему лишь в общих чертах о словах отца на встрече с глазу на глаз, он впервые по-настоящему со мной заговорил. Он и другие мои последователи отошли в сторону, позволив мне молча предаваться мрачным мыслям. Я очень ценил, что он, похоже, понимал, когда мне нужно побыть одному. Если он считал, что мне стоит пойти на это чаепитие, несмотря на моё состояние, значит, я ему доверюсь. Может быть, встреча с сестрой немного поднимет мне настроение.
Моё настроение тут же упало, стоило мне войти в комнату. Рядом с Шарлоттой сидела Розмайн, а рядом с ней — не кто иная, как Брюнхильда. Не думаю, что сейчас я мог вынести встречу с ней.
— Брат, — позвала Шарлотта, возвращая моё внимание к себе. — Иди, садись.
Я сделал, как она велела, и позволил слугам положить мне на тарелку всё, что они сочтут нужным. После того как младшая сестра демонстративно откусила кусочек, я съел немного десерта, почти не чувствуя его вкуса. Я не знал, куда смотреть, поэтому просто блуждал взглядом по комнате, ожидая начала разговора.
Шарлотта вздохнула и спросила:
— Брат, как тебе кекс?
А, мы ели кекс.
— Вкусный.
Я снова замолчал, пока три девушки вели бессвязную беседу. Иногда они пытались вовлечь меня в разговор, но я отвечал лишь уклончиво. Почему Леопольд решил, что это хорошая идея? Мне хотелось оказаться где угодно, только не здесь. Как я мог делать вид, что всё в порядке, когда Брюнхильда сидела прямо напротив? На её лице была вежливая улыбка, но я заметил напряжение в её голосе. Похоже, она чувствовала примерно то же, что и я, хотя, возможно, не так сильно. Неужели я был сильнее заинтересован в наших отношениях? Может быть, она просто хотела поддерживать со мной хорошие отношения, потому что тогда книгопечатание и печатная промышленность с большей вероятностью попадут в Грешель.
Внезапно возник звуковой барьер. Я даже не заметил, что Шарлотта налила свежего чая.
— А теперь, дорогой брат, надеюсь, ты начнёшь внимательно слушать, — сказала она. — Я хочу задать тебе важный вопрос и прошу ответить совершенно честно. Ты понимаешь?
Я кивнул.
— Ты хочешь жениться на госпоже Детлинде?
— Чёрта с два!
Все три девушки отшатнулись от моего вопля, но я лишь скрестил руки на груди и сердито посмотрел на них. Они хотели получить мой «совершенно честный» ответ. Вот они его и получили.
Первой пришла в себя Розмайн и, прочистив горло, спросила:
— Тогда ты хочешь жениться на Брюнхильде?
Какой смысл был задавать этот вопрос? Мои чувства вообще ничего не значили. Моё будущее решил какой-то парень без Грутрисхайта, носивший фальшивую корону и видевший меня лишь пару раз, чтобы похвалить за хорошие оценки.
— Я спрошу ещё раз, — сказала Розмайн. — Ты хочешь…
— Это ведь не имеет значения, правда?! — огрызнулся я. — Не имеет значения, что я чувствую! Думаешь, королю важно, хочу ли я на ней жениться? Я могу хоть целыми днями хотеть этого, но это всё равно ничего не изменит!
— Вильфрид.
Я вздрогнул, но напряжение в плечах ослабло, когда я услышал, как Брюнхильда произнесла моё имя. Я повернулся к ней с мрачным взглядом, ожидая, что она нанесёт последний удар по тому, что осталось от чего-то сломавшегося у меня в груди.
Её глаза снова блестели от слёз.
— Ты… Ты говорил это не всерьёз или действительно хочешь на мне жениться?
Я открыл рот, чтобы ответить, но не смог вымолвить ни слова. Как я должен был на это ответить? Мне только исполнилось двенадцать. У меня ещё не развилось восприятие маны, хотя у моей младшей сестры, похоже, оно уже появилось — и это было ещё одной причиной для беспокойства. Я знал, что хочу и дальше видеться с Брюнхильдой и проводить с ней время. Я знал, что мне нравилось разговаривать с ней и смотреть, как загораются её глаза, когда она рассказывала о новом тренде, который собиралась помочь распространить. Я знал, что мне очень, очень нравилось, когда она улыбалась мне и хвалила за хорошо выполненную работу.
Но означало ли это, что я хотел на ней жениться? Я ещё не до конца понимал, что такое брак. Я не рос, наблюдая за отношениями отца и матушки, как Шарлотта, так что мне было не на что особо ориентироваться. Я точно знал, что мама делала отца счастливым, что Аурелия делала Лампрехта счастливым, а Розмайн и дядя были безнадёжны.
Мне тоже хотелось быть счастливым с Брюнхильдой.
— Да, я хочу на тебе жениться, — наконец сказал я, потому что, скорее всего, это было правдой. Если брак по сути означал лишь продолжение того, чем мы уже занимались, то я хотел на ней жениться.
— А ты, Брюнхильда? — спросила Шарлотта.
Её лицо почти сравнялось по цвету с волосами, но глаза были невероятно печальными. Она опустила взгляд на стол и прошептала:
— Я тоже хотела выйти за тебя замуж.
Хотела. Чёрт, не думал, что мне может стать ещё больнее. Всё это было ужасно.
— Что ж, брат, — сказала Шарлотта, — давай обсудим, что нам с этим делать. Для начала я хочу задать тебе обоим один вопрос. Готов ли ты сделать всё необходимое, даже если это означает сменить свое положение?
Я нахмурился.
— Что ты имеешь в виду?
— Я имею в виду: ты всё ещё хотел бы пожениться, если бы тебе пришлось стать Аубом вместо командующего рыцарским орденом или если бы Брюнхильда стала твоей второй женой, а не первой?
Даже Розмайн выглядела растерянной.
— Ну да, наверное, — сказал я, — но я всё равно не стану Аубом, да и не могу взять вторую жену в качестве консорта.
— Я знаю, — с улыбкой сказала Шарлотта. — Брюнхильда? Что скажешь ты?
Она кивнула.
— Да. Я была бы не против стать второй женой, если бы это что-нибудь изменило. Возможно, так даже вышло бы лучше, ведь я стала бы ещё и гибом Грешеля.
— Зачем ты вообще об этом спрашиваешь? — огрызнулся я на Шарлотту. — Неужели мне недостаточно больно без того, чтобы ты размахивала перед моим лицом всякими «а если бы» и «могло бы быть»?
— О, Вильфрид, — сказала Брюнхильда и протянула ко мне руку, но тут же остановилась. Боги, неужели боль могла стать ещё сильнее?! Мне пришлось закрыть глаза и собраться с духом, чтобы не опозориться, расплакавшись на глазах у всех.
— Это приказ короля, — сквозь стиснутые зубы сказал я. — Мы ничего не можем поделать.
— Вот тут ты ошибаешься, дорогой брат, — сказала Шарлотта с торжествующей улыбкой. — Есть всего один закон, который в вопросах брака важнее всего, что может сказать король. Но чтобы провернуть это, нам четверым придётся работать сообща и набраться решимости довести дело до конца, потому что, если этот план провалится, следующим Аубом станет Мельхиор.
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    Через неделю после конференции герцогов Сильвестр и Фердинанд получили от принца Анастасия вызов с приказом привести Трауготта на допрос. У Фердинанда скрутило желудок, когда они телепортировались в общежитие Эренфеста и встретились с рыцарями рыцарского ордена Центра, которые проводили их в отведённую для допроса комнату. Там их уже ждали Анастасий, его окружение и несколько рыцарей-телохранителей. К счастью, Раоблута среди них не было — вероятно, он охранял короля. Зато там присутствовал заместитель командующего, державший в руках коробку, которую Фердинанд узнал по одному размеру. Они собирались прочесть воспоминания Трауготта.

Это было удобно. Они воочию увидят предательство Аренсбаха. Возможно, тогда они расторгнут помолвку Вильфрида, но Фердинанд сомневался, что это произойдёт. Дрефангуа не плетёт cвое полотно так гладко.

Похоже, Сильвестр тоже думал о положении своего сына, потому что, пока рыцари связывали Трауготта, он сказал:

— Принц Анастасий, Ордошнелли верно пребывала под суровым судом Эйвилиба, но, похоже, Дрефангуа морочит голову Либескифе. Позвольте спросить: неужели путешествие Ордошнелли оказалось не таким успешным, как считалось ранее?

Принц на мгновение поморщился, прежде чем его надменное выражение лица вернулось.

— Даже те, кто находятся на самых высоких высотах, должны удостовериться, что получили полное благословение Анхалтунг и Грамматура, прежде чем приближаться к тому, у кого самый большой плащ, особенно когда Ордошнелли приносит вести о вмешательстве Каосаифы.

Иными словами, положение Анастасия в королевской семье в настоящее время было достаточно слабым, чтобы он опасался: король не прислушается к его словам без неопровержимых доказательств злодеяний Аренсбаха. Поэтому он пока решил не обращаться к отцу со своими находками, ограничившись сообщением о труке. Следовательно, король действовал в соответствии с замыслами Георгины. Если Раоблута отправили разузнать об Аренсбахе, то, вероятно, он поручился за них, дав Трауквалу ещё одну причину встать на сторону союзного шестого герцогства, а не нейтрального недавно возвысившегося седьмого. Это раздражало, но Фердинанд мог понять логику действий принца — и даже его бездействия.

Фердинанд и Сильвестр молча ждали окончания допроса, потягивая чай. Они не хотели рисковать и говорить что-нибудь, что могли бы неправильно истолковать и что ослабило бы их положение. Также они не хотели использовать инструменты блокировки звука, чтобы не вызвать подозрений.

Разумеется, рыцари рыцарского ордена Центра внимательно следили за каждым их движением. Поэтому Сильвестр излучал уверенное спокойствие, словно говорил: «Смотрите сколько угодно. Мне нечего скрывать». Фердинанд решил сохранить своё обычное невозмутимое выражение лица.

* * * * *

Наконец принц вылетел из комнаты для допросов и объявил:

— Можете казнить его, когда пожелаете. Я встречусь с Зентом, но не ждите никаких изменений до следующей конференции герцогов — если они вообще будут.

Он почти рассеянно отпустил их, полностью поглощённый увиденным в воспоминаниях Трауготта. Вернувшись в Эренфест, Сильвестр немедленно отдал приказ, и Карштедт отправился вместе с тремя рыцарями-телохранителями и Трауготтом.

Вернувшись с магическим камнем, Сильвестр, Фердинанд и Карштедт встретились в кабинете Ауба под звуковым барьером.

— Итак, — начал Сильвестр, — какова вероятность, что Зент отменит помолвку?

Фердинанд постучал пальцем по виску:

— Всё зависит от того, как будет действовать Георгина. Она превосходно умеет влиять на общественное мнение, манипулировать другими и заставлять пешек брать на себя вину. Уверен, на случай если удастся связать с ней Веркшток или теракт, она уже подготовила запасной план.

— Значит, есть большая вероятность, что ничего не изменится? — спросил он.

— Возможно, — ответил Фердинанд. — Трудно сказать, учитывая разницу между нашими положениями, но, принимая во внимание, в каком бедственном состоянии, похоже, находится Аренсбах, этого может быть недостаточно для расторжения помолвки.

На самом деле Фердинанд был уверен, что недостаточно. Он мог сходу назвать как минимум три способа, которыми Георгина способна отвергнуть любые обвинения. Всё упиралось в возможность правдоподобно отрицать свою причастность, а в этом она была настоящим мастером.

Теперь, когда у Фердинанда была его Мудрость, он мог бы захватить основание страны и трон, но, к несчастью для племянника, он не был готов зайти так далеко ради него. Им придётся и дальше собирать улики против Аренсбаха и надеяться, что их окажется достаточно до того, как Вильфрид достигнет совершеннолетия.

Сильвестр вздохнул и почесал затылок.

— Не хотелось бы этого делать, но, думаю, нам следует отложить твой уход из храма до зимы. При всей этой неопределённости и вмешательстве королевской семьи, думаю, будет лучше не менять командующего рыцарским орденом посреди всего этого. К тому же мне будет гораздо спокойнее, если ты останешься с Розмайн в храме. Не знаю, насколько хорош Хартмут в бою.

— О? — спросил Фердинанд, приподняв бровь. — Ты ожидаешь, что в храме может произойти какое-то насилие?

— Не совсем. Не знаю. Просто у меня такое предчувствие, что лучше подождать до зимы.

Фердинанд согласился отложить дату, чувствуя, как холодная струйка страха стекает по спине.

* * * * *

Фердинанд продолжал обучать детей по программе курса кандидатов в герцоги. В определённые дни недели Вильфрид тренировался с Бонифацием, Карштедтом, Экхартом, Корнелиусом или Дамуэлем, готовясь к курсу рыцарей. Шарлотта в это время работала вместе с отцом, изучая обязанности, возлагаемые на герцога, хотя иногда она также приводила Вильфрида, говоря, что ему тоже нужно учиться, чтобы поддерживать её так же, как Фердинанд поддерживал Сильвестра. Фердинанду пришлось мысленно похвалить её за предусмотрительность, хотя ему хотелось сделать ей замечание за то, что она ожидала от брата такого же уровня компетентности, как от него.

В те дни, когда другие дети занимались в другом месте, Фердинанд сосредоточился на обучении Розмайн всему, что ей было нужно за все четыре года курса служащих, вспоминая, как Фраулерм пыталась заставить Розмайн провалиться в предыдущем плетении. Это также включало обучение приготовлению всех его зелий восстановления. Единственное смешивание, которое он не затронул, касалось создания камней помолвки и зелий синхронизации. Их она сможет выучить на занятиях. В конце концов, их приготовление не было настолько сложным, чтобы она не смогла справиться с первого раза, когда ей покажут рецепт.

После Летнего Крещения Розмайн наконец решила дать ему то, что обещала, — благословлять дерево бленруса в течение двух недель. Она уже отдавала ему магические камни для остальных растений, но после завершения благословений начала бы напрямую делиться с ним своей маной.

Они начали в один из дней, когда её брата и сестры не было с ними. Она, как всегда, пришла в его поместье на уроки курса служащих, и они направились в его тайную комнату. Словно по сигналу, Корнелиус поднял шум, поэтому, когда Фердинанд положил руку на магический камень двери, он незаметно внёс кое-какие изменения, а затем сказал:

— Если ты сможешь войти и сохранять тишину, пока мы обсуждаем дела, о которых тебе не положено знать по твоему положению, то можешь идти с нами.

Фердинанд вошёл первым и придержал дверь для Розмайн и её капризного рыцаря-телохранителя. Она прошла без проблем, а вот Корнелиус врезался в невидимый барьер.

— Что за…?! — выдохнул он, проводя руками по поверхности.

— Ах, похоже, ты не можешь войти. Почему бы тебе не потратить это время на сжатие маны? — сказал он, после чего закрыл дверь прямо перед его носом и повернулся к коробке со своим светящимся магическим растением.

— Ну что ж, — сказал он, — Начнём.

Розмайн склонила голову набок и спросила:

— Ведь Дамуэль раньше мог войти? Почему теперь Корнелиус остался снаружи?

— Потому что я только что добавил ограничение по мане, — ответил он. — Мы не можем рисковать и допустить, чтобы информация об этом растении просочилась наружу. Невозможно даже представить, какой хаос начнётся и какой раскол возникнет между нами и Гибом Хальдензелем.

— А разве нельзя просто позвать посвятивших имя и приказать им хранить тайну?

— Можно, — ответил он. — А теперь благослови его.

Розмайн с покорным вздохом подошла к растению, подняла руки и призвала богинь весны. Над ними вспыхнул зелёный свет, а затем заструился вниз, окутывая дерево бленруса.

— Вот и всё, — сказала она. — Завтра посмотрим, как оно выглядит.

— Хм… Хорошо, — сказал он, наклоняясь, чтобы осмотреть растение. — Я бы хотел остаться и изучить саженец, но прежде чем ты уйдёшь… — Он выпрямился и раскинул руки.

Она без колебаний бросилась к нему в объятия и, обхватив его, подняла голову с вопросительным выражением на лице.

— Это что-то новенькое. Вы никогда не предлагали меня обнять, если я сама не просила или не была на грани выброса маны.

Он вздохнул.

— Я подумал, что после известий о твоём брате тебе может понадобиться утешение. Я знаю, как ты относишься к семье.

Она уткнулась лицом ему в грудь.

— Вы правы. Тогда ненадолго. Иначе Корнелиус вас убьёт.

Фердинанд фыркнул.

— Пусть попробует. Этот идиот, похоже, забывает, что вскоре я стану его командующим рыцарским орденом.

С сочувственным шипением она сказала:

— Покойся с миром, дорогой брат.

Фердинанд не до конца понял, что она имела в виду, но точно знал, что не собирается позволять этой жужжащей мухе спокойно отдыхать.

Через некоторое время Фердинанд отстранился, схватил её за плечи и наклонился, чтобы заглянуть ей в глаза.

— Розмайн, я говорю это потому, что опять же знаю, как ты относишься к семье. Не. Вздумай. Устраивать. Буйство. Ты поняла?

Она надула щёки и сказала:

— Я не собираюсь устраивать никаких буйств! Даже я понимаю, насколько сильно могу вмешиваться в подобные дела. Но у тебя есть план, как спасти Вильфрида?

Фердинанд покачал головой.

— Мы ждём вердикта короля по некоторым вопросам следующей весной, но не думаю, что на данном этапе приказ о помолвке будет отменён. Однако у нас ещё есть несколько лет, так что времени на сбор доказательств против Аренсбаха будет предостаточно.

Она медленно кивнула, и он увидел, как в её глазах начинают рождаться планы.

— Розмайн! — сказал он. — Никаких буйств!

— Я уже поняла! Я ведь уже сказала, что не собираюсь устраивать никаких буйств!

— Хорошо. Главное, чтобы ты поняла.

Затем он выпроводил её из комнаты и вернулся к своему дереву бленруса, записывая все свои наблюдения.

* * * * *

На следующий день он привёл Розмайн вместе с Экхартом и Янриком в тайную комнату, предварительно сняв ограничение по мане. Увидев, как два последователя беспрепятственно вошли внутрь, Корнелиус недоверчиво уставился на них, а затем с недовольством посмотрел на свои руки, вероятно, решив, что даже у Янрика маны больше, чем у него. Фердинанд усмехнулся ему, закрывая дверь.

Затем он повернулся к своим двум посвятившим имя.

— Экхарт, Янрик, я приказываю вам: не рассказывайте о том, что увидите в этой комнате.

— Да, господин, — ответили они оба, хотя Янрик выглядел неловко.

— Хорошо. Ну что ж, начнём.

Убирая ширму, которой он загораживал дерево бленруса, Розмайн спросила:

— А где Юстокс?

— Я отправил его с поручением.

— Вы ведь просто не хотели выслушивать все его распросы?

— Именно. А теперь подойди и посмотри, что сотворило твоё благословение.

Она откликнулась на его жест и заглянула в коробку, где рос саженец.

— Он вот-вот станет выше коробки. Скоро вам придётся его пересадить.

— Да, я планирую сделать это завтра, до того как ты предложишь ему своё благословение. А раньше он тоже так сильно вырастал от твоих благословений?

Она кивнула.

— Более или менее. Он всегда вырастал примерно на ширину пальца.

— Понятно, — сказал он, записывая её ответ. — Хорошо. Благослови его.

Она сделала, как было приказано, после чего Фердинанд провёл несколько проверок, главным образом чтобы выяснить, отличается ли концентрация её маны в растении от вчерашней. Никаких отличий не было.

— Увлекательно. Что ж, пока ты здесь, продолжим уроки смешивания. Ты ведь хотела научиться создавать некоторые магические инструменты, о которых Экхарт рассказывал тебе после наших прошлых игр в диттер, верно?

— Да! — сказала она. — И я хочу прочитать все имеющиеся у тебя документы о них!

Он фыркнул.

— Так вот к чему ты стремилась? Хорошо. Я соберу их и отправлю тебе, когда у меня будет время. А теперь начнём с связывающей ловушки.

Они занимались до самого вечера, и Розмайн проявляла впечатляющий интерес к занятию, не связанному с библиотеками или книгами. Возможно, все из недавние занятия по смешиванию открыли ей глаза на чудеса экспериментов.

* * * * *

— Фердинанд, ты не поверишь, — сказал Сильвестр во время одной из их встреч за выпивкой в середине лета. — Георгина снова попросила привезти Детлинду сюда. Снова! Сколько раз мне ещё говорить этой женщине «нет»? Может, ей просто нравится слышать, как я говорю, что из-за политической нестабильности после нашей чистки мы не можем принять столь важных гостей?

— Учитывая, что ты улыбаешься каждый раз, когда это говоришь, сомневаюсь, что причина в этом. Кстати, как здоровье Ауба Аренсбаха?

Сильвестр пожал плечами.

— По-моему, всё нормально. Не думаю, что он в ближайшее время поднимется по той самой лестнице, если ты об этом спрашиваешь.

Фердинанд опустил взгляд на свой визе. Значит, она действительно отравила мужа. Он не удивился, но задумался, когда на этот раз она его убьёт. Даже если он умрёт в течение следующего колокола, они не смогут отправить Вильфрида раньше оговорённого срока, поскольку тот ещё не достиг совершеннолетия. Похоже, она решила отложить свои планы и собиралась взять его в заложники. Изначально она напала на четвёртом году Розмайн, так что ей оставалось ждать ещё три года. Вероятно, так всё и произойдёт.

К зиме Фердинанд уже полностью покинет храм. Вопрос заключался в том, как Георгина планировала избавиться от Розмайн. Конечно, если она подождёт, пока Вильфрид окажется в её руках, Розмайн уже уйдёт из храма, так что со временем эта проблема решится сама собой.

А пока ему предстояло утешить брата.

— Ты сказал, что стал проводить больше времени со своим сыном.

Сильвестр кивнул.

— Да, я до сих пор не могу поверить, что он умеет создавать божественные инструменты. Меч Эйвилиба выглядит так круто! Своим щитом он тоже очень гордился. О, и знаешь что? Из-за него почти все мальчики стали наносить гербы на свои штапы, а Шарлотта по предложению Розмайн распространила среди девочек материнские гербы. Взгляни!

Он создал штап и продемонстрировал добавленного на него рычащего льва. Его хвост обвивался вокруг стержня примерно до середины, а крадущаяся фигура льва словно была вырезана на рукояти.

— Впечатляет.

— Правда? Он ещё постоянно просит меня сыграть в гевиннен. И, скажу я тебе, он становится чертовски хорош! Он выигрывает примерно четверть наших партий.

— Хм… Возможно, когда он дойдет до трёх четвертей, то станет достойным противником.

Сильвестр рассмеялся.

— Да, кто знает? Может, именно Вильфрид прервёт твою победную серию.

— Я в этом очень сомневаюсь, — фыркнул Фердинанд.

Пока они обсуждали всякие пустяки, настроение Сильвестра улучшилось. Фердинанд покинул кабинет с чувством выполненного долга.

* * * * *

За две недели до Осеннего Крещения Фердинанд наблюдал, как Розмайн убирает ингредиенты после занятия смешиванием, когда она незаметно передала ему под столом инструмент блокировки звука. Наклонив голову к убираемым ингредиентам, она сказала:

— Я хочу, чтобы перед Праздником Урожая ты сходил со мной в Итальянский ресторан.

Он тоже нашёл несколько ингредиентов, чтобы рассмотреть их, и наклонил голову так, чтобы волосы закрывали ему рот по бокам.

— И почему ты сочла необходимым спрашивать меня об этом настолько тайно?

Она бросила взгляд на своих последователей и пробормотала:

— Я не хочу, чтобы все остальные пошли с нами.

Фердинанд усмехнулся, вспомнив, как все её последователи умудрились попасть на его прощальный ужин в прошлом плетении.

— Тебе всё равно придётся взять с собой последователей.

— Я планирую взять Дамуэля, Матиаса, Лоуренца, Гретию и Розину.

— Тех, кто посвятил тебе имя и кого ты можешь заставить хранить молчание, и своего рыцаря-телохранителя, которого ты не раз шантажировала? — хихикнул он. — Хорошо. Я поступлю так же.

Розмайн победно сжала кулак под столом, после чего забрала у него инструмент и продолжила уборку.

Фердинанд привёл её туда, где их ждали ботанические эксперименты. Пока она вли­вала в них свою ману, он думал о том, чем этот поход в ресторан отличался от прошлого. Во-первых, на этот раз они не оставляли храм без присмотра, забирая с собой всех своих людей. Во-вторых, виконтессы Дальдольф больше не было в живых, и она не могла проникнуть в покои Розмайн, чтобы украсть Писание и ключ к нему. Он задумался, удастся ли им теперь завладеть ключом Аренсбаха, раз у Георгины больше не осталось подчинённых, способных выполнить её поручение.

* * * * *

Фердинанд никогда раньше не бывал в ресторане в нижнем городе с таким малым количеством людей. За столом сидели только он и Розмайн, а их последователи по очереди ели в другой комнате. Он думал, что будет немного тихо, но обнаружил, что ему больше нравится обедать с Розмайн наедине, как в храме или когда она училась на курсе служащих. Эта привычность была умиротворяющей.

Блюда, которые им подали, были похожи на те, что они ели в прошлом плетении. Изысканный двойной консоме так и подталкивал вознести молитвы богам. Если бы он был так же склонен раздавать благословения, как Розмайн, то во время подачи супа свет наверняка лился бы на них дождём.

Остальные блюда оказались такими же вкусными, какими он их помнил. Однако на этот раз среди десертов не было приторно-сладкого пирога с рафелем — только более мягкие на вкус «Монбланы» с кремом из танье. Десерт ему понравился, хотя он немного расстроился, не увидев пирога. Фердинанд сам не понимал почему, ведь раньше не мог съесть больше одного кусочка.

Когда со стола убрали остатки еды, Розмайн протянула ему небольшую коробку.

— Вот.

Он приподнял бровь, принимая коробку.

— Что это?

— Подарок в честь вашего возвращения.

— Ты уже угостила меня обедом. Нет необходимости вдобавок дарить мне подарки, особенно учитывая, что я всего лишь возвращаюсь на прежнюю должность.

Она вежливо улыбнулась, но в её пылающих глазах читалось: Да замолчи ты уже и открой его.

Кто же он такой, чтобы ослушаться прямого приказа своей богини? Он открыл коробку — и его глаза расширились. Внутри лежал кулон, который она подарила ему в прошлой нити, с начертанным на нём мощным и прекрасным магическим кругом — тем самым, что спас ему жизнь. Однако было и одно существенное отличие. На этот раз на кулоне был выгравирован герб Розмайн. Чешуя региша искусно превратилась в ожерелье в знак ухаживания.

— Это очень искусная работа, Розмайн.

Она опустила взгляд.

— Мне пришлось попросить Хартмута помочь с магическим кругом.

— Ну конечно. Мы ещё не проходили ничего настолько сложного. — Он передал коробку Юстоксу, который почему-то посмотрел на Розмайн. Только после её кивка он убрал коробку и вернулся на своё место.

* * * * *

Вернувшись в храм, он понял причину такого взгляда. Розмайн последовала за ним в покои главного священника и потребовала, чтобы он сел. Затем она забрала коробку у Юстокса и достала из неё ожерелье.

Фердинанд напрягся, поняв, что она задумала. Пока Розмайн обходила его сзади, он сжал кулаки на коленях, чувствуя себя крайне неловко. Когда она отодвинула его волосы, по нему пробежала дрожь, и желание защищаться едва не взяло верх, но ему всё-таки удалось сдержаться. Он медленно начал считать про себя, стараясь успокоить сердцебиение. Наконец ожерелье застегнулось у него на шее, а Розмайн отступила назад с гордой улыбкой на губах.

— Тебе идёт, — сказала она.

Он опустил взгляд и провёл пальцами по радужному магическому камню, ощущая знакомую ману Розмайн. Работа и правда была великолепной. Он спрятал ожерелье под одежду и посмотрел на то место на груди, где оно покоилось.

Подняв взгляд, он увидел, что Розмайн натянуто улыбается. Она подошла к нему и протянула инструмент блокировки звука. Он взял его и приподнял бровь.

— Эм-м… Фердинанд, у меня есть вопрос. Я уже какое-то время об этом думаю, но из-за характера матушки слишком боялась спросить её.

О боги, неужели она собиралась спросить его о зиме? Сильно встревоженный, он кивнул, позволяя ей продолжить.

Розмайн заметалась взглядом по комнате, затем наклонилась над его столом, прикрыла рот руками и спросила:

— Почему мне становится спокойно, когда твоя мана касается моей кожи?

Фердинанд закрыл лицо руками, пытаясь заставить мозг снова работать. Он не ожидал, что она заметит это так скоро. Нужно было разобраться с этим до того, как у неё хватит уверенности спросить Эльвиру. Он мог лишь представить, что сделает эта женщина, если узнает.

Не говоря ни слова, он встал и открыл дверь в тайную комнату. На этот раз последователи не стали возражать, поскольку внутри находились только посвятившие им имя, Дамуэль и священники в сером. Когда Розмайн вошла, он закрыл дверь и придвинул кресло на привычное место.

— То, что я сейчас тебе скажу, не должно покинуть эту комнату. Никому нельзя рассказывать о том, как взаимодействует наша мана. Понятно?

Она кивнула.

— Моя мана не вызывает у тебя отторжения, потому что ты уже окрашена в мои цвета.

Несколько мгновений она никак не реагировала, а затем её глаза расширились, щёки вспыхнули, и она прикрыла лицо руками.

— Ч-ч-что?! Но я думала…! Матушка сказала…! Как?!

Фердинанд мог понять такую реакцию. Она была похожа на то, что он сам испытал, когда впервые узнал правду. Вздохнув, он сказал:

— Ты ведь знаешь, что мать оказывает наибольшее влияние на ману ребёнка? Так вот, ты была ребёнком с пожиранием, и твоя мать не обладала маной, поэтому твоя мана была почти бесцветной. Вдобавок, ты несколько раз умирала или была на грани смерти, из-за чего части твоей маны затвердели, превратившись в подобие магических камней. Это называется Меткой Эйвилиба.

— Ты ведь также знаешь, для чего нужны зелья синхронизации? Обычно действие этих зелий заканчивается в течение месяца, поэтому, когда я дал тебе зелье синхронизации, чтобы прочитать твои воспоминания, ты должна была временно окраситься в мои цвета. Однако из-за твоего уникального телосложения и Метки Эйвилиба ты окрасилась в них навсегда.

Она заметалась взглядом по комнате, и, похоже, её смущение лишь усиливалось.

— Т-так это было зелье синхронизации…? И оно было сладким на вкус..!

— Розмайн, что бы ты ни подумала, выбрось это из головы, — резко сказал он. — Единственное неподобающее, что тогда произошло, — это то, что я обращался с тобой как с преступницей. …Ну и, возможно, последовавшие за этим объятия.

Застонав, она обхватила голову руками и воскликнула:

— Какой ужас!

— Согласен. Никто не должен узнать, особенно твои опекуны. Даже представить страшно, что натворил бы Бонифаций…

— Нет, не это, — вздохнула она. — Я просто ужасно, ужасно ненавижу быть подростком. Раньше мне никогда не приходилось иметь дело со всеми этими глупыми [%+?#%*=]!

Он не знал, что означало использованное ею слово, но мог догадаться, что она говорила о свойственной юному разуму склонности забредать в зиму задолго до наступления осени. От этого у него самого потеплели уши и скрутило живот: он понял, что эти мысли были о нём. Ему совсем не нравилось, что кто-то в самом расцвете своего лета думает о нём подобным образом. Он чувствовал себя так, будто совершает ужасное преступление, хотя и понимал, что подобные мысли совершенно естественны для взрослеющего тела.

И всё же он так долго подавлял свои мысли, что уже и правда считал их мёртвыми — до тех пор, пока не увидел повзрослевшую Розмайн. Теперь ему было немного неловко вспоминать, как он пытался создавать поводы прикоснуться к ней: например, шептал прямо ей на ухо вместо того, чтобы просто передать инструмент блокировки звука, или прижимал её к себе на ездом звере крепче, чем требовалось.

— Я ответил на твой вопрос? — спросил он, отгоняя эти мысли.

Она кивнула.

— Хорошо. Тогда иди. Мне нужно здесь кое-что проверить.

Она сузила глаза и впилась в него взглядом, словно обвиняла его во всех грехах, но он не ответил. Вместо этого он встал и открыл ей дверь. Наконец она поняла намёк и вышла, хотя её взгляд ничуть не смягчился.

Оставшись один, он подошёл к столу и принялся просматривать разбросанные по нему бумаги. Он не пытался избежать Розмайн или смущения. Он всего лишь изучал результаты своих недавних ботанических экспериментов.

* * * * *

После Праздника Урожая Фердинанд принялся вывозить свои вещи из храма. Юстокс и Экхарт помогали переносить вещи, упакованные священниками в сером, в его поместье, где Лазафам и Янрик должны были всё разложить. Тайную комнату он собирал сам, разрешая другим лишь выносить коробки.

Так продолжалось до тех пор, пока не появилась Розмайн. Фердинанд попытался отказаться от её помощи, но она ответила:

— Как глава храма, я, полагаю, являюсь высшей властью в этом храме, не так ли? Вы примете мою помощь.

— Хорошо, — вздохнул он. — Только ничего не сломай. И не отвлекайся, пытаясь читать мои книги или документы.

— Хорошо, — согласилась она. Они работали почти молча, лишь изредка прерывая тишину, когда она спрашивала, как упаковать те или иные вещи. Однако ко второму дню она уже поняла, как он хочет всё организовать, и он смог полностью сосредоточиться на упаковке более хрупких предметов.

Прозвенел третий колокол, и Фердинанд сделал короткий перерыв, чтобы проверить, как с бумажной работой справляются синие священники. Обычно этим занимался Хартмут, но сегодня его не было: он воспользовался выходным, чтобы в последний раз сходить на примерку своих одеяний священника.

Экхарт поставил принесённую из тайной комнаты коробку на транспортный круг, которым они пользовались, и сказал:

— Господин Фердинанд, этот круг уже почти износился.

— Хорошо. — Он вернулся в тайную комнату и позвал:

— Розмайн, создай ещё один круг.

— Снова? — вздохнула она. — Жаль, если бы только я могла [скопировать и %#

    Второй сон в юреве


    Второй сон в юреве

    Фердинанд вышел из тайной комнаты совершенно измотанным. Его последователи ждали в покоях главы храма и смотрели на него так, словно могли получить ответы, просто взглянув ему в лицо.
Он вздохнул и прижал палец ко лбу, нахмурившись. Как объяснить то, чего не понимал даже он сам?
— Об этом никто не должен узнать. Понятно?
После того как они поклялись своими штапами, он сказал:
— Она потеряла сознание, а её мана буйствовала, но при этом не реагировала на пустой магический камень.
— Что?! — выкрикнул Корнелиус. — Как такое возможно?
Фердинанд покачал головой.
— Если бы вы спросили меня колокол назад, я бы сказал, что это невозможно. Я поместил её в юреве и убедился, что её мана заполняет магические камни, так что, по крайней мере, мы остановили выброс маны. Не знаю, как долго она будет спать на этот раз. Она соприкоснулась с магическим инструментом, который должен был оставаться бездействующим. Я не уверен, как он активировался.
Матиас прищурился, словно в его голове одна за другой проносились мысли.
— Что сделал этот инструмент?
— Не уверен. Я никогда прежде им не пользовался. Я планировал когда-нибудь его изучить.
— Как госпожа Розмайн соприкоснулась с ним? — спросил Корнелиус. — Разве вы не должны были надёжно спрятать настолько опасную вещь?
Фердинанд тяжело вздохнул:
— Она не должна была до него добраться. Он был надёжно спрятан, но, когда она сбила его с верхней полки, контейнер, в котором он находился, разбился, и она принялась убирать осколки, прежде чем я успел её остановить.
— Госпожа Розмайн, — пробормотал Дамуэль. — Она постоянно находит новые способы влипнуть в неприятности.
Поскольку они продолжали задавать вопросы, на которые он не мог ответить, Фердинанд велел им прекратить тратить его время и либо вернуться к бумажной работе, либо отправиться в замок. Он не мог весь день повторять: «Я не знаю», — когда ему нужно было готовиться. Если ей предстоял ещё один долгий сон, дел у него было невпроворот. Ему нужно было связаться с компаниями Плантен, Гилберта и Отмар, с её семьёй из нижнего города, Сильвестром, Карштедтом, Эльвирой… Список можно было продолжать бесконечно.
Однако не было смысла поднимать всех на ноги, пока он не знал, как долго она будет спать. Поэтому он решил пока не связываться ни с кем из их знакомых в нижнем городе — вдруг она проснётся в ближайшие две недели. А вот с замком всё же придётся связаться немедленно.
— Главный священник?
Он обернулся к Монике. Та отшатнулась, но, собравшись с духом, сказала:
— Госпожа Розмайн любима богами. Я знаю, что с ней всё будет хорошо. Они об этом позаботятся.
Фердинанд вздохнул:
— Она и правда любима ими.
Хотя одна из них и была ответственна за нынешнее положение дел. Сдерживая ярость, он велел храмовым слугам Розмайн продолжать работу так, словно она просто гостила в замке. Затем отправился в собственные покои и вошёл в тайную комнату. С горечью во рту он поднял серебряную коробку и положил внутрь частично опустошённый магический камень. После этого он повернулся к полке, куда убрал коробку.
На полу перед ней лежал лист пергамента с немного помятым краем. Он без труда восстановил в памяти произошедшее. Она заметила свисающий с полки пергамент и, будучи тем ещё гремлином, помешанным на чтении, встала на цыпочки, чтобы до него дотянуться. Наконец ей удалось его ухватить, и она потянула вниз, увлекая за собой коробку.
Он и представить не мог, что она сможет дотянуться до верхней полки, поэтому ему даже в голову не пришло, что она обнаружит его клятву или свой магический камень. Почему он не упаковал его сразу, вместо того чтобы откладывать это до последнего? Если бы ему не было слишком тяжело столкнуться с коробкой и её содержимым, ничего этого не произошло бы.
Он снова и снова проклинал себя, держа серебряную коробку и летя в своё поместье. Оказавшись там, он отправился в тайную комнату и спрятал её на дне одного из ящиков письменного стола. Выйдя оттуда, он увидел, что все четверо его последователей ждут его с тревогой на лицах.
— Господин Фердинанд, что случилось? — спросил Лазафам.
Вздохнув, он рассказал им ту же историю, что и последователям Розмайн, особо подчеркнув, что не знает, когда она проснётся.
— Ох, господин Фердинанд… — произнёс Лазафам, сочувственно прижав руку к груди.
Янрик едва не впал в панику.
— Госпожа Розмайн… Что? Нет, этого не может быть.
Юстокс хлопнул его по затылку и рявкнул:
— Возьми себя в руки!
Он потёр ушибленное место и бросил на Юстокса сердитый взгляд, прежде чем снова взять себя в руки.
— Но она ведь проснётся, правда? — спросил он.
Фердинанд кивнул, потому что в противном случае ему пришлось бы снова навестить дерево.
— Я должен сообщить об этом в замок, — сказал он. — Лазафам и Янрик, продолжайте присматривать за моими вещами.
— Да, господин.
Юстокс уже сообщил Сильвестру, что они прибывают с важными новостями. Поэтому, когда они слезли со своих ездовых зверей, Норберт сразу отвёл их в кабинет Ауба. Как только Фердинанд вошёл, Сильвестр очистил кабинет от всех присутствующих. Когда дверь закрылась и активировался магический инструмент, блокирующий звуки, Сильвестр сказал:
— Садись и рассказывай, что случилось. Ты выглядишь как сама смерть.
Фердинанд рухнул в кресло и зажмурился.
— Розмайн в юреве.
— ЧТО?! — закричали Сильвестр и Карштедт.
Покачав головой, он сказал:
— Она потеряла сознание, и мы не смогли взять её ману под контроль. Она помогала мне собирать вещи в храме, когда соприкоснулась с магическим инструментом, который я спрятал недостаточно тщательно. Её начало трясти, и…
Он замолчал, когда на его руки начали падать капли воды. Фердинанд поднял голову, пытаясь понять, откуда они взялись, но ничего не увидел. И только когда Сильвестр встал и положил руку ему на плечо, он понял, что плачет.
Как неловко. В прошлый раз он хотя бы находился один в комнате восполнения основания, и никто не видел его слабости.
Двое мужчин молча позволили ему выплакаться: Сильвестр держал руку на его плече, а Карштедт налил ему бокал визе из лучших запасов Сильвестра.
Фердинанд был так расстроен. Ему надоело плясать под дудку богов. Стоило ему обрести хоть крупицу счастья, как они снова отнимали её, требуя, чтобы он подчинялся каждой их прихоти. Всё, чего он хотел, — это Розмайн. Так почему же они так стремились отнять её у него?
Когда он снова взял себя в руки, то залпом осушил бокал визе, а Сильвестр вернулся на своё место.
— Похоже, юреве помогает? — спросил он.
Фердинанд кивнул.
— Ну, хотя бы это уже хорошо.
— Пока ничего не объявляйте, — сказал Фердинанд, стараясь сосредоточиться на фактах и планах, а не на эмоциях и том, что он рисковал потерять. — Пока мы наверняка не узнаем, что она пробудет в юреве дольше двух недель.
— Да, хорошая идея, — сказал Сильвестр. — Если кто-нибудь спросит, просто скажем, что она всё ещё в храме.
Карштедт скрестил руки на груди и сказал:
— Нужно сообщить Эльвире.
— И Флоренции с детьми.
— А отцу пока, пожалуй, не стоит, — добавил Карштедт. — Если она скоро проснётся, мы только зря создадим себе головную боль.
После того как они обсудили все детали своего плана, Фердинанд вернулся в храм и снова вошёл в тайную комнату Розмайн. Ему казалось, что он целую вечность стоял и смотрел на неё, надеясь, что она пошевелит пальцами или приоткроет веки. Он едва не рассмеялся над собственной глупостью. Когда это его Богиня действовала по его воле?
Наконец он подкатил кресло с пружинным механизмом к купели и сел, продолжая наблюдать за ней.
* * * * *
Фердинанд проснулся от неожиданности. Сев, он почувствовал, как мышцы возмущённо заныли из-за неудобной позы, но не обратил на это внимания и наклонился проверить Розмайн.
Её юреве было тёмно-синим.
Кресло со скрипом отъехало по полу, когда он вскочил на ноги и бросился к двери, распахнув её. — Фран! — позвал он.
Священник в сером прибежал из зала, бледный как полотно:
— Да, главный священник?
— Магические камни!
Озадаченно кивнув, Фран вошёл в тайную комнату и ахнул, увидев, в каком состоянии находится зелье:
— Прошло ведь всего чуть больше половины дня! — сказал Фран, опускаясь на колени и начиная вытаскивать наполненные магические камни из юреве и заменять их пустыми.
— Это крайне необычно, — согласился Фердинанд. — Я останусь здесь и буду следить за её состоянием. Принеси мне скамью, на которой можно будет отдохнуть, и какое-нибудь постельное бельё.
— Да, главный священник.
Фран без слов сделал всё, что ему велели, лишь сообщив, что будет в покоях главы храма, если Фердинанду понадобится его помощь.
Фердинанд подошёл к скамье, стоявшей у дальней стены комнаты. Ему хотелось пододвинуть её к Розмайн, но тогда, если бы ему снова понадобился Франа, он не смог бы вызвать его, пока скамья не вернулась бы к стене.
С обречённым вздохом Фердинанд вытянулся на твёрдой поверхности и задремал.
* * * * *
Он проснулся с первым колоколом и обнаружил, что юреве снова потемнело. Франу пришлось вернуться вскоре после четвёртого колокола, а затем ещё раз — после седьмого. Фердинанд не мог оставить её, иначе она слишком долго оставалась бы в своей концентрированной мане. К счастью, Вильфрида и Шарлотту уже предупредили о состоянии Розмайн, поэтому они пришли в храм и предложили любую посильную помощь. Благодаря тому, что они опустошали магические камни в божественные инструменты, камней хватало, чтобы снова и снова погружать в юреве.
Сам Фердинанд отказывался покидать комнату. Вместо этого он принимал зелья и использовал вашен на себе — совсем как раньше, когда с головой уходил в исследования, ещё до появления в его жизни Розмайн. Из-за того, как часто ему приходилось вызывать Франа, никто не высказывал недовольства — даже Корнелиус.
* * * * *
Так продолжалось шесть дней, пока примерно во время четвёртого колокола шестого дня её пальцы не дрогнули. Фердинанд едва не рухнул от облегчения. На следующий день её веки начали трепетать, а посреди ночи она стала подниматься из юреве.
Он просунул руки в купель и помог ей сесть, похлопывая по спине, чтобы из лёгких вышло оставшееся зелье. Немного прокашлявшись, она подняла на него широко распахнутые глаза, в которых читалось нечто похожее на страх. Её нос начал краснеть, а по дрожащим щекам вот-вот должны были покатиться слёзы:
— Ф-Фердинанд? — выдохнула она дрожащим голосом. — Это правда ты?
Это было… тревожно. Неужели, потеряв сознание, она решила, что поднялась по высокой лестнице? Нахмурившись, он спросил:
— А кто ещё это может быть? Ну же.
Он встал и протянул ей руку.
— Давай вытащим тебя из юреве.
Помогая ей подняться на ноги, он застыл.
Мокрая одежда облепила все изгибы её тела. До единого. А изгибов у неё, несмотря на тринадцатилетний возраст, было немало.
Она проследила за его взглядом, скользнувшим по её телу, и пронзительно вскрикнула, присев и прикрыв грудь руками. Он отвернулся, а внутренняя борьба между отвращением к себе и неуместными чувствами вызвала у него тошноту.
— Прошу прощения, Розмайн, — сказал он. — Я был застигнут врасплох и отреагировал неподобающим образом. Теперь выйди из купели и используй вашен, чтобы я мог повернуться.
Услышав, как она произносит заклинание, он тоже использовал его на себе, чтобы удалить юреве с рукавов.
— Итак, — сказал он, снова повернувшись к ней, но тут же замолчал.
Она стояла рядом с купелью, пылая от смущения, опустив глаза и сжав кулаки по бокам. Слёзы, которые прежде лишь грозили пролиться, теперь свободно текли по её щекам. Обеспокоенно нахмурившись, он поманил её к креслу с пружинным блоком и сел напротив. Обычно он предложил бы ей обнять его, чтобы успокоиться, но, учитывая ситуацию и то, как у него до сих пор переворачивался желудок, решил воздержаться.
— Розмайн?
— Никогда в жизни мне ещё не было так стыдно, — пробормотала она, вытирая последние слёзы. Похоже, они пролились от потрясения, а не из-за чего-то более глубокого.
Он не смог сдержать смешок: облегчение от того, что она проснулась и начала приходить в себя, согрело его тяжёлое сердце.
— Разве это не ты ранее отбросила стыд и искупалась передо мной?
Она схватилась за лицо и застонала:
— Хватит! Не напоминай об этом! Всё было совсем иначе. Я была маленькой и не испытывала таких чувств к… — её слова перешли в невнятное бормотание.
Неужели в этом возрасте он тоже так легко смущался? Он так не думал, ведь большую часть времени проводил либо за учёбой в академии, либо уклоняясь от попыток убийства. К тому же он не так уж часто общался с девушками, так что, возможно, на её месте он бы тоже смутился.
Покачав головой, Розмайн подняла взгляд и спросила:
— Как долго я на этот раз проспала? Кажется, я больше не выросла.
— Ты пробыла в юреве неделю. Сейчас середина ночи.
Она оглядела комнату, и её взгляд остановился на скамье у дальней стены:
— Ты спал здесь?! — ахнула она.
— Ты наполняла магические камни так быстро, что за тобой всё время должен был кто-нибудь присматривать, — вздохнул он. — А теперь можешь рассказать, что произошло?
Она опустила взгляд на колени и начала нервно перебирать пальцами.
— Прости. Я увидела высоко лежавший лист пергамента и хотела положить его к остальным документам, но не заметила, что сверху что-то лежало.
— Что произошло после того, как ты коснулась магического камня? — спросил он.
Она помедлила, а затем сказала:
— Я… Кажется, я увидела воспоминания из другой временной линии.
— Что?.. — Неужели эта мстительная Богиня снова пыталась поиграть с её воспоминаниями? Поэтому она и вернула магический камень? Неужели она собиралась передать Розмайн воспоминания из предыдущего плетения, рассчитывая манипулировать ею и заставить заполнить основание Сада? Эта мелочная Богиня совершенно ни о чём не заботилась, кроме своего дерева, и потому была ужасно недальновидной. Неужели она не понимала, насколько глупо пытаться передать воспоминания тому же человеку, у которого сама их отняла, чтобы вернуть ей способность снова жить как дворянке?
— Знаю, звучит безумно, но вообще-то я из другого мира, так что, возможно, альтернативные временные линии — не такая уж невероятная вещь. В моём прежнем мире было множество подобных историй. Даже существовала теория, что каждое принятое тобой решение создаёт новую вселенную, в которой ты сделал другой выбор, так что…
Он позволил ей немного поболтать, а затем вздохнул и прервал её:
— Расскажи мне об этих воспоминаниях из другой временной линии.
Она продолжала нервно перебирать пальцами, пока тишина затягивалась. Фердинанд терпеливо ждал, позволяя ей собраться с мыслями. Наконец она оглядела комнату, затем опустила голову и заговорила:
— В основном это были чувства, как мне кажется. Много одиночества, немного злости… и сильное беспокойство о тебе. Были события, похожие на происходящее сейчас, но всё же совсем другие. Например, Дитлинда обручилась с тобой, а не с Вильфридом. А я вместо этого была обручена с Вильфридом, что, кстати, довольно мерзко, и даже по тому малому, что я увидела, было понятно: счастливого брака из этого не выйдет. Я рада, что в этой временной линии никто не оказался настолько глуп, чтобы попытаться обручить меня с братом.
Фердинанд закрыл глаза, молча извиняясь за то, что сам был одним из этих глупцов.
— В основном это просто вспышки разных событий, — продолжила она. — Я помню, что моё Писание украли, но не помню, кто это сделал. Зато помню, что нашла его завёрнутым в ткань. Ещё там были Матиас и Лоуренц, клявшиеся своими именами, но происходило это в академии, а не в храме. А ещё ты уезжал в Аренсбах… — Она замолчала, и её лицо превратилось в маску отчаяния.
Он протянул руку и взял её за руку, молча проклиная эту идиотку-Богиню. После недели, отнявшей у него несколько лет жизни, вот и всё, что она получила? Несколько разрозненных, ничего не значащих воспоминаний? Какой вообще был смысл во всех этих страданиях?
— Я никуда не уйду, — сказал он тихим, негромким голосом.
— Я знаю, — ответила она, хотя голос её дрожал. — Просто сейчас мне трудно отделить эти чувства от настоящих, но я так рада, что ты здесь, а не… — Её рука сжала его руку. — Я тоже не знаю, что бы делала, если бы потеряла тебя.
Его сердце словно стало слишком большим для груди:
— Иди сюда, — сказал он, ведя её к скамье, чтобы они могли сесть рядом, а затем раскрыл объятия.
Она прижалась к нему и крепко обняла, а он обнял её в ответ, положив подбородок ей на макушку. Они просидели так несколько мгновений или колоколов — он не мог сказать, сколько именно.
Наконец она отстранилась настолько, чтобы заглянуть ему в глаза.
— Ты ведь не оставишь меня?
Он нахмурился.
— Конечно нет.
— Даже если король прикажет?
— Я бы нашёл способ этого избежать, — фыркнул он.
— Хорошо. А то иначе мне пришлось бы отнять у него всю страну, а это сильно сократило бы время на чтение.
Он прикрыл рот кулаком, тихо рассмеявшись:
— Не хотелось бы этого допустить. У тебя и так осталось слишком мало времени.
— Так ты признаёшь это! — ахнула она. — Время на чтение! Верни мне время на чтение!
— Что ж, — сказал он. — Мы можем прекратить такие встречи, чтобы ты могла читать.
— Подожди! Нет! Я совсем не это имела в виду!
Он снова рассмеялся и отвернулся, чтобы не видеть её возмущённого выражения лица.
— В дворянской академии у тебя будет время на чтение. Пока придётся довольствоваться этим.
Она надула щёки и снова прислонилась головой к его плечу.
Не желая надолго оставлять её расстроенной, он сказал:
— Тули кое-что принесла тебе, пока ты спала. Хочешь, я отдам это тебе?
— Да! — воскликнула она, отпустив его и захлопав в ладоши.
Когда он передал ей коробку, она открыла её и ахнула.
Внутри лежало украшение для волос в зимних цветах. Красные цветы белели на кончиках лепестков, крупные цветы были украшены кружевом, а зелёные лепестки спускались вниз тремя линиями. Однако больше всего впечатляло то, как Тули использовала магические камни, которые дал ей Фердинанд: они напоминали капли утренней росы на цветах. Камни были маленькими и почти не защищали, но вместе могли нанести нападающему болезненный удар.
— Какая красота, — вздохнула она, подняв украшение и поворачивая его из стороны в сторону, любуясь тем, как свет играет на магических камнях.
— Да, оно должно хорошо сочетаться с цветом твоих волос и кожи. Как всегда, Тули превосходно умеет подбирать для тебя самые удачные оттенки.
— Она просто ангел. Спасибо, Фердинанд! — Одарив его своей бесстыдной улыбкой, она позволила ему заправить волосы ей за ухо.
— Ты ведь понимаешь, что только мне можно видеть такое выражение лица?
Она слегка покраснела и отвела взгляд:
— Знаю. Матушка помогает мне над этим работать. Просто мне трудно сдерживаться, когда я так счастлива.
— Хм. Раз ты это понимаешь, полагаю, всё в порядке. — Он убрал руку и продолжил: — Скоро прозвонит первый колокол. Твои слуги наверняка захотят проведать тебя.
— Тебе самому разве не нужно отдохнуть? — спросила она.
— Я в порядке.
— От тебя зельями пахнет.
— Когда я вытаскивал тебя, юреве забрызгало всю мою одежду.
— От тебя пахнет совсем не этим.
— Возможно, у тебя проблемы с обонянием.
— Ладно! — фыркнула она. — Тогда мне придётся спросить у Франа, как ты спал и ел на протяжении этой недели.
— Я отдохну, — уступил он. — Сегодня ночью. Теперь, когда ты проснулась, нам предстоит многое сделать.
— Я только проснулась, а ты уже заставляешь меня работать?! — ахнула она.
Он приподнял бровь, и она со вздохом отвела взгляд. На её лице читалось: Ты прав. Надо было ожидать чего-то подобного.
Вскоре после первого колокола он вывел её из комнаты, и её покои наполнились потрясёнными возгласами и радостными восклицаниями.
— Госпожа Розмайн! Вы проснулись! — сказала Фран, с облегчением вздохнув.
— Мы все так переживали, что вы проспите ещё год! — сказала Моника, сложив руки на груди. Никола закивала в знак согласия.
— Я пойду сообщу Вильме и Фрицу! — воскликнул Гил и выбежал из комнаты.
Пока слуги отводили её купаться, Фердинанд достал несколько ордонанцев, чтобы сообщить её последователям о том, что она проснулась. Остальным обитателям замка он решил сообщить позже, поскольку те ещё не проснулись.
— Главный священник?
Он обернулся и увидел, что Гидо и Зам обеспокоенно смотрят на него.
— Что такое? — спросил он.
— Разве вам тоже не следует вернуться в свои покои, чтобы поесть и принять ванну?
Фердинанд раздражённо постучал пальцем по виску:
— Ладно, но завтракать я буду вместе с Розмайн.
— Понял.
К тому времени, как он вернулся в покои главы храма, её последователи уже прибыли в храм. Каждый из них с радостью и облегчением улыбался своей госпоже, пока она весело беседовала с ними.
— О, Фердинанд! Спасибо, что всех оповестил!
К его удивлению, никто не бросил на него укоризненного взгляда, хотя все знали, что всю неделю он находился вместе с ней в тайной комнате. Фердинанд понимал, что обстоятельства отличались от тех случаев, когда они оставались наедине, но не ожидал, что именно Корнелиус способен это понять.
После еды Брюнхильда отправила в замок весточку, и по прибытии их вызвали в кабинет Ауба.
— Розмайн! — сказал Сильвестр, обойдя стол и наклонившись до уровня её глаз. — Дай-ка на тебя взглянуть! Хм? А это что? В этот раз ты совсем не выросла. Похоже, такой коротышкой тебе суждено остаться навсегда.
Она одарила его приторной улыбкой и ответила:
— Большое спасибо за вашу заботу, Сильвестр. Прошу прощения, но вынуждена сообщить вам, что мой рост вполне средний для девочки моего возраста.
— О, она не клюнула на провокацию. Никогда больше не стану сомневаться в эффективности уроков Эльвиры.
— О, что это такое? — спросила Флоренция у него за спиной. — Так вы сомневались в ней? Ох, интересно, как она воспримет эту новость.
— Не лучшим образом, — покачал головой Карштедт.
— А ведь она возглавляет издательскую индустрию. Её месть может разнестись по всему Эренфесту раньше, чем кто-либо из нас успеет об этом узнать, — добавил Фердинанд.
— Эй! — возмутился Сильвестр. — Розмайн только что проснулась после недельного сна в юреве. Разве вам не следует уделить внимание ей? Что вы за родители и жених, если игнорируете её в такой момент?
После того как они обменялись приветствиями и выразили облегчение по поводу её пробуждения, они договорились, что в тот же день она отправится в поместье Линкбергов, чтобы повидаться с матерью и Лампрехтом. Затем Сильвестр разрешил ей почитать в библиотеке до отъезда. Как только она умчалась, словно шмил за лакомством, Фердинанд бросил суровый взгляд на своего брата.
— Что? — спросил Сильвестр. — Если бы я её не отослал, ты бы начал учить её чему-нибудь, чтобы «наверстать упущенное время». Тебе нужно отдохнуть. Выглядишь ужасно.
Фердинанд раздражённо цокнул языком и вышел из комнаты. Добравшись до своего поместья, он рухнул на кровать и проспал до самого следующего утра.
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    После пробуждения от юреве Розмайн стала вести себя иначе. Фердинанд был так рад её пробуждению и настолько не высыпался, что не заметил, насколько жутко спокойной она стала после недели комы и обретения целой кучи бесполезных воспоминаний.
Однако на следующее утро он получил магическое письмо от Эльвиры с вопросом о том, что именно случилось с её дочерью. За ужином Розмайн выглядела немного потрясённой, но среди ночи Рихарда обнаружила её рыдающей в постели. Розмайн отказалась говорить что-либо, кроме того, что ей просто приснился кошмар. Они использовали магический камень, чтобы вытянуть из неё избыток маны, но, поскольку о какой-либо реакции на это не упоминалось, он мог заключить, что её фобия не вернулась.
Он ответил, что магический инструмент показывал ей пугающе реалистичные кошмары, пока она находилась в юреве, что практически соответствовало правде.
На следующий день она попросила провести утро за тренировкой с братом. Она хотела исследовать божественные инструменты для своего курса служащих, поэтому ей нужен был Вильфрид в качестве своего рода контрольной группы для сравнения. Фердинанд не хотел отпускать её, так как она выглядела немного уставшей, но согласился, когда она пообещала позволить ему наблюдать. Они начали с создания щитов, проверяя, насколько большими те могут быть и сколько атак разной силы выдерживают. Пробить щит Розмайн они даже не пытались, а щит Вильфрида продержался до тех пор, пока она не выпустила в него стрелу из своего водяного пистолета на полной мощности.
Выпив по зелью, они создали копья. Копьё Розмайн потрескивало от маны, а копьё Вильфрида нужно было наполнить, поэтому он практиковался в попытках призвать его полностью заряженным, пока она просила Экхарта показать ей, как его бросать. Благодаря магии усиления ей удалось метнуть копьё в сторону тренировочных мишеней, и оно взорвалось с такой силой, что земля под ногами задрожала, из-за чего все занятия в здании рыцарей прекратились. Бонифаций подбежал и спросил Розмайн:
— Это ты?
— Да, дедушка. Простите, что я помешала…
— МОЯ ВНУЧКА НЕВЕРОЯТНА! — взревел он, вскинув кулак. — Давай ещё раз!
Пока Бонифаций взял тренировку Розмайн на себя, Экхарт подошёл к Фердинанду и спросил:
— Господин Фердинанд, могу ли я тоже начать отдавать свою ману божественным инструментам?
Фердинанд вздохнул.
— Если это не будет мешать вашим обязанностям. Учтите, что зимой меня уже не будет в храме.
— Да, господин. Я постараюсь сделать всё возможное за то время, что у нас осталось.
Розмайн провела остаток утра, к огромной радости дедушки, обучаясь у него метанию копья. Тем временем Вильфрид успел призвать частично заряженное копьё к тому моменту, когда Фердинанд и Розмайн ушли.
Вернувшись в поместье Фердинанда, чтобы заняться работой служащего, она попросила его сосредоточиться на обнаружении яда, защите и противоядиях. Фердинанд начал задумываться, не пробудила ли юреве воспоминания о ночи, когда на неё напал Герлах. В конце концов, именно его яд заставил её так долго проспать.
Поэтому он не стал ругать её ни за то, что она стояла к нему слишком близко, ни за то, что часто прикасалась к нему: то тянула за рукав, то клала руку ему на предплечье, то позволяла своим пальцам задевать его. Ей явно требовалась поддержка, но после того, как она позволила своим последователям увидеть себя в столь бесстыдной манере, он не собирался уводить её в тайную комнату. Они бы не поняли: они не были достаточно близки, чтобы распознать в её прикосновениях паническую отчаянность, словно ей нужно было убедиться, что он всё ещё рядом и сможет её защитить.
На следующий день к ним на тренировке присоединилась Шарлотта, и они испытали её щит. Он продержался далеко не так долго, как щит Вильфрида, но всё же заметно улучшился по сравнению с турниром герцогств. Она посвятила себя сжатию маны, скорее всего отчаянно пытаясь догнать своих брата и сестру.
На этот раз, закончив испытывать щит сестры, Розмайн вернулась к обучению метанию копья с Экхартом, а Вильфрид практиковался с мечом Эйвилиба. Сначала он вливал в него минимум маны, лишь бы удерживать форму, и отрабатывал стойки. Когда же он впервые наполнил его маной и взмахнул, снежные магические животные наводнили поле, где тренировались рыцари, и мальчик рухнул от истощения маны. Алексис дал ему зелье, и вскоре Вильфрид достаточно оправился, чтобы попробовать снова. Карштедт решил использовать его для тренировки рыцарей, хотя Вильфрид был ограничен не более чем тремя взмахами в день, чтобы не израсходовать все зелья и иметь возможность сосредоточиться на собственной подготовке.
Благодаря помощи Вильфрида быстро стало ясно, кому нужно было усерднее работать над координацией, и Фердинанд отметил каждого из них для интенсивной зимней тренировки.
Во время дневного занятия по обучению Фердинанд велел Розмайн приготовить новое юреве. Он надеялся, что это уменьшит её тревогу из-за ядов, но, провожая её после ужина, всё ещё замечал, как беспокойно блуждал её взгляд.
* * * * *
На следующий день Фердинанд вернулся к обучению Розмайн, Вильфрида и Шарлотты по программе для кандидатов в герцоги. Они снова тренировались создавать здания в своих миниатюрных садах. Вильфрид потратил время, добавляя к своему проекту лишние украшения, а Шарлотта просто в очередной раз воссоздала свою комнату. Вот только сад Розмайн, как и ожидал Фердинанд, не был библиотекой. Вернее, не только библиотекой.
— Что это? — спросил он.
— Мастерская и библиотека, — ответила она. — Они соединены, чтобы мы могли видеть друг друга, даже когда занимаемся своими увлечениями. Мне достаточно будет оторваться от книги, чтобы увидеть вас.
Вильфрид фыркнул.
— Будто ты когда-нибудь оторвёшься от книги.
— Может, и оторвусь! — возмутилась она.
Шарлотта рассмеялась и сказала:
— Думаю, это очень мило, но разве некоторые эксперименты дяди не могут создавать запахи или вспышки света, которые будут мешать в библиотеке?
Розмайн застыла.
— Ах. Нужно попросить Раймунда изучить магические инструменты, блокирующие запахи.
— Розмайн, — сказал Фердинанд, — Раймунд — мой ученик, а не твой.
Она отмахнулась от него.
— Ты мой жених. Значит, он почти что мой. А если он сможет сделать инструмент, который заодно не позволит ярким вспышкам света проникать сюда…
Вздохнув, он ткнул пальцем ей в лоб, заставив поднять на него взгляд.
— Сейчас не время об этом думать, — сказал он. — Сосредоточься.
— Точно…
Когда встреча закончилась и дети начали возвращаться в замок, Розмайн потянула его за рукав и спросила:
— Можно я тоже останусь здесь на вторую половину дня?
— Нет, — ответил он. — Разве у тебя не назначена встреча с Эльвирой и Флоренцией для обучения светским манерам?
Она закусила губу, а затем отпустила его рукав. Выйдя в передний сад и сев на ездового зверя, Розмайн схватилась за ожерелье в знак ухаживания и держала его в руке, пока летела к замку.
* * * * *
Дни продолжали проходить примерно по одному и тому же распорядку. По утрам в дни занятий по интересам Розмайн перешла от метания копья к ближнему бою, а после обеда снова занялась магическими инструментами, используемыми в диттере, прочитав некоторые документы, которые одолжил ей Фердинанд. Вильфрид продолжал помогать тренировать новых рыцарей и отрабатывать владение мечом, прежде чем после обеда заниматься с Шарлоттой и Сильвестром. Шарлотта проводила утро, укрепляя свой щит и пытаясь определить, больше ли ей подходит копье Лейденшафта или меча Эйвилиба.
Глядя на то, как все трое орудуют божественным оружием, словно тренировочными мечами, Фердинанд невольно задумался, каких же монстров он выпустил в мир.
* * * * *
Не успел он оглянуться, как Осенняя церемония совершеннолетия и зимнее крещение в нижнем городе уже прошли, а Фердинанд стоял в передней части главного зала и наблюдал за выступлением детей на зимнем дебюте — своей последней церемонии в качестве главного священника. После того как выступил последний ребёнок, он и Розмайн быстро ушли переодеваться. Розмайн снова надела платье из ткани, окрашенной Евой. У шеи оно было насыщенного багрового цвета, а белые цветы на нём постепенно становились красными, спускаясь к груди, где красный начинал плавно переходить в белый цвет юбки. Подол юбки украшала вышитая здесь и там мерцающая нить, отчего казалось, будто его припорошили снежинки, сверкающие в лучах света. Платье хорошо сочеталось со шпилькой, которую он для неё заказал.
После перерыва между церемонией дарения и объявлениями они вошли в главный зал и по пути к передней части остановились, чтобы переговорить с несколькими людьми. Когда Сильвестр снова завладел вниманием всех присутствующих, он вызвал Хартмута вперёд и объявил его новым главным священником. Это встретили вежливыми, пусть и озадаченными аплодисментами, а его родители получили множество обеспокоенных и любопытных взглядов. Они решили не обращать на них внимания.
После того как Хартмут выразил свою благодарность, он вернулся на своё место, а вперёд вызвали Фердинанда и Карштедта. Сильвестр назначил Фердинанда командующим рыцарским орденом, а Карштедта — его заместителем, что было встречено громкими аплодисментами рыцарей.
Фердинанд окинул взглядом толпу и нашёл Корнелиуса. Когда их взгляды встретились, Фердинанд усмехнулся. Молодой человек заметно сглотнул. Затем они спустились вниз, и Сильвестр завершил объявления, положив начало зимнему сезону общения.
Розмайн быстро появилась рядом с Фердинандом, и они вместе обошли главный зал, приветствуя знакомых. Несколько гибов попытались окружить её, чтобы расспросить о результатах их исследований сцен, но прежде чем они успели слишком сильно разозлиться из-за отсутствия прогресса, к ним подошли несколько десятков рыцарей, жаждущих поприветствовать своего нового командира и его невесту. Это было не так ужасно, как когда их окружали дункельфегерцы: рыцари просто радовались, а не жаждали сыграть в диттер, так что с ними хотя бы можно было справиться.
Наконец он извинился и повёл Розмайн в зимнюю игровую комнату. Когда они подошли к двери, она крепче сжала его руку.
— Розмайн, постарайся найти ещё нескольких последователей, если сможешь.
Она промолчала.
— Розмайн?
Глубоко вздохнув, она отпустила его руку и вежливо улыбнулась.
— Да, я постараюсь сделать, как вы сказали.
Затем она вошла в комнату, прикоснувшись пальцами к кулону на ожерелье.
Остальные несовершеннолетние последователи Розмайн прошли мимо, а её взрослые рыцари-телохранители вместе с ним вернулись в главный зал. Там он попытался общаться с людьми, не связанными с рыцарями, но раз за разом терпел неудачу. В конце концов он сдался и смирился со своей участью. Большая часть беседы вращалась вокруг трёх кандидатов в герцоги, демонстрировавших владение божественными инструментами во время занятий. Среди мужчин нашлись те, кто выразил желание отправиться в храм, если это даст им шанс получить возможность призывать копьё Лейденшафта или щит Шуцерии.
Эта идея заинтересовала Фердинанда. Если бы рыцари постоянно входили в храм и выходили из него, проникнуть туда было бы гораздо сложнее. Однако это также привлекло бы к нему внимание Георгины, и она приказала бы устранить его. Фердинанд сомневался, что её сил хватит на что-то более серьёзное, чем уже совершённые действия, учитывая доказательства, представленные принцу. И всё же осторожность никогда не бывает лишней.
* * * * *
День отъезда Розмайн в дворянскую академию настал очень быстро. Фердинанд проводил её до зала телепортации, где все собрались, чтобы проводить её и её брата. Пока багаж Вильфрида переносили к кругу перемещения, он обходил всех, прощаясь. Когда Вильфрид подошёл к нему, Фердинанд сказал:
— Продолжай стараться так же усердно, как на занятиях и встречах по обучению. Не забывай об Аренсбахе. Теперь, когда ты обручён с Детлиндой, они наверняка будут чаще обращаться к тебе.
Мальчик опустил взгляд на пол.
— Точно…
Фердинанд мог понять такую реакцию.
— И ещё присматривай за Розмайн. Она уже пережила множество нападений со стороны Аренсбаха и связанных с ним людей.
Услышав это, он снова поднял взгляд, и лицо его наполнилось решимостью.
— Точно! Я защищу обеих своих сестёр, чего бы мне это ни стоило.
— Хорошо. Береги себя.
Когда Вильфрид ушёл, Фердинанд слегка подтолкнул Розмайн, побуждая её попрощаться, но она лишь зажала его рукав между большим и указательным пальцами и подняла на него взгляд, в котором заметно дрогнула тревога.
— Розмайн, — сказал он, высвобождая её пальцы, — следи за своим поведением. Для человека твоего положения это недопустимо. А теперь иди и попрощайся со всеми.
Кивнув с напряжённым видом, она обошла комнату, попрощалась с присутствующими и с вежливой улыбкой выслушала напутствия. Наконец, когда она снова подошла к Фердинанду, на её лице проступило напряжение от усилий сохранять выражение, подобающее дворянке.
Он вздохнул и сказал:
— Розмайн, в этом семестре тебе нужно будет присматривать за Вильфридом. Он не разбирается в тонкостях светского общения, а его прямолинейный характер делает его лёгкой мишенью для манипуляций. Постарайся выяснить об Аренсбахе всё, что сможешь, но держись на безопасном расстоянии. Раймунд должен оказаться в этом деле ценным помощником. Однако не встречайся с ним за пределами лаборатории профессора Хиршуры. Обязательно забери магические камни из библиотеки и проследи, чтобы управление Шварцем и Вайсом было передано тамошним профессорам. Этот год должен стать для тебя более плодотворным, так как ты впервые сможешь пользоваться полностью укомплектованной библиотекой. И помни, будь осторожна с королевской семьёй. Принц Анастасий может вызвать тебя в какой-то момент в течение этого семестра. Как я уже говорил тебе раньше, с Хартмутом и новыми синими священниками никому из вас не нужно будет возвращаться на обряд посвящения.
При этих словах её улыбка дрогнула, а зрачки начали расширяться. Он поспешно продолжил, стараясь предотвратить надвигающийся выброс маны:
— Используй свободное время, чтобы читать и общаться. Кажется, в академии у тебя есть подруга — настоящий книжный червь, не так ли? Уверен, она с нетерпением ждёт, когда вы снова обменяетесь книгами в этом году. Тебе также нужно продолжать распространять плоды печатной промышленности, так что воспользуйся своими торговыми навыками и пробуди ещё больший интерес к книгам Эренфеста.
Розмайн, казалось, немного успокоилась, хотя он видел, что её всё ещё что-то тревожит.
— Господин Фердинанд, госпоже пора отправляться, — сказала Рихарда.
Услышав это, Розмайн машинально схватила его за рукав и спросила:
— Вы ведь всё ещё будете здесь, когда я вернусь?
— Конечно, — сказал он, стараясь повернуться так, чтобы скрыть её руку от остальных. — Зачем тратить время на такой бесполезный вопрос?
Она огляделась по сторонам и протянула ему инструмент блокировки звука.
— Вы ведь надели амулеты, защищающие от яда? Вы будете носить их постоянно?
Фердинанд слегка расширил глаза. Он отчасти подозревал нечто подобное, но, похоже, она помнила больше, чем призналась. Она почти подтвердила, что помнит, как Летиция отравила его, а Детлинда бросила умирать. Кивнув, он сказал:
— Да, я постоянно ношу их при себе. Ожидаю, что и ты будешь делать то же самое с амулетами, которые я подарил.
— Хорошо, — сказала она, медленно опуская руку, пока Рихарда тянула её за плечо. Забрав свой магический инструмент, Розмайн подошла к кругу и обернулась, не сводя взгляда с Фердинанда, пока вокруг неё кружились золотой и чёрный свет. Прямо перед исчезновением она коснулась пальцами кулона на ожерелье в знак ухаживания.
Когда слуги начали уходить, Сильвестр спросил:
— Не объяснишь, что это было?
Фердинанд молчал, пытаясь сформулировать ответ, и предоставил Эльвире возможность ответить.
— После пробуждения от юреве у неё возникли некоторые проблемы.
Сильвестр приподнял бровь и сказал:
— Понятно. Флоренция, Эльвира, Фердинанд и Карштедт, пойдёмте со мной в кабинет.
Когда они остались вчетвером, Сильвестр попросил Эльвиру объяснить, что она имела в виду.
Она закрыла глаза и вздохнула.
— Каждую ночь, пока она жила у нас в поместье, ей снились кошмары.
— По словам Рихарды, в замке ей тоже каждую ночь снятся кошмары, — добавила Флоренция.
— Почему мне об этом не сообщили? — спросил Фердинанд.
— Она попросила нас не говорить, — ответила Флоренция.
Эльвира кивнула.
— Как будущая жена командующего рыцарским орденом, она не хочет казаться слабой. Она хочет быть человеком, на которого вы можете положиться, а не тем, кого вам постоянно приходится защищать.
Она на мгновение посмотрела на мужа, а затем сказала:
— Я прекрасно понимаю её чувства и решила уважить её желание.
— То есть это всего лишь кошмары? — спросил Карштедт, приподняв бровь.
— Не «всего лишь» кошмары, — укорила его Эльвира. — Они настолько реалистичны, что после пробуждения она не может отличить их от реальности. Успокоиться ей удаётся только после того, как она задаст несколько странных вопросов и наденет ожерелье в знак ухаживания.
Сильвестр наклонился вперёд.
— Что это за вопросы?
Она начала загибать пальцы.
— Что-нибудь вроде: «С кем я обручена?» или: «Сколько мне лет?» Она часто спрашивает о Фердинанде, хочет знать, где он, не покинул ли Эренфест и в безопасности ли он.
Потирая подбородок, Карштедт сказал:
— Это может объяснить её внезапный интерес к тренировкам с рыцарями. Если Фердинанд часто оказывается в опасности в её кошмарах, неудивительно, что она пытается стать сильнее, чтобы защищать его.
— Нелепо, — фыркнул Фердинанд. — Не мне предстоит покинуть Эренфест.
Флоренция приложила руку к щеке и сказала:
— Вы не единственный, за кого она переживает, просто о вас она спрашивает чаще всего. По словам Рихарды, успокоившись, она говорит, что должна спасти Вильфрида от участи, которая вас постигла. Могу лишь предположить, что она имеет в виду увиденное во сне.
Идиотка! Ведь она обещала, что больше не будет устраивать буйство!
Глубоко вздохнув, он подавил раздражение и рассудил, что она понимает: до вызова Вильфрида в Аренсбах пройдёт ещё несколько лет, а значит, скорее всего, планирует нечто, на подготовку чего потребуется время. Раньше она уже доказала, что умеет смотреть вперёд. По крайней мере до её возвращения из академии ему оставалось лишь довериться ей.
* * * * *
Первые отчёты из академии были многообещающими, вот только в части, касающейся Вильфрида и Розмайн, они подозрительно отличались скудостью. Никто из них не упомянул о разговоре с Детлиндой во время студенческих встреч, а Шарлотта дала лишь самое краткое резюме. Им пришлось полагаться на отчёт Родерика, чтобы заполнить пробелы.
Господин Фердинанд,
Сегодня мы посетили студенческие встречи. Принц Анастасий был любезен с кандидатами в герцоги и интересовался положением дел в Эренфесте. Госпожа Шарлотта сказала ему, что после нашей последней встречи мы провели спокойный год. Затем он спросил о здоровье госпожи Розмайн, потому что она выглядела бледной, хотя она настаивала, что с ней всё в порядке: просто устала, так как читала допоздна.
Высший дворянин из Классенбурга извинился за то, что их торговец оставил дочь, и выразил надежду, что в этом году им предоставят больше торговых квот.
Госпоже Розмайн удалось добиться от госпожи Ханнелоры обещания устроить чаепитие, чтобы обменяться книгами. Господин Лестилаут и господин Вильфрид договорились встретиться для игры в гевиннен, когда начнётся общение, и передать экземпляр современного перевода истории Дункельфегера.
С другими герцогствами высшего ранга ничего примечательного не произошло, если не считать высказанных пожеланий о торговых квотах, пока они не встретили Детлинду.
Госпожа Детлинда коротко поприветствовала госпожу Шарлотту и проигнорировала госпожу Розмайн. Она спросила господина Вильфрида, когда он подарит ей шпильку, достойную жениха будущей герцогини Великого Герцогства. Затем она подробно объяснила, как сильно он должен быть ей благодарен за то, что она спасает его от храма и необходимости общаться с воспитанной в храме девушкой, которую он вынужден считать сестрой. Когда она назвала госпожу Розмайн «всего лишь цветком, выросшим в грязной почве», господин Вильфрид перебил её сухим: «Похоже, Дрефангуа сегодня плетёт очень быстро», — и увёл нас к нашему столу.
Фердинанд надеялся, что в этом плетении Детлинду казнят. Если им всё же удастся захватить Аренсбах, как он и планировал, то он сам пронзит её мечом, а вину свалит на захватчиков из Ланценавии.
Впрочем, хотя он мог понять, почему неприятный разговор не хотелось описывать в письме, было подозрительно, что Розмайн и Вильфрид оба предпочли ничего не сообщать об этой встрече. Сильвестр и Фердинанд написали им письма с просьбой всё объяснить. В ответ они получили расплывчатые ответы, сводившиеся к одному: «Не стоило упоминать». Фердинанд не мог понять, как можно считать «не стоящими упоминания» чувства человека, который распространяет слухи о том, что кандидат в герцоги из Седьмого герцогства — храмовый цветок. Он написал им обоим письма с выговором, но ответа так и не получил.
Следующий доклад, заставивший его схватиться за голову, пришёл всего два дня спустя — и, от кого бы вы думали? От Матиаса.
Господин Фердинанд,
По просьбе профессоров мы сегодня отправились в библиотеку. Принцесса Адольфина стала третьим библиотекарем, а поскольку теперь она будет новой хозяйкой шмилов, госпоже Розмайн пришлось разрешить ей прикасаться к ним. Принц Анастасий присутствовал как представитель королевской семьи, не связанный с библиотекой. Когда всё было закончено, он пригласил госпожу Розмайн к себе на виллу после окончания её дневных занятий.
Когда мы прибыли, принц Анастасий попытался очистить комнату от лишних людей, но госпожа Розмайн попросила хотя бы оставить её рыцаря-телохранителя, посвятившего ей имя, поскольку могла заставить его поклясться хранить тайну. Принц бросил на неё суровый взгляд, но тот смягчился, превратившись во что-то похожее на тревогу или жалость, и он уступил. Она велела мне остаться одному и приказала не произносить ни слова о разговоре в этой комнате никому, кроме вас или Ауба Эренфеста.
Принц объяснил, что собирал улики после допроса одного из пленников из Эренфеста, который поддерживал связь со студентом из Аренсбаха. Этот студент был родом из Веркштока, и когда принц разыскал его, выяснилось, что тот уже поднялся по высокой лестнице. Ауб Аренсбах провёл расследование по этому делу, и среди вещей студента нашли письменное признание, в котором тот выражал сожаление о своих поступках, не осознавая, к каким последствиям они приведут. Он просто был расстроен потерей поддержки Эренфеста, на которую так сильно полагался. Чтобы не навлечь позор или вину на свою семью, он решил подняться по высокой лестнице.
Госпожа Георгина, так усердно трудившаяся ради Старого Веркштока, была настолько потрясена этим предательством, что заболела, и Ауб приказал казнить всю семью студента. Принц пришёл в ярость, но больше почти ничего не мог сделать, чтобы продолжить расследование в этом направлении.
Ему пришлось переключить внимание на помощь в сборе и допросе семей дворян, ответственных за нападение на королевскую семью, но большинство из них либо ничего не знало, либо имело воспоминания, которые невозможно было расшифровать. Хотя они и подозревали, что был замешан трук, поскольку семьи из регионов, находящихся под управлением как Дункельфегера, так и Аренсбаха, пострадали, они не смогли с уверенностью возложить вину ни на одно из герцогств, так как улики скорее указывали на то, что это было полностью задумано дворянами Старого Веркштока без какого-либо внешнего влияния.
Он также расспросил госпожу Георгину о том, почему она передала студенту из Эренфеста свой метод сжатия в обмен на информацию, но в её мотивах не было ничего подозрительного. Поскольку её родное герцогство прекратило оказывать ей поддержку, она просто воспользовалась простым способом получить сведения о нас. Она выразила сожаление, что всё закончилось именно так, поскольку лишь хотела узнать, как поживают её младший брат и её бывший дом.
На этом этапе он сообщил госпоже Розмайн, что знает: некоторые студенты, чьи семьи не пострадали во время чистки, поддерживают связь с людьми из Аренсбаха. Поэтому он приказал ей попросить их попытаться собрать для него информацию, поскольку все будут настороже и не станут отвечать на расспросы представителей королевской семьи. Однако с родными или друзьями они могут заговорить охотнее. Он также попросил её поручить господину Вильфриду выведать сведения у госпожи Детлинды как её жениху. Хотя он и выразил сожаление, что не смог предотвратить помолвку, теперь намеревался использовать её в общих интересах.
С уважением,
Матиас
Фердинанд тут же передал отчёт Сильвестру. Прочитав его, тот уронил документ на стол и схватился за голову. Когда Карштедт потянулся к отчёту, они оба остановили его.
— Нет, — сказал Сильвестр. — Принц приказал Розмайн говорить обо всём случившемся только мне и Фердинанду.
— Однако, — сказал Фердинанд, — ни на кого из нас такой приказ не распространяется. После того как он пересказал содержание письма, Карштедт тоже схватился за голову.
Сильвестр раздражённо застонал и выпалил:
— Почему?! Почему он сообщает всё это Розмайн? С таким же успехом он мог просто велеть ей поручить Вильфриду и студентам Эренфеста разузнать обстановку в Аренсбахе — и тогда не пришлось бы говорить ни слова сверх необходимого.
Постукивая пальцем по виску, Фердинанд снова прокрутил в голове содержание письма. Почему Розмайн решила оставить Матиаса? Безусловно, у него были способности к работе служащего — это подтверждали и его отчёт, и работа в храме. Возможно, она решила, что Анастасий не позволит остаться настоящему служащему, поэтому выбрала посвятившего имя рыцаря, который с наибольшей вероятностью запомнит их беседу. Наконец он сказал:
— Это явно не то, чего можно было ожидать. В прошлом году Хартмут сообщал, что, по его мнению, Розмайн приобрела в лице принца Анастасия надёжного союзника с помощью простых лестных слов. Тогда я списал его утверждение на нелепые бредни фанатика, но теперь начинаю сомневаться в своей первоначальной оценке. Однако, скорее всего, принц пытается усыпить бдительность Розмайн, чтобы она охотнее раскрывала информацию. В конце концов, Эренфест выглядит довольно подозрительно.
— Почему?! — спросил Сильвестр. — Мы всё это время были жертвами!
— Да, — согласился Фердинанд. — Жертвы, которые вышли из передряги без потерь. Если уж на то пошло, наше положение с начала этих нападений только улучшилось. Розмайн отравили, но она вышла из юреве, благословлённая богами. Танисбефален напал на наше место сбора, но теперь оно цветёт и плодоносит как никогда. Группа радикалов напала на собравшихся на турнире герцогств, и, хотя одно из магических животных упало в опасной близости от наших студентов, ни один студент из Эренфеста не получил ничего серьёзнее царапин и синяков.
— Но мои дети защитили десятки людей и вылечили ещё больше!
— Именно поэтому я подозреваю, что принц действует столь мягко, — сказал Фердинанд. — Если бы ваши дети были хоть немного менее доброжелательными, думаю, в конце концов нас всех допросили бы.
— Пока что следует посоветовать им сотрудничать, но не сообщать добровольно никакой информации, о которой принц прямо не спрашивает. Любые предположения или мнения Розмайн могут обернуться против нас самым непредсказуемым образом.
— И всё же меня беспокоит вот эта часть, где говорится, что принц посмотрел на неё с жалостью. Зная Матиаса, могу предположить, что ему приказали не объяснять причину и что это единственный способ сообщить нам о состоянии Розмайн.
Сильвестр нахмурился.
— Да, Родерик говорил, что принц упомянул её бледность на студенческих встречах, верно? Она сказала, что это от чтения, и, раз уж ни в одном другом отчёте об этом не упоминалось…
— Может, дело скорее в действиях принца, чем в здоровье Розмайн? — спросил Карштедт.
— Возможно, — сказал Фердинанд. — Однако, если учесть слова Эльвиры и Флоренции…
Сильвестр со стоном пробормотал:
— Я хочу спросить, но не хочу рисковать и подставлять посвятившего ей имя. Я отправлю послание Рихарде и попрошу сообщить, есть ли что-нибудь, из-за чего нам следует беспокоиться о её здоровье. Если ответа не будет, значит, скорее всего, они говорили о принце. — Глубоко вздохнув, он добавил: — Хотя ни один из вариантов не сулит ничего хорошего.
Следующие тревожные письма пришли от Вильфрида и Розмайн, причём последнее было написано невидимыми чернилами.
Отец,
Сегодня мы провели ритуал божественной защиты. Студентов присутствовало довольно много, и несколько человек сказали, что смогли так быстро пройти экзамен для участия в ритуале благодаря книжкам с картинками или каруте.
Когда нам показали молитву, я сразу узнал ту, которую дядя заставлял нас с Шарлоттой читать в детстве. Даже круг, в котором мне нужно было молиться, был точно таким же.
— Простите. Что?! — закричал Сильвестр.
Фердинанд пожал плечами и сказал:
— Они отдавали свою ману божественным инструментам. Я хотел проверить, повлияло ли это на их аттрибуты.
— Тогда почему ты не заставил Розмайн пройти его?
— У неё уже есть все семь аттрибутов, так что испытание было бы бессмысленным, — сказал он. Он отказался отвечать на дальнейшие вопросы, пока Сильвестр не дочитает письмо, надеясь, что слова Вильфрида окажутся достаточно убедительными.
Розмайн пошла первой, и, когда она вышла, улыбка у неё была какой-то натянутой, но она мне ничего не сказала. Правда, я понял, в чём дело, когда проходил ритуал сразу после неё. Я получил 31 защиту! А в первый раз у меня было только двенадцать.
— Погодите-ка! — закричал Карштедт. — Сколько у него было?!
Сильвестр ошарашенно таращился на письмо.
— Это… Что… Как… Ты просто… Он получил… Что за…?
— Продолжай читать, — резко сказал Фердинанд, выведя Сильвестра из оцепенения.
Но произошло кое-что совершенно невероятное. Статуи начали вращаться, и открылся проход. Профессор Хиршура пробормотала, что за сегодня это уже второй раз, то есть то же самое произошло и с Розмайн, поскольку мы пока единственные, кто прошёл испытание. Так или иначе, я поднялся по лестнице, но увидел только дерево, на котором получил свой штап. Поскольку больше там ничего не было, я просто ушёл.
— Погодите! Статуи двигались?! Проход?! — воскликнул Сильвестр. — И что ещё за дерево?! Я не помню никакого дерева! А ты, Карштедт?
Он покачал головой.
— Фердинанд?!
— Ты собираешься дочитать письмо или нет? — спросил Фердинанд, раздражённый тем, что Вильфрид раскрыл то, что они с Розмайн намеренно скрыли во время предыдущего плетения. Не стоило использовать его в эксперименте, чтобы выяснить, какое минимальное количество маны нужно отдать, чтобы получить защиту, с которой он не родился.
Я был вне себя от восторга, поэтому, выйдя, сразу рассказал Розмайн, сколько защит получил. Рядом с ней стояла Ханнелора, так что она тоже всё услышала и была впечатлена. Розмайн, однако, велела мне больше ничего не говорить.
В общем, под конец всё стало совсем невероятным. Филина получила новый цвет благодаря защите Местионо́ры, а Родерик стал всеэлементным. Профессор Хиршура велела нам никому ни слова не говорить.
В общем, можете прислать все пустые магические камни и магические инструменты, которые у нас есть? Мана Розмайн совсем разбушевалась. В следующий раз, когда она чихнёт, благословение, наверное, накроет всю академию.
— Вильфрид
Сильвестр побледнел.
— Разве другой посвятивший имя Розмайн не стал всеэлементным в прошлом году?..
— Именно, — сказал Фердинанд с гримасой. Так вот почему она оставила Матиаса. Он уже прошёл ритуал божественной защиты, когда посвятил ей своё имя, так что раскрытие того, что он посвятил ей имя, не выдало бы тайну. Неужели она также вспомнила, как Родерик получил свои защиты во время предыдущего плетения?
— Значит, это означает…
— Это ничего не значит, — сказал Фердинанд, глядя на Сильвестра и Карштедта. — И впредь это ничего не будет значить, потому что мы продолжим вести себя так, будто ничего не знаем ни об этом, ни о причине происходящего. Вы понимаете, почему мы не можем раскрыть правду, верно?
Оба мужчины кивнули.
— Оставим это, — сказал Сильвестр. — Так ритуал можно пройти больше одного раза?
Фердинанд даже не стал отвечать на очевидный вопрос.
— Позвольте перефразировать, — сказал он. — Может ли взрослый повторно пройти ритуал?
Фердинанд тяжело вздохнул и ответил:
— Да, если использовать молитву и правильный круг.
— Отлично! Отведи меня в храм после охоты на Повелителя Зимы. Хочу проверить, не получу ли я новых защит после того, как пару раз помогу с Весенней молитвой и всем прочим.
Он снова вздохнул. Не было смысла притворяться, будто у него нет круга, раз Вильфрид уже подтвердил, что он у него есть.
По крайней мере, о слабом здоровье Розмайн не упоминалось — если не считать переполнявшей её маны, которая должна была прийти в норму, как только её уровень сжатия уменьшится до уровня её штапа.
Следующим письмом в стопке, что неудивительно, была просьба Хиршуры о встрече с Аубом.
Пока Сильвестр принялся планировать свой график, Фердинанд велел Карштедту отправиться в общежитие рыцарей и начать собирать их магические камни и магические инструменты. Затем он отправил Юстокса переговорить со служащими об их запасах, а сам пошёл в свои тайные комнаты в замке и в поместье, чтобы забрать всё, что у него было. Он также приложил пару мешочков с магическими камнями, которые Розмайн могла превращать в золотой песок. После того как они передали первую партию, он вернулся в свою тайную комнату и прочитал письмо Розмайн.
Моему жениху,
Сегодня мы провели ритуал божественной защиты. Представляешь, как я удивилась, когда Вильфрид увидел молитву и сказал: «О, точно! Я могу пройти его ещё раз!»
Когда я спросила его: «Что значит „ещё раз“?», знаешь, что он ответил?
«Дядя заставлял нас с Шарлоттой заучивать молитву и читать её, стоя в круге. Мы должны были заставить его полностью засветиться, чтобы доказать, что знаем молитву».
В отличие от него, я с трудом контролирую свою ману, поскольку моя эффективность выросла в геометрической прогрессии. Мой штап не справляется с таким количеством маны. Он должен страдать не меньше меня, но говорит, что контролировать ману стало сложнее, хотя это и не невозможно. Разумеется, он получил всего 31 защиту. А у меня их оказалось 49.
Во всём этом виноват ты, и сразу по нескольким причинам:
1. Ты не провёл со мной ритуал божественной защиты до того, как я получила свой штап.
2. В итоге я получила защиты, которых, уверена, у меня не было бы без тебя: Блуанфа, Эфлорелум и ещё примерно трёх богинь, связанных с любовью.
Когда я поднималась по лестнице, я перерисовала круг, но полагаю, у тебя уже есть собственная копия, верно?
Кроме того, поскольку ты не рассказал профессору Хиршуре о том, что обнаружил наверху, я тоже заставила Вильфрида держать язык за зубами. Однако я опоздала и не успела помешать ему проболтаться твоей бывшей наставнице. По крайней мере, остальные студенты ничего не узнали. Если бы ты рассказал мне, я, может быть, и предупредила бы Вильфрида, чтобы он ничего не говорил, но откуда мне было знать, что всё это произойдёт?
В любом случае, похоже, что все, кто посвятил мне имя до того, как прошёл ритуал, теперь имеют все стихии. Это тоже технически твоя вина, ведь ты окрасил меня, когда я была маленькой, верно?
Видишь? Я тут ни при чём! Это совсем не моя вина!
Розмайн
Фердинанд закрыл лицо руками. Формально она была права, но могла бы выразиться и не настолько прямолинейно. Впрочем, она была права и в том, что все эти проблемы так или иначе восходили к нему. Это он дал ей зелье синхронизации. Это он добился того, чтобы дети бывшей фракции Вероники посвятили ей свои имена раньше, чем следовало. Это он провёл ритуал с её младшими братом и сестрой, но не с ней, поскольку не хотел лишать её возможности поучаствовать в исследовательском проекте. Он также был готов взять на себя вину за благословение Блуанфы, хотя и хотел бы, чтобы оно произошло позже, летом.




    Глава 48: Объявление о совместных исследованиях


    Глава 48: Объявление о совместных исследованиях

    Отчёт Сильвестра о встрече с Хиршурой в целом был почти таким же, как после прошлого плетения, хотя на этот раз к Вильфриду, Розмайн, Родерику и Филине присоединились Лоуренц, Гретия и Мюриэлла. Хиршура снова выделила Розмайн как объединяющий фактор, отметив, что во всём участвовали её брат и её последователи. Она также предложила провести совместные исследования с Дункельфегером, чтобы получить больше божественных защит, и отказалась от любого финансирования со стороны Эренфеста.
Некоторое время всё, казалось, шло хорошо, поэтому Фердинанд смог лучше сосредоточиться на тренировке рыцарей. Одним из первых дел, которые он сделал той зимой, было формирование элитного ударного отряда из всех рыцарей, которых он отметил для пыток, и поставил Корнелиуса во главе. Ангелика тоже втиснулась туда, что только помогло доказать, что он не мстил бедным идиотам. Он просто наращивал наступательные возможности Эренфеста и улучшал лидерские навыки Корнелиуса, поскольку тот был главой рыцарей-телохранителей Розмайн.
Экхарт, конечно же, прекрасно понимал, что делает Фердинанд, и со стороны поддерживал младшего брата и невесту.
Разумеется, прошло совсем немного времени, прежде чем всё перестало «идти хорошо». Хорошей новостью было то, что Розмайн не вызвала благословение на занятии музыкой, поскольку влила так много маны в магические камни, магические инструменты и место сбора. Однако, похоже, контроль маны Вильфрида оказался не таким хорошим, как он утверждал. Во время занятий по танцу посвящения Детлинда подошла к нему со своей обычной манерой поведения. Судя по письму Шарлотты, он, похоже, начал выходить из себя, хотя и пытался это скрыть. Чтобы успокоиться, он начал бормотать молитву себе под нос, но когда Детлинда протянула руку и коснулась его волос, из его кольца вырвалось благословение тьмы. Глупая девица решила, что это был «прекрасный жест от её будущего Бога Тьмы». Затем они получили приглашение на чаепитие для кузенов, однако имя Розмайн в нём специально не указали.
На следующий день они получили письмо от Розмайн с просьбой разрешить провести совместные исследования, о которых упоминала Хиршура. После этого Сильвестр довольно долго обсуждал исследовательский проект с Аубом Дункельфегером. Ауб хотел не давать разрешение, пока не получит от Фердинанда обещание сыграть в диттер, но в конце концов Сильвестру удалось заставить его отступить, напомнив, что взрослым не следует вмешиваться в подобные дела, поэтому их роль должна ограничиваться выдачей разрешения и оказанием поддержки.
После того как Сильвестр отправил своё одобрение, принц Анастасий вызвал Розмайн и Ханнелору, чтобы они объяснили детали предложенных исследований. Судя по отчёту Родерика, принцу понравилась сама идея, и он выразил надежду, что она принесёт пользу всему Юргеншмидту. Его воодушевление можно было истолковать как приказ найти положительную взаимосвязь и опубликовать результаты, словно результаты исследований могли изменить законы страны, если королевская семья без Грутриссхайта прикажет им это сделать. К счастью для всех участников, гипотеза Розмайн полностью подтвердилась, хотя Фердинанд задавался вопросом, была ли она всего лишь гипотезой с точки зрения Розмайн.
После этого пришло ещё одно известие: Шарлотта вместе со своими последователями и последователями Вильфрида будет работать с Древанхелем над исследованием растительной бумаги. Хотя Шарлотта не участвовала в полной мере — она была ученицей второго года обучения и не планировала переходить на курс служащих, — она следила, чтобы последователи Эренфеста соответствовали стандартам и всё проходило гладко.
Это означало, что Фердинанду пришлось отдать часть своих запасов бумаги из магических растений для их проекта, поскольку из-за слишком сильных метелей компания Плантен не могла ничего доставить. Он был не в восторге, но утешал себя тем, что сможет получить ещё после охоты на Повелителя Зимы, а до тех пор у него всё равно не будет времени на эксперименты с бумагой.
Следующее важное известие поступило из отчёта Вильфрида о курсе кандидатов в герцоги. Они с Розмайн оба быстро завершали обучение, и она уже продвинулась до стадии, на которой получила имена Верховной Пары.
Профессор Эглантина отвела её в комнату, а я, ожидая, пока она выйдет, превратил в золотой песок как минимум дюжину магических камней. Даже профессор начала беспокоиться, поэтому постучала в дверь и позвала её. В следующий момент она позвала меня и попросила проверить, как та себя чувствует.
Оказалось, Розмайн потеряла сознание. Я не видел, чтобы она так обмякала, с тех пор как мы были маленькими, поэтому запаниковал. Она сказала, что ей нужно всего несколько минут, чтобы окончательно прийти в себя после зелья, и что не ожидала повторения. Хотя, думаю, никто этого не ожидал, учитывая, насколько здоровой она была после того, как вышла из юреве, в котором провела целый год. Я помог ей устроиться поудобнее, прислонив к стене, и ждал вместе с ней, пока она снова не смогла ходить. По настоянию Розмайн профессор Эглантина продолжила следующие два урока, пока я превращал свои магические камни в золотой песок.
Когда настала моя очередь войти, Розмайн велела мне принять зелье и держать ещё одно под рукой, поэтому я так и сделал. Она была права. Мне понадобились оба! Не думаю, что мне разрешено рассказывать, что именно произошло, но могу сказать, что получение имён вытянуло из меня огромное количество маны. Теперь я понимаю, почему Розмайн потеряла сознание: она совершенно не была готова. Разве профессора не должны предупреждать нас о подобных вещах? Розмайн могла серьёзно пострадать!
Сильвестр нахмурился и прищурился, глядя на Фердинанда.
— Не припоминаю, чтобы при получении имён я потратил столько маны. А ты?
Фердинанд пожал плечами.
— Думаю, у всех это происходит по-разному. Не думаю, что большинство людей рассказывали о том, что случилось, когда они получали имена Верховной Пары, учитывая, какую поучительную историю нам перед этим поведали.
— Ну да, наверное, это правда.
Фердинанд сдержал желание постучать себя пальцем по виску, продолжая читать о том, что Вильфриду пришлось закончить оставшуюся часть курса на следующем занятии, поскольку время вышло ещё до того, как он успел выполнить энтвикельн или создать пограничные ворота. Ему не следовало так сильно раздражаться из-за того, что и Розмайн, и Вильфрид отправили значительное количество маны в святилища. В конце концов, это не имело значения, если только они не отправятся в тур по святилищам.
По его спине пробежал холодок. Разве кто-нибудь сможет помешать Розмайн довести начатое до конца, особенно если она вспомнит путь к Книге Местионоры? Даже несмотря на всё самообладание, которое она проявляла в этом плетении, Фердинанд сомневался, что она сможет удержаться от того, чтобы заполучить книгу богов.
Неужели она вообще помнила, что у неё была эта книга? А если да, помнила ли она хоть что-нибудь из её содержимого?
Ему… нужно было поскорее с ней поговорить.
* * * * *
Ударный отряд показывал себя довольно хорошо. Фердинанд почти не сомневался, что охота на Повелителя Зимы в этом году будет такой же короткой, как если бы Розмайн даровала рыцарскому ордену благословение Ангрифа. Общая координация движений младших рыцарей тоже заметно улучшилась. Кивнув самому себе, он поручил Экхарту заниматься с самыми молодыми рыцарями, а Карштедту — руководить старшими в более сложных манёврах. Сам же он работал непосредственно с ударным отрядом, сосредоточившись на повышении их скорости, эффективности использования маны и точности. Поскольку запас маны Корнелиуса теперь без труда соперничал с запасом его отца, Фердинанд надеялся как можно быстрее повысить его мастерство, чтобы во время самых разрушительных атак тот мог сражаться плечом к плечу с Фердинандом, Карштедтом и Экхартом.
Когда он вернулся с довольно плодотворной тренировки, ему сообщили, что нужно явиться в кабинет Ауба. После того как быстро использовали вашен, они с Карштедтом отправились на встречу с Сильвестром. Родерик прислал обновлённую информацию о совместных исследованиях, а Розмайн — письмо об Аренсбахе.
Естественно, сначала они прочитали письмо Розмайн.
Моему жениху,
Профессор Фраулерм — единственное, что стоит между мной и завершением курса служащих. Поскольку мне не удалось добиться от неё ответа, я обратилась к профессору Хиршуре, которая сказала мне связаться с принцем. Не имея другого выхода, я последовала указанию.
*Хочу особо подчеркнуть: я поступила так, как мне было велено.
Он вызвал меня к себе на виллу, и я рассказала ему о проблеме. Он был весьма недоволен и сказал, что хотел бы найти мирное решение, если это возможно, поэтому я упомянула, что всё равно собиралась провести с Раймундом исследования магических инструментов для нашей библиотеки. Когда он сказал, что Аренсбах, скорее всего, припишет все заслуги себе, я ответила, что меня это устраивает. Мне нужны были только инструменты. Слава меня не интересовала. Он одобрил этот план и сказал, что, если проблемы продолжатся, я должна связаться с ним через ордонанц.
В любом случае, теперь я провожу совместные исследования с Аренсбахом и сдала последний экзамен. Наконец-то сегодня днём я смогла пойти в библиотеку! Там было больше студентов, чем я привыкла видеть в свой первый день, но, полагаю, теперь это будет нормой, раз уж я посещаю два курса.
Профессор Изольда с восторгом обсуждала сборник нот, который мы планируем продавать на конференции герцогов в этом году, так что, думаю, он будет пользоваться большим успехом. Ждите большого интереса со стороны Классенбурга!
Профессор Адольфина немного поговорила со мной о новой книге матушки, а затем упомянула совместные исследовательские проекты с Древанхелем и Дункельфегером. В конце концов она сказала, что в подземном архиве есть множество материалов о религиозных ритуалах, поэтому позвала двух других библиотекарей и вместе со Шварцем отвела меня туда.
Это было прекрасно!
Я смогла посмотреть лишь недолго, но там действительно были каменные таблички с информацией о ритуалах, как она и говорила. Одна из них описывала ритуал для охлаждения очень жаркой погоды. Готова поспорить, мы могли бы найти что-нибудь о Хальдензеле. Как думаешь, Сильвестр согласится посетить его во время турнира герцогств? Я уверена, что если он представит информацию о сценах, северные гибы начнут относиться к нему гораздо лучше.
Конечно, теперь Шарлотта тоже собирается пойти, поскольку попасть туда могут только представители королевской семьи, герцоги и кандидаты в герцоги, зарегистрированные для поставки маны. Она считает, что из-за этих ограничений там, вероятно, хранится немало информации, которая пригодилась бы ей как Аубу.
Может, она так и говорит, но я-то знаю, что на самом деле она просто заразилась моей страстью к книгам. Знаешь, она прочитала все тома, написанные матушкой! Эхехе, какая же замечательная младшая сестрёнка у меня!
Розмайн
Сильвестр разжал пальцы, и листок упал на пол, пока он смотрел в пустоту.
— Она… она обратилась к принцу ради экзамена… а теперь… совместные исследования… с Аренсбахом…
— Не забудьте об архиве, куда могут входить только герцоги и представители королевской семьи, — вздохнул Карштедт, прижав ладонь к лицу.
Фердинанд поднял письмо и снова внимательно его изучил. Судя по всему, она видела архив впервые, но так ли это? Неужели ни одно из её воспоминаний о том времени не сохранилось? Ему было трудно в это поверить, но ведь она впитала лишь часть маны из своего магического камня. У неё, похоже, не осталось никаких приятных воспоминаний о прошлом плетении, так что, возможно, время, проведённое среди книг, просто не вошло в то, что она восстановила.
По крайней мере, именно Адольфина, член королевской семьи, познакомила её с архивом. Возможно, они и пытались расставить для неё ловушку, но одного дня, проведённого с Розмайн в архиве, было бы достаточно, чтобы доказать: её интересует только чтение и больше ничего. Как бы то ни было, теперь они не могли заподозрить её, а Раоблут уже не мог скрывать знания об архиве от остальных членов королевской семьи, раз Адольфина стала библиотекарем.
Сколько же планов Раоблута и Георгины Эренфест успел сорвать? Более чем достаточно, чтобы сделать Эренфест их главной целью. Фердинанду нужно было заказать маски для лица для рыцарского ордена в компании «Гилберта» и, возможно, отправить им образец серебряной ткани для изучения. Учитывая, как их враги действовали в предыдущем плетении, Фердинанд сомневался, что они догадаются внедрить шпионов в нижний город.
Оставив это в стороне, Фердинанд был не слишком доволен ответом Хиршуры Розмайн, но мог его понять. В прошлом плетении ей пришлось бы связаться с Хильдебрандом, который совершенно не умел разбираться с подобными делами. В этом плетении Анастасий не только представлял королевскую семью в этом году, но и уже был вовлечён в серьёзные политические волнения между Эренфестом и Аренсбахом, так что не сообщить ему об этом было бы ещё подозрительнее. Лучше было хотя бы создать видимость прозрачности.
К тому же это добавило ещё одну отметку в список провалов их врагов.
Сильвестр отложил письмо Розмайн и взял письмо Родерика. Они отправились посмотреть на ритуалы диттера Дункельфегера, и после того, как увидели ритуал, который те проводили перед матчами, Лестилаут настоял, чтобы они попробовали его сами. Поэтому Вильфрид вызвался стать центром ритуала, поскольку посещал курс рыцарей и разбирался в танце лучше, чем Розмайн.
Господин Вильфрид произвёл настоящий переполох среди наблюдавших за ним студентов Дункельфегера, когда создал Копье Лейденшафта, сияющее синим светом нерастраченной силы. Когда он начал песню, все следили за остриём его копья, двигавшимся почти гипнотически, а тянувшийся за ним синий свет увлекал за собой взгляд. Когда всё закончилось и он направил копьё к небу, наружу вырвался мощный поток маны и создал невероятное многоцветное благословение. Часть синего света выстрелила из круга, но никто не знает, куда именно она отправилась.
— Что, чёрт возьми?! — ахнул Сильвестр. — Как же это круто! Вот бы мне увидеть такое своими глазами! Уверен, он расплылся в улыбке от уха до уха! Как думаешь, мы могли бы попросить рыцарей-учеников исполнить это здесь, когда они вернутся?
— Маловероятно, — отмахнулся Фердинанд. — Они, конечно, смогут исполнить танец, но, скорее всего, ничего не произойдёт. Для создания благословения нужна искренняя молитва, как вам скажет Розмайн. Если после ритуала перед диттером никто не собирается играть в диттер, Боги вряд ли сочтут такую молитву искренней.
— Хм… Значит, если попросить их исполнить его перед тем, как они отправятся на скоростной диттер…
Фердинанд задумался.
— Такая возможность есть. Мне и самому хотелось бы увидеть этот ритуал. Возможно, они могли бы исполнить его вместо благословения Ангрифа.
Каким бы впечатляющим ни было это зрелище, наши рыцари не могли контролировать свои тела — благословение наделило их слишком большой силой. Казалось, лишь господин Вильфрид ещё хоть как-то себя контролировал, но даже его пришлось остановить Матиасу и Алексису, когда он бросился атаковать магическое животное: сила в его клинке была настолько велика, что он мог подвергнуть опасности зрителей.
Дункельфегер победил, что было необходимо для того, чтобы мы смогли увидеть их ритуал после победы. Госпожа Ханнелора показала удивительное зрелище, вращая своим божественным посохом и вызывая жутковатый звук. Мана начала словно испаряться из тел рыцарей Эренфеста и прекрасным вихрем подниматься к небу, будто возвращая Богам то, что мы у них заняли.
Позже наши рыцари рассказали, что их тела вернулись в нормальное состояние, а эмоции успокоились. Госпожа Ханнелора и господин Лестилаут заявили, что прежде никогда не сталкивались ни с этим явлением поднимающейся маны, ни со звуком, который госпожа Розмайн сравнила с грохотом океанских волн.
Она, должно быть, читала о том, как звучит океан. По-настоящему удивительно, что она смогла узнать этот звук по одному лишь описанию.
По всей видимости, это было похоже на ритуал, о котором госпожа Розмайн прочитала в библиотеке и который должен был охлаждать сильную летнюю жару. Судя по результатам сегодняшних исследований, она предположила, что этот ритуал предназначался не только для охлаждения погоды.
Теперь нам нужно подготовиться к ритуалу Эренфеста. Госпожа Розмайн сказала, что свяжется с вами, если понадобится помощь.
Родерик
Все трое мужчин посмотрели друг на друга с мрачными лицами. Возможно, на этот раз Розмайн будет действовать иначе, поскольку уже не была настолько оторвана от общества, но также было возможно, что её новые навыки общения и связи с королевской семьёй лишь доведут грядущий хаос до ещё больших высот.
— Ты знаешь, каким будет ритуал? — спросил Сильвестр.
Фердинанд постучал пальцем по виску, перебирая в уме все ритуалы, которые могла знать Розмайн.
— Большинство храмовых ритуалов не подойдут, поскольку они связаны с такими событиями, как совершеннолетие, церемония звездного сплетения и поездки по герцогству ради молитв и праздников. Для ритуала Хальдензеля нужны сцена и магический круг. Значит, остаётся только обряд посвящения.
И ещё призыв зимы, если она его вспомнила, но даже в этом случае он оказался бы бессмысленным.
— Что для него нужно? — спросил Сильвестр.
Пока Фердинанд перечислял все необходимые предметы, он молча молился, чтобы на этот раз королевская семья не вмешивалась.
* * * * *
Два дня спустя они получили от Игнаца, служащего Вильфрида, новые сведения.
Ауб Эренфест,
Сегодня господин Вильфрид и госпожа Шарлотта посетили чаепитие для кузенов, устроенное Аренсбахом. Они принесли старые выпуски «Любовных историй дворянской академии» и несколько новых сортов кекса. Когда госпожа Детлинда поинтересовалась «Монбланом», о котором говорили по всей академии, оба объяснили, что этот десерт является авторским изобретением госпожи Розмайн, и поэтому он подаётся только на тех чаепитиях, где лично присутствует она. Это вызвало неудовольствие госпожи Детлинды, но она быстро взяла себя в руки.
Во время чаепития госпожа Детлинда почти всё внимание уделяла господину Вильфриду, вновь заявляя, что он должен быть благодарен ей за своё спасение. Стоило ей начать злословить о госпоже Розмайн, как господин Вильфрид и госпожа Шарлотта встали на её защиту. Госпожа Детлинда же отмахнулась от этого, назвав происходящее «жестокостью Ауба Эренфеста, который заставляет своих родных детей склоняться перед его странными и порочными замыслами».
— Какие ещё слухи обо мне они пытаются распускать на этот раз? — прошипел Сильвестр. — Какие замыслы? Разве все мои дети не посвящены? Разве они не участвуют в религиозных церемониях? Конечно, не считая Мельхиора, который всё ещё учится контролировать свою ману, но после совершеннолетия Розмайн он станет главой храма! Он уже не может дождаться весны, чтобы отправиться в храм!
Фердинанд вздохнул.
— Учитывая отсутствие сообщений о подобных взглядах из других герцогств, скорее всего, это не более чем слабая попытка Детлинды повысить репутацию своего жениха. Или, по крайней мере, чья-то попытка. Не знаю, хватает ли у неё умственных способностей даже на столь примитивный план.
Карштедт кивнул.
— Мы не получали сообщений о других порочащих слухах. Вы сказали, что даже предупреждения профессора Хиршуры скорее относились к повышению нашего ранга как нейтрального герцогства, чем лично к вам.
— Да, пожалуй, ты прав. И всё же мне не нравится, когда меня обвиняют в плохом обращении с кем-либо из моих детей.
Затем госпожа Детлинда похвалила господина Вильфрида за то, что именно он начал все совместные исследовательские проекты, и заявила, что с нетерпением ждёт возможности поработать вместе с ним над новым проектом с Аренсбахом. Он поправил её, сказав, что исследования проводит госпожа Розмайн, а он, как кандидат в герцоги, посещающий курс рыцарей, не имеет к ним никакого отношения. Когда она вновь заявила, что его заставляют отдавать все заслуги девушке из храма, он напомнил ей, что госпожа Розмайн тоже её кузина. К этому моменту он уже сильно разнервничался, но госпоже Шарлотте, как бы она ни старалась, не удалось его успокоить.
*Госпожа Детлинда заявила:
— Эта храмовая девчонка мне не кузина.*
*Господин Вильфрид ответил:
— Эта храмовая девчонка — моя сестра!
Мгновение спустя из его кольца выстрелило благословение тьмы и осыпало комнату. Пусть оно и не было таким роскошным, как благословения госпожи Розмайн, зрелище всё равно оказалось поразительным.*
Сильвестр застонал.
— Это уже второй раз! Теперь у нас два гремлина!
Потирая виски, Фердинанд сказал:
— Отправьте ему письмо и велите уменьшать сжатие маны. Он должен суметь понять, когда достигнет уровня, который сможет выдержать его штап.
Ответ Вильфрида на письмо оказался… мягко говоря, не самым обнадёживающим.
Отец,
Спасибо за совет. Однако, пока я не буду уверен, что значительно превзошёл уровень, на котором смогу почувствовать госпожу Детлинду после развития восприятия маны, я продолжу сжимать ману. Мне всё равно, сколько благословений я случайно выпущу. По крайней мере, тогда это не будет выглядеть так странно, когда Розмайн в следующий раз потеряет контроль. Может, они просто решат, что это традиция Эренфеста.
Вильфрид
— Думаю… он по-своему борется с ней, — сказал Сильвестр, побледнев.
— Будем молиться, чтобы это было худшим из возможного, — вздохнул Фердинанд. — Или хотя бы чтобы всё не стало намного хуже.
Похоже, Местионора услышала его молитву, потому что вскоре мы получили от Розмайн срочное письмо.
Моему жениху,
Пойми, что всё, что я делаю, я делаю ради блага Эренфеста. Как ты можешь видеть по подписям в конце этого письма, мои брат и сестра согласны, что это был правильный выбор.
Сильвестр выругался, но Фердинанд велел ему сохранять спокойствие, пока они не узнают, что она сделала.
Мне пришлось обратиться к принцу Анастасию и попросить разрешения использовать Дальний зал для обряда посвящения. Он сказал, что зал могут открыть, но мы не можем воспользоваться божественными инструментами, поскольку для этого потребуется разрешение храма Центра, с которым у королевской семьи натянутые отношения. Я предложила принести инструменты Эренфеста, и он согласился.
Я упомянула, что многие студенты хотели присоединиться к нашему исследованию, и сказала, что в результате будет собрано довольно много маны. Я попросила его разрешения поднести её королевской семье, которая неустанно трудится ради нашей страны. Хотя ему, очевидно, понравилась эта идея, я заметила, что он колеблется. Дать своё согласие он не спешил.
Сильвестр стукнулся головой о стол.
— Почему?! Почему она всё ещё без необходимости вмешивается в дела королевской семьи?!
— Подожди, — сказал Фердинанд, подняв руку. — В зависимости от того, как этим распорядиться, всё может сыграть нам на руку. Благодаря этой стратегии она делает нас полезными для королевской семьи, несмотря на наш нейтралитет во время гражданской войны. Нам выгодно, чтобы они относились к нам благосклонно, пока расследуют дело Аренсбаха, который был их союзником.
Пока Сильвестр что-то ворчал, уткнувшись лицом в деревянную поверхность стола, Карштедт провёл рукой по волосам и сказал:
— И всё же всё это общение с королевской семьёй…
Фердинанд внимательно посмотрел на него.
— Мы седьмое герцогство, а не семнадцатое. Мы больше не можем вести себя как герцогство из нижней части среднего ранга. Сейчас мы ничем не лучше высшего дворянина, который кланяется и пресмыкается перед последним из средних дворян.
Сильвестр резко поднял голову, широко раскрыв глаза. Неужели этот человек не понимал, в каком положении они находятся?
— Да, ты прав. Королевская семья уже вмешалась, так что нам остаётся лишь обратить это себе на пользу. К тому же, если королевская семья увидит, что мы не способны обеспечить должную поддержку настолько выдающимся кандидатам в герцоги, они начнут расхватывать моих потрясающих детей. Страна не настолько процветает, чтобы игнорировать исключительных, но неиспользуемых людей вроде…
Он замолчал, опустив взгляд.
Фердинанд тоже отвёл взгляд. В предыдущем плетении Розмайн только выиграла бы, отправившись в Дункельфегер, и, возможно, поняла бы это, если бы не обиделась на то, что Лестилаут оскорбил её мастеров. Если бы она тогда точно знала, что сможет забрать с собой семью и все книги из библиотеки, которые подарил ей Фердинанд, он сомневался, что им удалось бы помешать ей прямиком перелететь с их базы в объятия Лестилаута. Однако она этого не знала, а любовь к семье из нижнего города удерживала её от отъезда так долго, как только было возможно.
Фердинанда же во время учёбы в академии с Эренфестом не связывало абсолютно ничего. Если бы королевская семья предоставила ему возможность уйти, он бы согласился, не раздумывая. Его ничто не удерживало, а самые доверенные последователи смогли бы отправиться вместе с ним, подвергаясь меньшему риску покушения, чем в Эренфесте или Аренсбахе. Более того, учитывая всё, что было тогда о нём известно, он полагал, что, окажись королевская семья в таком же затруднительном положении, как сейчас, его без колебаний забрали бы из герцогства, занимавшего такое низкое место.
Теперь у них было три кандидата в герцоги, обладавших всеми элементами и способных призывать по нескольку божественных инструментов, преуспевающих в учёбе, устанавливающих связи с герцогствами высшего ранга, распространяющих тренды и совершающих добрые поступки — например, защищающих студентов из других герцогств и исцеляющих десятки незнакомцев. Если Эренфест не начнёт действовать в соответствии со своим новым положением, они потеряют как минимум одного кандидата в герцоги. Попытка оправдаться нехваткой ресурсов лишь ещё сильнее оправдает их похищение.
Затем я сказала, что также приготовлю зелья восстановления для всех участников, чтобы восполнить ману, которой они так щедро поделятся, и чтобы они могли без проблем продолжать поддерживать свои герцогства.
Принц был так тронут этой щедростью, что на время даже утратил надменное выражение лица и сказал: «Розмайн, ты…»
В конце концов он сказал, что будет очень признателен, но хочет отправить своего главного служащего, чтобы тот наблюдал за тем, как я их готовлю, и никто не мог заявить, что зелья отравлены. Я ответила, что должна получить у вас разрешение, поскольку это ваш рецепт. Тот самый, который восполняет ману.
Что ж, о нехватке ресурсов можно забыть. Теперь, когда Розмайн докажет, что при необходимости способна приготовить десятки зелий восстановления, любые подобные заявления мгновенно отклонят.
Взмахнув рукой, он сказал:
— Не вижу, чтобы у нас сейчас был выбор. Если у королевской семьи есть рецепт получше, она всё равно не станет пользоваться этим. А если нет, он ей отчаянно нужен.
Однако ему следовало предупредить её. Если её спросят, почему никто не рассказал им о таком эффективном рецепте зелья, ей придётся ответить, что все полагали: собственные рецепты королевской семьи наверняка намного лучше.
Я сообщила ему, что мы не сможем принести чаши, но, поскольку я могу призвать чашу, королевская семья может предоставить свои или использовать пустые магические камни для сбора маны. Это не стало для него неожиданностью, поскольку не секретом было то, что кандидаты в герцоги Эренфеста способны создавать по нескольку божественных инструментов.
Пожалуйста, отправь приложенное письмо Хартмуту. Через неделю нам понадобятся и он, и все перечисленные в письме предметы — они должны прибыть в дворянскую академию. К тому времени обряд посвящения Эренфеста уже должен завершиться.
Розмайн, Вильфрид, Шарлотта
Что ж, если повезёт, на этот раз у них тоже останется лишняя мана, и Розмайн попросит их вылить её в основание. Если нет, Фердинанду придётся влить туда ману во время турнира герцогств, чтобы Сад не начал разрушаться.
К сожалению, он не присутствовал ни при отъезде Хартмута, ни при отчётах об обряде посвящения в академии: прибыл Повелитель Зимы.
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    Мощные метели хлестали по рыцарскому ордену, приближавшемуся к Повелителю Зимы. Чудовищное магическое животное буйствовало в лесу Хальдензеля, а порождённые его силой снежные вихри почти скрывали его облик. Когда это магическое животное напало в прошлом плетении, Фердинанн находился в Аренсбахе и понял, что гораздо охотнее противостоял бы сотне Повелителей Зимы, чем снова оказался в положении, в котором находился ранее.
— Экхарт, Карштедт! — рявкнул Фердинанд. — Возьмите свои отряды и начинайте атаковать его ноги! Корнелиус! Поднимайся в воздух и подготовьте ударную группу к атаке по моему сигналу!
Мужчины тут же бросились выполнять приказ, а Фердинанд отдал распоряжения оставшимся средним и низшим дворянам, после чего взмыл высоко над монстром.
Внизу, в метели, вспыхивали огни, а магическое животное ревело, порождая всё новых снежных магических животных. Средние и низшие дворяне уничтожали их, но мана просто возвращалась к монстру, помогая ему быстрее исцеляться. Как ни крути, на этот раз за ним следило слишком много глаз, чтобы воспользоваться плащом Бога Тьмы.
Вместо этого он призвал свой клинок, наполнил его маной и бросился в атаку. После нескольких ударов он приказал двум отрядам усилить натиск, а сам вместе с Карштедтом и Экхартом взмыл навстречу ударной группе. Нескольких жестов оказалось достаточно, чтобы они поняли дальнейшие приказы, и все подготовили свои атаки, ожидая сигнала. Когда клинки вокруг Фердинанда вспыхнули, наполнившись маной, он вытянул руку вперёд и устремился к задней ноге. Он, Карштедт и Экхарт одновременно нанесли удары, и их атаки сошлись, отсекая левую заднюю ногу. Удары отряда Корнелиуса настигли правую ногу мгновением позже, перерубили её, и магическое животное рухнуло на землю.
Ангелика внезапно оказалась у его головы, когда он падал, вонзила Штернлюка в глазницу и вырезала ценный ингредиент, после чего снова исчезла, прежде чем монстр успел достаточно оправиться для атаки.
Тем временем отсечённые конечности растаяли, превратившись в снежные вихри, и начали восстанавливаться. К тому времени, как они полностью сформировались, отряды Фердинанда и Корнелиуса уже снова были готовы к атаке — на этот раз они целились в передние ноги. Ангелика вырезала два его зуба, но получила порез на ноге и выбыла из боя, пока не подействовало зелье.
После ещё двух скоординированных атак оба отряда отступили, чтобы восстановить силы. Им не требовалось много времени, да и бой уже почти закончился. Они как раз собирались перейти к стадии истощения, когда всё внимание переключается с ослабления монстра на сбор добычи. Вернувшись в бой, они провели ещё три раунда, после чего смогли начать собирать когти, кожу, мясо, кости и органы. Дальше оставалось лишь ждать, пока от зверя ничего не останется, и следить, чтобы не появились новые угрозы.
Через два дня они вернулись в замок — измученные и совершенно без сил. Едва Норберт увидел Фердинанда, как тут же бросился к нему и сказал:
— Ауб желает немедленно видеть вас и господина Карштедта.
Двое мужчин обменялись усталыми, но встревоженными взглядами и поспешили в кабинет. Через несколько мгновений после их прибытия Сильвестр велел всем выйти, активировал инструмент блокировки звука и крикнул:
— Король участвовал в ритуале!
Карштедт выглядел так, словно его душа покинула тело, а Фердинанд закрыл глаза и глубоко вдохнул.
— Объясните.
Сильвестр порылся в ящике стола и протянул ему пачку бумаг. Фердинанд взял их и начал читать.
Отец,
Как мы сообщали вчера, сам король соизволил присоединиться к нам на обряде посвящения. Вместе с ним прибыли принц Сигизвальд, его жена, принцесса Эглантина, принцесса Адольфина и принц Анастасий. Сестра уже объяснила, что рыцари-телохранители не могут присутствовать, однако командующий рыцарским орденом Центра всё равно потребовал разрешить их ордену войти. Мы с сестрой и братом настояли, что этого нельзя допустить, но доказали с помощью щита Шуцерии, что никто из находящихся в комнате не питает злых намерений.
Они тщательно проверили щит сестры, но тот ни разу не дрогнул. Даже когда кто-то попытался напасть на неё изнутри, щит вытолкнул его наружу ещё до того, как он успел взмахнуть клинком. Она и правда потрясающая! Столько времени удерживать щит! Даже представить страшно, сколько маны и душевных сил в ней должно быть.
Когда король выразил удовлетворение щитом, сестра попросила разрешения исцелить раненых рыцарей. Я предложила, чтобы исцеление провела я, поскольку она уже потратила столько маны и ей нужно было восстановиться перед ритуалом.
Когда всех исцелили с помощью посоха Фрютрены, командующий рыцарским орденом начал сомневаться в наших зельях, хотя главный служащий принца Анастасия наблюдал за всем процессом смешивания от начала до конца, включая сбор ингредиентов. Брат, сестра и все наши служащие, способные их создавать, неустанно работали под его пристальным взглядом. Однако командующий утверждал, что мы могли отравить зелья, когда служащий не смотрел или после его ухода.
Один из рыцарей сказал, что после того, как увидел наши действия на турнире герцогств, получил зелье с превосходящим рецептом, не дождавшись даже благодарности в ответ, и был исцелён божественным инструментом за наш счёт, он полностью нам доверяет и сам выпил одно из зелий. Он объявил, что зелье безопасно и столь же эффективно, как прежде.
Командующий рыцарским орденом всё ещё не был удовлетворён, и королю пришлось приказать ему отступить.
Фердинанд вздохнул и потёр переносицу. Выходило, Раоблут наверняка оказался в руках Георгины. По крайней мере, мы приобрели союзников среди рыцарского ордена Центра и, возможно, даже среди королевской семьи. Раз уж они знали о труке, вероятность того, что они попадутся на те же уловки, была гораздо ниже.
Члены королевской семьи выстроились перед входом в ряд, чтобы студенты, участвующие в ритуале, могли легко их приветствовать. Несколько человек не смогли войти, в основном представители проигравших герцогств, но четверых из шести прибывших из Аренсбаха щит тоже отверг. Принц Анастасий особенно отметил это и что-то сказал королю, хотя я не расслышала что именно.
— Итак, их подозрения насчёт наших врагов усиливаются, — сказал Фердинанд, и на его лице расплылась мрачная улыбка.
— Это всё, что ты вынес из прочитанного? — спросил Сильвестр.
— Тишина. Я ещё не закончил читать.
Перед началом сестра объяснила суть ритуала и сказала, что они, скорее всего, увидят столп света. По её словам, такое бывает только во время ритуалов, проводимых в королевской академии. Она не знала почему, но предположила, что королевская академия находится ближе к богам. К изумлению почти всех присутствующих, она затем призвала чашу Гедульрих, а Хартмут помог ей установить её перед всеми.
Затем она отошла в конец зала, а Хартмут помог всем занять свои места. Мы с братом показали правильную позу для преклонения колен, после чего сестру пригласили начать церемонию.
Этот ритуал стал одним из самых прекрасных событий в моей жизни. Раньше, проводя его в храме, я уже чувствовала единство, но ощущение единения с таким множеством людей было выше всяких слов. Это напоминало прикосновение к божественному. Интересно, сестра постоянно испытывает нечто подобное? Думаю, она ближе к богам, чем кто-либо из ныне живущих, она — настоящее воплощение богини.
Должна признаться, я едва не позволила себе увлечься. Моей задачей было сообщить сестре, когда остановиться, и боюсь, я сделала это немного позже, чем следовало. Многие высшие дворяне и некоторые кандидаты в герцоги потеряли сознание, да и члены королевской семьи выглядели уставшими. Мы раздали зелья, и некоторые начали возражать, но тут же замолчали, когда король без колебаний выпил своё. Брат провёл исцеление, благодаря которому все смогли хотя бы встать на колени и ждать, пока зелья помогут им восстановиться.
Затем король встал и поблагодарил всех участников. Это было так трогательно — радость каждого озаряла зал. Пока все отвлеклись, я заметила, как сестра влила в чашу ещё немного своей маны. Должно быть, после выпитого ранее зелья восстановления она была переполнена маной.
После ухода короля и первого принца студенты начали выходить. Принц Анастасий, профессор Эглантина и профессор Адольфина принесли множество пустых магических камней, чтобы наполнить их, но даже после этого мана всё ещё оставалась. Сестра предложила пожертвовать её библиотеке, поскольку мы получили третьего библиотекаря лишь недавно, и профессор Адольфина с воодушевлением согласилась.
Пока сестра вместе с остальными членами королевской семьи отправилась заниматься распределением маны, Матиас и Лоуренц понесли чашу, а брат остался присматривать за уборкой. Я же поговорила с кандидатами в герцоги Дункельфегера и их служащими о ритуале.
Когда сестра вернулась, вместе с ней пришёл принц Анастасий. Он осмотрел Дальний зал, чтобы убедиться, что всё в порядке, прежде чем закрыть дверь. Затем он от всей души поблагодарил нас от имени королевской семьи, и на мгновение его глаза наполнились эмоциями. После этого он сказал Сестре, что если Дядя создал рецепт зелья, которым она с ними поделилась, то он и впрямь выдающийся человек.
Фердинанд фыркнул. И ему лучше об этом не забывать.
В последних нескольких строках письма Шарлотта описывала реакцию всех присутствующих. В основном они были положительными или исполненными благоговения, за исключением студентов из проигравших герцогств, утверждавших, что не питают злых намерений, и высших дворян Аренсбаха, кричавших, что Розмайн лично плетёт против них заговор. Учитывая, насколько подозрительно они уже выглядели, этим они лишь объявили, кто является их целью. Если с Розмайн хоть что-нибудь случится, королевская семья будет знать, с чего начать поиски.
Хотя это несколько утешало, всё же поводов для беспокойства было гораздо больше. Раоблут наверняка заметил, как его союзники сами себя топят. Ему придётся либо выбраться из этой грязи, либо сжечь всё дотла, прежде чем его вина будет раскрыта. Смогут ли они ускорить вторжение? У Георгины всё ещё не было ключа, но она знала, как его получить. Возможно, она просто пойдёт напролом, поскольку все её тщательно продуманные планы провалились.
Тем временем он утешил брата, подтвердив, что ничего по-настоящему плохого против с ними не произошло, и напомнил ему, что пора начать вести себя как герцог высокорангового герцогства.
* * * * *
В следующие дни стояла ясная погода, поэтому через пять дней после охоты на Повелителя Зимы Фердинанд вызвал в храм представителей компании Гилберта и Плантен. Когда они прибыли, он начал с того, что заказал у Тули ещё одну шпильку для Розмайн — на этот раз в летних цветах. Он сообщил Отто, что вскоре из замка должен прийти вызов, поскольку Эльвира и Флоренция работали над несколькими новыми заказами платьев для Розмайн.
Затем он передал им кусок серебряной ткани:
— Вы когда-нибудь видели что-нибудь подобное? — спросил он.
Отто внимательно осмотрел ткань, разглядывая волокна и плетение, потёр её между пальцами и даже понюхал. Затем он передал её Тули. Та тоже осмотрела ткань, после чего покачала головой.
— Она хорошо сделана, — сказал Отто, — но я не узнаю ни волокно, ни краситель.
— Простите, что вмешиваюсь, — вставила Тули, — но мне кажется, что эта ткань вообще не окрашена. Думаю, серебряный цвет придаёт ей сама нить. На ощупь она странно холодная, несмотря на тепло в комнате. Кажется, будто ткань сделана из металлической нити.
Фердинанд прищурился. Ланценавия использовала серебряное оружие. Неужели они нашли способ впрясть этот металл в нить? В нём не было маны, так что это была нить, не похожая на мановые нити, которые он создавал во время смешивания.
— Можно ли превратить металл в нить? — спросил он.
Отто, Тули и Бенно переглянулись.
— Я бы сказал, что это невозможно, — осторожно начал Отто, — но то же самое я бы сказал о многих товарах, которыми теперь славится Эренфест. С вашего разрешения я хотел бы отнести этот образец нескольким знакомым мастерам по металлу и узнать их мнение. Если он и правда сделан из металла, возможно, они хотя бы смогут определить, из какого именно.
— Да, это мне подойдёт. Теперь я хотел бы заказать маски.
Он велел Янрику передать им чертежи.
— Мне нужно не менее трёхсот штук в кратчайшие сроки.
У всех торговцев глаза полезли на лоб, и им понадобилось несколько мгновений, чтобы обрести самообладание.
— К-как можно скорее, господин? — спросил Отто, заметно побледнев.
— Я понимаю, что это чрезвычайно крупный заказ, — сказал Фердинанд. — Можете распределить его между другими швейными мастерскими, если сочтёте их надёжными. Я не хочу, чтобы об этом узнало слишком много людей. Понятно?
— Д-да, господин.
Он нахмурился и постучал себя по виску, услышав, как Розмайн ворчит в глубине его сознания.
— Когда я говорю «в кратчайшие сроки», я не имею в виду то, что обычно подразумевают дворяне. Я говорю буквально — как только вы сможете это сделать. Маски должны быть хорошо сшиты. Я предпочту, чтобы вы уделили приоритетное внимание качеству, а не скорости. Однако они предназначены для практического использования, а не для украшения. Вышивкой займутся дворяне. От вас требуется лишь изготовить их в простом виде. Доставляйте их партиями по мере готовности, а не все сразу.
На лице Отто снова появились краски:
— Да, господин.
— Теперь, Бенно, — сказал Фердинанд, переключив внимание на него, — из-за сложившихся обстоятельств мне пришлось отдать значительную часть своей бумаги из нансеба и Эйвона. Я хотел бы заказать новую бумагу на замену, а также ещё немного бумаги из тромбе.
Пока Марк записывал заказ, Фердинанд спросил:
— Как продвигается обучение мастеров из Дункельфегера и Древанхеля?
Бенно кивнул:
— Все они весьма талантливы, как и следовало ожидать от лучших мастеров, присланных из Великих Герцогств. Столяры будут готовы отправиться домой весной, и сразу после их отъезда мне нужно будет основать гильдии бумаги в обоих герцогствах. Однако мастерам по металлу потребуется ещё как минимум один сезон, прежде чем они смогут стабильно изготавливать печатные литеры, соответствующие стандарту. Можно ожидать, что новые поставки бумаги появятся на рынке почти сразу, но новых печатных материалов из других герцогств нам придётся ждать ещё некоторое время. Впрочем, думаю, в течение следующих пяти лет они смогут нас превзойти благодаря своей численности и ресурсам.
Постучав себя по виску, Фердинанд сказал:
— Однако не думаю, что это приведёт к финансовым потерям для нас, учитывая системы патентов и авторского права, введённые Розмайн.
Улыбка Бенно стала хищной:
— Совершенно верно, господин.
— Очень хорошо, — сказал он. — Продолжайте в том же духе. Думаю, в следующем году у нас также появятся мастера из других герцогств. Мы можем отложить ваш отъезд до окончания конференции герцогов, чтобы вы заодно основали гильдии бумажного производства и книгопечатания в герцогствах наших нынешних и будущих партнёров. Чем реже Розмайн будет покидать наши границы, тем лучше.
— Да, господин.
После их ухода Фердинанд поговорил с Хартмутом о том, как продвигаются дела в храме, выслушал его версию событий во время обряда посвящения — в целом совпадающую с версией Шарлотты, но отличавшуюся куда большим фанатизмом, — и получил новости о храмовой школе. Несколько детей низших дворян и детей из бедных семей средних дворян должны были начать посещать занятия весной, после окончания зимней игровой комнаты. Однако несовершеннолетние дети дворян уже получали образование, пока их родители общались. Отчасти это служило «проверкой концепции» школы, а отчасти помогало Эренфесту сохранять преимущество в оценках, теперь, когда их книжки с картинками и карты распространялись по всему Юргеншмидту.
Розмайн утверждала, что раз уж оценки всего герцогства учитываются в рейтинге, то имеет смысл делать всё возможное, чтобы повысить успеваемость традиционно самых слабых учеников — низших дворян. «Я и так первая в классе, — говорила она. — Я не могу набрать больше баллов, чтобы ещё сильнее поднять средний показатель. Это единственный оставшийся вариант, если мы хотим продолжать улучшать результаты».
На самом деле многие дворяне Лейзеганга не хотели, чтобы их рейтинг улучшался. Они просто не могли понять, как должно вести себя герцогство, занимающее высокое место в рейтинге. Однако Сильвестр и слышать не хотел их жалоб. Более того, Ауб уже почти был готов начать отправлять неподатливых гибов на пенсию, отдавая предпочтение их более открытым к инновациям преемникам, некоторые из которых успели увидеть, какую разницу внесли кандидаты в герцоги в зимней игровой комнате и дворянской академии. Оставалось лишь ждать, поймут ли гибы, что не обладают и четвертью той власти над Аубом, которую себе приписывают, прежде чем станет слишком поздно.
* * * * *
Прошла неделя, и часть бумаги Фердинанда доставили. Янрик принял её в поместье и рассортировал, чтобы позднее убрать в мастерскую. До получения всей заказанной бумаги из тромбе было ещё далеко, но Фердинанд пока не испытывал острой необходимости в ней. Время у них ещё оставалось.
Отчёты из дворянской академии были интересными, но не тревожными. Те, кто работал с Дункельфегером, собирали отчёты с помощью анкет, а затем представляли данные в виде графиков. Древанхель был не так разочарован служащими Эренфеста, как в прошлом плетении: Шарлотта и Розмайн помогали придумывать идеи для исследований и методы улучшения бумаги. В Аренсбахе дела тоже продвигались гораздо лучше, чем в предыдущем плетении. Фердинанд мог лишь предположить, что Розмайн восстановила воспоминания о том, что они делали в предыдущем плетении, поскольку они быстро освоили магический инструмент для записи звука и добились больших успехов в создании ещё нескольких инструментов. Конечно, помогало и то, что теперь у них была более прямая связь с Фердинандом, поэтому он мог лучше направлять их. Его безмерно радовало, что он может помогать им и одновременно заниматься собственными исследованиями, не будучи вынужденным довольствоваться тем, что узнаёт обо всём через своих двух учеников.
Он только закончил писать ответ Раймунду, когда пришёл ещё один отчёт. Пока Сильвестр вскрывал его, Фердинанд отложил деревянную дощечку, чтобы чернила высохли, а затем едва не выпрыгнул из кожи, когда Сильвестр вскочил на ноги и заорал:
— КАКОГО ЧЁРТА?!
— Сильвестр! — одновременно одёрнули его Карштедт и Фердинанд.
— Не надо мне этого «Сильвестр»! — заорал он, бросая бумагу Фердинанду.
Он поймал лист и, пробежав глазами первую строчку, написанную рукой Шарлотты, едва не выкрикнул то же самое.
Отец,
Мы вызвали Дункельфегер на диттер за невесту.




    Побочная история: Спасти моего брата


    Побочная история: Спасти моего брата

    — Фердинанд!!
Я проснулась с криком, протянув руку к призраку из собственных кошмаров. Фердинанд держался за грудь, и боль искажала его прекрасное лицо. Он упал. Детлинда насмехалась над ним. Она надела ему на запястья браслеты, блокирующие штап, положила его руку на круг, чтобы наполнить основание, и оставила умирать.
Всё это время я кричала. Я тянула к нему руку. Пыталась остановить её, сдвинуть руку Фердинанда, дать ему понять, что иду… Но всё это было так же бесполезно, как и моя рука, которая сейчас пыталась пробиться сквозь темноту.
Я села, чувствуя холодный пот на лбу, и провела руками по лицу и телу. Я убедилась, что больше не была слабым маленьким ребёнком, но это не помогло понять, где и когда я находилась.
Рихарда распахнула занавески и прижала магический камень к моему лбу. В последнее время это вошло у неё в привычку, хотя я не могла вспомнить, происходило ли такое раньше или началось только сейчас.
— Рихарда, сколько мне лет?
— Вам двенадцать, госпожа. Вы учитесь на третьем году обучения в дворянской академии.
— С кем я обручена?
— С господином Фердинандом.
— Где он?
— В Эренфесте, госпожа.
Затем она протянула руку, и я взяла у неё кулон, провела пальцами по магическому камню и ощутила внутри тёплую, знакомую ману. Появился герб Фердинанда, и я с облегчением вздохнула. Он был жив. Он всё ещё был жив. Эта женщина не причинила ему вреда.
— Вильфрид, — поморщилась я. — Я не могу позволить ему страдать так же, как Фердинанду.
Рихарда вздохнула и погладила меня по волосам:
— Всё будет хорошо.
Такие красивые, пустые слова. Ничего не было хорошо. Всё станет хорошо лишь тогда, когда вся моя семья окажется в безопасности. Она не понимала. Она не видела, на что способна Детлинда. Я уже бесчисленное количество раз видела, как она убивает моего жениха. Я не позволю ей убить ещё и моего брата.
Одевшись, я спустилась вниз и позавтракала вместе с братом и сестрой, обсуждая наши планы на день. Мы собирались вывести всех на место сбора, заставить их собрать как можно больше ингредиентов, а затем восполнять его столько раз, сколько сможем. Благодаря письму Вильфрида мне удалось сбросить много маны после ритуала божественной защиты, но с тех пор её изрядно прибавилось. Вильфриду тоже нужно было сбросить часть, осознавал он это или нет. В этом плетении он стал гораздо религиознее, так что и сам не был застрахован от того, чтобы устроить взрыв благословений.
Пополнив место сбора трижды, мы вернулись в общежитие, и мы с Шарлоттой дали брату напутствие в последнюю минуту. Затем мы отправились на занятие музыкой.
Я решила сыграть первой, чтобы потом сесть рядом с Ханнелорой и полностью сосредоточиться на своей цели. Пока она и ещё две девочки из группы занимались, мы непринуждённо беседовали. Когда я почувствовала, что их внимание переключилось с инструментов на беседу, то подала Вильфриду знак.
Когда он сел впереди, я сказала:
— О, похоже, мой брат собирается сыграть.
Ханнелора улыбнулась:
— Он будет играть оригинальную песню из Эренфеста?
Я озорно улыбнулась ей, а затем перевела взгляд на Вильфрида, краем глаза наблюдая за моей дорогой подругой.
Он без проблем сыграл обязательную композицию. Затем начал петь одну из недавно написанных мной любовных песен — от лица Бога Тьмы. В ней пелось о том, как он одиноко скитался, а его тень во тьме тянулась навстречу другой тени, но сердце его было скрыто в вечно царящей ночи. Когда появилась Богиня Света, он не смог сдержать радости: тень его плаща больше не была пустой. Хотя им приходилось проводить так много времени порознь, он с нетерпением ждал коротких мгновений, когда они снова могли встретиться.
Точно так, как мы с Шарлоттой и Брюнхильдой его наставляли, он поднял взгляд и всего на мгновение встретился глазами с Ханнелорой, а затем застенчиво отвёл взгляд, доигрывая последние ноты. Ему даже не пришлось притворяться — он покраснел уже от одного нашего предложения так поступить. Даже сейчас его щёки были румяными.
Моя драгоценная Ханнелора, которая уже назвала его «замечательным», смутилась, когда я убедилась, что она достаточно близко и слышит о его божественных защитах. Её подруги захихикали, а когда одна из них отпустила двусмысленный комментарий, Ханнелора ответила:
— Прекрати. Он ведь уже обручён с госпожой Детлиндой, да, Розмайн?
Я с беспокойством приложила руку к щеке и отвела взгляд:
— Как жаль, что в Юргеншмидте так редко заключают браки по любви, не правда ли?
Девочки ахнули и посмотрели на Вильфрида, который получил зачёт, а затем вернулся к Ортвину и другим мальчикам. Друзья немного поддразнили его, но он лишь отмахнулся. Он понимал, что поставлено на карту, и беззлобные подколки не могли его остановить.
Конечно, не все наши планы могли пройти так гладко. На занятиях по танцу посвящения я хотела, чтобы Вильфрид немного поговорил с Ханнелорой, но тут появилась змея. Одного её вида было достаточно, чтобы мой брат разволновался, но он постарался взять себя в руки. Он даже начал вполголоса читать молитву.
Разумеется, Детлинда ничего не замечала, пребывая в своём маленьком мире мнимого превосходства. Она унижала моего брата, чтобы выглядеть лучше, — точно так же, как поступала с Фердинандом.
Точно так же, как поступала с Фердинандом.
Мне пришлось закрыть глаза, чтобы не раздавить её.
От неожиданности я ахнула и снова открыла глаза. Над нами парило тёмное благословение.
— О боже! — пропела Детлинда своим приторным голосом. — Благословение от моего будущего Бога Тьмы!
Э-э, нет, это точно было благословение Вердраоса. Он говорит, что ты Каосаифа, от которой ему нужно держаться подальше, но, думаю, чтобы это понять, тебе потребовалась бы хотя бы половина извилины мозгу.
Я поспешила прошептать госпоже Ханнелоре извинения на случай, если Вильфрид напугал её своей «молитвой Богу Избавления». Она, конечно же, прекрасно поняла, что это значит, и с жалостью посмотрела на моего брата.
Однако вскоре её взгляд стал гневным, когда Детлинда пригласила Вильфрида и Шарлотту на чаепитие для кузенов, добавив:
— О, но не поймите неправильно. Это чаепитие для моих настоящих кузенов, так что, госпожа Розмайн, я снова вынуждена попросить вас удалиться.
Не то чтобы я всё равно хотела идти, но зато она выставила себя в ещё худшем свете. Это должно было сильнее мотивировать Ханнелору спасти моего брата.
Во время занятий для кандидатов в герцоги Вильфрид принёс вместо меня мои магические камни и золотой песок и положил их на мою парту рядом с Ханнелорой.
— О! Господин Вильфрид! — ахнула она. — Вы несли вещи госпожи Розмайн?
Он кивнул:
— Конечно. Иначе что я за брат? Как ваши дела сегодня, госпожа Ханнелора?
Покраснев, она отвела взгляд и пробормотала:
— Лестилаут никогда бы не стал…
Затем снова подняла глаза и сказала:
— У меня всё хорошо. Мой брат говорит, что вы прекрасно учитесь на курсе рыцарей.
— Ах, он преувеличивает, — смущённо усмехнулся Вильфрид. Тут его окликнул Ортвин, поэтому он извинился и пошёл поговорить с другом.
Ханнелора захихикала и прошептала:
— Госпожа Розмайн, у вас такой замечательный брат.
— Да, он лучший, — с улыбкой ответила я. — Ой, только не говорите моим другим братьям, что я так сказала!
Мы обе захихикали, после чего я сменила тему и заговорила о совместных исследованиях. Мы решили устроить чаепитие для кандидатов в герцоги из Эренфеста и Дункельфегера, чтобы обсудить детали, прежде чем обращаться к нашим Аубам.
Тут пришла профессор Эглантина, и я на мгновение напряглась, но затем заставила себя расслабиться. Пришло время создавать свой макет города, и я принялась за работу. Когда профессор подошла посмотреть, чем я занимаюсь, она склонила голову набок и спросила:
— Вы планируете превратить весь свой город в библиотеку?
— И мастерскую! — поправила я. Я хотела порадовать Фердинанда, а ещё хотела, чтобы он был рядом со мной, так что разве мог быть способ лучше, чем разместить его мастерскую прямо рядом с моей библиотекой, чтобы мы всегда могли видеть друг друга?
— Как и следовало ожидать от той, кого так благословила Местионора.
По моей спине пробежал холодок, когда я подняла взгляд и увидела сияющие глаза Эглантины. Неужели она и в этом плетении заставит меня быть своей личной Местионорой? Неужели она отправит меня в тур по святилищам и продаст первому принцу, держа в заложниках того, кого я люблю?
К счастью, на этот раз матушке позволили воспитывать меня, так что я смогла скрыть все эти чувства за вежливой улыбкой.
* * * * *
Наше чаепитие с Дункельфегером прошло хорошо. Мы принесли им экземпляр «Истории о диттере» и попросили поделиться мнением, и почти всё общежитие захотело прочитать её. Лестилаут снова посетовал на отсутствие иллюстраций — в отличие от исторической книги Дункельфегера или любовного романа, который я одалживала Ханнелоре. Я извинилась и объяснила, что моя художница простолюдинка и что я не знала дворян, способных предоставить иллюстрации.
Как и было задумано, Ханнелора предложила своего брата, который жаждал предложить свои услуги, но был слишком горд, чтобы сделать это самому. Я позволила Вильфриду и Лестилауту как следует увлечься обсуждением того, какие сцены лучше всего подойдут для иллюстраций, а затем упомянула, что буду покупать только по пять иллюстраций на том.
— Ах да, — сказала я, приложив руку к щеке. — Ты ведь в этом году выпускаешься, верно? Значит, ты не сможешь иллюстрировать остальные тома. Я не могу просто пригласить тебя в Эренфест, ведь ты кандидат в герцоги.
— Но, Розмайн… — жалобно протянул Вильфрид.
Я покачала головой:
— Что ж, возможно, мы что-нибудь придумаем. По крайней мере, я не против рассмотреть твои иллюстрации для этого тома, если ты не возражаешь.
Ханнелора нервно посмотрела на брата, но тот быстро снова воодушевился, и они с Вильфридом принялись обсуждать, какие сцены ещё стоит проиллюстрировать.
* * * * *
В день чаепития только для кузенов я отправилась в лабораторию профессора Хиршуры, чтобы поработать над своим исследовательским проектом с Раймундом. Это было на самом деле довольно волнительно, потому что я ничего о нём не помнила — только то, что я его делала. Мы пытались создать магические инструменты для моей библиотеки, но сначала Раймунду было поручено сделать магический инструмент для записи голоса как можно меньше. Моя часть была лёгкой: всё, что мне нужно было делать, — это смешивать. Все идеи генерировал он.
Лизелетта и Брюнхильда убрали лабораторию, а затем подали поздний обед профессору Хиршуре и Раймунду, пока я писала отчёт, чтобы отдать его Фраулерм и тем самым её успокоить. Она раздражала, но пока что я в ней нуждалась. Без неё я не смогла бы продолжать сдавать курс служащих в следующие годы.
Закончив с этим, я принялась смешивать в рамках последнего проекта Раймунда. Помешивая смесь, я смутно вспомнила, как с трудом пыталась закончить перемешивание какого-то состава, но не могла понять, было ли это в этом плетении, в прошлом или, возможно, в обоих. Через некоторое время поверхность вспыхнула, и что-то металлическое зазвенело на дне горшка. Я опустила руку внутрь и достала устройство.
— Раймунд, оно правильно выглядит? — спросила я, передавая его ему.
Он проверил устройство и кивнул:
— Да, думаю, сгодится.
— О, а что, если поместить его внутрь мягкой игрушки? Можно будет прикоснуться к её груди, и она заговорит!
Лизелетта вдруг выступила вперёд:
— Да, шмил подойдёт идеально! Я его сделаю.
На меня с такой силой нахлынула печальная ностальгия, что у меня задрожали колени.
Фердинанд, мне очень тяжело.
Фердинанд, пожалуйста, скажи мне, что сегодня я хорошо постаралась.
Волнение, которое я испытывала, записывая эти слова.
Грусть, которую я чувствовала от того, что не могла сказать их сама.
На что я записывала эти слова? Для кого? Когда?
— Госпожа Розмайн?
Я подняла взгляд и увидела Брюнхильду, которая смотрела на меня широко раскрытыми от беспокойства глазами.
Глубоко вдохнув, я натянула улыбку, которой меня учили прикрываться, словно бронёй, и сказала:
— Да, Брюнхильда?
— …Ничего.
Кивнув, я повернулась к Раймунду и спросила:
— Пока мы ждём одобрения Фердинанда, у тебя уже есть планы на следующее устройство?
— Инструмент для блокировки запахов? — спросил он.
— Да, — ответила я. — Думаю, на этих устройствах ты сможешь неплохо заработать. Представь, сколько служащих захочет их купить! А если не служащие, то люди, живущие рядом со служащими.
Профессор Хиршура кивнула:
— Согласна, это будет популярный инструмент, и мне очень нравится разработанная вами система патентов. Теперь, когда Дункельфегер и Древанхель уже приняли её для печатной промышленности, думаю, убедить остальных последовать их примеру будет нетрудно. Но мне всё же интересно, госпожа Розмайн: что вдохновило вас на создание этого инструмента? Обычно библиотеки не славятся неприятными запахами.
— Разве не очевидно? — спросила я. — В конце концов, я выхожу замуж за безумного учёного. Мастерская Фердинанда, конечно же, будет рядом с моей библиотекой, но было бы трагично, если бы моё время на чтение прерывалось из-за какого-нибудь зловонного эксперимента.
Хиршура приподняла бровь:
— Понятно. Раймунд?
Он покачал головой:
— Прошу прощения, госпожа Розмайн, но магические круги ещё не совсем готовы.
— Ничего страшного, — сказала я. — Тогда я вернусь через несколько дней. Если закончишь раньше, можешь послать мне ордонанц. А пока не хочешь, чтобы я отправила звукозаписывающий инструмент Фердинанду на проверку?
— Да, пожалуйста, если вас не затруднит.
Брюнхильда и Лизелетта собрали наши вещи, и мы вернулись в общежитие. Отправив Гретию с отчётом к Фраулерм, я принялась писать отчёт для Фердинанда, подробно описывая эксперимент и прося его одобрить инструмент.
Дверь общежития распахнулась, и внутрь ввалился Вильфрид. Его лицо пылало от гнева. Следом за ним вошла Шарлотта — на её лице ясно читалось беспокойство.
— Брюнхильда, Рихарда, подготовьте зал для встреч.
Я тут же подошла к Вильфриду и взяла его за руку:
— Эй, давай поговорим. Пойдём, Шарлотта.
Мы подошли к двери зала для встреч как раз в тот момент, когда мои слуги закончили подготовку. Мы втроём вошли внутрь и закрыли дверь, оставив всех последователей снаружи. Шарлотта быстро активировала инструмент блокировки звука, а Вильфрид рухнул в кресло и схватился за голову. Его плечи тряслись то ли от ярости, то ли от горя.
— Что случилось? — спросила я.
Шарлотта обеспокоенно посмотрела на нашего брата и ответила:
— Сегодня госпожа Детлинда была довольно… резка, и брат снова даровал благословение.
— Снова Вердраос? — спросила я.
Вильфрид поднял на нас заплаканные глаза:
— Шарлотта, я очень надеюсь, что твой план сработает.
Затем он снова опустил взгляд на пол и пробормотал:
— Я лучше умру, чем женюсь на ней.
По моей спине пробежал холодок. Он даже не представлял, насколько вероятно, что именно это и произойдёт. — Эй, Вильфрид, — сказала я, — нам нужно что-то сделать с этими благословениями.
— Что? — спросил он. — Например, больше никогда не видеться с этой девушкой? Не могу, Розмайн! Мало того что король решил женить меня на ней! Теперь я ещё должен разговаривать с ней и пытаться выведать хоть какую-нибудь информацию! Если они знают, что она наш враг, почему не отменили помолвку?!
Я положила руку ему на плечо и наклонилась, чтобы наши глаза оказались на одном уровне:
— Вильфрид, всё будет хорошо. Ты же знаешь, что план Шарлотты сработает. Но пока что и у меня после ритуала божественной защиты проблемы с контролем маны. Ты пойдёшь со мной? Я бы не хотела идти одна…
В отличие от Вильфрида из некоторых моих воспоминаний, мой старший брат был надёжным человеком. Он сразу согласился меня сопровождать. Оставалось только придумать, как ускользнуть от нашего огромного окружения.
— Хм… Для начала давай отправимся на место сбора. Возьми с собой только минимальное количество рыцарей-телохранителей. Шарлотта, оставайся здесь. Работай со служащими над смешиванием инструментов.
— Верно!
Я даровала Вильфриду благословение Лонгшмер, чтобы исцелить его покрасневшие глаза, и мы вышли из комнаты.
— Хорошо, — сказала я. — Мы с Вильфридом отправимся собрать необходимые материалы. Матиас, Лоуренц и Юдит, вы идёте со мной.
Мой брат кивнул и позвал Грегора и Алексиса.
— Верно, — сказал он. — Думаю, этого будет достаточно.
— Господин, — сказал Леопольд, как раз когда Рихарда собиралась возразить. — Охраны недостаточно. Вам следует взять ещё как минимум троих.
С раздражённым вздохом Вильфрид ответил:
— Возможно, но сейчас здесь больше никого нет, верно? Мы справимся. Я тоже рыцарь, знаешь ли.
Мы выбежали за дверь, наши рыцари-телохранители кричали нам вслед, пока мы применяли магию усиления, чтобы уйти от дальнейших возражений. Вильфрид смог сформировать своего ездового зверя и впрыгнуть на него на полном скаку. Мне не так повезло с моим ездовым зверем, поэтому он подхватил меня и усадил на своего, и мы помчались к месту сбора. Конечно, пришлось сидеть боком, потому что на мне не было одежды для верховой езды, но, по крайней мере, мой доспех из магических камней всё ещё мог защитить меня и согреть.
Пока мы летели к месту сбора, я рассмеялась и сказала: — Фердинанд убьёт тебя, если узнает об этом.
— Почему? — спросил он. — Ты же можешь ездить на ездовых зверях вместе с семьёй.
Я решила не развивать эту тему.
Мы приземлились на месте сбора и принялись добывать ингредиенты для зелий восстановления. В любом случае, их понадобится много. Я немного выждала, прежде чем сказать:
— Эй, Вильфрид, ты знал, что дедушка разрушил святилище в Академии?,
— Что-о?! — спросил Вильфрид. — Надеюсь они его починили?!
Я пожала плечами:
— Брат Экхарт сказал, что да. Хочешь сходить посмотреть?
— Ты знаешь, где оно находится?
— Кажется, да. На этот раз хочешь поехать со мной?
Вильфрид скривился, а затем обречённо вздохнул.
— Да, конечно. Грегор, идём.
— Что? Я? — переспросил его рыцарь-телохранитель.
Я не стала обращать на них внимания и создала свой пандабус, подозвав Юдит, чтобы она села на пассажирское сиденье. Цель была проста — использовать как можно меньше ездовых зверей, чтобы привлечь как можно меньше внимания.
Мы приземлились у святилища Шуцерии, и я передала Вильфриду инструмент блокировки звука.
— Эй, Вильфрид, у тебя с собой есть зелья?
— Да, а что?
— Потому что они могут тебе понадобиться. Ты прикоснёшься к двери святилища. Затем окажешься внутри. Выйдешь — и окажется, что снаружи не прошло и секунда. Тебе нужно будет вести себя так, будто ничего не произошло, хорошо?
— А? О чём ты говоришь?
Я бросила на него взгляд:
— Просто доверься мне, хорошо? Это поможет нам обоим контролировать ману. Если после этого у тебя всё ещё останутся вопросы, поговорим в зале для встреч, когда вернёмся.
— Эм… Хорошо.
Мы подошли к святилищу, и я огляделась:
— Похоже, его восстановили, — сказала я. — Если только это не другое святилище. Я слышала, что в академии их много.
Вильфрид напряжённо кивнул, подошёл к двери и положил на неё руку. Через секунду он отдёрнул руку и моргнул. Я посмотрела на его пояс и заметила, что одно из зелий исчезло.
— Розмайн…
— Может, проверим, не другое ли это святилище? — спросила я, пытаясь связаться с ним телепатически.
К счастью, Ордошнелли решила помочь мне: мой недалёкий, но милый старший брат кивнул. Мы снова сели в мой пандобус и отправились к следующему святилищу — святилищу тьмы. Мы одновременно прикоснулись к двери, но, когда я оказалась внутри, Вильфрида там не было. Магический камень был почти полон, поэтому для получения таблички мне пришлось отдать совсем немного маны. Когда я вышла, Вильфрид выглядел нормально, разве что немного испуганно, но новых зелий он не использовал, так что, скорее всего, ему тоже не пришлось отдавать много маны.
В магическом камне святилища огня было совсем немного маны, поэтому мне пришлось отдать довольно много, прежде чем я получила табличку. Я израсходовала одно наполненное добротой зелье. У Вильфрида, как и в прошлый раз, проблем не возникло, и зелья он не использовал. Тут я вспомнила, что свет, вырвавшийся во время ритуала диттера, был синим, и задумалась, не отправился ли он в святилище ждать Вильфрида. Это объяснило бы огни, появившиеся, когда я получила имена Верховной Пары, а также то, почему для получения таблички тьмы мне не пришлось отдавать много маны.
Когда мы добрались до святилища воды, Алексис спросил:
— Мы всё ещё собираемся искать это святилище? Думаю, теперь уже можно с уверенностью сказать, что его восстановили. В конце концов, господин Бонифаций был здесь довольно давно.
Вильфрид отмахнулся от него:
— Да, я хочу продолжить поиски.
Мы одновременно положили руки на дверь, и, когда я оказалась внутри, табличка уже сформировалась.
— Ах, ритуалы исцеления, — сказала я, поднимая табличку и чувствуя, как она сливается с моим штапом. Я уже могла безопасно снова начать сжимать ману, но хотела продолжить.
Ну правда! В конце этой радужной дороги из табличек меня ждала книга! Как я могла остановиться сейчас, когда оставалось всего два (или три) святилища?
Вильфрид снова не выпил зелья, но при этом не выглядел уставшим. Мои смутные воспоминания о вынужденном марше смерти вокруг святилищ подсказывали, что тогда я находилась примерно в таком же положении, как он сейчас, но я почти уверена, что тогда ритуалы проводила только я.
Сравнивая своего тогдашнего брата с нынешним, я задумалась, насколько ошибочны мои воспоминания. Неужели человек и правда мог настолько измениться?
Святилище света требовало немного маны — скорее всего, столько же, сколько и Вильфриду, поскольку, когда он узнал имена Верховной Пары, ему тоже пришлось воспользоваться зельями. Я уже приготовилась отправиться к святилищу Бога Жизни и Земли, но остановилась. Если я сейчас получу оставшиеся таблички, то в следующий раз, когда отправлюсь в подземный архив, Шварц и Вайс отведут меня в запретный архив, в который я не смогу войти. Я вспомнила, как била по барьеру, который не могла преодолеть, пока не покрылась кровью, и кричала от боли, потому что без книги Фердинанд умрёт, но не могла вспомнить, почему его жизнь висела на волоске.
Это было моё единственное воспоминание о подземном архиве из предыдущего плетения, но я полностью ему доверяла. Если я получу эти таблички, то больше не смогу туда спуститься, а для любого, кто меня знает, будет подозрительно, если я вдруг начну избегать архива.
К тому же я не хотела его избегать. Там было столько интересного, что я могла читать только как поставщик основания!
Вильфрид оказался бы в таком же положении, если бы я отвела его к последнему святилищу. Возможно, он больше никогда не ступит в библиотеку, но я не могла сказать этого наверняка, особенно учитывая, что в прошлом году он отправился с нами, когда Сильвестр сопровождал меня, чтобы отнести магические камни. Если бы нас разоблачили на этом этапе, я не знала, что с нами случится, но была уверена: ничего хорошего.
— Это последнее святилище, о котором я знаю, — вздохнула я, убирая пандабус и досрочно заканчивая нашу экскурсию:
— Похоже, Алексис был прав. Может, когда вернёмся, я спрошу у брата Экхарта, что это было за святилище. Я правда совсем не смогла его отличить, а ты?
Вильфрид покачал головой, решив промолчать.
Я посмотрела на своих охранников и сказала:
— Никому ни слова об этом.
Матиас и Лоуренц напряглись, когда моя мана связала их, а затем кивнули.
— Я… не хочу, чтобы на меня кричали.
Придя в себя, Вильфрид сказал своим двум рыцарям-телохранителям то же самое:
— Дядя наверняка убьёт меня за то, что я позволил Розмайн разгуливать по академии с таким малым числом рыцарей-телохранителей. Простите, Алексис, Грегор. Мне просто стало слишком любопытно.
* * * * *
Когда мы вернулись в общежитие, он попросил Леопольда подготовить зал для встреч, а затем затащил меня внутрь и закрыл за собой дверь.
— Господин Вильфрид! — крикнул Леопольд с другой стороны двери. — Двум обручённым неприлично оставаться вдвоём в одной комнате.
Вильфрид рывком распахнул дверь.
— Вы сейчас серьёзно? Она моя сестра!
— Сестра, с которой у вас нет общей матери, — ответил он.
— Ладно. Шарлотта! Иди сюда!
Она вошла, обеспокоенно оглядываясь, но успела успокоить Леопольда и Рихарду, прежде чем закрыть дверь.
Я быстро активировала инструмент блокировки звука и села, пока Вильфрид ходил туда-сюда, запустив пальцы в волосы. Пока я ждала, когда он соберётся с мыслями, Шарлотта потянула меня за рукав:
— Сестра, что произошло, когда вы отправились собирать ингредиенты?
Вильфрид развернулся и плюхнулся в кресло:
— А произошло вот что: мы с Розмайн только что стали кандидатами в Зенты.
— Что?! — ахнула Шарлотта.
Я вздохнула:
— Это был единственный способ повысить качество наших штапов, чтобы мы не потеряли контроль над маной. Теперь мы можем сжимать её практически сколько угодно.
— Ну, это уже хоть что-то, — вздохнул Вильфрид.
— Не волнуйся, — сказала я Шарлотте. — Тебе, скорее всего, тоже придётся стать кандидатом в Зенты в следующем году после ритуала божественной защиты.
— Это кажется более чем достаточной причиной для беспокойства! — воскликнула она. — Сестра, брат, что вы такое говорите?! Кандидаты в Зенты?! Неужели… Неужели нас собираются объявить предателями?! Вы ведь не пытаетесь занять трон?
— Нет! — крикнул Вильфрид.
— Конечно нет! — сказала я. — Я просто хотела, чтобы мы могли контролировать свою ману. Не наша вина, что нас заставили так рано получить штапы.
— Нам следует рассказать принцу, — сказал Вильфрид. — Они ведь ищут Грутриссхайт, верно?
Я покачала головой:
— Нет, они не смогут его получить.
Мои брат и сестра уставились на меня.
Пожав плечами, я объяснила:
— Помните, во время ритуала божественной защиты статуи сдвинулись с места, а лестница привела вас к дереву, где мы получили свои штапы?
— Да. И что с того?
— Ну, раньше они получали свои штапы сразу после ритуала, верно? — спросила я. — Значит, если получить защиту от всех богов, то можно сразу же получить штап с дерева. Разве вы тогда не подумали: «Вот бы я сейчас получил штап — не пришлось бы так далеко идти»?
После моих слов он резко замолчал:
— Вообще-то да, теперь, когда ты об этом упомянула, идти пришлось довольно далеко. То есть ты хочешь сказать, что для получения Книги Местионоры нужно было сначала получить штап с дерева?
— Именно это я и говорю.
— Почему ты думаешь, что королевской сем… А. Ты думаешь, им не хватает защиты кого-то из основных богов?
Шарлотта вздохнула и откинулась на спинку кресла — в точности как Флоренция, когда во время женских уроков я говорила что-нибудь особенно утомительное.
— Ведь крайне редко у кого-то бывают все семь цветов, верно? Мы с Вильфридом не родились с ними, но всё же обрели их через молитву, так? Возможно ли, что… — Она замолчала, широко раскрыв глаза. — Сначала нужно получить цвета, а уже потом — штап, потому что получить штап с дерева можно только при наличии всех цветов. Королевская семья никак не сможет получить Книгу Местионоры, если у них уже нет всех семи цветов.
Я кивнула:
— У младшего принца может быть шанс. А поскольку мы только недавно познакомили королевскую семью с религиозными ритуалами, возможно, он начнёт искренне молиться. Многие поддерживают его как следующего Зента, ведь его мать родом из Дункельфегера. Как бы то ни было, мы с Вильфридом не сможем получить Книгу Местионоры, даже если захотим.
Вильфрид вздохнул:
— Да, мы не получили две из семи табличек. Ты ведь не знаешь, где находится последнее святилище?
Пожав плечами, я сказала:
— Неважно, знаю я или нет. Я не собираюсь приближаться к нему. По крайней мере до тех пор, пока не буду готова выпуститься или пока не коронуют другого Зента.
— Ты думаешь, я поверю, что ты не пойдёшь за книгой? — спросил Вильфрид. Шарлотта выглядела не менее недоверчиво.
Я надула щёки и сказала:
— Между прочим, я отказалась от приглашения в Дворцовую библиотеку! Даже я способна проявить самообладание, когда на кону моя жизнь или жизни моей семьи!
— Слава Богам, — вздохнул Вильфрид, а Шарлотта пробормотала:
— Пусть моя сестра будет благословлена Дульдцетзеном и Местионорой.
— В любом случае, — сказала я, бросив на них обоих суровый взгляд, — мы ведь согласны, что это не выйдет за пределы этой комнаты?
— Конечно, — ответили они оба.
Они всё ещё сомневались, что я смогу удержаться от попытки заполучить книгу, но я была совершенно уверена в своём самообладании.
В конце концов, если я захочу её прочитать, у меня есть другой источник.
* * * * *
После обряда посвящения я пригласила Ханнелору к себе, пока Кларисса и служащие из обоих наших герцогств подсчитывали результаты и систематизировали данные. Мы с младшей сестрой устроились в углу и дружески беседовали за чаем. Я позаботилась о том, чтобы Вильфрид тоже находился в комнате и мог нас поддержать, а время от времени он подходил проверить, как у нас дела.
Когда он спросил, как продвигаются занятия Лестилаута, Ханнелора ответила:
— Теперь он относится к ним серьёзно и скоро должен закончить. Мне пришлось написать матушке и сообщить, что он настолько увлёкся рисованием, что стал пропускать занятия.
Шарлотта рассмеялась и сказала:
— Госпожа Ханнелора, вы совсем как Рихарда, когда та не позволяет моей дорогой сестре придумать нелепую отговорку, чтобы почитать.
Вильфрид улыбнулся:
— В этом есть смысл, но я бы предпочёл милое предупреждение от такой благословлённой Эфлорелум девушки, как госпожа Ханнелора, выговору от Рихарды.
Ханнелора покраснела, а я изо всех сил старалась не выплюнуть чай. Когда Рихарда окликнула его по имени голосом, способным содрать с него кожу до костей, я недоверчиво уставилась на Вильфрида. Я слышала, что мой брат — прирождённый ловелас, но никогда не думала, что до такой степени!
Ну ты даёшь, братец! Быть покорителем женских сердец — это нормально, но не убивай их по-настоящему!
Осторожно оглядевшись, я передала подруге инструмент блокировки звука и, поднеся чашку к губам, спросила:
— Госпожа Ханнелора, не Блуанфу ли я cейчас вижу?
Она начала нервничать и поспешно поднесла чашку к губам, скрывая рот, когда ответила:
— Н-нет-нет, конечно нет. Простите, я-я-я…
— Это останется между нами, — заверила я её. — Похоже, Штеррат может связать звезду моего брата по прихоти Либенсхильфe, не внемля песне Блуанфы. Видите ли, он радуется кому-то другому.
Она широко раскрыла глаза, забыв про чашку:
— Ох! Правда? Тогда кому же он радуется весной?
— Ну, той, кого благословила Эфлорелум.
Ханнелора была такой милой, когда её лицо стало одного цвета с волосами!
— Н-но разве он не был обручён с…?
— С моей последовательницей, да, — сказала я. — Она должна была стать его второй женой. У них, безусловно, дружеские отношения, но первое дыхание весны не забывается никогда.
— П-п-п-первое…?
Я кивнула и повернулась к ней с совершенно серьёзным выражением лица:
— Знаю, что поступаю эгоистично, но уверена, что вы меня простите, ведь знаете, как сильно я забочусь о своей семье и какой замечательный у меня брат. Просто… Я слышала, что в Дункельфегере есть традиция, способная отменить даже приказ Зента. Я предложила Вильфриду спросить вас об этом, но он побоялся оказать на вас лишнее давление. Поэтому сначала я решила спросить сама. Если Вильфрид предложит сыграть в диттер за вашу руку, вы согласитесь?
Она выронила чашку и инструмент. Грохот переполошил всех, и Вильфрид поспешил к нам — он как раз убежал подальше от Рихарды:
— Госпожа Ханнелора, вы в порядке? — спросил он, взял её за руку и отвёл от осколков, чтобы слуги могли всё убрать. — Вы не поранились?
— Н-нет! — пискнула она. — Я-я в порядке! Простите! Я не хотела…
— Не нужно извиняться, — сказал он. — Вы ведь не обожглись? — Осмотрев её пальцы, он цокнул языком и предложил ей воспользоваться исцелением Лонгшмер. — Вот, на всякий случай.
Подняв взгляд, он увидел, что все на него смотрят. Он покраснел до уморительно милого оттенка, а затем отпустил её руки.
— Простите! Простите! Я не… э-э… Простите, госпожа Ханнелора…
Пока Ханнелора, сбивчиво ответив, вместе со своими слугами отошла привести себя в порядок, мы с Шарлоттой переглянулись. Возможно, моя история не так уж далека от правды.
На следующий день я получила письмо от Ханнелоры.
Дорогая Розмайн,
Если Вильфрид предложит, я с радостью соглашусь.
Твоя подруга,
Ханнелора
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    Я сцепила руки перед собой, чтобы скрыть их дрожь, и вместе с последователями направилась через зал к двери с номером «7». Моя подруга, госпожа Розмайн, пригласила меня на чаепитие, но после её вопроса в прошлый раз и реакции господина Вильфрида, когда я уронила чашку, я нервничала. Зачем я отправила ту записку? Неужели он собирался просить моей руки? Неужели он и правда радовался весне из-за меня?
Когда я наконец добралась до общежития Эренфеста, Брюнхильда, с которой господин Вильфрид изначально была обручен, проводила меня в комнату для чаепития. Там уже ждали госпожа Розмайн, госпожа Шарлотта и господин Вильфрид.
— Большое спасибо, что откликнулись на моё приглашение! — сказала госпожа Розмайн с ослепительной улыбкой. — Я так рада, что мы смогли вот так собраться вместе.
Она всегда была полна энергии, даже когда явно ужасно уставала. Мне хотелось быть такой же общительной, как она.
— Д-да, я тоже, — пробормотала я, глядя куда угодно, только не на господина Вильфрида, и ругая себя за то, что говорю так нелепо. Я не знала наверняка, придёт ли он, но теперь, когда он был здесь, в голове у меня оставался лишь один вопрос: неужели он сделает мне предложение?
Когда я села, наши слуги принялись подавать сладости, которые мы обе принесли. У Эренфеста были «Монбланы», хрустящее печенье под названием безе, а также освежающие пироги с кремом и фруктами. Я принесла кекс с роре. Как всегда, всё было очень вкусно. В Эренфесте и правда готовили одни из лучших блюд.
Мы вели вежливую и приятную беседу, но моё сердце билось всё сильнее с каждым словом господина Вильфрида. В отличие от меня, он без труда мог долго смотреть мне в глаза и говорить приятные вещи. Я до сих пор помнила, как он впервые сказал, что я благословлена Эфлорелум. Моё сердце тогда трепетало так сильно, что после этого я едва могла говорить. Я немного расстроилась, когда узнала, что он был обручён с Брюнхильдой, но не так сильно, как когда объявили о его помолвке с госпожой Детлиндой, ведь консорт не может иметь несколько жён.
В то время, однако, я говорила себе, что глупо даже думать об этом. Господин Вильфрид был таким добрым, великодушным человеком, и я, очевидно, слишком много надежд вкладывала в его слова и поступки. Но, по словам его сестры, госпожи Розмайн, я вкладывала недостаточно. Одной мысли о том, как она говорила о его первом дыхании весны, было достаточно, чтобы мои руки слегка задрожали. Неужели он…?
Когда беседа перешла к книгам, я немного расстроилась. Это должно было стать обычным чаепитием, ничем не отличающимся от всех остальных, на которых мы встречались с госпожой Розмайн.
— Большое спасибо, что одолжили мне такую замечательную книгу, — сказала она. — В ней так много историй о Богах, о которых я раньше никогда не слышала.
Госпожа Шарлотта тепло мне улыбнулась:
— Да. Я тоже нахожу её очень интересной.
— Да! — согласился господин Вильфрид. — Мне особенно понравилась история о том, что Местионора могла пользоваться божественными инструментами всех Богов. Прямо как Розмайн!
— Ой, но разве вы тоже ими не пользуетесь, Вильфрид? — спросила она с лучезарной улыбкой.
Он широко улыбнулся в ответ:
— Может быть. Но мои волосы не благословлены Богом Тьмы, а глаза — Богиней Света, разве нет?
Может, и нет, подумала я, но всё равно они прекрасны. Ой, но мальчику ведь не понравится, если его назовут прекрасным… Вот почему я не делаю людям комплиментов. У меня это просто не так хорошо получается, как у господина Вильфрида или госпожи Розмайн.
Госпожа Шарлотта прикрыла рот рукой, тихонько хихикнув:
— Это описание идеально тебе подходит, сестра.
— Что ж, история о Феафюремеа тоже была очень интересной, — сказала госпожа Розмайн. — Госпожа Ханнелора, а в Дункельфегере когда-нибудь используют тот ритуал, который вы нам показали, чтобы охлаждать воздух в жаркую погоду?
— Эм… Нет, насколько мне известно, — ответила я, боясь её разочаровать.
— Хм… Может, следующим летом будет весело попробовать, — сказала она. — Если искренне помолиться и предложить свою ману, думаю, Богиня откликнется и понизит температуру.
— Ой, эм, может, мы попробуем…? — предложила я. Мне никогда не приходило в голову делать что-то подобное, и я сомневалась, сработает ли это вообще, ведь я не принадлежала к храму, как трое кандидатов в герцоги из Эренфеста. В их герцогстве, должно быть, всё было совсем иначе. В нашем храме никто не хотел ни появляться, ни иметь с ним ничего общего.
— Вы уже начали читать книгу, которую я вам одолжила? — спросила госпожа Розмайн.
Я на мгновение моргнула, а затем с мягкой улыбкой кивнула:
— Да, книга очень милая. Мне так нравятся любовные романы, которые пишет госпожа Элантра.
Госпожа Розмайн уже собиралась что-то сказать, но госпожа Шарлотта положила руку ей на плечо и посмотрела на господина Вильфрида. Он откашлялся и произнёс:
— Эм, г-госпожа Ханнелора?
Мой пульс тут же участился, а в животе всё затрепетало. Неужели он сделает мне предложение?
— Д-да? — спросила я, ругая себя за то, что заикаюсь.
Он снова откашлялся, такой мило взволнованный:
— Я слышал, что вам понравились все три тома «Любовных историй дворянской академии».
Я улыбнулась, чтобы скрыть разочарование. Он всего лишь хотел поговорить о книгах. Я слишком поторопилась с выводами:
— Ой, эм, да, они были довольно интересными.
— Вы смогли узнать какие-нибудь истории о людях из Дункельфегера?
Глядя на потолок, я задумалась об историях, связанных с диттером, ведь именно они, скорее всего, были родом из моего герцогства. Дома всё решалось с помощью диттера, к моему большому огорчению:
— Ну, несколько, — призналась я. — Были истории, которые, как мне казалось, скорее всего, происходили в Дункельфегере, но утверждать наверняка я не могла.
Господин Вильфрид кивнул в ответ, а затем взглянул на сестёр, которые теперь повернулись друг к другу, а не к нам. Когда он полез в карман, моё сердце снова забилось чаще:
— Надеюсь, в будущем вы узнаете эту историю, — сказал он, — и у неё будет счастливый конец.
Я ахнула, увидев протянутое мне ожерелье. Это было ожерелье из магического камня. Я осторожно взяла его и, прочитав слова, выгравированные чуть ниже герба и впечатляющего магического круга, широко распахнула глаза и прикрыла рот рукой.
Ради вас я вызову на диттер весь Дункельфегер.
— Господин Вильфрид, — прошептала я, — я…
Когда слова застряли у меня в горле, он поспешил меня выручить:
— Я знаю, что вы не самая большая поклонница диттера, — признался он. — Это и так было очевидно любому, у кого есть глаза.
Я опустила голову и улыбнулась. Никто не понимал, что я не люблю диттер, но для него это было так же очевидно, как восход солнца поутру. Как может мальчик быть таким замечательным?
— Но, — продолжил он, — если это единственный способ, я буду играть в диттер против кого угодно. Пусть я и из Эренфеста, но я могу следовать пути Дункельфегера: «Получи то, чего желаешь. Собери силы, необходимые для победы. Принимай вызов столько раз, сколько потребуется. Меняй технику, меняй снаряжение, но никогда не сдавайся». Я не собираюсь сдаваться, госпожа Ханнелора, пока вы сами не захотите, чтобы я сдался.
Я никогда не думала, что разговор о диттере способен так заставить моё сердце трепетать.
К моему смущению, я почувствовала, как к глазам подступили слёзы. Сжав ожерелье дрожащими руками, я заставила себя выдавить ответ сквозь сжавшееся горло:
— Я… я хочу, чтобы вы победили!
Вот! Я это сказала!
От его улыбки моё сердце словно разбилось, а затем вновь склеилось. Я видела, как моя главная слуга изо всех сил старалась сдержать восторженные визги.
Он положил свою большую руку поверх моей и сказал:
— Обещаю, я одержу победу. Со своими сёстрами на моей стороне меня никто не сможет одолеть.
Удивительно, но я не потеряла сознание прямо на месте. Я посмотрела на госпожу Розмайн и госпожу Шарлотту, и обе кивнули мне.
— Тем не менее, — вмешалась госпожа Шарлотта, — нам нужно обсудить политические реалии этой ситуации. На данный момент я являюсь наиболее вероятной кандидаткой на пост следующего Ауба. У моего брата есть пятно на репутации, которое никогда не исчезнет, и до помолвки с госпожой Детлиндой он должен был стать следующим командующим рыцарским орденом. Однако с вами в качестве его первой жены он получит достаточно сильную позицию, чтобы снова бороться за пост Ауба. Это не гарантирует ему наследование. Уверена, вы понимаете, почему.
Я кивнула. Я слышала слухи о том, что господин Вильфрид в юности совершил преступление, но, поскольку никто из Эренфеста не относился к нему плохо, не думала, что всё настолько серьёзно. И всё же я понимала: то, что кажется постороннему незначительным, для непосредственных участников может выглядеть совершенно иначе. Что бы он ни сделал, этого оказалось достаточно, чтобы исключить его из числа претендентов на титул следующего Ауба, а Лестилаут будет совсем не рад мысли о том, что меня выдадут замуж за командующего рыцарским орденом из герцогства более низкого ранга, даже если этим герцогством был Эренфест.
Крепче сжав амулет, я попыталась придумать, как убедить брата. Отец велел ему найти способ укрепить наши связи с Эренфестом. Может, я смогу использовать это, чтобы убедить его?
— Мы не настолько глупы, чтобы полагать, будто ваша сторона согласится на диттер за невесту, чтобы их принцесса вышла замуж за мужчину из герцогства более низкого ранга, который может стать Аубом, а может и не стать. Однако у нас есть план, и я хотела бы узнать ваше мнение. Как вы думаете, наше положение будет достаточно сильным, чтобы добиться от вашего брата подписания с нами контракта на диттер?
Когда госпожа Шарлотта поделилась своим планом, в моей груди вспыхнула надежда.
* * * * *
— Ты ведь шутишь? — спросил Лестилаут, убив мою только что вспыхнувшую надежду всего тремя короткими словами. — Ты хочешь, чтобы я согласился на диттер за руку моей младшей сестры, когда ей даже не гарантировано стать первой женой? Потому что вместо этого ты выйдешь за герцогиню? А нам-то что с этого?
Однако госпожа Шарлотта не отступила:
— Если мы проиграем, — сказала она, — я стану вашей женой, укрепив тем самым ваши отношения с Эренфестом. Вы ведь ищете способы наладить с нами более крепкие связи, не так ли?
Она была такой сильной личностью. Она стала бы идеальной первой женой в Дункельфегере, в отличие от такой, как я, которую слишком легко загнать в угол.
— Вы? — усмехнулся Лестилаут. — Что в вас особенного? Вы, конечно, исцелили тех рыцарей, но можете ли вы призвать остальные божественные инструменты, как ваши брат и сестра?
— Брат! — крикнула я. — Не будь таким грубым!
Он проигнорировал меня, как всегда.
Улыбка госпожи Шарлотты не дрогнула. Она встала, отошла на несколько шагов, призвала свой штап и произнесла:
— Ланце!
В её руках появилось копьё Лейденшафта, сияющее мягким голубым светом. Через несколько мгновений оно заискрилось, заставив всех нас отпрянуть и создать щиты.
Она выглядела великолепно: гордо стояла с копьём самого Бога Огня, искрящимся от маны, словно изящная воительница, готовая отправиться в бой. По тому, как она держала оружие, я поняла, что она уже практиковалась с ним, пусть и не была столь искусна, как мы, жители Дункельфегера.
— Убери его! — рявкнул Лестилаут.
Она подчинилась и вернулась на своё место, попивая чай, словно ничего не произошло.
— Что же вы за монстры… — пробормотал он.
— Мы те монстры, которые разнесут вас в пух и прах в диттере, — невозмутимо ответила госпожа Шарлотта.
Он усмехнулся и отмахнулся от неё:
— Пожалуйста. Хотя мой отец и хочет укрепить наши связи, не думаю, что вы представляете такую же ценность, как моя младшая сестра.
— Брат! — снова возразила я.
— Ты из второго герцогства, — сказал он, даже не взглянув на меня. — А эта девушка из седьмого. Это захолустное герцогство, поднявшееся в рейтинге не благодаря собственным заслугам. Единственное, что у них есть, — это госпожа Розмайн и господин Фердинанд. Ну и господин Вильфрид, пожалуй, хотя он и стоит на ступень ниже. Все ваши тренды появились благодаря госпоже Розмайн. Ваша новая промышленность появилась благодаря госпоже Розмайн. Ваши оценки — результат влияния госпожи Розмайн. Даже божественные инструменты появились у вас благодаря ей, верно?
— На самом деле, — сказала госпожа Розмайн, — мои брат и сестра научились призывать божественные инструменты, пока я находилась в юреве. Кроме того, мои брат и сестра участвуют в печатной промышленности. Шарлотта сейчас руководит нашими совместными исследованиями с Древанхелем, хотя она всего лишь на втором курсе и не собирается проходить курс служащих. Она также является источником многих наших модных трендов. Пусть я и ввела моду на цветочные шпильки, именно она популяризировала наши уникальные фасоны подолов, стили вышивки и аппликации.
Все её слова были правдой. Госпожа Шарлотта распространила по академии несколько модных трендов. Даже на платье, которое сейчас носила госпожа Розмайн, цветы были сделаны из ткани, которую госпожа Шарлотта представила в этом году. Ткань окрасили в соответствии с модой Эренфеста, поэтому её цвет постепенно переходил от красного к белому. Края украсили вышивкой в виде тончайшей золотой линии. Выглядело это великолепно. Я подумала, что вскоре такие цветы начнут добавлять и в шпильки, если уже не начали.
— Спасибо, сестра, — сказала госпожа Шарлотта. — Хотите узнать, что ещё я могу предложить? Умение заключать союзы. Как, по-вашему, чувствовали себя представители бывшего седьмого герцогства, когда мы заняли их место? А другие герцогства более низкого ранга, которые с трудом поднялись на свои нынешние позиции, лишь для того, чтобы их обошло нейтральное герцогство, «у которого за душой ничего нет»? Скажите, сколько негативных слухов вы слышали о нас? Сколько двусмысленных комплиментов или откровенных оскорблений было сказано? Осмелюсь предположить, что число герцогств, по-прежнему плохо относящихся к нам несмотря на все наши «недостатки», можно пересчитать по пальцам одной руки.
Лестилаут несколько мгновений моргал, глядя на неё, а затем обернулся через плечо к своему служащему. Кентрипс шагнул вперёд и некоторое время что-то шептал ему на ухо. Подтверждение слов госпожи Шарлотты заставило моего брата на миг онеметь. Придя в себя, он спросил:
— А вы вообще способны даровать благословение перед диттером?
— Для такого благословения необходимы искренние молитвы Богам, — сказала она. — Но мы не собираемся сейчас играть в диттер, поэтому я не могу быть искренней. Однако если вы хотите доказательств моей ценности, я могу прямо сейчас даровать вам благословение Ангрифа.
— Сделайте это.
Я хотела возразить, но госпожа Шарлотта лишь спокойно улыбнулась ему и встала. Она жестом пригласила всех, кто хотел получить благословение, встать вокруг неё и опуститься на колени. Рыцари поспешно подчинились, а за ними и служащие. К ним присоединились и некоторые слуги, но большинство осталось в стороне, чтобы наблюдать. Увидев, сколько студентов её окружило, я начала нервничать. Неужели она действительно могла благословить столько людей одновременно? Количество маны, необходимой для этого, должно было быть колоссальным.
Мой брат встал и переместился в центр круга, остановившись прямо перед госпожой Шарлоттой. Он пытался запугать её своим грозным взглядом, ростом и величественной осанкой, но она не отступила. Она лишь сладко улыбалась, глядя на него снизу вверх, словно провоцируя сделать первый шаг. В конце концов он фыркнул и опустился перед ней на колени.
Когда она начала молиться своим мягким, но сильным голосом, её красное кольцо засияло. Закончив, она направила свет в воздух, и тот стал синим, разливаясь волнами по потолку, а затем дождём осыпался вниз мерцающими искрами, совсем как светлячки, танцующие в полях летними сумерками. Свет заиграл на её серебристо-золотистых волосах, окутывая её неземным сиянием. Пока мой брат смотрел на неё снизу вверх, я поняла, что он был очарован.
Я вдруг ещё сильнее забеспокоилась о наших запасах холстов.
— Господин Лестилаут! — крикнул Рарстарк. — Давайте сыграем в диттер на скорость и проверим, что дало это благословение!
Мой брат очнулся от оцепенения и свирепо посмотрел на него:
— Ладно. Сформируйте три отряда. Служащие меча тоже участвуют. Посмотрим, сделали ли эти сверкающие огоньки хоть что-нибудь!
Я поспешно отправила ордонанц профессору Рауффену, который радостно встретил нас на тренировочной площадке. Ничто, даже смерть, не могло помешать ему прийти и понаблюдать за игрой в диттер. Почему все мужчины Дункельфегера были такими?
Он призвал магическое животное для первого отряда, и они набросились на него. Они были не такими быстрыми и сильными, как после традиционного ритуала перед диттером, но улучшение всё равно было поразительным, особенно учитывая, что благословение исходило от одного человека и распространилось на несколько десятков рыцарей. Мы уже достигли того уровня, когда все рыцари могли даровать благословение себе, но никто не мог даровать его всем сразу.
Профессор Рауффен призвал магическое животное посильнее для второго раунда и ещё более сильное — для третьего.
Закончив, все три команды подошли к нам и принялись взволнованно рассказывать моему брату о том, как подействовало благословение. В целом оно сделало их быстрее и сильнее, а также помогло тратить меньше маны, но эффект оказался слабее, чем от благословения, полученного во время нашего ритуала.
Тем не менее мой брат был впечатлён. Он повернулся к госпоже Шарлотте и сказал:
— Пожалуй, в вас всё-таки есть какая-то ценность.
Вместо того чтобы обидеться, она улыбнулась ему и сказала:
— Премного благодарна за похвалу, господин Лестилаут.
Не знаю, умела ли она видеть сквозь его грубую внешность или просто отказывалась поддаваться запугиванию, но я всё равно восхищалась её силой, какой бы ни была причина.
— Было бы неплохо установить прочные связи с Эренфестом, — пробормотал он. — В любом случае именно это мы и получим с помощью подобного союза.
Моё сердце преисполнилось надежды.
— В любом случае, — добавила госпожа Розмайн, — у вас появится возможность передавать нам свои иллюстрации для будущих томов «Истории о диттере».
Все рыцари-ученики тут же оживились, и, несмотря на выражение лица брата, я поняла, что он остался доволен.
* * * * *
Когда мы вернулись в нашу чайную комнату, то начали составлять контракт. Сначала мы столкнулись с серьёзной проблемой — мой брат израсходовал весь пергамент на иллюстрации для «Истории о диттере». Однако госпожа Шарлотта достала запасной лист.
В итоге мы сошлись на четырёх условиях.
Если Эренфест победит, я буду обручена с господином Вильфридом.
Господин Вильфрид должен будет добросовестно бороться за место Ауба.
Если госпожа Шарлотта решит бороться за место Ауба, она должна будет делать это честно и не предпринимать никаких попыток намеренно помешать своему брату.
Если Дункельфегер победит, госпожа Шарлотта выйдет замуж за моего брата и станет его первой женой.
Так был подписан контракт между мной, моим братом, господином Вильфридом и госпожой Шарлоттой.
Отец так обрадовался этому союзу, что попытался найти способ приехать в академию и понаблюдать за происходящим, но матушка вмешалась и остановила его. Взрослые не должны были вмешиваться в дела академии. Единственным известным мне исключением за последнее время был приезд господина Фердинанда в академию во время первого курса Розмайн, чтобы помочь профессору Хиршуре с исследованиями шмилов, но для этого она получила специальное разрешение у принца Анастасия.
* * * * *
Шесть дней спустя мы встретились с Эренфестом на тренировочной площадке. Профессор Рауфен присутствовал в качестве судьи с нашей стороны, а профессор Хиршура пришла судить их сторону. Она выглядела недовольной, но госпожа Розмайн сказала мне, что подкупила её исследованиями своего жениха. Студенты из обоих общежитий пришли поглазеть на игру. С нашей стороны установили большой магический инструмент, чтобы записать матч для отца. Эренфест не предоставил инструмента для записи, и мне ещё сильнее захотелось отправиться туда. Как же мне хотелось в герцогство, способное заниматься чем-нибудь, кроме одержимости диттером!
Глядя на состав команд, я начала нервничать. Мы выставили только лучших рыцарей — высших дворян, тогда как из-за небольшой численности населения Эренфеста в их команде в основном были средние дворяне. Они даже привели троих слуг, чтобы восполнить нехватку участников. Глубоко вздохнув, я сжала висевший у меня на шее магический камень, надеясь, что план сработает.
Рыцари, назначенные охранять меня, встали вокруг, пока господин Вильфрид и Лестилаут сходились в центре поля. После рукопожатия они вернулись каждый к своей стороне, и мы все приготовились. Как только прозвенел колокол, знаменующий начало диттера, кто-то с нашей стороны запустил магический инструмент в рыцарей Эренфеста.
— Закройте глаза! — прорычала госпожа Розмайн.
Я довольно усмехнулась про себя. Это был тот же инструмент, который её жених использовал против Хайсхица во время первой игры в диттер, где сокровищем была я. Я надеялась, что она его узнает.
Когда яркая вспышка погасла, ни один из рыцарей Эренфеста не пострадал, и наша сторона на мгновение застыла в изумлении. Этого мгновения им хватило, чтобы воспользоваться ситуацией. В воздухе над тремя слугами возникло несколько огромных магических кругов, а затем из них хлынуло столько воды, что арена оказалась затоплена, смыв большую часть наших рыцарей. Однако те, кто находился рядом со мной, создали щиты и не отступили. Я слегка надулась, желая, чтобы на этом всё и закончилось. К тому времени, как вода исчезла, вокруг госпожи Шарлотты уже возник жёлтый купол, а госпожа Розмайн вращала посох Феафюремеа.
Я уставилась на неё, разинув рот. До нашего ритуала она ни разу не видела этот посох, а теперь смогла создать его и провести ритуал, чтобы снять с нас благословения. Она и правда была гениальной святой!
Наши рыцари в отчаянии закричали, когда их благословения вернулись к богам, но Лестилаут быстро их воодушевил:
— Мы не проиграем из-за такой мелочи! — крикнул он.
Мгновение спустя вокруг нас начали взрываться магические инструменты. Некоторые создавали вспышки света, похожие на ту, которую мы запустили в начале матча. Другие взрывались, выпуская облака красного порошка, от которого любой, кто с ним соприкасался, начинал кашлять, а глаза и нос слезились. Третьи выпускали колючие лозы, обвивавшие жертву. Большая часть тела у рыцарей была защищена доспехами, но лица оставались открытыми, а шипы были огромными. Честно говоря, я удивлялась, что никто не потерял глаз.
Взрослые рыцари из Дункельфегера были правы. Инструменты господина Фердинанда и правда были настоящим порождением зла. Я не понимала, как такой страшный человек мог обручиться с такой доброй и невинной девушкой, как госпожа Розмайн, но она была с ним очень счастлива. Оставалось лишь предположить, что наедине он становился совершенно другим человеком.
Пока эти магические инструменты взрывались, Матиас начал осыпать нас стрелами с воздуха. Ему удалось ранить лишь нескольких наших рыцарей, зато он успешно отвлек их от других запущенных инструментов. Всё больше наших людей становились жертвами лоз или липких ловушек, приклеивавших их к земле или друг к другу. Вашен помогал избавиться от последних, но первые приходилось прорезать, а это отнимало драгоценное время.
— Рарстарк! — рявкнул Лестилаут.
Наш лучший игрок помчался по полю, безумно улыбаясь. Когда он приблизился, у меня перехватило дыхание.
— Двигайтесь!
По крику госпожи Розмайн все рыцари, преграждавшие Рарстарку путь к госпоже Шарлотте, отступили, открывая моей подруге прямую линию для атаки. Та держала водяной пистолет прямо за пределами жёлтого купола. Она выстрелила, и внезапно вокруг Рарстарка обвились верёвки. Он рухнул на землю и, проскользив несколько шагов, остановился совершенно неподвижным. Похоже, она использовала тот же амулет, которым господин Фердинанд усыпил Хайсхица. Брюнхильда с помощью штапа связала его золотыми путами и оттащила за собой. Очевидно, они были уверены, что до конца матча он не проснётся.
Мой брат цокнул языком, а затем приказал раненым вернуться и восстановить силы с помощью зелий. Однако, когда рыцари начали раздавать их, коробки с зельями и инструментами взорвались, разбрасывая осколки во все стороны. Я видела, как в воздух взметнулись брызги крови там, где находились наши припасы. Раздались крики удивления и боли, но, похоже, никто не получил серьёзных травм.
— Какой грязный приём! — взревел Лестилаут. — Вы не святая, а мерзкая женщина!
— Я никогда и не говорила, что я святая! — крикнула она в ответ. — Я здесь для того, чтобы выиграть диттер, а не завоевать расположение богов!
Он снова цокнул языком, но прежде чем успел отдать новые приказания, его внимание привлекла кружащаяся масса белого снега.
На другом конце поля, в нескольких шагах от жёлтого купола, вокруг господина Вильфрида закружился вихрь снега. Он высоко поднял меч Эйвилиба и молился.
Когда ветер взъерошил его волосы, а лицо озарилось сиянием белого клинка из магического камня, я ахнула и ещё крепче сжала своё ожерелье. Ничего прекраснее я никогда не видела.
— Остановите его! — крикнул Лестилаут. — Вперёд! Вперёд! Вперёд! Не дайте ему закончить молитву!
Наши рыцари бросились в атаку, но столкнулись с непреодолимой преградой. Их рыцари выкладывались на полную, стараясь не пропустить нас. Каждый раз, когда им приходилось отступать, госпожа Юдит взмывала в воздух и снова забрасывала наших людей магическими инструментами.
Я посмотрела туда, где находились госпожа Шарлотта и госпожа Розмайн, и заметила, что жёлтый купол потрескивает. Лицо госпожи Шарлотты застыло от напряжения: она продолжала вливать всё больше маны, поддерживая его форму, и я поняла, что меч ослабляет купол.
Мой брат тоже это заметил:
— Сейчас! — крикнул он. — Передайте его мне! Немедленно!
Его рыцарь-телохранитель передал ему сокровище нашего герцогства — чёрный щит. Брат собирался использовать его, чтобы пробить щит Шуцерии. Он помчался по полю как раз в тот момент, когда господин Вильфрид закончил молитву и рассёк мечом воздух.
Поле наводнили десятки снежных магических животных. Рыцари Эренфеста взмыли в воздух, чтобы избежать их, а наши увязли в битве с ними. Однако мой брат просто уклонялся от животных и мчался к куполу на другой стороне поля. Господин Вильфрид опустился на колени, убрав меч, а затем выпил зелье, от которого скривился. Я надеялась, что он успеет восстановиться. Иначе победа досталась бы моему брату.
Когда Лестилаут приблизился, госпожа Розмайн вышла из-под щита и создала копьё Лейденшафта. Его наконечник своим потрескивающим раскалённым сиянием практически осветил всю арену. Тем временем госпожа Шарлотта выпила зелье, а господин Вильфрид поднялся на ноги.
Когда мой брат приблизился, госпожа Розмайн приготовилась к броску, выставив копьё. Она дождалась, пока он почти достигнет её, и метнула его. Лестилаут заблокировал удар щитом, поглотив всю ману, и рассмеялся, когда копьё исчезло. К тому времени, как он приземлился внутри купола, госпожа Шарлотта уже создала такое же копьё, хотя оно было не таким ярким, как у госпожи Розмайн.
Она выставила его перед собой, и они с моим братом начали кружить по куполу. Господин Вильфрид бросил на них взгляд, затем оседлал ездового зверя и вместе с одним из рыцарей-телохранителей полетел к нам. Почти все наши люди были заняты снежными магическими животными и рыцарями Эренфеста, поэтому господин Вильфрид почти не встретил сопротивления, пробираясь к нам, чтобы забрать меня.
Яркая вспышка привлекла моё внимание, и я увидела, как госпожа Шарлотта ударила копьём по щиту. Свет из него исчез, но сам щит не пропал, как копьё госпожи Розмайн. Однако сокровище нашего герцогства исчезло. В руках моего брата оно рассыпалось золотым песком. За мгновение до этого он закричал на госпожу Шарлотту, а затем его с силой выбросило из щита, но госпожа Розмайн поймала его светящимися путами. Она стояла над ним с торжествующей улыбкой, пока он пытался освободиться. Похоже, каким-то образом у неё было больше маны, чем у него, хотя он был старше и должен был стать следующим Аубом Дункельфегера!
— Боги милостивые, чем же в Эренфесте кормят этих детей? — спросил один из окружавших меня рыцарей.
— Госпожа Ханнелора!
Я подняла взгляд на господина Вильфрида, который приближался. Рыцари приготовили мечи и щиты, а я сжала амулет из магического камня и начала читать данное мне заклинание, чтобы активировать его. Вскоре нас окружил наш собственный жёлтый щит.
— Что это? — спросил один из рыцарей.
Другой улыбнулся и сказал:
— Теперь мы непобедимы! Я думал, это диттер за невесту, но, похоже, вы передумали, а?
Я не обращала на них внимания, не сводя глаз с господина Вильфрида. Он направил ездового зверя прямо на нас, достал штап и начал читать заклинание, которого никто из нас толком не слышал. Штап превратился в чёрный плащ, и он завернулся в него. Прямо перед столкновением с куполом он развеял ездового зверя и кувырком влетел внутрь, остановившись прямо рядом со мной.
— Э-э, что?! — вскрикнул один из рыцарей.
— Как он это сделал?! — закричал другой.
— У него нет чёрного щита!
— Это плащ!
Внезапно они подняли мечи, чтобы атаковать, но, как и моего брата, щит выбросил их наружу.
Купол затрещал, а господин Вильфрид вскочил на ноги:
— Госпожа Ханнелора, — сказал он с тёплой, очаровательной улыбкой и протянул мне руку, — вы пойдёте со мной в Эренфест?
Я снова почувствовала, как глаза наполняются слезами, кивнула и взяла его за руку. Он призвал своего светлого, почти белого ездового зверя в форме льва и помог мне забраться на него, после чего вылетел с базы Дункельфегера. Щит разбился всего за несколько мгновений до того, как мы пролетели сквозь него.
Моё сердце наполнилось восторгом, и меня охватила волна радости победы, когда профессор Рауффен объявил о конце матча.
Только этим я могла объяснить, почему бросилась господину Вильфриду на шею и поцеловала его.
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    Я оказался внутри щита, созданного из амулета, который мне помогли изготовить сестра и все наши служащие. Рыцари, охранявшие госпожу Ханнелору, почти сразу поняли, как мне удалось пробраться внутрь.
Как и следовало ожидать от превосходных рыцарей Дункельфегера.
Однако они не догадались, что любая враждебность, направленная на кого-либо, находящегося внутри, заставит человека вылететь из купола. Тренировки взяли верх, и они подняли оружие, чтобы защитить своё сокровище.
Как и следовало ожидать от превосходных рыцарей Дункельфегера.
Их выбросило из щита, а я поднялся на ноги и спросил госпожу Ханнелору, не хочет ли она отправиться со мной в Эренфест. В конце концов, это был её последний шанс отступить, а мне не нужна была невеста, которая не хотела этого брака.
Она взяла меня за руку, и я подсадил её на своего ездового зверя, прежде чем покинуть базу Дункельфегера. Профессор Рауффен объявил о моей победе, и я рассмеялся от упоения ею.
Я повернулся к госпоже Ханнелоре, чтобы убедиться, что она довольна —
…
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А она… может повторить это?




    Лекция


    Лекция

    Сильвестр мерил шагами кабинет, покусывая ноготь большого пальца, а Фердинанд пытался проделать дырку в виске. Карштедт сидел, обхватив голову руками, и с такой силой тянул себя за волосы, что вполне мог навсегда облысеть. Каждое биение сердца казалось целым колоколом, пока они ждали новостей из академии.
Наконец вошёл служащий с письмом. Сильвестр тут же вскрыл его и начал читать вслух.
Ауб Эренфест,
Диттер завершен. Благодаря хитроумным планам госпожи Розмайн и госпожи Шарлотты мы выиграли.
Сильвестр рухнул в кресло и уронил голову на стол. — Благодарю Богов и всех их капризных детей, — вздохнул он.
— Не спеши благодарить их, — проворчал Фердинанд.
— Что? Почему? Я ведь не потерял двоих своих детей! Почему же мне не быть благодарным?
Фердинанд нахмурился и сказал:
— Эренфест только что открыто ослушался приказа короля.
Сильвестр обхватил голову руками и выругался, пока Карштедт теребил свои волосы:
— Ты ведь ещё сказал, что мы и так выглядим подозрительно. Что с нами теперь будет?
Тяжело вздохнув, он сказал:
— Не знаю. Аренсбах тоже находится не в лучшем положении, а совместные исследования с Дункельфегером доказали, что мы представляем большую ценность. Возможно, удастся представить всё так, будто молодёжь ослепил чарующий танец Блуанфы. Когда мы узнали обо всём, дети уже подписали контракт.
Сильвестр кивнул:
— Думаю, я смогу это провернуть.
Затем он снова принялся читать письмо. В нём подробно описывалась игра, и после каждого хода Сильвестр или Карштедт вскрикивали от удивления или восхищения.
— Кто вообще использует божественные инструменты в диттере?! — заорал Карштедт.
— Ты можешь себе представить, как кто-то сражается мечом Эйвилиба, а двое других тем временем орудуют копьями Лейденшафта? — спросил Сильвестр. — Жаль, что меня там не было!
Когда господин Вильфрид помчался по полю, госпожа Шарлотта атаковала господина Лестилаута своим копьём и превратила чёрный щит, считавшийся древним сокровищем Дункельфегера, в золотой песок.
Сильвестр и Карштедт побледнели.
— О-она уничтожила его…? — заикаясь, пробормотал Карштедт.
— Ч-что нам сказать Аубу Дункельфегеру на турнире герцогств?
— «Нам»? — переспросил Фердинанд.
— Да! Нам! Не бросай меня в трудную минуту!
Фердинанд фыркнул:
— Неважно, даже если он расстроится. Ты должен быть готов потерять на поле диттера всё, даже жизнь. Он это понимает.
— Ага, я заставлю тебя сказать ему это.
Когда господин Лестилаут был вытолкнут из щита, госпожа Розмайн связала его путами света, от которых он не мог освободиться, сколько бы ни пытался.
Фердинанд вскочил на ноги:
— Нет! Эта идиотка! Неужели она не понимает, к чему приведёт демонстрация своего превосходства над будущим Аубом Дункельфегером в количестве маны?!
Сильвестр уронил лоб на стол. Затем резко поднял голову:
— Вы двое уже обручены! Королевская семья не сможет забрать её!
— Ещё как сможет! — сказал Фердинанд. — Достаточно королевского приказа, а использование диттера сработает только при участии Дункельфегера. Они не только могут забрать её, но и заставить выйти замуж за одного из этих идиотов принцев!
Покачав головой, Сильвестр сказал:
— Не думаю, что они станут что-либо предпринимать. Представителей королевской семьи там не было, а Лестилаут не захочет предавать это огласке. К тому же всё происходило одновременно, так что, скорее всего, свидетелями этого стало не так много людей.
Фердинанд скрипнул зубами, но снова сел, чтобы выслушать продолжение.
В письме подробно описывалась уловка Вильфрида: Ханнелора активировала амулет щита, а он воспользовался плащом Бога Тьмы, чтобы проникнуть внутрь и обманом заставить её охранников покинуть свою базу. Эта тактика вызвала улыбки у всех троих мужчин.
Господин Вильфрид забрал её с базы на своём ездовом звере, после чего нас объявили победителями.
задачу сообщить Аренсбаху об этих результатах мы оставим нашему Аубу.
Игнац
— Боги, что же мне ему сказать? — произнёс Сильвестр. — Уф, не хочу!
Фердинанд нахмурился и постучал пальцами по виску:
— Теперь вопрос в том, как они станут мстить. Детлинде всё ещё понадобится консорт, а это очередное оскорбление для них. Может показаться, что Второй принц на нашей стороне, но он способен в мгновение ока обернуться против нас. Даже если он останется непреклонен, у него недостаточно влияния, чтобы защитить нас от короля. Нужно действовать осторожно.
Внезапно Сильвестр оживился:
— Со мной связываются. Прошу прощения.
После этого он отправился к водному зеркалу.
Пока его не было, Фердинанд принялся писать уничтожающее письмо всем троим гремлинам в дворянской академии.
— Фердинанд!
Он поднял взгляд на брата, который манил его за собой. Войдя в комнату, он сдержал стон.
— Ауб Дункельфегер.
— ФЕРДИНАНД! — заорал Ауб из водного зеркала. — Повелитель Зла! Твоя невеста и ученики достойны тебя! Я не видел такой великолепной игры со времён твоего обучения в академии! Нет, эта игра, пожалуй, была даже лучше!
Фердинанд нахмурился:
— Вы были в академии?
— Что? — спросил Ауб. — Нет! Зиглинда мне не позволила. Я отправил записывающее устройство! Я приглашу вас обоих в нашу комнату для чаепития, чтобы мы вместе увидели, как ваши кандидаты в герцоги одерживают блестящую победу в диттер на турнире герцогств!
Он скривился, не в силах отказать из-за разницы в их рангах.
— Тем не менее нам нужно обсудить условия игры, — сказал Ауб Дункельфегер, посерьёзнев. — Моя Ханнелора теперь обручена с вашим сыном, Ауб Эренфест, а я полагал, что по королевскому указу он обручён с кандидатом в герцоги Аренсбаха.
Сильвестр решил прикинуться дурачком. В подобных ситуациях лучше было позволить герцогству более высокого ранга взять инициативу в свои руки:
— Да, — вздохнул он. — Не совсем понимаю, как это работает, ведь консорты не могут иметь вторых жён.
Ауб Дункельфегер прищурился, а затем рассмеялся:
— Вот как! Вы не знакомы с нашими славными обычаями! В Дункельфегере диттер священен. Знаете ли, одним из наших правителей был Зент, и именно он систематизировал наши игры. Диттер за невесту и диттер за похищение невесты превыше всего, включая приказы Зента! Это невозможно отменить. Ваш мальчик женится на моей дочери и потому не может жениться на девушке из Аренсбаха. Разве это не было вашим планом или планом Фердинанда?
Он покачал головой:
— Мы ничего об этом не знали, пока контракт не был подписан.
— Вот как. От нас это тоже скрыли. Ну и негодяи! — Он снова рассмеялся, а затем сказал: — Игра и правда была великолепной! В контракте сказано, что ваш сын должен добросовестно бороться за место Ауба, но если это место займёт его сестра или младший брат, согласитесь ли вы позволить ему перебраться в Дункельфегер? Нам очень пригодился бы такой игрок! К тому же он умеет призывать божественные инструменты и даровать благословение во время нашего ритуала!
Сильвестр несколько мгновений ошеломлённо смотрел прямо перед собой, пока Фердинанд скрывал гримасу. Отказать в такой прямой просьбе будет трудно, а Вильфриду не светило обойти Шарлотту в борьбе за место Ауба. Однако Ауб Эренфест умел находить выход из самых затруднительных ситуаций. Собравшись с духом, он сказал:
— Если он не станет Аубом, то станет командующим рыцарским орденом.
— Из него вышел бы отличный командующий рыцарским орденом, но чтобы кандидат в герцоги из Дункельфегера вышла замуж за командующего рыцарским орденом седьмого герцогства… Думаю, вы понимаете, к чему я веду.
Сильвестр сглотнул:
— Разве нам не следует пригласить Вильфрида и Ханнелору к этому обсуждению и выслушать их мнение? Кроме того, если он женится в Дункельфегере, то не сможет взять других жён, а ещё до королевского указа он был обручён с высшей дворянкой из Эренфеста.
— И всё же он так доблестно сражался за руку моей дочери! — возразил Ауб. — Та помолвка давно расторгнута. Зачем ворошить древнюю историю? Разве для одного из ваших не будет честью жениться в Дункельфегер?
Скрестив руки на груди, Сильвестр спросил:
— Значит, Ханнелора будет бороться за место Ауба?
— Нет, Лестилаут был назван моим наследником.
— Тогда, если он женится в Дункельфегере, его понизят в статусе до высшего дворянина? Здесь, независимо от того, станет ли он Аубом или командующим рыцарским орденом, он останется кандидатом в герцоги и поставщиком для основания.
Ауб Дункельфегер покачал головой:
— Она останется кандидатом, и он тоже. Мы собирались выдать её замуж за высшего дворянина и понизить в статусе, но теперь, когда она обручена с кандидатом в герцоги, всё изменилось.
— Разве этот вопрос не потеряет смысл, пока они не достигнут совершеннолетия? — спросил Фердинанд. — Если он станет Аубом, то в любом случае останется в Эренфесте.
— Верно, — сказал Сильвестр. — Обсудим это, если Вильфрид не станет наследником.
— Хм… Хорошо, — сказал Ауб. — Не забудьте! Вы придёте посмотреть игру на турнире герцогств! Это поистине великолепное зрелище! Передайте от меня поздравления своим детям! — С этими словами лицо Ауба исчезло, покрывшись рябью.
Сильвестр прислонился к водному зеркалу и тяжело вздохнул:
— Значит, теперь, после этой победы, Вильфрид снова участвует в борьбе.
— Похоже на то, — сказал Фердинанд, чувствуя во рту горечь. — Он для этого не подходит, но единственное требование — добросовестно бороться, так что я не вижу ни одного варианта, при котором он действительно унаследует место Ауба. Шарлотта значительно превосходит его. Ей нужно лишь найти кандидата в герцоги, за которого можно выйти замуж, а в Древанхеле таких предостаточно.
— Ага, — сказал он. — Наследник Ауба Дункельфегера хотел взять её в первые жёны, так что у неё не должно возникнуть проблем с поиском партии. Всё равно не могу поверить, что они это спланировали. Беру свои слова обратно. Я прекрасно могу поверить, что Розмайн способна на такое, но как ей удалось уговорить Шарлотту на это? И как мы ничего не заметили?! И вообще, откуда они узнали об этом малоизвестном законе Дункельфегера?
Фердинанд отвёл взгляд.
— Так это всё из-за тебя?!
— Нам следует сосредоточиться на главном — призвать этих проблемных детей, чтобы как следует отчитать их. — Фердинанд развернулся на каблуках и направился к двери.
— Не вздумай от меня сбегать! Вернись, чтобы я мог на тебя накричать!
Фердинанд проигнорировал его, вернулся в кабинет, написал письмо троим источникам головной боли и отправил его в академию. Ответ пришёл через полколокола.
Моему жениху,
Как бы нам ни хотелось вернуться, сейчас мы заняты подготовкой к турниру герцогств. В конце концов, мы представляем на нём три совместных исследовательских проекта.
С нетерпением ждём встречи с вами, когда вы приедете на турнир.
От вашей невесты, которая вас обожает
Фердинанд поклялся, что почувствовал, как у него в виске лопнул кровеносный сосуд:
— Так вот в какую игру ты хочешь играть? — произнёс он с мрачной улыбкой.
Моей невесте, которая меня обожает,
Домой. НЕМЕДЛЕННО.
Фердинанд
* * * * *
Не прошло и четверти колокола, как все трое источников головной боли Фердинанда уже сидели в кабинете Сильвестра под звуковым барьером.
Скрестив руки на груди, Фердинанд свирепо посмотрел на Розмайн и сказал:
— Объяснись. Каким образом втягивание брата и сестры в диттер за невесту не считается буйством?
Розмайн подняла палец и, выпятив грудь, сказала:
— Я никогда не говорила, что не собираюсь устраивать буйство. Я сказала, что не собираюсь возглавлять его. И не возглавляла! Это всё устроила Шарлотта.
— Что?! — одновременно воскликнули все трое мужчин.
Шарлотта лишь улыбнулась и сказала:
— На самом деле это была совместная работа. Не присваивай мне все заслуги, сестра. Разве не ты предложила использовать те разрушительные инструменты, которые придумал дядя?
— Брат Экхарт рассказал мне, насколько они эффективны, и никто не погиб! Если уж воздавать каждому по заслугам, разве не Вильфрид предложил использовать божественное оружие?
Мальчик вышел из оцепенения и посмотрел на Розмайн так, словно она его предала:
— Эй, я не говорил уничтожать сокровище Дункельфегера копьём Лейденшафта!
— Это Шарлотта устроила.
— Ой, но разве не ты сама наполнила его маной перед тем, как господин Лестилаут вошёл в мой щит? Мне оставалось добавить совсем немного, чтобы превратить его в пыль.
— В любом случае, — сказала Розмайн, — именно ты предложил эту идею прошлой весной.
— Но ничего бы не вышло, если бы не твои старания призвать Блуанфу для госпожи Ханнелоры, — сказала Шарлотта с лёгким смешком.
Взгляд Вильфрида затуманился:
— Госпожа Ханнелора и Блуанфа, значит?
— Ладно! — прервал их беседу Сильвестр. Он приподнял бровь и указал на Вильфрида. — Во-первых, ты мне потом расскажешь, как ты покорил госпожу Ханнелорру. — Мальчик дёрнулся и покраснел.
— Ага, — сказал Сильвестр, кивая самому себе. — Мне определённо нужно узнать, как ты это сделал. А теперь, Шарлотта. О чём ты думала?! Как ты могла… просто… — Сильвестр вздохнул и обхватил голову руками. — Бесполезно. Я не могу! Я не могу кричать на Шарлотту!
— Тогда мне сделать это за вас? — спросил Фердинанд.
Сильвестр задумался, а затем махнул рукой, позволяя Фердинанду поступать как угодно.
Фердинанд пристально посмотрел на девочку, и все трое детей испуганно съёжились:
— Вы хоть понимаете, что натворили?
Он подождал её ответа, и наконец она выпрямилась и ответила:
— Да. Я спасла брата от жизни, полной страданий, воспользовавшись малоизвестным законом, о котором вы рассказали мне перед тем, как я отправилась в дворянскую академию.
О, значит, она пыталась свалить на него вину?
— Если мои наставления оказались для вас столь ценными, — сказал он, искривив губы в улыбке, — почему же вы не сообщили нам о своём плане, чтобы мы могли вам помочь?
Шарлотта опустила взгляд:
— Потому что вы бы запретили нам его осуществить.
— Разумеется, я бы вам это запретил! — сказал Сильвестр, сверкнув гневным взглядом. — Вы хоть подумали, как это будет выглядеть в глазах короля, пока королевская семья расследует дела Эренфеста и Аренсбаха? Мы ослушались королевского приказа и бросили Аренсбах в беде! У короля уже есть причины подозревать нас в нечестной игре, а теперь мы создали брешь настолько широкую, что ездовой зверь размером с дом сможет в неё пролететь, и Аренсбах непременно этим воспользуется! Вы хоть на минуту задумались, что королевский приказ могут отменить задолго до совершеннолетия Вильфрида, как только найдутся неопровержимые доказательства вины Аренсбаха?! Вместо этого мы…
— Мы приобрели союзника в лице Дункельфегера, — перебила его Шарлотта. — Ребёнок третьей королевы, происходящей из Дункельфегера, сейчас считается главным кандидатом на престол. Что бы король ни сделал с нами, то же самое они сделают с принцессой Дункельфегера, а они не позволят причинить ей вред.
— Хотя это и не ошибочная оценка, — сказал Фердинанд, — есть немало вещей, которые они могут сделать лично нам, не затронув девушку из Дункельфегера. Во-первых, Розмайн доказала, что у неё больше маны, чем у наследника Ауба Дункельфегера. Королю будет проще простого отменить нашу помолвку, заставить Сильвестра аннулировать её удочерение и забрать её себе.
Шарлотта побледнела, а Розмайн стиснула зубы и сжала руки в кулаки. Фердинанд прищурился, пытаясь понять, вспомнила ли она, как этот сценарий уже однажды воплотился в жизнь, или её просто встревожила сама мысль об этом.
— К тому же, — сказал Сильвестр, — если они заберут Розмайн, то с такой же лёгкостью могут отправить Фердинанда в Аренсбах, ведь он…
— НЕТ!
Все подскочили, когда Розмайн вскочила на ноги и закричала:
— Они не могут забрать его! — крикнула она. — Только не снова! Я не позволю ей снова убить его!
— Розмайн, возьми себя в руки! — рявкнул Фердинанд.
Вильфрид прижал к её лбу магический камень, затем ещё один, потом ещё один:
— У меня заканчиваются камни! — крикнул он, удерживая её в защитном захвате и закрывая ей глаза.
Она продолжала брыкаться и осыпать Детлинду всевозможными угрозами.
Фердинанд обошёл стол с мешочком магических камней. Он прикладывал один камень за другим к её лбу, пока слёзы текли по её щекам.
— Вы не понимаете! — плакала она. — Она убьёт его! Она убьёт его, если вы позволите ему уйти!
Все пытались успокоить её, но безрезультатно. Вильфрид притянул её к себе ещё крепче, чтобы наклониться и заговорить прямо ей на ухо. Если бы Фердинанд не усилил свой слух, его тихий голос могла бы услышать только она:
— Я добуду последние две таблички, прежде чем они смогут забрать дядю. Даю тебе слово.
Глаза Фердинанда расширились, когда Розмайн начала успокаиваться:
— Отпусти её! — рявкнул он.
В ту же секунду, как захват Вильфрида ослаб, Фердинанд схватил Розмайн за руку и потащил её к выходу.
— Подождите! Куда вы…
Сильвестр не договорил, когда Фердинанд вышел из барьера. Когда тот вышел за дверь, все её рыцари-телохранители, кроме Ангелики, уставились на него в шоке. Ангелика вытащила Штернлюка и напала, но Фердинанд призвал щит и заблокировал её удар.
— Отставить! — сказала Розмайн дрожащим голосом.
Ангелика немедленно подчинилась приказу, убрала меч в ножны и встала в строй позади них.
— Что вы делаете?! — закричал Корнелиус.
Фердинанд проигнорировал его, пока Экхарт не встал на пути брата, напомнив ему о приказе, который только что отдала его госпожа. Посвятившие имя рыцари уже выстроились позади них. Они молчали, но по их лицам было заметно, насколько неловко они себя чувствовали в этой ситуации.
Когда они добрались до его кабинета, он открыл тайную комнату и втолкнул её внутрь, прежде чем Корнелиус успел начать кричать о её чести. Фердинанд захлопнул дверь прямо у него перед носом.
Затем он повернулся к Розмайн:
— Ты водила Вильфрида к святилищам?! — потребовал он ответа.
— Мы не посещали святилища Эйвилиба и Гедульрих, — сказала она с непокорным блеском в глазах. — Ни один из нас не сможет стать Зентом без этих табличек, а нам нужно было повысить качество наших штапов!
— Вы хоть понимаете, что натворили?!
— Да! — ответила она. — Я сделала то, что вы мне велели! Вы сказали дождаться церемонии божественной защиты, а затем отправиться за оставшимися табличками, чтобы повысить качество моего штапа!
— Я сказал, чтобы это сделала ты, а не чтобы ты брала с собой Вильфрида!
Она упёрла руки в бока и фыркнула:
— Он то и дело посылал благословения, потому что больше не мог полностью контролировать свою ману. Я сделала то, что должна была, чтобы контролировать свою ману, спасти брата и защитить вас!
Фердинанд прижал ладонь ко лбу:
— Вы дважды сделали из себя врага короля!
— Он не знает, что я обошла святилища!
— Вы в этом уверены?! — крикнул он. — Вы уверены, что никто не выглянул из окна и не увидел, как ваш ездовой зверь летает над территорией?
Это сразу остановило её. Она уставилась на него, так сильно побледнев, что кровь отхлынула от её лица.
— Если узнают, что вы сделали, нас сочтут предателями! — сказал он, стараясь донести до неё всю серьёзность ситуации.
— Если это так, разве мы уже не предатели? — спросила она. — У вас уже есть книга!
Фердинанд застыл.
— Вы, должно быть, считаете меня настоящей идиоткой, — фыркнула она. — Вы прекрасно знали, о чём я говорила, когда упоминала святилища. Узнать это вы могли только в том случае, если сами обошли их и знали, что они ведут к книге. Я вас знаю. Вы бы на этом не остановились. Вы бы только взглянули на этот магический круг и отправились выяснять, что он делает.
Он ошеломлённо уставился на неё:
— Я думал, ты не закончила обходить святилища. Откуда ты знаешь о магическом круге?
— Я его помню, — сказала она. — Я знаю, как добраться до книги, потому что уже делала это раньше. Ну, может, не я сама, а одна из моих версий. И вообще, вам ещё нужно объяснить, что происходит с моими воспоминаниями! — Она скрестила руки под грудью и свирепо посмотрела на него.
С обречённым вздохом он опустился в кресло, упёрся локтями в колени и обхватил голову руками. Дальше скрывать что-либо не имело смысла. Она уже знала слишком много.
— Книга Местионоры действительно у меня, — признался он, — а тот магический камень…
Он почувствовал, как её рука погладила его по голове, а тонкие пальцы перебрали его волосы. Она молча ждала, пока он сможет продолжить, но он не мог заставить себя произнести это.
Глубоко вдохнув, он решил сменить тактику. Он рассказал ей об Адальгизе, и она приняла это, даже не моргнув. Значит, он мог рассказать ей и это, верно?
Вздохнув, он поднял голову, но так и не смог взглянуть ей в глаза. Вместо этого он отвёл взгляд и сглотнул, чувствуя, как кровь отливает от его лица:
— Те воспоминания о другом плетении… Я прожил их. Я из того плетения.
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    — Что значит «из предыдущего плетения»? — спросила Розмайн, широко распахнув глаза.
Фердинанд глубоко вздохнул, опустил голову и объяснил:
— Я прожил то плетение, пока Дрефангуа не распустила его. Боги вернули меня в определённый момент прошлого, чтобы я мог исправить ошибку в предыдущем плетении.
Она села рядом с ним на скамью, застыв от потрясения. Ему хотелось спросить, о чём она сейчас думает, но в то же время он боялся услышать ответ. Неужели теперь она презирает его за то, что он всё от неё скрывал? Ей противно находиться рядом с ним? Неужели она чувствует, что больше не знает, кто он такой?
— Значит, мои сны… Воспоминания… Они настоящие, правда?
Он снова выпрямился:
— Возможно. Что именно ты помнишь?
Её глаза были полны такой печали, что у него разрывалось сердце. Неужели у неё совсем не осталось счастливых воспоминаний? Неужели Местионора передала ей лишь те воспоминания, которые она подавила, захватив тело Розмайн?
— Я многое помню, — наконец ответила она.
Он подумал, как бы вытянуть из неё ещё несколько ответов, а затем спросил:
— Что последнее ты помнишь?
Обхватив себя руками, Розмайн сгорбилась и прошептала:
— Как Детлинда убивает тебя, а я стою рядом и не могу ничего сделать.
— Она меня не убила, — сказал он, закрыв глаза, чтобы не видеть этого горького воспоминания.
— Я видела это каждую ночь с тех пор, как очнулась после юреве! — возразила она. — Ты хочешь сказать, что это воспоминание — ложь? Что это всего лишь глупый кошмар?
— Нет, — сказал он. — Я не это имел в виду. Просто у неё не получилось.
— Но как? — спросила она, умоляюще глядя на него, словно надеясь избавиться от своей боли. — Как ты выжил?
Сколько ей рассказать? Неужели просто сейчас излить ей душу? Было бы так приятно больше не нести в одиночку груз прошлого плетения, но ей всего двенадцать. Ну, тринадцать. В любом случае она ещё совсем ребёнок, а трагедий было так много… очень много. Что, если рассказ о событиях, из-за которых у неё появилась боязнь магических камней, спровоцирует её и в этом плетении? Какой вообще смысл рассказывать ей о событиях, которые больше не могут произойти?
Он решил ограничиться простой правдой:
— Ты меня спасла.
— Я? — ахнула она. — Как? Ты был в Аренсбахе, в комнате восполнения основания. Я не могла туда попасть.
— Ты телепортировалась с Книгой Местионоры и нашла способ проникнуть внутрь.
— Нельзя просто «найти способ»! — закричала она. — Нужно быть зарегистрированной! Не нашлось бы никого, кто мог бы или захотел сделать это для меня! Что ты от меня скрываешь, Фердинанд?
Тяжело вздохнув, он покачал головой, признавая поражение:
— Ты украла основание и стала Аубом Аренсбаха. После этого ты смогла попасть в комнату восполнения основания. Пожалуйста, больше ни о чём меня не спрашивай. Это неприятное воспоминание.
Они снова замолчали, не желая смотреть друг на друга. Наконец Розмайн спросила:
— Какую ошибку тебе нужно было исправить?
Он стиснул зубы и сжал кулаки, пытаясь справиться с мучительной болью, нахлынувшей от этого воспоминания:
— Я подвёл тебя.
Она вдохнула, собираясь задать ещё один вопрос, но остановилась. Несколько мгновений спустя дрожащим голосом спросила:
— Это… это был мой магический камень? Поэтому, прикоснувшись к нему, я увидела воспоминания о другой себе?
Жгучий ком в горле не позволил ему заговорить, и он предпочёл промолчать. С тех пор как он вернулся, прошло пять лет — пять лет с тех пор, как она умерла у него на руках. Как долго он будет оплакивать женщину, сидящую рядом с ним? Это была не та Розмайн, но она всё ещё оставалась его Гедульрих. Этого должно было быть достаточно, но почему же боль всё ещё так глубоко его терзала?
— Да, пожалуй, на этот вопрос можешь не отвечать, — сказала она, когда её тело сотрясла сильная дрожь.
Боги, неужели он вызвал у неё фобию?
Нет: глядя себе на колени, она ясно видела магические камни в клетке, прикреплённом к её поясу, и никак на них не реагировала.
С облегчением вздохнув, он решил сменить тему:
— Что ещё ты помнишь?
Она молчала целую вечность. После самого мучительного ожидания в жизни Фердинанда она сказала:
— Я помню, что была в теле маленького ребёнка, но почему сейчас я такая? — Она обвела рукой своё тело.
— Я попросил Богов дать тебе здоровое тело, которое будет развиваться в соответствии с твоим возрастом. С такой сжатой маной ты вообще не должна была бы расти, но, похоже, благословению Анвакса всё равно, как работают мана и логика.
— А, понятно.
В каком месте это вообще имело смысл?!
— Мои воспоминания немного перемешались, — сказала она. — Я не могу понять, к какой временной линии относятся некоторые из них. Например, у меня есть два разных воспоминания о том, как мы все ели рыбу, но я не знаю, какое из них относится к этой временной линии, а какое — к другой.
— Есть и много пробелов. Я помню, как ходила в библиотеку дворянской академии, но о подземном архиве у меня осталось только одно воспоминание. Это было тогда, когда Шварц и Вайс отвели меня к Грутрисхайту, но я не смогла пройти через барьер, потому что не была зарегистрирована как член королевской семьи. Я… помню, как колотила по нему кулаками и плакала, потому что если бы я не получила книгу, ты бы умер. Я… не помню, в чём была причина. Ты случайно не знаешь?
Это было наказанием за чужие преступления, совершённые Детлиндой, но он не видел смысла добавлять к уже имевшимся у неё воспоминаниям ещё и дурные.
— В конце концов, это не имело значения, — сказал он. — Этого не произошло, так что лучше не зацикливаться на этом.
Похоже, этот ответ её не удовлетворил, но она промолчала.
— Что ещё ты помнишь? — подсказал он.
— Это не имеет значения, ведь этого всё равно не произойдёт. Так что лучше не зацикливаться на этом, — фыркнула она.
Ну и девчонка! Тяжело вздохнув, он сказал:
— Тебе недостаточно страданий? Ты ещё просишь меня добавить к ним новые дурные воспоминания? Не лучше ли тебе радоваться, что от некоторых из них ты хотя бы избавлена?
Она замолчала и долго смотрела на свои колени:
— Большинство из них — это мелочи, которые я не могу связать с определёнными событиями, — призналась она. — Помню, как Сильвестр сказал мне, что я больше не могу тебе писать, потому что это выглядит плохо. Ещё я помню, как превратила чёрный щит Дункельфегера в золотой песок.
— А, так вот откуда взялся план атаковать его двумя копьями Лейденшафта.
— Да, я знала, что это сработает. Только не могу толком вспомнить, почему мы играли в диттер.
— Ещё я помню, как плакала одна в своей тайной комнате, и как плакала матушка, но не могу вспомнить почему. Что касается важных событий… Например, как меня обручили с моим братом, как Сильвестр попросил не подниматься в рейтинге, как ты уехал в Аренсбах, как принц Анастасий и принцесса Эглантина заставили меня посетить все святилища, чтобы использовать меня для получения книги, как я присутствовала на свадьбе принца Сигизвальда и как меня обручили с этим безкнижным негодяем.
Фердинанд не удержался и рассмеялся.
— Эй! — надулась она. — Ничего смешного!
— Согласен, — сказал он. — Но сама формулировка…
— В той временной линии качество моих женихов всё ухудшалось и ухудшалось, — вздохнула она.
— Вот как? А что насчёт качества твоего жениха в этой временной линии? — спросил он с лёгкой усмешкой.
Она улыбнулась и сказала:
— Ну, ты ведь подарил мне целую библиотеку.
Затем её лицо омрачилось:
— Но разве ты не подтолкнул меня к этому в некотором роде?
У него всё упало внутри, и он не смог найти слов.
— Мне было девять, — сказала она, — и я только что провела целый год в юреве. Я была очень уязвима эмоционально, а ты показал мне то, чего больше всего желало моё сердце, всего за несколько колоколов до того, как Сильвестр более или менее объявил о нашей помолвке. Тебе не кажется, что это немного… — Она отвела взгляд, плотно сжав губы.
Он хотел оправдаться, сказать, что несколько раз спрашивал её, действительно ли она согласна, что делал это ради её же защиты и что было необходимо оставить её в Эренфесте, но ни одно из оправданий не слетело с его губ.
Что же он натворил?
Обхватив голову руками, он зажмурился, пытаясь понять, как всё исправить. Он хотел сказать, что не собирался ею манипулировать, но на самом деле именно это и делал. Всё, что он предпринял после возвращения, было направлено на то, чтобы подстроить события под свои желания, включая помолвку с Розмайн.
В конце концов он смог произнести лишь:
— Прости меня, Розмайн.
Она вздохнула и принялась перебирать различные вещи, висевшие у неё на поясе.
— Я понимаю, почему ты так поступил, — сказала она. — Ты всегда умел манипулировать ситуациями и людьми, чтобы добиться нужного результата. Думаю, это следствие твоего воспитания. Наверное, это помогло тебе выжить в детстве.
Это… было правдой, хотя ему и не хотелось об этом думать.
— Но это не значит, что так можно было поступать, — продолжила она. — Я не шахматная фигура, которую можно передвигать по твоей прихоти.
— Прости… — пробормотал он.
— Посмотри на меня.
Он не хотел этого делать.
— Фердинанд. Посмотри на меня.
Он на несколько мгновений зажмурился, собираясь с духом, а затем повернулся к ней. Она была сильной и решительной, но глаза всё ещё выдавали её страх:
— Фердинанд, я понимаю, почему ты поступил именно так. Я понимаю, почему ты тогда манипулировал Матиасом, Лоуренцем и остальными, чтобы они посвятили мне свои имена. Я понимаю, почему ты обручился со мной ещё до того, как я отправилась в дворянскую академию, и почему сделал так много всего. Ошибка была не в причине, а в способе.
— Однажды я стану твоей женой. А значит, мы будем партнёрами. Если хотим быть счастливыми, нам нужно работать вместе. Я хочу, чтобы ты мне доверял. Не манипулируй мной. Посвящай меня в свои планы. Обсуждай со мной свои замыслы. Давай принимать решения вместе, а не друг за друга, хорошо?
Она была намного лучше, чем он заслуживал. После его поступков она должна была порвать с ним, как в предыдущее плетение поступила с Трауготом. Более того, если бы он наблюдал за происходящим со стороны, то отругал бы её за излишнюю мягкость и за то, что она снова оставляет себя открытой для эксплуатации. Почему она верила, что он не продолжит поступать по-старому? Он прожил так больше тридцати лет, но она верила, что он способен измениться.
Что ж, возможно, он и правда мог. Ради неё. Но он не питал иллюзий насчёт того, что это будет просто или произойдёт за одну ночь. Это станет долгим процессом. Ему придётся избавиться от привычек, которые помогали ему выживать, и заставить себя научиться открываться другому человеку. По-настоящему открываться. Он был готов показать ей воспоминания, которые раскрыли бы многое из того, что он отчаянно хотел сохранить в тайне, но это было необходимо, а не являлось его выбором. Это была не та искренность, которую она искала.
— Я… постараюсь, — сказал он. — Но тебе нужно будет сообщать мне, если я начну… возвращаться к старым привычкам.
Она тепло и горько улыбнулась:
— Обязательно.
Он понимал, что эта беседа не исправила всего. Он знал, что совершённое им было непростительно и что со временем она может начать ненавидеть его за то, как он поступал на протяжении последних пяти лет, но, по крайней мере, она дала ему шанс. Он хотел держаться за этот шанс всеми фибрами души.
— Так… — сказала она. — Есть какие-нибудь планы, которые ты сейчас обдумываешь?
Он рассмеялся, чувствуя, как напряжение наконец спадает:
— Несколько. Обсудим их в другой раз.
Она нахмурилась, прищурившись. Внимательно его изучив, она сказала:
— Ладно, но не вздумай притворяться, будто забыл! Наверное, это будет после моего возвращения из дворянской академии, да?
— Да, — сказал он. — Наверное, тогда.
Ему нужно было решить, какими планами поделиться с ней. Сможет ли он рассказать ей о масках, предназначенных для защиты от
смертельного яда, не вызвав у неё боязни магических камней? А как насчёт его планов захватить Александрию? Она всё ещё была ребёнком, и ему было трудно понять, с чем она способна справиться, а с чем нет. Он не хотел становиться источником новых кошмаров для неё.
Они некоторое время сидели в тишине. Атмосфера между ними стала более непринуждённой, чем прежде, но всё ещё оставалась слегка напряжённой. Через некоторое время Розмайн зашевелилась. Она опустила взгляд и начала перебирать пальцами:
— Так… В этом плетении ты многое меняешь.
Он подавил первоначальное желание уклониться от ответа:
— Да, — признался он.
Она заметалась взглядом по комнате, словно собиралась с духом, чтобы что-то сказать. Наконец она плотно сжала губы, зажмурилась и спросила:
— Ты думал о последствиях своих поступков? Или о том, чтобы взять за них ответственность?
Значит, она уже его ненавидела. Так и следовало ожидать. Он не заслуживал ничего другого:
— Конечно, — сказал он, решив быть честнее, чем был бы ещё два колокола назад. — Я тщательно обдумывал каждый свой шаг, пытаясь предотвратить одни события и позволить другим произойти.
Она сердито нахмурилась:
— Тогда почему ты не попытался спасти Вильфрида? У тебя была такая возможность.
Он покачал головой и закрыл глаза:
— Единственный способ помочь ему в краткосрочной перспективе — силой захватить трон. Думаю, ты понимаешь, почему это было бы ужасной идеей. Если бы ты только подождала, проблема, скорее всего, решилась бы сама после расследования в Аренсбахе.
— Нет, не решилась бы. Королевская семья не позволит Великому Герцогству рухнуть, особенно тому, которое оказалось на стороне победителей. В худшем случае они казнили бы госпожу Георгину и позволили Детлинде занять её место, поскольку она, вероятно, не участвовала в подготовке заговора. Это лишь заставило бы их ещё сильнее настаивать на помолвке Вильфрида.
— Мы тоже не могли позволить себе ждать. Наш план во многом зависел от того, чтобы воспользоваться вспыльчивым характером господина Лестилаута, а в этом году он выпускается. Как будущий Ауб, он благодаря своей подписи имеет гораздо большее влияние на контракт, чем Ханнелора.
Фердинанд удивлённо моргнул. Он не считал помолвку Вильфрида приоритетной задачей, поскольку к тому времени собирался сделать так, чтобы Розмайн заняла Аренсбах. Розмайн об этом не знала и потому сама разработала план его спасения, но он не ожидал, что план окажется настолько продуманным. Впрочем, учитывая, что Шарлотта взяла на себя руководство, удивляться этому ему, наверное, не стоило.
— Эй! — возмутилась она. — Я знаю, о чём ты думаешь! Я тоже умею строить планы, знаешь ли! Я не всегда бросаюсь вперёд с сырыми идеями!
— Полагаю, такое случалось раз или два, — признал он, отчего она надула свои пухлые щёки, которые так и просились, чтобы их ущипнули.
— И всё же, — сказала она, — ты мог спасти его, но вместо этого рассердился на нас за то, что мы это сделали.
— Разумеется, рассердился! — сказал он. — Ты поставила Шарлотту, нашего будущего Ауба, под удар, открыто бросив вызов королю, и не сказала ни слова никому из нас! Ты даже не предупредила нас заранее, чтобы мы успели отправить тебе необходимую поддержку. Как ты вообще успела смешать столько магических инструментов, чтобы так терроризировать Дункельфегер?
Она наклонила голову:
— Большинство из них я смешивала вместе с тобой, разве нет?
Он потрясённо поднял брови.
Его переиграли.
Похоже, не только он умел манипулировать в этих отношениях.
Вздохнув, он убрал волосы со лба и прислонился к стене:
— Не позволяй тому, что я сейчас скажу, покинуть эту комнату, но… это звучало как отличный диттер.
— Эхехе! Я должна благодарить за это тебя и Экхарта! Все эти беседы о твоих прошлых играх и совместном создании инструментов очень помогли нам разработать неплохую стратегию. О, а ещё Вильфрид играл с тобой и Сильвестром в гевиннен. Это тоже помогло.
— Что?! — спросил он, подавшись вперёд и свирепо глядя на неё. — Эти игры были лишь подготовкой к этому?!
Его переиграли.
И кто же? Сам Вильфрид.
Он внезапно почувствовал необходимость переосмыслить всю свою жизнь.
В наступившей короткой тишине настроение снова изменилось. Розмайн неловко пошевелилась и спросила:
— Фердинанд, можно тебя кое о чём спросить?
— Можно, но я не обещаю, что отвечу.
Она заёрзала ещё сильнее. Наконец, собравшись с духом, она спросила:
— Ты обручился со мной, потому что чувствовал себя виноватым?
— Что? — Он попытался заглянуть ей в глаза, чтобы убедиться, что она не разыгрывает его, но она отвернулась. Впрочем, по тому, как опустился уголок её рта, было понятно, что она спрашивала всерьёз. — Нет, — сказал он. — Я… признаю, что испытываю сильное чувство вины, но не оно побудило меня просить твоей руки.
Она по-прежнему не смотрела на него и спросила:
— Тогда что же?
Стиснув зубы, он отвернулся от неё. Сердце испуганно колотилось, а уши пылали от смущения. Как он мог сказать ей правду, если она всё ещё была ребёнком?
— Пожалуйста, не заставляй меня говорить об этом с той, которая всё ещё находится в расцвете лета, — взмолился он.
После долгой паузы она сказала:
— Хорошо. Но ты ведь обещаешь, что когда-нибудь расскажешь?
— Да, обещаю. — Он не думал, что это будет легко даже после того, как она вырастет, но всё же сможет заставить себя произнести эти слова. Возможно, когда они обменяются магическими камнями, он сможет назвать её своей Богиней всего сущего.
Свет начал мигать, и Фердинанд вскочил на ноги, прежде чем предложить Розмайн исцеление Лонгшмер:
— Ну же, ты успокоилась, а мы пробыли здесь слишком долго.
Она кивнула и распахнула дверь.
По ту сторону стоял Сильвестр, и на его лице смешались тревога, недоверие и толика гнева.
Фердинанд тяжело вздохнул и потёр висок.
Ночь обещала быть долгой.




    Ещё одна честная беседа


    Ещё одна честная беседа

    Сильвестр смотрел на Фердинанда поверх сцепленных пальцев. Между ними стояли два нетронутых кубка визе и активированный инструмент блокировки звука. До сих пор Фердинанд отказывался добровольно сообщать хоть что-нибудь, а Сильвестр ещё не задал ни одного вопроса и не выдвинул ни одного обвинения. Они проводили детей обратно в дворянскую академию, а затем сразу же отправились в кабинет Ауба. Фердинанд понятия не имел, сколько они уже просидели в тишине, но первым нарушать её он не собирался.
Наконец Сильвестр шумно выдохнул и откинулся в кресле:
— Ну так что, объяснишь, что всё это значит? Можешь начать с выброса маны, из-за которого мой сын схватил мою приемную дочь и удерживал её посреди моего кабинета.
Фердинанд вздохнул и сказал:
— Вы присутствовали, когда Эльвира и Флоренция рассказывали о кошмарах Розмайн. Один из них — Детлинда, пытающаяся убить меня. Он настолько реалистичен, что ей трудно отличить его от реальности.
Сильвестр прикрыл глаза.
— Так вот почему, когда я упомянул, что ты отправишься в Аренсбах…
— Да.
Он почесал затылок и нахмурился.
— Не знаю, что с этим делать. Не могу же я просто велеть ей перестать видеть кошмары, да и ей, очевидно, уже объяснили, что это не реальность. Какой магический инструмент она активировала?
— Такой, которого больше никто никогда не коснётся, — сказал Фердинанд, мрачно сверкнув глазами.
— Ладно, а что Вильфрид ей сказал, чтобы она успокоилась, а ты, наоборот, начал нервничать?
Фердинанд не мог в точности рассказать Сильвестру о святилищах, табличках и Книге Местионоры. Во-первых, это, вероятно, убило бы его. Во-вторых, этот разговор должен был состояться между Вильфридом и его отцом. В-третьих, это бы раскрыло, что Фердинанд обрёл свою Мудрость, именно то, что королевская семья искала, чтобы не дать стране развалиться.
— Об этом спроси у своего сына, — сказал Фердинанд. — Очевидно, он не хотел, чтобы его слышал кто-либо, кроме Розмайн. Просто так вышло, что я оказался достаточно близко и услышал его.
— Да говори уже, — сказал он. — Если это касается моих детей, я ведь должен об этом знать, разве нет?
— Возможно, Вильфрид расскажет тебе сам, когда придёт время.
Сильвестр хлопнул ладонью по столу, едва не опрокинув их бокалы.
— Чёрт возьми, Фердинанд! Ты говоришь о моих детях! О моих детях! Что ты от меня скрываешь?! Что бы это ни было, я знаю, что это что-то серьёзное, способное изменить всю жизнь. Говори!
У этого человека было какое-то невероятное чутьё. Фердинанд потёр виски и попытался найти выход из положения.
— Похоже, у них есть какая-то страховка на случай, если всё пойдёт совсем плохо, например если Розмайн заберёт королевская семья.
— И поэтому ты заперся в тайной комнате наедине с моей дочерью на целый колокол?
Фердинанд удивлённо моргнул. Впервые он слышал, чтобы его брат назвал Розмайн своей дочерью, а не приёмной. Неужели то, что она стала проводить больше времени в замке, позволило им построить более крепкую семейную связь?
Если так, то, возможно, усилия, которые он тратил, беря на себя больше её работы в храме, чтобы она могла чаще ездить в замок, того стоили. В детстве, живя вдали от настоящей семьи, она так отчаянно хотела обрести подобную связь. Даже дворяне, которых она считала своей семьёй, всё ещё стояли по другую сторону стекла. Фердинанд искренне надеялся, что время, проведённое в замке, разбило это стекло.
— Не могло пройти целого колокола, — возразил Фердинанд.
— Э-э, ещё как могло, — сказал Сильвестр. — Какого чёрта вы там с ней делали?
— Разговаривали.
— Разговаривали?
— Да.
— О чём?
Фердинанд вздохнул и поднял взгляд к потолку, всё ещё прокручивая в голове их беседу:
— Если честно? О том, что я нехороший человек.
В конце концов, к этому сводилась большая часть их беседы.
Лицо Сильвестра исказилось от гнева:
— Ты сейчас издеваешься? Так что, она хочет расторгнуть помолвку или что-то в этом роде?
Он покачал головой.
— Нет. Она просто… указала на некоторые мои серьёзные недостатки, над которыми… мне нужно работать.
— Вот как? Какие именно?
Фердинанд фыркнул, но ничего не сказал.
Подперев голову рукой, Сильвестр вздохнул и сказал:
— Значит, ты услышал, как Вильфрид сказал что-то, вытащил её из комнаты, отбился от атаки её рыцаря-телохранителя, затащил её в тайную комнату и заговорил о том, что ты нехороший человек? Здесь явно не хватает какой-то важной информации, Фердинанд, и я должен знать, какой именно она была. Не повторяй ту же ошибку, не держи всё в себе. Я не могу ничего сделать с тем, о чём не знаю, а у меня такое чувство, что это как раз то, что мне очень, очень важно знать.
Даже если бы он знал, то ничего не смог бы с этим поделать. Это лишь причинило бы ему боль. Конечно, Фердинанд видел, как Вильфрид сломается под пристальным взглядом отца и выложит всю известную ему информацию, оставив зияющие пробелы, которые только усугубят ситуацию. Но сейчас было не время.
— Сильвестр, когда-нибудь я всё тебе расскажу, но сейчас не могу. Прошу тебя, поверь мне: ты предпочтёшь услышать об этом позже.
Его брат пристально посмотрел на него.
— Да, на этот раз так не пойдёт. Особенно когда двое моих детей по уши вляпались во всё это. Ты не выйдешь из этой комнаты, пока я, Ауб Эренфест, не узнаю, какого чёрта здесь происходит.
Фердинанд поморщился. Сильвестр почти никогда не приказывал ему как Ауб.
Ему пришлось бороться с каждой клеточкой своего тела, но в который раз за этот день он признал поражение. Он вздохнул, закрыл глаза и спросил:
— Вы ведь знаете о различных святилищах на территории академии?
Сильвестр скрестил руки на груди.
— Да. И что с ними? Только не говори, что это очередная попытка уйти от ответа.
— Это не попытка уйти от ответа, — заверил его Фердинанд. — Каждое святилище посвящено одному из Богов. Войти в святилища Вечной Пятерки и Верховной Пары можно только в том случае, если у тебя есть все семь аттрибутов и ты получил свой штап в Саду Начал — том самом дереве, о котором Вильфрид упоминал в прошлом письме.
— То есть ты хочешь сказать, что Розмайн и Вильфрид побывали в них?
— В большинстве из них, да.
Сильвестр подпер лоб рукой и сказал:
— Ладно, объясни, почему это так важно.
Фердинанд глубоко вдохнул, сжал кулаки на коленях и опустил взгляд:
— Посещение всех святилищ и подношение маны Богам открывает путь к Книге Местионоры — Мудрости, которую ищет королевская семья.
Сильвестр откинулся в кресле, словно вот-вот потеряет сознание. Он провёл руками по лицу, прикрыл рот и уставился в пустоту, пытаясь осмыслить услышанное.
Фердинанд молча ждал, наблюдая, как бледнеет Сильвестр, и готовясь двинуться с места, как только тот начнёт терять сознание.
После того как Сильвестр некоторое время просидел неподвижно, он достал из кармана лекарство для желудка и запил его бокалом визе. Это сводило пользу лекарства на нет, но серьёзных проблем вызвать не должно было, поэтому Фердинанд промолчал.
— Ладно, во-первых, как ты об этом узнал?
— Это написано на каменных табличках в подземном архиве дворянской академии.
— О, том самом, который открыли вновь совсем недавно и где может содержаться информация об сценах, в которых отчаянно нуждаются северные гибы?
Фердинанд кивнул.
С тяжёлым вздохом Сильвестр сказал:
— Нам нужно рассказать об этом королевской семье. Ты ведь понимаешь, да?
— Единственная из них, у кого вообще есть шанс получить книгу, уже знает о святилищах, — фыркнул Фердинанд. — Розмайн случайно отвела принцессу Эглантину в одно из них.
Сильвестр выругался и сказал:
— Дай угадаю. Вильфрид сказал Розмайн, что совершит государственную измену: добудет книгу и украдёт трон, прежде чем позволит Зенту приказать отправить тебя в Аренсбах, — и это наконец её успокоило. Насколько я близок к истине?
— Он всего лишь пообещал добыть последние две таблички, но нетрудно понять, что это означало, — признался Фердинанд.
Во второй раз за последние пару недель Сильвестр грохнул кулаками по столу и заорал:
— БЛЯДЬ!
Фердинанд не стал его одёргивать, поскольку сам хотел сделать то же самое.
Когда Сильвестр наконец восстановил дыхание, он сказал:
— Удивительно, что ты продержал её там всего один колокол и у тебя ещё осталось время поговорить о чём-то другом. Так и хочется вызвать их обоих обратно и как следует им всыпать.
— Боги милосердные, о чём они только думают?! Они вообще думают?! Неужели они собираются снова погрузить эту страну в хаос?! Боги, даже страшно представить, какие войны за этим последуют… Если кто-нибудь из рыцарского ордена Центра или королевской семьи узнает, что они сделали, Эренфест станет новым Веркштоком.
— В худшем случае, — сказал Фердинанд, пытаясь его утешить, — один из твоих детей, у которого сложились крепкие отношения с Дункельфегером, продемонстрирует свою Мудрость, заручится поддержкой храма Центра и, скорее всего, получит поддержку всех, кроме Классенбурга, который потеряет власть, и Аренсбаха — по вполне очевидным причинам. Думаю, противостояние Дункельфегеру охладит любые помыслы о гражданской войне.
Сильвестр сухо рассмеялся.
— Правда? Это худший вариант? Третья королева родом из Дункельфегера, а её сын, судя по слухам, станет следующим Зентом. Думаешь, они так легко откажутся от этого из-за дружбы и помолвки между их дочерью и моими детьми?
Фердинанд постучал пальцем по виску.
— Не думаю, что Магделена станет настолько серьёзной проблемой. Она всего лишь третья королева, а две другие королевы происходят из герцогств среднего ранга, стоящих ниже Дункельфегера. Это не только бросает тень на сам Дункельфегер — не забывай, что она предпочла выйти замуж за тогдашнего вассала, а не за человека, выбранного нынешним Аубом Дункельфегера.
Сильвестр с поднятой бровью спросил:
— Ты уверен, что в этой оценке нет ни капли злости?
— Я понимаю, почему ты так думаешь, — сказал Фердинанд, — но могу заверить тебя, что это не так. Пообщайся с людьми и сам в этом убедись. Возможно, к ней будут относиться благосклоннее, если её сын действительно станет главным претендентом на наследование, но я уверен: они предпочтут поддержать человека, с которым у них сложились крепкие отношения и который обладает Книгой Местионоры, а не третью королеву с наследником, который, возможно, унаследует престол, но лишён Мудрости.
Со стоном Сильвестр принялся тереться лбом о стол.
— Даже представить страшно, каково это — видеть на троне Вильфрида или Розмайн. Боги, его тут же каким-нибудь образом используют, а Розмайн с помощью Грутрисхайта превратит всю эту чёртову страну в библиотеку.
…Он был не так уж неправ.
Выпив ещё три бокала визе и дважды наполнив чашку Фердинанда, Сильвестр сказал:
— Как будто мне было мало забот с отбором кандидаток на роль второй жены в этом году. Теперь я ещё должен проследить, чтобы мои дети не совершили государственную измену и каким-нибудь образом сами не стали Зентами. — Он покачал головой и рассмеялся с видом человека, который уже отказался от всякой надежды. — Не могу поверить, что только что произнёс это вслух.
Фердинанд медленно потягивал визе и вздыхал, желая хоть ненадолго избавиться от своей потребности всё контролировать и полностью отдаться действию алкоголя.
— Я ведь предупреждал тебя, что сейчас ты не захочешь этого знать.
— Нет! — крикнул он, указывая на Фердинанда пальцем, державшим бокал. — Это именно то, о чём мне необходимо знать! Боги милосердные, теперь я начинаю задумываться, что ещё ты от меня скрываешь!
Ничего такого, о чём он когда-либо рассказал бы старшему брату, — это уж точно.
Сделав ещё один глубокий глоток визе, Сильвестр сказал:
— Я… Мне нужно начать продумывать запасные планы. В этом году мы можем подняться в рейтинге и обойти Аренсбах. Не думаю, что Георгина этому обрадуется, а мы недавно лишились примерно трети дворян. Большинство их детей оказалось в приюте, так что, хотя они и будут обеспечивать герцогство маной, к числу дворян они не прибавятся.
— А ещё Лейзеганги до сих пор ведут себя так, будто мы герцогство низшего ранга. Чёрт, да это касается всех нас. Кроме Грешеля. Думаю, теперь он всё понял, когда к нам начали приезжать торговцы из других герцогств. Мне нужно как-то направить их внимание наружу, а не позволять им грызться между собой. Как Розмайн удалось так легко сделать это в академии? Серьёзно, ей потребовалось всего… сколько, две минуты, чтобы объединить враждующие фракции.
Фердинанд усмехнулся и допил своё визе, отказавшись от добавки:
— Это заняло у неё немного больше времени, а задача была проще, поскольку у детей не было десятилетий, чтобы взращивать ненависть друг к другу. Кроме того, убедить их объединиться против других герцогств, которые они видят каждый день, — сущий пустяк по сравнению с твоей задачей.
— Спасибо, — протянул Сильвестр. — А то я ещё недостаточно отчаялся.
Он пожал плечами. Красивые слова никогда не были его сильной стороной, особенно после нескольких бокалов визе.
Снова потирая лбом стол, Сильвестр сказал:
— Завтра мне нужно поговорить с Аубом Аренсбаха. Уф, нельзя ли отложить это до турнира герцогств? С Дункельфегером за спиной мне будет гораздо проще противостоять ему, а у него не останется времени что-либо спланировать. Но Детлинда уже написала домой? Она вообще знает? Не представляю, насколько широко разошлись слухи об их игре.
Фердинанд снова задумчиво постучал пальцем по виску, размышляя над словами брата. Детлинда не отличалась особым талантом к сбору информации, да и то, что ей удавалось добыть, чаще всего было ненадёжным. Однако речь шла о её женихе, так что вполне разумно предположить, что кто-то из служащих Аренсбаха, по крайней мере, доложил бы об этом кому-то из последователей Детлинды. А те уже написали бы аубу.
Он тоже не знал, какие ещё герцогства присутствовали на игре. Возможно, они смогли бы выяснить это, если бы лекция не переросла в… Впрочем, если бы Розмайн не стала жертвой его глупости и потом не вышла из себя.
Как бы то ни было, если Ауб Аренсбаха всё знал, но до сих пор не связался с Сильвестром, значит, он, скорее всего, что-то замышлял. Сколько его действий будет организовано Георгиной и когда она убьёт его в этом плетении? Что они теперь будут делать, лишившись Вильфрида, но уже не имея достаточного влияния, чтобы заставить Фердинанда жениться на этой злодейке?
Главной целью Георгины по-прежнему было захватить Эренфест. Теперь, когда невеста из Аренсбаха оказалась в Белой Башне, а все посвятившие ей имена были мертвы, Георгине будет гораздо сложнее осуществлять свои замыслы. Но это лишь означало, что она либо начнёт действовать отчаянно, либо станет предпринимать то, чего Фердинанд не сможет предугадать.
Ему нужно было рассуждать от обратного. В конечном счёте ей требовалось основание. Чтобы добраться до него, ей понадобится ключ. Как она попытается заполучить ключ и, более того, сколько времени пройдёт, прежде чем она заметит, что ключ поддельный?
— А-а-а! — заорал Сильвестр, прервав его размышления. — Мне придётся притвориться, будто мои дети не находятся в шаге от государственной измены, пока королевская семья будет проверять их, разузнавая об Аренсбахе!
— Я ведь сказал, что ты захочешь подождать…
— Фердинанд!
— Да?
— Заткнись!
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    До турнира герцогств оставалось всего несколько дней, поэтому Фердинанд предложил Сильвестру повременить с обращением к Аубу Аренсбаху. Присутствие Ауба Дункельфегера во время разговора существенно изменило бы их позицию.
Через два дня после возвращения гремлинов в академию Фердинанд получил от Розмайн письмо. Рядом с его именем стояли два сердечка — код, означавший, что в письме невидимыми чернилами записано срочное послание. Он приказал Карштедту взять на себя послеобеденную тренировку и отправился в тайную комнату.
Моему жениху,
Сегодня меня призвал принц Анастасий. Он хотел нас предупредить.
Фердинанд глубоко вздохнул и приготовился к худшему.
Зент потребует, чтобы Ауб Эренфест позволил мне дать благословение на церемонии выпуска вместо главы храма Центра.
Он не должен отказывать.
По словам принца Анастасия, принц Сигизвальд предложил это, заявив, что раз уж я привлекла всеобщее внимание к важности молитв и благословений, мне следует провести для всех Аубов демонстрацию, а поскольку я не могу присутствовать на конференции герцогов, это единственная возможность сделать это.
Принц Анастасий пытался переубедить Зента, говоря, что это ухудшит отношения с храмом Центра и окажет чрезмерное давление на Эренфест. Однако принц Сигизвальд предложил использовать это как проверку лояльности, поскольку из-за всей этой истории с Аренсбахом мы каким-то образом выглядим подозрительно.
Принц Анастасий предельно ясно выразился на этот счёт: Ауб Эренфест не должен отказывать в этой просьбе.
Он очень извинялся. Ну, насколько он вообще умеет извиняться. Но, думаю, можно с уверенностью сказать, что он полностью на нашей стороне. Если я правильно поняла его витиеватую речь, он даже применял вашен на своего брата, потому что был уверен: тот подвергся воздействию трука.
Фердинанд вздохнул и потер виски. Не было нужды тратить трук на Сигизвальда. В первом плетении им было манипулировать даже легче, чем Вильфридом.
Фердинанд, мне страшно. Я помню, как в прошлом плетении Сильвестра попросили сделать это, но он отказался. Не знаю почему, но мне кажется, что это было хотя бы отчасти связано с вынужденным туром по святилищам, после которого королевская семья попыталась забрать меня.
Нам нужно опередить их. Я собираюсь получить книгу. Тогда, даже если они догадаются о пути и попытаются заставить меня пройти по нему, ничего не произойдёт, и они решат, что я не могу её получить. А если я не могу её получить, то нет причин забирать меня у моей Гедульрих.
Розмайн
Фердинанд прижал кончики пальцев ко лбу и вздохнул. Может, просто убить Сигизвальда?
Он прогнал эту мысль. Было бы слишком сложно выдать его смерть в таком юном возрасте за естественную.
Он снова обратился к письму и перечитал её набросок плана. Сам по себе замысел был неплох, но его требовалось доработать. Успех плана во многом зависел от того, заметят ли, как она получает Мудрость. Несомненно, её увидят, когда она будет вливать ману в статую и исчезать, а заполнение круга наверху тоже наверняка привлечёт внимание из-за требуемого количества маны. В прошлый раз, когда он проделывал это, на нём был плащ Фёрбергена, поэтому он не так сильно беспокоился.
Снова вздохнув, он достал невидимые чернила и написал ответ.
Розмайн,
Я сообщу Сильвестру о просьбе короля и попрошу твоих слуг подготовить для тебя церемониальные одеяния, а также одеяния для всех твоих рыцарей-телохранителей. Я не хочу, чтобы на той сцене ты осталась без защиты. Уверен, Хартмут тоже захочет присутствовать, а лучшего щита от служителей храма Центра, если они подойдут к тебе с какими-нибудь дурными намерениями, не найти.
Я также велю подготовить церемониальные одеяния для Вильфрида и Шарлотты. Возможно, если они будут рядом с тобой, то отвлекут на себя часть внимания. Нам не нужно, чтобы ты слишком выделялась, иначе ты станешь мишенью для храма Центра, королевской семьи или великих герцогств.
Ты уже становишься мишенью, но продолжайте и дальше вместе нести бремя всеобщего внимания. Надеюсь, это докажет, что им всего лишь нужно изменить свои методы, чтобы добиться подобных результатов, вместо того чтобы отнимать у Эренфеста необыкновенного, единственного в своём роде ребёнка.
Что касается твоего плана, сама задумка неплоха, но тебе не хватает подробностей исполнения. Ты должна сделать так, чтобы тебя никто не заметил, а чем ближе турнир герцогств, тем сложнее это будет. Поэтому я доверяю тебе следующие инструкции по изготовлению амулета Фёрбергена. Он укроет тебя своим покровом и не позволит окружающим заметить твоё присутствие. Однако они всё равно заметят, если ты начнёшь взаимодействовать с предметами или коснёшься их, поэтому следи за своими движениями.
Я рассчитываю, что ты не станешь злоупотреблять им.
Затем он записал ингредиенты на одной стороне листа, а на другой начертил магический круг. Он не стал писать поверх него видимый текст, чтобы у неё не возникло проблем с его воспроизведением.
Остаток листа он заполнил невидимыми чернилами, написав в ответ на её сопроводительное письмо, что в впечатлён их подготовкой к турниру герцогств, уверен, что к ним придёт множество посетителей, желающих попробовать их новые сладости, и что до конференции герцогов они привезут несколько экземпляров самых популярных книг Эренфеста, чтобы прорекламировать свою продукцию.
Затем он отправил письмо и сразу же направился в кабинет Сильвестра.
Достаточно было одного взгляда на его лицо, чтобы Сильвестр понял: из кабинета нужно всех вывести. Включив инструмент блокировки звука, он спросил:
— Что на этот раз?
Услышав о просьбе короля, Сильвестр схватился за голову и выругался. О плане Розмайн он решил пока не упоминать — сначала нужно было убедиться, удалось ли ей на самом деле получить Мудрость.
* * * * *
И вот настал день турнира герцогств. В очередной раз Фердинанд присутствовал на нём как член герцогской семьи, а не как командующий рыцарским орденом, поэтому Карштедт снова охранял Сильвестра. Когда он прибыл, три кандидата в герцоги уже собрались, чтобы его поприветствовать.
Покончив с любезностями, он отправился в общую комнату проверить их подготовку, пока трое детей ждали, когда Сильвестр и Флоренция телепортируются. Все взрослые рыцари-телохранители Розмайн были на месте вместе с Хартмутом. Первые занимались с рыцарями-учениками, а последний восхищался графиками Розмайн, заставляя окружающих закатывать глаза, пока снова заводил свою проповедь о её божественности.
Как и в прошлом году, Фердинанд поручил Янрику заниматься со слугами, Юстоксу — со служащими, а Экхарту велел присоединиться к нему и работать с рыцарями.
— Сегодня вы необычайно быстры, — заметил Фердинанд, немного понаблюдав за их занятиями.
Леонора, их представительница, отдала честь и сказала:
— Да, командующий рыцарским орденом. Вчера госпожа Шарлотта провела для нас преддиттерный ритуал Дункельфегера. Теперь мы привыкли к усилению от благословения, но возле общежития Дункельфегера также появился луч света, так что можно с уверенностью сказать, что они тоже готовы.
Фердинанд моргнул.
— Шарлотта, говорите?
— Да, командующий рыцарским орденом. Поскольку господин Вильфрид будет участвовать вместе с нами — ведь он тоже посещает курс рыцарей, — госпожа Розмайн и господин Вильфрид попросили госпожу Шарлотту провести ритуал.
Значит, они заставили Шарлотту заполнять её таблички? Розмайн упоминала, что после проведения ритуала божественной защиты её младшей сестре придётся пройти тур по святилищам, но об этой части плана она ничего не сказала.
— Очень хорошо, — сказал он, махнув ей, чтобы она возвращалась к занятиям.
Когда он потребовал у Розмайн объяснений, она лишь заявила, что для неё было само собой разумеющимся, что они примут такие меры. Но он всё равно ущипнул её за щёку.
* * * * *
Вскоре они прибыли на арену. В очередной раз Сильвестр оказался в паре с Шарлоттой, а Флоренция — с Вильфридом, оставив Фердинанда с его невестой. Дункельфегер мог бы обидеться на то, что Сильвестр по-прежнему предпочитает свою дочь в качестве кандидата на пост Ауба, но в контракте было сказано лишь, что Вильфрид должен участвовать добросовестно, а не что Ауб Эренфест обязан быть беспристрастным. Такова была природа поспешно составленных контрактов для игры в диттер.
Фердинанд окинул взглядом арену и увидел, что Ауб Аренсбах и госпожа Георгина наблюдают за ними, тогда как Ауб Дункельфегер уже переминался у границы своей секции, готовый броситься к Эренфесту. Формально, по крайней мере некоторые члены герцогской семьи Эренфеста тоже уже должны были готовиться к обходу: ведь они были седьмым герцогством. Однако из-за ожидаемых посетителей они решили отложить визиты в другие герцогства до второй половины дня. Фердинанду особенно хотелось увидеть, чем закончился исследовательский проект Аренсбаха с Розмайн и Раймундом и чем в этом плетении отличались результаты Дункельфегера после введения Вильфрида в качестве переменной.
Как только начался турнир по скоростному диттеру, Ауб Дункельфегер двинулся настолько быстро, насколько позволяла ему его первая жена, и прибыл примерно одновременно с Аубом Аренсбахом, Георгиной и Детлиндой. Как и планировалось, герцогская семья Эренфеста собралась вокруг Сильвестра, чтобы разобраться с этим щекотливым вопросом, поскольку каждый из них — за исключением, пожалуй, Флоренции — был к нему причастен.
Ауб Аренсбах выглядел недовольным, но не мог ничего сказать, пока первым не заговорил Ауб Дункельфегер.
Они обменялись приветствиями, после чего Ауб Дункельфегер проводил свою жену до места и сел сам. Тем временем им пришлось буквально усадить Ханнелору. Та застыла, широко раскрыв глаза от шока. Вильфрид с отвисшей челюстью смотрел на неё.
Флоренция быстро поняла, что происходит, и похлопала сына по руке, выведя его из оцепенения.
Фердинанд мысленно вздохнул. Конечно же, мальчик обрёл восприятие маны именно тогда, когда рядом оказались его нынешняя и бывшая невесты, чтобы обсудить семейные неурядицы. Ну и время же он выбрал.
Тем временем Розмайн сочувственно посмотрела на брата.
Когда гости из Аренсбаха расселись, а на стол подали чай и сладости, Ауб Дункельфегер положил локоть на стол и сказал:
— Итак, ваш сын доблестно завоевал руку моей драгоценной дочери в священном диттере за невесту! Он нашёл способ взять её руку так, чтобы даже сам Зент не смог возразить! Разве это не дело рук Блуанфы, взявшейся за руки с Ангрифом?
Фердинанд молча поблагодарил Ауба за столь решительную позицию. Даже если бы Ауб Аренсбах захотел, он уже не смог бы выступить против помолвки.
Тем временем Вильфрид и Ханнелора встречались взглядами и тут же отводили их, пока благородный цвет Гедульрих не окрасил их щёки, подтверждая слова Ауба Дункельфегера.
— Да, похоже, так и есть, — сказал Ауб Аренсбах.
Георгина тихонько рассмеялась рядом с ним:
— Ах, брат, если бы ты сразу сказал нам, что твой сын влюбился в другую, когда мы впервые заговорили о союзе с наследницей нашего герцогства, ты избавил бы нас обоих от этого неловкого положения.
— Прошу прощения, госпожа Георгина, — сказал Сильвестр, — но, как вы помните, у меня не было возможности поговорить с вами до того, как вы обратились к Зенту с просьбой о помолвке моего сына. Боюсь, из-за столь поспешных действий у Вильфрида не осталось выбора, если он хотел последовать наставлению Штеррата и связать свои звёзды с Богиней Света.
— Вот как? — спросила Зиглинда. — Понимаю. Значит, все эти слухи о вас и вашем сыне были лишь результатом того, что Штайфебризе взяла верх над Ордошнелли. К счастью, теперь мы можем услышать её послание.
Детлинда фыркнула и сказала:
— Вы уверены, что его не заставила вступить в этот союз храмовая девчонка? Между прочим, он подарил мне два благословения от Бога Тьмы.
Взгляды Вильфрида и Ханнелоры могли убить.
Зиглинда нахмурилась и повернулась к Георгине:
— Ах, госпожа Георгина, неужели Анхалтунг покинула герцогскую семью Аренсбаха? Или ваша дочь ещё не слышала о совместных исследованиях Дункельфегера и Эренфеста? Разве не благодаря храму двое старших кандидатов в герцоги Эренфеста обладают столькими божественными защитами? К тому же все трое присутствующих способны призывать божественные инструменты. Продолжать смотреть свысока на кандидатов в герцоги Эренфеста из-за их связи с храмом — это всё равно что быть Вантоле, изображающим Местионору. Неужели Эруахлерен тоже покинул ваш род?
Когда Детлинда уже собралась заговорить, Георгина впервые исполнила свой долг и заставила её замолчать.
Ауб Аренсбах примирительно поднял раскрытые ладони:
— Что ж, полагаю, люди в своём лете склонны искать Ангрифа, когда танец Блуанфы внезапно прерывается. Те, кто страдает от увядающих ростков, нередко перестают слышать Анхалтунг. Нам всего лишь нужно обратиться к Дульдцетзену, пока это не пройдёт.
— Тогда объясните насчёт благословений! — потребовала Детлинда. Как же удобно, что именно в этот момент Георгина потеряла над ней контроль.
— Это были благословения Вердраоса, — сказал Вильфрид, одарив кузину холодным взглядом. — Если бы ты не притворялась Каосаифой так убедительно, вместо этого ты получила бы жёлтое благословение от Югерейзе.
Фердинанд был впечатлён. Он не думал, что мальчик в предыдущем плетении смог бы дать такой ответ.
Флоренция похлопала сына по плечу — этот жест можно было расценить и как укор, и как похвалу.
Детлинда снова фыркнула, вероятно, не поняв и половины из того, что сказал Вильфрид.
— Что ж, думаю, здесь всё очевидно. Госпожа Ханнелора не вела бы себя так бесстыдно, если бы не находилась под таким влиянием этого храмового цветка.
В глазах всех присутствующих, кроме гостей из Аренсбаха, вспыхнула ярость, хотя Ауб Аренсбах всё же позволил себе выразить лёгкое огорчение:
— Георгина, — тихо сказал он.
Георгина лишь для вида отчитала дочь и отправила её прочь, больше не нуждаясь в её присутствии. Наверное, эта соплячка направлялась к исследовательской экспозиции Аренсбаха, чтобы попытаться украсть плюшевого шмила. Даже сейчас Фердинанд чувствовал себя виноватым за то, что позволил ей забрать игрушку у Розмайн, и злился на Детлинду за это.
Сильвестр, в полной мере использовав внушительность Ауба из герцогства высокого ранга, тяжело взглянул на Ауба Аренсбаха и сказал:
— Похоже, Грамматур также отозвала своё благословение у вашего рода. То, что вы позволяете той, кому предстоит стать герцогиней, пусть даже временно, говорить о моей дочери подобным образом, заставляет меня думать, что Геборднунг никогда даже не заглядывала в ваш дом.
Фердинанд взглянул на Ауба Дункельфегера и убедился, что тот молча наблюдает, проверяя, как Сильвестр справится с ситуацией. Похоже, пока он не был разочарован.
— О, но, мой дорогой младший брат, полагаю, здесь вышло недоразумение. Во-первых, как уже сказал мой муж, моя дочь страдает от потери благословения Блуанфы так скоро до её выпуска. Это было настолько шокирующим, что она три дня пролежала в постели.
Скорее всего, её вызвали обратно домой, чтобы она не натворила глупостей, пока они придумывали следующий план.
— Кроме того, она говорила не о госпоже Шарлотте.
Сильвестр проигнорировал Георгину, не сводя глаз с Ауба Аренсбаха.
— Я не стану танцевать с Грамматуром, так что прошу простить мою прямоту. Я лишь хочу убедиться, что Ордошнелли доберётся сюда и не заблудится. Розмайн — моя дочь. Выступать против неё — всё равно что выступать против Шарлотты.
— Теперь, когда я это прояснил, Ауб Аренсбах, как вы намерены уладить оскорбление, нанесённое не только моей дочери, но и дочери Ауба Дункельфегера?
Зиглинда и Ауб Дункельфегер в предвкушении вскинули брови, глядя на Ауба Аренсбаха. Вежливая улыбка Георгины исчезла, но её взгляд оставался расчётливым. Сам Ауб, однако, заметно побледнел.
Тем временем Ханнелора выглядела так, будто хотела провалиться сквозь землю, а Вильфрид, хмуро глядя на супругов из Аренсбаха, являл собой воплощение Ангрифа. Флоренция и Шарлотта тоже перестали улыбаться, но Розмайн лишь сидела с выжидающим выражением лица, слегка покраснев. Фердинанд мог догадаться, что она рада тому, что её признали полноценным членом семьи.
Фердинанд сложил руки на коленях и сохранял бесстрастное каменное выражение лица, вспоминая, что он сделал с последним человеком, который назвал его невесту цветком. Георгина уже мертва. Вопрос был лишь в том, кто доберётся до неё первым — Сильвестр или Фердинанд. Фердинанд надеялся, что это будет он. Он всё ещё помнил выражение лица Сильвестра, когда тот говорил об убийстве своей сестры, и хотел избавить старшего брата от этой боли, если сможет.
Ауб Аренсбах умоляюще раскрыл ладони и сказал:
— Я должен принести глубочайшие извинения за вульгарные слова моей дочери. По возвращении в Аренсбах она будет строго наказана.
— И? — спросил Ауб Дункельфегер.
Фердинанду пришлось прикусить щёку изнутри, чтобы скрыть усмешку.
Теперь даже Георгина выглядела обеспокоенной.
Не сумев придумать ответа, Ауб Аренсбах спросил:
— Что, по-вашему, я должен предложить в качестве равноценной компенсации за презрение, проявленное моей дочерью к вашей дочери?
Зиглинда осталась явно недовольна таким ответом, но спокойным, ровным голосом сказала:
— Как вам известно, подобные обвинения, выдвинутые госпожой Детлиндой против моей дочери и госпожи Розмайн — одной из опор, на которые Ханнелора будет рассчитывать после замужества и вступления в семью Эренфеста, — могут навсегда испортить репутацию. Осмелюсь предположить, что настолько мерзкие слова, сказанные при всех присутствующих, означают: среди сверстников она совершенно свободно распространяет эти слухи, поскольку никто за ней не следит. Мне страшно подумать, какой ущерб она уже нанесла репутации обеих девушек.
— Поэтому я не считаю неразумным попросить вас снизить стоимость сахара для Дункельфегера и Эренфеста. Разве за последние два года она не повышалась? Насколько я понимаю, значительную часть цены составляют ввозные пошлины, отменить которые для вас не составит труда, верно?
Если бы Фердинанд моргнул, то пропустил бы это. Пока Ауб Аренсбах выглядел обеспокоенным, как и следовало ожидать, Георгина на кратчайшее мгновение запаниковала. Он вспомнил один из отчётов, которые Юстокс прислал ему, когда играл роль слуги Трауготта. В нём говорилось, что ходят слухи о повышении цены на сахар. Фердинанд ненадолго задумался, не Ланценавия ли или Аренсбах стоят за этим. Судя по их реакции, становилось ясно: Георгина кого-то финансировала.
Но на что она тратила эти деньги? Не занималась ли она торговлей людьми, чтобы поставлять Ланценавии магические камни, пусть даже худшего качества, чем те, что они получали из Адальгизы? Или просто закупала больше серебряной ткани и оружия? Что бы это ни было, Фердинанд не сомневался: это было важной частью её плана по захвату Эренфеста.
Фердинанду следовало передать Юстоксу свой амулет и отправить его красться повсюду в поисках информации. Кто-нибудь где-нибудь наверняка что-то видел.
В итоге Дункельфегер и Эренфест подписали контракт, благодаря которому стоимость за сахара для них снижалась почти на треть. Финансовая выгода была огромной, но информация, которую только что получил Фердинанд, несомненно, окажется ещё ценнее.
После бегства Аренсбаха разговор перешёл к планам Фердинанда и Сильвестра отправиться тем же вечером в комнату для чаепития Дункельфегера, чтобы посмотреть диттер за право забрать Ханнелору в жёны на записывающем устройстве Ауба. Они ещё немного обсудили условия контракта, уклонились от любых вопросов о замужестве Вильфрида и вступлении в семью Дункельфегера, поговорили о совместных исследованиях и отклонили все просьбы сыграть в диттер. Даже редкие материалы не смогли заманить Фердинанда на поле. Он не хотел создавать ожидание, что будет играть с ними каждый год.
Перед уходом Ауб Дункельфегер лично передал Розмайн книгу из своей коллекции, что заставило Фердинанда усмехнуться. Этот жест показывал, насколько высоко Дункельфегер её ценит, и помог бы пресечь любые слухи, которые Детлинда попыталась бы распространить.
Следующим посетителем стал Ауб Древанхель, желавший обсудить с Фердинандом их совместные исследования и узнать, можно ли получить больше растительной бумаги для экспериментов. Пока он с удовольствием обсуждал исследования, Фердинанду пришлось отправить Ауба к Сильвестру и Шарлотте, чтобы обсудить дела.
Разумеется, Фердинанд не мог долго обходиться без вызывающей головную боль беседы, поэтому явился принц Анастасий. Однако едва он сел, как ордонанц Фраулерм опустился на протянутую руку Розмайн и принялся кричать на неё за саботаж: она записала рекламу книг Эренфеста на устройство внутри плюшевого шмила. Это вызвало улыбку на лице Фердинанда. Он и забыл, как сильно гордился Розмайн, когда это произошло в предыдущем плетении.
Принц покачал головой и установил звуковой барьер.
— Я думал, вы говорили, что вам всё равно, кому достанется признание, — сказал он.
Розмайн пожала плечами.
— Мне и правда всё равно, но раз уж Раймунд оставил записи под мою ответственность, я не могла упустить возможность прорекламировать главную отрасль нашего герцогства.
На мгновение он усмехнулся, но затем снова стал серьёзным.
— Полагаю, Розмайн уже сообщила вам о вызове, который поступит сегодня вечером? — спросил он, глядя на Фердинанда.
— Да, мы служим по воле Зента.
Принц упёрся носом в переплетённые пальцы, пряча рот.
— Розмайн, господин Фердинанд, позвольте мне отказаться от танца с Грамматуром. Это дело с диттером за невесту оставило неприятный привкус у Зента. Хотя он более склонен списать это на пылкость юности, учитывая, как состоялся его третий брак, он всё равно будет внимательно следить за Эренфестом. Розмайн, вы не должны делать ничего, что хоть как-то намекнёт на вашу связь с библейскими фундаменталистами. Напротив, подчёркивайте свою связь с Эренфестом. Будьте до неприличия многословны в том, как восхищаетесь весной, как при нашей первой встрече.
Фердинанд сузил глаза, поднимая чашку с чаем.
— От какой опасности вы пытаетесь нас защитить?
Он долго не отводил взгляда от Фердинанда, а затем сказал:
— Сигизвальд добивается того, чтобы Розмайн стала главой храма Центра.
— И откуда же у него взялась эта идея?
— Думаю, мы оба знаем ответ, хотя доказательств у меня нет. Могу подтвердить, что он не находится под воздействием вещества, о котором мы говорили. Отец отверг его предложение, но, учитывая способность Розмайн владеть несколькими божественными инструментами, её роль в руководстве совместными исследованиями, которые принесут Юргеншмидту больше божественных защит, её рвение в изучении ритуалов, огромный запас маны, позволяющий ей щедро исцелять и защищать даже жителей других герцогств, а также её способность даровать великолепные благословения, нетрудно понять, как кто-то мог переиначить всё это.
— А как же другие кандидаты в герцоги, продемонстрировавшие такие же или похожие способности?
Анастасий вздохнул.
— Они не являются главами храмов. Насколько я понимаю, это единственное различие.
Розмайн подняла свою чашку с чаем, и сердце Фердинанда забилось чаще.
— Если позволите высказать предположение…
— Прошу, — сказал Анастасий.
По его взгляду было ясно, что они уже не раз вели подобные беседы и он не находил их оскорбительными. Фердинанд мысленно перебрал письма, которые получал о встречах Розмайн с принцем, но было ли там хоть что-нибудь, указывавшее на то, что между ними установились такие близкие отношения? Неужели фразы вроде «принц Анастасий испортил настроение» были сказаны скорее в шутку, чем в качестве упрёка? Розмайн не раз заставляла Фердинанда беспокоиться, что пытается соблазнить принца, но эта атмосфера больше напоминала встречу двух товарищей, чем разговор человека, тоскующего по Богине Света.
Сделав небольшой глоток чая, Розмайн сказала:
— Вы проверяли тех, кто имел возможность связаться с Аренсбахом? Например, отправляли ли вы в их герцогство служащих, рыцарей или другой подобный персонал? Кто-нибудь возвращался туда неоднократно или задерживался дольше, чем следовало?
Анастасий покачал головой.
— Мы проверили всех по возвращении. Никто не находился под воздействием вещества.
— Но разве они не могли попасть под влияние иным способом? Более того, им могли дать это вещество, чтобы они использовали его, а не сами стали его жертвами.
Глаза принца лишь слегка расширились.
— Я подумаю над этим.
— Если позволите высказать ещё одно предположение?
Он кивнул, предлагая ей продолжить, и Фердинанду пришлось подавить желание пнуть её по ноге, чтобы она перестала говорить. Она достаточно часто встречалась с принцем наедине, чтобы лучше Фердинанда знать, что можно говорить, а чего нельзя.
— Я не знаю, о каком веществе вы говорите, но помню, что однажды вы спрашивали меня о чём-то, что при горении издаёт сладкий запах. На вашем месте я бы не стала пользоваться ничем душистым — благовониями, духами и тому подобным. Даже цветами или сильно пахнущими продуктами.
На этот раз его глаза заметно расширились. Фердинанд задумался, скольких членов королевской семьи сейчас предстоит очистить вашеном.
— Наша беседа, как всегда, оказалась весьма плодотворной, — сказал он. — У меня не так много времени, поэтому мне придётся закончить разговор, если я собираюсь встретиться с Аубом Эренфестом ради приличий.
Розмайн слегка склонила голову.
— Я искренне благодарю вас за внимание к этому вопросу.
С этими словами принц направился к столу Сильвестра. В отличие от прошлого плетения, его брат не запаниковал и не выглядел неловко. Вместо этого он выпрямился, расправил плечи и с ясным взглядом принялся беседовать с Анастасием — так, как и подобало ожидать от ауба высокорангового герцогства. Фердинанд не думал, что когда-нибудь будет гордиться Сильвестром сильнее, чем в тот момент.
Когда же его старший брат успел так повзрослеть?
* * * * *
После обеда Фердинанд сопровождал Розмайн по арене, осматривая исследования и сладости других герцогств. Часть совместных исследований Древанхеля была столь же увлекательной, как и в прошлый раз, однако Шарлотта лучше хранила идеи Розмайн, поэтому предложенная ею «музыкальная шкатулка» была выставлена на столах Эренфеста. Движущиеся книги из бумаги сделанной из нансеба пока не удалось воплотить, поэтому Шарлотта отложила эту идею до исследовательских проектов следующего года.
Это был первый раз, когда Фердинанду довелось увидеть часть исследований Дункельфегера, поскольку в прошлом плетении Детлинда не хотела оставаться достаточно долго, чтобы он успел бросить на них хотя бы взгляд. Они получили огромную выгоду от стратегии с анкетами Розмайн, и результаты были поразительны. То, что такая преданность диттеру привела к столь ошеломительным результатам в получении благословений… Он с трудом мог представить, чего достигнут Древанхель или Классенбург со своей гиперфокусировкой на исследованиях и искусстве.
Он посетил стенд Аренсбаха отчасти ради того, чтобы увидеть раздражённое выражение лица Фраулерм, а отчасти — чтобы проведать своего ученика. Учитывая отношения между герцогствами, ему всё ещё не позволяли приближаться к Эренфесту, но он станет совершеннолетним на год раньше Розмайн, так что до того момента, когда он станет одним из последователей Фердинанда, оставалось уже недолго. Жаль, конечно, что до этого Фердинанд не мог передать ему метод сжатия маны, но тот всё равно принесёт пользу даже после окончания периода роста.
Чтобы немного потрепать нервы Фраулерм, Фердинанд включил на шмиле все записи и похвалил обоих своих учеников за усердную работу.
Они вернулись как раз вовремя, чтобы посмотреть, как Эренфест играет в диттер, и после преддиттерного ритуала команда показала результат, намного превзошедший все предыдущие. Всё герцогство затаило дыхание в ожидании церемонии награждения.
Когда студентам пришло время занять свои места, Розмайн повернулась к Фердинанду и сказала:
— Я рада, что вы здесь.
Он слегка улыбнулся, тоже радуясь, что не сидит вместе с Аренсбахом.
— Давай, — сказал он. — Я буду ждать тебя здесь, когда ты вернёшься.
Кивнув, она повернулась и подбежала к братьям и сестрам, которые ждали её, после чего все вместе спустились вниз.
Королевская семья вошла на сцену, и после того, как король произнёс ту же вступительную речь, что и каждый год, они начали объявлять победителей диттера. Первое место, что неудивительно, занял Дункельфегер. С помощью своих благословений они в считанные мгновения полностью уничтожили своё магическое животное. Второе место занял Эренфест.
Даже Фердинанд был потрясён. В прошлом плетении они заняли третье место, но, возможно, на этот раз перестановки среди профессоров, призывающих магических животных для диттера, сыграли против Классенбурга. Тогда их магическое животное оказалось простым противником, но Фердинанд не был уверен, с кем они сражались в этот раз, поскольку во время их матча сопровождал Розмайн, переходя от одного доклада по исследованиям к другому.
Даже так Фердинанд не ожидал, что Эренфест займёт столь высокое место, но он повысил сложность их тренировок, и теперь с ними был Вильфрид. Мальчик практиковал магию усиления с тех пор, как Розмайн впервые погрузилась в юреве, и за последний год он сжимал ману до такой степени, что его не раз тошнило. Одно лишь его присутствие стало противовесом Лестилауту из Дункельфегера.
А Лестилаут уже выпускался. Значит, если они будут усердно трудиться и убедят больше детей из бывшей фракции Вероники подписать более строгий контракт на изучение метода сжатия Розмайн, то смогут смести всех соперников на турнире. Леонору они потеряют, но Матиас тоже был превосходным стратегом, а Вильфрид постепенно становился достойным будущим командующим рыцарским орденом.
Как и в прошлом плетении, следующими шли доклады по исследованиям. Первое место заняло совместное исследование Дункельфегера и Эренфеста, посвящённое ритуалам и божественным защитам; второе — исследования Глессенмейера по магическим инструментам, усиливающим ману; третье — совместное исследование Аренсбаха и Эренфеста об эффективных по мане инструментах. Однако на этот раз Розмайн удалось убедить Вильфрида представить их исследование от имени Дункельфегера, а Раймунду позволили представлять Аренсбах. Фердинанд мог лишь предположить, что Георгина заставила Детлинду пропустить это выступление. Одна эта мысль заставила его улыбнуться.
Как бы ни была важна Розмайн ни была для исследований Дункельфегера, Фердинанд был рад, что на этот раз ей удалось убедить брата разделить славу. Это не только продвигало их план сделать Розмайн более незаменимой, но и не позволяло Лестилауту сопровождать её по сцене.
Даже если в этом плетении мальчик и не влюбился в неё, Фердинанд никогда не забудет то, что тот нарисовал.
Конечно, в этом плетении Вильфрид тоже сыграл более значительную роль в исследованиях: он провёл преддиттерный ритуал и принял участие в последующей игре в скоростной диттер. Он также помог с обрядом посвящения в качестве синего священника. Было… на удивление приятно видеть, как его усердие признали, пусть он и выглядел смущённым, получая столько похвал от главного служащего.
Было не менее приятно видеть, как Раймунда признают за его усилия по снижению расхода маны — то, о чём Фердинанд лично никогда не задумывался, пока не увидел его работу. Когда он впервые поднялся на сцену, он казался немного скованным, но Розмайн сказала ему несколько слов, и он выпрямился. Фердинанд мог с лёгкостью представить, что именно она сказала.
«Фердинанд смотрит на тебя».
После вручения наград объявили победителей в номинации за наибольшее число посетителей. Как и следовало ожидать, Эренфест не занял места. Какими бы популярными ни были их тренды, у них попросту не хватало людей, чтобы тягаться с тремя ведущими герцогствами.
Следом были объявлены индивидуальные награды. У Эренфеста почётными грамотами было отмечено ещё больше студентов, чем в прошлом плетении, и, как и тогда, Розмайн заняла первое место в общем зачёте, на курсе кандидатов в герцоги и на курсе служащих. Однако, к удивлению всех, Вильфрид занял первое место на курсе рыцарей, а Шарлотта — среди студентов вторых курсов. Сильвестр расхохотался и хлопнул Фердинанда по спине.
— Мои дети собрали все награды! — воскликнул он. — Флоренция! Ты это видела?!
Она спокойно улыбалась, но глаза её сияли:
— Да. Нам стоит ими очень гордиться.
Карштедт довольно улыбался про себя, а Эльвира прикрыла рот рукой, скрывая широкую улыбку. Впервые за долгое время её стилус не летал по диптиху.
Вильфрид сопроводил Розмайн на сцену и что-то прошептал ей. Она кивнула и вышла вперёд, высоко подняв голову и сохраняя тщательно вежливую улыбку. Когда она опустилась на колени перед королём, тот похвалил её не только за оценки за последние три года, но и за работу над тремя совместными исследовательскими проектами.
Её улыбка стала ещё шире:
— Для меня величайшая честь — помогать Зенту.
Поднявшись и повернувшись к зрителям, она сияла от счастья, а когда её взгляд снова остановился на Фердинанде, улыбка стала ослепительной.
Он с ужасом понял, что когда-нибудь, став старше, она будет убивать его одним лишь таким выражением лица.
Вильфрид и Шарлотта тоже словно парили в облаках после похвалы. Ханнелора, которую назвали почётной студенткой, залилась краской, когда Вильфрид, проходивший мимо, улыбнулся ей. Каждый миг этой сцены наверняка записывался в диптих Эльвиры.
Однако внимание Сильвестра привлекло кое-что другое:
— Эй, подождите-ка, — сказал он. — Вы видели, как этот мальчик из Древанхеля посмотрел на Шарлотту, когда она ему улыбнулась? Ах! А Лестилаут?! Это мне кажется или у него челюсть отвисла?!
Фердинанд фыркнул:
— Определённо отвисла.
— Хорошо, что он выпускается, а то по одному этому лицу сразу видно, какой из него выйдет смутьян.
— Тебе ли не знать.
Сильвестр обнял Фердинанда за плечи и сказал:
— Ну, я должен был как-то заслужить это благословение Бейшмахта.
Фердинанд с отвращением фыркнул и стряхнул его руку:
— Хватит уже хвастаться этим.
— Можешь завидовать, но не переживай. Может, когда-нибудь и ты заслужишь его благословение, а?
Фердинанд смерил брата взглядом.
В конце концов Сильвестр понял, с кем именно ему предстоит заслужить это благословение, и выражение его лица наполнило Фердинанда злорадным удовлетворением. Больше ему не придётся слушать, как брат хвастается этим бесстыдным благословением.
* * * * *
Когда они вернулись в общежитие, Сильвестр тут же начал рассказывать всем о своих детях, хвастаясь ими направо и налево. Шарлотта лишь обречённо вздохнула, а Вильфрид прикрыл глаза рукой, словно, если не будет видеть отца, тот перестанет говорить.
Розмайн, однако, наслаждалась каждой минутой. По крайней мере, пока Сильвестр не ткнул её пальцем в щёку и не сказал:
— А ты, маленькая мисс! Сразу три первых места на своем году обучения! Каков учитель, таков и ученик, а? Для маленького шмила совсем неплохо!
После его бесконечных тычков она свирепо на него посмотрела и выплюнула:
— Пью!
Сильвестр рассмеялся и потрепал её по голове:
— Молодец, детка! Мы тобой гордимся, правда же?
Комнату наполнили радостные крики, и Фердинанд был уверен: будь Розмайн в своём прежнем теле, она бы потеряла сознание. Флоренция тоже поздравила её, а затем отправилась поговорить с Шарлоттой. Пока Розмайн пошла поговорить с Линкбергами, к Фердинанду подошёл Вильфрид и сказал:
— Дядя! Я занял первое место на курсе рыцарей!
— Вот как, — сказал Фердинанд. — Чего и следовало ожидать от будущего командующего рыцарским орденом. Отличная работа.
Вильфрид широко улыбнулся, а затем к нему подошёл Сильвестр и обнял его за плечи:
— Поздравляю, сынок!
— Спасибо, отец! — ответил он, просияв.
— Итак, — сказал Сильвестр, — насчёт того ошеломлённого выражения, которое появляется у тебя всякий раз, когда кто-нибудь упоминает одну госпожу Ханнелору…
Глаза мальчика в ужасе расширились, а щёки порозовели. Он выскользнул из-под руки Сильвестра и, используя физическое усиление, помчался вверх по лестнице.
Сильвестр некоторое время смотрел ему вслед, затем наклонился к Фердинанду и спросил:
— Э-э… ты ведь не думаешь, что…?
— Сильвестр, ему двенадцать.
— Да знаю я. Просто после этой истории с Детлиндой и всего прочего…
Фердинанд прикусил язык, чтобы не сказать, что он думает об этой маленькой распутнице.
Примерно в это время подбежала Розмайн:
— Фердинанд! Фердинанд! Сегодня я трижды заняла первое место в своём классе! И меня похвалили за совместные исследовательские проекты! Я ведь отлично справилась, правда? Похвали меня! Похвали меня!
Сильвестр отвернулся, скрывая плохо замаскированный смех, а Фердинанд усмехнулся и сказал:
— Да, ты отлично справилась. Действительно очень хорошая работа.
Он как следует похвалит её, когда они снова окажутся в храме.
* * * * *
Чайная комната Дункельфегера оказалась настоящим кошмаром. Едва войдя, он оказался окружён толпой, во главе которой подпрыгивал Хайсхиц. Каждый его шаг давался с трудом, пока он пытался добраться до места, где установили записывающее устройство. В конце концов ему удалось дойти до Ауба Дункельфегера, хотя по пути пришлось пригрозить полдюжине мужчин оторвать им руки, если они ещё хоть раз хлопнут его по спине. Похоже, никто из них не понял, что он говорил совершенно серьёзно.
— ФЕРДИНАНД! — проревел Ауб. — Иди сюда! Садись! Увидишь величайший диттер из всех, что когда-либо записывали! Ауб Эренфест, ваши дети — это нечто! Нечто невероятное! За всю свою жизнь я ни разу не слышал, чтобы кто-то выносил на поле божественные инструменты, а в этой игре мы увидели целых пять! Пять! Иди сюда, об этом недостаточно просто слушать! Хайсхиц, давай посмотрим диттер!
— Да, Ауб! — крикнул он, подбегая, чтобы активировать магический инструмент.
Наконец Фердинанд получил несколько драгоценных мгновений свободы от этого человека.
Когда началось воспроизведение, Фердинанд сам не заметил, как подался вперёд, заворожённый гордой позой Розмайн, стоявшей между Шарлоттой и рыцарями Дункельфегера. Его впечатлило, что она распознала ослепляющий магический инструмент. Масштабный вашен вызвал настоящий переполох, однако Фердинанд каким-то образом всё же расслышал, как Кларисса приписывала себе заслугу за исследования, связанные с магическим кругом усиления. Когда Розмайн начала вращать посох Феафюремеа, Ауб Дункельфегер указал на неё и крикнул:
— Взгляните на первый из множества подвигов вашей невесты! Этот посох с незапамятных времён передаётся в герцогской семье Дункельфегера, а она увидела его всего один раз — и посмотрите, что вытворяет!
— Святая Зла! — закричали несколько рыцарей, заставив Сильвестра едва не подавиться визе, который он как раз потягивал. Фердинанд оглянулся через плечо и увидел, как Экхарт гордо кивает в такт словам, Юстокс, смеясь, прислоняется к стене, а Янрик с полным недоумением смотрит на запись. Фердинанд задумался, сколько раз юноша успел пожалеть о решении посвятить ему имя.
— И посмотрите туда! — воскликнул Хайсхиц. — Вы когда-нибудь видели настолько ужасные магические инструменты?! Только защита самого Лейденшафта спасла наших юных рыцарей от потери глаз из-за этих шипов!
— Святая Зла! — снова закричали рыцари.
Когда Розмайн одним выстрелом из водяного пистолета вывела из игры сильнейшего рыцаря, Фердинанд усмехнулся, и стоявшие рядом мужчины похлопали его по спине. Затем, когда она приказала своим охранникам уничтожить припасы Дункельфегера, на его лице появилась мрачная улыбка. А Сильвестр тем временем присоединился к остальным и начал скандировать новое прозвище Розмайн.
Однако Сильвестр вскочил на ноги вместе с несколькими другими рыцарями, когда Вильфрид начал заряжать меч Эйвилиба. Смех Ауба Дункельфегера эхом разнёсся по комнате, когда он закричал:
— Да! Да! Третий божественный инструмент выходит на поле! И посмотрите, как отчаянно сражалась ваша сторона, хотя большинство её участников были средними дворянами! Ах! Вот оно! Размах! Вы только посмотрите на всех этих магических животных! Вы когда-нибудь видели нечто подобное на поле диттера?!
Когда Лестилаут бросился к Шарлотте, один из рыцарей схватил Фердинанда за плечо и указал на магический инструмент:
— Смотрите! Смотрите на Святую Зла! Она выходит из-под щита и… ВОТ! ВОТ ОНО!
Рыцарь отпустил Фердинанда и принялся праздновать вместе с окружавшими его мужчинами, а остальные радостно закричали, увидев, как копьё Лейденшафта заискрилось энергией. После того как Лестилаут заблокировал атаку Розмайн и зашел под щит Шарлотты, Вильфрид устремился к Ханнелоре. Несколько мгновений спустя яркая вспышка накрыла половину поля Эренфеста, а чёрный щит превратился в золотой песок под восторженные аплодисменты тех, кто только что лишился одного из своих великих сокровищ.
— Постойте! Постойте! — закричал один из рыцарей. — И… ВОТ ОНО! Коварная уловка Святой Зла, чтобы связать господина Лестилаута! Господин Фердинанд! Что это было?! Что это было?!
Он усмехнулся:
— Только идиот раскрывает секреты своих стратегий.
В глубине души он благодарил всех богов, способных его услышать, даже Местионору, за то, что они поверили в эту чушь.
— Смотрите! — проревел Ауб. — Господин Вильфрид собирается продемонстрировать последний божественный инструмент! Вы видите мою Ханнелору? Видите, что она держит? Все рыцари-ученики думали, что это всего лишь ожерелье в знак ухаживания, но сейчас увидите! Только смотрите!
Вокруг неё поднялся временный щит Шуцерии, и несколько мужчин воскликнули что-то вроде:
— Почему это у нас нет такого амулета щита?!
Когда Вильфрид достал плащ Бога Тьмы и захватил Ханнелору, рыцари пришли в полный восторг.
Когда Ханнелора поцеловала Вильфрида, комнату огласили радостные крики и возгласы:
— Вот это наша девочка!
— Вот это настоящее дункельфегерское обращение!
— Почему я никак не могу найти себе пару?! Ему всего двенадцать!
На мгновение Фердинанду показалось, что среди них был и Дамуэль.
Когда Сильвестр настолько оправился от потрясения, что смог заговорить, он наклонился к уху Фердинанда и сказал:
— Думаю, Вильфрид получит благословение Бейшмахта задолго до тебя.
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    Утром в день выпускного все, кому предстояло сопровождать трёх кандидатов в герцоги, собрались в комнате для чаепития, чтобы обсудить последние детали. Леонора, Алексис и Лизелетта оканчивали учёбу, а Корнелиус и Матиас выступали в роли сопровождающих, поэтому они не присоединились. Кроме того, нельзя было брать слишком много «синих священников», так что каждый ограничился своими рыцарями-телохранителями из высших дворян и одним рыцарем средним дворянином. Даже если бы им разрешили взять всех охранников, у них всё равно не хватило бы мантий подходящего размера на всех.
Утреннюю церемонию с Танцем меча и Танцем посвящения проводил храм Центра, а саму церемонию выпуска проводили кандидаты в герцоги Эренфеста. Сильвестр встретился с королём прямо перед просмотром матча по диттеру, и они договорились, что ситуацию объяснят публике, а благословение будут давать все трое, чтобы подчеркнуть не только важность религиозных церемоний, но и то, что многие выиграют, если будут относиться к ним серьёзно. Фердинанду не нравилась идея слишком выделять Эренфест, но они и без того уже выделялись — по просьбе самого короля.
— Госпожа Розмайн, — сказала Рихарда, — пора.
— Хорошо! — хлопнула в ладоши та. — Тогда встретимся на обеде.
Фердинанд проводил её в общую комнату, где она тут же покинула его, чтобы поговорить со своими последователями-выпускниками и их сопровождающими: поздравила их, похвалила наряды и отметила, как хорошо Корнелиус и Матиас подобрали украшения для волос тем дамам, которых сопровождали. Тем временем Вильфрид оживлённо болтал с Алексисом о предстоящем Танце меча.
Вскоре все начали выходить, и Фердинанд проводил Розмайн в зал, где они сели рядом с герцогской семьёй в первых рядах. Прямо перед началом Танца меча он заметил, как Розмайн передала Вильфриду инструмент блокировки звука. Его бровь дёрнулась от досады, пока он не понял, что они спорят о том, чей рыцарь-телохранитель лучше — Алексис или Леонора. По крайней мере, они делали это с благородными улыбками на лицах, как бы ни горели их глаза.
Когда танец закончился, начали готовиться к танцу посвящения. Он взглянул на выпускников и нахмурился, вспомнив, как ему пришлось сопровождать ту мерзость в прошлом плетении. Похоже, на этот раз они нашли какого-то старшего кузена или вроде того, чтобы сделать жертвой, хотя по крайней мере мужчине не пришлось появляться на людях с чудовищной башней из волос и лент. Фердинанд думал, что уже не может быть более униженным, но ошибся — мгновения спустя Детлинда рухнула на сцене, погрузив всю страну в хаос.
К счастью, танец завершился без происшествий, и они направились обратно в общежитие на обед. После поспешной трапезы дети и их охрана пошли переодеваться в мантии. На этот раз они должны были идти впереди своих опекунов. Перед уходом Фердинанд подозвал Розмайн в сторону. Он наклонился и сказал:
— Будь осторожна, Розмайн.
Она кивнула:
— Буду.
Они обменялись долгим молчаливым взглядом, пока её не позвали обратно к группе. Сердце Фердинанда подскочило к горлу, когда он смотрел, как она уходила и исчезала в зале. Что бы ни замышляли их враги, Розмайн теперь была вне его досягаемости. Его не будет рядом, чтобы защитить её.
Он нетерпеливо ждал, пока герцогская семья наконец не смогла отправиться на церемонию. Когда они прибыли, зал гудел от шёпота. Там, где обычно стояли представители храма Центра, теперь находились Розмайн, держащая Писание Эренфеста, Вильфрид и Шарлотта в окружении своих рыцарей-телохранителей в синих одеяниях. Это было, мягко говоря, впечатляющее зрелище. Когда уже сидевшие заметили прибытие Ауба Эренфеста, шёпот усилился. Усиленный слух Фердинанда уловил фразы вроде: «Он правда с этим согласен?» и «Я думал, он отправляет приемную дочь в храм Центра, но если они все там...» и «Может, это часть исследований божественных защит?»
Сильвестр и Флоренция вели себя так, будто не слышали ни слова, останавливаясь поприветствовать Аубов Дункельфегера и Древанхеля по пути к своим местам. Несколько аубов из низкоранговых герцогств тоже подошли засвидетельствовать своё почтение Сильвестру и Флоренции, прежде чем занять свои места. Похоже, несмотря на усилия Георгины, общее восприятие Эренфеста было как минимум положительным. Разумеется, такая сильная связь с Дункельфегером не помешала.
Обычно церемонию начинал глава храма, но вместо него на сцену вышел Зент Трауквал с магическим инструментом усиления звука, и возбуждённый гул в зале стих. Он произнёс приветствие, а затем сказал:
— В этом году совместные исследования Дункельфегера и Эренфеста раскрыли значение религиозных ритуалов и их роль в обретении божественной защиты. Даже мы, члены королевской семьи, участвовали в обряде посвящения, проводившемся здесь, в Академии, в рамках исследования. Чтобы отпраздновать это открытие и продемонстрировать всем присутствующим силу искренней молитвы и посвящения маны богам, кандидаты в герцоги Эренфеста, каждый из которых является членом храма, исполнят благословение для наших выпускающихся дворян в этом году.
Фердинанд взглянул на остальных членов королевской семьи. Сигизвальд, как всегда, хранил безмятежную улыбку, так что либо он не замышлял ничего сверх того, что было сказано, либо не понимал, что его план только что рухнул. Анастасий выглядел как обычно, но Фердинанд заметил, что принц и Розмайн обменялись взглядами, и между ними произошёл какой-то тонкий обмен. Похоже, она благодарила его, а значит, содержание объяснения, вероятно, было делом рук принца.
Никто из рыцарей Центра ничем себя не выдал, но глава храма Центра выглядел не слишком довольным. Однако в глазах верховного главного священника горел такой голод, что он мгновенно стал целью для устранения. То, как Хартмут слегка сместился, чтобы закрыть Розмайн от его взгляда максимально возможным образом, говорило о том, что он тоже заметил намерения этого червя.
Краем глаза Фердинанд посмотрел на Ауба Аренсбаха. Тот казался невозмутимым, но взгляд Георгины был тяжёлым, когда она сосредоточилась на кандидатах в герцоги Эренфеста. Фердинанд не знал, на кого именно она нацелилась — на одного из них или на всех, — но он явно видел, что она что-то замышляет. Готовилась ли она сменить тактику, когда план сделать Розмайн главой храма Центра провалился, или же собиралась удвоить ставки?
У него не было времени долго размышлять об этом, так как король вернулся на своё место, уступая сцену Розмайн, Вильфриду и Шарлотте. Хартмут шагнул вперёд и позвонил в колокол, вызывая выпускников. Они входили в зал, когда называли их имена, и Розмайн, как глава храма, произнесла каждому из них традиционные слова, повелевающие им продолжать посвящать себя богам, чтобы земля плодоносила и процветала. Обычно вызванные выпускники преклоняли колени, получали «благословение» и уходили, но, так как на этот раз они должны были получить настоящие благословения, они вместо этого прошли к местам, расположенным вокруг основания белой лестницы, на которой стояли Розмайн и остальные. Когда все они сели, Хартмут призвал их преклонить колени. Когда они сделали это, Розмайн взглянула на своих брата и сестру, и они шагнули вперёд рядом с ней. В один голос они вознесли молитвы богам и даровали выпускающимся взрослым истинные благословения.
Фердинанд закрыл глаза и подавил стон, когда и зрители, и выпускники ахнули и вскрикнули от благоговения. Он очень чётко сказал, что они должны вложить минимальное количество маны, необходимое для благословения новых взрослых. Однако, похоже, они истолковали это так, что каждый из них должен дать минимальное количество. Потолок всколыхнулся от маны трёх кандидатов в герцоги, прежде чем разразиться мерцающими огнями радужных цветов, которые пролились дождём на выпускников. Однако ещё более тревожным было то, что божественные инструменты на лестнице над ними начали светиться, и из них вырвались маленькие лучи света, каждый божественного цвета того бога, которого он представлял.
Что ж, если Розмайн ещё не получила свою Мудрость, то круг, вероятно, теперь заполнен или близок к этому. Возможно, некоторые из этих огней попали и на таблички Шарлотты.
— Ф-Фердинанд? — спросил Сильвестр.
Он покачал головой:
— Нет, я не знал.
И всё же он должен был догадаться. В конце концов, это же Розмайн. Было совершенно естественно, что то, что задумывалось как «простое благословение», превратится в какое-нибудь головокружительное событие.
Зал гудел. Большинство из тех, кто был рядом с Фердинандом, казалось, задавалось вопросом, должна ли церемония выпуска на самом деле выглядеть именно так, и действительно ли молитвы и пожертвование маны — это всё, что нужно для достижения таких результатов. Кое-кто требовал перевести Розмайн в храм Центра, но их быстро перекричали другие, говорившие, что кандидатов в герцоги переводить нельзя, или что если забирать её, то придётся забирать всех троих, потому что невозможно определить, чьё благословение было чьим, а значит, они не могли с уверенностью сказать, что благословение Розмайн было самым сильным.
Ауб Дункельфегер не помогал делу. Он провозглашал превосходство своего будущего зятя и рассказывал окружающим о божественных инструментах, которыми три кандидата в герцоги Эренфеста владели во время их матча диттер.
Фердинанду показалось, что он слышит, как Фраулерм что-то визжит об обмане, но он быстро отмёл её слова, как, он был уверен, поступило и большинство присутствующих.
Верховный глава храма смотрел в шоке, в то время как главный священник окинул Розмайн оценивающим взглядом. Хартмут одарил его улыбкой, достаточно острой, чтобы разрезать человека надвое.
Тем временем Сигизвальд моргал от недоверия, слегка приоткрыв рот, в то время как Анастасий сидел со скрещенными руками, постукивая пальцем по бицепсу. Король встал и подошёл к Розмайн, Шарлотте и Вильфриду. Все они опустились на колени, скрестив руки на груди, с невозмутимыми выражениями лиц, будто это было обычным делом.
В толпе воцарилась тишина, и Зент Трауквал поднёс к губам магический инструмент усиления звука:
— Вы воочию убедились в значимости религиозных ритуалов. В Эренфесте герцогская семья молится даже при наполнении основания. Эта молитва та же, что произносится во время танца посвящения. Как Зент, я прошу тех из вас, кто является поставщиком своих оснований, последовать примеру Эренфеста.
Внимание переключалось между королём и Сильвестром. Надо отдать должное Сильвестру — он лишь слегка побледнел, но сохранил спокойное выражение лица, когда они с Фердинандом и Флоренцией поклонились королю в знак благодарности.
Фердинанд не знал, окажется ли это признание полезным или вредным. Облегчит ли оно или усложнит попытку забрать Розмайн? Попытаются ли их враги нацелиться вместо неё на её брата и сестру? Как это повлияет на восприятие их другими герцогствами, учитывая их нейтральный статус во время войны? И, что важнее, как это повлияет на дальнейшие действия Георгины и Раоблута?
* * * * *
На следующее утро Шарлотта убедила Сильвестра пойти с ней в подземный архив, чтобы поискать информацию о ритуале Хальдензеля. Когда он обернулся, чтобы пригласить Розмайн, Фердинанд покачал головой, заставив его проглотить слова. Затем он проводил свою младшую дочь из общежития, а их свита последовала за ними.
— Пожалуй, я направлюсь в лабораторию профессора Хиршуры, — сказал Фердинанд. — Мне нужно обсудить с ней кое-какие вопросы.
— Я с вами! — объявила Розмайн. — Мне тоже нужно кое о чём её спросить насчёт моих исследований библиотечных инструментов.
Фердинанд постучал пальцем по виску и вздохнул, выглядя озабоченным:
— Розмайн, все готовятся к возвращению в Эренфест. Не доставляй хлопот своим слугам.
— Госпожа, — сказал Лоуренц, — мои приготовления завершены, как и приготовления Матиаса и Гретии.
Розмайн умоляюще посмотрела на Фердинанда.
— Хорошо, — вздохнул он. — Юстокс, Экхарт, за мной. Янрик, продолжай подготовку к отъезду.
— Господин Фердинанд, не маловато ли слуг? — спросила Рихарда, на мгновение остановив работу.
Он нахмурился в ответ, а затем сказал:
— Мы возьмём с собой Дамуэля и Родерика, но лаборатория профессора Хиршуры не вместит больше. Придётся довольствоваться этим.
Когда они вышли в коридор, Фердинанд тихо сказал Дамуэлю:
— Дай нам знать, когда рядом не будет никого, кто мог бы за нами наблюдать.
Рыцарь сглотнул и кивнул, сосредоточившись на окружении. Они неторопливо направились к зданию служащих, и незадолго до того, как они добрались до лаборатории Хиршуры, Дамуэль подал сигнал, что всё чисто.
Розмайн убрала руку с локтя Фердинанда и сказала:
— Я пойду. Помните, никто не должен никому об этом рассказывать. Их слуги кивнули, и она исчезла из виду.
Фердинанд направился в лабораторию Хиршуры, где погрузился в разговоры о создании собственных шмилов, ожидая возвращения своей невесты.
Она рассказала ему о плане после того, как они вернулись с церемонии выпуска. Хотя она получила все таблички, ей ещё предстояло заполнить круг, так как она не могла войти в Дальний зал. Однако после вчерашнего представления она убедилась, что круг заполнен, поэтому захотела отправиться в библиотеку этим утром, когда там почти никого не будет. Затем они быстро придумали эту маленькую хитрость, чтобы вытащить её из общежития.
Он несколько раз предупредил её, чтобы она убедилась, что Эрвермин вернёт её в библиотеку через несколько мгновений после ухода. У них возникло бы немало проблем, если бы она снова исчезла на целый сезон. Она живо помнила, как получила свою часть Мудрости Фердинанда в предыдущем плетении, поэтому знала, какие проблемы возникнут без сотрудничества богов.
* * * * *
Впервые в жизни время тянулось мучительно медленно, пока он обсуждал исследования со своей старой наставницей. Чем больше он пытался погрузиться в разговор, тем чаще проверял солнечный свет, пробивающийся в окно, чтобы понять, сколько времени прошло с последней проверки. В конце концов, Юстокс и Гретия ненадолго вышли и вернулись с чайным столиком, чтобы подать им лёгкий обед.
Откусывая сэндвич и просматривая документ о скрытых частях магических кругов шмилов, он пытался вспомнить, как долго пробыл у древа в прошлый раз. Однако тогда он лишь получал то, что оставалось от его книги, и не знал, какую роль играла Дрефангуа, определяя момент его возвращения из Сада Начал. Разумеется, это были те же боги, которые сказали, что он очнётся через год после крещения Розмайн, но выбросили его в середине критического момента спустя два сезона после обещанного срока. Либо они капризные, либо слепые, либо и то, и другое вместе.
* * * * *
Ближе к вечеру Юстокс наконец объявил, что им нужно возвращаться в общежитие, чтобы закончить приготовления к отъезду утром. Фердинанд подавил желание вздохнуть с облегчением и попрощался со своей наставницей. Она остановила его и спросила:
— Скажи, Фердинанд, что отвлекало тебя весь день?
Он вздохнул и постучал пальцем по виску. Конечно, она заметила:
— Вчерашняя церемония выпуска. Наши кандидаты в герцоги устроили настоящее представление, и я не могу не задумываться о том, к каким последствиям это может привести.
— Хмм, да, это было то еще зрелище, не так ли? Если услышу что-нибудь примечательное, я сообщу тебе.
— Я был бы весьма признателен.
Когда Фердинанд вышел, он прошёл немного по коридору, прежде чем Дамуэль кашлянул. Внезапно появилась Розмайн и обхватила рукой предложенный локоть Фердинанда.
— Успешно, — сказала она.
Он кивнул в ответ.
Когда они прибыли в общежитие, Сильвестр встретил их взволнованно:
— Мы нашли! Информацию о стадиях!
— Поздравляю, — сказал Фердинанд, пока Розмайн бросилась вперёд, чтобы расспросить Шарлотту о том, что она прочитала в подземном архиве. — Это должно успокоить некоторых гибов. Мы вернёмся после ужина?
Сильвестр кивнул:
— Да, и тогда я сделаю объявление.
— Хорошо.
* * * * *
Ужин прошёл оживлённо: общая комната гудела от возбуждённой болтовни, создавая раздражающий гул. После последних двух дней Фердинанд не желал ничего, кроме тишины и, возможно, тёмной комнаты, где можно прилечь. Однако сидевшая рядом Розмайн сияла улыбкой, участвуя в разговорах вокруг, так что хотя бы небольшая часть его раздражения утихла.
Ближе к концу трапезы Сильвестр привлёк всеобщее внимание и сказал:
— Как вы знаете, мы, оставшиеся взрослые, уедем сразу после ужина. Прежде чем уйти, я должен попросить всех вас оставаться в общежитии до тех пор, пока не настанет время возвращаться в Эренфест. Вы можете принимать гостей в эти последние дни в Академии, но после событий на вчерашней церемонии выпуска нам нужно действовать с осторожностью. Я не сомневаюсь, что студенты из Эренфеста, особенно наши кандидаты в герцоги, станут мишенями по разным причинам.
— Все вы, имейте в виду, если кто-нибудь спросит вас о торговых квотах, наличии товаров и тому подобном, делайте то же, что и в прошлом году: говорите, что я приму эти решения на Конференции герцогов. Если кто-то спросит о проведении совместных исследований, говорите, что это можно обсудить в следующем семестре. Однако если вас будут расспрашивать об исследованиях религиозных церемоний, особенно если будут выведывать о проведении таковых, говорите, что это нужно будет обсудить на Конференции герцогов. Всем понятно?
Розмайн склонила голову и взглянула на Фердинанда, который вздохнул и передал ей инструмент блокировки звука:
— Иными словами, он пытается помешать нам брать на себя обязательства перед Классенбургом и взваливать на себя бремя предоставления чего-либо для дальнейших Обрядов посвящения? — спросила она.
Фердинанд кивнул.
— Почему бы не предложить им провести Обряд посвящения на Конференции герцогов, если королевская семья просто хочет больше маны? — В её голосе слышалась лёгкая горечь, вероятно, из-за воспоминаний о ритуале, проведённом в предыдущем плетении.
— Сильвестр может это предложить, хотя я полагаю, что главе храма Центра будет чрезвычайно трудно возглавить Обряд посвящения с таким количеством дворян с высокой маной.
— Это его проблема, а не наша.
Фердинанд посмотрел на неё, приподняв брови. Неужели эта девушка, отказывающаяся совать нос в неприятности, и вправду Розмайн?
— Что? — спросила она. — Даже у меня есть пределы.
— Похоже на то.
— Хорошо, — сказал Сильвестр, возвращая внимание Фердинанда к себе. — Если вопросов больше нет, давайте закончим ужин, чтобы мы могли отправиться до того, как станет слишком поздно.
Когда они готовились уйти, Розмайн потянула Фердинанда за рукав, её глаза были полны беспокойства, а благородная улыбка напряжена.
— Что случилось? — спросил он.
— Эм… Когда мы сможем… поговорить? — пробормотала она, оглядываясь по сторонам, чтобы убедиться, что никто не подслушивает.
Он вздохнул и постучал пальцем по виску:
— Тебе ведь нужно будет вернуться в храм по возвращении, чтобы проверить, всё ли в порядке после Обряда посвящения и церемонии выпуска здесь, в Академии, верно?
Её глаза засияли, и она кивнула:
— Точно. Нужно будет также проверить Писание.
— О, что это тут у нас? — спросил Сильвестр, подходя к Фердинанду.
Прежде чем он успел начать подшучивать, Розмайн улыбнулась ему и сказала:
— Сильвестр, ты знал, что завтра госпожа Ханнелора приедет навестить Вильфрида. После того, как тебя здесь уже не будет?
— О, неужели? — сказал он, глаза его загорелись озорством, и он вприпрыжку пересек комнату, чтобы пойти досадить сыну.
— Отлично сработано.
— Премного благодарна.
Фердинанд усмехнулся ей и сказал:
— Увидимся, когда вернешься. — После этого они расстались.
* * * * *
Несколько дней спустя все ждали в зале телепортации, когда прибыл Вильфрид. Он поприветствовал всех, внезапно осознав, что у него осталось очень мало времени, чтобы поговорить с отцом, и поспешил в дальний конец комнаты в окружении своей свиты, ожидая появления Розмайн. Однако он серьезно просчитался с путем к отступлению. Поскольку среди его охраны был Лампрехт, он оставил себя открытым для фланговой атаки со стороны Эльвиры. К тому времени, когда Розмайн телепортировалась, его плечи были ссутулены, голова опущена, а лицо полностью покрыто благородным цветом Гедульрих.
К счастью для него, прибытие Розмайн отвлекло внимание Эльвиры. Бонифаций прогремел: «Вот и моя обожаемая внучка!» — и бросился к ней.
Корнелиус схватил его за одну руку, Карштедт за другую, Дамуэль за плащ, Ангелика за талию, а Вильфрид успел проскочить за стену из последователей, чтобы оказаться между Бонифацием и Розмайн. Фердинанд тем временем использовал магию усиления, чтобы добраться до Розмайн и заслонить её от любящего дедушки.
— Стойте! — крикнул Корнелиус. — Вы раздавите её!
— Что?! — воскликнул тот. — Нет, не раздавлю! Моя внучка слишком сильна, чтобы её раздавить!
— Эм... — сказала Розмайн, пытаясь выглянуть из-за плаща Фердинанда, — он прав. Я изучаю магию усиления у него почти четыре года, так что...
— Но, Розмайн, — сказал Вильфрид, — ты изучила лишь самый минимум! Ты не выдержишь всей силы его привязанности. Поверь мне. Он пугающе силён, когда дело касается тебя.
— Он прав, — сказал Фердинанд. — Бонифаций, вы должны успокоиться.
Старик фыркнул, но его выражение смягчилось, когда Розмайн выскочила из-за спины Фердинанда и сказала:
— Дедушка, ты проводишь меня в Северное здание, когда я закончу с приветствиями?
Фердинанд грозно посмотрел на них обоих, в то время как Карштедт спросил:
— Вы справитесь с этим, отец, не так ли?
— Конечно! — крикнул он. — Я никогда не причиню вреда моей драгоценной внучке!
С огромным трудом Фердинанд подавил раздражение и, с всё более мрачным настроением, наблюдал, как она приветствует всех, кто её ждал. Когда она подошла к Фердинанду, она одарила его забавной ухмылкой и сказала: «Я планирую вернуться в храм, чтобы проверить возвращение наших священных предметов и выслушать отчёты за зиму. Я знаю, что это эгоистично с моей стороны, но могу ли я попросить вас проводить меня туда?»
Он бросил взгляд на Сильвестра, который вздохнул и махнул ему рукой.
— Да, — сказал он.
— Премного благодарна. Если позволите... Дедушка, отправимся?
Наблюдая, как Бонифаций, Розмайн и Вильфрид уходят со своими последователями, Фердинанд заставил себя успокоиться. Вероятно, ей здесь грозило меньше опасности, чем в Королевской академии, а Бонифаций уничтожил бы всё, что угрожало бы ей между залом телепортации и Северным зданием.
Именно с такими успокаивающими мыслями он довёл Рыцарский орден до грани смерти во время тренировки.
* * * * *
После третьего дня этого улучшенного режима тренировок Фердинанд передал командование Карштедту и проводил Розмайн в храм. Когда они прибыли, Хартмут проводил её в молитвенную комнату, где она подтвердила, что их припасы были должным образом возвращены, проверила своё Писание, встретилась со своими последователями, чтобы получить отчёты, а затем отправилась в приют, проведя дополнительное время, обсуждая с Вильмой иллюстрации Лестилаута для «Истории о диттере», чтобы дать Лоуренцу больше времени побыть с его младшим братом.
Розмайн завершила разговор с Вильмой и подошла к Фердинанду, её мягкий взгляд был устремлён на двух братьев:
— Жаль, что его нельзя крестить как дворянина. Ненавижу, что их приходится разлучать.
Скрестив руки, Фердинанд сказал:
— Здесь он получит гораздо лучшее обращение, чем если будет крещёным ребёнком преступников. Спроси любого из посвятивших тебе имя, как с ними обращаются, когда тебя нет рядом.
Её взгляд опустился, когда она отвернулась:
— Я знаю.
— Эм, господин, госпожа?
Фердинанд и Розмайн оба посмотрели на Янрика, который стоял в стороне вместе с Юстоксом и Экхартом. Получив разрешение говорить, он сказал:
— Как вы знаете, этим летом я женюсь на госпоже Аннелизе, чтобы исполнить свои обязанности главы моего рода.
— Да, — ответила Розмайн Янрику, — я с огромным нетерпением жду возможности принять Аннализу на службу.
По просьбе Фердинанда Эльвира подыскала для Янрика невесту. Аннализа была средней дворянкой из бывшей фракции Вероники, чью семью лишь обязали выплатить штрафы. Однако, как и у Янрика с Матиасом, у неё был уровень маны высшей дворянки, и после чистки её брачные перспективы почти иссякли. Потребовалось несколько бесед между женщиной, Эльвирой и Розмайн, но она согласилась посвятить своё имя Розмайн и стать её служащей до церемонии звездного сплетения этим летом, после того как завершит обучение под руководством Эльвиры, чтобы достичь уровня мастерства, необходимого для служения новой госпоже.
После того как Янрик и Аннализа поженятся, можно было с уверенностью предположить, что их ребёнок также будет обладать уровнем маны высшего дворянина, а значит, сам род будет возведён в статус высшего дворянства после выполнения требования о трёх поколениях детей с соответствующим количеством маны. Это означало бы, что Матиас, как член рода Янрика, также станет высшим дворянином, тем самым возвысив Лизелетту после их брака, чтобы в будущем ей было легче стать главной слугой Розмайн.
Разумеется, это также дало бы Розмайн второго рыцаря-высшего дворянина, который мог бы сдерживать Корнелиуса, но это было лишь побочным преимуществом и вовсе не главной целью Фердинанда в этом начинании.
Янрик склонил голову перед Розмайн с тёплой улыбкой:
— Я премного благодарен вам за вашу щедрость, госпожа. Я знаю, что госпожа Аннализа также горит желанием служить вам.
— Так? В чём дело? — спросил Фердинанд.
— Да, господин. Как вы знаете, наша и без того низкая численность населения значительно сократилась после чистки, и уже сейчас не хватает качественных последователей для герцогской семьи, не говоря уже о поддержке герцогства нашего ранга. Поэтому мы с моей будущей невестой обсудили возможность усыновить Бертрама, если вы позволите.
Розмайн просияла, но Фердинанд положил руку ей на плечо, чтобы предотвратить её немедленное согласие:
— Объясни свои доводы, — сказал он.
Янрик кивнул:
— Да, господин. У Бертрама высокий уровень маны для ребёнка из семьи средних дворян, и с методом сжатия госпожи Розмайн он легко сможет соответствовать будущему статусу моего рода и стать крайне необходимым последователем для вас или госпожи Розмайн. Он получил надлежащее образование здесь, в храме, и развил образ мышления, который, я полагаю, сделает его подходящим для службы вам. У него нет предубеждений против храма, он понимает важность религиозных церемоний и уже регулярно молится, а значит, в будущем, вероятно, обретёт множество божественных защит.
— Если говорить о более личном, он младший брат лучшего друга Матиаса, и я хотел бы дать ему и Лоуренцу ту же возможность остаться вместе, которую вы предоставили моей семье.
Фердинанд ничего не мог сделать, чтобы помешать Розмайн немедленно принять его просьбу и предложить подготовить бумаги сразу после завершения церемонии звездного сплетения. Затем они подозвали Лоуренца, чтобы обсудить этот вопрос, и тот немедленно опустился на колени, взял руку Розмайн и прижал её к своему лбу, благодаря её за то, что она позволила усыновить его брата. В этот момент присоединился Матиас, и все четверо с воодушевлением начали строить планы на зимний дебют Бертрама.
В стороне Хартмут начал сочинять новую главу для своей проповеди о Святой Эренфеста, а Вильма и несколько сирот слушали его, полностью заворожённые.
В конце концов они покинули приют и вернулись в покои главы храма, где Фердинанд, Розмайн, Юстокс, Экхарт, Матиас и Гретия вошли в тайную комнату. Внутри посвятившие имя получили приказ встать лицом к стене, прежде чем Фердинанд активировал звуковой барьер. Когда он заметил, что Розмайн готовится к выговору, он улыбнулся ей и поманил её к себе с распростёртыми объятиями.
Она тут же упала в его объятия с довольным смешком, и он погладил её по голове, наклонившись и прошептав:
— Молодец, что снова заняла первое место в классе, Розмайн. Эренфест не мог и мечтать о лучшем кандидате в герцоги. Ты — моя гордость и радость.
К счастью, её улучшенный штап на этот раз удержал её от непроизвольного испускания благословения, дав ему надежду, что его кошмарное видение благословений, дождём сыплющихся в их спальне, не сбудется.
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    — Ну что ж, — сказал Фердинанд, когда Розмайн снова уселась на своё место, — ты хотела поговорить?
— Да, — сказала она, доставая свой штап и произнося: «Грутриссхайт». В её руке появилась странная книга в форме деревянной таблички, которую она использовала в предыдущем плетении. — На самом деле, о нескольких вещах. Во-первых, дай-ка посмотреть... — Она начала нажимать и проводить пальцем по книге, а затем сказала: — Вот тут... Я думала, что получила полную копию, но здесь, похоже, есть пробелы.
Нахмурив брови, Фердинанд подошёл и встал у неё за спиной, заглядывая через плечо.
— Покажи.
Она сдвинула книгу, чтобы ему было удобнее видеть. Когда она провела пальцем по поверхности, открылись несколько пустых мест в тексте, и он сразу понял, в чём дело.
Недостающие части были воспоминаниями, которые она не восстановила из предыдущего плетения и которые всё ещё хранились внутри её магического камня. Хотя он не возражал против того, чтобы она заполнила полезные части, например, взятие основания Александрии, он колебался, давать ли ей знания, которые могли бы привести к возвращению её страха перед магическими камнями.
Что ж, вместо того чтобы заставлять её снова прикасаться к магическому камню, падать без сознания, лежать в юреве и просыпаться в таком же растерянном состоянии, как раньше, без контроля над тем, какие воспоминания она получит, не лучше ли будет обновить её книгу вручную? Разумеется, он объяснит ей, почему опускает некоторые части, и он был уверен, что она предпочтёт этот метод другому. Он уж точно предпочёл бы.
Казалось, на этот раз мелочность Местионоры играла ему на руку.
— Фердинанд, почему вы так улыбаетесь? — спросила Розмайн, глядя на него с прищуром. — Что вы задумали?
Он выпрямил лицо.
— Ты понимаешь, что означают пропущенные части текста, верно?
— Мои утраченные воспоминания из предыдущего плетения, так ведь?
— Да, мы можем заняться этим позже. А пока у нас есть более насущные дела, не так ли?
Она недовольно надула губы, но согласилась:
— Верно. Ключ к основанию. Когда лучше всего рассказать об этом Сильвестру, или вы уже рассказали?
Фердинанд вернулся на своё место и вздохнул:
— Я не рассказывал. Давай расскажем ему после того, как большинство дворян покинут город. Ему нужно будет сосредоточиться на поиске союзников для поддержки растущего Эренфеста, поскольку мы почти наверняка снова поднимемся в рейтинге, и до тех пор мы сможем держать храм под защитой.
— Поэтому ты велел сделать дубликат?
— Да, Георгина украла его в предыдущем плетении, поэтому я сделал приманку, чтобы защитить основание.
Розмайн склонила голову и прижала палец к мягкой щеке:
— Почему она не сделала этого в этом плетении?
— Потому что чистка произошла гораздо раньше, — сказал он. — Графиня Дальдольф на этот раз уже взошла по высокой лестнице, прежде чем у неё появилась возможность проникнуть в храм, украсть твоё Писание, попытаться отравить тебя и Хартмута и подменить ключ на ключ из Аренсбаха.
— Ах, вот почему украли моё Писание, — пробормотала она. — Я думала, они просто хотели прочитать его, раз оно отличается от любой переписанной копии. Какая злодейка! Я рада, что её больше нет!
Беспощадность Розмайн, когда дело касалось книг, была сурова как никогда.
— Подожди, — сказала она, — так вот как я в итоге украла основание, не так ли? — спросила она. — Я использовала ключ, который оставила графиня Дальдольф.
Он кивнул.
— Хватит об этом, — сказал он.
— Вы правы. Нам нужно поговорить о том, что Вильфрид и Шарлотта тоже получат свою Мудрость.
Разум Фердинанда опустел.
— О, [&$@# &%$], — сказала она. — Я воспользуюсь этой возможностью, чтобы объяснить. Во-первых, вы сказали, что не хотите, чтобы я слишком выделялась или казалась особенной, верно? Что ж, если я не единственная, у кого есть Книга Местионоры, значит, я не особенная! Во-вторых, в прошлый раз они заставили меня пройти тур по святилищам, но поскольку мой брат и моя сестра оба такие замечательные, они могут заставить и их тоже, верно? Тогда применима та же логика.
Её грудь была выпячена, а на лице сияла самодовольная улыбка.
— Да что ты вообще несёшь?! — рявкнул Фердинанд. — С чего ты взяла, что каждому кандидату в герцоги Эренфеста иметь Книгу Местионоры — разумная идея?!
— Что? Но раньше ей владели несколько человек одновременно! Герцоги пользовались ею, когда...
— Да. Герцоги! А не все, у кого есть семицветный штап! Ты понимаешь, в каком уязвимом положении сейчас находится Эренфест? Мы нейтральное герцогство, которое вот-вот обойдёт союзное Великое Герцогство, и мы слишком слабы внутренне, чтобы справиться с тем положением, которое уже имеем. Члены королевской семьи смотрят на нас с подозрением, а Георгина активно действует против нас. Задумайся на минуту, как это будет выглядеть для всех остальных, особенно для лишённой Мудрости королевской семьи, если у вас троих будет по книге.
Розмайн пожала плечами:
— Не вижу, какая разница, ведь им сначала нужно будет узнать об этом. У вас книга была годами, и никто не знал. Кстати, Эрвермин до сих пор на вас злится. Вы были очень грубы каждый раз, когда его видели. Однако не предлагайте ему извинений. Я вспомнила, что в прошлой нити он велел мне убить вас, чтобы завершить мою книгу, так что он это заслужил.
Она фыркнула и скрестила руки, сердито глядя вдаль, словно думала, что дерево видит её негодование.
— Это чтобы защитить себя от эксплуатации в будущем, и вы не сможете сказать мне, что этого не случится, потому что однажды уже случилось. Неважно, что принц Анастасий сейчас на нашей стороне. Если профессор Эглантина захлопает на него ресницами, он может так же быстро отвернуться от нас.
Фердинанд не считал это слишком вероятным. Насколько он мог судить, принц пока не добился значительных романтических успехов с Эглантиной, а её саму удочерила вторая жена короля, чтобы помочь ей избежать брака с Анастасием или Сигизвальдом. Эта возможность давно миновала. Раз он не женился на девушке, которую сопровождал, Фердинанд мог только предположить, что тот решил сосредоточиться на своих обязанностях и возьмёт в жёны более молодую невесту позже.
И всё же нежелание Розмайн полагаться на Анастасия показывает, насколько она выросла по сравнению с прошлым плетением. Однако это напоминает и о другой проблеме, которую мы ещё не обсудили.
— Нам бы точно не хотелось, чтобы выяснилось, что Шарлотта может получить Книгу Местионоры. С учётом того, насколько выдающейся она уже показала себя в своих талантах, она и так рискует привлечь внимание королевской семьи. Ей нужно будет скоро найти партнёра, чтобы её не забрали, как тебя едва не забрали несколько раз в прошлом.
— Да, жаль, что Лестилаут — наследник Дункельфегера, — сказала Розмайн. — У него явно появился к ней интерес, и я думаю, она могла бы держать его в узде без проблем. Но она очаровательна, так что недостатка в вариантах у неё не будет. Я бы сказала, друг Вильфрида Ортвин является хорошим вариантом, но он, вероятно, следующий Ауб Древанхель. Мне нужно будет спросить её во время нашего следующего чаепития, присматривается ли она к кому-то, потому что ты абсолютно прав — она слишком удивительна, чтобы королевская семья её не заметила. Я бы не хотела, если бы ей пришлось выйти замуж за кого-то из них.
— Так что мы дадим им обоим книги, чтобы королевская семья не сделала с ними того, что сделала со мной.
Фердинанд закрыл глаза и вздохнул:
— Как мы снова вернулись к этому?
— Хм? Но разве вы только что не сказали, что королевская семья утащит Шарлотту, если узнает, что она может получить Книгу Местионоры? Они могут сделать то же самое и с Вильфридом — заставить его жениться на Эглантине или Адольфине как на первой жене, а Ханнелору понизить до второй. Идея сделать моего брата Зентом ужасна, но я вижу, как они могут это сделать, хотя бы ради того, чтобы заполучить книгу. То же самое касается и Шарлотты.
Потирая виски, он сказал:
— Давай отложим этот разговор. В любом случае, пройдёт ещё немало времени, прежде чем у них вообще появится возможность получить книгу.
— Тот факт, что вы не соглашаетесь, говорит о том, что вы не думаете, что это на самом деле их защитит. Если это так, то почему вы позволили мне получить мою?
— Разве это не очевидно? — спросил он, сверля её взглядом. — Ты книжный гремлин, который всё равно получил бы её, что бы я ни сказал. Я решил, что лучше контролировать твоё буйство, чем пытаться его подавить.
— Нгх...!
— Вижу, тебе нечего возразить. Что ж, тогда на этом наш разговор окончен, не так ли? У меня есть обязанности, как и у тебя. Скоро будет собрание, чтобы обсудить турнир герцогств и выплаты за собранную информацию. Обязательно поработай над этим со своими братьями и сестрой. На этот раз включи Мельхиора, чтобы он понял процесс. Ты уже начала обучать его последователей в храме?
Она кивнула:
— Да, и он начнёт приходить после праздника в честь наступления весны.
— Хорошо.
Он потянулся, чтобы деактивировать инструмент блокировки звука, но она остановила его, закусив нижнюю губу.
— Что такое? — спросил, и прищурился, глядя на неё.
— Ну, просто... Я нашла способ использовать транспортирующие магические круги, чтобы соединить наши тайные комнаты, так что...
— Абсолютно нет.
Она моргнула, глядя на него, а затем надула губы:
— Разве это не было бы проще, чем все эти поиски предлогов и прятки? Или вы хотите начать использовать амулеты? Мы не можем вечно заставлять посвятивших имя стоять лицом к стене.
Фердинанд тяжело вздохнул, массируя переносицу:
— Мы ни в коем случае не должны использовать амулеты для таких бесстыдных целей. Да, были моменты, когда нам нужно было побыть наедине, но теперь, когда ты становишься старше, их должно становиться всё меньше.
— Значит, вы больше не будете меня хвалить?! — ахнула она, и на её лице отразилась та глубокая сердечная боль, которую вызвали эти слова. Он поморщился, чувствуя физическую боль в груди.
— Я этого не говорил.
— Тогда давайте соединим их!
Она не собиралась уступать, не так ли? Она ведь понимала, правда? В прошлой жизни она была взрослой женщиной, и сейчас она достаточно взрослая, чтобы её согрело пламя Бреннверме. В любом случае, он категорически отказывался объяснять, почему это ужасная идея. Вместо этого он решил найти другой способ заставить её отказаться.
— Если ты действительно хочешь соединить наши тайные комнаты, — сказал он, — то сначала тебе придётся принять моё имя.
Она замерла на несколько мгновений, а затем склонила голову набок и спросила:
— Почему?
Она что, играет с ним? Наверняка это какая-то шутка.
— Разве это не очевидно? — спросил он. — Чтобы у тебя был Щит Шуцерии.
Прошло несколько мгновений, прежде чем она поняла, что он имел в виду, но он понял, что это произошло в тот же миг, когда её лицо вспыхнуло, и она начала открывать и закрывать рот, пытаясь найти, что сказать. В конце концов, она выдавила:
— Э-э-это не то, что я имела в виду! Я совсем не о таком думала! Как ты вообще мог такое подумать?! Я ведь ещё такая юная!
— Сейчас ты юная, — сказал он, — но всего через два года ты достигнешь совершеннолетия, не так ли? Неужели ты серьёзно позволила бы мужчине беспрепятственный доступ в свои покои, не имея контроля над его действиями?
Это заставило её осечься. Спустя мгновение она покачала головой и опустила взгляд:
— Простите. Я не думала так далеко вперёд.
— Очевидно, что не думала. А теперь, у нас есть дела, не так ли?
Он снова потянулся, чтобы деактивировать магический инструмент, но остановился. Она выглядела такой разочарованной, а его главной целью было похвалить её, а не отчитать. С тяжёлым вздохом он подозвал её к себе и ненадолго заключил в объятия, снова говоря ей, как гордится ею.
Казалось, она успокоилась к тому времени, когда он ушёл.
* * * * *
Фердинанд вернулся к тренировке рыцарского ордена, а Розмайн закончила свои обязанности в храме, прежде чем вернуться в замок, чтобы заняться книжной распродажей в конце зимы. Тем временем Сильвестр надрывался, пытаясь объединить дворян Эренфеста. С северными гибами было легко. Он предоставил чертежи для воссоздании сцен тем, кто потерял свои. Они с готовностью восхваляли и его, и Шарлотту за их неустанные усилия по принесению ранней весны в их провинции.
Лейзеганг, однако, не желал ничего слушать, и когда они обвинили его в том, что он не даёт их принцессе общаться с ними, он сказал:
— Если она не общалась с вами, то это был её собственный выбор. Вы слышали, как она и мои другие дети управляют общежитием? Может быть, проблема в том, что вы ведёте себя так, что это противоречит её усилиям, или, возможно, в вашем отказе относиться к печатной промышленности серьёзно.
Граф Лейзеганг попытался пригрозить ему их статусом житницы герцогства, но Сильвестр остался непоколебим:
— Мы теперь торгуем с несколькими высшими герцогствами. Думаете, мы не можем торговать и продовольствием?
— Вы... вы нам угрожаете? — прорычал граф. — После всего, через что ваша мать заставила нас пройти?!
— Нет, — сказал он. — Я сообщаю вам о реальном положении дел. Я устроил чистку предателей нашего герцогства не для того, чтобы воссоздать ситуацию, которую допустил мой отец, но в обратную сторону. Лицо Эренфеста меняется, и мы должны меняться, чтобы ему соответствовать. Нынешнее поведение больше не подобает нашему рангу.
Граф фыркнул и ответил:
— Тогда пусть наш ранг падает!
Сильвестр долгим, тяжёлым взглядом посмотрел на него, затем повернулся к Фердинанду, который наблюдал за этим зрелищем поверх края своей чашки с чаем, и сказал:
— Розмайн в игровой комнате, не так ли? Позови её.
Фердинанд выполнил приказ, и вскоре прибыла Розмайн со своей смешанной свитой из дворян Лейзеганга и бывшей фракции Вероники. Сильвестр велел ей сесть, а затем снова повернулся к графу:
— А теперь, поскольку повышение нашего ранга во многом обусловлено усилиями наших кандидатов в герцоги, вы должны обратиться с просьбой напрямую к одной из них.
— О, с какой просьбой? — спросила Розмайн, склонив голову набок и положив руку на щеку.
Граф скрежетнул зубами и, уставившись на ауба, пробормотал, что новый ранг герцогства им не подходит и его следует понизить.
Она посмотрела прямо на него:
— О, боги. Это прискорбно. А я-то думала, раз вы так быстро приняли печатную промышленность, то обладаете достаточной гибкостью ума, чтобы руководить своим родом в эти меняющиеся времена. — Она опустила взгляд. — Однако, похоже, я слишком многого ожидала от провинции, которая лишь вполсилы приняла новую промышленность герцогства. К счастью, если вы окажетесь не в силах справиться с переменами, молодое поколение более чем способно занять ваше место. У них определённо образ мыслей больше соответствует тому, что нужно Эренфесту сейчас, когда мы поднялись в ранге.
— Что? — ахнул гиб. — Вы... вы бы...?
— Предложила аубу заменить любого, кто стоит на пути прогресса, отказывается работать с другими фракциями, чтобы противостоять пристальному вниманию других герцогств, и активно стремится навредить Эренфесту, на тех, кто готов сделать всё необходимое, чтобы наше герцогство было достойно своего ранга? Да, абсолютно.
Она отвернулась от побледневшего мужчины и сказала:
— Сильвестр, я думаю, Шарлотта была бы прекрасным человеком для консультации по этому вопросу. Видите ли, она добилась таких успехов в улучшении дипломатических отношений в Академии. Она определённо сможет лучше других объяснить политические реалии нашего положения и то, что нас ждёт, если мы не сможем адаптироваться к нашей новой роли.
Вняв её совету, Сильвестр призвал Шарлотту, которая тепло поприветствовала графа, а затем сразу же начала обрабатывать его при поддержке отца. Пожалуй, самым важным аргументом было то, что если герцогство окажется неспособным вести себя подобающим своему рангу образом, другие высшие герцогства начнут пытаться переманить выдающихся кандидатов в герцоги Эренфеста, начиная с Розмайн, как самой лёгкой цели.
К концу разговора гиб Лейзеганг полностью осознал свою ничтожность в масштабах Юргеншмидта и преходящую природу своей роли главы рода. Он, по крайней мере, понял, что он спорит не с позиции силы, как ему казалось, и что молодые Лейзеганги лишь ждут возможности обойти его поколение.
Фердинанд искренне надеялся, что граф прислушается к полученным предупреждениям. Эренфесту не пойдёт на пользу переживать очередную политическую встряску.
* * * * *
Праздник весны подошёл к концу, и, когда большинство дворян разъехалось, Мельхиор был посвящён в священники и начал обучение под руководством Хартмута вместе со своими последователями. Убедившись, что он устроился, Розмайн приготовилась взять Бенно и Лутца в Центр, Классенбург, Дункельфегер и Древанхель, чтобы основать гильдии по изготовлению бумаги и книгопечатанию. Вильфрид тоже должен был поехать как ещё один дворянин, представляющий печатную промышленность, вместе со свитами обоих детей.
Обычно Фердинанду не разрешили бы ехать как командующему рыцарским орденом, но Сильвестр сделал исключение, сказав:
— Даже боги знают, что нужно ждать конца зимы, чтобы забрать Гедульрих у Эйвилиба.
Несмотря на глупость брата, он был благодарен за возможность сопровождать свою невесту в её первой поездке в другие герцогства.
Они получили разрешение использовать круги телепортации в дворянской академии, чтобы облегчить бремя путешествия, но даже так багажа было немало, учитывая количество сопровождающих. Розмайн тренировалась летом, чтобы сделать свой пандабус как можно больше, и хотя она не могла расширить его так сильно, как когда у неё ещё была мана Местионоры, она всё же смогла создать двухэтажного ездового зверя, который вмещал почти всё, что им нужно было взять, включая простолюдинов. Она наотрез отказалась позволять кому-либо из своих Гутенбергов или последователей-простолюдинов ехать в карете по незнакомым землям, рассудив, что они станут лёгкой добычей для тех, кто захочет выведать торговые секреты Эренфеста.
— Хьюго и Элла особенно уязвимы! — возразила она. — Любой захочет похитить моих личных поваров, чтобы заполучить их рецепты.
Она была права, поэтому Сильвестр одобрил это, хотя это означало, что у неё не останется места для кого-либо из её дворянской свиты, кроме Филины и Дамуэля, которым могло быть трудно путешествовать на большие расстояния, и Юдит, которая будет защищать её с пассажирского сиденья. Хотя концепция ездовых зверей закрытого типа уже не была полностью чужда Юргеншмидту, расширяемые — всё ещё были шокирующим новшевством, поэтому Фердинанд рассудил, что они вызовут переполох, независимо от того, кто будет внутри этого нестандартного чудовища, которое Розмайн называла «милым».
* * * * *
Они посещали герцогства в порядке ранга, начиная с Центра. День отъезда прошёл так же, как и в начале семестра в дворянской академии. Поскольку Розина, Элла и Хьюго уже совершали такое путешествие раньше, они разделили Марка, Бенно и Лутца между собой, чтобы облегчить им первое телепортирование. Неудивительно, что когда Фердинанд прошёл через портал, он застал Лутца и Бенно с бледными лицами, сдерживающими тошноту. Приблизившись, он усмехнулся и пробормотал им:
— Розмайн тоже плохо себя чувствует при телепортации.
Это вызвало слабые улыбки у них обоих и у Марка, который, как всегда, выглядел невозмутимым.
В конце концов, все прошли, но, поскольку Фердинанд был здесь в качестве командующего рыцарским орденом, он не мог сопровождать Розмайн и вместо этого должен был следовать позади, в то время как Вильфрид предложил ей свою руку. Он снова и снова твердил себе, что его это не беспокоит, но каждое повторение лишь делало ложь более явной.
Как только они устроились, Розмайн отправила ордонанц принцу Анастасию, чтобы сообщить о прибытии, и пришёл ответ, что скоро за ними придут. Вскоре один из последователей принца постучал в их дверь и проводил делегацию Эренфеста в виллу принца. Их провели в заднюю комнату для встреч, куда Анастасий, предположительно, всегда приводил Розмайн, и после того, как подали чай, комнату покинули все, кроме Освина, главного слуги Анастасия, Розмайн и Фердинанда. Принц не терял времени, возводя звуковой барьер и устремляя на них обоих свой холодный взгляд.
— Ваше предупреждение пришло очень вовремя, — сказал он. — Всего два дня назад я поймал предателя в наших рядах, и благодарить за это я должен вас, Розмайн.
— О? — спросила она, сделав глоток чая. Это был, конечно же, её любимый сорт. Принц, казалось, хорошо её знал. — Могу ли я узнать, чем я вам помогла, принц Анастасий?
— Разве не вы сказали обратить внимание на всё, что может скрывать сладкий запах, или на тех, кто часто контактировал и с моим братом, и с Аренсбахом, несмотря на подтверждение, что они не находятся под воздействием зловредных веществ?
— Значит, кто-то жёг его у вас под носом? — спросил Фердинанд.
— В буквальном смысле, да, — вздохнул Анастасий. — Тревожно легко подмешать его в успокаивающие благовония. Можно даже не заметить разницы в любимом аромате, поскольку его запах легко перебивается другими. Мне удалось выявить и освободить жертв среди моей семьи в ночь перед церемонией выпуска, но поймать виновного я смог только сейчас.
— Ох, — сказала Розмайн. — Надеюсь, это был настоящий виновный, а не расходная пешка.
— Глаза Анастасия сузились. — Уверяю вас, он был не просто пешкой. Не при его ранге.
Его взгляд метнулся между двумя гостями, прежде чем он произнёс вполголоса:
— Вам не должно быть в диковинку, Розмайн, кто это был, учитывая, что именно он больше всех подозревал вас во время обряда посвящения.
Она опустила глаза и с беспокойством приложила ладонь к щеке.
— Мне очень жаль это слышать. Я думала, он просто проявлял усердие в своём долге по защите королевской семьи. Я... никогда не подозревала в его действиях злого умысла.
— Мы тоже, — признал он, — поэтому ему и удавалось так долго оставаться незамеченным.
Фердинанд потягивал чай — не его любимый сорт — складывая кусочки пазла воедино. Раоблут добавлял трук в благовония короля, а затем, по просьбе Георгины, попросил его заставить Розмайн дать благословение на церемонии выпуска. Чтобы скрыть свою причастность, он затем подговорил Сигизвальда повторить просьбу перед другими членами королевской семьи. После этого Георгина должна была выставить людей в толпе, которые начали бы требовать, чтобы Розмайн присоединилась к храму Центра; король был бы более склонен согласиться, особенно после очередной дозы трука тем вечером.
Однако настойчивость ауба Эренфеста в том, чтобы все трое его детей, обучающихся в дворянской академии, участвовали, размыла воспринимаемую ценность Розмайн, а то, что Анастасий очистил своего отца от влияния трука, привело к тому, что церемония была проведена так, чтобы выразить благодарность Эренфесту, а не попытаться что-то у них отнять.
Анастасий, вероятно, начал с благовоний и проследил их использование до Раоблута, а затем раскрыл его предательство. Конечно, то, что это было обнаружено, было удачей, но...
— Что вы планируете с ним делать? — спросил Фердинанд.
Принц покачал головой.
— Никакого плана нет. Он взошёл по высокой лестнице прежде, чем можно было что-либо предпринять.
Благословение и проклятие. Фердинанду не нужно было, чтобы королевская семья узнала о его связи с Адальгизой, но это также означало, что они лишились возможности найти неопровержимые доказательства предательства Георгины. Хотя ему этого и не хотелось, возможно, ему придётся предоставить их самому, хотя он не знал, когда сможет это сделать. Всё зависело от того, насколько быстро продвинутся эксклюзивы Розмайн.
— Тем не менее, — продолжил Анастасий, — я сомневаюсь, что он был единственным врагом, прячущимся под плащом Фёрбергена. Будьте осторожны во время вашего путешествия этой весной.
— Мы искренне благодарны вам за вашу заботу, — сказала Розмайн, склонив голову.
Анастасий кивнул, а затем подал знак своему последователю, прежде чем отключить инструмент блокировки звука.
— Позовите служащих. Мы обсудим ваши гильдии, прежде чем я позволю Эммериху встретиться с вашими торговцами.
Итак, Фердинанд молча наблюдал, как Эльвира, Эммерих, Розмайн и Анастасий обсуждали важнейшие детали соглашений о гильдиях, прежде чем он охранял свою невесту, когда она перешла в другой зал для встреч, где поддерживала Бенно во время его переговоров с Эммерихом по тонкостям договорённостей. После этого они вернулись в общежитие, где дворяне и простолюдины разошлись до конца вечера, а затем на следующий день Розмайн сопроводила Гутенбергов в гильдию торговцев Центра, чтобы учредить гильдии бумажного производства и книгопечатания. Они также формализовали процесс соблюдения систем обязательного экземпляра, авторского права и патентных сборов. Для Центра это было бы легко: они отправляли бы предметы в дворянскую академию для телепортации. Для остальных герцогств им пришлось бы ждать конференции герцогов весной или начала срока в академии, пока не будут установлены другие договорённости.
Как только они завершили дела в Центре, они приготовились отбыть в Классенбург.
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    Поскольку делегация Эренфеста не могла телепортироваться из общежитий прямо в замки посещаемых герцогств, им пришлось путешествовать на ездовых зверях. Так как Классенбург граничил с Эренфестом, они вернулись домой, переночевали, а затем утром первым делом полетели в другое герцогство. Потребовалось некоторое время, чтобы загрузить багаж в причудливого ездового зверя Розмайн, но они смогли отправиться вскоре после второго колокола и вскоре прибыли к пограничным воротам у Хальдензеля.
Ворота не открывались довольно долгое время, и хотя на стороне Хальдензеля уже наступила полная весна, сторона Классенбурга всё ещё была наполовину засыпана снегом. Тем не менее, Ауб Классенбург позаботился о том, чтобы они могли пройти, как только выполнят надлежащие процедуры и предъявят свой пропуск.
Один из последователей ауба и двадцать пять членов рыцарского ордена Классенбурга встретили их у ворот, а затем сопровождали на довольно долгом пути до замка. Поездка была скучной, так как всё было покрыто снегом. Как вспоминал Фердинанд, зимой они в основном жили под землёй, и пройдёт ещё некоторое время, прежде чем весенние лучи достигнут этого далёкого севера и растопят лёд.
Сам замок затмевал замок Эренфеста, хотя храм, насколько мог разглядеть Фердинанд с такого расстояния, был почти идентичен их собственному. Они последовали за красными плащами к месту приземления, где их ждали несколько десятков слуг. Все спешились со своих зверей, а Розмайн велела простолюдинам оставаться внутри её зверя, так как погода была слишком суровой для людей без доспехов из магических камней, чтобы долго её выдерживать.
— Добро пожаловать в Классенбург, — сказал мужчина впереди. — Я Северин, слуга, отвечающий за дела замка. Позвольте нам воспользоваться этим кругом телепортации, чтобы ускорить перенос багажа в ваши комнаты.
Фердинанд отправил Юстокса и Экхарта ждать по другую сторону круга, чтобы убедиться, что во время переноса ничего не случится, и внимательно наблюдал, как слуги Классенбурга помогали последователям Эренфеста разгружать пандобус. Когда с багажом дворян было покончено, Розмайн спросила Северина:
— Могу я отвести моих Гутенбергов туда, где они будут жить в нижнем городе?
— Да, — ответил он. — Дагоберт проводит вас к ближайшему входу в подземелье. Боюсь, ваш… ездовой зверь туда не поместится.
— О, ничего страшного, — сказала она. Попросив пассажиров ненадолго выйти, она уменьшила его до более приемлемого размера и поспешно впустила простолюдинов обратно. — Так подойдёт?
Все слуги смотрели на её ездового зверя в полном шоке, но у них хватило выдержки не разевать рты. Мгновение спустя Северин вышел из оцепенения и улыбнулся Розмайн.
— Превосходно. Дагоберт?
Младший слуга предложил Розмайн следовать за ним, и она вместе со своими рыцарями-телохранителями полетела в нижний город. Её не будет по крайней мере несколько колоколов, и осознание этого заставляло Фердинанда нервничать. Однако он мало что мог поделать, кроме как молиться за её безопасность, поэтому заставил себя сосредоточиться на текущих делах, чтобы отвлечься от гложущего беспокойства.
Их проводили в комнаты, которые были столь же роскошны, как и следовало ожидать от герцогства первого ранга. Однако всё было украшено в оттенках глубокого малинового, что создавало у Фердинанда впечатление комнаты, залитой кровью, с портретами бывших Зентов — выходцев из Классенбурга — на каждом из них. Это была интересная тактика для запугивания посетителей. Он был несколько впечатлён.
* * * * *
Как только они устроились, Фердинанд приказал Юстоксу, Экхарту и Янрику обыскать комнату в поисках тайных проходов, отверстий для подглядывания или других способов, которыми хозяева могли бы шпионить за ними. Это включало поиск магических инструментов, но единственными найденными оказались стандартные инструменты для повседневного использования. За гобеленом обнаружилось место, откуда можно было подслушивать беседы, но, судя по всему, двери, ведущей в тайный проход, не было.
Поэтому Фердинанд общался с Юстоксом с помощью сигналов рукой, продолжая вести обыденную беседу о погоде. Как только Юстокс получил указания, он надел амулет Фёрбергена и последовал за Фердинандом за дверь, когда тот отправился проверять другие комнаты. Чего бы Фердинанд не отдал за то, чтобы иметь этот магический инструмент в Аренсбахе...
Когда Фердинанд прибыл в комнаты Вильфрида, тот занимался упражнениями, чтобы сжечь нервную энергию. Они поговорили недолго, прежде чем он передал мальчику инструмент блокировки звука, чтобы предупредить о местах для подслушивания. Вильфрид кивнул и сказал:
— Леопольд нашёл одно в той дальней стене. Мы были осторожны в том, о чём говорим.
— Вот как? — спросил Фердинанд. — Я весьма впечатлён вашими последователями.
— Вы же их тренировали, дядя, — ответил Вильфрид с улыбкой. — Мы решили, что это будет хорошая возможность распространить информацию, которую мы хотим, чтобы все знали: подчеркнуть роль храма и религиозных церемоний, изучить их историю в поисках старых ритуалов, как в Хальдензеле, рассказать, как мы привели храм в порядок и как наше участие в обряде посвящения и Весенней молитве увеличило урожай.
Фердинанд поднял брови и подпер подбородок рукой:
— Понятно. Удивлён, что ты придумал такую тактику.
— Контроль над информацией — это просто ещё одна часть подготовки к битве, — сказал Вильфрид. — Если контролируешь, что знают враги, то можешь контролировать их действия. Вы сами меня этому научили.
— Действительно, — сказал Фердинанд с улыбкой. Как так получилось, что именно Вильфрид вырастает в такого прекрасного командующего рыцарским орденом? В предыдущем плетении он был совершенно бесполезен. Фердинанд обвёл взглядом комнату, замечая всех последователей, которых у мальчика раньше не было, и отмечая тех, кто отсутствовал. То, что такое, казалось бы, незначительное изменение приводит к столь разительным результатам, никогда не переставало его удивлять.
* * * * *
Закончив с Вильфридом, он отправился в комнату Розмайн, где её слуги и служащие работали, разбирая багаж и отчёты. Им, конечно, не требовались указания, но он всё же рассказал Рихарде о возможном подслушивании и доверил ей распространить эту информацию. Он также рассказал им о плане Вильфрида и предложил делать то же самое, понимая, что Розмайн также воспользуется возможностью, чтобы разрекламировать товары Эренфеста.
С этим Фердинанд вернулся в свои комнаты и, заполняя привезённую с собой бумажную работу, обсуждал безобидные вещи. В конце концов вернулась Розмайн, и Фердинанд открыл дверь в свою комнату, впуская Юстокса, который отошёл в сторону, деактивировал амулет, а затем вместе со своим господином отправился к девочке.
Она просияла, увидев его, и попросила Рихарду пригласить Вильфрида, пока Лизелетта готовила чай. Когда мальчик пришёл, они сделали обычную пробу на яд, после чего Розмайн принялась подробно рассказывать о своей поездке в нижний город Классенбурга.
Несмотря на то, что их знать по рангу стояла выше всех, кроме королевской семьи, они, казалось, общались со своими простолюдинами гораздо чаще, чем знать в Эренфесте. Возможно, потому что город находился под землёй, улицы были освещены светильниками на магических камнях, похожими на те, что используют дворяне, и Розмайн видела, как какая-то низшая дворянка меняла один из магических камней. Сам город был чист, и даже простолюдинские гостиницы, где остановились Гутенберги, имели системы удаления отходов, как в домах дворян. Они также использовали устройства на магических камнях для нагрева воды в ваннах, хотя им всё ещё приходилось набирать её из ближайших колодцев.
— Поэтому я хотела бы поговорить с Аубом Классенбургом о продаже чертежей ручных насосов, — сказала Розмайн. — Если они уже отправляют людей учиться делать литеры, то Йоханну не составит большого труда показать им, как изготавливать точные детали, необходимые для насосов. Мастера Классенбурга всё равно останутся подольше, потому что дороги из-за снега будут проходимыми не скоро.
Вильфрид кивнул:
— Да, думаю, это хорошая идея. Это, вероятно, поможет улучшить наши отношения с Классенбургом, но ты уже говорила об этом с отцом?
— В частности, об этом нет, но он велел присматриваться к таким возможностям. Он дал мне несколько магических писем, чтобы я могла писать ему о подобных вещах, так что сегодня вечером я отправлю ему одно из них. Надеюсь, получу ответ до нашей встречи с Аубом через два дня.
— Полагаю, на этом твоя щедрость должна закончиться, — сказал Фердинанд. — Деловые переговоры ведутся на конференции герцогов. Просто составь список того, что хочешь распространить, и передай его Сильвестру, когда мы вернёмся.
— Верно, — сказала Розмайн, прежде чем взглянуть на стену и добавить: — Он ведь должен подумать о продаже метода производства унишама этой весной?
Фердинанд усмехнулся. Она выбрала информацию, которая не имела бы никакого эффекта, но казалась достаточно секретной, чтобы их шпионы могли о чём-то доложить. — Да, — сказал он. — Во всяком случае, таков текущий план.
— Я с нетерпением жду возможности попробовать местную кухню, — сказала она с вежливой улыбкой. — Надеюсь, мы сможем попробовать какие-нибудь блюда, характерные для Классенбурга, которых мы ещё не видели. Может быть, мы найдём больше фруктов, которые хорошо сочетаются с кексом.
И вот она уже просит еду. Эта девочка никогда не упускает возможности.
— Кстати, о нижнем городе, — сказала она, возвращаясь к теме. — Это действительно впечатляющее зрелище. Однако храм, похоже, отчаянно нуждается в реформах. Никто даже не хотел о нём говорить. Было очевидно, что они не понимают, насколько он важен. Я немного разочарована, что такое старое герцогство, как Классенбург, оставило свой храм гнить в грязи. Уверена, такое великое герцогство должно было сохранить записи, показывающие, как члены герцогской семьи раньше служили главами храма.
Вильфрид кивнул:
— Возможно, именно поэтому они не могут призывать весну так, как мы в Хальдензеле. Если они потеряли связь с храмом, то, вероятно, не знают о ритуале. Разве отец и Шарлотта не нашли инструкции по его проведению в подземном архиве?
— Да, — ответила Розмайн. — Именно поэтому наши провинции, разрушившие свои сцены, смогут восстановить их, чтобы тоже призывать весну.
Они продолжили обсуждать различные вопросы, связанные с храмом и ритуалами, а Фердинанд время от времени вставлял замечания, дополняя их мысли. Они хотели, чтобы эта информация распространилась, и Классенбург вряд ли мог убедительно приписать себе заслугу возрождения весеннего ритуала. К этому моменту все уже будут считать, что всё, связанное с религиозными вопросами, исходит от кандидатов в герцоги Эренфеста.
Конечно, даже если бы они приписали себе эту заслугу, это не имело бы значения. Эренфест и так привлёк к себе более чем достаточно внимания.
* * * * *
Когда они разошлись и Фердинанд вернулся в свою комнату, он передал Юстоксу инструмент блокировки звука, направляясь к столу, чтобы сесть:
— Докладывай.
— Да, господин. Много разговоров о кандидатах в герцоги Эренфеста. Темы включают их большой объём маны, их службу в храме и кандидатов на брак. В этом отношении также обсуждалось, что вы возьмёте вторую жену.
— Нелепость, — выплюнул Фердинанд.
Юстокс улыбнулся ему и склонил голову:
— Мы все знаем о ваших чувствах к госпоже. — Увидев взгляд Фердинанда, он поправил свои слова. — Мы знаем, что вы будете считать её Богиней всего сущего после её совершеннолетия. Пока же вы её Эруахлерен.
Фердинанд кивнул:
— Главное, чтобы ты понимал.
— Да, господин. Похоже, Ауб хочет, чтобы принцесса Эглантина вышла замуж за кого-то из Классенбурга, дабы ещё сильнее укрепить их положение в королевской семье, но она отвергла все попытки прислать ей жениха. Вторая королева не пускает незнакомых мужчин в свою виллу, где принцесса живёт с момента удочерения, предположительно чтобы избегать принцев. Она поддерживает с Классенбургом лишь минимально необходимый контакт.
— Они надеются, что повышенный налог на импорт сахара увеличит спрос на мёд. Они заметили рост после того, как госпожа представила медовый кекс. Они хотят, чтобы она придумала новые рецепты на основе мёда, и поэтому согласились прислать в Эренфест местные продукты. Однако, поскольку госпожа ещё не распространила ничего значительного с использованием мёда, они разочарованы.
— Им очень любопытно, как погода в Хальдензеле меняется за одну ночь. Они предполагают, что это религиозный ритуал, но пока не нашли ничего связанного с этим в своих архивах.
— Слышали, как семья Ауба обсуждает отношения госпожи с принцем Анастасием и гадает, не заявляет ли Эренфест таким образом о своей поддержке его кандидатуры на трон. Поскольку принцесса Эглантина отвергла его ухаживания, ходят слухи, что госпожа использует своё положение подруги принцессы, чтобы направить ту к принцу. Они опасаются, что её растущее влияние может придать чрезмерный вес поддержке Эренфеста.
— Двоюродный брат Ауба, похоже, завёл любовницу. Я избавлю вас от подробностей того, что породило эти слухи, но, похоже, его жена тоже завела любовника.
— По результатам исследований божественных защит Ауб планирует удочерить высшую дворянку. Возможно, она станет женой его младшего сына.
— Младший сын Ауба всё ещё мочится в постель, хотя этим летом его крестят. Они дошли до того, что стали подкладывать под простыни, на которых он спит, листы, обработанные пчелиным воском, чтобы влага не доходила до постельного белья.
Остальная информация касалась того, какие овощи самые свежие и тому подобное. Фердинанд откинулся на спинку стула и закрыл глаза, тяжело вздохнув. Похоже, Классенбург заметил возвышение Эренфеста в рангах, а также их шаткий союз с Анастасием и захотел найти способ установить контроль над ними. Если бы им удалось связать кого-то из своих с кандидатом в герцоги, они получили бы канал, необходимый для начала влияния на политику Эренфеста.
— Возможно, их можно было бы умиротворить, передав знание о ритуале Хальдензеля и позволив паре трендов на десерты с мёдом распространиться в Академии в следующем семестре. Так или иначе, Фердинанд не позволит Первому герцогству вмешиваться в их внутренние дела.
Однако больше всего его беспокоило, был ли Классенбург единственным, кто строил такие предположения о том, кого Эренфест поддерживает на трон. Если нет, то конференция герцогов обещала быть более проблемной, чем предполагалось.
* * * * *
В течение следующих двух дней они продолжали свою информационную кампанию до встречи с Аубом. Он был примерно того же возраста, что и Сильвестр, со светло-золотистыми волосами и глазами в тон, и в его взгляде читался расчёт, который контрастировал с мягкой улыбкой. Он поприветствовал их в своём герцогстве и подал чай и кекс с фруктами, которых Фердинанд никогда раньше не видел. Похоже, просьба Розмайн была удовлетворена.
Они начали с вежливой беседы, прежде чем Ауб сменил тему.
— Ваше благословение на церемонии выпуска было великолепным. Не знаю, видел ли я когда-нибудь что-то столь прекрасное. Подумать только, вы потратили столько маны, даже не моргнув. Поистине феноменально.
— Мы премного благодарны за похвалу, — сказал Вильфрид. — Для нас было честью ответить на просьбу Зента.
Ауб улыбнулся ему:
— Да, я слышал от моей кузины принцессы Эглантины, что Зент хотел, чтобы вы продемонстрировали силу ритуалов, и вы это сделали. Однако не было ли ещё одной причины, скрытой под покровом Фёрбергена? Геборднунг и Хаосфлиен должны работать вместе, когда подозревают, что Каосифа играет с теми, кто на самых высоких местах. Не так ли?
Фердинанд нахмурился. Значит, Аубу сказали, что благословение было проверкой на верность?
— Мы служим по воле Зента и не намерены выходить из-под его покрова, — ответил он.
— Возможно, но то, чего не видит Зехвайт, можно считать несуществующим, не так ли? Однако Кунцзил никогда не поддавалась влиянию Каосифы. Встать рядом с ней убедит всех, что вы твёрдо стоите в тени покрова Верховного Бога, не так ли? Госпожа Шарлотта пока свободна, и с её впечатляющей демонстрацией маны вам придётся решить, с кем вы будете.
Розмайн улыбнулась ему и сказала:
— С каким богом или богиней мы будем стоять, решит Ауб Эренфест, верно?
После этих её слов Фердинанд кивнул и добавил:
— Обсуждать подобные вопросы здесь было бы неуместно. В конце концов, решение, за кого выйдет Шарлотта, — дело Сильвестра. Как бы то ни было, она не станет второй или третьей женой Ауба Классенбурга, ведь ей суждено стать следующим Аубом Эренфеста.
Ауб перевёл взгляд на Вильфрида и сказал:
— Я скоро удочерю здесь одну девочку. Может быть, вы ищете богиню воды?
Мальчик выдавил натянутую улыбку и ответил:
— У меня есть все богини, какие мне нужны. Не стоит осушать все благословения Вентоле за один раз, в конце концов.
* * * * *
После двух решительных отказов Аубу им предстояло вести переговоры с недовольным человеком. По крайней мере, самое важное уже было улажено. Они лишь обсуждали создание гильдий и сроки, когда мастера Классенбурга прибудут в Эренфест для обучения. Один из их торговцев уже стоил им торговых квот, так что Аубу приходилось действовать осторожно.
В конце концов они начали переговоры, в которых участвовали служащий Ауба и Эльвира. Те пытались настоять на том, чтобы мастера Эренфеста ехали в Классенбург, а не наоборот, но Розмайн была категорически против. Вместо этого она сумела договориться, чтобы он заплатил довольно высокую цену за чертежи водяного насоса, вероятно, в наказание за попытку использовать свою власть, чтобы поставить её Гутенбергов в положение, где их могли бы похитить и вынудить раскрыть знания. Разумеется, это было лишь устное соглашение. Окончательную сделку должен был заключить Ауб Эренфест, но Фердинанд знал, что Розмайн не позволит Сильвестру отступить.
Как только детали были согласованы, они завершили встречу, и Розмайн, как только смогла, отправилась в нижний город, на этот раз в сопровождении Эльвиры. Она вернулась перед самым ужином, сказав, что нашла ресторан, который, похоже, был смоделирован по образцу её собственного, хотя еда там пахла далеко не так аппетитно. Там также были магазины, торгующие простыми цветочными шпильками. Хотя они и не дотягивали до уровня тех, что создавались в Эренфесте, Розмайн подозревала, что такие, как она носит, изготавливались только на заказ. «Конечно, герцогству, помешанному на искусстве, не потребовалось много времени, чтобы понять, как их делать», — вздохнула она, смирившись с ситуацией.
Помимо этого, гильдии были учреждены без проблем, и Бенно познакомили с некоторыми из тех, кто зимой будет обучаться у Гутенбергов. Увидев образцы их работ, он убедился, что они смогут справиться с требуемой точностью.
В тот вечер они ужинали с Аубом и его семьёй, и все они подкалывали их по поводу помолвок Шарлотты, Вильфрида и Фердинанда. Однако они быстро оставили попытки заставить его принять богиню воды после того стального взгляда, который он на них бросил, произнеся: «Розмайн сможет занять место всех моих богинь, когда мы свяжем наши звёзды». Это заставило его невесту покраснеть, что только укрепило мысль, что их союз был не просто политическим. Ему было некомфортно от намёка, что он испытывает неуместные чувства к той, кто переживает своё лето, но он не собирался терпеть разговоры о богинях воды в присутствии своей богини всего сущего.
Конечно, «поддержка» Вильфрида лишь добавила возможного недопонимания. Мальчик покачал головой и сказал:
— Эйвилиб смотрит только на Гедульрих, и Гедульрих принимает лишь прикосновения Эйвилиба.
В тот момент он готов был придушить мальчика на месте.
Этот промах привёл брачные переговоры к неловкому завершению, так что хотя бы в его страданиях была какая-то польза.
Розмайн удалось спасти ситуацию, спросив, не работает ли кто-нибудь над получением благословения Кунцзил, и она умело направила разговор в русло реформы храма и религиозных ритуалов, записи о которых у них ещё сохранились. Однако ей не удалось посетить их библиотеку.
Именно на этой «ужасно разочаровывающей» ноте они удалились в свои комнаты перед отъездом в Эренфест утром.




    Добро пожаловать в Дункельфегер!


    Добро пожаловать в Дункельфегер!

    Когда группа из Эренфеста достигла пограничных ворот Дункельфегера, их встретил Хайсхиц вместе с примерно пятьюдесятью другими рыцарями, которые были чересчур взволнованы.
— Фердинанд! Добро пожаловать в Дункельфегер! — сказал Хайсхиц, когда они проехали через ворота. — Ах, как же мне было тяжело на душе, когда твоя помолвка расстроилась. Я думал, что никогда не смогу приветствовать тебя на моей родине, но вот ты здесь!
— Помолвка? — спросила Розмайн, широко улыбаясь и приподняв брови.
Глаза Хайсхица расширились, когда он переводил взгляд с одного на другого.
— О, э-э… Ничего! Забудьте! Нам пора ехать, да? Нужно подготовиться к приветственному диттеру!
— Нет, — сказал Фердинанд, отмахнувшись от него. — У меня нет причин участвовать, да я и не хочу.
— Пять плодов циммера.
Это заставило его помедлить.
— И блицфрайхе.
Фердинанд нахмурился, но покачал головой:
— Нет, я здесь как командующий рыцарским орденом. Я не могу бросить свои обязанности ради матча в диттер.
Уныние нависло над собравшимися рыцарями, когда Фердинанд одним ударом убил их энтузиазм. Они знали лучше всех, какая ответственность лежит на плечах командующего рыцарским орденом.
— Как жаль, — вздохнул Хайсхиц. И мгновение спустя ухмыльнулся, тяжело хлопнув Фердинанда по плечу:
— Но командующий! Я так рад, что они наконец выпустили тебя из храма, чтобы ты мог следовать своему истинному призванию!
— О-о, — сказала Розмайн, приложив ладонь к щеке и склонив голову набок. — Кажется, вы кое-что неправильно поняли. Фердинанда не «выпустили». Он сам решил уйти. Ему вполне нравилось в храме.
Фердинанд кивнул:
— У меня было время на исследования, чего не скажешь о моей нынешней должности.
— Не знаю, как обстоят дела с храмом в Дункельфегере, — вмешался в разговор Вильфрид, — но в Эренфесте это уважаемое место. Все дети герцога являются его частью.
Хайсхиц кивнул:
— Да, мы слышали об этом. Мы приводим в порядок наш храм по вашему примеру, и герцог позволил нам жертвовать ману божественным инструментам. Смотрите! — Он вытащил свой штап, произнёс заклинание и превратил его в Копье Лейденшафта.
— О, — сказала Розмайн, широко раскрыв глаза, — как замечательно! Уверена, Лейденшафт был очень доволен вашими молитвами и маной!
— Конечно, — фыркнул Вильфрид. — Иначе как бы он смог создать копьё?
— Как бы то ни было, — сказала Розмайн, — я очень рада слышать, что вы возвращаете дом богов в подобающий вид. А пока мы едем, мне бы очень хотелось узнать побольше о той помолвке, о которой вы упомянули ранее.
— Розмайн… — прорычал Фердинанд.
Она лишь склонила голову набок с видом притворного недоумения:
— Да, Фердинанд? Есть какая то проблема?
— Не стоит ворошить древнюю историю.
— О, но вам ведь ещё нет и тридцати. Насколько древней она может быть? Расскажите, Хайсхиц, с кем он был обручён?
Хайсхиц, напрочь забыв о своей недавней попытке избежать этой темы, с гордостью ответил:
— Как же, на третьей королеве! Королеве Магделене!
Вильфрид и Розмайн обернулись к Фердинанду с потрясёнными лицами.
— Так та история о том, как королева Магделена разорвала помолвку, получив задание невесты… — начал Вильфрид. — Это были вы?
— И какой же это был трагический день для Дункельфегера, — вздохнул Хайсхиц. — Но хватит об этом. Отправимся в замок!
К счастью, Розмайн было трудно поддерживать разговор, сидя в своём ездовом звере, так что Фердинанду не пришлось выносить бесконечные допросы или смущающие ответы. Ему казалось несправедливым, как она пыталась копаться в его прошлых отношениях (если единственные отношения, которые у него были, можно так назвать), тогда как он даже не пытался вникать в её прошлую жизнь. Он знал, что у неё их не было, но это не суть важно.
Когда они приблизились к крепости, которая была замком Дункельфегера, Фердинанд увидел довольно большую группу людей, ожидающих их приветствия, и, узнав, кто стоит впереди, тяжело вздохнул.
— ФЕРДИНАНД! Вильфрид! Розмайн! Добро пожаловать в Дункельфегер!
Конечно же, Ауб Дункельфегер ждал их у замка, чтобы лично поприветствовать. Они обменялись официальными приветствиями, а затем герцог встал перед Вильфридом, скрестив руки на груди, с суровым взглядом:
— Судя по надежде в твоих глазах, ты хочешь увидеть мою дочь.
Щёки Вильфрида порозовели, когда он сказал:
— Я здесь как представитель основной промышленности моего герцогства. …Однако, если будет время, да, я хотел бы её увидеть.
Ауб Дункельфегер продолжал сверлить мальчика взглядом, но тот не отступал. Через несколько мгновений Ауб рассмеялся и несколько раз хлопнул Вильфрида по плечу:
— Вижу, ты прямолинейный человек! Никто бы не подумал, что ты способен на такие коварные тактики в диттере! Время увидеть мою Ханнелору у тебя будет, не переживай! Мы устроим тебе грандиозную экскурсию по нашей столице, но предупреждаю! Она настолько очаровательна, что ты можешь захотеть жениться в Дункельфегер, а не увезти мою дочь в Эренфест.
— При всём уважении, Ауб Дункельфегер, я бы никогда не пошёл против желаний госпожи Ханнелоры, чтобы исполнить свои собственные эгоистичные мечты.
Ауб разразился новым смехом.
— О, этот малый пройдоха, не так ли?! Неужели это твоё благословение Грамматура, что танцует с Эфлорелум, очаровало мою дочь? Что ж, сынок, ты только что убедил меня присматривать за тобой. Очень пристально.
От этих слов Вильфрид сглотнул, но продолжил смотреть в глаза, пока Ауб не отвернулся.
— Ах, да это же сама Святая Зла!
Розмайн бросила на Фердинанда взгляд, который говорил: «Святая чего? Что ты натворил и почему не рассказал мне?»
Он ответил ей таким же взглядом: «Разве это не подходящее прозвище?»
Она была недовольна ответом.
— Твои тактики достойны той, кто обручёна с самим Повелителем Зла! — продолжил Ауб. — Уничтожение наших припасов! Возведение щита вокруг моей Ханнелоры и использование самого плаща Бога Тьмы, чтобы вышвырнуть её охранников!
Он сделал паузу, затем добавил низким голосом:
— И превращение в золотой песок одного из наших древних сокровищ.
Розмайн сладко улыбнулась ему:
— Но разве вы не должны быть готовы потерять всё, даже жизнь, в тот момент, когда ступаете на поле диттера?
— СВЯТАЯ ЗЛА! — хором воскликнули собравшиеся рыцари.
Ауб Дункельфегер рассмеялся и поднял руку, чтобы хлопнуть её по плечу, но остановил себя.
— Отличный игрок в диттер, ничего не скажешь! Давайте, все вы должны готовиться к нашему приветственному диттеру!
Фердинанд вздохнул и повторил, что он действует как командующий рыцарским орденом, а не как член герцогской семьи.
— Ах, но Святая Зла и мой будущий зять не являются командующими рыцарским орденом, не так ли? И когда посещаешь чужую землю, разве не нужно следовать их обычаям? Не могу поверить, что выходцы из седьмого герцогства, особенно мой будущий зять, плюнут нам в лицо, отказавшись играть в приветственном диттере.
Фердинанд скрежетнул зубами, но тут же оживился, когда Розмайн сказала:
— Мы, разумеется, не были бы столь грубы. Однако, поскольку мы совершенно не знакомы с этим обычаем, мы довольно неподготовлены. Могу ли я попросить вас позволить нам собрать материалы и сварить то, что нужно, чтобы участвовать в матче, достойном такого щедрого приёма?
— Конечно! Конечно! Мы и мечтать не смеем сражаться с неподготовленными противниками! Хайсхиц! Ты поведёшь их, пока они собирают урожай с наших обильных земель! И не бойтесь! Наши зимы мягкие, и Фрютрена приходит рано, так что материалов для сбора предостаточно! Можете отправляться завтра. Сегодня же вы будете ужинать с нами!
С этими словами им наконец позволили разгрузить багаж и удалиться в свои комнаты. Розмайн, разумеется, пришлось подождать немного дольше, прежде чем отдохнуть, так как ей нужно было отвести Гутенбергов туда, где они остановятся в нижнем городе.
* * * * *
Комната была просторной, с синими шторами на окнах и кровати. Стены оставались белыми, а картины с рыцарями, играющими в диттер, украшали их. Только тонкий ковёр покрывал пол, вероятно, из-за тёплого климата. К счастью, они приехали до Весенней молитвы, так что погода будет достаточно приятной, чтобы не понадобились охлаждающие магические круги. Вот по чему Фердинанд совсем не скучал в Александрии, так это по жаре.
Первое, что сделал Фердинанд, войдя, — велел своим трём последователям обыскать комнату, пока сам с помощью устройства проверял, нет ли магических инструментов. Нашли только те, что нужны для повседневных нужд, как и в Классенбурге. Однако, в отличие от Классенбурга, скрытых способов шпионить за ними, похоже, не было, что его удивило. Хотя мужчины были довольно прямолинейны, женщины Дункельфегера считались хитрыми плутовками, живущими ради манипуляций и интриг. Он мог лишь предположить, что замок строили без учёта этого, и никто не хотел освобождать здание от всего персонала и мебели, чтобы провести энтвикельн и добавить отверстия для подсматривания в гостевые комнаты.
Как только проверка была завершена, Фердинанд отправился проведать Вильфрида, отпустив невидимого Юстокса по замку. Как и в прошлый раз, мальчик сжигал нервную энергию упражнениями. Как и в комнате Фердинанда, последователи мальчика не нашли ничего подозрительного. По правде говоря, отсутствие козней настораживало Фердинанда больше, чем если бы они нашли сотню подслушивающих устройств. Он будет действовать так, будто каждое их слово прослушивается.
— Как думаешь, какая у них еда? — спросил Вильфрид. — Не могу представить, что она хотя бы близко так же хороша, как наша.
Фердинанд прикоснулся к подбородку и закрыл глаза, вспоминая свои дни в академии, когда он ел вместе с рыцарями-учениками Дункельфегера. Те трапезы были одним из тех редких моментов в юности, когда он мог хоть немного расслабиться за едой. Вероника, возможно, и правила Эренфестом железной рукой, но у неё не было союзников среди рыцарей Дункельфегера.
— Помню, в молодости она была лучше, чем еда в Эренфесте. Она была мягче, чем еда в Аренсбахе, но более приправленной, чем то, что подавали в нашем общежитии. Она не была такой вкусной, как наша нынешняя кухня, но текстура была приятной.
Вильфрид скрестил руки и прищурился, размышляя.
— В детстве я много ел еду из Аренсбаха, но не очень помню, какой была еда в Эренфесте до Розмайн. — Он покачал головой. — Мне кажется, нам стоит делить историю Эренфеста на «До Розмайн» и «После Розмайн».
Фердинанд усмехнулся, решив проигнорировать намёк на то, почему мальчик в детстве так много ел кухню Аренсбаха.
— Верно, она оказала большое влияние на наше герцогство. К счастью, мы нашли её в храме.
Удачно, но странно. Если бы кто-то сказал ему, что маленькая девочка, которой он читал Писание, которая заплатила один большой золотой, чтобы вступить в храм, которая едва не убила Безвеванса и заставила Фердинанда кашлять кровью, изменит облик Эренфеста и однажды станет его Богиней всего сущего, он бы казнил их за употребление запрещённых веществ. И всё же вот он, обручён с той болезненной маленькой девочкой-простолюдинкой, и посещает Дункельфегер, пока она распространяет новую промышленность по всему Юргеншмидту. Слава Богам, что Сильвестр предложил ему укрыться в храме.
— Очень печально, что её родителям пришлось отдать её туда, но в итоге всё обернулось хорошо. Не думаю, что я когда-нибудь стал бы священником и получил бы столько защит, если бы она не выросла в храме.
— Скорее всего, нет.
— Ну, в любом случае, сегодня мы ужинаем с Аубом, верно? Это место так отличается от Классенбурга. Мы даже не видели их Ауба, пока не встретились с ним через три дня после прибытия, а Ауб Дункельфегер встретил нас на пороге.
— Да, — согласился Фердинанд, — но помни, что ты будешь его зятем, и они будут искать любую возможность вызвать меня на диттер. У нас нет таких связей в Классенбурге.
Вильфрид упёр руки в бока и нахмурился, глядя на Фердинанда.
— Вы правда позволите Розмайн выйти на поле диттера без вас? Я имею в виду, если она наше сокровище, мы, наверное, выиграем, но…
Это была дилемма, от которой Фердинанд скрежетнул зубами и сжал руки в кулаки. Не было такого плетения, в котором он оставил бы её одну на поле для диттера, учитывая, насколько опасны были старшие рыцари. Однако его руки были связаны. Он не мог пренебречь своим долгом командующего рыцарским орденом.
— Почему бы вам не спросить Ауба Дункельфегера, не могут ли Карштедт или Бонифаций приехать и занять ваше место командующего рыцарским орденом, пока мы играем в диттер? Готов поспорить на что угодно, он согласится.
— Я… подниму этот вопрос за ужином, — пробормотал Фердинанд. Ему казалось, что независимо от того, участвует ли он в диттере, он всё равно проигрывает. Ему это не нравилось.
* * * * *
Цокнув языком, он вернулся в свою комнату и попытался сосредоточиться на бумажной работе, но был слишком отвлечён, чтобы работать с приемлемой скоростью. В конце концов он остановился на составлении чертежей магических инструментов, которые сокрушат их противников. Он надеялся, что ему удастся найти подходящие ингредиенты.
Когда Розмайн вернулась, Фердинанд впустил Юстокса обратно в комнату, чтобы тот мог последовать за ним к Розмайн. Она улыбнулась, увидев его, и пригласила выпить с ней чашку чая. Вскоре подошёл и Вильфрид.
— Их нижний город поразителен, — сказала она. — Во-первых, они считают эту погоду холодной, хотя на улице довольно приятно. Все были в пальто, в то время как мои Гутенберги были только в рубашках.
— В любом случае, у них было много продуктов на продажу. Гораздо больше, чем я когда-либо видела в Эренфесте.
— Когда ты вообще видела продукты на продажу? — спросил Вильфрид с весёлой усмешкой.
— Когда основывала свою мастерскую. Мне пришлось самой разговаривать с ремесленниками. Это было до моего крещения, так что мне было легче выбираться из храма.
Вильфрид фыркнул и пробормотал:
— Да, я мог бы себе представить, что ты так и сделаешь.
Она метнула в него сердитый взгляд и продолжила:
— К тому же выбор был очень разнообразным. Думаю, мы сможем собрать здесь много полезных вещей. Я бы хотела также раздобыть фруктов, чтобы компания «Гилберта» и наши повара могли с ними экспериментировать. Может быть, мы разработаем какие-нибудь революционные рецепты и создадим новый вид унишама.
Фердинанд подавил вздох, слушая, как она отчитывается о всех найденных товарах и способах, которыми, по её мнению, можно получить прибыль. Юстокс же был очарован, кивая каждому её слову.
— В любом случае, я не видела в продаже ни одной из наших книг, и лишь в нескольких местах продавались наши шпильки, хотя были и те, что торговали простыми шпильками, изготовленными на месте. Видимо, они просто так быстро раскупаются. У них гораздо больше дворянского населения, и мы просто не в состоянии удовлетворить такой спрос. Я бы предпочла оставить мимеографическую печать про запас, но, возможно, нам придётся рассмотреть продажу этого метода на конференции герцогов. Хотя замечательно, что на наши книги есть спрос, если так продолжится, это может лишь породить недовольство.
Фердинанд постучал пальцем по виску, размышляя о том, как разгневаются аубы, когда узнают, что возможность печатать детализированные иллюстрации не входит в права на открытие книгопечатания в их герцогствах. Им нужно будет обсудить это с Эльвирой и Сильвестром.
— Я не нашла ресторана, похожего на наш, но возможно, я просто на него не наткнулась. Город огромен. Полагаю, в Классенбурге он был меньше, раз располагался под землёй. Всё чисто, и у них есть водопровод в помещении. Очень радует, что мы сделали энтвикельн.
— Одной вещью, которая меня удивила, было то, что город не ощущался как «Дункельфегер». Люди были оживлёнными, но они совсем не походили на дворян, с которыми мы встречались.
Фердинанд кивнул.
— Это логично. Простолюдины не играют в диттер, так что они полностью оторваны от значительной части их культуры.
— Дункельфегер без диттера, да? — задумчиво произнёс Вильфрид. — Я даже представить себе такого не могу. В смысле, госпожа Ханнелора не то чтобы его любит, но она всё равно участвует в утренних тренировках и быстро выхватывает свой щит.
— Она определённо больше книжный червь, — сказала Розмайн. — Она отлично впишется в Эренфест.
— Ты хочешь сказать, впишется в твою компанию?
— Разве я не часть Эренфеста? К тому же, к моменту вашей свадьбы здесь будет целая орда книжных червей! Я лично об этом позабочусь!
— Боже мой... — вздохнул Фердинанд.
Розмайн склонила голову и ткнула пальцем в мягкую щеку.
— Знаешь, Фердинанд, если бы вам пришлось прожить целый день без вздохов, я думаю, вы бы умерли.
— Это было бы легко, если бы ты не находилась в поле моего зрения и я не получал о тебе отчётов.
Вильфрид покачал головой.
— Ты забываешь о недавно посвящённых рыцарях и отце.
Фердинанд тяжело вздохнул.
* * * * *
— Докладывай, — приказал Фердинанд, протягивая Юстоксу инструмент блокировки звука.
— Да, господин. Никого не удивит, что они проводят много времени, обсуждая диттер. Главной темой было выяснить, как заставить вас играть, поскольку они горят желанием сразиться с Повелителем и Святой Зла вместе. Также было много споров о том, кому позволят представлять Дункельфегер. Хайсхиц выйдет на поле, только если выйдете вы. Они решили, что госпожа Ханнелора присоединится к Эренфесту, чтобы проверить её совместимость с Вильфридом, а также их способность работать вместе. Для баланса они планируют выставить трёх рыцарей-учеников. Они составили списки так, чтобы, сколько бы человек ни выставила наша сторона, у них было эквивалентное число. Я передам вам их имена и то, что мне удалось о них узнать, позже, так как сейчас это займёт слишком много времени.
— Очень хорошо. Мне интересно, каких рыцарей они планируют выставить против нас.
Юстокс кивнул с хитрой улыбкой.
— Мы знаем их очень хорошо, уверяю вас.
— Ауб Дункельфегер пытается найти способ переманить Вильфрида сюда, но его первая жена против, говоря, что госпожа Ханнелора хочет в Эренфест. Все уверены, что она выиграет этот спор.
Фердинанд фыркнул.
— Да, как и любая женщина из Дункельфегера.
— Вот именно. Госпожа Ханнелора планирует встретиться с Брюнхильдой, чтобы обсудить дизайн плаща господина Вильфрида.
— Плоды фламмерцунга растут в изобилии. Простолюдины используют их, чтобы поддерживать огонь дольше при постоянной температуре. Также рыщет много магических животных, включая винфальков.
Зловещая улыбка растянулась на лице Фердинанда.
— Великолепно.
— Да, я думал, это порадует вас, — сказал Юстокс. — Позвольте мне оставить по одному каждого из этих ингредиентов.
— Рыцарский орден Центра получил разрешение разузнать обстановку в части Веркштока, принадлежащей Дункельфегеру, но уже несколько месяцев не пересекал границу. Те, кто стоял у ворот, сказали, что рыцари внезапно ушли пару недель назад и больше не возвращались. До этого они в основном просто слонялись без дела.
— Также ходят слухи, что вдоль границы с Дункельфегером в Аренсбах возвращается зелень.
Фердинанд нахмурился при этих словах. Неужели они привлекли старшую сестру Детлинды, чтобы та поставляла ману, несмотря на её статус? Или они наконец-то заставляют Детлинду выполнять свой долг?
— Господин Лестилаут просит своего отца узнать о помолвке одной девушки в дворянской академии, предположительно той, чьи портреты он рисовал в последние недели. Судя по описанию, это, похоже, госпожа Шарлотта.
— Более мягкие температуры этой зимой могут привести к тому, что Повелитель Лета в этом году станет сильнее. Цена на яйца может начать расти из-за ожидаемого притока сахара после торгового соглашения, которое ауб заключил с Аренсбахом. Придворные повара пытались повторить наши десерты, которые подавали в дворянской академии, но у них не получается воспроизвести текстуру десертов с желатином. Вторая жена ауба начала отказываться от еды, сделав всего пару укусов.
Он перечислил ещё несколько безобидных крупиц информации, прежде чем сказал:
— А теперь, господин, не рассказать ли мне о сегодняшнем стратегическом совещании по диттеру?
На лице Фердинанда снова появилась мрачная усмешка.
— Да, посмотрим, научился ли Хайсхиц тренировать свой разум, а не только тело.
* * * * *
Фердинанду снова не удалось сопровождать свою невесту, и ему пришлось наблюдать, как это делает Вильфрид. Ауб встретил их восторженными приветствиями, после чего жестом велел слугам проводить гостей на их места. Всё было устроено так, чтобы Ханнелора и Вильфрид сидели рядом, а Фердинанд и Розмайн — напротив них. Лицо Ханнелоры сравнялось цветом с её волосами, когда она тихо поприветствовала Вильфрида. Он сам слегка покраснел, отвечая ей.
— Завтра вы соберёте свои ингредиенты, — сказал ауб, — а затем в течение следующих двух дней будете смешивать. После этого у нас состоится приветственный диттер! Мы не можем откладывать его дольше, так как вы должны уехать через два дня после этого. Надеюсь, это вас устраивает?
— Да, Ауб Дункельфегер, — ответила Розмайн. — Мы безмерно благодарны за ваше внимание и с нетерпением ждём возможности побыть здесь, в Дункельфегере. Я очень рада, что смогу увидеть больше ваших великих земель.
Вильфрид кивнул.
— Да, я хочу увидеть магических животных. Я узнал о нескольких, которые водятся в Дункельфегере, но никогда не видел их в дворянской академии.
— Юноша, желающий испытать свою доблесть против могущественных врагов! — рассмеялся Ауб Дункельфегер. — Вот это дух, парень! Ты бы отлично вписался здесь, в Дункельфегере.
Зиглинда улыбнулась мужу и сказала:
— Да, но для нашей дочери удачно, что они будут жить в Эренфесте, ведь она хочет, чтобы именно там её свет сиял.
Ауб хмыкнул, а затем продолжил излагать их расписание.
— Мы приступим к переговорам после диттера, а на следующий день проведём экскурсию по нашему городу.
— Прошу прощения, но не могли бы мы посетить храм? — спросила Розмайн. — Мне бы очень хотелось увидеть храм другого герцогства.
Ауб и его жена поморщились.
— Мы как раз приводим наш храм в порядок, но он ещё не готов принимать гостей вашего ранга.
— Разве это не повод его увидеть? — спросил Вильфрид. — Визит ауба и главы храма из другого герцогства наверняка ускорит их работу.
Он посмотрел на Розмайн и беззвучно произнёс:
— Особенно если придёт Святая Зла.
Её улыбка была приторно-сладкой и обещала мучительную смерть.
— Хм-м-м... — Ауб скрестил руки, пока Зиглинда озабоченно приложила ладонь к щеке.
— Отец, — весело сказала Ханнелора, — я считаю, что было бы полезно, чтобы господин Вильфрид и Розмайн посетили храм даже в его нынешнем состоянии. Они оба знают, как он должен управляться, поэтому смогут дать нам ценные советы, которые мы иначе не получим.
Пока ауб обдумывал её слова, Вильфрид наклонился к ней и пробормотал:
— Ты можешь опустить «господин». В конце концов, я женюсь на тебе.
Ханнелора покраснела ещё сильнее, а Ауб Дункельфегер медленно опустил руки и прищурился.
— Язык у него хорошо подвешен…
Вильфрид в замешательстве нахмурился, переводя взгляд с хмурого ауба на хихикающую первую жену. Леопольд позади него тем временем медленно закрыл глаза и воззвал о помощи к самым высоким высотам.
— Ауб Дункельфегер, — сказал Фердинанд, отвлекая его внимание от бедного мальчика, — если вы простите мне эту дерзость, у меня есть к вам просьба.
— Фердинанд! — прогремел Ауб. — Ну же, излагайте вашу просьбу!
— Я хотел бы получить разрешение призвать заместителя командующего, чтобы он действовал вместо меня, и я мог присоединиться к моей невесте на поле.
— ОДОБРЕНО! — закричал Ауб, вскочив на ноги. — Я сейчас же пойду поговорю с Аубом Эренфестом!
Рыцари, охранявшие семью Ауба, начали обмениваться возбуждёнными взглядами и сжимать кулаки в знак одобрения.
Зиглинда медленно разрезала мясо, произнеся спокойным, почти тихим голосом:
— Вердекраф.
Мужчина сел и снова взял свои столовые приборы, а рыцари встали по стойке смирно с невозмутимыми лицами.
— Это большая удача для нас, — сказал Ауб, и его голос почти дрожал от усилия сохранить спокойствие. — Поистине большая удача. Скажите, сколько ваших рыцарей-телохранителей присоединятся к вам?
— Это зависит от обстоятельств, — сказал Фердинанд. — В какой диттер мы играем? Розмайн будет нашим сокровищем?
Ауб фыркнул.
— С учётом того, сколько у нас тут резвится магических животных? Нет, это будет традиционный диттер по краже сокровищ, как у нас всегда заведено в Дункельфегере. Уверяю, у вас не возникнет проблем с добычей подходящего зверя.
Фердинанд быстро прокрутил в голове несколько сценариев. Его главная проблема заключалась в том, что, кроме Экхарта, Юстокса и его самого, никто в их окружении не имел реального опыта в диттере по краже сокровищ, особенно в том, в который они играли до гражданской войны и последующей чистки. Не говоря уже о том, что Ханнелора была совершенно неизвестной величиной. Он не знал, как строить планы с её участием.
— Пока он это обдумывает, — вмешалась Розмайн, — не могли бы мы обсудить ставки?
— Охо? И чего же ты хочешь? Редкие ингредиенты? Права на публикацию ещё одной из наших книг?
Розмайн улыбнулась.
— Я хочу забрать Клариссу с собой, когда мы уедем, и хочу увидеть приют в храме, в каком бы состоянии он ни был. Вильфрид?
— Вы все собираетесь выдвигать требования?! — рявкнул Ауб.
Розмайн склонила голову набок.
— Ну да. А разве вы не собираетесь сделать то же самое с нами?
— Хм… Хорошо. Чего желаешь ты, парень?
Вильфрид скрестил руки, обдумывая вопрос.
— А! Я хочу провести утро после диттера на тренировке с вашими рыцарями!
— Ты хочешь тренироваться с Мечом Зента, не так ли? — спросил Ауб. — Мы не щадим слабаков или детей. Ты должен быть готов ко всему, кроме смерти. Ты уверен, что хочешь этого?
— Абсолютно! — ответил Вильфрид с ухмылкой.
Ауб разразился смехом и взмахнул рукой.
— Ладно, ладно. Я даже присоединюсь к тебе.
Леопольд и Фердинанд оба закрыли глаза, молясь божественной паре проводить душу Вильфрида к вечному покою.
— А Фердинанд?
— Вы не будете вызывать на диттер никого из Эренфеста. Никогда.
— ЧТО?! — рявкнул Ауб, в то время как у рыцарей от ужаса отвисли челюсти. — Но диттер — это… Как можно жить без диттера? Как мы вообще сможем собираться для обсуждения политики, не испытывая друг друга на прочность?! — воскликнул он.
— Диттер — дорогое удовольствие, — сказал Фердинанд, — и не такое, которое Эренфест может себе позволить в настоящее время.
Скрежеща зубами, Ауб Дункельфегер долго сверлил взглядом стол, прежде чем снова поднять голову и сказать:
— Пять лет.
— Хорошо.
— Теперь моя очередь, — сказал Ауб с широкой улыбкой. — Вы трое примете любые вызовы на диттер от Дункельфегера.
Глаза Розмайн сузились.
— Это касается и профессора Рауффена?
— Разумеется, ведь он из Дункельфегера.
Она нахмурилась, глядя через стол на Вильфрида, но тот лишь пожал плечами. Похоже, он был полностью уверен в победе. Когда она посмотрела на Фердинанда, тот постучал пальцем по виску и прошептал ей:
— Тебе лучше подготовиться со своим нелепым ездовым животным. — Затем он кивнул Аубу.
Внутренне Фердинанд ликовал от торжества. Услышав об их планах от Юстуса, он знал, что эта битва гарантированно будет за ним.
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    Фердинанд не мог припомнить, когда в последний раз получал такое удовольствие от сбора ингредиентов. Он был в таком прекрасном расположении духа, что мог терпеть даже общество Хайсхица. Джунгли Дункельфегера изобиловали полезными материалами, которые больше нигде не найти, и многие из них обладали высоким атрибутом огня. Когда он переключил внимание на магических животных, к нему присоединился Вильфрид, и мальчик даже отдал ему большую часть своей доли материалов. Главной целью Вильфрида была сама охота, а не собирательство. Конечно, отчасти это, вероятно, было попыткой произвести впечатление на сопровождавшую их Ханнелору, но Фердинанда мало волновала причина, пока он получал нужные материалы.
Рыцари-телохранители Розмайн были не менее воодушевлены: они убивали редких магических животных и собирали ингредиенты для зелий восстановления. Клариссе, с разрешения Ауба, позволили присоединиться к ним. Она была экспертом в срезании каждой частицы полезного материала с магических животных до того, как они превращались в магические камни, и указывала им на магические растения, которые они иначе могли бы не найти, за что Фердинанд был ей благодарен.
Даже Розмайн с головой погрузилась в сбор ингредиентов после того, как Фердинанд рассказал ей, что простолюдины используют плоды фламмерцунг для регулировки температуры в печах. Её мешочек был почти полностью заполнен этим дорогим ингредиентом, и она взяла с него обещание помочь ей вырастить его в Эренфесте. Он притворился, что проводить с ней исследования будет для него обузой, чтобы она помогала ему с другими подобными экспериментами.
Отряд также наткнулся на несколько разных магических деревьев, некоторые из которых давали мягкую древесину, пригодную для изготовления бумаги. Они собрали все найденные плоды и саженцы, отметили различные виды и взяли достаточно веток, чтобы сделать несколько пробных партий бумаги.
Разумеется, ноша быстро стала непосильной, поэтому Розмайн вскоре перепоручили транспортировку материалов в их комнаты в замке, где их должны были рассортировать оставленные слуги и трое служащих. Хайсхиц пообещал, что в случае необходимости Дункельфегер предоставит больше коробок для их дополнительного багажа.
Он говорил это, конечно, пристально следя за всем, что собирал Фердинанд. Похоже, за последний год он хотя бы немного натренировал свой ум. Сопровождавший Хайсхица служащий сделал несколько пометок на деревянных дощечках, и Фердинанд не сомневался, что команда служащих Дункельфегера досконально изучит список, пытаясь выяснить, какие инструменты он может изготовить.
Это была неплохая тактика, хоть и ошибочная. Фердинанд сосредоточился на сборе предметов, которые хотел использовать в исследованиях. Матиас, Родерик, Мюриэлла и Хартвинд, один из служащих-учеников Вильфрида, как раз отбирали ингредиенты, которые понадобятся им для диттера через три дня. Никто не обращал на них внимания, ведь они были средними дворянами. Даже если бы и обратили, каждый из них отвечал за разные предметы, и в сочетании с тем, что они собирали для личного пользования, было бы почти невозможно определить, что задумал Фердинанд.
Когда опустилась ночь, служащие вернулись в замок, но рыцари приготовились начать охоту заново: вышли ночные магические животные. Глаза Клариссы и Хайсхица горели рвением, когда они вели их через джунгли, показывая всё: от того, как выслеживать граунажье по их логовам, до того, каких жуков ловить. Казалось, большинство полезных насекомых были разными видами каферов и светящихся мух, причём последние обладали чрезвычайно высокими атрибутами огня и света.
Когда они наконец вернулись в замок, то застали служащих за работой в мастерской, которую велел оборудовать Ауб, — они создавали зелья восстановления. Закончив текущую партию, они заперли дверь и отправились отдыхать вместе с остальной частью отряда Эренфеста. Фердинанд, однако, задержался ненадолго, чтобы отправить магическое письмо Карштедту. Затем он позволил Юстоксу помочь ему переодеться ко сну.
* * * * *
Фердинанд проснулся рано, одевшись и позавтракал, он поспешил в мастерскую и принялся за работу. Розмайн пришла примерно через полколокола после его прибытия и застала его за помешиванием варева, над которым парило не менее четырёх магических кругов для экономии времени. Она благоразумно решила не приветствовать его и вместо этого начала подготавливать ингредиенты, которые он разложил для следующего зелья.
Воистину, она была удивительной помощницей. Его огорчало, что ей больше не нравились исследования.
Создавая инструменты, она раскладывала их по категориям, а затем по эффекту. Большая часть того, что он сделал на данный момент, была «пулями», как их называла Розмайн. Они аккуратно помещались в трубки, которые можно было использовать, чтобы легко протолкнуть их в ствол водяного пистолета, значительно сокращая время между выстрелами. Довольный количеством и разнообразием, он перешел к метательным инструментам. Тем временем другие служащие и рыцари, обученные Фердинандом, присоединились к ним и были заняты приготовлением зелий.
— Розмайн, еще один круг, — сказал Фердинанд, не отрывая взгляда от жидкости, которую помешивал. Ее тонкая рука танцевала на краю его поля зрения, она стояла на стремянке и рисовала для него третий круг экономии времени. По правде говоря, он мог бы попросить Юстокса сделать это или даже сделать сам. Однако во время третьего раунда смешивания он с паническим испугом осознал, что ему важнее проводить время с Розмайн, занимаясь любимым делом, чем само смешивание. Даже осознавая эту странность, он не мог удержаться от того, чтобы находить для нее задания, когда она могла бы быть гораздо полезнее где-то в другом месте.
Это не имело смысла. Все остальные его действия были продиктованы какой-то логикой. Даже манипуляции, приведшие к тому, что в предыдущем плетении Розмайн была обручена с ним, были в некоторой степени логичными. Ее роль Ауба Александрии с ним в качестве консорта приносила пользу и им обоим, и герцогству.
Это, однако, не приносило пользы никому. Это был чистый эгоизм. Даже с перспективой бесконечных диттеров, нависающей над ним, он все равно вел себя так. Это было постыдно, особенно учитывая, что ей оставался всего один сезон до физического возраста четырнадцати лет. До совершеннолетия оставался еще год, и все же он искал способы быть рядом с ней не ради нее, как когда он увел ее в тайную комнату, чтобы дать ей объятия, в которых она так отчаянно нуждалась, а ради собственного желания.
Бесстыдно. Совершенно бесстыдно. Неужели он превращается в Эйвилиба?
Закончив инструмент, над которым работал, он призвал Юстокса и велел ему организовать место для Розмайн, чтобы она начала смешивать самостоятельно.
— Ой, Фердинанд, — сказала она, приложив руку к щеке с обеспокоенным выражением, — моя помощь чем-то вас не устраивает?
— Нет, но у нас мало времени, и твои таланты лучше применить для увеличения наших наступательных возможностей. Есть несколько магических инструментов, которые только ты или я можем создать в нескольких экземплярах.
Она приняла его ответ со смиренным кивком и принялась готовить свои ингредиенты. Он ощутил потерю почти мгновенно, но решил похоронить это чувство, сфокусировавшись на работе. Однако краем глаза он всё же заметил сочувственную улыбку Юстокса.
* * * * *
Наступил день приветственного диттера, а вместе с ним прибыл и Карштедт, неся небольшую коробку. Юстокс проверил ее содержимое и кивнул Фердинанду. Их приготовления были завершены.
Они собрались на поле для диттера, и, судя по всему, посмотреть на игру пришло всё герцогство. Со стороны Эренфеста стояли Фердинанд, Розмайн, Вильфрид, все их взрослые рыцари-телохранители и рыцари-телохранители, посвятившие имя, а также Ханнелора — всего четырнадцать человек. У Дункельфегера были не только Хайсхиц и трое рыцарей-учеников, но и сам Ауб Дункельфегер. Как он воскликнул во время встречи по поводу диттера, за которой подсматривал Юстокс, он не упустил бы такой шанс даже ради всех магических камней Юргеншмидта. К счастью, Фердинанд славился непроницаемым лицом, так что ему не пришлось изображать удивление.
Ауб и Фердинанд встретились в центре поля, чтобы произнести традиционные вступительные приветствия, после чего вернулись к своим командам и стали ждать колокола. Как только он прозвенел, отряд рыцарей с каждой стороны призвал своих ездовых зверей и полетел к джунглям; Розмайн была среди них. Тем временем Фердинанд начал осыпать оставшихся рыцарей пулями, которые взрывались, превращаясь в колючие лианы и липкие ловушки, которые они использовали во время диттера за невесту. Это служило в основном лишь для того, чтобы досадить им и нанести мелкие ранения.
И отвлечь их.
Позади Матиас расставлял вокруг их базы магические инструменты, плоские и примерно того же цвета, что и земля. Фердинанд ожидал, что сработает только один из них, но лучше быть подготовленным чрезмерно, чем недостаточно.
Эренфест первым показался у края арены, и, когда они доставили своё сокровище на базу, появился Дункельфегер.
Ездовой зверь Розмайн, которого она обычно использовала для перевозки Гутенбергов, внезапно раздулся, когда она развернулась и помчалась навстречу врагу. Фердинанд направился к ней, но Хайсхиц, оставив попытки освободить одного из своих товарищей из терновника, перехватил его. Его меч сверкнул в воздухе, и, когда столкнулся с мечом Фердинанда, один из амулетов последнего нанёс ответный удар, многократно усилив силу атаки. Он лишь задел плечо Хайсхица, но оставил после себя внушительный порез.
На краю арены гигантский пандобус Розмайн врезался в рыцарей и Ауба, прикрывших щитами сокровище. Их отбросило на значительное расстояние, и три амулета Розмайн активировались. Пока они пытались блокировать почти смертельные удары, она достала водяной пистолет и выстрелила электрошоковым зарядом в их магическое животное. Хотя заряд и нанёс некоторый урон, в основном он лишь разозлил зверя, и тот начал метаться, пытаясь напасть на неё. Развернувшись и направившись к своей базе, она выбросила светящиеся путы и связала ими двух рыцарей, таща их за собой, пока не сбросила прямо за пределами поля. Там они принялись изо всех сил освобождаться.
Она приземлила свой пандабус в центре базы и вышла, пока рыцари загружали внутрь сокровище. Она оставила внутри магический инструмент, чтобы поддерживать его активным, и начала стрелять дымовыми шашками по полю. Они казались не более чем мелкой неприятностью, поскольку быстрое заклинание могло расчистить воздух. Однако, пока они были сосредоточены на этом, она устремилась вниз по полю с магией усиления, читая молитву. Она рассчитала время так, что когда рыцари приземлились со своим сокровищем, вокруг них появился жёлтый купол. Рыцари вместе с их крупным магическим животным оказались заперты внутри обратного щита, что означало, что им придётся либо ослабить своё сокровище до состояния подчинения, либо выдержать его сильные атаки. Когда другие рыцари попытались войти, их отбросило назад. Почти половина дункельфегерцев была выведена из строя, по крайней мере, на данный момент.
Рыцари Дункельфегера, поняв, что больше ничего не могут сделать, ринулись в атаку, но Ангелика оказалась быстрее. Она схватила Розмайн и стрелой метнулась к их базе, оставив товарищей сдерживать врага. Ауб летел прямо за ними, и как только большая часть рыцарей вступила в бой, он направился прямиком к Вильфриду. Ханнелора перехватила его, но её отец уже тренировался против неё и лишь на мгновение остановился, чтобы убедиться, что её щит на месте, прежде чем нанести удар, достаточный, чтобы отбросить её в сторону. Вильфрид использовал всю доступную ему магию усиления, чтобы спастись бегством, натягивая лук и поворачиваясь, чтобы выстрелить в Ауба, хотя это мало что дало против щита мужчины. Аубу не потребовалось много времени, чтобы догнать его и обрушить на него своё копьё. Вильфрид заблокировал его щитом, усиленным магическим кругом от божественного инструмента Шуцерии, так что его отбросило лишь на небольшое расстояние. Вильфрид использовал это, чтобы добавить импульса, продолжая лететь прочь от Ауба так быстро, как только мог.
Пока Матиас, Лоуренц, Ангелика и Алексис сдерживали двоих взрослых рыцарей, Экхарт, Корнелиус, Леонра и двое рыцарей-телохранителей Вильфрида сдерживали остальных четырёх. Лампрехт остался охранять Розмайн, которая отступила обратно внутрь своего ездового зверя.
Хайсхиц наконец исчерпал все амулеты Фердинанда, и, хотя был изрядно потрёпан, всё ещё оказывал достаточно сопротивления, чтобы удерживать внимание Фердинанда. У того пока не было времени достать магические инструменты, но сам бой был далеко не таким сложным, как тот, что случился в прошлом плетении, после того как он ослаб за долгие годы в храме.
Вильфрид тоже получил немало повреждений от ауба, но продолжал сражаться так, словно не чувствовал боли. Он заметно замедлился с начала диттера, и, похоже, аубу Дункельфегера надоело с ним играть. Тот призвал копьё Лейденшафта, полностью зарядил его и обрушил на щит Вильфрида, отбросив того назад, пока Вильфрид не покатился кубарем по земле, остановившись позади базы Эренфеста.
Ауб Дункельфегер, наконец избавившись от отвлекающих факторов, решил закончить игру. Ездовой зверь Розмайн был большим, но это не имело значения. Он связал его светящимися путами и рывком поднял в воздух, вытаскивая вместе с ним Розмайн из базы. Именно в этот момент рыцари Эренфеста начали создавать друг для друга возможности надеть маски на лица.
— Ха! — громогласно рассмеялся он. — Это был превосходный диттер, но…
Он прищурился, явно осознав, что Зиглинда ещё не объявила о завершении матча. И тут заметил, что в нижней части ездового зверя Розмайн открыт люк. Он посмотрел вниз, туда, где Лампрехт охранял магическое животное, а Ханнелора сжимала ожерелье в знак ухаживания. Появился куполообразный щит, который должен был завершить матч, поскольку магическое животное выбросило бы наружу.
Только вот оно спало.
Он ринулся на купол, наполняя копьё достаточным количеством маны, чтобы пробить его. Однако взрыв отбросил его назад прежде, чем он успел нанести удар. Мгновение спустя Розмайн открыла огонь по ближайшим рыцарям, и вокруг них расцвели серые облака парализующего газа. Затем она немедленно выстрелила по рыцарям в конце поля, опустив обратный щит Ветра. Все они рухнули в считанные мгновения.
Ауб не обращал внимания на битву позади и вновь приготовился атаковать потрескивающий купол, защищавший магическое животное Эренфеста, как вдруг вспышка света заставила его резко поднять голову. Вильфрид сидел на своём ездовом звере на одном уровне с Аубом и держал копьё Лейденшафта, искрящееся от маны. Он бросил его в Ауба Дункельфегера, который с улыбкой поднял щит, чтобы заблокировать удар.
Его улыбка исчезла, когда копьё разделилось на четыре части. Ему удалось заблокировать лишь три. Оставшееся полетело на другой конец поля. Удар оказался менее впечатляющим, чем можно было ожидать, но мана мальчика была разделена на четыре части, и он потратил немало, отвлекая ауба. Хотя этого было недостаточно, чтобы нанести необратимый урон парализованным рыцарям, этого хватило, чтобы нанести смертельный удар ослабленному магическому зверю.
Зиглинда объявила конец матча, и Хайсхиц наконец прекратил свой шквал атак, его потрясённый взгляд скользил по последствиям битвы. План удержать Повелителя Зла вне боя сработал, но настойчивое желание ауба Дункельфегера испытать своего будущего зятя убрало с доски и их самую мощную фигуру. То, что Вильфрид сосредоточился на бегстве от ауба, лишь подзадоривало мужчину продолжать погоню.
После первого диттера с Розмайн они уже прекрасно знали её тактику с ездовым зверем и были к ней готовы, понимая, что противники не могут полагаться на щит Шуцерии для защиты магического животного, поскольку оно по природе своей враждебно к заклинателю. То, что Ханнелора спряталась в задней части ездового зверя над «аварийным выходом», гарантировало им немного дополнительного времени, которым Вильфрид воспользовался, чтобы подготовить своё копьё. Его ослабленное состояние было крайне важно, поскольку служило им страховкой, не позволявшей погибнуть никому из рыцарей.
К тому времени, как Фердинанд добрался до Розмайн, рыцари Дункельфегера уже почти оправились от паралича. Продлить его действие дольше, чем на несколько мгновений, было рисковало убить их. На этот раз Розмайн исцелила всех сама, так как Вильфрид сам нуждался в исцелении практически больше всех, а его мана была почти полностью истощена.
Хотя его физические раны были исцелены, аубу потребовалось несколько мгновений, чтобы оправиться от ментального удара.
— Вы подарили мне один из превосходнейших диттеров, в какие я играл со времён академии, а затем отказываете мне в удовольствии испытать это ещё целых пять лет. Вы воистину Повелитель и Святая Зла. Я никогда в жизни не переживал поражения с такой горечью.
Рыцари Дункельфегера выглядели столь же убитыми. Покачав головой, ауб приказал всем мужчинам отправляться в зал для диттера, где они воссоздадут битву на доске для гевиннена.
Когда они ушли, Лоуренц фыркнул и сказал:
— Мне одному показалось, что это звучало так, будто он говорил не о диттере, а о зиме?
Матиас шлёпнул его по затылку.
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    К началу переговоров Ауб Дункельфегер пребывал в куда лучшем расположении духа. Похоже, воссоздание игры и обсуждение тактики Эренфеста вновь разожгли в нём пламя азарта. Всё шло гладко, условия совпадали с теми, что обсуждались на конференции герцогов, и их главной целью было согласование деталей. Розмайн также подняла вопрос о ручных насосах и провела предварительные переговоры, окончательное утверждение которых через несколько недель должен был взять на себя Сильвестр.
К тому времени, как обсуждение завершилось, нужно было готовиться к ужину — пиршеству, на котором присутствовали гости, семья Ауба и все, кто участвовал в диттере. Столы ломились от еды, визе лилось рекой. Люди сновали туда-сюда, а слуги несли тарелки своих господ к следующему месту назначения. Лестилаут присоединился к ним впервые, так как до этого он был за пределами города, выполняя поручение герцога.
При первой же возможности молодой человек обвинил Розмайн в том, что она использовала грязные уловки, недостойные святой, на что половина мужчин вокруг него ответила:
— Но не Святой Зла!
— В самом деле, подходящее имя, — поморщился Лестилаут, чем заслужил самодовольную усмешку Фердинанда.
— Сын мой! — прогремел Ауб Дункельфегер, хлопнув его по плечу. — Как я уже говорил, ты слишком узко мыслишь! Диттер — это победа любой ценой! Умные тактики — достойные противники, и тебе не помешало бы у них поучиться!
— Послушай-ка! — Ауб сделал долгий глоток из своего бокала, прежде чем продолжить. — Она создала магический щит Ветра, который запер наших людей внутри с магическим зверем! Ты хоть знал, что такое возможно? Великолепно! Просто великолепно! Никогда не видел такой тактики, которая одновременно вывела бы из строя почти половину вражеских сил и заставила бы их бить собственное сокровище, пока его лапа почти не коснулась высокой лестницы!
Несколько рук откуда ни возьмись хлопнули Фердинанда по спине и плечам, а их владельцы выкрикивали вариации на тему: «Святая, достойная Повелителя Зла!» и «Как и ожидалось от твоей невесты!» Розмайн, естественно, купалась в похвале, и это почти вызвало улыбку на его губах — видеть, как она довольна.
Вот только его раздражение от того, что эти дураки продолжали по нему колотить, изрядно это омрачало.
— Ах, но мой зять! — продолжил Ауб. — Вот это было чудо! Он создал не одно, не два, а целых четыре Копья Лейденшафта!
— И это после того, как он противостоял тебе всю игру! — добавил Хайсхиц, буквально подпрыгивая от возбуждения.
Ауб Дункельфегер потер подбородок.
— Не знаю, назвал бы я то, что он делал, «противостоянием», если честно.
— Может, с вашей точки зрения и нет, — сказала Розмайн, — но он делал именно то, что должен был — отвлекать вас, пока ваше сокровище не ослабло, а его мана не упала до определенного уровня.
Глаза ауба расширились.
— ЧТО?! Значит, все эти бега были частью плана? Он что, играл со мной?!
Фердинанд почувствовал волну удовлетворения. По крайней мере, он был не единственным, кого провел этот мальчик.
— Отдайте себе должное, — сказала Розмайн с лукавым блеском в глазах и вежливой улыбкой на губах. — У Вильфрида были самые тяжелые ранения из всех, включая рыцарей, которые были заперты с магическим зверем и получили попадание одним из Копий Лейденшафта.
Фердинанд поймал ее взгляд и посмотрел на нее так, словно говорил: «Ты раскрываешь, что будущий зять этого человека играл с ним, как на харшпиле, а затем указываешь перед его людьми, что он задирал тринадцатилетнего мальчика. Отлично сработано».
Даже этой молчаливой похвалы было достаточно, чтобы ее щеки окрасились румянцем, а улыбка стала искренней.
Снова потирая подбородок, Ауб Дункельфегер огляделся, нахмурив брови.
— А где же это мой зять? Ах, ну конечно. Он с моей Ханнелорой. А кто эта девушка, что стоит с ними?
Фердинанд взглянул туда и сказал:
— Брюнхильда. Она была его первой невестой до королевского приказа.
— Хм-м-м... — Ауб потер подбородок и пробормотал:
— Это стоит расследовать. — Не говоря больше ни слова, он направился терроризировать детей. Розмайн последовала за ним; любопытство взяло верх. Фердинанд наблюдал, как она представила аубу свою слугу. Мужчина осклабился и хлопнул Вильфрида по плечу так сильно, что тот поморщился. Что бы он ни сказал после третьего «добродушного» шлепка, у мальчика отвисла челюсть, а лицо побледнело. Щеки же Ханнелоры вспыхнули благородным цветом Гедульрих, когда она возмущенно ахнула, а Брюнхильда прикрыла губы ладонью, издав насмешливый смешок. Розмайн приложила ладонь к щеке и обеспокоенно посмотрела на брата, хотя в ее глазах плясали искорки веселья.
Хайсхиц, тоже наблюдавший за этой сценой, рассмеялся и жестом попросил слугу наполнить бокал Фердинанда.
— Ах, радости лета. Похоже, наш Ауб только что просветил твоего племянника насчет преимуществ наличия второй жены.
Судя по реакции Брюнхильды, он в этом сильно сомневался.
Болвана, однако, реальность ничуть не смущала.
— Ему всего тринадцать, а он уже тебя одолел, а? Как скоро мы сможем завести тот же разговор с тобой?
Фердинанд подавил первоначальную вспышку ярости от этого вопроса и вместо этого решил затронуть тему, которая наверняка зацепила бы идиота.
— Ты и правда рассчитывал, что твой план занять меня сработает? Вижу, ты так и не научился тренировать свой разум так же, как тело, если полагал, что я не предвижу подобную уловку и не подготовлюсь к ней.
— Может быть, — пожал он плечами, — но я вижу, что ты наконец-то начал как следует тренировать тело! Твоя новая должность командующего рыцарским орденом пошла на пользу твоей форме! Вот на следующем диттере я... — Хайсхиц замер, а затем издал долгий, унылый вздох. — Полагаю, следующего не будет… еще пять лет.
— Верно.
— Если только... — Мужчина поиграл бровями. — Ты бросишь нам вызов.
— В каком же плетении я вообще обращусь к тебе ради диттера?
Хайсхиц пожал плечами.
— Ты уже однажды бросил мне вызов. Держу пари, я смогу заставить тебя сделать это снова.
— Идиот.
— Посмотрим, кто идиот на следующем турнире герцогств! — рассмеялся Хайсхиц.
Фердинанд заставит его проглотить эти слова.
* * * * *
Следующее утро прошло в относительном блаженстве: Фердинанд разбирал собранные ингредиенты и строил планы на их счет. Особенно его интересовала попытка прорастить редкие образцы растений с помощью благословений Розмайн. Правда, он заслужил у неё не так уж много благосклонности, пообещав помочь с плодом фламмерцунг, и потому должен был выбирать особенно тщательно.
Она тем временем провела утро в нижнем городе, обсуждая вчерашние переговоры со своими Гутенбергами, и вернулась только после третьего колокола.
Прямо перед обедом кто-то начал колотить в одну из других дверей, и Фердинанд выскочил в зал со штапом наготове, чтобы обнаружить Алексиса, стоящего у комнаты Розмайн с поднятым кулаком, в то время как Лампрехт поддерживал истекающего кровью, но ухмыляющегося Вильфрида.
Когда Рихарда открыла дверь, она ахнула и позвала Розмайн, которая пригласила их внутрь. Фердинанд последовал за ними. Розмайн, не теряя времени, даровала своему брату сначала благословение Фрютрены, а затем Лонгшмер, и по мере того, как его раны исчезали, ухмылка Вильфрида становилась все шире.
— Ауб Дункельфегер не сдерживался, да? — спросила Розмайн с возмущенным вздохом. — Тебе следовало знать, что не стоит так его задирать, Вильфрид!
— Задирать? — переспросил он. — Я просто хотел потренироваться с лучшими рыцарями в стране, и, поверь, я многому научился!
— Получая побои? — спросила Розмайн.
Вильфрид фыркнул, а Лампрехт качал головой.
— Господин Вильфрид достойно держался против своих первых нескольких противников. Только когда он начал тренироваться со старшими и более опытными рыцарями, он стал получать более заметные раны.
— Почему ты просто не выпил зелье? — спросил Фердинанд.
— Я выпил! — запротестовал Вильфрид. — Но ведь можно выпить только определенное количество в день, верно? Я использовал три, прежде чем Ауб Дункельфегер вызвал меня, так что после этого я больше не мог.
Рихарда вздохнула и уставилась на мальчика сверху вниз.
— И чему ты так радуешься после того, как тебя так основательно избил твой будущий тесть?
Он и все его рыцари-телохранители довольно осклабились.
— Я нанес ему целых три удара.
— Три?! — ахнули Экхарт и Фердинанд.
Он самодовольно хмыкнул.
— Впечатляет, правда?
— Господин Вильфрид, — сказал Леопольд, закрыв глаза, словно у него начинала болеть голова, — вы забыли упомянуть, что ваше «впечатляющее» выступление вновь разожгло желание ауба забрать вас в Дункельфегер.
— Это не проблема, — пожал плечами Вильфрид. — Я должен приложить все усилия, чтобы стать Аубом Эренфеста, и я уже буду женат на Брюнхильде до того, как смогу жениться на Ханнелоре, так что это в любом случае не имеет значения, верно? К тому же госпожа Зиглинда против, а если я что-то и усвоил о женщинах Дункельфегера, так это то, что они всегда добиваются своего. — Он покачал головой. — Всегда.
— О? — спросила Розмайн, пока Брюнхильда прикрывала рот рукой, чтобы скрыть смешок. — И где ты усвоил этот ценный урок, дорогой брат?
Его лицо вспыхнуло, пока Леопольд прижимал ладонь к лицу с побежденным вздохом. Лампрехт хмыкнул, Алексис кашлянул, а Брюнхильда едва не потеряла самообладание. — Д-диттер! — заикаясь, выпалил Вильфрид. — Это был диттер!
— Брюнхильда, — сказала Розмайн, — как твоя госпожа, я приказываю тебе рассказать мне, что он скрывает.
— Брюнхильда!
Слуга посмотрела на него с жалостью и сказала:
— Прошу прощения, но она моя госпожа.
Очевидно, Вильфрид небрежно заметил после диттера за невесту, что предложение Клариссы сработало только потому, что Хартмут был так слаб. Ханнелора, видимо, поставила своей целью доказать силу женщин Дункельфегера и принялась сбивать его с ног и держать нож у шеи не менее раза в день. Фердинанд был слегка впечатлен, учитывая объем тренировок, которые девушка, вероятно, выдержала, чтобы совершить такой подвиг, особенно против противника, который становился настороже после первой атаки.
— И я полагаю, именно поэтому он, рискуя жизнью и конечностями, нанес Аубу Дункельфегеру три удара, — сказала Брюнхильда. — По одному за каждое сбивание с ног.
— Эй! Это была не моя идея! — воскликнул Вильфрид, поднимая красное лицо от ладоней, в которых его прятал. — Это он сказал, что я должен это сделать!
— Так вот о чем говорил вчера Ауб, — сказала Розмайн. — Я гадала, что он имел в виду, когда сказал что-то про «три из трех».
Фердинанд вздохнул, постучал пальцем по виску и произнес:
— Ты слишком легко поддался на провокацию, Вильфрид. Это недостойно командующего рыцарским орденом.
— А? Но вы же поддались легче всех. Им всего-то и нужно было, чтобы Розмайн согласилась сыграть в диттер, и к концу дня вы уже нашли способ увильнуть от своих обязанностей командующего, чтобы играть, как они и хотели.
Его лицо мгновенно побледнело, и все в комнате содрогнулись, кроме Эльвиры, чьи глаза пылали, пока ее рука мелькала над диптихом. Мальчика спасла от неминуемой лекции или насилия — Фердинанд не был уверен, от чего именно — своевременная явка Хайсхица, который пришел сопровождать их на обед. После обеда должна была начаться большая экскурсия по городу, а значит, у Фердинанда было достаточно времени, чтобы спланировать новый режим тренировок для будущего командующего рыцарским орденом.
И, разумеется, поручить Юстоксу подготовить письмо Сильвестру с подробным описанием всего, что Брюнхильда рассказала тем утром. Фердинанд отправит его позже этой же ночью.
* * * * *
Город оказался таким же огромным, как и говорила Розмайн: магазины располагались даже в квартале для дворян, а у их входов постоянно мелькали низшие и средние дворяне. Хотя на этих дорогах было впечатляющее количество карет, еще больше их заполняло тесные улицы нижнего города. Розмайн подъехала к ездовому зверю Фердинанда и сказала, что на конференции герцогов им следует попросить Сильвестра рекламировать улучшенную систему подвески для карет простолюдинов.
— Розмайн, — вздохнул он, — не стоит ли тебе ограничить количество революционных идей, покидающих наше герцогство, максимум тремя в год? Ты уже приносишь этим герцогствам бумажное производство и книгопечатание, а также строишь планы по распространению ручных насосов. Между лекарством и ядом тонкая грань.
— Хорошо, тогда прибережем это на следующий год, — сказала она. — Может, заодно сделаем матрасы на пружинах. Мне стоит поговорить с компанией «Гилберта» о поиске кого-нибудь, кто сделает наволочки для подушек. Это сделает их еще удобнее.
Удобнее, чем они уже были?
— Верно, — согласился он. — Сделай это приоритетом, когда вернемся.
Она одарила его понимающим взглядом, на который он ответил свирепой улыбкой.
* * * * *
Сверху город был восхитителен — особенно тем, что из-за его размеров храм казался миниатюрным, хотя был такого же размера, как храм Эренфеста. Когда они приземлились у дома богов, их встретили главный священник и несколько священников в синих одеждах, а позади виднелась горстка священников в сером. После завершения обычных приветствий их провели через дворянскую часть в большой зал для встреч, где ждал глава храма. Они снова обменялись приветствиями, и Розмайн выступила вперед, сказав: «Я бесконечно благодарна вам за то, что вы согласились позволить нам увидеть ваш храм. Как глава храма Эренфеста, я понимаю, что сейчас у вас много дел».
Глава храма, очевидно, был осведомлен о необычной договорённости Эренфеста, поскольку нисколько не удивился, увидев, что дворянка заявляет о такой связи с храмом. Вместо этого он просто велел своим серым священникам подать чай и сносные сладости, пока он, Розмайн и Вильфрид обсуждали различные дела храма Дункельфегера. Ауб Дункельфегер наблюдал острым взглядом, пока его служащие делали заметки.
— Я вижу, наши обычаи во многом схожи, — сказала Розмайн. — Конечно, у нас есть и значительные различия. Например, все дети герцога служат в храме, как может подтвердить мой брат, священник.
— Я слышал от людей ауба, что это принесло Эренфесту более обильные урожаи, — сказал глава храма с мягкой улыбкой. — Отрадно слышать, что другие герцогства понимают важность храма.
— Верно, — согласилась она. — Ах, простите меня, но наше время ограничено. Не направиться ли нам в приют?
— П-приют? — переспросил глава храма, побледнев так, что сравнялся цветом со своим облачением. Похоже, ауб согласился на просьбу Розмайн оставить эту мелочь в секрете. — Не желаете ли сначала взглянуть на божественные инструменты или…
— Нет, мои брат, сестра и я можем их создавать сами. Нам нет нужды на них смотреть, — сказала она, небрежно махнув рукой.
— С-с-создавать…?
— Ауб Дункельфегер, возможно, кто-нибудь из здешних священников в сером знает дорогу в приют?
По её подсказке ауб приказал ближайшему священнику проводить их к месту назначения, пока глава храма сыпал всё более отчаянными отговорками и мольбами оставить их на дворянской половине храма. К несчастью для него, Розмайн уже приняла решение, и Фердинанд не собирался становиться на пути этого буйства.
Когда они подошли к дверям приюта, серый священник нервно оглянулся через плечо и сказал:
— Возможно, женщинам и детям…
— Открой, — приказал ауб, и юноша повиновался.
Внутри оказалось не так плохо, как ожидал Фердинанд. Здесь было так же чисто, как и в остальном храме, хотя дети были несколько недокормлены. Увидев посетителей, несколько старших серых священниц оттеснили младших за свои спины, в то время как другие, добровольные жертвы, шагнули вперед — их лица на кратчайшее мгновение омрачились, прежде чем они расплылись в безмятежных улыбках и опустились на колени.
— Чем мы можем услужить нашим господам и госпожам сегодня? — спросил юноша впереди.
Ауб Дункельфегер обвел комнату свирепым взглядом, пока Ханнелора схватила Вильфрида за руку, удерживая его от того, чтобы он снова не бросился по коридору искать главу храма.
— Что это такое? — спросил ауб.
— Это приют, господин, — ответил мужчина. — Если вы пришли за цветами, то любой из нас здесь…
— Почему в храме всё ещё есть цветы? — прорычал он.
Все серые священники побледнели, но Розмайн шагнула вперёд и спросила:
— Ауб Дункельфегер, я полагаю, вы имели в виду занятия, которые, как вы думали, прекратились, а не самих людей?
— Конечно! — сказал он. — Им недвусмысленно велели прекратить заниматься подобной мерзостью. Скажите, приходили ли к вам недавно посетители, искавшие цветы?
Мужчина опустил голову.
— …Да, господин.
Брови Ауба Дункельфегера нахмурились еще сильнее, когда он скрестил руки.
— С сегодняшнего дня вы больше не будете предлагать эти услуги.
— При всём уважении, — сказал Вильфрид с заметным рычанием в голосе, — они не смогут отказать ни одному священнику в синих одеждах или дворянину, пришедшему за цветами. Я слышал от наших серых священников, что даже в нашем храме всё было так до тех пор, пока моя сестра не стала главой храма. Даже сейчас есть священники в синих одеждах, которые используют своих слуг из серых священников подобным образом, но Розмайн позаботилась о том, чтобы те хотя бы соглашались добровольно.
— Значит, даже в храме Эренфеста есть свои проблемы, а? — спросил Ауб.
Глаза Розмайн метнулись туда, где другая группа старших серых пыталась заслонить младших от взгляда. Когда взгляд Фердинанда упал на них, горстка мальчиков и девочек начала дрожать. Это перевернуло его желудок — думать о зверях, которые ищут зимних утех с теми, кто только что вышел из объятий Вигемильх. Это, безусловно, случалось и в храме Эренфеста во время его пребывания там, но, как ему ни было стыдно признавать, он решил игнорировать это, поскольку ничего не мог сделать, находясь под началом прежнего главы храма.
— Простите меня, — сказала Розмайн, — но я не вижу детей младше возраста крещения. Где они?
В комнате воцарилась тишина.
— Ну? — подбодрил Ауб.
— О-они в подвале, — ответил мужчина.
— Понятно, — сказала Розмайн. — Как вас зовут?
— Финн, госпожа. — ответил мужчина.
— Финн, пожалуйста, отведите меня к детям, защищенным Вигемильх.
Фердинанд шагнул вперёд.
— Розмайн, мы с Вильфридом пойдём.
— Но…
Он взмолился взглядом, чтобы она положилась на него. Даже сейчас его мучило, что он ничего не мог поделать, пока дети страдали, и что ей пришлось увидеть такое зрелище. Как бы она ни утверждала, что ею движет эгоистичное желание защитить своё время на чтение, она не пошевелила бы и пальцем, если бы её сердце не было тронуто. Она действительно эгоистична, но не настолько, как любит притворяться.
После долгого обмена взглядами она кивнула.
— Хорошо. Вильфрид?
— Понял, — сказал он, выскользнув из хватки Ханнелоры и последовав за Фердинандом и Финном на нижний этаж.
* * * * *
Запах ударил Фердинанду в нос, как только дверь приоткрылась, и Вильфрида вырвало. Это была смесь человеческой грязи, немытых тел и гнили. Жужжание мух наполнило воздух, когда он шагнул в убогую каморку. Когда Вильфрид выхватил свой штап, чтобы использовать вашен, Фердинанд остановил его.
— Это может убить более слабых, — сказал он, заставив мальчика побледнеть, когда тот убрал штап.
Всего здесь было, возможно, около двух десятков детей, большинство из которых были в возрасте от трех до шести лет. Было лишь несколько малышей и трое младенцев, хотя Фердинанд задавался вопросом, переживут ли самые младшие эту неделю. Никто не был одет, и все оставшиеся подстилки для сна были скорее плесенью и грязью, чем соломой.
— К-как это возможно…? — спросил Вильфрид.
— Именно в таком состоянии Розмайн нашла наш приют, — сказал Фердинанд, — только младенцы тогда уже погибли.
Вильфрид зашипел, закрывая глаза и отворачиваясь.
— Где божественные дары?
— Простите, господин, — сказал Финн, — но несколько лет назад мы потеряли нескольких синих священников, и их почти некому заменить. Нас просто не хватает, чтобы прокормить всех.
— Какая чушь, — выплюнул Вильфрид, заставив Финна в страхе отшатнуться.
Фердинанд покачал головой.
— У немногих синих есть такой же доступ к средствам, как у кандидатов в герцоги, и помните, что наш приют самодостаточен благодаря мастерской.
— Вы думаете…?
Он вздохнул.
— Да, несомненно.
Со вздохом смирения Вильфрид сказал:
— Ну, это лучше, чем ничего, и если кто и может убедить Ауба Дункельфегера согласиться, так это Розмайн.
— Верно. Финн, ведите нас обратно.
Они поднялись обратно по лестнице и обнаружили Розмайн, стоящую перед одним из длинных столов, где она усадила сирот. Она опрашивала их о распорядке дня, об обучении, о еде и так далее, а Родерик записывал позади неё.
— О, Фердинанд, Вильфрид! — сказала она, когда они вышли из лестничного проёма. — Что вы нашли?
Его мрачный взгляд сказал ей всё, и Ауб Дункельфегер сердито посмотрел на Вильфрида, который подошёл к нему и дал ему подробное объяснение.
Ауб выглядел удручённым, но покачал головой.
— Боюсь, я мало что могу сделать, — сказал он. — Мы не можем перенаправить средства в приют и ничего не сделать для низших или средних дворян.
— А что, если мы сможем сделать приют самодостаточным и предпринять шаги для решения проблемы нехватки продовольствия, не тратя из казны герцогства ни единой медной монеты? — спросила Розмайн.
По настоянию ауба она объяснила систему, которую внедрила в храме Эренфеста, включая планы обучения, корректировки с приготовлением супа и мастерскую в подвале здания для мальчиков.
— Хмм… Понимаю. Давайте вернёмся и обсудим это подробнее. Вы все вымойте детей и подвал. Всё, что вызывает такое выражение лица у моего будущего зятя, нужно исправлять немедленно.
* * * * *
После того как они вернулись в замок и расположились в зале для встреч, Розмайн подробно изложила всё для ауба: от затрат, связанных с открытием мастерской, до методов увеличения запасов продовольствия.
— Я бы также предложила назначить кого-нибудь из герцогской семьи на должность главы храма, но это, конечно, лишь моя попытка сыграть роль Анхалтунг.
Ауб Дункельфегер, похоже, не был убеждён в последнем пункте, но обдумал всё остальное, что она сказала.
— Нам понадобится кто-то, кто приедет сюда, чтобы обучить серых священников изготовлению бумаги. Наши бумажные мастера прибудут в Эренфест только летом, и заставить их войти в храм по возвращении осенью, даже с реформами…
Приложив руку к щеке в замешательстве, Розмайн сказала:
— Хотя я бы рекомендовала временно нанять моих серых священников, я не могу отправить их в место, где они будут беззащитны.
— Ауб Дункельфегер, если позволите?
Ауб повернулся к Хайсхицу, который шагнул вперёд.
— Говори.
— Я был бы готов охранять слуг Святой Зла по пути в Эренфест и обратно, а также всё время их пребывания здесь, если вы позволите.
— Я тоже!
— Я тоже! — раздалось сразу несколько голосов.
Розмайн улыбнулась троим мужчинам и сказала:
— Полагаю, что при наличии таких прекрасных рыцарей причинить кому-либо вред в приюте будет очень и очень трудно. Однако, как глава храма, я имею полномочия разрешить моим серым священникам путешествовать за пределами храма, но только Ауб Эренфест может позволить им покинуть герцогство. Если вы хотите нанять их, пожалуйста, обсудите это с ним на конференции герцогов.
Ауб задумчиво хмыкнул, потирая подбородок.
— Хорошо. Я приму это к сведению. А теперь я хотел бы поговорить с тобой, Вильфридом и Фердинандом о ваших обязанностях в храме. Прежде чем принимать какие-либо решения относительно моей семьи, я хотел бы узнать больше о том, что подразумевают ваши роли.
Они проговорили весь остаток дня, прерываясь только на ужин, а затем продолжили далеко за вечер, когда к ним присоединились Лестилаут и Зиглинда. Когда они закончили, Ауб Дункельфегер сказал:
— Вы дали мне и моей семье много пищи для размышлений. Прежде чем вы отправитесь на ночлег... Ханнелора?
Девочка переглянулась с родителями, кивнула, а затем повернулась к Вильфриду с мягкой улыбкой. Её слуга подал ей доску, которую она всю ощупала, чтобы доказать, что она не отравлена, а затем пододвинула её к нему, перевернув лицевой стороной вниз. С некоторой тревогой он поднял её, и когда взгляд Вильфрида упал на то, что было на ней выгравировано, его глаза расширились.
— Это…
Ханнелора кивнула.
— Это магический круг, который даруется только тем, кого признал Ауб Дункельфегер. Я вышью его на внутренней стороне твоего плаща, чтобы никто другой не мог его увидеть, но сверху будет вот этот символ.
Из-за угла Фердинанд не мог видеть круг, вероятно, это было сделано намеренно, и он проклинал себя за то, что не велел Юстоксу присутствовать под покровом Фёрбергена, чтобы тот мог заглянуть через плечо мальчика.
Вильфрид усмехнулся, увидев символ, и сказал:
— Это привлечёт немало взглядов — орёл на моём плаще. Я буду носить его с гордостью.
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Он передал доску обратно Ханнелоре, стараясь не показывать рисунок никому другому, а затем поклонился Аубу.
— Благодарю вас за эту честь.
— Чушь! Ты заслужил это! К тому же тебе понадобится дополнительная защита на твоём свадебном диттере!
— Моем свадебном… Что это?
— Свадебный диттер! — повторил Ауб. — Дружеский матч между тестем и зятем! Посмотрим, сколько копий ты сможешь сделать к тому времени! Затем он взглянул на Фердинанда и сказал:
— Свадьба состоится не раньше, чем через шесть лет, так что это явно выходит за рамки вашего моратория на вызовы.
Фердинанд пожал плечами. Ему было всё равно, в какую бессмыслицу втягивали Вильфрида. К тому времени он уже будет консортом в Александрии. Его больше заботило, как бы раздобыть этот магический круг.
К тому времени, как они прибыли обратно в Эренфест, Фердинанд всё ещё не придумал, как на него взглянуть.




    Визит в Древанхель


    Визит в Древанхель

    Норберт поприветствовал эренфестскую делегацию, когда та приземлилась у замка. Пока Розмайн провожала своих Гутенбергов и ждала, когда разгрузят её ездового зверя, Вильфриду велели немедленно отправиться в кабинет Ауба. Тем временем Кларисса следовала за Родериком, изучая, как служить Розмайн в качестве служащей. Когда они отправятся в Древанхель, ей предстояло обучаться у Хартмута в храме — к её большому огорчению.
Фердинанд воспользовался возможностью и отправился на тренировочную площадку, чтобы проверить, как идут дела. Карштедт вернулся утром после диттера и, судя по всему, привёз с собой эту историю, потому что, когда Фердинанд прибыл, почти все тренировки прекратились — рыцари окружили его, засыпая вопросами. В конце концов ему удалось вернуть их к занятиям, сначала заверив, что история, которую они услышали от Карштедта, правдива, а затем пригрозив увеличением количества тренировок, если они немедленно не уберутся с его глаз. В целом, однако, всё шло гладко.
В конце концов он решил направиться в кабинет Сильвестра, зная, что должен отчитаться, и столкнулся в коридоре с Вильфридом.
— Дядя, вы предатель! — выплюнул он, покраснев. — Вы рассказали отцу о Ханнелоре и Аубе Дункельфегере!
Фердинанд усмехнулся.
— Я предоставил Аубу точные отчёты, как того требует мой долг. Не хотелось бы, чтобы меня обвинили в пренебрежении им, в конце концов.
Вильфрид скрежетал зубами, но ничего не сказал, обойдя его и удалившись по коридору. Когда он добрался до кабинета Ауба, он застал Сильвестра с головой на столе, кулаком колотящим по его поверхности и смеющимся.
— Сильвестр?
Он повернул голову ровно настолько, чтобы увидеть своего младшего брата, в уголках его глаз блестели слёзы.
— Аааа! Она сбила его три раза! ТРИ РАЗА!
— Знаю, — вздохнул Фердинанд. — Это я сообщил тебе об этом.
Он сел, пока его старший брат пытался взять себя в руки. Наконец Сильвестр смог выпрямиться и спросил:
— У тебя есть что-нибудь для меня?
Фердинанд пересказал всё, что обсуждалось в Дункельфегере.
— Значит, я полагаю, можно с уверенностью предположить, что с Древанхелем я тоже буду говорить о ручных насосах. Я, однако, не планировал вести переговоры о предоставлении священников в сером на время, особенно тех, кто работает в мастерской Розмайн. Насколько ты доверяешь Хайсхицу?
Фердинанд пожал плечами.
— Доверяю достаточно, но учитывая, что знают священники в сером о Розмайн, я бы предложил тебе отправить Вильфрида туда на длительное пребывание, чтобы он тренировался и помогал наводить порядок в их храме, просто чтобы обеспечить постоянную надлежащую защиту.
— Вот что меня беспокоит больше всего, — сказал Сильвестр. — Я знаю, что они не прокололись, даже с новым главным священником, но…
Фердинанд не думал, что кто-то из тех, кто связан с мастерской, заговорит, но это не означало, что им не может быть причинён вред. Если это случится, он не мог предсказать, что сделает Розмайн.
— Я позабочусь о том, чтобы отправить хотя бы несколько наших рыцарей. Их можно будет сменять, чтобы они не отставали в тренировках.
— Рыцарский орден будет действовать по твоему приказу.
После короткого неформального разговора Фердинанд ушёл к себе в комнату, чтобы поработать и подготовиться. Их пребывание в Древанхеле будет гораздо короче, но не менее опасным.
* * * * *
Они прибыли к пограничным воротам Древанхеля на следующий день после полудня и были препровождены в их замок. В этом герцогстве была особая атмосфера, создававшая впечатление, что даже сельская местность здесь более научно развита, чем остальной Юргеншмидт, хотя Фердинанд знал, что на самом деле это не так. И всё же это было герцогство, которое около восьмидесяти лет назад впервые внедрило водопроводную систему, которой пользуются дворяне в Эренфесте, так что, возможно, их фермерские деревни скрывают научные достижения под своими крышами.
Двое из многочисленных кандидатов в герцоги приветствовали их; одним из них был друг Вильфрида Ортвин. Другим был мальчик по имени Аларик, который только что закончил свой первый семестр в дворянской академии. Розмайн поймала взгляд Фердинанда, и её выражение лица говорило: «Жених для Шарлотты?»
Он кивнул. Если мальчик оказался достаточно способным, чтобы Ауб его усыновил, и обладает приятным характером, Фердинанд не видел причин отвергать его на данном этапе и без слов сообщил об этом своей невесте. Она слегка пожала плечами, но продолжила вежливо улыбаться, пока их вещи разгружали из её ездового зверя и телепортировали в комнаты. Как всегда, затем она попросила сопровождающего проводить её до нижнего города, и пятеро рыцарей Древанхеля проводили её туда, где должны были остановиться её Гутенберги.
На этот раз, когда Фердинанд и его помощники осмотрели первую комнату, они нашли более пятидесяти магических инструментов, не связанных с повседневным использованием, и по меньшей мере половина из них были подслушивающими устройствами. Также обнаружились скрытые магические круги, способные передавать звук через камень. Фердинанд специально скопировал их, прежде чем деактивировать. На кровати и под ней они нашли изменённые круги для благословения Шлафтраума, предназначенные для того, чтобы погрузить жертву в более глубокий сон. Он отметил их модификации и добавил к ним стихию жизни, полностью разрушив их.
Он также обратил в золотой песок магические камни каждого из инструментов. Если Древанхель рассчитывал получить бесплатную информацию, то пусть не обижается на него за бесплатные материалы взамен. Несколько камней привлекли его внимание, поэтому он отложил их, чтобы разобрать позже той же ночью. Остальные он отдал Янрику на уничтожение. Никто даже не сможет пожаловаться, так как они не смогут признаться в том, что установили шпионские устройства в комнатах гостей.
Когда он зашёл проведать Вильфрида, он не удивился, увидев там Ортвина и его приёмного брата. Старшие мальчики играли в гевиннен, в котором Вильфрид доминировал, в то время как Аларик с восхищением наблюдал. Единственный взгляд на Леопольда и Лампрехта подтвердил, что они знали, что за ними наблюдают.
Мальчики обратили внимание на него, но он позволил им вернуться к игре, прежде чем извиниться и пойти проверить комнату Розмайн. Он помог её слугам и служащим снова обыскать комнату, но они уже нашли всё. Его единственным вкладом было уничтожение или деактивация устройств и магических кругов. Затем он подал знак продолжать вести себя так, как будто за ними наблюдают, и вернулся в свои покои. Когда Розмайн вернулась, Юстокс так же вернулся с разведки, и они пошли к ней. Кивок, который она дала ему, когда он вошёл, означал, что она понимает, что они находятся под наблюдением.
— Их нижний город довольно развит, даже по сравнению с Классенбургом, — сказала она после приветствия, перечисляя несколько новшеств, которые заметила. Казалось, здания нижнего города были оборудованы на уровне дворянских поместий. Это заставило Фердинанда задуматься, не использует ли Древанхель жителей нижнего города как подопытных.
В дверь постучали, и Корнелиус открыл её, явив одного из слуг Ортвина, который пришёл проводить их на ужин. Вильфрид и двое кандидатов в герцоги присоединились к ним по пути в обеденный зал. Хотя Ауб на этот раз не присоединится к ним, они всё равно ужинали с членами герцогской семьи. Вильфрид и Ортвин были заметно взволнованы возможностью увидеть друг друга за пределами дворянской академии, но их беседа всё равно была осторожной. Розмайн поддерживала разговор с Алариком, выуживая из него каждую крупицу информации.
— Понимаю, — сказала она. — Интерес к бумаге Эренфеста. Я не знала, что вы входили в исследовательскую группу, которая работала с нашими служащими во время прошлого семестра.
— Ну, — признался мальчик, — я был скорее помощником, чем исследователем, но меня это очень увлекло. Идея госпожи Шарлотты играть несколько нотных листов одновременно, чтобы имитировать несколько инструментов, была замечательной. Я экспериментирую с этим с тех пор, как мы вернулись, но у меня не так много нотной бумаги Эренфеста, поэтому я смог воспроизвести только четыре инструмента. И всё же я могу воспроизвести только звучание самих нот, а не инструментов. Сейчас я сосредоточен именно на этом.
— Ох, — сказала Розмайн. — Уверена, она будет рада узнать, что вы развили её идею.
Щёки мальчика порозовели, хотя выражение лица не изменилось. Возможно, его выдвигали в качестве жениха не только по политическим причинам.
— Я очень надеюсь поработать с ней снова, хотя, насколько я понимаю, она не собирается учиться на курсе служащих…
Розмайн кивнула.
— Она будет сосредоточена исключительно на курсе кандидатов в герцоги, так как борется за место Ауба.
— Да, я слышал, что она… считается фавориткой на эту роль. — Его взгляд метнулся туда, где сидел его брат. — Это помешало бы ей выйти замуж за пределы герцогства, не так ли?
— Именно так.
Лёгкая улыбка тронула губы Аларика.
— Знаете, мы делаем амулеты для наших людей, чтобы они могли молиться Богам о большем количестве божественных защит. Поскольку я только что закончил первый курс, я надеюсь, что эта новая практика увеличит количество моих божественных защит. Уверен, это не сравнится с вашими в Эренфесте, но будет интересно посмотреть, сколько можно получить, молясь самостоятельно вне религиозных ритуалов и участия в храмовых церемониях.
Улыбка Розмайн стала напряжённой.
— Есть причина, по которой вы хотите избегать ритуалов и церемоний?
Казалось, он тщательно подбирал слова.
— Отсутствие возможности с моей стороны, а также научное любопытство.
— Понимаю. Все мы, кандидаты в герцоги в Эренфесте, посвящены в нашем храме, поэтому иногда трудно представить, что у кого-то нет возможности участвовать.
Аларик кивнул.
— Я бы хотел увидеть, как это выглядит.
Он опустил голову и сказал:
— Может быть, когда-нибудь.
В этот момент подошла очередь Фердинанда сменить одного из рыцарей-телохранителей, чтобы поесть. Хотя он мог бы участвовать в трапезе как кандидат в герцоги, он хотел иметь возможность лучше следить за обстановкой вокруг. Он присоединится к ним, когда они будут есть вместе с Аубом.
* * * * *
После того как Фердинанд приготовился ко сну, он передал Юстоксу звуковой блокиратор и выслушал его отчёт.
— Аларика действительно выдвигают как кандидата в женихи для госпожи Шарлотты. Его не было в списке, который Ауб Эренфест изначально ей предоставил, но он заинтересовался ею во время совместного исследовательского проекта в прошлом семестре. Он кажется таким же искусным, как и можно ожидать от того, кого усыновил Ауб Древанхель, и единственный недостаток, о котором кто-либо говорил, — это его интерес к храму, который появился после его возвращения из дворянской академии.
— Многие строят догадки, как заставить госпожу или господина Вильфрида согласиться на большее количество совместных исследований за те три дня, что мы здесь пробудем. Они также хотят втянуть вас в какие-нибудь исследования, но в крайнем случае удовлетворятся кражей идей.
— Они уже заметили, что магические инструменты перестали работать, и очень впечатлены этим. О том, что вы обнаружили их магические круги, они пока не знают.
— Ходит много слухов о нашем продолжающемся возвышении по рангам, учитывая успеваемость наших студентов и то, как наши совместные исследования привели к таким масштабным изменениям по всей стране, что даже Классенбург планирует загнать Ауба Эренфеста в угол, чтобы добиться согласия на совместные исследования. Самая большая забота, помимо партнёра для госпожи Шарлотты, — это то, как отреагирует Аренсбах. Для Древанхеля не секрет, насколько плохи наши отношения с соседями.
— К слову, ходили слухи, что Аренсбах пытается сделать госпожу главой храма Центра, но эту идею сочли нелепой.
— Также поговаривали, что Аренсбах, возможно, нашёл способ увеличить ману, поступающую на их земли, без «жертвования своих кандидатов в герцоги храму». Это вызывает некоторый интерес в Древанхеле.
Фердинанд постучал пальцем по виску. Даже в предыдущем плетении его и Летицию заставляли проводить религиозные церемонии от их имени. Единственным секретом, который у них был, было то, что основание окрасил высший дворянин, а не бесполезная девка. Что же они задумали?
— В настоящее время они исследуют методы получения горячей воды без затрат маны, по аналогии с базовой концепцией канализации. Это всё ещё на ранней стадии.
— Они также ищут способы получения света, не требующие маны или огня, но это давний проект, и, насколько я могу судить, они не добились особого прогресса.
— Они успешно воссоздали музыкальную шкатулку, которую Эренфест выставлял на турнире герцогств.
— Все просто слюной исходят, желая заполучить метод производства бумаги.
— Господин Ортвин по-прежнему считается фаворитом на пост следующего герцога. Большинство, похоже, сходятся во мнении, что принцесса Адольфина была бы идеальным кандидатом, если бы не вмешательство королевской семьи.
— Они изучают возможность поиска альтернатив сахару и, похоже, добились некоторых успехов в сотрудничестве с Йоссбреннером. Там, по-видимому, есть дерево, дающее сладкий сок. Если это сработает, они надеются, что госпожа создаст рецепты с новым подсластителем.
— Ещё один проект, над которым кто-то работает, — это эффективные методы очистки водных путей.
— Третья жена Ауба Древанхеля станет матерью следующего кандидата в герцоги, которого усыновят этим летом.
— Их урожаи прошлой осенью были менее обильными, чем раньше.
— Ожидается, что цена на пшеницу вырастет, так как Дункельфегер хочет импортировать больше.
Пока Юстокс перечислял более безобидные детали, Фердинанд размышлял о возможной связи между недавним увеличением запасов маны в Аренсбахе, их заявлением, что это можно сделать без отправки кандидатов в герцоги в храм, и скудным урожаем в Древанхеле. Как именно Аренсбах восполняет свои земли и собираются ли они использовать свой новый метод, чтобы переманить Древанхель на свою сторону?
Ему нужно было больше информации, но он не мог связаться с Раймундом до зимы, и он сомневался, что его ученик будет располагать слишком большими сведениями о делах герцогской семьи. Ему придётся задействовать Юстокса во время предстоящей конференции герцогов, на которой Фердинанд будет присутствовать в качестве командующего рыцарским орденом. Надеюсь, тогда ему удастся что-нибудь узнать.
* * * * *
На протяжении всего следующего дня Ортвин продолжал пытаться выудить информацию у Вильфрида, но, в отличие от прошлого плетения, того научили распознавать подобную тактику, поэтому он был очень осторожен в своих словах. Ортвин тоже тщательно оберегал свои знания.
Однако он всё ещё был мальчишкой и не мог устоять перед возможностью бросить вызов в гевиннен «тому самому Фердинанду». Естественно, Фердинанд полностью разгромил мальчика во всех партиях, которые они играли, и Ортвин настолько сосредоточился на игре, что немного ослабил бдительность, позволив Фердинанду вытянуть больше информации, чем смог получить Вильфрид.
Аренбах действительно поддерживал связь с Аубом Древанхелем, хотя Ортвин не был уверен в содержании всех их обсуждений, но некоторые были сосредоточены на поиске брачного партнёра для Детлинды. Ауб отказался на том основании, что Древанхель уже предоставил им кандидата на пост Ауба, поэтому он не видел смысла жертвовать ещё одним, чтобы тот стал консортом для женщины, столь лишённой благословений Местионоры. Даже мысль о том, чтобы консорт обучал Летицию, не тронула его. Вместо этого он предложил усыновить достойного преемника, готовящегося вступить на третий год обучения, или подать прошение, чтобы кто-то посещал академию в межсезонье, как священники и священницы. Его вторым предложением было взять кандидата из герцогства гораздо более низкого ранга, так как он будет лишь консортом до совершеннолетия Летиции в случае, если Ауб Аренсбах умрёт до этого срока.
Ауб Древанхель планировал обратиться к Сильвестру по поводу Аларика и Шарлотты, зная, что недавняя помолвка Вильфрида с Ханнелорой даёт ему преимущество в борьбе за место Ауба, и что Сильвестр по-прежнему благоволит своей дочери на эту роль. Выбор слов Ортвина давал понять, что он рад, что его не рассматривают в качестве консорта. Поскольку более ранние описания Вильфридом своего друга включали намёки на недовольство от того, как его старшая сестра таскала его на чаепития, Фердинанд мог предположить, что Ортвин хочет избежать власти ещё одной умной и сильной женщины над собой.
В конце концов, казалось, что Древанхель больше заинтересован в установлении прочных связей с Эренфестом и полном разрыве с Аренсбахом. Тем не менее, если Ауб Аренсбах считал, что его метод наполнения земли маной позволит обрести ему союзников, то всё ещё было вполне возможно, что герцогство исследователей заключит с ними союз.
Тем не менее, самой большой заботой Фердинанда всё ещё оставалась Георгина. Он не слышал ни слова о её передвижениях. Она непременно отомстит каким-нибудь образом за потерю денег для войны.
* * * * *
Ужин в тот вечер превратился в словесную перепалку, когда Ауб и его жена пытались выудить у кандидатов информацию и обещания будущих совместных исследований, одновременно пытаясь соблазнить Фердинанда редкими материалами и интригующими исследованиями. Конечно, их главной целью было выведать у него идеи, и в качестве уступки он дал им пару, чтобы поддерживать дружеские отношения.
Они были чрезвычайно заинтересованы в ручных насосах Розмайн и пытались вытянуть из неё больше изобретений, но, как и с большинством просьб к ней во время этих поездок, она смогла сослаться на Ауба Эренфеста, поскольку именно он принимает решения по делам, бракам и экспорту их герцогства.
Однако ей удалось расположить их к себе, подробно объяснив права на интеллектуальную собственность с упором на вознаграждение исследователей и служащих, чтобы стимулировать их к дальнейшим инновациям. Это плавно перетекло в описание систем, которые она внедряла с распространением издательской индустрии, а также намёк на то, что Закону о депонировании книг будет легче следовать, если у них будут более эффективные транспортные круги. Она вскользь упомянула, что Раймунд является экспертом по снижению затрат маны, что подтверждается его исследовательской наградой, и что он уже начал рассматривать эту идею.
Иными словами, Раймунда вот-вот принудят к совместным исследованиям с Древанхелем, хотя Розмайн тонко намекнула, что ей не понравится, если они попытаются присвоить себе заслуги за его работу. И пусть они и занимали более высокий ранг, им было что терять, если они испортят с ней отношения, так что Фердинанд полагал, что они будут играть по её правилам.
* * * * *
После переговоров Фердинанд упрекнул Розмайн за то, что она впутала его ученика в совместные исследования, на которые он не соглашался, и спросил, подумала ли она вообще о том, чего бы хотел он сам.
— Почему? — спросила она. — Он получит всю ману и всё умение смешивать зелья, необходимые для воплощения моего круга телепортации, а я буду получать больше книг быстрее благодаря Системе обязательного депонирования. Не вижу недостатков.
В такие моменты Фердинанд вспоминал, насколько эгоистичной могла быть его невеста.
* * * * *
На следующее утро Розмайн отправилась в нижний город встречаться со своими гутенбергами, а Ортвин снова прибыл, чтобы поговорить с Вильфридом. Как бы он ни притворялся усердным сборщиком информации, Фердинанд также видел, что мальчик рад видеть своего друга в его родном герцогстве, поэтому не возражал, когда те двое захотели отправиться на прогулку по территории. В конце концов, Вильфрид доказал, что способен постоять за себя.
Это не значило, что он собирался отпускать их без присмотра. Он отправил с ними Юстокса — отчасти чтобы предотвратить любые выходки, но также чтобы дать ему возможность вмешаться в случае необходимости. Лучше предотвратить ошибки, чем докладывать о них постфактум.
В отсутствие кандидатов Фердинанда «пригласили» на встречу герцогских служащих, где ему показали некоторые из проектов, над которыми они работали, и попросили высказать своё мнение о них. Некоторые он узнал из отчёта Юстокса, хотя он не знал об их экспериментах по скрещиванию магических растений, чтобы попытаться объединить или изменить их уникальные свойства. Он был так увлечён, что не заметил, сколько времени прошло, пока один из слуг не объявил, что им нужно готовиться к ужину.
Когда он вернулся в гостевые покои, понимающая улыбка Розмайн раздражала его, пока она не сказала:
— Я рада, что у тебя наконец-то появилась возможность поработать с ними.
От этого он прищурился.
— Ты устроила так, чтобы господин Ортвин вывел Вильфрида из игры, чтобы они могли почти силой заставить меня присоединиться к исследованиям?
— О нет, это была идея Вильфрида. Никто из нас не мог вынести мысли о том, что ты будешь в герцогстве исследователей, не занимаясь никакими исследованиями.
Это одновременно согрело его сердце и разожгло его обиду на них двоих.
* * * * *
Ужин на этот раз был посвящён исследованиям, в которых участвовал Фердинанд: служащие делились его идеями, а Ауб хвалил его изобретательность. Они утверждали, что его вклад за один день продвинул их исследования магических растений на месяцы вперёд — конечно, преувеличение, чтобы заслужить его расположение.
— Я бы никогда не подумал молиться богиням весны о благословении, чтобы ускорить их рост! — сказал один из них.
Ауб усмехнулся.
— Значит, мы можем не только ускорить эти эксперименты, но и заодно поработать над получением божественной защиты. Служащие, давайте поищем другие области, где подношение маны и молитвы богам могут так же принести пользу нашим проектам.
— Да, Ауб!
Розмайн подарила Фердинанду улыбку, которая говорила: «О, так ты рассказал им об этом, да?»
Да, — согласился он, — но только это. Я не идиот, который выбалтывает слишком много, когда увлекается своим «хобби».
О, вы обвиняете меня в утечке информации, когда я читаю? Разве вы не всегда обвиняете меня в том, что я отключаюсь от всего, когда погружаюсь в книгу?
Фердинанд бросил взгляд на Вильфрида и перевёл его обратно на неё, намекая, что она раскрыла довольно много во время их поездки в Дункельфегер, особенно в том, что касалось приюта.
Её вежливая улыбка стала напряжённой, словно говорила: «Оставлять этих детей в таком состоянии повлияло бы на моё время на чтение».
Он едва сдержался, чтобы не фыркнуть. Девочка нарочно постаралась увидеть приют, включив его в свой приз, и хотела притвориться, что её действия были продиктованы исключительно эгоистичными мотивами.
Она, очевидно, знала, о чём он думает, потому что её глаза ещё больше сузились. Однако он не мог разобрать её мыслей, так как Ауб снова привлёк его внимание, попросив высказать мнение об их других исследованиях.
К тому времени, когда они вернулись в Эренфест, Фердинанд был в удивительно хорошем настроении и горел желанием вернуться в своё поместье, чтобы запереться в мастерской.
К сожалению, ему нужно было подготовиться к встрече с Сильвестром.
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    Через два дня после возвращения Розмайн и Фердинанд встретились с Сильвестром в его кабинете под звуковым барьером.
— Итак, — сказал он, опершись локтями на стол и сложив руки перед собой, глядя на них двоих. — Полагаю, речь пойдёт не только о переговорах по ручным насосам.
Розмайн быстро взглянула на Фердинанда. Ты хочешь начать, или мне?
Он слегка наклонил голову в её сторону, и она кивнула.
— Сильвестр, Основание герцогства находится под храмом.
Сильвестр несколько мгновений моргал, глядя на неё.
— Прошу прощения. Что?
— Дверь из кабинета Ауба к основанию на самом деле телепортирует тебя в его настоящее местонахождение под храмом. Ключ от Писания главы храма открывает путь со стороны храма.
Сильвестр прикрыл рот рукой, уставившись в пустоту, его мысли лихорадочно метались. Наконец он прохрипел:
— Значит, у тебя всё это время был ключ к Основанию, а мы оставляли истинный путь незащищённым на протяжении поколений. Боги милостивые, если бы кто-то узнал… Кто-нибудь знает об этом?
Фердинанд поморщился.
— Скорее всего, Георгина знает. Она ведь была близка с Безевансом, к тому же забрала с собой все те письма.
— Что объясняет засаду, — сказал Сильвестр, вдавив ладони в глаза. Спустя мгновение он опустил руки и снова посмотрел на своего младшего брата, взгляд его был затуманен. — Фердинанд, нам нужно укрепить оборону храма, но нельзя делать это явно. Розмайн, мне нужно увидеть этот путь своими глазами.
— Тебе придётся принять обет священника, — предупредила она.
— Это нормально, — сказал он, небрежно махнув рукой. — Мне, честно говоря, стыдно, что я не сделал этого раньше, учитывая, что даже Мельхиор стал священником с намерением стать главой храма.
— Насчёт этого, — сказала Розмайн, — изначально наследник был главой храма, то есть у него всегда был путь к основанию, даже если Ауб внезапно умирал. Ты хочешь изменить свои планы с учётом этого?
— Нет, но я хочу, чтобы один из членов герцогской семьи всегда занимал эту должность. Боги милостивые, под хра— Погоди, откуда ты вообще всё это знаешь?
Розмайн взглянула на Фердинанда, но прежде чем он успел хотя бы кивнуть, Сильвестр ахнул:
— Неужели ты…!
— Неужели что? — спросила она, склонив голову и приложив руку к щеке.
Сильвестр закрыл глаза и пробормотал:
— Ты получила Грутрисхайт, не так ли? Нет, можешь даже не подтверждать. Фердинанд уже говорил, что ты близка к этому. Конечно, такой маленький гремлин, как ты, погналась за проклятой книгой. Теперь вас двое!
— Двое? — переспросил Фердинанд, сверля Розмайн взглядом. — Когда ты успела провести Вильфрида?
Она покачала головой.
— Я не брала его! Он—
— Я не про Вильфрида, невыносимая идиотка! — рявкнул Сильвестр, сжав кулаки и грохнув ими по столу, сверля взглядом Фердинанда. — Я про тебя! И не смотри на меня так! Я не настолько глуп, как ты, видимо, думаешь! Ты думал, что можешь прийти сюда, рассказать мне, что двое моих детей на волосок от получения Грутрисхайта, и не ожидать, что я сложу два и два? У меня только два вопроса: как давно он у тебя, и почему ты не рассказал мне об основании?!
Фердинанд сидел, удивлённо моргая.
Розмайн вмешалась, чтобы уладить дело.
— Сильвестр, это очень, очень большая книга, и ты не должен думать об информации, когда она впихивается тебе в голову. Я просто случайно заметила это, когда она пролетала мимо. Фердинанд, вероятно, не видел той части, или у него не было возможности как следует её изучить.
Вздохнув, Фердинанд постучал пальцем по виску и сказал:
— Отвечая на твой второй вопрос: первую часть я получил на четвёртом году обучения. Остальное мне удалось получить совсем недавно.
Сильвестр уронил лоб на стол, издавая приглушённые проклятия в его поверхность. Глаза Розмайн спрашивали, всё ли с ним будет в порядке, и Фердинанд быстро кивнул ей, чтобы заверить, что он оправится. Рано или поздно.
— Мы трупы, — простонал Сильвестр. — Если они узнают, что у нас есть два кандидата в герцоги с Грутрисхайтом и ещё двое только ждут возможности его получить, они убьют нас всех и попытаются забрать книгу с ваших мёртвых тел. Разве ты не говорил, что кто-то из королевской семьи уже наткнулся на одно из святилищ? Почему у них до сих пор нет книги?
— Это выше моего понимания, — вздохнул Фердинанд. — Если бы они просто заглянули в подземный архив, то нашли бы карту святилищ. Они также более заметны весной и летом. Если они до сих пор их не нашли, винить можно только их собственную некомпетентность.
Сильвестр снова принялся тереться лбом о стол, бормоча, что это его младший брат обречёт их всех. Мгновение спустя он поднял голову и прижался лбом к кончикам пальцев.
— Знаешь что? — сказал он, поднимая свободную руку в знак капитуляции. — Я просто перестану об этом думать. Давайте займёмся проблемами, с которыми я действительно могу что-то сделать. Храм. Основание. Идём.
* * * * *
Они перелетели в храм, где Хартмут и Кларисса встретили свою госпожу с неподобающим энтузиазмом, но выражение лица Сильвестра быстро привело их в чувство.
— Хартмут, — сказала Розмайн, — Сильвестр примет обет. Пожалуйста, подготовьте алтарь в комнате главы храма. Фран, помогите ему.
— Да, моя госпожа. — Хартмут начал отдавать распоряжения, а Фран немедленно направился в её покои.
К их прибытию всё было готово, включая чай, и Хартмут отправил двух своих слуг в сером отвести Сильвестра в боковую комнату для дворян, чтобы переодеться в синюю рясу священника, необходимую для церемонии. Когда тот вернулся, Хартмут объяснил ему, что будет происходить, а затем Розмайн провела ритуал. После этого она сходила в свою тайную комнату и вернулась с ключом от Писания, после чего повела группу по коридору в библиотеку. Прямо перед дверью она развернулась и приказала всем, кроме Ауба Эренфеста и Фердинанда, остаться. Затем она вошла внутрь, вручила Сильвестру ключ и показала, куда его вставить в статую Местионоры. Когда дверной проём открылся, он сглотнул и шагнул внутрь.
Пока Фердинанд и Розмайн ждали, она протянула руку и потянула его за рукав. Когда он взглянул на неё, её выражение лица говорило о желании поговорить с ним наедине, и он вздохнул, постучав себя по виску. Какой предлог он мог использовать на этот раз?
Сильвестр ворвался обратно в комнату, его лицо было мертвенно-бледным и покрыто испариной.
— Оно действительно там, внизу, — прошептал он. — Боги, если Георгина знает, это определённо тот путь, которым она воспользуется. Ты держишь этот ключ в своей тайной комнате?
Розмайн кивнула.
— Хорошо. Продолжай в том же духе. Фердинанд, заставь этот вход ловушками по самое не могу, но дай мне список того, что ты используешь, чтобы в худшем случае мои дети не погибли, пытаясь окрасить Основание.
— Как прикажешь.
Забрав ключ, Розмайн сказала:
— Я пойду уберу его на место. Извините.
После того как она ушла, Фердинанд повернулся к своему бледному брату и сказал:
— Мне нужно поговорить с ней насчёт некоторых вещей, связанных с…
— Ладно, ладно, — сказал Сильвестр, отмахиваясь от него с побеждённым вздохом. — Я спущусь и дам тебе разрешение, чтобы её рыцари-телохранители не попытались убить тебя на этот раз.
— Буду весьма признателен.
— Да, только не делай ничего, что могло бы её скомпрометировать, ладно?
— За кого ты меня принимаешь? — прорычал Фердинанд. — Она ещё ребенок.
— Слушай, позволь мне сказать это ради моего спокойствия, хорошо? — сказал Сильвестр, направляясь в покои главы храма. Оказавшись внутри, он объявил, что Фердинанд и Розмайн имеют его разрешение входить в её тайную комнату наедине для обсуждения вопросов, связанных с безопасностью герцогства.
Когда Корнелиус попытался возразить, взгляд Сильвестра оборвал его.
— Как я уже сказал, это касается безопасности герцогства. Мне также не нравится намёк на то, что вы не доверяете своему командиру или моему слову как Ауба Эренфеста. — Корнелиус отступил, опустив глаза и сжав челюсти.
В какой-то степени Фердинанд ценил, что этот надоедливый рыцарь-телохранитель пытается защитить Розмайн, но он не был тем, от кого ей требовалась защита. По крайней мере, пока.
Как только дверь в тайную комнату закрылась, Розмайн обвила его руками, прижавшись щекой к его груди.
— Розмайн? — Он не думал, что она эмоционально нестабильна. Неужели он что-то упустил?
— Прошло так много времени с тех пор, как меня кто-то обнимал, — объяснила она.
— Я обнимал тебя, когда ты вернулась из Академии.
— Верно, это было давно. С тех пор мы побывали в трёх герцогствах и в Королевской академии. Пожалуйста, позволь мне это.
Он вздохнул и похлопал её по спине.
— Хорошо. Ненадолго. — Хотя он не стал бы отталкивать её, сколько бы она ни висела на нём.
Слишком быстро она отпустила его и побежала к своему пружинному креслу. Она заказала ещё одно и в какой-то момент поставила его в своей комнате, и он сел в такое же напротив неё.
— Ты хотела поговорить? — напомнил он.
— Да, — сказала она. — Ты говорил, что мы обсудим твои планы, когда я вернусь из Академии. Ну, я вернулась.
Он напрягся и несколько раз моргнул, глядя на неё; в горле пересохло, слова застревали. Он согласился быть более открытым и работать с ней, а не манипулировать, но обсуждать с ней свои планы было... пугающе.
Ни разу она не подалась вперёд, чтобы заговорить. Она лишь молча сидела и терпеливо ждала, всё сильнее подталкивая его к разговору с каждой уходящей секундой.
Почему это было так трудно? Он говорил с ней о Книге Местионоры и в предыдущем плетении. Это должно было быть сущим пустяком по сравнению с этим, и всё же казалось, что он физически не мог довериться ей настолько, чтобы поделиться своими планами на будущее.
Ну, вот в чём дело, не так ли? Он ей не доверял. Точнее, он не доверял тому, что она всё ещё захочет быть с ним после того, как увидит, что скрывается под поверхностью. Рассказав ей то, что она хотела узнать, он бы приоткрыл крошечную часть этого, и он боялся, как это повлияет на их отношения.
С другой стороны, если он не поделится, он сомневался, что у них вообще надолго сохранятся отношения.
Возможно, стоит начать с чего-то попроще.
— Во-первых, я планирую сделать Раймунда моим последователем.
— Это само собой разумеется, — вздохнула она, выглядя разочарованной.
Ему придётся выложить что-то получше. Хотя это было больно, он решил перейти к плану, который ему в любом случае нужно было обсудить с ней раньше, чем позже.
— Я бы хотел, чтобы мы связали наши звёзды весной после твоего выпуска, — сказал он, его глаза были остры, пока он оценивал каждую мелочь в её реакции.
— Так скоро? — спросила она, склонив голову, её луноподобные глаза широко распахнулись.
— Я думала, обычно после совершеннолетия нужно ждать целый год, чтобы пожениться.
Она выглядела скорее любопытной, чем встревоженной, и это его успокоило.
— Это нужно для того, чтобы у людей было время подготовиться. Вспомни: большинство обручается на пятом или шестом году обучения в Академии, тогда как мы помолвлены ещё с тех пор, как ты не поступила в Академию.
— Наверное, это правда, — пробормотала она. — Но мне всё равно кажется, что это слишком рано, ведь в мире снов люди не женились в подростковом возрасте. Но в то же время, когда мне придётся начать убирать волосы, я, наверное, почувствую себя более взрослой, так что... Ладно, давай так и сделаем.
Что ж, это было легко, и ему даже не пришлось объяснять, что он, возможно, слишком стремится жениться на ней и не хочет ждать дольше, чем абсолютно необходимо, особенно когда он знал, как легко она может исчезнуть, превратившись не более чем в камень и запись в Книге Местионоры.
— И что ещё? — спросила она, сложив руки на коленях.
Вот и всё. С этого момента был только один путь вперёд, и после того, как он расскажет ей, пути назад уже не будет. Его сердце бешено колотилось, руки стали ледяными, а краски сбежали с лица.
— Я… я создаю магический инструмент, — прошептал он хрипло. — Это Грутрисхайт.
Розмайн ахнула.
— Ты можешь его сделать?! Погоди-ка!
Она достала свою книгу и снова начала проводить по её поверхности пальцем, прежде чем её глаза десятки раз метнулись слева направо. Затем она вздохнула и убрала её.
— Ух ты, не могу поверить, что эта королева сделала. Насколько же эгоистичной нужно быть? Ну, мы-то знаем, как получить Книгу Местионоры, это очевидно. Зачем создавать инструмент?
— Я планирую отдать его кому-то из королевской семьи, если принцесса Эглантина не сможет вскоре заполучить книгу, — сказал он. — Я не стремлюсь править, но я заключил соглашение с древом, чтобы гарантировать появление Зента, пусть и временного, дабы не дать Саду вновь обратиться в белый песок.
Розмайн задумчиво замычала, погрузившись в размышления. Затем она подняла на него взгляд и спросила:
— А почему бы мне не предложить привести её к книге, когда я закончу свои занятия?
— И подвергнуть себя опасности? — спросил Фердинанд.
— Я могу просто сказать, что нашла эту информацию в подземной библиотеке. Шаги там по сути описаны, верно?
— Думаешь, им понравится, что не-королевская особа знает путь к Книге Местионоры? Даже если ты расскажешь ей и она получит книгу, они либо казнят тебя, либо насильно введут в семью, чтобы сохранить знание в тайне. Тебе придётся переехать в Центр, где будет гораздо сложнее защитить твою семью и близких, особенно учитывая отсутствие у тебя там опоры.
Она нахмурилась и склонила голову, прижав палец к щеке:
— Должен же быть способ указать ей путь, не подвергая себя опасности. Может, я просто покажу ей или профессору Адольфине карту святилищ. Дальше она, вероятно, справится сама.
Постучав пальцем по виску, он прокрутил в голове наихудшие исходы этого сценария, но в конце концов кивнул:
— Возможно, это сработает.
— Тогда я так и сделаю, — сказала она. — Что дальше?
Он почувствовал, что снова побледнел. Не вызовет ли упоминание планов Георгины и его контрмер её фобию?
Покачав головой, он рассудил, что она ещё не восстановила те воспоминания, а значит, ущерба от травмы еще нет, следовательно, фобию не спровоцировать.
— В предыдущем плетении Георгина применила яд, который Детлинда использовала против меня, когда напала на Эренфест. Однако он действует только при вдыхании.
Розмайн снова ахнула.
— Маски из диттера! — воскликнула она. — Я как раз гадала, зачем они. У нас их достаточно?
— Я заказал триста, и пока доставили пятьдесят шесть.
С облегчённым вздохом она откинулась на спинку кресла.
— Хорошо. Стоит ли вышить на них защитные магические круги? Или, может, использовать невидимые чернила?
Фердинанд отверг идею с чернилами. — Это слишком рискованно. Что, если ты или я случайно коснёмся одной из них в пылу битвы?
Она опустила взгляд в пол.
— Это... справедливо. Тогда, думаю, остановимся на вышивке. Дай мне маски, которые уже готовы, и я попрошу своих последователей начать работу над ними. Я тоже могу вышить несколько во время тренировки с матушкой.
— Хорошо, я велю доставить их тебе в замок.
— Ты сам их не принесёшь?
— Я слишком занят, чтобы играть роль слуги.
Она надула губы и не собиралась возвращать лицу серьёзное выражение, даже под его самым суровым взглядом. Неужели он так часто его использовал, что она стала к нему невосприимчива? Впредь придётся сменить тактику.
— В любом случае, — прорычал он, — нам нужно будет распространить их в пограничных провинциях. Ведь любые атаки пойдут через них.
Розмайн кивнула:
— И нам нужно передать их ключевым игрокам здесь. Уверена, Георгина просто пропустит любые бои на границе и направится прямиком к Основанию. Я бы так и сделала. У тебя есть ещё какие-нибудь контрмеры?
Он рассказал ей, что поручил своим ремесленникам исследовать серебряную ткань и что Тули считает, будто они нашли способ добавлять металл в нити.
— О, вроде [#%*^%] ткани.
— Вроде чего?
— Это такой вид ткани. В общем, насколько я помню, ты расплющиваешь металл, делая его настолько тонким и узким, насколько возможно, а затем оборачиваешь его вокруг нити, прежде чем вплетать её в ткань. Правители раньше использовали ткань, сотканную с золотом и серебром.
Фердинанд мысленно обругал себя. Если бы он привлёк её раньше, то расследование прошло бы значительно быстрее.
— Полагаю, ты не знаешь, что это за металл в ланценавской ткани?
Она пожала плечами.
— Это может быть серебро, платина или что-то, что существует только в их землях. В любом случае, я не думаю, что у нас такой метал есть, поскольку всё создавалось с помощью маны, а в этом металле её совсем нет.
Его идея воспроизвести ткань потерпела крах. Тем не менее, он всё ещё питал слабую надежду, что простолюдины знают о металлах больше и смогут помочь ему найти такие, в которых нет маны.
— Рыцари также тренируются с обычным оружием и щитами, так что при необходимости смогут защититься от ланценавских солдат.
— А что насчёт того, что будет после Георгины? — спросила Розмайн.
— Что ты имеешь в виду?
Она фыркнула и одарила его взглядом, который говорил: «Ты никого не обманешь, разве что самого себя».
— Я имею в виду, что Аренсбах ждут серьёзные последствия, если Георгина нападёт, и королевская семья вряд ли будет столь же снисходительна, как Сильвестр, когда дело касается наказания по родству. Если кто и выживет, так это Летиция. Очень большое если. Уверена, ты уже думал об этом, так какой у тебя план?
Тяжело вздохнув, он принялся бешено постукивать пальцем по виску. Ему не хотелось рассказывать ей об этих планах. С одной стороны, он боялся, что она их отвергнет, а с другой — что она отвергнет его. Скривившись, он заставил себя объяснить.
— Когда ты захватила их Основание, ты стала Аубом Аренсбаха. Однако, поскольку герцогство было замешано в государственной измене, мы преобразовали его в новое герцогство, которое ты назвала Александрией.
Она улыбнулась, в глазах появился мечтательный блеск.
— Александрия! Великолепнейшая библиотека из когда-либо созданных, с садами, зоопарком и святилищами муз! Целый город-библиотека с твоей мастерской по соседству! — Внезапно она пришла в себя и покачала головой. — Только не говори мне, что планируешь снова захватить герцогство!
У него остановилось сердце.
— Да, планирую, с тобой в качестве ауба.
У неё глаза полезли на лоб.
— Я - ауб?! Почему?!
— По многим причинам, — сказал он, — одна из которых в том, что, будучи консортом, я не мог бы взять других жён, и хотя ты могла бы взять больше мужей, это достаточно распространённая практика, когда женщины отказывают другим женихам, так что тебя не будут к этому принуждать. У нас двоих более чем достаточно маны, чтобы управлять герцогством.
— «Более чем достаточно», — фыркнула она. Затем нахмурилась, обдумывая его слова. — Я правда не хочу, чтобы ты женился на ком-то ещё.
— Я тоже не хочу, чтобы ты выходила за кого-то другого, — признался он, — хотя я бы… принял это, если бы ты решила так поступить. — Ему пришлось выдавливать из себя слова сквозь сжимающееся горло.
— Никаких шансов, — сказала она, наполняя его тёплым облегчением. — К тому же, я не представляю, как это вообще могло бы сработать с другим партнёром, учитывая, что я уже… — Её щёки залились прекрасным румянцем, когда она взглянула на него из-под ресниц, а затем снова уставилась в пол. — Я уже окрашена.
Жар прилил к его ушам, и он отвернулся от неё. Это действительно вызывало вопросы, но не те, с которыми он хотел бы экспериментировать. Осознание того, что она более или менее навсегда принадлежит ему, не должно было приносить ему столько удовлетворения, сколько оно приносило.
Он кашлянул, чтобы отогнать навязчивые мысли, и сказал:
— Я также считаю, что тебя будут больше любить, так как у тебя есть невероятная способность притягивать к себе людей.
— Как бы то ни было, — сказала она, — ты правда думаешь, что Зент просто так отдаст нам целое Великое Герцогство?
— Нет, — ответил он, — но если ты захватишь Основание, пока Георгина атакует Эренфест…
— Ах! Это же по сути диттер по краже сокровищ! — воскликнула она. — Но как я могу получить Основание без ключа? Если только ты не предлагаешь ворваться в храм и украсть его у главы храма.
— А почему бы и нет? — спросил Фердинанд. — Их глава храма — не дворянин, и он не окажет никакого сопротивления.
— Разве Ауб Аренсбах не будет охранять Основание? — спросила она. — Я… я не думаю, что смогла бы убить его.
— Тебе и не прийдется, — пожал он плечами. — Георгина позаботится об этом за тебя. Она отравила его в прошлом плетении, прежде чем начала делать свои последние приготовления. Полагаю, она сделает то же самое в этом плетении.
— Господи, что у женщин этой семьи за любовь к ядам?
Фердинанд фыркнул.
— Это излюбленное средство среди знати, а не только в семье Сильвестра.
Она наклонила голову при этих словах, и он увидел вопрос, который она не произнесла вслух: «Разве это не твоя семья тоже?» Однако только Сильвестр и его дети были его семьёй.
— Не могли бы мы просто закрыть пограничные ворота в Ланценавию и избавить себя от этой головной боли? — спросила она.
— И раскрыть, что у кого-то есть Книга Местионоры?
Она вздохнула и скрестила руки на груди.
— Это верно. —
Покачав головой, она спросила:
— Кстати, что насчёт Вильфрида и Шарлотты? Ей ведь в любом случае понадобятся таблички после ритуала божественной защиты этой зимой, но не думаешь ли ты, что Вильфриду стоит хотя бы получить последние две?
Фердинанд потер лоб, предчувствуя головную боль. У него было чувство, что она сделает это, что бы он ни сказал. Лучше контролировать буйство, которое он не мог остановить.
— Если ты сможешь сделать это незаметно, то ладно.
— Итак, мы обсудили мои планы на будущее. Есть ли что-то ещё, что ты хочешь обсудить?
— Ты хочешь жениться на мне так скоро из-за Александрии?
Он вздохнул.
— Отчасти да.
— То есть я буду несовершеннолетним Аубом?
— Да.
— Как это будет сочетаться с моим обучением в дворянской академии? — спросила она, склонив голову. — Меня не будет дома, чтобы делать то, что требуется, ну, от Ауба.
— Разве ты только что не сказала, что твой цвет совпадает с моим? — спросил он, избегая слова «окрашена», особенно учитывая, насколько взрослой она сейчас выглядела. — Основание не сможет нас различить, так что я смогу вмешиваться и действовать как Ауб, когда тебя нет.
— Ух ты, эта штука с постоянным окрашиванием и правда удобна, — присвистнула она. — М-м, а… а нам вообще понадобятся… зелья синхронизации…?
Она, покраснев, уставилась в пол, а Фердинанд снова отвернулся, чувствуя, как горят уши, и изо всех сил стараясь не думать о том, для чего нужны эти зелья. Ему хотелось отчитать её за то, что она заговорила об этом со своим женихом, а не с матушкой, как полагалось, но он понимал, почему она не могла обратиться больше ни к кому.
Но всё равно, зачем спрашивать? Пройдут годы, прежде чем им вообще нужно будет об этом беспокоиться. Какая бесстыдная девчонка!
— Я… не думаю, — пробормотал он.
— О.
В комнате повисла тишина.
— Тогда, эм, тебе, возможно, придётся взять мое имя.
— Что?! — воскликнул он, едва не вскочив на ноги.
Она закрыла лицо руками и приглушённо простонала от смущения.
— Слушай, я подросток, и последнее серьёзное препятствие для, ну, этого, теперь больше не проблема.
Себе под нос она пробормотала: — Ненавижу эти дурацкие [гормоны].
Проведя рукой по лицу, Фердинанд тяжело вздохнул и изо всех сил, очень, очень, очень сильно старался не следовать за мыслями, куда её слова грозили его увести.
— Нам просто нужно перестать встречаться наедине, — сказал он.
— Подожди, мы не можем этого сделать! — запротестовала она. — Как мы будем обсуждать книгу или наши планы, или…
— Розмайн! — рявкнул он. — Ты правда ожидаешь, что я смогу использовать твоё имя как щит Шуцерии, когда мне нужно, чтобы ты использовала моё для той же цели?
Её глаза расширились, и она неловко заёрзала.
— Не сейчас, конечно, — вздохнул он, — но физически ты станешь совершеннолетней меньше чем через два года. За исключением твоих волос и длины юбки, ты будешь выглядеть как совершеннолетняя. Ты понимаешь?
Он не думал, что в прошлом плетении ему было бы так трудно, ведь Розмайн ничего не понимала в любви или зиме, но если и она будет испытывать трудности, то он не мог быть уверен, что его самообладание устоит. В прошлом плетении он подавлял свои неуместные чувства, когда её действия вызывали их, но это было возможно, потому что она не делала этого с такой целью. Однако если бы она намеренно делала подобные вещи…
В его голове пронеслись образы того, что он делал после того, как выставил её из своей тайной комнаты, когда она переписывала части своей книги в его, вызывая смесь стыда и благословения Бреннварме. Первое намного перевешивало второе, так что, по крайней мере, ему не приходилось беспокоиться о… физическом доказательстве этого благословения.
— Я, эм, я понимаю.
— Я закончил говорить об этом, — сказал он. — Есть что-нибудь ещё?
— Мы собираемся рассказать Сильвестру о планах Георгины? Я имею в виду, помимо того, что мы уже ему рассказали.
— Он знает о серебряной ткани и о том, что она позволит пересекать границы герцогства незамеченным. Я скажу ему, что мы подозреваем, что она из Ланценавии, так что они, вероятно, действуют заодно. Однако я не знаю, как изменятся их планы после смерти Раоблута.
— Он как-то помогал им, верно?
Фердинанд объяснил, в чём заключалось участие этого человека, и она выразила облегчение, что он больше не в игре.
— Но был ли он действительно единственным, кто имел связи в Центре? Может, у Георгины есть ещё один союзник.
Он пожал плечами.
— Возможно, но я не берусь судить, пока не разузнаю побольше. Я надеюсь, что конференция герцогов в этом году даст что-то полезное.
Какое-то время они молчали.
— Фердинанд?
— Да?
— Всё будет хорошо, правда?
В тот момент она выглядела такой маленькой, такой уязвимой. Её широко раскрытые золотые глаза выдавали слабость, которую она скрывала, неуверенность в собственной безопасности и безопасности тех, кто ей дорог, страх перед грядущей битвой.
Он протянул руку и погладил её по волосам, позволяя пальцам скользнуть по её нежному лицу.
— Да, — сказал он. — Мы сделаем так, чтобы всё было хорошо.
Она внезапно схватила его за руку, прижала его ладонь к своей щеке. Ему тут же захотелось ущипнуть эту мягкую щёчку, но выражение её лица говорило, что ей нужно это небольшое утешение, так что он подавил порыв. Вместо этого он ждал, пока она не насытится.
Спустя несколько мгновений она неохотно отпустила его руку, и он так же неохотно опустил руку.
— Это был мой последний вопрос, — сказала она.
Он кивнул, затем встал и протянул ей руку, чтобы помочь подняться. Когда они вышли из тайной комнаты, единственным, кто смотрел на него с укором, был Корнелиус, но этот надоедливый рыцарь ничего не мог сказать после объявления Сильвестра, так что Фердинанд решил проигнорировать его.
И всё же он чувствовал себя немного виноватым после тех мыслей, что посетили его, поэтому ему нужно было отвлечься. Попрощавшись со своей невестой, он вернулся в своё поместье, где его ждали все материалы из Дункельфегера.
Это была долгая, чудесная ночь исследований.
Однако следующее утро было совсем другой историей. Из любопытства он открыл свою Книгу Местионоры, чтобы посмотреть части Розмайн.
И обнаружил, что большая их часть отсутствует.
Он запаниковал. Неужели это потому, что она не восстановила те воспоминания, так что технически они не существовали и поэтому не могли быть включены в книгу? Но они существовали. Они были внутри её магического камня.
Эта мысль заставила его остановиться.
— Не может быть.
Он открыл ящик стола и достал коробку с её магическим камнем. Сделав глубокий вдох, он зажал камень в ладони.
Ничего не изменилось.
С досадой нахмурившись, он прижал камень к книге. Мана вытекла из него, заполняя пустые места текстом.
Он запаниковал по новой причине. Теперь, когда эти воспоминания существовали в его книге, существовали ли они и в книге Розмайн? Переживёт ли она свою травму заново и больше не сможет смотреть на магические камни или ордонанцы?
Ему нужно будет выяснить это в ближайшее время. А пока он решил бегло просмотреть её часть книги.
Он нашёл место, где Эглантина и Анастасий заставили её обходить святилища, причём первая сказала, что пострадает только Эренфест, а второй — что им движет исключительно желание сделать жену счастливой. Эглантину он мог понять. Её логика была здравой. Анастасий же, похоже, был бы гораздо счастливее без любимой женщины. Этот идиот, похоже, не мог принять рациональное решение, чтобы избежать высокой лестницы, когда дело касалось её.
Он перелистнул несколько страниц вперёд и остановился, увидев своё имя.
Я спросила Сильвестра, можно ли мне написать Фердинанду, и он пришёл в ярость. Даже после всего я всё ещё думала о Фердинанде.
Он гадал, почему её письма так внезапно прекратились, но это имело смысл, учитывая, что она проявляла больше заботы о нём, чем о собственном женихе.
Больше заботы о нём.
Тепло разлилось в его груди и растеклось по всему телу. Она могла говорить, что это чисто семейная любовь, но ему было всё равно, лишь бы ему не пришлось уступать своё место в её семье другому мужчине.
Увидев любовь и заботу, которые Сильвестр и Флоренция проявляли к Вильфриду, я очень захотела иметь кого-то, на кого можно опереться — кого-то, с кем я могла бы быть по-настоящему уязвимой. Оглядываясь назад, я, вероятно, чувствовала себя такой же одинокой, как и во время своей первой зимы в храме.
— Розмайн… — вздохнул он, сильнее сжимая края своей книги. Чувство вины навалилось на него, когда он вспомнил, как расстроена она была, когда он сказал, что ей придётся остаться в храме на зиму, как он лишил её целого сезона с семьёй, не предложив взамен никакого утешения. Ей было всего семь, и она должна была потерять свою семью так скоро.
Ошибки на этом не закончились. Он не дал ей никого, кто поддержал бы её в дворянском обществе. Он видел только краткосрочную выгоду от того, что держал её в храме, где ей было наиболее комфортно. Это лишило её возможности построить более глубокие отношения с кем-либо, кроме него самого, а он всё равно пытался держать её на расстоянии. По крайней мере, в этот раз у неё сложились лучшие отношения с Линкбергами и приёмной семьёй. Он искренне надеялся, что она не чувствовала себя одинокой после пробуждения от юреве.
Не желая больше читать о годе, который, судя по всему, прошёл в депрессии, он перелистнул назад, к началу её истории, чтобы узнать больше о времени, проведённом с её семьёй простолюдинов. Однако он перелистнул слишком далеко и обнаружил записи, описывающие её жизнь в мире снов.
Неудивительно, что большая их часть была о книгах и библиотеках, хотя там были и увлекательные подробности о разных изобретениях и блюдах, которых не существовало в Юргеншмидте. Электричество всё ещё интриговало его, но также и радиоволны, компьютеры и интернет, хотя последний, как он полагал, был похож на обладание Книгой Местионоры с огромным объёмом знаний, которые она содержала.
Его внимание также привлекли её описания семьи и знакомых. Её отец умер, когда она была маленькой, оставив её наедине с матерью. У неё осталось мало воспоминаний об отце — а значит, и мало чувств, — но её острая, мучительная скорбь о том, что она предпочитала книги семье, а потом умерла, оставив мать одну, ранила его не меньше, чем тогда, когда он заглянул в её воспоминания, хотя на этот раз он не заплакал.
Когда он нашёл причину её смерти, он с раздражённым вздохом захлопнул книгу. Конечно её раздавило книгами. Чего ещё он ожидал?
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    Сильвестр не разрешил Фердинанду присутствовать на конференции герцогов, заявив, что не хочет оставлять Эренфест без защиты перед лицом угрозы со стороны Георгины, и что Карштедт справится с необходимой ролью самостоятельно. Фердинанду удалось убедить его хотя бы взять с собой Юстокса для сбора информации, так что он всё равно получит то, что нужно. На этот раз его ни разу не вызвали, и это нервировало и раздражало его сильнее, чем если бы ему приходилось каждый день ездить в Королевскую академию.
Во время невыносимого ожидания он сначала убедился, что Розмайн не получила недостающие части Книги Местионоры, когда они появились в его собственной, и нехотя вознёс благодарственную молитву мелочной богине. Затем он проводил дни, обучая Розмайн, Вильфрида и Шарлотту курсу кандидатов в герцоги, но когда дело дошло до заклинания уничтожения медальонов — которое Шарлотта не могла выучить — Розмайн заметно побледнела.
— Каждый кандидат в герцоги должен это знать, — сказал он ей, хотя про себя добавил: Ты в особенности, ведь ты будешь Аубом Александрии.
Она поджала губы, но кивнула и заставила себя пройти через урок. Всё время её глаза говорили: Надеюсь, мне никогда, никогда не придётся использовать это заклинание. К сожалению, ей придётся — для предателей и тех из Ланценавии, кто зарегистрировал медальоны. Но он не скажет ей об этом. Нет причин держать это над её головой на протяжении неопределённого времени.
Остальное время он тратил на смешивание пуль и зелий восстановления, сделанных из маленьких плодов бленруса с его молодого дерева, проводил эксперименты и пытался прорастить плод фламмерцунг. К концу конференции они выяснили, что нужно сажать весь плод целиком, а не только семена, и что он растёт лучше, если кожура остаётся неповреждённой. Он также предпочитает тёплую воду, что будет доставлять неудобства зимой, но это небольшая цена за столь ценный ингредиент.
Когда Сильвестр вернулся, он держал голову высоко, с прямой спиной и суровым выражением лица, излучая всю значимость ауба герцогства высшего ранга. Он, как обычно, собрал всех в своём кабинете, хлопнул в ладоши и сказал:
— У меня есть несколько объявлений.
— Во-первых, теперь мы занимаем шестое место. Аренсбах официально ниже нас, на седьмом.
Комната взорвалась радостными возгласами, в то время как Розмайн и Фердинанд обменялись многозначительными взглядами. Казалось, никто из них не мог угадать, заставит ли это Георгину ускорить свои планы или приведёт к серьёзным неудачам, которые помешают ей вторгнуться.
— Как вы можете себе представить, Аренсбах не в восторге от таких результатов, — сказал Сильвестр. — Так что, студенты, будьте настороже, когда вернётесь в академию.
— Этот подъём в ранге, конечно, имеет свою цену. Нам придётся отправить больше дворян в Центр. Как вы знаете, у нас и так низкая численность населения, поэтому я возьму детей из бывшей фракции Вероники с достаточным количеством маны из храма и крещу их как их опекун. — Это вызвало переполох, который потребовал нескольких минут, чтобы утихнуть. — Я знаю, что они дети преступников, но мы просто не можем продолжать оставлять так много детей с таким потенциалом в храме, когда мы отчаянно нуждаемся в дворянах, особенно после того, как стольких потеряли из-за чистки и ещё больше отправим в Центр в ближайшее время. Там уже есть несколько рыцарей, так что нам нужно будет сосредоточиться на служащих, которые хотят поехать.
— Что касается магических инструментов, Фердинанд, Розмайн, если я предоставлю финансирование и материалы, сможете ли вы смешать инструменты, которые понадобятся детям?
— Да, Ауб, — ответили они одновременно. Фердинанду пришлось активно скрывать свою радость от этого поручения; он был рад ещё одной возможности поработать со своей невестой. На этот раз ему не придётся отсылать её прочь, как в Дункельфегере.
— Итак, — продолжил Сильвестр, — мы заключили торговые соглашения с Центром, Классенбургом, Дункельфегером и Древанхелем, так что этим летом мы будем принимать у себя их торговцев. Розмайн, я позже расскажу тебе, какие продукты вызвали наибольший интерес. Мы также заключили сделки по чертежам ручных насосов, и эти переговоры зададут тон для любых других чертежей, которые мы будем продавать в будущем. Отличная работа на предварительных переговорах, Розмайн.
— Я премного благодарна за похвалу, — сказала она, и её благородная улыбка стала ярче.
— Наши тренды распространяются по стране как лесной пожар, так что мы можем ожидать постоянно растущий спрос на продукты, представленные в академии. Розмайн, я доверяю тебе передать эту информацию нашим торговцам.
— Да, Ауб.
— Теперь о брачных переговорах. Во-первых, о женихе Детлинды ничего не известно, хотя Ауб Аренсбах почти не проявил беспокойства. Древанхель оказывает на нас всё большее давление, требуя принять одного из своих кандидатов в герцоги в качестве жениха для Шарлотты, в то время как наследник Дункельфегера всё ещё добивается, чтобы она стала его первой женой. Также несколько герцогов выразили желание, чтобы их дворяне вступали в брак в наше герцогство. Поэтому, если к кому-то в Королевской академии обратятся с предложениями, они должны немедленно сообщить об этом, чтобы мы могли определить, подходящая ли это партия. Мы не можем позволить себе упускать возможности увеличить население, но я не стану рисковать нашей безопасностью ради этого.
— Королевская семья провела Обряд посвящения с участием всех герцогов и их супруг в конце конференции с обещанием, что участникам позволят повторить ритуал божественной защиты. Проигравшие герцогства пойдут первыми.
— И наконец, Классенбург предложил провести совместные исследования с нами по обрядам посвящения. Хотя это вряд ли можно назвать исследованиями, раз взрослые так вовлечены, но также крайне важно изучить все возможные пути для увеличения объема маны или эффективности её использования у всех. Поэтому эти исследования будут проводиться в предстоящем году: Классенбург возьмёт на себя все расходы, Центр предоставит необходимые материалы и инструменты, а наши кандидаты в герцоги будут руководить ритуалами. Фрёбельтак также хочет провести исследования относительно передачи маны кандидатами в герцоги своим герцогствам через религиозные церемонии, но состоятся ли эти исследования и их детали, будут решать студенты. Взрослые не будут вмешиваться никоим образом.
— На этом объявления закончены. Все, кроме герцогской семьи, могут идти.
Когда комната опустела, Сильвестр вздохнул и откинулся в кресле, его плечи и выражение лица расслабились.
— Ух, ну и конференция. Я думал, Георгина убьёт меня одним взглядом, когда объявили наш новый ранг.
Фердинанд и Розмайн снова переглянулись. Этот гнев мог ускорить её действия. Нужно было начинать подготовку немедленно.
— Итак, Шарлотта, в прошлом году я дал тебе список женихов для рассмотрения, а в этом году Древанхель настойчиво предлагал мальчика по имени Аларик в качестве твоего суженого. Ты уже приняла какое-нибудь решение?
Она приложила руку к щеке и опустила взгляд.
— Я… боюсь, что нет, но хотела бы поговорить об этом с матушкой.
Флоренция мягко улыбнулась ей.
— Конечно. Мы можем встретиться для долгого обсуждения через три дня.
— Мне не хочется давить на тебя, — сказал Сильвестр, — но наш новый ранг привлечёт ещё больше желающих устроить твою помолвку. В следующем году я уже не смогу отказать Древанхелю, так что тебе нужно принять решение в ближайшее время.
— Да, отец.
Они обсудили несколько мелких вопросов, после чего Сильвестр отпустил детей. Затем он посмотрел на Фердинанда и сказал:
— Что-то не так с этим делом Аренсбаха.
Тот кивнул:
— Согласен. Есть несколько тревожных моментов. Во-первых, хотя Детлинда достигла совершеннолетия и унаследует пост ауба, если её отец умрёт до того, как Летиция достигнет совершеннолетия, у неё нет жениха, и их это не беспокоит. Мои источники сообщали, что в начале весны Ауб Аренсбах запрашивал партию из Древанхеля.
— Тогда каков их план? — спросил Сильвестр. — Они не могут позволить себе оставить её без пары, когда их истинная наследница даже не начнёт обучение в академии до следующей зимы после этой. Думаешь, они собираются удочерить высшего дворянина и отправить его учиться вне сезона, чтобы он прошел курс кандидатов в герцоги?
— Это… возможно, — сказал Фердинанд, постукивая пальцем по виску. Он, конечно, не знал каждого высшего дворянина Аренсбаха, но хотя бы был с ними знаком и не мог понять, на ком Ауб решит женить свою никчёмную дочь. Возможно, на сыне командующего рыцарским орденом? Правда, тот переходил на четвёртый год обучения, а значит, до свадьбы оставалось как минимум ещё три года. А может, на ребёнке кого-нибудь из бывших слуг Фердинанда? Он припоминал, что у одного из них был сын, который должен был перейти на пятый год обучения, но партнёра у него не будет до наступающей зимы.
Сильвестр вздохнул и почесал затылок.
— И как это всё влияет на планы Георгины?
Когда Фердинанд посмотрел на Флоренцию, его старший брат небрежно махнул рукой.
— Она знает. Она моя жена и будет защищать герцогство вместе со мной.
Флоренция торжественно кивнула.
Именно тогда Фердинанд вспомнил, что в это время в прошлой нити Флоренция была беременна. Неужели новое отношение Сильвестра заставило его принять меры, чтобы на этот раз не зачать ребёнка от жены? Неужели изменение сроков чистки повлияло на эту часть их отношений?
Так или иначе, казалось, они всё ещё близки, поэтому он сомневался, что они в ссоре. В любом случае, это было бы ужасное время для рождения ребёнка.
Фердинанд вздохнул.
— Я не знаю, когда именно она теперь планирует напасть. Слишком много неизвестного. Например, как им удалось внезапно увеличить запас маны? Или каковы их планы относительно Детлинды? Каковы их текущие отношения с Ланценавией? Сколько серебряной ткани они раздобыли? Что до сих пор их сдерживало?
— Неважно, каковы ответы, нам нужно начинать готовиться к вторжению. У меня есть почти треть заказанных масок для защиты от воздушных ядов, и Розмайн с её последователями вышивают на них защитные магические круги. Рыцарский орден уже тренируется с традиционным оружием, которое сможет разрезать серебряную ткань. Нам нужно обратить внимание и на другие средства защиты: подготовить пограничные провинции, начать смешивать оружие и расставлять ловушки.
Сильвестр кивнул.
— Да, я оставлю эту часть тебе как командующему рыцарским орденом. Я займусь укреплением защиты, связанной с Основанием. Флоренция, ты займись финансированием и распространением информации так, чтобы это не вызвало паники и не насторожило врагов. Нас ждёт хлопотное лето.
* * * * *
Позже тем же вечером Фердинанд получил отчёт от Юстокса. Неудивительно, что Аренсбах питал немалую обиду на Эренфест, и это заставляло его полагать, что на этот раз они не станут атаковать лишь силами Ланценавии. Их принцессу снова отвергли, но это, похоже, не вызвало никакого настоящего переполоха среди слуг. Никто не знал и не говорил о том, как Аренсбах получает больше маны, но, очевидно, это пока не распространялось на Веркшток.
Это заставило его на мгновение задуматься. Веркшток составлял большую часть опоры Георгины. Что заставило её отказаться от него?
Юстокс многое рассказал об Анастасии. Судя по всему, именно он выдвинул идею провести Обряд посвящения на Конференции герцогов, почерпнув её у Розмайн. Он также тихо вёл дела за кулисами с Классенбург ргом, добившись, чтобы те взяли на себя расходы на «совместные исследования» и не возлагали излишнее бремя на Эренфест. Фердинанда начало беспокоить, какие последствия эта откровенная благосклонность будет иметь для герцогства.
Единственной новостью, касающейся королевской семьи, было недовольство Эглантины тем, что Адольфина не нашла нужной ей информации в подземном архиве. Он мог только предполагать, что это означает, что она ещё не нашла все святилища или не знает, что делать с магическим кругом в небе. Неужели она сама не была в библиотеке или подземном архиве?
Какой глупый вопрос. Если бы королевская семья посещала библиотеку, в стране не было бы и половины тех проблем, с которыми они сталкиваются.
— Учитывая все эти волнения, — сказал Фердинанд, — я всё больше беспокоюсь, отправляя Розмайн в Дворянскую академию без рыцарей высших дворян. Хотя она, вопреки советам своего брата, взяла Николауса в качестве рыцаря-телохранителя, он всего лишь первокурсник.
Он и сам был против того, чтобы она брала его к себе на службу, ведь мальчик был талантлив, крупный для своего возраста и воспитан женщиной, которая выполняла грязную работу Вероники; она стала гораздо сильнее в этом плетении и могла одолеть Лестилаута, так что он в конце концов уступил, признав, что первокурсник-рыцарь-ученик представляет для неё мало опасности, особенно учитывая её множество амулетов. Мальчик был чрезвычайно почтителен к ней и, казалось, воспринимал её как настоящую старшую сестру, хотя это чувство не распространялось на его братьев.
— Господин?
Голос Янрика прервал размышления Фердинанда.
— Что такое? — спросил он.
Слуга опустил взгляд и сказал:
— Возможно, госпожа Розмайн не так уж и нуждается в рыцарях высших дворянах этой зимой, как считалось ранее.
Фердинанд прищурился.
— Объясни.
— Аннализа… несёт бремя Гедульрих.
Его мысли застыли. Спустя несколько мгновений он наконец нашёл слова, чтобы спросить:
— Ваша церемония звездного сплетения состоится этим летом, не так ли?
—…Да, господин.
— Тогда как…?
Янрик отвернулся, его лицо покраснело. Юстокс прижал ладонь ко рту, пытаясь сдержать смех, но это мало помогло. Наконец он взял себя в руки настолько, чтобы сказать:
— Господин, это случается чаще, чем можно подумать, особенно учитывая, что дети не известны широкой публике до их крещения.
Фердинанд вздохнул и прижал палец ко лбу. Разумеется, у пары средних дворян не было окружения из последователей, следящих за каждым их шагом от рассвета до заката, так что у них наверняка было более чем достаточно возможностей.
— Когда её навестит Энтриндуге?
— Предполагаем, что в середине или конце осени.
Он снова вздохнул.
— Едва ли пройдет полный сезон… Разве не будет очевидно, что произошло, когда вас так скоро после церемонии звездного сплетения возведут в ранг высшего дворянина?
Янрик неловко потёр руку и пробормотал:
— Ну…
— Господин, — сказал Экхарт, шагнув вперёд, — это означает, что Матиас станет высшим дворянином уже этой зимой. Я думаю, любая неловкость стоит той усиленной защиты, которую получит Розмайн.
В этом была доля истины, но пойдут слухи, что он не контролирует своих последователей, и это может навести на сплетни о нём и Розмайн. Их неконтролируемые визиты в тайные комнаты тоже не помогут.
Возможно, ему всё же стоит подумать об установке транспортных кругов в их тайных комнатах.
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    Всё началось с того взгляда, которым он одарил меня, когда он преклонил передо мной колени, глядя снизу вверх, пока моё благословение изливалось на него и рыцарей-учеников его герцогства. Ко мне уже подходили женихи с предложениями. Сёстры уже не раз делали мне намёки насчёт своих младших братьев.
Но на меня ещё никто не смотрел так, словно Штеррат украсил мои волосы звёздами, а Богиня Света зажгла в моих глазах сияние луны.
После матча в диттер, в котором моя старшая сестра так основательно его опозорила, господин Лестилаут обратился ко мне с необычайно странной просьбой. Он хотел, чтобы я связала его своим штапом. Сначала я подумала, что он из тех самых, о которых меня предупреждали матушка и госпожа Эльвира, но на самом деле он лишь хотел сравнить свою силу с моей, поскольку моё восприятие маны ещё не развилось. Ему удалось вырваться.
С трудом.
Меня преисполнило безграничное удовлетворение от того, что у Ауба Эренфеста будет больше маны, чем у Ауба Дункельфегера, когда я унаследую место отца. Господина Лестилаута, однако, удовлетворяло нечто иное. Сначала он вызвал меня на реванш, особо оговорив, что Ханнелору они забрать не могут, но меня он всё ещё может завоевать.
Это было… лестно, пожалуй, что такой мужчина, как он, пожелал добиваться меня, но мне было не по душе, когда ко мне относились как к трофею. Ханнелора заняла это положение, потому что сама этого хотела. У меня же не было никакого желания выходить замуж за пределы Эренфеста.
После того как я отвергла его во второй раз, он сменил тактику, как это принято в Дункельфегере. Он начал писать мне письма, расспрашивать обо мне — что я люблю, что нет, каковы мои надежды на будущее… Я отвечала, разумеется, как было необходимо для поддержания добрых отношений с будущим аубом, и из вежливости тоже задавала ему те же вопросы.
Я знала, что он художник, по иллюстрациям, которые он делал для книги Родрика. Чего я не знала, так это того, насколько он страстно увлечён этим. Он так любил искусство, что, когда вновь повторил ритуал получения защит, среди тех, кто его признал, оказалась Кунцзил, а также ещё одна богиня, которую он стеснялся назвать, хотя я подозревала, что это была Блуанфа.
Он был так дерзок внешне и в то же время так застенчив в самых глупых мелочах. Полная противоположность своей младшей сестры.
Я быстро заметила, что начинаю ждать его писем. В них всегда были один-два маленьких наброска, которые я могла представить, как он рассеянно рисует, думая о том, что ещё написать. От одной этой мысли на моём лице всегда появлялась улыбка.
Затем он спросил, может ли он сопровождать меня на мои чаепития, и я не знала, как отказаться. Пока мы шли, мы болтали о том о сём, иногда о наших братьях и сёстрах, иногда о наших домах, но в основном ни о чём. Он почти никогда не улыбался во время этих прогулок, но я видела, что ему нравится. Зачем ещё он стал бы утруждать себя, сопровождая меня, особенно когда у него есть невеста в академии?
Однако эти прогулки разрывали мне сердце. Каждый раз, когда я выходила из общежития, его глаза загорались, как в ту ночь, когда я даровала ему благословение Ангрифа. Когда мы расставались, они становились печальными, и с каждым днём эта печаль становилась всё сильнее. Как я должна была на это реагировать? Мне пришлось ожесточить своё сердце против него, зная, что я ничего не могу поделать, кроме как предложить ему стать союзником, когда я стану Аубом Эренфеста. Он не отказался бы от своего места ради меня; как он мог просить меня отказаться от своего места ради него?
На церемонии выпуска он смотрел на меня с такой тоской, что мне пришлось отвернуться, и я оказалась лицом к лицу с господином Ортвином. Он покраснел и в конце концов улыбнулся в ответ, но он был просто смущён. Контраст между его реакцией и реакцией господина Лестилаута заставил мою грудь сжаться, словно она вот-вот обрушится внутрь.
В тот момент я поняла, что, что бы я ни сделала, я буду несчастна в той или иной степени.
Либенсхильфе была жестокой богиней.
Я рассматривала мальчиков из списка отца. Я даже рассматривала мальчиков, не включённых в список, например, господина Аларика из Древанхеля. В какой-то момент я поняла, что начала сравнивать их с господином Лестилаутом. Конечно, мальчики были ещё юны и могли вырасти в кого-то даже более великого, чем он, так что я знала — мне просто нужно подождать.
По крайней мере, я так думала до следующего дня, когда он поднялся на сцену, одетый как Бог Тьмы. Когда он кружился, его движения были мощными, линии — грациозными, и я могла думать только об одном слове:
Совершенство.
Я не могла не представить его своим Богом Тьмы, укрывающим меня своим плащом. Как может мужчина быть одновременно таким сильным, таким дерзким, таким нежным и таким прекрасным?
Впервые в жизни я поймала себя на мысли: Как бы я хотела не быть Аубом Эренфеста.
Это была мимолётная мысль, навязчивая идея, не совпадающая с моими истинными желаниями.
И всё же она потрясла меня до глубины души.
В ту ночь он прислал мне небольшую посылку. В ней лежало письмо, в котором он выражал сожаление, что заканчивает академию и поэтому не сможет видеть меня в следующем году, говорил, что ему нравилось проводить со мной время, и просил оставаться на связи, а также приложил несколько магических писем, предназначенных для того, чтобы я могла отвечать ему. Под ними лежала картина, от которой у меня перехватило дыхание.
На ней был запечатлён его взгляд на меня, когда он стоял на коленях и смотрел, как изливается благословение. Я была куда прекраснее, чем в жизни, свет благословения окутывал меня неземным, красивым сиянием.
На обороте он написал: «Моей Богине Света, моей Богине Войны, моей Валькирии».
Я как раз недавно прочитала историю о валькириях из книги, которую Ханнелора одолжила моей сестре. Они были вестницами Ангрифа, почитаемыми в Дункельфегере как могучие воительницы, на которых равнялись их женщины.
Слёзы ручьём потекли по моему лицу, пока я проклинала капризность Либенсхильфе.
Первое письмо от него пришло менее чем через неделю после моего возвращения в Эренфест. Он писал о своём доме, о том, как богата эта земля, как его собаки рады его возвращению, и как одиноко ему от того, что он увидит меня только на турнире герцогств и, возможно, в будущем на конференции герцогов.
Я рассказала ему об Эренфесте в ответ: о том, что земля всё ещё покрыта снегом, что дворяне не разъедутся по домам до Празднования весны, и что в следующем году в академии мне будет не хватать того, кто мог бы меня сопровождать.
В следующем письме говорилось о храмовых реформах, которые внедрял Дункельфегер, и я похвалила его за эту инициативу, а также дала совет, основанный на опыте нашего собственного храма. В следующем после этого он сетовал, что, хотя моя сестра и брат смогли поехать в Дункельфегер, я осталась дома. Он сожалел, что не смог показать мне свою родину, и я почти читала невысказанные слова: «Может быть, мне удалось бы убедить тебя сделать её и своей родиной тоже».
Он написал снова после отъезда моих брата и сестры, и на этот раз приложил ещё одну картину — на ней я держала Копье Лейденшафта, направленное на зрителя, и оно искрилось маной. Именно такой я была в его глазах за мгновение до того, как уничтожила его чёрный щит. И снова я была прекрасна в его глазах — Богиня, нисходящая на поле битвы. Конечно, я никогда не могла соответствовать его образу, но меня тронуло осознание, что кто-то может видеть меня такой. Мне всегда говорили, что я милая, но я никогда не была прекрасной — так, как Богиня Света прекрасна для своего Бога Тьмы.
Наша переписка продолжалась вплоть до конференции герцогов. Он, вероятно, был занят замещением отца, так же как и я была почти поглощена снабжением Основания и изучением материалов курса кандидатов в герцоги под руководством дяди.
Когда отец вернулся, он объявил, что моей руки всё ещё настойчиво добиваются и что Древанхель выдвигает Аларика. Я успела немного узнать его во время совместного исследовательского проекта, и хотя его энтузиазм вызывал симпатию, он не произвёл на меня сильного впечатления.
Однако отец назначил мне срок, и я боялась, что у меня не останется времени узнать его получше. Даже если бы время и было, всё, что он говорил о господине Лестилауте, поглощало мои мысли до такой степени, что я едва могла вспомнить имя другого мальчика.
Он всё ещё добивался меня. Даже теперь.
Эти слова изгнали Геборднунг и призвали во мне бури Вердренны. Меня трогало, что он всё ещё хотел меня, что даже теперь думал обо мне, но я не могла не возмущаться тем, что он знал: я претендую на место Ауба — и всё же хотел, чтобы я отказалась ради него от своих амбиций. Мне стоило немалых усилий сохранять спокойствие, пока я наконец не встретилась с матушкой за чаем.
* * * * *
Когда предварительные любезности были соблюдены, я попросила разрешение возвести звуковой барьер. Затем сказала:
— Матушка, я не буду танцевать с Грамматуром. Я чувствую, будто стою перед невозможным выбором, и какой бы ответ ни дала, всё равно буду в нём сомневаться.
Матушка поставила чашку на стол и всё внимание обратила на меня.
— Между кем ты выбираешь, Шарлотта?
Матушка поставила чашку с чаем и обратила ко мне всё своё внимание.
— Шарлотта, между кем ты выбираешь?
— Между господином Лестилаутом и кандидатом в герцоги из Древанхеля, — призналась я с виноватым вздохом.
— Боже мой, мне кажется, уже то, что ты даже не назвала имени другого мальчика, должно сказать тебе всё, что нужно знать, — сказала матушка с ласковой улыбкой.
Я покачала головой и уставилась на своё искажённое отражение в ряби чая.
— Всё не так просто. Хотя господин Лестилаут, безусловно, меня… тронул, я не могу выйти за него замуж и стать Аубом Эренфеста. Я была главной претенденткой на наследование вскоре после моего крещения. Я училась и неустанно работала, чтобы достичь этого. Именно к этому меня все готовили. Я не хочу отказываться от этого ради… ради игр Либенсхильфе.
— Понимаю, — сказала она, опустив глаза с сочувствием и сделав глоток чая. Помолчав несколько мгновений, она продолжила:
— Если ты станешь герцогиней, тебе придётся сильно полагаться на мужа, особенно когда ты будешь нести бремя Гедульрих. Кандидат в герцоги из Древанхеля — это тот, на кого ты сможешь положиться в те месяцы, когда не сможешь давать Основанию достаточно маны?
— Я не уверена, — сказала я, всё ещё глядя в чашку. — Я не часто с ним говорила и не чувствовала необходимости углублять с ним связь, поскольку Вильфрид уже установил прочные отношения с Древанхелем через Ортвина, который считается главным претендентом на пост следующего Ауба Древанхеля. Я могу приложить больше усилий, чтобы сблизиться с ним этой зимой, но моё решение должно быть принято до следующей конференции герцогов, иначе его примут за меня. Боюсь, что откладывание выбора почти на год не облегчит ситуацию. Напротив, это может оставить меня с единственным вариантом, что вовсе не является выбором.
Матушка приложила руку к щеке и вздохнула.
— Несправедливо, что тебе приходится так рано решать, кто станет твоим супругом, но, похоже, для моих детей это уже стало нормой. Розмайн была обручена ещё до того, как начала учиться в дворянской академии, а Вильфрид только закончил третий год обучения и уже имеет двух невест. Не удивлюсь, если Сильвестр завтра объявит о помолвке Мельхиора, если всё и дальше будет развиваться такими темпами.
Это вызвало у меня смешок, но он быстро угас, когда груз моего будущего снова навалился на меня.
— Если я выйду замуж за господина Лестилаута, боюсь, я стану озлобленной из-за того, что мне пришлось отказаться от того, к чему я стремилась всю жизнь. Я буду отрицать себя ради мужчины. Если я выйду замуж за господина Аларика, я всегда буду сравнивать его с господином Лестилаутом и гадать, не была бы я счастливее с ним. Боюсь, я никогда не открою своего сердца господину Аларику и не сделаю его счастливым. Наш брак будет чем-то, что нам придётся терпеть, а не искать в нём утешения. Однако у меня будет то, ради чего я работала всю свою жизнь.
Положив руку на грудь, матушка подняла взгляд к небу и вздохнула. Казалось, она возносила Богам молитву о наставлении и милости.
— Шарлотта, похоже, тебе предстоит выбирать между любовью и амбициями. С этим вопросом сталкиваются многие женщины, и, если спросить их, жалеют ли они о принятом решении, можно услышать самые разные ответы. Никто не может с уверенностью сказать, что принесёт ему счастье в будущем, ведь обстоятельства меняются так же, как и мы.
— Что для тебя важнее, Шарлотта? Любовь или амбиции?
— Я… — Сжимая чашку с чаем побелевшими пальцами, я закрыла глаза и заглянула в себя.
К концу чаепития я не стала ни на шаг ближе к ответу.
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    В начале лета Шарлотта попросила разрешения поехать в Дункельфегер через общежитие дворянской академии, чтобы сопровождать серых священников Розмайн. Фердинанд и Сильвестр поначалу были против, но Флоренция дала им понять без обиняков, что это обязательно произойдёт; их согласие — чистая формальность. Вильфрид и Брюнхильда тоже попросили разрешения поехать, и Ауб Дункельфегер немедленно его одобрил.
В день отъезда Розмайн держалась за рукав Фердинанда и натянула благородную улыбку, прощаясь с четырьмя своими серыми священниками, старшим братом, младшей сестрой, их свитами, своей слугой и шестью рыцарями-телохранителями, которым предстояло защищать её серых. Шарлотта, Вильфрид и Брюнхильда должны были вернуться через две недели. Рыцари будут меняться каждые две недели, пока в Дункельфегере не откроется отделение мастерской Розмайн. Поскольку они везли все необходимые припасы и подробные чертежи, местные плотники и кузнецы, по их оценкам, закончат сборку оборудования чуть больше чем за неделю. Исходя из этого, Розмайн решила, что мастерская будет готова к работе не позднее середины осени, но подозревала, что они закончат раньше.
— Дети в их приюте, возможно, были недокормлены, — сказала она, — но в них был дух Дункельфегера. Я это поняла по их взглядам, а также по тому, как они двигались, чтобы защитить друг друга. Несмотря на свои обстоятельства, они не сдались. Думаю, они ухватятся за любую возможность улучшить свою жизнь.
* * * * *
Две недели спустя кандидаты в герцоги вернулись, и Розмайн от волнения снова вцепилась в рукав Фердинанда.
— С Шарлоттой что-то не так, — сказала она ему, передав инструмент блокировки звука.
Девушка улыбалась всё так же спокойно, как обычно, но вокруг её глаз появилась напряжённость, когда она отыскала взглядом мать. Она поспешно поприветствовала всех, как позволяли приличия, а затем ушла вместе с Флоренцией. Сильвестр выглядел обеспокоенным, но переключил внимание на измученного сына.
— Они выжали из тебя все соки, что ли?
Вильфрид кивнул.
— Ага. Пытались затащить меня на диттер, но я сказал, что у нас нет времени на смешивание, пока мы помогали наладить мастерскую Розмайн, так что они заставили меня играть в диттер без магических инструментов. Я даже не знал, что такой бывает.
Фердинанд фыркнул:
— Не бывает. В любом случае, надеюсь, ты не опозорил рыцарский орден Эренфеста как будущий командующий?
Вильфрид фыркнул в ответ.
— Конечно нет. Я всё равно победил. Они, может, и умеют призывать Копьё Лейденшафта, но не могут вызвать сразу четыре. Не говоря уже о том, что Ханнелора рассказала нам все их планы на битву. Не знаю, как она завербовала одного из последователей господина Лестилаута, но она точно обвела его вокруг пальца.
— Кого они против тебя выставили?
Брюнхильда рассмеялась.
— Точнее было бы спросить: «С кем он не сражался?» Сначала это был господин Лестилаут. Потом — Рарстарк. Потом — господин Хайсхиц. Потом — Ауб Дункельфегер. Правда, последний бой он проиграл. Даже крот Ханнелоры, господин Кентрипс, не смог разузнать планы ауба, а он умеет призывать три копья.
— Вы что, просто швырялись друг в друга Копьями Лейденшафта? — разочарованно спросила Розмайн.
— Нет, — отмахнулся Вильфрид. — Не ты одна умеешь строить тактику, знаешь ли. Не зря же дядя всё время унижал меня в гевиннене. Но встретиться лицом к лицу с четырьмя копиями божественного инструмента, потрескивающими от маны, — отличный способ запугать противника. А господин Лестилаут даже не заметил, что я приближаюсь, когда я призвал меч и сбил его с ездового зверя, а затем уничтожил его сокровище. Кстати…
Вильфрид махнул Леопольду, и тот вышел вперёд с небольшой коробкой, которую передал Юстоксу.
— Военные трофеи. Решил поделиться, раз уж я не слишком увлекаюсь смешиванием.
Вильфрид внезапно поднялся в глазах Фердинанда.
— Погоди-погоди-погоди! — закричал Сильвестр, подняв руку. — Вернись назад. Ты хочешь сказать, что призвал четыре Копья Лейденшафта и при этом ещё и вытащил меч? Это что такое?! Это же по сути пять штапов, верно? Я думал, только Фердинанд способен на такие безумные трюки.
Розмайн рассмеялась:
— Думаешь, Фердинанд ограничивается всего пятью?
Он зыркнул на неё, но она лишь ухмыльнулась в ответ. Её щёки заплатят за дерзость, когда рядом не будет столько свидетелей.
— Это не так уж и важно, — пожал плечами Вильфрид. — Розмайн и Шарлотта тоже так могут, хотя Розмайн может больше, а Шарлотта — только три.
Сильвестр перевёл обвиняющий взгляд на Фердинанда.
— Какого чёрта, Фердинанд?! Ты превращаешь моих детей в монстров!
— Я тренирую их, чтобы они стали аубами и командующими рыцарским орденом. — Тот факт, что он учил двоих из них быть аубами, не имел значения.
— Да, отец, это необходимый минимум для меня и Шарлотты, если мы хотим возглавлять герцогство высшего ранга.
Сильвестр на мгновение застыл с отсутствующим взглядом, беззвучно шевеля губами: «Необходимый минимум». Спустя мгновение он покачал головой и сказал:
— Ладно, пойдём на тренировочную площадку. Хочу увидеть эти копья в действии!
Несмотря на усталость, Вильфрид оживился при возможности похвастаться перед отцом.
— Да! Но сначала позволь мне проводить Брюнхильду к месту посадки. Она возвращается домой на остаток своего отпуска. — Он повернулся и протянул ей руку, которую она с улыбкой приняла, поклонившись своей госпоже. Когда они уходили, Фердинанд задумался, выглядел ли Вильфрид когда-нибудь таким счастливым в предыдущем плетении.
Тяжело вздохнув, Сильвестр провёл рукой по волосам и пробормотал:
— Видимо, у неё всё прошло не очень, — после чего вышел из комнаты.
Розмайн вопросительно посмотрела на Фердинанда, но он покачал головой. Шарлотта придёт к ней сама, когда будет готова.
* * * * *
К летней церемонии звездного сплетения двенадцать средних дворян и трое высших дворян из числа служащих объявили о намерении перебраться в Центр. Для Эренфеста это стало бы серьёзным ударом, но его пришлось бы пережить. Впрочем, возвращение дворян Центра на лето несколько облегчило ситуацию. Многие рыцари, уехавшие, чтобы избежать политической ситуации, созданной Вероникой, были впечатлены как Аубом Эренфеста, так и выступлением рыцарей-учеников в скоростном диттере. Они вернулись с полными надежды улыбками, которые вскоре сменились ужасными гримасами. Бодро присоединившись к рыцарям на тренировке и рассчитывая, что Фердинанд окажется более снисходительным наставником, чем командующий рыцарским орденом Центра, они обнаружили, насколько сильно ошибались. Разумеется, это не заставило их отвернуться от герцогства. Напротив, похоже, их мнение о родном герцогстве даже улучшилось.
* * * * *
Хиршура прибыла примерно через две недели после церемонии звездного сплетения с несколькими коробками документов и охапкой дощечек в руках. Фердинанд и Розмайн встретили её по прибытии и проводили в его поместье, где она начала раскладывать дощечки, показывая ему свои последние исследования. Тем временем Розмайн исчезла в библиотеке.
Текущий проект Хиршуры был захватывающим. Она исследовала магический инструмент, который мог бы имитировать солнечные лучи в определённое время года и ускорять рост растений. В теории они могли бы построить комнату для выращивания растений и выращивать осенние культуры в любое время года, причём вдвое быстрее. Сложность, как всегда, заключалась во включении стихии жизни. Они долго обсуждали это, вытаскивая всё больше и больше заметок о магических кругах по ходу разговора.
В какой-то момент Юстокс прервал их ненадолго, чтобы дать им сэндвичи. Казалось, не прошло и мгновения, как он сделал это снова, но благодаря характеру еды они могли продолжать работать даже во время еды. Он даже не заметил, когда закончил есть. Вот насколько ненавязчивой была эта трапеза.
— Фердинанд?
Он оторвался от работы и посмотрел на Розмайн.
— Да?
— Бог Тьмы скоро накроет небо своим плащом. Мне пора уходить, но я вернусь, когда Богиня Света засияет на небе. Молю, чтобы вы и профессор Хиршура спали с благословением Шлафтраума.
— Уже так поздно? — спросил он, глядя на окна, залитые сумеречным светом.
— Боюсь, что да. Прошу меня извинить. — Она обменялась с Хиршурой парой вежливых фраз, после чего ушла.
— Ваша невеста — весьма забавная, — сказала Хиршура, улыбаясь, как довольная занце. — Она создаёт еду, которую можно есть во время исследований, и не перебивает без надобности.
Фердинанд фыркнул.
— Только потому, что она занята чтением.
— Значит, идеально, чтобы не путалась под ногами. — Она взяла доску и щёлкнула пальцами. — Ах да. Аренсбах прислал кого-то для учебы в межсезонье. Он взрослый, но ему приходится начинать с самого начала, как и многим другим синим священникам. Однако мне трудно поверить, что он из храма, учитывая количество его маны и то, что он проходит курс кандидатов в герцоги.
Фердинанд прищурился.
— Как его зовут?
— Люциус.
Он не знал никакого Люциуса.
— И кто же это такой?
Хиршура отложила одну доску и взяла другую.
— Кто-то из семьи высших дворян, хотя подозреваю, что изначально он из Веркштока. Его, скорее всего, прятали, чтобы не забрали в храм Центра или не убили, поскольку его родители, несомненно, занимали достаточно высокое положение, чтобы попасть под чистку.
Фердинанд постучал пальцем по виску, роясь в воспоминаниях об Аренсбахе. Он нечасто бывал в храме и знал не всех тамошних синих священников. Возможно ли, что он был ребёнком с пожиранием, как Розмайн, которого бросили и который вырос, используя божественные инструменты, пока его не обнаружил кто-то из знати?
Не Люциус ли был причиной того, что Ауб Аренсбах так безразлично относился к перспективам брака Детлинды на конференции герцогов? Должно быть, они нашли его между этим моментом и предыдущим вызовом в Древанхель. Если так, то, похоже, они последовали совету Ауба Древанхеля и усыновили кого-то, чтобы сделать его кандидатом в герцоги и выдать за ту девку.
— Что ещё ты можешь рассказать мне о нём?
Взяв ещё одну дощечку, чтобы сравнить с той, что была в руке, она ответила:
— Вежливый, красивый, каштановые волосы, карие глаза. Он популярен у большинства профессоров. Я не видела, чтобы он много общался с королевскими особами, но слышала, что принц Анастасий держится с ним настороже, поскольку принцесса Эглантина была с ним любезна. Думаю, мы оба знаем, что причина не в этом.
Принц по-прежнему был настороже по отношению к Аренсбаху, что, я надеюсь, было на руку Эренфесту. Мнение королевской семьи об этом человеке волновало Фердинанда куда меньше, чем то, что он не мог припомнить ни одного высшего дворянина, подходящего под это описание. Он не мог принять историю о том, что тот был синим священником с маной, сравнимой с кандидатом в герцоги, даже если этим кандидатом была Детлинда.
— Пожалуйста, держи меня в курсе любых событий, — сказал Фердинанд, — а взамен я пришлю тебе кое-какие свои исследовательские документы.
Она удивлённо приподняла бровь.
— Хорошо.
* * * * *
Однако в последующие месяцы единственное, что он узнал о Люциусе, — это то, что тот превосходно справлялся с ускоренными курсами и, как многие другие синие священники, был в восторге от своего штапа. Кроме того, Эглантина, похоже, получала удовольствие, обучая его на курсе кандидатов в герцоги, что, судя по всему, ужасно портило настроение Анастасию.
Его беспокоило, что он не мог получить никакой другой информации, особенно когда у него возникло гнетущее чувство, что это был первый ход в эндшпиле Георгины.
* * * * *
Через две недели после возвращения Хиршуры в Центр Фердинанда вызвали в кабинет Сильвестра, где его уже ждал бокал визе. Карштедт уже был там, с напряжённым видом, а также Флоренция, выглядевшая раздражённой. Когда Фердинанд занял своё место, Сильвестр объявил:
— Я… кажется, определился с кандидаткой на роль моей второй жены, всё зависит от того, что решит Шарлотта.
— Шарлотта? — переспросил Фердинанд. Он мог предположить, что кандидатка либо из её окружения, либо связана с ней, но не был уверен, почему её решение повлияет на то, на ком женится Ауб.
Сильвестр кивнул.
— Мне нужно продолжать обеспечивать стабильность Эренфеста со всей его фракционной политикой. Моя вторая жена должна уметь работать с Флоренцией, но ей также нужно чувствовать уверенность в своём будущем, чтобы она не пыталась обойти моих других детей с помощью своего собственного. Однако любое моё решение может повлиять на престолонаследие, поэтому мне нужно знать, намерена ли Шарлотта по-прежнему стать Аубом. Если да, то я возьму в жёны Натали, её рыцаря-телохранителя. Если нет — женюсь на Доротее, сестре Алексиса.
Значит, Сильвестр использовал бы свой брак, чтобы заявить о своей безоговорочной поддержке одного из своих детей в качестве будущего Ауба Эренфеста, одновременно гарантируя, что обе его жены будут хорошо обеспечены после его смерти.
— Понятно, — сказал Фердинанд. — Неплохой ход. Полагаю, это придумала Флоренция?
Она слегка улыбнулась ему.
— Да, потребовалось немало времени, чтобы сузить круг вариантов, провести переговоры с потенциальными кандидатками и их семьями и проследить все последствия каждого выбора, чтобы обеспечить наилучший исход для Эренфеста. Однако мы больше не можем откладывать, так как нам нужно увеличить численность герцогской семьи. К тому же, пока над нами всё ещё нависает угроза Аренсбаха, сейчас не время мне искать благословения Энтриндуге.
Фердинанд задавался вопросом, что побудило их завести ребёнка сразу после чистки в предыдущем плетении, тогда как в этом они избегали этого просто из-за возможной угрозы со стороны Аренсбаха. Он слышал, что некоторые мужчины получали благословение Бреннварме после благословения Ангрифа. Возможно, в этом и была причина.
После короткого обсуждения, в котором распланировали всё по времени, вызвали Шарлотту. Она вошла со спокойной улыбкой на лице, но после стольких лет тренировок Фердинанд узнал тревогу в её глазах.
— Шарлотта, — сказала Флоренция, — мы вызвали тебя, чтобы обсудить второй брак твоего отца.
Она немного расслабилась.
— Я так рада, что вы снова женитесь, отец.
Сильвестр вздохнул, словно говоря: Посмотрим, как долго продлится твоя радость. Опираясь на локти, он сказал:
— Шарлотта, я хочу поддержать того из моих детей, кто решит стать Аубом. Вильфрид не хочет быть Аубом, но вынужден соревноваться по контракту. Розмайн никогда к этому не стремилась. Мельхиор предпочёл бы сосредоточиться на должности главы храма, но его отношение может измениться в будущем. Ты всю жизнь стремилась к этой роли, но в последнее время твоё сердце колеблется.
— Всё это я говорю к тому, что если ты действительно хочешь стать Аубом, я женюсь на Натали. Если нет — я женюсь на сестре Алексиса. Если Мельхиор в будущем решит, что хочет быть Аубом, тогда мы в своё время рассмотрим способы поддержать его.
Шарлотта опустила взгляд и сжала руки в кулаки. Флоренция посмотрела на неё с сочувствием, в то время как Сильвестр ждал ответа, сидя на краешке кресла. Карштедт сцепил руки, вероятно, беспокоясь о будущем рыцарского ордена.
После нескольких напряжённых мгновений Шарлотта подняла взгляд, в глазах её горела твёрдая решимость, и она сказала:
— Тогда, отец, пожалуйста, женитесь на Натали.
Фердинанд медленно выдохнул, сам не заметив, что задерживал дыхание. Ауб Вильфрид — это будущее, которого он отчаянно хотел избежать, особенно учитывая, что Ханнелора, при всей своей родословной, не подходила на роль первой жены.
— Мне жаль, что ты не смогла выбрать любовь, — сказала Флоренция с грустной улыбкой.
Шарлотта покачала головой.
— Нет, матушка, я выбрала себя. Я не стану бросать все годы, потраченные на учёбу, развитие своих навыков, создание союзов и наставничество дяди ради мужчины. Если танец Блуанфы действительно настолько его заворожил, он мог бы отказаться от своего места. Я не откажусь от своего ради него.
— Отлично сказано, — произнёс Фердинанд с улыбкой, заставив её уставиться на него с пустой улыбкой, не скрывающей ошеломления. Однако она заслужила похвалу. Его Гедульрих была Розмайн, и он с радостью последовал бы за ней куда угодно, если бы она его позвала. Но Шарлотта сумела отличить танец Блуанфы от очага Гедульрих — задача, с которой многие не справлялись, что часто приводило к горечи и сожалениям.
В одном он с ней расходился — даже будь она истинной Богиней Света для Лестилаута, он не смог бы приехать в Эренфест. У первой жены не было других детей, а отсутствие у Фердинанда впечатлений от других кандидатов в герцоги было верным доказательством, что они не годятся на роль Ауба. Кроме того, он уже был помолвлен и не смог бы взять с собой вторую жену. Разрыв помолвки, чтобы стать консортом герцогства более низкого ранга, стал бы политическим кошмаром для всех участников. Не говоря уже о том, насколько расточительным был бы такой шаг, учитывая, что Ханнелора уже едет в Эренфест. Не было никакой политической выгоды в том, чтобы два кандидата в герцоги из Дункельфегера вступили в брак с их герцогством.
Кивнув, Сильвестр сказал:
— Хорошо. Как будущий Ауб, я даю тебе такое задание — либо выбери консорта этой зимой, либо найди способ отложить предложение Древанхеля ещё на год. Понятно?
— Да, отец.
Он отпустил её и затем откинулся в своём кресле с тяжёлым вздохом.
— Сильвестр, — упрекнул его Карштедт, — ты что, только что свалил на неё свою работу? Разве это не твоя работа придумывать способы сдерживать Древанхель?
Сильвестр фыркнул.
— Да, моя, но я ничего на неё не сваливал. У меня уже есть план. Я хочу посмотреть, как будущий Ауб Эренфест справится с таким давлением со стороны герцогства высшего ранга.
— Я считаю, это справедливое испытание, — сказала Флоренция. — Одна из её сильнейших сторон — заключать союзы, и в будущем ей придётся часто сталкиваться с подобными ситуациями. Даже если она провалится, это не отразится негативно на герцогстве, так что для неё это будет хорошим уроком.
Фердинанд согласился, хотя был недоволен, что это была гораздо более мягкая версия Хассе — испытания, которое Розмайн преодолела, когда ей было восемь. Однако он должен был признать, что Шарлотта вряд ли когда-либо совершит те же ошибки под влиянием заблуждений, которые привели Розмайн к ситуации с бывшим мером. Тем не менее, ей нужно будет когда-нибудь доказать, что она способна безжалостно уничтожать своих врагов, когда это необходимо.
— Что ж, — сказал Сильвестр, его энергия угасала, — думаю, мне лучше подготовиться к разговору с Натали. Он протянул руку и сжал ладонь Флоренции, и когда она ободряюще улыбнулась ему, Фердинанд почувствовал, как в груди кольнуло. Одна только мысль о том, чтобы сидеть на месте Сильвестра, говорить о богине воды, держа Розмайн за руку, вызывала у него тошноту и кипение уродливых чувств.
Чувство вины навалилось на него, когда он осознал, что у них с Розмайн достаточно маны, чтобы снабжать всю страну, а его брат не может снабжать даже одно герцогство. Пока Фердинанд мог оставаться верным своей любви, его брат был вынужден взять вторую жену, когда отчаянно хотел, чтобы его Богиня Света была его Богиней всего сущего.
С сочувственным вздохом он подумал:
Тяжёл плащ, нависший над небесами.
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    Фердинанд не мог поверить, что собирается это сделать. Это была ужасная идея, но в то же время он знал, что она необходима. Случилось так много всего, что нужно было обсудить с Розмайн, но он не решался рисковать, приглашая её в свою тайную комнату, когда Энтриндуге должна была навестить его слугу в течение нескольких недель.
— Стило.
Собравшись с духом, он опустился на колени и начал рисовать круг телепортации в тайной комнате своего поместья. Затем он отошел на несколько шагов и нарисовал ещё один. Пока он рисовал второй, первый вспыхнул, означая, что Розмайн завершила свою часть в храме. Пройдёт ещё неделя, прежде чем она вернётся домой к Линкбергам и начертит второй там. Они решили не размещать их в замке, так как Сильвестр скорее всего заметил бы это.
Когда он закончил другой магический круг, появилась Розмайн с бесстыдной улыбкой на лице.
— Я ещё никогда не пробиралась в комнату мальчика!
Он сердито посмотрел на неё.
— Во-первых, я мужчина, а не мальчик. Во-вторых, такие комментарии заставят меня стереть эти круги.
— Нет, подожди! — взмолилась она, подбегая и дёргая его за рукав. — Не делай этого! Обещаю, я буду паинькой!
— Ты уже обещала это, а посмотри, как бесстыдно ведёшь себя при первой же возможности. Я начинаю сомневаться в своём суждении. Ты, должно быть, затуманила мой разум гораздо сильнее, чем я думал. — Он постучал себя по виску и нахмурился, глядя на неё. — Цель этого — не «пробираться друг к другу в комнаты». Это чтобы обсуждать деликатные дела, не бросая тень сомнения на твою добродетель.
Она опустила взгляд и пробормотала:
— Знаю. Я всё равно считаю, что тебе стоит поздравить Янрика.
— Почему я должен поощрять неподобающее поведение? Только не говори, что ты поздравила Аннализу за её опрометчивость.
— Конечно, я её поздравила! — фыркнула она.
— Это что, обычное дело для жителей нижнего города? — спросил он.
Прижав палец к щеке, она склонила голову и задумчиво посмотрела вверх.
— Не знаю, насколько это обычно или необычно, потому что я была слишком болезненной, чтобы много выходить. Даже когда выходила, то только чтобы встретиться с Бенно, который вечный холостяк, и с моими ремесленниками, у которых не было возлюбленных, если только они уже не были женаты к тому времени, как я с ними познакомилась.
— Как бы то ни было, дети — это мило, и если Янрик и Аннализа счастливы, рождение этого ребёнка нужно отпраздновать! Разве тебе не кажется печальным, что Аурелия и Лампрехт скрывают рождение своего ребёнка от всех, кто не входит в их семью?
— Нет, это стандартная практика.
Розмайн надула губы.
— В нижнем городе устраивают большое празднование и показывают младенца всем, чтобы даже если что-то случится, его помнили. Я думаю, это слишком грустно, что есть дети, которых не помнит никто, кроме родителей и самых близких родственников.
Фердинанд отвернулся, чувства в нём бурлили. Неужели она испытывает то же самое ко всем детям, рождённым в Адальгизе? Исполни он своё предназначение как дитя той виллы — его бы никто не запомнил, возможно, даже женщина, которая его родила. Он знал, что Розмайн говорила ему в прошлой нити, что он не должен был стать магическим камнем, какой бы неправдой это ни было, но он также знал, что она мало заботится о тех, кого не видит или с кем не проводит много времени. Какой бы «сострадательной» ни была святая Эренфеста, она чётко разграничивала тех, кто ей нужен, а кто нет, и не тратила энергию на мысли о последних. Он чувствовал, что это во многом было причиной, по которой её помолвка с Вильфридом провалилась: она уже считала его бесполезным, прежде чем их успели обручить. Ну, и ещё его последователи были никчёмными болванами, которые вели его по ложному пути.
Он взял себя в руки и отступил от неё, но она тут же порывисто обняла его.
— Розмайн! — рявкнул он.
Она лишь сжала его крепче.
— Если… Если дворянских детей прячут, значит, я не смогла бы показать нашего ребёнка… кому-то…
Поморщившись, Фердинанд похлопал её по спине и сказал:
— Разве мы только что не установили, что детей показывают семье?
— Но…!
— Розмайн, подумай минутку, — сказал он, положив руку ей под подбородок и приподняв её голову, чтобы заглянуть в глаза. — Тот контракт, который ты подписала, действует только в пределах герцогства.
Её брови ещё несколько мгновений оставались нахмуренными от замешательства, прежде чем она ахнула.
— Значит, если я стану Аубом Александрии…!
Он кивнул и крепче обнял её:
— Да, ты снова сможешь называть их семьёй. Как Аубу, тебе не удастся видеться с ними так часто, как хотелось бы, но, думаю, раз в сезон ты сможешь их навещать.
— Как мы это сделаем? — спросила она. — С помощью таких кругов телепортации?
— Да, думаю, это сработает. Мы соединим твою тайную комнату с их кладовой. Это также позволит тебе переодеваться в одежду простолюдинов, чтобы твои последователи не видели.
— Но как я буду снимать и надевать свою дворянскую одежду? — спросила она. — Она не сшита так, чтобы я могла справиться сама.
Уши у него горели, он отвернулся и сказал: — Разве у тебя нет посвятившей имя последовательницы, которой ты можешь приказать молчать?
— Пожалуй, это правда, — признала она. Спустя мгновение она начала подпрыгивать на носочках и воскликнула: — Кажется, я счастливее, чем когда-либо! Я снова смогу видеться с ними, как раньше! О, Фердинанд! — Она уткнулась лицом ему в грудь и сжала его так сильно, что он поморщился.
— Слишком сильно! — выдохнул он. Это определённо не было той проблемой, о которой ему приходилось беспокоиться в предыдущем плетении. Всё то время, что она проводила на тренировках с Бонифацием, явно не прошло даром.
Она слегка ослабила хватку, но всё ещё не отпускала его.
— Я почти хочу, чтобы Георгина напала прямо сейчас, чтобы я могла вырвать Аренсбах у неё из-под носа.
— Розмайн!
— Что? Мы в тайной комнате! Здесь я могу говорить всё, что хочу. Матушка сама мне так сказала!
— Что ж, если ты это понимаешь, тогда ладно. — Он вздохнул, погладил её по спине одной рукой и принялся перебирать кончики её волос другой, пока она не отпустила его.
Затем они оба пересели на его мягкую скамью, чтобы начать разговор, ради которого прошли через все эти хлопоты.
— Говоря о нападении Георгины, — начал он, — боюсь, она скоро нанесёт удар.
— Почему? — спросила она.
Фердинанд рассказал ей о том, что Хиршура говорила о Люциусе, и его невеста в замешательстве склонила голову набок.
— Неужели настолько выдающегося человека действительно могли скрывать в храме Веркштока? Они ведь прошлись по храмам, проверили всех и забрали каждого, у кого мана была хотя бы на уровне низшего дворянина, верно? Я, скорее всего, родилась с низким уровнем маны, но мне пришлось сжимать её, чтобы выжить, поэтому сейчас моя мана настолько сильна. Священнику в синих одеждах в храме не пришлось бы этого делать, значит, его мана изначально должна была быть высокой.
Фердинанд кивнул.
— Меня беспокоит то же самое.
Нахмурившись, Розмайн призвала свою Книгу Местионоры и жестом показала ему сделать то же самое.
— Давай посмотрим, не помнит ли кто-то из изгнанных из Веркштока, что этого выдающегося ребёнка прятали. Может, он был как-то связан со второй женой Ауба Аренсбаха.
Они порылись в своих книгах, но, как и предполагалось, ни один из них не нашёл упоминания о ребёнке, который соответствовал бы данному описанию.
— Возможно ли, что он — семя Адальгизы? — пробормотал Фердинанд про себя, чувствуя, как от этого по спине пробежал холодок.
Розмайн несколько мгновений моргала, глядя на него, а затем принялась искать этот термин в своей книге. Она пробежала по нему взглядом, пока он готовился приоткрыть завесу над своими воспоминаниями из времени до того, как его привезли в Эренфест.
— Похоже, Раоблут уже некоторое время не работал охранником в том дворце, но он мог видеть мальчика, которого оттуда забрали. Хм… Он был высшим дворянином, так что его воспоминания должны быть здесь, верно?
Фердинанд кивнул и закрыл свою книгу, прежде чем подумать об записях Раоблута.
Она не открылась.
Просто для проверки он подумал о Герлахе.
Она открылась.
С нарастающим ужасом Фердинанд сказал:
— Раоблут, возможно, всё ещё жив.
— Как?! — ахнула Розмайн.
Что-то задело край сознания Фердинанда, и он постучал пальцем по виску, пытаясь проследить эту нить. Он вспомнил, как Розмайн и Матиас говорили, что Гроазам инсценировал свою смерть. Просматривая запись об этом человеке, он остановился, наткнувшись на леденящую душу информацию.
Гроазам покупал столько детей с пожиранием, сколько мог, чтобы ставить на них различные эксперименты. Самым важным на тот момент было то, что окрашивание человека с пожиранием позволяло ему принимать переливание крови от того, чьей кровью его окрашивали. Если выпустить кровь из человека, на котором также была Метка Эйвилиба, а затем перелить свою кровь подопытному, Гроазам мог создавать собственных клонов. Это был долгий и крайне болезненный процесс, но для его проведения было достаточно заменить всего двадцать процентов крови. Гроазам также нашёл способ увеличивать собственный запас крови, не выпуская её из себя. Он помещал несколько капель в сосуд, а затем с помощью довольно сложного магического круга увеличивал их количество, пока сосуд не заполнялся. Разумеется, существовал определённый предел, но сама возможность подобного была настолько же пугающей, насколько и захватывающей.
Он также поделился этими знаниями с Георгиной, что объясняло её одержимое желание заполучить Розмайн. Вероятно, тот яд Гроазам дал ей, чтобы у неё появились необходимые для их жестокого эксперимента застойные скопления маны.
Фердинанд объяснил Розмайн то, что нашёл, но предупредил её не заглядывать в эти отрывки самой.
— Тебе… не понравится то, что ты там найдёшь.
Глубокая дрожь сотрясла всё её тело, и Фердинанд обнял её за плечи, притягивая к себе. Спустя мгновение она спросила:
— Значит, Раоблут использовал клона, чтобы инсценировать свою смерть?
— Похоже, это самое вероятное объяснение, да.
— Тогда что насчёт этого внесезонного консорта Детлинды?
Он постучал свободной рукой по виску, размышляя, что рассказать, а что придержать.
— В предыдущем плетении, — сказал он, — был человек из Ланценавии по имени Джервазио, который с помощью Раоблута заполучил Книгу Местионоры, стремясь стать Зентом.
— Ого, у меня столько вопросов, — сказала Розмайн.
Он вздохнул от этого прерывания.
— Неудивительно. Задавай их, иначе мы никогда не сможем двигаться дальше.
— Ну, во-первых, почему иностранец хотел стать Зентом в Юргеншмидте?
Он нахмурился и сказал:
— Он хотел переселить сюда свою фракцию по разным причинам, одна из которых заключалась в том, что коренные жители их земли начали разрабатывать антимагические устройства для борьбы с ними.
— Ах, колонизаторы, — пробормотала она. — Хорошо, так почему Раоблут помог ему? Откуда он вообще его знал?
Это была та часть, где ему нужно было больше всего сдерживаться, не обязательно потому, что он ей не доверял. Он… не хотел об этом думать. Он не хотел вспоминать, и были части его самого, которые он не хотел показывать никому, даже ей. Особенно ей.
— Как ты уже знаешь, — начал он, — он был охранником в Адальгизе. Он был помолвлен с одной из принцесс оттуда, но она… поднялась по высокой лестнице во время чистки.
Она положила руку на его и посмотрела ему в глаза своим пронзительным золотым взглядом.
— Фердинанд, что ты мне не договариваешь?
— Это не относится к рассказу.
— Но это касается тебя, не так ли?
Скрежеща зубами, он сказал:
— Есть вещи, которые должны остаться под покровом Фёрбергена, по крайней мере, пока.
Она кивнула и отстранилась, её движения словно говорили: «О, ты всё ещё мне не доверяешь».
— Дело не в том, что я тебе не доверяю, — поправил он её. — Я… не готов об этом говорить.
Её рука снова накрыла его.
— Когда будешь готов, я буду рядом.
Тепло и принятие, которые обещала эта фраза, заставили его желать поддаться этому, но сейчас было не время. У них были более важные дела для обсуждения, и он не хотел видеть отвращение на её лице, когда расскажет всю историю.
— Тот мужчина, которого Аренсбах прислал учиться не в сезон, не Джервазио, так что нам не нужно тратить время на дальнейшее его обсуждение.
— Тогда это кто-то другой из Ланценавии? — спросила Розмайн.
Постучав по виску, Фердинанд перебрал в уме посланников и солдат, которых помнил из прошлой жизни и которые могли подходить под описание. Несколько, конечно, было, но не ключевые фигуры. Джервазио был гораздо старше и уже имел штап. У Леонцио были тёмно-русые волосы, и он, вероятно, уже попытался бы узурпировать трон в течение недели после получения штапа, если не здесь, то в Ланценавии.
— Возможно, — признал Фердинанд, — но я не уверен, кто это мог бы быть.
— Возможно, этой зимой мы сможем узнать больше от Раймунда. — Она прижала палец к щеке и закрыла глаза, размышляя. — Думаю, у нас ещё есть время, пока жив Ауб Аренсбах. Раз мы ничего не слышали, вероятно, можно предположить, что Георгина не будет готова действовать в ближайшее время. А пока нам, наверное, стоит сосредоточиться на подготовке, ожидая возможности собрать разведданные. И в связи с этим нам следует рассказать Сильвестру о клонах, чтобы помочь ему подготовиться. И принцу тоже стоит рассказать.
Фердинанд уставился на неё. И что эта идиотка придумала? Она забыла, что Сильвестр был единственным, кто знал, что они получили свою мудрость?
— И как, по-твоему, ты объяснишь королевской семье, откуда мы узнали эту информацию?
Она равнодушно пожала плечами:
— Скажи, что ты наконец расшифровал некоторые записи бывшего Гиба Герлаха. Уверена, ты мог бы придумать код, который почти невозможно взломать, и сказать, что разобраться в его исследовательских заметках было не в приоритете, так как ты думал, что после чтения памяти и изучения его ингредиентов вы уже нашли все по-настоящему опасные вещи.
Это… был неплохой план, но, опять же, полный дыр. И всё же мысль о почти невзламываемом коде заинтриговала его. В голове уже проносились идеи: от числовых шифров до искусственных языков. Через мгновение он тряхнул головой, чтобы прояснить её, и сказал:
— Потребуется время, чтобы создать доказательства, и на этом проблемы не закончатся — учитывая природу этого открытия, они захотят увидеть информацию не об одном эксперименте. Они потребуют, чтобы мы передали все его записи, и все они также должны быть закодированы. Имей в виду, нам также придётся найти способ состарить документы.
Розмайн вздохнула и опустила взгляд.
— Тогда, возможно, проще заявить, что ты нашёл потайное отделение среди каких-то его вещей. Думаю, мы сможем сделать что-то подобное, не то чтобы я считала, что они захотят увидеть сам предмет мебели или коробку для хранения или что-то ещё.
— Хм… Это более выполнимо. Я обдумаю это.
Она кивнула и принялась водить пальцем по своей Мудрости.
— Посмотрим… Нам стоит поискать магические круги, которые помогут укрепить нашу защиту. Я знаю, что у них есть серебряная ткань, но мы всё равно можем найти что-то полезное.
— Разве ты не можешь что-нибудь сделать с этим неэффективным методом поиска? — спросил он. — Ты видела, как должна работать настоящая Книга Местионоры. Ты всё ещё не можешь представить, как она показывает то, что тебе нужно?
Она отмахнулась от него.
— Пока всё в порядке. Мы можем вернуться к этому позже.
Покачав на это головой, он начал перебирать в памяти тактику, которую они использовали в предыдущем плетении. Сможет ли он подготовить магический инструмент, который призовёт зиму вокруг убегающих лодок?
— О! Посмотри на это! — воскликнула Розмайн, вырывая его из размышлений.
— Что это?
— С помощью этого круга мы сможем сделать [#^%}%% %&@$]. Эм, то есть с его помощью мы сможем разговаривать друг с другом, даже когда я в академии, а ты здесь.
Он заглянул ей через плечо в табличку, а затем схватил её за запястье, поднося ближе к лицу, чтобы рассмотреть магический круг.
— Действительно, полагаю, это могло бы…
Он замолчал и посмотрел на Розмайн, обнаружив, что её лицо оказалось гораздо ближе к его лицу, чем он ожидал. Щёки её заливал самый очаровательный оттенок розового, а широко раскрытые лунно-золотые глаза смотрели прямо ему в глаза. По его рукам побежали мурашки, волосы на затылке встали дыбом, а сердце забилось где-то в горле. Во рту пересохло, когда она, казалось, приблизилась к нему ещё на толщину волоса.
Когда он почувствовал на своих губах её дыхание, он отдёрнулся, выпуская её запястье и роняя книгу на пол. Закрыв нижнюю половину лица рукой, он вскочил на ноги и зашагал в другой конец комнаты, где прижался лбом к стене.
О чем, черт возьми, он только думал? Ей только что исполнилось четырнадцать, а в глазах герцогства — тринадцать. Пройдет еще два с половиной года, прежде чем он сможет даже допустить мысль о таком бесстыдном поведении. Она, может, и выглядела взрослой, но все еще была ребенком.
Он никогда не чувствовал себя таким омерзительным.
— Фердинанд?
Он покачал головой. Он не мог смотреть на нее.
— Фердинанд, прости меня. Я… не хотела тебя смущать. Я знаю, ты, эм, не любишь женщин, так что…
— Что за чушь ты сейчас несёшь? — сказал он, оборачиваясь и сверля её взглядом. — Хотя это правда, что я избегаю женщин, но причина в том, что Вероника пыталась использовать их против меня как оружие. — Он отвернулся от неё, чувствуя, как горят уши. — Как видишь, это могло быть довольно эффективно. Лучше уж полностью держаться на расстоянии, чем стать жертвой их козней.
— Что за ужасные женщины, — пробормотала Розмайн. — По крайней мере, если мне и пришлось потерять дорогих мне людей, то она заточена в Белой башне навечно.
От этих слов его кольнула вина.
— Розмайн, я всё ещё… ужасно сожалею об этом. Клянусь, я…
— Нет, не надо, — сказала она, поднимая руку, прерывая его. — Это был единственный способ для всех нас выжить, и с этого положения мне легче защищать всех. Если бы ты не нашёл мне здесь хорошую семью, я была бы либо мертва, либо рожала детей для какого-нибудь отвратительного дворянина. …Или стала клоном Георгины, наверное.
— В любом случае, эта жизнь гораздо лучше, чем могла бы быть. У меня всё ещё есть дорогие мне люди, пусть я и не могу часто их видеть. У меня столько замечательных братьев и сестёр: четыре старших брата, очаровательная младшая сестра и два младших брата. Обе мои матери и оба отца хорошо ко мне относятся, и… ещё есть ты. — Она отвела взгляд, и румянец на её щеках стал ещё гуще. — Ты всегда направлял и защищал меня.
Хотя её слова согрели ему сердце, они лишь усилили его отвращение к самому себе. Он едва не причинил ей вред, поддавшись своим низменным желаниям. Вот так защитник. Гюнтер по праву требовал бы его крови.
— Я вижу, о чём ты думаешь, — сказала она, — и ты не прав. Желание поцеловать свою невесту — это нормально. …Если, конечно, ты хотел меня поцеловать, а не просто испытал отвращение от этой мысли.
Он фыркнул, но повернулся вполоборота, чтобы не смотреть на неё.
— Отвращение к себе, а не к тебе. У меня, очевидно, серьёзно не хватает самоконтроля.
— О…
Между ними повисло неловкое молчание. Он тоже не знал, что сказать, так что его смущение продолжало неудержимо расти.
— Знаешь, — сказала Розмайн, разряжая напряжение, — в следующем году я уже буду совершеннолетней, так что…
Разумеется, она заговорила именно о том, о чём он отчаянно пытался не думать. Он прижал ладонь ко лбу, указал в сторону кругов телепортации и вздохнул:
— Уходи. Я больше не могу оставаться с тобой наедине.
Её шаги зашуршали по полу, когда она направилась к кругу, но перед уходом она сказала:
— Вот видишь? Думаю, это тебе нужно взять моё имя как щит. — Когда он поднял взгляд, чтобы отчитать её, она уже исчезла.
Он не доживёт до того, чтобы связать с ней свои звёзды. Она отправит его вверх по высокой лестнице задолго до того, как у него появится такой шанс.
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    Через два дня после злополучного посещения тайной комнаты Розмайн прибыла в его поместье, чтобы начать смешивать магические инструменты для детей, которых Сильвестр собирался крестить как своих подопечных. Благодаря тому, что во время чистки в этом плетении удалось обнаружить ещё больше приверженцев Георгины, в храме оказалось гораздо больше осиротевших или брошенных детей, чем прежде, и у некоторых из них объём маны соответствовал как минимум уровню среднего дворянина. Несколько детей обладали таким же количеством маны, как и многие высшие дворяне. Лишь горстка имела слишком мало маны, чтобы рассматривать их крещение.
Сильвестр решил отступить от традиции для детей, которым было больше семи лет, но которые всё ещё могли накопить достаточно маны, чтобы посещать Академию зимой их десятого года. Они получат крестильные кольца на частных церемониях, поскольку уже получили образование, ожидаемое от дворянина. В отличие от храмовых священников и священниц, которые были репатриированы после гражданской войны, эти дети будут участвовать в специальном дебюте, который состоится после дебюта для новокрещёных семилетних. В конце концов, им нужно было показать свои лица дворянскому обществу и продемонстрировать свои таланты, чтобы доказать, что они заслуживают милости, которую Сильвестр им дарует.
Другими словами, Фердинанда и Розмайн ждало невероятное количество смешивания.
Он был вне себя от радости.
После того как Юстокс принес ингредиенты, которые Сильвестру наконец удалось раздобыть, Фердинанд и Розмайн принялись сортировать и подготавливать их, двигаясь отработанными шагами в плавном танце, который они оттачивали годами. Пока Розмайн нарезала и взвешивала ингредиенты, он подготавливал магические камни и рисовал по одному экземпляру каждого магического круга, который им понадобится. Как только она закончила подготавливать все плоды небельбаума, она взяла его магические круги и принялась копировать и размещать их на стопке магической бумаги, которую он ей предоставил. Сильвестр чуть не заплакал от цены, но прибыль от чертежей ручного насоса в одном только Древанхеле с лихвой покрыла расходы.
Когда всё было готово, Фердинанд кивнул ей, чтобы она начинала добавлять ингредиенты, пока он помешивал. После того как она добавила последний, она нарисовала магический круг для экономии времени, не дожидаясь подсказки. Когда он снова кивнул, она нарисовала второй, затем достала табуретку и нарисовала третий. На создание магического инструмента всё ещё уходило значительное количество времени, но когда он вытащил его и передал Розмайн для осмотра, она сказала:
— Как всегда, потрясающе! Так будут выглядеть магические инструменты наших детей?
У него запылали уши, когда он фыркнул и забрал инструмент обратно.
— Конечно, нет. Нашему ребёнку понадобилось бы нечто гораздо более высокого качества. Это был инструмент для простого высшего дворянина.
— «Простого», — повторила она с хихиканьем. — Думаю, ты так же далёк от стандарта, как и я.
За это он ущипнул её щёку.
— Не заставляй меня тратить ману на исцеление тебя, идиотка, — сказал он, помолившись Лонгшмер об исцелении. — Приготовь следующие ингредиенты.
Она слегка надула губы, но всё же сделала, как было велено. На этот раз он велел ей добавить четвёртый круг, и смешивание завершилось в мгновение ока.
Когда они закончили с инструментами для высших дворян, Фердинанд и Розмайн поменялись местами, чтобы она могла изготовить инструменты для средних дворян, а он — оценить её прогресс в смешивании. Она могла одновременно использовать два магических круга для экономии времени, и Фердинанд отчаялся, что она никогда не перейдёт к трём, учитывая её отсутствие интереса к смешиванию. Всё же инструменты для средних дворян требовали гораздо меньше времени, так что это не было для них помехой.
Пока она помешивала, она напевала незнакомую мелодию, которую он запомнил, чтобы позже аранжировать. Это был жизнерадостный мотив с мотивами, похожими на другие мелодии, которые она ему дарила. По-видимому, многие песни из мира снов следовали одним и тем же или похожим «аккордовым последовательностям», причём разные эпохи, жанры и страны отдавали предпочтение определённым последовательностям.
Её напевание внезапно прекратилось, когда котелок вспыхнул, и, передавая ему готовый магический инструмент, она спросила:
— Как думаешь, когда у нас будут дети?
Жар прилил к его ушам и шее, и он немедленно потребовал установить устройство для блокировки звука в пределах области.
— Идиотка, зачем задавать такие вопросы?! — выплюнул он в ту же секунду, как Юстокс отошёл за пределы досягаемости.
Наклонив голову, она спросила:
— Что не так? Это ничем не отличается от вопроса о том, когда мы поженимся.
— Это другое!
— Вовсе нет! И то, и другое в какой-то степени подразумевает призыв Зимы, верно?
Он закрыл лицо рукой и вздохнул. Бесстыжая девчонка!
— Когда всё устаканится, тогда и поговорим об этом.
— Значит... может, когда мне будет около двадцати пяти? — спросила она.
И сколько, по её мнению, потребуется времени, чтобы Александрия приняла её как ауба? Разве она не собирала союзников так же, как он собирал ингредиенты? Они попадут под её чары в течение пары лет, особенно когда все их земли начнут процветать. Единственное, что его беспокоило в этом отношении, — это их реакция на то, что они станут герцогством библиотек. Ноль шансов, что она не превратит всю столицу в огромную библиотеку и не заставит Сильвестра подписать контракт, отдающий ей все книги, отправленные в Эренфест.
В любом случае, он не хотел думать о том, когда у них будут дети. Это делало всё слишком реальным, и одна только мысль о том, чтобы стать отцом, наполняла его ужасом. Как он мог быть отцом, когда его собственное детство было таким катастрофическим и болезненным? Он даже не заслуживал держать младенца на руках, не говоря уже о том, чтобы быть для него родителем. Все были в шоке, когда Розмайн проявила к нему привязанность, и Сильвестр изначально запретил ему общаться с Вильфридом, потому что знал: любое его взаимодействие с детьми будет для них травматичным. Даже Розмайн называла его ходячей фабрикой травм и сделала плюшевого шмила, чтобы защитить Летицию от него.
Как она вообще могла допустить мысль, чтобы он стал отцом, если он только сделает их детей несчастными, озлобленными и такими же сломленными, как он сам?
Рука, коснувшаяся его плеча, вывела его из самобичевания, и он взглянул в лунно-золотые глаза, полные беспокойства.
— Фердинанд?
Он покачал головой.
— Ничего.
Её взгляд говорил: «Это не "ничего". Ты снова плохо о себе думал, не так ли?»
Он фыркнул и стряхнул её руку.
— Нам еще нужно сделать много инструментов. Хватит тратить время.
С разочарованным вздохом она повернулась к котлу и принялась смешивать ингредиенты. После изготовления пятого инструмента она попросила поменяться местами, и вскоре он полностью сосредоточился на смешивании, наслаждаясь её помощью: она добавляла ингредиенты, рисовала магические круги и раскладывала готовые инструменты ровными рядами. Он почти расстроился, когда они закончили делать последний.
* * * * *
Когда Фердинанд и Розмайн пришли в кабинет Сильвестра, они сообщили ему, что магические инструменты для детей готовы, и он назначил время, чтобы пойти в храм, раздать их и поговорить с их новыми владельцами.
С этим было покончено, и Розмайн ушла, чтобы встретиться со своими мастерами из нижнего города. Она собиралась дать им тонкий намёк начать готовиться к переезду. Они не знали, когда нападёт Георгина, но это, скорее всего, произойдёт скоро, и Розмайн хотела, чтобы её семья и Гутенберги отправились с ней в Александрию.
* * * * *
Когда два брата остались одни, Фердинанд рассказал Сильвестру о том, что узнал про клонов, и тот выглядел так, будто готов был умереть на месте.
— Что это вообще, чёрт возьми, такое? — спросил Сильвестр, обхватив дрожащими руками голову. — Значит, где-то могут быть десятки фальшивых Георгин? А Гроазам, которого мы видели в главном зале в ту ночь, когда напали на моих дочерей, тоже был ненастоящим? Они собирались сделать то же самое с Розмайн? Я… я не могу… Это уже слишком!
— Сильвестр, дыши, — приказал Фердинанд.
Старшему брату потребовалось несколько мгновений, чтобы успокоиться и взять дыхание под контроль, хотя его всё ещё трясло, как лист на ветру Штайфебризе. — И всё это ради того, чтобы завладеть Основанием герцогства, которое было настолько ниже её… Может, если бы она направила эту энергию на помощь собственному герцогству, Аренсбах не был бы в таком плачевном состоянии.
— Возможно, но это не та реальность, с которой мы имеем дело, — вздохнул Фердинанд. — Нам нужно быть готовыми увидеть несколько копий Георгины. Мы не можем считать, что любая захваченная или убитая — настоящая, пока не сможем это подтвердить.
— И всё это как раз тогда, когда Ауб Аренсбах слёг. О чём она только думает?
— Ауб болен? — спросил Фердинанд, и его сердце ушло в пятки.
— А? Ах, да. Только сегодня узнал от Ауба Древанхеля. Он пытался с ним связаться, но ему сообщили, что Ауб Аренсбах настолько болен, что не может даже подойти к зеркалу. Аубу Древанхелю это не сулило ничего хорошего.
Значит, колокол диттера прозвучал.
— Она будет действовать скорее раньше, чем позже. Только не знаю, сделает она это до или после похорон.
— Похороны. Конечно. Почему бы ей не запланировать убийство собственного мужа в рамках безумного плана по захвату моего герцогства? Как же это нелепо, — рассмеялся Сильвестр. — Боги, так у бывшего командующего рыцарским орденом Центра тоже были двойники?
Со вздохом Фердинанд кивнул.
— Скорее всего, хотя я не планирую делиться этой информацией с королевской семьёй. Как бы ни было важно, чтобы они знали, я опасаюсь последствий для Эренфеста, если я это разглашу.
Его, Розмайн и Эренфеста безопасность для меня гораздо важнее, чем Центр. Боги могут вмешаться, если потребуется, чтобы защитить свой Сад, а я всегда могу убить того Ланценавца, которого Раоблут планирует посадить на трон, и заставить Эглантину занять трон вместо него.
Сильвестр застонал и уронил голову на стол.
— Я даже не знаю, что сказать: «Молодец» или «Ты идиот?» Это выше моего понимания. Я начинаю гадать, благословлён я или проклят Глюклитатом.
— Учитывая заблаговременное предупреждение и наше превосходное положение, — и тот факт, что Фердинанд был в Эренфесте, а не в Аренсбахе, — я бы сказал, благословлён. А теперь перестань зацикливаться на пустяках и обрати внимание на то, что действительно важно.
— Я запечатал вход в Основание. Вот магические инструменты, которые проведут вас в целости. Их хватит на тебя и твоих детей.
— А? А где инструмент Розмайн?
Фердинанд прищурился.
— Я думал, ты захочешь, чтобы доступ имели только твои кровные дети.
— Эм, ты пропустил ту часть, где я сказал, что она моя дочь, как и Шарлотта? Если что-то случится со всеми нами, я предпочту, чтобы она могла взять Основание.
Он вздохнул и постучал себя по виску.
— Хорошо. Я сделаю ей один. — Он всегда сможет уничтожить его, когда она станет Аубом Александрии.
— Вот, — сказал Фердинанд. — Это маски, защищающие от воздушных ядов. Если получишь весть, что нападение началось, надень её и не снимай, пока не убедишься, что все враги мертвы или схвачены. У Розмайн, Вильфрида и Шарлотты уже есть свои. Носи её с собой постоянно. Вот амулеты, которые тоже защищают от яда, любезно предоставленные Розмайн.
Глаза Сильвестра чуть не вылезли из орбит.
— Боги милостивые, это что, радужный магический камень?!
Фердинанд потёр складку между бровями и вздохнул. Он сказал ей не тратить такой качественный материал, когда подошло бы что-то гораздо менее ценное, но, как всегда, она рванула вперёд, не обращая на него внимания.
— Она настояла, что её семья заслуживает только лучшего. — Она даже подготовила защитные амулеты такого же качества для своих мастеров и семьи из нижнего города. Такое расточительство доставляло ему головную боль.
Сильвестр покачал головой в неверии, взял один из амулетов и пропустил через него ману, присвистнув при виде появившегося магического круга. — Этот гремлин нечто особенное. — Затем он надел его и убрал остальные в карман, чтобы раздать позже.
— Есть ещё какие-нибудь умопомрачительные новости?
— Нет.
Сильвестр с облегчением вздохнул, встал и подошёл к своему шкафу с выпивкой. — Что скажешь насчёт пары бокалов и партии в гевиннен? Мне бы сейчас очень пригодилось что-то расслабляющее и весёлое.
Фердинанд усмехнулся.
— Я не против продолжить свою победную серию.
— Ха! Посмотрим, как долго продержится твоя самоуверенность! Я стал ещё лучше после игр с Вильфридом.
В тот вечер Фердинанд покинул кабинет, одержав три победы и не потерпев ни одного поражения.
* * * * *
За неделю до того, как Сильвестр должен был отправиться в храм, Розмайн пригласила Карштедта встретиться там с ней и отпраздновать десятилетие Николауса. Зимой он начнёт учиться в академии, поэтому ему понадобятся учебные принадлежности и магический камень ездового зверя. Карштедт неохотно согласился, а Фердинанду пришлось тренировать рыцарей вместе с Бонифацием.
— Моя внучка действительно балует своих младших братьев и сестёр.
— Да, — вздохнул Фердинанд, наблюдая за тем, как его элитный ударный отряд отрабатывает сложные манёвры.
Бонифаций фыркнул, а затем рявкнул выговор Матиасу, чья стрела оказалась на расстоянии пальца от самого центра мишени. — Жаль, что никто не смог отговорить её брать его в рыцари-телохранители. Он всегда демонстрировал отличные навыки, когда она приводила его сюда на тренировки, но он был сыном той женщины…
— Я прекрасно осведомлён об этом. — Фердинанд сделал несколько знаков Корнелиусу, который выкрикнул приказы остальному своему отряду, прежде чем перестроиться для отработки другого набора манёвров. — Однако благодаря вашим тренировкам она сможет защитить себя от такого неопытного парня, как он.
— Конечно! Моя внучка великолепна!
Он решил не комментировать это и вместо этого спросил:
— Вы дадите ему такую же подготовку, какую давали другим её рыцарям-телохранителям?
— Конечно! — прогремел он. — Ему нужно будет уметь как следует её защищать! К тому же это позволит мне внушить ему страх перед богами, чтобы он даже не думал о том, чтобы причинить ей вред.
Затем он глубоко вздохнул и закричал:
— Матиас! Теперь слишком далеко влево! Двадцать кругов! Дамуэль, проследи, чтобы он не использовал усиление!
Должно быть, Бонифаций хорошо относился к Матиасу, раз так легко с ним обошёлся.
* * * * *
Крещение подопечных Ауба проводилось так же, как и для простолюдинов. Нескольким из них исполнилось семь лет весной или летом, так что они вместе с детьми, родившимися осенью, собрались в часовне на церемонию. Розмайн называла каждого по имени, и они регистрировали свою ману в медальонах гражданства, после чего Сильвестр объявлял их своими подопечными и вручал им кольца. Затем они произносили благословения.
Когда все дети получили кольца, Розмайн даровала им огромное благословение, отчего их глаза засияли, как у Хартмута.
С окончанием церемонии дети ушли, а спустя несколько мгновений прибыли старшие дети, которые уже прошли возраст крещения, но ещё не доросли до академии. Они были проверены Хартмутом, и с помощью зелий восстановления, которые изготовили служащие Розмайн, Вильфрида и Шарлотты, они смогли наполнить свои магические инструменты достаточным количеством маны, чтобы без проблем посещать дворянскую академию. Они прошли ту же процедуру, что и раньше, а когда покинули часовню, Сильвестр, Фердинанд, Хартмут и Розмайн отправились ждать у дворянских ворот.
Дети уже подготовились к отъезду из храма, поэтому довольно быстро добрались до ворот. Розмайн увеличила своего ездового зверя, чтобы он мог вместить их и багаж и доставить всех в замок. Мнения детей по поводу огромного грюна разделились: одни считали его потрясающим, другие — ужасным, что сильно беспокоило Фердинанда. Он не хотел, чтобы над Эренфестом летало ещё больше ездовых зверей в форме грюна.
Сначала они отправились в замок, чтобы высадить девочек. Норберт и несколько слуг занялись разгрузкой их вещей и сопровождением в комнаты. После этого они повезли мальчиков на тренировочную площадку, где ещё больше слуг занялись размещением мальчиков в общежитии рыцарей — всё под пристальными взглядами Бонифация и Карштедта.
Николаус был среди тех, кого привели в здание рыцарей, и прежде чем его проводили в комнату, Розмайн отозвала его в сторону и попросила присматривать за Дирком. Он весело согласился, казалось, радуясь, что старшая сестра на него полагается. Однако, когда она потянулась погладить его по голове, он покраснел от смущения и уклонился от её руки, сказав:
— Пожалуйста, сестра. Я уже слишком взрослый для этого… и здесь слишком много людей.
Розмайн ухмыльнулась ему и сказала:
— Значит, ты согласен на поглаживания по голове, когда людей будет не так много? Я запомню.
— Я… Я не это имел в виду! — запротестовал он, его глаза заметались, высматривая, кто подслушал. Когда он заметил Фердинанда, стоявшего довольно близко и уставившегося на него, он на мгновение выглядел ужаснувшимся, прежде чем его дворянская маска снова встала на место.
— Сестра, я-я-я должен идти распаковывать вещи. Прошу, отпустите меня!
— О, ну хорошо, — поддразнила она. — Если ты должен идти. — С этими словами она отпустила его со снисходительной улыбкой. — Ах, какой же он милый, — проворковала она. — Право, жаль, что он не может жить с отцом.
Карштедт кашлянул и отвернулся, его глаза выдавали стыд, которого не показывала дворянская маска.
— Это… не так просто, Розмайн.
— Я знаю, отец. Это был не упрёк вам, а лишь выражение сожаления. Я не против быть его опекуном, поскольку уже исполняю эту роль для нескольких других. К тому же он не является для меня финансовым бременем, так как вы выплачиваете на него содержание, за что я вам весьма признательна.
В этом плетении, вместо того чтобы отступить, дабы не проявлять фаворитизма, она выставляла напоказ свою роль опекуна, оправдывая покрытие расходов на жизнь посвятивших ей имя, и призывала их откладывать заработанные деньги до совершеннолетия. Затем она брала на себя обучение их основам коммерции и инвестиционным стратегиям, чтобы приумножить их средства. У них, как и у Филины, было по крайней мере по одной небольшой инвестиции в продукт, созданный ею, что приносило крошечную прибыль с каждой продажи, выплачиваемую раз в сезон. Даже это, очевидно, принесло им немалый доход.
Единственным исключением был Матиас, так как о нём заботился его брат, ставший главой их рода и унаследовавший состояние бывшего Гиба Герлаха. Хотя они больше не носили титул гиба, они всё ещё были довольно состоятельны. Матиас даже недолго прожил в общежитии рыцарей, поскольку Янрик вскоре смог купить пустующее поместье с садом после того, как посвятил своё имя Фердинанду.
* * * * *
В течение следующих нескольких недель Фердинанд получал отчёты о том, как мальчики осваиваются в общежитии рыцарей, поскольку теперь, как командующий рыцарским орденом, он нёс за них ответственность. Поначалу некоторым было тяжело привыкнуть, особенно потому, что им пришлось оставить слуг в сером. Посвятившие имя Розмайн помогали чем могли, но вскоре основная нагрузка легла на Родерика, поскольку Лоуренц отошёл от дел, чтобы помочь Бертраму подготовиться к крещению и дебюту: приёмная мать мальчика была занята новым младенцем.
Фердинанду стоило немалых усилий убедить Розмайн не осыпать подарками новую семью Янрика, когда поздней осенью у него родился сын Тобиас. Однако она всё же сумела добиться его согласия на отправку сладостей и расслабляющей смеси чая, которая, по слухам, помогала при грудном вскармливании. Янрик, Аннализа и Матиас были тронуты её добротой, что ещё больше укрепило их верность, поэтому Фердинанд закрыл на это глаза и не стал читать ей нотации.
* * * * *
Через две недели после рождения Тобиаса его ману оценили как в низшем диапазоне высших дворян. Таким образом, в начале зимнего сезона общения Янрик и его род были возведены в статус высших дворян. После объявления Фердинанд получил много неодобрительных взглядов, но он проигнорировал их. Что сделано, то сделано. Хотя они могли подождать до следующей зимы, чтобы возвысить статус Янрика и избавить себя от головной боли, все согласились, что важнее обеспечить Розмайн рыцарем-высшим дворянином в академии. Фердинанд не был уверен, что они будут делать в следующем году, поскольку Николаус будет только на втором году обучения, и он не знал, будет ли к тому времени основана Александрия.
По обычаю Розмайн и Хартмут провели зимние крещения. Среди крещёных были осиротевшие и брошенные дети из храма, родившиеся зимой, а также рыжеволосый мальчик по имени Дирк. Похоже, Сильвестр не мог оставить ребёнка с пожиранием и маной уровня среднего дворянина в приюте, и мальчик выразил желание служить Мельхиору в качестве последователя, а затем и главного священника. Его объявили всестихийным, как и нескольких других детей, воспитанных в храме. У некоторых было шесть стихий, но ни у кого не было меньше четырёх.
Этот замысел — дать брошенным или осиротевшим детям больше стихий — был несущественным планом, который Фердинанд привёл в действие в надежде, что их снова возьмут под опеку. Всё началось как эксперимент для дальнейшей проверки того, сколько маны и молитв нужно принести, чтобы получить божественную защиту. Хартмут был скрупулёзен в своих испытаниях, записывая произнесённые молитвы, использованные божественные инструменты и количество затраченной маны. Он также установил контрольные условия, заставив некоторых детей воздерживаться от передачи маны определённым божественным инструментам. Благодаря тому, что они проводили много времени, молясь в храме, запомнить молитву божественной защиты для них было легче, чем для большинства третьекурсников. Самым сложным было заставить детей среднего дворянства с низким уровнем маны заполнить круг, но зелья восстановления заполнили пробелы. Когда Сильвестр решил крестить их, эксперимент послужил тому, чтобы выделить их как достойных его милости.
Последующие выступления на харшпиле ещё больше закрепили этот факт, поскольку всех их обучали Вильма или Розина с тех пор, как они попали в храм. Даже Дирк играл восхитительно, ведь музыка была частью учебной программы храмовой школы Розмайн.
Во время общения быстро стало очевидно, что лишь Лейзеганги неохотно принимают новых детей Эренфеста, хотя их неодобрение было гораздо сильнее в отношении старших детей, которым пришлось дебютировать вместе с семилетками, поскольку их крестили поздно. Всё, что противоречило социальным нормам, было трудно принять, так что даже Розмайн не могла по-настоящему винить их за их взгляды. Однако это всё равно вызывало у неё отвращение — слышать, как взрослые плохо говорят о детях из-за обстоятельств, не зависящих от них.
Когда Фердинанд сопровождал Розмайн в зимнюю игровую комнату, он не ожидал буйства, но затем получил известие от Рихарды, что его нестандартная невеста хочет взять трёх недавно дебютировавших детей из бывшей фракции Вероники в качестве последователей.
Он быстро вышел, спустился в игровую комнату, вызвал Розмайн, отвёл её в зал для встреч и сунул ей инструмент блокировки звука.
— Объясни.
Она склонила голову.
— Я знаю, что ты ценишь эффективность, но тебе действительно стоит давать мне хоть какой-то контекст.
Раздражённо вздохнув, он спросил:
— Что это за чушь насчёт того, что ты хочешь взять ещё детей из бывшей фракции Вероники в качестве последователей?
— Разве не ты постоянно твердишь мне, что мне нужно больше последователей? С тремя другими кандидатами в герцоги и размером нашей фракции добавить ещё кого-то буквально невозможно. Я помогала воспитывать этих детей в храме, и хотя я была там не так часто, как до моего юреве, я всё равно довольно хорошо их знаю и обсуждала их со своими последователями в храме, которые видят их каждый день.
— В любом случае, мне нужно больше рыцарей-телохранителей и служащих. Одна из них — девочка, которая начнёт учёбу в академии в следующем году и планирует пойти на курс рыцарей. Другим только по семь лет, но в храмовой школе они проявили большой потенциал как служащие. Их отчёты уже на уровне второкурсников.
Фердинанду это не показалось чем-то из ряда вон выходящим, поскольку храмовые отчёты Розмайн были лучше, чем у большинства взрослых служащих, ещё до того, как она погрузилась в юреве. Тем не менее, он должен был признать, что это, по крайней мере, ставило их на уровень выше среднего.
— Ты ведь ещё не подходила к этим детям, верно?
Она покачала головой с сардонической улыбкой.
— Я сказала только Рихарде, и я знала, что как только она свяжется с тобой, ты примчишься сюда. Выслушивать нотации за то, что я только подумываю взять их в последователи, куда предпочтительнее, чем те, что ты прочитал бы мне, если бы я сделала это, не посоветовавшись с тобой.
Он потянулся через стол и ущипнул её за щёку, правда, совсем легонько.
Когда он вернулся в главный зал, он разыскал Хартмута и спросил о детях, которых рассматривала Розмайн.
— Ах, этих троих, хм? — В его глазах появился тошнотворный, благоговейный блеск, когда он сказал:
— Все они преданные почитатели нашей богини, хотя их преданность бледнеет по сравнению с моей.
Слава Богам, хоть за это.
Хартмут продолжил:
— Эмилия попала в приют в шесть лет. Она была замкнутой девочкой, которая часто плакала, засыпая, хотя у неё не было сильной привязанности к семье, поскольку те пренебрегали ею в пользу её старшего брата, который был казнён вместе с их родителями. Я счёл это довольно странным, ведь у неё мана уровня высшей дворянки, но, возможно, её брат был просто исключительным.
— С момента её прибытия в храм она серьёзно относилась к учёбе, чего я не могу сказать о некоторых других детях, пришедших к нам в том возрасте. Казалось, ей больше всего нравились физические тренировки, поэтому я не удивлён, что она хочет пойти на курс рыцарей.
— Людольфу было четыре года, когда он попал в приют, и, как и другие, он поначалу испытывал трудности с адаптацией. У него была гораздо более сильная привязанность к семье. Однако в течение года он смирился с новыми обстоятельствами, и теперь, если спросить его, он скажет, что не очень помнит своих родителей или старших братьев и сестёр.
— Он прилежный мальчик, который вместе с Райнером помогает синим священникам с некоторыми простыми бумажными делами и время от времени проверяет их расчёты.
— Райнер быстрее всех троих привык к жизни в храме. Он родился зимой, поэтому, когда мы приняли его, ему было всего три года. Естественно, он, как и любой ребёнок, расстраивался из-за перемены обстановки, но Вильма ему очень понравилась: её цвет волос был похож на цвет волос его матери.
— Возможно, он самый умный из всех детей в храме, и его мана находится на верхней границе среднего дворянства.
— Право слово, я впечатлён острым взглядом и отличным чутьём моей госпожи. Она так легко выбрала лучшее, что мог предложить приют. Осмелюсь предложить позволить ей взять этих троих, хотя вам стоит проверить, выдержат ли её финансы бремя щедрости моей госпожи.
Фердинанд постучал пальцем по виску, обдумывая текущие средства Розмайн, её доходы, расходы и сумму, которую она заплатит за новых детей. Он видел, как она может разработать три новых прибыльных продукта специально для того, чтобы они окупились, что ещё больше увеличит её средства. Если же нет, она всё равно сможет покрыть расходы, особенно учитывая минимальное содержание детей, которое Сильвестр должен будет ей выплачивать за заботу о трёх его подопечных.
— Хорошо, — сказал он. — Я поговорю с ней об этом ещё раз.
Позднее тем же вечером Розмайн ждала его в его тайной комнате, скрестив руки на груди и глубоко нахмурившись.
Тяжело вздохнув, он сел в кресло напротив мягкой скамьи и спросил:
— Что случилось? Разве я не одобрил твой выбор последователей?
— Да, одобрил, — сказала она. — Проблема не в этом.
— Тогда в чём? — спросил он, потирая лоб, где за последние пару колоколов начала зарождаться головная боль.
Розмайн подалась вперёд и сказала:
— Я злюсь, потому что ты мне не доверяешь.
— Что? — спросил он, совершенно ошеломлённый.
— Я говорила тебе, что Эмилия, Людольф и Райнер будут выдающимися последователями. И ты мне поверил? Нет! Ты не дал бы своего одобрения, пока Хартмут не сказал, что они хороши.
Фердинанду не хотелось так завершать этот вечер.
— Ты слишком мягка к детям. Поэтому более объективная точка зрения...
— «Объективная»? Одобрение Хартмута легко заслуживают люди, проявляющие лояльность ко мне.
Это... было правдой, и начал он с похвалы их преданности Розмайн.
— Кроме того, — продолжила она, — если бы я была такой мягкой, я бы попыталась взять больше трёх, разве нет? Вместо этого я выбрала тех, у кого есть отличные перспективы и кто принёс бы мне наибольшую пользу. Разве не так ты учил меня поступать? Разве я не продемонстрировала свою способность действовать согласно своему положению?
— Или ты даже не видишь меня, потому что слишком занят поисками прежней Розмайн, которая не знала даже этих основ дворянского общества?
У Фердинанда сердце ухнуло в пятки, а глаза расширились. Неужели он обращался с ней как с девочкой из предыдущего плетения, которая полностью руководствовалась эмоциями, не обращая внимания на социальные нормы? Он думал, что смирился со смертью той Розмайн, но, возможно, проведённые за чтением её воспоминаний ночи заставили его смешивать этих двоих.
Или он всё ещё искал ту Розмайн, которую потерял, ту, в которую влюбился первым?
Молодая девушка, сидящая напротив него, была почти совсем другим человеком, нежели та, что была в его памяти. Хотя внутри она была той же самой, она была гораздо более компетентна в умении ориентироваться в дворянском обществе.
Так зачем ему понадобилось спрашивать мнения Хартмута?
Можно сказать, он хотел больше подробностей, но даже не спросил её ни о чём. Можно сказать, он хотел услышать мнение того, кто наблюдал за ними дольше, но разве это не то же самое, что не доверять её суждению, когда она сказала, что уже посоветовалась со своими последователями?
Она всегда умела выбирать лучших последователей, когда ей предоставляли такой выбор, и даже те, в ком все больше всего сомневались, в итоге оказывались одними из самых преданных её последователей. Николаус в этом плетении, например, был благодарен своей старшей сестре за то, что она сделала то, на что не решился их отец, и был полностью предан защите той, кто защитила его. У неё был талант добиваться превосходных результатов от тех, на кого она тратила время.
— Я приношу извинения, — сказал он. — Ты... права. Я не доверял тебе, но должен был.
Розмайн вздохнула и наконец опустила руки.
— Я знаю, что ты нелегко доверяешь людям. Тот факт, что ты ел мою еду, не беспокоясь о ядах, почти сразу после нашей встречи, показывает, что ты в какой-то мере доверяешь мне, но... Фердинанд, я не хочу, чтобы меня всю жизнь сравнивали с той Розмайн. Я не хочу, чтобы ты принимал важные решения вроде того, доверять ли моему суждению, основываясь на ней. Я бы предпочла, чтобы ты вообще не принимал решений, основываясь на ней, но, возможно, я слишком многого прошу.
— Это не слишком много, — сказал он. — Это самое меньшее, что я могу сделать. Не могу сказать, что не думаю о ней, особенно когда я читал её воспоминания в поисках подсказок, которые помогут нам в грядущей битве, но я…
— Я не вижу в тебе её, но ты не ошибаешься, утверждая, что я пытался найти её в тебе. В основном это было в самом начале, и я давно перестал, а вместо этого начал ценить того человека, которым ты стала. Ты… — Его уши горели, когда он отвернулся. — Ты дорога мне такой, какая ты есть.
Когда он услышал её всхлипывание, он инстинктивно потянулся к ней и притянул в объятия.
— Уф, я так зла на тебя за то, что ты делаешь невозможным злиться на тебя! — воскликнула она.
Он вздохнул, поглаживая её по спине.
— Это не имеет никакого смысла.
— Это чувство! Оно не обязано иметь смысл!
Он позволил ей плакать у него на плече, пытаясь разобраться в собственных чувствах. Самым сильным было чувство вины — вины за то, что он стал причиной её слёз, заставил её чувствовать себя незамеченной, убедил, будто она недостаточно хороша, заставил её поверить, будто он всё ещё ищет ту Розмайн, которую потерял давным-давно, и даже после всего этого он всё ещё не дал ей того доверия, которого она заслуживала.
Наконец её слёзы прекратились, но она не отпускала его. Он позволил ей посидеть так ещё немного, пока с неловкостью не осознал её дыхание у своей шеи и то положение, в котором они оказались.
— Розмайн, — сказал он, пытаясь убедить её отодвинуться самостоятельно, — дай я исцелю твои глаза.
Она села прямо, но не слезла с его колен и продолжала свободно обвивать руками его шею.
— Я не могу как следует дотянуться до твоих глаз, пока ты так висишь на мне.
Медленно она разжала запястья и убрала руки назад, хотя и оставила ладони на его плечах.
Это не улучшило ситуацию.
Он убрал одну из её рук и исцелил её, но она не поняла намёка и не двинулась с места. Вместо этого она уставилась ему в глаза, словно могла видеть его душу.
— Фердинанд, — прошептала она, — что нужно для того, чтобы ты мне доверял?
Он закрыл глаза и опустил лоб ей на плечо.
— Практика, — признался он. — Я доверяю тебе больше, чем кому-либо когда-либо, но, насколько бы ошеломляющим ни был этот уровень для меня, я знаю, что этого недостаточно.
Он обнял её за талию и притянул ближе, охваченный внезапным страхом, что она поймёт, какое он никчёмное существо, и исчезнет из его жизни.
Она погладила его по волосам и сказала:
— Я знаю, что это трудно, учитывая всё, через что ты прошёл, но ты же сам сказал дать тебе знать, если ты начнёшь впадать в дурные привычки. Скажи, ты бы вообще заметил проблему, если бы я не подняла этот вопрос?
— …Нет.
— Может, в следующий раз попробуешь сначала поговорить со мной. Спроси меня, если хочешь больше подробностей. Если ты не удовлетворён, по крайней мере дай мне знать, что собираешься обсудить это с кем-то ещё, особенно если этот кто-то — мой последователь.
Он кивнул, уткнувшись ей в плечо.
Когда он снова поднял голову, она оказалась слишком близко. Её глаза искали что-то в его глазах. Пыталась ли она понять, действительно ли он видит её? Искала ли она доказательства того, что однажды он будет доверять ей так, как она заслуживает?
Может быть, она просто пыталась убедиться, что он понял.
Его мысли мгновенно застыли, а кровь закипела, когда её рука опустилась с его волос на его щеку.
— Мы добьёмся этого вместе, правда?
Добиться чего? О чём они вообще говорили?
Она хихикнула и затем подалась вперёд. К тому моменту, как он понял, что она делает, было уже поздно. Она прижалась своими мягкими, как лепестки, губами к его лбу, заставив его замереть на месте.
С очередным хихиканьем она спрыгнула с его колен и поспешно ретировалась, пожелав ему благословения Шлафтраума, прежде чем телепортироваться обратно к Линкбергам.
— Шлафтраум, прибереги свои проклятые благословения для себя! — крикнул Фердинанд, начиная готовить лекцию о приличиях, которую он прочтёт своей бесстыжей невесте при первой же возможности.
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    Церемония помолвки Сильвестра и Натали состоялась на следующий день. Их обращения друг к другу были довольно стандартными, и атмосфера вокруг намекала, что это скорее политический союз, чем что-либо ещё. Это заставило Фердинанда задуматься: что он скажет Розмайн. По крайней мере, он знал, что она сможет понять это благодаря Эльвире и Флоренции.
Он задавался вопросом: будут ли те слова, которые он записал в тот день, когда пообещал ей защищать их детей, достаточно значимы для неё. Передадут ли они глубину его чувств и преданности? Или покажутся банальными?
Сделав глубокий вдох, он попытался сосредоточиться и проанализировать свои мысли. Если он думал о Розмайн, а не о собственных тревогах, то он знал, что слова тронут её. Она поймёт, что он хочет ей сказать.
Но что она скажет ему? Повторит ли она заявление, которое сделала перед принцем? Что будет написано на её камне помолвки?
Он отогнал мысли, когда церемония завершилась, и после того, как Розмайн поздравила своего приёмного отца и его новую невесту, проводил её в игровую комнату.
— Ты подойдёшь к ним сегодня? — спросил он, пока они шли по коридору.
— Да, хотя мне немного неловко просить недавно крещёного ребёнка из храма стать моим последователем.
Фердинанд фыркнул:
— Они же получили дворянское образование, не так ли? К тому же они уже знакомы с последователями благодаря своему опыту общения со священниками в сером. Твоя просьба не застанет их врасплох.
— Я знаю, — вздохнула она. — И я определённо хочу перехватить их, пока никто другой не осознал, насколько они замечательны.
Они подошли к двери, и он пробормотал:
— Буду ждать отчёт.
Она кивнула и вошла в игровую комнату. Её тут же поприветствовали дети из бывшей фракции Вероники, дебютировавшие накануне. Судя по тому, как они собрались вокруг неё, пока она одаривала их тёплыми улыбками, можно было сказать, что сейчас она выглядела почти по-матерински.
Он развернулся на каблуках и зашагал обратно в главный зал, пытаясь оставить позади неуютные чувства, вызванные этим образом.
* * * * *
Настал день отъезда Розмайн, и Фердинанд проводил её в зал телепортации. Как всегда, он дал ей список предостережений — в основном об Аренсбахе, Классенбурге и королевской семье, — и, как всегда, её взгляд остекленел.
Может, если бы эта девочка слушала и действительно внимала его предупреждениям, ему не пришлось бы давать их ей так много каждый год.
И всё же он должен был признать, что она справлялась на удивление хорошо, особенно по сравнению с предыдущим плетением.
Прекрати, идиот! Нельзя постоянно сравнивать её с той Розмайн, которую ты знал раньше.
Сделав глубокий вдох, он начал снова:
— Розмайн, у тебя всё получится.
Все в зале телепортации застыли на месте и обернулись, чтобы уставиться на него.
Это заставило его остановиться. Раз уж реакция была такой заметной… Неужели он никогда раньше не проявлял веры в неё?
Его почти идеальная память подтверждала, что нет, он никогда не демонстрировал такого доверия на публике. Он всегда был скор на предупреждения или упрёки, заранее предполагая, что она потерпит неудачу.
Какой же я ужасный жених, если держу против неё грехи другой Розмайн?
Ещё один упрёк в копилку, что росла из их разговора с Розмайн. С тех пор как она указала, что он видел в ней ту Розмайн, которую потерял, он ловил себя не меньше дюжины раз на дню на том, что она права.
Розмайн пришла в себя первой, в её глазах затеплилось тепло, когда она сказала: Ты веришь в меня.
Да, верю. Прости, что так долго был слеп.
Её улыбка стала дразнящей, словно она говорила: Если снова наденешь повязку, я самолично её сорву, так что будь осторожнее!
— Ладно, ладно, — сказал Сильвестр. — Можете уже прекратить свой флирт. Очередь Розмайн отправляться.
Фердинанд сверкнул на него взглядом, заставив того отвести глаза, чтобы избежать смертоносной силы его взора.
— Я отправляюсь, — сказала Розмайн с вежливой улыбкой. — Буду ждать, когда Дрефангуа снова сплетёт наши нити вместе.
— Да, до встречи, Розмайн.
Затем она подошла попрощаться с остальными членами семьи и телепортировалась, оказавшись вне пределов его досягаемости.
Он не мог не вспомнить, что в прошлом плетении Розмайн исчезла в начале семестра, и он отчаянно искал любую информацию о ней. Это заставляло его гадать, чем на этот раз Хиршура заманит его помочь с её проектом, ведь в этом году он не будет в столь бедственном положении.
С другой стороны, возможно, ей и не придётся принуждать его к помощи, поскольку у Розмайн есть все стихии, и она охотно поможет за скромную плату — возможность одолжить книгу.
Вильфрид был немного бледен, прощаясь, что дало Фердинанду понять: они планируют, что он добудет последние две таблички, вероятно, в то же время, когда Шарлотта получит свои. Если он добудет их до обряда посвящения средних дворян, то заполнит магический круг Эрвермина и сможет обрести Мудрость.
Фердинанд не мог поверить, что только что подумал об этом. Вильфрид. Вильфрид из всех людей получит Книгу Местионоры до того, как кто-либо из королевской семьи сделает больше двух шагов по пути. Он не мог поверить, что находится в плетении, где Зент Вильфрид имеет ненулевые шансы появиться. Что за хаос он устроил? Неудивительно, что Эрвермин отчитал его за то, что он слишком сильно изменил плетение.
Вздохнув, он покачал головой при мысли, что к концу этой зимы все, кроме самого младшего кандидата в герцоги из Эренфеста, теоретически могут держать в руках Книгу Местионоры. Королевская семья превратит всё их герцогство в песок, если когда-нибудь узнает.
Он взмолился Фёрбергену, чтобы этого никогда не случилось.
* * * * *
Первые отчёты пришли после студенческих встреч. Письмо Вильфрида, конечно же, по-прежнему описывало событие совсем иначе, чем письмо Розмайн.
Отец,
В этом году кандидатов в герцоги было гораздо больше, потому что после публикации результатов совместных исследований в прошлом году герцоги начали усыновлять больше высших дворян.
Может, нам стоит поговорить с кем-нибудь из высших дворян об усыновлении некоторых детей средних дворян, у которых мана уровня высших дворян. В конце концов, у нас не так много высших дворян. Я знаю, что дети из храма — это дети преступников, но, возможно, если бы мы смогли найти того, кто подаст пример — кроме Янрика, который тоже сын преступника, то больше людей были бы готовы к усыновлению.
Я понимаю все причины, по которым никто не хочет этого делать, но меня больше беспокоит наше положение как Шестого герцогства, возвышающегося над Великим Герцогством, чем чувства людей в герцогстве. Это как если бы у нас за спиной был враг, и никто не хочет повернуться к нему лицом, потому что им не нравится смотреть на юг. У этой битвы только один исход, и я не хочу видеть его для Эренфеста.
— Этот идиот, — сказал Фердинанд. — Участия трёх кандидатов в герцоги в храмовых церемониях и растущего внимания к религиозным ритуалам по всему Юргеншмидту оказалось недостаточно, чтобы многие изменили своё мнение о храме. С какой затеей он рассчитывает перевернуть базовые общественные нормы и убедить высших дворян согласиться усыновить детей преступников из противоположной фракции?
Сильвестр вздохнул и почесал затылок.
— Да, я слышу тебя, но он не ошибается. Нам нужно как-то увеличить нашу численность. Тот факт, что мы заключили под стражу одну из невест из Аренсбаха в течение месяца после её прибытия, а другую, похоже, посадили под домашний арест, не убедил многих вступать в брак с Эренфестом во время чистки, но, судя по конференции герцогов, нам придётся отбиваться от них. И всё же я не знаю, будет ли этого достаточно.
— Придётся обойтись этим, — сказал Карштедт. — Есть только один другой способ увеличить население, и он не поможет делу как минимум семь лет.
С тревожным вздохом Сильвестр продолжил читать.
Все были любезны, даже высший дворянин из Аренсбаха. Госпожа Жантиана — новый кандидат в герцоги из Классенбурга, и она будет помогать с совместными исследованиями обрядов посвящения. Эммерик, представитель высших дворян из Фрёбельтака, говорил со мной о наших совместных исследованиях урожайности. Мы встретимся позже в этом семестре, чтобы обсудить это.
В целом, всё прошло довольно спокойно.
Вильфрид
Розмайн высказала иное мнение по нескольким вопросам. Во-первых, она упомянула изменения, объявленные на церемонии продвижения.
Моему жениху,
На церемонии продвижения объявили об изменениях в учебной программе. На занятиях будут преподавать те же или похожие темы, что и до гражданской войны, а получение штапа теперь будет проходить на четвёртом году обучения, а не на первом. Они действуют так быстро, не правда ли? Бедняга Николаус расстроился, но я подбодрила его, пообещав, что благодаря этому он получит превосходный штап, если будет посвящать ману и возносить молитвы Богам.
Удивительно, но принц Анастасий был в хорошем настроении. Раз я видела профессора Эглантину в той шпильке, которую мы передали принцу этой весной, полагаю, Блуанфа решила перестать удерживать свои благословения. Он был так благосклонен к нам, что это заметили все.
Затем она обсудила обмен приветствиями с другими герцогствами, и её впечатления не совпали с впечатлениями Вильфрида.
Другие герцогства были в основном вежливы, хотя Глессенмейер и Хаухлетце относились к нам с осторожностью. Впрочем, у них нет на то причин. Не то чтобы Шарлотта или Мельхиор собирались вступить в брак с королевской семьёй, так что наше влияние нельзя считать большим, чем у них, по крайней мере в этом поколении.
Высшая дворянка из Аренсбаха, Мартина, была такая же мерзкая, как вы и ожидали. Она не игнорировала меня, как госпожа Детлинда, и не перебивала нас. Однако легко было заметить оскорбления под её сладкими словами. Только Вильфрид этого не заметил, но он постоянно бросал взгляды на Ханнелору, так что я могу простить ему меньшую наблюдательность, чем обычно.
Единственное, что добавил отчёт Шарлотты, — это то, что Аларик из Древанхеля всё ещё казался готовым позволить их нитям пересечься, поэтому она постарается укрепить связь Эренфеста с этим герцогством, так как считает, что это принесёт им наибольшую выгоду.
У Сильвестра на лице было недовольное выражение.
— Я знаю, что это её долг как будущей герцогини — выбирать супруга, исходя из потребностей герцогства, но я бы хотел, чтобы у неё был брак по любви, а не политический.
— Возможно, у неё будет такой со вторым мужем, — сказал Фердинанд, пожимая плечами, — но нет причин предполагать, что они с кандидатом в герцоги из Древанхеля не будут хотя бы дружелюбны друг с другом.
— Говорит человек, заключивший брак по любви, о котором будут говорить в дворянской академии ещё как минимум три поколения.
Фердинанд нахмурил брови, глядя на брата, а тот продолжил:
— Идеальный студент, который каждый год занимал первое место по всем предметам, с голосом, способным растопить женские сердца, покидает дворянское общество и входит в храм, только чтобы обнаружить там свою Гедульрих, живущую в укрытии. Когда его вынуждают отослать её, Эйвилиб покрывает её льдом, и она заявляет перед теми, кто на самых высоких высотах, о своей непоколебимой любви к своему Богу Тьмы.
Сильвестр не смог даже закончить историю, не разразившись смехом.
— Что за чушь ты несёшь? — потребовал он.
Сильвестр подавил смех, фыркнув несколько раз, и сказал:
— Я практически цитирую один из романов госпожи Элантры. Судя по всему, учителя музыки говорят примерно то же самое с первого года обучения Розмайн. И с каждым турниром герцогств становится только хуже.
Фердинанд перевёл свой гневный взгляд на Карштедта, но тот виновато отвёл глаза, бормоча что-то о женском обществе и хобби Эльвиры.
Что за катастрофа. Неужели все должны сравнивать его с Эйвилибом только потому, что он подарил своей невесте защитные амулеты, соответствующие её потрясающей красоте, и ожерелье в знак ухаживания, чтобы отпугивать противных насекомых? Это были просто заколка для волос и ожерелье. Никто даже не мог видеть остальные амулеты. Розмайн практически покрыла весь его плащ защитными магическими кругами, и всё равно никто не обвинял её в чрезмерном собственничестве.
В приступе разочарования Фердинанд покинул кабинет Ауба.
К счастью, не пришло никаких известий о том, что Вильфрид получил последние две таблички до того, как они закончили проводить все обряды посвящения. Однако они получили множество отчётов об их успеваемости. Вновь все студенты из Эренфеста сдавали экзамены в первый день с высокими оценками, даже первокурсники из низших дворян, благодаря сочетанию храмовой школы и обновлённой учебной программы в зимней игровой комнате. Другие герцогства тоже показывали хорошие результаты благодаря продаже учебных материалов Розмайн, но их единственным настоящим конкурентом был Древанхель, однако Фердинанд не сомневался, что кандидаты в герцоги из Эренфеста снова будут первыми в классе.
После того как Шарлотта провела обряд посвящения для низших дворян, она согласилась участвовать в совместных исследованиях с Древанхелем, отметив, что её служащие будут выполнять основную работу, пока она будет наблюдать, примерно как во время их последнего сотрудничества. Они собирались продолжить свои исследования бумаги из магических растений, на этот раз включив типы, сделанные из магических деревьев в Древанхеле.
Один тип бумаги отодвигался, если к нему прикасались люди даже с небольшим количеством маны, но всегда двигался к определённому человеку, в зависимости от того, чья мана была использована. Добавление маны при изготовлении бумаги сводило на нет эффект для всех, кроме первоначального создателя. Они хотели определить, какие качества привлекают бумагу, и как это можно применить.
Ещё одно магическое дерево давало бумагу с эластичными свойствами. В зависимости от толщины, её можно было растянуть до трёх раз в длину, и она возвращалась к своей первоначальной форме. Немедленно служащие Шарлотты захотели найти способ сделать её водонепроницаемой или использовать в текстиле. Они также были достаточно любезны, чтобы прислать Фердинанду несколько листов бумаги обоих типов для исследований, и он немедленно запирался в своей мастерской каждую ночь в течение следующих трёх суток.
Части отчёта, которые не касались исследований, гласили:
Аларик по-прежнему настроен на ухаживания. Он немного похож на сестру в том смысле, что когда он занимается исследованиями, он отключается от всего остального. Я дважды приходила проверить ход нашего проекта, когда он был в процессе исследования эластичной бумаги, и он даже не заметил моего присутствия. Позже я получила от него письма с извинениями за грубость.
Мы выпьем чай вместе, как только закончатся наши уроки. Это будет первый раз, когда я смогу нормально с ним поговорить. Я узнаю о нём всё, что смогу, и постараюсь определить, подходит ли он для Эренфеста.
Время покажет, найдёт ли она в нём подходящего партнёра или нет.
Фердинанд также начал получать отчёты от Раймунда, когда его занятия подходили к концу, в основном о экономных кругах телепортации, над которыми он работал с Мюриэллой. По-настоящему важной частью были разведданные, которые он предоставлял о своём родном герцогстве.
Земли действительно процветали немного сильнее, но Старый Веркшток по-прежнему оставался без внимания, как и некоторые провинции, граничащие с этим упразднённым герцогством. Никто из знакомых Раймунда не знал нового дворянина, который, предположительно, должен был стать супругом Детлинды, но в начале зимы Раймунд его увидел. Люциус «должно быть, всю жизнь прожил, не разговаривая с дворянами», поскольку не слишком хорошо понимал эвфемизмы. Он также с трудом запоминал кого-либо из богов, кроме Верховной Пары и Пяти Возвышенных.
И этого подтверждения Фердинанду было достаточно, чтобы понять: Люциус не был синим священником. Значит, скорее всего, он происходил из Ланценавии.
Но он вернулся в Аренсбах, а не пытался что-либо сделать, пока был в дворянской академии. Неужели он и правда планировал жениться на Детлинде и стать консортом? Или же он собирался окрасить Основание, как сестра Детлинды, и действовать под плащом Фёрбергена?
Фердинанд не мог поверить, что Ланценавия удовлетворится одним лишь Аренсбахом, особенно пока Раоблут ещё жив. Чего же они тогда ждали?
Он вошёл в свою тайную комнату, достал свою Мудрость и подумал о записи Гизельфрида.
Она не открылась.
Значит, они ждали его смерти, чтобы захватить Основание. Как только они это сделают, они смогут путешествовать в Центр через дворец Адальгизы. Получил ли Раоблут уже ключ? Был ли у него сообщник в Центре, который должен был прислать ему ключ?
В любом случае, результат будет один. Ему нужно было активизировать приготовления.
* * * * *
Две недели спустя Розмайн написала ему, что Вильфрид получил все таблички, а Шарлотта — пять. Через четыре дня после этого появился Повелитель Зимы.
Когда рыцарский орден прибыл на место, на них обрушился воющий ветер, а густой снег застилал обзор. Это было хуже, чем шништорм, но так продолжалось с тех пор, как северные провинции начали призывать весну раньше времени из-за увеличения количества высококачественных ингредиентов, которые привлекали и взращивали более могущественных магических животных.
У Фердинанда не было лишнего времени, чтобы тратить на эту тварь. Ему нужно было продолжать приготовления к вторжению Георгины.
Он подозвал Карштедта и сказал ему:
— Мы покончим с этим быстро. Если рыцари хотят собирать ингредиенты, им придётся двигаться со скоростью Штайфебризе.
Карштедт приподнял бровь, глядя на него.
— А если они не смогут?
— Будет то же самое, что и когда мы собирали ингредиенты для юреве Розмайн.
Заместитель командующего кивнул, и они оба начали отдавать приказы. Многие рыцари выглядели ошеломлёнными перспективой не иметь возможности собирать редкие материалы, но те, кто был с ними шесть лет назад, знали, чего ожидать.
Рыцари высшие дворяне и Ангелика последовали за Фердинандом в бурю. Теперь их было больше, так как к ним присоединились рыцари-телохранители Розмайн и Вильфрида, и каждый из них стоил по меньшей мере трёх обычных рыцарей.
Корнелиус и двое членов его отряда ждали высоко в небе, пока Леонора, Экхарт, Карштедт, Алексис, Лампрехт и остальные члены ударной группы ослабляли зверя. Ангелика, используя свою превосходную скорость, металась вокруг него, атакуя или отрезая куски для использования в качестве материалов. Фердинанд тем временем готовил атаку, которая должна было начаться одновременно с ударом отряда.
Когда первая нога была отсечена, Ангелике удалось собрать все пять когтей и приличный кусок меха, прежде чем конечность рассыпалась в снег и вновь сформировалась на магическом животном. Она повторяла этот манёвр каждый раз, когда часть отделялась от основного тела, добыв более дюжины когтей, мяса, сухожилий, костей и достаточно меха для полдюжины плащей, прежде чем Фердинанд приказал всем очистить территорию.
Корнелиус повёл двух других членов ударного отряда вниз, и все трое выпустили свои приготовленные атаки в центр спины магического животного, в то время как Фердинанд нацелил свою атаку в более мягкую среднюю часть. Четыре клинка света встретились в центре магического животного, расколов его надвое.
В тот момент, когда Фердинанд выпустил свою атаку, он отозвал свой меч и призвал Копье Лейденшафта, полностью заряженное. Когда половины магического животного упали на землю, он рванул вперёд, крича: «Щиты!!»
Крики «Гейтайльт!» наполнили воздух, и затем он выпустил копьё. Оно пронеслось вниз сквозь грудь магического животного и взорвалось, отбросив Фердинанда более чем на дюжину шагов. Когда он пришёл в себя, он спикировал вниз и подобрал копьё и магический камень, который оно пронзило.
Он был чрезвычайно высокого качества, богат атрибутом жизни, и идеально подходил для магического камня помолвки. Ему придётся прилично заплатить рыцарскому ордену, чтобы оставить его себе, но это было нормально. Деньги не имели значения, когда речь шла о том, чтобы угодить его Богине всего сущего.




    Побочная история: Как я стал рыцарем своей сестры


    Побочная история: Как я стал рыцарем своей сестры

    Когда я жил с матерью, единственными счастливыми моментами для меня были редкие визиты отца и уроки фехтования. В детстве мать много раз говорила мне, что неважно, чем я буду заниматься: мои старшие братья всё равно всегда будут меня превосходить, ведь они дети первой жены. Но она заставит их понять, чего я стою. Когда крестили мою старшую сестру, дочь третьей жены, всё стало ещё хуже. Я почти перестал видеть мать, а отец начал приходить ещё реже.
А потом однажды на мою старшую сестру Розмайн напали. Наставники шёпотом рассказывали мне, что она бросилась спасать свою младшую сводную сестру, но сама была отравлена и теперь спала в особом зелье. Я невольно задумался: если бы напали на меня, она тоже спасла бы меня?
Больше года я просил рассказывать мне, как она себя чувствует, пока однажды отец не пришёл и не сообщил, что сестра наконец проснулась. Я был так счастлив, хотя прежде ни разу её не встречал. Наставники учили меня читать и считать с помощью игр и книжек с картинками, которые она сделала и которые отец принёс мне. Всё, что я о ней знал, — это эти изделия и обрывки историй, услышанные от взрослых. Но я думал, что человек, способный создавать такие весёлые игры, должен быть добрым и умным, а значит, обязательно заметит, как усердно я стараюсь и как хорошо у меня всё получается.
Когда бывшую фракцию Вероники подвергли чистке, мою мать забрали и наказали. Затем меня забрали из дома и отправили в храм, как и всех остальных детей, которые больше никому не были нужны. Мне было больно оттого, что отец отвернулся от меня, но я старался скрыть свои чувства, как и подобало дворянину.
Впрочем, моя старшая сестра всё поняла. Она пришла проведать меня после того, как несколько священников в сером отвели меня в новые комнаты и сняли с меня мерки для синих одеяний. Она похвалила меня за дворянское приветствие и сказала, что хочет поговорить со мной по-семейному. Это было всё, чего я когда-либо желал, поэтому я согласился. А потом она сказала, что станет моей опекуном и будет обо мне заботиться! Когда я спросил об отце, она позволила своей дворянской маске слететь. Она выглядела такой печальной, что и мне стало грустно. Мне было ужасно неловко из-за того, что я начал плакать, но она погладила меня по голове, передала мне инструмент блокировки звука и сказала, что велела своим последователям отвернуться, так что я могу плакать сколько захочу.
Я и так нечасто видел отца, так почему же мне было так больно?
Корнелиус всякий раз хмуро смотрел на меня, когда мы встречались, но моя сестра была совсем другой. Она приходила ко мне каждый день, когда находилась в храме, даже если не была обязана этого делать. Она играла со мной, присоединялась к нашим занятиям харшпилем, а иногда приглашала меня на обед. Ни одному из других брошенных детей не разрешали есть вместе с ней в комнатах главы храма, но мне позволяли, ведь она была моим опекуном. В первый раз Корнелиус пожаловался, но она сказала, что это ничем не отличается от того, как она обедала с господином Фердинандом, когда он был её опекуном.
Когда у меня всё получалось, она хвалила меня, давала сладости и гладила по голове. Если я ошибался, она заставляла меня всё исправить, но не кричала на меня. Иногда мне становилось одиноко или я злился, и люди, которые за мной присматривали, начинали бояться. Тогда она усаживала меня, объясняла, почему я поступил неправильно, а потом спрашивала, почему я так себя повёл. Когда я отвечал, что просто разозлился, она понимающе кивала и говорила, что всякий раз, когда я почувствую себя так, могу прекратить свои дела и пойти потренироваться с мечом на тренировочных манекенах, которые она велела установить за приютом. Я всё ещё иногда злился, но больше ни на кого не кричал. А ещё, часто атакуя тренировочные манекены, я в итоге стал очень сильным. Эти упражнения помогали мне успокоиться.
Иногда отец приходил навестить меня, но я знал, что встречи устраивала сестра. Он держался отстранённо и никогда не смотрел на меня так тепло, как сестра, но всё же подарил мне меч, набор для смешивания, набор для гевиннена и другие вещи, которые понадобятся мне в дворянской академии после того, как мне исполнится десять. Сестра подарила мне множество книг о магических животных и стратегиях. Она также сказала, что, как член моей семьи, вышьет для меня плащ, когда я его получу, хотя и поддразнила меня, спросив, как долго я буду его носить, прежде чем найду кого-нибудь ещё, кто захочет вышить для меня новый. Мне было трудно представить, что кто-то, кроме неё, станет так обо мне заботиться.
Когда я прибыл в академию, все старшие студенты собрались, чтобы поприветствовать первокурсников, включая мою сестру и других кандидатов в герцоги. После того как мы обустроились, госпожа Шарлотта рассказала нам о правилах общежития, а затем сестра объяснила, что такое Комитет по улучшению оценок, и рассказала о наградах, которые мы получим, если сдадим экзамены первыми или получим самые высокие оценки. После этого господин Вильфрид рассказал нам о месте сбора, а затем они с сестрой повели нас на нашу первую вылазку для сбора ингредиентов в академии. Перед началом господин Вильфрид и сестра превратили свои штапы в посохи Фрютрены и исцелили землю. Почти все лишились дара речи, но мы, прибывшие из храма, не были настолько потрясены. Мы годами видели, как кандидаты в герцоги даруют благословения и проводят ритуалы, поэтому красивый магический круг и сам ритуал не были для нас чем-то новым.
Кроме меня, в храме было ещё двое первокурсников, и мы все боялись, как с нами будут обращаться после того, как мы сюда приедем, но всё оказалось совсем как в зимней игровой комнате, а может, даже лучше. Все старались изо всех сил и не обращали внимания на фракции. Разница между высшими, средними и низшими дворянами оказалась ещё менее заметной, чем мы ожидали. Разумеется, определённая пропасть всё ещё существовала, но высшие дворяне и старшекурсники охотно помогали средним и низшим дворянам с незнакомыми им темами и ингредиентами, которые было трудно достать.
Как рыцарь-телохранитель сестры, я смог сопровождать её на студенческие встречи. Было здорово видеть, как сестра и другие кандидаты в герцоги общаются с королевской семьёй и представителями великих герцогств. Несмотря на всю подготовку, которую я прошёл в храме, я понял, что между моими навыками общения как высшего дворянина и их навыками как кандидатов в герцоги всё ещё лежит огромная пропасть.
Я так нервничал, но для всех нас сдать занятия первого раза оказались очень легко. По правде говоря, это было ничто по сравнению с храмовой школой. Розина заставляла нас разучивать песни, которым в академии обучали студентов третьего и четвёртого года обучения, а Финн, один из храмовых последователей сестры, уже научил нас всему, что нужно знать по истории и географии вплоть до третьего года обучения.
Труднее всего было позволить сестре отправиться на обряд посвящения для кандидатов в герцоги и высших дворян без охраны. Я хотел пойти с ней, ведь сам был синим священником. Я не знал всех остальных студентов, которые отправлялись туда вместе с ней, и хотел защищать её, но как первокурсник не мог участвовать в обряде. Я и без того нервничал, но после того, как сестра вошла, принц Анастасий уставился на меня и Берти́льду. Во время студенческих встреч он казался вполне доброжелательным, но теперь от его дружелюбия не осталось и следа. Он словно оценивал нас своим испытующим взглядом, и мы явно не проходили проверку.
Впрочем, мы с Берти́льдой оба были высшими дворянами, поэтому под его взглядом не съёжились. В конце концов он отвернулся и вошёл в комнату, чтобы принять участие в ритуале. Когда мы последовали за сестрой в библиотеку, неся чашу с излишками маны, принц практически прожигал всех нас взглядом. После того как сестра влила ману в огромный магический камень, принц сказал:
— Будьте начеку.
Затем он ушёл.
Я посмотрел на Лоуренца и Матиаса, но они лишь пожали плечами. Похоже, рядом с сестрой принц всегда вёл себя странно.
* * * * *
С тех пор как мы приехали в академию, сестра каждый вечер забирала мой плащ и вышивала его, обещая закончить до турнира герцогств. Другой мальчик из храма завидовал мне, ведь у него не было семьи, которая могла бы вышить для него плащ, но такова была жизнь большинства людей из храма.
Заметив, чем занимается сестра, господин Вильфрид спросил её:
— Эй, а почему ты ни разу не предложила вышить мой плащ?
Сестра улыбнулась ему.
— Дорогой брат, ты забыл, что я была обручена ещё до того, как ты получил свой плащ?
Он побледнел.
— А, действительно. Дядя точно убил бы меня.
У меня по спине пробежал холодок. Командующий рыцарским орденом был ужасающе страшен, и от одной мысли о том, чтобы сделать что-нибудь, что вызвало бы его ревность, у меня подкашивались колени. Даже до меня доходили слухи, что он так суров с Корнелиусом потому, что слишком сильно опекает нашу сестру. После историй, которые я слышал на тренировочной площадке, я ни за что не встал бы между командующим рыцарским орденом и сестрой. На самом деле я бы просто отошёл в сторону и придержал для них дверь в его тайную комнату.
Для рыцаря-телохранителя это было совершенно неподобающее заявление, но только Ангелика обладала смелостью без колебаний противостоять командующему рыцарским орденом. Когда-нибудь я хотел стать таким же храбрым, как она, но, похоже, до такого уровня мне было не дотянуться.
И сестра, и господин Вильфрид проходили сразу два курса, поэтому им требовалось больше времени на завершение занятий, чем госпоже Шарлотте. К тому времени, как сестра смогла сдать экзамены курса служащих, госпожа Шарлотта уже начала общаться с другими студентами. Господину Вильфриду потребуется ещё больше времени из-за практических занятий, входивших в курс рыцарей, — в отличие от письменных экзаменов, их нельзя было завершить за один раз.
Это означало, что с тех пор, как я начал сопровождать сестру в библиотеку, всякий раз, когда она хотела войти в подземный архив, Матиасу или мне приходилось отправлять ордонанц госпоже Шарлотте. Она забирала из рук сестры очередную табличку, которую та читала, и силой выводила её из-за барьера. Но странно было то, что шмилы не разговаривали с сестрой, зато каждый раз, когда входила госпожа Шарлотта, поворачивались к ней и что-то говорили. Матиас тоже не знал, что происходит, но сказал, что лучше не спрашивать, ведь всё это случалось за барьером, через который мы не могли пройти.
Однажды сестра попросила профессора Адольфину пойти с ней, чтобы кое-что ей показать, и шмил заговорил и с библиотекарем, но сестру по-прежнему игнорировал. Думаю, профессор тоже это заметила, потому что странно посмотрела на сестру. Когда пришло время уходить, нам снова пришлось призвать госпожу Шарлотту, и, когда шмилы заговорили с ней, профессор Адольфина на краткий миг встревоженно посмотрела на сестру. Мне это не понравилось. Матиасу и Брюнхильде тоже, но мы не могли ничего сказать, пока не вернулись в общежитие.
Матиас спросил, поговорит ли с нами сестра, поэтому мы с Брюнхильдой и сестрой отправились в зал для встреч, а Лоуренц и Юдит остались охранять дверь. Когда поднялся звуковой барьер, Матиас доложил сестре о том, что заметил.
Выражение её лица не изменилось, но сама она слегка побледнела.
— Понятно, — сказала она. — Брюнхильда, в будущем я буду посылать тебя за любой литературой. Пожалуйста, всегда бери с собой как минимум двух рыцарей-телохранителей.
Все мы встревожились.
— Сестра?
— Госпожа Розмайн, — поправила меня Брюнхильда.
Мне было всё равно. Меня волновало лишь то, что моя сестра настолько испугалась, что не решалась отправить в библиотеку даже одну свою слугу.
— Что происходит? — спросил я. — Что сказали те шмилы?
Она покачала головой.
— Я не могу вам сказать. Пока что я сосредоточусь на общении. Брюнхильда, как можно скорее устрой чаепитие с Ханнелорой. Есть ещё какие-нибудь просьбы?
— Да, — сказала она. — Сегодня вы получили одно приглашение из четвёртого герцогства и одно — из пятого. Аренсбах тоже прислал приглашение.
— Откажи ему, но прими два других приглашения.
Она встала и добавила:
— Ах да, Брюнхильда, можешь назначить встречу с Ханнелорой, когда сочтёшь нужным. Пожалуйста, договорись со всеми, чтобы на время этих встреч кто-нибудь выполнял твои обязанности.
— Я… бесконечно благодарна за вашу заботу, госпожа, — сказала Брюнхильда, скрестив руки на груди.
— А пока я пойду в свою комнату почитать. А вы все сосредоточьтесь на подготовке к занятиям следующего года или воспользуйтесь присутствием Розины, чтобы поупражняться на харшпиле. Ах да, Матиас, на Праздновании весны вы с Лизелетой будете обмениваться камнями помолвки, верно? Ты готов?
Он нахмурился и кивнул.
— Да, госпожа.
Она уже спрашивала его об этом, когда он закончил занятия для служащих. Почему же она снова спрашивала?
— Я очень рада это слышать. Николаус, надеюсь, ты подготовишься к второму году обучения. Ты ведь не хочешь лишиться особого рецепта, правда?
Она одарила меня своей обычной улыбкой для публики, словно совершенно забыла, что благодаря храмовой школе, зимней игровой комнате и Комитету по улучшению оценок я знал всю учебную программу вплоть до третьего года обучения. После этого она ушла наверх.
С мрачным выражением лица Матиас велел Юдит собрать всех последователей сестры и вкратце рассказал им о случившемся. Мы все переглянулись, и в наших глазах читался один и тот же вопрос.
Кто из нас расскажет об этом командующему рыцарским орденом?
— Да, никто из рыцарей не сможет этого сделать, — сказал Лоуренц. — Мы умрём.
— Ну, я точно не могу, — сказала Брюнхильда. — Он убьёт господина Вильфрида.
Берти́льда тревожно кивнула.
— Поскольку господин Вильфрид — мой будущий шурин, я тоже не могу отправить отчёт.
— Приношу свои глубочайшие извинения, — сказала Лизелетта, — но, поскольку я суженая Матиаса, мне тоже придётся смиренно отказаться от этой задачи.
Все взгляды обратились к Гретии, Родерику и Филине.
— Я всего лишь низшая дворянка! — быстро пискнула Филина. — Мне не по статусу отправлять отчёт командующему рыцарским орденом, когда среди моих товарищей есть средние и высшие дворяне.
Оправдание было слабым, и мы все это понимали, но я не собирался ничего говорить, ведь Лоуренц спас мне шкуру.
Родерик покачал головой.
— Я не могу! Он всё ещё иногда тренирует служащих госпожи Розмайн! Я тоже запросто могу умереть! Гретия, ты слуга. Он тебя никогда не видит. Сделай это ты!
Она тревожно оглядела нас, пытаясь придумать оправдание, пока её взгляд не остановился на Лоуренце. Они долго смотрели друг на друга, после чего она слегка кивнула ему, а он улыбнулся той самой улыбкой, о которой я краем уха слышал от женщин-рыцарей.
— Я-я не могу, п-потому что Лоуренц за мной ухаживает, а он рыцарь!
Матиас раздражённо вздохнул, а Брюнхильда пробормотала:
— Нельзя выбирать себе партнёра только потому, что не хочется отправлять отчёт.
— Не согласен, — сказал я. — Особенно когда отправляешь командующему рыцарским орденом отчёт о том, что его невеста ввязалась во что-то неприятное.
Лоуренц пожал плечами.
— Эх, мне всё равно, какова причина. Я согласен. Я бы отдал правую руку, лишь бы Гретия приняла мои чувства.
От этих слов она яростно покраснела и воскликнула:
— Ну ты и идиот!
С этими словами она выбежала из комнаты.
— И снова сбежала, — рассмеялся Лоуренц. — Какая прелесть.
— Оставьте это на потом, — вздохнул Матиас, после чего в комнате воцарилась тишина, и все взгляды снова обратились к Родерику и Филине.
Они оба принялись отчаянно заикаться, пока наконец Филина не выкрикнула:
— Родерик — главный служащий госпожи Розмайн в академии, так что именно он должен отправить отчёт!
Он выглядел преданным, и мне стало его жаль. Не настолько, чтобы добровольно занять его место, но хотя бы настолько, чтобы почувствовать себя неловко.
Я решил помочь чем смогу. Направив ману в кольцо, я сказал:
— Пусть Родерика осенят благословения Грамматура и Грайфшан.
Он поник головой и плечами, пока на него проливалось зелёное и жёлтое благословение.
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    Я стала первой студенткой третьего года обучения, сдавшей все экзамены. После исследований молитв и божественных благословений студентам разрешали ждать до конца семестра, чтобы получить свою божественную защиту, и благодаря этому у них оставалось как можно больше времени на молитвы. Мне, конечно же, дополнительное время не требовалось. Я увеличила число своих защит с 15 до 37. Во время ритуала статуи богов разошлись в стороны, и наверху лестницы открылся дверной проём.
Профессор Хиршура вздохнула и сказала:
— Полагаю, отныне так будет со всеми кандидатами в герцоги из Эренфеста. Что ж, продолжайте.
Я поднялась по лестнице и подошла к дереву, где получила свой штап. Положив руку на ствол, я позвала Эрвермина, но, конечно же, он не ответил. Я ещё не собрала таблички.
Я огляделась и поняла, что через три года всестихийные студенты будут получать свои штапы здесь, а профессора, похоже, об этом не знали. Учитывая, что это был необходимый шаг на пути к тому, чтобы стать Зентом, я не хотела рассказывать об этом профессору Хиршуре и подвергать Эренфест опасности.
Вознеся молитву Эрвермину, я спустилась по лестнице и ушла вместе с профессором.
Совместные исследования с Древанхелем шли хорошо. Мои служащие выяснили, что если разрезать эластичную бумагу на тонкие полоски, их можно заплести, как волосы, и получить небольшую, но довольно гибкую верёвку. Марианна отправила несколько полосок и пару листов бумаги домой швее, а ещё два листа — дяде для экспериментов. Всего через пару дней мы получили пару чулок, к верхней части которых был пришит тонкий плетёный шнур из эластичного материала. Я поднялась наверх вместе с ней и посмотрела, как она продемонстрировала нам чулки. Они держались, даже если не прикреплять их к поясу!
Когда я рассказала об этом своей старшей сестре, её улыбка стала ещё шире, а глаза заблестели.
— Позволь мне взглянуть на эти чулки.
Мы отвели её наверх и показали чулки. Когда она взяла в руки новый материал, её челюсть отвисла, а глаза радостно распахнулись.
— Шарлотта! Ты понимаешь, что это значит?!
Я кивнула и отступила на шаг.
— Да, теперь можно будет обойтись без поясов и шнурков…
— Нет! — воскликнула она. — Это начало революции нижнего белья! Быстрее, Брюнхильда! Лист бумаги и ручку!
Она принялась рисовать несколько эскизов, всё это время тихонько хихикая. Закончив, она продемонстрировала свои творения, выпятив грудь и объясняя каждый рисунок.
Это было самое постыдное зрелище, которое я когда-либо видела в жизни.
Я сразу же заинтересовалась.
— Видишь, если добавить кружево вот здесь и здесь, разве не получится такая красивая вещь? — сказала сестра. — А если сочетать это с поясом, украшенным кружевом и изготовленным из этого эластичного материала, разве не будет просто очаровательно?
Я кивнула, чувствуя, как лицо заливается цветом.
— Но, сестра, разве это не нужно лишь для того, чтобы Гедульрих призывала Эйвилиба?
Она пожала плечами.
— Конечно, можно использовать их и так, но женщина может носить их, чтобы ощутить благословение Эфлоре́лум, даже не собираясь показывать их кому-либо ещё.
Я приложила ладонь к щеке и вздохнула.
— Даже так, не думаю, что это будет популярно среди девушек, не связавших свои звёзды. Может, стоит показать эти эскизы матушке и госпоже Эльвире и узнать их мнение как Богинь Света?
— Полагаю, ты права, — сказала сестра. — Я просто хочу, чтобы каждая женщина чувствовала себя красивой, но, пожалуй, это и правда слишком большой шаг.
Передавая свои эскизы Филине, я попросила Марианну придумать, как воплотить это открытие в предмете одежды, который мы могли бы публично показать на турнире герцогств.
* * * * *
Настал день моего чаепития с Алариком, и я отправилась в общежитие Древанхеля, чтобы встретиться с ним.
Он собрал свои пурпурно-розовые волосы до плеч в хвост, а тёмные глаза сияли от возбуждения.
— Спасибо, что пришли сегодня, госпожа Шарлотта, — сказал он. — И ещё раз позвольте извиниться за то, что я упустил возможность поговорить с вами во время двух предыдущих визитов.
Я улыбнулась и покачала головой.
— Не беспокойтесь. Моя сестра такая же, когда дело касается книг, так что я прекрасно знакома с подобным.
— Благодарю за добрые слова. — Он наклонился вперёд и спросил: — Как продвигаются ваши исследования?
Я приложила руку к щеке.
— Ох, неужели вы просите меня снять покров Фёрбергена с сокровища, которое так легко украсть?
Он приподнял бровь и усмехнулся.
— Значит, у вас есть нечто весьма интересное. Конечно, именно вы придумали воссоздать целый предмет гардероба из бумаги, так что я не удивлён, что вы изобрели ещё одну интригующую вещь. Не могу дождаться, когда увижу её на турнире герцогств.
Во время разговора он крутил вилку вокруг большого пальца, но замер, едва, кажется, осознал, что делает.
— Уверена, наши исследования померкнут по сравнению с вашими, — сказала я. — Мне и вправду не терпится увидеть, что вы представите.
Он расплылся в ещё более широкой улыбке, наклонился вперёд и сказал:
— Не могу дождаться, когда покажу вам и услышу ваше мнение!
Затем он выпрямился и прочистил горло.
— Эм... То есть, поскольку это совместные исследования, я уверен, что вас заинтересуют их результаты.
Я поднесла чашку к губам, чтобы сдержать смешок. Он так сильно напоминал мне Мельхиора, когда тот с воодушевлением рассказывал о своих книжках с картинками и позволял своей дворянской маске сползти.
— Полагаю, в следующем году вы будете посещать и курс кандидатов в герцоги, и курс служащих? — спросила я.
Он кивнул, явно обрадовавшись смене темы.
— Конечно! Я люблю исследовать что-то новое, поэтому всегда собирался посещать курс служащих. Но курс кандидатов в герцоги тоже вызывает у меня немалое воодушевление: ведь там преподают так много того, чему больше нигде не научишься.
— Кстати, об открытиях: эти профитроли просто восхитительны.
Он разрезал две из них и уставился на разные начинки: в одной был крем из танье, а в другой — сладкий пудинг.
— Чего только не придумают в вашем герцогстве… Не могу дождаться, когда увижу, что вы сделаете с новым подсластителем, который мы разработали.
Я широко раскрыла глаза, и он снова криво усмехнулся, давая понять, что случайно выдал мне кое-какую информацию. Мне нужно будет рассказать об этом сестре и отцу, чтобы они могли подготовиться к переговорам. Улыбнувшись ему, я спросила:
— Древанхель решил меньше полагаться на сахар?
Он пожал плечами.
— Цены выросли, поскольку Аренсбах начал получать извне всё меньше благословений Грайфшан.
Приподняв брови, я прикрыла рот и вежливо рассмеялась.
— Да, многие благословения могут быть утрачены, если Ордошнелли встречается не с Геборднунг, а с Каосаифой.
— Что ж, возможно, Ордошнелли принесёт эти благословения Древанхелю и Эренфесту, — ответил он. Взмахом руки он велел обновить чай, после чего установили звуковой барьер. Поднеся чашку к губам, он спросил:
— Скажите, госпожа Шарлотта, как вам удалось убедить Ауб Эренфеста позволить вам войти в храм?
Я повторила его жест и ответила:
— Никак. Поначалу я стала участвовать в этом по необходимости, но после крещения мою сестру назначили главой храма. Когда на неё напали и ей пришлось проспать целый год в юреве, я начала помогать с религиозными ритуалами, чтобы восполнить оставшуюся после неё пустоту. Вскоре мы с братом стали посвященными, чтобы участвовать в обряде посвящения. Боюсь, в каком-то смысле всё произошло довольно естественно.
Он выглядел разочарованным.
— Понятно. Хотя мы знаем о важности религиозных ритуалов, Древанхель предпочёл сосредоточиться на молитвах и передаче маны через амулеты и тому подобное, а не посещать храм, поскольку наш храм… не место для детей герцога. Ауб Древанхель планирует провести в нём реформы, но не считает это возможным без дворянина, который стал бы главой храма. Сейчас среди взрослых нет желающих занять эту должность, а я боюсь, что он не настолько открыт новым идеям, чтобы позволить детям занять её.
Это объясняло отчёт сестры с прошлой весны.
— Но вы ведь всё же посвящаете себя молитвам? — спросила я.
Он кивнул, поднял запястье и показал мне браслет, наполненный амулетами, указывая на каждый по мере объяснения:
— Местионора — для мудрости и новых знаний, Геборднунг — чтобы помогать мне держать мысли в порядке, Фёрберген — чтобы скрывать мои исследования от воровских глаз, Анвакс — по очевидным причинам.
Его лицо слегка порозовело, и я не смогла сдержать улыбку. Он был довольно невысоким, но сестра в детстве тоже была такой. Анвакс наверняка благословит его так же, как благословил её.
— Дрефангуа — чтобы я не терял так легко счёт времени. Дауэрлебен — чтобы я… не покинул свою семью слишком рано.
При этих словах его глаза затуманились, и моё сердце сжалось от боли за него.
— Анхалтунг — чтобы найти правильный путь. Глюклитат — чтобы помочь мне преодолеть испытания. И…
Его голос дрогнул, и он опустил рукав на запястье, но было уже поздно. Я успела увидеть символ Либенсхильфе.
Если бы он сказал, что молится о том, чтобы связать свою нить, я бы сочла это неудачной попыткой пофлиртовать. Но видеть, как он смущается из-за этого, было довольно мило.
— Ох, вы и правда молитесь многим богам, — сказала я, пытаясь помочь ему скрыть смущение. — Уверена, в следующем году вы получите множество божественных защит.
Он кивнул, не сводя взгляда со стола. Этот застенчивый шмил так разительно отличался от уверенно усмехавшегося мальчика, каким он был раньше, что это казалось просто очаровательным.
— Эм, госпожа Шарлотта, — сказал он, скрывая смущение за благородной улыбкой. — Насколько я понимаю, исследования вас не особенно интересуют. Возможно, вас больше привлекают благословения Кунцзил?
Мы немного поговорили о своих интересах, и я узнала, что его увлекали не только исследования — он вообще интересовался всем новым. После визита в Эренфест прошлой весной он отправился разузнать о нижнем городе и несколько дней молча наблюдал за простолюдинами, магазинами и мастерскими, чтобы понять, как взаимодействие с нашими торговцами могло изменить положение дел. Он также участвовал почти во всех экспедициях по сбору образцов, целью которых был поиск материалов для новых видов бумаги.
Он был наблюдательным и любознательным мальчиком, охотно принимавшим новые идеи. В будущем такие качества могли бы соответствовать потребностям Эренфеста, ведь наше герцогство продолжало развиваться, а его природный энтузиазм помог бы привлечь на свою сторону ещё больше людей.
После чаепития я получила от него небольшую посылку, в которой находились два амулета — один для Зехвайта, а другой для Глюклитата.
— Чтобы вы получили предвидение, необходимое для того, чтобы увидеть испытания, ожидающие вас в качестве Ауба, и силы, чтобы их преодолеть.
Надевая амулеты на прилагавшийся браслет и позволяя слуге закрепить его на моём запястье, я задумалась о том, что значит иметь Аларика своим консортом. Я была уверена, что он сможет исполнять возложенные на него обязанности. Насчёт того, как будут проходить для нас танцы Блуанфы, я не была уверена, но в том, что мы по крайней мере сможем стать надёжными партнёрами, я не сомневалась.
Я провела пальцами по одному из амулетов и про себя улыбнулась. Впрочем, возможно, Блуанфа ещё не настолько заблудилась, чтобы ей понадобился Зехвайт.
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    Через две недели после покорения Повелителя Зимы Фердинанд получил от Родерика отчёт.
Господин Фердинанд,
Матиас, Брюнхильда и Николаус сообщили мне, что, когда госпожа Розмайн привела профессора Адольфину в подземный архив, профессор удивилась, обнаружив, что шмилы не стали разговаривать с моей госпожой. Однако когда вошла госпожа Шарлотта, шмилы заговорили с ней, и профессор Адольфина выглядела ошеломлённой.
Никто из нас не знает, что это может означать, но, опять же, по словам присутствовавших, когда они рассказали госпоже Розмайн о своих наблюдениях, она заметно встревожилась и удалилась к себе, заявив, что больше не пойдёт в библиотеку.
Если вам нужны дополнительные подробности, прошу обратиться к Матиасу, Брюнхильде или Николаусу, поскольку именно они всё наблюдали. Я пишу этот отчёт лишь как её главный служащий в академии.
Родерик
Фердинанд нахмурился и потёр переносицу. Мало того что королевская семья, скорее всего, уже знала о том, что у Розмайн есть Книга Местионоры, так ещё и последователи, ставшие свидетелями случившегося, отказались писать отчёт самостоятельно. Он не знал, кого из них ему хотелось отчитать первым, но в любом случае собирался показать этим «рыцарям», что такое страх. Что касается Брюнхильды, её наказание он поручит Рихарде.
Вздохнув, он написал Розмайн письмо невидимыми чернилами и отправил его тем же вечером.
Розмайн,
Я слышал, что ты, возможно, привлекла внимание королевской семьи к тому, что у тебя есть Мудрость. Как удачно, особенно учитывая, что мы готовимся отражать вторжение из гораздо более крупного герцогства, за которым стоит иностранное государство.
Объяснись.
Фердинанд
Её ответ пришёл на следующий день после обеда.
Моему жениху,
Мы уже обсуждали, что я покажу королевской семье, где находятся святилища. Я пригласила профессора Адольфину посмотреть на карту в подземной библиотеке. Я не подумала о шмилах, но, в своё оправдание могу сказать, что каждый раз спускалась туда одна, а с тех пор, как они перестали со мной разговаривать, прошло уже немало времени, так что, думаю, забыть о такой мелочи вполне естественно. Просто у меня нет такой же идеальной памяти, как у моего замечательного жениха, который помнит всё.
О, кстати, пока я была внизу, я нашла этот магический круг, который может вас заинтересовать. Дайте мне знать, если найдёте ему какое-нибудь новое применение.
Розмайн
Какая жалкая попытка отвлечь его внимание. Он провёл там годы и обладал полной Книгой Местионоры. Магический круг…
…на самом деле оказался ему незнаком.
Он изучал его в течение пары колоколов, а затем убрал и написал ей ответ.
Розмайн,
Кто-нибудь пытался связаться с тобой или просил об аудиенции? Если нет, не высовывайся и постарайся выяснить, что им известно. Возможно, пока они лишь озадачены и не понимают, какое значение имеет то, что шмилы не разговаривают с тобой.
Если они разгадали правду, отведи Эглантину к её Мудрости. Она уже считает тебя своей Местионорой. Возможно, ты сможешь воспользоваться этим заблуждением. Сделай вид, будто у тебя самой нет книги, а есть лишь знания о том, как её получить.
Свяжись со мной, как только станет ясно, что этого недостаточно, чтобы спасти тебя или Эренфест.
Фердинанд
Он так долго изучал новый круг, что пропустил крайний срок, поэтому ему пришлось отправить письмо на следующее утро. Этого времени ему хватило, чтобы написать ещё по одному письму каждому из последователей Розмайн, которые были с ней в подземном архиве, и сообщить им, что отсутствие их отчёта он нашёл интересным.
* * * * *
На следующей неделе он получил от Розмайн письмо, в котором она сообщала, что Эглантина пригласила её на чаепитие. Разумеется, ей пришлось принять приглашение, и следующие три дня Фердинанту было трудно сосредоточиться, пока наконец он не получил её отчёт.
Моему жениху,
Сегодня у меня было чаепитие с профессором Эглантиной и я узнала немало интересной информации.
Во-первых, и, пожалуй, наименее важно, она начала принимать ухаживания принца Анастасия, поскольку считает, что нашла путь к миру. Её впечатлило, как он исполняет свои королевские обязанности и не проявляет враждебности по отношению к третьему принцу. Более того, принц Анастасий даже начал понемногу наставлять его — примерно так же, как Сильвестр поручает Шарлотте сопровождать его во время работы.
Во-вторых, мне кажется, она подозревает, что книга у меня, но, кроме предварительной проверки, не слишком старалась выяснить, так это или нет. Остаётся лишь предположить, что для неё это не имеет особого значения. Ей удалось получить большую часть табличек, но для получения их всех требуется довольно много маны, поэтому процесс идёт медленно. Я рассказала ей о двух оставшихся шагах: молитве, чтобы наполнить круг, и передаче маны статуе, как мне объяснила Местионора.
Она, похоже, очень обрадовалась, и чаепитие закончилось на приятной ноте. Кризис миновал.
По крайней мере, теперь я могу снова начать ходить в библиотеку. Мне нужно наверстать столько упущенного времени!
Розмайн
Вздохнув про себя, Фердинанд бросил письмо в потрескивающий камин и перед сном написал ответ. Это была короткая записка: он подтверждал, что получил её письмо, и просил её быть осторожнее. Просто сил на что-либо ещё у него не осталось.
* * * * *
За три недели до турнира герцогств Родерик отправил послание, сообщив, что Эглантина вызвала Розмайн. Фердинанд предположил, что принцесса хотела обсудить путь к Мудрости. Однако, судя по отчёту его невесты, всё оказалось гораздо сложнее.
Моему жениху,
Вчера я читала в подземном архиве, а Шарлотта снова отправилась играть в гевиннен с господином Алариком.
«Снова?» — подумал Фердинанд. «С каких это пор Шарлотта вообще играет в гевиннен?» Он покачал головой. Это было неважно. Важно было то, зачем королевская семья призвала Розмайн.
Это означало, что Вильфриду пришлось прийти за мной. Профессор Адольфина как раз была там, и шмилы не сказали ему, что ему нужно больше цветов или молитв. Разумеется, об этом сообщили профессору Эглантине, и сегодня она призвала меня к себе на виллу.
Фердинанд нахмурился. Неужели Вильфрид обрёл свою Мудрость? Когда? Почему никто ему об этом не сообщил? Неужели он каким-то образом сделал это тайно?
У него перехватило дыхание, когда он прочитал продолжение этого наводящего ужас отчёта.
Профессор Эглантина была недовольна. Она спросила, понимаю ли я, к чему приведёт наличие нескольких обладателей Грутриссхайта, особенно если один из них — член королевской семьи, а другого поддержит Дункельфегер, поскольку он обручён с дочерью их Ауба. Когда она выразила опасение, что утечка этой информации может привести к новой войне, я объяснила, что исторически все Аубы владели собственными Книгами Местионоры и что получить её может любой, у кого есть семицветный штап, достаточно маны, молитв и чистые желания. Я также сказала ей, что, насколько мне известно, у Вильфрида нет книги; он лишь получил таблички, чтобы повысить качество своего штапа, поскольку количество его божественных защит превысило способность штапа контролировать его ману. Даже если книга у него есть, у него нет ни стремления, ни способности править, и он вместо этого хочет стать командующим рыцарским орденом.
Похоже, это её успокоило. Ей, судя по всему, нужна ещё всего одна табличка, и она хочет дождаться окончания конференции герцогов, прежде чем передать ману статуе, поскольку я не смогла сказать ей, как долго она будет отсутствовать.
Она также решила держать эту информацию при себе, поскольку не хочет давать Зенту ложную надежду, а, узнав, что для получения штапа нужно обладать семью цветами, теперь знает, что в любом случае лишь она одна из королевской семьи способна его получить.
Кризис снова миновал.
Вы хорошо спите и едите? Юстокс сообщит мне, если это не так. Вы должны заботиться о себе, чтобы мы могли долго жить вместе, хорошо?
Розмайн
Её жалкая попытка отвлечь его от серьёзности ситуации лишь слегка согрела ему уши. Её письмо снова настолько его вымотало, что он смог лишь подтвердить, что получил его, и попросить её быть осторожнее.
* * * * *
Перед поездкой в дворянскую академию на турнир герцогств Фердинанд убедился, что все взяли с собой маски и амулеты, а оставшиеся полностью подготовились на случай, если во время его отсутствия что-нибудь произойдёт. Сердце всё ещё подступало к горлу, когда его окутали чёрные и золотые огни.
Когда огни рассеялись, его поприветствовали три кандидата в герцоги. Розмайн выглядела напряжённой, но этого и следовало ожидать.
Неожиданным оказалось то, насколько сильно один сезон повлиял на её рост. Когда он видел её регулярно, то почти не замечал перемен. Однако после столь долгой разлуки было невозможно не заметить, насколько сильно она напоминала ту Розмайн, которая достигла своей осени.
Боги, она ведь только что достигла конца четвёртого года обучения. Какой идиот решил заставить её притворяться на год младше, чем она есть? Как он вообще должен пережить следующие два года? Вернувшись в Эренфест, он должен будет немедленно убрать эти круги телепортации.
Юстокс кашлянул у него за спиной, и Фердинанд сошёл с круга, обменялся приветствиями со своей невестой, племянницей и племянником, после чего удалился в общую комнату.
— Так, — сказал он. — Юстокс, свяжись со служащими. Янрик — со слугами. Экхарт, идём со мной. Мы навестим рыцарей-учеников.
Затем он поспешил туда, где тренировались студенты. Когда его взгляд упал на Николауса, мальчик заметно вздрогнул, развернулся и поднял клинок. В тот момент, когда он узнал Фердинанда, его лицо побледнело. По крайней мере, инстинкты у него были хорошие, пусть он и оказался трусом.
— Натали! — рявкнул он, и девочка подбежала.
— Да, командующий рыцарским орденом?
— Отчёт.
Она скрестила руки на груди и рассказала о тренировках, которые они проходили в течение семестра, об изучении магических животных и стратегиях, разработанных Матиасом. В их число входила и игра девочек в гевиннен, чтобы они могли быстрее запоминать координаты. Шарлотта тоже участвовала в этой части тренировок — чтобы «подбодрить» их, а вовсе не для того, чтобы улучшить свои навыки и получить шанс против кандидата в герцоги из Древанхеля. Фердинанд кивнул, после чего поручил Экхарту оценить их. Всё это время он избегал смотреть на Матиаса и Николауса. Ожидание его гнева было хуже самого гнева, и он собирался сполна этим воспользоваться.
Когда Вильфрид наконец присоединился к ним и объявил, что пора проводить ритуал перед диттером, Фердинанд холодно улыбнулся всем присутствующим.
— Сегодня вы не опозорите Эренфест. Я на вас рассчитываю, — сказал он, на мгновение встретившись взглядом с каждым из них.
Он был уверен, что даже этого краткого мгновения его двум мишеням хватило на целую вечность. Затем он вернулся в общую комнату, чтобы сопроводить невесту на турнир.
* * * * *
Снова Флоренция оказалась в паре с Вильфридом, Сильвестр — с Шарлоттой, а Фердинанд — с Розмайн. Когда они расселись по местам, Розмайн вложила ему в руку инструмент блокировки звука и спросила:
— Как думаете, госпожа Детлинда приведёт с собой жениха?
Фердинанд нахмурился. Если этот «Люциус» был из Ланценавии, его присутствие могло создать серьёзные проблемы. Скорее всего, они были бы очень похожи друг на друга, и, хотя никто другой не знал бы о настоящем происхождении этого человека, Люциус сразу узнал бы Фердинанда. Леонцио поспешил передать эту информацию Детлинде. А Люциус? Если да, то что Детлинда сделает с этой информацией в этом плетении? Они не были обручены, поэтому на этот раз у неё не было ни причины, ни реальной возможности убить его. Однако он по-прежнему стоял на пути к основанию Эренфеста, так что Георгина всё ещё могла манипулировать дочерью, побуждая её предпринять против него какие-нибудь действия.
Долго размышлять об этом не пришлось: к их столу подошли Ауб Дункельфегер, его первая супруга и Ханнелора. Обменявшись приветствиями, Ауб наклонился вперёд и сказал:
— Сегодня прекрасный день, не правда ли? Прекрасный день для диттера.
Фердинанд кивнул.
— Да, сегодня вы сможете вдоволь насладиться диттером на скорость.
— Я говорю не про диттер на скорость! — возразил Ауб Дункельфегер. — Диттер по краже сокровищ! Не хотите бросить нам вызов?
А, значит, он пытается обойти запрет на вызов, предлагая мне самому бросить ему вызов. Идиот. Словно я когда-нибудь на это соглашусь. Фердинанд покачал головой.
— Отказываюсь.
— Но ведь диттер…!
— Мне нечего с этого получить, да и предложить мне нечего.
— Как насчёт редких материалов?
— Отказываюсь.
В этот момент вмешалась госпожа Зиглинда.
— Вердекраф, он вам отказал. Не продолжайте искать Ангрифа там, где его не рады видеть.
Затем она улыбнулась Розмайн и сказала:
— Мы принесли для вас ещё одну книгу.
Её лицо просияло, и она слегка подалась вперёд, не сводя глаз с огромного тома, который слуги передавали друг другу, пока наконец не вложили в её нетерпеливые руки.
— Как чудесно, — вздохнула она. — Не могу дождаться, когда прочитаю больше историй о богах, что сбереглись в Дункельфегере. Я уже вернула книгу, которую вы одолжили мне в прошлом году, но позвольте воспользоваться этой возможностью и передать вам современный перевод, созданный мной и моими служащими. Конечно, если вы решите его опубликовать, на него будут распространяться те же авторские отчисления, что и на любую другую работу.
— Разумеется, — сказала госпожа Зиглинда, пока её слуга проводил обычную проверку, после чего бегло просмотрела книгу. — На первый взгляд, качество, как всегда, превосходное. Вы переполнены благословениями Грамматура, госпожа Розмайн.
— Я премного благодарна за такую похвалу.
Она и Ханнелора завели беседу, а Ауб Дункельфегер сказал Фердинанду:
— Вы можете отклонить моё приглашение сыграть, но я настаиваю, чтобы завтра вечером вы пришли в нашу комнату для чаепития и посмотрели игры в диттер, которые проходили во время вашего визита и визита Вильфрида. Осмелюсь предположить, что из-за Хайсхица вы почти ничего не увидели. Разве вам не хочется посмотреть на выступления своей невесты и племянника?
Фердинанд неохотно согласился, после чего делегация Дункельфегера отправилась поговорить с Флоренцией и Вильфридом. Вероятно, Ауб планировал загнать Вильфрида в угол и вынудить его согласиться на игру, но по непокорному блеску в глазах Флоренции было ясно, что добиться успеха ему вряд ли удастся.
Фердинанд едва не вздохнул с облегчением, когда они ушли. Ему удалось избежать игры в диттер по крайней мере на один год. Оставалось надеяться, что он сможет сохранить этот тренд до самого конца пребывания Розмайн в академии.
Тем временем Ауб Древанхель и двое его кандидатов в герцоги, Ортвин и Аларик, подошли к Сильвестру и Шарлотте, однако, похоже, их разговор закончился примерно в тот же момент, когда Дункельфегер сменил цель. Вскоре Ауб Древанхель уже сидел напротив Фердинанда и обсуждал совместные исследования бумаги из магического растения.
— Увлекательную работу проделали ваши служащие-ученики, — сказал Ауб. — Использовать бумагу для одежды… Мне бы такое никогда в голову не пришло. Идея эластичных поясов, безусловно, привлекательна, особенно теперь, когда моя осень подходит к концу. Однажды вы всё поймёте, господин Фердинанд.
Он усмехнулся.
— Как командующий рыцарским орденом, я сомневаюсь, что столкнусь с подобной проблемой.
Ауб хмыкнул.
— Верно, верно. Теперь, когда вы выбрались из-за стола, вы уже не такой мягкий. Но, уверен, вы всё ещё находите время для смешивания, не так ли? Вам удалось провести эксперименты с образцами, которые мы вам прислали?
— Да, у меня было время этим заняться, — сказал Фердинанд. — Интересно, что при таком высоком содержании элемента воды сама бумага всё же остаётся довольно водостойкой. Вы проявили изобретательность, добавив спирт в чернила. Кроме того, я обнаружил, что после смешивания бумаги с магическим камнем талфроша она становится полностью водонепроницаемой, но присланные вами чернила на ней больше не пишут. Я отправил небольшой образец в личную мастерскую по разработке чернил моей невесты, чтобы проверить, смогут ли они приготовить краситель, который будет держаться на поверхности.
— Хм, значит, мы можем изготавливать полностью водонепроницаемые книги, — пробормотал Ауб. — Благодаря эластичности такую бумагу можно использовать как гибкую обложку для защиты книг и других вещей, которые мы хотим сохранить сухими. Конечно, придётся применять её избирательно, ведь нужно учитывать влажность внутри, но…
— Я ещё не видел, что приготовил Древанхель, — сказал Фердинанд, когда бормотание Ауба стихло. — Расскажите, что вам удалось выяснить о перемещающейся бумаге.
Ауб посмотрел на Аларика — кандидата в консорты Шарлотты, которого они продвигали. Глаза мальчика загорелись, он подался вперёд и сказал:
— Это невероятно интересно! Если влить маны в бумагу, она начнёт двигаться к человеку, с которым у вас самое высокое соответствие по элементам. Скорость и расстояние её перемещения также зависят от того, насколько близки ваши объёмы маны и цвета. Дальность зависит от количества влитой маны, хотя бумага не работает через белокаменные стены. В своих экспериментах я помещал на один из листков бумаги магический камень, наполненный моей маной, а затем сам ждал в комнате, пока кто-нибудь из моих последователей тайком не проберётся внутрь. И как только он оказывался в комнате, бумага начинала двигаться к нему. Так что для человека, который полностью погружается в работу, это может стать неплохим сигналом, сообщающим, что он больше не один. Однако если рядом находятся другие люди, чьё соответствие вам выше, чем у незваного гостя, бумага никак не отреагирует на их присутствие. В основном она может пригодиться как замена определению цветов, пока люди ещё молоды.
Розмайн склонила голову набок.
— Не знаю. Если мы найдём способ улучшить это свойство, оно сможет помочь родителям отыскивать пропавших детей, верно? Конечно, это будет работать только за пределами замка, но если ребёнок убежит, пока вы гуляете… О, может быть, удастся придумать способ находить пропавшие вещи? Если положить на другом конце комнаты магический камень, наполненный вашей маной, бумага потянется к нему, ведь он явно будет лучшим соответствием? Если так, можно будет прикреплять небольшой магический камень к вещам, которые легко потерять, и бумага укажет направление, в котором находится пропажа.
Мужчины из Древенхеля молча обдумывали её идею. Фердинанд тут же начал мысленно создавать магические круги, которые позволили бы ему использовать бумагу для поисков Розмайн.
Она наклонилась к нему и прошептала:
— Это также может стать более простым способом проверить, кому следует прочитать воспоминания преступника.
Он кивнул. По крайней мере, так было бы эффективнее.
Их беседа продолжалась ещё некоторое время, после чего Аубу пришлось откланяться.
В этот момент Сильвестр отправил к Фердинанду слугу, чтобы сообщить, что они с Флоренцией собираются посетить стол Аренсбаха. Ауба, конечно же, там не было, зато присутствовали Георгина и её дочь. Похоже, Люциус и Детлинда ещё не обменялись камнями для помолвки или же боялись, что его узнаюь те, кто мог распознать кровь Ланценавии, например кандидат в герцоги из герцогства шестого ранга.
Он решил сопроводить Розмайн по арене, чтобы осмотреть различные исследовательские экспозиции. Когда они остановились взглянуть на работу Раймунда и Мюриэллы с кругами телепортации, Фраулерм бросила на них мрачный взгляд, но не могла открыто возражать герцогству более высокого ранга. Фердинанду показалось забавным, что Розмайн начала обсуждать с Раймундом несколько инструментов, которые хотела получить для своей библиотеки, а затем вместе с ним прорабатывать первые идеи по их созданию. Они пробыли там примерно втрое дольше, чем планировали изначально.
Исследования Классенбурга на тему обряда посвящения, и близко не были такими революционными, как представленные Эренфестом в прошлом году. Однако им удалось показать, что качество маны у средних и низших дворян после добавления в чашу различалось незначительно — разнилось лишь её количество. Между маной, собранной у кандидатов в герцоги и высших дворян, и маной дворян более низкого статуса существовала разница в качестве, но она оказалась не такой значительной, как ожидал Фердинанд.
Впрочем, совместные исследования Фрёбельтака помогли объяснить эту разницу. На первый взгляд казалось, что кандидаты в герцоги сильнее влияли на урожайность даже при одинаковом количестве маны. Однако истинная разница, похоже, заключалась в искренности их молитв. Когда кандидаты в герцоги Фрёбельтака начали участвовать в Весенней молитве, урожайность сразу возросла. Но после того как в прошлом году они стали молиться искренне, урожай увеличился ещё сильнее.
Следовательно, можно было предположить, что мана кандидатов в герцоги и высших дворян во время обряда посвящения обладала более высоким качеством не из-за их высокого статуса, а потому, что они молились искреннее и получали больше божественных защит. Поскольку у них и без того обычно было больше цветов, а значит, и больше божественных защит, чем у средних и низших дворян, они, вероятно, считали, что смогут получить больше пользы и при достаточном количестве молитв достичь двузначного числа защит. Дворяне с меньшим запасом маны, у которых было от одного до четырёх цветов, могли бояться слишком быстро перегрузить свои слабые штапы или всё равно не смогли бы заполнить круг, чтобы получить намного больше защит.
Разумеется, это были лишь догадки, и узнать правду можно было только, опросив участников.
Презентация Древенхеля полностью соответствовала тому, что они рассказывали во время утреннего визита. Несмотря на уговоры студентов испытать перемещающуюся бумагу, Фердинанд отказался и поспешно увёл Розмайн, пока её не успели соблазнить. Последнее, что ему было нужно, — чтобы этот эксперимент раскрыл, что она окрашена им, и заставил усомниться в её добродетели. Особенно учитывая, как тяжело ему предстояло справляться с тем, что менее чем за два сезона она достигнет своей физической осени, а её внешность уже почти полностью сформировалась. Не помогало и то, что она тоже наслаждалась естественными благословениями Анвакса и дарованным ими жаром Бренвармме.
Он молча вознёс молитву Глюклитату, прося помочь ему преодолеть это невозможное испытание.
Они вернулись в общежитие на обед, а затем снова отправились смотреть диттер на скорость Эренфеста. Профессор Рауффен призвал магическое животное — сильный и редкий экземпляр под названием штарктиргер. Это был крупный зверь с густой жёсткой шерстью, довольно устойчивой к мане и физическим атакам, могучими бивнями, выступавшими из челюсти, и острыми шипами вдоль спины. На конце его хвоста находился тяжёлый нарост, способный проломить череп зазевавшейся жертве.
Матиас мгновенно узнал его и начал отдавать приказы. Рыцарям-ученицам было легче определить свои координаты, чем в прошлые годы, хотя продемонстрировать этот новый навык им долго не довелось. Пока старшие студенты отвлекали зверя, Николаус нырнул под его брюхо, где шерсть была тоньше всего, и вогнал меч между задними ногами. Используя усиление, он протолкнул себя вперёд, пока клинок не достиг груди зверя. Натали обвила его светящимися путами и выдернула из опасной зоны за мгновение до того, как штарктиргер рухнул. Ещё через мгновение тот превратился в магический камень, но для Николауса это мгновение стало бы мучительным, если бы Натали не успела вытащить его.
Мальчик без колебаний пошёл бы на такое, но написать письмо не мог. Что же Фердинанд собирался с ним делать?
Разумеется, не считая того, что в Ночь Шуцерии ему с Матиасом предстояло в одиночку защищать дерево руэль.
Когда они подошли к зрительской зоне и преклонили колени перед Сильвестром, Вильфрид доложил:
— Ауб Эренфест, мы завершили диттер на скорость.
— Да, — сказал он. — Вы показали себя превосходно. Пожалуй, ещё никогда наши рыцари не одерживали победу над магическим животным так быстро. Командующий рыцарским орденом, вам есть что добавить?
Фердинанд выступил вперёд и едва не усмехнулся, заметив, как напряглись рыцари-телохранители Розмайн.
— Вы не опозорили Эренфест. Напротив, страна должна признать, что мы достойны стать шестым герцогством. Благодаря быстрому анализу ситуации Матиаса, храбрости Николауса, скорости реакции Натали и готовности каждого выполнять приказы вы одержали победу. Я буду с нетерпение ждать, кто станет стратегом в следующем году .
Их гордые улыбки сменились тревожными взглядами, когда ученики с первого по пятый год обучения переглянулись. Фердинанд точно знал одно: никто из рыцарей-учеников Розмайн не станет выполнять эту роль. Вероятно, этот пробел восполнит Вильфрид, хотя Фердинанд не был уверен, что мальчик достаточно хорошо разбирается в магических животных.
Сильвестр отпустил рыцарей-учеников, чтобы они могли подготовиться к церемонии награждения, которая уже приближалась. Казалось, время пролетело мгновенно: Фердинанд попрощался с Розмайн и смотрел, как она улетает от него к кругу Эренфеста. Он сомневался, что что-нибудь случится, и знал, что с её рыцарями-телохранителями, братом и защитными амулетами она в полной безопасности. Но после всего, что произошло до этого момента, и из-за нависшей над ними угрозы Георгины он не мог не тревожиться, когда она находилась так далеко от него.
Заставив себя успокоиться, он откинулся на спинку кресла и непринуждённо беседовал с братом и Карштедтом, ожидая появления королевской семьи.
Эренфест занял второе место в диттере на скорость, как всегда уступив Дункельфегеру. Эренфест также участвовал в каждом из трёх совместных исследовательских проектов, удостоенных наград: проект с Фрёбельтаком занял первое место, проект с Классенбургом — второе, а проект с Аренсбахом — третье. Их представляли соответственно Вильфрид, Шарлотта и Мюриэлла.
Кроме того, герцогство могло похвастаться рекордным числом почётных студентов. Розмайн снова заняла первое место на курсе кандидатов в герцоги и на курсе служащих. На курсе рыцарей первое место занял Вильфрид. Когда объявили его имя, усиленный слух Фердинанда уловил возгласы: «снова Эренфест?!» — причём не только от студентов внизу, но и от зрителей вокруг них. Судя по самодовольной усмешке Сильвестра, он тоже это услышал. Они едва не застонали, когда Шарлотту назвали лучшей студенткой и среди учеников третьего года обучения, и на курсе кандидатов в герцоги.
Розмайн плавно пересекла сцену, словно скользила по воде, и опустилась на колени перед королём. Он похвалил её за то, что четвёртый год обучения подряд она становится лучшей студенткой курса, а также за её вклад в совместные исследовательские проекты. Когда она поднялась и повернулась к зрителям, Фердинанд понял, что в прошлом году был прав. Её улыбка едва не убила его. Неужели ему придётся пропустить церемонию награждения в её пятый год обучения? А шестой он точно не переживёт.
Похоже, Аларика постигла та же участь. Шарлотта улыбнулась ему, проходя мимо, пока он ждал, когда его вызовут как лучшего студента курса второго года обучения, и мальчик действительно споткнулся. Его лицо почти сравнялось по цвету с волосами.
Вернувшись в общежитие, Сильвестр объявил на весь зал:
— Мои дети, как всегда, великолепны! Лучшие студенты курса! Все до единого! Мы не могли бы гордиться ими сильнее, правда, Эренфест?!
Зал взорвался приветственными криками.
— Зрители уже устали слушать, как вызывают представителей нашего герцогства! Мы снова собрали все награды! Ха, Дункельфегеру лучше быть начеку, а то мы и в диттере их обгоним! Так держать! Нужно сохранить этот настрой, даже когда все наши кандидаты в герцоги больше не будут учиться в академии!
— Да, Ауб Эренфест! — хором закричали студенты.
Пока Сильвестр продолжал хвастаться своими детьми, Розмайн изящно подбежала к нему.
— Фердинанд! Фердинанд! — пропела она. — Я стала лучшей студенткой курса! Похвали меня!
Он улыбнулся ей и сказал:
— Очень хорошо.
— Эй! — крикнул Вильфрид, подбегая к ним. — Я тоже стал лучшим студентом курса!
— И я! — сказала Шарлотта.
— Да-да, — вздохнул Фердинанд. — Молодцы, вы оба.
— Э? А нам нельзя сказать «Очень хорошо»? — спросил Вильфрид.
Розмайн выпятила грудь.
— Эхехе! Нет! Это только для меня! Я получила его три раза!
Шарлотта нахмурилась.
— А я — дважды.
— Что всё равно меньше трёх, — с укором заметила её старшая сестра. — Чтобы получить фирменное «Очень хорошо!», нужно превзойти все ожидания!
К счастью, они ушли, продолжая спорить, хотя он слишком поздно понял, что они были его единственной защитой от профессора Хиршуры. Как только они скрылись из виду, она практически набросилась на него и едва ли не силой потащила обратно в лабораторию, чтобы обсудить исследования.
— В этом году твоя невеста оказала нам огромную помощь, — сказала она. — Мне удалось создать собственного Шварца, хотя я ещё не представляла его. Я хотела бы вместе с тобой его осмотреть. Есть несколько улучшений, которые я хочу внести в конструкцию.
Со вздохом он смирился с предстоящей ночью увлекательных исследований и смешивания, снова задаваясь вопросом, не предопределено ли всё заранее. К утру у них был шмил, почти полностью идентичный тому, которого он помогал ей смешивать в прошлой нити, хотя этот говорил более связно и обладал лишь базовыми защитными способностями.
Вернувшись в общежитие, он обнаружил, что Розмайн ждёт его с горячим завтраком.
— Я подумала, что мы можем поесть до того, как вы отправитесь вздремнуть, — сказала она.
Он так устал, что, садясь рядом с ней, искренне ей улыбнулся.
— Вы рано встали, — сказал он.
Она пожала плечами.
— Я попросила Юстокса отправить ордонанц, когда вы закончите. Хорошо, что вы хоть немного повеселились. Наверное… какое-то время вам больше не представится такой возможности.
Со вздохом он взял чашку чая и посмотрел на своё дрожащее отражение.
— Да, думаю, события будут развиваться быстро. — После долгой паузы он добавил: — Я начинаю сомневаться, что всё пойдёт так, как я хотел.
Розмайн отложила вилку и долго смотрела на него, безмолвно спрашивая взглядом, что он имел в виду.
Он передал ей инструмент блокировки звука и покрутил пальцем, показывая Юстоксу и Экхарту отвернуться. После того как люди Розмайн сделали то же самое, он объяснил:
— Были вполне конкретные события, благодаря которым ты смогла завладеть основанием и стать Аубом, несмотря на свой юный возраст, и я хочу избежать одного из самых вероятных вариантов. Обсудим это позже, когда я отдохну и у нас будет больше времени.
Она понимающе кивнула.
— Может быть, после моего возвращения в храм?
— Может быть, — согласился он.
Они убрали магические инструменты и велели своим последователям снова повернуться вперёд, после чего некоторое время молча ели. В конце концов чувство вины стало для него невыносимым, и он пробормотал ей слова извинения.
— Есть вещи и похуже, чем оставаться дома, — сказала она с грустной улыбкой. Следующие слова прозвучали безмолвно: Например, никогда больше не суметь вернуться.
Он посмотрел на неё и взял её за руку.
— Я найду способ, Розмайн, — сказал он. — Обещаю.
— Я знаю, — сказала она.
Лизелетта кашлянула, и Фердинанд быстро отпустил её руку, чувствуя, как у него загорелись уши.
— В любом случае, мне нужно вернуться к себе, если я собираюсь сопровождать тебя на танец меча и танец посвящения. Полагаю, ты хочешь посмотреть выступление Матиаса.
Улыбка Розмайн стала ещё ярче, и он кивнул ей, прежде чем отправиться поспать один колокол.
* * * * *
Фердинанд вошёл в общую комнату примерно в то же время, когда прибыли семьи выпускников. Он заметил Розмайн, разговаривавшую с Вильфридом, и присоединился к ним.
— В этом парадном наряде ты выглядишь просто великолепно! — восхищённо сказала Розмайн своему брату. Затем она повернулась и с улыбкой поприветствовала Фердинанда.
Мальчик покраснел и скрестил руки на груди.
— Да, я знаю. Мне нужно хорошо выглядеть, когда я сопровождаю такую красавицу, как Брюнхильда.
Девушка, о которой шла речь, тут же густо покраснела.
— Вильфрид, вы снова говорите слишком смело.
— Э? А что я сказал?
Тяжело вздохнув, Леопольд шагнул вперёд и прошептал что-то на ухо своему господину, после чего мальчик воскликнул:
— Э? Да? Но ведь это правда. Может, мне стоило сказать, что она благословлена Эфлорелуме? Но вы ведь сказали, что и это будет слишком.
Потирая лоб, Леопольд зажмурился и пробормотал молитву Дульдцетзену.
— Обсудим это позже, мой господин, когда будет больше времени и меньше людей вокруг.
— Ладно. В любом случае, разве вам не нужно пойти поговорить со своими последователями или ещё с кем-нибудь?
— Ты прав, — согласилась Розмайн. — Но сначала…
Она протянула руку, и Фердинанд сопроводил её к Сильвестру.
— Когда вы оба одеты в похожую парадную одежду, сходство между вами и Вильфридом становится особенно заметным, — заметила она.
Сильвестр рассмеялся.
— Да, он определённо вылитый я. Ещё раз поздравляю со всеми твоими наградами.
— Огромное спасибо за похвалу, — с сияющей улыбкой сказала Розмайн. — Только не забудьте как следует сопроводить Натали, хорошо?
Фыркнув, Сильвестр махнул рукой, отсылая её.
— Думаешь, я впервые кого-то сопровождаю? Тебе стоит поговорить со своим последователем до нашего ухода.
— Хорошо, — вздохнула Розмайн, ведя Фердинанда к Матиасу. — Ах, вы с Лизелеттой так хорошо смотритесь вместе в парадной одежде, — сказала она.
— Огромное спасибо, — ответили они оба, сияя от счастья.
— Помни, Лизелетта, тебе не обязательно уходить со службы сразу после замужества, если ты этого не хочешь.
Девушка рассмеялась.
— Как я уже говорила, госпожа Розмайн, я буду служить вам, пока физически не смогу продолжать службу, а затем вернусь на службу, как только это станет возможным.
— К тому же, — добавил Матиас, — мы поженимся ещё нескоро, года через два.
— Аннализа тоже вернётся к вам на службу, как только Тобиаса отлучат от груди. Вы уже создали прецедент, благодаря которому Лизелетта сможет отсутствовать всего пару лет, если сама этого пожелает, — сказал Янрик.
Розмайн вздохнула и приложила ладонь к щеке.
— Я прекрасно это понимаю. Простите меня за эгоизм. Просто мне не хочется терять такую компетентную слугу.
Рассмеявшись, Лизелетта скрестила руки на груди и поклонилась своей госпоже.
— Огромное спасибо, госпожа Розмайн. Я надеюсь ещё много лет служить вам.
— Розмайн, — вмешался Фердинанд, — нам пора отправляться.
— Спасибо. Матиас, я с нетерпением жду твоего танца меча.
— Я вас не разочарую, госпожа.
* * * * *
Танец меча Натали и Матиаса впечатлял, хотя выступление последнего наполнило Фердинанда странным чувством облегчения. В прошлом плетении выступала девушка, но парень — нет: всё его внимание было сосредоточено на госпоже, исчезнувшей на целый семестр, а затем ему пришлось в спешке искать пару, поскольку он остался ребёнком без опекуна. Видя, как он демонстрирует грацию и ловкость своей гибкой фигуры, как улыбается своей невесте, спускаясь со сцены, и зная, что единственное, что его беспокоит, — это то, какие мучения приготовил ему командующий рыцарским орденом, Фердинанд убедился, что и в этом плетении ему удалось добиться положительных изменений. Возможно, у него всё ещё будет шанс завладеть Александрией. Возможно, на этот раз стольким людям не придётся умирать.
Танец посвящения был таким же, как в предыдущем плетении, и, сопровождая Розмайн обратно в общежитие, он задумался, не в последний ли раз ему доводится видеть что-либо таким же, как прежде.
* * * * *
После обеда Розмайн отправилась поздравить Матиаса с выпуском, и он выразил ей высшую форму благодарности, которую она с достоинством приняла, лишь слегка смутившись. Когда он встал, она одарила его искренней улыбкой и сказала:
— Я так горжусь тобой, мой рыцарь. Для меня честь считать тебя одним из самых надёжных моих последователей.
На мгновение Фердинанду показалось, что юноша вот-вот расплачется, но тот взял себя в руки и поклонился.
— Нет, госпожа Розмайн. Это для меня честь.
Янрику же пришлось отойти в сторону, чтобы скрыть слёзы гордости. Фердинанд вздохнул, наблюдая, как его слуга ускользает прочь. С тех пор как у мужчины родился сын, он стал слишком эмоциональным. Это было постыдно, но Юстокс отругал Фердинанда за то, что тот упрекал Янрика в отсутствии самообладания. По словам Юстокса, некоторые мужчины становились такими после рождения детей, но со временем это проходило.
Это было совершенно нелепо. Мужское тело не претерпевало тех изменений, которые происходили с женским телом во время беременности и родов, так что не было никаких причин, по которым слуга Фердинанда должен был настолько остро на это реагировать. И всё же он понимал, что образование его слуг ещё… оставляло желать лучшего, поэтому в этом вопросе был готов поверить Юстоксу на слово. Пока что он решил закрыть глаза на поведение Янрика.
Поскольку в этом плетении Розмайн не была опекуном Матиаса, на выпуск она не пошла, а вместо этого отправилась читать. Фердинанд же собирался ещё немного поспать, пока Сильвестр не вернётся с сопровождения Натали, после чего вечером они должны были отправиться в комнату для чаепития Дункельфегера.
* * * * *
Фердинанд проснулся и вошёл в общую комнату примерно тогда же, когда все возвращались с церемонии. Узнав, что Розмайн отправилась читать в библиотеку, Матиас и Лизелетта ушли к ней. После того как Сильвестр переоделся, пришло время отправляться в комнату для чаепития Дункельфегера.
Когда они прибыли, их встретили возгласами, криками и несколькими хлопками по спине. По пути к Аубу Дункельфегера, добраться до которого оказалось непросто из-за окружавшей их толпы, то и дело раздавались возгласы: «Вот увидите!» и «Вы не поверите!».
— Ауб Эренфест! Фердинанд! — крикнул мужчина. — Снова добро пожаловать! Надеюсь, это станет ежегодной традицией!
— Простите, если я с вами не соглашусь, — пробормотал Фердинанд, вызвав взрыв смеха у всех, кто находился поблизости.
— Ты всегда делаешь вид, что ненавидишь диттер, — сказал Хайсхиц, положив руку Фердинанду на плечо, — но разве можно поверить, что тот, кто так часто играет, действительно его ненавидит? А?
Он играл не ради удовольствия, но кричать об этом глухому было бессмысленно.
— А теперь, Ауб Эренфест, — сказал Ауб Дункельфегер, указывая на тот же диван, что и прежде, — присоединяйтесь к нам и посмотрите, как ваш сын будет сражаться со мной один на один всю игру, а в конце застанет меня врасплох! У вас весьма хитрые дети, но от тех, кого обучал сам Повелитель Зла, мы ничего меньшего и не ожидали!
Визе разлили по бокалам, а магический инструмент записи включили, и он показал матч, состоявшийся во время их визита весной. Сильвестр ничуть не уступал рыцарям Дункельфегера в воодушевлении: он кричал, подбадривал игроков и вскакивал на ноги одновременно с ними. Он совершенно потерял голову от восторга, когда Вильфрид создал несколько Копий Лейденшафта.
— А теперь, — объявил Ауб, — перейдём к матчам, в которых юный Вильфрид сражался в одиночку под беспощадными лучами Лейденшафта!
Фердинанд подался вперёд, с интересом ожидая увидеть, на что будущий командующий способен в одиночку. Вместо того чтобы отправиться за магическими животными для сокровища, Рарстарк и Вильфрид защищали своих невест, поскольку ни у одной из них не было союзников, способных выступить в роли охранников. Рарстарк рванул через поле к Ханнелоре, которая приготовилась за своим щитом, держа штап наготове. Вильфрид обрушил на мужчину усиленную атаку, отбросив его более чем на дюжину шагов. Затем он бросил несколько взрывающихся магических инструментов, два из которых выпустили облако парализующей пыли.
Однако Рарстарк уже видел этот приём и задержал дыхание, пока не вырвался из облака, а затем на полной скорости ринулся к Вильфриду. Экран озарила яркая вспышка, когда их заряженные мечи столкнулись.
Однако свет не исчез полностью. Фердинанду потребовалось мгновение, чтобы понять: свет исходил сверху. Он поднял взгляд и увидел, как на него сыплются искры от белого благословения, парившего над его головой.
В комнате воцарилась тишина: все уставились на это странное зрелище, пока оно не рассеялось. Сильвестр схватил его за плечо и прошипел:
— Это ещё что такое, чёрт возьми?
Фердинанд нахмурился, надеясь, что благословение пришло не от Бейшмахта, и стараясь не думать о том, каким образом могло возникнуть такое благословение.
— Не уверен, — признался он. — Оно могло исходить только от одного человека, а она, насколько мне известно, должна читать в библиотеке.
— Разве библиотека уже не должна была закрыться? — спросил Сильвестр.
— Да, полагаю, должна была. Примерно полколокола назад.
— Как странно, — заметил Ауб Дункельфегер. — Вы часто получаете благословение в Эренфесте?
Фердинанд отмахнулся.
— Иногда такое случается, когда наши кандидаты в герцоги слишком сильно поддаются эмоциям.
Ауб приподнял бровь, а затем рассмеялся.
— Возможно, ваша невеста разработала новый рецепт и хочет, чтобы вы его попробовали.
— Возможно, — согласился он, надеясь, что это было благословение Куококалуры.
Когда они снова принялись смотреть запись, в дверь отчаянно постучали. Командующий рыцарским орденом Дункельфегера отправился разузнать, в чём дело, а затем поспешно вернулся вместе с Матиасом, следовавшим за ним по пятам.
У Фердинанда всё похолодело, когда он увидел выражение лица мальчика, уже ставшего мужчиной. Он тут же подошёл к нему и потребовал:
— Докладывай!
Тревожно оглядевшись, Матиас передал ему инструмент блокировки звука и прикрыл рот рукой.
— Господин Фердинанд, госпожу Розмайн забрала королевская семья.
— Что?!
— Когда мы собирались покинуть библиотеку, пришла группа рыцарей Центра и велела нам следовать за ними. Когда госпожа Розмайн потребовала объяснений, они сказали, что она получила королевский вызов, но больше ничего пояснять не стали. Все находившиеся рядом с ней последователи тоже должны были отправиться с ней. Затем нас привели на виллу принца Сигизвальда и сказали, что принц будет допрашивать госпожу Розмайн. Когда она попросила связаться с её опекунами, на неё надели манжеты, блокирующие штап. Тогда она и послала мне сигнал прийти сюда.
На мгновение Фердинанд перестал дышать. Её у него отняли. Её держали в плену. Этот принц-идиот решил, что может забрать его Розмайн и запереть её, так? Какой же идиот — думать, будто ему позволено обмануть Эйвилиба.
И тут его осенило. Розмайн послала ему благословение Эйвилиба, чтобы сообщить: она оказалась в ловушке.
— Как ты сбежал? — спросил Фердинанд.
Матиас похлопал себя по груди, показывая на амулет под доспехами. Очевидно, она дала ему амулет покров Фёрбергена и велела в нужный момент активировать его, благодаря чему он смог незаметно сбежать.
Края его поля зрения потемнели, пока он пытался взять под контроль бешено колотящееся сердце и лихорадочные мысли. С лица продолжала сходить краска, когда он понял, что вполне может потерять Розмайн, если не предпримет решительных действий. У него было всего два варианта, и один из них с большей вероятностью мог обеспечить долгосрочный успех.
Он быстро подозвал Сильвестра и передал ему инструмент блокировки звука, затем схватил его за плечи, заглянул ему в глаза и сказал:
— Сильвестр, мне нужна твоя помощь.
Его брат побледнел и кивнул.
— Конечно. Что угодно. Что тебе нужно?
— Мне нужно твоё разрешение на нечто совершенно лишённое Геборднунга.
По мере того как Фердинанд объяснял свой план, Сильвестр бледнел всё сильнее.
— Боги, ну и план, — прошептал Сильвестр. — Это и есть твой план?!
— Либо так, либо самому захватить основание страны.
У Сильвестра заметно задрожали колени, и он покачал головой.
— Я напрямую попрошу Зента отпустить её. Он наверняка не знает, что творит принц Сигизвальд.
— Сильвестр, можешь связаться с ним, если хочешь, но прошу тебя, — взмолился он. — Кто знает, что этот человек делает с ней, если он настолько отчаянно хочет стать наследником.
Его брат провёл рукой по волосам и глубоко вздохнул.
— Боги… Ладно, хорошо, но смотри не испорть всё.
— Спасибо, — сказал Фердинанд, скрестив руки на груди. — И не волнуйся. Я никогда не вступаю в битвы, которые не могу выиграть.
Он забрал у Сильвестра инструмент блокировки звука и направился обратно к ожидавшим его дункельфелгерцам. Подойдя к их Аубу, он скрестил руки на груди и сказал:
— Ауб Дункельфегер, я вызываю вас на диттер.
В комнате на мгновение воцарилась тишина, а затем она взорвалась оглушительным гулом восторженных возгласов.
Лицо Ауба сияло ярче, чем свет благословения Розмайн.
— Каковы ставки?! — закричал он, пытаясь перекрыть окружавший их хаос.
На мгновение закрыв глаза, он посмотрел на Ауба и сказал:
— Если вы победите, Ауб Эренфест отменит удочерение Розмайн, чтобы вы могли удочерить её вместо него. После этого я женюсь и войду в семью Дункельфегера.
Эти слова привели окружавших их мужчин в безумие, а в глазах Ауба Дункельфегера вспыхнула решимость.
— А чего хотите вы?
Он передал ему инструмент блокировки звука и прикрыл рот рукой. Сделав глубокий вдох, он сказал:
— Если я выиграю, я проведу вас по пути к получению Грутрисхайта.
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    — Господин Ауб Дункельфегер, вызываю вас на диттер.
Неужели я ослышался? Фердинанд и правда только что вызвал меня на диттер? Повелитель Зла, который никогда никого не вызывает на поединок?
Все вокруг разразились радостными криками, а на моём лице расплылась улыбка. Я знал, что в жилах этого человека течёт диттер! Он любил его не меньше любого дункельфегерца! Иначе зачем ему было принимать столько наших вызовов, смешивать столько злых инструментов, изобретать такие коварные тактики и сражаться на поле боя с такой самоотдачей? Мне следовало догадаться, что всё к этому идёт! Он всегда набивал себе цену, сохранял невозмутимый вид и делал вид, будто не замечает наших вызовов, чтобы повысить ставки. Как истинный любитель диттера, он хотел, чтобы возможный приз подтолкнул его к новым высотам зла!
Если бы только он родился в Дункельфегере! Какая пустая трата — отправить его в Эренфест. Впрочем, даже лучший визе терял вкус, если пить его каждый день. Ежегодное ожидание между нашими матчами делало их ещё слаще.
— Каковы ставки?! — крикнул я.
Теперь всё стало очевидно. Он лишил нас права вызывать его на поединок, чтобы самому решать, когда мы будем играть. Так он мог дождаться идеального момента и использовать наше желание встретиться с ним на поле, чтобы манипулировать нами и заставить принять более высокие ставки!
Мне не терпелось услышать, какую нелепую награду он потребует на этот раз!
Он на мгновение закрыл глаза, словно смакуя слова на языке.
Какой хозяин манипуляций — даже этот небольшой жест он использовал, чтобы усилить наше предвкушение!
— Если вы победите, Ауб Эренфест отменит удочерение Розмайн, чтобы вместо этого вы могли удочерить её. После этого я женюсь и войду в семью Дункельфегера.
Неужели я ослышался, или он только что предложил Дункельфегеру исполнить наше величайшее желание?
Молния пронеслась по моим венам, а ликование грозило захлестнуть меня с головой. С такими ставками он наверняка потребует взамен что-нибудь совершенно нелепое.
Мне было всё равно. Я непременно соглашусь на этот диттер!
— А чего хотите вы? — спросил я, чувствуя одновременно восторг и тревогу.
Когда он передал мне инструмент блокировки звука, тревога слегка перевесила восторг. А когда он прикрыл рот, она перевесила его уже намного сильнее.
— Если я выиграю, я проведу вас по пути к получению Грутрисхайта.
У меня отвисла челюсть, и я уставился на Фердинанда. Неужели на этот раз я всё-таки ослышался? Неужели он сказал, что мне придётся получить Грутрисхайт? Неужели он намекнул, что всё это время знал, где его найти, но не сообщил об этом королевской семье?! Неужели, неужели, неужели…
— Значит, он у вас есть? — спросил я. Разумеется, ответ был отрицательным. Разумеется.
Между его нахмуренными бровями пролегла морщинка.
— Знать путь — не то же самое, что пройти его, — сказал он.
Это было совсем не то отрицание, которого я ждал!
Не могу поверить. Похоже, Вентухте была ничуть не менее озорной, чем Либенсхильфе.
Любой Ауб из герцогства высшего ранга с первого взгляда понял бы, что Фердинанд родом из Адальгизы, а значит, в его жилах течёт королевская кровь. Почти не бывало случаев, чтобы мальчика забирали из того дворца, но предыдущий Ауб Эренфеста вырвал его с поля благоухающих цветов, чтобы обеспечить своего менее способного сына толковым министром.
Услышав о бастарде Ауба, большинство людей находило странным, что человек, не принимавший других богинь, завёл любовницу. Я же всё понимал. Когда королевская семья призывает тебя участвовать в их торговом соглашении с Ланценавией, ты отправляешься туда. Не было ничего удивительного в том, что он зачал сына в Адальгизе. Странным было то, что он вернулся за ним. В конце концов, так было задумано: он не должен был точно знать, его ли это ребёнок. Возможность убедить себя, что мальчики, рождённые для превращения в магические камни, принадлежат кому-то другому, облегчала это бремя.
Был он сыном предыдущего Ауба Эренфеста или нет, в некотором смысле он был скрытым членом королевской семьи с Грутрисхайтом.
Как мне ответить на новую фигуру, которую он только что выставил на моей доске для гевиннена?
Я даже не думал отступать — этот диттер всё равно состоится. Однако ставки были гораздо выше, чем мог себе представить почти любой человек. Независимо от того, победил бы я или нет, на кону стоял Грутрисхайт, и Дункельфегер поддержал бы любого из нас, кто одержал бы победу.
Этот диттер мог стать искрой, которая разожгла бы пламя новой войны.
Я взглянул на Ауба Эренфеста, чтобы проверить его реакцию. Он отправил ордонанц — очевидно, чтобы сообщить своим людям о необходимости начать подготовку к диттеру всей их жизни. Каким достойным человеком он стал! Я подал Хайсхицу знак начинать наши приготовления.
Несмотря на охвативший меня восторг, я должен был как следует всё проверить. На поле для диттера нельзя выходить неподготовленным.
Прикрыв рот рукой, я спросил:
— Почему вы не сообщили об этом королевской семье?
Морщинка между его бровями стала ещё заметнее, когда он сказал:
— Единственной из них, кто способен обрести Грутрисхайт, показали путь три года назад. Я не несу ответственности за их некомпетентность.
— Постойте, а кому именно?
Он покачал головой.
— Сейчас это не имеет значения.
— Позвольте не согласиться, — сказал я. — С такими ставками я не могу позволить себе идти вслепую.
Он долго смотрел на меня, прежде чем произнести:
— Принцессе Эглантине.
Что ж, это был всего лишь второй худший вариант из всех возможных. Она не только не способна управлять страной, но ещё и не замужем. Значит, битва за её руку, которой она избежала благодаря своему удочерению, начнётся заново, но на этот раз соперничать будут не только принцы. В борьбу вступят герцогства.
Принц Сигизвальд уже предпринимал шаги, чтобы помешать зарождающемуся роману между принцем Анастасием и принцессой Эглантиной, поскольку их брак мог закрепить за ним статус наследника. Интересно, насколько далеко он был бы готов зайти, если бы она взошла на трон?
Я вынырнул из своих мыслей, когда рыцари справа от меня расступились, освобождая место для Зиглинды. Она устремила на Фердинанда тяжёлый взгляд, а её лицо превратилось в каменную маску.
— Господин Фердинанд, обсуждать условия диттера под покровом Фёрбергена просто недопустимо.
— Зиглинда, — сказал я, отключая инструмент блокировки звука, — это не то, что мы можем обсуждать открыто.
На её лбу взметнулась устрашающая бровь, и она подняла руку, отсылая всех, кроме необходимого персонала. Затем она махнула главному служащему, чтобы тот разложил пергамент и чернила, после чего жестом пригласила нас к столу. Как раз когда к нам присоединился Ауб Эренфест, прилетел ордонанц и опустился ему на руку.
— Мы поговорим с вами завтра днём.
Неужели это была помощь Зента?
Лицо Ауба покраснело от гнева, но он отложил жёлтый камень и сосредоточился на текущей задаче — записать условия нашего диттера.
Мы возвели звуковой барьер, и каждый из нас приказал своим последователям отвернуться.
— Что ж, — сказала моя жена, — каковы ставки?
Пока Фердинанд повторял их, она на мгновение застыла, дёрнув рукой в сторону подсумка с магическими камнями, но почти сразу взяла себя в руки. Моя Валькирия всегда была женщиной, с которой стоило считаться.
— Значит, вы хотите посадить моего мужа на трон вместо того, чтобы привести нынешнего Зента к его Мудрости? — спросила она.
Ауб Эренфест скрестил руки на груди, а Фердинанд покачал головой и сказал:
— Король не способен обрести её. Как я уже говорил Аубу Дункельфегеру, лишь один член королевской семьи способен обрести свою Мудрость. Они знают путь уже три года, но до сих пор не добились значимого прогресса.
— Понимаю, — сказала Зиглинда. — Однако вы должны понимать, что невозможно владеть двумя основаниями.
Ауб Эренфест парировал:
— Мы понимаем, что ваш сын уже совершеннолетний, а предыдущий Ауб Дункельфегер всё ещё жив и здоров. Он или один из ваших братьев может исполнять обязанности следующего Ауба, пока Лестилаут не будет готов принять власть.
У него были шары Бейшмахта, выкованные Вулканифтом. Он не отступил, даже когда Зиглинда всем своим видом выразила раздражение.
— Почему никто другой из королевской семьи не может обрести Мудрость? — спросила Зиглинда. Вот в чём заключался настоящий вопрос. Как получилось, что именно я был способен получить Грутрисхайт, тогда как почти никто из них — нет?
— Нужно иметь семицветный штап, — ответил Фердинанд.
— Неудивительно, — пробормотал я. — В Юргеншмидте есть всего несколько человек, соответствующих этому требованию. И это… — Мой голос затих, глаза широко раскрылись. Я посмотрел в глаза Аубу Эренфесту и Фердинанду и заметил напряжение, которое они пытались скрыть. Мои подозрения подтвердились.
Я тихо усмехнулся.
— Понимаю. Мы решаем не произойдет ли это, а лишь кто это сделает.
Зиглинда подняла бровь.
— Что вы имеете в виду?
— Разве вы не понимаете? — спросил я. — Либо я обрету Грутрисхайт и обращусь к королевской семье, либо это сделает кто-нибудь из Эренфеста. Я ведь прав, Фердинанд?
Он промолчал, и этого подтверждения мне было достаточно.
— Единственный способ выбраться из этой ситуации — победить в этом диттере и забрать Розмайн себе. — Я кивнул самому себе. — Понимаю. Таков ваш грандиозный план. Если победите вы, я займу трон при поддержке Дункельфегера и Эренфеста. Если победа достанется мне, трон займёте вы или Розмайн с семицветными штапами, а мы гарантируем вам поддержку. Вот это я понимаю — интриги в духе Повелителя Зла!
Зиглинда от этого не повеселела.
— Это будет не он, а Розмайн. Если она обретёт Грутрисхайт и раскроет себя как кандидата в герцоги Эренфеста, Зент прикажет понизить её до высшей дворянки, а затем выдать замуж за любого сына по своему выбору. Однако он не посмеет так поступить с нами — отсюда и удочерение.
Фердинанд опустил взгляд на стол и спрятал выражение лица, прижав лоб к переплетённым в замок пальцам. Похоже, даже ему было трудно сохранять самообладание, когда Эйвилиб увидел, как Фрютрена готовится отнять у него Гедульрих.
Он по-прежнему не поднимал взгляда, когда наконец произнёс:
— Время не ждёт. Вы принимаете мои условия или нет?
Я чуть не закричал: «ДА!», лишь бы мы поскорее начали игру, но бровь Зиглинды раздражённо дёрнулась. Я немного сник, подавляя желание выкрикнуть своё согласие.
— Прежде чем мы решим, — сказала она, — расскажите, что произошло и послужило причиной этого вызова.
Двое мужчин по другую сторону стола переглянулись, прежде чем Фердинанд ответил:
— Кто-то из королевской семьи схватил Розмайн и надел на неё браслеты, блокирующие штап.
Я вскочил на ноги, опрокинув кресло.
— Не уведомив Ауба Эренфеста?! — закричал я. — Они не могли просто схватить кандидата в герцоги, не связавшись с её Аубом! Если только она сама не отправила кого-то из них по высокой лестнице, этому нет оправдания!
Фердинанд кивнул мне, и в его глазах блеснула тёмная решимость.
— То благословение было попыткой Розмайн связаться со мной. Если бы не её рыцарь-телохранитель, мы до сих пор ничего бы не знали.
Моя жена устало вздохнула.
— Значит, книга у неё.
Лицо Фердинанда стало бесстрастным, а Ауб Эренфест побледнел. Зиглинда встретила их взгляды горькой усмешкой.
— Единственной причиной, по которой королевская семья пошла бы на столь радикальные и тайные меры, могло быть лишь участие Грутрисхайта. Если кто-то из них уже знает, как его обрести, им незачем рисковать и навлекать на себя ваш гнев, допрашивая её, ведь у вас с нами тесные связи. Они пошли бы на такое только в том случае, если бы книга уже была у неё. Так кто же удерживает её?
Фердинанд сжал челюсти, и Ауб Эренфест ответил за него:
— Принц Сигизвальд.
Я почувствовал, как кровь отхлынула от моего лица, а выражение Зиглинды стало ещё мрачнее. Принц Сигизвальд наконец зашёл слишком далеко — его падение в безумие завершилось. Он постепенно предпринимал всё более радикальные попытки закрепить за собой место наследника. Попытка помешать ухаживаниям принца Анастасия за принцессой Эглантиной была лишь началом. Совсем недавно он отправил кого-то напасть на принца Хильдебранда — и это после того, как начал пытаться отравить еду мальчика, хотя Магдалена до сих пор не нашла доказательств его причастности. Всё стало настолько плохо, что даже принц Анастасий начал забирать мальчика к себе на виллу для обучения, чтобы защитить его от принца Сигизвальда.
А теперь этот человек опустился до похищения кандидатов в герцоги и удержания их в плену. Если он действительно считал, что у Розмайн есть Грутрисхайт, то, скорее всего, силой затащил бы её в свою постель — несовершеннолетняя она или нет, — чтобы у неё не осталось выбора, кроме как выйти за него замуж. Затем он мог бы использовать её как магический инструмент: вынимать из позолоченной клетки всякий раз, когда ему понадобилась бы книга, а после использования снова запирать внутри.
К счастью для неё, жених Розмайн был слишком сильно благословлён Эйвилибом и дал ей множество усиленного магией льда. Наверняка на ней было спрятано с дюжину амулетов вдобавок к её вызывающе роскошному ожерелью и экстравагантной заколке для волос. В двух видимых амулетах были неприятные защитные магические круги, так что оставалось лишь гадать, на что способны скрытые. Если бы Сигизвальд хоть косо на неё посмотрел, он бы тут же отправился по высокой лестнице.
Конечно, независимо от того, прикоснётся он к ней или нет, принц вскоре предстанет перед Верховной Парой, если мы не удержим нашего Эйвилиба от того, чтобы вонзить меч ему в грудь.
Зиглинда цокнула языком.
— Разумеется, так оно и есть. Вам нужно подать официальную жалобу Зенту.
Ауб Эренфест покачал головой.
— Вы слышали, что он ответил, когда я пришёл сюда. Он откладывает встречу на завтра.
Я мог бы понять это, если бы просьба об аудиенции исходила от герцогства низкого ранга, но речь шла о шестом герцогстве. Как он мог отложить встречу с герцогством высшего ранга, когда им нужно было подать жалобу?
Ах да. Они сохраняли нейтралитет во время войны. Как бы они ни старались и какой бы вклад ни вносили в развитие страны, им никогда не смыть это пятно.
— Посмотрим, что он мне скажет, — прорычал я, доставая ордонанц. — Зент Трауквал, это Ауб Дункельфегер. Мне нужно подать официальную жалобу.
Он ответил, что выслушает её утром. Я отправил в ответ:
— Это срочно. Принц Сигизвальд похитил госпожу Розмайн из Эренфеста и надел на неё манжеты, блокирующие штап, не связавшись с её Аубом.
— Мы немедленно всё разузнаем, — последовал ответ.
Пока мы ждали, Фердинанд становился всё более напряжённым и в конце концов закрыл глаза и опустил голову, скрывая выражение лица. Мы с Зиглиндой оба видели, что он вот-вот сорвётся.
И тут я получил ещё один ордонанц от одного из помощников Зента.
— Нам не удаётся связаться с принцем Сигизвальдом.
Фердинанд резко поднял голову и отправил Розмайн ордонанц:
— Розмайн, не бойся. Я иду за тобой.
Он не полетел.
Ордонанц мог не сработать лишь по трём причинам. Либо принц Сигизвальд забрал её из академии, либо они оба находились в тайной комнате, либо они поднялись по высокой лестнице.
Как бы то ни было, нам предстояло устроить кровавую баню.
На кратчайшее мгновение его глаза заиграли радужными цветами, но затем он закрыл их и сунул руку в один из мешочков на поясе. Когда он вытащил её, кончики его пальцев мерцали золотым песком. Он по-прежнему не открывал глаз, когда произнёс:
— Он держит её в своей тайной комнате.
Похоже, из трёх вариантов этот казался ему наиболее приемлемым.
Мы с Зиглиндой оба понимали, что нам нужно действовать, если мы хотим избежать надвигающейся бойни. Каким бы ужасным ни было положение, сердце всё равно подпрыгнуло, когда я увидел, как она достала пергамент, ручку и чернила. Наконец-то! Наш диттер с Повелителем Зла начинался!
— Я составлю контракт на диттер, — объявила она. — По крайней мере, если мы победим, у нас будет пара лет на подготовку, прежде чем в дело вмешается Грутрисхайт…
Молния вернулась, пробегая по моим венам и щекоча кожу. Какая же это будет игра! Её запишут в исторические книги, чтобы будущие Аубы могли проливать горькие слёзы, читая о таком великолепном диттере, свидетелями которого им никогда не стать. Ставки не могли быть выше! Они…
Моя кровь застыла. До меня наконец дошло, что по итогам всего этого я вполне могу стать Зентом.
Пока моя жена записывала условия контракта, она сказала:
— Разумеется, всё это будет бессмысленно, если нам не удастся получить её подпись под документом об удочерении.
Фердинанд заверил нас, что сможет это сделать, хотя я не представлял, как именно, если она заперта вместе с принцем Сигизвальдом в его тайной комнате. Впрочем, перед нами был Повелитель Зла. Кто знает, какие коварные уловки он мог применить, чтобы протащить кусок пергамента сквозь непроницаемый барьер?
Когда Зиглинда закончила писать контракт, мы с Фердинандом и Аубом Эренфестом подписали его. Мы договорились встретиться на поле для диттера через полколокола. После этого они вдвоём поспешили покинуть нашу комнату для чаепития, чтобы подготовиться.
Зиглинда сняла звуковой барьер, а я призвал Хайсхица и Рарстарка.
— Рыцари, через полколокола нам предстоит диттер три на три с Повелителем Зла. Могу я рассчитывать на вашу поддержку?
— Да, Ауб! — хором закричали они, переполненные восторгом, который быстро возвращался и ко мне.
Я гнал от себя мысли о возможном поражении, чтобы сполна насладиться этим историческим диттером. В предвкушении коварных уловок, на которые такие ставки могли подтолкнуть Повелителя Зла на поле для диттера, я широко улыбнулся.
* * * * *
Почти все мои люди, всё ещё находившиеся в академии, пришли посмотреть. Они столпились у края нашей зрительской зоны, стараясь пробиться поближе. Со стороны Эренфеста, однако, зрителей было всего несколько: Ауб Эренфест, его жена и их последователи. Госпожа Флоренция спокойно сидела на месте Эренфеста, не проявляя ни малейшего волнения, но даже с того места, где я стоял в центре поля, я видел, как напряжены плечи Ауба Эренфеста. Похоже, ей не сказали, о чём будет этот диттер.
Когда трое наших противников приземлились на поле, я не смог скрыть широкую улыбку. Я подошёл поприветствовать их.
— ФЕРДИНАНД! Ты привёл Вильфрида! Великолепно! Просто великолепно! Возможность разделить такой исторический диттер с моим зятем глубоко меня трогает! Ну же, сыграем в самый что ни на есть увлекательный диттер! Я уже давно хотел сразиться с тобой на поле и не позволю ни присутствию Вильфрида, ни пылу Хайсхица лишить меня этой возможности!
Я окинул взглядом всех троих. Фердинанд стоял, скрестив руки на груди, с каменным лицом. Кошелёк на его поясе выпирал, наверняка до краёв набитый магическими инструментами. За это я его и любил — он всегда был готов к диттеру.
На лице Вильфрида читалась решимость, а глаза пылали желанием победить. На его поясе было множество зелий, но магических инструментов, если они вообще имелись, он, похоже, нёс немного. Конечно, он мог спрятать их, чтобы создать впечатление, будто его укус будет не таким опасным. В конце концов, его обучал сам Повелитель Зла.
Позади них стоял рыцарь-телохранитель Фердинанда — Экхарт. Они вместе учились в академии, а значит, у него был опыт участия в диттере по краже сокровищ, а не только в тех мелких стычках, которые устраивали мы. Во время приветственного диттера он сражался превосходно — настолько, что без труда мог сравниться с любым из моих рыцарей.
Это и впрямь будет великолепный диттер! Фердинанд постарается закончить его как можно скорее. Обычно я попытался бы немного растянуть игру, чтобы сполна насладиться этой редкой возможностью, но на этот раз я одержу победу со скоростью Штайфебризе. Я не хотел, чтобы это жалкое подобие принца удерживало Розмайн хоть на мгновение дольше, чем необходимо.
— Мы будем обсуждать тактику возле нашей базы, пока не прозвонит колокол диттера, — сказал Фердинанд.
— Но колокол уже прозвонил, разве нет? Насколько я помню, по нему сам принц Сигизвальд и ударил, — сказал я с улыбкой и повернулся к своей команде.
— Это будет диттер, который определит ход истории нашего герцогства, а возможно, и всей страны, — сказал я Хайсхицу и Рарстарку. — Мы не можем позволить себе проиграть. Вы взяли маски, чтобы защититься от парализующего яда?
— Да, Ауб! — ответили они.
— Хорошо. Итак, план таков: вы двое отправитесь за нашим сокровищем. Усыпляющий порошок у вас с собой, верно?
Рарстарк кивнул.
— Хорошо, — сказал я. — Используйте его, чтобы даже оказавшееся в ловушке магическое животное внутри щита на вас не напало. Хайсхиц, у тебя больше всего опыта сражений с Фердинандом, поэтому ты будешь со мной. Рарстарк, ты будешь охранять сокровище. Скорее всего, они используют Вильфрида как охранника, поскольку он умеет создавать щит. Значит, Экхарт окажется на поле. Судя по тому, как он показал себя во время приветственного диттера, он может стать серьёзным противником для любого из вас, так что не недооценивайте его. Кто знает, какие инструменты ему выдали.
— Хайсхиц, снова займи Фердинанда. Только у меня достаточно маны, чтобы пробить щит Вильфрида, поэтому оставь Рарстарка без охраны и выманивай Экхарта вниз по полю, чтобы он не мешал мне.
Они понимающе кивнули, а я отправился в центр ждать Фердинанда. Вскоре мы обменялись первыми атаками, и прозвенел колокол.
Как и предполагалось, Вильфрид отправился за их сокровищем. Как ни странно, Экхарт не последовал за ним. Вместо этого он остался в воздухе примерно в том месте, где, по идее, должен был появиться Вильфрид. Фердинанд просто стоял на месте, даже не призывая ездового зверя. Он пытался сберечь ману?
Нет. Это тактика, призванная вывести меня из равновесия, но я на неё не поддамся! Чтобы поколебать мою решимость, одного ледяного взгляда недостаточно!
Очень скоро Вильфрид показался над стеной, а в его сети бился занце. Он помчался к своей базе, и жёлтый щит поднялся, едва он приземлился. Я удивился, что он смог создать его так быстро, но затем понял: молитву он начал читать ещё в воздухе.
Все трое моих противников надели маски, и я усмехнулся. Натянув свою, я отправил ордонанц своим людям, велев им тоже надеть маски.
— Ха! — рассмеялся я. — Сегодня ваш яд на нас не подействует, Повелитель Зла!
Фердинанд, похоже, ничуть не расстроился из-за того, что его план провалился, а значит, яд был лишь второстепенной тактикой. Или, возможно, это была провокация, призванная проверить нашу решимость. А может, он создал яд, которому достаточно коснуться кожи, и теперь создавал у нас ложное чувство безопасности, чтобы мы не попытались от него защититься.
Какие коварные планы! Именно этого и следовало ожидать от Повелителя Зла!
Как ни странно, заполучив сокровище, они не предприняли против меня ни единой атаки, хотя преимущество было на их стороне. Вместо этого они просто… сидели на месте. Экхарт даже не двинулся после возвращения Вильфрида. Я не мог понять, что они задумали.
Когда мои люди показались над стеной с крупным магическим животным, Экхарт ринулся к ним и врезался в Хайсхица. Рарстарк благоразумно сосредоточился на том, чтобы добраться до базы, оставив их позади.
Именно тогда Фердинанд пошёл в атаку. Он направил на меня своё странное одноручное оружие и выпустил одну из заряженных стрел. Положение Розмайн, должно быть, сильно его потрясло, потому что он промахнулся. Я про себя рассмеялся и стал ждать, пока Рарстарк доберётся до базы, чтобы как следует контратаковать.
Вторая стрела взорвалась, ударившись о нагрудник, и окутала меня облаком порошка. Я тут же выпрыгнул из облака и применил вашен на себе — на всякий случай, если моя догадка о ядах, действующих при прикосновении, оказалась верной.
Когда вода исчезла, я обнаружил ещё одно ядовитое облако прямо там, где стоял Фердинанд. Неужели… неужели он выстрелил ядом в самого себя?
Дымный след указывал, что он выбежал из облака и направился ко мне, но самого Фердинанда нигде не было видно. Я заметался взглядом по полю и тут краем глаза заметил какое-то движение. Проследив за ним, я понял, что это было брошенное копьё, которое как раз вонзилось в наше магическое животное. Сразу за ним последовали второе и третье — каждое вылетело из облака порошка, оставшегося после выстрела, которым Фердинанд «промахнулся» в самом начале. Третье копьё достигло цели. Магическое животное рухнуло на землю, а наконечник копья пробил синий магический камень.
— Что за…?! — взревел Рарстарк, почувствовав, как исчез вес его сокровища. — Погодите! ЧТО?!
Я разделял его чувства. Именно такого коварного плана я не ожидал от Повелителя Зла! Я даже не успел нанести ни одного удара!
Когда Зиглинда объявила о победе Эренфеста, я задумался, как Фердинанду удалось перебраться на другой конец поля так, чтобы я его не заметил. Я потерял его из виду всего на один вдох. Неужели он и правда мог двигаться быстрее, чем позволяли увидеть мои глаза с усиленным зрением?
Хайсхиц и Рарстарк присоединились ко мне, когда мы снова собрались с Эренфестом, чтобы обсудить их победу. Я спросил своих людей:
— Вы его видели?
Они оба покачали головами.
— Я видел, как он выпустил одну из тех заряженных стрел себе под ноги, а потом заметил, как дым двинулся вслед за ним, но самого его так и не увидел. Будто он стал невидимым. Как человек может двигаться настолько быстро, чтобы его совсем нельзя было разглядеть?
— Вот это я и хотел бы знать, — пробормотал я.
Если он действительно мог двигаться с такой скоростью, я хотел знать, как ему это удавалось. Если же он нашёл способ становиться невидимым… Тогда в неподходящих руках это могло быть опасно.
Тогда меня осенило, что, возможно, мне придётся разобраться с этим как Зенту.
Должно быть, выражение моего лица изменилось, потому что оба рыцаря начали извиняться за наше поражение.
— Как теперь изменится наше герцогство? — спросил Хайсхиц, побледнев.
— Скоро узнаешь, — сказал я. — Возможно, это пойдёт нам на пользу.
Он отвёл взгляд и горько пробормотал:
— Конечно, не настолько, как заполучить сразу Повелителя и Святую Зла.
Я не был уверен, что получение Грутрисхайта или возможное становление Зентом может сравниться с обретением двух величайших стратегов их поколений, но, к сожалению, скоро мне предстояло это выяснить.
Я глубоко вдохнул и напомнил себе, что мы получаем Грутрисхайт лишь для того, чтобы использовать его как рычаг давления. Это вовсе не означало, что я обязательно стану Зентом. В великих историях Дункельфегера, хранившихся в тайной библиотеке Ауба, мои давние предшественники говорили, что когда-то все Аубы получали свою Мудрость. Я лишь следовал по их славным стопам.
Именно так, сказал я себе. Это всего лишь способ получить рычаг давления, чтобы освободить Розмайн и не подпустить к ней королевскую семью. Всего лишь рычаг давления.
Я знал, что это ложь, но она всё равно меня утешала. В конце концов, если я стану Зентом, кто посмеет вызвать меня на диттер?
С другой стороны, кто посмеет отказаться от моего вызова на диттер?
Получить Грутрисхайт, возможно, было величайшей наградой на свете. Несмотря на поражение, я вдруг почувствовал себя победителем.
— Мне нужно отдать Фердинанду то, что он у меня выиграл, — весело сказал я. — Пусть все возвращаются в общежитие и остаются там, включая вас двоих. Скажите им, что это приказ Ауба.
Они отдали честь и сделали, как было приказано. Когда они полетели к дункельфелгерцам, наблюдавшим за игрой, я увидел, как Зиглинда оживлённо разговаривает с первой женой Эренфеста. Раньше они почти не общались за пределами коротких встреч во время турнира герцогств и конференции герцогов, причём последние состоялись лишь в последние годы. Нужно будет спросить, о чём они говорили, когда я вернусь. Когда они разошлись, представители Эренфеста тоже отправились в своё общежитие, включая Вильфрида и Экхарта, хотя последний явно не был этому рад. Не успел я опомниться, как остались только Фердинанд и я.
— Я никогда не слышал о настолько быстром диттере! — сказал я. — Поистине историческая игра! Наверняка ещё никто не одерживал такой стремительной победы!
Его бесстрастное выражение лица не изменилось, когда он ответил:
— Уверен, другим удавалось показать такое же или лучшее время.
Он сунул руку в подсумок и достал семь флаконов с тёмно-зелёной жидкостью. Шесть он протянул мне, а содержимое последнего выпил сам, чтобы показать, что они не отравлены.
— Это очень эффективные зелья восстановления, — объяснил он. — Они вам понадобятся.
— Не беспокойся! — заявил я. — У меня есть свои!
— Они не подействуют достаточно быстро, — сказал он, садясь на своего ездового зверя.
Я удивлённо посмотрел на зелья. Говорили, что зелья, которые Эренфест изготовил для обряда посвящения в рамках совместных исследований, превзошли все ожидания. Они настолько впечатлили даже королевскую семью, что та тоже воспользовалась рецептом. Я не мог поверить, что эти зелья окажутся ещё эффективнее, но, с другой стороны, ещё несколько колоколов назад я и представить не мог, что у Фердинанда есть Грутрисхайт. Какие ещё тайны он скрывал под покровом Фёрбергена?
Его холодный голос прервал мои размышления.
— Идём, — приказал он. — Каждое потерянное мгновение — ещё одно мгновение, которое Розмайн проводит в этой тайной комнате.
Мы вылетели с арены, после чего Фердинанд опустился почти к самым верхушкам деревьев, не сводя глаз с земли. Я летел следом, едва поспевая за его бешеной скоростью. Вскоре мы приземлились перед незнакомым мне белым зданием. Из-за снега его почти невозможно было заметить с воздуха. Даже с земли оно сливалось с морозным пейзажем.
Фердинанд указал на здание и сказал:
— Положите руку на дверь.
Поняв, что больше никаких объяснений не последует, я убрал ездового зверя и сделал, как мне велели.
Внезапно я обнаружил себя внутри святилища. Передо мной стояли статуи богов. В центре находился Лейденшафт, державший своё могучее копьё. По обе стороны от него стояли его последователи, а перед ним находился прекрасный синий магический камень.
Меня охватило желание посвятить богам ману, поэтому я превратил свой штап в копьё и провёл преддиттерный ритуал, отдав богам столько маны, сколько они пожелали.
По мере того как моя мана иссякала, магический камень рос, пока наконец не превратился в табличку. На ней было начертано: «Твои молитвы достигли меня, и твоя ценность была признана. Я, Лейденшафт, дарую тебе слово, необходимое для получения Книги Местионоры». Ниже было написано слово: «Тапферлахт».
Я уже начал беспокоиться, что мне придётся запомнить семь незнакомых слов, как вдруг табличка исчезла, слилась с моим штапом и выгравировала это слово прямо в моём сознании.
Я моргнул — и передо мной оказалась белая дверь храма. Я снова был снаружи.
Я повернулся к Фердинанду, пытаясь разобраться в нахлынувших мыслях, в которых смешались удивление и растерянность.
— Сколько времени меня не было? — спросил я.
— Вы никуда не уходили, — сказал он. — Только что положили руку на дверь.
— Значит, внутри святилища время идёт, а снаружи — нет?
Фердинанд кивнул.
— Вы получили табличку?
— Да.
— Как ваша мана?
Поскольку во время диттера я почти не использовал ману, со мной всё было в порядке. Услышав мой ответ, он сказал:
— К следующему.
Вызывая ездового зверя, я поднял взгляд и ахнул:
— Этот синий свет…
С вершины святилища в небо струился столп синего света. Мы только что раскрыли всем своё местоположение. Я напрягся, готовясь защищаться, — правда, пока не знал, от кого именно, — но Фердинанд объяснил:
— Это означает, что вы получили табличку от бога-столпа.
От этих слов я замер. Если кандидаты в герцоги Эренфеста уже прошли этим путём, свет должен был появиться раньше — если только со временем он не исчезает.
— Кто может его увидеть? — спросил я.
— Только вы. А теперь к следующему, — сказал он, и в его голосе всё сильнее звучало нетерпение.
Мы направились к следующему святилищу, и внутри я обнаружил Бога Тьмы. Здесь тоже был небольшой магический камень, окрашенный в его божественный цвет. На этот раз, когда я предложил ему свою ману, он велел мне произнести данное им имя. Я так и сделал, и табличка снова слилась с моим штапом.
Придя в себя, я посмотрел на Фердинанда и сказал:
— Значит, получить Грутрисхайт могут только кандидаты в герцоги.
Он кивнул и снова поднялся в воздух.
Повелитель Зла и впрямь был человеком немногословным. С другой стороны, в тот момент его мысли наверняка занимало происходящее с его невестой. Вряд ли у него оставалось желание вести приятую беседу.
Затем мы посетили святилище Шуцерии, и, как раз перед тем как магический камень достаточно наполнился и превратился в табличку, я остановился и выпил одно из зелий Фердинанда. На вкус оно оказалось совсем неплохим. Более того, в нём ощущался лёгкий привкус роре. Впрочем, вскоре я забыл о вкусе, почувствовав, как ко мне хлынула возвращающаяся мана. Никогда прежде мне не встречалось настолько эффективное зелье. Через четыре года, когда запрет бросать вызов кому-либо из Эренфеста наконец снимут, я вызову Фердинанда на диттер за этот рецепт!
Когда мы приблизились к следующему святилищу, Фердинанд объяснил:
— В этом святилище находятся и Эйвилиб, и Гедульрих. Не приближайтесь к Гедульрих. Чтобы получить её табличку, вы должны помолиться. Понятно?
Я фыркнул. Кто бы ни создавал эти святилища, он явно ценил точность в изложении историй о богах.
Войдя внутрь, я обнаружил Эйвилиба и его последователей, охранявших небольшое святилище. На этот раз меня не ждал магический камень. Танец с копьём отнял у меня огромное количество маны, но, когда табличка сформировалась, Эйвилиб позволил мне помолиться Гедульрих. Небольшое святилище открылось, явив статую его жены, которая в одиночестве томилась в заточении и ждала, когда её сестра смоет её мужа и освободит её из темницы.
Получив табличку Гедульрих и вновь оказавшись снаружи, я с изумлением посмотрел на себя. Мой штап рос.
Разумеется, Фердинанд не дал мне времени осмыслить эту новую информацию. Перед посещением святилища Богини Света мне пришлось выпить зелье, но благодаря небольшому золотому магическому камню, который меня там ждал, для наполнения таблички Фрютрены мне не понадобилось принимать ещё одно. С каждой табличкой качество моего штапа улучшалось.
Выйдя из святилища Фрютрены, я поднял взгляд и попятился. Огни святилищ образовали огромный магический круг, пульсировавший маной.
— Три обряда посвящения, проведённых в этом году для совместных исследований, сэкономили вам немного маны, — сказал Фердинанд. — И хорошо, ведь вам полагается вознести молитвы в часовне, чтобы наполнить круг, а попасть туда без королевской семьи мы не можем.
Он повернулся ко мне и сказал:
— Теперь вам нужно отправиться к статуе Местионоры на втором этаже библиотеки и передать ману Грутрисхайту, который она держит. Получив Мудрость, вам не обязательно забирать её целиком за один раз. Вы можете возвращаться столько раз, сколько потребуется для завершения. Вы всё равно сможете пользоваться ею, даже если она будет неполной.
— И ещё кое-что. Попросите Дрефангуа быстро вернуть. Если вы выйдете через дверь, то окажетесь в Дальнем зале, из которого не сможете выбраться без вмешательства королевской семьи. Вместо этого вы можете попросить вернуть вас в библиотеку или, если это не сработает, вылететь через верх.
Я прищурился, глядя на него: после его объяснения вопросов у меня стало больше, чем ответов.
— Верх чего?
— Вам нужно отправиться в библиотеку, — сказал он, проигнорировав мой вопрос. — Свяжитесь со мной, когда вернётесь.
Хм… На поле для диттера он куда веселее.
Я оседлал ездового зверя и полетел к библиотеке, а Фердинанд направился обратно к общежитиям Эренфеста. Я не был уверен, что меня впустят после закрытия, но при необходимости собирался воспользоваться своим положением. В конце концов, я должен был выполнить условия ставки в диттере!
Конечно, это не сработало бы, если бы мне пришлось иметь дело с принцессой Адольфиной, но человек её положения не стал бы открывать дверь так поздно вечером.
К счастью, на мой стук ответила профессор Соланж. Другие библиотекари наверняка доставили бы мне немало хлопот, хотя сами были всего лишь высшими дворянами.
— О боже, — сказала она, увидев меня. — Что привело вас сегодня вечером в библиотеку, Ауб Дункельфегер?
— Знаю, что это крайне необычная просьба, но мне нужно попасть в библиотеку, — сказал я, глядя на неё сверху вниз и в полной мере используя свой внушительный рост. — Мне нужно кое-что проверить, и это совершенно необходимо.
— О, тогда я схожу за кем-нибудь из других библиотекарей и…
— Профессор Соланж, это чрезвычайная ситуация, — сказал я. — Мне нужно пройти прямо сейчас.
На мгновение её взгляд заметался, но затем она медленно открыла дверь и впустила меня.
— Что именно вы ищете? — спросила она. — Может быть, я помогу вам это найти?
— Не нужно, — ответил я, проходя через читальный зал. — Я знаю, где это находится. Можете оставаться здесь.
Я поднялся на второй этаж и нашёл статую Местионоры. Чтобы наполнить Грутрисхайт, потребовалось огромное количество маны, и мне пришлось выпить ещё одно зелье. Я уже был близок к отравлению зельями, так что, если бы понадобилось отдать гораздо больше маны, у нас возникли бы серьёзные проблемы. В моём сознании возникли магический круг и заклинание, а затем я внезапно оказался в тёмной комнате.
Все эти исчезновения и внезапные перемещения в разные места уже начинали мне надоедать.
Прежде чем я успел сделать шаг вперёд, чтобы разобраться в окружающей обстановке, у моих ног вспыхнул свет и распространился во все стороны, осветив всю комнату.
На стене была изображена потрясающая фреска: я, мой сын, моя дочь, моя первая жена и несколько рыцарей на ездовых зверях сражались в дружеском поединке по правилам диттера. Я никогда не играл с Зиглиндой, хотя всегда этого хотел. Неужели Боги хотели сказать мне, что однажды она присоединится ко мне на поле? Или они дразнили меня, показывая у меня перед глазами то, чего я желал больше всего?
Тут появился золотой шмил и спросил:
— Ты тот, кто ищет знания?
Это казалось моим последним шансом отступить, и на мгновение я поддался искушению. Я не хотел становиться Зентом, но стоило всем узнать, что у меня есть Мудрость, — и выбора уже не осталось бы.
Если меня посадят на трон, кто вообще станет моим преемником? Лестилаут будет Аубом Дункельфегера. Ханнелора выйдет замуж в Эренфест. Рауфрег слишком одержим одной целью для такой роли. Похоже, мне придётся усыновить ещё одного ребёнка.
Жаль, что Розмайн больше не могла претендовать на эту роль после моего поражения. Из неё вышел бы хороший Зент с Фердинандом рядом, а ему не пришлось бы править.
Это были проблемы, которые могли подождать другого дня. А сейчас мне предстояло получить выигрыш в диттере.
— Да, — ответил я шмилу.
— Тогда следуй за мной, — ответил он. — Ты, кто ищет знания.
Он привёл меня к винтовой лестнице, а затем спрыгнул вниз по ступеням. Я последовал за ним. Шмил привёл меня к двери, украшенной семью магическими камнями цветов Божественной пары и Вечной Пятерки.
— Прикоснись к двери, — сказал он. — Если ты достоин, она откроется.
Часть меня надеялась, что я окажусь недостойным, когда приложил руку к двери. Магические камни один за другим зажглись, после чего дверь открылась, явив разноцветный барьер, скрывавший от меня всё, что находилось за ним.
— Ты, кто ищет знания, признан Богами, — сказал шмил. — Иди вперёд. То, что ты ищешь, находится за этим барьером.
Я прошёл через барьер и оказался на светящемся белом пути. В конце пути находилась белая лестница, по которой я поднялся к дереву, где получил свой штап.
— Вот и замкнулся круг, — рассмеялся я, приближаясь к дереву.
Наконец-то он прислал мне подходящего кандидата.
Я замер, гадая, неужели со мной только что заговорили Боги.
Великое дерево начало преображаться, принимая облик человека в белом.
Неужели… я стою в присутствии Бога?! — подумал я. Я не узнал его, но и набожным человеком меня не назовёшь.
Человек в белом продолжал говорить со мной, не открывая глаз, и это действовало мне на нервы.
— Ты пришёл получить свою Мудрость и занять предназначенное тебе место Зента.
— Предназначенное мне место? — повторил я, когда Шнейаст заставил меня содрогнуться.
Неужели я только что получил божественное указание занять трон? Неужели Боги, плетущие судьбы, уже выбрали для меня узор?
— Тебе нужно поспешить и окрасить основание, — продолжил он. — Юргеншмидт покрыт лишь тонким слоем маны. Если ничего не предпринять, вскоре он рассыплется в белый песок.
У меня отвисла челюсть. Даже после всех этих обрядов посвящения страна всё ещё была под угрозой разрушения? Сколько же маны для этого потребуется? Хватит ли вообще моих жён и детей, чтобы поддерживать её наполненной?
— Поторопись и достань свой штап, — приказал мне человек в белом. — Необходимо вознести молитвы.
Как только я достал его, с кончика один за другим вспыхнули семь божественных цветов, создав таблички, которые я только что получил. Они по очереди возникали передо мной, а данные мне слова сами собой срывались с моих губ. Это было ужасающе: моим телом управлял кто-то другой, пусть даже Боги.
Затем человек велел мне вознести молитвы семи богам и попросить мудрость Местионоры. Я сделал, как мне приказали, и окружавшие меня огни устремились в небо, призывая другой свет засиять надо мной.
Меня переполняли знания, и я узнал, что преклонил колени перед Эрвермином — бывшим богом, отказавшимся от своей божественности после того, как из-за его ошибки Гедульрих обрекли на ежегодные страдания.
Пока информация проносилась сквозь меня, я выхватывал отдельные сведения, о которых хотел узнать больше, но Эрвермен сделал мне выговор.
— Не думай, — приказал он. — Просто принимай всё.
Сказать легче, чем сделать. Когда до меня дошла информация о Зенте из Дункельфегера, я не смог удержаться и стал разбираться в ней, пока Эрвермен снова меня не одёрнул.
В конце концов я больше не выдержал и крикнул:
— Хватит!
— Нет, прими всё, — рявкнул Эрвермин. — Ничего не упусти. Это необходимо, чтобы спасти Юргеншмидт. Я не позволю настоящему кандидату снова покинуть это место с неполной книгой. Тот грубиян слишком долго не возвращался, чтобы завершить свою Мудрость.
Фердинанд мне лгал!
С другой стороны, я вполне мог представить, что именно он был тем грубияном, который заставил даже бывшего бога изменить свою тактику.
Вот уж Повелитель Зла!
Когда я узнал, что натворила королевская семья — объявила себя единственными правителями Юргеншмидта, утратила истинный путь к Мудрости, создала версии Грутрисхайта в виде магических инструментов и заперла их за барьерами, пройти через которые могли только они, — я едва не потерял над собой контроль. Бывшему богу дважды пришлось меня одёрнуть, прежде чем я снова смог принимать эти знания.
Если Фердинанд действительно обладал своей Мудростью и увидел это, то неудивительно, что он не стал подталкивать принцессу Эглантину к получению собственной Мудрости, как сделал со мной.
Неужели всё, во что мы верили, было обманом!
Когда свет наконец погас, я пошатнулся, но успел удержаться на ногах, прежде чем упасть на землю.
— Хорошо. Можешь отдохнуть.
— Нет, — сказал я, доставая своё последнее зелье. Он дал мне ровно столько, сколько понадобится. От Повелителя Зла я ничего другого и не ожидал. — У меня нет времени на отдых. Мне нужно как можно скорее вернуться. Пожалуйста, попроси Дрефангуа вернуть меня в момент сразу после моего ухода.
Эрвермен нахмурился.
— Вижу, этот грубиян оказал на тебя влияние.
Он поднял лицо к верху, а затем кивнул.
— Хорошо. Она исполнит эту просьбу. Скорее. Иди вперёд и спаси Сад.
— Да, Эрвермин.
Зная, что страна представляет собой огромный магический круг, удерживающий Эйвилиба, я понимал, насколько всё срочно. Если он вырвется, мы все погибнем.
Когда бывший бог начал снова превращаться в дерево, меня окружил свет, и прежде чем я успел что-либо понять, я уже стоял перед статуей Местионоры. Я не знал, сколько времени меня не было. Казалось, прошла целая вечность. Однако, спустившись по лестнице, я обнаружил, что профессор Соланж ждёт меня.
— О, как быстро, — сказала она. — Вы нашли то, что искали? Ох, вы совсем бледный. С вами всё в порядке?
— Да. Спасибо, профессор Соланж. Мне пора откланяться.
Войдя в зал, я достал ордонанц.
— Фердинанд, я готов. Давай встретимся в комнате для чаепития Эренфеста.
Он прислал подтверждение, и, когда я прибыл, Фердинанд и Ауб Эренфест поприветствовали меня, после чего активировали инструмент блокировки звука.
— Значит, вы получили её? — спросил Фердинанд.
Я протянул руку и сказал:
— Грутрисхайт.
Появилась Книга Местионоры.
Она оказалась… тяжелее, чем я ожидал.
В моей руке было доказательство моего права занять трон и свидетельства, способные свергнуть нынешнюю «королевскую семью». В тот момент я поклялся себе всё исправить и уничтожить мерзкое наследие недостойных Зентов прошлого. Как они посмели растоптать нашу удивительную историю!
— Я начну окрашивание основания, как только основание в Дункельфегере перестанет быть моим. А пока этого будет достаточно.
Фердинанд лишь кивнул, услышав о моей твёрдой решимости, а затем попросил меня связаться с королём.
— Это Ауб Дункельфегер, — сказал я белой птице на своей руке. — Я получил свою Мудрость и направляюсь на виллу принца Сигизвальда. Я заберу госпожу Розмайн, после чего мы обсудим наказание вашего сына.
Ответ пришёл, когда я выходил из чайной комнаты, а Фердинанд и его рыцарь-телохранитель следовали за мной.
— Я встречусь с вами там.
Фердинанд отправил послание рыцарю-телохранителю Розмайн, который пришёл сообщить нам, что её взяли в плен. Как только птица улетела, мы помчались по коридорам к входу на виллу Сигизвальда. К нашему удивлению, фиолетоволосый рыцарь догнал нас ещё до того, как мы достигли места назначения.
Неужели всех рыцарей Эренфеста благословила Штайфебризе?
Мы прибыли одновременно с королём Трауквалом. Увидев меня, он подошёл и преклонил колени, вызвав переполох среди своего окружения.
— Ваше Величество! — воскликнул один из них. — Он ещё не Зент! Вам не нужно…
— Молчать, — приказал он.
Затем он поднял на меня взгляд и сказал:
— Позвольте мне совершить этот последний поступок — помочь схватить моего сына, который столь тяжко согрешил против вас и Эренфеста.
Мои губы сжались в тонкую линию. Я старался об этом не думать, но мне придётся казнить мужа своей сестры вместе с Анастасием. По крайней мере, её удастся спасти, поскольку она не была родственницей Сигизвальда, хотя из-за этого она меня возненавидит.
— Хорошо, — сказал я.
Фердинанд кивнул Экхарту, и тот вышел вперёд и проверил дверь на наличие яда. Как только он дал знак, что всё чисто, Фердинанд обогнул остальных и ворвался в комнату, держа наготове своё странное оружие.
Мы последовали за ним. В передней части виллы не было ни души, и у меня по спине пробежал холодок. Однако времени разузнать что-либо у меня не было: с верхнего этажа донёсся гул продолжающейся схватки. Фердинанд, Экхарт, фиолетоволосый рыцарь и я бросились вверх по лестнице.
— ВАШЕН
В конце зала стоял второй принц, а по бокам от него находились трое рыцарей-телохранителей. Его штап был направлен на главную спальню, от пола до потолка заполненную бушующей водой. Из больших гостиных комнат справа и слева доносились звуки продолжающейся борьбы.
Анастасий повернулся к нам и рявкнул:
— Помогите схватить предателей!
Он указал на комнаты по обе стороны, а затем повернулся именно в тот момент, когда вода исчезла. Фердинанд вместе с принцем бросился в спальню Сигизвальда, а я направился в комнату слева, тогда как Экхарт и фиолетоволосый рыцарь — в правую.
Внутри я обнаружил двух рыцарей-учеников Розмайн, четырёх её слуг и четырёх рыцарей-телохранителей Анастасия, отбивавшихся от десяти рыцарей Центра. Позади них на полу лежали шесть пар манжет, блокирующих штап.
Двое рыцарей Розмайн — мальчик с каштановыми волосами и девочка с оранжевыми волосами — оборонялись, поднимая оружие лишь для того, чтобы блокировать удары. Слуги бросали в преследовавших их рыцарей слабые инструменты для диттера, предназначенные только для того, чтобы замедлить противников или досадить им.
Рыцари Анастасия, однако, не испытывали отвращения к нападению. Они сражались насмерть. Едва я вошёл в комнату, один из рыцарей Сигизвальда упал, взбираясь по высокой лестнице.
С громким криком я присоединился к схватке и врезался в двух рыцарей, преследовавших слуг. Один из них споткнулся, и я сбил его с ног. Как только его щит оказался убран, Брюнхильда, женщина, которая должна была стать второй женой Вильфрида, связала его светящимися путами. Я ожидал, что он вырвется, и он, конечно же, изо всех сил пытался это сделать, но казалось, будто он толкал путы из закалённой стали.
Да чем там вообще кормили этих детей в Эренфесте?!
Я сам связал второго и отправился на помощь мальчику с каштановыми волосами. Он умудрялся держаться под натиском рыцаря Центра, хотя до предела его сил оставалось всего несколько ударов. Я вмешался и полоснул рыцаря, глубоко рассеча ему руку. Когда он вскрикнул от боли, я подсек ему ноги и, пока он падал, ударил коленом в лицо. Брюнхильда тоже связала его светящимися путами.
Один из рыцарей Анастасия успел добраться до нападавшего на девочку с оранжевыми волосами раньше меня. Из десяти наших противников четверо были связаны, а шестеро поднялись по высокой лестнице.
Рыцари-телохранители и слуги Розмайн последовали за мной, когда я вышел и направился в спальню, а сам свернул в другую гостиную. Там я обнаружил одного из рыцарей Анастасия, связывавшего последнего противника. Схватка уже закончилась. Здесь удерживали всего троих последователей Розмайн — рыцаря-ученика с зелёными волосами и двух служащих-учеников. Рыцарь-ученик отлично справился с защитой служащих. Хотя сам он выглядел не лучшим образом, на них не было ни единой раны.
— Ты, — сказал я, указывая на фиолетоволосого мальчика. — Спускайся вниз и сообщи королю, что мы зачистили большую часть этажа и сейчас собираемся проникнуть в спальню принца Сигизвальда. После этого ему будет безопасно подняться.
Юноша посмотрел в сторону спальни, но всё же отправился выполнять приказ.
— Отдай мне камень!
Услышав громкий приказ своего хозяина, Экхарт бросился в гостиную. Я помчался по коридору и обнаружил спальню, полную хаоса после битвы. Двое мужчин неподвижно лежали на полу, а ещё двое молча сидели, связанные светящимися путами, с выражением растерянного ужаса на лицах. У ног Анастасия лежал ещё один рыцарь, связанный светящимися путами, но этот был тяжело ранен. От полученных травм он не умрёт, но, вероятно, желал бы обратного.
Фердинанд протягивал руку ко Второму принцу, который держал разноцветный магический камень вне его досягаемости.
В его глазах блестели невыплаканные слёзы, когда он рявкнул:
— Тебе не достанется магический камень моего брата!
Я и все последователи замерли, уставившись на камень в его руке.
Пожалуйста, пожалуйста, скажи что это не Фердинанд убил первого принца! — взмолился я Богам.
— Тогда скорее открывай дверь в его тайную комнату! — крикнул Фердинанд.
— Почему?!
— Розмайн внутри! Кто знает, вдруг вместе с ней там находится ещё один рыцарь-телохранитель принца Сигизвальда?!
Анастасий резко втянул воздух, широко раскрыв глаза от потрясения. Мгновение спустя он пришёл в себя, бросился к двери и прижал к ней камень.
Дверь открылась, и Розмайн выпрыгнула в проём, размахивая заколкой для волос и сжимая в другой украшенный магическими камнями предмет, похожий на кинжал. Несколько распущенных прядей упали ей на лицо, придавая ей растрёпанный вид, от которого у меня тревожно сжался желудок. Увидев нас, она рванулась вперёд, но отскочила от невидимого барьера.
— Они изменили параметры тайной комнаты, — прорычал я. Эти манжеты на её запястьях, скорее всего, снизили её ману до уровня средней дворянки, а любой, кто ниже высшей дворянки, не мог выйти из комнаты.
Фердинанд тоже столкнулся с тем же барьером, а значит, параметры были ещё более специфичными, чем я думал. Я даже не стал гадать, что именно изменилось. Это не имело значения, поскольку Анастасий приложил магический камень Сигизвальда к регистрационному камню тайной комнаты и изменил её требования.
Розмайн вырвалась из комнаты, протягивая руки к Фердинанду. Забыв обо всех приличиях, он крепко обнял свою невесту. Все тут же отвернулись, чтобы дать им немного уединения. Один из рыцарей Анастасия пробормотал себе под нос:
— Серьёзно?
Но я не мог винить их за столь открытое проявление чувств. Я бы поступил так же, если бы Зиглинда оказалась заперта внутри.
Я прошёл мимо смущённых мужчин и свирепо посмотрел на пленника, которого охранял Анастасий. Несмотря на ранения, тот изо всех сил продолжал дёргаться и скрежетал зубами по кляпу во рту.
— Это их лидер?
Анастасий присоединился ко мне, явно обрадовавшись возможности отвлечься.
— Да, это он держал магический камень Сиги… — голос его сорвался, и он на мгновение замолчал, собираясь с мыслями. — …держал магический камень Сигизвальда.
Если бы я был кандидатом в герцоги из Эренфеста, комнату затопили бы благословения. Фердинанд не убил первого принца! Слава Богам!
Однако моё ликование быстро угасло. То, что Фердинанд этого не сделал, ещё не означало, что Эренфест не окажется замешан. Если на подопечного по ошибке надели манжеты, блокирующие штап, рыцарь-телохранитель естественным образом должен был вмешаться. Возможно, именно один из рыцарей-учеников Розмайн отправил Сигизвальда по высокой лестнице.
Тут вбежал фиолетоволосый рыцарь и, увидев Розмайн, присоединился к ней и остальным её рыцарям-телохранителям. Опустившись на одно колено, он принялся извиняться за то, что не смог её защитить. Пока она велела ему подняться, в комнату вошли король Трауквал и несколько его рыцарей-телохранителей, а остальные заняли позиции снаружи. Все опустились на колени, включая меня. Сейчас было не время раскрывать, что у меня есть Мудрость, поэтому мне пришлось и дальше подыгрывать.
Едва Трауквал увидел, что я опустился на колено, он приказал всем встать и оглядел комнату.
— Вижу, госпожу Розмайн нашли. А что с Сигизвальдом?
Все замолчали, и воздух сгустился от страха. Выдержав паузу, чтобы взять себя в руки, Анастасий вышел вперёд и протянул магический камень.
Глаза Трауквала недоверчиво расширились, когда он протянул руку и коснулся камня.
— Вы уверены, что он принадлежит ему?
— Он открыл его тайную комнату.
Король закрыл глаза и опустил голову, пытаясь сдержать свои эмоции. В конце концов он взял себя под контроль и тяжело посмотрел на раненого пленника.
— Почему он с кляпом во рту?
— Потому что он нёс всякую чушь, а я не хотел это слушать, — ответил Анастасий.
— Что именно он нёс?
Он оглядел комнату, затем прикрыл рот рукой и передал отцу блокирующий звук магический инструмент. Глаза короля расширились от слов сына, и он взглянул на меня, словно подтверждая, что пленник разглагольствовал о Розмайн и Грутрисхайте.
Я вздохнул и провёл рукой по волосам, перебирая в уме всё безумие, творившееся передо мной. У нас был похищенный кандидат в герцоги, запертый в тайной комнате, из которой не мог выбраться; последователи, удерживаемые в отдельных комнатах; погибший принц, похитивший кандидата в герцоги; рыцарь-телохранитель принца, говоривший о связи между кандидатом в герцоги и пропавшим Грутрисхайтом; и, конечно же, Ауб, державший у себя пропавший Грутрисхайт.
Ну и бардак…
Ладно, начнём с самого важного. Нужно выяснить, как погиб Сигизвальд.
Я оглянулся через плечо на Эйвилиба и Гедульрих. К счастью, они уже разошлись, а кто-то вернул заколки для волос Розмайн на место. Теперь эта пара беседовала, скрывшись за звуковыми блокираторами, пока Фердинанд, похоже, проводил Розмайн медицинский осмотр. Лицо Розмайн выражало сильное беспокойство, а лицо Фердинанда, как всегда, оставалось совершенно бесстрастным. Теперь, когда его невеста была в безопасности, он, похоже, смог взять себя в руки.
Анастасий, похоже, подумал о том же: резко развернувшись, он окликнул её:
— Розмайн, подойди сюда.
Обменявшись взглядом с Фердинандом, она вернула ему инструмент блокировки звука и направилась к нам. Обычно она двигалась плавно, но сейчас слегка пошатывалась. Она опустилась на колени перед королём и обратилась к принцу:
— Чем я могу быть вам полезна, Ваше Высочество?
Он велел ей встать и передал ей и королю Трауквалу по инструменту блокировки звука. После того как король что-то ему сказал, Анастасий передал такой же и мне.
— Розмайн, что сказал тебе Сигизвальд, когда тебя привели на его виллу? — спросил Анастасий, и от волнения его голос слегка дрожал.
Она покачала головой.
— Прошу меня простить, но я его так и не увидела.
Мы втроём недоверчиво уставились на неё.
— Что значит — не увидела? — потребовал объяснений Анастасий.
Она опустила взгляд и рассказала нам, что произошло.
— Я возвращалась из библиотеки в общежитие, когда ко мне подошли рыцари Центра. Они сказали, что я получила королевский вызов и что все мои последователи должны отправиться со мной.
— Подожди, — сказал я. — Как тогда твоему рыцарю-телохранителю удалось добраться до нас?
— Он очень, очень хорошо умеет незаметно ускользать, — ответила она. — Это одна из причин, по которой я выбрала его себе в услужение.
Я нахмурился, гадая, не связано ли это умение с тем, что Фердинанд, казалось, исчез на поле для диттера.
— Меня привели сюда и сказали, что принц Сигизвальд собирается меня допросить. Тогда я сказала, что мне нужно связаться со своими опекунами, и на меня надели эти манжеты. Когда мои рыцари-телохранители попытались меня защитить, я приказала им отступить. — Она замолчала и поджала губы. — Я не хотела устраивать скандал и была уверена, что всё это недоразумение.
— Рыцари заставили меня подняться наверх и… — её голос стал ровным, а выражение лица — холодным. Она посмотрела на раненого пленника и сказала:
— Этот человек привёл меня в тайную комнату и открыл её магическим камнем. Когда я попыталась выйти, меня остановил барьер.
Принц Анастасий нахмурился.
— И ты оставалась запертой там, пока я не открыл дверь?
Она кивнула.
— Я думала, что никогда не выберусь. — Затем пробормотала себе под нос: — Там даже почитать было нечего.
Анастасий нахмурился, глядя на неё, и спросил:
— Тогда почему ты так долго не отправляла мне это благословение?
— Какое благословение? — спросил я.
Он вздохнул и раздражённо сказал:
— Я уже собирался ложиться спать, когда на меня вдруг посыпался жёлтый дождь благословений. Я сразу понял, от кого они пришли, и попытался отправить ей ордонанц, но он не смог взлететь. Я связался с Аубом Эренфеста, чтобы разобраться, что происходит, и тогда узнал обо всём этом.
Повернувшись к Розмайн, он спросил:
— А теперь скажи, почему ты так долго ждала?
Она покраснела и ответила:
— Прошу меня простить за то, что побеспокоила вас. У меня и в мыслях не было вас тревожить. Если честно, я сама удивлена, что благословение досталось именно вам.
— Почему?
Она на мгновение замешкалась, прежде чем ответить:
— Этот человек вошёл в комнату и, когда я отказалась отвечать на его вопросы, попытался напасть на меня, но один из моих амулетов меня защитил.
— Теперь понятно, откуда у него эти ранения, — сказал я.
— Тот случай повредил ему только руку, — сказала она. — Остальные ранения он получил, когда напал на меня во второй и в третий раз.
— А остальные? — подсказал Анастасий.
Розмайн отвела взгляд.
— Прошу меня простить, но я запаниковала и использовала шпильку для волос, чтобы отогнать его от себя.
Я поднял брови, внимательно рассматривая красный цветок, аккуратно закреплённый в её волосах.
— И что же она делает?
— Насколько я понимаю, она действует по тому же принципу, что и библиотечные шмилы. При первом прикосновении обидчика пронзает сильный болезненный разряд. Второе отталкивает его.
Я посмотрел на мужчину, который наконец перестал вырываться.
— И всё это — от одного толчка?
— Это был… довольно сильный толчок.
— И ты ходишь с такой опасной вещью? — спросил Анастасий.
— Прошу меня простить за то, что заставила вас волноваться. Однако она активируется только при прикосновении мужчины, так что в обычных обстоятельствах ей никогда не представится возможности причинить кому-либо вред.
Мой взгляд скользнул от шпилек к ожерелью в знак ухаживания, а затем остановился на Фердинанде, который стоял рядом, скрестив руки на груди, с лицом холодным, как лёд.
Анастасий слегка расширил глаза и тоже посмотрел на подарки Фердинанда. Понизив голос, он спросил:
— Розмайн, у тебя есть причины бояться, что Эйвилиб заключит Гедульрих во льду до наступления осени?
Она покраснела и покачала головой.
— Нет! Я очень благодарна вам за заботу, но вам не стоит беспокоиться. Как я уже говорила, Фердинанд — моя Шуцерия, и мне не нужно бояться никакого льда. Более того, на самом деле именно он мне его подарил.
— Конечно, этот Эйвилиб так бы и поступил, — пробормотал он. — Полагаю, его… забота на этот раз оказалась полезной. Согласен, что амулет, хоть и обладает немалой силой, не представляет опасности ни для кого, кроме какого-нибудь идиота, осмелившегося прикоснуться к Гедульрих. А теперь продолжай свой рассказ.
— Да, Ваше Высочество. — Она надолго замолчала, бездумно глядя на нас, а затем её глаза загорелись пониманием. Неужели она забыла, о чём мы говорили? — После того как я увеличила расстояние между собой и этим человеком, — сказала она, — я помолилась Богам, чтобы они меня защитили, но не думала ни о ком конкретно. Благословение вытянуло из меня довольно много оставшейся маны.
Трауквал потёр лоб и сказал:
— А Боги решили, что Анастасий сможет защитить тебя, и поэтому отправили благословение ему.
Анастасий со вздохом покачал головой.
— «Любимица Богов», значит. С тобой хоть что-нибудь бывает нормально?
Несмотря на свои слова, на мгновение он выглядел довольным, но затем его лицо снова омрачилось скорбью. Он забрал у неё инструмент блокировки звука и вернул его Фердинанду, который тут же вручил ей другой инструмент и снова вовлёк её в беседу.
— Значит, принц Сигизвальд уже поднялся по высокой лестнице ещё до того, как её вызвали, — сказал я, чувствуя, как напряжение в плечах ослабевает после того, как выяснилось, что Сигизвальд невиновен. Значит, коллективное наказание мне всё-таки не понадобится.
Конечно, это всё ещё не объясняло, как он умер. Глядя на раненого мужчину, я сказал:
— А вот и человек, который знает все необходимые нам ответы.
Взгляд Трауквала потемнел.
— Если вы позволите, я принесу инструмент для просмотра воспоминаний.
— Отец? — спросил Анастасий, и в его глазах отразились тревога и замешательство.
Трауквал бросил на него суровый взгляд.
— Мы обсудим это позже.
Я кивнул ему, и он развернулся и вышел вместе с рыцарями-телохранителями. Теперь, когда большая часть хаоса улеглась, я оглядел комнату, обращая внимание на окружавшую меня обстановку. Фердинанд и Розмайн всё ещё разговаривали под покровом Фёрбергена, а их последователи наблюдали за ними с самыми разными выражениями тревоги и стыда на лицах. Двое мужчин в углу по-прежнему выглядели растерянными и перепуганными, а главный виновник молча страдал с кляпом во рту — слёзы боли капали на ковёр. Я сказал принцу:
— Розмайн и её последователям сегодня пришлось многое пережить. Если они больше не нужны вам для допроса, предлагаю их отпустить.
Если отправить Фердинанда обратно в общежитие Эренфеста, он не сможет заколоть кого-нибудь из тех, кто был причастен к страданиям его невесты. К тому же они должны были оставаться в живых хотя бы ещё немного.
Анастасий на мгновение задумался, затем повернулся к Фердинанду и Розмайн.
— Можете вернуться в общежитие, но никто не должен покидать Королевскую академию без моего разрешения.
Фердинанд посмотрел на меня, и я кивнул. Вместо того чтобы взять своего жениха за руку и позволить ему вывести её из комнаты, Розмайн подошла к нам. Фердинанд наблюдал за ней с бесстрастным выражением лица, вероятно скрывая за своей дворянской маской кипящее недовольство.
— Принц Анастасий, — сказала она, позволив нам увидеть, как разрывает ей сердце скорбь. — Мне так ужасно, ужасно жаль.
Анастасий судорожно вздохнул и кивнул.
— Благодарю тебя за заботу.
— Могу я дать вам благословение? — спросила она. — Боюсь, сейчас это всё, что я могу вам предложить.
Его кулаки задрожали, и он изо всех сил старался не выдать своих чувств.
— Можешь.
Она скрестила руки на груди и начала нараспев произносить:
— О великие Король и Королева бескрайних небес, о великие Вечная Пятерка, правящие миром смертных, о Богиня Воды Фрютрена, о Бог Огня Лейденшафт, о Богиня Ветра Шуцерия, о Богиня Земли Гедульрих, о Бог Жизни Эйвилиб…
— Услышьте мою молитву и милостиво ниспошлите своё благословение. Я отдаю вам свою силу и посвящаю вам своё служение и благодарность. Даруйте принцу Анастасию защиту от тех, кто желает ему зла, утешение в его скорби, исцеление от его боли и стойкость перед испытаниями и невзгодами, с которыми ему предстоит столкнуться.
Я изумлённо раскрыл рот: из кольца Розмайн потекла мана, и над Анастасием пролилось благословение всех стихий. Её благословение на церемонии выпуска в прошлом году было поразительным, но это оказалось чем-то совершенно иным. Та церемония была долгом. А это благословение родилось из её искреннего желания облегчить боль принца после потери брата. Оно было прекрасным — сложным и в то же время удивительно личным. Я не смог бы описать его, даже если бы меня попросили, но в нём было что-то особенное.
Анастасий, не отрываясь, смотрел на благословение, широко раскрыв глаза от изумления и едва сдерживая слёзы. Когда свет начал угасать, он закрыл глаза и достаточно взял себя в руки, чтобы сказать ей:
— Спасибо.
Мы все сделали вид, что не услышали, как дрогнул его голос.
Прощаясь, она не сводила взгляда с пола, чтобы сохранить его достоинство, а затем ушла вместе со своим, скорее всего пришедшим в ярость, женихом и их последователями.
— Проходите, — сказал я. — Уверен, он не не был бы против, чтобы вы воспользовались ей.
Его лицо исказилось, и лишь тихое рыдание вырвалось из него, когда он вошел в тайную комнату Сигизвальда и закрыл за собой дверь.
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    Фердинанд проверил, хватит ли у него пуль для осуществления плана и есть ли маски у Вильфрида и Экхарта. Маска понадобилась бы только Фердинанду, но диттер заключался не только в физическом нападении — он также позволял манипулировать сознанием противника. Ауб Дункельфегер не был идиотом, и, по словам Вильфрида, после приветственного диттера все рыцари стали брать с собой на поле маски. Если подать Аубу сигнал, что они собираются использовать яд, он наверняка наденет маску. А если всё равно применить против него яд, это на мгновение собьёт его с толку.
Именно в этот момент его ловушка будет готова. К тому времени, когда Ауб поймёт, что произошло, Фердинал уже уйдёт достаточно далеко по полю, и угадать, где он находится, будет невозможно.
Завершая последние проверки, он заметил, что у него дрожат руки. Фердинал попытался отправить ещё один ордонанц, но тот не полетел. Ордонанц для Сигизвальда — тоже.
Розмайн всё ещё оставалась запертой вместе с этим мужчиной в его тайной комнате.
Чтобы не думать о том, что могло происходить с ней в этот самый момент, Фердинал попытался понять, как Сигизвальд вообще узнал о Книге Местионоры у Розмайн. Возможно, он действовал вместе с Эглантиной. Если она получила последнюю табличку, но золотой шмил её отверг, то она вполне могла решить принести Розмайн в жертву первому принцу. Этот глупец мог подумать, что достаточно легко сломить её и вынудить вступить в брак, чтобы завладеть её экземпляром Книги Местионоры.
Конечно, если он хотя бы попытается коснуться её со злым умыслом, активируется как минимум один из её амулетов, и он, скорее всего, лишится руки. Фердинал осмелился бы бросить вызов королю Трауквалу, если бы тот вздумал возражать.
На Розмайн было сорок два амулета, если считать каждый магический камень отдельным амулетом. Восемнадцать активировались при физических нападениях. Ещё восемнадцать — при магических. Шесть могли активироваться в обоих случаях и восполнялись сами.
Эти шесть слегка его беспокоили. Манжеты, блокирующие штап, сильно ограничивали её ману, и, хотя амулеты были созданы так, чтобы не истощить её полностью, для этого могло хватить активации всего четырёх: после этого её маны стало бы недостаточно для их восполнения.
Сигизвальду пришлось бы пережить активацию восемнадцати обычных амулетов, прежде чем в дело вступили бы эти шесть. Он превратился бы в магический камень, не добравшись даже до половины.
Конечно, если у него были расходные последователи, он мог использовать их, чтобы пробить её защиту.
Нет, с ней всё будет в порядке, сказал он себе. Не найдётся столько идиотов, готовых отдать свои жизни ради этого труса.
— Фердинал! — окликнул Сильвестр, вырвав его из круговорота мыслей. Он подошёл, передал ему инструмент блокировки звука и сказал: — Ты правда обязан победить. Эренфест не может позволить себе потерять вас с Розмайн, особенно если Георгина в ближайшее время решит что-нибудь предпринять.
Он помолчал, а затем покачал головой:
— Как Ауб я должен был бы сказать именно это, но на самом деле меня беспокоит не только это. То есть это тоже, но не так сильно, как…
— Ближе к делу, — прорычал Фердинал.
— Да-да. Послушай, я не хочу терять брата и дочь, ясно? Так что ты лучше победи! Хотя, наверное, это уже не имеет значения. Теперь, когда Ауб Дункельфегер знает, что у вас с Розмайн есть Мудрость, не думаю, что он позволит вам двоим гнить в Эренфесте в качестве командующего рыцарским орденом и министра.
Сильвестр глубоко вздохнул и продолжил:
— Сейчас это неважно. Послушай, что бы ни случилось, ты мой брат, и я тебя поддержу, ясно?
Фердинал моргнул, и на мгновение его мысли совершенно остановились. В груди разлилось тепло, наполнившее всё тело и слегка согревшее даже глаза.
— Понятно, — только и смог сказать он. — Спасибо.
— Эй, не смотри на меня так, — с натянутой улыбкой сказал Сильвестр. — А теперь иди и втопчи Ауба Дункельфегера в грязь.
Он кивнул, вернул инструмент блокировки звука и жестом велел Вильфриду и Экхарту следовать за ним. Сильвестр и Флоренция шли чуть позади. Фердинал оглянулся и увидел, что, хотя её выражение оставалось по-прежнему спокойным, глаза сияли от возбуждения. Он вдруг понял, что она не видела диттер по краже сокровищ ещё до гражданской войны, несмотря на то что в последние годы герцогский род участвовал в нескольких таких играх. Ему было жаль, что ей довелось увидеть именно этот диттер, поэтому в качестве утешения он сказал:
— У Дункельфегера записано несколько предыдущих диттеров. Уверен, госпожа Зиглинда с удовольствием посмотрит их вместе с вами за чаем.
Она широко улыбнулась.
— Спасибо. Возможно, я поговорю с ней об этом.
Фердинал слегка нахмурился, задумавшись, и пересмотрел своё мнение о сестре. Он знал, что под её спокойной улыбкой скрывается огонь, но никогда не думал, что она питает хоть какую-то любовь к диттеру. Возможно, её больше всего волновало участие сына, но почему-то Фердинал не верил, что дело было только в этом.
Когда они прибыли на поле для диттера, Фердинал посмотрел в сторону академии, на сияющий круг, зависший в небе. Похоже, круг заполнился не только благодаря обряду посвящения, но и потому, что Вильфрид его не активировал. Тогда почему шмилы с ним не разговаривали?
Но это было неважно. Важно было спасти Розмайн. Он подозвал Вильфрида и Экхарта и сказал:
— Это будет одна из самых быстрых игр за всю историю.
Объяснив им стратегию, Вильфрид понимающе усмехнулся:
— Значит, вы действительно собираетесь это сделать? Похоже на жульничество, но если вас это устраивает…
Экхарт скрестил руки на груди и свысока посмотрел на мальчика.
— В диттере разрешено всё. Это борьба за выживание, а не состязание в чести.
— Поверьте, я знаю, — парировал Вильфрид.
— Довольно, — сказал Фердинанд. — Вы оба понимаете свои роли?
Они кивнули.
— Какие уж есть, — пожал плечами Экхарт.
— Хорошо. Приготовьтесь.
* * * * *
После того как Ауб Дункельфегер завладел Книгой Местионоры, их небольшая группа ворвалась на виллу принца Сигизвальда. Услышав шум наверху, Фердинал бросился вверх по лестнице и обнаружил Анастасия, создающего вашен широкого радиуса действия в хозяйской спальне. Как только вода исчезла, он вместе с принцем ворвался внутрь.
Там было пятеро врагов. Двое поднимались на ноги, ошарашенно озираясь по сторонам. Ещё двое уже встали и обнажили мечи. Пятый был тяжело ранен и направлялся к двери в тайную комнату, протягивая к ней разноцветный магический камень.
Анастасий сразу понял, что это за камень, и направил на мужчину штап. Светящиеся путы оплели его, прежде чем он успел добраться до двери, и швырнули через всю комнату. Двое мечников бросились на принца, но Фердинал выстрелил обоим в лицо, и они рухнули там, где стояли. Затем он связал двоих, которые, похоже, подверглись воздействию трука. Им нужен был кто-нибудь живой для допроса.
Он подошёл к Анастасию, который вырвал магический камень Сигизвальда из рук пленника.
— Они предатели! — закричал мужчина. — Все в Эренфесте — предатели! Розмайн знает, как получить Грутрисхайт, но скрывает это от вас! Возможно, Грутрисхайт уже у неё!
— Замолчи! — рявкнул Анастасий. — Меня не интересует твоя ложь! Расскажи, как ты получил этот магический камень!
Фердинал на мгновение задумался, как принц отреагирует, если узнает правду, но это было неважно. Важно было спасти Розмайн.
— Вы не понимаете! — продолжил мужчина. — Розмайн сказала вам, что знает путь к Грутрисхайту? Не сказала, верно? Она предательница! Она пытается забрать книгу себе! Она… кх!
Анастасий ударил мужчину ногой в живот.
— Расскажи. Мне. Как. Ты. Получил. Этот. Камень.
— Ваше Высочество, прошу! — задыхаясь, выдавил мужчина. — Она предательница!
— Заткните ему рот, — приказал Анастасий, и один из его рыцарей-телохранителей поспешил выполнить приказ. — Я добьюсь ответов другим способом.
От этих слов мужчина принялся яростно вырываться.
Фердинал подошёл к принцу.
— Принц Анастасий, мне нужен камень.
— Что? — выдохнул тот. — Нет!
— Он нужен мне всего на мгновение. После этого я верну его вам.
— Ни за что! — сказал Анастасий, прижимая камень к груди.
— Отдайте мне камень! — закричал Фердинал. У него не было времени на всё это. Розмайн была прямо там, а ключ находился у него под рукой — стоило только этому идиоту-принцу уже наконец передать его!
Экхарт и Ауб Дункельфегер ворвались внутрь как раз в тот момент, когда Анастасий со слезами на глазах закричал:
— Вам нельзя забрать магический камень моего брата!
Если ты не отдашь его, я превращу тебя в магический камень…!
Фердинал выкинул эту мысль из головы.
— Тогда поторопитесь и откройте дверь в его тайную комнату!
Его целью было спасти Розмайн. Если он не мог воспользоваться камнем, значит, ему придётся воспользоваться Анастасием.
— Почему?!
Этот проклятый идиот! Почему он думает Фердинал хочет открыть дверь? Единственная причина, по которой принц приказал своим рыцарям-телохранителям перебить рыцарей Сигизвальда, заключалась в том, что он знал о похищении Розмайн. Неужели это так сложно понять?
— Розмайн внутри! — возразил он, разжёвывая всё для принца, как для ребёнка. — Кто знает, вдруг вместе с ней там находится ещё один рыцарь-телохранитель принца Сигизвальда?!
Наконец-то мужчина зашевелился. Когда дверь открылась, сердце Фердинанда едва не растаяло от облегчения, но тут же сжалось от паники: он увидел, что волосы Розмайн распущены.
Кто это сделал?
Кто прикоснулся к его Розмайн?!
Паника мгновенно отступила, когда он увидел, что она держит свои шпильки как оружие. Похоже, она обнаружила, для чего нужны магические круги на её шпильке.
Разумеется, обнаружила. В конце концов, он сам её обучал.
Увидев его, она перестала сердиться, и в её прекрасных глазах вспыхнула надежда. Она бросилась к нему, но отскочила от невидимого барьера.
Кровь закипела у него в жилах, когда он осознал, к чему это могло привести. У неё отобрали штап и заперли в комнате, из которой она не могла выбраться без единственного ключа — ключа, который наверняка был бы утерян, если бы они не прибыли вовремя.
Вот каким ужасным способом ей пришлось подниматься по высокой лестнице. Того, кто устроил эту ловушку, он заставит пройти через нечто куда худшее. Но сейчас ему нужно было лишь одно — чтобы она оказалась в безопасности у него на руках.
Когда он тоже отскочил от барьера, кровь застыла у него в жилах. Как им удалось задать параметры комнаты?!
К счастью, Анастасий оказался достаточно компетентным, чтобы без лишних объяснений изменить ограничения. В тот момент, когда барьер исчез, Розмайн бросилась в объятия Фердинанда, уткнувшись лицом ему в грудь и дрожа, как испуганный шмил.
Она была здесь. Она была в безопасности. Она была в его руках, и он не знал, сможет ли когда-нибудь снова её отпустить — не после тех мучений, которые он пережил за последние несколько колоколов.
Он почувствовал, как металл впился ему в тело, и отстранился.
— Давайте снимем это с тебя, — сказал он.
Сняв с неё браслеты, блокирующие штап, он хотел снова заключить её в объятия — на этот раз такие, которые она действительно могла бы вернуть, — но за этот вечер он и так уже слишком сильно нарушил этикет. С настоящими объятиями можно было подождать до тех пор, пока они не останутся наедине.
После того как она выпила зелье, он передал ей инструмент блокировки звука, а Лизелетта забрала у Розмайн шпильки и принялась собирать её волосы в простой пучок.
— Что произошло, Розмайн?
Она рассказала ему, как её привели на виллу под видом королевского вызова и как надели на неё браслеты, когда она попыталась достать ордонанц, чтобы связаться с ним и Сильвестром.
— Николаус был в шаге от того, чтобы убить одного из рыцарей-телохранителей Сигизвальда, прежде чем я приказала ему остановиться, — сказала она. — Кажется, кончик его меча коснулся носа рыцаря.
— Хм… Напасть на незащищённое лицо, — пробормотал Фердинанд. — Неплохой ход.
— Это был бы плохой ход, если бы кто-нибудь из моих последователей напал на рыцарей-телохранителей принца Сигизвальда! — возразила она. — Я сказала им, что их задача — защищать, а не причинять вред.
Она бросила взгляд на двух мужчин, которых убил Фердинанд, и содрогнулась, после чего снова повернулась к нему.
— Похоже, моё послание оказалось недостаточно ясным.
— Это неважно, — заверил её Фердинанд. — Продолжай.
— Ну, — сказала она, приложив руку к щеке, — меня отвели наверх на «допрос», но, когда я поняла, что меня ведут в спальню, я подумала… — Она снова содрогнулась. — Мои рыцари-телохранители подумали то же самое, и, когда они попытались меня защитить, люди Сигизвальда вступили с ними в борьбу, чтобы их обездвижить. Я видела, как на Бертильду надели манжеты, а потом мужчина вон там затащил меня сюда. Вы не представляете, как я обрадовалась, когда он просто бросил меня в тайной комнате и ушёл.
Он был уверен, что испытал такое же облегчение.
Розмайн не успела закончить объяснение, как в комнату вбежал Матиас и поспешил к ней.
— Госпожа Розмайн, — сказал он, — я должен принести вам глубочайшие извинения. Моим величайшим упущением стало то, что я не смог защитить вас как рыцарь-телохранитель.
— Встань, Матиас, — сказала она. — Тебе не за что извиняться. Ты сделал то, что тебе велели.
Он только успел встать, как ему пришлось снова опуститься на одно колено: в комнату вошёл Трауквал. Впрочем, долго стоять на коленях им не пришлось. После того как Трауквалу сообщили сокрушительную новость о смерти его никчёмного сына и он отправился осмотреть виновника, Фердинанд сказал:
— Матиас, если бы ты не пришёл за мной, Розмайн не нашли бы. Никто не мог предположить, что она окажется в тайной комнате принца Сигизвальда.
Розмайн кивнула.
— Верно. Ты не только спас мне жизнь, но и спас своих товарищей-последователей, включая свою невесту. Кстати, тебе, пожалуй, стоит проверить, как она.
В его глазах заблестела благодарность. Поблагодарив её, он отправился к остальным.
Снова активировав инструмент блокировки звука, он повернулся к Розмайн и сказал:
— Позволь проверить твое здоровье.
Он коснулся её шеи и запястья, проверяя температуру и измеряя пульс. Когда он проверил поток маны, её губы сжались в тонкую линию, щёки порозовели, и на кратчайшее мгновение она посмотрела на него так, что этот взгляд наверняка будет преследовать его во сне. Она тут же попыталась скрыть свою реакцию, но от этого лишь стала выглядеть расстроенной.
Им обоим требовалось отвлечься, но прежде чем он успел попросить её продолжить рассказ, Анастасий позвал её к себе. Розмайн, принц, король и Ауб Дункельфегер начали беседу с помощью инструментов блокировки звука. В какой-то момент беседы Анастасий и Ауб Дункельфегер обеспокоенно посмотрели на него. Какой бы вопрос ни задал Анастасий, Розмайн смущённо покраснела, а её ответ, похоже, несколько успокоил обоих мужчин.
Как же Фердинанду хотелось, чтобы в этот момент рядом с ним оказался Юстокс.
Наконец ей позволили вернуться, и Фердинанд передал ей инструмент блокировки звука.
— Что они спросили, раз заставили тебя покраснеть до благородного цвета Гедульрих?
— Я покраснела? — спросила она.
Он нахмурился, и она вздохнула.
— Я рассказала им о шпильке против мужчин. Кстати, спасибо, что подарили её мне, даже не сказав об этом.
Фердинанд приподнял бровь.
— И как ты вообще узнала о ней?
— Это не тот вопрос, который вы должны сейчас задавать! — возмутилась она. — Вот почему люди и называют вас Эйвилибом.
— Я не Эйвилиб.
— Это говорит человек, который подарил десятилетнему ребёнку боевую шпильку для волос против мужчин и даже не сказал ей об этом! Вот что меня возмущает. Вы сказали, что будете со мной откровенны, но не сказали ни слова! И не говорите, что забыли, ведь у вас идеальная память!
Она фыркнула, а затем сказала:
— Впрочем, отвечая на ваш вопрос: мне рассказала профессор Хиршура. В прошлом году я заметила, что некоторые узоры на шпильке представляют собой магические круги, и спросила её об этом, когда проводила совместные исследования с Раймундом. Её восхитило то, как шпилька сравнивает ману мужчины с маной в нити цветка, и активируется, если они не совпадают.
Нахмурив брови, он сказал:
— Ты не говорила мне, что беседовала об этом с профессором Хиршурой.
— Прошу прощения? — спросила она. — Чья бы корова мычала!
— Что?
— Это значит, что вы лицемерите! Я ждала, когда вы сами мне об этом расскажете, но вы так и не рассказали! Знаете, хорошо, что сегодня я надела именно эту шпильку. На самом деле я надевала её каждый раз, когда приходила в тайную комнату, чтобы проверить, скажете ли вы что-нибудь. Я была в ней и вчера, и сегодня. Вы либо не заметили, либо и не собирались говорить мне правду.
…Не то чтобы он не хотел рассказать ей об этом. Просто пока… не успел. Им предстояло обсудить ещё столько важных вещей, что шпилька ни разу не пришла ему в голову во время их бесед. К тому же он не хотел говорить о ней там, где их могли услышать посторонние, чтобы она оставалась её запасным тайным оружием.
— Ей показалось интересным, что вы смогли заставить её различать пол, — сказала Розмайн, возвращая его к реальности. — Она даже не знала, что вы на такое способны.
Магия подчинялась определённым принципам — если только её не использовала Розмайн. Поэтому после случая в Купальне Богинь, когда ему и другим мужчинам из их группы запретили вход, ему оставалось лишь разобраться, как именно она работает. После этого всё оказалось достаточно просто.
Впрочем, он хотел поговорить вовсе не об этом.
— Ты ни разу не упоминала, что видела Сигизвальда.
— Потому что я его не видела, — вздохнула она. — Он уже…
Фердинанд нахмурился. Какой смысл был убивать Сигизвальда, а затем похищать Розмайн и её последователей? Неужели они хотели обвинить в преступлении Эренфест? Тогда рыцарей-телохранителей казнили бы за неспособность защитить принца от группы рыцарей-учеников, служащих и слуг, среди которых высшими дворянами были лишь двое, поскольку Матиас сумел сбежать. Но как они собирались заставить рыцарей-телохранителей подыграть им? По крайней мере двое из них находились под воздействием трука, но тот, кто напал на Розмайн, похоже, не был. Неужели он был истинным фанатиком, готовым пожертвовать жизнью ради заговора своего хозяина?
Он не знал наверняка, кто стоял за всем этим. Георгину интересовал только Эренфест, и против королевской семьи она ничего не предпринимала. Леонцио сосредоточился на Аренсбахе, а Джервазио приехал в королевскую дворянскую академию, но заранее не послал убийц. Тогда, может быть, это Раоблут? Если так, зачем убивать члена королевской семьи, которым было проще всего манипулировать?
Кроме того, был ещё этот «Люциус». Фердинанд до сих пор не знал, знаком ли он с Люциусом, поскольку тот не приехал на турнир герцогств.
Неужели всё действительно было так просто: заставить Эренфест взять на себя вину за убийство Сигизвальда?
Анастасий прервал его размышления, объявив, что до дальнейшего распоряжения никому не позволено покидать дворянскую академию. Фердинанд поднял руку, собираясь сопроводить Розмайн, но она уже шагнула вперёд, не заметив его жеста. Благословение, которое она даровала Анастасию, было потрясающим. Оно напоминало то, которое она даровала, когда её забрали у семьи.
Как же уместно, что теперь она снова даровала его тому, кто потерял члена своей семьи.
Фердинанду следовало ожидать подобного. Розмайн питала слабость к семье, и ей всегда было больно видеть, как родственников разлучают, даже если они не имели к ней никакого отношения. Именно такие моменты и подтверждали её статус святой.
Когда они вернулись в общежитие, Сильвестр тут же подбежал к ним, а следом за ним подошли Вильфрид, Шарлотта и Карштедт.
Фердинанд почувствовал себя виноватым, увидев растерянный, но обеспокоенный взгляд Карштедта. Тот был вынужден издалека наблюдать за происходящим, не зная ничего, кроме того, что получит Дункельфегер, если Эренфест проиграет матч диттер. Вероятно, Сильвестр рассказал ему лишь основную часть случившегося, поскольку не мог упомянуть о причастности Грутрисхайта, а это оставило бы у Карштедта ещё больше вопросов, чем ответов.
— Розмайн! — позвал Сильвестр. — Ты в порядке?! Что случилось? Они ведь не причинили тебе вреда?
— Покажи мне, кто обидел тебя! — сказал Вильфрид. — Я заставлю их пожалеть о том, что они похитили мою младшую сестру!
— Тебе нужно исцеление, сестра? — спросила Шарлотта. — Может, мне помолиться Лонгшмер за тебя?
— Я так рад видеть, что ты в безопасности, — с облегчением вздохнул Карштедт.
— Все, я знаю, что вы рады видеть Розмайн, — сказала Флоренция, присоединившись к ним, — но дайте ей немного пространства. Наверное, она очень устала и хочет отдохнуть. Для всех нас это была долгая ночь.
Розмайн благодарно улыбнулась ей, пока Сильвестр, Карштедт и дети отступали.
— Но ты ведь в порядке? — спросил Сильвестр.
Она кивнула.
— Немного вымоталась, но зелье, наполненное добротой, и крепкий ночной сон всё исправят. Я от всей души благодарю вас за беспокойство. И что ещё важнее, принц Анастасий запретил всем покидать дворянскую академию до дальнейшего распоряжения.
— ЧТО?! — одновременно воскликнули Вильфрид и Сильвестр.
Тогда вперёд вышла Лизелетта и сказала:
— Госпожа, уже довольно поздно. Теперь, когда все знают, что вы в безопасности, может, нам подготовить вас ко сну?
— Да, звучит замечательно. Прошу меня простить.
Фердинанд крепче сжал её руку. Он не мог смотреть, как она уходит от него. Каждый раз, когда его ордонанц отказывался лететь, он был уверен, что она снова поднялась по высокой лестнице. Единственное, что не позволяло ему поддаться хаосу, — надежда, что её заперли в тайной комнате, и даже тогда…о
Он знал, что нападёт даже на Богов, если Розмайн умрёт. Но он не знал, что сделает, если ей причинили вред или попытались протянуть к ней свои грязные, покрытые инеем руки.
Розмайн мягко улыбнулась ему, и её глаза словно говорили, что она как можно скорее встретится с ним в его тайной комнате, и просили его продержаться до тех пор.
Ему потребовалась вся его сила воли, но он сумел отпустить её. В тот момент, когда она скрылась из виду, его лёгкие перестали работать. Ужас сдавил горло и заполнил проваливающийся желудок.
Этой ночью они едва избежали худшего. Если бы Розмайн не дала своему посвятившему имя рыцарю амулет Фёрбергена, он, возможно, никогда бы её не нашёл. Предатели выбрали идеальный момент, чтобы похитить её, — время закрытия библиотеки, когда большинство людей уже покинуло академию. В коридорах не должно было остаться ни души. Казалось бы, она и вся её свита просто исчезли.
Королевская семья в конце концов обнаружила бы, что Сигизвальд поднялся по высокой лестнице, но у Фердинанда не было бы причин подозревать, что именно он похитил Розмайн. Скорее всего, он решил бы, что за её исчезновением стоит тот, кто убил Сигизвальда. Ему бы и в голову не пришло, что её заперли в тайной комнате погибшего принца.
Если бы не Матиас, он потерял бы её.
Когда служащие и рыцари Розмайн начали спускаться по лестнице, Фердинанд подозвал Матиаса. Юноша был напряжён, а его глаза слегка дрожали от страха. Он напрягся ещё сильнее, когда Фердинанд опустился перед ним на одно колено, взял его за руку и прижался к ней лбом.
В комнате воцарилась полная тишина.
— Матиас, я не могу выразить, насколько благодарен тебе. Если бы не ты, я мог навсегда потерять Розмайн. Я бесконечно тебе благодарен.
— Я-я-я просто исполнял свой д-долг, — заикаясь, пробормотал Матиас. — Я-я готов на в-всё, чтобы защитить свою г-госпожу.
Фердинанд встал, посмотрел ему в глаза и сказал:
— Я рассчитываю, что ты сдержишь это обещание.
Он сглотнул.
— Д-да, командующий.
Фердинанд отпустил его и повернулся к Янрику, чтобы велеть ему следовать за собой и помочь подготовиться ко сну, но обнаружил, что тот отчаянно пытается сдержать слёзы. Вздохнув, он приказал Янрику найти другое место, где можно выплеснуть эмоции, а Юстоксу велел стать его слугой. Повернувшись, чтобы уйти, он обнаружил, что герцогская семья, Карштедт и даже Флоренция уставились на него с открытыми ртами.
С пылающими ушами он пересёк комнату и поднялся по лестнице, проклиная себя за то, что поблагодарил Матиаса при всех. Сильвестр теперь будет безжалостно дразнить их обоих.
— Примете ванну перед сном? — спросил Юстокс.
— Да, — ответил Фердинанд. Ему всегда требовалось принять ванну после того, как он отправлял кого-нибудь по высокой лестнице. Что-то в этом действии заставляло его чувствовать себя нечистым. В любом случае ему нужно было расслабиться, а Юстокс был мастером массажа кожи головы.
Откинувшись в ванне, Фердинанд старался не думать о том, что произошло за день. Разобраться в планах врагов можно было и после купания.
Намочив волосы, Юстокс начал втирать унишам в кожу головы. Это был самый любимый аромат Розмайн — душистый, цветочный. Он был до крайности женственным, но, пытаясь избавиться от напряжения, Фердинанд находил утешение в окружавшем его запахе. Казалось, тот постоянно напоминал ему, что она всё ещё жива.
Это было так глупо, но, лёжа тем вечером в постели, он снова и снова подносил волосы к носу, наслаждаясь ароматом Розмайн. Она всё ещё со мной, — думал он каждый раз. Они не забрали её у меня.
Когда прозвенел первый колокол, Шлафтраум решил даровать ему своё благословение. Фердинанд только-только закрыл глаза, когда его встревожил панический голос Янрика:
— Господин Фердинанд!
Он резко сел, сжимая в руке штап.
— Что случилось?
Янрик распахнул занавески и сказал:
— Вам нужно немедленно одеться! — Он указал на тунику и штаны, которые носил под доспехами.
— Что всё это значит? — потребовал ответа Фердинанд, вставая с постели и снимая ночную рубашку, чтобы ускорить процесс.
Янрик вернулся с рубашкой и натянул её через голову своего хозяина.
— Нам только что сообщили, что Эренфест подвергся нападению.




    Побочная история: Убийца моего брата


    Побочная история: Убийца моего брата

    Моего брата не стало. Моего невыносимого, мелочного и эгоистичного брата не стало. Он был высокомерным. Глупым. Он был…
Он был моим старшим братом.
В последние годы мы не ладили — по сути, с тех пор как начали соперничать за руку Эглантины, — но в детстве я равнялся на него. Это был старший брат, который играл со мной, когда я был маленьким. На мой десятый день рождения он подарил мне мою любимую ручку. Он рассказал мне, чего ожидать в первый день в дворянской академии. Когда я был маленьким, именно на него я ориентировался, решая, как должен вести себя принц.
А теперь его не стало. Я только недавно видел его на церемонии выпуска, но не заговорил с ним. Я всё ещё был в ярости из-за его очередной уловки, которая должна была встать между мной и Эглантиной. Уже пару лет он посылал людей следить за ней — вскоре после её удочерения. Две недели назад один из его людей выдал себя за члена моего окружения и сказал, что я послал его следить за каждым её шагом.
К счастью, она сразу поняла, что это ложь, но я всё равно пришёл в ярость. Не так сильно, как когда узнал, что в еду Хильдебранда что-то подмешали, но вполне достаточно, чтобы игнорировать его во время турнира герцогств и церемонии выпуска.
Если бы я знал, что вижу его в последний раз, то заговорил бы с ним. Раньше он меня не слушал, а иногда даже делал вид, будто не понимает, о чём я говорю. Но, может быть, мне стоило постараться сильнее. Может быть, если бы я был внимательнее, то заметил бы, что его рыцари-телохранители действуют против него.
Что было последним, что я ему сказал? С нашего последнего разговора прошло всего несколько недель. Почему я не мог вспомнить, что именно ему сказал? Что бы это ни было, скорее всего, ничего хорошего.
Я опустил взгляд на магический камень в своей руке. Из-за слёз его цвета сливались воедино. Вот и всё, что от него осталось. Камень, умещавшийся на моей ладони.
— Сигизвальд… Почему?
Почему он должен был вести себя так глупо? Почему проигнорировал признаки того, что его люди замышляют против него? Почему он оставил после себя жену и ещё не родившегося ребёнка? Насколько неполноценным будет этот ребёнок, если не получит достаточно маны от отца?
В этом была и практическая сторона. Нам и так не хватало поставщиков маны. Так много инструментов оказалось деактивировано. Один даже рассыпался в прах. Отец выпивал столько зелий, что постоянно балансировал на грани отравления. Потеря маны Сигизвальда, особенно когда его жена не могла поставлять ману, означала потерю ещё большего числа инструментов, пусть обряды посвящения и несколько облегчали это бремя.
Мне нужно было сосредоточиться. Отец скоро вернётся с инструментом просмотра воспоминаний, если ещё не вернулся. Сделав несколько глубоких вдохов, я постепенно сменил рыдания на всхлипы. Чтобы полностью перестать плакать, требовалось ещё несколько мгновений.
Чтобы подавить свои чувства, я вспомнил потрясающее благословение, которым одарила меня Розмайн. Эти браслеты были настроены на уровень средней дворянки, а она уже потратила ману, посылая благословения, которые предупредили меня о её беде. Даже потеряв подавляющую часть своей маны, она всё равно отдала так много, лишь бы немного утешить меня.
Боги, к этому времени она наверняка уже развила восприятие маны, а я не чувствовал её вообще. Потеря такого количества маны должна была причинять ей сильнейший дискомфорт, и всё же она отдала ещё больше.
Боги, она стала бы настоящей наградой для королевской семьи. Когда я впервые увидел её, мне показалось странным, что такая юная девушка уже обручена, хотя по одним только её ювелирным изделиям было ясно: её жених — Эйвилиб, причём в худшем смысле этого слова. Если добавить к этому её воспитание в храме и положение Фердинанда, в то время занимавшего должность главного священника, нетрудно было прийти к… определённым выводам. Чем больше я её узнавал, тем меньше мне хотелось, чтобы она повторила судьбу Гедульрих. Пару раз я предлагал ей выход, полагая, что она могла считать себя вынужденной выйти замуж за своего гораздо более старшего жениха.
Сегодняшнее представление доказало, что это было не так. Она действительно потеряла голову от любви к нему. И это было даже к лучшему. Вероятно, их мана совпадала или хотя бы была близка. В противном случае она оказалась бы заперта в белом браке со мной — с человеком, который изначально не испытывал к ней подобных чувств. Она, без сомнения, была прекрасна и во всех отношениях исключительна, но моё сердце всегда принадлежало Эглантине.
И всё же я не мог не сожалеть о её отказе. Были вещи и похуже брака с человеком, которого считаешь лишь союзником или — осмелюсь сказать — близким другом, а ценность того, что она могла бы принести королевской семье, невозможно было измерить. Но если она счастлива со своим богом Тьмы и он относится к ней с уважением, то большего я и не мог желать.
Её благословение, должно быть, подействовало, потому что даже одна мысль о нём успокоила меня настолько, что я перестал рыдать. Со вздохом я поднялся на ноги, очистил вашеном лицо и вышел из тайной комнаты.
Мне удивительно повезло с моментом. Отец вернулся с инструментом для просмотра памяти. Он и Ауб Дункельфегер, к которому мой отец относился с подозрительным почтением, обсуждали, кто воспользуется им, чтобы просмотреть воспоминания Дариуса — главного рыцаря-телохранителя Сигизвальда, заперевшего Розмайн в тайной комнате. Заметив, что я приближаюсь, они обернулись.
— Здравствуй, сын, — сказал мой отец. — Рад, что ты смог к нам присоединиться.
Я кивнул в ответ на приветствие отца и сказал:
— Если вы решаете, кто должен воспользоваться инструментом, можно взять недавно разработанную в Древанхеле бумагу и проверить, кто подходит лучше всего.
— Нам пришлось бы её просить у них, а я не собираюсь будить Ауба Древанхеля посреди ночи или сообщать ему о нашем нынешнем положении, — сказал отец, покачав головой.
— У меня есть немного, — сказал я.
Отец посмотрел на меня с некоторым недоверием.
— Зачем тебе понадобилась эта бумага?
— Вчера на турнире герцогств мне её подарили, а я ещё не выложил её из подсумки.
Я не мог рассказать им правду — что хотел проверить, насколько хорошо мы с Эглантиной подходим друг другу. В последние месяцы она так часто укрывалась во дворце второй королевы, что я не был уверен, когда мы снова окажемся в одной комнате, поэтому на всякий случай держал в подсумке небольшой кусочек бумаги.
— Хорошо, — вздохнул отец. — Это сэкономит нам немного времени и маны.
Бумага работала так: в неё вливалась мана, после чего она определяла, кто из присутствующих подходит лучше всего. Сомневаюсь, что Дариус добровольно отдал бы хоть немного маны, но, к счастью для нас, у него было предостаточно его крови. После того как наши рыцари-телохранители вывели остальных пленников и стали ждать в зале, я приложил бумагу к одной из его ран и бросил её на землю.
Она двигалась чуть медленнее, но всё же поползла ко мне. Я надеялся, что она направится к Аубу Дункельфегеру, чтобы ни мне, ни отцу не пришлось стать свидетелями смерти моего брата.
Что ж, лучше я, чем он. Это был второй ребёнок, которого отец потерял из-за политических махинаций. Я не хотел усиливать его страдания.
Я собрался с духом и велел своим рыцарям подготовить Дариуса к чтению воспоминаний, а сам отправил одного из них на мою виллу за зельем синхронизации.
Заставив предателя выпить зелье, я дождался, пока он заснёт, а затем надел на него инструмент. Надев свой инструмент, я наклонился и шагнул в его сознание.
Убирайся!
Я фыркнул. Хорошая попытка. А теперь расскажи, как ты получил магический камень Сигизвальда?
Перед моими глазами мелькнул обрывок воспоминания. Сигизвальд вышел из тайной комнаты. Мои руки держали небольшую серебряную трубку. Затаив дыхание, я потянул за шнурок, свисавший с её конца. Порошок выстрелил Сигизвальду в лицо, и его магический камень со звоном упал на пол.
Воспоминание оборвалось так же быстро, как возникло, но я успел подтвердить и виновника, и способ убийства.
В этом и заключалась хитрость допроса тех, кто не желал сотрудничать. Если я задавал вопрос по существу, он не мог не подумать об этом хотя бы на мгновение. Мне оставалось лишь правильно подбирать вопросы и внимательно следить.
Где ты достал яд?
На этот раз воспоминание было туманным. Звуки исказились настолько, что невозможно было разобрать их по отдельности, а зрение плыло, словно я смотрел на происходящее сквозь слёзы. Мне не удалось узнать ничего полезного, кроме того, что был использован трук.
Дариус рассмеялся. Тебе никогда не получить ответы, которых ты ищешь.
Это мы ещё посмотрим. Его воспоминание об убийстве Сигизвальда было ясным. Готов поспорить, у него будет еще несколько таких ясных воспоминаний.
Я ахнул и резко отпрянул, разрывая связь с преступником. Отец положил руку мне на плечо и спросил:
— Ты в порядке?
Нет, — подумал я, но всё равно кивнул.
— Это… немыслимо, — сказал я. — Давайте зайдём в тайную комнату и поговорим.
Отец жестом пригласил Ауба Дункельфегера присоединиться к нам, вновь пробудив мои подозрения. Когда дверь за нами закрылась, я начал объяснять, что увидел.
Дариус был близок с Раоблутом, как и многие рыцари Центра. Как высший дворянин с большим запасом маны, он часто посещал дворец Адальгизы, хотя, к счастью, его воспоминания о времени, проведённом там, были туманными. Слишком много причин могло быть для использования трука в том месте, и я не хотел об этом думать. Я был рад, что отец запечатал его.
Дариус пришёл в ярость, но ему оставалось лишь смириться.
Пока он не начал работать с Раоблутом. Их сблизила общая привязанность к дворцу, хотя бывший командующий рыцарским орденом, похоже, сожалел об утрате единственного цветка, а не о саде, которого так жаждал Дариус. Дальнейшие встречи между ними, связанные с делом, оставались неясными, но я чувствовал, как благодаря им в нём вновь зажглась надежда.
К счастью, большинство его воспоминаний, связанных с убийством Сигизвальда, были ясными. Одна из слуг Эглантины сообщила ему, что Розмайн кое-что знала о том, как найти Грутрисхайт. Он отправил кому-то сообщение с помощью магического письма, а значит, либо не хотел рисковать и допускать, чтобы его услышали, либо связывался с кем-то за пределами Центра. Вскоре он получил ответ с приказами.
Он должен был убить Сигизвальда полученным ядом, а после церемонии выпуска, когда свидетелей уже не останется, но до того, как Фердинанд и Ауб Эренфест покинут академию, подойти к Розмайн. Затем ему требовалось отвести её и её последователей на виллу Сигизвальда, надеть на них наручники, запереть её в тайной комнате с помощью магического камня моего брата и выведать у неё информацию о Грутрисхайте. Получив всё необходимое, он мог избавиться от них всех, а утром, до первого колокола, передать их магические камни вместе с камнем Сигизвальда слуге Эглантины.
Допрос Розмайн был для него вторым по тяжести воспоминанием после подъёма моего брата по высокой лестнице. Он начал с требования рассказать ему, что она знала о Грутрисхайте.
— Это доказательство права на правление, — ответила она, сохраняя спокойствие, несмотря на ужас, который наверняка испытывала. — Его используют, чтобы…
— Нет, — рявкнул он. — Расскажи мне, как его получить!
Она в замешательстве наклонила голову:
— Думаю, он передаётся из поколения в поколение зентов, но уже довольно давно утрачен, верно?
Он с силой ударил кулаком в стену над её головой, заставив её вздрогнуть.
— Не прикидывайся дурочкой. Местионора открыла тебе путь, разве нет?
Её лицо стало безучастным.
— Прошу прощения, но я не понимаю, о чём вы говорите.
— Это как-то связано с её статуей, не так ли?
Её большие золотистые глаза по-совиному моргнули, когда она взглянула на него снизу вверх:
— Может, потому что она держит Грутрисхайт?
Он попытался ударить её тыльной стороной ладони, но его рука встретила барьер ещё до того, как коснулась её. Свет на её предплечье вспыхнул, и в него тут же устремилось мощнейшее нападение. Он вовремя отступил и избежал худшего, но удар всё же рассёк ему руку и врезался в письменный стол Сигизвальда, разрубив его пополам.
— Амулеты, значит? — прорычал он. — Не может быть, чтобы у тебя было столько амулетов, блокирующих один и тот же тип атаки.
Он ударил её кулаком, но в ответ получил удар как минимум втрое сильнее. На следующий удар ногой он получит настолько мощную контратаку, что он рухнул на колени. К тому времени Розмайн уже вытащила шпильки и возвышалась над ним, а её глаза переливались всеми цветами радуги.
Манжеты, блокирующие штап, не позволяли ей в полной мере использовать подавление, но, когда он выдержал натиск её маны и приблизился, она ударила его по лицу шпилькой, пропустив через неё разряд молнии. Он не успел прийти в себя, как она ударила его во второй раз, отбросив через всю комнату и впечатав в потолок у дальней стены. На пол он рухнул вместе с содержимым полок Сигизвальда.
Он застонал от боли и, собравшись с силами, потянулся к двери. Выскользнув наружу, он пробормотал:
— Я надеялся избежать этого, принцесса, но ты не оставила мне выбора. Посмотрим, сколько последователей мне придётся пытать и убить, прежде чем ты заговоришь.
Глаза Розмайн в панике расширились, и она вскинула руки, когда он захлопнул дверь. Прихрамывая, он направился к двери спальни, намереваясь привести слугу-первокурсника и уверенный, что Розмайн сломается ещё до того, как он поднимет руку на ребёнка.
Едва он достиг дверного проёма, как услышал, что мы ворвались на виллу. В панике он развернулся и бросился к тайной комнате, но его поймали мои светящиеся путы, едва он успел к ней приблизиться.
Я задумался, не от Дрефангуа ли было жёлтое благословение, которое послала Розмайн, — время оказалось выбрано идеально.
— Нам нужно схватить слугу Эглантины, — сказал Ауб Дункельфегер, когда я закончил объяснять, что видел.
Я достал ордонанц, но он остановил меня.
— Подожди. Если та слуга услышит твоё послание, она убежит или отправится по высокой лестнице.
— Что ж, мы не можем отправиться во дворец королевы Клеменции, — возразил я. — Отец может, но он не сможет взять с собой достаточно охранников, чтобы захватить пленницу, да и среди них может оказаться не один предатель. Я постараюсь сформулировать послание так, чтобы не насторожить её слугу.
— Нет, если ты отправишь ордонанц так поздно ночью, это вызовет слишком много подозрений, — сказал отец. Он на мгновение замолчал и приподнял бровь, глядя на меня. — Да?
Я кивнул. Неужели он думает, что я опущусь до того, чтобы среди ночи беспокоить Эглантину? После того как я так ужасно всё испортил в последний год в академии, я знал, что не стоит вновь нарушать её покой.
— Что же нам тогда делать? — потребовал я.
Ауб Дункельфегер скрестил руки на груди.
— Подождём, пока она придёт за камнями, и тогда схватим её. Она ведь собиралась прийти сюда, верно? Давайте присядем в вестибюле и подождём назначенного времени. Если до первого колокола она не появится, то уже неважно, свяжешься ты с Эглантиной или нет. Слуга и так поймёт, что их план провалился.
Мы ждали в напряжённой тишине, и никто не решался заговорить. Глаза отца казались ещё более запавшими, чем обычно, а плечи поникли, пока он смотрел в пустоту. Мне была дарована роскошь тайной комнаты, а ему — нет. Я не знал, как ему удавалось так хорошо сдерживать боль.
Неужели потому, что он уже не впервые теряет ребёнка?
Если потеря брата причинила мне такую боль, я не мог представить себе муки от вида магического камня собственного ребёнка. Если бы кто-нибудь сделал такое с ребёнком, который был бы у меня от Эглантины, я… Я не знал, что бы сделал. Я уж точно не смог бы молча сидеть в скорби и сохранять хотя бы толику королевского достоинства, которое всё ещё исходило от моего отца.
Незадолго до первого колокола в дверь тихо постучали. Отец кивнул своему рыцарю-телохранителю, и все заняли позиции, приготовив штапы.
Женщина вошла, но, едва увидев, кто её поджидает, развернулась на каблуках. Отец поймал её светящимися путами, но те распались, окружив её. Ауб Дункельфегер, мои рыцари и я бросились в погоню. Ауб выстрелил в неё магией, но она безвредно рассеялась о её серебряный плащ. С рычанием он увеличил скорость, рванулся вперёд, схватил её за плащ и дёрнул назад.
Ауб не сумел сдержать силу в боевом порыве и она полетела прямо в меня. Я приготовился к столкновению, но Кассий, один из моих рыцарей, поймал её ещё до удара. Пока он удерживал её, я подошёл и процедил:
— Что ты собиралась сделать с магическим камнем моего брата?
Она широко раскрытыми глазами уставилась на меня и покачала головой.
Ещё одна предательница, чьи воспоминания нам предстояло прочесть. Я приказал своему рыцарю снять с неё странный плащ, который, похоже, блокировал наши атаки, чтобы мы могли связать её. Она попыталась вырваться из его хватки, а затем…
БА-БАХ!
Что-то тёплое брызнуло мне на лицо и грудь, а рот наполнился металлическим вкусом. Что-то мягкое прилипло ко мне и медленно сползало по лбу, щекам и шее. Глаза защипало, а в ушах зазвенело.
По коже у меня побежали мурашки. Я достал платок и как мог вытер лицо. Открыв глаза, я увидел, что стены, потолок, пол и я сам покрыты кровавыми ошмётками, я отшатнулся и опустился на одно колено. Внезапно осознав, почему во рту чувствуется вкус металла, я наклонился, и меня вырвало. Для члена королевской семьи это было неподобающе, но я не мог полностью контролировать свои телесные функции.
Мой рыцарь применил вашен, и ещё никогда в жизни я не был так благодарен за возможность вдохнуть воду. Когда вода исчезла, я закашлялся, но, по крайней мере, во рту больше не было крови.
Мне удалось подняться на ноги, но меня едва снова не вырвало, когда я увидел, что Кассий держит труп с изуродованной шеей вместо головы.
— О боги, — выдохнул я.
— В первый раз всегда хуже всего, — сказал Ауб Дункельфегер. — Пойдём, вернёмся на виллу.
— Но улики…
— Их здесь нет, — сказал он. — Уже нет. Пусть ваши рыцари обыщут её тело и принесут серебряный плащ. Я никогда не видел ничего подобного, но он заблокировал путы вашего отца, так что в нём есть что-то особенное.
Я кивнул Кассию, чтобы он выполнил приказ, и последовал за Аубом, сосредоточившись на вышивке его синего плаща и стараясь рассмотреть каждый стежок, чтобы не думать о том, что только что увидел. Но как бы я ни старался, мне не удавалось избавиться от ощущения, будто что-то тёплое и мокрое всё ещё стекает по моему лицу, а кровь заполняет нос и рот.
Когда мы вернулись на виллу, отец с ожиданием посмотрел на нас, но сник, когда я покачал головой.
— Она… Её голова просто…
Отец резко вдохнул, затем подошёл и похлопал меня по плечу.
— В первый раз всегда хуже всего, — сказал он.
— Так и сказал Ауб Дункельфегер, — пробормотал я. — Я… Мне следует связаться с Эглантиной. Она…
— Окажется в опасности, если вы предупредите остальных возможных шпионов о том, что мы всё знаем, — закончил Ауб Дункельфегер.
Отец вздохнул и потёр лоб.
— Что ж, наша самая многообещающая зацепка исчезла.
Ауб на мгновение застыл, а затем улыбнулся.
— Возможно, и нет.
— Что ты имеешь в виду? — спросил я.
Он посмотрел на отца, и тот почтительно кивнул в ответ. Почему же он…?
Мои глаза расширились, когда Ауб протянул руку и произнёс:
— Грутрисхайт.
Заметив моё выражение лица, он пожал плечами.
— Ну, вы бы всё равно скоро об этом узнали.
— К-Как…? — заикаясь, спросил я. Затем покачал головой и сосредоточился на ситуации. — Как Грутрисхайт поможет нам узнать, что замышляют наши враги?
Его улыбка стала ещё шире, и он объяснил:
— Книга Местионоры — это собрание воспоминаний всех, кто обладает штапом и достаточным запасом маны, чтобы подняться по высокой лестнице. Поскольку у нашей шпионки, скорее всего, был уровень маны высшей дворянки, раз она служила королевской семье…
Он протянул книгу и свирепо посмотрел на неё. Словно устрашившись, книга тут же раскрылась на нужной странице. Его взгляд пробежал по тексту, а сам он пробормотал себе под нос:
— А, понятно.
— Хм, хорошо.
Это приводило в бешенство.
Наконец он замер, широко раскрыв глаза. Затем поднял взгляд на меня и отца и сказал:
— Она собиралась использовать магический камень Сигизвальда, чтобы открыть Дальний зал.
— Что? — потребовал я, а отец спросил:
— Почему?
Ауб — ну, по крайней мере пока — снова повернулся к книге и сказал:
— Она должна была дождаться Раоблута, который должен был привести с собой гостей.
— Но Раоблут мёртв, — возразил я.
— Тогда всё достаточно просто, — сказал он, закрывая книгу. Он снова свирепо на неё уставился, но ничего не произошло. — Хм… Я знаю, что у Раоблута было достаточно маны, чтобы его воспоминания попали в книгу. Значит, либо он умер, так и не получив штап, либо он всё ещё жив.
— Но он… Он взорвался!
Отец покачал головой.
— Люди уже подделывали свою смерть. Не стоило нам так расслабляться.
— Подождите, — сказал я. — «Гостей»?
Влетел ордонанц, привлекая всеобщее внимание. Все протянули руки, но он опустился мне на руку.
— Принц Анастасий, это Ауб Эренфест, — сказал он. — Прошу разрешения вернуться в Эренфест. На наше герцогство напал Аренсбах.
Мы все ошеломлённо молча смотрели на птицу, пока она не повторила послание ещё дважды, а затем не превратилась в магический камень. Я коснулся его и сказал:
— Можете немедленно отправляться.
Достав ещё один жёлтый магический камень, Ауб Дункельфегер активировал его и сказал:
— Фердинанд! Это Ауб Дункельфегер! Я отправлю пятьдесят рыцарей вам на помощь. Сможешь подготовить достаточно значков, чтобы пропустить их через общежитие?
Последовал ответ:
— На их сборы потребуется время. Разве не быстрее будет воспользоваться вратами страны?
Он нахмурился, задумавшись:
— Сможет ли ваш Ауб телепортировать их от врат страны туда, где они нужны?
— Да.
Кивнув самому себе, Ауб Дункельфегер посмотрел на нас и сказал:
— Вымойте весь рыцарский орден Центра вашеном и пусть они охраняют Дальний зал. Предупредите остальных членов королевской семьи о происходящем. Я отправлю рыцарей охранять дворянскую академию. Если увидите Раоблута, убейте его. Он всё равно не даст взять себя живым, а узнать об остальных его планах мы сможем из его записи в Книге Местионоры. Сделайте что угодно, но не позволяйте им открыть Дальний зал.
— Подождите! — сказал я, прежде чем он успел выбежать за дверь. — Тот яд, которым отравили Сигизвальда, был в серебряной трубке! Пусть все наденут маски, чтобы не вдохнуть его!
Ауб Дункельфегер на мгновение замер, а затем расхохотался.
— А, понятно. Понятно. Очень умно. Очень умно. Именно этого и следовало ожидать!
Чего именно он ожидал, я не знал, но времени на раздумья не было. Мы с отцом начали отправлять ордонанцы. К счастью, больше никто из членов королевской семьи не погиб.
Мы с отцом покинули виллу Сигизвальда, чтобы подготовиться к войне.
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    — Госпожа Детлинда, пожалуйста, сосредоточьтесь на работе.
Я моргнула, так грубо вырванная из своих мыслей. Меня заставили просидеть за этим столом много колоколов подряд, заполняя одну форму за другой и подписывая один пергамент за другим. Когда отец потерял сознание, нам с женихом пришлось взять всё на себя, но даже этого оказалось недостаточно. Бумажная работа, которую ещё предстояло выполнить, никак не уменьшалась, как бы быстро я ни работала.
Люциус работал за столом на другом конце комнаты, быстро разбираясь с формами и обсуждая различные вопросы с последователями, которых ему назначили матушка и отец. Его длинные каштановые волосы были убраны назад украшенной драгоценными камнями заколкой, которую я ему подарила, а в его тёплых карих глазах всякий раз, когда наши взгляды встречались, появлялись морщинки от улыбки.
Какой же он красивый, подумала я. Жаль только, что храм его испортил, но что я могу поделать? Этот невыносимый цветок из Эренфеста разрушил мою помолвку с Вильфридом, заманив его в какую-то нелепую игру, чтобы обручиться с кем-то другим. Я слышала, что госпожа Ханнелора дружила с этим цветком, и теперь всё стало понятно. Какое бесстыдное представление!
Служащий снова сделал мне замечание, когда я остановила ручку, так что я вздохнула и вернулась к подписыванию документов. Когда прозвучал четвёртый колокол, я отложила ручку и встала.
— Люциус, думаю, уже пора обедать, — сказала я.
Он поднял взгляд от пергамента, который обсуждал со своим служащим, и улыбнулся.
— Да, я присоединюсь к вам через минуту.
Он снова повернулся к работе, и все служащие в комнате потянулись к нему, словно я только что им помешала. Их не заботило моё мнение. Каждый раз, когда я пыталась разобраться в чём-то подробнее, мне говорили сосредоточиться на подписывании, а не на чтении.
Именно мне однажды предстояло стать Аубом Аренсбах. Почему все слушали его, а не меня? Разве я не старалась? Почему они не признавали меня так, как я того заслуживала?
Почему они относятся к человеку, всю жизнь прожившему в храме, серьёзнее, чем ко мне, будущему Аубу?
Даже матушка признавала его. За последний год она разговаривала с ним чаще, чем со мной за предыдущие два года. С тех пор как я стала выпускницей, она отдалилась ещё сильнее. Ничто из того, что я делала, не привлекало её внимания. Ничего никогда не было достаточно хорошо.
Неужели все считают, что я способна только подписывать бумаги?
Я ведь окончила курс кандидатов в герцоги? Я даже танцевала в роли Богини Света! И всё же матушка не сказала мне ни единого слова похвалы.
Что ж, я им покажу. Последние пару сезонов, когда я покидала кабинет, а Люциус оставался, я оставляла там своего главного служащего. Она прислушивалась к любой информации, которая могла помочь мне улучшить своё положение. Иногда я также пила чай с Летицией, поскольку её тоже обучали последователи Люциуса. Насколько я могла судить, Летиция никогда не знала ничего важного, но мои служащие и слуги утверждали обратное. Придётся довериться их суждениям.
Меня пробрала дрожь.
— Снова? — вздохнула я. В последний год Ланценавия всё чаще отправляла корабли. Мы с Люциусом всегда ходили их встречать, поэтому я вместе со слугами отправилась переодеваться в одежду для верховой езды.
— Можно и не переодеваться, — проворчала я. — В поместье побывало столько людей, что мы готовим для них больше еды, чем для самого замка.
— В последнее время нет, госпожа, — сказала Мартина. — Последние три недели количество еды, которую им отправляют, уменьшалось.
Я нахмурилась.
— Мартина, когда в последний раз к нам прибывал корабль из Ланценавии?
— Пять дней назад.
— А до этого?
— Семь дней назад.
— А до этого?
— ...Четыре недели назад.
Это казалось неправильным.
— Разве до прошлой недели их число не должно было оставаться прежним? — спросила я. — Куда они направляются, если не домой?
— Может быть, они просто стали меньше есть? — предположила Фатих.
Это тоже казалось неправильным.
— Каролина, — позвала я свою служащую. — Что ты думаешь?
Каролина постукивала ручкой по деревянной дощечке, которую держала в руке, — раздражающая привычка, которую, однако, мне приходилось терпеть. Она была одной из самых любопытных людей, каких я когда-либо встречала, но каким-то образом всегда знала ответы на мои вопросы.
Она — ценный источник информации. Если я чего-то не знаю, обычно знает она, так что благодаря ей я всегда могу казаться надёжной.
Конечно, не то чтобы матушка заметила, насколько надёжной я стала. Но однажды она это увидит. Когда я стану Аубом, она увидит, как я буду управлять герцогством. Тогда она будет уделять мне внимание, которого я заслуживаю.
— Не могу сказать без точных цифр. Если в последние несколько недель сокращение постепенно замедлялось, возможно, они привезли с собой еду на корабле, прибывшем месяц назад, — протянула Каролина, уже начиная действовать мне на нервы. — Однако если спад был внезапным и резким, тогда…
На этом месте я перестала слушать. Почему она просто не может дать мне прямой ответ? Мне неинтересно всё остальное. Как это вообще связано с моим вопросом?
— Учитывая всё это, — сказала Каролина, наконец переходя к сути, — похоже, численность населения поместья сокращается, несмотря на отсутствие кораблей, которые могли бы отвезти людей обратно в Ланценавию.
Эта мысль натолкнула меня ещё на одну.
Разве это уже не случалось раньше? Кажется, я помню, что спрашивала об этом, но…
Без толку. Расплывчатое воспоминание уже исчезло.
— Что ж, ну и хорошо, — сказала я. — Это не имеет особого значения. Ланценавия сама разберётся со своими проблемами. Пойдёмте.
Мои последователи проводили меня из покоев на балкон, где меня ждал Люциус. Он, как всегда, прекрасно улыбнулся и вызвал своего ездового зверя. Поначалу он делал это очень медленно, но ему приходилось пользоваться им настолько часто, что теперь это стало для него второй натурой. Мы отправились встречать новых посланников, к моему великому неудовольствию. Это была работа, совершенно недостойная будущего Ауба. Они должны были приходить ко мне, а не наоборот.
Когда мы приземлились, с корабля сошёл мужчина, отдалённо похожий на Люциуса, и поприветствовал нас. Я уже видела его раньше, но не могла вспомнить его имени.
— Господин Леонцио, — сказал Люциус, — добро пожаловать обратно в Аренсбах!
А, точно. Леонцио. Когда он в последний раз сюда приезжал?.. Я пыталась вспомнить, пока послы приветствовали меня. Вспомнила только по дороге обратно к замку. Точно! Разве он не приезжал летом? Кажется, это он хотел, чтобы Зент принял принцессу Ланценавии.
Я удивилась, что не вспомнила об этом сразу. Люциус вернулся из дворянской академии, чтобы поприветствовать его. Видимо, матушка послала за ним, поскольку Леонцио был важной персоной в Ланценавии.
Разве это не значит, что в нём течёт королевская кровь Юргеншмидта?
Я не особо помнила историю основания их страны и то соглашение, которое они заключили с нами. Я не стала внимательно слушать, поскольку всё равно никто не прислушивался к моему мнению по этому поводу. Но я помнила, что первым королём Ланценавии стал брат или дядя Зента. Может, двоюродный брат? В любом случае они состояли в родстве.
Похоже, он вернулся, чтобы снова попросить Люциуса обратиться к Зенту с просьбой принять ланценавскую принцессу. Люциус снова извинился, объяснив, что не может выполнить эту просьбу.
— Как я уже говорил этим летом, я не смогу поговорить с Зентом до конференции герцогов этой весной. Сейчас я всего лишь жених нашей прекрасной будущей герцогини.
Его комплимент наполнил меня теплом. Как жаль, что он из храма. Подумать только, мне придётся выйти замуж за мужчину, который опорочил себя храмом, но зато он красив и признаёт меня. Это было больше, чем я могла сказать о собственной семье. Отец потерял сознание сезон назад, но с моей точки зрения ничего не изменилось, кроме того, что у меня прибавилось работы. За всю свою жизнь я видела его всего несколько раз.
Матушка была…
Мои мысли прервал Леонцио.
— Госпожа Детлинда, не могли бы вы обратиться к Зенту от нашего имени? Ланценавия наверняка падёт, если Юргеншмидт не выполнит свою часть соглашения.
Я сузила глаза за своей очаровательной улыбкой. Летом он не стал просить меня, зато обратился к Люциусу, который только получил свой штап. Он ещё и года не был дворянином, но Леонцио пошёл к нему, а не ко мне — будущему Аубу.
— Всё так, как сказал господин Люциус, — ответила я. — Если Зент откажется принять принцессу, значит, так тому и быть. Мы можем обратиться к нему на конференции герцогов, но до этого возможности не будет.
— Но Ланценавия…
— Не падёт до весны, не так ли? — перебила я. Неужели он считал меня настолько глупой? — Я понимаю, что вы не знаете, как здесь, в Юргеншмидте, всё устроено, но прошу вас набраться терпения. Возможно, вы сможете использовать это время, чтобы подготовить доводы, которые убедят Зента. Вы ведь не ожидаете, что эту часть мы сделаем за вас?
Люциус взял меня за руку и положил мою ладонь себе на руку.
— Прошу прощения, но, похоже, первая жена хочет вас поприветствовать, — сказал он, кивнув в сторону матушки. Она величественно стояла всего в нескольких шагах от нас: её тёмно-зелёные глаза были устремлены на нас, а красные губы изогнуты в улыбке.
Хотя улыбалась она Леонцио, а не мне. Мне она никогда не улыбалась.
— Прекрасно сказано, госпожа Детлинда, — похвалил меня Люциус. — Вы, конечно же, как всегда, правы.
Как же приятно, когда тебя наконец признают.
Видишь, матушка? Я могу вести сложные переговоры с нашими иностранными торговыми партнёрами. Когда Леонцио расскажет ей, что я сказала, она наверняка меня похвалит.
Я снова проводила очередной бессмысленный день, подписывая документы. За окном начал падать снег, но служащие не позволяли мне встать из-за стола и подойти к окну, чтобы посмотреть. Время от времени я всё же поглядывала туда, за что меня отчитывали.
Как же это скучно. Почему мне дают только эту унылую бумажную работу? Что я вообще подписываю — неужели это настолько важно? Я уже подписала столько совершенно одинаковых документов. И зачем им вообще столько копий?
Я внимательнее посмотрела на лежавшую передо мной страницу.
Погодите… Разве это не свидетельство о крещении?
Я не слишком хорошо разбиралась в бумажной работе, но знала, что после крещения дворян запись отправляли Аубу, чтобы он подписал её и убрал на хранение. Я взглянула на ещё не обработанные документы и увидела, что следующие несколько были такими же. Я уже подписала целую их кипу.
Разве я не подписала уже множество похожих документов? Неужели в этом году и правда столько детей достигло семи лет?
Я не могла припомнить ничего значительного, что могло бы так внезапно увеличить число детей, родившихся в этом году, но, с другой стороны, до прихода Люциуса я почти не занималась бумажной работой, а после того, как отец потерял сознание, её становилось всё больше.
И всё же разве это не странно?
Когда пробил четвёртый колокол, Люциус снова отправил меня вперёд, и я направилась в свои покои, чтобы привести себя в порядок перед обедом.
— Каролина, — спросила я, — мне кажется, в последнее время я подписываю больше свидетельств о крещении, чем обычно.
Фатих, поправлявшая мою вуаль, замерла.
— Такое возможно, — пробормотала моя служащая. — Хотя, похоже, нет причин для значительного увеличения числа детей, родившихся семь лет назад. Возможно, больше детей с низким запасом маны забирают к себе, вместо того чтобы отправлять их в храм или отдавать в слуги. Мы можем сравнить…
Уф, она уже наконец может дать мне ответ? Я не просила читать мне лекцию.
— Учитывая всё это, — наконец сказала она, — возможно, стоит провести расследование. Я изучу эту аномалию, госпожа.
— Так и сделай, — сказала я, не до конца понимая, что именно она собирается расследовать, но всё равно гордясь тем, что могу ей это приказать.
Из Ланценавии прибыл ещё один корабль, но, когда я встретилась с Люциусом на балконе, он сиял от восторга. Этот мужчина всё ещё не научился скрывать свои эмоции, но я не возражала. Так мне было проще понять, о чём он думает. Я сразу могла определить, насколько высоко он ценит меня.
Когда мы приземлились в порту, нас пришёл поприветствовать пожилой господин, и я на мгновение застыла.
Я уверена, что никогда раньше не видела этого мужчину, но он кажется таким знакомым…
Он тепло улыбнулся Люциусу, но, повернувшись, чтобы поговорить с одним из своих людей, посерьёзнел — и тогда меня осенило.
Он выглядит совсем как жених того цветка! Тот мужчина из храма, которому нравятся маленькие девочки!
Сходство было поразительным. Стоя рядом с Люциусом, они тоже казались очень похожими. Я бросила взгляд на Каролину, и та подошла с инструментом блокировки звука.
— Каролина, — сказала я, — тебе не кажется, что они слишком похожи?
Она переводила взгляд с одного мужчины на другого, пока те весело разговаривали, и слегка кивнула.
— Да, госпожа. Мне расследовать это?
Наконец-то! Короткий и простой ответ, о котором я всегда мечтала!
— Конечно, — сказала я.
Я присоединилась к своему жениху, и он представил меня господину Джервазио. Я впервые видела его, хотя посланники из Ланценавии приезжали ещё с тех пор, как моя мать стала первой женой. Однако Люциус, совсем недавно покинувший храм, похоже, был с ним довольно близок.
И правда подозрительно.
Во время пребывания Джервазио они с Леонцио, похоже, избегали друг друга. Они редко сидели рядом или разговаривали. Люциус лишь сказал:
— Нельзя же ожидать, что все жители Ланценавии будут ладить друг с другом, правда?
Возможно, это была какая-то семейная вражда. Я могла это понять. Мне никогда не удавалось поладить со старшим братом, пока он был жив. Всё внимание матушки доставалось ему.
Примерно через две недели после его прибытия Джервазио встретился с Люциусом, и я, разумеется, тоже отправилась с ними, поскольку была будущей герцогиней. Нельзя же было позволить моему жениху вести все переговоры самому, особенно когда я так талантлива в этом деле.
Мы встретились, чтобы поговорить под звуковым барьером. В отличие от Леонцио, Джервазио с пониманием отнёсся к тому, что нам придётся ждать весны, чтобы поговорить с Зентом. Однако это было не единственное различие.
— Господин Леонцио уже просил нас обратиться к Зенту и попросить его принять ещё одну ланценавскую принцессу, — сообщил Люциус Джервазио.
Пожилой господин покачал головой.
— Как жаль. Не думаю, что это было бы в чьих-либо интересах, и меньше всего — в интересах самой принцессы.
— Что вы имеете в виду? — спросила я.
Мой жених и гость обеспокоенно переглянулись, после чего Люциус спросил:
— Насколько хорошо вы знакомы с соглашением между Юргеншмидтом и Ланценавией?
Сладкий аромат поплыл в воздухе, а Джервазио тем временем поведал мне историю о таких душераздирающих страданиях, что я едва смогла дослушать её до конца.
— Неужели они и правда собираются приносить в жертву своих принцесс подобным образом?! — ахнула я.
Я могла лишь представить, что, окажись ситуация обратной, матушка с радостью отправила бы меня через врата страны, нисколько не заботясь о том, какие мучения меня там ожидают.
Впрочем, скоро она всё увидит. Когда я стану Аубом, она признает мою исключительность и мой упорный труд.
Я отогнала мысли о матушке и спросила:
— Но неужели это единственный способ для Ланценавии выжить? Неужели больше ничего нельзя сделать?
Джервазио, казалось, некоторое время оценивал меня, прежде чем сказать:
— Возможно, если бы только существовал способ дать нашим людям возможность жить здесь, где людей с маной не презирают и не делают зависимыми от принесения детей в жертву.
Моё сердце разрывалось от неприкрытой боли в его глазах. Я не привыкла видеть такие эмоции на лице взрослого мужчины и потому совершенно не могла им противостоять.
— Уверена, Зент вас выслушает, — сказала я. — Как он может отказать? Мы получим от этого не меньше выгоды, чем вы, ведь нам так необходима мана. Правда, господин Люциус?
Он слегка натянуто улыбнулся и кивнул.
— Как всегда, вы правы, госпожа Детлинда. Конечно, я знаю, что вы ни за что не поделились бы подобной информацией о нашей стране ни с кем из чужаков, кроме господина Джервазио. Вы слишком умны для этого.
— Разумеется, — согласилась я. Этот человек, возможно, и происходил из храма, но он понимал мою ценность. Оставалось лишь дождаться, когда и моя матушка её увидит.
— Госпожа Детлинда, — сказал мой жених, бесцеремонно беря меня за руку, — я хочу сыграть в гевиннен и поговорить с господином Джервазио по-мужски. Боюсь, вам будет очень скучно. Если хотите, можете уйти. Я знаю, что ваше время чрезвычайно ценно.
Я улыбнулась ему.
— Благодарю вас, господин Люциус. Да, я, пожалуй, уйду. Прошу меня извинить.
Вернувшись в свои покои, я позволила Каролине подойти ко мне и попросить разрешения заговорить. Я была в хорошем настроении и не хотела портить его, выслушивая её бессвязные рассуждения, но решила проявить великодушие.
— Госпожа, — сказала она, — я сравнила количество свидетельств о крещении за последние несколько сезонов. За последние пару месяцев их число значительно увеличилось.
— Правда? — спросила я, недоумевая, зачем она об этом заговорила.
— Да, госпожа. Но что ещё тревожнее… — Она огляделась и протянула мне инструмент блокировки звука. Это было редкостью. Я повернулась к ней и уделила ей всё своё внимание.
— Госпожа, увеличение количества свидетельств о крещении совпадает с прибытием кораблей из Ланценавии.
Я нахмурилась.
— Что это значит?
Она поджала губы. Она всегда так делала, когда я просила её что-нибудь объяснить. Должно быть, ей было трудно разговаривать с человеком, занимавшим более высокое положение.
— В последние несколько месяцев, когда прибывает корабль из Ланценавии, увеличивается количество свидетельств о крещении, которые вам приходится подписывать.
— Как странно.
— Именно, госпожа. Но это не единственная странность.
— Есть ещё?
— Именно, госпожа. Вы помните, что количество еды, отправляемой в поместье Ланценавии, уменьшилось, хотя кораблей, на которых можно было бы забрать кого-нибудь обратно, не было?
Я не помнила, но кивнула, давая понять, чтобы она продолжала.
Она вздохнула и поправила очки. Они ей не шли, но, несмотря на мои просьбы, она отказывалась их снимать. — Когда прибывает корабль, количество еды, которую мы отправляем в поместье, увеличивается.
— Разумеется, — сказала я. — Людей стало больше. В этом нет ничего странного.
— Да, госпожа, — сказала она. — Однако даже когда корабль не прибывает, количество еды уменьшается всякий раз, когда увеличивается число свидетельств о крещении, которые вам приходится подписывать.
Я была слишком рассеянна, чтобы понять, к чему она ведёт.
— Каролина, говори прямо. Я не понимаю, на что ты намекаешь.
Ещё раз вздохнув, она попросила разрешения воспользоваться моей косметикой, чтобы наглядно всё объяснить. Я разрешила, хотя бы ради того, чтобы мне было на что смотреть, пока она читает мне лекцию.
— Госпожа, это место слева будет поместьем Ланценавии. Эта бутылочка унишама будет кораблём из Ланценавии. А это место справа — вашим кабинетом. Итак, прибывает корабль. — Она поставила бутылочку посередине между «поместьем» и «кабинетом». — Количество еды, отправляемой в поместье, — она подняла три маленькие пудреницы, — увеличивается. — Она поставила их на место, обозначавшее виллу.
— Как вы думаете, почему?
Я с трудом удержалась, чтобы не закатить глаза.
— Потому что там стало больше людей.
— Да, госпожа. Вы как всегда, сообразительны. — Я выпрямилась ещё сильнее, слегка выпятив грудь. — Итак, когда корабль уходит, люди уплывают вместе с ним, верно? — Она подняла бутылочку унишама.
— Да.
— Так что происходит с едой, отправляемой в поместье?
— Мы перестанем её отправлять.
— Именно, госпожа. — Она убрала пудреницы. — Итак, прибывает корабль, и количество отправляемой еды увеличивается. Корабль уплывает. Количество отправляемой еды остаётся прежним. Что это значит?
Я нахмурилась, глядя на пудреницы, которые она поставила на место, обозначавшее поместье.
— Что там всё ещё остаются люди.
Она кивнула.
— Но людей там уже не должно быть, верно?
— Разумеется, нет. Они должны быть на корабле.
— Именно. Итак, корабль ушел. На следующей неделе количество отправляемой еды уменьшается. — Она убрала одну пудреницу. — Что это значит?
— Что людей стало меньше.
— Да. Но как они уехали, если корабля не было?
От этого я снова нахмурилась.
— Не знаю.
— Что ж, как только количество еды уменьшается, увеличивается число свидетельств о крещении, которые вы подписываете. — Она поставила пудреницу на место, обозначавшее кабинет. — На следующей неделе мы отправляем ещё меньше еды. — Она подняла вторую пудреницу. — А затем число свидетельств снова увеличивается. — Она поставила её на место, обозначавшее кабинет.
Я ахнула, осознав всё.
— Люди из Ланценавии не возвращаются домой! Их крестят в Аренсбахе!
— Никому не удастся провести вас, госпожа, — сказала Каролина. — Вы умнее всех.
— Разумеется, — рассмеялась я. — От меня такое не скроешь! — Я посмотрела на пудреницы на столе и прищурилась. — Дворян крестят в храме, не так ли?
Каролина кивнула.
— Да, госпожа.
Я широко раскрыла глаза, осознав всё.
— А господин Люциус был связан с храмом! Он тоже во всём этом замешан! Вот почему он был так дружелюбен с господином Джервазио и хотел поговорить с ним наедине! — Я замолчала. — Он ведь действительно хотел поговорить с ним наедине, верно? Боюсь, мои воспоминания не слишком ясны…
— Похоже, он попросил вас уйти, — сказала Каролина, — хотя я не могу утверждать наверняка, поскольку вы находились под звуковым барьером. Возможно, он…
Я жестом велела ей замолчать и достала ордонанц.
— Госпожа, что вы…
— Мама, — сказала я, — я кое-что обнаружила и должна с вами поговорить. Когда мы можем встретиться?
Ответ последовал не сразу, но в конце концов она ответила:
— Я могу встретиться с тобой за чаем у себя в комнате через три дня.
Моё сердце воспарило. Наконец-то, наконец-то у меня появилось кое-что, за что матушка будет вынуждена меня похвалить! Я раскрыла заговор между Ланценавией и храмом! Она будет так гордиться! Она улыбнётся мне и скажет, какая я умница. Наконец-то она уделит мне внимание, которого я заслуживаю!
Когда я пришла и села напротив матушки, чтобы насладиться чаепитием, она выглядела такой же безучастной, как всегда. Однако вскоре её лицо озарится тёплой улыбкой, а я услышу ещё более тёплые слова похвалы.
Я поговорила с ней обо всей работе, которой занималась: о бумажной работе, встречах с посланниками и встречах с Летицией, которой я показывала обязанности будущего Ауба. Она лишь спокойно кивала, почти ничего не говоря.
В конце концов она велела сменить чай, и поднялся звуковой барьер.
— Что ты хотела обсудить, Детлинда?
Ах, она назвала меня по имени! Она слушает меня и воспринимает всерьёз!
— Мама, я раскрыла коварный заговор между храмом и Ланценавией.
На мгновение она застыла, а затем улыбнулась мне.
— Вот как? Расскажи подробнее.
Моё сердце наполнилось радостью от признания матушки, и я рассказала ей обо всех коварных планах Люциуса, которые мне удалось раскрыть.
— Так что, как видите, — сказала я, — они крестили людей из Ланценавии как граждан Аренсбаха.
— Понятно, — сказала она, кивая. — Ах, я так увлеклась, что мой чай остыл. — Она улыбнулась своему слуге, который кивнул и принёс свежий чай.
Мама никогда не улыбается, когда разговаривает со мной! Она собирается признать мои заслуги! Впервые в жизни она улыбнётся мне и скажет: «Отлично сделано!»
Когда нам налили чай, мама подняла чашку и спросила:
— Как же ты раскрыла это, Детлинда? Наверняка это было непросто.
Я засияла.
— Ну, сначала я заметила, что количество еды, которую мы отправляли в поместье Ланценавии, не соответствовало времени их предполагаемого прибытия и отъезда.
Я начала подробно рассказывать обо всех мелких несоответствиях, в обнаружении которых мне помогла Каролина.
Когда я закончила, мама кивнула.
— Понятно. Должно быть, ты поручила это своим самым способным помощникам. Кому ещё можно было доверить такое важное дело?
— Ну, большую часть я выяснила сама, — сказала я, не желая делиться маминым восхищением с кем-либо ещё. — Но Каролина немного мне помогла.
— Ах. — Мама откинулась на спинку кресла и уставилась на меня, а я с нетерпением ждала, что она улыбнётся мне так же, как своему слуге.
Когда она ничего не сказала, я надулась.
— Ма-ма…? — У меня начала раскалываться голова, а перед глазами всё поплыло.
Что со мной не так? Прошлой ночью я достаточно поспала. Неужели я слишком много работала? Я заболеваю?
У меня внезапно пересохло в горле, и я потянулась за чаем, но обнаружила, что чашка пуста. Слуга даже не потрудилась её наполнить. Мама протянула мне свою чашку с ещё нетронутым чаем, и я попыталась сделать глоток, но губы онемели, поэтому чай пролился по подбородку и на колени.
— Селтье, Люциус наконец закончил окрашивать основание?
Что…? Почему он должен был…?
— Да, госпожа.
— Хорошо. Нам нужно действовать быстро. Приведи последователей Детлинды, пока они ни с кем не поговорили. Церемония выпуска состоится на следующей неделе. К тому времени мы будем готовы, верно?
Я не услышала ответа слуги. Моя голова откинулась назад, а зрение начало меркнуть. Мама посмотрела на меня и раздражённо цокнула языком.
— Из всех возможных моментов проявить хоть какую-то компетентность ты решила сделать это именно сейчас. Ты всегда была разочарованием, Детлинда.
Нет, мама, пожалуйста. Пожалуйста, улыбнись мне.
Пожалуйста…
Я просто хочу, чтобы ты меня заметила.
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    — Я подготовлю транспортный круг из Кирбергера в Эренфест, — сказал Сильвестр, натягивая маску на лицо. — Как только ворота откроются, я отправлюсь к основанию.
Фердинанд кивнул и начал раздавать распоряжения: сначала Карштедту — защищать Южные ворота, затем Флоренции и Шарлотте, которым предстояло занять разные части замка. Это также станет испытанием для Натали, которой предстоит выступать не только в качестве рыцаря-телохранителя Шарлотты, но и будущей второй супруги герцога. Вильфрид отправится к Северным воротам, ударный отряд — к Восточным воротам, а Мельхиор — к Западным воротам. Фердинанд и Розмайн встретят подкрепление из Дункельфельгера у врат страны. Половина одолженных рыцарей займёт необходимые позиции, а вторая половина отправится вместе с Бонифацием в пограничные провинции.
— Филина, Мюриэлла, Лоуренц! — позвала Розмайн, пока Фердинанд излагал свои планы. — Отправляйтесь в храм. Убедитесь, что священники в сером и сироты эвакуированы согласно плану. Если понадобится, помогите с защитой храма. И ещё передайте Дамуэлю, чтобы он защищал самое дорогое для меня. Он поймёт, что я имею в виду. Я не стану посылать ордонанцев, чтобы случайно не выдать врагу ваше местоположение, так что буду ждать, когда вы сами со мной свяжетесь. Правда, какое-то время мы будем за пределами герцогства, поэтому, если ордонанц не полетит, вам придётся подождать подольше. Понятно?
— Да, госпожа, — ответили они втроём.
— Рыцари-телохранители Мельхиора сейчас, скорее всего, находятся в храме, — сказал Вильфрид. — Значит, все должны быть в безопасности. Даже когда они отправятся к Западным воротам, там всё равно останутся другие рыцари, так что всё будет хорошо. — Он скрестил руки на груди и пробормотал: — Не говоря уже о ловушках и Хартмуте…
— Хартмут не рыцарь, — сказала Розмайн.
— Это не значит, что он не умеет драться, — возразил Вильфрид. — Уверен, он нападёт на любого, кто будет угрожать тебе или тому, что тебе дорого, даже на отца. К тому же враг не ожидает, что у священников будут штапы, так что это даст ему преимущество неожиданности.
— Меня, если честно, больше беспокоит граница, — сказала Шарлотта, подперев щёку рукой. — Если враг уже приближается к столице, то в каком же состоянии находятся наши южные провинции?
— Довольно, — сказал Фердинанд. — Сосредоточьтесь на порученных вам задачах. Отправляемся.
Он и Розмайн телепортировались обратно в замок, оказавшись сразу за Сильвестром и Карштедтом, и последовали за ними на тренировочную площадку. Все четверо отправили ордонанцы, чтобы призвать слуг и служащих, которые в данный момент не были заняты защитой замка. Фердинанд и Розмайн также приказали Экхарту, Корнелиусу и Леоноре выяснить всё возможное о текущем положении дел.
Они прибыли и обнаружили около дюжины слуг, а также большинство взрослых последователей Розмайн, ожидавших их. На горизонте виднелись новые ездовые звери. Когда Юстокс рассказывал Фердинанду о смелой тактике Розмайн в предыдущем плетени, он упомянул, что Сильвестр задействовал силу нескольких рыцарей, а также слуг и служащих, чтобы активировать большой круг перемещения. Однако на этот раз им пришлось полагаться лишь на свободных некомбатантов.
Пока Сильвестр подготавливал круг, Фердинанд отправил ордонанц гибу Кирнбергеру, объяснив ситуацию.
— Понял, командующий рыцарским орденом, — пришёл ответ. — Будем ждать вашего прибытия.
Когда Сильвестр закончил создавать круг и жестом пригласил их встать на него, Розмайн позвала: — Подождите! Сначала позвольте мне даровать благословение.
Фердинанду очень хотелось остановить её, но он понимал, что возражать было бы лишь пустой тратой времени. Поэтому он сохранил бесстрастное выражение лица, наблюдая, как она расходует ману на слуг и служащих, которым не предстояло участвовать в битве.
Когда все присутствующие получили почти все мыслимые благословения, Фердинанд, Розмайн, Сильвестр и их последователи встали на круг.
— Отец, — сказала Розмайн Карштедту, который остался, чтобы занять свой пост, — ты ведь защитишь моё сердце?
Выражение лица Карштедта смягчилось.
— Конечно, Розмайн. Никто не причинит вреда тому, что тебе дороже всего.
Именно поэтому Фердинанд и поручил ему защищать Южные ворота. Он и Дамуэль были одними из немногих рыцарей, знавших о её настоящей семье, а значит, могли обеспечить её безопасность.
— Ладно, времени больше нет. Вперёд, — сказал Сильвестр, поднял руку и призвал всех собравшихся активировать большой круг перемещения. — Ненлюссель Кирнбергер.
Когда разноцветные волны маны улеглись, гиб Кирнбергер выступил вперёд и сказал:
— Добро пожаловать, Ауб Эренфест и командующий рыцарским орденом.
Они прибыли в летнюю резиденцию гиба.
— Ладно, — обратился Сильвестр к своим последователям, — готовьтесь снова активировать круг. Мы отправимся обратно в Эренфест, как только я открою пограничные ворота.
— Позвольте мне показать дорогу, — сказал гиб Кирнбергер.
Как и обещал, едва он открыл пограничные ворота, Сильвестр повернулся, чтобы уйти. Однако остановился и передал Фердинанду инструмент блокировки звука. Глубоко вздохнув, он сказал:
— Не знаю, когда мы снова увидимся, так что…
Он на мгновение стиснул зубы, а затем положил руку Фердинанду на плечо:
— Возвращайся целым и невредимым. И помни: что бы ни случилось, я всегда на твоей стороне.
Фердинанд кивнул, сглотнул и ответил:
— Да. Береги себя. И не забудь надеть маску. Ты можешь быть сильнее Георгины, но это нисколько не поможет, если она отравит тебя.
Губы Сильвестра скривились в мрачной усмешке:
— Да, но, думаю, из всех нас я буду в наибольшей безопасности. Без ключа она не сможет добраться до основания, а ключ всё ещё заперт в тайной комнате Розмайн. — Он вздохнул и почесал затылок. — Просто… будь как можно осторожнее. Я хочу, чтобы мы все выбрались отсюда живыми.
— Буду. А теперь иди.
— Да-да. — Сильвестр забрал инструмент блокировки звука, попрощался с Розмайн и вернулся в Эренфест.
Проводив брата, Фердинанд подошёл к гибу Кирнбергеру, передал ему инструмент блокировки звука и сказал:
— Это должно остаться в строжайшей тайне.
Когда мужчина поклялся на своём штапе хранить молчание, Фердинанд продолжил:
— Будущий Зент активирует врата страны, чтобы отправить подкрепление из Дункельфегера. Мы с Розмайн должны их встретить. Все остальные должны оставаться здесь, чтобы не подвергать себя опасности. Вы понимаете?
Гиб несколько долгих мгновений смотрел на него с отвисшей челюстью, а затем наконец пробормотал:
— Понимаю.
Передав инструмент обратно, он повернулся к своим людям и велел им отступать к летней резиденции. Пока их внимание было отвлечено, Фердинанд позвал Розмайн, а также последователей, посвятивших имена, и повёл их на вершину врат страны.
Он бросил суровый взгляд на троих своих последователей и сказал:
— Ни слова о том, чему вы здесь станете свидетелями.
Розмайн сделала то же самое, и все они выпрямились, прежде чем подтвердить, что поняли.
— Хорошо, — сказал он, кивнув Розмайн, и они оба призвали Мудрость.
Все присутствующие изумлённо ахнули.
— К-когда…? — заикаясь, спросил Родерик.
— Об этом позже, — ответила Розмайн, поставив свою книгу рядом с книгой Фердинанда на круг перемещения. Ему не нравилось, что она отдавала свою ману на заполнение врат страны, но он признавал: за последний день и сам потратил немало маны, а во время этого плетения её тело было здоровым, так что при необходимости она могла принять ещё зелий. К тому же у них не было достойного оправдания для захвата основания Аренсбаха, а значит, ей не требовалось беречь ману для его окрашивания.
Когда врата заполнились, он печально улыбнулся. За одну ночь это дерево получило не только своего истинного Зента, но и достаточно маны, чтобы поддерживать страну ещё несколько десятилетий. Оставалось надеяться, что бывший бог и эта мелочная богиня не будут досаждать ему, пока не оборвётся его нить.
Внезапно его охватила ужасная мысль. Розмайн наверняка рано или поздно принесёт клятву Местионоре, чтобы получить доступ к библиотеке богини. Значит, Фердинанду оставалось либо подняться по высокой лестнице и больше никогда не увидеть свою возлюбленную, либо провести вечность под властью этой мелочной богини.
Обе перспективы казались сущим адом.
Он выбросил эту мысль из головы и вернулся к текущей задаче как раз в тот момент, когда активировался круг перемещения. Несколько мгновений спустя они стояли на вершине врат страны Дункельфегера. Розмайн прислонила свою книгу к стене и открыла крышу, позволив им вылететь наружу верхом на ездовых зверях. Перед ними со скрипом распахивались пограничные ворота. Ауб вырвался в образовавшийся между створками проём, а следом за ним появились Хайсхиц и десятки рыцарей, которых Фердинанд сразу узнал по полю для диттера.
— ФЕРДИНАНД! — воскликнул Ауб Дункельфегер, приземляясь на вратах страны. — Вы прибыли быстрее Штайфебризе! Я бы сказал, что вы ни за что не догадаетесь, что мы обнаружили после вашего отъезда, но… — Он приподнял маску и подмигнул. — А что это я вижу? На поясах ваших рыцарей-телохранителей висят металлические мечи? Я бы спросил, откуда вы знали, но, полагаю, вы уже некоторое время готовились к конфликту с Аренсбахом.
Фердинанд ничего не ответил. Вместо этого он окинул взглядом прибывающих рыцарей и принялся считать их, пока на воротах не приземлился пятидесятый.
— Как всегда невозмутим, — рассмеялся Ауб. — Хорошо. Я позволю тебе делать вид, будто у тебя есть свои секреты. Пока что. — Хлопнув Фердинанда по плечу, он провозгласил: — Для начала мы должны защитить Эренфест! Боюсь, после всего случившегося моя мана почти иссякла, так что я вряд ли смогу сильно помочь с перемещением.
— Дальше мы сами, — сказала Розмайн. — Большое спасибо за вашу поддержку.
Ауб Дункельфегер кивнул и помахал им рукой, пока они телепортировались обратно в Эренфест.
По прибытии Фердинанд, как и планировал, разделил рыцарей на группы, после чего все активировали круг перемещения обратно в столицу. На тренировочной площадке их встретил Бонифаций.
— Розмайн, моя милая внучка! — воскликнул он. — Посмотри на себя в доспехах! Ты уверена, что должна сражаться?.. Нет, конечно же, должна! Никто не сравнится с моей внучкой! Ты уничтожишь врага ещё до того, как он успеет опомниться! — Он громко рассмеялся, а затем взял себя в руки. — Ах, простите меня. Это, должно быть, рыцари Дункельфегера.
— Да, — ответил Фердинанд. — Какова ситуация на границе?
Бонифаций скрестил руки на груди и нахмурился:
— Герлах и Ильгнер отбивают нападение.
Фердинанд махнул Хайсхицу, подзывая его вперёд:
— Хайсхиц и его отряд отправятся вместе с вами к границе. Распределите их между двумя провинциями по своему усмотрению, — сказал он, заставив своего самопровозглашённого соперника в отчаянии ахнуть.
— Господин Фердинанд! — воскликнул тот. — Разве я не буду сражаться вместе с вами?!
— Нет.
Другой рыцарь похлопал удручённого мужчину по спине.
— Отлично! — прогремел Бонифаций. — Верхом, рыцари! Посмотрим, сможете ли вы за мной угнаться!
Это подхлестнуло дункельфегеровцев, приставленных к нему, и в мгновение ока они уже мчались к южной границе.
И тут прибыл ордонанц.
— Господин Фердинанд, — раздался из белой птицы голос Экхарта, — нападения идут на всех четырёх воротах, но больше всего врагов у Западных ворот, а затем у Северных. Некоторые из них носят серебряные плащи.
— Командующий рыцарским орденом, — сразу же вслед за первым отчётом донёсся голос Корнелиуса, — около половины вражеских сил у Восточных ворот внезапно рухнули. Из-за возникшей суматохи сражение почти прекратилось на несколько мгновений. Я отправляю ударный отряд, чтобы захватить как можно больше врагов. По меньшей мере половина оставшихся носит серебряные плащи.
— Командующий рыцарским орденом, это Матиас. Около половины вражеских сил поднялись по высокой лестнице у Западных ворот. Треть оставшихся носит серебряные плащи.
— Это Леонора. У Северных ворот внезапно пала четверть нападающих. Большинство оставшихся носит серебряную одежду. Солдаты оказывают неоценимую помощь в борьбе с ними и при их захвате.
Зловещая улыбка омрачила лицо Фердинанда. Хороших новостей было сразу три: самая серьёзная угроза для основания Эренфеста поднялась по высокой лестнице, численность врага вместе с его боевым духом значительно снизилась, а кроме того, противник сам доставил к его порогу повод захватить основание Аренсбаха. Он быстро отправил оставшееся подкрепление на помощь Северным и Западным воротам, после чего передал Юстоксу послание для Ауба Дункельфегера, которое тот должен был отправить магическим письмом.
Тем временем Розмайн, похоже, была не так довольна и напряжённо смотрела в небо, ожидая ордонанц из храма. Как только письмо Аубу Дункельфегеру взмыло в воздух, белая птица опустилась на её протянутую руку.
— Госпожа Розмайн, это Филина, — сказала она. — Мы успешно эвакуировали всех в поместье господина Фердинанда. В храме было небольшое сражение, но, похоже, сейчас всё уже закончилось. Хартмут свяжется с вами и сообщит подробности.
Пока ордонанц повторял своё послание, на её руку опустился второй.
— Госпожа Розмайн! — раздался голос Хартмута. — Как же радостно слышать, что вы вернулись в Эренфест раньше срока! Моё сердце преисполнено счастья оттого, что вы снова рядом!
— Но позвольте доложить. Бывшая первая жена Аренсбаха отправилась на встречу с божественной парой. Стоит также упомянуть, что была ещё одна женщина, выдававшая себя за неё, но Дамуэль разобрался и с ней.
— Госпожа, как бы я ни приветствовал ваше святое присутствие, храм недостаточно чист, чтобы его почтила своим присутствием наша досточтимая богиня. Прошу вас воздержаться от посещения, пока он вновь не будет приведён в надлежащий вид.
Юстокс не смог сдержать смех, пока Янрик, разинув рот, смотрел на птицу, повторявшую своё послание. Гретия и Родерик были настолько потрясены, что лишились дара речи, а последователи Розмайн из Лейзеганга мрачно наслаждались этой новостью.
— Вот почему Дамуэль — мой главный рыцарь-телохранитель, — сказала Розмайн, гордо выпятив грудь.
Фердинанд мысленно решил когда-нибудь наградить Дамуэля и приготовился отправиться в бой.
— Розмайн, — сказал он, призывая своего ездового зверя, — отправляйся в моё поместье, проверь, как там сироты, и отдохни. Тебе скоро понадобятся все твои силы.
— Подожди! — возразила она. — Я кандидат в герцоги! Я обязана защищать Эренфест! Позволь мне отправиться к Южным воротам!
Он нахмурился, затем позвал её забраться к нему на ездового зверя и протянул инструмент блокировки звука.
— Розмайн, теперь у нас есть повод забрать себе игровую площадку. Однако после того, как прошлой ночью на тебя надели манжеты, блокирующие штап, ты заполнила пограничные ворота и даровала столько благословений, что сил на то, чтобы украсть основание, у тебя не осталось. Воспользуйся этой возможностью и отдохни, пока можешь. Разобравшись здесь, мы двинемся на Аренсбах, и мне придётся в основном полагаться на тебя, поскольку времени на восстановление у меня не будет.
Это было не совсем правдой, но сойдёт, пока он не сможет отвести её в тайную комнату и поговорить подольше.
По её выражению он понял, что она заметила, как он кое-что утаил, но она всё равно кивнула.
— Хорошо. Я понимаю. Я возьму с собой Янрика и Юстокса. Но пообещай, что вернёшься целым и невредимым.
Когда Корнелиус отошёл, а ездовой зверь оказался между ними и их последователями, Фердинанд воспользовался возможностью, протянул руку и провёл пальцами по пряди её тёмных волос.
— Обещаю, — сказал он.
Она залилась самым очаровательным оттенком благородного цвета Гедульрих, но всё же поймала его руку и сжала её в своей, не отрывая от него взгляда.
— Я буду тебя ждать.
Под её пристальным взглядом его уши потеплели, и ему самому не хотелось отводить взгляд. Она и правда была ослепительно прекрасна.
Спустя долгое мгновение они отпустили друг друга, и она позвала своих слуг и служащих, чтобы те забрались в её ужасного ездового зверя.
Подозрительно, но Юстокс оказался далеко не так воодушевлён, как ожидал Фердинанд. Казалось, его любопытство к этому чудовищу уже было удовлетворено. Фердинанд решил позже обстоятельно поговорить со своим слугой.
Когда его невеста благополучно направилась прочь от поля битвы, Фердинанд кивнул Юдит, и они полетели к Западным воротам.
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    — Госпожа Розмайн вернётся в храм на следующей неделе, — сказал Хартмут Франу, окинув взглядом покои главы храма. — Уверен, к тому времени вы всё подготовите.
— Разумеется, главный священник, — ответил священник в сером.
Естественно. От слуги, которого выбрали его госпожа и её бог Тьмы, не ожидали ничего меньшего. Он мог просто сообщить ему дату прибытия госпожи Розмайн и предоставить всё его усмотрению, но никогда не упускал возможности прийти в её покои и впитать оставшиеся следы её присутствия.
В комнате всё ещё едва уловимо пахло её унишамом. И правда, находиться среди её вещей, ощущать вокруг её аромат и знать, что она вновь ступит на полы, которые он осматривал, было настоящим чудом.
Хартмут подозревал, что Фран знал об истинных причинах его почти ежедневных визитов в преддверии возвращения их госпожи. Впрочем, от человека, служившего госпоже Розмайн ещё со времён её жизни среди простолюдинов, он ожидал именно этого.
Вот бы он мог сказать своей госпоже, что посвящён в её тайны. Увы, пока она не примет его имя, он не мог этого сделать — иначе её бог Тьмы сразил бы его на месте. Дети преступников из бывшей фракции Вероники могли отдать ей свои имена и постоянно купаться в её сияющей мане, а ему это было запрещено.
Впрочем, если для этого требовалась лишь неминуемая угроза наказания за связь с преступником, он, пожалуй, мог бы подвести своего отца под какое-нибудь обвинение. Тот совершил достаточно беспринципных поступков, так что небольшая государственная измена выглядела бы вполне правдоподобно. С другой стороны, поймать такого хитрого человека, как его отец, было бы почти невозможно.
К такому выводу он регулярно приходил всякий раз, когда начинал обдумывать способы посвятить своё имя единственной и неповторимой госпоже.
Как же жестоко сплёл свою пряжу Вентухте! Другим она позволяла удостоиться чести посвятить ей свои имена лишь за то, что те были отпрысками преступников, а ему отказывала в том же, несмотря на его вечную преданность! Вот бы эти заносчивые щенки почаще приходили в храм — тогда он мог бы выплеснуть своё раздражение!
— Полагаю, у вас припасено достаточно её любимой смеси из… — Хартмут осёкся, когда щёлкнула дверная защёлка. Он резко обернулся и увидел, как Фран застыл на месте: незваный гость толкал дверь, открывая её.
Хартмут вытащил штап, но, заметив серебро, выхватил и кинжал. Как только Фран увидел, что незваный гость тоже достал штап, он тут же бросился в боковую комнату. Хартмута слегка задело, что тот сумел действовать, а не застыл от страха, но он пока выбросил эту мысль из головы.
Первая атака маной пришлась прямо в спину Франу. Она оказалась бы смертельной, но госпожа Розмайн не делала ничего наполовину, когда защищала своих людей. Один из его четырёх амулетов активировался и отразил удар с утроенной силой. Незваного гостя отбросило, но, похоже, повреждений он не получил. От силы удара капюшон с её головы откинулся, открыв пурпурно-синие волосы и оскаленные красные губы.
— О, здравствуйте, — с улыбкой поприветствовал госпожу Георгину Хартмут. — Вы пришли за ключом к основанию?
Это на мгновение остановило её, позволив ему выстрелить лучом в открытое лицо. Однако она прикрылась рукой и нанесла ответный удар.
Тогда активировался амулет Хартмута, и он недовольно нахмурился. Ведь в нём была мана госпожи Розмайн! Она ни за что не согласится наполнить его снова, а носить амулет на коже и ощущать изысканную боль, которую он причинял, было для него единственным способом приблизиться к эйфории, которую ему наверняка подарило бы посвящение ей своего имени.
И эта женщина забрала у него один из трёх амулетов его госпожи!
Хартмут начал сражаться с ней всерьёз. Он приближался, бросая атаки, которые она легко блокировала своим серебряным одеянием, и отражал удары, которыми она отвечала. Как только он оказался на расстоянии удара кинжалом, она направила на него серебряную трубку. Из неё вырвалось облачко порошка, заставившее его закашляться, а затем активировался второй амулет.
— Хм… Не сработало, — пробормотала она, проходя мимо него. — Почему во время нападения в храме оказался дворянин… кх!
Георгина удивлённо посмотрела на металлический меч, торчавший из её груди. Дамуэль ворвался в комнату и, увидев Хартмута на коленях, надел маску и без малейшего колебания пронзил первую жену Аренсбаха. От рыцаря, служившего госпоже Розмайн ещё со времён её жизни среди простолюдинов, не ожидали ничего меньшего. Вот же негодяй.
Использовав вашен на Хартмуте, Дамуэль сказал:
— Это вторая госпожа Георгина, которую я убил.
Он нахмурился, глядя на её тело, и пробормотал:
— Хотя, думаю, эта настоящая.
Хартмут медленно взял себя в руки и подошёл к телу Георгины. С привычной улыбкой он превратил штап в меч Эйвилиба и пронзил труп, едва не задев магический орган. Он ещё четыре раза намеренно промахнулся мимо него, а затем наконец пронзил орган и извлёк магический камень, чтобы предъявить его Аубу Эренфесту.
Подняв взгляд на Дамуэля, он увидел, что рыцарь отвернулся и прикрыл рукой нижнюю половину бледного лица, словно пытался сдержать рвоту.
— Дамуэль.
— Да? — отозвался тот, по-прежнему не желая оборачиваться к нему.
— Отдай мне свои амулеты. Те, что защищают от яда и атак маной.
— …Что?
Улыбка Хартмута исчезла.
— Отдай мне свои амулеты.
Дамуэль поспешно снял оба амулета и передал их ему. На его лице смешались страх и тревога.
— Спасибо, — сказал Хартмут, надевая их и наслаждаясь усилившимся присутствием маны его госпожи. — Вот, можешь взять эти. Хочешь, я сначала наполню их для тебя?
— Я… предпочёл бы, чтобы вы этого не делали, — пробормотал Дамуэль.
— О, значит, у тебя достаточно маны, чтобы наполнить их и принять участие в битве, которая наверняка вот-вот разразится снаружи?
Дамуэль с гримасой взял амулеты, наполненные маной Хартмута.
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    Уничтожить остатки отвлекающих сил Георгины оказалось проще простого. Идиоты из Ланценавии явно построили всю свою стратегию на отражении атак маной. Из-за того, что все рыцари Эренфеста были вооружены металлическими мечами, а солдаты — копьями, они падали как занце перед косой. Битва закончилась сразу после четвёртого колокола, а затем ещё два колокола потребовались, чтобы отвести почти четыре десятка пленных в камеры для пленных на допрос и позаботиться о телах погибших. Потери Эренфеста оказались небольшими и в основном ограничились лёгкими ранениями.
Когда всё было достаточно организовано, чтобы Фердинанд мог отойти, он отправил ордонанц Клариссе, которая отправилась служить связной с отрядом Бонифация.
— Мы скоро здесь закончим, — ответила она. — Большинство врагов поднялись по высокой лестнице непонятно почему ещё до нашего прибытия. Битва была короткой, но ожесточённой. Мы захватили нескольких людей в серебристых плащах и рыцарей Аренсбаха, однако, похоже, среди тех, кто встретил Верховную Пару до нашего прибытия, могли оказаться один или два гиба. Господин Бонифаций сейчас собирает их головы. В некоторых местах земля пострадала из-за атак чёрного оружия. Неужели госпожа Розмайн прибудет, чтобы восстановить её? Если так, я буду усердно ждать прибытия моей госпожи.
Фердинанд нахмурился, глядя на маленькую птичку, пока та повторяла своё послание, а затем отправил ответ: «Розмайн сегодня не будет проводить никаких ритуалов. Закончив дела, немедленно возвращайтесь в замок для отчёта».
Затем он отправил второй ордонанц, чтобы сообщить Сильвестру об окончании битвы, и направился в своё поместье. Войдя внутрь, он увидел одно из самых чарующих зрелищ в своей жизни. Розмайн, несмотря на приказ отдыхать, сидела в одном из пружинных кресел и держала перед собой книжку с картинками, читая её детям-сиротам, эвакуированным из храма. Розмайн умело скрывала эмоции, как и подобает настоящей дворянке, но её лицо сияло от радости, и её красота становилась настолько ослепительной, чтоб у Фердинанда сердце забилось быстрее.
И правда, одного взгляда было достаточно, чтобы у него перехватило дыхание. Как вообще можно быть настолько совершенной? Видя, с какой нежностью она смотрела на детей, читая им, он почувствовал внутри что-то странное — нечто, чему никак не мог подобрать название. Она выглядела по-матерински заботливой, и он невольно представил маленькую девочку перед собой — с тёмно-синими волосами и лунно-золотыми глазами.
Внезапно его захлестнула паника, но он изо всех сил подавил её. Когда-нибудь ему придётся разобраться в своих чувствах по поводу отцовства, но только не сейчас. В будущем для этого будет предостаточно времени — возможно, в тайной комнате, с женщиной, рядом с которой это станет необходимостью. От одной мысли о том, чтобы обсуждать с ней такие мрачные и извращённые мысли, он едва не содрогнулся. Она приняла его, несмотря на его прошлое, но как он мог рассчитывать, что она примет мужчину, который способен лишь причинить вред её детям?
Он снова подавил эти чувства и вернул внимание к происходящему. Затем повернулся к Юстоксу, который многозначительно посмотрел на него.
— Подготовь библиотеку, — сказал он.
Служащий отправился выполнять приказ, а Янрик последовал за ним по пятам, чтобы помочь.
Фердинанд подошёл к Розмайн и положил руку ей на плечо. Она вздрогнула и резко подняла на него широко распахнутые глаза. Как ни старался, он никак не мог понять, каким образом она настолько увлекалась книгой, что не замечала его приближения, несмотря на то, что с каждым днём они всё яснее ощущали ману друг друга.
— Розмайн, пожалуйста, пойдём со мной в библиотеку.
Дети-сироты погрустнели, когда она ушла, но вскоре снова оживились, когда Филина взяла у Розмайн книжку с картинками и продолжила чтение.
Фердинанд проводил её в библиотеку, и, как только дверь закрылась, Розмайн приказала своим последователям отвернуться. Корнелиус начал протестовать, но Матиас схватил его за руку и силой развернул.
— Сдайся, — сказал он. — Если только не хочешь увидеть то, чего тебе лучше не видеть.
Это вызвало на лице Фердинанда лёгкую улыбку. Всегда приятно видеть, как план воплощается в жизнь. Однако, к его удивлению, Юстокс, Янрик и даже Экхарт тоже выполнили её приказ. Фердинанд даже не взглянул на них в поисках подтверждения.
Он не успел долго об этом размышлять: как только Розмайн установила звуковой барьер, она бросилась к нему и крепко обняла, заставив его поморщиться.
— Я так волновалась! — сказала она. — Если бы Лизелетта не использовала на мне тот амулет, я бы ни за что не смогла уснуть! Я так рада, что с тобой всё в порядке! Теперь, когда всё закончилось, я наверняка смогу спать спокойнее. Как моя семья? — Как вообще все?!
Его задело замечание о сне, но он решил поговорить с ней об этом позже, когда у них будет немного больше времени.
— Они в порядке, — заверил он её. — Дамуэль и Карштедт лично об этом позаботились. Гюнтер хорошо сражался.
— Конечно! — радостно воскликнула она, гордо выпятив грудь. — В конце концов, он один из моих людей!
Пока она говорила, Фердинанд убрал выбившуюся прядь волос ей за ухо, сняв перчатку своих доспехов из магических камней, чтобы ощутить её шелковистую текстуру. Она вспыхнула ярко-красным румянцем, а её взгляд был настолько напряжённым, что ему пришлось отвернуться, чтобы её красота и возбуждение после битвы не подтолкнули его к поступку, о котором он впоследствии пожалел бы.
— Мы продолжим это позже, — сказал он. — Нам предстоит спланировать ещё одну битву.
Её лицо напряглось, а затем расслабилось, и на нём появилась благородная улыбка. Она сняла барьер и позволила всем снова повернуться к ним.
— Юстокс, — сказал Фердинанд, — ты получил ответы?
— Да, господин.
Фердинанд велел ему отправить письмо королю Трауквалу и Аубу Дункельфегеру, объяснив, что среди рыцарей Аренсбаха были бойцы из Ланценавии, многие из них использовали снаряжение Ланценавии, а против земель Эренфеста применялось чёрное оружие.
Юстокс передал ему письма, и Фердинанд быстро их прочитал.
Господин Фердинанд,
Предательство Аренсбаха нельзя оставить без внимания. Учитывая уникальную историю Эренфеста, вы прекрасно понимаете последствия союза с чужаками для выступления против Юргеншмидта. Поэтому именно вы лучше всего подходите на роль щита Зента и защитника нашей страны от этих иностранных захватчиков.
Я также понимаю стремление святой Эренфеста спасти как можно больше жизней. Семья Ауба будет казнена вместе с семьями всех заговорщиков. Однако если вам удастся выявить граждан, не ставших предателями, вы можете пощадить их.
Вам разрешается делать всё необходимое для защиты Юргеншмидта и Эренфеста.
Король Трауквал
Похоже, даже он перестал называть себя Зентом. Всё произошедшее за последний день должно быть, тяжело на нём сказалось. Фердинанд не мог понять, по какой ещё причине король дал бы такому человеку, как он, настолько полную свободу действий.
С другой стороны, Аренсбаху всё равно был конец. Он мог сравнять с землёй всё герцогство и тем самым лишь оказал бы услугу королевской семье.
Затем он прочитал ответ от Ауба Дункельфегера.
Фердинанд,
Настоящий диттер, говоришь? Разумеется, Дункельфегер примет участие! Ах, если бы я мог отправиться сам! Я пошлю тебе в поддержку ещё двадцать пять рыцарей. Хотел бы послать больше, но нам многое предстоит защищать. Просто сообщи нам, когда будешь готов их принять.
Ауб Дункельфегер
Закончив, он передал оба письма Розмайн. С каждой прочитанной строкой её глаза становились всё шире, но, дочитав, она сумела овладеть собой.
— Так когда мы отправимся в Аренсбах? — спросила она.
Если бы Фердинанд не знал её так хорошо, он бы не заметил тревогу, отразившуюся в уголках её глаз и изменившую тембр голоса.
— Когда наступит новый день, — ответил Фердинанд. — Всем нужно отдохнуть и восстановиться после сегодняшней битвы и событий прошлой ночи. Но сначала мы пообедаем, а затем отправимся в замок на официальный доклад. Твоих поваров привезли сюда, когда ты вернулась, верно?
Розмайн кивнула.
— Давайте также отправим сюда священниц в сером, которые помогали на кухне в приюте.
Прошло уже несколько лет с тех пор, как повар Фердинанда готовил с учётом божественных даров, но, похоже, он без труда вернулся к этой привычке. Однако поместье не могло сразу накормить всех детей-сирот, поэтому пришлось установить временные столы, как в монастыре Хассе, чтобы все сироты могли есть одновременно, когда наступала их очередь.
Когда они заканчивали обед, от Хартмута пришёл ордонанц с сообщением, что храм наконец очищен и теперь все могут вернуться. Филина, Мюриэлла и Лоуренц снова повели всех обратно в приют. Розмайн очень хотелось пойти вместе с ними, чтобы проверить, как там её слуги и молодые священники в синих одеждах, но встрече с Аубом пришлось отдать приоритет.
Когда они прибыли в кабинет Сильвестра, Хартмут и Дамуэль уже ждали госпожу. По-видимому, их призвали обсудить битву в храме.
Когда все расселись, Сильвестр сказал:
— Итак. Бонифаций, начинай.
— Непростительно! — взревел он. — Использовать чёрное оружие подобным образом…! Они вонзили его прямо в землю! Я глазам своим не поверил!
— Однако битва прошла достаточно легко. Люди в серебряных плащах сражались так, словно рассчитывали просто пересечь границу и победить нас, лишь потыкав в нас оружием или бросив нам в лица порошок. Нам даже удалось захватить нескольких. Рыцари из Дункельфегера сражались столь же доблестно, как и следовало ожидать.
— Мы захватили почти всех, но некоторые сбежали обратно через границу.
Сильвестр кивнул и повернулся к Фердинанду, но, пробормотав: «Нет, тебя оставлю напоследок», — изменил выражение лица. Вместо этого он попросил рыцарей, стоявших у пограничных ворот, рассказать о случившемся. Во многом их рассказы совпадали с тем, что Фердинанд уже слышал. Карштедт избегал напрямую говорить о семье Розмайн, но упомянул, что в южной части города всё было в безопасности. Отчёт Вильфрида, как и следовало ожидать от будущего командующего рыцарским орденом, в основном оставался кратким, но под конец он немного увлёкся героическими подробностями. Мельхиор в основном полагался на своего главного рыцаря-телохранителя, когда рассказывал о случившемся у Западных ворот.
Когда очередь дошла до Флоренции, она приложила руку к щеке и сказала:
— Прошу прощения, но там, где находилась я, ничего не произошло. Полагаю, почти всех остановили у ворот.
— А ты, Шарлотта?
Девочка кивнула.
— Госпожа Георгина, насколько я могу судить, проникла в замок через тайный проход. Мне удалось захватить её, но, похоже, это была не настоящая Георгина. Сейчас она находится под стражей вместе с остальными пленниками.
Сильвестр вздохнул и покачал головой.
— Как вообще можно создавать копии самих себя? Это не укладывается в голове.
Однако, встретившись взглядом с Фердинандом, он слегка содрогнулся и сказал:
— Знаешь что? Лучше мне этого не знать. Итак, Хартмут, полагаю, ты хотя бы сохранил голову госпожи Георгины в безопасном месте?
Служащий слегка прищурился и низко поклонился.
— Приношу свои глубочайшие извинения, но я могу предъявить вам лишь её магический камень.
По комнате повисла холодная, ошеломлённая тишина. Наконец Сильвестр нарушил её:
— То есть ты хочешь сказать, что мы не сможем прочитать её воспоминания?
— Всё верно.
— Не объяснишь, почему от неё остался магический камень, а не обезглавленный труп?
— После того как Дамуэль убил её, я снова пронзил её, чтобы убедиться, что она действительно мертва, но мой клинок задел её магический орган. Прошу прощения, но как служащий я мало знаком с подобными сражениями, а из-за напряжения мой удар оказался менее точным, чем мне хотелось бы.
Из-за плотной благородной маски Хартмута было трудно понять, говорил ли он правду. Сильвестр, очевидно, подумал о том же и перевёл тяжёлый взгляд на Дамуэля. Тот выпрямился и сглотнул.
— Я совершал обход в храме, когда почувствовал небольшой всплеск маны и услышал что-то странное. Я отправился к источнику и обнаружил двойника госпожи Георгины, протягивавшего руку с кольцом к одному из молодых синих священников. Он был ранен, но не слишком серьёзно. На ней была серебряная одежда, что объясняло, почему я не мог её почувствовать, но не объясняло, почему вместо штапа она использовала кольцо. Я отправил её по высокой лестнице, велел священнику запереться в своих покоях и поспешил в покои главы храма, чтобы доложить Хартмуту.
— Подождите, — сказала Розмайн. — Почему он находился в моих покоях?
Фердинанд скрестил руки, тоже заинтересовавшись ответом.
— Чтобы лично проверить подготовку к вашему возвращению в храм, — ответил Хартмут. — Я должен заранее убедиться, что всё соответствует стандартам.
Фердинанд недовольно посмотрел на него, явно не удовлетворившись таким ответом. Однако Хартмут ничуть не смутился — вероятно, в его словах и вправду была доля правды. Впрочем, Фердинанд прекрасно представлял, зачем тот должен был «лично» осматривать её покои, и намеревался провести с главным священником долгую беседу о его выходках.
По знаку Сильвестра Дамуэль продолжил:
— Мало того что госпожа Георгина, с которой сражался Хартмут, использовала штап, — мана, которую она применяла в атаках, была как минимум на уровне высшей дворянки. Я убил её, когда она отвлеклась на Хартмута. — Произнося это, он опустил взгляд на пол. — Дальше всё было так, как рассказал Хартмут. Он создал меч и пронзил её, чтобы убедиться, что она мертва.
— Дамуэль, — сказал Фердинанд, перейдя на тон командующего рыцарским орденом, — разве ты не усвоил урок после инцидента с тромбе?
Рыцарь вздрогнул.
— Я-я усвоил. Я… возможно, не упомянул, что он несколько раз пронзил её. — Под суровым взглядом Фердинанда он добавил: — Мечом Эйвилиба.
По комнате повисло напряжённое молчание, и все взгляды обратились к Хартмуту. Тот напрягся, но никак иначе не отреагировал на суровые взгляды. Через некоторое время Вильфрид сказал:
— Наверное, он создал этот меч по привычке после столь долгого пребывания в храме. Мне целый год приходилось сознательно думать о создании обычного меча, прежде чем я перестал призывать меч Эйвилиба — настолько я к нему привык.
— Это не меняет того факта, что, обезглавив её, мы бы наверняка убедились в её смерти и смогли прочитать её воспоминания, — ответил Фердинанд.
— Приношу свои глубочайшие извинения, — сказал Хартмут, слегка поклонившись. — Однако я не привык участвовать в сражениях, поэтому мои инстинкты недостаточно отточены, чтобы сохранять ясность мысли во время битвы или сразу после неё.
— Понятно, — сказал Бонифаций. — Значит, одной тренировки служащих, чтобы они правильно реагировали во время нападения, оказалось недостаточно. Я лично займусь тренировкой всех служащих герцогской семьи, чтобы развить у них необходимые боевые инстинкты!
Хартмут, Родерик и остальные служащие в комнате заметно побледнели, а Фердинанд усмехнулся про себя.
— Да, это было бы весьма кстати.
Он не мог придумать лучшего наказания. К тому же его собственный служащий, Юстокс, уже прошёл обучение непосредственно у Фердинанда, так что наставления Бонифация не должны были причинить ему особых страданий.
Хартмут умоляюще посмотрел на Розмайн, но она лишь пожала плечами, словно говоря: Сам напросился. Вот и разбирайся. Однако Родерику она подарила сочувствующую улыбку. Рыцари в комнате обменялись с ним такими же сочувственными взглядами.
После того как магический камень Георгины предъявили Сильвестру, он переглянулся с братом и отпустил всех, кроме Розмайн.
— Итак, — сказал он, активировав звуковой барьер и откинувшись на спинку кресла, — что вы двое планируете делать дальше?
— Мы отправимся в Аренсбах, — сказал Фердинанд. — Мы закроем врата страны и сделаем всё необходимое, чтобы защитить Юргеншмидт и Эренфест, спасая при этом как можно больше жизней, согласно приказу короля Трауквала.
Сильвестр тяжело вздохнул и провёл рукой по волосам.
— Я этого и боялся. Мы не можем позволить себе потерять вас двоих и ваши свиты, но, полагаю, рано или поздно нам всё равно пришлось бы пойти на этот шаг. Сомневаюсь, что даже Ауб Дункельфегер позволил бы вам остаться здесь, ведь у вас обоих есть Грутрисхайт. Когда вы уходите?
— Когда сменится дата.
Он снова вздохнул и уныло посмотрел на Фердинанда.
— Да, хорошо. Только… будьте осторожны. Берегите друг друга.
— Будем, — сказала Розмайн, решительно кивнув. — Я не позволю, чтобы Фердинанд пострадал!
Фердинанд нахмурился и ущипнул её уже не слишком мягкую щёку.
— И кто, по-твоему, кого должен защищать, а?
— Мы бу-удем уащать ду-уг ду-уга!
— Что за чепуху ты пытаешься извергать этим ртом, а?
—О-о-опусти! Бо-оно!
Фердинанд отпустил её, и она свирепо посмотрела на него, потирая щёку.
— Я сказала, что мы должны защищать друг друга! Я тоже сильная, знаешь ли! Я тренировалась под руководством дедушки с тех пор, как очнулась после юреве!
Хотя это было правдой, он не хотел, чтобы она снова вставала между ним и врагом, как тогда, с деревом, во время предыдущего плетения. Именно эта решимость защищать его впервые наделила её маной Богини и положила начало пути к её преждевременному подъёму по высокой лестнице. Он не мог снова её потерять и не вынес бы ещё одного плетения, в котором ему пришлось бы ждать ещё семь или восемь лет, чтобы быть рядом с любимой женщиной.
— Розмайн, ты ведь волнуешься за храм, верно? Почему бы тебе не проверить, как там все, а потом не отдохнуть там? — сказал он.
По блеску в её глазах он понял, что она догадалась, к чему он клонит.
— Хорошо, но ты тоже должен отправиться отдыхать в своё поместье, чтобы никто не смог тебя побеспокоить! — Она выразительно посмотрела на Сильвестра, который поднял руки в знак защиты.
— Эй, — возразил он. — Даже я знаю, где нужно остановиться. А теперь уходи. Твоим последователям тоже нужно отдохнуть. Мы с Карштедтом займёмся допросами.
* * * * *
Вернувшись в своё поместье, Фердинанд велел Юстоксу, Янрику и Экхарту отдохнуть, объявив, что сам сделает то же самое в тайной комнате, чтобы никто не счёл нужным его охранять.
— Приготовить для вас ванну, господин? — спросил Юстокс.
— Нет, — сказал Фердинанд, направляясь в кабинет. — Достаточно вашена. С этими словами он вошёл в тайную комнату и закрыл дверь. Он целую вечность ходил по ней из конца в конец, пока транспортный круг не начал светиться.
Как только Розмайн появилась, она бросилась к нему и, прижавшись, вцепилась в спину его одеяния. Он обнял её, поглаживая мягкие блестящие волосы и шепча её имя.
— Я так волновалась, — сказала она. Её дыхание проникало сквозь переднюю часть его одеяния, и тепло быстро рассеивалось по его груди. — А теперь нас ждёт ещё одна битва.
— Да, нам нужно это обсудить, — сказал Фердинанд, уже заранее страшась предстоящего спора. — Но сначала…
Он подвёл её к скамье, усадил к себе на колени и обнял.
— Поздравляю с тем, что ты снова первой сдала все экзамены, Розмайн. Эренфест не мог бы желать лучшего кандидата в герцоги. Ты — моя гордость и радость.
Это были не совсем те объятия, которые он получал от своего отца, но именно так они обнимались с тех пор, как она была маленьким ребёнком. Впрочем, теперь ему придётся приберечь эти объятия для подобных похвал. Она стала слишком красивой и слишком близкой к совершеннолетию, чтобы продолжать в том же духе.
Розмайн уткнулась головой ему в плечо. Её тёплое дыхание коснулось его шеи, и он тут же пожалел, что они оказались в таком положении. Собрав волю в кулак, он переключил мысли на события последних двух дней и предстоящую битву, чтобы вернуть себе самообладание.
Некоторое время он играл с кончиками её волос, а затем спросил:
— Как ты себя чувствуешь после случившегося?
— Ты имеешь в виду после похищения? — спросила она. — Удивительно хорошо, учитывая всё произошедшее, но, возможно, это просто адреналин. Я ни на секунду не сомневалась, что Матиас найдёт тебя, а ты спасёшь меня. С теми амулетами, которые ты мне дал, мне не приходилось беспокоиться и о том, что я пострадаю, даже когда мана почти иссякла. По сути, мне ничто по-настоящему не угрожало. А вот за своих последователей я переживала. Если бы они причинили вред хоть одному из моих последователей, я бы устроила кровавый карнавал.
Руки Фердинанда крепче сжались вокруг неё, и его снова охватила глухая паника.
— Розмайн, — прошептал он, прижимаясь щекой к её макушке, — ты понимаешь, насколько близка была к тому, чтобы они забрали тебя у меня?
Она слегка фыркнула и сказала:
— А ты понимаешь, насколько далеко они были от того, чтобы меня схватить? У всех моих посвятивших имя есть этот амулет, и даже если бы они каким-то образом заметили исчезновение Матиаса, всё равно ничего не смогли бы с этим поделать.
— Они могли убить тебя, как только заметили бы, что твоя свита уменьшилась на одного человека.
— Им слишком сильно нужны были сведения, — сказала она.
Странным образом её слова принесли ему некоторое облегчение. Это было правдой: в тот момент, когда Матиас сообщил ему, где она находится, даже Боги не смогли бы помешать ему добраться до неё. Если у неё всегда был наготове безупречный план отступления, неудивительно, что она была настолько уверена в себе.
Конечно, её план сработал бы только в том случае, если бы они хотели допросить её. Но если бы они хотели её убить, им пришлось бы пробиться через все её защитные амулеты.
Это напомнило ему кое о чём ещё.
— Розмайн, у меня есть кое-что для тебя.
Не желая отпускать её, он лишь наклонился и, вытянувшись как мог, достал нужную коробку. Когда она наконец оказалась у него в руке, его внимание привлёк тихий смех Розмайн. Из-за этого необдуманного движения он потянул её за собой и навалился через скамью: теперь она лежала под ним, закинув ноги ему на ноги и прижавшись к нему всем телом. Её волосы свисали с края скамьи, а глаза горели страстью Гедульрих. В голове у него стало пусто, а во рту пересохло. Лёгкий румянец на её щеках лишь усиливал ошеломляющее выражение томления в её глазах.
Как можно быть такой красивой? — подумал он.
Её улыбка стала шире, а щёки залились ещё более густым румянцем.
— Я часто думаю о том же, когда смотрю на тебя, — ответила она.
Боги, неужели он сказал это вслух?!
Она снова тихо рассмеялась, заметив его явный ужас, затем подняла руку и убрала ему волосы за ухо.
— Ты такой красавец, будто сама Кунцзил вылепила тебя.
Он прекрасно знал, что привлекателен, так почему же от её слов у него загорелись уши? Она всего лишь озвучила очевидное, но это почему-то так сильно на него подействовало: сердце гулко билось в груди, а мысли путались.
Возможно, поэтому он и сам не заметил, как наклонился к её лицу. На её блестящих губах появилась лёгкая улыбка, лунно-золотые глаза медленно закрылись, а длинные тёмные ресницы веером легли на щёки. Почувствовав её дыхание на своих губах, он застыл.
Несмотря на внешность и поведение, она ещё не взрослая, напомнил он себе. Не имело значения, что у неё были воспоминания взрослой женщины из другого мира. Полученные воспоминания о предыдущем плетении не сделали её той Розмайн, поэтому и воспоминания о прошлой жизни не превращали её в ту женщину, которой она когда-то была. Эта Розмайн была самостоятельной личностью, и ей было всего четырнадцать — если бы она осталась Майн, до того, как ей пришлось бы собирать волосы, оставалось ещё два сезона.
Этой весной ему самому должно было исполниться двадцать восемь. По сравнению с этой девушкой, лишь вступавшей в свою осень, он был уже в самом её разгаре. Слова, которые она сказала ему совсем недавно, вновь прозвучали в его затуманенном сознании.
Но разве ты всё-таки не манипулировал мной? Мне было девять.
Я была очень уязвима эмоционально.
Тебе не кажется, что это немного…
Если бы он сейчас поддался своим низменным желаниям, то лишь повторил бы свою ошибку. Независимо от того, какие воспоминания у неё были или отсутствовали, как старшая сторона он всё равно нёс ответственность за то, чтобы сохранять самообладание и защищать свою юную невесту, пока она ещё находилась в своём лете.
Прежде чем поддаться искушению, он наклонился вперёд и нежно поцеловал её в лоб. Даже от этого простого действия по его телу разлилось неловкое тепло, убедившее его в правильности своего выбора. Он не знал, что бы с ним стало, если бы он прикоснулся к этим губам, покрытым маной.
Когда она снова открыла глаза, в них читалось едва скрываемое разочарование.
— Ты всё ещё в своём лете, — сказал он.
Она вздохнула и бросила на него раздражённый взгляд.
— Между прочим, этим летом мне уже исполнится пятнадцать.
— До этого ещё довольно далеко.
— Это всего лишь поцелуй, Фердинанд.
Но разве это будет всего лишь поцелуй? — хотел возразить он, но не желал пугать её, показывая эту свою сторону. Вместо этого он сказал:
— Ты заслуживаешь чего-то лучшего, чем скамья в моей мастерской.
Снова фыркнув, она пробормотала:
— Это же не первый призыв зимы.
Фердинанд закрыл глаза и мысленно начертил все магические круги, какие только мог вспомнить, чтобы изгнать образы, порождённые её словами. Боги, неужели она даже не подумала о том, в каком положении они находятся, когда это сказала?
— Хорошо, — сказал он. — Тогда я заслуживаю чего-то лучшего, чем скамья в моей мастерской.
— Чего?! — выпалила она, одним словом выплеснув всё нараставшее в нём напряжение. — Ты раньше ни с кем не целовался?
Он нахмурился, глядя на неё.
— И с кем же, по-твоему, я мог быть настолько близок?
— Я просто подумала… Не знаю. Ты ведь когда-то был обручён, правда?
— Да, с женщиной, которая сравнила меня с ледяной скульптурой, — сказал он. — Но если оставить это в стороне, зачем мне было терпеть неприятные ощущения от чужой несовместимой маны, если меня не интересовали ни окружавшие меня женщины, ни то, что они могли предложить? Любая из них могла оказаться шпионом или убийцей, посланной Вероникой. Ради столь ничтожной награды не стоило рисковать всем.
Розмайн смотрела на него словно в оцепенении.
— Ох. Прости. Я просто подумала… То есть у меня самой почти нет опыта в таких вещах, но парни в мире снов всегда были такими…
Фердинанд закрыл глаза и вздохнул, вспомнив ту совершенно неподобающую историю, которую она написала, когда ей было всего восемь. Неудивительно, что её голову заполняла подобная мерзость, если мужчины в её прежнем мире были настолько откровенно распущенными. Даже священники в храме делали свои дела за закрытыми дверями.
— Ты разочарована? — спросил он, не открывая глаз.
Она склонила голову набок.
— В чём?
— Во мне. В моей… неопытности.
— Что? — спросила она, тихо рассмеявшись. — Конечно, нет! Мне нравится, что я буду единственной, кто целовал Фердинанда.
Он мог понять её чувства. От осознания, что он будет единственным, кто прикоснётся к его Розмайн, его охватывало довольно первобытное чувство удовлетворения. Но долго задерживаться на этой мысли он не мог — иначе она могла взять над ним верх.
Наконец он выпрямился и усадил Розмайн рядом с собой.
— Нам нужно поговорить о предстоящей битве. И для этого — вот.
Он передал ей коробку, которую достал, и она открыла её. Внутри лежала цепочка из маны, украшенная магическим камнем. В предыдущем плетении он сделал её, чтобы Местионора не могла завладеть Розмайн. На этот раз, однако, он создал её так, чтобы она отталкивала всех Богов. Будь он проклят, если снова позволит им привести её к смерти, и пусть только кто-нибудь попробует возразить. Его могли обвинить в том, что он покрывает ребёнка льдом, но после инцидента с похищением, нападения на Эренфест и теперь ещё рейда на Аренсбах любой осмелившийся протестовать поймёт, почему он должен дать ей всю возможную защиту. Никогда не знаешь, в какую неприятность вляпается этот гремлин.
— Какая красивая, — прошептала она. После паузы она добавила:
— Но разве люди ничего не скажут, если я буду её носить?
— Возможно, но ты должна её носить, — сказал он. — Тебе нужна защита от Богов.
— Что, прости?
Он вздохнул, потёр висок и пожалел, что перед этим разговором не поспал подольше.
— Это связано с предыдущим плетением… точнее, с тем, как ты умерла.
Её глаза расширились, но она промолчала, ожидая объяснений.
И он всё ей рассказал. Он поведал, как они сражались с силами Ланценавии, которые похищали девушек и женщин с большим запасом маны, а также нападали на тех, кто поддерживал его и Летицию, чтобы добывать их магические камни. Он рассказал, как у неё развился сильнейший страх перед магическими камнями — то, что она называла посттравматическим стрессом после битвы. Он рассказал о Джервазио и его безрассудном заговоре с целью завладеть основанием страны, о том, как их призвали к дереву, как она защитила его от бывшего бога и едва не взошла по высокой лестнице, но Местионора завладела её телом и перекрасила её ману, из-за чего Розмайн потеряла некоторые из своих важнейших воспоминаний. Затем он объяснил, как они сделали Эглантину Зентом. Он рассказал, как Местионора снова завладела её телом, пытаясь привести в равновесие избыток божественной маны внутри неё, и наконец — как они попытались израсходовать её всю, чтобы Фердинанд мог заново окрасить её ману, но он подвёл её.
В какой-то момент рассказа Розмайн взяла его за руку и всё это время успокаивающе сжимала её. К концу рассказа она уже прислонилась головой к его плечу, а свободной рукой играла с цепочкой из маны. Когда он закончил, она дала тишине немного повисеть, а затем сказала:
— Наверное, тебе было очень тяжело. Ты хорошо справился, Фердинанд.
Фердинанд стиснул зубы, пытаясь сдержать волну неожиданных эмоций, захлестнувшую его. Как же ему хотелось уткнуться в неё и заплакать — так, как ему не позволяли плакать в детстве. Но вместо этого он, как всегда, проглотил свою боль. Сейчас у них просто не было времени на подобные детские выходки.
— Теперь ты понимаешь, почему должна её носить? — спросил он.
Розмайн кивнула.
— И почему тебе не следует идти в битву?
Она поджала губы.
— Но мне всё равно придётся захватить основание, верно? Приёмный сын может находиться там и защищать его.
— Ты забываешь, что на этот раз я могу пойти с тобой. Позволь мне расчистить путь.
— Тогда они попросят тебя забрать у меня основание, поскольку я несовершеннолетняя, верно? Если я смогу сказать, что сражалась за него и выиграла его в диттере, вероятность того, что они позволят оставить всё как есть, будет выше.
Он свирепо посмотрел на неё, не в силах опровергнуть её доводы. И всё же это не давало никаких гарантий.
Что ж, так или иначе, он планировал в полной мере воспользоваться свободой действий, которую дал ему король Трауквал, чтобы получить желаемое — место, где они с Розмайн могли бы жить вместе со своей семьёй.
— Но я понимаю, — сказала она. — Я была бы бесполезным Аубом, если бы даже не могла смотреть на магические камни, а поскольку от [*&!%] нет лекарства, мне пришлось бы жить с этим до конца своих дней. Здесь так же нет никакой [$%#] терапии, так что возвращение к нормальной жизни может оказаться ещё труднее, чем в мире снов. Раз это развилось у другой Розмайн, велика вероятность, что это случится и со мной.
Она опустила взгляд и пробормотала себе под нос:
— Может, у меня уже есть эта фобия из-за всех этих кошмаров.
Фердинанд крепче сжал её руку.
— Что ты имеешь в виду, говоря «кошмары»?
На мгновение она растерянно посмотрела на него, а затем с обречённым видом закрыла глаза.
— Мне до сих пор снятся повторяющиеся кошмары из предыдущего плетения, и иногда после пробуждения я всё ещё не понимаю, какая именно я Розмайн.
— Почему ты ничего не сказала? — потребовал он.
— Эм… Потому что думала, что ты уже знаешь?
Фердинанд провёл свободной рукой по лицу, потрясённый тем, что так многое упустил. Он думал, что рассказа о том, как она успешно спасла его, будет достаточно, чтобы решить проблему. Как же он мог быть таким идиотом?
— Должно быть, мы можем что-нибудь сделать, чтобы после пробуждения ты могла понять, что ты именно эта Розмайн.
— У меня есть одна идея, — неуверенно начала она, отводя взгляд, — но, думаю, тебе она не понравится.
Она так долго страдала в одиночестве, а он совершенно ничего не замечал. Ему было всё равно, каким будет решение, лишь бы оно существовало.
— Расскажи.
— Возьми моё имя.
Он замер, и его мысли словно испарились.
Розмайн тихо вздохнула и сказала:
— Я же говорила, что тебе это не понравится. Просто… Если я почувствую вокруг себя твою ману, когда проснусь, то сразу пойму, что… что ты жив. Если ты жив, значит, я — это я, а не она. Я знаю, что в предыдущем плетении она спасла тебя, но воспоминания, которые мне приходится видеть ночь за ночью, не простираются так далеко, поэтому я снова и снова переживаю тот момент, когда ты едва не умер.
— Ты говорила с посвятившими тебе имя о том, чтобы я взял твоё имя?
— Да, некоторое время назад. Мюриэлла была настолько потрясена, что едва не умерла. Уверена, сейчас она уже пишет историю об этом.
Сжав её руку, он заправил прядь волос ей за ухо, а затем обхватил ладонью её лицо и заглянул ей в глаза.
— Для меня будет честью взять твоё имя, Майн.
Она ахнула, и в её глазах заблестели слёзы. Накрыв своей рукой ладонь, державшую её лицо, она улыбнулась и сказала:
— Спасибо, Фердинанд. Ты примешь его после окончания этой битвы?
Он кивнул, но один вид её губ снова грозил захлестнуть его, поэтому вместо этого он ещё раз поцеловал её в лоб. Розмайн вздрогнула, и он замер. Он был уверен, что не влил в неё ни капли своей маны, но выражение её лица говорило об обратном.
Отвернувшись, пока жар Бренвармме не свёл его с ума, он сказал:
— Нам следует отдохнуть. Впереди долгая ночь, а времени у нас почти не осталось.
Розмайн нежно провела пальцами по его щеке и повернула его к себе. На её лице, от которого захватывало дух, всё ещё читалось обещание зимы.
На мгновение он начал сомневаться, стоит ли ему брать её имя, ведь она совершенно точно отправит его на высокую лестницу. Следующие два года будут сущим адом, и он всерьёз переживал, что не доживёт до их звездного сплетения.
Между лекарством и ядом пролегает тонкая грань, и Розмайн постепенно склонялась ко второму.
К несчастью, Фердинанд был более чем готов выпить его до дна.
Его мучения лишь усилились, когда она прижалась влажными губами к его лбу, позволив дразнящей струйке маны коснуться его.
Слава Богам за плотные мантии.
— Сладких снов, Фердинанд.
С этими словами она вприпрыжку направилась к кругу телепортации и исчезла, одарив его самой соблазнительной улыбкой из всех, что ему доводилось видеть.
Схватившись за голову, он медленно и протяжно вздохнул, пока огонь Бренвармме опалял его.
Что ж, его всё равно ожидал вашен.
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    Когда Фердинанд проснулся, плащ Бога Тьмы как раз растягивался по небу. Шлафтраум пытался удержать его в своём мире, но Фердинанд заставил себя сесть и призвать Книгу Местионоры.
— Посмотрим, что вы замышляли на этот раз, Георгина, — пробормотал Фердинанд, открывая запись о ней.
Прочитав рассказ о её жизни в Эренфесте, он содрогнулся до глубины души. Её воспитание имело гораздо больше общего с его собственным, чем с воспитанием Сильвестра. Он думал, что Вероника будет баловать свою кровь, но, похоже, она заботилась лишь о сыне. В этом и правда было что-то трагичное. Судя по тому, что Фердинанд знал о Георгине, при правильном воспитании из неё вышел бы превосходный Ауб, а Сильвестр был бы гораздо счастливее, если бы пошёл по стопам Бонифация. Как же печально, что жестокость Вероники распространялась не только на ненавистного ей бастарда, но и на детей, которых она якобы любила.
Освободившись от вновь нахлынувших воспоминаний и тряхнув головой, он перешёл к более поздним записям. Георгина снова связалась с Раоблутом тем же способом, что и прежде, но на этот раз обучила его технике двойника после того, как лишилась посвятивших имя в Эренфесте. Когда Раоблут бежал из Центра с ключом от дворца Адальгизы, она позволила ему скрыться в Аренсбахе.
Пожалуй, это был единственный её план, который увенчался успехом. Потеря посвятивших имя стала для неё тяжёлым ударом, а невозможность убрать Розмайн и Фердинанда с доски для гевиннена ещё больше помешала ей. И это не считая потери дополнительных доходов, необходимых для финансирования вторжения, после того как госпожа Зиглинда договорилась об отмене импортных пошлин для Дункельфегера и Эренфеста
Поскольку она больше не могла рассчитывать на дополнительные средства для покупки магических камней и не прошедших крещение детей дворян, ей требовалось заключить новую сделку, чтобы получить необходимое. К счастью, один из посланников Ланценавии, Леонцио, оказался более чем готов к сотрудничеству. Если она найдёт способ обеспечить его и его союзников штапами, они с радостью будут сражаться на её стороне, пока им позволят оставить себе магические камни. Он даже предложил убить её политических врагов в Аренсбахе. Тем временем они должны были снабжать её серебряной тканью, ядом и труком в обмен на нескольких девочек с пожиранием, обладавших достаточным количеством маны, чтобы их можно было поглотить до крещения. Она планировала использовать их для создания своих копий, но считала это небольшой платой.
Проблема с тем, чтобы снабдить дворян Ланценавии штапами, заключалась в активации транспортного круга в Адальгизу. Пока Георгина обдумывала возможные варианты, к ней обратился Раоблут с просьбой поговорить с его господином. Джервазио хотел найти способ перевезти людей из своей фракции в Юргеншмидт, что предоставляло ей прекрасную возможность. Она согласилась усыновить его сына, чтобы тот стал следующим Аубом Аренсбаха, и предоставить гражданство всем их людям, которые пожелают остаться. В обмен Франческо, ныне Люциус, должен был жениться на Детлинде, но при желании мог сделать её третьей женой. Разумеется, ему пришлось бы обучиться окрашиванию магических камней, один из которых Георгина передала бы Раоблуту, чтобы тот использовал его для открытия пути в Адальгизу, когда Люциус станет Аубом.
Однако Детлинда каким-то образом прознала о заговоре и рассказала о нём своей матери, которая тут же убила её.
По крайней мере, она избавила Фердинанда от этих хлопот.
К сожалению, Георгина лишь смутно представляла себе планы после завоевания Эренфеста. Дворяне Ланценавии, прибывшие вместе с Леонцио, должны были в какой-то момент вернуться в Аренсбах, получить свои штапы, а затем продолжить охоту за магическими камнями, но не было сказано, когда именно это должно произойти. Она предполагала, что после обнаружения смерти принца Сигизвальда академию запечатают, поэтому не знала, когда они смогут туда попасть. Для неё не имело значения, если Ланценавия задержится с получением своих штапов. Она добилась бы нужного — устранила бы Фердинанда и Розмайн.
По слухам, она знала, что Фердинанд будет отчаянно искать Розмайн, запертую в тайной комнате без возможности сбежать. Даже если Сильвестр сумеет вернуться, ей будет достаточно отравить его.
Пока она разрабатывала план получения магического камня Сигизвальда, сам камень был лишь побочным результатом её истинной цели. Поэтому она не стала выяснять, что Ланценавия планировала делать после того, как получит свои штапы. Она даже не знала, что Люциус и Джервазио замышляли насчёт Аренсбаха, да и не интересовалась этим.
Вздохнув, он убрал книгу и сразу принялся собирать все магические инструменты и зелья, которые, по его мнению, могли ему понадобиться, прежде чем выйти из тайной комнаты. По другую сторону двери его встретил Лазафам и забрал коробку у своего хозяина.
— Ауб Эренфест просил вас прийти, как только сможете.
Приказав Юстоксу закончить сборы, Фердинанд полетел в замок и направился в кабинет Ауба. Как только он прибыл, Сильвестр немедленно выставил всех из комнаты и включил инструмент блокировки звука.
— Ты не поверишь, — сказал он.
— Это насчёт того, что дворяне Ланценавии стали гражданами Аренсбаха?
— Постой! Откуда ты знаешь?!
— Из Книги Местионоры.
Сильвестр застонал и схватился за голову.
— Если ты мог просто посмотреть, зачем я сегодня потратил столько времени на чтение воспоминаний? Ты знаешь, насколько ненормальными были некоторые из этих людей?
— В ней не было конкретной информации об их планах после вторжения в Эренфест. — Он вкратце рассказал брату о том, что выяснил о текущем положении дел в Аренсбахе. — Тебе удалось узнать что-нибудь новое во время допросов?
— Погоди, — сказал Сильвестр, вскинув руку и потирая лоб. — Вернись на минуту назад. Георгина убила собственную дочь? Серьёзно?!
Фердинанд пожал плечами.
— Не думаю, что она вообще сильно заботилась об этой девочке.
— Может, и нет, но всё же… Боги, до каких пределов она была готова довести свою одержимость? На кого она рассчитывала оставить Эренфест после себя, если у неё не было наследников?
— Вполне возможно, она вообще не планировала, что кому-то будет что наследовать.
Сильвестр вздохнул и откинулся в кресле.
— Да, может быть.
Через мгновение он подался вперёд и продолжил:
— Ладно, насчёт допросов. Гибы пришли, чтобы украсть ману с наших земель и увезти её к себе. Что касается Ланценавии, они собирались сегодня вечером отправиться в Центр за штапами двумя группами. После ухода первой вторая планировала перебить всех дворян, не входящих во фракцию Георгины, и забрать их магические камни. А всех женщин и девочек с большим запасом маны они собирались похитить и увезти в Ланценавию.
— Новый Ауб Аренсбах во всём этом никак не участвовал, и, судя по твоим словам, похоже, всё было спланировано за его спиной. Мне нужно связаться с ним через водное зеркало, и я хочу, чтобы ты был рядом.
Фердинанд постучал пальцем по виску, обдумывая возможные варианты. Люциус был одновременно Аубом Аренсбаха и уроженцем Ланценавии. Похоже, он мог не знать о сделке с Леонцио, но это не означало, что он не встанет на его сторону. Он прибыл в рамках соглашения, позволявшего ланценавцам стать гражданами Аренсбаха, однако это соглашение заключили с его отцом, а не с ним.
И какая во всём была роль Джервазио? Раоблут не узнал, как получить Грутрисхайт в этом плетении, поэтому почти наверняка они не собирались забирать основание страны. Даже если бы они решились на это, им пришлось бы сразиться за него с Аубом Дункельфегера, но если бы они попытались сделать это тем вечером, возникли бы серьёзные проблемы. У Джервазио было много маны, и он представлял настоящую угрозу, тогда как Ауб Дункельфегер почти исчерпал свою ману и больше не мог принимать зелья.
С учётом такой возможности, если Фердинанд собирался выполнить приказ короля Трауквала и защитить Юргеншмидт, ему следовало действовать как можно скорее. Однако, независимо от приказов, они не могли без предупреждения ворваться в Аренсбах. Даже если Люциус действовал против герцогства, предварительная связь с ним вряд ли что-то изменила бы. Светящиеся ворота предупредили бы его об их прибытии, так что рассчитывать на внезапность с самого начала не приходилось.
— Прежде чем мы свяжемся с Аубом, — сказал Фердинанд, — я хотел бы попросить разрешения взять с собой в Аренсбах ударный отряд.
Сильвестр фыркнул.
— Будто я могу тебе отказать. Зент практически дал тебе полную свободу действий, лишь бы ты защищал наше герцогство и страну. Знаешь, я рад, что ему осталось недолго сидеть на троне. Человек, настолько глупый, чтобы дать тебе такие полномочия, не должен управлять страной.
— И что же ты хочешь этим сказать, дорогой брат? — спросил Фердинанд с приторной улыбкой.
— Именно то, что сказал. Как ты думаешь, почему только ты способен приструнить Розмайн? Потому что ты такой же гремлин, как и она!
Фердинанд фыркнул.
— Ничего подобного.
Сильвестр смерил младшего брата безучастным взглядом и произнёс:
— Вчера ты сыграл в диттер, поставив на кон будущее страны, а потом назначил нового Зента.
— Это было ради спасения Розмайн.
— Уверен, ты бы и принца отправил на высокую лестницу, если бы он ещё не поднялся по ней.
Фердинанд промолчал.
— Вот видишь? — сказал Сильвестр, махнув в его сторону рукой. — Гремлин. Весь мой род ими кишит. Боги, хорошо хоть Мельхиор нормальный. Ну, станет нормальным. Он ведь скоро перерастёт свою любовь к сестре, правда?
— Разумеется, — с усмешкой сказал Фердинанд. — Примерно тогда же, когда Хартмут перестанет ей поклоняться.
— Этот проклятый фанатик, — вздохнул Сильвестр. — Клянусь, я бы отправил его по высокой лестнице, если бы у нас не было других источников информации и если бы он не был так необходим Розмайн.
— Да, — согласился Фердинанд. — Позже мне нужно будет с ним поговорить. В любом случае, я не считаю силы Ланценавии большой угрозой, если они будут сражаться так же, как сегодня утром. Однако нам, возможно, придётся отправиться раньше, чем планировалось.
Аренсбах уже страдал от нехватки маны, и Фердинанд не хотел терять ещё больше сторонников Летиции и, возможно, Люциуса, чем, вероятно, уже потерял. Ему не хотелось, чтобы после гибели Георгины в результате провалившейся попытки вторгнуться в Эренфест соседнее герцогство оказалось в основном заселено её сторонниками. К тому же многие из намеченных целей были хорошими работниками.
— Хорошо, — сказал Сильвестр. — Давайте свяжемся с Аубом Аренсбаха.
— Подожди, — сказал Фердинанд. — Я хочу, чтобы Розмайн присутствовала.
— А? Почему?
— По нескольким причинам, — ответил он. — Во-первых, как обладательница Грутрисхайта, она отправится со мной через врата страны. Значит, она будет сражаться вместе с остальными и должна знать, что происходит. К тому же она лучший переговорщик в этом герцогстве.
Правда заключалась в том, что Фердинанд знал: Розмайн захочет присутствовать, чтобы узнать о текущем положении дел в Аренсбахе и решить, нужен ли он ей и захочется ли она забрать его основание. Он был уверен, что она откажется, но решение должна была принять сама Розмайн. И она наверняка никогда не простила бы ему, если бы он мог заранее дать ей поговорить с Аубом Аренсбаха, но не воспользовался этой возможностью.
Сильвестр вздохнул.
— Что-то подсказывает мне, что тут есть ещё кое-что, но ладно. Вызови её. Нам нужно сделать это как можно скорее.
Вскоре к ним присоединилась Розмайн, и Фердинанд с Сильвестром рассказали ей, что удалось выяснить во время допросов и из Книги Местионоры.
— Значит, нападение уже могло начаться, — сказала она. — Нам нужно спешить.
Кивнув, Сильвестр провёл их в комнату с зеркалом. Пока они ждали, Сильвестр странно посмотрел на Фердинанда.
— Почему ты стоишь так далеко?
— Будет лучше, если сначала он меня не увидит.
Сильвестр прищурился, но Розмайн отмахнулась от него.
— Оставьте его. Ничего не поделаешь, когда он начинает упрямиться.
Фердинанд нахмурился, но ещё сильнее помрачнел, когда его брат вздохнул и сказал:
— Да, ты права.
Прежде чем он успел возразить, перед ними появился новый Ауб Аренсбах. Сильвестр и Розмайн удивлённо отреагировали. Первый бросил на него обеспокоенный взгляд, подтвердив подозрения Фердинанда: их сходство было не просто мимолётным.
— Приветствую вас, Ауб Эренфест, — голос мужчины эхом разнёсся по небольшой комнате. — Прошу простить мою резкость, но сейчас для моего герцогства наступило непростое время. Чем я могу вам помочь?
Приняв облик Ауба великого герцогства, Сильвестр посмотрел в зеркало и сказал:
— Я хотя бы отчасти осведомлён о вашей ситуации. Бывшая первая жена Аренсбаха, госпожа Георгина, сегодня утром возглавила нападение на моё герцогство.
— Что?
Сильвестр приподнял бровь.
— Похоже, эта новость вас удивила.
— Разумеется, я удивлён! — воскликнул Люциус, тем самым доказав, что года, проведённого в Юргеншмидте под видом дворянина, воспитанного в храме, оказалось недостаточно, чтобы научиться контролировать свои эмоции. — Насколько мне было известно, всю последнюю неделю она должна была находиться в своих покоях в трауре, а не организовывать нападение на соседнее герцогство.
Сильвестр прищурился, притворившись, будто ничего не понимает.
— Если прошла всего неделя, полагаю, оплакивала она не смерть мужа, ведь вы уже окрасили основание.
— Нет, — с досадой вздохнул Люциус. — Госпожа Детлинда была уб— поднялась по высокой лестнице.
— Мне жаль это слышать. Примите мои глубочайшие соболезнования в связи с гибелью вашей невесты, Ауб Аренсбах, — сказал Сильвестр, почтительно склонив голову. — Не поэтому ли вы не заметили отсутствия двух гибов, которых она привела с собой в Эренфест, чтобы атаковать наши земли чёрным оружием, а также десятков ланценавских и аренсбахских дворян, которых она использовала для нападения на наш город в попытке похитить наше основание?
В покоях воцарилась тишина, пока Сильвестр терпеливо ждал ответа.
Наконец Люциус дрожащим голосом сказал:
— Численность ланценавцев уменьшалась каждый раз, когда отплывал корабль. Полагаю, они, возможно, отправлялись к границе, а не садились на корабли. Что касается гибов, то зимний сезон общения почти закончился, и иногда гибы уезжают до Празднования весны, особенно если их провинции находятся на окраинах — по крайней мере, мне так сказали.
— Значит, вы утверждаете, что не имели никакого отношения к нападению на моё герцогство?
— Разумеется, я не имел к этому никакого отношения, — возразил Люциус. — Не знаю, доводилось ли вам недавно бывать на нашей общей границе, но Аренсбах с трудом обеспечивает маной даже уже принадлежащие ему земли. Было бы идиотизмом пытаться завоевать ещё больше. На прошлой неделе мы уже потеряли одного из наших немногих поставщиков маны. Скажите, госпожа Георгина всё ещё жива? Простите за мою дерзость, но если да, я хотел бы попросить вас вернуть её в качестве политического пленника, чтобы мы могли поместить её в Белую Башню. Я просто не могу позволить себе потерять ещё одного поставщика.
Сильвестр позволил себе поморщиться.
— К сожалению, во время битвы она поднялась по высокой лестнице.
После долгого вздоха, исполненного сожаления, Люциус пробормотал:
— Разумеется. Эта семья до самого конца состояла из одних идиотов. Итак, Ауб Эренфест, вы связались со мной, чтобы потребовать возмещения ущерба или сообщить, что мне предстоит вести войну на два фронта?
Сильвестр покачал головой.
— Ни то ни другое. Но судя по вашим словам, вы уже знаете, что выяснилось во время допросов. Ланценавцы, напавшие на нас, собирались вернуться в Аренсбах, убить политических противников госпожи Георгины ради их магических камней и похитить женщин и девушек с большим запасом маны.
Пробормотанное Люциусом проклятие, возможно, никто бы не услышал, но водное зеркало усилило его голос.
— Да, всё именно так, как вы говорите. Пока мы разговариваем, они нападают на моих людей, поэтому я вынужден просить вас сделать эту беседу как можно короче.
Фердинанд приподнял бровь и подал Сильвестру знак. Его старший брат кивнул и отошёл в сторону, уступая ему место. Как только лицо Фердинанда попало в поле зрения, Люциус застыл, открыв рот от изумления.
— Ауб Аренсбах, — сказал Фердинанд. — Я командующий рыцарским орденом Эренфеста, Фердинанд. Для начала позвольте спросить: в комнате есть кто-нибудь ещё?
Мужчина не сразу ответил, но покачал головой.
— Нет, я один.
— Хорошо. Позвольте удовлетворить вашу просьбу о краткости. Я знаю о вашем истинном происхождении и о том, кто ваш отец, поэтому, когда вы говорите, что нападают на «ваших людей», я не уверен, кого именно вы имеете в виду. Так на кого нападают — на Ланценавию или на Аренсбах? От вашего ответа во многом будет зависеть, на какую помощь вы можете рассчитывать.
Люциус скривился, обхватив голову руками.
— Проклятье.
Через мгновение он снова поднял взгляд и решительно посмотрел на Фердинанда.
— Вы дадите мне слово, что пришлёте помощь, если я честно вам отвечу?
— Как я уже сказал, всё зависит от того, что выяснится из вашего ответа.
Розмайн шагнула вперёд и вежливо кивнула.
— Прошу прощения, Ауб Аренсбах. Я Розмайн, кандидат в герцоги Эренфеста и невеста командующего рыцарским орденом Фердинанда.
— А, святая Эренфеста, — произнёс Люциус. — Неужели у вас там в комнате всё это чёртово герцогство?
Она смущённо улыбнулась ему.
— Нет, здесь только мы трое. Прошу прощения, что до сих пор держалась в стороне. Мы готовы оказать помощь жителям Юргеншмидта. Предатели и чужаки, желающие навредить добрым людям Аренсбаха, — наши враги, и мы готовы сделать всё необходимое для защиты нашей страны. Мы будем помогать вам защищать Аренсбах или вы встанете на сторону своих соотечественников из Ланценавии?
Взгляд Люциуса стал жёстче.
— Я Ауб Аренсбах. Ланценавия больше не мой дом. Изначально я пришёл сюда, чтобы дать убежище членам своей фракции, которые хотели переселиться в Юргеншмидт — место, где к людям с маной хорошо относятся и где им не приходится бояться тех, кто владеет анти-магическими инструментами. Мы также не хотим поддерживать существование белого города, построенного на страданиях наших дочерей и крови их детей. Те, кто сюда приехал, получили гражданство Аренсбаха и теперь тоже сражаются за свою жизнь бок о бок с уроженцами.
— Однако в Ланценавии есть другая фракция, которая хочет вернуть «славные времена», когда людей, владеющих маной, почитали как богов. Ради этого они хотят, чтобы ваш Зент принял ещё одну нашу принцессу, а затем забрать всех женщин и магические камни, обратно в Ланценавию. Именно против них мы и сражаемся.
Розмайн обеспокоенно приложила руку к щеке.
— Прошу прощения, но я кое-чего не понимаю. Если люди, напавшие на Эренфест и теперь нападающие на Аренсбах, принадлежат к этой другой фракции, то логично предположить, что госпожа Георгина заключила с ними сделку — их помощь в обмен на ману. Однако вы так и не сказали, что она получила взамен, позволив вам забрать основание и стать Аубом.
— Я должен был жениться на её дочери, а я и те, кто последовал за мной, должны были снабжать маной эту иссохшую землю.
Она нахмурилась.
— Госпожа Георгина могла найти госпоже Детлинде подходящего партнёра в Юргеншмидте, чтобы тот исполнял эту роль, не открывая своё герцогство для иностранцев. Простите, но для такой осторожной и хитрой женщины, как госпожа Георгина, это не кажется разумным обменом.
Люциус покачал головой и, похоже, не знал, что сказать.
— У меня необычайно большой запас маны, поэтому могу лишь предположить, что она собиралась использовать это в полной мере, пытаясь спасти Аренсбах. Сомневаюсь, что здесь найдётся много людей, способных со мной сравниться, а у большинства дворян, пришедших вместе со мной, запас маны на уровне высших дворян.
Похоже, он действительно верил в то, что говорил. Фердинанд вздохнул и перешёл к сути:
— Разве не очевидно, что она получила? — спросил он. — Аренсбах отвечал за отправку принцесс Ланценавии во дворец Адальгизы, а значит, между ними существует транспортный портал, активировать который может только Ауб.
— Я не активировал ни одного подобного портала, — возразил Люциус.
— Вы когда-нибудь наполняли для неё магические камни?
— Ну конечно, — ответил он. — Это требовалось и во время моей подготовки к академии, и для наполнения земель во время Весенней молитвы и тому подобного. — Затем он нахмурился и скрестил руки на груди. — Вы хотите сказать, что один из них можно использовать, чтобы открыть портал?
Розмайн кивнула.
— Впредь вам стоит осторожнее выбирать, кому отдавать свою ману, — предостерегла она.
Пока Люциус проклинал собственную глупость, Фердинанд сказал:
— Во время допросов выяснилось, что они планировали заполучить штапы и, похоже, собирались сделать это, воспользовавшись тем порталом.
— Невозможно, — сказал Люциус. — У них не было бы возможности их заполучить. Даже я знаю, что открыть путь в Дальний зал может только член королевской семьи.
Розмайн обменялась взглядом с Фердинандом, который постучал пальцем по виску.
— Как мы уже сказали, для открытия магически запечатанной двери достаточно иметь магический камень с маной любого человека.
— Значит, госпоже Георгине удалось обманом заставить кого-то из членов королевской семьи отдать ей магический камень?
— Нет, — сказала Розмайн. — Вчера принц Сигизвальд поднялся по высокой лестнице.
Люциус так побледнел, что его губы стали белыми. На мгновение Фердинанд подумал, что тот потеряет сознание, но мужчина сумел достаточно прийти в себя, чтобы не отключиться.
— Боги… Зент, должно быть, хочет стереть Аренсбах с лица Юргеншмидта. Надежды совсем нет…
— Я получил от Зента приказ защищать нашу страну и спасти как можно больше людей, — сказал Фердинанд, пытаясь не дать ему окончательно погрузиться в отчаяние. — Из всего, что вы рассказали, следует, что вы не предатель, а активно сражаетесь против них.
Люциус снова покачал головой и спросил:
— Проявит ли Зент к нам милость, если мы принесём ему голову Леонцио?
Сделав вид, будто ему ничего не известно, Фердинанд спросил:
— Это их предводитель?
— Да.
— Тогда, полагаю, да.
Люциус кивнул, словно соглашаясь сам с собой.
— Я достаточно хорошо ответил на ваши вопросы, чтобы рассчитывать на вашу помощь?
— Ещё один вопрос, — сказал Фердинанд. — Где ваш отец?
Люциус растерянно моргнул, а затем ответил:
— Сражается с захватчиками. Где же ещё?
От этого у Фердинанда голова пошла кругом. Так где же тогда Раоблут, если его истинный господин находится на передовой и сражается с теми, кто пытается заполучить штапы? Неужели он каким-то образом не был замешан в этой части заговора? Неужели он всего лишь хотел помочь Джервазио найти место, где его люди смогут поселиться в Юргеншмидте?
Нет, всё было не так. Ему не нужно было использовать трук против членов королевской семьи, чтобы добиться этой цели: им нужно было лишь, чтобы какой-нибудь Ауб согласился принять их. Скорее всего, он по-прежнему следовал своему первоначальному плану — посадить Джервазио на трон. Однако в этом плетении он не знал, как заполучить Грутрисхайт, поэтому его возможности были весьма ограничены. Неужели они использовали Люциуса, чтобы проложить себе путь, а затем собирались заставить Джервазио проявить силу в этой битве и тем самым укрепить его репутацию? В конце концов, если он хотел посадить своего господина на трон, ему понадобилось бы использовать каждое доступное преимущество.
— Хорошо, — сказал Фердинанд. — У нас есть пятнадцать членов элитного ударного отряда, семь рыцарей-телохранителей герцогского дома, два кандидата в герцоги и семьдесят пять рыцарей Дункельфегера, готовых прийти на помощь Аренсбаху.
Люциус закрыл глаза и нахмурился, охваченный эмоциями. Через мгновение он сказал:
— Мы бесконечно вам благодарны. Сколько времени вам потребуется, чтобы прибыть?
— По моим расчётам, примерно четверть колокола.
От удивления его глаза округлились.
— Так скоро?! Как?!
— Мы воспользуемся вратами страны, — сказала Розмайн. — Вы сможете обеспечить открытие пограничных врат к нашему прибытию?
— Врата страны? — недоверчиво переспросил он. — Для этого нужен Грутрисхайт… Постойте…! Неужели вы…?
— Где идут самые ожесточённые бои? — перебил его Фердинанд. — Нам следует отправить туда основную часть рыцарей Дункельфегера.
Люциус поднял руку и прижал ладонь ко лбу.
— Прошу, подождите минуту. Позвольте мне позвать сюда командующего рыцарским орденом, чтобы мы могли обсудить логистику. Боги…
Связь прервалась, когда Ауб отошёл, оставив их наедине с тяжёлой тишиной.
— Значит, — сказал Сильвестр, пряча руки в рукава, — ты собираешься объявить всей стране, что у тебя есть Грутрисхайт?
Розмайн фыркнула и сказала:
— У Ауба Дункельфегера не хватило маны, чтобы отправить нас и своих рыцарей обратно, поэтому он заставил меня это сделать.
— Иными словами, — сказал он, — если семьдесят пять рыцарей Дункельфегера уже знают об этом, то скрывать больше нет смысла. Что ж, если будущий Зент это одобрил, кто я такой, чтобы возражать?
— Давным-давно у всех Аубов была своя Мудрость, — сказала Розмайн.
С фырканьем Сильвестр отмахнулся от неё рукой.
— Могу тебе сказать, что мне Грутрисхайт точно не заполучить. Эренфесту придётся ждать, пока Шарлотта не станет Аубом, владеющим Грутрисхайтом. Боги, теперь ей действительно придётся получить свою Мудрость, раз другие знают, что у тебя уже есть своя. Никто не позволит мне отдать предпочтение ей как будущему Аубу, когда у тебя есть такое преимущество.
— О, это будет нетрудно, — сказала она с благородной улыбкой. — Она уже получила несколько табличек, так что сможет завершить процесс в следующем учебном семестре.
Сильвестр вздохнул, посмотрел в потолок и пробормотал:
— Только гремлин может сказать, что заполучить Грутрисхайт нетрудно.
Прежде чем она успела возразить, Сильвестр повернулся к Фердинанду и сказал:
— Вильфрид тоже наверняка захочет отправиться с нами, ведь он будущий командующий рыцарским орденом.
Фердинанд кивнул.
— Хорошо. Добавим его рыцарей-телохранителей к нашим силам. Я могу поставить его во главе ударного отряда, чтобы Корнелиус смог охранять Розмайн. Вильфрид последний год тренировался вместе с ними, так что это станет неплохой проверкой его лидерских и боевых навыков.
Сильвестр открыл рот, чтобы ответить, но остановился и перевёл взгляд на зеркало. Он подошёл к нему и активировал его. На его поверхности появились Люциус и Штраль.
— Ауб Эренфест, командующий рыцарским орденом Фердинанд, госпожа Розмайн, это Штраль, командующий рыцарским орденом Аренсбаха. Он будет руководить обсуждением логистики.
Когда Штраль вежливо склонил голову, Фердинанда охватило странное чувство ностальгии. Он и представить не мог, что будет скучать по кому-то из своих последователей в Аренсбахе. Штраль был исключительно способным охранником, который не заслуживал лишиться своей должности в предыдущем плетении, и Фердинанд с облегчением отметил, что на этот раз его миновало такое унижение. Его уважение к Люциусу слегка возросло, когда он признал, что тот сумел сделать то, чего не смог он сам, — удержать Детлинду в узде. Впрочем, в этом плетении она не активировала круг выбора Зента, так что Люциусу было проще с ней справляться.
— Приветствую, — сказал Фердинанд. — С тех пор как мы разговаривали, число подкреплений, которые мы можем привести, несколько увеличилось, господин Ауб Аренсбах. — Он сообщил им обоим обновлённые данные и спросил: — Куда нам направиться после прибытия?
Штраль потёр подбородок и сказал:
— Сейчас у нас три основные точки конфликта: замок, город и доки. Самые ожесточённые бои идут в первых двух местах, но проблема в том, что замок легче оборонять, тогда как по всему городу сражаются разные группы. Кроме того, каждый раз, когда над ними пролетает ордонанц, некоторые ланценавцы отрываются от своих дел и бросаются его преследовать. То же самое происходит, когда они видят ротт.
— Мой заместитель командующего обновляет карту по мере поступления отчётов, хотя вы понимаете, почему их так мало. Поначалу казалось, что они нападают на поместья случайным образом, но теперь, когда мы узнали о действиях госпожи Георгины этим утром, становится заметна определённая закономерность. Каждое поместье, которое они пропустили среди нескольких атак, принадлежит члену её фракции.
— Вероятно, на их родах есть какие-то отметки, — сказал Фердинанд.
Штраль кивнул.
— Согласен. Как только мы выясним, что это за отметка, нам будет проще определить возможных предателей. Мы не хотим, чтобы кого-либо из них убили. Если они попытаются сбежать, нужно будет взять их живыми для допроса. В первую очередь — высших дворян.
— При этом я хотел бы, чтобы половина рыцарей Дункельфегера отправилась в замок, а другая половина разделилась на две группы и начала продвижение с противоположных сторон города, постепенно сходясь к центру. Какую группу отправить к докам — ударный отряд или вашу — оставляю на ваше усмотрение. Та, что не направится туда, должна отправиться в город вместе с рыцарями Дункельфегера, но начать с противоположной замку стороны и продвигаться вглубь.
— Теперь самое важное: как вы, должно быть, уже узнали сегодня утром, магические атаки не действуют на серебряную ткань, а они все в неё облачены. Их легко узнать, но справиться с ними чертовски трудно. Кроме того, у них есть порошкообразный яд, который убьёт вас, как только вы его вдохнёте, так что вам понадобятся маски. Нам нужно взять некоторых из них живыми для допроса, особенно Леонцио, их предводителя. Пока что я не получил отчёта о его местонахождении.
Фердинанд кивнул.
— Хорошо. Пограничные ворота закрыты?
Штраль покачал головой.
— Мы думали об этом, но не хотели загонять их в угол. Пока из доков не вышло ни одной лодки. Полагаю, они ждут, пока лодки полностью заполнятся. Скорее всего, возвращаться они не собираются.
— А как насчёт поместья Ланценавии? Кто-нибудь уже отправился туда разузнать?
Штраль вздохнул и почесал затылок.
— Да сколько же этот человек знает…? Мы отправили туда небольшой отряд, но поместье пустует.
— Возможно, ненадолго, — предостерёг Фердинанд. — Вам стоит хотя бы держать его под наблюдением.
Люциус кивнул в ответ на вопросительный взгляд Штраля.
— Понятно, — сказал командующий рыцарским орденом. — Когда нам вас ожидать?
— Увидимся через четверть колокола, — сказал Фердинанд, после чего взял Розмайн за руку и отвёл её от зеркала. — Свяжись со своими людьми и Вильфридом и попроси их как можно скорее собраться на тренировочной площадке, — сказал Фердинанд. — Я сообщу рыцарям Дункельфегера и ударному отряду.
Она кивнула и немедленно принялась за работу.
Тем временем Сильвестр снова появился в зеркале.
— Господин Ауб Аренсбах, Эренфест рад возможности помочь герцогству, которое когда-то предоставило нам защиту. Всё остальное мы обсудим после того, как угроза со стороны Ланценавии будет устранена.
Он прервал связь и повернулся к Фердинанду и Розмайн.
— Ладно, я отправлю ордонанц гибу Кирнбергеру и сообщу ему, чтобы он ждал нашего прибытия. Отправляемся на тренировочную площадку.
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    Когда они прибыли на тренировочную площадку, их уже ждали все семьдесят пять рыцарей Дункельфегера, пятнадцать членов ударного отряда, взрослые рыцари-телохранители Розмайн и рыцари, посвятившие ей имена, а также Вильфрид, его рыцари-телохранители, Экхарт, Юстокс, Кларисса и Хартмут. Всего сто двенадцать человек. Чтобы переместить их всех, потребовалось бы немало маны, но прежняя Розмайн справлялась с этим, а нынешняя была гораздо сильнее. Вскоре после прибытия Вильфрид, его рыцари-телохранители и Шарлотта сошли со своих ездовых зверей у круга перемещения в Кирнбергер.
Фердинанд оставался верхом на ездовом звере, паря в воздухе прямо над их головами, чтобы все могли его видеть. В облике командующего рыцарским орденом он обратился ко всем собравшимся.
— Сегодня утром мы успешно защитили Эренфест от угрозы, исходившей от первой жены Аренсбаха, но дело ещё не закончено. По приказу Зента мы должны сделать всё необходимое, чтобы защитить Юргеншмидт. Враги — иностранные захватчики из Ланценавии — нацелились на Аренсбах. Они убивают всех дворян, которых находят, чтобы добывать их магические камни, и похищают женщин с достаточным количеством маны, чтобы увезти их в свою страну.
— Мы не можем позволить им забирать принадлежащее Юргеншмидту, обогащая собственные земли. После гражданской войны у нас не настолько много маны, чтобы закрывать на это глаза и говорить, будто это лишь проблема Аренсбаха. Поэтому вы, меч Зента, объединитесь с нами, щитом Зента, чтобы провести чистку и избавить наши земли от этой заразы, восстановив порядок. В этой партии в диттер на скорость время играет важнейшую роль.
— Хайсхиц, половина ваших рыцарей отправится к замку. Оставшихся разделите на две группы. Они войдут в город с обеих сторон и будут продвигаться к центру.
— Вильфрид, ты поведёшь ударный отряд к южной стороне города и будешь продвигаться на север.
— Розмайн, наша команда возьмёт доки, не позволит кораблям вернуться в Ланценавию и освободит пленников. Мы отведём их в безопасное место, а затем войдём в город и уничтожим остатки врагов.
— Будьте осторожны. Они охотятся на дворян, поэтому при виде ротта и ордонанца будут отвечать силой. При необходимости используйте это в своих интересах и выманивайте их.
— А теперь проведём преддиттерный ритуал и поднесём нашу ману Богам.
Собравшиеся разразились громкими возгласами. Когда Фердинанд приземлился, к нему подошла Шарлотта.
— Дядя, как будущей герцогине Эренфеста мне стыдно, что я помогла так мало. Позвольте мне провести ритуал и хотя бы так внести свой вклад с помощью маны?
Фердинанд задумчиво подпёр подбородок, разглядывая племянницу. В Дункельфегере она прославилась тем, что победила Лестилаута в диттере и вдобавок уничтожила сокровище их герцогства. Они, несомненно, предпочли бы, чтобы ритуал провела Святая или Повелитель Зла, однако позволить будущему Аубу Эренфеста, куда однажды переедет их принцесса, продемонстрировать свои способности было не такой уж плохой идеей.
— Хорошо, — сказал он, — если только ты будешь использовать Копьё Лейденшафта.
— А разве бывает иначе? — спросила она, одарив его мирной улыбкой и став точной копией своей матери.
Фердинанд фыркнул и встал рядом с Розмайн, пока Шарлотта брала на себя руководство. Она призвала своё копьё, и все остальные — даже двое служащих Эренфеста — сделали то же самое. Юстокс несколько раз наблюдал за этим ритуалом в академии, но Фердинанд не представлял, как его выучил Хартмут. Возможно, его фанатизм подтолкнул его к изучению религиозных ритуалов, поскольку его госпожа проявляла к ним интерес.
— Я та, кто возносит молитвы и благодарность Богам, сотворившим этот мир, — запела Шарлотта, и собравшиеся последовали её примеру. Резкий звук ударов более сотни копий о землю эхом разнёсся по тихой ночи. Когда она повела их в танце с копьём, группу охватила удивительная слаженность, и Фердинанд ощутил единство со всеми присутствующими. Ощущение было странным, но успокаивающим. И хотя численность почти не отличалась от той, что была, когда рыцарский орден отправился на охоту на Повелителя Зимы, теперь это чувство стало гораздо сильнее. Неужели дело было в том, что у стольких присутствующих рыцарей имелись благословения от последователей Лейденшафта? Или всё объяснялось страстью дункельфегерцев? Это ещё требовалось проверить экспериментом.
Ещё один рёв расколол ночную тишину, когда на них пролился свет благословений, увеличивая их силу и ловкость и наполняя предвкушением грядущей битвы.
Шарлотта отошла в сторону, и Сильвестр присоединился к ним, когда они направились к транспортному кругу.
— Мы все не поместимся сразу в летней резиденции гиба, поэтому отправимся двумя группами.
Так их и разделили на группы по пятьдесят шесть человек. На этот раз до ворот их сопровождал только гиб, после чего сразу отступил.
— Думаю, нам снова стоит отправиться двумя группами, — сказала Розмайн. Она на мгновение замолчала и прикусила губу — редкое публичное проявление волнения для девушки, почти идеально освоившей дворянскую манеру поведения благодаря строгому наставничеству Эльвиры. — Фердинанд, они увидят меня с книгой.
— Почему ты так переживаешь? — спросил он. — Как ты уже говорила, рыцари Дункельфегера и так видели тебя с ней.
— Я не о них говорю. Я говорю о них.
Она слегка кивнула в сторону Хартмута и Клариссы, которые с восторгом на лицах перебрасывались репликами, к немалому раздражению окружающих.
— А, — сказал он. — Не бойся. Я поговорю с ними обоими.
Она вздохнула и обеспокоенно приложила руку к щеке.
— Они мои последователи, Фердинанд. Именно я должна исправлять их поведение.
— Вот как? — спросил он. — И как же ты собиралась помешать Хартмуту входить в твои покои в храме?
Она поморщилась.
— Дай мне перерыв. Я только сегодня об этом узнала. Какая морока… Если я не смогу до них достучаться, то натравлю на них Повелителя Зла. Договорились?
— Договорились, — сказал он, гордясь тем, насколько сильной она стала.
Фердинанд отошёл от неё и объяснил план всем присутствующим. В первую группу отправлялись те, кто направлялся к замку и в западную часть города. Остальные должны были отправиться второй группой. По прибытии им следовало немедленно направиться в назначенные районы.
— Погодите, — сказал Корнелиус. — Разве вам не нужно иметь Грутрисхайт, чтобы?.. — Он замолчал, с ужасом глядя на сестру.
Посвятившие ей имя виновато отвели взгляды, зато Хартмут и Кларисса задрожали от ослепительного восторга. Когда они уже открыли рты, чтобы начать свои хвалебные речи о поклонении, Розмайн бросила на них грозный взгляд и сказала:
— Ни слова, иначе я оставлю вас здесь.
Они тут же захлопнули рты.
После перемещения первой группы Фердинанд присоединился к остальным на круге для второй поездки. Круг засиял, а когда свет погас, вокруг них эхом разнеслись звуки далёкой битвы.
— Добро пожаловать в Аренсбах, — раздался знакомый голос. Они подняли взгляд на Ауба Аренсбаха, сидевшего верхом на крылатой лошади под открытой крышей. Похоже, он решил не использовать гербового зверя своего нового рода. — А теперь, будьте добры, войдите непосредственно в герцогство, чтобы я мог закрыть за вами пограничные ворота.
Фердинанд взлетел ему навстречу.
— Значит, вы всё-таки решили загнать их в угол.
— Они, наверное, уже почти заполнили хотя бы одну лодку, а я не хочу терять больше своих людей, — сказал он. — Мы решили, что это бы…
— Что это, во имя всего святого?!
Он застыл с открытым ртом, глядя, как к ним приближается огромный чудовищный ездовой зверь Розмайн. Внутри находились лишь двое её рыцарей-телохранителей и двое служащих, зато всё остальное пространство занимали магические инструменты и зелья. Большую их часть Фердинанд и Розмайн когда-то смешали для диттера против Дункельфегера.
— Боги, — выдохнул Ауб. — Профессора дворянской академии рассказывали мне о вашем ездовом звере, — продолжил он, — но, увидев его вживую, я понял, что они сильно преуменьшили его размеры. Кто бы мог подумать, что вы способны настолько увеличить его.
Розмайн гордо выпятила грудь.
— Да! Пандочка и удобная, и милая!
Люциус с улыбкой сказал:
— Да, довольно милая.
Все, кто это услышал, потрясённо посмотрели на него.
Казалось, его это ничуть не беспокоило: он спустился вниз и закрыл пограничные ворота. Со стороны доков донеслись крики, и Фердинанд повернулся к Розмайн.
— Похоже, они зовут нас.
— Что ж, не будем их разочаровывать, — сказала она.
Те, кто только что переместился сюда, улетели к назначенным местам, чтобы встретиться с врагом. Когда они приблизились к докам, Розмайн крикнула:
— Лодки покрыты серебром, так что обычные атаки маной не сработают. Несите молоты!
Рыцари-телохранители обошли ездового зверя сзади, и находившаяся там большая дверь распахнулась, открывая несколько коробок и стопку металлических молотов с двусторонним бойком. Бо́йки были примерно вдвое меньше наковальни: с одной стороны — плоская поверхность, с другой — заострённая. Рукояти же были длиной с руку Фердинанда. Когда Фердинанд задал Гутенбергам гипотетический вопрос о том, как открыть наглухо запечатанную металлическую коробку, не повредив содержимое, один из них сказал:
— А разве нельзя просто воспользоваться ломом? Если это не поможет, можно несколько раз как следует ударить большим молотом по краям крышки заострённой частью бойка.
Пока они ждали свои молоты, Ангелика посмотрела на Экхарта и спросила:
— Штернлюк сможет пробить серебро?
— Возможно, — сказал он. — Серебряную ткань он пробил без проблем.
— Тогда позвольте мне.
Прежде чем она успела спрыгнуть с ездового зверя и броситься на один из кораблей, Экхарт опутал её светящимися путами.
— Стой, дорогая. Сначала нужно вывести людей с корабля. Мы не можем просто его потопить.
— Ах да, точно. Штернлюк, где мне резать?
— Прошу прощения, хозяйка, — произнёс меч голосом Фердинанда. — Я впервые сталкиваюсь с подобным кораблём, поэтому не знаком с его устройством и не могу дать дельного совета.
Фердинанд вздохнул.
— Боги, Ангелика, просто сосредоточься на тех, кто загружает лодки.
Экхарт отпустил Ангелику, и она приземлилась прямо посреди копошившихся врагов на доке, раздавив одного из них. Фердинанд выстрелил в мужчин, бегущих с пляжа к докам, ядом паралича. Формула была сильнее обычной, но всё же достаточно слабой, чтобы некоторые из них выжили. Наверное.
— Ангелика! — крикнул Экхарт. — Постарайся не повредить их одежду! Позже она может пригодиться!
— А как насчёт крови? — крикнула она в ответ, ударив одного из них кулаком по лицу и отправив его кувырком в море. — …И воды?
— Лучше избегать и того и другого, но только если у тебя получится.
Она кивнула и сосредоточилась на том, чтобы вывести их из строя: ломала колени, вырывала руки из плеч и время от времени сворачивала шеи.
Когда она спустилась, из верхушек двух лодок выдвинулись коробки, стрелявшие серебряными иглами. Розмайн достала водяной пистолет, прицелилась в одну из них и выстрелила. Пуля столкнулась с коробкой и взорвалась, покрыв её вязким соком дерева гумки. Следующая пуля была зачарована магическим кругом, созданным на основе круга призыва зимы. Правда, всё, что она делала, — мгновенно охлаждала поражённый объект, но не настолько, чтобы образовались кристаллы льда. Из-за этого гумка становилась немного хрупкой, но недостаточно, чтобы её было легче удалить. В любом случае она выполняла свою задачу, забивая механизмы. Розмайн повторила тот же манёвр с оружием на второй лодке.
Как только обе коробки вышли из строя, Матиас и Лоуренц приземлились на лодку и перебили врагов, взобравшихся следом, совершенно не обращая внимания на пожелание Экхарта сохранить их одежду в целости. Устранив непосредственную угрозу, Матиас и Лоуренц принялись вколачивать заострённые бойки молотов в щели между серебряными плитами. Когда щель становилась достаточно большой, они использовали молоты как лом, приподнимая плиты настолько, чтобы просунуть внутрь пару магических инструментов, после чего отлетали от корабля.
Взрывы сотрясли лодку, и несколько плит взлетели в воздух. Ангелике пришлось пригнуться, когда одна из них пронеслась мимо. Серебро блокировало ману инструментов, но не ударную волну.
Матиас снова приземлился на палубу и расширил небольшое отверстие, оставшееся после взрыва. Лоуренц тут же забросил внутрь пару магических инструментов с ядом паралича, после чего они оба прыгнули внутрь, сжимая в руках металлические мечи. Вскоре лодка начала раскачиваться от бушующей внутри драки.
Леонора и Корнелиус спустились на док рядом с Ангеликой. Каждый из них занялся одним из двух кораблей, которые как раз загружали, срубая всех встречавшихся на пути охранников в серебряных доспехах.
Экхарт присоединился к Ангелике на доке и решил использовать битву как возможность обучить её нескольким манёврам, позволяющим выводить противников из строя или убивать их, сохраняя при этом целостность их вещей. Юстокс, покинув пандобус, завис над концом дока с коробкой в руках и сбрасывал на врагов магические инструменты, наносившие удары и создававшие ударную силу. Похоже, его забавляло раздражённое выражение лица Экхарта всякий раз, когда осколки повреждали серебряную ткань. Тем временем Хартмут оставался внутри ездового зверя Розмайн вместе с Дамуэлем: первый занимался припасами, а второй исполнял роль охранника.
Поскольку в доках ситуация была более или менее под контролем, Фердинанд полетел вглубь суши, стреляя по другим ланценавцам, которые спешили через пляж, пытаясь бежать из города. Большинство из них носили доспехи и держали щиты, а значит, те, кто отвечал за погрузку на корабли, не ожидали столкнуться с боем.
Чтобы проверить, что на них надето под шлемами, Фердинанд выстрелил в них парой пуль с ядом паралича, но те почти не отреагировали, если не считать толчка от физического удара. Поскольку паралич на них не подействовал, он переключился на новую пулю, которую Гутенберги Розмайн изготовили для него по её предложению. Это был простой металлический шарик с заострённым концом, подходивший к стволу его водяного пистолета. Хотя выстрел производился с помощью маны, сама пуля была обычной, а значит, теоретически могла пробить серебряные доспехи.
Металлических пуль у Фердинанда было немного по сравнению с количеством пуль на основе маны, которые он смешал, поэтому он должен был тщательно выбирать цели. Доспехи имели изогнутую форму, позволявшую отклонять стрелы, и, судя по всему, были довольно прочными. Поэтому он прицелился в сочленение между шеей и нагрудником.
Кровь хлынула из щели в его доспехах, и мужчина рухнул, бессильно схватившись за рану. Попасть в такую маленькую щель по движущейся цели с большого расстояния было, мягко говоря, трудно. Ему удалось вывести из строя ещё троих, но при этом он потратил четыре пули. Сменив тактику, он зарядил мощную взрывчатую пулю и выстрелил одному из них в колено. И снова мана, которая должна была обжечь мужчину, не подействовала, зато сила взрыва выбила у него землю из-под ног. Он с грохотом рухнул на землю: одна нога была вывернута под неправильным углом, а шлем слетел с головы и, подпрыгивая, покатился по пляжу. Прежде чем он успел закричать, в основание его черепа уже вонзилась стрела из маны.
Сзади раздался крик:
— А вот и не дождётесь!
Фердинанд резко обернулся и увидел Розмайн, бросившуюся к последнему кораблю. Несколько членов экипажа вышли на палубу и пытались отколоть затвердевшую гумку, забившую их оружие. Из-за упругости материала это давалось им нелегко: им пришлось бы пробиться как минимум через слой гумки толщиной с ладонь, чтобы добраться до коробки, не говоря уже о том, чтобы прочистить ствол.
— Розмайн, нет! — крикнул Фердинанд, но, конечно же, она его проигнорировала.
Он облегчённо вздохнул, когда она высунула штап в окно и превратила его в плащ Бога Тьмы, который, опускаясь, расширялся, пока не накрыл весь корабль. Когда мужчины начали барахтаться под тканью, Дамуэль спрыгнул с пандобуса на своего ездового зверя и приземлился на плащ, обмотав ноги серебряной тканью, чтобы тот не вытягивал из него ману. Затем он стремительно пробежал вдоль всего судна, пронзая металлическим клинком мужчин, застрявших под плащом. Меч проходил сквозь плащ без сопротивления, не оставляя на нём ни следа.
Когда Дамуэль убил последнего, Розмайн спустилась и ненадолго покинула своего ездового зверя, чтобы забрать штап, а затем снова поднялась в небо вместе со своим рыцарем-телохранителем.
Фердинанд обернулся к пляжу и увидел, как Экхарт и Ангелика пробираются по нему. Первый был вооружён своим огромным молотом с двусторонним бойком, а вторая — Штернлюком. Она метнулась вперёд, быстрая, как Штайфебризе, и пронзила одного из мужчин сквозь нагрудник. Экхарт тем временем на бегу проламывал шлемы, явно не заботясь об их сохранности.
— Командующий рыцарским орденом!
Ему крикнул Матиас с корабля, который они с Лоуренцем захватили. Над его правым глазом сочилась кровь из рассечённой раны.
— С этим покончено. Мы направляемся к последнему!
Он кивнул, и они вдвоём полетели к последнему судну, по пути вынимая молоты. Лоуренц тоже получил несколько лёгких ран.
Пока они вдвоём разбирались с происходящим, Розмайн подлетела к Фердинанду и снова превратила штап в водяной пистолет.
— Яд, я так понимаю, не действует?
— Нет, — ответил он, выбив ещё одно колено. На этот раз шлем с мужчины не слетел, но тот всё равно оказался выведен из боя.
Розмайн поморщилась и сказала:
— Я займусь погрузкой похищенных женщин и детей.
— Захвати также магические инструменты и магические камни, — сказал Фердинанд.
— Конечно, — ответил Хартмут с заднего сиденья.
После этого Розмайн приземлилась на доке рядом с первой лодкой и расширила Пандочку, пока Дамуэль забегал внутрь лодки, чтобы начать выводить людей. Некоторых было трудно заставить залезть в зверя, но Хартмут сумел убедить их без особых проблем. Летиции среди людей на первой лодке не оказалось, однако в тот момент нельзя было сказать, попала она в плен или нет. В этом плетении всё развивалось настолько иначе, что он не мог предугадать, где она окажется. К девочке он по-прежнему испытывал смешанные чувства. Несмотря на то что она находилась под влиянием трука, она всё равно пыталась отравить его. Если бы в первом плетении Розмайн согласилась выйти за него замуж, во время церемонии звездного сплетения они, скорее всего, удочерили бы Летицию, и она стала бы его дочерью. Он не чувствовал из-за этого никакой потери, но всё же считал её утомительным ребёнком со слишком хрупкими чувствами, хотя в ней и были задатки достойной дворянки. В то время было трудно точно оценить её интеллект, поскольку его предыдущий опыт сводился к обучению гремлина, хранившего воспоминания взрослой женщины, и тупицы, который не умел читать даже в семь лет. Если сравнить её с четырьмя кандидатами в герцоги Эренфеста, то сейчас она находилась примерно на том же уровне, на каком они были в её возрасте, хотя ему приходилось гораздо осторожнее следить за тем, чтобы не задеть её чувства, чем в случае с любым другим ребёнком.
Он покачал головой, чтобы прийти в себя, и выстрелил одному из приближавшихся ланценавцев в шлем. Шлем слетел с головы и, вращаясь, отлетел в сторону, а шея мужчины изогнулась под невозможным углом.
— Так гораздо проще, — пробормотал он себе под нос, затем зарядил в водяной пистолет следующую взрывчатую пулю и прицелился в очередного идиота, решившего добраться до захваченных кораблей.
В целом зачистка пляжа не заняла много времени, и отставшие ланценавцы перестали появляться к моменту погрузки людей из последней лодки в ездового зверя Розмайн. Хотя это чудовище было далеко не таким огромным, каким становилось, когда она превращала его в личные покои, оно всё равно оставалось гигантским. Ей пришлось сделать второй этаж, чтобы обеспечить комфорт всем пассажирам, а также пристроить «прицеп», чтобы освободить место для всех захваченных магических камней, магических инструментов, серебряной ткани, доспехов и оружия.
Однако каждый из рыцарей-телохранителей получил те или иные ранения, хотя ничего серьёзного среди них не было. Розмайн исцелила их всех, но Фердинанда раздражало уже то, что до этого дошло. Подумать только, они позволили таким слабым противникам прорваться сквозь свою защиту. Придётся усилить их тренировки.
Фердинанд достал ордонанц и коснулся его штапом:
— Командующий рыцарским орденом Штраль, это командующий рыцарским орденом Фердинанд. Мы захватили всех людей и предметы, доставленные на вражеские корабли. Прошу сообщить, куда нам их доставить.
Несколько мгновений спустя пришёл ответ.
— Замок в безопасности. Можете доставить их сюда. Сколько людей вам нужно для помощи?
— Нисколько, — сказал Фердинанд. — Мы сейчас их доставим.
— Хотя большая часть боёв уже закончилась, улицы могут быть недостаточно безопасными для их перехода.
— Мы прибудем на ездовых зверях, — ответил Фердинанд. — Подойдёт ли балкон с восточной стороны?
— Да, там вас встретят.
Пролетая над городом, Фердинанд увидел внизу отдельные небольшие стычки то тут, то там, но, похоже, с врагом удалось справиться без особых проблем. Когда они пролетали мимо, Вильфрид отправил ордонанц, однако одного беглого взгляда было достаточно, чтобы понять: он пытался выманить оставшихся ланценавцев. Судя по всему, поблизости их не было. Возле замка собралась большая толпа людей. Всех связали световыми или обычными верёвками — вероятно, это были те, кто прятался за отмеченными дверями.
Когда они приземлились, их уже ждали Штраль, его заместитель, Люциус и рыцари-телохранители. Увидев ездового зверя Розмайн, рыцари выхватили оружие, а некоторые воскликнули:
— Это грюн?!
Люциус приказал им опустить оружие.
— Это печально известный ездовой зверь Святой Эренфеста. Когда вы впервые прибыли, я уже счёл его впечатляющим, но, боги, в этой штуке ведь можно почти жить. До каких размеров вы можете его увеличивать, госпожа Розмайн?
Она ответила изнутри ездового зверя, пока оттуда всё ещё выгружали людей и вещи:
— Не уверена, — сказала она, прижав палец к щеке. — Я никогда не пыталась проверить его пределы.
— Так он может стать ещё больше? — изумлённо выдохнул Люциус. Через мгновение он покачал головой и подошёл к освобождённым пленницам.
— Дамы, для меня огромное облегчение — приветствовать вас в нашем замке после всех пережитых вами испытаний. Командующий рыцарским орденом Штраль проводит вас в главный зал, где уже накрыт лёгкий стол. Прошу прощения, но я вынужден попросить вас задержаться у нас ещё ненадолго, пока мы не убедимся, что вам безопасно возвращаться домой.
Женщины низко присели в реверансе, и по щекам многих из них текли слёзы. Люциус попросил их встать и отошёл в сторону, пропуская их. Проходя мимо, несколько женщин поблагодарили рыцарей из Эренфеста и своего Ауба. Розмайн и все её рыцари-телохранители, кроме Ангелики, получили хотя бы от одной женщины высшую форму благодарности, а несколько женщин выразили такую же благодарность Аубу Аренсбаху.
Когда последняя из освобождённых пленниц ушла, Ауб Аренсбах отправился в заднюю часть пандобуса и заглянул в прицеп.
— Ах, я так и знал, что вы где-нибудь припрячете парочку пленников, — сказал он, махнув своим рыцарям-телохранителям, чтобы те вытащили пятерых раненых мужчин. — Вид у них, конечно, потрёпанный, но до передачи Зенту они доживут. Если после чтения их воспоминаний он решит, что они ему нужны.
Пока пленников вели в камеры для пленных, Люциус осмотрел оставшееся содержимое. Увидев коробку с магическими камнями, он скорбно исказил лицо.
— Надеюсь… у вас всё ещё есть семьи, к которым мы сможем вас вернуть, — пробормотал он, печально склонив голову.
Затем он снова поднял взгляд и велел заместителю командующего призвать служащих и слуг, чтобы те выгрузили и каталогизировали всё собранное.
— Здесь есть ещё что-нибудь? — спросил Люциус, обойдя ездового зверя сбоку и заглянув через окно на заднее сиденье.
— Только серебряная одежда, доспехи и оружие, которые мы забрали у побеждённых ланценавцев, а также наши зелья и магические инструменты, — сказала Розмайн.
— А, понятно. Полагаю, вы хотите оставить их себе?
— Если вы позволите.
Он махнул рукой, давая разрешение:
— Пользуйтесь. Теперь, когда ворота закрыты, это станет редкостью. Из Ланценавии больше не будет поставок, если только Зент не прикажет их открыть.
Розмайн кивнула.
— Конечно.
Затем она обеспокоенно приложила руку к щеке и сказала:
— Хотя с сахаром всё обстоит очень печально.
Люциус фыркнул.
— Не стоит об этом беспокоиться. Мы выращиваем его здесь уже несколько месяцев.
Её глаза засияли, словно солнце, поднимающееся над горизонтом, и Фердинанд ощутил, как внутри него болезненно кольнуло что-то тёмное. По крайней мере, в целом она умела держать себя в руках.
— Я очень рада это слышать, — сказала она.
— Да, — сказал он. — Я много слышал о том, что в Эренфесте делают с сахаром. Мне было бы интересно узнать об этом побольше.
Розмайн приподняла бровь.
— Что ж, второй том «Изысканных рецептов Розмайн» выйдет к следующей конференции герцогов, и в нём будет несколько рецептов десертов. Конечно, если бы у кого-нибудь были рецепты из чужих земель, о которых я ещё не слышала, я была бы рада их приобрести.
Люциус усмехнулся и спросил:
— Вот как? Бьюсь об заклад, я смогу найти кого-нибудь, кто кое-что знает. Возможно, это будут не рецепты, но я уверен, что гений, придумавший столько десертов, сумеет понять, как их приготовить, если получит подробное описание.
— Если бы только какой-нибудь повар, простолюдин он или нет, знал о подобных блюдах…
Люциус приподнял брови.
— Понятно. Что ж, посмотрю, что можно сделать.
— Я была бы вам очень благодарна.
— Не стоит благодарности, — сказал он. — Это меньшее, что я мог сделать после всего, что вы сделали для нашего герцогства.
Его внимание внезапно привлёк ордонанц, усевшийся ему на руку.
— Ауб Аренсбах, — раздался знакомый глубокий голос, от которого по спине Фердинанда пробежал холодок. — Из поместья Ланценавии вышли шестеро человек. Похоже, они ранены.
Глаза Люциуса расширились, и он ответил:
— Захватить их живыми любой ценой!
Призвав ездового зверя, Фердинанд сказал:
— Я отправлюсь оказать поддержку.
Ауб повернулся к нему и сказал:
— Буду благодарен.
Затем он быстро, хотя в этом и не было необходимости, объяснил ему, как добраться до поместья.
— Экхарт, Матиас, Леонора, Юстокс — со мной, — сказал Фердинанд. — Остальные, охраняйте Розмайн.
Как бы ни хотела его невеста возразить, она не могла никуда отправиться, пока слуги продолжали разгружать её ездового зверя. Юстокс быстро забрал с заднего сиденья свою коробку с инструментами и присоединился к остальным в воздухе, после чего они полетели к поместью.
* * * * *
По мере приближения Фердинанда охватило слегка отталкивающее ощущение, а желудок скрутило от отвращения.
Там, на пути между замком и поместьем, стоял он. Человек, причастный почти ко всему, что пошло не так в жизни Фердинанда. Он родился в том же дворце, но был избран, чтобы получить штап, а не превратиться в магический камень. Его ручной вульфаниэль, командующий рыцарским орденом Центра, манипулировал королём, заставив отправить Фердинанда в Аренсбах, чтобы расчистить Георгине путь к захвату Эренфеста, а ему самому — к захвату трона. Он был с ними, когда дерево привело их в Сад Начал, где Розмайн впервые наполнилась маной Местионоры, что в конечном итоге привело к её смерти.
У Джервазио в одной руке был штап, а в другой — меч. Он противостоял шестерым ланценавцам, которые, спотыкаясь, вышли из поместья. Ни у кого из них не было штапа, а значит, они так и не добрались до Дальнего зала. Увидев Джервазио и пятерых людей из Эренфеста, они отступили и заняли оборонительные позиции. Все они были облачены в серебряные плащи. Фердинанд мог лишь предположить, что они оставили их в поместье, чтобы надеть после обратной телепортации.
Когда Фердинанд оказался над ним, Джервазио поднял взгляд и прищурился, развернувшись так, чтобы одновременно видеть обе возможные угрозы.
— Жёлтые плащи, — крикнул он своим глубоким голосом. — Значит, вы подкрепление из Эренфеста?
— Господин, — выдохнул Юстокс.
— Не сейчас. Будьте начеку, — прошипел Фердинанд, прежде чем ответить:
— Да, это так. Я — Фердинанд, командующий рыцарским орденом и кандидат в герцоги Эренфеста.
Он опустил ездового зверя, но не спешился, предпочитая в любой момент быть готовым взлететь. Он призвал штап и превратил его в щит.
Глаза Джервазио слегка расширились. Похоже, Люциус каким-то образом успел рассказать своему отцу о нём. Или же Джервазио хватило одного взгляда на его глаза, видневшиеся между шлемом и маской, чтобы подтвердить обстоятельства его рождения.
На лице мужчины появилась улыбка, и он тихо сказал:
— Рад, что кто-то ещё сумел выбраться живым. Я Джервазио, с недавнего времени — из Аренсбаха. Думаю, вы знаете, где находилась моя родная земля, насколько её можно так назвать.
Фердинанд нахмурился и повернулся к ланценавцам, по-прежнему направляя щит на Джервазио.
— Ауб велел взять их живыми, — сказал он, давая мужчине понять, что не потерпит никаких попыток заставить их замолчать.
— Да, я знаю, — ответил тот, и в его голосе звучало тошнотворное веселье. — Четвёртый с конца — Леонцио, их предводитель.
Фердинанд кивнул и подал сигнал к нападению. Экхарт спрыгнул с ездового зверя и пнул одного из мужчин в голову, отбросив его через весь сад.
— Живыми, Экхарт! — рявкнул Фердинанд.
— Он всё ещё дышит, господин! — крикнул Юстокс, приземлившись рядом с ним. — Ну, вроде бы. Хм… Придётся, наверное, исцелить тебя, чтобы ты не захлебнулся собственной кровью. Какая трата маны.
Всего несколько мгновений спустя Экхарт и Матиас спрыгнули с ездовых зверей и бросились в самую гущу группы. Матиас пригнулся, уклоняясь от взмаха одного из них, и ударил его в живот, заставив опуститься на колени. Увернувшись от кулака другого, Матиас ответил апперкотом и сбил мужчину с ног.
Тем временем Леонора спикировала вниз и бросилась вперёд, держа по шару в каждой руке. Она заблокировала удар первого мужчины локтем, затем впечатала шар ему в лицо, разбив его о лоб, и сорвала с него маску. Тот рухнул, а Леонора повернулась к Леонцио.
Он вытащил из кармана пару магических инструментов и бросил их в Леонору, крича:
— Джервазио, ты предашь собственный народ?!
Леонора подняла только что выведенного из строя мужчину и заслонилась им, позволив его серебряному плащу принять удар. Используя мужчину как оружие, она пнула его в сторону Леонцио, но тот сумел отскочить. Пока он уклонялся от своего товарища, Леонора сократила расстояние и ударила его ногой между ног. Прошло несколько секунд, прежде чем он рухнул, но по выражению его лица было ясно: скорее всего, повреждения оказались необратимыми.
Поморщившись при виде этого, Джервазио крикнул в ответ:
— Вы напали на тех ланценавйцев, которые решили поселиться здесь, и ещё смеете называть меня предателем? Разве я не просто вернулся на родину, где родился?
Леонцио, разумеется, не мог ничего ответить.
К этому времени прибыли рыцари Аренсбаха и усмирили последнего мужчину, после чего помогли связать остальных.
— Быстро управились, — сказал Джервазио. — Ну так расскажите, как вам живётся здесь, в Юргеншмидте?
Фердинанд ответил ему мрачным взглядом.
Похоже, это не помешало ему задать новые вопросы:
— Вы выглядите довольно молодо. Я покинул это место задолго до вашего рождения, так что вряд ли мы братья, но, может быть, я ваш дядя, а вы мой племянник?
— Я кандидат в герцоги Эренфеста, — сказал Фердинанд. — Мы с вами не родственники.
— Понимаю, — сказал Джервазио, опустив голову. — Я и сам не раз хотел забыть это место и порвать с ним все связи. Однако именно это стало моей мотивацией: найти для своего народа нечто лучшее и не допустить, чтобы эти ужасные события продолжались. И вот теперь я разговариваю с племянником, о существовании которого даже не подозревал.
— А, понятно. Похоже, с возрастом ваш слух ухудшился. Позвольте повторить. Я кандидат в герцоги Эренфеста. Мой отец был предыдущим Аубом Эренфеста. Мой единственный дядя — его брат.
— Что ж, возможно, со временем, — сказал Джервазио с невыносимо снисходительной улыбкой. — Для меня будет честью приветствовать нового члена семьи.
— Тогда желаю вам удачи в поисках новой невесты для вашего сына, — процедил Фердинанд. Он отвёл ездового зверя на несколько шагов и, не сводя с Джервазио глаз, достал ордонанц:
— Розмайн, это Фердинанд. Ты можешь прийти и забрать пленников?
— Да, дай мне всего минутку. Служащие ещё не закончили выгрузку, но сказали, что я без проблем могу ненадолго отлучиться.
Переведя всё внимание на Джервазио, он спросил:
— Где Раоблут?
Не теряя ни секунды, Джервазио достал ордонанц и коснулся его штапом.
— Раоблут, это Джервазио. Доложи о своём местонахождении.
Однако птица не полетела. Он с покорностью судьбе закрыл глаза и на несколько мгновений опустил голову.
— Похоже, он поднялся по высокой лестнице, сражаясь с угрозой Ланценавии.
Фердинанд расхохотался.
— Избавь меня от этого спектакля. За какого идиота ты меня принимаешь?
Джервазио оскорблённо посмотрел на него:
— Прошу прощения?
— Ты действительно думаешь, что я поверю, будто он погиб, защищая Аренсбах? В тот самый момент, когда его поймали за попыткой отравить королевскую семью труком, он инсценировал свою смерть, чтобы избежать наказания, и укрылся в Аренсбахе под защитой тебя и Георгины?
Сузив глаза, Джервазио ответил:
— Труком, говоришь?
Он отвёл взгляд и задумчиво подпер подбородок, явно придумывая очередную ложь.
— Несколько лет назад он сказал, что готовит почву для моих переговоров с Зентом. Может быть, он имел в виду именно это? Он начал сотрудничать с госпожой Георгиной, потому что скрывался от королевской семьи?
Покачав головой, он сказал:
— Он хотел помочь мне в моём стремлении привести сюда тех, кто желал покинуть Ланценавию. Если всё было так, как ты говоришь, то остаётся лишь предположить, что он осознал всю тяжесть своей ошибки и нашёл с госпожой Георгиной более мирное решение.
— Решение, при котором твой сын забрал основание и, сам того не ведая, отдал ей ключ, открывающий портал между поместьем Ланценавии и дворцом Адальгизы? Хватит прикидываться идиотом. Я уже знаю, что ты намерен стать Зентом. Зачем ещё Раоблут стал бы действовать против королевской семьи и вести ланценавских захватчиков в Центр, чтобы добыть для них штапы?
Последнее основывалось лишь на слухах, связанных с отсутствием Раоблута и предыдущим плетением, но Фердинанд искренне сомневался, что ошибается.
Джервазио несколько мгновений не двигался, нахмурившись от недоумения. Затем он резко развернулся и подошёл к пленникам, которых рыцари и Юстокс только что закончили связывать. Опустившись на колено перед Леонцио, он схватил его за волосы и поднял ему голову:
— Откуда у вас столько ран?
Когда тот не ответил, Джервазио прижал штап к нижней стороне его подбородка.
— Что случилось, Леонцио?
— Экхарт! — рявкнул Фердинанд. — Проследи, чтобы он не убил пленника!
Леонцио тихо рассмеялся.
— Ты мог сорвать мои планы, но заодно погубил и свои.
— Вот как? — спросил Джервазио, пока Экхарт приближался, держа в руке металлический меч. — Не объяснишь?
Не переставая смеяться, Леонцио сказал:
— Твоя цепная собачка мертва. Итак, стоило ли предупреждать их? Я могу попробовать снова, но своего человека ты уже не вернёшь.
Дальнейшие попытки заставить его раскрыть хоть какие-то сведения ни к чему не привели. В самый разгар допроса Розмайн приземлилась рядом с Фердинандом. Не успел он предупредить её, чтобы она не смотрела, как она ахнула и прикрыла рот рукой, отвернувшись от увиденного.
— Мои глубочайшие извинения, Розмайн, — сказал Фердинанд с гримасой. — Я не ожидал, что начнётся допрос.
— Почему ты его не останавливаешь?
— Потому что сейчас я слышу ответы Леонцио. Я не узнаю, что они выяснят позже. — Однако ещё через несколько мгновений Фердинанд понял, что это ни к чему не приведёт. — Транспорт прибыл. Хватит тянуть время.
Джервазио взглянул на них, затем снова повернулся к Леонцио:
— Что ж, тогда нам придётся просмотреть твои воспоминания. Учти, это можно сделать даже после твоей смерти.
— Эй! Погодите! — сказал Леонцио. — Вы не можете так обращаться с иностранным подданным!
Все проигнорировали его нелепые протесты.
Когда Джервазио поднялся и направился к ним, Розмайн ахнула, но быстро вновь овладела собой. Фердинанд встал перед ней.
— Вы весьма заботитесь о своей юной невесте, не так ли? — спросил Джервазио.
— У вас нет причин разговаривать с ней, — прорычал Фердинанд.
— Разве нет? — спросил он. — Она помогла спасти герцогство, которое я теперь называю своим домом, а теперь перевозит наших пленников на весьма необычном ездовом звере.
— Экхарт, — рявкнул Фердинанд, — погрузите их!
Все рыцари, включая прибывших из Аренсбаха, принялись выполнять приказ. Когда все шестеро пленников оказались внутри, он велел Розмайн отвезти их обратно и предложить Аубу Аренсбаху уничтожить поместье или хотя бы портал, чтобы больше никаких незваных гостей не появлялось. Они всегда могли телепортироваться в центр через пограничные ворота, не ступая в этот грязный дворец.
Джервазио призвал собственного ездового зверя, пока Розмайн уезжала со своими двумя охранниками.
— Что ж, я был рад нашей встрече, но, боюсь, если всё настолько плохо, как я предполагаю, она может оказаться последней. Если это действительно так, позвольте пожелать вам всего наилучшего, командующий рыцарским орденом Фердинанд из Эренфеста. Пусть вы обретёте всё счастье, которого были лишены остальные.
Фердинанд мрачно смотрел ему вслед, пока тот, предположительно, направлялся к своему поместью в городе.
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    Стоя на круге перемещения у врат страны, я закрыл глаза и глубоко вдохнул. Это был последний момент отдыха, который мне предстоял в ближайшее время. Зелья могли восстановить ману и силы, но сон они не заменяли, что бы там ни говорил дядя. Прошлой ночью мне так и не удалось заглянуть в мир Шлафтраума: сначала мы с дядей Фердинандом играли в диттер против Ауба Дункельфегера, потом выяснилось, что мою младшую сестру похитили, и мне пришлось стоять в стороне, не имея возможности ей помочь. Затем с первым колоколом пришлось срочно возвращаться в Эренфест и защищать город от моей тёти и её армии. Битва оказалась не особенно сложной, но после бессонной ночи показалась вдвое длиннее, чем была на самом деле. К счастью, днём мне всё же удалось немного вздремнуть, но всего пару колоколов — меня разбудил ордонанц Розмайн и сообщил, что мне предстоит ещё одна битва.
Разумеется, будучи будущим командующим, я не мог жаловаться. Охота на Повелителя Зимы, скорее всего, окажется ещё тяжелее, но я не мог отрицать, что последние два дня сильно меня вымотали. И всё же, если это означало защитить всех, кто мне дорог, и отплатить злодеям, причинившим боль моей сестре и угрожавшим моему дому, я был только за.
Пока Розмайн вызывала Грутрисхайт и с его помощью активировала транспортный круг, я начал подумывать о том, чтобы получить собственный экземпляр. Я собрал все таблички, как она и советовала, но на получение доказательства власти Зента так и не решился. Однако она показывала, насколько полезной может быть эта книга, и я готов был поспорить, что на её страницах спрятаны потрясающие боевые тактики и магические круги наступательной и защитной магии. Наблюдая за тем, как она переносит нас из Эренфеста в Аренсбах, я мог предъявить лишь одну настоящую жалобу.
Почему все телепорты приходилось наполнять маной моей младшей сестре? Сначала она перенесла рыцарей Дункельфегера в Эренфест двумя группами, а теперь ещё и перебрасывала всех нас в Аренсбах, тоже двумя группами. Розмайн похитили только прошлой ночью, и вряд ли она спала больше меня. Да, она была довольно сильной, но разве дядя не мог проявить хоть немного внимания к её состоянию? Я мог понять, почему он хотел скрыть тот факт, что получил свою Мудрость: ведь каждое оружие, спрятанное от противника, — это оружие, к которому тот не сможет подготовиться. Но всё же! Только идиот не догадался бы, что он уже получил её! Не могло быть и речи о том, чтобы он позволил книге, битком набитой магическими кругами, ускользнуть из рук.
Когда мы прибыли, Ауб Аренсбах уже ждал нас, чтобы поприветствовать.
Я застыл.
Ауб выглядел как мой дядя, только был моложе, с каштановыми волосами и квадратной челюстью. Они явно были родственниками. Не могло же это быть простым совпадением. Раз он совсем не походил на отца, значит, унаследовал внешность матери дяди. Что это за женщина, умудрившаяся родить детей от мужчин с маной уровня герцога в двух разных герцогствах? Ничего не сходилось!
И ещё: почему дети этой женщины постоянно оказывались в храме?
Дядя и отец знали об этом?
Пока я пытался разобраться в своём новом неофициальном генеалогическом древе, Ауб Аренсбах поблагодарил нас за приезд, кратко ввёл в курс дела и сказал, куда нам идти. Никаких лишних слов. Именно так и должен действовать командир посреди битвы. Совсем как дядя.
Когда мы пролетали над городом, я не заметил ни одного ордонанца или ротта, что не предвещало ничего хорошего. Значит, либо некому было их отправлять и получать, либо столько людей было убито или захвачено, что все знали: пользоваться ими нельзя. Как бы то ни было, жертв было много. От этой мысли у меня скрутило живот. В Эренфесте потери почти отсутствовали, но мы заранее получили предупреждение с границы и смогли организовать вокруг города надёжную защиту. Здесь же враг проник внутрь ещё до начала нападения. Нельзя не признать, что план был хорош. Если бы всё пошло по плану тёти Георгины, мы бы не отправили подкрепление в Аренсбах, но, как часто говорил дядя во время обсуждения тактики гевиннена: «Ни один план не переживет встречи с врагом, и ни один враг не может подготовиться к Розмайн».
Когда мы достигли южной части города, я крикнул:
— Так, все! Рассредоточиться! Прочёсываем город! Один в воздухе, двое на земле! При необходимости меняемся!
Мои рыцари-телохранители не так уж часто тренировались вместе с ударным отрядом, но с такими простыми приказами прекрасно справлялись. Алексис остался рядом со мной, а Лампрехт взмыл выше и осматривал окрестности. У каждого в руках был инструмент блокировки звука, чтобы, заметив что-нибудь, Лампрехт мог сообщить об этом Алексису, не спугнув врагов. Тогда Алексис отключал инструмент и передавал информацию мне.
Мы спешились и обнажили металлические мечи, двигаясь по улицам и переулкам и прислушиваясь к любому движению. К сожалению, в этой части города, дальше всего от замка и, вероятно, хуже всего защищённой рыцарским орденом, стояла мёртвая тишина. Я старался не думать о том, что это означало, и продолжал идти по улице. Вместо этого я поступал так, как велел Бонифаций, и сосредоточился на своей задаче. Нужно было думать о людях, которых я ещё мог спасти, а не о тех, кого мы уже потеряли.
Самым жутким в прогулке по опустевшим улицам были звуки битвы, доносившиеся откуда-то неподалёку. Они усиливали моё нервное напряжение и заставляли быть начеку. Оказаться в самой гуще сражения было гораздо лучше, чем ждать его начала.
Наконец мы прочесали безлюдный квартал, и Лампрехт крикнул:
— Слева двое в серебряных доспехах.
Мы с Алексисом вышли из бокового переулка и увидели эту парочку. Они болтали друг с другом, неторопливо прогуливаясь по улице, словно это был день земли и они вышли пройтись после обеда. Услышав нас, они обернулись и закричали:
— Магические камни!
Одновременно они подняли мечи.
Усилив ноги, я бросился на первого мужчину. Прежде чем он успел закончить удивлённый возглас, я оказался рядом и пронзил его клинком под мышкой. Он рухнул почти одновременно с противником Алексиса, и мы оба сняли с их тел мешки с магическими камнями.
— Скатертью дорога, — пробормотал я. Мы осмотрели улицу, но больше никого не встретили. Выжившие, скорее всего, попрятались в своих тайных комнатах.
Продвигаясь к центру города, Лампрехт заметил группу из пяти мужчин, крадущихся по одной из улиц в поисках жертв. Прежде чем они заметили нас, я достал взрывающийся магический инструмент и бросил его в их сторону. Он угодил одному из них прямо в спину и отбросил его на двоих товарищей, а остальные повалились от силы взрыва. Двое лишились шлемов, и Лампрехт пронзил шею одного копьём. Алексис метнулся вперёд и ударил второго в горло. Я наступил на нагрудник третьего, смяв его и раздавив грудь. К тому времени один из оставшихся уже успел подняться и бросился на меня с поднятым мечом. Взмахом руки я метнул кинжал в щель под его шлемом, угодив прямо в горло. С последним Алексис уже разобрался, раздавив ему шлем ногами.
С тяжёлым вздохом я понял, что в сумках для магических камней, которые мы забирали у врагов, быстро заканчивалось место.
Мы продолжали двигаться вперёд, и звон металла о металл, а также крики раненых и умирающих становились всё ближе. В третьей группе, которую мы встретили, было тринадцать человек, и трое из них носили серебряную ткань, а не доспехи. Я уложил этих идиотов тремя кинжалами за столько же вдохов, пока остальные бросались на меня и Алексиса. Первому, кто приблизился, я ударом сломал колено, а затем вторым ударом в бок отправил в полёт другого. Лампрехт прикончил его, вновь пронзив копьём открытую шею сзади. Третий замахнулся клинком, но я шагнул в сторону и всадил свой меч чуть ниже его нагрудника. Смерть у него была бы довольно мучительной, но Лампрехт избавил его от страданий.
Четвёртый взмахнул мечом, пока я вытаскивал свой клинок, так что мне пришлось бросить его и выйти из зоны досягаемости. Когда он рванулся ко мне, я уклонился от выпада и ударил кулаком сбоку по его шлему, смяв его. Пятый умудрился задеть меня по локтю, когда я поднимал меч, — его клинок прошёл сквозь мои доспехи, словно те были сделаны из воздуха. Я знал, что серебряное оружие прорезает доспех из магических камней, но увидеть это посреди битвы было тревожно. Я воочию убедился: от вражеских атак эти доспехи защищали меня не лучше, чем голое тело.
Алексис всадил кинжал мужчине под шлем ещё до того, как я успел осознать боль. На его левой щеке тоже был порез, правда, неглубокий. Он и Лампрехт уже разобрались с остальными и отправили тех, кто потерял способность сражаться, на высокую лестницу.
Эта группа превысила нашу вместимость для переноски магических камней, так что нам ничего не оставалось, кроме как оставить их.
— Господин Вифрид?
— Да, Алексис?
Он указал на поместья, выстроившиеся вдоль улиц.
— Я уже некоторое время об этом думаю, но вы заметили, что выбиты только некоторые двери? А на тех, что остались целы, есть фиолетовый… Не знаю, что это такое, может, лист? Как бы то ни было, он нарисован на дверях.
Я нахмурился и оглядел улицу, наконец заметив то же самое.
— Ну, вы ведь понимаете, что это значит?
— Предатели?
— Предатели.
— Собрать их?
Я покачал головой.
— Нет, не хочу тащить их через весь город, пока нам ещё нужно сражаться с врагами. К тому же они, скорее всего, средние дворяне, просто следующие за своей фракцией, и наверняка засели в тайных комнатах. Давайте займёмся высшими дворянами, а за этих возьмёмся после того, как покончим с ланценавцами. Вперёд.
После того как мои два рыцаря-телохранителя поменялись местами, мы продолжили двигаться к центру города. Я ожидал, что ланценавцев будет становиться всё больше, и отчасти оказался прав. Мы расправились ещё с двумя небольшими группами, но, выйдя на главную улицу между поместьями средних и высших дворян, увидели разбросанные повсюду тела — около двух десятков. Большинство из них были в доспехах с огромными вмятинами, что указывало на использование рыцарским орденом Аренсбаха каких-то боевых молотов или усиления тела. Как бы то ни было, анти-магического снаряжения оказалось недостаточно, чтобы полностью застать их врасплох.
На улицу вышли ещё две тройки из ударного отряда, и я показал им сигналами рукой: «У нас всё в порядке. А у вас?» и «Вы видели битву?» На первый вопрос они ответили утвердительно, но, похоже, каждая из них столкнулась примерно с тем же, что и мы, — всего лишь с несколькими группками отставших, просочившихся сквозь пальцы рыцарского ордена.
Я жестом велел им продолжать движение, а Лампрехт пробежал по улице довольно далеко, осмотрел другую сторону улицы и вернулся.
— Я насчитал пять отмеченных дверей, — сказал он.
— Хм. Не так много, как я ожидал. Похоже, тётя была не так популярна среди средних дворян, как я думал.
Лампрехт пожал плечами.
— Скорее всего, её сторонники просто живут в другой части города.
— Да, наверное, так и есть, — вздохнул я. — Двигаемся дальше.
Мы продолжили путь, и по мере приближения к центру нам стало попадаться всё больше трупов ланценавцев.
— Либо эти ребята уж очень слабы, либо они превращают в магические камни всех убитых ими рыцарей, — сказал я.
— Я бы поставил на второе, — сказал Лампрехт. — Хотя до сих пор они не оказали особого сопротивления, так что кто знает?
Наконец мы добрались до самой битвы. Синие и фиолетовые плащи сновали повсюду, преследуя мужчин в серебряных доспехах. Все рыцари Аренсбаха носили самодельные маски, что подтверждало моё подозрение: всех погибших рыцарей превращали в магические камни. Видимо, они на собственном горьком опыте узнали о яде. В пограничных провинциях моего герцогства его жертвами стали всего несколько человек, но даже слышать об этом было страшно. Я мог лишь представить ужас от того, как полдюжины товарищей внезапно исчезают, а воздух наполняется тихим звоном магических камней, ударяющихся о мостовую.
Сама битва была совершенно односторонней. Дункельфегерцы сбивали ланценавцев с ног одного за другим, словно танисбефален перед стадом занце. Аренсбахцы тоже ненамного отставали, хотя им требовалось на пару ударов больше, чтобы одолеть противников.
— Вперёд! — сказал я и бросился присоединиться к битве.
Рядом со мной находилось больше двух десятков врагов, поэтому у меня не было времени целиться в слабые места их доспехов. Я также не мог полагаться на взрывчатку, поскольку союзники находились прямо рядом с ними. Я убрал меч в ножны и первым делом ударил кулаком в шлем ближайшего мужчины, смяв его. Следующие два удара и три пинка проломили нагрудники, как и удар ногой, которым я угостил мужчину, споткнувшегося о тело и рухнувшего навзничь.
Разумеется, рукопашный бой в толпе мечей был не лишён риска. Я получил несколько порезов на руках, один на груди и два на спине. Впрочем, все они были лёгкими, так что я не обратил на них внимания и продолжил сражаться. В конце концов врагов, которых можно было стукнуть, не осталось, и я огляделся. В стороне находились трое пленных ланценавийцев — связанные и ожидающие допроса. Число рыцарей Дункельфегера удвоилось, ударный отряд вновь собрался вместе, а воздух больше не оглашали звон скрещивающихся мечей и болезненные крики. Три группы подкрепления выполнили свои задания.
Мы с Эберхардом, командиром контингента Дункельфегера, отправились поговорить с рыцарями Аренсбаха. Увидев, что мы приближаемся, вперёд вышел невысокий мужчина с тёмно-зелёной бородой.
— Добрый вечер. Я заместитель командующего Бастиан. Спасибо за помощь.
Мы оба представились, и Эберхард спросил:
— Ваши рыцари зачистили север?
Он кивнул.
— Как только Ауб Аренсбаха сообщил, что вы прибыли и добрались до мест назначения, мы вернулись в замок и начали зачистку по направлению к центру.
— Там всё ещё могут оставаться враги, — сказал я. — Стоит попытаться выманить их наружу. Ах да, ещё есть все эти отмеченные дома. Ни один из них не был взломан, поэтому мы решили, что там находятся предатели.
Бастиан спросил:
— Значит, вы заметили?
— Это заметил мой рыцарь-телохранитель.
— У него острый глаз, и вы правильно догадались. Они знали, что это произойдёт, и поставили эти отметки на дверях, чтобы ланценвайцы обходили их стороной. Я прикажу рыцарям Аренсбаха записать отмеченные роды и схватить всех, кого найдут внутри. Господин Вильфрид, если не возражаете, попробуйте выманить врагов, которые ещё могут где-нибудь скрываться. Господин Эберхард, я хотел бы, чтобы половина ваших людей занялась тем же, а вторая половина помогла с поиском предателей.
Когда мы оба кивнули, Бастиан сразу же принялся распределять рыцарей Аренсбаха и Дункельфегера по парам, а я начал координировать действия с нашей новой командой. Мы решили разделиться на восемь групп по три человека и разойтись по разным районам города. Оттуда мы будем посылать друг другу ордонанцы и проверять, удастся ли им выманить кого-нибудь из врагов из укрытия. Когда это перестанет приносить результаты, мы начнём по одному запускать ротты.
Мы с Лампрехтом и Алексисом направились к нашему месту в центре северного района. Несколько пар рыцарей Дункельфегера и Аренсбаха отправились с нами, поскольку именно там жили высшие дворяне. Отмеченные роды здесь были приоритетной целью: именно их обитатели должны были знать обо всём происходящем в подробностях. Многие средние и низшие дворяне, скорее всего, просто действовали в соответствии с решениями своей фракции, не зная всех деталей.
Пока они выбивали двери и врывались через окна на нашей улице, на руку Алексиса приземлился ордонанц от одного из членов ударного отряда. Пока мы ждали, некоторые рыцари начали выходить из поместий, ведя связанных предателей. Одной пленнице неподалёку удалось вырваться, но я опутал её светящимися путами и остановил побег. Я был кандидатом в герцоги, владеющим методом сжатия Розмайн, так что разорвать мои путы она не могла.
Рыцари повели или понесли предателей на площадь возле замка, чтобы позже отвести их в камеры для пленных. За всё время этого манёвра ни один ланценванец так и не появился. Я не удивился, учитывая, сколько здесь было рыцарей. Когда поисковые группы начали уходить в другие места, я велел Алексису отправить ответ. Возможно, членам ударного отряда больше повезёт там, где они находились.
Мы получили ещё два ордонанца, но ланценавцев по-прежнему не было. В конце концов настало время запустить мой ротт. Когда я это сделал, я увидел, как ездовой зверь моей младшей сестры заслонил значительную часть неба, пролетев над нами. Я мог предположить, что внутри находились похищенные с лодок женщины и дети.
Я снова сосредоточился на текущей задаче и стал ждать ответа на мой ротт, но ответа не последовало.
— Либо мы схватили их всех, — сказал я, — либо они прекратили охоту на людей.
Алексис продолжал оглядываться по сторонам и сказал:
— Да, трудно сказать, но сомневаюсь, что их осталось достаточно, чтобы представлять серьёзную угрозу для этого герцогства. Их рыцарский орден вполне способен справиться с отставшими, которые прячутся в тенях.
По моему приказу Лампрехт отправил Бастиану послание, сообщив о нашем положении. В ответ нам велели отправиться на площадь и охранять постоянно растущее число предателей. Когда мы заняли свои места рядом с рыцарями Аренсбаха, один из пленников плюнул:
— Рыцари Эренфеста в Аренсбахе? После всех этих лет под нашей защитой вы отвернулись от нас, обошли нас в рангах грязными уловками, а теперь вторглись в наше герцогство и вытащили нас из собственных домов?! Когда же вам будет достаточно, а? Сколько ещё вы хотите видеть, как мы страдаем, прежде чем насытитесь?! Наша бывшая госпожа была сестрой вашего Ауба, а вы ещё смеете так с нами обращаться? Отвратительно!
Мы не обращали на них внимания. Дядя во время тренировок ясно объяснял, что не следует без необходимости вступать в разговоры с пленниками. В конце концов, любую информацию, которой у них не было, можно было использовать против них во время допросов.
Не дождавшись от нас ответа, они начали осыпать нас оскорблениями. Говорили, что мы всего лишь захолустное герцогство с манией величия и что они будут наблюдать, как мы снова займём своё законное место. Мне показалось, что человек, произнёсший последнюю фразу, не вполне понимал, в каком положении находится.
— Вы пытаетесь приписать свои тренды тому цветку из храма, но все мы знаем, что они исходят от того бастарда, от которого до сих пор несёт синими одеяниями.
Мне стоило немалых усилий не сжать кулаки. Я понимал, что он просто пытается найти способ задеть нас. Его слова были единственным оставшимся у него оружием, и только от меня зависело, насколько эффективными они окажутся. Сделав глубокий вдох, я сосредоточился на том, чтобы следить за всеми, кто ещё мог прийти на площадь, а вся эта бравада пленников превратилась в назойливый гул у меня в ушах.
Пока рыцари доставляли низших дворян, Бастиан подошёл ко мне и сказал:
— Большинство из них, скорее всего, находится в тайных комнатах, но теперь мы знаем, кто они. Мы начнём отводить этих людей в камеры для пленных, если вы не возражаете продолжить их охранять.
— О, позвольте мне отправить послание сестре. Она сможет перевезти их всех за один раз.
Бастиан моргнул, и я объяснил, что она может менять размер своего ездового зверя, чтобы в него поместилось столько пассажиров, сколько потребуется. Похоже, это не рассеяло его недоумения, но он неуверенно кивнул.
— Розмайн, это Вильфрид, — сказал я белой птице. — У нас есть пленные, которых нужно перевезти. Ты можешь прийти на северную площадь и забрать их?
— Да, они только что закончили выгружать из Пандочки всё, что было на кораблях. Я уже лечу.
* * * * *
Когда Розмайн и командующий рыцарским орденом Аренсбаха приземлились, рыцари Аренсбаха с криками «Грюн!» обнажили оружие.
Я поднял руку и сказал:
— Это её ездовой зверь. Она ценит силу и решила сделать своего ездового зверя похожим на могучее магическое животное.
Они с недоверием посмотрели на пандобус и на меня, но больше ничего не сказали и принялись загружать пленных. Когда они закончили, я и остальные члены ударного отряда присоединились к рыцарям Розмайн, чтобы сопроводить её в здание рыцарей, где находились камеры для пленных.
Она посадила автобус рядом со входом в блок камер, и рыцари в фиолетовом начали уводить пленников.
— Это все? — спросил командующий рыцарским орденом, нахмурив брови.
Бастиан покачал головой.
— Некоторые, скорее всего, всё ещё находятся в тайных комнатах. Но теперь мы знаем, кто они, а вечно там сидеть они не смогут.
* * * * *
Когда последнего из предателей уже уводили внутрь, командующему рыцарским орденом принесли ордонанц. В нём говорилось, что всем, включая рыцарей Дункельфегера и Эренфеста, необходимо прибыть в замок. Розмайн получила такое же послание от дяди, поэтому мы все приготовились лететь туда. Однако прежде чем я успел оседлать своего ездового зверя, подбежали Лампрехт и Алексис.
— Господин, — сказал Лампрехт, — простите за эту просьбу, но не могли бы вы нас исцелить?
Я приподнял бровь и оглядел членов ударного отряда и своих рыцарей-телохранителей. Раненые, конечно, были, но ничего такого, из-за чего стоило бы откладывать наш путь в замок.
— Командующий рыцарским орденом ждёт нас в замке, не так ли? — спросил Алексис. Когда я кивнул, он продолжил: — Представьте, что он сделает, увидев, что мы ранены после боя с относительно слабыми противниками.
Я широко раскрыл глаза. Он наверняка заставил бы нас отрабатывать приёмы и выполнять упражнения, пока мы не окажемся на грани смерти от полного истощения маны и физических сил.
— Соберитесь вокруг, — позвал я, махнув своей команде и доставая посох Фрютрены.
При виде посоха рыцари Аренсбаха разинули рты, поражённые божественным инструментом.
Им стоило чаще наведываться в свой храм.
— Если кому-то ещё нужно исцеление, — сказал я всем собравшимся, — подходите.
Рыцари Аренсбаха, похоже, сомневались, но, когда подошли несколько рыцарей-телохранителей Розмайн, тоже присоединились.
Исцелив всех, я убрал посох и приготовился отправляться. Когда я призвал своего ездового зверя, ко мне подошёл Матиас и сказал:
— Господин Вильфрид, хотя нам уже слишком поздно спасаться от гнева командующего рыцарским орденом, мы очень благодарны вам за то, что вы предложили исцелить и нас.
Я сочувственно положил руку ему на плечо и, похоже, этим его напугал. Тут я понял, что перенял эту привычку у своего будущего тестя. Впредь мне стоило быть осмотрительнее.
Отступать было уже поздно, поэтому я просто продолжил:
— Пусть Глюклитат благополучно проведёт вас через испытания Повелителя Зла.
Похоже, моё сочувствие было искренним, потому что из меня вытянулась мана и превратилась в благословение для рыцарей-телохранителей моей сестры, которых я исцелил.
Они подняли головы к свету с довольно мрачными выражениями лиц.
Решив, что больше неловкости я не вынесу, я оседлал своего ездового зверя и направился к замку.
* * * * *
— Господин Вильфрид! — окликнул меня рыцарь Дункельфегера, когда я приземлился. Я узнал его по приветственному диттеру, но не мог вспомнить его имени. — Скажите, как прошли битвы, в которых вы участвовали?
Я пожал плечами.
— Да ничего особенного. Даже когда они окружили нас двоих, с оружием они всё равно не представляли особой угрозы. Все падали от одного лёгкого удара по шлему.
Он рассмеялся и пару раз хлопнул меня по плечу.
— Как и следовало ожидать от жениха госпожи Ханнелоры! Мы тоже не встретили никакого сопротивления. Если хотите знать моё мнение, это было довольно скучно. Мы прибыли сюда, готовые к настоящему диттеру, а в итоге всего лишь уничтожаем вредителей.
Я пожал плечами, не в силах с ним согласиться. Раньше мне уже доводилось сражаться с магическими животными, но сегодняшнее утро стало моим первым настоящим боем, и не могу сказать, что мне это понравилось. Я не испытывал проблем с тем, чтобы сражаться при необходимости, но не хотел искать битв. Если противник слабый, тем лучше. Так вероятность потерять рыцарей была ниже.
Пока мы разговаривали, слуга проводил нас в зал для встреч, где были накрыты длинные столы, ломившиеся от еды. При виде них у меня заурчало в животе — и не только у меня. Рыцарь, с которым я разговаривал, радостно закричал и поспешил присоединиться к своим товарищам-дункельфегерцам.
Оглядевшись, я заметил, что моя сестра, дядя, Хайсхиц и командующий рыцарским орденом разговаривают в стороне. Я подошёл к ним, и при моём появлении они замолчали.
— Что происходит? — спросил я.
Дядя сказал:
— Ауб проводит энтвикельн, чтобы уничтожить виллу Ланценавии.
Я поднял брови.
— Вот так просто?
Розмайн приложила руку к щеке.
— Это всего лишь одно здание, и на его месте ничего не будут строить, так что затраты сравнительно невелики. Однажды Фердинанд так просто построил целый храм.
Она покачала головой, словно до сих пор была раздосадована, но на её губах всё ещё играла тёплая улыбка.
— А, понятно, — сказал я. — Тогда это не должно занять много времени.
— Думаю, Ауб вернётся до окончания трапезы, — сказал дядя. — Если собираешься есть, пусть твои рыцари-телохранители проведут пробу на яд, чтобы ты успел поесть, пока еда ещё хотя бы немного теплая.
Я подал знак Лампрехту, и тот тут же принялся за дело. Тем временем Хартмут и Юстокс проверяли блюда Розмайн и дяди. Я едва не усомнился в решении оставить главного служащего, но со мной он был бы обузой, а если бы остался в ездовом звере Розмайн, то только стеснял бы её.
Впрочем, вскоре это перестало быть проблемой благодаря неспособности Хартмута додуматься до того, чтобы отрубить кому-нибудь голову и таким образом получить возможность прочесть воспоминания после подтверждения смерти. Я сочувствовал служащим, ведь сам обучался у Бонифация, но мысль о том, что при необходимости они смогут защитить себя, немного успокаивала — особенно в подобных ситуациях. Не то чтобы я ожидал, что мне снова придётся отбиваться от вторжений из других герцогств или чужих стран, но осторожность никогда не помешает.
Наконец наши последователи закончили проверку на наличие яда, и мы сели за одним из столов в конце зала. Выражение лица дяди, как обычно, нисколько не изменилось, но мне показалось, что он старается избегать дункельфелгерцев.
Однако его план почти сразу провалился. Как только он сел, поставив перед собой тарелку, к нам присоединились трое рыцарей, включая Хайсхица.
— Господин Фердинанд! — воскликнул Хайсхиц, и его глаза загорелись от возбуждения. — Расскажите, как всё прошло в доках.
— Мы победили.
— Что? Нет! Расскажите всё! Я хочу услышать, как Повелитель Зла сражался против серебряных кораблей в настоящем диттере!
Дядя вздохнул и метнул на него сердитый взгляд, а затем повернулся к Розмайн.
— Ты ведь хорошо умеешь рассказывать истории? Твоя версия событий будет интереснее моей.
Она улыбнулась ему — я сразу узнал эту улыбку: так она улыбалась, когда её раздражало, что приходится заниматься чем-то хлопотным. Но я не мог ей посочувствовать, потому что сам умирал от любопытства и тоже хотел всё услышать.
После их состязания в гляделки она сдалась и начала рассказывать о битве в доках. К тому времени, как она закончила, нас уже окружила толпа: люди старались расслышать каждое её слово.
Когда она закончила, рыцари Дункельфегера заполнили зал оглушительным гомоном: одни хвалили членов команды, другие пытались задавать вопросы, а третьи просто кричали от восторга. Рыцари Аренсбаха тоже не остались равнодушными к этой атмосфере. Их глаза сияли от возбуждения, когда они присоединились к вопросам и похвалам.
Дядя никому из них не ответил, полностью сосредоточившись на еде.
Я посмотрел на свою тарелку — её содержимое уже давно остыло. И всё же откусил кусочек, и на меня обрушилась волна горькой ностальгии, словно белая стена. В памяти вспыхнули воспоминания о том, как я ел вместе с бабушкой, и в каждом из них было столько счастья. Но теперь, стоило мне увидеть её улыбающееся лицо, как я вспоминал оскал на её губах и безумный блеск в глазах, когда она извергала одну ложь за другой о моём дяде и младшей сестре. В то же время я вспоминал тепло, которым бабушка окружала меня в детстве: как она обнимала меня, гладила по голове, хвалила…
Откусив второй кусочек, я проглотил комок в горле, пытаясь отогнать воспоминания. Мне не позволено было хранить о них добрые чувства. Я должен был либо похоронить их, либо ненавидеть. Никто никогда не позволил бы мне поступить иначе. Если бы кто-нибудь узнал, что я чувствую, думая о бабушке, они потребовали бы моей казни или заключения, заявив, что я встаю на сторону преступницы и потому заслуживаю соответствующего обращения.
Однажды я подумал поговорить об этом с отцом. Наверное, только он мог понять, через что я проходил. Но мне было страшно. Ведь именно он осудил её. Возможно, он запер свои воспоминания и чувства и был бы разочарован, узнав, что я не смог сделать того же. А может, он решил бы, что назначить меня командующим рыцарским орденом опасно, поскольку я всё ещё переживаю за преступницу и совершил грех, отправившись повидаться с ней.
Когда я поднял взгляд, то встретился глазами с Розмайн. Её большие луноподобные глаза, казалось, видели меня насквозь. Хотя мы не произнесли ни слова, у меня сложилось впечатление, что она прекрасно понимает, о чём я думаю, и хочет чем-нибудь помочь своему старшему брату.
Я усмехнулся. Именно из-за таких вещей люди и называли её святой Эренфеста. Возможно, так оно и было. Никто другой не смог бы вот так понять мои чувства, да и не думаю, что кто-нибудь захотел бы этого.
Даже если всё это существовало лишь в моей голове, мне всё равно стало немного легче, будто я больше не был совершенно один.
И тут рыцари Аренсбаха выпрямились, а я обернулся и увидел Ауба, входящего в зал с мрачно сжатыми губами.
— Командующий рыцарским орденом Штраль, командующий рыцарским орденом Фердинанд, поместья Ланценавии больше нет. Мне нужно начать допрос пленников и подготовить тех из них, кого следует отправить в Центр для дальнейшего допроса.
Дядя встал и сказал:
— Тогда позвольте мне пойти с вами.
Другой командующий рыцарским орденом посмотрел на него с недоумением, но Ауб Аренсбах махнул ему рукой, приглашая следовать за собой, словно присутствие дяди на допросах было само собой разумеющимся. Я вопросительно посмотрел на сестру. В конце концов, было странно, что командующий рыцарским орденом другого герцогства присутствует при подобном, но, возможно, они хотели привлечь третью сторону, поскольку некоторые пленники были из другой страны. С другой стороны, учитывая причастность госпожи Георгины, посторонний легко мог решить, что Ауб тоже замешан в этом. Если дядя присутствовал и подтверждал, что всё проходило надлежащим образом, никто не мог сказать, будто Ауб Аренсбах пытается что-то скрыть.
* * * * *
После их ухода Розмайн отправилась поговорить с одной из служанок, а я закончил трапезу, обмениваясь с рыцарями Дункельфегера и Аренсбаха историями обо всех битвах, в которых мы сегодня сражались. Рыцари Аренсбаха заметно напрягались, когда речь заходила о вторжении госпожи Георгины. Мне хотелось заверить их, что мы не виним жителей герцогства в её поступках, но, будучи кандидатом в герцоги, я тем самым фактически сказал бы, что нам не нужны никакие компенсации. Я не знал, чего потребует отец, но понимал, что он обязательно чего-нибудь потребует.
Когда в беседе ненадолго повисла пауза, ко мне подошла Розмайн и спросила:
— Вильфрид, я хотела бы кое-что с тобой обсудить, если у тебя найдётся минутка.
— А? О, да, конечно.
Я поднялся, а она жестом подозвала Матиаса и Лоуренца, и те присоединились к нам.
— Для нас подготовили зал для встреч, — сказала она. — Тот, кого ты возьмёшь с собой, должен быть человеком, которому ты доверяешь абсолютно.
Я сглотнул, поняв, что она позвала только посвятившего ей имя. Немного подумав, я решил взять Лампрехта. Он был со мной большую часть моей жизни и умел держать язык за зубами, когда это требовалось.
Розмайн повела меня в небольшую комнату поодаль. Когда мы сели, она велела своим рыцарям отвернуться, и после недолгой паузы я сделал то же самое. Затем она передала мне инструмент блокировки звука.
Поначалу она ничего не говорила, перебирая пальцами на коленях. Что-то блеснуло у меня перед глазами, и я заметил краешек магического камня и цепочки из маны, выглядывавшие из-под края её перчатки.
Боги, дядя! Сколько же, чёрт возьми, льда тебе нужно, чтобы наконец успокоиться? Я даже не хотел думать о том, сколько ещё амулетов она спрятала на себе. Не знаю, как она выдерживала, нося свой самый новый амулет прямо на коже. С другой стороны, она носила ожерелье в знак ухаживания с десяти лет. Наверное, уже привыкла к этому.
— До того как меня крестили, — сказала она, вырывая меня из задумчивости, — обо мне заботились другие люди. Очень дорогие мне люди.
Я наклонился вперёд. Она никогда толком не рассказывала о времени, проведённом в храме до крещения.
— Я больше не могу их видеть. Уже много лет. Я… я вообще не должна о них говорить. Мне приходится делать вид, будто я едва их знаю, несмотря на то, как близки мы были, когда я была маленькой.
Я нахмурился, недоумевая.
— Почему?
Она покачала головой.
— Я не могу об этом говорить.
Я попытался понять, почему ей было запрещено говорить о серых священниках, которых она больше не могла видеть. Я понимал, что их, скорее всего, продали или с ними случилось нечто похуже, но не мог придумать, почему ей было запрещено даже упоминать о них. Может, они связались не с тем дворянином, который искал подношения цветов?
— В общем, — сказала она, — иногда я вижу что-то, что напоминает мне о них, или ем что-то, чем меня кормили в детстве, и меня захлёстывают воспоминания и чувства, которые я вынуждена скрывать, потому что должна делать вид, будто ничего этого не было, будто я почти не знаю их, и это… Это так…
Когда она упомянула еду, я понял, зачем она всё это мне рассказывала. Она видела меня насквозь. Сначала я подумал, что она выдумала эту историю, чем и объяснялись пробелы в ней, но боль в её глазах была слишком настоящей. Я представил, что на моём лице отражалось то же самое, когда воспоминания о времени, проведённом с бабушкой, снова всплыли в моей памяти.
Она протянула руку и накрыла ею мою ладонь, молча показывая, что теперь я больше не один. Проглотив комок в горле, я спросил:
— Так можно? Она… Она ведь причинила тебе боль.
— Может быть, — сказала она, — но для тебя она была особенной, разве нет?
— Боги, Розмайн, ты не можешь заставить меня расплакаться прямо здесь, — пошутил я, пытаясь разрядить обстановку и не поддаться чувствам. — Это не тайная комната. Если дядя найдёт нас в таком виде, я отправлюсь приветствовать Верховную Пару.
Однако моя младшая сестра продолжала смотреть на меня с выражением древней, глубокой боли, которую невозможно понять, если сам её не испытал.
— Чёрт возьми, — сказал я, вытирая глаза локтем.
Она ничего не сказала, пока по моим щекам продолжали катиться горячие слёзы. Она лишь держала меня за руку и сидела рядом, и её лицо было таким же мокрым, как и моё.
Мне так много хотелось сказать, так много хотелось выплеснуть, но горло сжималось, не позволяя словам вырваться. Я хотел сказать, что люблю свою бабушку. Хотел закричать, что это несправедливо. Она должна была стать лучше. Не должна была поступать так, как поступила. Не должна была оказаться запертой в башне. Меня не должны были обманом заставлять войти внутрь. Она не должна была говорить мне эти ужасные вещи. Мне не должно было приходиться до конца жизни делать вид, будто я больше её не люблю.
Жаловаться на то, что жизнь несправедлива, было так по-детски. Конечно, она была несправедливой. Розмайн оставили одну в храме, потому что родители защищали её от женщины из фракции моей бабушки. Она потеряла там некоторых людей, которые заботились о ней, а затем из-за моей бабушки лишилась свободы. Я чувствовал себя таким мелочным, желая пожаловаться на свою жизнь, когда объективно ей пришлось гораздо тяжелее. По крайней мере, в детстве я мог бегать. У неё даже не осталось воспоминаний об играх в снегу, потому что в тот единственный раз, когда она попыталась это сделать, потеряла сознание.
Даже понимая всё это, я не перестал чувствовать, что со мной поступили несправедливо. Просто теперь мне было стыдно за то, что я всё ещё так чувствовал.
В идеальном мире бабушка была бы лучше и делала бы то же, что и все остальные жёны на пенсии: поддерживала матушку и снабжала основание. Розмайн была бы моей двоюродной сестрой, выросшей рядом с родителями счастливой и здоровой. У дяди была бы мать, и ему не пришлось бы страдать из-за бабушки.
Но этот мир не был идеальным, и, несмотря на всю мою любовь к бабушке, она всё равно совершила непростительные поступки по отношению к дорогим мне людям. Это было тяжело, но я мог принять эту правду.
Но я не мог принять то, что всё ещё любил её и хотел увидеться с ней.
Я перевернул ладонь и сжал руку Розмайн, наконец осознав: пусть я и должен скрывать эти чувства от всего мира, возможно, в том, чтобы продолжать их испытывать, не было ничего страшного. В конце концов, она тоже их испытывала, а ведь она была святой. Возможно, мне никогда не удастся разделить эти чувства ни с кем, кроме моей младшей сестры, но это не означало, что я был неправ или что из-за них становился плохим человеком.
Наконец я успокоился и отпустил Розмайн.
— Спасибо, — пробормотал я, не зная, что ещё сказать, пока смущение не начало вытеснять все остальные чувства, бушевавшие во мне.
Она улыбнулась и протянула руку, исцеляя мои глаза. Я сделал то же самое для неё, а затем вернул инструмент блокировки звука.
— Ладно, Лампрехт, — сказал я. — Пойдём.
* * * * *
Я вернулся в зал, где все по-прежнему ели и разговаривали, но теперь среди них были женщины и девочки, беседовавшие с рыцарями Аренсбаха. Я догадался, что это их жёны, дети и сёстры, спасённые с кораблей.
Когда Розмайн вышла из комнаты, несколько воссоединившихся семей подошли поблагодарить её, Матиаса и Лоуренца. У меня сложилось впечатление, что они благодарили их уже не впервые, и я не мог их винить. Разве можно достаточно поблагодарить человека за спасение твоей жизни?
— Розмайн!
В зале воцарилась тишина, когда мы обернулись и увидели, как дядя направляется к нам, а его плащ развевается за спиной. Следом шёл Ауб Аренсбах, отдавая окружавшим его рыцарям приказы готовиться к отъезду.
— Что случилось? — спросила она, выйдя ему навстречу.
Он огляделся, а затем проводил её в комнату, из которой мы только что вышли. Экхарт, Матиас и Лоуренц последовали за ними.
— Рыцари Аренсбаха! — позвал Ауб. Когда они вытянулись по стойке смирно, он сказал: — Первый и второй отряды, готовьтесь к отправлению в дворянскую академию. Шестой, помогите третьему отряду подготовить пленников к перевозке. Четвёртый, пятый, седьмой и восьмой отряды — защищать город. Девятый и десятый — замок.
— Да, Ауб!
Когда они двинулись выполнять приказы, я подозвал рыцарей Эренфеста.
— Можно считать, что мы тоже отправимся в дворянскую академию, — сказал я. — Кому-нибудь нужно исцеление или зелья?
Нескольким понадобились зелья, но с исцелением я уже разобрался, пока Розмайн уводила пленников.
Я подошёл к Хайсхицу и спросил, могу ли я исцелить кого-нибудь из них. Они с благодарностью согласились.
— Значит, битва продолжается! — крикнул он, чем немало воодушевил остальных рыцарей.
Покачав головой, я сказал:
— Возможно, но рыцари Центра уже могли обо всём позаботиться.
Хайсхиц рассмеялся.
— Не будем забывать и о нашем Аубе Дункельфегера! Он собирался вернуться в академию после того, как откроет для нас пограничные ворота.
— О, тогда всё точно улажено, — сказал я.
Дверь распахнулась, и дядя вылетел из комнаты, бушуя. Все рыцари Эренфеста инстинктивно напряглись от страха. Лицо у него оставалось невозмутимым, плечи расслабленными, так что незнакомому с ним человеку могло показаться, будто он просто целеустремлённо куда-то идёт, торопясь добраться до места.
Но мы-то всё знали. Он был в ярости.
Я посмотрел на Розмайн, но она лишь вздохнула и скрестила руки на груди, всем своим видом показывая, что больше не намерена вмешиваться.
Ладно. Придётся принять удар на себя. Надеюсь, они с пользой распорядятся моим магическим камнем.
Я приблизился к дяде, и каждый шаг давался мне так же тяжело, словно я подносил руку к пламени.
— Командующий рыцарским орденом? — спросил я.
Он лишь мельком взглянул на меня и пробормотал:
— Никто не способен предугадать действия Розмайн.




    Допросы в академии


    Допросы в академии

    Фердинанд неловко молчал рядом с человеком, который когда-то был его рыцарем-телохранителем, пока они ждали, когда Люциус закончит расследование воспоминаний Леонцио. После полутора лет, проведённых с Штралем в предыдущем плетении, было странно притворяться, будто Фердинанд его не знает, но, возможно, теперь он и правда больше его не знал. Кто знает, как изменился Штраль, не страдая от некомпетентности Детлинды и не пережив собственного увольнения? В конце концов, и то и другое оказало на него значительное влияние.
Через несколько мгновений Фердинанд спросил:
— Командующий рыцарским орденом Штраль, прошу прощения за любопытство, но я хотел бы узнать, всё ли в порядке с вашей юной кандидаткой в герцоги. Кажется, её звали Летицией. Среди тех, кого мы спасли с лодок, вроде бы не было кандидатов в герцоги.
Штраль коротко кивнул.
— Вы правы, её среди пленников не было. Как только стало известно о нападении, Ауб Аренсбах поспешно отправил её в Северное здание и велел ей вместе со свитой спрятаться в тайной комнате.
Так Фердинанд понял, почему не видел и Файзеле.
— Герцог лично позаботился об этом, а не поручил дело своим рыцарям-телохранителям?
Штраль почесал щёку.
— Он дорожит ею как своей будущей дочерью. Он старается баловать её, говоря, что ей, должно быть, тяжело находиться вдали от родных родителей, а также пережить потерю приёмного отца и сестры.
Он замолчал, а затем добавил:
— И мать тоже, полагаю.
Фердинанд вежливо кивнул, сдерживая презрительный смешок. Нелепые поступки Люциуса в очередной раз доказывали, что Ланценавиям совершенно незнакомо понятие приличий. Фердинанд задумался, не хуже ли они даже людей из прежнего мира Розмайн. Что ж, скорее всего, они не купались перед людьми противоположного пола, как это делала она, так что, пожалуй, были чуточку лучше.
Наконец появился Люциус — бледный, с плотно сжатыми губами. Он махнул рукой, и Штраль установил инструмент блокировки звука, после чего вместе с Юстоксом и Экхартом отошёл за пределы его действия.
— Ну? — спросил Фердинанд.
Покачав головой, Люциус ответил:
— Как мы и предполагали, Раоблут собирался использовать магический камень принца Сигизвальда, чтобы открыть Леонцио и его последователям путь к получению штапов. Кроме того, похоже, он ожидал, что его сообщник из окружения принца принесёт инструкции по получению Грутрисхайта.
— И?
— И что?
Вздохнув, Фердинанд спросил:
— Ты ожидаешь, что я поверю, будто Раоблут совершил государственную измену и попытался передать ланценавцам штапы, не рассчитывая ничего получить взамен? Зачем ему было идти на этот нелепый план? Или Леонцио ничего не знал?
Люциус фыркнул.
— У него есть свои подозрения, но, полагаю, истинную правду знает лишь Зент, поскольку Раоблут действительно поднялся по высокой лестнице.
Если дело обстояло именно так, Фердинанд мог позже поискать ответ в Книге Местионоры.
— Что-нибудь ещё?
— В дворянской академии это была односторонняя резня — по крайней мере, для группы Леонцио, — ответил он. — Ауб Дункельфегер и около пятидесяти рыцарей уже ждали их. Идиоты, вывалившиеся из поместья Ланценавии, использовали магический камень с моей маной, чтобы снова активировать круг телепортации.
— Там сражалась ещё одна группа? — спросил Фердинанд, приподняв бровь из-за подбора слов Люциуса.
— Некоторые рыцари из рыцарского ордена Центра, сохранившие верность Раоблуту. Новый командующий рыцарским орденом и третья королева повели против них подопечных при поддержке Дункельфегера и профессора Эглантины. Когда Раоблут пал, Леонцио бежал, но битва всё ещё продолжалась.
Звание Эглантины на мгновение озадачило Фердинанда, но затем он вспомнил, что Люциус, скорее всего, учился у неё, когда посещал дворянскую академию в межсезонье. Участие Эглантины в битве уже не казалось ему столь удивительным. Именно она встала перед королевской семьёй со щитом во время нападения танисбефалена в прошлом плетении.
Фердинанд не сомневался, что Дункельфегер победит, так что битва его не волновала. Куда больше его интересовало будущее Аренсбаха.
— Вы ведь передадите нам Леонцио?
— Разумеется.
— А он знает о вас?
— …Да.
Фердинанд сдержал улыбку.
— Можно предположить, что целью Раоблута было посадить Джервазио на трон.
Люциус поморщился, подтверждая его догадку.
— Когда раскроется ваша связь с Ланценавией и Джервазио, вы больше не останетесь Аубом. Вам ещё повезёт, если удастся избежать наказания за соучастие.
Люциус покачал головой.
— Господин Джервазио ни в чём из этого не виноват. Он совершенно ничего не знал…
— Думаете, это имеет значение? — перебил его Фердинанд.
— Тогда что будет с Аренсбахом?! — резко спросил Люциус. — Летиция слишком мала, чтобы взять управление на себя, а больше никого не осталось.
Фердинанд вздохнул.
— Это, безусловно, серьёзная проблема. Я могу придумать лишь один способ, который позволит вам оставаться следующим Аубом хотя бы до тех пор, пока Летиция не выпустится и не сможет окрасить основание.
Люциус опустил взгляд, и его глаза потемнели.
— Если я выдам и Джервазио в знак верности Зенту…
— Верно. Ни один из вас не получит разрешения вернуться в Ланценавию. Он в любом случае понесёт наказание. Вам остаётся лишь решить, понесёте ли вы его вместе с ним.
Когда Люциус скрипнул зубами, Фердинанд мысленно вздохнул с облегчением. Он опасался, что Раоблут действовал исключительно из жажды мести и вовсе не собирался впутывать Джервазио. Даже если ланценавский король не знал о действиях рыцаря, это не оправдывало бы его, если бы тот действовал в интересах короля. Даже выдав собственного отца, Люциус не смог бы избежать наказания — это доказывала история. Теперь Люциус и Джервазио, единственные люди, стоявшие между ним и обещанием воссоединить семью Розмайн, добровольно отдадут себя королевской семье, чтобы пасть под мечом Эйвилиба. После этого убедить Ауба Дункельфегера отдать ему Аренсбах будет проще простого. Возможно, он даже сможет сразиться с ним в диттер за право сделать Розмайн Аубом вместо себя.
Наконец Люциус покачал головой и сказал:
— У нас нет на это времени. Нам следует доставить пленников в дворянскую академию и помочь в битве.
— Согласен.
Люциус велел Штралю отключить инструмент, а затем приказал троим своим рыцарям-телохранителям забрать его отца.
Когда они вернулись в главный зал, Фердинанд сразу отвёл Розмайн в боковую комнату, велел их последователям отвернуться и передал ей инструмент блокировки звука.
— У нас мало времени, — сказал он. — Помоги мне поискать в Грутрисхайте воспоминания Раоблута. Мне нужно точно знать, что он планировал.
Она кивнула, и они оба призвали свою Мудрость. К счастью, её Мудрость всё ещё выглядела как настоящая книга, так что ей не придётся тратить время на поиски. Когда его Мудрость открылась, он начал просматривать последние тридцать с лишним лет жизни Раоблута, пытаясь восстановить план, который тот хотел осуществить в этом плетении.
— Эм-м, Фердинанд?
Его мысли прервала Розмайн, чья книга всё ещё оставалась закрытой.
— Ты ведь просматриваешь воспоминания Раоблута?
— Да.
— Потому что… у меня нет его записи.
Он нахмурился.
— Что значит «у тебя её нет»? У тебя есть записи Детлинды или Георгины?
Её книга открылась дважды.
— Да, эти записи у меня есть, но записи Раоблута нет.
— Что изменилось с сегодняшнего утра? — спросил он.
Розмайн задумчиво прижала палец к щеке, и Фердинанд заметил блеск из-под её перчатки.
— Погоди, Розмайн, ты носишь на руке цепочку, которую я тебе подарил?
— Да, я надела её перед тем, как прийти сюда.
Он вздохнул.
— Вот оно что. Этот рукав предназначен для того, чтобы не позволять богам вливать в тебя ману или захватывать твоё тело. Очевидно, это также означает, что Местионора не может обновить твою Мудрость, пока ты его носишь.
Или же она просто отказалась это делать назло.
— Тогда я просто сниму его.
— Нет! — вскрикнул Фердинанд. — Я сам поищу в Грутрисхайте. После этого мы отправимся в дворянскую академию, где всё ещё может идти битва, так что подготовься.
Когда она кивнула, он снова повернулся к своей книге. Первое, что он обнаружил, — причина, по которой Раоблут пошёл на это, — причинило ему куда более сильную боль, чем он ожидал. Конечно, кое-что ему уже было известно, но он намеренно старался не думать об этом. Однако теперь, вновь столкнувшись с этим, он позволил всем чувствам, которые похоронил в себе ещё в детстве, вырваться на поверхность.
Фердинанд был рождён, чтобы стать магическим камнем. Незадолго до того, как ему предстояло исполнить своё предназначение, Зент приказал Аубу Эренфеста взять под опеку своего незаконнорождённого сына по наставлению богини времени. Однако Ланценавии по-прежнему требовался магический камень, поэтому они решили использовать изношенный ресурс, срок службы которого и так подходил к концу. Они убили женщину, которая родила его, и отправили её камень вместо него. Затем они взяли невесту Раоблута на замену, но после гражданской войны её тоже подвергли чистке.
Он закрыл глаза и попытался разложить свои чувства по плотно запечатанным коробкам, чтобы убрать их вместе со всеми остальными бесполезными эмоциями, от которых годами старался отрешиться.
Это не имело значения. Его отделяли от этого проклятого дворца почти тридцать лет. Да и воспоминаний о жизни там у него изначально было немного. У него не было матери — лишь женщина, которая считала его испытанием Глюклитата. Ничто в том времени не должно было иметь для него значения, ничто не заслуживало большего, чем мимолётная мысль.
Его сердце отказывалось верить этой лжи.
Тёплая рука легла ему на плечо, вырвав его из раздумий. Розмайн смотрела на него своим пронзительным лунно-золотым взглядом, и лицо её было полно тревоги. На её губах не было утешающих слов — лишь безмолвная поддержка. Как же ему хотелось укрыться в безопасности, которую обещали её глаза, прижаться к ней и позволить её теплу изгнать холодную боль из груди.
Но сейчас было не время. Он подавил поднимавшееся в душе отчаяние и снова повернулся к книге.
Раоблут хотел отомстить за любовницу, которую потерял дважды. Он был готов на всё, чтобы свергнуть ложного короля и низвергнуть гордое герцогство, отнявшее её у него. Ради этого он собрал союзников и нашёл способ связаться с единственным человеком, способным довести его месть до конца.
Джервазио не хотел ехать в Ланценавию и ненавидел дворец Адальгизы. Раоблут был уверен, что тот согласится занять трон. Узнав, что Джервазио хочет найти родину для людей, владеющих маной, он понял, что заманить его обратно в Юргеншмидт будет ещё проще. Оставалось лишь убедить Георгину сыграть свою роль, а это оказалось нетрудно. Она настолько зациклилась на Эренфесте, что сама сделала себя уязвимой для манипуляций.
Когда Джервазио оказался в Аренсбахе, Раоблут заговорил с ним о власти Зента, но тот не проявил никакого интереса к трону. Он лишь хотел договориться с нынешним Зентом о том, чтобы его народ обучали как дворян, дабы в новой стране они могли хорошо жить в качестве полноправных граждан.
Разъярённый Раоблут составил два плана, будучи уверенным, что один из них сработает. Сначала он скажет, что налаживает отношения с Зентом, чтобы начать переговоры. Однако он заявит, что Зент планирует восстановить Адальгизу. Помощь Георгине в выполнении её обязательств перед Леонцио — если она отведёт его людей за штапами — послужит доказательством намерения Зента заключить союз с Ланценавией. Тогда Джервазио наверняка захватит основание страны, чтобы не допустить этого.
Однако если этого окажется недостаточно, чтобы заставить Джервазио действовать, Раоблут позаботится о том, чтобы Зенту раскрыли происхождение Люциуса, когда тот будет скорбеть о своём сыне. После того как Ланценавия сыграла свою роль в смерти Сигизвальда, Трауквал без колебаний выступит против Люциуса. Джервазио не останется ничего другого, кроме как занять трон, чтобы спасти своего сына и свой народ.
В конце концов, в этом плетении Раоблут заботился не об истинном хозяине, а лишь о своей мести. Возможно, то же самое было и в прошлом плетении. Но это не имело значения. В итоге Фердинанд получил всё необходимое, чтобы добиться желаемого.
Усмехнувшись про себя, Фердинанд сказал:
— Возможно, к концу этой ночи Аренсбах уже будет нашим.
— Эм-м, Фердинанд?
Он поднял взгляд и увидел встревоженную Розмайн, нервно сжимавшую свою Мудрость.
— Что? — спросил он, чувствуя, как его охватывает дурное предчувствие.
Несколько мгновений она смотрела в пол, а затем, словно собравшись с духом, подняла на него взгляд.
— Я не хочу Аренсбах.
У него упало сердце.
— Что значит «не хочешь»? Разве не к этому мы стремились последние несколько лет?
Фыркнув, она сказала:
— Во-первых, это ты годами к этому стремился. О плане захватить герцогство ты сообщил мне лишь недавно. Во-вторых, в прошлой временной линии, когда я стала Аубом, положение было отчаянным. Других кандидатов не было. Но теперь их Ауб, похоже, хороший человек и явно пользуется их уважением.
— Какие взаимодействия ты вообще могла наблюдать, чтобы определить степень их уважения?
— Эй, ты чего? Забыл, что после спасения всех этих женщин и детей я везла их в Пандочке? Думаешь, мы всё это время молча сидели?
Фердинанд фыркнул.
— За столь короткое время ты не могла вести содержательную беседу. И даже если они отзывались о нём хорошо, скорее всего, это было лишь проявлением благодарности за спасение.
— Ты знал, что он подарил всему герцогству чрезвычайно эффективный метод сжатия? — спросила она. — Всему герцогству. Никаких контрактов. Никакой платы. Никаких условий. Он просто отдал его им. Они не сказали мне, что это за метод, но, судя по всему, он не хуже моего — а может, даже лучше.
По его мнению, это было ещё одной причиной захватить Аренсбах. Он с удовольствием заполучил бы этот метод.
— Я знаю, о чём ты думаешь, — сказала она, — и это нелепо. Можешь просто спросить Раймунда, когда он приедет в Эренфест.
— Розмайн, — сказал он, — а как же твоя семья?
Её лицо омрачилось, и она снова опустила взгляд в пол.
— Да, я знаю, но если нынешнего Ауба Аренсбаха сместят, что станет со всеми семьями из Ланценавии, которые приехали сюда в надежде обрести лучшую жизнь? А как же маленькая девочка, которую он вскоре должен удочерить? Теперь он — единственный близкий человек, оставшийся у неё после того, как госпожа Детлинда и госпожа Георгина поднялись по высокой лестнице. Я не хочу воссоединяться с теми, кто мне дорог, если ради этого придётся разрушить другие семьи. Я… я не могу сознательно причинить такую боль другим.
Все его планы, всё, к чему он стремился с момента возвращения, рассыпались у него на глазах, а оборванные нити выскользнули из пальцев и, трепеща, упали на землю. Какой смысл захватывать герцогство, если из-за этого она будет его ненавидеть? Он должен был предвидеть подобное. В прошлый раз ему пришлось изрядно убеждать — нет, манипулировать ею, — чтобы она согласилась стать Аубом Аренсбаха, и к тому моменту она уже завладела основанием.
Как же теперь ему сдержать данное ей обещание?
— Что ты хочешь, чтобы я сделал? — спросил он. — В таком случае Люциуса сместят, как только раскроется его происхождение. Ланценавцев, ставших гражданами, скорее всего, тоже подвергнут чистке. Герцогство останется без правителя.
Она поджала губы.
— Он сражался, чтобы защитить Аренсбах. Должен же быть способ убедить Зента позволить господину Люциусу остаться Аубом, а мирным ланценавцам — остаться здесь. В Аренсбахе и так было мало маны, к тому же они потеряли столько дворян. Они не могут позволить себе лишиться ещё большего. Юргеншмидт не может позволить себе новых потерь.
— Ты просишь о невозможном, — вздохнул он, потирая переносицу. То, что она была воплощением Местионоры, в прошлой нити давало ему огромную свободу действий. Не имея возможности на это опереться, он обладал куда меньшей властью на переговорах.
— Ну, — сказала она, пожав плечами, — всегда есть один верный способ добиться желаемого. Раньше он всегда мне помогал.
— Розмайн, нет.
Она снова пожала плечами.
— Тогда советую тебе придумать что-нибудь другое до прибытия в дворянскую академию.
Фердинанд мрачно посмотрел на неё: её слова загнали его в угол. Он терпеть не мог это чувство беспомощности перед лицом её непредсказуемости и упрямства. Не говоря ни слова, он протянул руку, и она вернула ему инструмент блокировки звука. Развернувшись на каблуках, он вышел из комнаты, лихорадочно перебирая в уме способы исполнить её нелепое желание.
Вильфрид подошёл к нему и напряжённо спросил:
— Командующий рыцарским орденом?
Фердинанд взглянул на него и вздохнул.
— Никто не способен предугадать действия Розмайн.
Окинув взглядом собравшихся рыцарей, он сказал:
— Приготовиться к отправлению в дворянскую академию. Будьте готовы к бою.
— Да, командующий рыцарским орденом!
— Кларисса, можешь снова присоединиться к окружению Розмайн.
Женщина, находившаяся среди рыцарей Дункельфегера, прикреплённых к замку, просияла и ответила:
— Да, командующий рыцарским орденом!
Кивнув, он развернулся и пересёк комнату, направляясь к Люциусу, который разговаривал со Штралем.
— Ауб Аренсбах, — сказал Фердинанд, — мы тоже отправимся в дворянскую академию.
— Ах, тогда нам нужно будет достать для вас несколько брошек, чтобы вы могли пройти в общежитие Аренсбаха, — сказал он. Не успел Фердинанд возразить, как младший мужчина повернулся к своему главному слуге и попросил его подготовить всё необходимое. — Думаю, у нас должно хватить. Раз уж вы отправляетесь с нами, могу ли я предположить, что ваша невеста тоже присоединится?
Фердинанд прищурился.
— Я спрашиваю лишь потому, что, если она согласится, её ездовой зверь значительно облегчит перевозку пленников. — Понизив голос, он добавил: — К тому же это позволит ей не участвовать в возможных сражениях.
Будь проклят этот человек, заставляющий Фердинанда испытывать к нему хоть какую-то признательность! Фердинанд изо всех сил старался не стиснуть зубы от раздражения.
— Я спрошу, согласится ли она помочь, — сказал он. — Однако круг телепортации в общежитие может перенести только от трёх до четырёх человек за раз, верно? Через врата страны добраться будет гораздо быстрее.
Люциус моргнул, а затем кивнул.
— Ах да, вы правы. Тогда, если не возражаете, воспользуемся воротами. Когда вы будете готовы отправиться?
— В любой момент.
— Тогда прошу вас набраться терпения, пока мы готовимся. Тем временем мне нужно известить королевскую семью о нашем прибытии.
— Можете спокойно оставить это мне и сосредоточиться на подготовке, — сказал Фердинанд. Ему нужно было как можно скорее заложить основу дальнейших действий, используя всё отпущенное время, чтобы исполнить просьбу Розмайн.
Люциус некоторое время тихонько напевал себе под нос, а затем сказал:
— Хорошо, но я всё же попрошу своего служащего подготовить письмо к отправке. Добавим к нему и ваше послание.
Он и не ожидал от него ничего меньшего. Попрощавшись, он подозвал Юстокса в боковую комнату и велел принести письменные принадлежности. Первым делом он набросал письмо с кратким объяснением произошедшего и цели их прибытия в дворянскую академию. Передав его Юстоксу, чтобы тот отдал письмо служащему Аренсбаха, он написал магическое письмо непосредственно Аубу Дункельфегеру, рассказав о плане Раоблута, действиях Люциуса, нынешнем положении Аренсбаха и подробностях их победы. Наконец, он написал второе магическое письмо Сильвестру, сообщив ему о результатах битвы.
Когда письмо улетело, он спросил:
— Юстокс, что тебе удалось выяснить?
— Раймунд жив и здоров, — ответил он.
— Хорошо. Жаль, что мы не сможем взять его ко мне на службу раньше.
Юстокс пожал плечами.
— Возможно, так даже лучше. Похоже, за последние пару сезонов его запас маны резко увеличился.
— Ах, метод сжатия маны Ауба, — сказал Фердинанд, подперев подбородок рукой. Розмайн была права: через Раймунда он сможет изучить метод Люциуса, если мальчик согласится поделиться им. — Юстокс, каковы шансы, что он будет в пределах досягаемости по Мане одной из свободных последовательниц Розмайн?
Служащий нахмурился, обдумывая вопрос.
— Возможно, он будет в досягаемости Филины, но, кажется, она положила глаз на кого-то другого. Мюриэлла не слишком усердно занимается сжатием, так что при достаточных усилиях он, возможно, сможет её догнать. Однако она романтична, а он… Ну, он просто Раймунд.
— Именно, — ответил Фердинанд, отбросив эту мысль. Мальчик всё равно сможет поступить к нему на службу после выпуска. Единственное, что его беспокоило, — Раймунд может найти себе женщину из Аренсбаха и решить остаться с ней. Брак с одной из последовательниц Розмайн решил бы эту проблему, но вряд ли можно было ожидать, что мальчик успешно начнёт ухаживать за такой помешанной на романтике девушкой, как Мюриэлла.
Выйдя из комнаты, Фердинанд подошёл к Розмайн и сказал:
— Ауб Аренсбах просит тебя помочь с перевозкой пленников.
— Я не против, — сказала она. — Особенно если речь идёт о человеке, который понимает, какая Пандочка милашка!
Фердинанд внезапно захотел отменить свою просьбу, но подавил тёмное чувство, зародившееся в его груди. Вместо этого он отправился обсуждать планы с Вильфридом, Дамуэлем, Экхартом и Хайсхицем, пока Розмайн разговаривала с Люциусом.
Наконец вернулись рыцари, которых отправил Люциус, и в главном зале воцарилась тишина, когда они сопроводили в комнату Джервазио.
Несколько пар глаз заметались между Фердинандом и ланценавским королём, а Вильфрид пробормотал:
— Боги, где же его место на этом древе?
Фердинанд метнул на него гневный взгляд, но ничего не ответил.
Ауб Аренсбах прочистил горло и подозвал Фердинанда.
— Командующий рыцарским орденом Фердинанд, будьте добры сопроводить госпожу Розмайн к камерам и забрать пленников. С вами отправятся командующий рыцарским орденом Штраль и господин Джервазио.
Джервазио с грустной, но понимающей улыбкой посмотрел на сына, а затем повернулся к Фердинанду.
— Тогда рассчитываю на вашу заботу, командующий рыцарским орденом Фердинанд.
От этих слов, произнесённых человеком, назвавшим его по имени, по спине Фердинанда пробежал холодок, но он проигнорировал ощущение холодной слизи, покрывавшей кожу, и подозвал Экхарта и рыцарей-телохранителей Розмайн. Вместе со Штралем, Джервазио и несколькими рыцарями Аренсбаха они полетели к камерам для пленных, усыпили пленников, погрузили их в пандобус, а затем отправились к вратам страны.
Вскоре все 142 человека, прибывшие из Аренсбаха, оказались в центре. Выйдя из зала телепортации, они встретили Ауба Дункельфегера и чрезвычайно обрадовали рыцарей Дункельфегера. На нём виднелось несколько лёгких ран, но в целом он выглядел вполне здоровым, несмотря на физическое и магическое истощение, от которого наверняка страдал.
Возможно, именно поэтому, увидев Люциуса, он позволил своему удивлению так явно проявиться. Его потрясение лишь усилилось, когда он наконец заметил Джервазио, окружённого рыцарями Аренсбаха.
— Боги, — выдохнул он. Затем, обратившись напрямую к ланценавскому королю, прошептал:
— Адальгиза?
По спине Фердинанда пробежала дрожь. Ауб знал о его происхождении. То, что Раоблут его узнал, было вполне ожидаемо: в конце концов, тот работал во дворце. Но как же глупо было думать, что больше никто не заметит этой связи! Фердинанд предполагал, что нынешнее поколение Аубов ничего не знает, поскольку они были слишком молоды и вообще не успели побывать во дворце, не говоря уже о том, чтобы увидеть Серадину. Возможно, её замена тоже была на неё похожа. Принцессы дворца обычно рождались там же, так что замена вполне могла быть её близкой двоюродной сестрой.
От осознания того, что Ауб Дункельфегер знает правду, Фердинанд почувствовал себя несчастным и ничтожным. Он был всего лишь отвратительным существом, рождённым в грязном месте для того, чтобы питать магические инструменты чужой страны.
И Ауб Дункельфегер — человек, с которым его связывало взаимное уважение, — знал об этом.
Маска Фердинанда была жестоко сорвана с него. Почти тридцать лет он создавал идеальный образ, неустанно стараясь соответствовать и даже превосходить ожидания, которые возлагали на него его положение, обещание, данное отцу, и желание быть рядом с Розмайн. Каждый его шаг был ещё одним шагом прочь от этого тёмного прошлого. Каждый слой маски, который он на себя надевал, скрывал правду всё глубже.
И всё это оказалось напрасно.
Он чувствовал себя грязным и беззащитным, словно Ауб Дункельфегер застал его совершенно голым, лежащим в грязи старого нижнего города.
Однако Джервазио не испытывал подобных терзаний. Его глаза лишь на мгновение расширились, после чего он коротко кивнул.
Ауб Дункельфегер тяжело вздохнул, проведя рукой по белым волосам и размазав по ним ещё больше крови из раны на лбу.
— Это всё усложняет. Но я вижу, что вы не связаны, в отличие от тех, кто находится в ездовом звере Розмайн.
— Именно, — сказал Люциус, выступая вперёд. — Это важный свидетель, с которым вы, вероятно, захотите поговорить после того, как закончите с ними. Он небрежно махнул рукой в сторону пандобуса, указывая на пленников.
Ауб Дункельфегер кивнул.
— Понятно. Понятно. Что ж, Ауб Аренсбах! Фердинанд! Храбрые рыцари! Боюсь, вы немного опоздали, если хотели принять участие в славных событиях академии, но слышал, что в землях тьмы вы тоже снискали немалую славу! Идёмте, идёмте! Мои рыцари помогут с уборкой, прежде чем мы отправимся домой. Госпожа Розмайн, командующий рыцарским орденом Центра проводит вас в покои для допросов. Кажется, вы уже с ним знакомы.
Стоявший позади него мужчина поклонился Розмайн, и она одарила его благородной улыбкой.
— Рада видеть вас в добром здравии, господин Лоялитат.
— Взаимно, госпожа Розмайн, святая Эренфеста. Прошу, сюда.
— Ой, подождите минутку! — сказала она, прежде чем повернуться к Аубу Дункельфегеру. — После того как я отведу этих людей, можно мне исцелить всех раненых?
— Эй, остановись! — рявкнул Вильфрид. — Ты тратишь уйму маны ещё со вчерашнего дня. Если кто и будет исцелять раненых, то я! Не забывай, что ты не единственная, кто может призвать посох Фрютрены.
— Но разве ты не потратил уйму маны во время битвы?
Вильфрид фыркнул.
— Подумаешь, это было ничто по сравнению с тренировками у дяди. Даже тренировки Леоноры были тяжелее.
— Ох, неужели, господин Вильфрид? — спросила Леонора, приложив руку к щеке и улыбнувшись ему. Вильфрид побледнел и повернулся к ней лицом. — В следующий раз, когда я возьму командование на себя, я постараюсь оправдать ваши высокие ожидания.
— Э-э, не стоит…
Громкий смех Ауба Дункельфегера перебил мальчика.
— Вильфрид, сын мой, — сказал он, хлопнув рукой по его плечу, — иногда мужчина должен уметь с достоинством признать поражение. Ну же. Раненых предстоит исцелить немало! Давайте соберёмся в аудитории для исцеления, а затем перейдём в малый зал. Розмайн, скоро увидимся там.
— Но прежде, — сказал он, — вы отправили кого-нибудь очистить дворец Адальгизы?
Ауб вздохнул.
— Мы не можем его найти.
— Юстокс.
Его слуга достал лист магической бумаги и ручку с чернилами. Фердинанд быстро начертил магический круг, чтобы призывать на помощь Анхалтунг.
— Вот, пусть ваши рыцари используют его, когда приблизятся к дворцу.
Затем он объяснил, где примерно находится дворец.
— Ха! В таких делах всегда можно положиться на Повелителя Зла! — сказал Ауб Дункельфегер. — Думаю, я и сам нашёл бы решение, будь у меня время его искать. В любом случае благодарю за помощь. Хайсхитц! Похоже, ваша группа не пострадала.
— Именно так, Ауб! — ответил он. — Нас исцелил господин Вильфрид.
— Вот что значит мой будущий зять! — рассмеялся Ауб. — Так. Возьми половину рыцарей и отправляйся очистить дворец Адальгизы. В его стенах всё ещё могут скрываться враги. Надеюсь, ты слышал, где он находится?
— Да, Ауб! — ответил он, забирая у него магический круг. Затем он выбрал около сорока рыцарей, которые должны были сопровождать его, и взмыл в воздух.
— Что ж, Розмайн, — сказал Ауб Дункельфегер. — Можете перевозить пленников. Идём, Фердинанд. Нам многое нужно обсудить.
Фердинанд с трудом подавил гримасу и жестом велел ударному отряду отправиться вместе с его невестой. Она вместе со своим нелепым ездовым зверем двинулась прочь, а к ней присоединились Лоялитат и несколько рыцарей Дункельфегера. Поскольку никто из рыцарей Дункельфегера, прибывших из Аренсбаха, не нуждался в исцелении, они сразу принялись за работу. Мёртвым отрубали головы и складывали их в кожаные мешки для последующего чтения памяти, затем пронзали магический орган и извлекали магический камень. Всё неповреждённое снаряжение откладывали в сторону, а остальное складывали в кучи для уничтожения. Закончив, они должны были вымыть всё с помощью вашена.
Ауб Дункельфегер отправил несколько ордонанцев, и когда они прибыли в аудиторию, там их уже ожидало несколько человек. Среди них были Магдалена и Эглантина. Увидев Фердинанда, Магдалена напряглась. Он подавил желание презрительно фыркнуть. Она уже была замужем и воспитывала ребёнка, а у него была невеста. Ей давно пора было двигаться дальше. Сам Фердинанд сделал это уже очень давно.
По крайней мере, у неё хватило здравого смысла не открывать рот — до тех пор, пока она не увидела Джервазио и Люциуса. Её рот слегка приоткрылся, но Ауб Дункельфегер подал ей знак рукой, который, похоже, означал: «Оставь это». Она захлопнула рот и снова принялась перевязывать раны. Судя по всему, она пострадала сильнее, чем её брат. Эглантина тоже была далеко не в лучшем состоянии, а её многозначительные взгляды, которые она бросала на Фердинанда и Ауба Дункельфегера, говорили о том, что она знала о Грутрисхайте и была совсем не рада проиграть борьбу за него.
— Эглантина!
Анастасий вскрикнул, войдя в аудиторию, и бросился к ней. — Что произошло? — спросил он. — Там, где вы находились, не должно было быть врагов.
— Их и не было, — ответила она, — поэтому я смогла поддержать королеву Магдалену, когда предатели из рыцарского ордена Центра напали на неё. Бывший командующий рыцарским орденом каким-то образом сумел проскользнуть мимо всех остальных и отправился собирать своих союзников.
— Он оказал яростное сопротивление, — сказала Магдалена. На её лице появилась самоуверенная ухмылка, и она добавила: — Но с женщиной из Дункельфегера ему было не справиться. Конечно, поддержка принцессы Эглантины пришлась очень кстати. Вместе мы смогли одолеть Раоблута. Жаль, что не удалось взять его живым.
Анастасий уставился на Эглантину.
— Ты сражалась с Раоблутом?
Она кивнула.
— Разве не мой долг как члена королевской семьи — защищать мир, ради которого погибло столько людей? Он угрожал нарушить его, поэтому я должна была исполнить свой долг. Я благодарна, что нам удалось остановить его, прежде чем он успел натворить ещё больше бед.
Принц поморщился, но кивнул.
— Ты хорошо справилась, Эглантина.
Она одарила его искренней улыбкой.
— Большое спасибо, Анастасий.
Пока они разговаривали, в аудиторию прибывало всё больше рыцарей — у большинства были лёгкие или средние ранения. Вскоре к ним присоединились король Трауквал и принцесса Адольфина, приведя с собой последних раненых. Все опустились на колени, но король поспешно велел им подняться.
У Адольфины не было никаких заметных ранений, но король получил несколько. Похоже, предатели заслуживали своего места в рыцарском ордене Центра.
Магдалена поспешила к мужу.
— Ты в порядке?
Он махнул рукой, отмахиваясь от неё.
— Всего лишь царапины. Если бы у них не было серебряного оружия, я бы не получил даже этих ран. Мне некого винить, кроме себя: я слишком привык полагаться на щит, который не мог блокировать их мечи.
— Людям кажется, что избавиться от привычек, выработанных за годы тренировок, проще, чем это есть на самом деле, — сказала Магдалена с ободряющей улыбкой.
— Все! — прогремел со сцены голос Ауба Дункельфегера. — Прошу собраться здесь, в центре, чтобы мой будущий зять мог вас исцелить.
— Всех нас? — спросила Магдалена.
Анастасий вздохнул и покачал головой.
— Имея дело с кандидатами в герцоги Эренфеста, нужно полностью забыть о здравом смысле. — Он встретился взглядом с Фердинандом и добавил: — Со всеми кандидатами в герцоги.
Фердинанд сузил глаза, но никак не отреагировал на эту шпильку.
Когда раненые собрались вместе, Вильфрид поднялся на сцену и призвал посох Фрютрены. Несколько человек в толпе, включая Магдалену, изумлённо ахнули. Они наверняка слышали рассказы о троих детях, призвавших божественные инструменты, но многие впервые увидели это собственными глазами.
Вильфрид поднял посох над головой и начал молитву, направляя в него свою ману. Зелёный магический камень наверху с каждым произнесённым словом сиял всё ярче, освещая гордое лицо Ауба Дункельфегера, стоявшего в стороне. Из верхушки посоха вырвалась мана, превратившись в зелёное благословение, которое пролилось дождём на собравшихся в центре зала. Все посмотрели на исцелённые раны, и многие не смогли скрыть своего изумления.
— Он исцелил нас всех одновременно.
— Вы тоже чувствуете, что силы к вам вернулись?
— Великие Боги, так все эти дети — святые?
— Я слышал, что их обучал командующий рыцарским орденом с самого крещения.
После этого замечания несколько пар глаз устремились на Фердинанда, но он демонстративно не обращал на них внимания.
— Что ж! — снова сказал Ауб Дункельфегер, выходя вперёд, пока Вильфрид убирал свой штап. — Все из Дункельфегера, отправляйтесь в общежитие и оставайтесь наготове.
Он спустился со сцены и подозвал Люциуса и Фердинанда, направляясь к Трауквалу. Раздав инструменты блокировки звука, он обратился к королю:
— Король Трауквал, перед вами исполняющий обязанности Ауба Аренсбаха. С помощью Эренфеста он подавил ланценавцев в своём герцогстве и привёл их предводителя вместе с несколькими другими, чтобы считать их воспоминания.
— Понятно, — сказал король, переводя взгляд с Фердинанда на Люциуса и обратно и отмечая их сходство. — А что с вратами?
— Я закрыл врата герцогства, — ответил Люциус, — но врата страны всё ещё открыты. Он обеспокоенно посмотрел на Фердинанда.
Вздохнув, он сказал:
— Теперь уже не секрет, что Розмайн обладает Мудростью. Она не закрыла врата страны после того, как были закрыты ворота герцогства, так как не просила разрешения у Зента.
Трауквал тоже вздохнул и кивнул.
— Книга годами оставалась утерянной, а теперь вдруг нашлись два человека, у которых она есть. Но это уже другая тема — нам многое предстоит обсудить. Пока вы защищали Аренсбах и закрывали ворота, именно ваша мана позволила Раоблуту и ланценавцам проникнуть в академию, поставив Юргеншмидт под угрозу.
Люциус побледнел, но кивнул.
— Да, я… я знаю.
— Ауб Дункельфегер, не лучше ли нам ознакомиться с воспоминаниями тех, кого привёл временно исполняющий обязанности Ауба Аренсбах?
Ауб кивнул.
— Да. Думаю, одновременно нам нужно будет допросить еще одного ключевого свидетеля.
— Ключевой свидетель?
Люциус подал знак своим рыцарям, и те привели Джервазио. Трауквал застыл, быстро моргнув несколько раз, но вскоре вновь взял себя в руки.
— Адальгиза?
— Именно, — ответил Ауб Дункельфегер.
Трауквал вздохнул и схватился за лоб.
— Значит, он и есть король.
Фердинанд скрестил руки, пока Люциус кивал.
— И он не связан, потому что?..
— У Ланценавии тоже есть фракции, — сказал Фердинанд. — Поскольку преступники принадлежали к другой фракции, они действовали независимо. Ответы на большинство вопросов, скорее всего, можно будет получить, просмотрев воспоминания их предводителя.
— Хорошо сказано! — рассмеялся Ауб Дункельфегер. — Как всегда, стремитесь к эффективности! Пойдёмте, король Трауквал. Давайте ознакомимся с их воспоминаниями. Короля Ланценавии тоже возьмём с собой. Фердинанд, Ауб Аренсбах, я хотел бы, чтобы вы оба присутствовали.
По его взгляду можно было понять, что он хотел убедиться: Люциус не сбежит. Вероятно, Фердинанда попросили присоединиться к ним из-за его сходства с Джервазио и Люциусом, а также потому, что ему доверяли как независимой стороне. По крайней мере, он надеялся именно на это. Но с не меньшей вероятностью его тоже могли считать подозреваемым.
Ауб Дункельфегер и король Трауквал велели Анастасию, Эглантине, Адольфине и Магдалене отправиться в малый зал. Затем король послал слугу за инструментом для просмотра воспоминаний, и все они направились к камерам для пленных. Розмайн всё ещё была там и разговаривала с Лоялитатом. Увидев короля, все присутствующие опустились на одно колено, но Трауквал вновь почти сразу велел им подняться.
— Мы начнём допрос, как только вернётся мой слуга, — сказал он. — Госпожа Розмайн, прошу вас присоединиться к остальным в малом зале.
Она почтительно поклонилась и ушла вместе с ударным отрядом, своими рыцарями и служащими. Фердинанд заметил, как Хартмут по пути снова изучал Джервазио. Похоже, он начал складывать всё воедино. Этот человек зачастую был слишком умён для собственного блага. Фердинанду нужно будет убедить Розмайн принять его имя, чтобы они могли обеспечить контроль над этим фанатиком, особенно теперь, когда тот, скорее всего, узнал их секреты.
Вскоре слуга вернулся, и Люциус представил Леонцио Аубу Дункельфегеру и королю Трауквалу. Те вдвоём скрылись в комнате вместе с преступником, оставив Фердинанда, Люциуса, Джервазио и собравшихся рыцарей-телохранителей в вестибюле. Юстокс стоял у края помещения, и его сияющие глаза так и выражали нетерпение узнать о связи его хозяина с ланценавцами, но его любопытство осталось неудовлетворённым. Фердинанд не собирался добровольно раскрывать своё прошлое кому-либо, кроме Розмайн.
Наконец король вышел из комнаты, устремив пристальный взгляд на Люциуса.
— Вы трое, — сказал он, указывая на Фердинанда, Люциуса и Джервазио, — подойдите сюда. Все остальные, оставайтесь здесь.
— Но, Ваше Высочество…
Король Трауквал жестом велел своему рыцарю-телохранителю замолчать.
Они вошли в комнату и увидели Леонцио, лежавшего без сознания на скамье. Он был связан. На столе лежал кожаный мешочек, в котором, судя по всему, находилась чья-то голова — скорее всего, Раоблута.
Потирая лоб, король Трауквал сказал:
— Значит, вы король Ланценавии, вы его сын и вы из Адальгизы, а значит, в вас течёт значительная доля королевской крови.
— Я кандидат в герцоги Эренфеста, — сказал Фердинанд.
— Кроме того, у вас есть Грутрисхайт. Или я ошибаюсь?
Фердинанд промолчал.
Король Трауквал продолжал потирать лоб.
— Нельзя оставлять всё как есть.
Выступив вперёд, Ауб Дункельфегер сказал:
— Мы оказались в довольно затруднительном положении. Принца отправили по высокой лестнице в рамках заговора, в ходе которого вашу ману использовали, чтобы открыть врата телепортации между Аренсбахом и Адальгизой.
Он замолчал и указал на Джервазио.
— Раоблут собирался свергнуть нынешнего Зента и передать вам основание страны. Думаю, вы понимаете, насколько это проблематично.
Люциус и Джервазио промолчали.
— Фердинанд меня не беспокоит, — сказал Ауб Дункельфегер. — Если бы он метил на трон, то давно бы его занял. Меня тревожит его очевидная связь с вами двумя, которую заметили слишком многие. Мы не можем тайно казнить временно исполняющего обязанности Ауба. Что бы мы ни сделали, это заметят, и люди так или иначе свяжут всё с Фердинандом.
— Как будто этого недостаточно, устранение Люциуса поставит Аренсбах в безвыходное положение. Там нет никого, кто мог бы вас заменить, да и не так много кандидатов в герцоги, которым я доверил бы управление. Было бы плохо, если бы кто-то из членов моей семьи занял этот пост, а большинству других герцогств я не доверяю ни на грош. Я бы передал его Фердинанду, но он ясно дал понять, что не хочет этого.
Люциус поднял руку.
— Прошу прощения, но почему именно вы говорите о передаче герцогств?
Ауб Дункельфегер фыркнул.
— Храбрый, да? У меня есть Мудрость, и как только основание Дункельфегера будет передано, я окрашу основание страны.
Люциус моргнул.
— Значит, вы следующий Зент.
— Именно! И в свой первый день с Грутрисхайтом мне пришлось разбираться с тем беспорядком, что устроили вы. Сущий кошмар. Честно говоря, я бы поместил вас обоих в Белую Башню в чьём-нибудь герцогстве, но… — Он многозначительно посмотрел на Фердинанда, а затем пожал плечами. — Это не мой предпочтительный метод решения проблем, но в нынешнем положении дел мы не можем двигаться дальше. Нам придётся просмотреть воспоминания вас обоих.
Люциус и Джервазио покорно кивнули.
Приподняв бровь, Ауб Дункельфегер посмотрел на Фердинанда и сказал:
— Вы подозрительно молчаливы. Из письма, которое вы мне отправили, я знаю, что у вас есть своё мнение по этому поводу.
— Вы приказываете мне его высказать?
Он нахмурился, но кивнул.
Вздохнув, Фердинанд постучал пальцем по виску и сказал:
— Хорошо.
Всё его существо желало проглотить слова, которые он собирался произнести, но такова была воля его богини. Стиснув зубы, он произнёс:
— Признайте господина Люциуса Аубом Аренсбаха. Позвольте ланценавцам, получившим гражданство, остаться там. Он уже заручился их верностью и заслужил верность коренных дворян Аренсбаха.
Король Трауквал свирепо посмотрел на него.
— А как же мой сын? Вы предлагаете оставить его смерть безнаказанной?
— Смерть принца Сигизвальда произошла независимо от господина Люциуса. Ведь это его главный рыцарь-телохранитель убил его, не так ли? Полагаю, у него была причина, никак не связанная с ланценавцами или Аренсбахом.
Король нахмурился, но не стал этого отрицать.
— Вероятно, благодаря Раоблуту, бывшему командующему рыцарским орденом Центра, которому вы позволили уйти, у него наконец появился повод. Раоблут склонил часть ваших рыцарей на свою сторону и привёл сюда ланценавцев. Хотя он и воспользовался вашим неведением, чтобы инсценировать свою смерть, то же самое можно сказать о госпоже Георгине и господине Люциусе.
— Он отдал свою ману для использования подобным образом, — возразил король Трауквал. — Любой Ауб, поступивший столь глупо, не заслуживал бы занимать этот пост.
Фердинанд пожал плечами.
— Разве это также не свидетельствует о недоработке вашей приёмной дочери? Именно она вела курс кандидатов в герцоги, не так ли? Она должна была знать и о его предполагаемом воспитании в храме, а значит, ожидать, что ему будет недоставать обычного для дворянина здравого смысла. Почему же тогда она не подчеркнула важность осторожного обращения с собственной маной?
Стиснув зубы, король отвернулся, и его лицо омрачилось гневом.
— Я не предлагаю оставить смерть вашего сына без отмщения, — сказал Фердинанд, — но разве вам не следует наказать виновных, а именно его рыцарей-телохранителей? Вы уже казнили Раоблута, который помог организовать этот заговор, а госпожа Георгина, спланировавшая его, была отправлена на высокую лестницу во время своего вторжения в Эренфест. Мне кажется, ваша месть уже в основном свершилась.
— Какая наглость…!
Ауб Дункельфегер покачал головой.
— Нет, нет. Я приказал ему высказать своё мнение. Вину за его резкость следует возложить на меня. Но даже если я прочту их воспоминания и обнаружу, что они невиновны, как мы можем быть уверены, что ланценавцы в Аренсбахе просто не выжидают удобного случая?
— Щит Шуцерии, — сказал Фердинанд. — Король Трауквал, разве вы сами не видели, как он способен отделять тех, кто замышляет зло?
Тот неохотно кивнул.
Потирая подбородок, Ауб Дункельфегер сказал:
— У Розмайн, вероятно, хватит маны, чтобы проверить каждого дворянина в Аренсбахе. Тогда мне лучше найти способ решить эту проблему так, чтобы это не бросило тень на её жениха. Фердинанд, возможно, ты был крещён как кандидат в герцоги Эренфеста, но нельзя отрицать твою связь с этими двумя. Придётся действовать осторожно. В любом случае, без просмотра воспоминаний нам не продвинуться. Начнём с господина Люциуса.
Люциус судорожно выдохнул и кивнул, выходя вперёд, чтобы принять магический инструмент.
— Какое бы решение вы ни приняли, — сказал он, когда ему передали зелье настройки, — пожалуйста, защитите маленькую Летицию. Если во всём этом и есть кто-то невиновный, то это она.
Ауб Дункельфегер кивнул.
— Если её усыновит новый Ауб Аренсбаха, думаю, мы сможем это устроить.
Люциус с облегчением вздохнул, осушил чашку и лёг на скамью. Ауб наклонился и соединил их сознания.
Джервазио напрягся, наблюдая за просмотром воспоминаний своего сына. Фердинанду хотелось презрительно усмехнуться. В этот раз всё складывалось для него слишком легко. Даже если в итоге его казнят, это всё равно лучше того, что случилось с ним раньше. Такова была выгода от того, что он не встал на сторону Раоблута. Впрочем, Фердинанду всё равно было противно находиться в одной комнате с Джервазио — независимо от того, что тот сделал или не сделал на этот раз.
Когда Ауб наконец закончил просмотр воспоминаний Люциуса, на его лице появилось сложное выражение. Придя в себя, Люциус поменялся местами с отцом. Когда Ауб Дункельфегер наклонился к нему, Люциус сильно вздрогнул.
— Какой ужасный опыт, — сказал он.
— Не знаю, — ответил Фердинанд, хотя сам едва не оказался в такой ситуации. Если бы он не подвёл Розмайн, то показал бы ей свои воспоминания о её семье и Лутце, раскрыв тёмные чувства одиночества и зависти, которые держал взаперти. После этого он предоставил бы ей выбор: снова стать простолюдинкой и выйти замуж за Лутца или кого угодно ещё, остаться дворянкой и найти другого мужа или взять его в консорты. Как же сильно, отчаянно сильно он хотел, чтобы она выбрала третий вариант, но какая-то его часть была уверена, что она выберет первый. Она совершенно забыла Лутца, что доказывало: он был для неё чрезвычайно важным человеком.
Теперь Фердинанд знал, что она выберет его. Она уже неоднократно делала этот выбор, отвергая даже ухаживания принца и заявляя о намерении сделать его своим богом тьмы. На этот раз она хотела его так же, как он хотел её, хотя сам Фердинанд часто не мог понять почему. Но это не имело значения, пока она была рядом. Он больше никогда не позволит им разлучиться.
Наконец Ауб Дункельфегер встал и тяжело вздохнул.
— Вот так затруднение.
— Что такое? — спросил король Трауквал, пока Джервазио медленно открывал глаза.
Проведя рукой по волосам, Ауб объяснил:
— Ни один из них не предпринимал никаких действий против Юргеншмидта. Более того, оба хотели жить здесь как законопослушные граждане, предоставив своим собратьям-дворянам из Ланценавии место для мирной жизни. В этом и заключается моя проблема. Они пришли сюда в поисках убежища, и, ну… пусть Эрвермен и бывший бог, но он ясно дал понять, для чего был создан Юргеншмидт. Эта страна должна стать убежищем для тех, у кого есть мана. Именно он направил меня к тому, чтобы стать Зентом. Думаю, изгнание ланценавцев, ищущих убежища, шло бы против воли Богов и самой цели основания Юргеншмидта.
В глазах Люциуса вспыхнула надежда.
— Значит, вы позволите им остаться?
— Не думаю, что у меня есть большой выбор, — вздохнул Ауб Дункельфегер.
В мыслях Фердинанда это звучало как слабая отговорка, но, возможно, Ауб почитал богов больше, чем он сам.
— Кроме того, я уверен: если вас устранить, эти беженцы недолго будут сохранять спокойствие. Они, скорее всего, запаникуют, решив, что следующими станут они, а мы не можем допустить второго восстания в Аренсбахе. Вы и так уже потеряли слишком много дворян, а судя по всему, вам предстоит казнить ещё нескольких.
Люциус отвернулся, и его лицо омрачилось.
— Как бы мне ни хотелось этого избежать, с предателями необходимо разобраться.
— Именно, — согласился Ауб. — Король Джервазио тоже невиновен. Если оставить господина Люциуса на его месте, пусть и заключив с ним контракт верности, я не вижу оснований казнить или заточать его в тюрьму. А вот этому Леонцио — место на виселице в джунглях, где его следует оставить на съедение магическим животным.
Глаза короля Трауквала потемнели.
— Возможно, так я и поступлю.
Кивнув самому себе, Ауб Дункельфегер сказал:
— Что ж, господин Люциус останется Аубом Аренсбаха, чтобы мы не пошли против воли богов и не навлекли ещё больший хаос. Теперь, когда с этим покончено, давайте отправимся в малый зал на встречу и разберёмся с остальным.
После этого все пятеро вышли из покоев для допросов.
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    — Все на месте. Начнём, — сказал король Трауквал.
За столом сидели первая королева Магдалена, Анастасий, Эглантина, Адольфина, Ауб Дункельфегер, Зиглинда, Сильвестр, Флоренция, Люциус, Джервазио, Розмайн и Фердинанд.
— Прежде всего, — сказал Трауквал, — Грутрисхайт найден.
Эта новость удивила лишь двух королев. Адольфина слегка приподняла брови, но знала, что Эглантина ищет книгу, и, вероятно, полагала, что рано или поздно её найдут. Сильвестр и Флоренция выглядели смирившимися с неизбежным, а Эглантина, казалось, была полна самообвинений. Фердинанд не испытывал к женщине ни капли сочувствия. У неё были годы, чтобы выполнить эту задачу, но она так и не справилась. Какое бы оправдание она ни привела, оно не могло быть достаточно веским, чтобы он закрыл глаза на её некомпетентность.
— Поэтому, — продолжил Трауквал, — я передаю контроль над этой встречей Аубу Дункельфегеру, обладателю Грутрисхайта и будущему Зенту.
— Что?! — воскликнула Магдалена, недоверчиво глядя на него. — Вердекраф, что всё это значит?! Ты действительно собираешься узурпировать положение моего мужа?! Разве тебе не следует передать Грутрисхайт ему?!
— Магдалена, — произнёс Трауквал с явным укором в голосе.
— Что станет с нашей семьёй?
— Что он сочтёт нужным, — резко ответил он. — Не смей больше проявлять неуважение к нашему Зенту.
Её глаза гневно сверкнули, когда она посмотрела на брата, но вскоре выражение её лица стало безучастным.
Ауб Дункельфегер поднялся и встал во главе стола. Лицо Зиглинды оставалось бесстрастным, поэтому Фердинанд не мог понять, что она думает по этому поводу, но условия диттера она приняла. Значит, в каком-то смысле она одобряла решение, хотя Фердинанд предполагал, что становиться новой первой королевой ей вовсе не хотелось.
— Нам многое предстоит обсудить, — сказал Ауб. — Так много, что я даже не знаю, с чего начать. — Он посмотрел на жену, и та слегка кивнула. — Что ж, начнём с недавних событий. Ауб Эренфест, господин Фердинанд, госпожа Розмайн, Ауб Аренсбах и господин Джервазио, прошу вас дополнить мой рассказ обо всём случившемся важными подробностями, которые я мог упустить.
Когда все кивнули, он сказал:
— Всё началось с того, что госпожа Георгина из Аренсбаха захотела завладеть основанием Эренфеста.
При участии присутствующих он кратко изложил события, хотя о многих деталях пришлось умолчать. Он решил не упоминать ни дворец Адальгизы, ни истинное происхождение Люциуса, ни роль Фердинанда в том, что Ауб Дункельфегер получил Мудрость. Когда он дошёл до смерти Сигизвальда, первая королева сдерживала рыдания, но все сделали вид, что ничего не заметили. Лица всех членов королевской семьи помрачнели, кроме Адольфины. На протяжении всего объяснения она сохраняла самообладание.
— И поэтому в ближайшие несколько дней я закрою врата страны Аренсбаха, — сказал Ауб Дункельфегер. — Теперь поговорим о возмещении ущерба и наказании. Прежде всего, за убийство принца Сигизвальда его рыцари-телохранители и Леонцио из Ланценавии будут казнены. Также будут казнены все причастные к нападению на королевскую академию. Что касается тех, кто напал на Эренфест или Аренсбах, их наказание я оставлю на усмотрение соответствующих Аубов.
Сильвестр и Люциус оба кивнули.
— Теперь, Ауб Аренсбах, — сказал он, встретившись взглядом с Люциусом, — нельзя отрицать роль, которую ваше герцогство сыграло во всём этом беспорядке. В обычных обстоятельствах герцогскую семью Аренсбаха казнили бы, а вместо неё поставили бы новую. Однако я признаю, что этот заговор был осуществлён бывшей первой женой и иностранным государством, а вы внесли свой вклад в прекращение сражений. К тому же вы единственный из оставшихся, кто может исполнять обязанности Ауба Аренсбаха, и лишь немногим я доверил бы управление герцогством. Поэтому вы останетесь Аубом, но в качестве компенсации уступите часть своих земель Эренфесту и лишитесь земель Старого Веркштока.
Сильвестр широко раскрыл глаза, но промолчал. Люциус же с обречённым видом закрыл глаза и склонил голову.
— Да, Зент.
Ауб Дункельфегер моргнул, но затем кивнул.
— Что ж, рано или поздно мне придётся привыкнуть к этому титулу.
Вот так Ауб расправился с вторжением Ланценавии. Фердинанд не мог не оценить его эффективность.
— Теперь, — сказал Ауб Дункельфегер, — давайте обсудим королевскую семью. Как вам, возможно, известно из славной истории Дункельфегера, когда-то Зентом был представитель моего родного герцогства. Он систематизировал многие законы диттера, хотя мне доводилось видеть, как их применяли лишь в матчах с моим герцогством. Не представляю, почему другие герцогства не воспользовались такой возможностью. Какой замечательный способ разрешать споры! Вот, например, всё, что произошло десять лет назад, можно было уладить партией в диттер, но…
Зиглинда прокашлялась.
— Да. Суть в том, что в прошлом Зентом был представитель Дункельфегера, поскольку в то время королевской семьи не существовало.
У всех, кроме Фердинанда и Розмайн, расширились глаза — даже у Адольфины.
— Что значит — королевской семьи не существовало? — спросила Магдалена.
— Именно то, что я сказал, — ответил он. — Позвольте рассказать вам об истории королевской семьи и о том, как действия её основателей довели эту страну до грани гибели. Начнём с первого Зента. Он был главой храма, совсем как святая Эренфеста.
Затем он вкратце рассказал об истории Юргеншмидта, объяснив, как в прошлом выбирали Зентов, как появилась королевская семья, какие шаги предпринимались, чтобы укрепить её власть над троном, и как это отрицательно сказалось на стране.
— Основание страны не окрашивали сотни лет! — сказал Ауб. — Королевская семья окрашивала основание герцогства Центр. До страны доходила лишь самая малая часть маны, которую вы поставляли.
Лица членов королевской семьи побледнели.
— Так всё это время…? — спросил Анастасий.
Ауб Дункельфегер кивнул.
— Именно. Теперь вы понимаете, почему нам необходимо распустить королевскую семью и создать новую систему выбора Зентов. Мы вернёмся к старым порядкам, как велели Боги.
— Что же тогда с нами будет? — спросила Магдалена. — Вы казните нас? Бросите в Белую Башню?
Эглантина при этих словах едва не потеряла сознание.
Он покачал головой и ответил:
— Нет-нет. Во-первых, это дестабилизирует страну. Нельзя этого допустить. Я больше не хочу воевать. Нам и так отчаянно не хватает маны! Кстати, сколько времени прошло с тех пор, как в академии проводился диттер по краже сокровищ из-за нехватки дворян? Конечно, диттер на скорость тоже нужен — диттер есть диттер, но отсутствие диттера по краже сокровищ вредит обучению наших студентов! Не так ли, господин Фердинанд?
Фердинанд мысленно вздохнул. Конечно, Ауб втянул его в эту часть беседы.
— Всё именно так. Служащие больше не создают инструменты для диттера, поэтому студенты не умеют координировать свои действия и разрабатывать стратегии вместе с рыцарями. Кроме того, у них нет необходимости создавать новые или более эффективные инструменты для победы. Недавно выпустившиеся рыцари не имеют понятия о координации действий, поскольку диттер на скорость ставит эффективность выше командной работы. Чтобы научиться работать в команде, им приходится переучиваться с нуля. Они слабее и гораздо хуже умеют придумывать эффективные стратегии.
Ауб Дункельфегер кивнул.
— Отлично сказано! Дункельфегер и Эренфест постоянно занимают первое и второе места на турнире, потому что оттачивают свои навыки, сражаясь друг с другом в диттере по краже сокровищ!
Это было совершенно не так, но Фердинанд не видел смысла ему противоречить.
— Чтобы сохранить порядок и вернуть славные времена диттера по краже сокровищ, я назначу короля Трауквала своим министром. Вы официально уступите место тому, у кого есть Грутрисхайт, а мы будем поддерживать полномочия друг друга. В любом случае стране нужно больше поставщиков. Думаю, так удастся свести потрясения к минимуму.
Похоже, это несколько успокоило Магдалену. Она явно была недовольна потерей своего положения, но судьба её семьи волновала её гораздо сильнее, чем ничтожная власть, которой она обладала в качестве третьей королевы.
Проведя рукой по волосам, Ауб Дункельфегер сказал:
— Я пересмотрю границы. Мне нужна карта Юргеншмидта.
Поскольку служащих здесь не было, некому было её принести. Фердинанд вздохнул и спросил:
— Мне создать её для вас?
Когда Ауб кивнул, Фердинанд одолжил у Розмайн бумагу и ручку и быстро набросал карту.
— Отлично! И так быстро, и так точно! — рассмеялся Ауб. — Как и следовало ожидать! — Он положил недавно нарисованную карту в центр стола и вздохнул. — Прежде чем объявить, как изменятся границы, я хочу затронуть вопрос Классенбурга.
— Классенбурга? — спросила Эглантина, оживившись.
— Именно из-за Классенбурга мы страдаем от такой острой нехватки маны и дворян, что даже не можем играть в диттер по краже сокровищ в академии! — заявил он. — Разве не Классенбург настоял на масштабной чистке? Уверен, в результате мы потеряли не только это!
— На ум сразу приходит подземный архив, — сказала Розмайн. Её дворянская маска ничуть не скрывала мрачных эмоций в глазах.
Адольфина кивнула в знак согласия.
— Все библиотекари должны принести клятву верности Местионоре. Поскольку библиотекари из Веркштока не могли присягнуть Зенту, их немедленно казнили, оставив следить за библиотекой единственную среднюю дворянку. Поэтому никто не мог получить доступ к подземному архиву, пока наконец не пришла я — третья библиотекарь из числа высших дворян.
Ауб Дункельфегер прищурился.
— Что там находится?
— Именно там я научилась создавать посох Верфюрмер, который использовала в диттере, — сказала Розмайн, приложив руку к щеке.
— Ах, вот как! — воскликнул Ауб. — Какой важный ресурс мы так долго совершенно напрасно не могли использовать! Мы оказались на грани гибели отчасти из-за того, что Классенбург воспользовался гражданской войной, чтобы уничтожить своих врагов. Поэтому они не только опустятся в рейтинге, но и лишатся земель, которыми сейчас управляют. Кроме того, я заставлю их вернуть Эренфесту то, что когда-то было Эйзенрайхом.
Все, включая Фердинанда, потрясённо уставились на мужчину.
Челюсть Сильвестра на мгновение отвисла, но затем он снова овладел собой.
— Так вы превратите Эренфест в Великое Герцогство?
— Именно!
Фердинанд сдерживал желание застонать, растирая виски. Эренфесту, скорее всего, придётся принять дворян, не желающих переселяться туда, как из Классенбурга, так и из Аренсбаха. Последних будет достаточно легко контролировать: нужно лишь напомнить им, что они могли оказаться частью мятежного герцогства, но вместо этого с ними обращаются как с победителями. Однако дворяне Классенбурга были гордыми людьми и не видели никаких оснований для того, чтобы их забирали из герцогства первого ранга и отправляли в шестое.
Им нужно будет поговорить с Люциусом и Аубом Классенбургом о том, чтобы позволить желающим остаться в родных герцогствах переехать. Какую же головную боль всё это принесёт.
— Как вы планируете справиться с ответной реакцией? — спросила Эглантина. — Классенбург не станет молча с этим мириться.
Взгляд Ауба Дункельфегера стал жёстче.
— Я обсужу это с Аубом Классенбургом и позабочусь о том, чтобы он понял, какую должность занимает.
Разумеется, это никак не помешало бы попыткам убить Ауба Дункельфегера. Они не стали бы открыто выступать против человека, пользующегося поддержкой Меча Зента, но в прошлом не раз прибегали к отравлениям. В конце концов, кому-то удалось таким образом убить всю семью третьего принца, несмотря на все проверки, которым должна была подвергаться еда.
Что ж, Фердинанд полагал, что, если до этого дойдёт, Ауб Дункельфегер всегда сможет поставить во главе Классенбурга кого-нибудь другого. Помимо самого Фердинанда, подходящими кандидатурами были будущий зять и дочь Ауба. В конце концов, через пару лет они завершат курс кандидатов в герцоги. От одной мысли о том, что Вильфрид станет Аубом Классенбургом, Фердинанду становилось не по себе, но это был бы эффективный способ убедиться, что герцогство поддержит Зента.
— Я объединю бывшие Заусенгас и Тростверк с близлежащими землями, которые раньше принадлежали Центру, и создам из них новое герцогство. — Ауб Дункельфегер скрестил руки на груди и вздохнул. — Принц Анастасий, я хотел бы попросить вас стать аубом нового герцогства, но сначала хотел бы, чтобы вы хотя бы обручились. На данный момент у вас нет никаких перспектив, а это плохо скажется на Великом Герцогстве, которому понадобятся и поставщики, и наследник.
Анастасий изумлённо моргнул, а затем взглянул на Эглантину. Однако, похоже, он вовремя спохватился и быстро отвёл взгляд.
— Понимаю. Сколько у меня времени?
— До конференции герцогов.
— Хорошо. Я постараюсь оправдать ваши ожидания.
— Отлично. Если совсем прижмёт, всегда можно сыграть в диттер за невесту.
Зиглинда снова прочистила горло, и Ауб Дункельфегер вновь сосредоточился на общем ходе встречи.
— Дункельфегер присоединит к себе ту часть Старого Веркштока, которой сейчас управляет. А теперь поговорим о Древанхеле.
Он многозначительно посмотрел на Адольфину, которая выпрямилась. Ауб указал на карту и сказал:
— Я отдам Древанхелю все земли, прилегающие к герцогству, которые раньше принадлежали Центру. Этого должно быть достаточно, чтобы их успокоить.
Адольфина кивнула.
— Да, учитывая, что единственной наградой за их участие в гражданской войне стало моё присоединение к королевской семье, им понадобится что-нибудь материальное. Кроме того, они не лишатся всего влияния, которое приобрели благодаря мне. В конце концов, я всё ещё буду библиотекарем в дворянской академии.
— Повезло… — пробормотала Розмайн себе под нос.
Фердинанд бросил на неё взгляд, но она не обратила на него внимания.
— И остаются та часть Старого Веркштока, которой управлял Аренсбах, и оставшаяся часть Центра, — сказал Ауб Дункельфегер. — В награду за ваш вклад я назначу вас Аубом этого нового герцогства, господин Фердинанд.
Глаза у всех округлились, включая Фердинанда. Неужели у него появился второй шанс сдержать обещание, данное Розмайн?
Но это означало, что следующие два года он проведёт вдали от неё.
Он посмотрел на свою невесту, пытаясь понять её реакцию. Её дворянская маска была на месте, но он заметил напряжение в том, как она сцепила руки на коленях. Выражение её лица словно говорило: Я не хочу расставаться с тобой.
Повернувшись к Аубу, он спросил:
— Можно мне переговорить с моей невестой?
Получив его кивок, Фердинанд передал Розмайн инструмент блокировки звука и поднял свой плащ, чтобы никто не мог читать по их губам. Это было крайне неприлично, но, если не считать выхода из комнаты, оставалось единственным возможным решением.
Розмайн, получившая образование от Эльвиры, знала, что значит оказаться под плащом мужчины, и яростно покраснела. Однако это не полностью лишило её способности сосредоточиться.
— Фердинанд, — сказала она, — мы будем разлучены до церемонии звездного сплетения!
— Не обязательно, — ответил он. — Вспомни, что женихи заранее отправляются в свои новые герцогства.
— Да, на целый сезон раньше. В лучшем случае я смогу переехать следующим летом, поскольку буду в академии и не успею провести необходимые приготовления до конференции герцогов.
Фердинанд поморщился.
— Верно.
Прожив полтора года в Аренсбахе, он на время забыл об этом.
— Но это не единственная наша проблема, — сказала она. — Эренфест сильно расширяется, и потеря нас обоих и всех последователей, да ещё и приобретение новых территорий наверняка вызовут смятение. В герцогстве и без того будет достаточно нестабильно, а если оно ещё и лишится нас…
— Возможно, другого шанса создать Александрию у нас не будет, — сказал Фердинанд.
Розмайн слегка надула щёки.
— Я знаю. И всё же получить часть Веркштока, наверное, лучше, чем Аренсбах. Конечно, там не будет морепродуктов, зато именно это герцогство поставляло больше всего библиотекарей. Уверена, они с радостью согласятся на создание библиотечного города!
Он сдержал желание щёлкнуть её по лбу.
— Как бы то ни было, сомневаюсь, что Ауб Дункельфегер позволит нам отказаться. Ему нужны союзники, а наше правление Великим Герцогством поможет расширить его влияние и укрепить власть.
— Я понимаю его логику, — сказала Розмайн. — Просто жаль, что всё происходит не в самый удачный момент.
— Хм… Возможно, это единственное, что мы можем изменить, — пробормотал Фердинанд.
Глаза Розмайн заблестели, как у хищника, заметившего, что его добыча прилегла вздремнуть.
— Давай поторгуемся.
Увидев её в деле и услышав о результатах переговоров с королевской семьёй, Фердинанд был более чем готов выпустить своего маленького гремлина на волю.
Он опустил плащ и обнаружил, что все в комнате смотрят на него с разной степенью недоверия. На лице Сильвестра читалась обречённость, а во взгляде Магдалены — лёгкое недоумение.
А чего ещё они от него ожидали? Сколько времени слугам понадобилось бы, чтобы подготовить где-нибудь в академии зал для встреч? Это был самый эффективный вариант. Очевидно же, что они просто обсуждали дела, а не занимались чем-то непристойным.
— Ауб Дункельфегер, — сказал он, решив не обращать внимания на окружавших его идиотов, — я хотел бы попросить о личной встрече, чтобы обсудить новое герцогство.
Ауб рассмеялся.
— Как и следовало ожидать от Повелителя Зла! На вас всегда можно положиться, когда дело касается серьёзных ставок в диттере! Хорошо. Поговорим. Лучше уладить этот вопрос до того, как мы перейдём к следующему.
— Я попрошу своего слугу подготовить зал, — сказал Трауквал.
— Мой слуга поможет, — ответил Фердинанд. Он ни за что не позволил бы незнакомцу полностью подготовить комнату.
В конце концов Фердинанд, Розмайн, госпожа Зиглинда и Ауб Дункельфегер собрались вокруг небольшого чайного столика в боковой комнате.
— Вы станете Аубом нового герцогства, — начал Ауб Дункельфегер. — Что тут ещё обсуждать?
— И это награда за наш вклад? — спросила Розмайн.
— Именно! Вы получите собственное основание! Совсем как в настоящем диттере!
Розмайн приложила руку к щеке и вздохнула.
— Вы просите нас править заброшенной территорией, жители которой напали на королевскую семью и применяли черное оружие на землях Эренфеста, и называете это наградой?
— Что?
— Как, по-вашему, отреагируют люди, когда два кандидата в герцоги из Эренфеста, выступавшие против главы их фракции, внезапно придут к власти? Это больше похоже на поручение прибрать беспорядок за кем-то, чем на награду, разве вы не согласны?
— Э-э…
Розмайн покачала головой.
— Я понимаю вашу логику. Конечно же, мы поддержим вас как Зента и возьмём под контроль буйных элементов. Однако, если вы действительно хотите, чтобы это стало наградой, не могли бы вы немного облегчить нам задачу?
Ауб Дункельфегер рассмеялся.
— Понимаю! Понимаю! Хорошо же! Я выслушаю ваши просьбы.
Розмайн улыбнулась.
— Во-первых, вы ведь понимаете, насколько мы важны для Эренфеста — герцогства, куда переезжает ваша дочь? Вы только что отдали нам довольно обширные новые земли, а потеря нас обоих и нашего окружения серьёзно затруднит Аубу Эренфесту управление ими на ранних этапах их присоединения. Поэтому я хотела бы попросить, чтобы мы остались в Эренфесте ещё на один год и помогли с переходом. Заодно у нас будет время подготовиться к переезду.
Ауб фыркнул.
— Вы всё время говорите «мы», но разве вы не несовершеннолетний кандидат в герцоги? Следующие два года вы в любом случае проведёте в Эренфесте. Не вижу причин оставлять территорию без управления на целый год, если вы всё равно останетесь и сможете оказать всю необходимую помощь.
— Я не поеду без Розмайн, — заявил Фердинанд.
Ауб Дункельфегер некоторое время смотрел на него, а затем вздохнул.
— Даже Эйвилибу приходится мириться с разлукой с Гедульрих большую часть года. Время, которое вы проведёте порознь, совсем невелико.
— То есть вы хотите, чтобы я в одиночку обеспечил основание Великого Герцогства?
— Вы хотите сказать, что не справитесь? — парировал Ауб.
Фердинанд прищурился. Ауб был непривычно непреклонен. Когда они обсуждали возможность его назначения Зентом, он сопротивлялся куда меньше. Пытаясь понять мотивы этого человека, Фердинанд заметил огонь в его суровых глазах и с трудом подавил стон.
Этот идиот затевал диттер! Он намеренно отвергнет любую просьбу, чтобы вынудить их выставить свои требования ставками на игру.
Похоже, Розмайн пришла к тому же выводу и снова поднесла руку к щеке.
— Ах, Ауб Дункельфегер. Похоже, здесь возникло заблуждение, которое нам необходимо развеять. Я прекрасно понимаю, что мы можем сделать все свои требования ставками в диттере. Однако позвольте напомнить: вы разговариваете с Повелителем Зла. Как вы думаете, станет ли он сдерживаться, определяя наши ставки? Не сомневайтесь — мы непременно победим.
Фердинанд бросил на неё суровый взгляд. Неужели она намеренно пыталась вынудить их сыграть в диттер?
— Тогда вам не останется ничего другого, кроме как уступить нашим требованиям, — невозмутимо продолжила она. — Помните: вы снова говорите с Повелителем Зла, который способен скрыть множество смыслов за, на первый взгляд, безобидными словами. То, на что, как вам кажется, вы соглашаетесь в контракте на диттер, скорее всего, будет лишь верхушкой настоящей ставки. Однако, если вы будете вести переговоры с нами добросовестно, то сможете сохранить за собой больше контроля.
— Но…
— Вердекраф.
Ауб застыл, услышав, как жена назвала его по имени.
— Госпожа Розмайн права, — сказала она. — Именно этот человек за одну ночь сделал тебя Зентом в одной из самых быстрых игр в диттер по краже сокровищ за всю историю, причём у него не было времени заранее подготовиться ни к ставкам, ни к самой игре. Не сомневаюсь, что, если ты попытаешься решить всё с помощью диттера, он выдвинет поистине немыслимые требования, о последствиях которых можно будет лишь гадать.
— Кроме того, как ты сам сказал, это должно быть наградой. Если заставить их играть в диттер из-за таких деталей, это лишь увеличит их бремя, а Эренфест вполне может отказаться помогать в подготовке тем, кто покидает герцогство.
Последняя часть была совершенно неправдивой: Сильвестр наверняка оказал бы им поддержку, но не было необходимости об этом упоминать.
— Мы получим наибольшую выгоду с наименьшими трудностями, если будем вести переговоры, — заключила Зиглинда.
Ауб Дункельфегер с тяжёлым вздохом откинулся в кресле.
— Понимаю. Значит, даже будучи Зентом, я могу встретить отказ сыграть в диттер.
Вскоре он взял себя в руки и продолжил:
— Я понимаю, почему вы не хотите в одиночку обеспечивать основание. Однако вариантов у нас немного.
Фердинанд вздохнул.
— Кто бы мог подумать, что вы станете так мстить за вчерашнее поражение. Это самое ужасное наказание.
— Мстить? Наказание?! — закричал он.
— Как ещё назвать ситуацию, когда человека заставляют в одиночку обеспечивать основание целого герцогства в течение двух лет? Даже у Ауба Аренсбаха есть второй поставщик, пусть она ещё и молода. На мою долю пришлось бы куда больше.
Ауб несколько раз моргнул, а затем снова расхохотался.
— Понимаю! Хорошо! Похоже, ты оказал мне услугу, Фердинанд! Как и следовало ожидать от Повелителя Зла!
Фердинанд приподнял бровь, глядя на него.
— Если в одиночку обеспечивать основание — это наказание, тогда я его назначу! Мой новый министр, Ауб другого герцогства, которое я создаю, и жители Аренсбаха — все захотят, чтобы Ланценавия понесла какое-нибудь наказание за своё неудавшееся вторжение, а казни Леонцио недостаточно, чтобы их насытить. Всё закончится слишком быстро по сравнению со страданиями, которые пережившие гражданскую войну люди терпели последние несколько лет. Поэтому ты, Фердинанд, окрасишь основание своего нового герцогства, а король Ланценавии будет в одиночку обеспечивать его, пока Розмайн наконец не присоединится к тебе.
Фердинанд едва не выпрыгнул из кресла.
— Вы хотите, чтобы я жил под одной крышей с этим человеком? Чем это для меня лучше наказания? — потребовал он ответа.
Ауб Дункельфегер удивлённо приподнял брови, откинулся в кресле и внимательно посмотрел на него. Спустя несколько долгих мгновений он пробормотал:
— Понимаю.
— Ауб Дункельфегер, — сказала Розмайн, — можем ли мы пойти на компромисс? Может, Фердинанд вернётся в Эренфест после того, как окрасит основание?
Он покачал головой.
— Я не могу оставить герцогство без правителя на два года. Господин Джервазио станет фактическим Аубом, и ваш переход к власти окажется ещё более проблемным, чем вы утверждаете.
— Тогда как насчёт такого варианта? — спросила она. — Позвольте Фердинанду остаться в Эренфесте на один год, а затем мы оба отправимся в новое герцогство. После этого господина Джервазио можно будет вернуть в Аренсбах.
Он задумчиво потёр подбородок и пробормотал:
— Нет, это слишком долго. Я могу дать вам два сезона, и даже это уже слишком.
— Два? — спросила Розмайн, задумчиво прижав палец к щеке. Чем дольше продолжалась эта беседа, тем сильнее у Фердинанда сводило желудок. Может, ему просто вызвать его на диттер? Кто бы мог подумать, что Розмайн позволит переговорам настолько выйти из-под контроля.
— Вы лишите Эренфест самого выдающегося командующего рыцарским орденом в его истории прямо перед охотой на Повелителя Зимы, но хорошо. Тогда я буду его сопровождать. В первый год в новом герцогстве среди студентов дворянской академии неизбежно начнётся хаос. Присутствие кандидата в герцоги позволит предотвратить большинство проблем ещё до их возникновения, а с остальными я разберусь по мере их появления.
— Ах, об этом я не подумал, — сказал Ауб, скрестив руки на груди. — Да, понимаю. Будет выгодно, если вы будете присутствовать во время учебного семестра. И всё же отправлять кандидата в герцоги задолго до его церемонии звездного сплетения…
— О? — спросила Розмайн. — Но разве в таком случае я не стану кандидатом в герцоги нового герцогства?
— Ха! Понимаю! Хорошо же! — согласился Ауб. — Король Ланценавии будет в одиночку обеспечивать основание в течение двух сезонов, пока новый Ауб не вернётся зимой.
Ауб. Фердинанд едва не фыркнул. Он ни разу не хотел становиться Аубом. На самом деле в обоих плетениях он старался избежать этой роли, а теперь её насильно навязывали ему в качестве «награды». Разумеется, в предыдущем плетении ему в итоге пришлось бы выполнять большую часть обязанностей, связанных с этой должностью, особенно пока Розмайн находилась в академии, но это было совсем не то же самое, что носить этот титул. И всё же это позволило бы ему остаться с Розмайн, и он знал, что успеет подготовиться к переезду в отведённый срок. В конце концов, в предыдущем плетении у него было примерно столько же времени.
— Это не слишком долгий срок для наказания с учётом тяжести преступления, — сказала Зиглинда. — Господину Джервазио следует оставаться в новом герцогстве в качестве поставщика, пока госпожа Розмайн не станет совершеннолетней. Даже этого недостаточно.
— Нет, — отрезал Фердинанд, не оставляя места для двусмысленности. — Я не хочу находиться с этим человеком в одном герцогстве.
Розмайн слегка подвинула ноги, чтобы сесть ближе к нему, а затем протянула к нему мизинец руки, лежавшей у неё на колене. Это напомнило Фердинанду, как однажды во время встречи в кабинете Сильвестра он сделал для неё то же самое. С благодарностью сцепив свой палец с её пальцем, он почувствовал, как его успокаивает исходившее от неё тепло.
— Разве нельзя просто запереть его в Белой Башне, надев манжеты, блокирующие штап? — спросила Зиглинда.
Фердинанд предпочёл бы уничтожить штап этого человека, а не просто заблокировать его.
— Я не хочу, чтобы он находился в моём герцогстве, — повторил он.
— Тогда, может быть, отправим его в храм Аренсбаха? — спросила она.
Ауб Дункельфелгер покачал головой.
— Нет, мы больше не можем использовать храм в качестве наказания или места для распутства. Все храмы необходимо очистить и восстановить их репутацию.
Зиглинда, своими глазами видевшая последствия реформы храма, кивнула.
— Мы можем вернуть его в Аренсбах, но заставить отправлять магические камни для обеспечения основания.
От одной мысли о том, чтобы забирать магические камни у человека, который сказал ему: «Рождённые магическими камнями должны стать магическими камнями», по его спине пробежал ужасный холод, а горло судорожно сжалось. Казалось, это было даже хуже, чем необходимость каждый день видеть лицо Джервазио. Ауб знал о его прошлом. Неужели он не мог понять, почему Фердинанд хотел избежать постоянных напоминаний о нём?
— Я с радостью приму магические камни и использую их, когда буду обеспечивать основание, — сказала Розмайн.
Фердинанд умоляюще посмотрел на неё, но её взгляд словно говорил: Всё будет хорошо. Позвольте мне обо всём позаботиться. Вам даже не придётся их видеть. Как иронично, что в этом плетении ей пришлось защищать его от вида магических камней.
— При такой договорённости он сможет отдавать свою ману ещё много лет. Скажем, пока я не отлучу от груди своего последнего ребёнка?
Зиглинда кивнула с лёгкой улыбкой на губах.
— Звучит разумно. Для вас будет большой наградой иметь такую поддержку, пока вы заботитесь о ребёнке.
— Хорошо! — сказал Ауб Дункельфегер. — Теперь, когда переговоры завершены…
— «Завершены»? — переспросила Розмайн. — Мы только начали. Всё, что мы решили, — это сроки нашего переезда.
— Есть ещё что-то?! — воскликнул он.
— Ну да, — сказала она, приложив руку к щеке. — Большинство вопросов можно решить между герцогствами, но для некоторых потребуется ваше одобрение как Зента.
Фердинанд прищурился, пытаясь понять, чего ещё она добивается. Он понимал желание извлечь как можно больше выгоды, но большинство условий, которые прежняя Розмайн выторговала у Сигизвальда, здесь не имели значения.
— Во-первых, — сказала она, — в Эренфесте и без того мало жителей, а менее чем через год он лишится нескольких дворян. Поэтому, пожалуйста, установите, что в течение следующих пяти лет люди должны будут вступать в брак с переездом в Эренфест. Прошу сделать то же самое и для нашего герцогства, поскольку такие большие перемены тревожат людей и могут заставить многих выдающихся дворян искать возможности уехать.
Ауб пожал плечами.
— Это достаточно просто. Теперь…
— Кроме того, — перебила его она, — как уже было сказано, библиотекарей из Веркштока несправедливо казнили за неспособность нарушить свои клятвы Местионоре. Это преступление против человечества привело к тому, что целое поколение герцогов и кандидатов в герцоги лишилось доступа к Подземному архиву, а также бесчисленного множества книг, которые так и не вернули после того, как их взяли. Кто знает, сколько важных документов было утрачено из-за того, что одна средняя дворянка не смогла предоставить достаточно маны для магических инструментов, необходимых для их сохранения?
— Поскольку большинство библиотекарей в то время были родом из Веркштока, очевидно, что они ценили литературу как кристаллизацию знаний, передаваемых из поколения в поколение. В знак признания этой страсти и огромного ущерба, который страна понесла в результате несправедливой чистки, я хочу сделать наше новое герцогство национальным хранилищем печатных материалов.
— Что? — спросили все трое взрослых в комнате.
Розмайн кивнула, и её глаза буквально засияли.
— Только посмотрите, сколько всего было утрачено из-за изменений в составе сотрудников дворянской академии! Чтобы избежать подобного в будущем, копии всех печатных материалов необходимо отправлять в наше новое герцогство для надлежащего хранения. Материалы будут свободно доступны всем желающим, если они подпишут соглашение об их возврате. В противном случае их ждут тяжёлые последствия.
Фердинанд прекрасно представлял, что это за тяжёлые последствия. Потирая виски, он сказал:
— Розмайн, существуют определённые «кристаллизации знаний», которые не предназначены для всеобщего внимания. Не зря в Подземный архив допускают только герцогов и кандидатов в герцоги.
— Хорошо, — сказала она. — Для таких вещей мы создадим собственный подземный архив, но подавляющее большинство материалов должно быть доступно всем, кто их ищет. Нет причин прятать большинство предметов, хранящихся в подземном архиве дворянской академии. Такие вещи, как эффективные методы сжатия, особенно сейчас, во время нехватки маны, следует сделать общедоступными. Не будем забывать и об инструкциях по созданию сцены, позволяющей дворянам Эренфеста призывать весну. Жители Классенбурга тоже могли бы получить от этого большую пользу. Столько всего совершенно необязательно скрывать от людей.
Он должен был догадаться, что, позволив ей действовать без ограничений, в итоге получит нечто подобное. Несмотря на дворянское образование, гремлин оставался гремлином. Он не мог надеяться взять под контроль это буйство.
Зиглинда приподняла бровь, приложив руку к щеке.
— Значит, вы хотите контролировать подавляющее большинство информации в Юргеншмидте?
Розмайн покачала головой.
— Весь смысл как раз в том, чтобы не контролировать её. Разве страна не оказалась на грани разрушения из-за того, что королевская семья спрятала некоторые тексты и исказила общественное восприятие религиозных ритуалов и храма? Подумайте сами. Содержание Писания главы храма ограничено маной и атрибутами главы храма. Принижая значение храма и назначая туда только дворян с низким запасом маны, мы лишили бы всех возможности прочитать Писание целиком. В начале есть магический круг, в котором говорится о выборе Зента, но за последние несколько сотен лет я единственная глава храма, способная его увидеть. Создав общественное учреждение, не подконтрольное Центру, мы сможем не допустить повторения ошибок королевской семьи.
— Разумеется, я не говорю, что наше герцогство должно быть единственным хранилищем. Ещё одну копию печатных материалов можно отправлять в библиотеку дворянской академии или другую централизованную библиотеку, которую можно будет построить на её территории. Однако я считаю, что, позволив нашему герцогству стать хранилищем, мы значительно повысим готовность людей принять ваше правление.
Ауб Дункельфегер медленно кивнул.
— Понимаю. Понимаю. Два хранилища, назначенные магическим контрактом между Зентом и Аубом, гарантировали бы, что ни одно из них не попыталось бы повторить ошибки прошлого. Нам потребуется, чтобы все остальные Аубы тоже подписали контракт и согласились отправлять копии своих книг как в дворянскую академию, так и в ваше герцогство. Взамен, однако…
У Фердинанда всё внутри оборвалось.
— Я хочу заключить с вами личное соглашение и играть в диттер каждый год после конференции герцогов! Начнём через три года с первого матча в честь вашей церемонии звездного сплетения! Разумеется, я позволю и другим кандидатам в герцоги из Эренфеста принять участие. Я никогда не упущу возможности сразиться со своим будущим зятем на поле для диттера!
Фердинанд тяжело вздохнул и потёр переносицу.
— На какой срок?
— Розмайн! — прошипел Фердинанд. — Не поддерживай эту чепуху!
Ауб Дункельфегер рассмеялся и сказал:
— А, хотите повысить ставки, Фердинанд? Как насчёт такого? Я позабочусь, чтобы во время конференции вам доставляли редкие материалы из Дункельфегера. Считайте это призом за участие. Мы будем играть в диттер, пока физические и финансовые возможности будут позволять нам обоим.
Фердинанд скрипнул зубами и постучал пальцем по виску.
— А как насчёт магических животных и магических растений? — спросила Розмайн. — Вы сможете предоставлять и их?
— Конечно! Это не проблема!
Он взглянул на Зиглинду, надеясь, что она положит конец этому безумию, но та сидела совершенно спокойно. С её точки зрения, одна игра в диттер в год, скорее всего, даже не заслуживала упоминания.
Однако он должен был признать: возможность получать редкие материалы, а также новых магических животных и магические растения для исследований звучала заманчиво. Если бы только Дункельфегер имел выход к океану, тогда он, возможно, смог бы получать и магическую рыбу. Были некоторые опасения, что новые растения не приживутся, но ему удалось прорастить плоды фламмерцунг, так что он не слишком переживал. К тому же он уже был готов жить в библиотечном городе, лишь бы там имелись исследовательские помещения. По крайней мере, на этот раз он получал почти бесплатные образцы, которые иначе не смог бы достать. Диттер был досадной помехой, но ему уже пообещали добычу независимо от того, победит он или проиграет. Ауб Дункельфегер ни разу не сказал, что он должен относиться к игре серьёзно.
— Продолжайте доставлять Розмайн по одной книге в год и знакомьте её с многообещающими писателями, которых найдёте в Центре или Дункельфегере.
Даже несмотря на все усилия, которые она прилагала, чтобы сохранить невозмутимый вид, выражение её глаз едва не убило его. Некоторое время ему придётся не оставаться с ней наедине, пока она не успокоится.
— Очень хорошо! — сказал Ауб. — Считайте вопрос решённым! Контракты составим позднее. А сейчас, думаю, мы и так заставили всех остальных ждать достаточно долго.
Они вернулись в малый зал, где, судя по всему, все остальные ждали их в напряжённом молчании. Когда все снова расселись, Ауб объявил о результатах переговоров, включая личную договорённость об игре в диттер, поскольку он решил позволить Вильфриду и Шарлотте участвовать. Однако о ставках он умолчал. Сильвестр бросил на Фердинанда предательский взгляд, словно говоря: Сначала ты бросил меня, а теперь втянул моих детей в эту безумную сделку? Фердинанд лишь пожал плечами. Если он и хотел кого-то винить, то должен был винить Розмайн, которая вела переговоры.
Джервазио выглядел несколько бледным, но смирившимся. Он покинул Ланценавию, надеясь избавиться от жизни в роли не более чем источника маны, но вместо этого оказался вынужден выполнять ту же роль уже для герцогства, от которого в обозримом будущем не получил бы никакой выгоды. Даже Фердинанд не мог предположить, когда Розмайн решит, что с неё уже достаточно детей, как бы ужасна ни была сама эта мысль. Люциус выглядел столь же мрачно — скорее всего, в прошлом сезоне он рассчитывал на помощь отца в снабжении Аренсбаха.
— А теперь! Перейдём к другим вопросам! — сказал Ауб Дункельфегер. — Для начала обсудим, как мы объявим о том, что королевская семья едва не привела эту страну к гибели.
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    — Что вы говорите, Вердекраф?! — воскликнула Магдалена. — Разве это не навлечёт на нас гнев всей страны? Если вы желаете нашей казни, тогда просто покончите с этим.
— Магдалена! — резко одёрнул её Трауквал.
Ауб Дункельфегер поднял руку.
— Я вовсе не это имею в виду, но не могу допустить, чтобы из-за невежества ошибки прошлого повторились в будущем. Остальная страна должна понять, почему мы внезапно переходим к новому способу выбора Зента.
Он откинулся в кресле и скрестил руки на груди.
— Я хочу представить эту информацию так, чтобы она как можно меньше навредила нынешней королевской семье. Нельзя допустить, чтобы против моего нового министра и Ауба Великого Герцогства, который, уверен, окажет мне поддержку, настроилось слишком много людей.
Анастасий кивнул.
— Проще всего будет выставить нынешнюю королевскую семью жертвами, верно? — спросила Розмайн, привлекая к себе всеобщее внимание. — Не секрет, что Зент Трауквал не был воспитан для занимаемой им должности и не обладает настоящим Грутрисхайтом. К нынешнему бедственному положению страны привели действия его предков. Он не только не мог знать правды, но и добровольно отступил в тот момент, когда она раскрылась. Поэтому представьте его как временного правителя, который ждёт человека с истинной Мудростью — того, кто желает вернуть старые порядки и исправить ошибки своих предков. Его поддержка также будет жизненно важна вам во время перехода к правлению, не так ли?
Ауб Дункельфегер кивнул.
— Неплохой план. Как вы собираетесь распространить эту информацию?
— Книжки с картинками!
Фердинанд нахмурился, но это лишь заставило её выпятить и без того заметную грудь и приняться расхваливать достоинства своего изобретения.
— Студенты Эренфеста так хорошо справляются с письменными экзаменами отчасти благодаря книжкам с картинками, которые мы производим. Дункельфегер тоже приобрёл несколько, верно? Уверена, вы лично убедились в их эффективности. В Центре, Дункельфегере, Древанхеле, Классенбурге и Эренфесте уже налажено книгопечатание, а в нашем новом герцогстве оно появится в течение следующих двух лет. Мы можем поручить всем этим герцогствам изготовить книжки с картинками и отправить их в каждое герцогство, чтобы дети могли узнать настоящую историю Юргеншмидта. Возможно, эти знания можно будет проверять в дворянской академии на занятиях по истории — например, на третьем году обучения? Точные сроки я бы обсудила с наставниками. А пока мы можем написать для взрослых книгу с более подробными сведениями. Первые экземпляры раздадут Аубам, а последующие можно будет продавать, тогда как книжки с картинками будут распространяться бесплатно. Разумеется, поскольку в интересах страны донести эту информацию до как можно большего числа людей из надёжного источника, основную часть расходов возьмёт на себя Зент.
Фердинанд сдержал вздох и желание потереть переносицу.
— И сколько же будет стоить это предприятие?
Она задумчиво прижала палец к щеке и наклонила голову.
— Трудно сказать, пока не определено, сколько томов будет в книжках с картинками, но, думаю, всю самую важную информацию можно уместить в пяти. Если учесть гонорар художника, стоимость материалов и работы… Полагаю, мы сможем уложиться всего в шесть больших серебряных за одну книжку с картинками, поскольку делаем это не ради прибыли. Экземпляры для Аубов, скорее всего, обойдутся примерно в один малый золотой.
Все уставились на неё.
— И вы предлагаете выдать по экземпляру каждому дворянину? — спросил Анастасий.
Розмайн покачала головой.
— Конечно нет. Нужно стремиться к тому, чтобы в каждом роду был один экземпляр. Замена экземпляра будет стоить два малых золотых, так что большинство людей наверняка станет очень бережно с ними обращаться.
Боги праведные, это было ещё хуже, чем когда она потребовала от Сигизвальда целую библиотеку! Она разорит страну задолго до того, как они успеют её спасти.
— Можно начать, скажем, с десяти экземпляров для малых герцогств и увеличить число до двадцати пяти для Великих Герцогств. Великие Герцогства должны будут покрыть большую долю расходов на книжки с картинками, чем малые.
— Это девять больших золотых только для Великих Герцогств! — возразил Фердинанд.
Она пожала плечами.
— Разве это так много, учитывая ценность книжек с картинками? Вы ведь можете попросить Великие Герцогства оплатить половину расходов, верно? Тогда Зенту придётся заплатить всего четыре больших золотых и пять малых золотых. Книжки можно будет хранить в их зимних игровых комнатах. Если изготовить по пятнадцать экземпляров для средних герцогств, это обойдётся всего в восемь больших золотых и один малый золотой. Они могут оплатить четверть расходов. Десять экземпляров для каждого малого герцогства обойдутся всего в четыре больших золотых и два малых золотых, а им можно поручить оплатить десятую часть. Итого…
Розмайн начала выводить числа в воздухе, бормоча себе под нос:
— Четырнадцать больших золотых, три малых золотых, пять больших серебряных и пять малых серебряных за первый том книжек с картинками. Даже вместе с книгами для Аубов это дешевле, чем перевод одного тома истории Дункельфегера на современный язык. Честно говоря, я не могу не подчеркнуть, насколько это выгодное предложение.
— И-и будет ещё четыре тома? — спросил Трауквал, побледнев.
Розмайн пожала плечами.
— Это всего лишь предположение. Мы не узнаем точную сумму, пока не будет написан текст и созданы иллюстрации. Фактическая стоимость производства тоже может несколько отличаться, поскольку я не уверена, как обстоят дела с печатной промышленностью в других герцогствах. Поскольку Центр будет разделён между Древанхелем, принцем Анастасием и нашим герцогством, промышленность тоже может оказаться разделена. Для Древанхеля, где книгопечатание уже налажено, и нашего нового герцогства, в котором будет находиться человек, его начавший, это, возможно, не станет большой проблемой. Но я не уверена, как это повлияет на части, которые достанутся принцу Анастасию. Классенбург распространил книгопечатание на бывший Заусенгас? А как насчёт части Центра, которая достанется бывшему Тростверку? Ответы на эти вопросы сильно повлияют на способность герцогства печатать книги, а значит, и на стоимость.
Снова скрестив руки на груди, Ауб Дункельфегер посмотрел на Трауквала и сказал:
— Мы обсудим финансы страны позже, но это невероятно низкая цена за такие книжки с картинками.
Король кивнул.
— Не могу с этим поспорить. Думаю, страна способна понести такие расходы.
— Превосходно! — воскликнул Ауб. — Когда будут готовы книги для Аубов?
— Думаю, к конференции герцогов в следующем году, — сказала Розмайн.
Он снова кивнул и сказал:
— Да, как и следовало ожидать. Столько книг будет готово в столь короткий срок. Книгопечатание и правда настоящее чудо! Когда я увидел, как множество моих подданных держат в руках экземпляры первого тома «Истории о диттере», а иллюстрации моего сына в точности воссозданы… У меня даже слеза на глаза навернулась!
— Первого тома?.. — переспросила Розмайн.
— Разумеется! Уверен, ваш писатель был более чем вдохновлён и после всех чудесных диттеров, которыми мы наслаждались вместе, написал ещё несколько томов!
Она одарила Ауба благородной улыбкой, но Фердинанд почти слышал, как она мысленно извиняется перед Родериком.
— Что ж, теперь обсудим другие важные вопросы, — сказал он. — Прежде всего нам нужно поговорить о храме. В большинстве герцогств это грязное место, оскорбляющее Богов. Делегация из Эренфеста помогла начать уборку в храме Дункельфегера, и многие из нас, включая меня, научились призывать Копьё Лейденшафта, молясь и жертвуя ему свою ману в храме. Совместные исследования Дункельфегера и Эренфеста доказали важность молитвы и религиозных ритуалов, что подтвердили последующие исследования, проведённые год спустя вместе с Эренфестом и Классенбургом. Мы должны очистить храмы по всей стране и вернуть им первоначальное предназначение.
— С этой целью я последую примеру первого Зента и стану главой храма Центра, который вместе с королевской резиденцией перенесут сюда. Все религиозные церемонии, проходившие здесь, включая молитву на выпускном, которую проводили кандидаты в герцоги из Эренфеста, должны были доказать всем необходимость проведения храмовых ритуалов здесь, на территории академии. В течение следующих пятнадцати лет все главы храмов в стране также станут кандидатами в герцоги, особенно учитывая, что именно они хранят ключ к основанию каждого герцогства.
— Что?! — взорвалась половина присутствующих. Некоторые заметили, что представители Эренфеста никак не отреагировали на эту новость.
— Именно! — сказал Ауб Дункельфегер. — Более того, нынешний глава храма Центра владеет ключом к основанию страны, и это одна из главных причин, по которой я возьму на себя эту роль. Я поделюсь этим истинным путём к основанию со всеми герцогами на конференции герцогов.
— Я бы подождал до конца, — впервые подал голос Сильвестр. — Иначе все будут рваться домой, чтобы завладеть путём.
Ауб рассмеялся.
— Именно! Несомненно, вы говорите по собственному опыту. Интересно, что ещё скрывает Эренфест.
Вопреки ожиданиям Фердинанда, Сильвестр не отступил. Вместо этого он пожал плечами.
— Могу заверить вас, что большинство секретов покинут нас следующей зимой. Возможно, вы сможете отыграть их в качестве ставок в диттере, — сказал он, самодовольно улыбнувшись младшему брату.
— О! Какая блестящая идея!
Проклятье! Теперь Фердинанду придётся выигрывать каждый диттер, в котором он будет сражаться против нового Зента. Нужно будет придумать достойные ставки, чтобы хоть как-то компенсировать своё раздражение.
— Что ж, тогда в последний день конференции, сразу после обряда посвящения, мы раскроем истинный путь к основаниям и выдвинем требование: в течение следующих пятнадцати лет главой храма должен быть либо герцог, либо кандидат в герцоги. Разумеется, я не могу гарантировать, что к тому времени у меня уже будет основание страны, но если к началу конференции герцогов я больше не буду Аубом Дункельфегером, то хотел бы хотя бы стать главой храма и провести ритуал. В конце концов, мы должны подать достойный пример.
Фердинанд ожидал, что представители Эренфеста не станут возражать против его слов, но удивился, увидев, как Люциус и Джервазио решительно кивают. До приезда Люциус почти ничего не знал о Богах Юргеншмидта, а из-за своего «храмового воспитания» наверняка столкнулся бы с определённым общественным неприятием, что мог подтвердить сам Фердинанд. Он не понимал, каким образом тот успел проникнуться столь положительным отношением к храму.
Эглантина без колебаний приняла заявление Ауба Дункельфегера, а Адольфина изучала его так, словно он был новым объектом исследований. Остальные члены королевской семьи пребывали в состоянии шока разной степени. Одно дело — признавать важность религиозных ритуалов и участвовать в них, и совсем другое — становиться частью храма. Несмотря на все старания Ауба, Фердинанд не видел, чтобы глубоко укоренившееся предубеждение исчезло в ближайшее время.
Возможно, если обязательное занятие для мальчиков после развития восприятия маны перенесут из храма в дворянскую академию, это поможет изменить негативное отношение у следующего поколения. Более того, можно было бы ввести подобное занятие и для девочек, вместо того чтобы полагаться на их матерей в вопросах образования. Фердинанд представил, как не одна женщина входила в свои супружеские покои, совершенно ничего не зная, потому что её благородная мать слишком стеснялась говорить с дочерью о зиме. Розмайн из предыдущего плетения, скорее всего, тоже оказалась бы среди них: её женское образование было полностью упущено.
Он не был уверен, радоваться ли тому, что в этом плетении всё изменилось, учитывая совершенно бесстыдное поведение Розмайн. Что ж, по крайней мере, на этот раз она не объявит будущему Зенту, что им с ней «всего лишь нужно призвать зиму».
— Теперь давайте обсудим получение Грутрисхайта. Все оживились, включая Фердинанда. — В прошлом все герцоги получали Мудрость и использовали её, чтобы заполнять ворота, а те, в свою очередь, помогали заполнить основание страны. Однако для её получения нужно иметь все семь атрибутов до обретения штапа. Думаю, нынешних Аубов, способных получить книгу, можно пересчитать по пальцам одной руки, и почти все они находятся в этой комнате.
Он посмотрел на Анастасия.
— Более того, если вы женитесь на женщине, обладающей необходимыми качествами, я бы предложил позволить ей стать Аубом.
Лицо Анастасия покраснело, а Эглантина отвернулась, чтобы скрыть собственный румянец. Все в комнате знали, что лишь три женщины — кандидата в герцоги обладали качествами, необходимыми для получения Мудрости: одна была обручена, а другой предстояло стать герцогиней.
Юноша быстро взял себя в руки, но до этого на его лице мелькнула вина. Вероятно, он ругал себя за то, что задумался об ухаживании всего через день после того, как его брат поднялся по высокой лестнице. Фердинанд вздохнул, гадая, сможет ли он вообще прийти в себя настолько, чтобы попытаться найти подходящую жену до следующей конференции. Фердинанд сомневался, что смог бы это сделать, если бы оказался на его месте. Впрочем, ничего из того, что он делал в обоих плетениях, нельзя было назвать настоящим ухаживанием, несмотря на три — технически четыре — случая, когда он был обручен, так что примером для подражания он, пожалуй, не был.
И всё же Анастасий был членом королевской семьи и с детства привык ставить долг выше собственных желаний. Наверняка он найдёт способ справиться. Впрочем, Фердинанд втайне надеялся, что этим способом не станет Эглантина. Классенбург и без того доставит немало проблем, став средним герцогством. Наличие родственного Ауба в Великом Герцогстве на их границе, независимо от отменённого удочерения, не приведёт ни к чему хорошему.
Громкий голос Ауба Дункельфегера вернул Фердинанда к беседе.
— Теперь мы знаем, что молитвы и посвящение маны могут увеличить число атрибутов, так что хорошо, что мы уже перенесли получение штапа на четвёртый год обучения, после ритуала божественной защиты. Я бы предпочёл перенести его ещё позже, но этот вопрос мы обсуждали совсем недавно, и я не вижу смысла поднимать его снова. Однако я сообщу кандидатам в герцоги о необходимости получить семицветный штап и позволю им отложить получение штапа до последнего года обучения, если они захотят сначала обрести все семь стихий. Скорее всего, это значит, что им придётся заниматься в межсезонье, чтобы наверстать пропущенные тренировки, но что такое один-два сезона дополнительных занятий по сравнению с получением базовой квалификации для обретения Грутрисхайта? Кроме того, мы позволим им проходить ритуал божественной защиты дважды в год, пока они не получат свои штапы, — один раз в начале и один раз в конце срока.
— Я также раскрою путь к Грутрисхайту на конференции и предоставлю карту известных местонахождений святилищ. Хотя знания о малых святилищах были утрачены, они содержатся на страницах Грутрисхайта. Некоторые святилища были разрушены, поэтому впредь мы сделаем их восстановление своим приоритетом.
— Вы позволите герцогам попытаться получить Мудрость? — спросила Эглантина.
Ауб Дункельфегер покачал головой.
— Я не стану предоставлять нынешним герцогам особых возможностей. Если они захотят заняться этим во время конференции или турнира герцогств, они могут свободно это сделать. Однако, как я уже говорил, нынешних герцогов, способных получить Грутрисхайт, можно пересчитать по пальцам одной руки, так что на данном этапе бессмысленно создавать для них дополнительные возможности помимо уже доступных. Что касается младшего поколения, обладающего разноцветными штапами, мы позволим им приезжать в академию, когда у них будет время возносить молитвы в святилищах и искать Мудрость. Им лишь нужно заранее сообщить о своём намерении приехать, чтобы мы могли подготовиться к их прибытию.
Иными словами, им придётся заранее предупреждать о своём приезде, чтобы Зент мог обеспечить надлежащую защиту на случай, если у кандидата в герцоги окажутся не самые благородные намерения.
Ауб откашлялся и сказал:
— Давайте обсудим выбор Зента.
Все снова оживились. Фердинанд особенно заинтересовался тем, как Ауб Дункельфегер подойдёт к этому вопросу. У него был всего один день и бессонная ночь, чтобы хотя бы обдумать власть Зента, а он уже предложил радикальные, но разумные изменения в структуре Юргеншмидта. Этот человек и правда был Аубом герцогства высшего ранга. На первый взгляд он казался идиотом, у которого в голове не было ничего, кроме диттера, но для управления своим герцогством, особенно с учётом проблем, с которыми ему, вероятно, пришлось столкнуться, руководя половиной Старого Веркштока, он просто не мог не обладать выдающимся умом и способностью быстро принимать решения.
— Мы сделаем так, как делали в самом начале.
Ауб Дункельфегер продолжил объяснять старый порядок. Когда Зент был готов отойти от дел, кандидаты в Зенты исполняли танец посвящения. Активировался магический круг выбора Зента, и Боги приглашали следующего избранного Зента в Сад Начал. После этого проводилась коронация. Старый Зент оставался в академии и помогал с передачей власти в течение следующих нескольких лет, но после завершения этого процесса либо возвращался в своё родное герцогство, либо доживал оставшиеся дни в академии.
— Как видите, — сказал он, — крайне важно, чтобы Зент уходил в отставку, пока ещё достаточно молод, чтобы завершить процесс передачи власти. Я всё ещё в расцвете сил…
Зиглинда приподняла бровь, но он не обратил на это внимания.
— Так что мне осталось около двадцати лет до того, как придётся уйти в отставку, хотя, возможно, я сам захочу сделать это раньше. И всё же, думаю, найдутся те, кто не захочет отдавать власть до самого конца, поэтому мы установим обязательный возраст выхода на пенсию — пятьдесят лет. Впрочем, Зент сможет сложить полномочия и раньше.
Затем он подробно объяснил, как будет проходить процесс выбора. Зент объявит о намерении сложить полномочия либо на турнире герцогств, либо в начале конференции герцогов. Все кандидаты в Зенты — те, кто окончил курс кандидатов в герцоги, получил Книгу Местионоры и не владеет основанием, — исполнят танец посвящения в последний день конференции. Когда новый Зент вернётся из Сада Начал, состоится церемония коронации: прежний Зент накинет на плечи нового плащ Бога Тьмы и возложит ему на голову корону Богини Света. Поскольку он был главой храма, эти предметы создадут с помощью превращения штапа.
Правящий Зент должен будет раз в год возвращаться в Сад Начал перед конференцией герцогов, чтобы обновлять свой Грутрисхайт.
Когда Фердинанд приподнял бровь, Ауб пожал плечами.
— По-видимому, самостоятельное обновление моей Мудрости — это особая привилегия, дарованная Местионорой из-за неминуемой опасности, угрожающей основанию страны. Все остальные, кто обретёт свою Мудрость, не получат этого благословения.
Фердинанд полагал, что автоматически не обновляются только неполные книги, но, похоже, Местионора даровала ему, Розмайн и Аубу Дункельфегеру награду, чтобы спасти своего драгоценного Эрвермена и не допустить повторного разрушения плетения. Он и Розмайн по понятным причинам особенно интересовали Богиню, но, похоже, она распространила своё благословение и на Ауба Дункельфегера, поскольку ему предстояло стать Зентом и тем самым восполнить истощённое основание. Фердинанд задумался, не стоит ли попросить Розмайн снять цепочку из маны, раз уж эта мелочная Богиня впервые решила приложить усилия, чтобы оказаться полезной. Но усвоили ли эти глупые Боги урок после своей ошибки, которая привела к разрушению плетения? Он не мог быть уверен. Это были те же идиоты, которые чуть не убили Розмайн, перегрузив её божественной маной. Что до простых смертных, они, похоже, плохо понимали связь между поступками и последствиями.
Впрочем, было интересно, что Ауб Дункельфегер решил сделать ежегодное обновление Грутрисхайта обязательным.
— А теперь представим, что произойдёт несчастье, — продолжил он, — и Зент будет отвергнут до того, как успеет обновить Грутрисхайт. Тогда в конце конференции, как обычно, выберут нового Зента. В зависимости от причины, по которой прежний Зент был отвергнут, новому Зенту, возможно, придётся опираться на свою Мудрость и более опытных министров, чтобы помочь с передачей власти.
Значит, он использовал обновления как предлог, чтобы заставить Зента ежегодно проходить испытание золотого шмила и убеждаться, что тот не стал недостойным своей должности. Этот человек и правда был умён.
Ауб Дункельфегер посмотрел на Адольфину и сказал:
— Определять, был ли Зент отвергнут, предстоит библиотекарям, давшим клятву Местионоре. Подробности того, как именно это будет происходить, мы обсудим позже.
Адольфина заинтересованно усмехнулась.
— Теперь перейдём к незначительным деталям.
Он продолжил перечислять различные пункты: Зент и все служащие ему будут носить белые плащи, дети Зента станут кандидатами в герцоги родного герцогства Зента, библиотекари дворянской академии в этом году перенесут все книги из Дворцовой библиотеки во время межсезонья, а профессора академии продолжат носить чёрные плащи, символизирующие их нейтралитет.
— К слову, — сказал он, — Дункельфегер как Меч Зента должен сохранять нейтралитет.
Он бросил взгляд на Магдалену.
— Независимо от родственных связей. Сегодня Эренфест принял на себя роль Щита Зента, выступив вместе с Мечом и Аренсбахом на защиту Юргеншмидта от вторжения ланценавцев. Они также должны сохранять нейтралитет.
Сильвестр кивнул, заметно приободрившись. Несмотря на повышение ранга и признание, полученное герцогством, многие всё ещё ставили нейтралитет в гражданской войне им в вину. Это поможет избавиться от связанного с этим клейма.
— Фердинанд, ваше новое герцогство станет хранилищем печатных материалов. Как Мудрость Зента, вы тоже должны сохранять нейтралитет. Ваше герцогство также будет отвечать за то, чтобы путь к Мудрости больше никогда не терялся и не становился забытым.
Он не ожидал, что почувствует такое облегчение. Фердинанд никогда не любил заниматься политикой, а вынужденный нейтралитет избавлял его от многих будущих головных болей. Но стоило ему подумать о тех, кто всё ещё оставался, как захотелось вздохнуть и схватиться за виски. Боги праведные, он совершенно не хотел становиться Аубом Александрии. Он предпочёл бы терпеть бесконечные мигрени, которые прежняя Розмайн доставляла бы ему в роли Ауба, лишь бы самому не занимать этот пост. Она без особых усилий находила союзников и набирала лучших последователей. Ему же приходилось устраивать целое представление с игрой на харшпиле, чтобы привлечь других на свою сторону.
Что ж, после заявления Ауба Дункельфегера, похоже, союзники больше не будут для него такой уж проблемой. Он сможет в основном сосредоточить свои усилия внутри герцогства.
— Что ж, есть ли у кого-нибудь вопросы?
— Я-я хочу кое о чём спросить, — сказала первая королева, подняв руку. — Что произойдёт, если Анастасий не станет Аубом?
Ауб Дункельфегер вздохнул.
— Тогда мне придётся назначить кого-нибудь другого.
Он на мгновение задумался, поглаживая подбородок.
— Как бы это ни расстроило некоторых, мне придётся выбрать моего будущего зятя.
Сильвестр побледнел, а Фердинанд с силой ударил кулаком по столу.
— Принц Анастасий, мне всё равно, кто это будет, но к конференции герцогов у вас непременно должна быть пара!
Все изумлённо уставились на него, а Ауб спросил:
— Что вы имеете против Вильфрида, раз так яростно возражаете? Несмотря на то что он посещает два курса, он дважды подряд занимал первое место на занятиях курса рыцарей, к тому же он превосходный тактик и игрок в диттер!
— Ну, он немного… — сказала Розмайн, обеспокоенно приложив руку к щеке.
Флоренция вздохнула:
— Он слишком доверчив.
— Для Ауба он слишком доверчив, — согласился Сильвестр.
Ауб Дункельфегер рассмеялся:
— Не бойтесь! Рядом с ним будет моя Ханнелора!
— Но она немного… робкая? — спросила Розмайн.
Он снова громко рассмеялся, а Зиглинда улыбнулась:
— Она далеко не так робка, как хочет казаться, — сказала она. — Она настоящая женщина Дункельфегера.
— Я не изменю своей позиции, — сказал Фердинанд. — Неважно кого; найдите кого-нибудь — кого угодно!
Анастасий мог лишь энергично кивать под тяжёлым взглядом Фердинанда.
Усмехнувшись про себя, Ауб Дункельфегер снова спросил, есть ли вопросы. Когда Трауквал поинтересовался временной линией всех этих событий, он ответил:
— У двух новых герцогств должны появиться свои Аубы до зимы, но до этого вам нужно окрасить основание, если вы не хотите, чтобы ваши люди голодали из-за плохого урожая. Я заново проведу границы, как только окрашу основание. Я перееду в академию не позднее этого лета. Вам тоже следует подготовиться к переезду к этому времени, король Трауквал. Я рассчитываю на вашу поддержку и поддержку ваших жён, пока мы будем восстанавливать основание и разрушенные святилища. Профессор Адольфина, вы будете освобождены от этого долга, поскольку ваша мана нужна библиотеке. Я рассчитываю, что вы сообщите мне, если и когда нам понадобится построить Центральную библиотеку, если академия не сможет разместить материалы, которые вы собираете.
Она поклонилась ему с довольной улыбкой.
— Я выполню ваше распоряжение.
— Что ж, — сказал Ауб Дункельфегер, — на этом мы завершаем обсуждение самых важных вопросов. В ближайшие дни будут определены дополнительные детали. Ауб Аренсбах, господин Джервазио, через неделю возвращайтесь в академию, чтобы подписать контракты верности. Фердинанд, Розмайн, контракты на печатные материалы и ежегодный диттер мы обсудим на конференции герцогов.
Фердинанд приподнял бровь.
— Вы приказываете Розмайн, несовершеннолетнему кандидату в герцоги, присутствовать на конференции?
Он кивнул.
— Иначе как мы подпишем контракты, если её не будет?
Неужели некоторые нити суждено сплести определённым образом? Это происходило на год позже, чем в предыдущем плетении, но Розмайн снова приказали присутствовать на конференции герцогов, несмотря на её возраст. Это было крайне необычно, но он не мог спорить с Зентом. Интересно, если они успеют обменяться камнями помолвки, разрешат ли ей присутствовать на следующей конференции вместе с ним? Скорее всего, при обычных обстоятельствах — нет, но в этом году он мог бы сделать её присутствие частью своей ставки в диттере.
— Для всех присутствующих выдались долгими последние два дня, — сказал Ауб Дункельфегер. — Осмелюсь предположить, что большинство из нас уже довольно давно не навещали Шлафтраума. Давайте отправимся по домам. У всех ещё много дел.
Когда все покидали малый зал, Розмайн подошла к Аубу Аренсбаху, к большому неудовольствию Фердинанда.
— Прошу прощения, но могу я ненадолго с вами поговорить? — спросила она.
Он вежливо, хотя и натянуто, улыбнулся ей.
— Конечно, госпожа Розмайн. Чем могу вам помочь?
— Наши герцогства ведь будут соседствовать? Я хотела бы обсудить с вами на конференции герцогов проект общественных работ, который принесёт пользу нам обоим.
Он удивлённо поднял брови.
— Что это за проект?
— Строительство безопасного и быстрого торгового пути между нашими герцогствами. Благодаря ему мы сможем быстрее отправлять вам печатные материалы и бумажные товары, а вы, возможно, сможете достаточно быстро отправлять нам рыбу.
А, вот к чему она стремилась. Поскольку Эренфест тоже будет граничить с морем на юге, подобное сотрудничество было совершенно не нужно, но, возможно, она беспокоилась, что долгий переходный период отсрочит её доступ к морепродуктам. Фердинанд не мог понять её одержимости рыбой. Блюда, которые она готовила по своим рецептам, были аппетитными, но не настолько, чтобы ради доступа к основному ингредиенту прилагать такие усилия.
Ауб Аренсбах на мгновение задумался и кивнул.
— Похоже, это как раз то, что нам обоим нужно, чтобы оживить регионы Аренсбаха и Старого Веркштока, которые в последние годы получали всё меньше маны.
— Да, насчёт этого… — Розмайн оглянулась по сторонам, а затем передала ему инструмент блокировки звука. Когда Фердинанд прочистил горло, она вручила такой же инструмент и ему, хотя он почти видел, как она прячет недовольную гримасу за вежливой улыбкой.
— Ауб Аренсбах, наказанием для господина Джервазио было в одиночку снабжать основание маной до нашего переезда зимой.
— А затем поставлять магические камни, пока вы не выкормите своего последнего ребёнка, — ровным голосом сказал он.
Она кивнула.
— Да. Однако количество и размер магических камней, а также частота их отправки не были указаны, верно?
Люциус на мгновение прищурился, а затем его глаза расширились, когда он всё понял. Фердинанд закрыл глаза, сдерживая желание от души ущипнуть её за щёки.
— Значит, вы придумали план, чтобы все думали, будто он получил суровое наказание.
— И при этом сохранили его ношу достаточно лёгкой, чтобы он мог помогать снабжать основание Аренсбаха и, будем надеяться, спокойно жить.
Улыбка, которой он одарил её, была совершенно неуместной, и Фердинанду стоило огромных усилий не накрыть свою невесту плащом.
— Возьмите себя под контроль, — прошипел он.
— А, точно, — сказал Люциус, пытаясь стереть улыбку с лица, но безуспешно. — Очень трудно привыкнуть скрывать свои эмоции.
Розмайн сочувственно посмотрела на него и сказала:
— Ваша тайная комната станет вашим безопасным убежищем.
— Да, мне довольно часто приходилось ею пользоваться, — вздохнул он. — Кажется, с тех пор как я сюда приехал, трагедии не прекращаются: смерть предыдущего Ауба, вскоре последовавшая за этим смерть моей невесты, раскрытие предательства госпожи Георгины и нападение Ланценавии…
Он даже не представлял, как ему повезло, что Детлинду убили. Какой ужасной первой или даже второй женой она была бы! Он не понимал, как женщина, рождённая от такой проницательной женщины, как Георгина, могла быть настолько недалёкой.
— Мне жаль, что вам пришлось пережить столько утрат, — сказала Розмайн. — Уверена, что в последующие годы вас ждёт гораздо меньше испытаний.
— Большое вам спасибо, госпожа Розмайн. — Люциус повернулся к Фердинанду и сказал: — И вам тоже большое спасибо, господин Фердинанд.
Он фыркнул.
— Вам не за что меня благодарить.
— Разве вы не пришли на помощь моему герцогству, не уничтожили корабли Ланценавии и не дали мне столь необходимые советы, несмотря на моё происхождение?
Да, всё это он делал лишь в собственных интересах. В тот момент он думал, что вместе с Розмайн захватит герцогство.
— Вы даже помогли сделать так, чтобы наказание моего отца оказалось мягче, чем казалось.
— Не помогал, — возразил он. — Это целиком заслуга Розмайн.
Люциус рассмеялся.
— Ну и ну, господин Фердинанд, вы так стараетесь скрывать свои эмоции, не правда ли? Что ж, знайте: я был бы рад называть вас двоюродным братом, пусть даже только наедине.
— Ничего подобного! — огрызнулся он. — Розмайн, убери инструмент. На этом всё.
Всё ещё смеясь, Люциус вернул ей инструмент блокировки звука и попрощался. Стоявший в стороне Джервазио также попрощался, после чего они вместе со своими рыцарями отправились в общежития Аренсбаха.
Поскольку они с Розмайн всё ещё держали инструменты, только он и услышал, как она сказала:
— Они ведь ваша семья, правда?
— Нет, — ответил он. — Я кандидат в герцоги Эренфеста, а вскоре стану Аубом Александрии.
— Но по материнской линии вы с ними кровные родственники.
— Нет, Розмайн! — Он резко повернулся к ней и выплюнул: — У меня нет кровных родственников по материнской линии, потому что у меня нет матери. Не забывай: я был крещён бастардом без матери. Моими родственниками могут быть только те, кто связан со мной по отцу, а ты — моя настоящая семья. Больше не поднимай эту тему.
Она открыла рот, чтобы ответить, но благоразумно промолчала. Однако одним кивком она тоже не ограничилась, а значит, его ждала долгая беседа в тайной комнате. При одной мысли об этом у него скрутило желудок. Он думал, что после его признания о далёком прошлом она должна была понять: он не хочет об этом говорить.
— Фердинанд.
— Что? — спросил он, заставляя свой голос звучать ровно, несмотря на бушующие внутри эмоции, от которых его тошнило.
— Можешь пообещать мне кое-что?
Он прищурился.
— Смотря что.
Она на мгновение отвела взгляд, затем, словно собравшись с духом, снова повернулась к нему.
— Я хочу, чтобы ты пообещал мне: после того как примешь моё имя, ты не станешь запрещать мне говорить о некоторых вещах.
— Что?..
— Я знаю, что о некоторых вещах больно говорить, — сказала она, — но это не значит, что их нужно избегать. Разговор о них может помочь тебе разобраться с этими тёмными эмоциями, исцелиться и двигаться дальше. Я… я не стану заставлять тебя говорить о чём-либо, но не хочу, чтобы ты приказывал мне молчать. Пожалуйста, просто попроси меня отложить этот разговор.
Он несколько долгих мгновений смотрел на неё, потрясённый тем, что ей вообще пришлось просить о таком и что он мог дать ей повод для этого.
Боги, станет ли он когда-нибудь её достоин или так и будет постоянно ей не соответствовать?
— Обещаю, — наконец сказал он.
Когда она с облегчением улыбнулась ему, Сильвестр окликнул их:
— Эй, Фердинанд, Розмайн, пойдёмте. Не знаю, как вы, а мне после сегодняшнего дневного сна всё ещё ужасно не хватает отдыха. Кажется, я могу проспать целую неделю.
Фердинанд вернул инструмент блокировки звука, а затем обернулся и увидел приближавшихся брата и его супругу.
— Сильвестр, ты почти ничего не делал. С чего бы тебе вообще устать?
— Эй! Я всё это время нервничал. А это тоже выматывает, знаешь ли! — Он покачал головой и сказал: — И чего я вообще с тобой об этом говорю? Ты живёшь одним стрессом. Думаю, если ты когда-нибудь действительно расслабишься, то сразу отправишься поздороваться с Верховной Парой.
— Возможно, тебе просто не хватает стресса. Для Ауба герцогства высокого ранга ты довольно свободолюбив.
— Я уже не такой, каким был в молодости. Эх, иногда я скучаю по тем временам.
— Уверяю вас, — сказала Флоренция, — вы единственный.
— Что ж, как бы там ни было, у меня есть обязанности, и одна из них — беспокоиться о моём младшем брате и дочери. Ещё неизвестно, смогу ли я вообще добраться до мира Шлафтраума после того, как узнал, что ты захватываешь заброшенное герцогство. Почти уверен, что гибы, с которыми Бонифаций сражался сегодня утром, были оттуда. Эх, ты даже не представляешь, как я рад, что Розмайн отправляется с тобой, пусть это и означает, что я слишком рано её потеряю. Она сыграет важнейшую роль в том, чтобы склонить этих дворян на твою сторону.
Фердинанд вздохнул и кивнул.
— Я прекрасно это понимаю.
Сильвестр тоже тяжело вздохнул, глядя на Розмайн, которая шла неподалёку и разговаривала с братом с помощью инструментов блокировки звука. Наверное, она рассказывала ему, что они обсуждали.
— Жаль, что всё это не могло подождать ещё пару лет. Я просто… Я не готов её отпускать, понимаешь? Разве мне не полагается ещё несколько лет побыть её отцом?
— Удочерение не отменяется, — сказал Фердинанд. Обычно для её отъезда из Эренфеста это было бы необходимо, но тогда она снова стала бы высшей дворянкой, что свело бы на нет смысл её отъезда в Александрию до начала следующего срока. Фердинанд тоже не мог удочерить её, чтобы вернуть ей прежний статус, поскольку они собирались связать себя звездным сплетением. Поскольку Ауб Дункельфегер собирался создать новое герцогство, Фердинанд рассудил, что сможет назначить его герцогом, а значит, и любых кандидатов в герцоги. Вероятно, это уже переходило границу дозволенного, но, поскольку Зенты вряд ли часто станут создавать новые герцогства, такой прецедент не казался слишком опасным.
— Это не одно и то же, — настаивал Сильвестр. — Она будет далеко. Я не смогу видеться с ней, разве что на конференции герцогов, ну и, может быть, если мы время от времени сумеем договориться навещать друг друга. Мельхиор тяжело это переживёт. Он почти маленькая копия Хартмута — настолько сильно он боготворит её как старшую сестру.
— Не только ему будет тяжело, — вздохнула Флоренция, приложив руку к щеке. — Я буду скучать по нашим чаепитиям. С ней так приятно, если только не заводить разговор о книгах.
Фердинанд искренне удивился. Он знал, что Розмайн иногда пила чай с Флоренцией, Шарлоттой и Эльвирой, но не понимал, что между ними успела возникнуть настолько крепкая связь. Он всегда считал Флоренцию менее значимой по сравнению с Эльвирой, но, похоже, на самом деле она исполняла роль её приёмной матери.
Он начал сомневаться, действительно ли в интересах Розмайн было отправляться вместе с ним до церемонии звездного сплетения. Она лишалась сети поддержки, которую они так тщательно создавали всё это плетение. Хотя её настоящая семья будет в Александрии, скорее всего, видеться с ними она сможет лишь раз за сезон. Разве не ужасная идея — так скоро забрать юную девушку у её матерей?
Вот если бы Линкберги отправились вместе с Розмайн в качестве её последователей. Карштедту пришлось бы уйти с поста главного рыцаря-телохранителя Сильвестра, но этого никогда не произойдёт, а поскольку Вильфрид всё ещё несовершеннолетний, его, скорее всего, заменил бы Лампрехт. У этого человека попросту не было качеств, необходимых для такой должности, но выше его рангом никого не было. Возможно, Бонифаций выйдет из отставки и будет исполнять обязанности до выпуска Вильфрида.
Фердинанд покачал головой. Не имело смысла думать о невозможном. Ему предстояло направить свои силы на куда более важные дела.
Например, не оставаться с Розмайн наедине, пока он не сможет защитить себя щитом Шуцерии.
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    Как только они вернулись в Эренфест, Фердинанд отправился в своё поместье и рухнул в постель, даже не позволив Янрику переодеть его. Однако, проснувшись на следующий день, он обнаружил, что на нём уже были ночная рубашка и штаны, так что, похоже, кто-то из его слуг всё же переодел его. После завтрака он получил вызов явиться во второй половине дня в замок, где Сильвестр объявил остальным членам герцогской семьи и Линбергам решения Зента Вердекрафа.
Бонифаций, Эльвира и Карштедт были раздавлены известием о том, что Розмайн у них отнимут.
— Как вы смеете отнимать у меня внучку?! — крикнул бывший командующий рыцарским орденом. — Она слишком молода, чтобы последовать за супругом за пределы герцогства! Разве она не должна оставаться здесь хотя бы до совершеннолетия?!
— Отец, — сказал Карштедт, — я с вами согласен, но это решение Зента.
— Значит, вы уезжаете этой зимой? — спросил Лампрехт.
Он скривился, когда Розмайн кивнула, и добавил:
— Мой сын даже не будет знать, как вы выглядите.
— Нам с Флоренцией ещё столько всего нужно тебе преподать, — с горечью сказала Эльвира. — Конечно, мы постараемся как можно лучше использовать оставшееся время, но…
Она вздохнула и погладила Розмайн по волосам.
— Мне будет трудно отпустить свою дочь.
Розмайн опустила голову и кивнула, сжимая руки, в которых бурлили нерастраченные чувства.
— Что ж, кто бы мог подумать, что вы станете первой женой герцога, — сказал Корнелиус. — Я никогда не думал, что вы покинете Эренфест… Похоже, теперь наследником дома Линбергов станет Лампрехт.
— Что? Я?
— Конечно, — сказал Экхарт. — Разумеется, я должен последовать за господином Фердинандом, поскольку посвятил ему имя, а Корнелиус последует за своей госпожой. Значит, вы с сыном унаследуете наш род. Более того, после моего переезда вы сможете пользоваться моим поместьем до тех пор, пока не настанет этот момент. В конце концов, кто-то должен за ним присматривать, а вы не можете вечно жить в боковой постройке.
Похоже, именно тогда до Лампрехта наконец дошла вся реальность происходящего. Он широко раскрыл глаза и слегка приоткрыл рот, переводя взгляд с одного члена своей семьи на другого. Наконец его взгляд остановился на Розмайн.
— Я…
— Всё хорошо, брат Лампрехт, — сказала она с грустной улыбкой. — Мы ещё поговорим на тренировочной площадке. С тренировочными мечами мы всегда лучше понимаем друг друга, чем со словами, верно?
Он неуверенно кивнул.
— Я тоже встречусь с вами там! — крикнул Бонифаций. — Разумеется, я должен дополнительно позаниматься с вашими служащими, прежде чем они уедут, чтобы убедиться, что они смогут хорошо вам служить!
— Бедняги, — рассмеялся Экхарт.
— Сестра…
Розмайн повернулась к Шарлотте, которая, казалось, вот-вот расплачется.
— Я рассчитывала на твою поддержку, когда стану Аубом Эренфеста.
— Я знаю, — сказала Розмайн, — но это лишь значит, что у тебя появится ещё один союзник среди Великих Герцогств. Отныне ты будешь становиться только сильнее, и мне не терпится увидеть, как моя маленькая сестрёнка будет помогать Эренфесту процветать.
Мельхиор несколько мгновений переводил взгляд с одной сестры на другую, затем сжал кулак и сказал:
— Сестра, я не хочу, чтобы ты уезжала…
— Я знаю, — сказала она, снова грустно улыбнувшись, — но я не уеду до зимы, и в твой первый год обучения мы будем вместе в академии. После этого я тоже смогу видеться с тобой на турнирах герцогств, ведь стану женой Ауба.
— Я… я знаю, — сказал он, опуская взгляд.
— Дядя…
В комнате повисла тишина, и все повернулись к Вильфриду.
— Что такое? — спросил Фердинанд.
Вильфрид напрягся, сглотнул и сказал:
— Я… мне ещё многому нужно у вас научиться.
Он усмехнулся и ответил:
— Ты становишься прекрасным рыцарем, Вильфрид. Учиться всегда есть чему, но мне спокойно оттого, что я могу оставить защиту Эренфеста в твоих надёжных руках. И всё же до отъезда этой зимой я научу тебя всему, чему успею.
Вильфрид кивнул.
— Хорошо. Вы уж постарайтесь защитить и мою младшую сестрёнку. Я на вас рассчитываю.
— Кем, по-твоему, я являюсь? — спросил Фердинанд.
— Нет, лучше спроси, кем, по-твоему, являюсь я? — огрызнулась Розмайн. — Между прочим, я и сама могу себя защитить!
— Ещё как может! — прогремел Бонифаций.
— Ага, это говорит девушка, которую два дня назад похитили.
— Эй, если бы дошло до дела, я бы смогла выбраться, — сказала Розмайн.
— Да? И как бы ты это провернула с запечатанным штапом?
Она выпятила грудь и сказала:
— Он уже стоял одной ногой на высокой лестнице. Нужно было всего лишь ещё раз ударить, чтобы столкнуть его вверх по лестнице, а потом я смогла бы забрать у него магический камень и выбраться сама.
Вильфрид закатил глаза, но Сильвестр вмешался, прежде чем спор продолжился.
— Нет смысла спорить о том, что могло бы произойти, — сказал он. — Нам нужно сосредоточиться на том, что делать дальше. Розмайн, думаю, ты захочешь поговорить со своими последователями и решить, кто из них отправится вместе с тобой. Обычно служащие остаются в своих родных герцогствах, но в этот раз мы сделаем исключение. Вы с Фердинандом знаете о внутреннем устройстве Эренфеста гораздо больше, чем все ваши служащие вместе взятые, так что угрозы безопасности они не представляют. Только проследи, чтобы новости не вышли за пределы круга твоих последователей и знакомых в нижнем городе. Мне ни к чему, чтобы Лейзеганг дышал мне в затылок, пока я не буду готов объявить о твоем отъезде.
С этими словами Сильвестр вывел из комнаты всех, кроме членов герцогской семьи. Когда Линкберги ушли, он напомнил всем, где находится настоящий путь к основанию, и сказал:
— Розмайн придётся передать обязанности главы храма, так что…
— Отец, — перебила его Шарлотта, — я должна взять это на себя.
— Что? А как же Мельхиор?
— Да! — подхватил мальчик. — Я должен стать главой храма!
Шарлотта кивнула.
— И станешь, но не сейчас. Как будущая герцогиня, я должна защищать основание до своего совершеннолетия. А когда стану совершеннолетней, передам ключ Мельхиору.
— Звучит разумно, — согласился Сильвестр. — Хорошо. Розмайн, ты передашь обязанности главы храма Шарлотте. Эльвира уже занимается печатной промышленностью, так что ты можешь сосредоточиться на передаче ей остальных местных предприятий. Нам нужно как можно скорее найти замену главному священнику, который будет выполнять большую часть фактической работы в храме.
— Подождите, это ведь должен быть Марцеллус, верно? — спросил Мельхиор. — Мы уже планировали, что мой служащий станет главным священником, когда я возглавлю храм, так что разве не ему следует заменить Хартмута?
Розмайн кивнула.
— Думаю, Хартмут уже обучает его, готовя к тому, что ты займёшь моё место, — сказала она. — Нам лишь нужно будет сдвинуть сроки.
Хлопнув в ладоши, Вильфрид сказал:
— Ну вот и всё. Проблема решена. А что будем делать с командующим рыцарским орденом и ударным отрядом?
— Разве это не очевидно? — спросил Фердинанд. — Карштедт вернётся к своим обязанностям командующего рыцарским орденом, а ты займёшь место Корнелиуса во главе ударного отряда.
— Что? Я?! — ошеломлённо воскликнул он.
— Ты ведь командовал ими во время вторжения ланценавии, разве нет? Что лучше доказывает твою пригодность для этой должности, чем исполнение её в настоящем бою?
— А как же охота на Повелителя Зимы? Меня не будет на следующих двух.
Фердинанд пожал плечами.
— Они справятся с заместительницей командира, а после твоего назначения командующим рыцарским орденом она сможет занять твое место. Не то чтобы ты унаследовал эту должность сразу после совершеннолетия. Прежде чем ты сможешь полностью принять командование, тебе нужно будет принять участие как минимум в паре охот на Повелителя Зимы.
Нахмурившись, Вильфрид спросил:
— Разве вы не стали командующим рыцарским орденом после выпуска из академии?
Сильвестр махнул рукой и сказал:
— Он исключение, и я согласен, что тебе следует подождать пару лет после выпуска. Ну что ж, если больше дел нет…
— Вообще-то, Сильвестр, — сказала Розмайн, — мне нужно поговорить с вами об опекунстве над Эмили, Людольфом и Райнером. Этой зимой их крестили как ваших подопечных, а я собираюсь взять их к себе в последователи.
Он откинулся в кресле и на мгновение задумался.
— А, точно, эти трое. Да, конечно, контракты мы можем составить позже. Ты ведь понимаешь, что после этого я больше не буду оказывать им финансовую поддержку?
— Да, я прекрасно это понимаю. Не волнуйтесь.
— Главное, чтобы ты это знала. Что ж, тогда давайте заканчивать. Зимний сезон общения всё ещё продолжается, и мне нужно показаться на людях, чтобы помочь всем успокоиться после вчерашнего нападения. Правда, большинство гибов с границы уже уехали, как только узнали о вторжении, но их отсутствие лишь вносит ещё больше хаоса. Фердинанд, Розмайн, я не хочу, следующие два дня видеть вас в замке. Это официальный приказ: отдыхайте.
Фердинанд не возражал. Ему всё равно требовалось время, чтобы привести мысли в порядок. За последние два дня словно прошли три жизни, и он похоронил в себе слишком много мыслей и чувств, которые вот-вот взорвутся, если он не даст себе времени разобраться в них.
Розмайн, очевидно, тоже это поняла, поскольку, когда они уходили, объявила, что отправится в храм, а оттуда — в свою тайную комнату, где какое-то время никто не будет её беспокоить. Фердинанд последовал её примеру и направился в своё поместье. Он отказался от чая и велел своим последователям отдыхать, а сам отправился в тайную комнату. После всего, что им пришлось пережить за последние два дня, последователям не пришлось повторять приказ дважды. Разумеется, Юстокс понимал под отдыхом поход в главный зал на поиски новой информации. Янрик решил на пару колоколов отправиться домой к жене и новорождённому ребёнку, а Экхарт и Лазафам заявили, что останутся в особняке наготове.
Когда Фердинанд вошёл в тайную комнату, он оглядел груды бумаг, книг, досок и материалов и задумался, почему до сих пор не начал всё сортировать и упаковывать. Он ведь собирался захватить Аренсбах, так что давно должен был заняться этим. По крайней мере, почти всё из храма всё ещё было упаковано в коробки, так что часть работы уже была выполнена.
Вскоре появилась Розмайн. Теперь, когда на её лице больше не было дворянской маски, она выглядела совершенно измотанной. Однако, вопреки его ожиданиям, она не произнесла ни слова. Вместо этого Розмайн села на его скамью и оглядела комнату, словно составляя мысленный список его вещей. Поначалу Фердинанд позволил ей молча предаваться размышлениям, а сам принялся сортировать ингредиенты и записи, чтобы их было проще убрать.
Воспоминания о том, как он в последний раз готовился попрощаться с этой тайной комнатой, нахлынули вместе с эхом душераздирающей боли, сотрясавшей его тело. Он собирался отдать всё Розмайн, будучи уверенным, что поднимется по высокой лестнице задолго до того, как она закончит превращать его поместье в настоящую библиотеку. Мысль о том, что он может больше никогда её не увидеть сразу после того, как она признала его своей семьёй, чуть не убила его.
Он отогнал мрачные воспоминания и решил, что будет полезнее нарушить тишину.
— Спрашивай обо всём, что тебя беспокоит, — сказал он.
Розмайн некоторое время ёрзала, прежде чем наконец глубоко вздохнуть и спросить:
— Господин Джервазио тоже был родом из Адальгизы?
Тяжело вздохнув, Фердинанд сел и потёр переносицу. Он ожидал, что этот разговор рано или поздно состоится, но от этого говорить о случившемся легче не становилось. Он решил, что лучше всего будет как можно скорее покончить с этим.
— Да, — сказал он. — Именно его выбрали на роль короля, а значит, всем остальным мальчикам было суждено стать магическими камнями. Он родился примерно за двадцать лет до меня.
Она медленно кивнула.
— Значит, он состоял в родстве с женщиной, которая вас родила?
Почему-то его одновременно радовало и огорчало, что она не назвала её его матерью.
— Да, скорее всего, он был её братом.
— Можете рассказать, почему вы не хотите его принимать?
Он покачал головой и закрыл глаза.
— На то много причин. Во-первых, в предыдущем плетении он пытался захватить Юргеншмидт.
— А как насчёт этого плетения? — спросила она.
В её голосе не было обвинения. Напротив, казалось, она понимала, что Фердинанд винил его не только за предыдущее плетение.
Он снова покачал головой, провёл рукой по волосам и вздохнул, пытаясь выдохнуть боль из груди.
— Всякий раз, когда я вижу его лицо, я вспоминаю то место. Вспоминаю приторно-сладкий запах, женщину, которая смотрела на меня как на испытание Глюклитата, других мальчиков, чьи имена заменяли номера и которые один за другим исчезали, страх от осознания, что вскоре исчезну и я, потому что недостаточно хорош. Там не было семьи. Был лишь приказ терпеть. Женщинам приходилось терпеть нежелательные визиты мужчин, пока они теряли детей, которых родили. Девушки должны были терпеть, пока их не забирала боковая ветвь королевской семьи. Мальчики должны были терпеть, пока их не уводили, чтобы больше никто никогда их не увидел.
— У меня не было ни матери, ни братьев и сестёр. Была лишь сломленная женщина, потерявшая слишком многое, и соперники, с которыми я боролся за право жить, хотя мы уже давно проиграли это соревнование: Джервазио выбрали за двадцать лет до моего рождения.
— Вот почему я не признаю его своей семьёй. Каждый раз, когда я смотрю на него, я вижу лишь тот ужасный дворец, где был всего лишь номером.
Розмайн долго молча сидела, позволяя его разгорячённой крови остыть, пока он размеренно дышал, стараясь успокоиться. Наконец она сказала:
— Я понимаю.
Фердинанд моргнул.
— Что?
— Ну, я не могу полностью вас понять, потому что не переживала ничего подобного, — сказала она, — но если бы кто-нибудь велел мне поладить с Детлиндой только потому, что она моя двоюродная сестра, я бы отреагировала примерно так же. Просто… простите. Я думала об этом так же, как о Летиции. В этом плетении она ничего не сделала, а в прошлом плетении её обманом заставили отравить вас, так что она невиновна. Я бы без колебаний приняла её в семью. Я думала, что раз вы и господин Джервазио оба испытали на себе жизнь во дворце и оба согласились, что это было ужасное место, которое следовало закрыть, то вы будете воспринимать его скорее как Летицию, а не как Детлинду.
Несмотря на то что Розмайн регулярно видела, как Летиция травит его, она всё равно относилась к ней благосклонно. Именно поэтому люди называли Розмайн святой. Вздохнув, Фердинанд откинулся в кресле и уставился на потолок. Джервазио, вероятно, ненавидел дворец не меньше него самого, и в этом плетении действительно ничего не сделал против Фердинанда. Единственное существенное отличие состояло в том, что ланценавцам предоставили безопасное убежище. Из-за этого первые манипуляции Раоблута не сработали.
И всё же именно Ланценавия поддерживала практику отправки цветов и жила за счёт жертвоприношений детей. А что сделал Джервазио, чтобы остановить это, прежде чем Раоблут поманил его Книгой Местионоры, хотя он знал, что из-за этого страдает его сестра? Ровным счётом ничего. В конце концов он решил сбежать и позволил своим политическим противникам убивать и похищать людей по всему Аренсбаху, не высказав ни слова протеста. Он был эгоистичным и жестоким человеком, которого заботили лишь собственные планы. Фердинанду хватило одного отказа, чтобы Джервазио уже был готов превратить его в магический камень. Теперь он проявлял вежливость лишь потому, что уже получил желаемое. Зачем ему вообще хотеть состоять в родстве с таким человеком?
Однако он должен был признать, что испытывает некоторое уважение к Люциусу. Тот хотя бы следовал идеалам, которым, по словам его отца, сам придерживался. Он сражался против собственных людей, чтобы защитить и рождённых в Юргеншмидте, и переселившихся из Ланценавии. Он ни разу не проявил лицемерной праведности Джервазио. Если бы не его наивность и неспособность вписаться в культуру Юргеншмидта, из него вышел бы достойный ауб. Получив ещё несколько лет опыта, он, возможно, смог бы преодолеть эти слабости. Фердинанд не возражал бы против каких-нибудь родственных отношений с этим человеком, но для этого пришлось бы принять Джервазио, а он не мог этого сделать.
Он знал, что некоторые люди справляются с негативными эмоциями, связанными с ужасными событиями, устанавливая связь с теми, кто тоже через это прошёл. Однако Фердинанд не чувствовал необходимости разбираться со своими воспоминаниями об Адальгизе. Он лишь хотел забыть.
— Возможно, когда-нибудь Люциус станет для меня кем-то вроде Летиции, — наконец признал он, — но не в том случае, если для этого придётся принять Джервазио за Детлинду.
— Не понимаю, почему это должно стать проблемой, — сказала Розмайн. — На конференциях герцогов мы будем встречаться с Аубом Аренсбахом, а с господином Джервазио будем пересекаться только на турнирах герцогств. Нам не составит труда избегать его или ограничивать наше общение короткими разговорами. Это не слишком отличается от того, как можно разговаривать с Летицией, игнорируя Детлинду.
Фердинанд вздохнул.
— Возможно. Я больше не хочу это обсуждать.
— Ах, тогда мы можем перейти к этому? — Розмайн протянула белую коробку, отчего Фердинанд застыл.
— Ты уверена, что хочешь это сделать? — спросил он.
— Конечно, — сказала она. — Я уже говорила, что считаю это самым эффективным способом понять, в какой временной линии я нахожусь. Мне надоело просыпаться с криками и задавать слугам вопросы, ответы на которые я уже должна знать.
— Ты знаешь, что на самом деле значит отдать кому-то своё имя? Что это не просто средство от недуга?
Она кивнула.
— Знаю. Возможно, в первую очередь я хочу избавиться от кошмаров и замешательства после пробуждения, но… — Розмайн отвернулась и заёрзала, её щёки порозовели. — Я понимаю, что это ещё и довольно романтичный жест.
Фердинанд кивнул, подошёл к шкафу и принялся рыться в одном из ящиков.
— Действительно.
Достав белую коробку, которую он хранил под замком, Фердинанд подошёл к Розмайн и опустился перед ней на колено, протягивая ей свой магический камень посвящения имени. Увидев его, она широко распахнула глаза, и Фердинанд не смог сдержать усмешку.
— Розмайн, я знаю, что ты ценишь равенство в отношениях и ненавидишь отношения хозяина и слуги, к которым может привести посвящение имени. Поэтому, прежде чем посвятить мне своё имя, пожалуйста, прими моё.
— Фердинанд, — выдохнула она, — ты… ты уверен?
Он кивнул.
— Розмайн, ради тебя я прожил два плетения. Когда-нибудь ты станешь моей единственной богиней. Я посвящаю тебе своё имя, чтобы всегда быть рядом с тобой, как бы далеко друг от друга мы ни находились, чтобы моя жизнь была связана с твоей, а наше будущее навеки переплеталось. Ты примешь моё имя?
Она прикрыла рот рукой, и её глаза наполнились слезами. Затем молча кивнула. Взяв белую коробку в свои маленькие руки, она прижала её к груди и влила в неё свою ману. Фердинанд не знал, чего ожидать. В первый раз, когда она приняла его имя, он был лишь наполовину в сознании и почти ничего не запомнил, кроме приказа жить. Во второй раз она была наполнена божественной маной, что причинило ему сильную боль. Однако сейчас он ощутил лишь лёгкий дискомфорт. Неужели это потому, что она была окрашена в его цвета, а объёмы их маны хорошо подходили друг другу?
Вытерев глаза, Розмайн протянула ему белую коробку и сказала:
— Фердинанд, мой Бог Тьмы, я посвящаю тебе своё имя, в надежде, что мы проживём вместе долгую и счастливую жизнь, прежде чем бок о бок поднимемся по высокой лестнице. Посвящая тебе своё имя, я молюсь, чтобы Боги навеки связали наши нити, позволили нам переродиться вместе и снова найти друг друга в следующей жизни.
Несмотря на то что Фердинанд знал о прошлом Розмайн, он не особенно задумывался о «следующей жизни». Поднявшись по высокой лестнице, можно было провести всю оставшуюся вечность с Богами, если тебе не закрывали путь к величайшим высотам. Неужели она только что сказала, что откажется от вечности в библиотеке Местионоры в надежде переродиться вместе с ним? Он знал, что она ставит семью выше книг, но это было нечто совершенно иное. Невозможно было понять, как она могла так сильно дорожить таким человеком, как он. Почему ему позволено быть рядом с такой замечательной женщиной? Пусть она и была гремлином, но мог ли кто-нибудь заботиться о другом человеке так же глубоко, как она?
Он забрал у неё коробку и зажал её между ладонями.
— Приготовься, — сказал он.
Когда она кивнула, он быстро окрасил её, заметив, как она слегка поморщилась.
— О, это оказалось не так страшно, как я ожидала, — сказала она, увидев, что её камень полностью окрасился.
Она ненадолго подняла взгляд, а затем с облегчением вздохнула.
— Я чувствую вокруг себя твою ману. Я боялась, что, раз я окрашена в твои цвета, то не смогу толком её ощущать, но рада, что это не так. Ну что ж, теперь я хочу обняться!
Фердинанд рассмеялся, встал и заключил её в объятия. Её тёплая щека прижалась к его груди, а сладкий аромат унишама окутал его, и тогда его охватило совершенно незнакомое ему чувство покоя. Чего бы он только ни отдал, чтобы никогда не отпускать её.
Когда она подняла на него взгляд, её лицо очаровательно раскраснелось, а в глазах горел огонь Бренвармме. Покой исчез, и Фердинанда одновременно бросило то в жар, то в холод. Он закрыл глаза, прогоняя притягательный образ, и напомнил себе, что она не так стара, как выглядит. Сделав несколько глубоких вдохов, он отступил и опустил руки.
— Ты уже назначила встречу с Гутенбергами? — спросил он, отчаянно пытаясь найти безобидную тему для разговора.
Розмайн вздохнула, но кивнула.
— Да, я встречусь с ними через три дня. Нужно будет решить, кто поедет в Александрию. Конечно, я не стану просить их переезжать зимой. Думаю, скорее всего, после Весенней молитвы, но посмотрим, что скажет Бенно. Завтра я поговорю со слугами храма и выясню, кто хочет поехать. Мы можем либо перевести их в тамошний храм, и тогда я снова стану главой храма, либо я могу выкупить их, как выкупила Розину.
— Разве не проще было бы их выкупить? — спросил Фердинанд.
— Возможно, — пожала плечами она, — но я хочу, чтобы они сами приняли это решение. Может быть, они предпочтут остаться священницами в сером, а не стать служанками-простолюдинками. Впрочем, Сильвестр может не позволить мне забрать Финна, поскольку тот фактически руководит мастерской Розмайн. Хотя, если Финн захочет поехать, он, наверное, сможет обучить преемника. В любом случае я планирую основать ещё одну мастерскую в приюте Александрии, как сделала в Дункельфегере. Кроме того, мне нужно встретиться с Сильвестром и заключить новый контракт, чтобы книги, отправляемые сюда согласно соглашению об обязательном экземпляре, можно было пересылать нам. Думаю, это будет проще, чем заново заключать контракты с четырьмя… хотя, полагаю, с тремя герцогствами, особенно учитывая, что Классенбург наверняка будет искать способы нам насолить.
Фердинанд кивнул.
— Для нас было бы очень выгодно, если бы в этом году Классенбург опустился в рейтинге ниже Эренфеста. Тогда немногие дворяне, присоединяющиеся к этому герцогству, легче отнесутся к переменам.
— Верно, они точно воспримут это как повышение, если альтернатива — оказаться ниже Седьмого герцогства или на каком там месте в этом году окажется Эренфест. Сильвестр ещё мог бы отправить ремесленников из северных провинций, чтобы этим летом построить сцены для призыва весны и ещё больше расположить их к себе. Ох, нужно будет внимательнее изучить ритуал охлаждения летней жары, прежде чем мы переедем в Александрию. Уверена, в некоторых частях Старого Веркштока бывает очень жарко. ОЙ! — Розмайн внезапно хлопнула в ладоши. — Магическое растение, о котором я обещала тебе рассказать! Не знаю, растёт ли оно там, так что давай в следующий солнечный день сходим в лес за нижним городом. Если ты хочешь его увидеть, времени осталось мало.
Сердце Фердинанда чуть не выпрыгнуло от воодушевления.
— Понятно. Мы можем прилететь на—
— Нет! — сказала она. — Простолюдины зависят от этих растений, чтобы пережить зиму, и это одна из немногих вещей, которых они ждут весь сезон. Они используют их в пищу и на корм животным. Если мы появимся на ездовых зверях в сопровождении своего окружения, это не только может привлечь внимание любопытного дворянина, который начнёт собирать все фрукты себе, но и спугнёт простолюдинов, добывающих еду для своих семей и скота. Нет, тебе стоит поговорить с Юстоксом насчёт маскировки. Мы можем тайком пробраться в лес, как Сильвестр, когда отправляется на охоту. Я пошлю письмо в компанию «Гилберта». Так… У нас будет время только до четвёртого колокола, так что нужно будет выйти на рассвете.
Он кивнул.
— Завтра будет солнечно.
Она покачала головой.
— Мы оба не успеем вовремя достать подходящую одежду. Давай послезавтра. Уверена, Юстокс и Тули успеют найти что-нибудь для нас в магазинах подержанных вещей.
— Подержанных?.
— О, не волнуйся. Одежду можно просто очистить вашеном. Она всё равно обычно чистая. Одежда, которую я носила в нижнем городе, когда была ученицей-священницей, была из магазина подержанных вещей, куда меня водил Бенно. Конечно, она будет не такой нарядной, как привычные тебе одеяния, но, может быть, не слишком отличается от того, что носят под доспехом из магических камней? Это будут туника, брюки и…
— Я знаю, что носят простолюдины, — вздохнул Фердинанд. — Нам нужно будет сократить эту встречу, если мы хотим успеть подготовиться.
— Точно! Хорошо, тогда до встречи, Фердинанд! — сказала она, и её ослепительная улыбка озарила комнату.
Он почувствовал, как на его губах появляется ответная улыбка, отчего она радостно хихикнула и исчезла.
Боги, рядом с ней он вёл себя так бесстыдно.
Приведя в порядок выражение лица, он вышел из тайной комнаты и отправил ордонанца к Юстоксу. Когда он объяснил слуге, что ему нужно, в глазах мужчины вспыхнуло тревожное возбуждение.
Во что он только что ввязался?
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    — Глава храма, теперь можете открыть глаза.
По подсказке Николы я посмотрела в зеркало и ухмыльнулась. Волосы, собранные в простой пучок, который часто носила моя родная мама, благодаря пудре, которую дал мне Юстокс, приобрели серовато-синий оттенок. Если оставить их распущенными, пудра осыпалась бы на одежду, так что мне ничего не оставалось, кроме как использовать маскировку и выдать себя за совершеннолетнюю женщину. Внешне я уже достаточно близко подошла к совершеннолетию, поэтому выглядела вполне убедительно.
Изменившийся цвет волос и лёгкий контуринг сделали меня настолько непохожей на себя, что я сомневалась: узнает ли меня кто-нибудь с первого взгляда? Вряд ли кто-то ожидал увидеть дочь герцога в одежде простолюдинки. Тули проделала потрясающую работу, подбирая наряд для моего сегодняшнего свидания в лесу. На мне была простая белая блузка на завязках, тёмно-синий жилет, фиолетовая юбка и пальто того же цвета, что и жилет. К деревянным сабо снова пришлось бы привыкать, но я украдкой надела туфли из магического камня, которым придала форму низких чулок, чтобы свести к минимуму неприятное натирание.
— Спасибо, Никола, — сказала я, вставая. — И запомни: ты не должна никому об этом рассказывать.
Она энергично кивнула, и я направилась к двери.
— Госпожа Розмайн, — сказал Фран, нерешительно протягивая руку, словно не зная, не остановить ли меня, — будьте осторожны.
— Конечно, — ответила я. — Не бойся. Я буду под хорошей охраной. А теперь проверь, есть ли кто в коридоре.
— …Да, госпожа Розмайн. — С неохотным вздохом Фран открыл дверь и заглянул в зал. — Здесь никого нет.
— Замечательно. И запомни: если кто-нибудь спросит, где я, скажи, что я в тайной комнате.
Он кивнул, и я выскользнула в коридор, закрыла дверь и активировала спрятанный под рубашкой амулет Фёрбергена. Затем сняла деревянные сабо и на цыпочках направилась по коридору в чулках из магического камня, стараясь не издавать громких звуков, которые амулет мог не заглушить. В конце концов я добралась до выхода в нижний город. Оставалось лишь дойти до определённого переулка, нарисовать на земле половинку сердечка и ждать.
Вскоре невидимая рука дорисовала вторую половинку сердечка. Я улыбнулась совсем не по-дворянски и деактивировала амулет. Фердинанд появился мгновение спустя, и, едва увидев его, я замерла.
Я видела его в доспехах, в синей рясе священника и в дворянской одежде. Но ничто из этого не подготовило меня к тому, как выглядел Фердинанд в облегающей одежде простолюдина. Его туника аппетитно обтягивала широкую грудь и заправлялась в брюки, подчёркивавшие его крепкие бёдра. Кожаные сапоги до колен плотно облегали его красивые икры. Коричневое пальто было распахнуто, намекая, что под одеждой на нём надет облегающий доспех из магических камней.
Меня захлестнули чувства, с которыми я боролась с тех пор, как у меня развилось восприятие маны, и лицо вспыхнуло, когда мои предательские глаза скользнули вниз, к тому месту, где брюки обтягивали одну весьма примечательную часть его тела. Разумеется, они были недостаточно тесными, чтобы хоть что-то разглядеть, но моему одурманенному гормонами мозгу было всё равно.
ВОТ ЭТО ДА, ЮСТОКС! — мысленно ликовала я. В награду я собиралась дать этому человеку всё, чего бы он ни пожелал.
Наверное, когда-то мужчины испытывали примерно такие же чувства, пытаясь мельком увидеть женскую лодыжку.
С огромным усилием я вернула взгляд к его лицу и ахнула. Юстокс каким-то образом окрасил волосы Фердинанда в тёмно-синий цвет, похожий на мой естественный, и собрал их в хвост. Я тут же подумала, что, скорее всего, именно так выглядел бы наш сын, и от этой мысли моё лицо вспыхнуло ещё сильнее.
К счастью, мне не пришлось беспокоиться о том, что мне защиплют щёки за недостойные леди выражения: Фердинанд столкнулся с самой масштабной ошибкой обработки данных, какую я когда-либо видела. Пока я ждала, когда он придёт в себя, я не сводила взгляда с его лица, но это лишь заставляло меня думать о наших будущих детях и обо всём, что с этим связано. Стоило мне опустить взгляд — и я оказывалась лицом к лицу с его великолепной грудью, а ещё ниже…
В итоге я решила думать о наших детях.
Наконец он несколько раз моргнул и сказал:
— Твои волосы.
Я уже почти подняла руку, чтобы коснуться их, но вовремя остановилась.
— Да, ничего не поделаешь. Иначе пудра осыпалась бы повсюду.
Он рассеянно кивнул.
— В общем, — сказала я, выбросив из головы непристойные мысли, — мы не можем называть друг друга настоящими именами. Так… Можешь звать меня Розой. А ты будешь… Дино!
Он вздохнул, постучал пальцем по виску и сказал:
— Не слишком ли эти имена похожи на настоящие? Может, выберем что-нибудь совершенно с ними не связанное?
— Ничего страшного, если ты просто изменишь свою манеру речи, — возразила я. — Ты Говоришь слишком уж как дворянин. Говори попроще.
— Попроще…?
— Да. Например, вместо «Может, выберем что-нибудь совершенно с ними не связанное?» скажи: «Надо взять совсем другие имена».
Он нахмурился, словно попробовал на вкус что-то отвратительное, и пробормотал:
— «Надо…»
Я фыркнула от смеха и прикрыла нос и рот, стараясь снова не рассмеяться. Кончики его ушей окрасились в очаровательный розовый цвет. Он тяжело вздохнул и сказал:
— Это совершенно нелепо.
— «Это глупо».
— Это крайне «глупо». И сделай что-нибудь со своим бесстыдным выражением лица.
Я покачала перед ним пальцем, даже не пытаясь скрыть широкую улыбку.
— Нет! Простолюдину следует открыто выражать свои эмоции. Иначе ты будешь заставлять людей чувствовать себя неловко.
Лёгкое подёргивание возле его глаз словно говорило: Ну и пусть. Мне и так достаточно неловко. Возможно, маска убедит окружающих держаться от меня подальше.
— Ох, Дино, — вздохнула я, — разве ты хоть слово услышал из того, что говорил наш дорогой Стью о поведении простолюдинов? С такой безупречной памятью, как у тебя, я удивлена, что ты так плохо справляешься. Ладно, нам нельзя больше терять здесь время. Деревья пару исчезнут после четвёртого колокола.
Я протянула руку и взяла его за руку, чтобы повести к городским воротам, но он едва не дёрнул меня обратно к себе, пытаясь высвободиться.
— Роза… Роза! — прошипел он. — Как ты могла так бесстыдно…
— Ой, не глупи, — сказала я. — Ты всё время меня сопровождаешь. Чем это отличается?
— Это совершенно другое!
— Дино, именно так простолюдины ходят вместе, — настояла я, наслаждаясь его очаровательным румянцем. — Или ты хочешь, чтобы я шла по городу без сопровождающего?
Он закрыл глаза и стиснул зубы, а я терпеливо ждала, когда он признает поражение. Наконец он неохотно взял меня за руку, и я повела его к Южным воротам. По мере приближения к ним я почувствовала, как к глазам подступают слёзы.
Папа! Ах, и маленький Камил!
Прямо перед воротами нас уже ждали папа, мой младший брат и Лутц. У всех на поясе висели пустые мешочки, а за спиной они несли дрова. Нам нужны были люди, которые помогли бы собрать пару, ведь я не знала, что произойдёт, если к пару прикоснётся человек с маной. Говорили, что для того, чтобы пару упали, нужно использовать тепло рук, но, насколько я понимала, на самом деле ветви могли реагировать на мельчайшие следы маны в телах простолюдинов.
Когда мы приблизились, Фердинанд напрягся и попытался высвободить руку, но я крепко её удержала. Мы были обручены уже четыре года, и все мои знакомые из нижнего города об этом знали. Не было причин смущаться из-за того, что мы просто держались за руки.
Когда папа меня увидел, его нос покраснел, пока он изо всех сил сдерживал слёзы. У меня тоже слегка защипало глаза. Однако годы тренировок под руководством двух моих матерей научили меня держать себя в руках.
— Привет! — сказала я, слегка помахав рукой. — Я Роза, а это Дино. Спасибо, что сегодня взяли нас с собой!
Лутц улыбнулся мне и сказал:
— Без проблем. Ради друзей Бенно — что угодно. Ох, чуть не забыл. Я Лутц, это Гюнтер, а этот парень — его сын, Камил.
— Рад познакомиться, Роза! И с тобой тоже, Дино, — сказал папа. — Поздоровайся, Камил.
— Привет! Я Камил.
Я не смогла сдержать улыбку и сжала руку Фердинанда, чтобы не броситься обнимать младшего брата.
— Сколько тебе лет, Камил?
— Семь!
— О, значит, ты уже работаешь подмастерьем?
Он кивнул. — Я даруа в компании Плантен! Мы делаем бумагу и книги.
— А ты любишь книги?
— Да, я их обожаю!
Ах! Ну какой же он милый! Если бы я только могла потрепать его по голове, моя душа наверняка исцелилась бы навсегда. Милота — это сила!
Фердинанд слегка потянул меня за руку, и я поняла, что от желания обнять этого маленького милашку уже подпрыгивала на носках.
— Замечательно, — сказала я. — А какие именно—
— Роза, разве ты не говорила, что мы ограничены по времени? — сказал Фердинанд, перебивая меня и заставляя повернуться к нему с лёгкой надутой гримасой. По тому, как дёргались его пальцы, я поняла, что он едва сдерживается, чтобы не ущипнуть меня за щёки.
Камил очаровательно наклонил голову, глядя на Фердинанда.
— Ты как-то забавно разговариваешь.
Прежде чем я успела вмешаться, Лутц поспешил меня выручить.
— Ну да. Он друг Бенно и торговец, который постоянно имеет дело со знатью. Запомни: если хочешь вести с ними дела, надо говорить как дворянин. В общем, Дино прав. Нам пора поторапливаться, если мы хотим успеть собрать пару.
Я буквально чувствовала, как Фердинанд переполняется восторгом, пока мы проходили через ворота и направлялись к ещё не занятому участку с магическими деревьями. Поскольку сезон уже подходил к концу, в округе осталось совсем мало таких деревьев.
— Так, — сказал папа, снимая корзинку со спины. — Первым делом нужно развести огонь.
Он поманил Фердинанда, принявшись раскладывать принесённые дрова и растопку.
— Сейчас покажу, как это делается.
Камил некоторое время смотрел на них обоих, а затем спросил у Лутца:
— О, значит, он вроде Эйвери?
— Эйвери? — переспросила я.
Он кивнул.
— Это внук главы гильдии торговцев. Он изучал дворянский этикет, а ещё он совершенно не умеет—!
Пока Лутц в панике зажимал рот рукой, Фердинанд бросил на него раздражённый взгляд, а я расхохоталась.
— Ну, — сказала я, наконец взяв себя в руки, — Дино, может, и не умеет разводить такой огонь, но уж точно не бесполезен. Например, он отличный охотник и еще очень сильный.
— А?! — спросил Камил. Он подбежал к ним, прервав папу, который показывал ему, как поджечь растопку с помощью огнива. Я не знала, научился ли Фердинанд уже разводить костер, но он так увлёкся, что это в любом случае не имело значения.
Глаза Камила загорелись от восторга.
— Мистер Дино! Мистер Дино! На кого ты охотился?
— Ах, одну минутку.
Искры уже начинали разгораться, поэтому он, следуя указаниям папы, наклонился и дул на них, пока не появился маленький огонь. Папа начал понемногу подкладывать дрова, а Фердинанд ответил:
— Я охотился на множество магических животных — больших и маленьких.
— Правда?! Например, на кого? А какой был самым большим?
Это заставило его замолчать, поскольку, скорее всего, ответом был Повелитель Зимы. Я предположила, что он тоже правильно догадался: гольце слишком велик, чтобы простолюдин смог его одолеть. Некоторое время он постукивал пальцем по виску, обдумывая ответ, а затем сказал:
— Не могу сказать, что он был самым большим, но однажды я охотился на фетце.
— Что такое фетце? — спросил Камил.
Нервно рассмеявшись, Лутц сказал:
— Ты знаешь занце? Фетце — это их увеличенная версия.
— А какого он был размера?
Фердинанд огляделся и нашёл ветку, которая была примерно в полтора раза выше него.
— Такой же высоты, как эта ветка.
— ЧТО?! Не может быть! — воскликнул Камил. — Ты серьёзно?! Разве с таким не пришлось бы справляться рыцарю?
— Если знать, куда стрелять, можно попасть стрелой в магический камень и повалить его одним выстрелом.
— Эй, разве это не расточительно?
Фердинанд посмотрел на него так же, как когда-то смотрел на меня, когда я была ученицей-священницей и говорила что-то «не по стандарту». Я вмешалась, чтобы спасти его от ошибки обработки данных.
— Дино иногда любит охотиться ради удовольствия, а единственный способ, которым простолюдин может одолеть магическое животное такого размера, — это целиться в магический камень. Зато с маленьких магических животных он умеет добывать почти всё, что только можно.
В моих словах технически не было ни капли лжи.
— А, понятно, — сказал Камил. — Ты просто хотел проверить, сможешь ли это сделать. Но что ты сделал с таким большим магическим камнем? Не думаю, что в лавке стали бы покупать нечто подобное.
— Он напрямую работает с дворянами, помнишь? — ответила я. — Одного из них он заинтересовал.
— Так, хватит об этом, — сказал папа. — Камил, полезай на дерево! Он подсадил младшего брата, и Камил полез вверх по стволу, пока не добрался до первой ветки с плодом. — Камил будет держаться за ветку, пока та не нагреется достаточно. Когда это произойдёт, пару упадёт, так что будь готов его поймать.
Фердинанд кивнул и встал под Камилом, легко ловя падающие плоды.
— Отлично поймал! — сказал Камил, спускаясь с дерева и подбегая к костру, чтобы согреть свои милые ручки.
Фердинанд взглянул на него и кивнул, после чего снова перевёл взгляд на плод.
— Удивительно, — пробормотал он.
Я заметила, что он понемногу вливал в плод ману, и задумалась, не повлияет ли это на вкус. Не станет ли плод ещё слаще благодаря его мане? Если так, то для всех остальных он, скорее всего, будет невкусным.
Следующим на дерево полез Лутц и сбросил второй плод ещё быстрее, чем Камил. Они с Камилом по очереди сменяли друг друга, поскольку папа уже был слишком стар, чтобы лазить по деревьям. Жаль, что Тули и мама были заняты работой. Было бы здорово, если бы они тоже пошли с нами.
Впрочем, скоро мне представится возможность снова их увидеть. Оставалось лишь продержаться до тех пор.
— Итак, Роза, — сказал папа, пока мальчики собирали пару, — как ты поживала?
— Я в порядке, Гюнтер, — ответила я. Я вдруг поняла, что называю его по имени почти столько же времени, сколько называла папой. Почему-то от этого мне стало грустно. — За последние четыре года меня, э-э, признавали лучшей, ну… ученицей в моей мастерской.
— Конечно! — рассмеялся папа, и от его похвалы моя грудь наполнилась радостью. Однако больше он ничего не сказал, поскольку по правилам мы должны были встретиться впервые. Я решила, что потребую объятий, поглаживаний по голове и восторженной похвалы, когда смогу увидеть его снова в облике Майн.
Он удовлетворённо кивнул самому себе, а затем посерьёзнел.
— Ты счастлива, Роза?
— Да, хотя была бы счастливее, если бы могла чаще видеться с семьёй.
Морщинки в уголках его глаз стали заметнее, когда он тепло, но с душераздирающей грустью улыбнулся мне.
— Уверен, они чувствуют то же самое. А как насчёт…
Его взгляд скользнул к Фердинанду, который как раз поймал с дерева последний плод, пару. Пока папа договаривал свой вопрос, они начали переходить к следующему дереву.
— Дино. Он делает тебя счастливой? Хорошо с тобой обращается?
Я посмотрела на него. Его прекрасный профиль резко выделялся на фоне снега благодаря тёмным волосам, пока он смотрел на плод, который Лутц пытался сбросить. Его глаза сияли от восторга. И хотя во время разговора с Камилом он казался настороженным, я видела, что ему весело. Я надеялась, что он начинает чувствовать себя частью моей семьи.
Его радость — с того самого момента, как он посвятил мне своё имя, и до настоящего времени — резко контрастировала с тревогой и болью, которые он испытывал, когда меня похитили, а также с его гневом, печалью и решимостью во время сражений с Ланценавией и столкновения с Джервазио, что те ужасные события казались произошедшими в другой жизни, а не всего лишь на прошлой неделе.
Я думала о времени, проведённом с Фердинандом с нашей первой встречи. Его доброту часто было трудно понять, но теперь, оглядываясь назад, я ясно видела и, признаться, поражалась тому, сколько всего он показывал мне с самого начала — ещё во время нашей первой встречи, когда читал мне Писание. Я знала, что он пошёл на многое, чтобы обеспечить мне довольно комфортную жизнь в храме в качестве простолюдинки — священницы в синем, даже нарушив общественные нормы и предоставив мне постельное бельё. Тогда я не понимала, насколько это было важно, но теперь, зная, как сильно он старался соблюдать общественные условности, я едва могла поверить, что он пошёл бы ради меня на такое.
Я знала, как ему было больно разлучать меня с семьёй. И хотя мне хотелось бы, чтобы этого не пришлось делать, я была благодарна ему и Сильвестру за возможность защитить самых дорогих мне людей, даже если больше не могла быть рядом с ними. Даже теперь, столько лет спустя, он усердно работал над тем, чтобы снова нас объединить.
Я не была уверена, к какой временной линии относились многие другие мои воспоминания о нём, но в каждом из них он всё равно оставался рядом. Он спас меня, когда меня отравили, присматривал за мной и близкими мне людьми, пока я спала в юреве, позаботился о том, чтобы я была полностью готова к академии, старался дать мне как можно больше времени с моей новой дворянской семьёй, изо всех сил пытался исполнять мои эгоистичные желания и свергнул режим в стране, чтобы спасти меня, когда меня похитили. Более того, он прожил эту жизнь не один, а два раза, посвятив свой второй шанс тому, чтобы я смогла прожить долгую и счастливую жизнь рядом с теми, кого любила, возможно, впервые позволив себе быть эгоистичным и включив в их число себя.
Он ни в коем случае не был идеальным. Он манипулировал людьми, хранил секреты, никому не доверял, страдал от паранойи, был собственником и безмерно мучился под тяжестью пережитых травм. Но он старался измениться.
Это был человек, который защищал меня, направлял меня и принимал меня — со всеми моими прошлыми жизнями. Именно ему я отдала своё имя, и именно он завладел моим сердцем.
И, как я поняла, когда создавала камень посвящения имени, он был человеком, которого я любила больше всех на свете.
— Да, — сказала я, позволив чувствам отразиться на моём лице. — Рядом с ним я счастлива, и он хорошо со мной обращается.
В этот момент Фердинанд повернулся к нам, держа в руках ещё один только что сорванный пару, и замер, встретившись со мной взглядом. Мгновение спустя в его глазах появилось нечто похожее на чувства, переполнявшие мою грудь, и взгляд его потеплел так, что этот жар, казалось, мог растопить весь снег Юргеншмидта. Я не могла скрыть румянец, заливший мои щёки, но вдруг была благодарна его почти неразгадываемой маске. Не хотелось, чтобы кто-то ещё увидел то, что мне было так ясно.
Особенно папа. Он наверняка убил бы его, если бы узнал, что произошло между нами за эту короткую вечность.
С приближением четвёртого колокола деревья пару начали вытягиваться к небу, и Камил бросил попытки сорвать последний плод, поспешно спустившись по удлиняющемуся стволу. Фердинанд молча наблюдал за происходящим с неподдельным интересом, и его бегающие глаза запечатлевали каждое мгновение этого странного явления. Он резко втянул воздух, когда оставшиеся плоды разлетелись в разные стороны и быстро зарылись под снегом. Когда деревья наконец исчезли в бледно-голубом небе, он ещё несколько мгновений с благоговением смотрел на опустевшее место.
— И они появляются только в солнечные зимние дни? — спросил он.
— Ага, — сказал Лутц. — Большинство людей просто пьют сок, а оставшуюся мякоть используют как корм для кур. Когда я был маленьким, мы получали столько высушенных плодов в обмен на яйца, что я даже завидовал курам, которым доставалось столько еды. Но одна моя подруга показал мне, как превращать остатки пару в паруладьи, и теперь это любимое блюдо в обеих наших семьях.
Я кивнула, и меня окутало тёплое чувство ностальгии.
— Я слышала, что их также подают в приюте при храме.
Фердинанд с укором приподнял бровь и произнёс:
— Вот как? Как занимательно.
Я лишь пожала плечами. Пару и так было немного, а для всех хороших мальчиков и девочек в нашем приюте они были особым лакомством. То же самое относилось и к моим последователям, хотя сейчас я ни за что не могла бы в этом признаться. К тому же ему доставались самые разные особые угощения, включая двойной консоме! Он не имел права жаловаться.
— Позже можем попробовать приготовить немного, — сказала я, пытаясь хоть немного его задобрить. Похоже, он слегка оживился.
Мы поделили добычу между собой и вернулись через Южные ворота, а моё сердце сжималось всё сильнее. Я не была готова прощаться.
Фердинанд сразу заметил моё настроение и, когда мы приблизились к месту, где должны были расстаться, протянул папе руку. Тот крепко пожал её.
— Спасибо за сегодняшний день, Гюнтер. Буду с нетерпением ждать, когда мы с Розой сможем навестить вас и вашу семью.
Я едва не ахнула, а папа раскрыл рот от изумления, и глаза Лутца тоже широко распахнулись. Через несколько долгих мгновений по лицу папы вдруг хлынули слёзы. Он рванулся к Фердинанду, застав его врасплох и едва не сбив с ног. Папа заключил его в свои знаменитые медвежьи объятия и, плача, снова и снова благодарил его.
Фердинанд посмотрел на меня в поисках помощи, но я могла лишь молча стоять и плакать. Мне больше всего на свете хотелось тоже броситься в эти объятия, но я не была уверена, сочтут ли это обращением друг с другом как с членами семьи. Я знала, что именно этого папа хотел, обнимая Фердинанда.
Он повернулся к Лутцу, но тот лишь покачал головой и пожал плечами.
— Папа, почему ты плачешь? Что случилось? — спросил Камил.
Похоже, это вернуло папу к реальности, и он отпустил Фердинанда, а затем хлопнул его по плечу.
— Ничего не случилось, Камил, — сказал он.
— Ну, ты же знаешь, Гюнтер иногда бывает слишком эмоциональным.
— Тогда почему госпожа Роза тоже плачет?
— Ах, простите, — сказала я, промокая глаза рукавом пальто. Я не хотела рисковать и доставать свой слишком уж хороший платок, пока была в маскировке. — Когда я вижу, что кто-то плачет, я иногда тоже начинаю.
Мой младший брат выглядел не слишком убеждённым, но перестал расспрашивать, когда я опустила руку и потрепала его по волосам.
— Рада была познакомиться с тобой, Камил.
Он увернулся от моей руки и слегка обиженно посмотрел на меня, потирая голову.
— Да. Я тоже рад познакомиться с вами, госпожа Роза.
Однако его лицо просияло, когда он обратился к Фердинанду:
— Я тоже рад был познакомиться с вами, господин Дино! В следующий раз вы расскажете мне больше об охоте на магических животных?
Похоже, его немного ошеломила бурная ревность, которую я на него обрушила.
— Не думаю, что у меня осталось так уж много историй…
— Уверен, до нашей следующей встречи вы ещё успеете поохотиться! Вот о них и расскажете.
— Ах, пожалуй.
— Ладно, достаточно, Камил, — сказал Лутц, тоже потрепав его по волосам и вызвав похожую реакцию. — Тогда до встречи.
— Да! — сказала я, снова улыбнувшись. — До встречи, все!
Когда мы расстались, я взяла Фердинанда за руку и тихо напевала себе под нос.
— Похоже, папа теперь считает тебя частью семьи, — сказала я.
Уши Фердинанда покраснели, и он вздохнул.
— Это было крайне неловко.
— Ты так говоришь, но твоя улыбка утверждает обратное.
Он фыркнул и тут же стёр улыбку с лица.
— Но это нечестно! — надулась я. — Почему ты нравишься Камилу гораздо больше, чем я?!
Фердинанд покачал головой.
— Не спрашивай меня. Разум простолюдинов поистине непостижим. Не думаю, что хоть кто-то когда-нибудь с первого знакомства испытывал ко мне симпатию, кроме Сильвестра. Да и ему нравился скорее образ, который я собой представлял, чем я сам как человек.
— Хм? А я тебя любила! На самом деле ты мне очень нравился! Ты читал мне Писание и учил меня читать новые слова.
Он нахмурился.
— Разве тебе нравилось не само чтение, а я?
Я слегка недоумённо наклонила голову.
— Разве ты не помнишь, как сажал меня на колени и как всё это время был счастлив? Честно говоря, я немного удивилась, когда увидела тебя в следующий раз, потому что не ожидала, что ты окажешься таким букой.
Прищурившись, он сказал:
— Возможно, я не знаю, что означает это выражение, но могу догадаться о его смысле.
Я поспешно прикрыла щёку свободной рукой.
Как и следовало ожидать, прямо перед тем, как мы снова активировали амулеты, он как следует ущипнул меня за щёки и ещё осмелился пожаловаться, что теперь это было не так приятно, как раньше.
— Ну прости, что весь мой детский жир переместился мне в грудь!
За это я получила ещё больше щипков за щёки и лекцию, хотя заметила, что его взгляд всё это время то и дело опускался вниз.
Я немного забеспокоилась: вдруг после церемонии звездного сплетения он начнёт щипать меня за что-нибудь ещё. Пробежавшая по спине дрожь была вызвана в равной степени страхом и предвкушением.
На следующий день мне предстояла встреча с Гутенбергами, компанией «Гилберта», Фридой, мамой и Тули, но утром, до их прихода, я встретилась с серыми священниками и священницами, поварами и Хартмутом.
— Этой зимой мы с Фердинандом уедем в новое герцогство. Я не знаю, какой там храм, но планирую стать главой храма. Однако большую часть зимы я проведу в дворянской академии, так что не смогу помогать с реформами.
— О, можете не сомневаться, госпожа Розмайн, — сказал Хартмут. — Я непременно помогу.
— Возможно, и нет, — сказала я. Увидев, как он пал духом, я поспешно добавила: — Я хочу, чтобы этим летом ты женился на Клариссе, поскольку мне разрешили привести её только в Эренфест. Новый Зент станет главой храма, и он уже женат, так что, возможно, отменит правило, запрещающее священникам жениться. Если так и будет, я не стану возражать, если ты захочешь остаться в храме. В противном случае ты не сможешь стать главным священником.
Он лишь мгновение моргал, глядя на меня, а затем на его лице появилась привычная улыбка.
— Я понимаю, госпожа. Этим летом я свяжу свои звёзды, как вы и пожелали.
Кивнув, я снова повернулась к священникам в сером.
— Тем не менее после возвращения из академии я планирую провести там те же реформы, включая создание мастерской в приюте. Если вы хотите последовать за мной, но не желаете отправляться в незнакомый храм, я готова купить вас, как купила Розину. Вильма, я особенно хотела бы купить тебя в качестве моей личной художницы.
— Ох, госпожа Розмайн! — ахнула она. — Я… я…
— Вам всем необязательно принимать решение прямо сейчас, но если вы решите не следовать за мной, я не сомневаюсь, что моя матушка, госпожа Эльвира, купит вас вместо меня.
Вильма задрожала, но кивнула.
— Тогда, госпожа Розмайн, я хотела бы, чтобы вы купили меня.
Я благодарно улыбнулась ей, а Хартмут сделал заметку о том, чтобы позже заняться бумажной работой.
— Я знаю, что некоторые из вас служили Фердинанду до того, как поступили ко мне. Я поговорила с ним, и он согласился сделать вам такое же предложение. Если вы хотите вернуться к нему на службу, он с радостью купит вас. Для мужчин это может оказаться удобнее, поскольку у дворянок обычно не бывает слуг-мужчин. О, но не волнуйтесь. Поскольку скоро мы свяжем свои звёзды, в любом случае вы будете служить в одном и том же роду.
— Госпожа Розмайн, — спросил Фран, — сколько времени у нас будет на принятие решения?
— Я хочу, чтобы вы приняли решение до летней церемонии звездного сплетения. В конце концов, если вы решите последовать за мной, нам потребуется время, чтобы выбрать и обучить вам замену.
Все они кивнули, серьёзно обдумывая своё будущее.
Повернувшись к поварам, я сказала:
— Простите, но я должна взять вас с собой в любом случае. Ваши знания слишком ценны. Конечно же, вы можете взять с собой и свои семьи.
Сначала они побледнели, но затем Элла с облегчением сказала:
— Значит, я смогу взять с собой и маму.
— Конечно!
— Спасибо, госпожа Розмайн!
Я отпустила всех, чтобы они могли осмыслить услышанное, а затем поговорила с Хартмутом, готовясь к следующей встрече.
Новость о том, что мы с Фердинандом покидаем Эренфест, никого не удивила, поскольку я уже велела им готовиться к подобному развитию событий. Однако их удивило то, что он станет Аубом и что мы переедем в начале зимы.
— Конечно, я не жду, что кто-нибудь из вас переедет до того, как растает снег, — сказала я.
— Благодарю вас за понимание, госпожа Розмайн, — сказал Бенно, скрестив руки на груди и поклонившись. — Компания Плантен будет готова переехать, как только дороги станут проезжими. Однако смиренно прошу вас понять, что нам придётся заранее осмотреть нижний город, чтобы найти подходящее место.
— Конечно, — сказала я. — Я лишь прошу вас быть готовыми к концу осени. Половина герцогства сильно пострадала из-за пренебрежения после гражданской войны, и нам крайне необходимо наладить основные отрасли промышленности, чтобы помочь стабилизировать там экономику.
Деловые люди мрачно кивнули.
— Итак, поскольку я предупредила вас заранее, полагаю, вы уже знаете, кто из вас отправится со мной, а кто останется?
Разумеется, Бенно, Марк и Лутц собирались переехать, как и Тули, мама, папа и Камил. Отто, Коринна и их дети тоже планировали отправиться туда и основать в Александрии филиал компании «Гилберта». Инго должен был остаться, поскольку владел собственной мастерской, но вместо него приехал бы его ученик Димо. У Йоханна не было других покровителей, так что он, конечно, отправился бы с нами, но мне пришлось приказать Заку сопровождать меня, чтобы вызволить Йоханна из контракта. К счастью, хотя Йозеф и должен был стать преемником чернильной мастерской, его мог заменить другой работник — Гораций. Это было особенно удачно, поскольку ничто не могло удержать Хайди, жену Йозефа, от того, чтобы ринуться через границу.
Однако Фрида не знала, как ей поступить.
— Я владелица Итальянского ресторана и связана контрактом с дворянином. Как бы мне ни хотелось отправиться в другое герцогство и попробовать основать там новое дело, боюсь, это просто невозможно.
Я покачала головой.
— Так уж вышло, что я знаю низшего дворянина, с которым ты заключила контракт. Он работает с нашей печатной промышленностью. Если хочешь, я могу попросить его продать мне твой контракт или поговорить с ним о том, чтобы он последовал за нами. В конце концов, его брат уже служит одним из моих рыцарей-телохранителей.
Её взгляд скользнул к Дамуэлю, а затем вернулся ко мне.
— Вне зависимости от того, решишь ты ехать или нет, я хотела бы купить одного-двух поваров, чтобы помочь основать новый ресторан. Мой жених очень любит блюда Лизе, а я знаю, что ты хорошо с ней работаешь.
С моей стороны было бы немного нечестно угрожать забрать её главного повара, но всё же! Как я могла оставить Фриду, если она так сильно помогла бы нам улучшить финансовое положение Старого Веркштока? К тому же, если кто и мог разобраться с проблемами поставок продовольствия в запущенном герцогстве, так это определённо она.
Похоже, она поняла, к чему я клоню, и в её глазах зажёгся тот самый блеск, который появлялся всякий раз, когда она чуяла возможность получить безумную прибыль.
— Госпожа Розмайн, могу я взять три дня, чтобы решить, как поступить с моим контрактом?
— Я дам тебе две недели, — сказала я, понимая, что ей может потребоваться время, чтобы встретиться с Хенриком.
Да! Гений бизнеса — получен!
— Спасибо всем, что пришли сегодня. Я очень благодарна тем, кто решил последовать за мной, и с нетерпением жду вестей от вас в ближайшее время. Фрида, Ева, Коринна и Тули, пожалуйста, останьтесь.
— Госпожа Розмайн?
— Да, Лутц? — спросила я, удивлённая тем, что он заговорил после того, как его отпустили. Ещё больше меня удивило, что Хартмут, исполнявший обязанности моего служащего, не возразил.
— Можно с вами поговорить?
— Да, конечно, — сказала я, заметив лёгкое раздражение Бенно. — Фран, пожалуйста, проводи Лутца вниз. Я поговорю с ним после того, как закончу с остальными эксклюзивами.
Когда в комнате почти никого не осталось, я окинула взглядом Хартмута, Дамуэля, Ангелику, Матиаса и Лоуренца. Сейчас это были все мои последователи, находившиеся рядом со мной.
— Всё, что будет обсуждаться с этого момента, не должно покинуть эту комнату. Понятно?
— Да, госпожа Розмайн!
Повернувшись к своим теперь уже встревоженным гостям, я сказала:
— Ева, мне нужен плащ, как у моих рыцарей-телохранителей, окрашенный в тот же цвет, что и мои волосы. Как скоро вы сможете его подготовить?
Она посмотрела на плащ Дамуэля, ближайший к ней, и на мгновение задумалась.
— Чтобы соткать ткань такого качества потребуется время. Я смогу подготовить изделие к концу весны.
От этих слов у меня слегка упало сердце. Я знала, что это займёт время, но до переезда в Александрию его и так оставалось совсем немного — а мне предстояло вышить все безумные магические круги и маскирующие узоры.
— Коринна, Тули, я слышала, что вы изучаете ткань из металлической нити. Как продвигается ваша работа?
— Нам не удалось найти точно такой же металл, — сказала Коринна, — но мы смогли добиться похожего эффекта.
— Вы могли бы предоставить мне образец?
— Да, я смогу отправить его, когда мы вернёмся.
Я предполагала, что эта ткань не будет непроницаемой для маны, но, возможно, окажется устойчивой к ней, если изначально металл обладал низкой вместимостью маны. Если это так, я планировала вшить в новый плащ Фердинанда скрытую подкладку из неё. Как бы он ни ценил практичность, не думаю, что ему понравится, если я использую серебряную ткань из Ланценавии.
— Мне также нужно заказать высококачественную нить того же цвета, что и мои глаза, а ещё немного светло-голубой.
Тули расплылась в улыбке.
— Того же оттенка, что и волосы вашего жениха?
Я кивнула.
— Да, я хочу подарить ему новый плащ цвета нового герцогства перед нашим отъездом этой зимой.
— О, это для него? — спросила мама. — Тогда я непременно вложу в него все свои силы.
Я улыбнулась ей, радуясь тому, что они его приняли. Меня беспокоило, что мою семью могут оттолкнуть его непроницаемое выражение лица, неловкие манеры или возраст. Однако, похоже, ничто из этого их не тревожило. Конечно, время от времени они с ним общались, так что знали, как сильно он обо мне заботится.
Хартмут передал мне бланк заказа, и я отпустила их, с грустью провожая маму. Это была первая встреча с ней за несколько лет, но из-за контракта, связывавшего мне руки, и присутствия моих последователей я не могла сделать ничего большего.
Когда они ушли, я попросила Гила привести Лутца.
— Что я могу для тебя сделать?
Он сглотнул, набрался храбрости и сказал:
— Я хотел бы попросить разрешения купить Гила.
— Что?! — воскликнул он.
Я молча сидела, переживая небольшую ошибку обработки данных.
— Вот как. Можно узнать почему?
— Мы работаем вместе с тех пор, как была основана мастерская Розмайн, и он досконально разбирается в книгопечатании и изготовлении бумаги. Мы вместе разработали множество новых видов бумаги, и на первых порах он очень помогал, когда мы ездили открывать новые мастерские. Он станет активом для компании Плантен, пока мы обустраиваемся в новом герцогстве, и я хотел бы продолжить работать с ним в будущем.
Я прекрасно поняла, о чём он умолчал: Он мой друг, и я хочу, чтобы он остался со мной.
Повернувшись к Гилу, я спросила:
— Что ты думаешь об этом, Гил?
— Эм… Я… Я тоже хотел бы продолжить работать с компанией Плантен, но…
Даже став взрослым мужчиной, он всё ещё умел строить самые милые щенячьи глазки.
— О, пожалуйста, не переживай о моих чувствах. Ты ни в коем случае меня не предашь. На самом деле ты всё равно будешь служить моим интересам — наполнять мир книгами. Конечно, я была бы рада купить и тебя, но если ты предпочитаешь отправиться с Лутцем, пожалуйста, так и поступи.
— Тогда… — Он несколько мгновений смотрел вниз, а затем снова встретился со мной взглядом. — Я хотел бы отправиться с Лутцем.
Я улыбнулась ему, а затем повернулась к Хартмуту.
— Пожалуйста, рассчитай цену его выкупа и составь контракт. Лутц, ты получишь приглашение, как только контракт будет готов.
Он скрестил руки на груди и поблагодарил меня, после чего два юноши обменялись радостными улыбками. Я была рада, что всё, похоже, складывалось удачно.
Фриде потребовалось всего три дня, чтобы отправить мне письмо, хотя получила я его только на четвёртый день. Его отправили в храм, но я уже вернулась в замок, чтобы посетить зимнюю игровую комнату. Как только я прочитала, что она предпочла бы, чтобы я по возможности выкупила её контракт, я попросила Родерика отправить Хенрику запрос на встречу, и через три дня мы встретились в одном из малых залов для встреч. Фердинанд решил присутствовать, что определённо заставило Хенрика нервничать.
— Хенрик, я вызвала вас, чтобы обсудить несколько вопросов, — сказала я. — Но прежде всего мы должны настоять, чтобы вы поклялись на своём штапе, что всё, что мы обсудим, не покинет эту комнату.
Он побледнел, но сделал, как ему велели.
— Хорошо. Итак, в начале следующей зимы мы с Фердинандом покинем Эренфест и отправимся в новое герцогство, где он станет Аубом.
Я подождала, пока потрясение в его глазах не сменится осмыслением услышанного, и продолжила:
— Вы отлично потрудились на благо печатной промышленности, особенно помогая налаживать связь между простолюдинами и дворянами. Если вы не против, я хотела бы взять вас к себе официальным последователем. Это значит, что зимой вы вместе с семьёй тоже переедете с нами в новое герцогство.
Он широко распахнул глаза и посмотрел на своего брата, стоявшего у меня за спиной.
— Дамуэль отправится со мной, — сказала я. Мы лишь мельком обсудили это, поскольку я особо не оставляла ему выбора. Если он останется, существовала ненулевая вероятность, что с ним произойдёт несчастный случай: он слишком много знал.
— Могу я взять немного времени, чтобы обсудить это с женой?
— Конечно. Я хотела бы получить ваш ответ к концу лета. Если вы решите отправиться с нами, вам придётся заняться обучением своего преемника, так что учитывайте это.
— Да, госпожа Розмайн.
— Что касается другого вопроса, я хотела бы обсудить выкуп контракта Фриды.
От этих слов Фердинанд приподнял бровь, и на его лице ясно читалось: Мы никогда не обсуждали, что ты хочешь выкупить ребёнка с пожиранием.
Я отправила ему в ответ: Доверься мне.
Однако Хенрик уже обсудил это с Фридой, поэтому просто кивнул в знак согласия.
— Пожалуйста, сообщите госпоже Эльвире стоимость контракта, включая цену всех магических инструментов и магических камней, которые вы ей предоставили.
— Да, госпожа Розмайн. Мы чрезвычайно признательны за вашу щедрость.
Когда он ушёл, Фердинанд передал мне инструмент блокировки звука и сказал:
— Объясни.
— Я планирую поручить ей открыть ресторан в нашем новом герцогстве и решать различные связанные с этим вопросы, например проблемы цепочки поставок продуктов.
— Она едва вступила в свою осень, не так ли? Ты доверишь такие дела настолько юной девушке?
Я кивнула, выпятив грудь.
— Никто не стремится к получению прибыли усерднее неё. Она непременно найдёт все возможные способы оптимизировать перевозку продуктов. К тому же вместе с этой сделкой мы получим Лизе.
— Главного повара Итальянского ресторана?
— Да.
Ему больше ничего не нужно было объяснять.
Вернувшись в замок, я встретилась с каждым из своих последователей по отдельности. Сначала я поговорила с Дамуэлем, а затем с Корнелиусом. Он уже знал о переезде, но я хотела убедиться, что он твёрдо решил отправиться со мной.
— Я не хочу, чтобы слова Экхарта или что-то ещё заставляли тебя чувствовать себя обязанным ехать с нами. Я знаю, что ты собираешься жениться на Леоноре, и её желания тоже важны. Если ты хочешь остаться в Эренфесте, тогда—
— Позвольте вас остановить, — сказал он. — Мы с Леонорой отправимся с вами. О чём тут вообще спрашивать? Неужели вы думаете, что я брошу свою младшую сестрёнку? — пробормотал он себе под нос. — И с таким женихом? — Затем, ухмыльнувшись, добавил: — Извините, младшая сестрёнка, но от меня вам не избавиться.
— А я как раз наконец-то подумала, что смогу от тебя избавиться, — пошутила я.
— Ха! Чтобы прогнать меня, потребуется нечто посерьёзнее, чем переезд в новое герцогство.
— Что ж, полагаю, тогда я смогу тебя терпеть. — Я ненадолго замолчала, а затем с искренней улыбкой сказала: — Спасибо, Корнелиус. Я рада, что ты отправляешься с нами.
Он улыбнулся в ответ.
— Да, я тоже.
Сразу после этого я подтвердила намерение Леоноры.
Когда я встретилась с Ангеликой, она не стала ни колебаться, ни вдаваться в подробности. Она просто сказала:
— Я отправляюсь с вами, госпожа Розмайн.
Я задумалась, не свяжет ли она свои звёзды, пока будет в Эренфесте, чтобы обе наши семьи могли отпраздновать это событие, но не стала спрашивать. Даже если она собиралась это сделать, скорее всего, она сама ещё не знала, а мне не хотелось слушать, как голос Фердинанда рассказывает о свадьбе другой женщины.
Лизелетта, как невеста одного из посвятивших мне имя, конечно же, собиралась отправиться с нами. Кларисса тоже не раздумывая согласилась связать свои звёзды с Хартмутом этим летом, чтобы последовать за мной.
После того как Сильвестр рассказал остальным членам наших семей об изменениях, Рихарду перевели к Шарлотте. Оттилия решила остаться, поскольку была замужем за служащим Флоренции. Честно говоря, у меня сложилось впечатление, что она была рада наконец избавиться от Хартмута. От неё буквально исходило: «Теперь это твоя проблема».
Также остались Брюнхильда, Юдит, Бертильда и Филина. Брюнхильда была опечалена этой новостью, но она и так собиралась оставить мою службу после свадьбы с Вильфридом. Остальные тоже не были рады этому решению, однако Филина переживала особенно тяжело. Я совершенно не ожидала от неё такой реакции. После того как я снова объяснила ей, что вынуждена оставить её, поскольку она ещё несовершеннолетняя, она спросила:
— А вы снова возьмёте меня к себе на службу, когда я стану совершеннолетней?
— Конечно, Филина. Я с радостью приму тебя обратно.
— Премного благодарю вас, госпожа Розмайн. — Она встала, но вместо ожидаемого поклона обошла стол. Подойдя к Дамуэлю, она схватилась за край его нагрудника и с силой толкнула его, одновременно подцепив его ногу своей. От неожиданности он упал на спину. Падая вместе с ним, она вытащила штап и произнесла: «Мессер», — а затем, когда они рухнули на пол, приставила его к горлу Дамуэля.
— Дайте мне задание невесты, — потребовала она жёстким голосом, мрачно глядя на меня.
Он смотрел на неё снизу вверх, и на его лице смешались потрясение, растерянность, страх и… неужели лёгкое возбуждение?
Когда он не ответил, она сильнее прижала нож к его горлу.
— Задание невесты. Сейчас.
— Э-э… о-окрасить плод руэля в Ночь Шуцерии.
Я хлопнула себя ладонью по лицу, позволив себе совершенно неподобающей леди, но вполне объяснимую потерю контроля. Дамуэль, ну ты и идиот! Все знают, что ты окрасил его, чтобы сделать предложение Бригитте! Серьёзно, до чего же ты бываешь тупым?!
Филина ещё долго смотрела на него, а затем убрала нож и сказала:
— Будь готов сопровождать меня на выпускном.
С этими словами она встала, извинилась за свою непристойную выходку и ушла.
— Ух ты, — присвистнул Лоуренц. — Я уже думал, что твои навыки покорителя женских сердец не могут стать ещё хуже, но ты пришёл с лопатой и умудрился опустить эту планку ещё ниже.
Матиас закрыл глаза и вздохнул, а Дамуэль, запинаясь, пробормотал:
— Я-я сказал первое, что пришло в голову! В смысле, она делала предложение, приставив нож к горлу! У меня не было времени думать! Как вообще до этого дошло?! Я думал, ей нравится Родерик!
— Идиот, — пробормотал Матиас.
Матушка собиралась устроить мне допрос по поводу всего произошедшего, но мне совсем не хотелось ей рассказывать. Мне было так неловко за Филину. Надеюсь, матушка хотя бы заставит его придумать задание невесты, не связанное с его бывшей в романе.
Затем я по очереди вызвала Эмилию, Людольфа и Райнера и объяснила им, что стану их новой опекуншей и что мы переедем в новое герцогство. Узнав, что там будет более тёплый климат, Эмилия воодушевилась: она сможет продолжать тренировки даже зимой. Даже при хорошей физической форме она не могла бы выходить на улицу во время метели. Людольф нервничал, но был рад, что всё ещё останется со своим другом. Райнер, однако, похоже, не совсем понял, что происходит. В ближайшие месяцы мне придётся поработать с ним. А пока я поручила Лоуренцу и Родерику помочь мальчикам подготовиться, а Гретии — Эмилии.
Когда я встретилась с Николаусом, я также позвала отца.
— Николаус, с тех пор как произошёл тот случай, мы впервые получили возможность нормально поговорить, — сказала я. — Как ты?
Покачав головой, он отвёл взгляд и горько скривился.
— Сестра, мне так жаль. Я должен был тебя защитить, но ты всё равно—
— Не надо, Николаус, — сказала я. — Это были чрезвычайные обстоятельства. Даже отец вряд ли смог бы сделать больше, окажись Сильвестр на моём месте. Правда, отец?
Он кивнул и неловко похлопал сына по плечу.
— Верно, Николаус. Тебе не за что стыдиться. Твой предполагаемый враг был принцем, а тебе пришлось вести бой в обороне, чтобы не вызвать подозрений в отношении своей госпожи. Сражаться без ограничений гораздо проще, и всё же тебе удалось никого не убить и одновременно сохранить относительно невредимыми всех своих союзников — и всё это против солдат Центра! Будучи первокурсником! Это впечатляющее достижение, которым тебе стоит гордиться. Я точно горжусь тобой.
Всё лицо Николауса засияло, и от этого у меня потеплело на сердце, но одновременно я почувствовала боль. Моему младшему брату так сильно хотелось, чтобы отец любил и хвалил его. Было ужасно несправедливо, что отец принял меня, совершенно постороннюю простолюдинку, но бросил родного сына лишь потому, что его мать принадлежала к другой фракции. Если бы я не вмешалась, маленького Николауса вполне могли казнить.
— Да, Николаус, — сказала я, — во многом благодаря тебе мои слуги и служащие всё ещё живы. Премного благодарю тебя за то, что ты защищал их, исполняя мои безрассудные приказы сохранять жизнь врагам.
Он смутился, когда я склонила перед ним голову, и, размахивая руками, сказал:
— Нет, сестра, пожалуйста! Поднимите голову! Я-я всё понял, хорошо? Так что, пожалуйста!
Ах, какой же он милый, когда смущается! Младшие братья и правда были слишком очаровательными, чтобы ими пренебрегать.
— А теперь вернёмся к моему первоначальному вопросу, — сказала я. — Как ты?
Покачав головой, он сказал:
— Я в порядке. Вам не о чем за меня беспокоиться. Это я должен был задать вам этот вопрос.
Я изящно хихикнула и сказала:
— Со мной всё хорошо, спасибо. Однако нам нужно обсудить множество последствий действий рыцарей Центра в тот раз. — Я продолжила, и он выпрямился:
— Во-первых, Ауб Дункельфегер обрёл Мудрость и станет Зентом, скорее всего, ещё до конца весны.
Его глаза расширились, но в остальном он сумел хорошо скрыть своё удивление.
— В результате он заново проведёт множество границ: отнимет территории у одних, передаст их другим и создаст два новых герцогства. Фердинанд станет Аубом одного из них, и этой зимой мы переедем туда.
— Что? — выдохнул он. — Сестра, вы уезжаете?!
Я кивнула.
— Поскольку я твой опекун, конечно, я могу взять тебя с собой, если хочешь. Однако если ты хочешь остаться, это тоже можно устроить.
— Я хочу поехать с вами! — без малейших колебаний воскликнул он. — Пожалуйста, сестра! Возьмите меня с собой!
Я бросила взгляд на отца, пытаясь понять его реакцию. Похоже, он был рад, что Николаус будет под присмотром, хотя и немного расстроился из-за его отъезда. Какая-то часть меня возмущалась этому. Неужели он действительно имел право грустить из-за отъезда сына, когда практически вычеркнул его из своей жизни? Он хоть раз навещал его, если я не устраивала их встречу? Он давал ему что-нибудь — хотя бы слова похвалы — без моего напоминания?
С некоторым усилием я отложила в сторону эти горькие чувства. Я понимала, какое социальное давление определяло его поступки. Будучи заместителем командующего рыцарского ордена и рыцарём-телохранителем Сильвестра, он имел мало свободы в том, как обращаться с детьми преступников. И всё же он мог проявить хоть немного сострадания к собственному сыну, когда тот в нём нуждался.
— Хорошо, Николаус, — сказала я. — Я возьму тебя с собой в наше новое герцогство. О, мне придётся вышить для тебя новый плащ! Хм… Хотя, думаю, я могу сделать всё так же, как прошлой зимой, и работать над ним во время учёбы в академии. Всё равно ты получишь новый плащ только на церемонии дарения. Если хочешь добавить какие-нибудь особые круги, собери их и передай мне, когда мы прибудем в новое общежитие.
Он застенчиво улыбнулся и кивнул, слегка покраснев.
— Да, сестра.
Ах! Какой же он милый! Скоро ему придётся отбиваться от девушек, а потом ему понадобится совершенно новый плащ, который для него будет вышивать будущая жена. От этого мне стало немного тоскливо, и я задумалась, не так ли родители чувствуют себя, наблюдая, как их ребёнок вырастает и женится. Неужели отец, мать, Сильвестр и Флоренция испытывали нечто подобное из-за меня?
По взгляду отца, когда я рассказывала о наших планах уехать, я поняла, что так оно и было. Именно тогда до меня по-настоящему дошло, что я собираюсь оставить позади значительную часть своей семьи.
В ту ночь мне пришлось запереться в тайной комнате и целый колокол проплакать. Я не хотела прощаться с семьёй. Отец мог казаться немного отстранённым, но в основном это было связано с исполнением его долга рыцаря-телохранителя и заместителя командующего. Когда я находилась дома у Линкбергов, он всегда был со мной тёплым и заботливым. Матушка была идеальной дворянкой и посвятила столько времени тому, чтобы помочь мне развить и поддерживать образ дворянки. В детстве, когда я не могла совладать с эмоциями, именно она чаще всего брала меня на руки. Если бы не она, думаю, я сошла бы с ума, пытаясь жить в дворянском обществе. Она была моим безопасным убежищем среди моря пустых разговоров и фарфоровых масок.
Сильвестр порой действовал мне на нервы, но всегда из кожи вон лез, чтобы помочь мне: защищал настолько, насколько мог — иногда даже больше, чем следовало, — и давал мне больше свободы, чем позволил бы любой другой герцог. Теперь, когда я лучше научилась ориентироваться в дворянском обществе, я понимала, что почти любой другой на его месте убил бы мою семью, чтобы избавиться от возможных проблем. Но он вместо этого оставил их в живых и отчасти поэтому назначил меня главой храма, чтобы у меня была возможность время от времени с ними видеться. До недавнего времени Тули никак не могла бы попасть в замок. И всё же я продолжала встречаться с ней в храме. (Фердинанд тоже встречался с ней там, когда хотел тайно заказать мне очередную шпильку. Я ужасно ревновала, что он видится с ней без меня, но это было настолько мило, что могло вызвать у меня диабет, так что я закрывала на это глаза.)
Флоренция тоже сыграла большую роль в моём образовании. Наблюдая за ней, я многому научилась в том, как быть первой женой, хотя тогда ещё не знала, что мне это понадобится. Она также показывала мне другой взгляд на женское общение и помогала обучать Шарлотту и меня тому, как справляться с самыми разными ситуациями. Она была молчаливее матушки, но, узнав её получше, я поняла, что она довольно хитра, и научилась у неё правильно держать кого-то на поводке, когда можно ослабить хватку и как при необходимости снова взять всё под контроль. Это оказалось на удивление полезно при общении с Хартмутом и Клариссой. Думаю, я никогда не забуду, как во время одной из таких бесед она призналась, что хотела бы уже знать это, когда родился Вильфрид.
— Может быть, тогда я не потеряла бы его из-за этой мерзкой женщины, — прошептала она, открыто страдая и глядя в свою чашку с чаем.
— Но тогда вы были ещё совсем юной, — сказала я ей. — К тому же ситуация была совершенно нестандартной. Не думаю, что кто-то мог бы винить вас за неумение с ней справиться, особенно учитывая, что вы находились в новом герцогстве. Вам должна была помочь бывшая первая жена, но вместо этого она использовала свою власть против вас.
Она покачала головой, а затем встретилась со мной взглядом, полным решимости.
— Это не оправдание, Розмайн. Каковы бы ни были наши роли, мы должны исполнять их безупречно, независимо от обстоятельств. Из-за моей ошибки моего сына едва не лишили наследства и не отправили в храм. Даже сейчас на нём осталось чёрное пятно, потому что я позволила ей отнять его у меня и не убедила Сильвестра противостоять ей. Легко спрятаться за юностью и неопытностью, но каждое действие первой жены имеет далеко идущие последствия, и мы должны нести за них ответственность. Пожалуйста, Розмайн, учись на моих ошибках. Внимательно обдумывай свои решения. Ты уже знаешь, что твой выбор награждать всех одинаково, независимо от фракции, необычен и может привести к трениям с твоей опорой. Даже самые незначительные действия могут иметь серьёзные последствия. Если назначить встречу за чаем с одним человеком на день раньше, чем с другим, это может вызвать обиду. Слишком вежливая улыбка может заставить окружающих решить, что ты безмятежна или слаба. Даже если попытаться успокоить пламя Бренвармме, пригласив Бейшмахта не вовремя, это может привести к тому, что ты не сможешь снабжать основание, если что-то случится до визита Энтриндуге. Мне самой не раз приходилось отвергать ухаживания Сильвестра. Иначе я могла бы оказаться обременённой ношей Гедульрих, когда…
Мне очень хотелось забыть последнюю часть той беседы. Приёмная я дочь или нет, никому не хочется думать о сексе своих родителей. Кто-нибудь, верните мне неловкие уроки полового воспитания и грязные журналы, которые я нашла под кроватью Шу! Что угодно, лишь бы мне не пришлось обсуждать зиму с моими матушками!
Конечно, родители были не единственными, кого я оставляла позади. Какими бы ни были наши отношения в прошлой временной линии, Вильфрид был для меня хорошим старшим братом. Я переживала, что оставляю его одного: он был таким честным и доверчивым. Надеюсь, Брюнхильда сможет присматривать за ним.
Дорогая Шарлотта была для меня таким же ангелом, как и Тули. Одного её улыбчивого взгляда хватало, чтобы исцелить мою душу. Хотя старшей сестрой была я, именно она служила мне примером. Она была такой сильной девушкой и так усердно трудилась.
Маленький Мельхиор стал моим утёнком после крещения. Когда он смотрел на меня снизу вверх, мне хотелось стараться ещё сильнее, а я любила обсуждать с ним прочитанные им книги. Я радовалась, видя, как он сиял от счастья, когда я дарила ему новую книжку с картинками. Он был очарователен, но совсем иначе, чем Николаус.
А потом был Лампрехт. При первой встрече он поднял меня на руки, умудрился добиться разрешения навещать меня в храме и обедать со мной, а когда я начала учиться настоящему фехтованию, вызвался стать моим партнёром по спаррингу, несмотря на то что по сравнению с любым рыцарем я была невероятно слабой. Порой он вёл себя неловко и был немного тугодумом, но я чувствовала, что он заботится обо мне совсем не так, как Экхарт и Корнелиус. С Экхартом мы прекрасно ладили, но я знала, что он видит во мне лишь человека, полезного Фердинанду. Корнелиус видел во мне несносную младшую сестрёнку, которую должен защищать. А Лампрехт, похоже, относился ко мне так же, как я к Шарлотте или, чуть в меньшей степени, к Камилу. Для него я была маленьким лучиком солнца, выслушивала его не слишком удачно рассказанные истории и изо всех сил старалась помочь его жене почувствовать себя желанной гостьей. (Я не решилась сказать ему, что в последнем случае мной двигала исключительно рыба.) Наши отношения нельзя было назвать «глубокими», но рядом с ним мне было тепло и уютно, и я всё равно буду по нему скучать.
Пока я плакала из-за сокрушительной утраты, разрывавшей меня изнутри, мне отчаянно хотелось отправиться в тайную комнату Фердинанда, свернуться у него на коленях и уткнуться лицом ему в шею, пока он держит меня рядом и гладит по волосам. Однако я находилась в замке, так что это было невозможно. Вместо этого мне пришлось в одиночестве позволить эмоциям захлестнуть меня.
К счастью, ни Лизелетта, ни Гретия ничего не сказали о моих покрасневших и опухших глазах, когда я вышла из тайной комнаты.
На следующий день я собрала всех посвятивших мне имя, чтобы обсудить с ними будущее. Часть меня не могла поверить, что всего их было шестеро: Гретия, Родерик, Матиас, Лоуренц, Мюриэлла и Аннализа.
Поблагодарив всех за то, что они пришли, я снова объяснила ситуацию с избранием нового Зента и переездом в новое герцогство зимой. Они и так всё знали, но я хотела повторить это на случай, если что-то ускользнуло от их внимания.
— Конечно, я хочу, чтобы вы все отправились со мной, но если вы предпочитаете остаться в Эренфесте, я уважаю ваше решение.
Они переглянулись, а затем Гретия сказала:
— Госпожа, мы все посвятили вам свои имена. Конечно, мы последуем за вами.
— Да, давайте это обсудим, — сказала я. Все они напряглись. — Я знаю, что у большинства из вас больше нет семей и что вас считают детьми преступников. Если вы останетесь в Эренфесте, вам, скорее всего, придётся посвятить свои имена кому-нибудь из членов герцогской семьи. Как минимум, я знаю, что Ауб Эренфест примет ваши имена, если вы захотите остаться здесь.
— Но, как вы уже знаете, после возвращения из Аренсбаха я посвятила своё имя господину Фердинанду. Моя жизнь в его руках, а значит, и ваши жизни тоже. Однако он старше любого из нас и ведёт не самый здоровый образ жизни. Кроме того, он станет Аубом нового герцогства, у дворян которого есть причины относиться к нему враждебно. Там вас, конечно, не будут считать детьми преступников. Вы сможете начать всё с чистого листа. Поэтому, если вы решите отправиться со мной, я верну вам ваши имена, когда мы прибудем в новое герцогство этой зимой.
Все они уставились на меня, а некоторые потрясённо ахнули.
— Госпожа Розмайн! — воскликнула Гретия, и её глаза наполнились слезами. — В-вы не хотите держать наши имена? Мы сделали что-то, что вас огорчило?
— Вы уже обсуждали с нами передачу своего имени господину Фердинанду, — сказал Лоуренц, — и мы все с этим согласились. Вам не нужно возвращать нам имена по этой причине.
Я покачала головой.
— Это не единственная причина. В нашем новом герцогстве я буду рассчитывать на вас при выполнении важных обязанностей, так же как Фердинанд будет рассчитывать на своих последователей. Если с ним что-нибудь случится, мы все погибнем, а герцогство погрузится в полный хаос. Фердинанд не вернёт ни одного из удерживаемых им имён, поэтому мы потеряем не только своего Ауба, но и первую жену, Юстокса, Экхарта, Янрика и Лазафама. Это уже станет сокрушительным ударом. Если мы потеряем ещё и всех вас, я даже не могу представить, в каком состоянии окажется герцогство. Я могу уверенно двигаться вперёд, лишь зная, что в случае худшего развития событий вы и остальные мои последователи всё ещё будете рядом.
— Кроме того, однажды у меня появятся дети, и я не хочу оставлять их одними и беззащитными. Я знаю, что это эгоистично, но хочу, чтобы каждый из вас был рядом, защищал их и заботился о них, если Фердинанд и я слишком рано поднимемся по высокой лестнице.
Я посмотрела на Лоуренца и Аннализу.
— Кроме того, если с Фердинандом что-нибудь случится, Бертрам и Тобиас останутся одни. Разве Лизелете не будет слишком тяжело взять их к себе, если она сама только что потеряла мужа? Я не могу вынести мысли о том, что обреку всех на такие лишения.
Склонив голову перед ними всеми, я сказала:
— Я снова повторю: знаю, что это эгоистично, но, пожалуйста, уважайте моё желание. Я очень ценю вашу честь и преданность. Я не хочу, чтобы вы думали, будто я отвергаю вас или смотрю на вас свысока.
Наступила мучительная вечность тишины, прежде чем Матиас мягко произнёс:
— Пожалуйста, госпожа Розмайн, поднимите голову. Вам не нужно кланяться нам или о чём-либо нас умолять. Если вы считаете, что лучше вернуть моё имя, я приму его обратно, пока вы продолжаете позволять мне служить вам.
Я постаралась сохранить на лице свою дворянскую маску, когда подняла голову, но почувствовала, как слёзы защипали глаза, задрожали брови и затрепетали губы.
— Я тоже отправлюсь с вами, — сказала Гретия, пытаясь ободряюще мне улыбнуться.
— Раз Янрик отправляется с вами, то и я тоже, — сказала Аннализа.
— То же касается моего младшего брата и Гретии, — сказал Лоуренц.
Мюриэлла прижала ладонь к щеке и сказала:
— Я просто не могу пропустить конец такой чудесной романтической истории. Конечно, я должна отправиться с вами и всё увидеть своими глазами!
Родерик странно на неё посмотрел, но кивнул мне.
— С камнем посвящения имени или без него, моя жизнь в ваших руках, госпожа Розмайн. Я последую за вами, куда бы вы ни отправились.
Когда моё самообладание окончательно рухнуло, Матиас быстро протянул мне инструмент блокировки звука и отвернулся, расправив свой плащ, как я сделала для него в ночь, когда умерла его мать.
— Пожалуйста, не говорите господину Фердинанду, — пробормотал он. — Лизелетта меня простит, а он — никогда.
От этого я рассмеялась сквозь слёзы.
* * * * *
Тем летом, после того как границы были заново проведены, Фердинанд отправился окрашивать основание Александрии по приказу Зента Вердекрафа. Вскоре после этого я получила приглашение присоединиться к Флоренции и матушке за чаем. Я не могла вспомнить, когда мы в последний раз оставались втроём, поэтому с нетерпением ждала этой встречи.
После того как мы обменялись любезностями, матушка возвела звуковой барьер и печально вздохнула.
— Полагаю, это лишь предвестие того, как всё будет, когда господин Фердинанд больше не будет жить в Эренфесте. Как же мне будет его не хватать. Я так надеялась поприветствовать его в качестве своего зятя.
— Он всё равно останется вашим зятем, — сказала я.
— О, это совсем другое. Я не смогу баловать его вне турниров герцогств и во время редких визитов в Александрию.
Флоренция утончённо хихикнула и сказала:
— Но разве мы обе не будем ещё сильнее скучать по возможности баловать Розмайн?
Смутившись, я поднесла чашку к губам и сделала долгий глоток, чтобы не встречаться взглядом ни с одной из них.
— Да, но сегодня мы здесь не поэтому, — сказала матушка. — Обычно мы подождали бы ещё пару лет, но раз ты так скоро уезжаешь, придётся заняться этим сейчас.
— И лучше сделать это, пока господин Фердинанд в отъезде, — согласилась Флоренция.
Я вопросительно приподняла бровь, и матушка сказала:
— Пришло время завершить твоё женское образование. Мы научим тебя правильно баловать своего бога тьмы.
— И позаботимся о том, чтобы ты насладилась благословениями Бренвармме и Бейшмахта, — добавила Флоренция.
Я едва не выплюнула чай.
— Ч-что-что?!
— Ох, дорогая, как невоспитанно! — отчитала меня матушка. — Вот почему обычно эта беседа происходит гораздо позже. Я знаю, что ты ещё не совсем готова к подобному, но когда ещё мы сможем поговорить об этом, не опасаясь, что нас прервут?
Флоренция криво улыбнулась.
— Или не опасаясь, что ты попытаешься применить эти знания до звездного сплетения.
— Ни за что! — ахнула я.
Прикрыв рот изящной ладонью, она ответила:
— Ох, Розмайн, меня не проведёшь. Я заметила пламя Бренвармме в твоих глазах, когда ты смотрела на господина Фердинанда. Как ты думаешь, почему, когда я вновь обрела свои защиты, я получила благословения и от Бренвармме, и от Бейшмахта?
Я закрыла пылающее лицо руками и отчаянно пыталась одной лишь силой воли телепортироваться отсюда.
— Ну же, Розмайн, — сказала матушка. — Тут нечего стесняться. Зима — совершенно естественная часть жизни, если, конечно, наступает вовремя.
Неужели они и правда думали, что я наброшусь на него сразу же после его возвращения? Я даже не могла добиться от этого мужчины поцелуя, хотя он уже знал, что мне на самом деле исполнилось пятнадцать!
Неохотно опустив руки, я решила встретить это испытание Глюклитата лицом к лицу. Чем сильнее я буду сопротивляться, тем дольше продлится эта пытка.
— Итак, — сказала Флоренция, — встреча зимы может заключаться далеко не только в том, чтобы меч твоего бога тьмы встретился с твоей чашей. Нельзя забывать и о важности драгоценного камня Гедульрих. Ты ведь помнишь это из наших прошлых уроков о различиях между мужским и женским телом?
Моё лицо вспыхнуло от совершенно другого рода смущения.
— Да, я знаю о драгоценном камне.
После того как я впервые увидела Фердинанда в этих обтягивающих штанах, я стала очень близко с ним знакома.
— Конечно, твой бог тьмы может отполировать его руками, но если он воспользуется ртом…
Вердренна! Пожалуйста! Порази меня прямо сейчас!
К тому времени, когда через три колокола я покинула чаепитие, я узнала о фетишах моих матерей гораздо, гораздо больше, чем хотела бы.
И Флоренция оказалась права. Мне хотелось попробовать некоторые из них. Я вознесла молитву Верфюрмер, попросив её остудить мою страсть до возвращения Фердинанда. Иначе его целомудрие вскоре осталось бы в прошлом.
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    Общение после окончания перерыва для Фердинанда оказалось сущим мучением. Рыцари окружали его, куда бы он ни пошёл, расспрашивая о подробностях сражения в Аренсбахе, обсуждая защиту города или хвастаясь своими подвигами на границе. А стоило ему попасться Лейзегангам, как они начинали забрасывать его требованиями взыскать компенсацию с Ауба Эренфеста и Аренсбаха за их незаслуженные страдания, хотя их провинции не подвергались нападению, а почти всех участников боёв остановили у ворот. По сути, им лишь слегка пришлось стесниться, эвакуировавшись в здание рыцарей. Фердинанд не раз ловил себя на мысли: совсем скоро ему больше не придётся иметь дело с их мелочной политикой. Впрочем, новая Александрия, скорее всего, ненамного отличалась бы в лучшую сторону: дворяне из Центра, Веркштока и Шарфера внезапно оказались собраны под одним плащом.
По крайней мере, представители бывшей фракции Вероники были рады избегать его. Судя по всему, они боялись, что он каким-нибудь образом обрушит на них свой гнев, поскольку среди них скрывались приверженцы Георгины.
Незадолго до праздника в честь весны Хенрик, брат Дамуэля, решил стать последователем Розмайн. Он наверняка окажется для неё очень полезным при создании печатной промышленности в Александрии, поскольку уже был знаком с этим процессом и лучше всех умел налаживать общение между дворянами и простолюдинами. Фердинанд надеялся, что Фриц тоже придёт и поможет открыть мастерскую Розмайн в александрийском приюте, но понимал, что серым священникам, вероятно, потребуется время, чтобы принять решение.
Праздник оказался скромнее обычного, поскольку несколько гибов уже уехали из-за нападения на границу и ещё не вернулись. Вскоре после этого Розмайн и другие кандидаты в герцоги отправились совершать Весеннюю молитву, ненадолго избавив Фердинанда от необходимости их обучать. Освободившееся время он провёл в своей мастерской. В прошлом году Розмайн упомянула, что один из магических кругов, найденных ею в Книге Местионоры, возможно, позволит им общаться, даже когда она будет в академии.
После её похищения одна лишь мысль о том, что Розмайн может оказаться вне его досягаемости, приводила Фердинанда в ужас. Перед тем как лечь спать, во время Весенней молитвы она согласилась каждый вечер отправлять ему ордонанцы, чтобы сообщать, что с ней всё в порядке. Пока они оба находились в Эренфесте, этого было достаточно. Нынешние враги были уничтожены, но кто знал, какие злодеи скрывались в тени Старого Веркштока, ожидая возможности устроить ей засаду в академии, где он не смог бы её защитить? Возможность поговорить с ней в конце дня принесла бы ему хотя бы немного душевного спокойствия.
Рассматривая нарисованный ею магический круг, он начал составлять планы устройства, на которое его можно было бы нанести. Сначала он сделал нечто похожее на записывающее голос устройство Раймунда, и, похоже, оно работало как задумано. Однако, увидев его, Фердинанд вспомнил шмила, в которого Розмайн поместила записывающее устройство, а также то, как Детлинда отняла у неё куклу. Нахмурившись, он набросал ещё один чертёж, а затем смешал ещё два устройства в форме шмилов — одно светло-голубое, а другое тёмно-голубое. Пусть эта Розмайн и не потеряла куклу, его желание загладить перед ней свою вину от этого не исчезло, а эти устройства вполне могли стать достойной заменой.
Заодно он разработал пару клипс на ухо, позволявших разговаривать на расстоянии в пределах герцогства, и добавил в них механизм блокировки звука. Для активации устройства требовалось лишь влить в него немного маны. Клипса на ухо у получателя слегка нагревалась при отправке послания. Благодаря этому они могли беседовать наедине всякий раз, когда это было необходимо, даже если Розмайн находилась слишком далеко и не могла взять у него инструмент блокировки звука.
Он расставил новые устройства на столе и нахмурился. В груди у него всё ещё теснилась тревога. Какой толк в том, что она сможет связаться с ним из академии, если он всё равно не сможет её защитить? У Розмайн почти не было рыцарей-телохранителей, которые могли бы сопровождать её в дворянскую академию, а до начала семестра найти новых они не успеют.
Достав Книгу Местионоры, он нашёл магические круги, которые принцесса создала для изготовления автоматонов, помогавших управлять библиотекой дворянской академии, и сравнил их с теми, что они разработали вместе с Хиршурой. Переписывая выбранные части кругов, он внёс несколько изменений: автоматоны должны были бегло разговаривать и обладать достаточной силой, чтобы защищать Розмайн. Закончив круг, он начертил его заново, на этот раз сосредоточившись на снижении расхода маны. Возможно, Раймунд сумел бы найти более экономичный способ использования необходимой маны, но Розмайн без труда могла поддерживать количество маны, требуемое для постоянной активации автоматонов и приведения их в готовность к битве.
Затем он занялся разработкой шмилов, скрыв как можно большую часть магических кругов, украшавших их тела, чтобы их не смогли скопировать или обойти их защиту. Размышляя о цвете, он усмехнулся. Если они должны были стать Мудростью Зента, то стоило воспользоваться этим и укрепить репутацию Розмайн и Александрии. Как только Ауб Дункельфегер обнародует сведения о получении Книги Местионоры, все поймут значение золотых шмилов, следующих за Розмайн. Следующие несколько дней он посвятил созданию и испытанию пяти таких шмилов.
После окончания Весенней молитвы он вновь начал обучать детей. Скорее всего, большую часть лета Фердинанд проведёт за окрашиванием основания Александрии, поэтому у него оставалось не так много времени, чтобы обучить Вильфрида, Шарлотту и Мельхиора всему необходимому для успехов в академии. К сожалению, младшему племяннику он почти ничем не мог помочь, поскольку тот ещё несколько лет не получит штап.
Первые два урока он провёл в замке, чтобы дети могли прийти в себя после путешествия по герцогству. Розмайн и Вильфрид уже знали весь материал курса кандидатов в герцоги вплоть до шестого года обучения, а также материал своих дополнительных курсов. Поэтому Фердинанд сосредоточил их внимание на том, чему не обучали в академии. Для Розмайн это были продвинутые магические круги и техники смешивания. До уровня Фердинанда ей было ещё далеко, но она уже могла использовать два магических круга экономии времени. До его отъезда она хотела научиться применять три.
Вильфрид сосредоточился на стратегии и характеристиках магических животных. Он уже хорошо знал всех распространённых магических животных, поэтому начал изучать записи Леоноры и Матиаса о более редких видах. Поскольку у Вильфрида не было Мудрости, Фердинанд велел Розмайн скопировать и вставить на бумагу из магического растения несколько отрывков о гениальных тактиках, чтобы тот мог их изучать. Большую часть времени Вильфрид проводил у своей доски для гевиннена, разыгрывая различные стратегии.
Шарлотта начала изучать материал шестого года курса кандидатов в герцоги: заклинания для укрепления границы, защиты своих людей и уничтожения медальонов. Затем она возвращалась к своей коробке и практиковалась в использовании магии основания, поскольку недавно получила имена Верховной Пары.
Мельхиор уже создал своего ездового зверя и выучил материал первого и второго года обучения, поэтому Фердинанд велел ему практиковаться в создании щита Шуцерии. В отличие от брата и сестры, он сформировал его так же быстро, как Розмайн, и щит оказался на удивление прочным. Он выдержал несколько ударов Фердинанда и наконец ослаб после восьмого залпа стрел. Последователи мальчика укоризненно посмотрели на него, но промолчали: в прошлом они уже безуспешно пытались возражать против подобных «жестоких» методов.
— Ого! — воскликнул Вильфрид, потеряв интерес к собственным занятиям и переключившись на это зрелище. Он подбежал к брату и похлопал его по голове. — Вот это да! В первый раз, когда я создал щит, он выдержал всего три удара дяди.
Запыхавшийся Мельхиор слабо ему улыбнулся.
— Мне всё ещё далеко до сестры Розмайн.
— Эй, тебе не стоит сравнивать себя с ней. Она не человек.
— Я всё слышала!
— Ну да. Я ведь и не шептался.
Прежде чем их почти-препирательство переросло во что-нибудь серьёзное, Фердинанд сказал:
— Довольно. Мельхиор, вот. Выпей зелье.
Мальчик скривился, но сделал, как ему велели, затем зажал рот рукой и зажмурил слезящиеся глаза, стараясь не чувствовать вкус.
Вильфрид фыркнул и похлопал его по спине.
— По крайней мере, это было зелье с добавлением доброты. От зелий полной силы становится видна высокая лестница.
— Есть и похуже?!
Фердинанд вздохнул, зажал переносицу и сказал:
— Довольно. Вильфрид, возвращайся к занятиям. Мельхиор, мы начнём изучать материал третьего года. Начнём с молитвы о божественной защите. Как только ты её запомнишь, в следующий раз, когда пойдёшь в храм, мы проведём церемонию.
Его глаза загорелись.
— Как думаете, я получу все стихии?
— Думаю, да, ведь ты уже год жертвуешь свою ману божественным инструментам.
Он буквально сиял от восторга: подбежал к столу и принялся читать молитву. Разумеется, он запомнил её почти мгновенно, поскольку она практически не отличалась от той, что использовалась для наполнения основания. Затем он с радостью перешёл к учебным пособиям по материалу третьего года обучения.
Когда их время вместе подошло к концу, Фердинанд попросил Розмайн остаться, а Вильфрид, Шарлотта и Мельхиор попрощались с ними. Корнелиус держался совсем рядом с младшей сестрой, пока они направлялись в библиотеку. Розмайн, похоже, это вполне устраивало, и она предпочитала не обращать внимания на его поведение, хотя Матиас и Экхарт бросали на него суровые взгляды. Фердинанд понятия не имел, что Корнелиус вообще мог подумать, будто тот способен попытаться сделать что-нибудь с несовершеннолетней девушкой на глазах у такого количества последователей.
Войдя внутрь, Розмайн широко раскрыла глаза и ахнула:
— Фердинанд, это библиотечные шмилы? Они…
— А-а~!
Мечтательный вздох Лизелеты оборвал вопрос её госпожи, а Матиас покраснел цветом Гедульрих, увидев выражение лица своей невесты. Фердинанд был немного удивлён его реакцией. Он думал, что эта пара решила связать свои звёзды лишь ради удобства.
Хихиканье Лоуренца вывело её из раздумий, в которые она погрузилась, и, заметив устремлённые на неё взгляды, Лизелетта покраснела, прикрыла ладонями щёки и уставилась в пол.
— П-простите за моё неподобающее поведение.
Пытаясь помочь сестре, Ангелика выступила вперёд и объявила:
— Лизелетта любит шмилов. Она…
— Не сейчас, дорогая, — сказал Экхарт, положив руку ей на плечо.
— Хм? Разве я не помогала?
— Нет, не помогала.
— О.
Лизелетта благодарно ему улыбнулась, и он кивнул в ответ.
Прикрыв изящной рукой улыбку, Розмайн подошла к одному из шмилов и осмотрела его.
— Фердинанд, это для нашей библиотеки?
— Нет, они нужны для твоей защиты.
Все посмотрели на него с недоумением, а он вздохнул и раздражённо постучал пальцем по виску.
— В этом году в академии у тебя будет всего два рыцаря-телохранителя, верно? Я не могу позволить тебе оставаться без защиты, но до начала следующего семестра у нас не будет времени проверить благонадёжность кого-либо в нашем новом герцогстве. Это было естественным решением.
Юстокс начал дрожать и был вынужден прикрыть рот рукой, чтобы не расхохотаться. Янрик с усталым выражением лица посмотрел на Фердинанда, а большинство последователей Розмайн приняли отстранённый вид. Лизелетта, однако, воодушевлённо кивнула.
— Конечно, господин Фердинанд! Это был правильный выбор.
— Рад, что ты так думаешь, — сказал он, — ведь до начала семестра им всем понадобится одежда.
Розмайн побледнела, опустила дрожащий взгляд и пробормотала: — П-пять комплектов? Но у меня уже есть… Когда же я…?
— Не бойтесь, госпожа Розмайн! — воскликнула Кларисса. — Мы подготовим достойную одежду для тех, кто будет охранять нашу Богиню!
— Два наряда от библиотечных шмилов, которые нам вернула профессор Адольфина, у нас уже есть. Возможно, если мы отправим эскизы для остальных вашему эксклюзивному портному, — сказала Лизелетта, — а также попросим помощи у госпожи Эльвиры, госпожи Флоренции и их последовательниц…
— Аннализа тоже может помочь, — сказал Янрик. — Если вы дадите мне ткань и узор, которые хотите вышить, я передам их ей для работы.
— Брюнхильда, а можем мы попросить матушку помочь? — спросила Бертильда.
— Возможно, — уклончиво ответила она, приложив руку к щеке. — Если бы только госпожа Ханнелора была здесь.
— А как насчёт Аурелии? — спросил Экхарт. — Она, кажется, довольно ловко управляется с иглой.
— Как думаете, госпожа Шарлотта и её последователи согласятся помочь? — спросил Матиас.
Фердинанд вздохнул, когда Розмайн неуверенно улыбнулась всем присутствующим.
— Было бы замечательно, если бы столько людей захотели помочь, но я не уверен, что мы можем рассчитывать на чью-либо помощь, кроме моих последователей. В конце концов, эти шмилы предназначены не для кандидата в герцоги из Эренфеста.
— Не говорите глупостей, — фыркнул Корнелиус. — Вы думаете, ваша семья собирается бросить вас, как только вы пересечёте границу? Все хотят, чтобы вы были в безопасности, госпожа Розмайн.
— Это верно, — сказал Юстокс. — Уверен, мать предложит вам свою помощь в качестве прощального подарка. — Затем он подмигнул ей. — Я тоже довольно ловко обращаюсь с иглой.
Янрик недоверчиво посмотрел на него, а Экхарт с отвращением покачал головой. Фердинанд решил проигнорировать это неудобное заявление и сказал:
— Ваша задача перед вами. Дайте знать, когда будете готовы снять с них мерки.
Розмайн одарила его благородной улыбкой, поблагодарила и протянула ему инструмент блокировки звука. Когда он взял его, она спросила:
— Не будет ли для тебя слишком обременительной просьба изготовить ещё одного, шестого шмила, когда мы окажемся в нашем новом герцогстве?
Он приподнял бровь и спросил:
— Зачем?
— Потому что я думаю, что если собрать девушек в новом общежитии вместе, чтобы они сшили одежду для одного из них, это поможет всем наладить связь. Нам понадобятся подобные вещи, чтобы сплотить студентов и создать между ними хоть какое-то единство.
— Хорошо, — согласился он, вспомнив, что другие говорили нечто подобное, когда им пришлось шить одежду для библиотечных шмилов. — Я велю подготовить шестого до твоего отъезда в дворянскую академию. Учти, что тебе придётся поддерживать заряд во всех инструментах, пока ты будешь там, поскольку меня не будет рядом, чтобы помогать их снабжать.
— О, меня это совершенно не беспокоит, — хихикнула она. — Могу гарантировать, что найдётся несколько добровольцев, готовых снабжать их маной лишь ради возможности к ним прикоснуться. Но что ещё важнее: на что они способны? Смогут ли они работать в нашей библиотеке?
Он усмехнулся и сказал:
— Да, они умеют всё то же, что и шмилы в дворянской академии, но говорят лучше. Они смогут помогать в исследовательском центре, который у нас появится, или работать слугами. Защитные способности у них тоже примерно такие же, как у библиотечных шмилов, хотя они эффективнее расходуют ману и обладают более разнообразными возможностями. Я хотел, чтобы в случае нападения с намерением убить они применяли смертельную силу, но знал, что ты будешь против. Однако любого идиота, который поднимет на тебя руку, они тяжело ранят и выведут из строя, а если ты окажешься в опасной ситуации, я получу послание.
— Значит, он отправит ордонанц? — спросила она.
— Что-то вроде того, — ответил он. — Это не сработает, пока ты будешь в дворянской академии, а я — в Александрии, но это ведь всего на две зимы. Позже я покажу тебе, как это работает.
По блеску в её глазах он понял, что она догадалась: речь шла о его тайной комнате.
Через пару недель Розмайн покинула замок и отправилась к Линкбергам, чтобы ненадолго остановиться у них перед конференцией герцогов. В первую же ночь она появилась в тайной комнате Фердинанда.
— Лизелетта не дала мне много времени, — сказала она вместо приветствия.
— Ничего страшного, — сказал он, усмехнувшись, когда она подбежала к нему, бросилась в раскрытые объятия и уткнулась лицом ему в грудь. Возможно, это было бессовестно, но после всего пережитого возможность обнять её стала бальзамом для его измученных нервов. С похищения прошло уже несколько недель, но ему всё ещё хотелось убедиться, что она в безопасности, жива и находится здесь.
В конце концов он нехотя отпустил её и повернулся к рабочему столу, чтобы взять первую коробку.
— Вот, — сказал он, передавая её Розмайн.
Она взяла её и сняла крышку, склонив голову набок при виде содержимого.
— О, а это что? — спросила она, доставая клипсу на ухо и поднося её к свету. По его молчанию она поняла, что он решил сделать ей подарок, поэтому влила в устройство немного маны и принялась изучать магический круг.
— Использован аттрибут ветра… Это устройство связи?
— Верно. Очень хорошо, — сказал он, улыбнувшись ей и наслаждаясь тем, как она покраснела от удовольствия. — Надень её, и я покажу, как она работает.
Он надел свою клипсу и влил в неё совсем немного маны.
— О! — ахнула она, схватившись за ухо. — Она тёплая.
После того как она активировала свою клипсу, Фердинанд почувствовал у себя пульс и сказал:
— Теперь мы можем разговаривать друг с другом, не опасаясь, что нас услышат, где бы мы ни находились, лишь бы оставались в одном герцогстве.
— Правда? — спросила она. — Потрясающе! К тому же расход маны настолько мал, что я смогла бы пользоваться ею даже с запечатанным штапом.
— Именно эту слабость я и хотел устранить. Старайся как можно чаще носить её.
— Конечно! — согласилась она. — Теперь мы сможем тайно беседовать, когда захотим. Эхехе! Ну, разумеется, только пока мы оба находимся в герцогстве. Жаль, что они не будут работать, когда я окажусь в академии.
Он зловеще ухмыльнулся и потянулся за другой коробкой, чтобы передать её ей. Приподняв бровь, она открыла коробку и достала маленького светло-голубого шмила.
— Какой милый! — взвизгнула она. — Смотри, он точь-в-точь твоего цвета волос! И даже пахнет как ты. Я буду держать его в руках каждую ночь перед сном. Спасибо, Фердинанд!
— Идиотка, — вздохнул он, потирая висок и стараясь прогнать мысли о том, как она прижимает к своей пышной груди вещь с его запахом, думая о нём. — Это не просто игрушка. Он тоже является устройством связи, но работает даже через границы герцогств.
— Значит, мы сможем разговаривать, даже когда я буду в академии? — ахнула она. — О, Фердинанд! Как замечательно!
— Пока ты будешь в академии, я буду ждать от тебя устных отчётов. Тогда я смогу задавать тебе вопросы напрямую, когда ты попытаешься утаить важную информацию.
— Погоди, ты собираешься использовать его как канал для лекций?! Нет, он слишком милый, чтобы превращать его в вечно недовольную фабрику лекций! Его следует использовать исключительно для похвалы! Для похвалы!
— Если ты не хочешь слушать лекции, тогда не давай мне повода читать тебе лекции.
Надув щёки самым неподобающим для леди образом, она пробормотала:
— Ладно. Тогда я просто назову его «господин Лекция» — и дело с концом.
Тяжело вздохнув, Фердинанд потёр переносицу и ответил:
— Ты без зазрения совести собираешься доставлять мне неприятности? Хорошо, тогда я назову своё устройство «госпожа Головная Боль».
— Э? Ты и для себя сделал один?
— Конечно. Иначе как бы мы смогли общаться?
Она пожала плечами.
— Я думала, у тебя будет обычный магический инструмент, а не кукла. Дай посмотреть!
С некоторой неохотой он достал своего шмила из ящика стола и протянул ей. Когда она взяла его, её щёки слегка порозовели, и, взглянув на него из-под ресниц, она сказала:
— Он подходит к цвету моих волос.
— Конечно, подходит, — сказал он, отводя взгляд от этого соблазнительного зрелища. — А почему бы и нет? Он предназначен исключительно для общения с тобой, так почему бы не сделать его похожим на тебя? У твоих волос очень привлекательный оттенок синего — они напоминают ночное небо, а твоя заколка для волос сверкает, словно звёзды, благодаря магическим камням, свисающим по всей её длине. Пока мы будем разлучены, мне будет приятно представлять этот образ, разговаривая с тобой.
В комнате повисла тишина, и он внезапно пожалел о сказанном. Он так сосредоточился на попытках сдержать жар Бренвармме, что позволил своим истинным чувствам вырваться из предательских уст. Подняв взгляд, он увидел Розмайн, прижимающую обоих шмилов к груди. Её рот был приоткрыт, а лицо и шея пылали багровым румянцем.
— Забудь, что я это сказал.
— Не думаю, что смогла бы, даже если бы попыталась, — выдохнула она. Выражение её лица и жар в глазах были способны разжечь пламя Бренвармме в его крови и пробудить чарующую песнь Бейшмахта. Пальцы его дрогнули от желания обнять её, а губы похолодели, тоскуя по её теплу. Её глаза были магическим кругом для призыва зимы, тело — заклинанием, и ему хотелось изучить каждый его слог.
— Фердинанд, я…
— Иди, — сказал он, подняв руку, чтобы она не продолжала. Он был уверен: что бы она ни собиралась сказать, это разрушило бы его решимость. Она всё ещё в своём лете! — одёрнул он себя. Как бы взросло она ни выглядела, до осени ей ещё целый сезон, а до церемонии звездного сплетения ещё два года.
— Ладно, — сказала она, — но твоего шмила я заберу с собой.
— Что? Зачем? — спросил он, снова резко взглянув на неё.
Она капризно надула губы и ответила:
— Я вымою его своим унишамом и буду спать с ним, чтобы он пах мной. После этого можешь забрать его обратно.
— Нет нужды заниматься такими глупостями, — сказал он, потянувшись к кукле. — Отдай её сюда.
— Нет! — сказала она, пятясь к кругу телепортации. — Если страдать приходится мне, то и тебе тоже!
— Страдать?!
— Именно! — сказала она. — Если мне придётся терпеть, когда десерт держат прямо у меня под носом и не дают попробовать, то и тебе придётся терпеть то же самое!
С этими словами она исчезла, оставив его в замешательстве, возбуждении и раздражении.
Вздохнув, он подошёл к полкам и начал доставать ингредиенты, чтобы сделать амулет для Верфюрмер, наконец признавшись себе, что без божественного вмешательства не переживёт следующие два года.
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    Конференция герцогов обещала стать настоящей головной болью, и, к несчастью, по приказу нового Зента Фердинанду предстояло выдержать её целиком. Розмайн была несовершеннолетней и должна была лишь присутствовать при подписании контракта с Аубом Дункельфегером, поэтому эта участь её миновала: она должна была прибыть в тот день, когда её присутствие потребовалось бы. Пока Юстокс, Янрик и Лазафам готовились к отъезду Фердинанда, он вместе с Карштедтом продолжал тренировать рыцарей. Во время их отсутствия ими должен был заниматься Лампрехт, но пока он сам тренировался с Розмайн в фехтовании. Вильфрид отрабатывал построения с ударным отрядом, готовясь к отъезду Корнелиуса этой зимой. Шарлотта, никому ничего не говоря, тренировалась с Натали в обращении с копьём, а Мельхиор, отчаянно желавший принять участие, под бдительным присмотром своего главного рыцаря-телохранителя отрабатывал базовые взмахи мечом.
Во время занятий Фердинанд то и дело поглядывал на Розмайн, сражавшуюся в доспехах из магических камней, отведя тёмные волосы назад и собрав их в один хвост. За эти годы её техника значительно улучшилась, особенно после того, как она очнулась от второго юреве и всерьёз взялась за тренировки. Даже в бою её гибкая фигура двигалась изящно: Розмайн танцевала, уходя от клинка своего брата. Она не смогла бы противостоять обученному рыцарю, но вполне могла справиться с магическими животными средней силы. Контраст с прежней слабой Розмайн, которой было трудно долго держать поднятую чашку, оказался настолько разительным, что в сознании Фердинанда эти два образа совершенно не связывались. Он уже давно это знал, но Розмайн стала совершенно другим человеком.
— Вас что-то отвлекает? — спросил Карштедт, приподняв бровь. — Или, вернее, кто-то?
Фердинанд хмыкнул и отвернулся от Розмайн.
— Нет, — сказал он. — Я лишь наблюдаю за всем происходящим на поле.
— Ну да, — протянул он с усмешкой в голосе. — Значит, вот как. После этих занятий будет конференция герцогов, а потом…
Фердинанд кивнул.
— Тогда всё будет зависеть от вас.
Карштедт вздохнул, провёл рукой по поредевшим волосам и сказал:
— Было приятно снова работать с вами. Рыцари будут убиты горем, когда вы снова уедете.
— Сомневаюсь, — фыркнул он.
— Хм… Розмайн была права насчёт вас?
— В каком смысле? — спросил он, прищурившись и взглянув на кузена.
— Она сказала, что вы даже не представляете, насколько важны для окружающих.
Потому что это не так, — подумал он. Исключениями были Сильвестр, Розмайн и посвятившие ему имя. Сильвестр, несмотря на то что велел Розмайн отпустить Фердинанда и перестать с ним общаться, сам не смог последовать собственному совету и позволил ей спасти Фердинанда в предыдущем плетении. Даже в нынешнем плетении он посвящал Фердинанда во все важные решения и поддержал его, когда тот решил сделать Ауба Дункельфегера Зентом, чтобы спасти Розмайн.
Что же до самой Розмайн, она никогда не отказывалась от него, хотя здравый смысл подсказывал, что ей давно следовало это сделать. Она даже посвятила ему своё имя и приняла его имя в ответ.
Посвятившие ему имя, конечно же, должны были считать его важным человеком, ведь Фердинанд держал их жизни в своих руках. Не было причин кому-либо ещё относиться к нему с особым вниманием.
— Эльвире пришлось запереться в тайной комнате, когда она узнала, что вы уезжаете.
— Из-за Розмайн.
— Ну да, но ещё и из-за вас. Она не хочет, чтобы вы уезжали.
Фердинанд фыркнул и возразил:
— Я забираю с собой половину её семьи. Конечно, она не хочет, чтобы я уезжал из Эренфеста.
Карштедт снова вздохнул и посмотрел на небо, словно надеясь найти там ответы.
— Я начинаю задумываться: вы просто отказываетесь это видеть или действительно настолько слепы? Давайте объясню на простом примере. Представим, что Сильвестр назначает Вильфрида главой храма.
— Какая нелепая мысль.
— Дайте мне закончить. Все, кто связан с храмом, ликуют. Когда он приходит в храм, все священники окружают его, поздравляют и начинают рассказывать разные истории о времени, проведённом с ним, когда он был синим священником. Как, по-вашему, священники из этого примера относятся к Вильфриду?
Фердинанд вздохнул.
— Они уважают его и хорошо к нему относятся.
— Как думаете, он важен для них?
— Конечно.
Карштедт тяжело хлопнул его по плечу и заставил взглянуть ему в глаза.
— Вы — Вильфрид, а рыцари — священники.
Фердинанд моргнул, глядя на него. Примеры были не совсем одинаковыми. Рыцари обрадовались, когда Сильвестр объявил о его назначении, но это ещё не означало…
Он перевёл взгляд на рыцарей, которые изо всех сил изнуряли себя тяжёлыми тренировками. Когда они окружали его и рассказывали истории, в которых он сам принимал участие, Фердинанд считал это не более чем досадной помехой. Неужели в те моменты они на самом деле проявляли нечто похожее на заботу? Неужели так они доказывали, что не забыли его, даже когда он покинул дворянское общество и присоединился к храму?
Он всегда считал, что рыцари уважают его как брата Ауба, а не как человека. Неужели он ошибался?
В душе Фердинанда поднялась волна меланхолии. Если Карштедт был прав и Фердинанд действительно важен для людей за пределами его круга, то это был его величайший акт жестокости. Он раскрыл правду накануне конференции герцогов, где должен был потерять всё. Вернётся он уже в качестве будущего Ауба Александрии, а не командующего рыцарским орденом Эренфеста. Это был последний день, когда он мог ощутить связь, о существовании которой он говорил, а солнце уже давно миновало зенит.
Фердинанд вздохнул и покачал головой. Не было смысла сожалеть об упущенных возможностях. Вместо этого он снова сосредоточился на тренировке и приказал рыцарям сменить задания, пытаясь убедить себя, что всё это время не чувствует боли.
День прибытия на конференцию герцогов был наполнен суетой. Служащие сновали по общей комнате, обсуждая расписание и переговоры, а слуги беспокоились о сладостях и о том, с кем их подопечным предстоит пить чай. Среди них были Юстокс и Янрик, а Экхарт стоял вместе с бездельничавшими рыцарями, собравшимися в общей комнате и не знавшими, чем заняться до начала конференции. Однако стоило Фердинанду войти в комнату, как все они вытянулись по стойке смирно.
Вздохнув, он сдержал желание постучать пальцами по виску и посмотрел на них. Это был его последний долг в качестве командующего рыцарским орденом Эренфеста. Фердинанд отчаянно желал, чтобы Карштедт держал язык за зубами во время тренировки, потому что теперь он видел проблески уважения в глазах большинства рыцарей. Ему нужно было отплатить им за незаслуженную доброту, которую они проявляли к нему последние несколько лет, ведь теперь он снова собирался их покинуть.
— Рыцари, — сказал он, — с тех пор как Вильфрид и Розмайн прибыли на место сбора, оно переполнено сильными магическими животными, так что мы будем охотиться на них в рамках вашей тренировки. Можете также собирать любые найденные ингредиенты.
— Прошу прощения, командующий рыцарским орденом, — сказал один из самых смелых рыцарей, — разве это не истощит место сбора перед возвращением студентов этой зимой?
— Не беспокойтесь. Я позабочусь об этом.
Это потребует немного маны, которую он предпочёл бы направить на свои планы на зиму, и наверняка доставит немало хлопот, но это была небольшая цена за возможность выразить им свою благодарность.
Воздух наполнился возбуждённым гулом голосов рыцарей, решавших, кто останется с герцогом и первой женой. Когда этот вопрос был решён, Фердинанд повёл их к месту сбора.
Как и докладывал Юстокс, место было полно сильных магических животных и редких ингредиентов — Фердинанд не мог пройти мимо ни того ни другого. Они с Экхартом вместе одолели нескольких наиболее опасных зверей, после чего принялись собирать ингредиенты среди буйной растительности. Оглядывая окрестности, Фердинанд не смог сдержать охватившее его волнение. Если именно мана Розмайн вызвала такие изменения, то оставалось лишь представить, что она сделает с его экспериментами над магическими растениями. Ему нужно было найти способ заставить её снова наполнить охотничьи угодья магических животных, которых он собирался изучать, чтобы понять, как это повлияет и на них.
Большинство рыцарей вернулись в общежитие на обед, а затем снова отправились к месту сбора, или заступив на смену охранникам Сильвестра и Флоренции. Фердинанд же ел полевой паёк и продолжал собирательство. Раз уж ему всё равно предстояло восполнять силы земли, он собирался сначала получить из неё всё возможное.
Когда приблизилось время ужина, он решил заканчивать. Большинство сильных магических животных и лучшие материалы уже были собраны, так что оставаться дальше не имело смысла. К тому же Фердинанд хотел искупаться перед едой.
— Теперь можете возвращаться в общежитие, — объявил Фердинанд, спускаясь к центру ритуала.
— М-можно нам остаться и посмотреть?
Фердинанд повернулся к спросившему, но на лицах всех рыцарей было столько надежды, что он вздохнул и сдался.
— Хорошо, но сохраняйте тишину.
Почему это вызвало у них такую бурю ликования, он не понимал.
Приземлившись, он отпустил ездового зверя, призвал штап и превратил его в посох Фрютрены. По толпе, наблюдавшей за ним, прокатился тихий гул, что его раздражало: он ведь только что велел им сохранять тишину.
Не стоило тратить время на замечание по этому поводу, поэтому он решил не обращать внимания и воткнул посох в землю, читая молитву, которая должна была восстановить землю. Когда поднялся магический круг, он взглядом проследил за каждым его прекрасным изгибом. Благодаря Хартмуту он уже знал этот круг, но в действии тот всё равно представлял собой захватывающее зрелище. Когда круг прошёл над головой, ему пришлось выпить зелье с пояса. Несколько мгновений спустя круг исчез, и Фердинанд с удовлетворением оглядел восстановившуюся растительность. Студентам Эренфеста не придётся страдать этой зимой.
— Это было потрясающе!
— Ничего себе, он и правда всё сделал сам!
— Наш командующий рыцарским орденом — лучший! Во всём Юргеншмидте больше никто не смог бы провернуть такое!
— Эй, а как же Дункельфегер? С таким количеством людей их командующий рыцарским орденом наверняка обладает огромным запасом маны.
— Да ладно, ты знаешь, сколько раз наш командующий рыцарским орденом вытирал пол Дункельфегером во время диттера? Он даже самого Ауба побеждал!
Фердинанд вздохнул и потёр начинавшую разгораться головную боль в виске.
— Достаточно. Возвращайтесь в общежитие.
— Да, командующий рыцарским орденом!
Во время купания ему удалось насладиться несколькими благословенными минутами тишины, но в обеденном зале было полно разговоров. Когда он наконец добрался до спальни, то совершенно выбился из сил. Янрик помог ему одеться, после чего Юстокс с мягкой улыбкой протянул ему тёмно-синего шмила.
— Она уже должна быть готова.
Фердинанд хмыкнул, взял куклу и лёг в постель. Дождавшись, когда оба слуги выйдут, он нажал жёлтый магический камень на лбу куклы.
Через несколько мгновений он вспыхнул.
Добрый вечер, Фердинанд, — позвала Розмайн. Как прошёл твой первый день на конференции?
Он не стал сдерживать улыбку, появившуюся на его губах при звуке её голоса.
— Конференция ещё не началась. Первый день будет завтра.
О? Тогда чем ты сегодня занимался?
— Я водил рыцарей к месту сбора.
Что?! — ахнула она. А что студенты будут делать этой зимой?
Он усмехнулся.
— Не беспокойся. Я его восстановил.
Эх, жаль, что я не смогла это увидеть.
— Ты уже видел, как я провожу религиозные ритуалы, — вздохнул он.
Не этот. И всё же я удивлена, что ты сделал это один. Зная тебя, я бы подумала, что ты заставишь всех рыцарей участвовать.
— Так было эффективнее.
Ага.
Фердинанд закрыл глаза и крепче сжал шмила. Даже когда она не видела его лица, Розмайн всё равно понимала, когда он что-то скрывает. Она всегда была очень наблюдательна и по малейшим изменениям в его выражении могла понять, что он чувствует. Иногда, как сейчас, это раздражало, ведь ему совсем не хотелось говорить о своих настоящих мыслях.
Он решил сменить тему.
— А чем ты сегодня занималась, Розмайн?
В основном вышивкой, — вздохнула она.
— Да, тебе нужно закончить наряды для шмилов до зимы, — сказал он. — Пока меня не будет, я освобожу тебя от занятий, чтобы ты могла сосредоточиться на этом.
Шмил хранил молчание.
— Розмайн?
Ой, прости. Я просто… э-э, удивилась. Спасибо. Я очень постараюсь успеть с вышивкой.
Фердинанд приподнял бровь, узнав эту интонацию.
— Розмайн, что ты натворила?
Что ты имеешь в виду?
— Ты ведь что-то задумала и не хочешь, чтобы я об этом узнал, верно? Что именно?
Я ничего не замышляла! Я же уже сказала — весь день занималась вышивкой. Вместо того чтобы бросаться обвинениями, ты должен похвалить меня за усердие. Ты знаешь, сколько времени на чтение мне пришлось отдать? Всё. Буквально всё. После таких неоправданных жертв мне кажется ужасным, что ты мне не доверяешь, хотя должен хвалить мои старания. Ну же! Похвали меня! Похвали!
Он усмехнулся, видя её очевидную попытку отвлечь его, но решил подыграть. Рано или поздно он всё равно узнает, что она скрывает.
— Разве я не сделал тебе записывающее устройство, чтобы ты могла получать похвалу когда захочешь? — поддразнил он.
Это совсем другое, и ты прекрасно это знаешь! Он слышал, как она надулась. Ну же, ты не должен заставлять свою невесту выпрашивать похвалу.
— Хм. Хорошо, — сказал он, опуская шмила так, чтобы его лоб прижался к собственному. Закрыв глаза, Фердинанд вдохнул аромат её унишама.
— Ты сегодня хорошо поработала, Розмайн. Молодец.
О-ой…
Почему она звучала так удивлённо? — Разве не этого ты хотела? — спросил он.
Этого… но ты превзошёл мои ожидания. В хорошем смысле. Просто… э-э, если будешь хвалить меня таким низким голосом, убедись, что больше никто тебя не слышит. Эхехе…
Он поднял шмила, вопросительно вскинул бровь и посмотрел на него, а затем вспомнил выражение её лица в тот день в библиотеке, когда отправлял ордонанцы тем же тоном, каким отдавал приказы в качестве командующего рыцарским орденом. Фердинанд думал, что за это время она уже должна была к нему привыкнуть, ведь она проводила так много времени на тренировочной площадке. Но, возможно, сочетание этого тона с похвалой оказалось для неё слишком возбуждающим.
Он запомнил это на будущее.
— Учту, — сказал он. — Но тебе всё же стоит постараться, чтобы твоё сознание не покрылось инеем, пока ещё продолжается твое лето.
Легко сказать, когда лицо и голос твоего жениха созданы для того, чтобы призывать зиму, — пробормотала Розмайн, обиженно и раздражённо.
— Розмайн! — рявкнул Фердинанд.
Что? Ой! О НЕТ! СВЯЗЬ ВСЁ ЕЩЁ НЕ ПРЕРВАНА?! Нееееет! О Боги! Выключить! Выключить! Выключи—
Свет в магическом камне погас, сообщив ему, что связь прервалась. Он прижал шмила к лицу и застонал. В памяти вспыхнул каждый её пылкий взгляд, брошенный в его сторону, и он отстранил куклу от лица, положив её на другой край кровати, чтобы не чувствовать её дурманящий аромат. Эта девушка отправит его на высокую лестницу задолго до их церемонии звездного сплетения. Вздохнув, он схватился за амулет, висевший на запястье, и начал возносить молитвы Верфюрмер.
Только когда он уже засыпал, он понял, что так и не спросил, как продвигается подготовка к их переезду.
На следующее утро состоялась церемония звездного сплетения, на которой должны были присутствовать Сильвестр и Флоренция. Её проводил глава храма Центра, что немного успокоило Фердинанда. Он надеялся, что Ауб Дункельфегер не решит начать конференцию с объявления себя главой храма. К тому времени, когда Фердинанд будет участвовать в церемонии звездного сплетения, Ауб Дункельфегер уже станет главой храма, и Фердинанд надеялся, что тот воспользуется божественными инструментами. Фердинанд слышал о церемонии, которую проводила другая Розмайн, и очень хотел увидеть её собственными глазами — особенно если его гремлин не будет в центре ритуала.
После церемонии герцог и его жена вернулись с бледными лицами. Фердинанд немедленно велел Янрику подготовить комнату и установил звуковой барьер.
— Все заметили отсутствие Сигизвальда, — сказал Сильвестр. — Пока официально ничего не объявили, так что вокруг ходит множество слухов.
— Поскольку его жена тоже не присутствовала, я ни от кого не слышала упоминаний о высотах, — сказала Флоренция. — Думаю, можно предположить, что никто не станет поднимать слишком большой шум.
— А что насчёт Ауба Дункельфегера?
Сильвестр пожал плечами.
— Всё как обычно. Его сын был рядом с ним. Готов поспорить, что он уже окрасил основание, а Ауб сейчас работает над тем, чтобы заполнить основание страны.
— Значит, всё более или менее идёт своим чередом.
— Ага, думаю, они сделают громкое объявление ближе к концу.
— Когда уже ни у кого не останется времени пересмотреть договорённости или заключить новые связи.
— Или замышлять месть, пока все находятся в одном месте с будущим Зентом, — добавила Флоренция.
— Будь я на его месте, — сказал Сильвестр, — я бы сделал все объявления прямо перед тем, как сообщить всем, что основание находится в храме. Тогда все поспешили бы вернуться и защитить истинный путь.
Хотя до некоторой степени это могло сработать, в итоге это вызвало бы лишь ещё большее недовольство, поскольку никто, включая его самого, не успел бы встретиться с другими герцогствами и подготовиться к изменениям. Впрочем, как представитель нейтрального герцогства, у которого до зимы не будет Ауба, он и так мало что мог сделать в этом отношении.
После обеда у Сильвестра и Флоренции оставалось полколокола до первых встреч. Он собирался поговорить с Древанхелем о печатной промышленности и новом подсластителе из древесного сока, а она должна была встретиться с госпожой Зиглиндой — вероятно, чтобы посмотреть диттер, поскольку не сказала, какие темы они планируют обсудить.
Пока ещё никто, кроме Дункельфегера, не знал, что Фердинанд присутствует здесь, поэтому они с Юстоксом воспользовались амулетом Фёрбергена, чтобы спуститься в лабораторию Хиршуры. Дверь им открыл шмил, которого она заставила Фердинанда помочь создать. Его бывшая профессор была так потрясена, увидев его, что едва не потеряла контрольную над своим смешиванием. К счастью, вовремя придя в себя, она успела его спасти.
Ожидая, он оглядел комнату и заметил слой пыли, покрывавший почти все поверхности, беспорядочные стопки дощечек, бумаг, свитков и книг на каждой ровной поверхности, включая пол, а также остатки еды после обеда, состоявшегося здесь не менее трёх дней назад.
Закончив смешивать, Хиршура подошла и спросила:
— И что привело тебя на конференцию герцогов?
— Последствия моих действий, — ответил он. — Над чем ты работала?
Её глаза заблестели.
— Вообще-то, над идеей, которую мне подала твоя невеста. Взгляни.
Она протянула ему отрезок нити, которая вела себя довольно необычно. Нить не лежала так ровно, как можно было ожидать, а на ощупь казалась странной — почти словно её поверхность была покрыта клеем, хотя к Фердинанду она и не прилипала. Когда он потянул за неё, нить растянулась, совсем как растительная бумага из гумки Древанхеля.
Он вопросительно вскинул бровь, и Хиршура пояснила:
— По сути, это эластичная цепочка из маны, только без металла. Розмайн утверждает, что ей можно найти множество применений — в ювелирных изделиях, одежде, обивке и тому подобном.
Фердинанд продолжил изучать странную цепочку из маны, гадая, какое безумие его нестандартный гремлин собирается обрушить на Юргеншмидт. Он мог представить, как её используют для создания предметов, способных растягиваться на несколько размеров, но большинство амулетов и так меняли свой размер. Возможно, Розмайн планировала использовать её в облегающей одежде вроде платья, которое сшила для своего рыцаря-телохранителя, чтобы оно лучше подстраивалось под небольшие изменения размера или формы тела со временем.
В целом он не видел для неё никакого личного применения, поэтому вернул цепочку Хиршуре.
— Интересно, — сказал он. — К слову, я собрал несколько редких материалов, в том числе плод магического растения, почти полностью состоящий из стихии жизни.
— О? Тогда покажи его.
Юстокс разложил ингредиенты, и Фердинанд передал ей пару.
— О, это довольно интересно. При таком количестве стихии жизни из него получится отличный зимний ингредиент. Ты превратил один из них в магический камень?
— Да, и результат именно такой, какого и следовало ожидать от настолько чистого и крупного плода. Думаю, в смешивании он вполне мог бы заменить магический камень Повелителя Зимы.
Услышав это, она широко раскрыла глаза, а затем направилась к одной из стопок документов. По дороге она уронила на пол треть бумаг, но всё же нашла то, что искала.
— Этот магический круг построен на чисто гипотетических принципах, но если использовать магический камень из этого плода в качестве основного ингредиента…
— Хм, да, но будет эффективнее, если изменить эту часть круга. Если скорректировать её вот так, она лучше сбалансируется со стихией жизни.
Так началась их беседа, продолжавшаяся до тех пор, пока Юстокс не сообщил ему, что Богиня Света начала благословлять небеса. Фердинанд попрощался и вернулся в общежитие Эренфеста, где отправился к себе вздремнуть. Устраиваясь на кровати, он заметил вспышку света и обернулся. Шмил лежал на боку и сердито смотрел на него.
Поморщившись, он поднял куклу и передал ей немного маны.
— Доброе утро, Розмайн.
Доброе утро, Фердинанд. Я пыталась связаться с тобой прошлой ночью, но ты не ответил. В её голосе слышалось скорее разочарование, чем обвинение. Фердинанд предпочёл бы обратное — тогда он чувствовал бы себя не так виновато.
— Днём я ходил к Хиршуре.
Значит, ты работал всю ночь. Ладно, тогда позволь мне вкратце дать мой отчет. Подготовка идёт своим чередом. Фран и Фриц решили отправиться в новый храм, Зам хотел бы, чтобы ты его выкупил, а я выкуплю своих слуг-женщин. Одна из них станет ещё одним поваром и научит тех, кто будет работать в храме, готовить так же, как здесь. Наставники храмовой школы тоже собираются перебраться в новый храм и уже начали обучать себе замену — сначала для службы у Шарлотты, а затем у Мельхиора.
Фердинанд вздохнул.
— Похоже, я выбрал неподходящее время, чтобы обсудить исследования.
Нет, ты ничего не пропустил, что не могло бы подождать до твоего возвращения, а тебе ведь нечасто удаётся увидеться со своей наставницей. Скорее всего, летом, когда она обычно приезжает, тебя здесь уже не будет, а к следующему турниру герцогств ты станешь Аубом, так что я рада, что тебе представилась такая возможность. Ой, мне пора. Лизелетта с минуты на минуту придёт меня будить. Пока, Фердинанд!
Он попрощался и деактивировал магический камень, наблюдая, как его свет меркнет. Оставшись без связи с ней и не слыша её голоса, он почувствовал странное одиночество, лёжа в постели, отгороженный от всех плотными занавесками вокруг кровати. Когда он только лёг, всё было в порядке, но после их беседы ему показалось, будто он протянул руку, чтобы ощутить её тепло, а вместо этого обнаружил холодное место там, где она должна была быть.
Он задумался, захочет ли она делить с ним постель после того, как они свяжут свои звёзды, как это делала её семья в нижнем городе. Каково это — засыпать и просыпаться рядом с ней, слышать её тихое дыхание, чувствовать её тепло, видеть её спящее лицо? Он не был уверен, что сможет спать рядом с кем-то ещё, но эта мысль привлекала его сильнее, чем он ожидал.
Он уснул, прижав к груди шмила.
Следующий день у Сильвестра и Флоренции был заполнен встречами, обедами и чаепитиями, поэтому Фердинанд решил пообедать у себя в комнате, чтобы пока не объявлять о своём присутствии. Они хотели оттянуть этот момент как можно дольше, чтобы Фердинанда не загнали в угол до того, как он получит возможность говорить с ними на более равных условиях.
Однако это не означало, что Фердинанд откажется от сбора информации. Он отправил Юстокса под покровом Фёрбергена узнать всё, что только возможно.
Сначала пришла ожидаемая новость: Люциус был признан Аубом Аренсбаха. Среди герцогств со средним и низким рангом, а также тех, чьи Аубы были назначены после гражданской войны, ходили слухи, что Люциус может быть родственником Фердинанда по линии его неизвестной матери, но все остальные хранили молчание по этому поводу. Похоже, они полагали, что истинные корни Люциуса связаны с Адальгизой.
Фердинанд ненавидел то, что так много людей знали о прошлом, которое он предпочёл бы забыть.
Люциусу уже предлагали кандидаток в богини света и воды, но Ауб Дункельфегер выдвинул свою племянницу, которая, по слухам, подходила по возрасту, так что выбор первой жены был предрешён. В будущем он, вероятно, найдёт себе женщину из Ланценавии в качестве второй жены.
Древанхель и Дункельфегер выставили на продажу для других герцогств книги, а Сильвестру предоставили экземпляры согласно контракту, который им вскоре предстояло изменить. Древанхель и Центр продавали различные виды созданной ими бумаги, и Сильвестр уже договорился приобрести некоторые из них. Они пытались добиться от него согласия предоставить им столько же торговых квот, сколько в прошлом году, или даже больше, но он отказался это обсуждать, поскольку Центр вскоре перестанет существовать.
Вокруг отсутствия Сигизвальда и его жены ходили самые разные слухи. Некоторые уже начали с подозрением поглядывать на Анастасия. Если слишком долго не объявлять о смерти Сигизвальда, многие, похоже, решат, что его убил собственный брат.
Второму принцу удалось обручиться с Эглантиной, так что Аубом станет он, а не Вильфрид. Было не идеально делать её первой женой герцогства, которому отходила часть земель, управляемых Классенбургом, но это всё же было гораздо лучше, чем передавать их тому простодушному парню.
В целом всё складывалось примерно так, как и ожидал Фердинанд.
Пока на следующее утро он не получил приглашение от Ауба Дункельфегера для него и Розмайн.
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    Когда Розмайн прибыла в общежитие и увидела ожидавшего её Фердинанда, её лицо озарила сияющая улыбка. Он кашлянул, и она тут же взяла себя в руки, но его последователи уже успели увидеть это бесстыдное проявление чувств. Даже после многих лет тренировок Эльвиры она всё ещё порой теряла контроль над собой.
Неужели ему придётся смириться с тем, что она будет одаривать его последователей выражениями лица, предназначенными лишь для него?
Она подошла к нему и вежливо поприветствовала, после чего взяла его за руку и позволила ему проводить себя в общую комнату. Сильвестр предупредил всех, что она прибудет по приказу Зента, но они всё равно смотрели на неё с удивлением.
Они отправились в зал для встреч и пили чай, ожидая назначенного времени. Вместо того чтобы установить барьер, Фердинанд активировал клипсу на ухо.
— Ты готова? — спросил он.
— Конечно, — ответила она. — Хорошо, что мы уже провели переговоры по основным условиям контракта, так что, думаю, встреча будет довольно короткой.
Фердинанд нахмурился.
— Я не разделяю твоего оптимизма. Сильвестр предчувствует, что всё выйдет из-под контроля в большей степени, чем мы ожидаем, — сказал он.
Услышав это, она побледнела. Через мгновение Розмайн поставила чашку на стол и сложила руки на коленях, сохраняя на лице улыбку торговца.
— Тогда за каждое новое требование будем вести переговоры о награде равной ценности. Мы и так получим книги, редкие материалы, магических животных и авторов. Как ты думаешь, что ещё нужно нашему герцогству?
Он усмехнулся, радуясь тому, что его будущая жена во время переговоров могла быть такой же холодной, расчётливой и беспощадной, как он сам.
— Священники. После гражданской войны храм, должно быть, опустел.
— Точно, некоторых перевели в Дункельфегер, а других — в Аренсбах. Однако большинство забрал Центр. Новому Зенту понадобится поддержка в храме, но, поскольку здесь они будут заполнять настоящее основание и проводить ритуалы вместе с Аубами и студентами, думаю, они смогут отправить нам и принцу Анастасию нескольких священников. Если мы предложим компенсировать эту потерю, взяв к себе ещё и часть их сирот, это поможет нам основать александрийское отделение мастерской Розмайн.
— Значит, ты преподносишь это как уступку, хотя на самом деле это ещё одна награда, — сказал он, чувствуя, как на его лице расплывается зловещая ухмылка.
Её щёки порозовели, глаза слегка затуманились, а дыхание сбилось.
Он поспешно стёр улыбку с лица и добавил её в постоянно растущий список вещей, которые ему придётся прятать до церемонии звездного сплетения. Такими темпами вскоре он вообще не сможет находиться с ней в одной комнате.
К счастью, похоже, никто из их последователей не заметил её реакции. Возможно, она была не такой явной, как ему показалось.
— Наверное, они также не оставили там божественные инструменты, а мне нужно новое Писание с новым ключом, — сказала она, прочистив горло. — На это потребуется довольно много маны, но изготовить их должен будет сам Зент. Ему всё равно придётся сделать их и для принца, так что это не совсем предмет для торга, а скорее обязательное требование.
— И если он сам об этом не заговорит, нам нужно будет разрешить священникам и священницам вступать в брак, особенно если кандидаты в герцоги будут обязаны занимать должность главы храма.
Фердинанд кивнул.
— Возможно, это поможет уменьшить число цветов, которых ищут в храме.
Она слегка пожала плечами.
— Может быть, а может, и нет. Даже когда люди женятся по любви, измены всё равно случаются, а на протяжении многих поколений самым удобным местом для таких встреч был храм. Какие бы правила ни приняли, эта практика не исчезнет за одну ночь, — она взглянула на Юстокса, а затем прикрыла рот рукой. — Даже в некоторых частях моего прежнего мира, где проституция была запрещена, она всё равно существовала. Разница лишь в том, что там, где она была незаконной, этот промысел не регулировался, а его жертвами чаще становились дети и женщины, которых использовали.
— Что же ты тогда предлагаешь? — спросил он. — Ты ведь не собираешься говорить Зенту, чтобы он устроил такое логово порока?
Она вздохнула и посмотрела на потолок, прижав палец к щеке.
— Мы ведь, по сути, ввели такую систему в храме Эренфеста, не так ли? Я лишь разрешила синим одеяниям забирать тех, кто был готов служить в этом качестве. Вместо того чтобы заниматься этим напрямую, возможно, нам стоит поговорить с торговцами? Думаю, поначалу цветами в основном будут простолюдины или люди с низким запасом маны. Хотя, пожалуй, нам следует заняться исследованием [#€*^¥&@].
— Что это такое?
— А, — сказала она. — Эм-м, кое-что, что не позволит Энтриндуге наведываться к людям? По сути, нам нужен способ предотвратить новые случаи вроде того, что произошёл с Лили, причём он должен быть дешёвым и доступным простолюдинам. Значит, зелья и, скорее всего, большинство амулетов отпадают. Хотя для дворян это может оказаться неплохим решением.
Фердинанд почувствовал, как от этой темы у него загорелись уши, но сохранил самообладание. Прикрыв рот рукой, он спросил:
— Что применяли в твоем прежнем мире?
— Лекарства, — ответила она, прикрыв нижнюю половину лица рукавом. — Боюсь, здесь это не вариант. Ещё у нас были… хм-м… Как бы это описать? А, чехол из чего-то вроде сока гумки, который надевали на меч, чтобы он задерживал в себе всё… ну, ты понимаешь.
Теперь у Фердинанда горели уши, а пульс резко участился. Как она могла так открыто говорить о зимних делах, будучи женщиной, которая сама ещё не познала их со своим женихом? Он был готов закончить эту беседу, но понимал, что это необходимо и что именно ему придётся предложить такое Аубу Дункельфегеру. Он ни за что не позволит своей невесте обсуждать подобные вещи с другим мужчиной.
— Возможно, такое будет трудно производить в больших масштабах, поскольку Древанхель контролирует большую часть гумки в Юргеншмидте, а значит, увеличатся расходы на перевозку. Было ли что-нибудь ещё?
— Эм-м, давным-давно люди использовали одну траву, но они потребляли её настолько много, что дошло до её полного исчезновения. Я не помню, как она называлась, но даже при наличии аналога здесь она, скорее всего, не существовала бы в том же виде. Если честно, мне никогда не приходилось об этом беспокоиться, так что мои знания довольно ограниченны. Дай-ка я попробую взглянуть на это с точки зрения Юргеншмидта. Энтриндуге находится под покровительством Фрютрены, а ещё есть Бог Жизни… Можно ли использовать ингредиенты, которые нейтрализуют воду и жизнь, чтобы предотвратить бремя Гедульрих?
— Возможно, — сказал Фердинанд, — но это, скорее всего, всё равно придётся смешивать, и нам нужно будет как-то проверить эффективность.
— Точно, — пробормотала она. — В моём прежнем мире на животных испытывали новые вещества, но люди знали, органы каких животных больше всего похожи на человеческие. Например, для проверки лекарств от заболеваний дыхательных путей часто использовали мышей.
— Мы тоже можем испытывать их на магических животных, — сказал он, — но результаты не всегда бывают точными.
— Может быть, существует настойка с нужными нам свойствами? — спросила она. — Возможно, если регулярно её пить, это значительно снизит вероятность принять бремя Гедульрих. Простолюдины могут знать такую настойку, ведь им приходится следить за числом ртов, которые нужно кормить. Может, мне спросить Коринну или Тули?
— Возможно, — сказал Фердинанд, размышляя над тем, какие ингредиенты могли бы нейтрализовать элементы жизни и воды. Может быть, он мог бы сосредоточиться на использовании сильных атрибутов тьмы и просто поглощать ману, но простолюдинам это не поможет. В любом случае, скорее всего, средство придётся наносить непосредственно на мечь, а не принимать внутрь.
Жаль, что он не прошёл все курсы для врачей в академии, но он сомневался, что там разбирали подобные тонкости. Пока самым жизнеспособным решением оставались упомянутые ею чехлы.
— Хиршура смогла смешать гумку в эластичную цепочку из мана, похожую на нить. Возможно, из неё получится изготовить чехлы.
— Наверное, — согласилась она, — но я не уверена, как именно их изготавливали. Знаю только, что они вроде бы должны были быть тонкими, чтобы избежать ослабления… эм-м… ощущений. Раньше использовали чехлы из кишок животных, но они были не слишком эффективными: в них имелись крошечные, незаметные дырочки, через которые всё равно могло просачиваться семя.
Фердинанд застонал и опёрся лбом на руку. С него было довольно. Он не хотел снова слышать о мечах, чехлах или семени вплоть до их возвращения в Александрию после церемонии звездного сплетения.
— Устрой встречу между мной и тем из своих знакомых мужчин из Нижнего города, кому ты доверила бы это дело. Дальше я сам всё улажу. Только, пожалуйста, давай больше об этом не будем говорить.
Поначалу это был вопрос, который он мог решить на уровне герцогства. Упомянуть о нём Зенту будет более чем достаточно. Торговаться из-за этого ему не требовалось.
— Прошу прощения, — пробормотала она. — Интересно, кто бы подошёл? Бенно — убеждённый холостяк. Наверное, ближе всего к этому — производство одежды, а Гилберта уже экспериментирует с гумкой в одежде… В таком случае я свяжусь с Отто, когда мы вернёмся.
— Ладно, давай перейдём к следующему вопросу.
— А как же подношения цветов?
— Я обсужу это с новым Зентом на личной встрече, — сказал он. — Нельзя же ожидать, что мы будем обсуждать подобную тему в присутствии незамужней женщины.
— Хорошо, — сказала она. — О чём ещё нам нужно попросить?
Остаток утра они обсуждали другие возможные уступки, о которых можно было попросить Зента, пока отряд рыцарей Дункельфегера не пришёл сопроводить их к Аубу на обед. Их присутствие было нужно, чтобы как можно лучше скрыть Розмайн от посторонних глаз и показать, что Фердинанд не решил пренебречь правилами, приведя на конференцию свою несовершеннолетнюю невесту.
— Фердинанд! Розмайн! Добро пожаловать! — поприветствовал их Ауб Дункельфегер с обычной широкой улыбкой, но энергии в нём было меньше, чем обычно. Сидевшая рядом госпожа Зиглинда тоже выглядела немного уставшей. — Нам многое нужно обсудить и подписать контракт на диттер! Но сначала поедим! Мои повара неустанно трудились, совершенствуя рецепты из ваших книг. Посмотрим, заслужат ли они вашего одобрения.
После проверки на наличие яда Фердинанд откусил от первого подношения — салата капрезе — и проанализировал его вкус и текстуру.
— Это определённо сопоставимо с тем, что подают в Эренфесте, — сказал он.
По сравнению с рестораном и блюдами, которые могли приготовить повара Розмайн, салат несколько уступал, но таких высот, вероятно, большинству смертных было не достичь. Сам Куоккокалора словно руководил руками её поваров.
— Очень неплохо, — согласилась Розмайн. — Если добавить ещё немного зелени, вкус станет ещё лучше.
Служащий, сидевший за спиной Ауба, записал её замечание. Фердинанд слегка приподнял бровь, показывая, что удивлён её готовностью так свободно поделиться этим советом. В ответ она улыбнулась, давая понять, что до конца встречи получит свою плату. Очевидно, Розмайн решила поедлиться безобидным советом, чтобы сделать Ауба более сговорчивым в отношении их просьб.
— Итак, расскажите нам, как Эренфест пережил окончание зимы?
Розмайн на мгновение застыла, удивлённая тем, что он решил завуалировать свой вопрос в присутствии собственных людей. Неужели он считал кого-то в этой комнате ненадёжным? Или, приняв на себя новую роль, стал осторожнее?
— Мы почти без проблем отпраздновали приход весны, — ответил Фердинанд.
— Рад это слышать!
— Вы слышали новости о принце Анастасии? - спросила госпожа Зиглинда.
— Прошу прощения, — сказала Розмайн. — Я ничего не слышала на конференции.
Беседа продолжалась в том же духе: супруги из Дункельфегера делились новостями, о которых Юстокс уже успел доложить. Когда подали десерт, Ауб сделал знак своему слуге, и тот установил звуковой барьер.
— Теперь давайте обсудим важные дела, — сказал Ауб. — Во-первых, мой сын закончил окрашивание основания сразу после Празднования весны, а два дня назад я завладел основанием страны.
— Ого, как быстро! — ахнула Розмайн, едва не заставив Фердинанда усмехнуться.
Он кивнул.
— Как вам известно, изменение границ повлияет на всё: от рангов герцогств до заключения деловых сделок. Я больше не могу откладывать объявление. Как вы знаете, завтра после обеда все соберутся на встречу, где будет оглашён рейтинг. Тогда мы это и объявим.
Сердце Фердинанда забилось чаще, но он сохранил самообладание. Столь масштабные перемены, проведённые столь внезапно, вызовут небывалый переполох, и от одной мысли о том, что он окажется в самом центре этих событий, у него мурашки побежали по коже. Он был человеком, которому суждено носить чёрный плащ, а не золотую корону.
— Теперь вам предстоит сделать выбор, — сказал Зент Вердекраф, не отводя взгляда от Фердинанда. — Ваше герцогство станет Мудростью Зента. Я объявлю, что новые правители герцогства привели меня к моей Мудрости. Мне известно, что Розмайн уже показала более чем сотне свидетелей из нескольких герцогств, что владеет Книгой Местионоры, тогда как вы продолжали хранить свою в тайне. Я знаю, что Повелитель Зла никогда не действует без причины. Поэтому я предоставляю вам выбор: воплощением Местионоры станете вы или Розмайн?
Фердинанд застыл, и на несколько мгновений его лёгкие отказались работать. Почему Боги так стремятся сохранить определённые узоры в плетении? — с горечью подумал он. Логичным ответом на вопрос Зента была Розмайн, но он не желал, чтобы она играла роль, которая стоила ей жизни в прошлом плетении. Боги не смогут снизойти на неё, пока она носит подаренный им амулет, но от одной мысли о том, что ей придётся притворяться воплощением, у него кровь стыла в жилах.
Богам было безразлично, кем они были как личности, так почему же ради Розмайн они снова и снова повторяли столько узоров?
Он почувствовал лёгкую тяжесть на колене и, опустив взгляд, увидел, что Розмайн положила туда руку. Это было совершенно бесстыдно и крайне неприлично, но он не сделал попытки отстранить её. Эта рука служила ему якорем, и, если он её отпустит, буря будет бросать его по своей прихоти.
Он повернулся к ней и вновь обрёл силы, покинувшие его в тот момент, когда он услышал слова «воплощение Местионоры». В её лице сияла решимость, а в глазах читалось желание взять на себя бремя, которое он считал слишком тяжёлым для себя.
Принятое им решение изменит характер их отношений. Либо он доверится ей, как она его умоляла, либо она поймёт, что он никогда не позволит ей войти в свою жизнь.
Ответ был таким же простым, как вопрос, поставивший его перед этой дилеммой, и всё же это был самый трудный выбор в его жизни.
Сможет ли он наконец отпустить прежнюю Розмайн и простить себя за ошибки, из-за которых она исчезла у него на руках?
Или он продолжит нести на себе тяжесть её смерти, увлекая за собой нынешнюю Розмайн?
Выбрать Розмайн казалось ему предательством — словно он снова бросал её, отворачиваясь от неё в тот снежный день на границе между Эренфестом и Аренсбахом.
Выбрать себя казалось ему исполнением обязательства перед ней, способом защитить её.
Он знал, что это ложь. Держать её в клетке, которую для неё построили его страх и недоверие, — не защита. Это было насилие.
Он знал это, но не верил.
Пока.
Розмайн, похоже, поняла, что он принял решение, и одарила его той самой тёплой, душераздирающей улыбкой, которая едва не сломила его, когда в начале второго плетения он погрузил её в юреве. Эта улыбка выражала доверие, которое она испытывала к нему, хотя он его не заслуживал.
Пока.
Фердинанд сглотнул и, забыв о приличиях, протянул руку, чтобы сжать её ладонь: у него не было сил сделать этот шаг в одиночку.
Он на мгновение закрыл глаза и глубоко вдохнул, прежде чем повернуться к Зенту.
— Розмайн станет вашим воплощением Местионоры.
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    Зент Вердекраф кивнул.
— Превосходно! Просто превосходно! Розмайн выглядит как Богиня и может пользоваться всеми священными инструментами, прямо как она. Кроме того, она принесла в этот мир книгопечатание, чтобы распространять знания по всей стране, подобно славной истории Дункельфегера. Она — идеальная кандидатка на роль воплощения. Это несомненно принесёт вашему герцогству успех.
Розмайн покраснела и, смущённо услышав столь откровенные комплименты, прикрыла щёку рукой. Фердинанд нахмурился, но всё сказанное было правдой.
— Завтра наденьте две шпильки, чтобы ещё сильнее напоминать Богиню, — сказала королева Зиглинда.
Она в панике распахнула глаза.
— Но мне нечего надеть! Будь я на шестом году обучения, у меня, возможно, был бы костюм для танца посвящения, но…
Фердинанд вздохнул.
— Поговори со своими матушками и последователями. Уверен, вы все вместе найдёте решение.
— Разговоры не соткут ткань за одну ночь, Фердинанд, — сказала она, пронзительно взглянув на него.
Королева Зиглинда обеспокоенно приложила руку к щеке.
— Что ж, это проблема. Я тоже отправлю весточку в Дункельфегер и скоординирую всё с госпожой Флоренцией.
— Огромное спасибо за вашу заботу, — сказала Розмайн, искренне улыбнувшись от благодарности.
— Я оставляю это дело в твоих умелых руках, Зиглинда, — сказал Зент Вердекраф. — Теперь, как воплощение Местионоры, вы наденете на мои плечи плащ Бога Тьмы и водрузите мне на голову корону Богини Света. Вы ведь сможете создать их с помощью штапа, верно?
Розмайн моргнула, глядя на него, а Фердинанд хмуро смотрел на неё.
— Да, — сказала она. — Но…
Он отмахнулся от неё.
— Эту задачу обычно выполняет предыдущий Зент для следующего, но передо мной не было настоящего Зента. Поэтому мы вернёмся к истокам этой страны — ко времени, когда Боги даровали свою Мудрость первому Зенту и сделали его королём своего Сада.
Она вздохнула и спросила:
— Разве это не создаст впечатление, будто я стою выше вас?
— Это лишь ещё раз докажет, что вы достойны своей роли Мудрости Зента и хранительницы знаний. Ваше герцогство станет одним из трёх, которым будет позволено выступить против Зента, если это понадобится. Нужно как можно скорее закрепить это официально.
Розмайн поджала губы, но всё же согласилась.
— Я также собираюсь объявить, что когда-то все герцоги обладали собственной Мудростью и что будущие поколения смогут надеяться её обрести. Вы ведь понимаете, что это значит, если и дальше будете скрывать наличие своей Мудрости, верно, Фердинанд?
Он широко раскрыл глаза и посмотрел на Розмайн. Та пожала плечами, словно говоря: «Какая разница? Всё равно нам обоим придётся работать».
— После того как меня назвали воплощением Богини, какая разница, буду ли я Аубом? — прошептала она.
— Вы собираетесь сделать её несовершеннолетним Аубом? — спросил Фердинанд.
— Нет, но вы будете временным Аубом, пока она не станет совершеннолетней.
Потирая лоб, Фердинанд гадал, сколько же узоров Боги намерены повторить. Эрвермен просил его сохранить плетение как можно более нетронутым, но, похоже, Боги тоже решили взять дело в свои руки.
— Что ж, — согласился Фердинанд.
— О? — спросила королева Зиглинда. — Я ожидала от вас более яростного сопротивления.
— Это логичный шаг, — сказал он.
Кивнув самому себе, Зент Вердекраф сказал:
— Превосходно! А теперь вы уже выбрали имя для своего герцогства?
— Александрия, — одновременно ответили Фердинанд и Розмайн, заставив королевскую чету улыбнуться.
— Прекрасное название. Воистину прекрасное! Теперь что касается договора о диттере…
— Зент Вердекраф, — сказала Розмайн с той восхитительно хищной улыбкой на лице, — сначала нам стоит обсудить ещё несколько вещей.
Он вопросительно приподнял бровь, и она продолжила:
— Во-первых, вы, конечно же, понимаете, в какое положение меня ставите, объявляя воплощением Богини. Вся страна будет пристально за мной следить. Каждый мой поступок, каждое слово, каждый вздох будут взвешивать и сравнивать с идеалами Богини, а я неизбежно окажусь им не соответствующей, поскольку никто не способен достичь самых высоких высот, где обитает Богиня. Поначалу это сравнение принесёт пользу, но со временем превратится в груз, который может увлечь наше герцогство вниз, особенно если я стану Аубом в столь юном возрасте.
Зент нахмурился и скрестил руки на груди.
— Я не передумаю.
— Тогда, возможно, вы сможете компенсировать убытки, с которыми мы столкнёмся в будущем. Думаю, будет справедливо снизить для нас налоги на десять лет, поскольку значительная часть земель, которые мы унаследуем, относится к самым обделённым маной в стране, и потребуется время, чтобы наши люди перестали голодать. Раз уж мы станем вашей Мудростью, субсидировать отрасли, которые мы привезём в Александрия, чтобы выполнить данную вами цель, — это лишь самый минимум, необходимый для компенсации будущих убытков.
Королева Зиглинда сузила глаза.
— Вы также получите часть Центра, который пользовался маной прежней королевской семьи.
— А ещё территории, которыми они управляли и которые тоже хотя бы частично пришли в запустение из-за отсутствия доступного основания, — возразила Розмайн. — Мы получаем больше заброшенных земель, чем обустроенных, и при этом на огромные территории у нас, по сути, будет всего три поставщика маны.
Зент Вердекраф задумчиво промычал, подперев подбородок рукой.
— Мы и так будем оплачивать книги, которые распространят по всей стране.
— Да, по сниженной цене, из-за чего мы почти ничего не заработаем.
— Тогда мы будем субсидировать половину первоначальных расходов на ваши отрасли до тех пор, пока вы не окончите дворянскую академию.
— А налоги?
Королева Зиглинда вздохнула.
— В первый год вы будете платить по сниженной ставке — 50%, во второй — 60%, в третий — 75%, в четвёртый — 85%, а в пятый — все 100%.
Розмайн кивнула и сказала:
— Разумеется, всё это не будет иметь значения, если у нас не окажется людей, способных проводить Весеннюю молитву, а также собирать долю с урожая и налоги во время Праздника Урожая. Поскольку мы создаём новый храм, просим предоставить нам синих священников и священниц с территорий проигравшего герцогства, а также некоторое их число из Центра, чтобы укомплектовать храм.
— Значит, придётся забрать священников и священниц из Дункельфегера и Аренсбаха, который и без того сталкивается с собственными трудностями.
Она вздохнула и приложила руку к щеке, опустив взгляд.
— Я понимаю, но нам отчаянно нужны священники в храме. Чтобы облегчить положение Аренсбаха, мы можем забрать столько их сирот и священников в сером, сколько они пожелают отправить к нам.
Зент расхохотался.
— И вы получите свою мастерскую, а я смогу пойти на уступки Аренсбаху и храму Центра. В храме Дункельфегера и сейчас всё хорошо благодаря вашим реформам, а многие там работают в мастерской Розмайн, так что, скорее всего, они не станут отправлять к вам священников в сером. Вы ведь понимаете, что можете получить худших из синих священников?
Фердинанд вспомнил свои дни в храме, когда ему приходилось иметь дело с такими людьми, как Безвеванс и Эгмонт. Было бы эффективнее избавиться от подобных обуз для финансов храма, чем держать их ради жалкого количества маны. Даже доход, который они приносили с собой, перекрывался присвоенными ими средствами, а также расходами на одежду и питание их отпрысков в приюте. Конечно, если Розмайн одолжит ему Хартмута и Клариссу, когда он отправится окрашивать основание, то после прибытия священников большая часть герцогства и все обитатели храма станут поклоняться земле, по которой она ходит. После этого Розмайн, как главе храма, достаточно будет лишь немного потрудиться, чтобы навести порядок в новом храме.
— Пока среди них не окажется главного священника Центра, меня это устраивает, — сказала Розмайн тоном, не оставлявшим места для возражений.
Похоже, Иммануэль был среди воспоминаний, которые она восстановила благодаря магическому камню. Неужели она и правда не вспомнила о нем ничего хорошего?
Зент Вердекраф приподнял бровь, но кивнул.
— Они могут перебраться в ваше герцогство в начале зимы, чтобы провести обряд посвящения, или отправиться туда после Празднования весны. Второй вариант будет для них проще, но тогда вам двоим придётся самостоятельно проводить ритуал, пока вы ещё будете находиться в дворянской академии.
— Мы не хотели бы, чтобы они перебрались туда раньше нас, — согласился Фердинанд. — Однако обряд посвящения — самый важный ритуал для герцогства. Будет непросто, но в начале зимы южные части страны всё ещё относительно тёплые, а метели ещё не начнутся. Переезд в это время будет для них неудобным, но вполне осуществимым.
— Что ж, хорошо.
— Нам также понадобятся новое писание, ключ и божественные инструменты, — сказала Розмайн. — Только вы способны их создавать, верно?
— Хм… Верно. Я предоставлю писания Александрии и другому новому герцогству. Мы разузнаем, куда попали прежние божественные инструменты с территорий проигравших герцогств. Если к зиме нам не удастся их найти, я создам новые.
Слегка сменив тему, Розмайн спросила:
— Раз уж вы принимаете на себя обязанности главы храма, вы позволите всем священникам и священницам вступать в брак?
— Да, — ответил он. — Подробности будут объявлены завтра.
Она улыбнулась ему, а затем вновь надела маску торговца.
— Также прошу вашего официального разрешения присутствовать на следующей конференции герцогов в качестве невесты Ауба Александрии. Он не сможет в одиночку справиться со всеми обязанностями.
— Разрешаю, — без колебаний ответил Зент.
— И…
Глаза королевы Зиглинды расширились.
— Да сколько же вы собираетесь у нас попросить?
Столько, сколько сможет, — подумал Фердинанд, ухмыляясь про себя.
— Эта просьба позволит нам выполнить цель, поставленную перед нами как Мудростью Зента. Нам нужны круги телепортации между герцогствами, чтобы все герцогства могли отправлять нам книги сразу после их публикации. Это будет эффективнее, чем перевозить такое количество книг через дворянскую академию во время конференции герцогов, поскольку тогда расходы на перевозку возникнут дважды. Если использовать круг телепортации, разработанный учеником Фердинанда, для отправки печатных материалов в Александрию, где их будут каталогизировать и расставлять по полкам, потребуется лишь ничтожное количество маны.
— А если кто-нибудь отправит через телепортатор что-то опасное? — спросила королева. — Вы не можете рассчитывать на то, что у вас не будет врагов, даже если ваше герцогство нейтральное.
Теперь настала очередь Фердинанда. Вздохнув, он попросил всех последователей встать лицом к стене, и королевская чета согласилась. Затем он призвал свою книгу и раскрыл страницу с магическим кругом, который разработали и записали он, Розмайн и Раймунд.
— Аттрибут ветра в этом недорогом транспортном круге выполняет две функции: помогает перемещаться во время телепортации и отсекает злые намерения. Если кто-нибудь попытается переместить что-либо со злым умыслом, круг не активируется.
— Хм, я хочу, чтобы мой служащий взглянул на это, — сказал Зент, пока королева Зиглинда изучала схему. В ответ Фердинанд передал Розмайн свой Грутрисхайт и откинулся на спинку стула.
Когда служащего привели осмотреть круг, его глаза широко распахнулись от восторга.
— Невероятно! — выдохнул он. — Какая эффективность! Ни одной лишней линии, а расход маны будет поразительно низким.
— А если кто-нибудь захочет использовать его, чтобы отправить яд или иным образом навредить получателю? — спросила королева.
Служащий нахмурился, изучая круг.
— Похоже, ничего не произойдёт.
Служащего отпустили, и, как только он отвернулся, Фердинанд забрал свою книгу и развеял штап.
— Хм… Мне понадобится время, чтобы всё обдумать, — сказал Зент Вердекраф. — При налаживании любого круга телепортации между герцогствами нужно учесть множество вещей. Итак, это последняя просьба?
Фердинанд кивнул. У них с Розмайн были и другие уступки, которых они хотели добиться, но дальнейшую компенсацию можно было потребовать во время ежегодных игр в диттер, когда они переберутся в Александрию и лично узнают о нуждах её жителей. В частности, им нужны были детские магические инструменты для дворян управляемых территорий, которые, несомненно, обеднели. Однако они не знали, сколько именно просить. Поэтому инструменты, скорее всего, станут ставкой в их первой игре в диттер, когда они соберут необходимую информацию. Если сделать их ставкой, им также не придётся ничего отдавать взамен.
— Что ж, хорошо! Теперь контракт на диттер!
— И контракт, в котором будут изложены все обсуждённые здесь условия, — сказала Розмайн.
— После контракта на диттер, — сказал Зент, пронзительно глядя на неё.
После кивка Фердинанда главный служащий Вердекрафа достал контракт, который Юстокс проверил на наличие яда, прежде чем передать его своему хозяину. Фердинанд прочитал контракт, убедился, что условия совпадают с теми, о которых они ранее договорились устно, и передал его Розмайн. Она быстро просмотрела его, а затем первой поставила подпись как человек с самым низким рангом среди них. Следом подписали Фердинанд и Вердекраф.
Затем обе пары объяснили главному служащему условия соглашений, заключённых под звуковым барьером, и он принялся составлять соответствующие контракты. После некоторых споров о формулировках они также подписали их. Однако официально заключить соглашения они смогут только после того, как Вердекраф обсудит с Люциусом вопрос о священниках из Аренсбаха.
Когда всё было улажено, Фердинанда и Розмайн отпустили, и она зашагала обратно в общежитие Эренфеста настолько быстро, насколько позволяли приличия. По дороге клипса на ухе Фердинанда нагрелась, и он послал в неё пульс маны.
— Фердинанд, — сказала Розмайн, — спасибо, что положился на меня.
Он понял, о чём она говорила, и его рука под её рукой напряглась. Он сделал правильный выбор, но всё равно был напуган до дрожи.
— В ближайшие годы мне придётся ещё больше на тебя полагаться. В конце концов, ты будешь моей женой.
Она опустила лицо, чтобы скрыть выражение, но он легко мог представить её прекрасную улыбку и трогательный румянец.
— Я рада, — сказала она. — Я боялась, что ты всегда будешь считать меня не более чем неугомонным ребёнком.
Как она могла так думать, если он изо всех сил старался не видеть в ней девушку в расцвете лета? Её пылкие взгляды и божественная красота часто грозили поглотить его пламенем Бренвармме, и это вызывало у него отвращение. То, что он испытывал подобные чувства к ещё не вступившей в осень девушке, делало его слишком похожим на тех мерзавцев из храма, которые искали юные цветы. Благодаря благословениям Анвакса и крови Евы она уже выглядела взрослой, но это не меняло того факта, что ей всё ещё было четырнадцать и ему пока не следовало испытывать к ней подобных желаний.
— Конечно, ты больше чем неугомонный ребёнок, — сказал он. — Ты моя неугомонная невеста, а через два года станешь моей неугомонной женой.
— Неужели я и правда настолько плоха?
Он бросил на неё взгляд.
— Ладно, — признала она, — но ты ничем не лучше. Какой взрослый нуждается в ребёнке, чтобы тот напоминал ему поесть?
— А кому ещё нужно физически вырывать книгу из рук, чтобы она заметила окружающий мир?
Они обменялись приторными улыбками, но через несколько мгновений улыбка Розмайн смягчилась, отчего кончики ушей Фердинанда потеплели. Он повернулся и прочистил горло. Она тихонько рассмеялась, но больше ничего не сказала.
Когда они прибыли в общежитие, Розмайн сразу попросила Лизелету организовать встречу с Флоренцией, а последователей — подготовить комнату, чтобы сообщить им обо всём произошедшем. Эльвира, пришедшая в качестве её главного служащего, следовала за ней, яростно делая записи в своём диптихе. Она остановилась лишь для того, чтобы одобрительно улыбнуться Фердинанду, прежде чем войти в комнату вместе с дочерью. Корнелиус же, напротив, сверлил его взглядом, пока Матиас подталкивал его вперёд.
— Янрик, — сказал Фердинанд, направляясь к лестнице, — приготовь ванну.
После завтрашнего дня возможности расслабиться у него исчезнут, поэтому он намеревался воспользоваться колоколом, который позволит ему побыть в одиночестве до возвращения Сильвестра после общения.
Позже той ночью Фердинанд встретился с Сильвестром наедине под звуковым барьером, и они оба потягивали визе.
— Значит, это произойдёт завтра, — вздохнул Сильвестр.
— Да, — сказал Фердинанд. — И Зент Вердекраф назовёт Розмайн… — Он замолчал и сделал большой глоток из своего бокала. — Назовёт её воплощением Местионоры и заявит, что она показала ему путь к его Мудрости.
Сильвестр отшатнулся, широко раскрыв глаза, нахмурив брови и отвесив челюсть.
— Что он собирается сделать с моей дочерью?
Он не ответил, не в силах снова произнести эти слова. Вместо этого он допил визе и налил себе ещё один бокал.
Сильвестр схватился за голову и застонал.
— Я знал, что на этой встрече что-нибудь произойдёт, но это?! Почему с ней постоянно такое случается?! — воскликнул он. — Я даже представить не могу, к каким последствиям для неё это приведёт.
— В обмен ей удалось выторговать несколько уступок, — сказал он.
— Ну конечно, удалось. Это же Розмайн. — Сильвестр залпом допил визе и налил себе ещё. — Знаешь, я понимаю, почему всё это происходит, но почему всегда мои дети? Боги, я думал, что, удочерив её, смогу защитить, а теперь посмотри, где она оказалась. — Он покачал головой и печально уставился на стену невидящим взглядом. — Что ж, если из всего этого и вышло что-то хорошее, так это то, что она сможет снова увидеть свою семью. Я… Я всегда ненавидел себя за… — Его голос сорвался, а нос начал краснеть. — Ах, чёрт, это всё алкоголь.
— Это было необходимо, — сказал Фердинанд, хотя и понимал его чувства. — И гораздо лучше, чем то, что, скорее всего, должно было произойти.
— Слабое утешение на ветру Шнеэаста, — сказал Сильвестр. — Почему она никогда нас за это не ненавидела? Будь я на её месте, я бы ненавидел.
Это был вопрос, который Фердинанд много раз задавал себе на протяжении многих лет. Даже сейчас он по-настоящему не мог понять, почему в прошлой нити она пошла ради него на такие жертвы. Он надеялся, что во втором плетении поступил лучше, но даже тогда не заслуживал всего, что она ему отдала. Вздохнув, он ответил:
— У неё были воспоминания о прошлой жизни как взрослой женщины. Благодаря им она обладала пониманием, которого ребёнок не мог бы достичь, и потому смогла понять причины твоих поступков. Даже когда я читал её воспоминания, она не испытывала ко мне злобы и просто приняла всё как есть.
Хотя я и собирался показать прежней Розмайн свои воспоминания о её семье и Лутце, мне было страшно это делать. Именно она получила моё последнее завещание и похитила герцогство, чтобы спасти меня.
— Даже так, — сказал Сильвестр, проводя рукой по волосам. Внезапно он с грохотом поставил бокал и нетвёрдым пальцем указал на Фердинанда. — Ты должен заботиться о ней!
Он фыркнул.
— Конечно, я буду заботиться. Разве я не забочусь о ней с тех самых пор, как она впервые вошла в храм?
— Нет, я серьёзно, — сказал он. — Я знаю, что она достаточно хорошо тебя понимает, чтобы пробиться сквозь твою оболочку, но это не значит, что твоя грубость не может причинить ей боль. И когда я говорю «заботься о ней», я не имею в виду «покрой её льдом».
— Я не…
— Фердинанд.
— Да?
— Замолчи.
После встречи с Зентом Вердекрафом и королевой Зиглиндой, состоявшейся накануне, Фердинанд больше не виделся с Розмайн. Пока он встречался с Сильвестром, она, Флоренция и Эльвира вернулись в Эренфест после того, как одна из слуг королевы принесла им коробку. Единственное, что Юстокс сообщил по этому поводу, — странную просьбу Розмайн надеть ожерелье в знак ухаживания поверх мантии. Это было все, что он ему согласился рассказать без приказа с помощью камня посвящения имени, поэтому Фердинанд оставил всё как есть. Он уже научился распознавать замыслы, которые Юстокс и его невеста вынашивали вместе, а они в итоге никогда не доставляли ему хлопот.
Когда приблизилось время собрания, Сильвестр попросил своего служащего отправить в Эренфест весточку, поскольку ни Флоренция, ни Розмайн ещё не вернулись. Ответ был прост: «Мы прибудем вовремя, чтобы принять участие».
— Что ж, до выхода ещё целый колокол. — Он пожал плечами.
— Это была срочная просьба, — рассудил Фердинанд. — Они постараются использовать для подготовки каждое мгновение.
Прошло полколокола, но они всё ещё не прибыли. Сильвестр начал ходить взад-вперёд, а Фердинанд снова и снова перечитывал одну и ту же строку отчёта, который держал в руках, пытаясь сосредоточиться на словах.
Ещё через четверть колокола Сильвестр воскликнул:
— Всё, с меня хватит. Карштедт, возвращайся в Эренфест и привези сюда мою жену и дочь.
Карштедт поклонился и отправился в зал телепортации. Через несколько мгновений он вернулся и выглядел в точности как волфениэль, которого отругал хозяин.
— Ну? — спросил Сильвестр.
Карштедт опустил взгляд и сказал:
— Они скоро будут.
— Кто из них так с тобой поступил? — спросил он. — Флоренция или Эльвира?
— Обе.
Фердинанд и Сильвестр сочувственно поморщились. Похлопав своего рыцаря-телохранителя по плечу, Сильвестр сказал:
— Ты хорошо справился, раз сумел выжить.
— В такой ситуации требуется тактическое отступление, — согласился Фердинанд.
Ни одно из этих замечаний не помогло Карштедту поднять голову.
Наконец пришло время отправляться, и Сильвестр вздохнул.
— Так, все, готовимся выходить.
Пока последователи собирали вещи и выстраивались у двери, охранник из зала телепортации объявил о прибытии дам.
— Ох, слава Богам, — выдохнул Сильвестр. Когда его жена вошла в комнату и подошла к нему, он с облегчением улыбнулся ей. — Я уже думал, что придётся отправляться без вас.
— Я никогда бы не стала уклоняться от своих обязанностей, — сказала Флоренция. — Нам пришлось ждать до последнего, чтобы прийти.
— А? Почему?
Причина стала очевидной, когда в комнату вошла Розмайн в окружении своих слуг. Глаза Фердинанда расширились, а челюсть отвисла, когда его брат ахнул.
На Розмайн было светло-жёлтое платье, облегавшее её торс и переходившее в множество слоёв тончайшей ткани, которые при движении развевались на ветру, а не струились. Воротник был выполнен в обычном стиле, но контрастировал с платьем с открытой спиной, в котором дебютировала её прежняя рыцарь-телохранитель. Большой вырез открывал кожу между основанием шеи и верхней частью груди, едва прикрывая декольте, хотя между грудями виднелась тень. На открытой коже она носила ожерелье в знак ухаживания, которое обычно надевала поверх платья.
Но ещё хуже выглядели её рукава, сшитые из одного слоя той же прозрачной ткани, что и юбка. Они открывали все амулеты на её руке, включая цепочку из маны, защищавшую её от Богов. На другой руке были надеты пять браслетов, распределённых от предплечья до запястья.
Тяжёлая рука сжала его плечо, и Сильвестр силой отвернул его от чарующего, бесстыдного и совершенно пугающего зрелища. Его брат нахмурился и прошипел тихим, низким голосом:
— И сколько же своей маны ты на неё навесил?
Учитывая, что она не демонстрировала даже половины своих амулетов, Фердинанд промолчал.
— Боги, — застонал Сильвестр, потирая переносицу. — Когда вернёмся, нам предстоит долгий разговор, младший брат.
Он не мог возразить, потому что его сознание разрывалось надвое. Одна его половина была потрясена и встревожена тем, что она позволила себе столь бесстыдный наряд. Другая затерялась в метели.
Ему нравилось видеть её покрытой его маной — это радовало какую-то часть его самого, о существовании которой он даже не подозревал. В нём пробудилось чувство собственничества, и на мгновение он понял, что значит быть Эйвилибом.
Он повернулся к ней и заметил выражения на лицах её последователей. Эльвира едва ли не дрожала от возбуждения, переводя взгляд с одного на другого и изучая каждое подрагивание губ или движение бровей. Корнелиус был готов убить его. Матиас обхватил рукой предплечье Корнелиуса, смиренно глядя на происходящее. Оттилия смотрела так же отстранённо, как всегда, когда Хартмут или Кларисса начинали восхвалять Розмайн. Лизелетта натянуто улыбалась, Дамуэль с тоской смотрел вдаль, а Ангелика… была Ангеликой.
Наконец взяв себя в руки, Фердинанд вздохнул и протянул руку своей невесте, направляя ману в клипсу на ухе.
Она взяла его за руку с хищной улыбкой торговца и сказала:
— Здравствуй, Фердинанд.
— Что на тебя нашло, раз ты решила одеться настолько бесстыдно? Ты ведь понимаешь, что означает выставить напоказ столько амулетов, сделанных из моей маны. Разве я не велел тебе держать их скрытыми? Как Эльвира и Флоренция могли позволить тебе так одеться? Что ты с ними сделала, чтобы они напрочь лишились рассудка? Ты не могла не понимать, что натворила, иначе не стала бы так бесстыдно демонстрировать, насколько спокойно ты относишься к моей мане. Они примут меня за Эйвилиба.
— Именно этого я и добивалась, — ответила она, вызвав в нём ещё более сильный гнев, чем тот, что он испытывал после предыдущего плетения. — По крайней мере, отчасти. Вижу, твоё ожерелье в знак ухаживания на виду. Надо было подарить тебе ещё одну клипсу на ухо или несколько заколок, но у меня не было времени смешать больше льда, так что придётся обойтись этим.
— О? И почему же ты собиралась покрыть меня льдом? — спросил он с медовой улыбкой.
Она ответила столь же приторной улыбкой:
— Потому что хочу, чтобы вся страна считала нас парой Эйвилибов. Когда я стану Аубом Александрии, я не возьму второго мужа, а эта скромная демонстрация льда должна отпугнуть любых потенциальных женихов. В конце концов, кто сможет окрасить меня, если я настолько основательно покрыта твоей маной?
Его уши загорелись, когда он прошипел ей в укор, пытаясь отогнать мысли, вызванные её словами. Ситуация усугублялась ещё и тем, что с этого угла он видел немного больше тени между её пышными благословениями Анвакса.
— Это также отпугнёт тех, кто захочет предложить тебе любовницу, — сказала она. — Я просто не потерплю даже мысли о том, что у тебя появится другая женщина. Это должно помешать всяким вредителям кружить вокруг Гедульрих, ведь никто другой не сможет выдержать на своей коже столько твоей маны.
— Они обвинят меня в призыве зимы до осени, идиотка!
Она фыркнула.
— Матушка сказала, что ты можешь просто объяснить: тебе приходится принимать крайние меры, чтобы защитить воплощение Местионоры. Можешь даже упомянуть, что меня недавно похитили из-за моих знаний и что без моей защиты я могла бы столкнуться с невообразимой участью.
— Как тебе удалось убедить Флоренцию и Эльвиру последовать этому безумному плану?
— С матушкой всё было легко. Я взывала к её романтической натуре. Флоренции я объяснила, что второй муж для Ауба первого поколения может поставить под угрозу нейтралитет герцогства, поскольку я не могу взять мужа из двух других нейтральных герцогств — Эренфеста по очевидным причинам, а Дункельфегера — потому что с политической точки зрения для Зента это было бы невыгодно. Было бы глупо объявлять Александрию Мудростью Зента и дать ей право выступить против него, если потребуется, а затем выдавать своего сына за Ауба.
Фердинанд протяжно вздохнул и спросил:
— Тебе не приходило в голову, что мы могли бы просто отказать им, поскольку не способны почувствовать их ману?
— А тебе не приходило в голову, что некоторые могут согласиться на белый брак ради политической власти?
Как бы его ни радовало, что она не хочет искать себе других партнёров, он не мог понять её логику.
— Розмайн, я знаю, что в твоём… прошлом особое значение придавалось моногамии, но я думал, ты уже смирилась с концепцией нескольких супругов.
— С самой концепцией — да, — согласилась она. — А что? Ты хочешь завести любовницу или чтобы я взяла второго мужа?
— Нет, — мгновенно ответил он.
Она улыбнулась и сказала:
— Проблема не в обычае, Фердинанд. Проблема в тебе. Я хочу только тебя и не хочу делить тебя ни с кем. Я хочу быть единственной, на кого ты смотришь, с кем говоришь о Блуанфе или… — Её голос затих, она опустила взгляд и коснулась щеки рукой. Уши Фердинанда снова запылали, пока он пытался изгнать из сознания мысли о зиме.
В глубине его желудка холодный ужас смешался с жаром Бренвармме, когда он понял: она была именно такой, каким он всегда боялся показаться другим. Он никогда не думал, что может превратиться в Гедульрих, пойманную во льду своего Эйвилилиба.
Неужели это означало, что она знала: он чувствует к ней то же, что Бог Тьмы чувствовал к Богине Света, и что она отвечает ему взаимностью? Неужели она действительно могла испытывать к нему такие чувства, если он был всего лишь—
Прекрати, — приказал он себе. Сколько ещё ты будешь отвергать чувства других только из-за своего происхождения? Розмайн снова и снова доказывала ему, что считает его человеком, достойным стремиться к счастью. Карштедт открыл ему глаза на то, с каким уважением рыцари относятся к нему как к личности. Он больше не мог позволять себе считать себя магическим камнем — особенно теперь, когда те, кто считал его таковым, давно поднялись по высокой лестнице или никогда не высказывали подобных мыслей в этом плетении.
В глубине души он всё ещё считал себя ничтожеством, но если каждый раз, когда голос в его голове шептал обратное, он будет напоминать себе об истине, которую показали ему Розмайн и Карштедт, то однажды этот голос непременно станет тише и наконец исчезнет.
По мере приближения к месту назначения они проходили мимо всё большего числа людей. Каждый из них открыто смотрел на Розмайн, а затем переводил на него потрясённый взгляд. Ему хотелось закричать, что они ошибаются, что наряд выбрали Розмайн и её матери и что зима ещё не наступила, но вместо этого он сохранил невозмутимое выражение лица, заставляя румянец отступить от ушей.
Вскоре, однако, на Дункельфегер устремилось столько же взглядов, сколько на Розмайн, поскольку Лестилаут сопровождал свою жену к месту первой жены. В начале конференции это место занимали Вердекраф и Зиглинда, поэтому наблюдатели не могли понять, что произошло.
Когда они вошли, человек в чёрном плаще остановил Фердинанда и сказал:
— Сюда, пожалуйста.
Когда тот воспротивился, мужчина добавил:
— Таков приказ Зента.
Стиснув зубы, Фердинанд посмотрел на брата, который лишь смиренно махнул рукой. Значит, вот и всё. С этого момента он больше не был частью Эренфеста. По крайней мере, на этот раз утрата не причиняла такой боли, как в первый раз. Он не отправлялся навстречу смерти, а начинал строить новую жизнь с женщиной, которую любил. Обстоятельства были совершенно иными.
Фердинанд и Розмайн последовали за мужчиной к паре мест рядом с Дункельфегером. Волнение, поднявшееся из-за этого, померкло по сравнению с тем, что вызвало появление Анастасия, сопровождавшего Эглантину к секции рядом с ними, хотя именно Эглантина заняла место Ауба. Они поприветствовали Фердинанда кивком, но тут же замерли, увидев Розмайн.
Фердинанд не умел читать по губам, но был уверен, что Анастасий сказал:
— Этот Эйвилиб…
Наконец, когда все расселись, на сцену поднялся Трауквал. В зале тут же зашептались, заметив, что на его голове нет короны. Взяв магический инструмент для усиления голоса, он произнёс традиционное приветствие, а затем сказал:
— С величайшей радостью и благодарностью сообщаю вам, что Грутрисхайт найден.
По толпе прокатился рёв, но в зале воцарилась напряжённая тишина, когда Трауквал опустился на колено, а Вердекраф вышел на сцену в облачении главы храма. На его груди красовался новый герб: открытая книга, перед которой находилась корона Богини Света, а позади — плащ Бога Тьмы. Он поднял магический инструмент для усиления звука, призвал свой штап и произнёс:
— Грутрисхайт!
Появилась книга, и тишина тут же исчезла. Фердинанд не мог разобрать ни слова из того, что говорили вокруг, но доверял Юстоксу, который наверняка всё запоминал, чтобы позже доложить ему. Трауквал воспользовался поднявшимся шумом, чтобы сойти со сцены и занять место рядом с первой женой.
Через несколько мгновений новый Зент откашлялся и свирепо посмотрел на публику, после чего в зале снова стало тихо.
— Должен признаться: Грутрисхайт нашёл не я. Напротив, Боги привели меня к нему через своего аватара — воплощение Местионоры. Представитель Богов, выйдите вперёд.
Фердинанд протянул Розмайн руку, и она вопросительно посмотрела на него.
— Только до сцены, — сказал он. — Не годится, чтобы ты шла без сопровождающего.
Её лицо озарила мягкая улыбка, и она взяла его за руку, позволив сопроводить себя вниз по лестнице. Вслед им раздавались вздохи и шёпот. Лишь немногие упоминали её амулеты. Большинство же обсуждало её новый титул. Подойдя к сцене, он наклонился к ней и прошептал:
— Выложись по полной.
Она на мгновение замерла, но кивнула и отпустила его руку, прежде чем подняться на сцену.
— Воплощение Местионоры, — начал Вердекраф, — пожалуйста, предъявите доказательство того, что именно вы привели к Книге Мудрости.
В ответ она взяла у него инструмент и призвала свой Грутрисхайт.
Публика взорвалась возгласами, но, когда Вердекраф преклонил перед ней колено, вновь потрясённо замолчала.
— Вердекраф, избранный Богами, явил всем присутствующим здесь доказательство своей власти Зента.
Она вернула штап в первоначальный вид, а затем создала плащ.
— Подобно тому как Бог Тьмы расстилает свой плащ по небу, пусть и ваш плащ покроет всю землю.
В её руке появился второй штап, который она превратила в корону Богини Света, вызвав у публики изумлённые вздохи.
— Подобно тому как Богиня Света рассеивает тьму, пусть вы станете путеводным светом для детей Гедульрих.
Затем она создала третий штап и превратила его в стилус. Вердекраф вопросительно поднял бровь, но она ободряюще улыбнулась ему и начала рисовать круг, изображённый в конце Писания.
Фердинанда пронзила боль утраты, когда он вспомнил тот снежный день, в который другая Розмайн вложила свои чувства в самое прекрасное благословение из всех, что ему доводилось видеть, — совершенное по гармонии и эффективности. В нём всколыхнулась ревность, и тёмная часть его души захотела крикнуть ей: Ты разве не знаешь, что значило для меня это благословение?!
Но нет, это была не она.
Не она даровала ему это благословение.
Как бы больно ему ни было, он должен был отпустить прошлое и утешиться мыслью о том, что хотя бы в этом плетении благословение послужило великой цели.
— О могучие Король и Королева бескрайних небес… — начала она читать молитву, и все магические камни на ней засветились.
Включая два десятка на её ногах.
Фердинанд ошибся.
— О могучая Вечная Пятёрка, правящая миром смертных, — продолжила она, словно не замечая, что сияет, как звёзды в ночном небе, а её ожерелье в знак ухаживания светится, подобно солнцу. — О Богиня Воды Фрютрена, о Бог Огня Лейденшафт, о Богиня Ветра Шуцерия, о Богиня Земли Гедульрих, о Бог Жизни Эйвилиб…
— Услышьте мою молитву и милостиво даруйте своё благословение. Я предлагаю вам свою силу и посвящаю вам свою службу и благодарность. Пусть вашему избранному Зенту будет дарована ваша божественная защита — сила Воды, смывающая скверну, неугасимого Огня, неукротимого Ветра, отводящего опасность, Земли, что принимает всех, и Жизни, что никогда не сдаётся. Пусть все они будут с ним.
Огни её амулетов погасли, когда мана потекла в магический круг. Он поднялся над Зентом, а затем взорвался дождём самых разных цветов.
И вот самое прекрасное благословение, какое Фердинанд когда-либо видел, дарованное самой прекрасной женщиной из всех, кого он когда-либо знал, пролилось на Зента Вердекрафа.
Когда сияние благословения начало угасать, Розмайн велела ему встать и произнесла в магический инструмент для усиления звука:
— Преклоните колени перед избранным Богами королём — Зентом Вердекрафом!
Она первой грациозно опустилась на колено, а мгновение спустя за ней последовали Фердинанд и Трауквал. Представители Эренфеста, Дункельфегера и бывшей королевской семьи первыми в зале преклонили колени, вынудив остальных последовать их примеру. К удивлению Фердинанда, Классенбург стал одним из первых герцогств после Эренфеста, преклонивших колени, хотя Ауб был бледен. Похоже, новый Зент заранее провёл с ним личную встречу и принял меры, чтобы заручиться его верностью.
Он забрал у Розмайн магический инструмент для усиления звука и помог ей подняться.
— Спасибо, — прошептал он, прежде чем подать знак Фердинанду.
Розмайн развеяла свои штапы, пока он поднимался по лестнице. Затем он сопроводил свою невесту, теперь известную всем как воплощение богини, к их местам.
— Что ж, — сказал Зент Вердекраф, — теперь я объявлю о настоящих переменах.
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    Тяжёлый, налившийся кровью взгляд Корнелиуса впился Фердинанду в спину, но тот его игнорировал. Это было ничто по сравнению с гневом, исходившим от Сильвестра и Карштедта несколькими секциями ниже. К его досаде, Розмайн, похоже, была вполне собой довольна. Одна мысль о многочисленных головных болях, которые подарит ему этот инцидент, заставила его захотеть основательно ущипнуть её за щёки и стереть с лица эту самодовольную ухмылку.
Собрание только началось, а переживания из-за резких перепадов собственных эмоций уже его измотали. Он не знал, сколько ещё потрясений способен физически выдержать. Молча сжав амулет на запястье, он послал Верфюрмер ману и молитвы, надеясь, что божественного вмешательства хватит, чтобы пережить остаток встречи.
Повелительный голос Вердекрафа вывел его из молитвы, когда новый Зент начал объявлять о своих масштабных изменениях.
— Благодаря наставлению Местионо́ры я раскрыл забытую историю нашей страны. С этими знаниями я верну Юргеншмидт к старым порядкам, как того желали Боги. Как вы, возможно, уже знаете, первый Зент также был главой храма. Однако он не был исключением. Все Зенты на протяжении многих и многих поколений были главами храма. Это станет первым изменением, которое я введу.
— Он ведь не может говорить серьёзно, — прошептал кто-то в толпе.
— Я понимаю, что религиозные церемонии важны, но…
— Тогда он будет жить в храме?
Вердекраф продолжил, заставив шёпот смолкнуть.
— Зенты тех времён не жили ни во дворце, ни в храме Центра. Вместо этого они жили здесь, в дворянской академии — первом храме страны.
По толпе прокатился шок. Похоже, многие так и не поняли, что академия на самом деле является храмом, несмотря на все доказательства. Впрочем, почти никто из присутствующих не проводил много времени в храмах своих герцогств, а значит, им было не с чем сравнивать.
Вердекраф продолжил, объявив о закрытии дворца и храма Центра, а также о роспуске Центра и планах перенести всю деятельность в академию.
— Теперь о причине, по которой вы все здесь собрались, — о рейтинге. Но сначала я расскажу о нападении на нашу страну, которое нам удалось отбить. Ланценавия, с которой нас связывали давние отношения, вторглась на наши земли, похитила воплощение Местионоры, отправила принца Сигизвальда по высокой лестнице и попыталась завладеть основанием Юргеншмидта.
По залу прокатился общий вздох, и несколько взглядов обратились к Анастасию. Однако тот продолжал смотреть вперёд, не желая встречаться с любопытными взглядами.
Ещё больше взглядов устремилось на Трауквала, который тоже сохранял самообладание. Однако его жена склонила голову — возможно, в знак уважения к усопшему, а возможно, чтобы скрыть выражение лица.
Фердинанд гадал, как они объяснят предательство некоторых рыцарей Центра и смерть первого принца. Возложить всю вину на ланценавцев было самым простым и логичным решением, к тому же это отчасти соответствовало правде.
— Меч Зента, Дункельфегер, и Щит Зента, Эренфест, вняли зову Местионо́ры и вместе с Аренсбахом защитили наше основание и разбили захватчиков. Я лично закрыл врата страны. Ланценавия больше никогда не будет угрожать Юргеншмидту.
Затем он подробно рассказал о различных «подвигах» рыцарей трёх герцогств, включая Вильфрида, а после витиевато описал роль Фердинанда в остановке кораблей и вклад Розмайн в перевозку похищенных людей в безопасное место.
— Такие доблестные поступки заслуживают награды, и я непременно награжу их, когда проведу перераспределение границ. Дункельфегер получит обещанные ему земли и станет первым герцогством.
— Будут созданы два новых герцогства. Первое — Коринцдаум, образованное из бывших Зауcенгаса и Тростверка, а также части Центра. За проявленную храбрость при защите академии вместе с бывшей третьей королевой бывшая принцесса Эглантина будет назначена Аубом Коринцдаума. Они станут четвёртым герцогством.
Искусственно высокий ранг для членов бывшей королевской семьи показывал всем, что Зент Вердекраф не питал к ним злобы.
— Второе герцогство, Александрия, будет образовано из бывшего Шарфера, половины Старого Веркштока и части Центра. Это герцогство, как Дункельфегер и Эренфест, сохранит нейтралитет и станет Мудростью Зента. В библиотеке Александрии будет храниться как минимум по одной копии всех печатных материалов, но, что ещё важнее, она позаботится о том, чтобы путь к Грутрисхайту больше никогда не был утрачен. Воплощение Местионоры станет Аубом Александрии после достижения совершеннолетия. До тех пор её жених, господин Фердинанд, будет исполнять обязанности временного Ауба. Они станут третьим герцогством.
— Ауб в пятнадцать лет? Он серьёзно? — пробормотал кто-то.
— Все печатные материалы? Разве их библиотека не будет больше библиотек королевского дворца и академии вместе взятых? — спросил другой.
— Если он всего лишь временный Ауб, значит, он не сможет взять вторую жену.
— А ты хотела бы выйти замуж за Эйвилиба?
Фердинанд закрыл глаза и вздохнул, почувствовав, как в висках подступает головная боль. Возможно, он подарил ей слишком много амулетов, но как ещё ему было защищать её от всего, что могло причинить ей вред, включая Богов? Впрочем, он и представить не мог, что она носит их все одновременно и даже украсила ими бёдра. Единственными амулетами, которые он создал для её ног, были усиливающие браслеты, помогавшие ей двигаться, которые она больше их не носила, и две ножные цепочки. Остальные предназначались для руки, но, похоже, поскольку их место заняла цепочка из маны, она решила проявить творческий подход.
Боги, у него и так уже было несколько пятен на репутации — например, время, проведённое в храме, и его несносный характер, — но теперь его будут считать Эйвилибом, который призвал зиму до осени и хвастался этим перед всей страной.
Что ж, Розмайн наверняка добилась своего. Нужно было лишиться рассудка, чтобы попытаться обратиться к кому-нибудь из них с предложением брака или любовницы.
Но важнее всего было начать готовиться к тому моменту, когда на следующей конференции герцогов их ранг понизят. Поскольку их герцогство в основном состояло из заброшенных земель, сохранить третий ранг было бы невозможно. Он не сомневался, что благодаря изобретательности Розмайн, её природной способности находить союзников и объединять враждующие фракции им удастся вернуть этот ранг в будущем. Однако неизбежная временная потеря нанесла бы боевому духу страшный удар.
Фердинанд вырвался из своих мыслей, когда Зент Вердекраф продолжил говорить. Он объяснил, что Древанхель получит всё, что осталось от Центра после того, как у него отняли уступку, полученную за участие в гражданской войне, — Адольфину, присоединившуюся к королевской семье. Они поднимутся до Второго герцогства.
Ауб Древанхель выглядел вполне довольным результатом.
— Поскольку Аренсбах не смог предотвратить доступ Ланценавии к дворянской академии, — объявил он, — он уступит земли Эренфесту и опустится до Девятого герцогства.
Воздух наполнился шёпотом: одни голоса звучали сочувственно, другие — обвиняюще. Люциус достойно выдержал всеобщее внимание, на этот раз сохраняя благородное выражение лица.
Выражение лица Зента омрачилось, а голос понизился почти до рычания:
— Как вы знаете, во время чистки после гражданской войны мы потеряли множество дворян. Некоторые из них, например библиотекари дворянской академии, не заслуживали такой участи. Они не могли присягнуть королевской семье, поскольку уже принесли клятву Местионоре.
— Чистка была настолько чрезмерной, что даже много лет спустя мы всё ещё страдаем от нехватки маны. На большей части наших земель люди голодают. Учебную программу пришлось упростить на целое поколение, а нам — отказаться от диттера по краже сокровищ в пользу диттера на скорость, что привело к снижению боевых навыков наших рыцарей.
— Классенбург был главной движущей силой чистки, едва не поставившей Юргеншмидт на колени. Поэтому он не только лишится управляемой им территории, но и уступит земли Эренфесту, после чего опустится до Восьмого герцогства.
Губы Ауба Классенбурга сжались в тонкую линию, а покрывшийся потом лоб заблестел, пока цвет стремительно сходил с его лица. Фердинанд не знал, чем именно Зент Вердекраф пригрозил Классенбургу, чтобы держать его в узде, но угроза, должно быть, была по-настоящему ужасной: Ауб даже не нахмурился в знак протеста.
— Эренфест, защитивший Юргеншмидт, чья кандидатка в герцоги привела меня к моей Мудрости, будет признан Великим Герцогством и займёт Пятое место.
С достоинством улыбнувшись, Сильвестр скрестил руки на груди и поклонился Зенту. Правда, он был на пару оттенков бледнее обычного. Он знал, что это произойдёт, но пристальные взгляды всех присутствующих явно доставляли ему неудобства.
Согласно новым рейтингам, Хаухлетце и Глессенмейер заняли Шестое и Седьмое места. Фердинанд предположил, что и они долго не удержат свои ранги, поскольку во многом их положение объяснялось связями с королевской семьёй.
Остальные места в рейтинге остались без изменений.
— Границы будут перераспределены в начале лета, — объявил Вердекраф. — А теперь! Давайте разберёмся с мелочами!
Он продолжил перечислять несколько других реформ, включая разрешение священникам и священницам вступать в брак, признание детей Зента кандидатами в герцоги родного герцогства Зента, обязательство Зента и всех служащих ему носить белые плащи, а также сохранение за профессорами академии чёрных плащей в знак их нейтралитета.
Тут Трауквал, Ральфрида, королева Зиглинда, незаметно пробравшаяся вперёд, когда Фердинанд сопровождал Розмайн на сцену, и окружение Вердекрафа встали и перевернули свои плащи, показав добавленную к ним белую подкладку. Хотя, пожалуй, точнее было бы сказать, что они показали настоящий цвет плащей и скрыли подкладку, которая была видна на протяжении всей конференции.
— В течение конференции прозвучит ещё немало объявлений, — сказал Вердекраф. — Следующая встреча состоится через пять дней, к пятому колоколу. Затем мы снова встретимся в последний день, чтобы провести обряд посвящения, после чего я сообщу последние обновления за год. Вы свободны.
Зент спустился со сцены, взял жену за руку и вывел её из зала. За ними последовали их окружение, Трауквал и бывшая первая королева.
Как только двери за ними закрылись, покои взорвались громкими криками — посыпались вопросы, требования, возмущённые возгласы и выражения недоумения. Несколько человек набросились на Классенбург и Эренфест, другие — на Аренсбах и Дункельфегер, а остальные — на Фердинанда и Эглантину.
— Вы осмелились обойти Глессенмейер, создав новое герцогство из остатков гражданской войны?! — резко бросил Ауб Глессенмейер.
— Вы осмеливаетесь так открыто выступать против решения Зента? — ответил Фердинанд. — Александрия действует по воле Зента.
Эти слова заставили мужчину замолчать. Очевидно, он привык говорить с позиции силы благодаря своим связям с ныне несуществующей королевской семьёй.
Ауб Древанхель воспользовался возможностью вмешаться, когда беседа резко прервалась.
— Господин Фердинанд, будущий Ауб Александрии, не согласитесь ли Вы встретиться, когда позволит Ваше расписание?
Итак, всё начинается, — подумал Фердинанд со вздохом. Он подал знак Янрику, и тот выступил вперёд, чтобы договориться со слугой Ауба.
Первая жена Древанхеля обратилась к Розмайн, пока они разговаривали:
— Я была бы безмерно рада видеть Вас на одном из моих чаепитий, госпожа Розмайн.
— Ох, как жаль, — ответила она, обеспокоенно приложив ладонь к щеке. — Боюсь, как несовершеннолетней кандидатке в герцоги, мне разрешили лишь принять участие в этой встрече. Сегодня днём я возвращаюсь в Эренфест.
— Как жаль, — вздохнула она. — Я надеялась обсудить, как продвигается наша печатная промышленность, и поговорить о новых книгах, которые мы создали.
В глазах Розмайн было столько восторга и тоски, что Фердинанд едва не почувствовал укол ревности. Он уже начал тянуться к её руке, чтобы не дать ей согласиться, но она сказала:
— Я очень хотела бы услышать об этом лично. Увы, мне придётся попросить жениха рассказать обо всех обновлениях с конференции, когда он вернётся. Возможно, у нас ещё будет возможность поговорить, когда наши нити вновь пересекутся.
— Похоже, плетение Дрефангуа оказалось быстрым, — сказал Фердинанд. — Моей невесте пора возвращаться, а мне нужно её сопровождать.
Он обменялся с ними любезностями на прощание, затем взял Розмайн за руку и поспешно покинул зал, быстро направившись к общежитию. Она легко поспевала за ним, и её дыхание оставалось ровным. Боги и правда даровали ей здоровое тело, а желание защитить всё, что ей дорого, позволило ей укрепить его.
Знания продолжали приносить ему огромное облегчение.
Когда они вернулись в общежитие, Розмайн велела слугам начать собирать вещи, а Фердинанд попросил Янрика и Юстокса подготовить зал для встреч. Розмайн тут же попыталась попрощаться, но он крепче сжал её руку и улыбнулся ей.
— Ты ведь скоро возвращаешься в Эренфест, верно? Пока у тебя есть время, мы можем встретиться прямо сейчас.
— Но мне нужно собирать вещи…
— Они могут продолжить и без тебя.
Он заметил, как она сдалась, и отвёл её в подготовленный зал.
— Отвернитесь, — велел он своим последователям.
Вздохнув, Розмайн велела своим слугам сделать то же самое. Когда Корнелиус попытался возразить, Эльвира смерила его испепеляющим взглядом.
— Ты осмелишься ослушаться приказа своей госпожи? — спросила она.
— Н-нет, просто… Как вы можете спокойно стоять и позволять своей дочери оставаться с женихом без присмотра?!
— Не думаю, что я воспитала идиотку, — сказала она. — Разве не очевидно, что сейчас произойдёт?
Корнелиус моргнул, затем посмотрел на Фердинанда. Увиденное заставило его заметно содрогнуться, после чего он развернулся на каблуках и с превеликой радостью уставился в стену.
Когда последнее препятствие было устранено, Фердинанд активировал клипсу на ухо. Получив пульс, означавший, что его клипса соединилась с клипсой Розмайн, он принялся читать ей лекцию:
— Розмайн, уже было достаточно бесстыдно обнажать руки, чтобы похвастаться защитными амулетами. Я не могу понять, что заставило тебя разместить ещё больше амулетов на ногах. Это уже за гранью приличий. Ты не можешь оправдываться тем, что играла в Эйвилиба, если только не хочешь сказать, что собиралась заставить каждый магический камень на твоём теле сиять, словно полуденное солнце!
— Это была твоя вина! — возразила она. — Ты сам велел мне выложиться по полной!
— Какая идиотка восприняла бы это как разрешение выставить напоказ расположение всех своих защитных амулетов?!
— Я не знала, что они будут так светиться! Я ведь никогда раньше не выкладывалась по полной, так откуда мне было знать, что я засияю, как [#%+*^] елка?!
Он вздохнул и постучал пальцем по виску.
— Опять ты заговорила на своём непонятном языке. Как бы то ни было, в тот момент не имело значения, будут они светиться или нет, потому что на ногах у тебя вообще не должно было быть амулетов, кроме ножных цепочек, которые всегда видны независимо от обстоятельств.
По крайней мере, из-за них Сильвестр не доставлял ему хлопот, поскольку они не соприкасались с её кожей.
— А куда ещё я должна была их разместить?! — потребовала она, встав и подняв руку с цепным рукавом из маны. — Рука, на которой они раньше находились, уже полностью занята, а на другой больше не осталось места!
— Идиотка, цепочка на руке заменила все эти амулеты! Неужели ты думала, что я оставлю тебя без надлежащей защиты?
— Бву?! — выпалила она, издав звук, которого он не слышал уже много лет. — Но ты сам велел мне надеть все амулеты!
— Да, когда тебе нужны были все они. Очевидно же, что цепочка на руке их заменила. Ты разве не сняла браслеты усиления, когда они больше не понадобились?
Она моргнула, глядя на него.
— Даже если ты решила, что я велел тебе и дальше носить браслеты на руках, зачем ты надела их… надела их… туда?! — Он прикрыл глаза рукой и тяжело вздохнул. — Ты не должна была ничего чувствовать от браслетов усиления, поскольку для работы им требовалась твоя мана. А в эти амулеты залита моя мана. Неужели ты не понимаешь? Ты разве не чувствуешь её?
Когда она не ответила, он опустил руку и обнаружил, что она отвернулась и ёрзает, залившись цветом Гедульрих.
Он от изумления раскрыл рот.
До чего же бесстыдной она могла быть?!
Он резко протянул руку через стол и ущипнул её за покрасневшую щёку.
— Ты…! Тебе четырнадцать! Как ты могла сделать что-то настолько… настолько… настолько непристойное?! Как ты могла позволить мужской мане коснуться тебя в столь интимном месте ради такой немыслимой цели?!
— Я нефнала! Офтавь мои-
— Замолчи! — рявкнул он. — Я не желаю слушать твои оправдания! Я боролся с жаром Бренвармме, испытывая отвращение к себе из-за того, что позволял его огню разгораться во мне, а ты сводишь мои усилия на нет и используешь предназначенную для твоей защиты ману для такого?!
Её наполненные слезами глаза широко раскрылись от потрясения, и он отпустил её, рухнув в кресло и опустив лицо на сложенные руки.
— Фердинанд, я…
— Нет, — сказал он. — Я же сказал, что не желаю слушать твои оправдания.
Она фыркнула и резко бросила:
— Ты можешь просто выслушать меня?!
Он промолчал, и она продолжила:
— Да, я чувствую твою ману, но это ощущение не такое сильное, потому что я уже окрашена в твои цвета. Ты наверняка замечал, что твоё ожерелье в знак ухаживания ощущается скорее как созданное тобой, чем как вещь, наполненная маной кого-то другого.
Он опустил одну руку к магическому камню, висевшему у него на шее, и почувствовал нежное прикосновение её маны. Это было правдой. Из-за того, что её аттрибут ветра был немного сильнее остальных, ощущение слегка отличалось, но в целом было очень похоже на амулеты, которые он создавал для себя.
— Поверь мне, если бы они действительно доставляли мне такое удовольствие, я бы не носила их на бёдрах прилюдно.
— Значит, ты носила бы их наедине? — спросил он, даже не пытаясь скрыть гнев в голосе.
— То, что я делаю наедине, тебя не касается! — огрызнулась она. — Я ведь не спрашиваю, чем ты занимаешься, когда я ухожу из тайной комнаты, правда?
Он вспыхнул до кончиков ушей, а глаза широко раскрылись. Неужели она знала, что он…?
— На этом беседа окончена, — сказал он, отказываясь смотреть на неё. — Иди готовься к отъезду.
— Хорошо, — сказала она. — Ах да, я больше не буду их носить, раз уж ты был так любезен объяснить, что они мне не нужны. Можешь говорить всем, кто спросит, что я носила их поверх чулок.
Он резко поднял голову.
— Что?!
Фыркнув, она скрестила руки на груди и сказала:
— Ты ведь решил, что они касались моей кожи? Все амулеты, которым нужен контакт с кожей, находятся у меня на руках. Так кто же из нас на самом деле извращенец?
— Ты не сказала…
— Ты не спросил.
Он уставился на неё, а она с досадой вздохнула.
— Я понимаю, почему ты так подумал. Ты всегда учитывал разницу в нашем возрасте, и я тоже была бы возмущена, если бы несовершеннолетний использовал мою ману, чтобы [#%#^?&$], особенно если бы мне было больше двадцати.
Фердинанду стало совершенно ясно, что он не хочет знать перевод этого слова.
— Это стало результатом того, что мы оба неправильно поняли друг друга, — сказала она. — Позже мы можем обсудить это в тайной комнате. А пока я… я прошу прощения, что не объяснила всё сразу. И если подумать, я понимаю, почему ты решил, что я знаю: браслеты на руках не предназначены для ног, даже если они растягиваются и подходят по размеру. Мне также жаль, что я заставила тебя чувствовать себя неловко, но, Фердинанд…
Он посмотрел на неё, не настолько доверяя себе, чтобы заговорить.
— Нет причин испытывать к себе отвращение. До моей осени осталось меньше одного сезона, и я знаю, на сколько лет выгляжу. Если всё так, естественно чувствовать жар Бренвармме к тому, кто тебе дорог. — Её глаза метнулись к спине матери, и она сказала: — Ну, по крайней мере, так говорят матушка и Флоренция. Они велели мне не дразнить тебя слишком сильно, потому что ты чувствуешь то же самое.
Опустив голову, он ущипнул себя за переносицу и вздохнул, снова чувствуя, как у него нагреваются уши. Он понимал, что она пытается объяснить: даже её матери считали его чувства если не приемлемыми, то вполне естественными. Однако он всё ещё не мог избавиться от ненависти к себе за то, что смотрел на неё подобным образом, пока она продолжала учиться в академии.
— Розмайн, — сказал он, не поднимая головы, — прошу прощения за то, что… недостаточно объяснил всё, когда подарил тебе цепочку из маны. …И за свою реакцию. Теперь я понимаю, что спокойная и рассудительная беседа помогла бы выяснить правду и в какой-то мере уладить ситуацию.
— Спасибо, Фердинанд, — мягко и примирительно сказала она. — Увидимся за ужином. Постарайся не позволить Сильвестру слишком сильно на тебя кричать.
Тепло в его клипсе на ухо исчезло, и она ушла вместе со своими последователями. Он не видел выражений их лиц, поскольку так и остался сидеть в кресле, закрыв глаза и склонив голову. Неужели этот день может стать ещё более изнурительным? — подумал он.
— Фердинанд! — прогремел Сильвестр, ворвавшись внутрь. — Как удобно, что ты уже подготовил зал для встреч. Поговорим.
Ах, прекрасно.
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    Моя прекрасная, талантливая и вызывающая головную боль дочь вышла из зала телепортации в платье, благодаря которому выглядела точь-в-точь как совершеннолетняя девушка, которой ей предстояло стать через сезон. Я сразу его узнал, несмотря на все изменения. Это был наряд Флоренции для танца посвящения, в котором она исполняла роль Богини Ветра. Флоренция заказала его, чтобы продемонстрировать ожерелье в знак ухаживания, которое я подарил ей в тот год, — точно так же, как сейчас Розмайн демонстрировала своё ожерелье, полученное от Фердинанда.
Подол платья укоротили, поскольку она ещё не была совершеннолетней, а королева Зиглинда прислала тонкую, похожую на вуаль ткань, чтобы дополнительно изменить наряд, в том числе добавить парящие рукава, популярные в южных частях страны. Для столь короткого срока они проделали отличную работу.
Если бы не лёд, покрывавший её руки и портящий всё впечатление, вид дочери в наряде для танца посвящения моей жены едва не довёл бы меня до слёз. О браслетах и амулетах на руку я знал; мы с Фердинандом уже обсуждали их. А вот цепочка из маны и магических камней на руке явно была лишним дополнением.
Сколько раз я говорил младшему брату не покрывать её льдом? Несмотря на свой беспрецедентный гений, в подобных вещах он мог быть величайшим идиотом. И вот теперь из-за своего невежества он снова укутал её льдом. Я знал своего брата. Я знал, о чём он думал: «На Розмайн столько раз нападали, её чуть снова не похитили. Я был в шаге от того, чтобы потерять её. Единственное решение — покрыть её таким количеством защитных амулетов, чтобы любой, кто хотя бы косо на неё посмотрит, вспыхнул золотым пламенем». Меня не беспокоило чрезмерное количество амулетов. Ну, вообще-то беспокоило, но для него это было вполне в характере, так что скорее смущало, чем раздражало.
Куда больше меня беспокоила улыбка на лице Розмайн. Из-за огромного количества чужеродной маны, соприкасавшейся с её кожей которой были наполнены цепочка, другие амулеты, ожерелье в знак ухаживания и парные клипсы на ухо должны были заставить её свернуться на полу и неудержимо дрожать от неприятных ощущений. Но на ней не было ни малейшего признака недомогания. Я знал, что за эти годы она научилась довольно хорошо скрывать свои эмоции и боль, но такое сильное недомогание невозможно скрыть. Ну, разве что Фердинанду это было бы под силу.
Я взглянул на младшего брата, ожидая увидеть всё то же невозмутимое выражение лица, разве что с лёгким оттенком раздражения, но как же я удивился! Мужчина был совершенно ошеломлён. Даже рот у него был открыт. Я не мог понять, был ли он потрясён её красотой или тем, что она только что продемонстрировала все свои защитные средства.
По крайней мере, я надеялся, что это были все её защитные средства.
Как бы то ни было, его порозовевшие уши всё мне подтвердили. То ли он смутился, осознав, сколько его маны оказалось на её коже, то ли потому, что его поймали с поличным. Какая разница. Я ущипнул себя за переносицу, вздохнул, сжал плечо Фердинанда и прошипел:
— Боги, когда вернёмся, нам предстоит долгий разговор, младший братец.
На мгновение он выглядел так, будто хотел взобраться по высокой лестнице и поприветствовать Верховную Пару. Я всё ещё не понимал, стыдится ли он того, что покрыл её льдом, или того, что все мы узнали об этом. В любом случае, это была проблема будущего Сильвестра. Нынешнему Сильвестру предстояло посетить собрание, способное потрясти самое основание.
Я достал инструмент блокировки звука и передал его Флоренции, выводя её из общежития в качестве сопровождающего.
— Какого чёрта, Флоренция?
— Она станет одной из самых юных аубов в истории страны — аубом герцогства, полного проблем, из-за которых большинство других аубов месяцами не смогли бы заснуть от слёз, и при этом сохраняющего нейтралитет. Демонстрация того, насколько тщательно Фердинанд защищает воплощение Богини, не только покажет окружающим, что её возраст не делает её лёгкой мишенью, но и даст понять, что она не примет других женихов. Это удержит оппортунистичные герцогства, например Классенбург, которому вскоре предстоит пасть, от попыток обойти нейтральный статус её герцогства, пока тот ещё не закрепился окончательно.
— Что ж, заявление получилось весьма убедительным, — пробормотал я. — И всё же, будучи женщиной-Аубом, она без труда сможет отказывать вторым мужьям.
Моя жена хихикнула.
— Это ещё и отобьёт у женщин желание предлагать себя её богу тьмы в качестве любовниц.
— Ладно, он мой брат, и я его люблю, но серьёзно, кому захочется быть его любовницей? — спросил я. — Он прославился своей ненавистью ко всем женщинам, кроме Розмайн, а с тех пор, как она поступила в академию с этим огромным ожерельем в знак ухаживания, его называют Эйвилибом. Никто не хочет оказаться Гедульрих, запертой во льду.
Флоренция приподняла бровь.
— Эй, это всего лишь наши игры. К тому же ты сама всегда хочешь… Знаешь что? Я лучше промолчу.
— Мудрое решение.
Было немного печально думать, что вскоре мне придётся отказаться от зимних игр с Флоренцией ради синхронизации с рыцарем-телохранителем моей дочери. Ни Натали, ни я не ждали этого с особым нетерпением, но если бы у неё не было хотя бы одного ребёнка, это разрушило бы всю благосклонность, которую мой второй брак мог бы снискать у Лейзегангов. На мгновение я позавидовал младшему брату, который мог оставаться верен своей единой богине, но, с другой стороны, будь мы с отцом лучшими Аубами, мне вообще не пришлось бы брать жену из Лейзегангов.
По крайней мере, Шарлотта училась на наших ошибках.
Когда дворянин из Центра велел Фердинанду и Розмайн следовать за ним, я почувствовал, как энтвикельн воздвиг между нами стену. Мой младший брат и моя дочь больше не были дворянами Эренфеста. Смиренно махнув рукой, я расстался с ними. Я знал, что это произойдёт, уже довольно давно — практически с тех пор, как впервые узнал, что мои дети встали на путь к Мудрости. Из всех моих детей Розмайн мне было проще всего отпустить, да и Фердинанд прилагался к ней в комплекте. Конечно, я не хотел, чтобы кто-либо из них уезжал, но такова была судьба.
По дороге к своим местам мы поймали на себе несколько любопытных взглядов, но никто ничего не сказал. Когда мы уселись, к нам подошёл Ауб Аренсбах и поприветствовал нас дворянским приветствием. После обмена любезностями я спросил:
— Как дела в Аренсбахе?
Он устало улыбнулся — выражение его лица подчёркивало те немногие отличия между ним и моим братом.
— Всё постепенно налаживается. Летиция просила поблагодарить вас за книжки с картинками, которые госпожа Розмайн прислала. Её не так-то просто заставить отложить их хотя бы на время уроков.
Флоренция рассмеялась и сказала:
— Ох! По крайней мере, похоже, после всего случившегося у неё всё хорошо.
Его улыбка стала теплее. Для дворянина он и правда был немного слишком открытым, но это не обязательно было плохо.
— Да, — сказал он. — Похоже, она немного привязалась к вашей дочери. Она видит в ней свою личную героиню.
Ох, прекрасно. Ещё одна поклонница, — подумал я. Поклонников у Розмайн и без того хватало, а после сегодняшней встречи их, скорее всего, станет ещё больше.
— В следующем году они ведь будут вместе с ней учиться в академии, верно?
— Именно. Она быстро растёт, — сказал он.
Боги, ну и заботливый же он отец. Этот мужчина был слишком похож на Майн. Я бы заподозрил, что он ещё один простолюдин под маскировкой, если бы не его сходство и с Фердинандом, и с мужчиной из Ланценавии. В том, что все трое родственники, сомнений не вызывало, но вот каким образом — это уже другой вопрос. Я мог предположить, что Джервазио и Люциус — отец и сын, но не знал, какая связь существует между Джервазио и Фердинандом. Они были совершенно одинаковыми, так что явно состояли в близком родстве. Будь Джервазио женщиной, я бы заподозрил, что она — мать моего брата. И всё же я понятия не имел, каким образом Фердинанд связан кровным родством с Ланценавией, поскольку он ничего мне не рассказывал. Мне было больно оттого, что младший брат не мог доверить мне правду, но он ни разу не упоминал о времени до своего приезда в Эренфест. Теперь, когда я узнал, что оно связано с Ланценавией, мне оставалось лишь предположить, что на то были веские причины.
Мы обменялись ещё несколькими любезностями, после чего Люциус отправился искать своё место. К тому времени вокруг места, где сидел Фердинанд, уже поднялась небольшая суматоха. Я взглянул туда и увидел вошедших Анастасия и Эглантину, причём последняя заняла место Ауба.
— И вот всё начинается, — пробормотал я. Меня вновь поразила вся несправедливость происходящего. Если бы королевская семья просто сделала то, что должна была… На самом деле, если бы королевской семьи вообще не существовало, мой брат и моя дочь не оказались бы втянуты во всё это. Они могли бы счастливо жить в Эренфесте, а не управлять Великим Герцогством, чьи земли обнищали из-за ссор королевской семьи, приведших к гражданской войне и масштабной чистке.
Моё раздражение, должно быть, проступало даже сквозь маску Ауба, потому что Флоренция похлопала меня по руке и сказала:
— Смотри вперёд.
Вздохнув, я кивнул и приготовился к тому, что бывший король Трауквал выйдет на сцену.
Дальше всё шло примерно так, как я и ожидал, пока Фердинанд не сопроводил Розмайн на сцену. Он что-то прошептал ей на ухо, отчего в её глазах вспыхнула опасная искра гремлина, и, как и следовало ожидать, за этим последовало неожиданное буйство. Розмайн сотворила потрясающее благословение, но при этом засияли все магические камни на её теле, включая, судя по всему, несколько тусклых огоньков на ногах, хотя невозможно было понять, сколько именно. Их было не меньше полудюжины.
— Флоренция?! — прошипел я, передав ей инструмент блокировки звука.
Она покачала головой.
— Я не знала об этом, — сказала она. — Что ж, Оттилия и Лизелетта не позволили бы ей надеть что-нибудь неподобающее.
То есть они не позволили бы ей надеть на ноги что-либо с прямым прикосновением к коже, изготовленное кем-то другим. Судя по тому, что ножные цепочки, сиявшие столь же ярко, находились поверх чулок, остальные магические камни, должно быть, тоже были снаружи. Непонятно было только, почему их так много. Вздохнув, я закрыл глаза и сказал:
— Вот почему все называют его Эйвилибом. Я понимаю, почему он так её защищает. Правда понимаю, но всему есть предел.
Флоренция приложила руку к щеке.
— А ты когда-нибудь говорил ему, где проходят эти пределы?
— Что? Да, конечно, я… — я запнулся и нахмурился. Я говорил ему: «Не покрывай её льдом» и «Ты склонен перегибать палку — не надо», а также что-то в этом роде. Но точного числа я ему никогда не называл.
Мне хотелось схватиться за голову и завыть от собственной глупости. Мой младший брат состоял в «отношениях» всего один раз — и то это была помолвка с женщиной, которая вскоре сама обручилась со своим учителем. Даже то, что сейчас связывало его с Розмайн, нельзя было назвать полностью романтическими отношениями — по крайней мере пока. Я, конечно, знал, что она ему небезразлична, но в основном он всё ещё видел в ней человека, нуждающегося в его защите, — и на то были веские причины. Но этот мужчина совершенно не понимал, что такое «сдержанность». Когда ему говорили хорошо учиться, он занимал первое место по всем предметам, которые только мог посещать. Когда он сжимал ману, то доводил себя до обморока и в итоге стал обладателем большего запаса маны, чем кто-либо в стране.
Вместо того чтобы сказать: «Эй, Сильвестр, теперь, когда я стал главным священником, у меня и без того много работы, так что не мог бы ты не наваливать на меня столько всего?» — он просто выполнял всё, что я ему поручал, жертвуя сном. Я узнал, как ему тяжело, только после того, как Розмайн об этом сказала. Но, пожалуй, что ещё важнее, он и сам этого не понимал. У него не было никакого представления о том, какой объём работы считается «нормальным».
Как старший брат, я должен был понимать, что он не знает, какое количество амулетов считается «нормальным». Вместо этого я устанавливал для него расплывчатые границы, а он интерпретировал их в духе: «Сколько их нужно, чтобы я знал, что она в безопасности?» — вместо: «Сколько амулетов следует надеть несовершеннолетней невесте?» Впрочем, второе число он даже примерно представить не мог. Я его подвёл.
— Ну и что нам теперь делать? — спросил я. — Думаю, большинство просто сочтёт это чрезмерным, но всегда найдутся люди, которые, увидев лужу, заявят, что идёт снег.
Моя жена устало махнула рукой.
— Будем придерживаться первоначального плана: скажем, что Фердинанду поручили защищать воплощение Богини, но при этом добавим, что многие амулеты она изготовила сама.
Учитывая, чьей ученицей она была, такое вполне могло оказаться правдой.
— Хорошо, тогда я доверю тебе женское общество. Уверен, там это обязательно всплывёт.
— Конечно, — сказала она. — Это мой долг как её матери.
— Раз уж мы заговорили о материнском долге, — сказал я, — тебя не беспокоит, что Розмайн так легко переносит огромное количество маны Фердинанда?
Она моргнула.
— Что ты имеешь в виду, говоря «легко»?
— Да ладно! Посмотри на неё! Её это совершенно не беспокоит.
Она приподняла бровь и сказала:
— Ты бы удивился, узнав, как хорошо Розмайн умеет скрывать боль. К тому же она годами носит его амулеты, так что, думаю, уже привыкла к неудобствам.
Я ей не верил, но по опыту знал: если продолжу настаивать, то лишь заработаю лекцию обо всей боли, которую женщинам приходится терпеть за вежливыми улыбками. Я понимал, насколько ужасно то, с чем ей приходится справляться, но поделать с этим ничего не мог.
В любом случае я решил сосредоточиться на том, что говорил Зент Вердекраф. Когда он объявил, насколько упадёт рейтинг Классенбурга, у меня закружилась голова. Они наверняка возненавидели нас, а я сомневался, что полученные от них земли принесут нам что-либо, кроме дополнительных расходов маны. Мы планировали распространить сцены на новые территории, чтобы жители не страдали от такой долгой зимы, но невозможно было сказать, сколько времени пройдёт, прежде чем они начнут получать пользу от ранней весны. Так или иначе, нам понадобится заполнять больше чаш, но предлагать ману будет на одну кандидатка меньше.
По крайней мере, похоже, Ауб Классенбург был как следует усмирён, так что, вероятно, не станет предпринимать открытых действий.
Когда Зент ушёл, плотину прорвало. Шесть разных Аубов, включая моего шурина, набросились на меня с расспросами.
— Это ведь была твоя дочь? — спросил Ауб Лёрцинг. — Когда она обрела Мудрость?
— Когда Местионора открыла перед ней путь, — ответил я. Оглядываясь назад, я понимаю, что должен был заранее обсудить со всеми возможные вопросы и ответы. Но пока что моей аудиенции придётся довольствоваться расплывчатыми ответами.
— Как ей удалось привести Ауба — Зента Вердекрафа к его Мудрости? — спросил Ауб Йоссбреннер.
Я поднял руки.
— Это произошло под наставлением богов.
Тогда вмешался мой шурин и сказал:
— Мне жаль слышать, что из-за своих знаний она оказалась в опасности. Должно быть, боги любят её, раз она пережила не одно, а целых три попытки похищения.
— Три? — спросила одна из жён.
Сдержав вздох, я одарил Ауба Фрёбельтака благородной улыбкой.
— Именно. Во время первой попытки Фердинанд и я смогли защитить её, пока она скрывалась в храме, а после второй и третьей её спас мой брат.
— Тогда неудивительно, что он зашёл так далеко в стремлении защитить её, — ответил он с серьёзным выражением лица.
Остальные выжидающе посмотрели на меня, и я кивнул.
— Она — воплощение Местионоры, и, как вы только что слышали, есть причины опасаться за её безопасность. Поэтому он также научил её смешивать собственные защитные амулеты. На самом деле… — я достал из-под воротника амулет, который она изготовила для меня, и показал радужный магический камень. — Она изготовила амулеты для всех членов семьи и всего своего окружения. Её прошлый опыт научил её быть осторожной.
Флоренция тоже воспользовалась возможностью похвастаться своим защитным амулетом.
— О, она сама их смешивает? — спросил Ауб Йоссбреннер. — Надо было ожидать этого от студентки, которая два года подряд занимала первое место на курсе служащих.
Сзади Ауб Линденталь сказал:
— Значит, некоторые из них сделала она.
И вот так пылающий ад удалось превратить всего лишь в бушующий огонь. Фердинанду уже никогда не избавиться от прозвища Эйвилиб, но зато всякий, кто попытался бы распускать самые скверные слухи, был бы вынужден замолчать.
В конце концов мы с Флоренцией нашли в беседе достаточно длинный перерыв, чтобы незаметно уйти, и, как нетрудно было догадаться, Фердинанд уже поспешно удалился. Этот человек умел исчезать, когда хотел.
Когда мы вернулись в общежитие, Флоренция заметила Розмайн, быстро поднимавшуюся по лестнице, и оставила меня, чтобы догнать её. Можно было не беспокоиться о беседе, свидетелем которой мне не хотелось быть.
Однако это означало, что Фердинанд только что читал ей лекцию, а сам, как я и ожидал, всё ещё находился в зале для встреч.
— Фердинанд! — позвал я, войдя в зал. — Как удобно, что ты уже подготовил зал для встреч. Давай поговорим.
Я махнул рукой, и главный слуга принёс нам пару бокалов и бутылку визе, после чего я велел очистить зал для встреч.
Я сел и взял бутылку, но прежде чем успел хоть что-то сказать, он принялся объяснять:
— Это были браслеты, предназначенные для её рук. Цепочка из магических камней должна была заменить их. Она решила, что нужно надеть всё сразу, и потому надела их поверх чулок.
— Так…
— Мы уже спорили из-за этого. — Он взял протянутый мной бокал и осушил его, после чего снова протянул мне.
Я налил ему ещё, а он продолжил:
— Ни один из нас не знал, что все её магические камни начнут светиться. Честно говоря, я не могу представить, о чём думали её матери и слуги, отпуская её в таком… таком… вызывающем платье! — Он снова осушил бокал.
— Эй, не торопись, — сказал я, забирая у него бокал. — Во-первых, с платьем всё было в порядке. Более того, это был наряд моей жены для танца посвящения.
— Но рукава…
— Их предоставила королева Зиглинда. Боги, ты в порядке?
Это был глупый вопрос. Конечно, он был не в порядке. Мой обычно спокойный и невозмутимый младший брат пытался утопить себя в визе, а в его глазах назревала буря. Он был на пределе.
— Что они обо мне подумают? — проворчал он. — Мало было выставить напоказ все амулеты на её руках, так ещё и те, что на ногах!
Я потёр лоб, гадая, какое, чёрт возьми, воспитание он получил, раз так реагировал. — Послушай, Фердинанд, во-первых, те Аубы, с которыми я разговаривал, поняли, что после её похищения ты просто чрезмерно опекаешь её. А благодаря нашему дорогому шурину вся страна узнает уже в течение следующего колокола, что её похищали трижды. И прежде чем ты что-нибудь скажешь: да, некоторые уже знали, но большинство не слышало о храме или, по крайней мере, не получило подтверждения.
Я продолжил объяснять, что мы намекнули на то, что Розмайн изготовила многие амулеты, которые носит, и даже показал те, что она сделала для меня и моей жены, чтобы подчеркнуть эту мысль. — Так что, если кто-нибудь подумает о том, о чем ты боишься что они подумают, его основательно осудят, особенно учитывая, что первое и второе герцогства тобой очарованы.
Фердинанд бросил на меня мрачный взгляд, и я едва не проглотил следующие слова.
— Дело не в количестве амулетов. Ну, по крайней мере, сейчас меня беспокоит не это. Меня беспокоит то, что моя дочь с головы до ног покрыта твоей маной и при этом не проявляет ни малейших признаков дискомфорта. Объясни-ка, младший брат?
Я уставился на него, всё ещё держа пустой бокал, и нахмурился, когда он взял бутылку. Он поднял руку, налил мне визе и пододвинул бокал. Я с сомнением взял его, но пить не стал. Наконец он вздохнул и потёр виски. Лицо у него побледнело.
— У Розмайн… уникальное телосложение.
— Потому что у нее пожирание? — спросил я.
— И да и нет, — ответил он. — До того как её крестили и она пришла в храм, она несколько раз была на волосок от смерти.
Я поджал губы. Я знал, что ей приходилось сжимать ману, чтобы выжить, но мне было неприятно слышать о том, как сильно она страдала до того, как я смог хоть чем-то ей помочь.
— На самом деле она столько раз оказывалась на грани смерти, что в ней начал запускаться процесс превращения в магический камень. Поэтому внутри и вокруг её магического органа образовалось так много застойных скоплений маны.
Я кивнул и сделал глоток. Фердинанд более или менее рассказывал мне об этом, хотя и преподносил всё иначе. Он говорил сухо и по делу: у неё были застойные скопления маны, которые требовалось растворить. В тот момент это звучало просто как медицинская проблема. Но теперь, когда он выразился иначе, всё это показалось мне гораздо более душераздирающим.
— Это называется Меткой Эйвилиба. Детей с пожиранием от природы легче окрашивать, но из-за Метки зелье синхронизации, которое я дал ей, чтобы прочесть её воспоминания, полностью и навсегда окрасило её магический орган.
Я уставился на него.
Он уставился на меня в ответ.
— Ты… Ты окрасил мою дочь? Навсегда?!
— Лекарством, — сказал он.
— Да, я понял, — вздохнул я, потирая лоб. — Боги, неудивительно, что её не беспокоят все эти амулеты. Насколько же похожа ваша мана?
Фердинанд долго смотрел в сторону, прежде чем обречённо опустить плечи.
— Достаточно похожа, чтобы ей не пришлось заново окрашивать основание, когда она станет Аубом Александрии.
— Боги! — ахнул я. — Тебе пришлось бы провести шесть месяцев подряд призывая зиму, чтобы настолько окрасить её!
Его уши покраснели, и он пробормотал:
— Это было лекарство.
— Да знаю я! — огрызнулся я. Почесав затылок, я спросил: — Если она примет чьё-нибудь ещё зелье синхронизации, её цвет изменится навсегда?
Он пожал плечами.
— Для этого пришлось бы подавить мою ману. А теперь, когда у неё здоровое тело, я не уверен, что всё будет работать так же, как раньше. Её нынешний цвет можно считать её «истинным» цветом. Или же, если кому-нибудь удастся подавить мою ману, она может навсегда окраситься в его цвет. Не могу сказать наверняка без эксперимента, а проводить его я не намерен.
— Не говорю, что тебе стоит это делать, — ответил я. — Но оставим это. Давай поговорим о том, почему ты считаешь наряд Розмайн настолько неподобающим. То есть амулетов было многовато, но…
Он нахмурился.
— Ты разве не видел, как все потрясённо отреагировали, когда увидели её в нём?
— Ты имеешь в виду, когда они увидели несовершеннолетнюю — кандидатку в герцоги — на конференции герцогов?
От этого он моргнул.
— Ладно, давай разберёмся во всём до конца.
Мы с Фердинандом выпили две бутылки визе, пока я разузнавал, откуда взялись его заблуждения, и к концу разговора мне не помешала бы ещё одна. За эти годы к нему присылали разных женщин, планируя использовать зиму как оружие против него. Их слова, которыми они пытались заставить его подчиниться, исказили его представления о допустимом поведении. Особенно сильно это повлияло на его отношение к амулетам: о них он слышал ещё и туманные замечания от таких людей, как я. В частности, его мнение об амулетах возникло из-за одной женщины, заполучившей пару безделушек, которые он изготовил во время смешивания. Она прилюдно насмехалась над ним в общежитии Эренфеста, заявляя, что он смешал их для непристойных целей, и утверждая, будто они были сделаны для соприкосновения с кожей бедра. На самом деле их следовало использовать вокруг лодыжки, но суть не в этом.
Разумеется, мне пришлось выведывать всё это по его уклончивым ответам и отделять факты от того, о чём он умалчивал. Без визе было бы проще, но тогда мне было бы тяжелее всё это выслушивать. Он старательно не упоминал во всём этом мою мать, но было очевидно, кто стоял за всей этой историей. Мне оставалось лишь опустить голову от стыда. В который раз мне показали, насколько слеп к страданиям брата. Насколько же всепроникающими были его мучения? И насколько ужасной могла быть женщина, растившая меня с такой любовью?
В конце концов он замолчал, и, собравшись с мыслями, я сказал:
— Всё это… не так работает. На самом деле как минимум половина сказанного была неправдой, а всё остальное зависело от обстоятельств. Возьмём ту девушку с амулетами на ногах. Во-первых, даже если ты изготавливал их, думая о зиме, это не имело к ней никакого отношения, пока ты не отдал их ей. И даже тогда она могла просто отказаться. Не то чтобы ты силой надел их на неё или что-то в этом роде.
— Даже если она хотела бы так утверждать… Да, было бы плохо, если бы кто-нибудь заставил человека носить на коже, в чувствительном месте, амулеты, наполненные чужой маной. Но для человека со слугами это настолько маловероятно, что по сути даже не стоит внимания. Поверь, первое, что предположил бы в таком случае любой мало-мальски разумный человек, — что её слуги либо откровенно лгут, утверждая, будто амулеты вообще существуют, либо преувеличивают насчёт места, где их носили. В случае Розмайн такой вопрос, возможно, и мог возникнуть, но все мгновенно убедились, что эти амулеты изготовила она сама. Даже первое заявление Флоренции звучало так: «Её слуги не позволили бы ей надеть что-то неподобающее».
Я почесал затылок, пытаясь придумать другой способ донести до него эту мысль, но он поднял руку, останавливая меня.
— Понимаю, — сказал он. — Похоже, я руководствовался множеством ошибочных представлений. Мне придётся извиниться перед Розмайн.
— Подожди, подожди, подожди, — сказал я. — Прежде чем идти извиняться, ты должен знать, что она тоже не была полностью невиновна. В конце концов, именно из-за неё у всех возникли эти вопросы. Всё это определённо выставляет тебя Эйвилибом, чего она и добивалась, но, если ты меня спросишь, проблема в том, что она ничего тебе не сказала. Ну, хотела заявить свои права и всё такое? Ладно, я понимаю. Поверь. Но провернуть всё это, даже не предупредив тебя? Да, вот это уже проблема. Я знаю, что Флоренция и Эльвира были в курсе, но тогда они ещё не знали об амулетах на её ногах. Не думаю, что кто-то из них ожидал, что придётся разбираться с последствиями.
— Ты намекнул, что последствия были не такими уж серьёзными, — с упрёком отозвался Фердинанд.
— Не такими уж серьёзными, но всё же были, — сказал я. — В общем, суть в том, что… Знаешь, я уже и сам не помню, к чему вёл. Ну, в конце концов, она всё ещё импульсивная девушка на пороге осени, и это не намного хуже того, что делал я, когда ухаживал за Флоренцией. Но, думаю, тебе стоит договориться с ней обо всём этом — ну, о том, что она отваживает других женихов. И нам следует восполнить пробелы в мужском воспитании.
— Юстокс…
— Нет. Он способный, но разведён, и к тому же с самого начала не слишком любил свою жену, верно? Он не поймёт всех тонкостей отношений между любящими супругами. Я сам этим займусь. Ну, скорее всего, вместе с Карштедтом. В любом случае я не могу позволить своему младшему брату вот так связывать свои звёзды. Я хочу, чтобы ты был счастлив.
Фердинанд перевёл взгляд на стол, сглотнул и кивнул.
— Начнём, когда вернёмся, — сказал я. — А пока посмотрим, сможет ли Шлафтраум помочь с благословениями Вантоле.
— Боюсь, усилий Шлафтраума будет недостаточно, — проворчал он, но, выйдя вслед за мной из комнаты, шёл совершенно нормально. Он слишком хорошо умел держать алкоголь.
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    Розмайн вернулась в Эренфест ещё до того, как закончилась беседа Фердинанда с Сильвестром, и он решил не связываться с ней в ту ночь. Он выпил слишком много алкоголя, а его эмоции были слишком нестабильны, чтобы доверять себе беседу с ней. На следующее утро он проснулся с раскалывающейся головной болью и тревогой на сердце. Зелье избавило его от первого, но со вторым ничего нельзя было поделать, кроме как попытаться не обращать на это внимания. На то утро у него не было запланировано встреч, поскольку только накануне его объявили Аубом Александрии, поэтому, избавившись от головной боли, он получил от Юстокса обновление.
— Как и можно было ожидать, после собрания почти все беседы вращались вокруг нового Зента. Общее настроение положительное: все ждали настоящего Зента, обладающего Мудростью, но некоторые недовольны его дополнительными обязанностями главы храма. Они опасаются, что он заставит Аубов тоже взять на себя эту роль.
— Они не так уж далеки от истины, — заметил Фердинанд.
— Именно так, господин, — сказал Юстокс. — Ходит множество слухов о том, какую роль теперь будет играть господин Трауквал, раз он больше не Зент, но общее мнение таково: он станет каким-нибудь министром. Некоторые упоминали падение Классенбурга, хотя и говорили об этом очень тихо. Похоже, они проявляют осторожность на случай, если герцогству удастся вернуть себе прежний статус.
Фердинанд презрительно фыркнул.
— Маловероятно, учитывая, что вину за чистку полностью возложили на них, а герцогство понизили до статуса среднего герцогства.
Юстокс пожал плечами, словно ему было всё равно.
— Я слышал не одну беседу о повышении Эренфеста до Великого Герцогства. Многие подозревают, что это проявление особого расположения, поскольку дочь Зента выходит замуж за господина Вильфрида. Другие задавались вопросом, не связано ли сохранение Эренфестом нейтралитета во время гражданской войны с их ролью Щита Зента, но это означало бы, что Дункельфегер поступил неправильно, вступив в войну, поэтому дальше праздных слухов дело не пошло.
Разумеется, было немало бесед о двух новых герцогствах и их Аубах. Все тщательно следили за своими словами, когда речь заходила о бывшей королевской семье, учитывая назначение Эглантины Аубом четвёртого герцогства, и понимали, почему Розмайн, воплощение Местионоры, станет Аубом Александрии. Никто не спорил с её причастностью к божественности: она смогла обрести свою Мудрость и привести нового Зента к его Мудрости, тогда как никто другой во всей стране не сумел её обнаружить. Некоторые обсуждали её чрезмерное количество амулетов и то, как жених охранял её, словно Эйвилиб, но никто не намекал, что он делает что-то неподобающее. Вероятно, помогло то, что слухи о попытках её похищения, необходимости Фердинанда защищать воплощение Богини и о том, что некоторые амулеты она смешивала сама, разнеслись со скоростью Стифебриз, — именно так, как и ожидал Сильвестр. Однако после того, как Сильвестр и Флоренция продемонстрировали свои впечатляющие амулеты, некоторые задались вопросом, не был ли Фердинанд под своими одеждами увешан амулетами так же, как Розмайн.
Многие предполагали, что на следующей конференции Александрия и Коринцдаум опустятся в рейтинге, особенно учитывая, что у каждого из них будет всего по два поставщика, несмотря на статус Великих Герцогств. Некоторые задавались вопросом, не выйдет ли Эглантина замуж за второго и третьего мужа, чтобы исправить положение. Любого, кто осмеливался задать тот же вопрос о Розмайн, практически высмеивали и выгоняли из комнаты. Похоже, план Розмайн удался.
— В целом реакция на Розмайн была положительной, — сказал Юстокс. — Чего нельзя сказать об Аренсбахе.
По-видимому, поскольку Аренсбах лишился и территории, которой управлял, и северных провинций, некоторые говорили, что их преступления должны быть гораздо серьёзнее, чем простая неспособность остановить вторжение в дворянскую академию. Из-за сильного сходства нового Ауба Аренсбаха с Фердинандом некоторые задавались вопросом, не состоят ли они в родстве, поэтому к Люциусу относились мягче благодаря близким отношениям Фердинанда с новым Зентом. По-видимому, его визиты в комнату для чаепития Дункельфегера, где он смотрел диттер, не остались незамеченными. Разумеется, после некоторых расспросов Фердинанд выяснил, что о его возможном родстве с Люциусом говорили только Аубы, не знавшие об Адальгизе. Остальные предпочитали хранить молчание по этому поводу.
Затем Юстокс рассказал о главных товарах, которыми торговало большинство герцогств. Особенно выделялись новый подсластитель Древанхеля и Йоссбеннера, чертежи экономных по мане магических инструментов Аренсбаха, а также печатные музыкальные партитуры и книги Классенбурга, подробно описывающие десятки художественных техник. Поскольку копии печатных материалов уже передали Сильвестру, Фердинанду не было нужды специально встречаться с Аубом Классенбургом. Впрочем, так было даже лучше: до объявления результатов Классенбург постарался встретиться с как можно большим числом герцогств высокого ранга, чтобы вести переговоры с позиции силы. Вероятно, теперь расписание Ауба будет заполнено теми, кто поднялся выше в рейтинге и попытается пересмотреть условия договорённостей.
Что же касается чертежей, Фердинанд лично курировал разработку большинства из них, поэтому обсуждать их на конференции ему было неинтересно. А вот подсластитель стоило обсудить. Розмайн сказала, что, если это именно то, о чём она думает, у неё найдётся несколько способов его использовать, а Александрии нужны новые тренды, которые можно распространять.
Юстокс также предоставил длинный список незначительных и совершенно безобидных подробностей, которые Фердинанд отложил в уголке сознания на случай, если позднее они окажутся полезными.
Тем же днём после обеда он встретился с Аубом Древанхелем. После обмена любезностями они возвели звуковой барьер, и Ауб спросил:
— Как вышло, что сама Богиня Мудрости снизошла к вашей невесте?
— Не уверен, почему Местионора выбрала именно её, — ответил Фердинанд, пожав плечами. — Какому смертному дано постичь прихоти богов?
Приподняв бровь, Ауб переспросил:
— Неужели к ней снизошла сама Богиня?
— Вы сомневаетесь в словах Зента?
— Конечно нет, — усмехнулся он. — Мне просто интересно, не воспользовалась ли Местионора более прозаичными средствами, например не попросила ли наставника указать ей путь.
Фердинанд улыбнулся, скрывая раздражение, и ответил:
— Рядом не было никого, кто мог бы направить её. Именно благодаря Богам она обрела свою Мудрость, а Зент смог получить свою.
В этих словах не было ни капли лжи. Если бы Боги не переплели ткань мира заново, ни Розмайн, ни Вердекраф не смогли бы обрести полный Грутрисхайт.
Ауб Древанхель хмыкнул про себя. Ответ его не удовлетворил, но он понимал, что больше ничего от Фердинанда не добьётся.
— Планируете ли вы наладить экспорт чего-нибудь значительного из Александрии?
— Книги, разумеется, — сказал Фердинанд. — Всё остальное будет раскрыто на следующей конференции герцогов.
— Возможно, вы слышали о нашем новейшем экспортном товаре, — сказал Ауб. — В сотрудничестве с Йоссбреннером мы смогли разработать новый подсластитель, который наконец-то готов к дебюту.
Он начал с того, что предложил сироп по нелепо высокой цене, а Фердинанд сбил её до неразумной, после чего достал один из фактов, сообщённых Юстоксом, и дополнил его знаниями из другого мира, которыми поделилась с ним Розмайн.
— Насколько я понимаю, его делают из сока клёна, который вываривают до желаемой тёмной и густой консистенции. Эти деревья растут только в холодных регионах, но магический инструмент, позволяющий управлять климатом внутри помещения, решает эту проблему в более тёплых регионах вроде Древанхеля… или Александрии.
Ауб Древанхель нахмурился, но Фердинанд лишь пожал плечами.
— Я бы предпочёл не тратить ресурсы на такое предприятие, но если это окажется выгоднее, то, полагаю, у меня не останется особого выбора.
Цена снизилась до более разумного уровня.
После того как договорённости были достигнуты, Фердинанд посмотрел на чистую тарелку Ауба и спросил:
— Вам понравился лава-кекс?
— О, безусловно, — сказал тот с лёгкой улыбкой. — Довольно необычно. Карамельный соус внутри хорошо сочетался со слегка подслащённым пирогом. Я бы с большим интересом ознакомился с рецептом.
— К сожалению, именно этот рецепт не будет доступен ещё несколько лет, — с сожалением сказал Фердинанд. — Будущий Ауб Александрии планирует выпустить его в другой книге рецептов.
— Как жаль, — сказал он.
— Думаю, я мог бы убедить её расстаться именно с этим рецептом, если бы она получила какое-нибудь предложение.
— О? — спросил Ауб Древанхель. — Она хочет взять книги из моей личной коллекции? Я мог бы обменять одну из них на рецепт.
Розмайн наверняка с радостью ухватилась бы за это предложение, но, к сожалению, Фердинанд рассчитывал не на это. Покачав головой, он сказал:
— Её весьма интересуют деревья гумка и их сок. Если вы согласитесь дать ей несколько саженцев и обеспечить стабильные поставки сока в течение следующих двух лет, мы предоставим вам эксклюзивные права на этот рецепт на тот же срок. Даже Александрия не будет им пользоваться.
На мгновение Ауб удивлённо приподнял брови, после чего окинул Фердинанда расчётливым взглядом.
— Какие у вас планы насчёт гумки?
Он пожал плечами.
— Её планы — это её дело.
— Хм-м… У вас, должно быть, есть и другие впечатляющие рецепты, раз вы готовы расстаться с этим, ведь, став новым герцогством, вы будете крайне нуждаться в распространении трендов.
— Я ведь сказал, что она выпускает книгу рецептов.
В конце концов Ауб Древанхель пожал плечами.
— Для нас не составит труда собрать необходимые материалы и поручить торговцам доставить их в Эренфест этим летом. Обсудить логистику доставки в Александрию мы сможем на следующей конференции герцогов, когда вы лучше поймёте, какой инфраструктурой будете располагать.
Беседа перешла к исследованиям: Ауб расспрашивал Фердинанда, а тот время от времени упоминал старые эксперименты, не имевшие особого значения. В конце концов они заговорили о патентах, и Ауб Древанхель рассказал о нескольких новых устройствах, которые они создали и защитили по новой системе, а значит, Фердинанд не смог бы их украсть. Фердинанд задумался, стоит ли патентовать клипсы на ухо, но решил этого не делать. Он не хотел объявлять о том, что они с Розмайн могут постоянно поддерживать связь, пока находятся в одном герцогстве. Разумеется, это означало, что шмилы останутся тайной между ними и их слугами. От одной мысли о последствиях появления устройств связи между герцогствами у него разболелась голова.
Вскоре слуга Ауба Древанхеля подал ему сигнал, и Ауб сказал:
— Ах, похоже, плетение Дрефангуа сегодня завершилось быстро. Пусть Боги благословляют ваш путь, пока наши нити вновь не пересекутся.
Фердинанд попрощался с ним и вернулся в свою комнату.
— Что вы планируете делать с гумкой, господин? — спросил Юстокс, и его глаза засияли от предвкушения.
— Как я и сказал Аубу Древанхелю, планы Розмайн — это её дело.
Ни в каком плетении Фердинанд не стал бы рассказывать Юстоксу, что они собираются делать с этим соком. По крайней мере, не до церемонии звездного сплетения. Чтобы пресечь дальнейшие вопросы, он вручил своему любопытному служащему стопку бумажной работы на проверку.
В ту ночь, лёжа в постели, он смотрел на шмила, лежавшего у него на груди. Со вздохом Фердинанд активировал устройство для блокировки звука в пределах области, а затем направил ману в магический камень куклы.
Несколько мгновений ничего не происходило, но прямо перед тем, как он прекратил передачу сигнала, магический камень вспыхнул.
Фердинанд? — её голос прозвучал необычно слабо.
— Добрый вечер, Розмайн.
Ты не пришёл на ужин и не связался со мной прошлой ночью.
Он вздохнул и сказал:
— Нет, не пришёл и не связался. Я допоздна разговаривал с Сильвестром и выпил больше визе, чем обычно.
Погоди, ты напился?!
— Нет, чтобы опьянеть, мне потребовалось бы гораздо больше, — фыркнув, ответил он. Фердинанд всегда отличался высокой устойчивостью к алкоголю и подозревал, что это побочный эффект стольких пережитых отравлений. — Однако я всё же не был полностью свободен от его воздействия, поэтому решил, что лучше не связываться с тобой.
И это единственная причина?
Приподняв бровь и посмотрев на шмила, он спросил:
— Да. Почему спрашиваешь?
Просто так, — пробормотала она. Я просто… подумала, что ты решил прекратить со мной общаться.
— С чего бы мне так поступать? — изумлённо спросил он. Они поспорили, но закончили разговор вполне мирно. Последнее, что он ей сказал, — это извинения за плохую связь. Он не мог припомнить ничего, что могло бы навести её на мысль, будто он решил вычеркнуть её из своей жизни.
Тем, от кого ты отказался, лекции не читают, — объяснила она.
— Разве мы уже не обсуждали это? — спросил он. — С какой стати мне было читать тебе лекции после этого? Более того, мы ведь уже договорились поговорить об этом, когда я вернусь в Эренфест, верно?
Да…
Он поднёс шмила ближе и позволил тревоге, которую испытывал, отразиться в голосе.
— Розмайн, ты — самый важный для меня человек, которому я отдал своё имя, и та, с кем я свяжу свои звёзды. Почему ты вообще решила, что я могу от тебя отказаться?
Ну, просто я никогда раньше не видела тебя таким злым.
Тяжело вздохнув, он прижал шмила ко лбу и задумался над тем, что сказать дальше.
— Во время разговора с Сильвестром я понял, что руководствовался ошибочными представлениями. Позже я расскажу тебе обо всём в тайной комнате. Но до тех пор давай договоримся не разыгрывать Эйвилиба, не обсудив это заранее?
Да. Прости меня.
Он на мгновение прижал куклу к лицу, затем отстранил её и положил себе на грудь.
— Я встретился с Аубом Древанхелем. Я обеспечил поставки и нового подсластителя, и гумки.
О! Замечательно! — воскликнула она. Теперь мы сможем готовить самые разные [#%^] лакомства! А гумка окажется невероятно полезной. Моя революция уже близка! Эхехехехе!
Он резко поднял брови.
— Какая ещё революция? Объясни.
Некоторое время она молчала, а затем сказала: Ну, в мире снов её использовали для самых разных вещей.
Она что-то скрывала, а это почти никогда не сулило ничего хорошего.
— Розмайн.
Ладно! Да, я кое-что задумала, но это касается только женщин. Как только это коснётся тебя, я тебе сообщу.
Снова вздохнув, он сказал:
— Лишь бы это не доставило неприятностей.
Не доставит! Эхехехе!
Её жуткое хихиканье заставило его занервничать, но он решил оставить это без внимания. Если это и правда касалось только женщин, то, скорее всего, он никогда об этом не услышит.
А что мы отдаём взамен?
Когда он рассказал ей, сколько стоит сироп, она протяжно промычала. Не так уж плохо. Тебе пришлось торговаться с ним?
— Да, — сказал он. — Я сообщил ему, что знаю процесс изготовления сиропа, и пригрозил начать выращивать деревья в исследовательских учреждениях с контролируемым климатом в Александрии. Это была цена, которую он согласился назначить, чтобы этого не допустить.
Значит, всё так же, как я помню? Это хорошо. Из сиропа мы тоже сможем делать сахар. По вкусу он будет отличаться от сахара, который производили в Ланценавии, но ему можно найти применение. А что насчёт гумки?
— Как мы и обсуждали, два года эксклюзивности на рецепт лава-кекса.
Хорошо, — радостно сказала она. В этом году я устрою дебют чизкейка, а если всё пойдёт по плану, в следующем году появится печенье-сэндвич с новым сиропом.
— Я ещё не пробовал этот чизкейк, — сказал он, сурово глядя на шмила. — Ты собираешься устроить его дебют, даже не угостив им сначала своего Ауба?
Хьюго приготовил свой первый удачный чизкейк на прошлой неделе. У меня не было времени поделиться им с тобой. Но зачем ты его просишь? Разве ты не терпишь сладкого?
— Я не «терпеть не могу» сладкое. Просто я не люблю сладости. Однако большинство твоих творений вполне приятны на вкус, а сыр сделает этот чизкейк менее сладким, верно?
Вот уж умеешь ты делать комплименты, — саркастично сказала она. Он всё равно довольно сладкий, но небольшая кислинка хорошо это уравновешивает. Я приготовлю для тебя немного после твоего возвращения.
Фердинанд недоумённо уставился на шмила. Сладостей, которые он мог без труда есть, было немного, и она это знала — только что сама об этом сказала. Почему же тогда её задело, что он назвал её творения одними из немногих сладостей, которые он согласился бы съесть?
Он решил не зацикливаться на этом и продолжил:
— Тогда буду ждать твоего приглашения.
Повисла долгая тишина. Если бы магический камень куклы не светился, он бы решил, что она прервала связь.
— Розмайн, ты уснула? — спросил он.
Нет. Я просто задумалась.
Приготовившись услышать очередную нелепую идею, он спросил:
— О чём?
Ты кажешься… отстранённым.
— Ну, я ведь в дворянской академии.
Не в этом дело! — фыркнула она, и он представил, как она сердито надувает щёки. Я о том, что ты разговариваешь со мной иначе, почти как тогда, когда я была священницей-ученицей. Ты пытаешься от меня отдалиться?
Он ошеломлённо уставился на куклу. Прокрутив в голове их разговор, он понял, что она права: он говорил с ней более официально. Неужели после их ссоры он подсознательно пытался увеличить между ними расстояние? Отчасти его заблуждение основывалось на воспоминании, которое он предпочёл бы забыть, и он знал, что должен будет поделиться им с ней, когда они встретятся в его тайной комнате. Однако одна мысль об этом наполняла его отвращением и стыдом.
Годами он хоронил это воспоминание всякий раз, когда оно всплывало, считая, что уже разобрался с ним. Он не осознавал, как сильно оно повлияло на его образ мыслей. Насколько неудачи Розмайн в общении в прошлой нити были вызваны похожими ложными убеждениями, которых придерживался он сам?
Оставь прошлую нить в прошлом, — напомнил он себе. Важно то, как я общаюсь с этой Розмайн.
Возможно, он и правда пытался держать дистанцию. В конце концов, он признался ей в своём величайшем позоре. Если бы он и собирался рассказать об этом кому-то, то Сильвестру или Карштедту, а не несовершеннолетней девушке, ставшей объектом его непристойных желаний.
После его слов именно она должна была отдалиться от него. И, скорее всего, это было лишь вопросом времени. Стоило ей обдумать ту беседу или рассказать о ней своим матерям, как она оттолкнула бы его.
Даже одна мысль об этом грозила захлестнуть его мучительной болью. Гораздо лучше было самому держать дистанцию.
А, вот оно что, — понял он. Он пытался защитить себя, опередив её.
Сглотнув сомнения и набравшись смелости, он спросил:
— Ты не хочешь оттолкнуть меня после того, что я сказал?
Конечно нет! — фыркнула она. Не ты один отдал своё имя, Фердинанд! Неужели ты думаешь, что для меня ты значишь меньше, чем я для тебя? Когда я отдала тебе своё имя, я была благодарна, потому что это означало, что мне не придётся познать боль от потери тебя. Мне никогда не придётся прожить и дня без тебя.
От её слов в его груди разлилось тепло, и он едва мог дышать — настолько переполнено было его сердце. Прижав шмила к лицу, он вдохнул её запах и навсегда запечатлел её слова в памяти, словно начертал их прямо на сердце. Ему недолго довелось прожить в мире без Розмайн, но он предпочёл бы тысячу ужинов с Вероникой, лишь бы не пережить вновь даже мгновение тех страданий. Эта Розмайн, его Розмайн, не позволит ему жить без неё, а значит, ему больше никогда не придётся познать эту боль.
От осознания того, что она чувствует то же самое, он лишился дара речи.
С чего бы тебе вообще думать, что я захочу оттолкнуть тебя только потому, что ты тоже меня хочешь? — возмущённо спросила она.
Тепло растаяло, сменившись холодным, болезненным ужасом.
— Ты в своём лете. В прошлой жизни ты была взрослой. Неужели ты не понимаешь, в чём проблема в том, что взрослый мужчина смотрит на девушку подобным образом?
Ладно, во-первых, меня нельзя сравнивать с другими людьми моего возраста. Как ты и сказал, у меня есть воспоминания о том, что я была взрослой, поэтому я никогда не воспринимала ровесников как сверстников. Во-вторых, я уже на пороге осени и выгляжу взрослой. Когда я ходила с собранными волосами, никто даже не оборачивался мне вслед. Вполне нормально, если ты испытываешь ко мне влечение. В конце концов, в этой жизни я красивая женщина.
— То, что ты невероятно красива, не даёт мне права… — Розмайн ахнула, и он замолчал. — Розмайн, ты в порядке?
Ой, эм, д-да, всё хорошо. Просто… На заднем плане сильно зашелестело постельное бельё, и она издала приглушённый, совершенно недостойный писк. На мгновение повисла мёртвая тишина, а затем она прошептала: «Невероятно красива». Эхехехе!
На мгновение на губах Фердинанда появилась улыбка, но затем холод вернулся.
В конце концов Розмайн достаточно успокоилась, чтобы спросить: Фердинанд, ты испытывал ко мне такие чувства, когда я была первокурсницей в академии?
— Конечно нет, — фыркнул он.
Значит, они появились только недавно?
— Да.
После того как я стала выглядеть почти взрослой?
— …Да.
Ну вот, — самодовольно сказала она. Тебе не за что себя винить. Не то чтобы ты мог запереть эти чувства в коробке и доставать их только после того, как я соберу волосы. К тому же ты всё равно меня не поцелуешь.
Он с раздражением отстранил шмила от лица.
— Конечно, не поцелую! — огрызнулся он. — Мне что, создать записывающее устройство, которое будет говорить: «Ты в своём лете», чтобы я мог проигрывать эту запись тебе с дюжину раз в день?
Знаешь… — сказала она. В следующем сезоне я и правда достигну своей осени.
— Спокойной ночи, Розмайн.
С этими словами он выключил шмила и проигнорировал мигающий магический камень. Лёжа и глядя на полог над головой, он думал о том, что она может сделать, когда физически достигнет осени, и его охватывал страх.
Ему потребовалось много времени, чтобы попасть в мир Шлатраума.
Утром в день следующего собрания Фердинанд встретился с Люциусом. Было странно утешительно видеть, как другой Ауб в одиночку справляется с конференцией, хотя сам Фердинанд ещё не был настоящим Аубом.
Они сделали проверки на наличие яда, после чего Люциус попробовал фруктовый тарт, который подавал Фердинанд.
— О, как вкусно! — сказал Люциус. — В самый раз по сладости. Многие блюда, которые подают в Центре, представляют собой не что иное, как комки сахара. Это ведь ваша… Богиня Света создала, верно?
— Вижу, вы всё ещё не освоили дворянские эвфемизмы, — заметил Фердинанд. — Но да, создатель этого рецепта — Розмайн. Он есть в третьем томе её кулинарной книги. Если хотите её приобрести, можете поговорить с Аубом Эренфестом.
— Ах да, я слышал о книге «Изысканные рецепты Розмайн», — ответил он с открытой улыбкой. — Я с нетерпением жду возможности заполучить все изданные тома. Маленькой Летиции очень понравятся эти тарты. Уверен, она будет в восторге и от остальных рецептов.
Фердинанд отпил чаю. Он предпочёл бы побеседовать за игрой в гевиннен, но Люциус едва умел играть, так что бросать ему вызов не имело смысла.
— Как госпожа Розмайн? — спросил он. — Могу лишь представить, под каким давлением она находится после последней встречи с Зентом Вердекрафом.
Сохраняя на лице тщательно бесстрастное выражение, Фердинанд поднял руку, чтобы Юстокс сменил чай и установил звуковой барьер. Люциус наблюдал за происходящим с некоторым недоумением. Несомненно, ему уже доводилось сталкиваться с подобными ситуациями, поэтому он, вероятно, не понимал, почему чай меняют так рано, почти сразу после начала беседы.
— Ауб Аренсбах, — сказал Фердинанд.
— Под звуковым барьером можете называть меня Люциусом.
Глядя ему прямо в глаза, Фердинанд сказал:
— Ауб Аренсбах, вы, похоже, весьма увлечены моей невестой.
Люциус нахмурился и склонил голову, недоумевая.
— Увлечён? В каком смысле?
Неужели ему и правда придётся объяснять всё напрямую? Вздохнув, Фердинанд начал перечислять его проступки:
— Вы похвалили её нелепого ездового зверя, явно обрадовались разговору с ней — даже открыто ей улыбались, — и трижды упомянули её за время, меньшее, чем требуется для подобающего приветствия.
У этого человека хватило наглости фыркнуть и улыбнуться так, словно он разговаривал с капризным ребёнком.
— Теперь я понимаю, почему вас называют Эйвилибом.
— Сравнивают с Эйвилибом, — поправил Фердинанд. — Если уж собираетесь меня оскорблять, делайте это хотя бы правильно.
— Ладно, ладно, — вздохнул Люциус. — Во-первых, мне жаль, что вы открыто оскорбляете ездового зверя своей невесты, особенно когда он такой милый. Он напоминает мне некоторых плюшевых зверей, которых дарили детям в Ланценавии.
— Им дарили игрушки в виде грюнов? — с отвращением спросил Фердинанд.
— Нет, грюнов там нет. Зато там водятся маленькие милые зверьки с пушистой красной шерстью, очень похожие на ездового зверя госпожи Розмайн. Честно говоря, я даже начинаю думать, не побывала ли она в Ланценавии, чтобы увидеть их.
— Не побывала.
Люциус пожал плечами.
— Как бы то ни было, я назвал его милым, потому что он был милым. Что же до моего воодушевления во время разговора с ней — конечно, я был воодушевлён. Она только что помогла защитить моё герцогство, вернула похищенных у меня людей и вообще оказалась приятным человеком. Или вы предпочли бы, чтобы я относился к ней с неприязнью?
— Я предпочёл бы, чтобы вы не позволяли эмоциям так открыто проявляться, — сказал Фердинанд. И впрямь, было непросто видеть настолько выразительное лицо, так сильно похожее на его собственное.
— Да-да, — вздохнул он. — Вам придётся простить мою неспособность сохранять самообладание в ту ночь, когда на моё герцогство напали.
— Даже сейчас вы открыто демонстрируете свои эмоции.
— Да, потому что мы семья, — беззаботно сказал он.
Когда Фердинанд бросил на него свирепый взгляд, Люциус снова пожал плечами и добавил:
— Можете сколько угодно это отрицать, но наши лица говорят правду. Вам всё равно стоит принять это как факт, поскольку мы будем поддерживать близкие отношения. Будущий ауб Александрии желает совместно строить быстрые и безопасные дороги, которые упростят торговлю, так что в будущем мы продолжим работать вместе. Кроме того, у наших герцогств будет общая граница, и я буду регулярно отправлять вам магические камни. Кстати, буду признателен, если вы станете возвращать пустые.
Фердинанд коротко кивнул.
— Это не станет проблемой.
— Премного благодарен, — с улыбкой сказал Люциус. — Что же до упоминания госпожи Розмайн — разве не естественно завести в беседе речь о создателе тренда? Осмелюсь предположить, что на этой конференции она стала темой многих бесед. Но как бы то ни было, позвольте мне прямо заявить: я не испытываю к вашей невесте романтического интереса. Однако я надеюсь считать её своим другом.
— Александрия будет нейтральным герцогством. Мы не можем принимать союзников.
— Не припоминаю, чтобы я употреблял слово «союзник», — парировал Люциус. — Ну что ж, я развеял вашу ревность?
Фердинанд вспыхнул, но скрыл это, лишь слегка сузив глаза.
— Ревность?
Окинув Фердинанда безучастным взглядом, Люциус сказал:
— Вы пренебрегли светскими приличиями и установили звуковой барьер всего через два биения сердца после пробы на яд лишь для того, чтобы отчитать меня за три упоминания госпожи Розмайн, причём только в одном случае я назвал её прямо по имени.
Уши Фердинанда начали теплеть.
С усмешкой Люциус откинулся в кресле и взял чашку чая.
— Что ж, дорогой кузен, должен сказать, теперь я и сам воспылал ревностью. Хотел бы я испытать радости столь страстной любви.
Фердинанд фыркнул и сделал долгий медленный глоток чая, стараясь справиться со смущением. Его раздражало, что он даже не мог отрицать это нелепое утверждение.
— К сожалению, — продолжил Люциус, — в следующем году я… Ах, свяжу свою звезду с женщиной, с которой ещё не знаком, — ни много ни мало с племянницей Зента. Честно говоря, после того как на той встрече я увидел рыцарей, которых Зент отправил в Аренсбах, а также госпожу Магдалену, я беспокоюсь, что женщина из Дункельфегера окажется мне не по силам.
— Вполне обоснованное опасение, — согласился Фердинанд, кивнув. — Женщины Дункельфегера от природы склонны к интригам.
— Склонны к интригам, говорите? — пробормотал Люциус, глядя вдаль. — Сколько же времени ей потребуется, чтобы раскрыть правду обо мне и переселённых ланценавцах?
— Разве не очевидно, что она уже всё знает? — спросил Фердинанд. — Её ведь отправляют следить за вами, верно?
Люциус склонил голову и сказал:
— Хм… Возможно, это даже к лучшему. Тогда, быть может, она сможет направить свои интриги на увеличение нашего производства сахара, улучшение условий в Аренсбахе и ведение переговоров с соседями. К тому же мне не придётся беспокоиться, что из-за её действий я нарушу контракт верности. Если бы она поступала так же, как госпожа Георгина, мы с отцом сгорели бы в черном пламени.
Он содрогнулся.
— Магия одновременно удивительна и пугающа.
Магия всегда была частью жизни Фердинанда, поэтому он не воспринимал её столь однозначно. Однако он вспомнил, как Розмайн была поражена простым магическим кругом, с помощью которого он налил юреве в ванну, как её потряс ордонанц, влетевший в окно, и как она изумилась кругу у ворот для дворян. Во многом разговор с Люциусом напоминал разговор с простолюдином, страдающим от пожирания. Казалось, он воплощал Розмайн из предыдущего плетения. Возможно, Боги просто хотели, чтобы Ауб Аренсбах оказался именно таким странным человеком. Наверное, именно это и требовалось герцогству, чтобы восстановиться после всего пережитого.
— Нам следует обсудить это летом, — сказал Фердинанд. — Как только границы будут заново размечены, я отправлюсь в Александрию и окрашу основание.
Люциус кивнул.
— Мы можем договориться о строительстве ворот между нашими герцогствами, а потом я отправлю отца в качестве поставщика.
— Вы понимаете, что замок пока не будет построен, поскольку для энтвикельна потребуется значительное количество маны.
— Где вы остановитесь?
— В храме.
— Ах, — сказал Люциус. — Тогда отец тоже может остановиться там. Это достаточно большое здание, так что вы сможете держаться на достаточном расстоянии друг от друга.
Заметив приподнятую бровь Фердинанда, он усмехнулся и добавил:
— Даже по вашему бесстрастному выражению лица легко понять, что он вам не нравится. Хотя я не совсем понимаю, что именно вы ему ставите в вину. Я знаю об том месте, но он был не меньшей его жертвой, чем вы.
Фердинанд цокнул языком и отвернулся.
— Храм будет пустым. Ему придётся самому позаботиться обо всём необходимом, включая мебель, персонал и еду.
— Хорошо. Вам всё же придётся немного с ним общаться. Он не намерен никуда переезжать без ваших распоряжений.
К сожалению, Фердинанд всё равно не смог бы избежать общения с Джервазио. Как минимум ему придётся назначить его поставщиком, а доверять этому человеку настолько, чтобы оставить его без присмотра, Фердинанд не собирался. Свита была слишком малочисленной, чтобы поручить Юстоксу следить за Джервазио, поэтому Фердинанду придётся регулярно его навещать. Никогда прежде он так сильно не сожалел о своей небольшой свите.
— Не буду лгать, — вздохнул Люциус. — Без него будет трудно снабжать Аренсбах, но, по крайней мере, мне всё ещё сможет помогать мать.
Фердинанд застыл, пытаясь осмыслить услышанное.
— Ваша мать приехала?
Люциус кивнул.
— Только она. Другая жена отца осталась, и это даже к лучшему. То был политический брак.
Логично было предположить, что, будь у Джервазио брак по любви, он привёз бы её с собой. Однако никто не упоминал об этой женщине, поэтому Фердинанд решил, что она либо осталась, либо поднялась по высокой лестнице. Если у неё было достаточно маны, чтобы зачать ребёнка с Джервазио, значит, положение Аренсбаха не было настолько отчаянным, как он думал. В предыдущем плетении он рассчитывал, что Розмайн, Летиция и он сам будут в одиночку обеспечивать герцогство, и им это было бы по силам. Однако теперь, когда Аренсбах терял столько земель, двум людям с таким количеством маны, как у семьи Люциуса, было бы проще простого снабжать основание достаточным количеством маны.
Если бы Фердинанд знал об этом, он, возможно, позаботился бы о том, чтобы Джервазио долгие годы заполнял магические камни, пока почти полностью не истощился.
Как бы то ни было, они с Розмайн смогли бы обеспечить Александрию, а она наверняка возненавидела бы его за то, что он разрушил её план. В отличие от Местионоры, он понимал, что его мелочность обошлась бы ему дороже, чем того стоила.
Фердинанд вышел из задумчивости, заметив, как Люциус бросил взгляд на своего слугу.
— Ах, похоже, сегодня Дрефангуа сплела всё довольно быстро. Однако прежде чем я уйду… — Вздохнув, он потёр затылок и сказал: — После случившегося я немного сомневаюсь, стоит ли это делать, но я хотел бы преподнести вам подарок. Он довольно большой, поэтому я не принёс его с собой.
Фердинанд сузил глаза, гадая, что именно может быть настолько большим, чтобы его нельзя было принести на встречу, но при этом подходить в качестве подарка.
— Видите? Вы уже так на меня смотрите, хотя я ещё ничего не сказал. Это магический инструмент, останавливающий время, наполненный свежей рыбой. Госпожа Розмайн, похоже, очень обрадовалась перспективе импорта… Ах, вот почему я чуть не передумал вообще об этом говорить.
Фердинанд с некоторым усилием заставил себя смягчить мрачное выражение лица, вернувшись к своей обычной бесстрастной маске.
— Как, по-вашему, должен реагировать мужчина, услышав, что другой мужчина приготовил довольно внушительный подарок для его невесты?
— Это подарок для вас обоих, — вздохнул он. — Или вы хотите сказать, что гений кулинарии, создавшая этот тарт, не смогла разработать аппетитные рецепты блюд из морепродуктов?
— Смогла.
— Превосходно. Тогда надеюсь, что вы оба насладитесь подарком. Позже я распоряжусь, чтобы его доставили сюда.
Наблюдая за тем, как Люциус уходит, Фердинанд не мог отделаться от ощущения, что каким-то образом проиграл ему.
С некоторой обречённостью он понял, что ему придётся приготовить в ответ столь же нелепый подарок. Иначе Розмайн наверняка сделает это сама, а ему не хотелось, чтобы она что-либо дарила этому человеку.
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    Сидя в одиночестве со своей небольшой свитой, Фердинанд отчаянно желал, чтобы место рядом с ним дарило тепло, утешение и чувство близости, а не холодную пустоту. Не стоило тратить время и силы на такие детские мысли. В конце концов, со следующего года Розмайн получит особое разрешение сопровождать его. Это был единственный раз, когда ему предстояло присутствовать одному. И всё же он никак не мог подавить одиночество.
К счастью, ему не пришлось долго предаваться унынию. Зент Вердекраф вошёл, сопровождая королеву Зиглинду, а следом появились их свиты. Среди них был господин Трауквал, а рядом с ним — госпожа Магдалена. Фердинанд перевёл взгляд на Эглантину и Анастасия. Последний лишь вздохнул и махнул рукой, показывая, что не желает это обсуждать, тогда как первая прижала руку к сердцу. Похоже, бывшая первая королева не справлялась с давлением дворянского общества после своей утраты, а значит, та «демонстрация уважения» на первом собрании на самом деле была моментом, когда она достигла предела. Получалось, что две жены Трауквала отстранились от общества после потери ребёнка. Оставалось надеяться, что третьей не будет.
Когда все расселись, Вердекраф вышел на сцену и произнёс стандартное приветствие, после чего сразу же начал объяснять, что такое Грутрисхайт и как будет происходить выбор Зента.
— Мы все видели, насколько важны молитвы и подношение маны богам, особенно когда речь идёт о божественной защите, — сказал он. — Но вы, возможно, не знаете, что качество вашего штапа зависит от этой защиты. Чтобы получить Книгу Местионоры, вы должны обрести защиту всех семи богов-столпов до получения штапа.
По аудиенции прокатилась волна удивления, и Фердинанд услышал несколько голосов, подсчитывавших, сколько людей во всей стране вообще смогут обрести Мудрость. Многие посмотрели в его сторону, а некоторые — в сторону Эренфеста. Сильвестр слегка побледнел под этими взглядами, но сохранил невозмутимое выражение лица, хотя, скорее всего, горевал о том, что все его дети превратились в гремлинов.
— В таком случае хорошо, что получение штапа уже перенесли на четвёртый год обучения, ведь раньше все герцоги обладали Мудростью. Те, чьи герцогства имели пограничные ворота, также помогали снабжать основание страны через них. В течение следующих двух поколений мы вернёмся к этой практике. Четыре герцогства уже обрели возможность достичь этого менее чем за десять лет: Александрия, Коринцдаум, Эренфест и Аренсбах.
Эглантина, как обычно, вежливо улыбнулась, а Люциус самодовольно ухмыльнулся. Сильвестр же побелел как алебастр. Зент только что приказал ему уйти в отставку к тому времени, когда Шарлотте исполнится двадцать три года, — по меркам Ауба это было чрезвычайно рано. Впрочем, учитывая, что Люциусу было всего двадцать один, Эглантине — девятнадцать, Лестилауту — семнадцать, а Розмайн, судя по всему, станет Аубом в пятнадцать лет, никто не мог возражать. Если уж на то пошло, они устанавливали тренд на непозволительно юных Аубов следующего поколения. Хотя Фердинанд сам устроил так, чтобы Розмайн стала первым несовершеннолетним Аубом в истории, так что ему не стоило об этом говорить.
Пронзительные взгляды снова обратились к Зенту, который объяснял новый порядок получения штапов кандидатами в герцоги. Всё было так, как он и говорил на встрече в ночь вторжения Ланценавии. Если они не получали защиты всех семи богов-столпов, то могли отложить получение штапа и посвятить себя молитвам. При необходимости им даже разрешалось вернуться в академию во время межсезонья или продолжить обучение после шестого года. Именно тогда он рассказал о существовании святилищ. По знаку Зента пара слуг вынесла на сцену большой белый экран из ткани, закрепленной на деревянной раме. Затем Вердекраф воспользовался проекционным магическим инструментом, который, скорее всего, одолжил у Хиршуры, и спроецировал карту святилищ, расположенных по территории академии. Она совпадала с картой в Грутрисхайте, хотя на ней были отмечены святилища, которые восстановят до начала следующего учебного семестра.
— Копию этой карты раздадут всем Аубам на итоговом собрании, на котором мы проведём обряд посвящения.
Несомненно, на обороте будет стоять герб мастерской Розмайн, поскольку карту, скорее всего, изготовили в приюте Дункельфегера.
— О важности религиозных церемоний и молитв уже говорилось, и это было наглядно продемонстрировано. Поэтому мой следующий указ не станет неожиданностью. Храмы в каждом герцогстве очистят и вернут им первоначальное предназначение. Эренфест возглавил это начинание и помог Дункельфегеру сделать то же самое. В результате многие рыцари Дункельфегера теперь способны призывать божественные инструменты — так же, как воплощение Местионоры и её братья и сестры. Взгляните!
Он вызвал штап и превратил его в копьё Лейденшафта, полностью заряженное и искрящееся синей маной.
Несколько Аубов ахнули: до этого они видели божественный инструмент только во время нападения тернисбефаллена, когда кандидаты в герцоги Эренфеста призвали щит Шуцерии. Несмотря на отдельные вспышки удивления, на аудиенцию в целом опустилась мрачная тишина. Какой бы ни была причина, почти никто не стал бы по собственной воле заходить в храм. Кроме того, теперь они больше не смогут использовать его как место, куда ссылают нежелательных людей, неспособных стать дворянами. Наверняка большинство уже пришло к выводу, что исполнение приказа Зента потребует поставить дворян, умеющих пользоваться штапом, на руководящие должности в храме — назначение, которое казалось бы унизительным, что бы ни говорил их Ауб.
Отвлекая всех от нового уныния, Зент Вердекраф продолжил подробно объяснять новый порядок выбора Зента, подчёркивая, что следующего правителя выберут Боги, а не кровь и политика. Разумеется, это вызвало новые перешёптывания о том, кто станет следующим Зентом и как обеспечить эту должность кому-нибудь из своего герцогства.
— На итоговом собрании, — перекричал шум Зент Вердекраф, — я раскрою точный путь к Грутрисхайту.
Затем он произнёс стандартное прощание и вывел жену из зала, не обращая внимания на выкрики и возгласы изумления. Если честно, Фердинанд не понимал, откуда у них столько сил, чтобы постоянно удивляться. Окажись он на этой конференции неподготовленным, уже после третьего объявления, способного изменить основание страны, он перестал бы реагировать и молча впитывал бы всё остальное, чтобы обдумать позже. Впрочем, такая показная невозмутимость, вероятно, объяснялась тем, что он привык к выходкам Розмайн.
Когда они вернулись в общежития, Сильвестр тяжело вздохнул.
— Ближайшие пару дней будут ужасными, — пожаловался он. — Хотя последние тоже были не сказать чтобы приятными.
— Мы знали, что это случится, — сказала Флоренция.
— От этого разбираться со все этим не становится веселее.
Фердинанд фыркнул.
— А когда конференция герцогов вообще была для тебя весёлой?
— Знаешь что? — сказал Сильвестр. — Я пойду к себе и выпью целую бутылку лучшего визе, размышляя о своей досрочной отставке.
С этими словами он коротко кивнул им и зашагал вверх по лестнице.
Флоренция вздохнула и приложила руку к щеке.
— Этот момент оказался несколько неожиданным, но ведь он не откажется от своей роли полностью. Впрочем, учитывая обстоятельства его собственного восхождения, я понимаю, почему он так себя чувствует.
Ухудшение здоровья их отца и внезапное восхождение по высокой лестнице, случившееся, когда Сильвестр был ещё совсем юным, нарушили обычную передачу власти, превратив и без того непростой процесс в ещё более тяжёлое испытание. Вероятно, известие о том, что ему предстоит передать эту роль дочери примерно в том же возрасте, в котором он сам её получил, вызвало в нём неожиданную горечь.
— Я схожу его проверю, — сказал Фердинанд, заслужив благодарную улыбку сестры своей супруги.
Войдя в комнату, Фердинанд обнаружил Сильвестра сидящим за столом: в одной руке тот держал кубок, в другой — бутылку, а рассеянный взгляд был устремлён в окно, за которым раскинулись зелёные угодья. Фердинанд ничего не сказал, взял ещё один кубок и сел напротив.
Спустя долгое время Сильвестр наполнил оба кубка, а затем начал медленно пить, по-прежнему глядя в окно. Фердинанд успел выпить половину своего визе, прежде чем брат заговорил.
— Он должен был познакомить меня с другими Аубами и помочь заключить союзы. Но мы всё откладывали это, потому что я был слишком молод, а времени всегда было ещё много. Пока оно не кончилось.
Он сделал большой глоток визе, а затем, вздохнув, прижал край стакана ко лбу.
— Это отец решил сохранять нейтралитет, а потом мы внезапно оказались в верхней части середины рейтинга, не заслужив этого ничем. Мне пришлось самостоятельно разбираться с последствиями, без его наставлений, хотя именно его решение поставило нас в это ненавистное положение.
Фердинанд кивнул. К тому времени он уже перебрался в храм и потому не видел, через что Сильвестру пришлось пройти. Бонифаций был рядом и поддерживал его, но как брат бывшего Ауба мог сделать лишь немногое. Ему не были известны мысли младшего брата.
— Даже настоящего переходного периода не было. В один день он просто оказался слишком болен, чтобы работать, и мне пришлось занять его место, а потом он… исчез. Я знаю, что с Шарлоттой всё будет иначе и что она уже тренируется, чтобы стать следующим Аубом Эренфеста, но мне всё равно кажется, что, передавая ей место, пока она ещё так молода, я обрекаю её стать тем неудачником на посту Ауба, каким был я.
— Ты не был неудачником, Сильвестр, — сказал Фердинанд.
Сильвестр фыркнул и покачал головой.
— Это говорит человек, которому пришлось оставить должность командующего рыцарским орденом, потому что я позволил матери и дальше издеваться над тобой. Боги, Фердинанд, мне так жаль. Я должен был…
— Стоп, — сказал Фердинанд, подняв руку. — Ты уже извинился, и мне больше не нужны извинения. Ты ведь пришёл сюда не для того, чтобы вспоминать моё прошлое?
Сильвестр запустил обе руки в волосы и опёрся локтями о стол. Через несколько мгновений он сказал:
— Не могу поверить, что жалуюсь на это, когда тебе скоро в одиночку отправляться в новое герцогство.
— Мы здесь не для того, чтобы обсуждать моё положение, — сказал Фердинанд. — В другой раз сможем пожаловаться на это за выпивкой.
— Но…
Он вздохнул.
— Я не буду один. Розмайн отправится со мной и заручится поддержкой молодого поколения. Кроме того, я и оба наших окружения знакомы с обязанностями Ауба, так что в этом отношении я окажусь в выгодном положении.
Сильвестр прислонился виском к ладони и снова посмотрел в окно. Его глаза блестели.
— Жаль, что тебе приходится уезжать. Но я знаю: если кто и справится, так это вы с Розмайн.
Вздохнув, он повернулся к Фердинанду и сказал:
— Что ж, Шарлотта тоже не будет одна. Сегодня утром мы получили одобрение Зента на её помолвку с Алариком. Они свяжут свои звёзды после его выпуска. Этого времени должно хватить, чтобы он освоился в Эренфесте, прежде чем ему придётся взять на себя обязанности Флоренции.
Фердинанд похолодел, осознав, что после церемонии звездного сплетения ему тоже придётся взять на себя обязанности первой жены. Возможно, пока у него ещё был шанс, стоило осенью пройти тренировку у Эльвиры и Флоренции. Отложив эту мысль в дальний угол сознания, он спросил старшего брата:
— А что с Вильфридом?
— После выпуска он проведёт церемонию звездного сплетения с Брюнхильдой — одновременно с тобой и Розмайн, — а с Ханнелорой — когда им обоим исполнится девятнадцать. К тому времени Брюнхильда уже должна будет отлучить их первого ребёнка от груди, так что проблем из-за смешения маны между ними не возникнет.
— Брюнхильда всё-таки станет гибом Грешеля?
Сильвестр покачал головой, поджав губы в сожалении.
— После того как Вильфрид обручился с женщиной из герцогства высокого ранга, поднялась волна недовольства.
Этого и следовало ожидать. В Грешеле боялись возвращения Габриэллы сильнее, чем в любой другой провинции.
— И всё же она выходит замуж в герцогскую семью, так что положение её матери не пострадает. Впрочем, Бертильда старается взять на себя эту роль. Если она окажется такой же выдающейся, как её старшая сестра, думаю, у неё есть неплохие шансы обойти младшего брата.
Постучав пальцем по виску, Фердинанд сказал:
— Значит, им понадобится место, где жить, — и чем скорее, тем лучше.
Сильвестр кивнул, и Фердинанд продолжил:
— Если ты не возражаешь, я хотел бы предложить Вильфриду своё поместье, когда уеду.
Сильвестр от удивления раскрыл рот.
— Оно находится рядом с замком, так что подойдёт командующему рыцарским орденом. Там также есть отдельный флигель, где сможет поселиться Брюнхильда.
— Но… Разве отец не подарил тебе это поместье? — спросил Сильвестр.
Фердинанд кивнул.
— И… ты отдашь его Вильфриду?
Он снова кивнул.
Сильвестр тяжело вздохнул, откинулся в кресле и уставился в потолок. Наконец он сказал:
— Меня это совершенно не беспокоит. Если уж на то пошло, я… Я не могу выразить словами, как я тебе благодарен.
На последнем слове его голос дрогнул, и ему пришлось замолчать, чтобы сглотнуть.
— Ещё совсем недавно ты просил меня отречься от него, а теперь…
Он прочистил горло и сказал:
— Вы оба, знаешь ли, многого добились.
Фердинанд вспомнил, каким безнадёжным мальчишкой тот когда-то был, и сравнил его с человеком, которым тот становился. Тот сохранил свои лучшие качества, а худшие пока ещё не смог полностью преодолеть, но теперь его окружали подходящие люди, способные помочь ему не сбиться с верного пути. Фердинанд с удивлением осознал, что успел привязаться к мальчику и будет скучать по тренировкам с ним.
— Знаешь, — сказал Сильвестр, прерывая ход его мыслей, — сначала я беспокоился, когда мы решили обручить тебя с Розмайн, а она упомянула, что хочет детей. Ты всегда был таким суровым, но она действительно сгладила твои острые грани. Судя по тому, как ты относишься к моим детям, из тебя выйдет хороший отец.
Фердинанд едва не выплюнул свой напиток, отчего Сильвестр расхохотался.
— Идиот! — огрызнулся он. — Ты забыл, как запретил мне приближаться к своим детям?
— Конечно, нет, — фыркнул Сильвестр, — и это было ошибкой. Кто знает? Если бы ты принимал более активное участие в жизни Вильфрида, возможно, он вообще никогда не попал бы в Белую Башню. Но это сейчас неважно. Все мои дети тебя уважают — не только дочь, с которой ты обручён, даже если сам ты нестандартный.
— Думаю, это прозвище больше подходит Розмайн.
— Это прозвище подходит вам обоим, — поправил его Сильвестр. — Нужно напомнить тебе, что всего за одну ночь ты возвёл Зента на трон? Или что твой способ решать проблемы — обрушивать на них ещё больше маны? Или…
— Я понял твою мысль, — сказал Фердинанд, и уголки его губ опустились. — Однако, как я уже говорил, Зент должен был спасти Розмайн, а магические инструменты я обычно создаю для личного пользования. Если для большей эффективности нужно использовать больше маны, я так и поступлю.
— Хорошо, — фыркнул Сильвестр. — А как насчёт того случая, когда ты обрёл собственную Мудрость?
После этого они ещё около колокола пили вместе, вспоминая прошлое.
— Господин, — сказал Юстокс, когда Фердинанд забирался в постель, — прежде чем я передам вам шмила, мне нужно кое-что сказать.
Фердинанд на мгновение застыл, приподняв бровь и заметив в глазах мужчины явную боль.
— Что случилось?
Он на мгновение помрачнел, затем закрыл глаза и склонил голову.
— Я должен перед вами извиниться. Из-за того, что я пренебрёг вашим мужским воспитанием, вы вступили в ненужный спор со своей Богиней всего сущего и пережили душевные страдания, которых можно было избежать.
— Что ты имеешь в виду? — недоумённо спросил Фердинанд. — Произошедшее не стало результатом какой-либо твоей ошибки.
— Стало, господин, — настаивал он. — Не думаю, что вы так расстроились бы, если бы не слова Гертруды о цепочках на ноги — магических инструментах, которые вы сделали на четвёртом году обучения в академии. Если бы тогда я поговорил с вами об этом, а не велел выбросить всё из головы, возможно, у вас не возникли бы мысли, из-за которых вы стали смотреть на свою Богиню всего сущего с таким отвращением.
— Отвращением?.. — повторил Фердинанд, медленно расширяя глаза от ужаса, охватившего его с новой силой. Он был уверен, что никто другой не смог бы прочесть выражение его лица, но Розмайн смогла бы. И если бы она увидела, как он смотрит на неё с таким выражением… Неудивительно, что она решила, будто он бросит её, после того как в ту ночь не пришёл на ужин и не связался с ней. Покачав головой, он сказал:
— Юстокс, я не собираюсь возлагать ответственность за свои поступки на твои плечи. Кроме того, ты…
Он сглотнул, с трудом выговаривая следующие слова:
— Ты не отвечал за моё мужское воспитание.
Между ними повисла тишина, от смысла его слов ставшая тяжёлой, как свинец. Признавался ли он когда-нибудь вслух в недостатках своего отца? Прошло почти двадцать лет со дня смерти этого человека, и только теперь Фердинанд смог признать, что отец в чём-то подвёл его. Это был такой скользкий путь, что всю жизнь он подсознательно старался его избегать. В конце концов, отец спас его из Адальгизы и принял, несмотря на то, что он был бастардом, из-за которого его жена открыто бросила ему вызов. Кроме Сильвестра, Фердинанд считал отца единственным человеком в Эренфесте, который любил его как родного, — до того судьбоносного дня, когда Розмайн заявила, что ради него готова сделать врагами всю страну.
Он посмотрел на раскрытые ладони, вспоминая, как отец протягивал ему руку, притягивал к себе и говорил, что гордится им. Затем он вспомнил, как падал в комнате посвящения маны на грани истощения, пока Вероника смеялась, как его рвало посреди еды, как он уворачивался от убийц и спасался от ядовитых цветов, за которыми скрывалось обещание смертельной зимы, — и спросил себя, что в те времена делал его отец. Рихарда вмешалась, а отец поговорил с Вероникой, но всё оказалось безрезультатно.
Его сознание нарисовало образ юной Майн — её глаза сияли, пока он усаживал её на колени и читал ей Писание. Вот только её тёмные волосы были такими же светлыми, как у него, как и глаза, а когда она поднимала на него взгляд, на её лице отражалось то же полное доверие, что и у синей ученицы-священницы, когда она протягивала к нему руки, обвитая ветвями тромбе или обнимала его, проснувшись после чтения её воспоминаний. В памяти Фердинанда эхом отозвался голос Розмайн, пока он представлял, как смотрит на светловолосую девочку.
Твой отец должен был заступиться за тебя!
Если бы кто-то, ненавидевший эту маленькую девочку, захотел заставить её поклясться своим именем, взял бы он её имя себе или стал бы защищать её?
Разве это вообще был вопрос?
Но ты ведь защитишь наших детей, правда?
Он сжал руки в кулаки. Он любил своего отца, но тот был далёк от совершенства. Фердинанд поступит лучше. Он станет таким же, как Гюнтер, и сдержит обещание, данное Розмайн, — защищать их детей. Хорошим отцом ему не стать, но хотя бы это он мог сделать.
Наконец он снова посмотрел на Юстокса и сказал:
— Не вини себя, Юстокс. Сильвестр пообещал исправить мои заблуждения и проследить, чтобы до церемонии звездного сплетения я получил надлежащее воспитание.
— Ауб?
Он кивнул.
— Теперь, если это всё.
Юстокс посмотрел на протянутую хозяином руку и с тёплой, обречённой улыбкой ответил:
— Конечно, господин.
Он передал ему шмила, пожелал ему благословения Шлафтраума и вышел.
Фердинанд прекрасно понимал, что чувствовал Юстокс. Однако его последователю не нужно было ощущать, будто он обязан исправлять ошибку, которой не совершал. К тому же по справедливости разобраться с этой ошибкой должен был Сильвестр, ведь их отец уже поднялся по высокой лестнице.
Оставив это без внимания, он активировал инструмент блокировки звука, приложил палец к магическому камню шмила и подождал несколько мгновений, прежде чем Розмайн ответила.
Добрый вечер, Фердинанд, — раздался её нежный голос.
— Добрый вечер, Розмайн, — ответил он с улыбкой. — Как прошёл твой день?
Мы многое успели сделать, — ответила она. — Я встретилась с нашими партнёрами из Нижнего города, и Итальянский ресторан официально назначил Лизе замену. Теперь она будет обучать нового повара в течение следующего года, пока весной не приедет в Александрию. Компания Отмар также наняла ещё нескольких поваров, чтобы обучить их и отправить вместе с ней. Расходы оказались гораздо ниже, чем я предполагала. Новая мебель, которую ты заказал, не будет готова к лету, но над твоим матрасом уже работают, так что его должны закончить в течение ближайших пары недель.
Он услышал вопрос в её голосе, но решил проигнорировать его, чтобы не выслушивать лекцию после объяснения, что мебель предназначалась для тайной комнаты.
— Хорошо, — сказал он. — Значит, во время пребывания в храме Александрии мне придётся просто привезти мебель из своего поместья. Когда я вернусь, мы закончим чертежи замка, библиотеки и различных исследовательских учреждений. Кроме того, после возвращения, когда тебе больше не придётся замещать Сильвестра и Флоренцию, нам нужно будет перестать снабжать основание Эренфеста и начать накапливать ману для Александрии.
Я так и думала, — сказала она. — Первый черновик первого тома книжек с картинками об истории королевской семьи, которые мы делаем, уже готов. Как только Родерик закончит его проверять, мы отправим его служащим Зента Вердекрафа на рассмотрение. Что касается книжки для Аубов, мы поручили разным типографиям напечатать разные главы, а потом одновременно переплетём их в одну книгу. Я впечатлена тем, как быстро служащие Зента смогли её написать.
— Вот какой навык нужен, чтобы служить Зенту, — сказал Фердинанд, пожав плечами.
В общем, это всё, о чём я хотела доложить. Что у тебя там происходит?
Откинувшись на подушки, он держал шмила над собой и сказал:
— Сегодня утром я встретился с Аубом Аренсбахом.
Правда? Как он?
— Такой же раздражающий, каким я всегда его и представлял, — проворчал Фердинанд.
Он пересказал большую часть встречи, опустив обвинение в ревности, но замолчал, когда она фыркнула, едва сдерживая смех.
— И что же ты находишь таким забавным? — спросил он.
После нескольких неудачных попыток она наконец сказала:
Ты жалуешься, но похоже, тебе было весело
— Разумеется, нет.
Ммм… Хорошо, Ферди.
Он чуть не вытаращил глаза, резко сев на кровати.
— Кто позволил тебе так сокращать моё имя?
Ой! Прости! Само вырвалось. После настойчивого допроса она наконец призналась:
Я так называю тебя про себя, когда ты ведёшь себя особенно мило…
Приподняв бровь, он сказал:
— Понятно. Ах да, он также упомянул, что подарит нам останавливающий время магический инструмент, полный рыбы. К сожалению, нам придётся запасать каждую крупицу маны, какую только можно, поэтому ни один из нас не сможет тратить ману на его поддержание. Значит, я вынужден отказаться от подарка.
ТЫ НЕ МОЖЕШЬ! — ахнула она. Фердинанд! Ты ведь не поступишь со мной так, правда?! Только не мою рыбу! Пожалуйста! Что угодно, только не мою рыбу!! Это было всего лишь ласковое имя!
— Я не домашний питомец, — сказал он, сверкнув глазами в сторону куклы.
Нет, я не это имела в виду! — настаивала она. В мире снов любовники называли друг друга особым именем, которым больше никто не мог их называть.
Если дело обстояло именно так, он, пожалуй, мог с этим смириться — при условии, что это имя останется в тайне. Фердинанд откинулся на подушку и сказал:
— Полагаю, если ты согласишься приготовить его содержимое в течение двух недель после моего возвращения и никогда не использовать это имя при посторонних, меня можно будет убедить принять подарок.
О? — протянула она с дразнящей интонацией. Я непременно приготовлю для нас несколько восхитительных блюд, мой дорогой Ферди.
То, как она промурлыкала это ласковое имя, заставило его вздрогнуть, разжигая тлеющие угли жара Бренвармме. Какую опасную игру она только что начала, но он тоже умел в неё играть — и теперь был его ход. Понизив голос до предпочитаемой ею октавы, он прошептал прямо в магический камень шмила:
— С нетерпением жду возможности разделить их с тобой, моя милая Майн.
Последовавший визг едва не пробил ему барабанные перепонки, и он инстинктивно отстранил шмила на длину руки, прикрыв свободной рукой ухо и поморщившись. Прошло несколько мгновений, прежде чем она смогла связно заговорить.
Это нечестно, Фердинанд! — закричала она.
— Я лишь вернул тебе то, что ты мне дала, — сказал он, всё ещё слыша звон в голове.
Э-э, нет! Я просто немного пошутила. А ты превратился в Повелителя Зимы и попытался призвать метель!
После недавней ссоры на него нахлынуло чувство вины. Он несправедливо обвинил её в распущенности, а теперь нарочно разжигал в ней пламя. Конечно, он всего лишь хотел немного её смутить, но перед лицом последствий намерения мало что значили. Вздохнув, он подавил стыд и вместо этого запомнил только что полученную информацию, чтобы использовать её через два года.
— Может, мне призвать Фрютрену, чтобы смыть эти зимние мысли? — спросил он, обдумывая пару тем, которые наверняка помогли бы добиться желаемого.
О, ты вполне призвал воды Фрютрены, — пробормотала она, вероятно, думая, что он её не услышал.
Он в замешательстве прищурился. Разве она только что не сказала, что в ней разгорелся жар Бренвармме? Почему же тогда утверждала, что он одновременно его погасил?
Впрочем, это было далеко не первое её непонятное высказывание. Но раз ей не требовалась его помощь, чтобы выбраться из морозных мыслей, он пожелал ей благословения Шлатраума и прижал шмила к груди.
«Два года… Это так долго», — вздохнул он, закрывая глаза. Его вероломный разум снова и снова прокручивал, как Розмайн промурлыкала его ласковое имя, пока он наконец не взял с прикроватного столика платок и не влил ману в вышитый магический круг, призвав на себя благословение Шлафтраума.
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    Следующей в расписании Фердинанда была встреча с новым Аубом Коринцдаум. Он понимал, что это необходимо, но совсем не горел желанием целый колокол терпеть, как Эйвилиб-принц сверлит его взглядом за то, что он осмелился дышать рядом с его Гедульрих.
Как и в Александрии, в Коринцдауме пока не было общежития. Зент Вердекраф позволил королевской семье остановиться на одной из вилл, но принимать там гостей они не могли. Поэтому новый Ауб и её будущий консорт пришли в комнату для чаепития Эренфеста. Прибыв, они обменялись стандартными приветствиями, и Фердинанд почувствовал, что здесь что-то не так. Хотя Розмайн держала имя Эглантины в прошлой нити, Фердинанд всё равно был обязан обращаться с ней и её мужем как с членами королевской семьи. Оттого, что теперь он видел в них супружескую пару Ауба герцогства с более низким рангом, у него закружилась голова.
Их слуги подали угощения, и глаза Эглантины и Анастасия загорелись, когда на тарелках появились профитроли, совсем как и предсказывал Юстокс. В свою очередь, они принесли печенье по рецепту из первого тома Изысканных рецептов Розмайн. Оно было куда лучше традиционных угощений Центра, но всё равно показалось Фердинанду слишком сладким. Однако ради приличий он сумел съесть одно.
— Как поживает Эренфест после битвы? — спросила Эглантина.
— Вполне хорошо, — ответил Фердинанд. — Мы почти не пострадали.
Анастасий фыркнул:
— Неудивительно. Расскажи, как поживает Розмайн?
Похоже, этот идиот забыл, что больше не принц и теперь ниже Фердинанда по рангу. Эглантина, однако, об этом не забыла: она кашлянула и бросила на жениха суровый взгляд. Вздохнув, он сказал:
— Прошу прощения. Как поживает госпожа Розмайн?
— Она в порядке, — ответил он. — Она прямо сейчас готовится к нашему скорому отъезду.
— Хм. Рад это слышать.
— Да, — сказала Эглантина. — О, похоже, вас можно поздравить. Ваша племянница обручена с кандидатом в герцоги из Древанхеля, верно? — Она искренне улыбалась, скорее всего потому, что Шарлотта была одной из её последних учениц. В дальнейшем курс кандидатов в герцоги будет вести кто-то другой, поскольку ей предстоит исполнять обязанности Ауба.
Фердинанд искоса взглянул на Анастасия, но тот, похоже, вовсе не переживал из-за того, что его невеста улыбается другому мужчине. Кажется, его куда больше интересовали и беседа, и профитроль, который постепенно исчезал с его тарелки.
— Именно, — ответил он. — Шарлотта уже некоторое время встречается с Алариком. Думаю, они стали соперниками в гевиннене.
Анастасий кивнул:
— Будучи будущим Аубом Эренфеста, она наверняка будет участвовать не в одном матче, если захочет общаться так же, как большинство Аубов. — Повернувшись к жене, он добавил: — Тебе тоже стоит научиться играть, Эглантина. Возможно, ты сможешь учиться вместе с Розмайн, если она тоже новичок, ведь о её статусе Ауба объявили совсем недавно.
Фердинанд едва не вскинул брови от удивления. В прошлой нити Розмайн описывала Анастасия как настолько ревнивого человека, что он пытался не позволять Эглантине встречаться без него даже с другими женщинами. Похоже, возможность хотя бы немного повзрослеть в разлуке с ней значительно улучшила его поведение.
— Розмайн и вправду новичок, — согласился Фердинанд. — Придётся начать её тренировать.
От этого Анастасий нахмурился.
— Разве не жестоко выставлять её против Повелителя Зла?
Он и не подозревал, что когда-то Розмайн изо всех сил старалась победить Фердинанда в совершенно новой игре. Что посеешь, то и пожнёшь.
— Разве не моё наставничество позволило всем троим кандидатам в герцоги Эренфеста занять первые места на занятиях? Думаю, с объяснением правил игры я справлюсь.
— Тогда с нетерпением буду ждать возможности сыграть с ней на следующей конференции герцогов, — сказала Эглантина. — До того времени я попрошу Анастасия меня научить правилам.
— Хм… Значит, битва учеников. Я принимаю вызов, — с улыбкой сказал Фердинанд, заставив Анастасия поморщиться, а Эглантину нервно сглотнуть.
Вскоре после этого Фердинанд попросил подать свежий чай, и Янрик активировал звуковой барьер. Все присутствующие выпрямились, и Фердинанд спросил:
— Когда вы планируете перебраться в своё новое герцогство?
— Мы начнём этот процесс этим летом, — сказала Эглантина, — и планируем закончить к концу осени. Но уже с конца лета я буду проводить там большую часть времени.
— Поскольку я стану главой храма, то отправлюсь примерно в то же время, — добавил Анастасий. — Но до нашей церемонии звездного сплетения я буду оставаться в храме, поэтому с конца лета переберусь туда насовсем.
Фердинанд кивнул.
— Хорошо. Тогда установим пограничные ворота в конце осени. Вы наконец получили свою Мудрость?
Эглантина поджала губы, а Анастасий нахмурился, глядя на Фердинанда. Их реакция нисколько его не смутила: сама Эглантина была виновата в том, что так долго не могла получить Грутрисхайт.
— Да, — сказала она, — теперь, когда устранены препятствия, которые не позволяли мне её получить.
Фердинанд вопросительно поднял бровь, и она вздохнула.
— Преследования со стороны последователей Сигизвальда не прекращались, а одна из моих слуг, к несчастью, оказалась шпионкой и сообщала обо всех моих планах выйти за пределы дворца второй королеве. Больше я ничего не хочу об этом говорить.
Стоило ей упомянуть о проблеме, как Фердинанд мог придумать как минимум полдюжины способов её обойти, но решил не вмешиваться. С Зентом Вердекрафом всё сложилось наилучшим образом: его легко было задобрить ставками в диттере. А вот Эглантина без магического камня посвящения имени была менее надёжна.
— Когда вы с госпожой Розмайн переедете? — спросил Анастасий, явно пытаясь сменить тему.
Фердинанд не стал возражать.
— Этим летом я отправлюсь туда, чтобы окрасить основание и присматривать за Джервазио, а осенью вернусь в Эренфест. Затем мы с Розмайн переберёмся в Александрию до наступления зимы.
— Когда вы планируете перевезти священников? — спросила Эглантина. — Раз уж мы разделим священников Центра, думаю, будет проще, если наши одновременно приедут в Коринцдаум.
— После нашего переезда зимой, до обряда посвящения.
— Разве священникам не будет тяжело? — спросил Анастасий.
Фердинанд покачал головой.
— Розмайн вернётся из академии и перевезёт их на своём ездовом звере. Они также нужны нам для обряда посвящения, но я не позволю им войти в храм Александрии без присутствия Ауба или главы храма, которые смогут их защищать и следить за ними.
Эглантина вздохнула, приложила ладонь к щеке и сказала:
— Хорошо, тогда так и поступим. Боюсь, поскольку у меня нет такого же ездового зверя, как у госпожи Розмайн, нам придётся перевезти своих священников раньше. Это может создать некоторые проблемы, но всё же их будет гораздо меньше, чем если бы они добирались зимой.
— Что касается другого вопроса, — сказал Анастасий, — мы разузнали о типографиях и предприятиях бумажного производства Центра, и все они оказались примерно одного качества. Поскольку большая часть предприятий бумажного производства достаётся вам, а у нас останется большинство типографий, предлагаю отправить вам три типографии, а вы отправите нам четыре предприятия бумажного производства. Мы планируем перевезти тех, кто живёт ближе всего к границе.
Состояние обеих отраслей подтвердил Юстокс, поэтому Фердинанд без колебаний согласился продолжить.
— Хорошо. Тогда я поступлю так же у нас.
После расплывчатых обещаний снова встретиться на следующей конференции, когда они станут правителями своих герцогств, встреча подошла к концу, и Анастасий проводил Эглантину из комнаты для чаепития.
Когда они ушли, Фердинанд откинулся на спинку кресла и задумался о своих будущих соседях. Анастасий, как и Вильфрид, изменился настолько, что почти стал неузнаваем. Даже провожая Эглантину, он вел себя иначе: держался на социально приемлемом расстоянии и смотрел прямо перед собой, а не на неё. Исчезло и его вечное хмурое выражение лица, хотя ему пришлось пережить ещё более тяжёлые испытания. Если бы Сигизвальд выжил, а правда о Мудрости Розмайн открылась Анастасию, то Анастасий в этом варианте, скорее всего, не стал бы настаивать на их браке. Достаточным доказательством служило уже то, что он защищал Хильдебранда от старшего брата. Фердинанду гораздо больше нравился этот вариант плетения.
Обсудив с Юстоксом содержание беседы, Фердинанд ушёл, чтобы позволить Янрику убрать остатки чаепития и подготовиться к следующей встрече тем же днём. Тем временем он отправился к себе в комнату и изучал магические круги в Грутрисхайте, пока за ним не пришёл Юстокс.
Вскоре после того, как Фердинанд устроился в комнате для чаепития, прибыли Ауб Фрёбельтак и Констанция. Они поприветствовали его и провели проверки на наличие яда. Фердинанд снова угощал их профитролями, а они принесли более традиционную сладость, которая, что неудивительно, оказалась не слишком вкусной по сравнению с лакомствами Розмайн.
Фердинанд давно не видел свою старшую сестру. К счастью, она пошла в отца, так что ему не пришлось бороться с тошнотой, которая всегда подступала в присутствии некоторых других членов семьи. Розмайн не одобряла, что они пользовались статусом старших брата и сестры, чтобы выкачивать ману из Эренфеста, но Фердинанд воспринимал это как нечто само собой разумеющееся. Им был нужен этот ресурс, и они нашли способ его получить. Всё было предельно просто.
У него было не так много воспоминаний о сестре: она делала всё возможное, чтобы оставаться в тени, а затем как можно скорее вышла замуж за представителя герцогства более высокого ранга. В юности они лишь изредка вместе присутствовали на семейных ужинах и почти не общались. И всё же он не мог сказать о ней ничего плохого, что было куда лучше, чем он мог сказать о других представителях рода Эренфестов.
— Ауб Александрия, — сказал Ауб Фрёбельтак, — рад видеть вас в добром здравии. Я беспокоился, что стресс после инцидента на выпуске, а также внезапное восхождение на новый пост могли сказаться на вашем здоровье.
Не сводя с лица вежливой улыбки, Фердинанд ответил:
— Благодарю вас, но беспокоиться не о чем.
— Я очень рада это слышать, — сказала Констанция. — Как вы поживали с тех пор, как покинули храм?
— Я был занят исполнением обязанностей командующего рыцарским орденом, хотя с прошлой недели моё внимание переключилось на другие дела. Мне повезло, что у Розмайн оказался способный последователь, который смог взять на себя мои прежние обязанности и помогать ей вместо меня, пока она исполняла обязанности главы храма.
Так же вежливо улыбнувшись, Ауб сказал:
— Кандидаты в герцоги Эренфеста, безусловно, заняты: исполняют свои обычные обязанности, служат в храме, а госпожа Розмайн вдобавок работает служащей.
— Ах да, наш брат показывал нам прекраснейший амулет и говорил, что его сделала она. Вам она тоже подарила такой?
— Верно, — ответил он, коснувшись ожерелья в знак ухаживания, которое по-прежнему носил поверх одеяния.
— О, так это единственный амулет, который она вам подарила? — спросил Ауб Фрёбельтак.
Улыбка Фердинанда стала ещё ярче, но он ничего не ответил. Однако по их ухмылкам было ясно, что его молчание они не восприняли как согласие.
— Должно быть, непросто заботиться о безопасности воплощения Богини, которое так и норовит попасть в опасность, — сказал Ауб. — Она смешивала защитные амулеты, которые создавала в рамках тренировки служащей?
— Отчасти, — ответил Фердинанд. — Как поживает Фрёбельтак?
— Гораздо лучше теперь, когда герцогская семья участвует в религиозных обрядах, — сказала Констанция. — Надеемся, что Рюдигер получит больше божественных защит за свой вклад.
— Несомненно, получит.
С этими словами Фердинанд распорядился подать ещё чаю, чтобы они могли уладить свои дела и закончить встречу.
По приглашению Фердинанда Ауб поднял самый насущный вопрос — распространение книгопечатания и бумажной промышленности во Фрёбельтак. К сожалению для него, Александрия была нейтральна, поэтому при принятии подобных решений Фердинанду приходилось не учитывать родственные связи.
— Прошу прощения, но этот вопрос придётся отложить до присутствия Розмайн, поскольку именно она руководит этими отраслями. В любом случае, мы сможем принимать подобные решения не раньше чем через два года: у нас едва ли будет сезон на то, чтобы оценить состояние герцогства и завершить улаживание вопросов, связанных с книгопечатанием и бумажным производством, с Коринцдаумом и Древанхелем.
— Понятно, — сказала Констанция, слегка разочарованная. — Вы планируете сначала расширяться в сторону Аренсбаха? В детстве мы почти не общались, но, возможно, ваша связь с его Аубом крепче?
Улыбка Фердинанда стала ещё шире. Нападение Констанции было двояким. Во-первых, поскольку ни он, ни Люциус не сказали ни слова о своей связи, она пыталась выяснить, связаны ли они кровными узами и, если да, то какими именно. Во-вторых, она намекала, что, поступи он разумно и начни расширяться в сторону Аренсбаха раньше Фрёбельтака, он отказался бы от нейтралитета, проявив семейное предпочтение, хотя сама просила его сделать именно это. Кроме того, она пыталась заставить его почувствовать себя виноватым и тем самым склонить к уступке.
Как же это раздражало. Наверняка они использовали похожую тактику, когда убеждали Сильвестра наполнить их чаши во время обряда посвящения.
— В настоящий момент у нас нет планов расширяться в другие герцогства, — сказал Фердинанд. — Как я уже говорил, по меньшей мере два года, а скорее всего и дольше, мы будем заняты обустройством Александрии. Именно тогда Розмайн займёт место Ауба, поэтому после этого нам ещё некоторое время придётся работать над стабилизацией её правления.
Иными словами, её провокация лишь отодвинула их ещё ниже в списке. По выражениям лиц Констанции и её мужа было ясно, что они понимали, в каком положении оказались.
Договорившись связаться друг с другом, когда Фердинанд будет готов создать пограничные ворота между их герцогствами, они поспешно удалились.
Следующие две встречи у него были с Аубами Нойхаузена и Бершманна. Первый поддерживал торговые пути между Дункельфегером и Центром, но теперь, когда Александрия владела землями, к которым вели эти торговые пути, и граничила с Дункельфегером, значение их герцогства за одну ночь резко упало. Поскольку первая жена Ауба Нойхаузена была на чаепитии с другими герцогствами более низкого ранга, Фердинанд и Ауб встретились за доской для гевиннена. Фердинанд приготовил печенье по совету Вильфрида, данному ещё много лет назад, а Ауб принёс умеренно сладкую выпечку, которая гораздо лучше соответствовала вкусам Фердинанда, чем всё остальное, чем его угощали.
— У вас с невестой всё хорошо? — спросил Ауб Нойхаузена, поглаживая рыжую бороду и изучая доску для гевиннена перед своим ходом.
Фердинанд кивнул и легко ответил на ход Ауба.
— Она занята подготовкой к переезду, но в остальном у неё всё хорошо.
— Да, времени на подготовку довольно мало, не так ли? — ответил он, несколько мгновений хмурясь, после чего покачал головой и передвинул вперёд ещё три фигуры.
— Такая спешка необходима, чтобы обеспечить эти земли достаточным количеством маны.
Они сделали ещё несколько ходов, и Фердинанд всякий раз блокировал Ауба, пока наконец не сжалился над ним и не завершил партию быстрой победой.
Ауб Нойхаузена застонал и откинулся в кресле, проведя рукой по бороде.
— Вы так хороши, как я и слышал.
Вильфрид составил бы мне более достойную конкуренцию, — подумал Фердинанд, но лишь вежливо улыбнулся и поблагодарил его.
— Сыграем ещё раз?
— Да, — охотно согласился Ауб. — Кажется, теперь я разобрался в вашей тактике.
Он заметно улучшил свою игру, хотя по-прежнему не представлял для Фердинанда серьёзной угрозы. По ходу игры Фердинанд спросил:
— Какие у вас планы на будущее с учётом произошедших изменений?
Ауб Нойхаузена понял, о чём тот говорит, и вздохнул.
— Мы прислушаемся к мудрости богов.
Иными словами, он понятия не имел, что делать. Прошло всего несколько дней с тех пор, как он узнал, что один из главных источников дохода его герцогства летом станет неактуальным, так что это было вполне ожидаемо.
— Если позволите дать совет, — сказал Фердинанд, — продление торговых путей из Нойхаузена через Александрию до Древанхеля потребует совсем немного усилий.
Глаза Ауба расширились, а только начавшие двигаться фигуры на доске для гевиннена замерли.
— Вы хотите помочь наладить торговлю между Дункельфегером и Древанхелем через Нойхаузен?
Фердинанд промолчал, и тогда Ауб спросил:
— А что вы попросите взамен?
— В Нойхаузене есть несколько уникальных магических растений, в том числе магические деревья, не так ли? — спросил Фердинанд. — Моей невесте было бы интересно изучить и обычные деревья. Кроме того, на Юго-Западе водится небольшое количество магических животных, которых больше нигде не встретить, верно?
— А, — сказал он, кивнув и наконец передвинув свои фигуры, но мгновение спустя нахмурился, когда Фердинанд смёл две из них с доски. — Я слышал, что вы человек с мышлением Древанхеля и кровью Дункельфегера. Я могу организовать доставку этих предметов в обмен на вашу помощь. Пусть наши служащие составят условия, а на следующей конференции герцогов мы официально их утвердим?
— Звучит вполне разумно, — сказал Фердинанд, в очередной раз одержав победу на доске для гевиннена.
Встреча с Аубом Бершманном прошла менее насыщенно событиями, хотя тот был гораздо сильнее в гевиннене, чем Ауб Нойхаузена. Ауб Бершманн согласился отправлять в Александрию магические растения и древесину молодых, гибких деревьев начиная после следующей конференции герцогов, а также дождаться письма Фердинанда, чтобы установить пограничные ворота.
На следующий день Лестилаут наконец смог встретиться с Фердинандом. Фердинанд отправился в комнату для чаепития Дункельфегера и поприветствовал юного Ауба, после чего сел за доску для гевиннена под звуковым барьером. Убедившись, что принесённое ими обоими печенье не отравлено, они сосредоточились на игре. Они проверили фигуры друг друга, чтобы убедиться, что в них не осталось маны, затем открыли футляры с магическими камнями и зарядили все пять камней в каждом. После обычных проверок они закрыли отделения и решили, что первым ходит Лестилаут.
— Значит, скоро мы станем соседями, — сказал Лестилаут, передвигая свои фигуры вперёд.
Фердинанд изучил доску, прокручивая в сознании несколько вариантов развития событий, прежде чем выбрать наиболее вероятные действия юного Ауба. Он передвинул свои фигуры так, что это выглядело слегка изменённым стандартным началом, но на самом деле позволяло ему противостоять четырём наиболее вероятным вариантам, которые он предугадал.
— Да. Нам потребуется установить новые пограничные ворота после того, как я окрашу основание Александрии. Вас устраивает их нынешнее расположение или вы хотите его изменить?
Лестилаут покачал головой и сделал следующий ход, выбрав третий по вероятности вариант из предсказанных Фердинандом.
— Там, где они находятся сейчас, вполне подойдёт. Позвольте предупредить вас: дворяне Старого Веркштока — неуправляемые, причём для вашей половины это особенно актуально.
Фердинанд фыркнул и сделал ещё один ход, скрывая свои намерения.
— Нападение на бывшую королевскую семью два года назад уже служило достаточным доказательством.
Лестилаут нахмурился и несколько долгих мгновений смотрел на доску, прежде чем наконец сделать ожидаемый ход. Он действовал в точности так, как предсказывал анализ Вильфрида.
— Вам потребуется чёткий план, чтобы привлечь их на свою сторону. Надеюсь, вы не станете полагаться лишь на фиктивный титул, который мой отец только что даровал вашей невесте.
— Кто сказал, что он фиктивный? — спросил Фердинанд, делая первый из множества ответных ходов.
Лестилаут нахмурился и в свою очередь сделал ответный ход.
— Не принимайте меня за идиота. Я знаю, что именно вы привели его к Мудрости. Но мне интересно лишь одно: вы заставили Розмайн обрести свою Мудрость позже, чтобы и дальше оставаться в тени, или уже повели её по этому пути, но запаниковали, когда её похищение разрушило ваши планы?
Фердинанд ощетинился, услышав, как мальчик так фамильярно назвал её без титула, но скрыл раздражение за приветливой улыбкой.
— Ни то ни другое, — сказал он, снова сделав неясный ход на доске. — Она сама нашла этот путь на первом курсе. Местионора и впрямь направляла её.
Совпадения одно за другим накапливались в обоих плетениях, пока в итоге она не получила божественный инструмент мелочной богини. Дважды. Как ещё он мог истолковать такую череду событий?
Презрительно фыркнув, Лестилаут усилил нападение.
— Допустим, я вам верю. Тогда зачем прятаться за ней?
— Как, по-вашему, отреагируют другие Аубы, если роль буду играть я, а не Розмайн?
— Ну, вы ведь сами приложили немало усилий, чтобы создать себе определённую репутацию.
— В некотором роде, — признал Фердинанд. Он создал свой внешний образ, чтобы противостоять Веронике с помощью единственных доступных ему средств. И всё же он считал, что лучше прослыть холодной статуей, дёргающей за ниточки из тени, чем неуправляемым мальчишкой, который не способен одолеть на диттере даже первокурсника из Десятого герцогства.
Ходы Лестилаута казались тщательно продуманными, но, пытаясь противостоять Фердинанду, он начал проявлять признаки отчаяния.
— Хотя ваши действия вполне понятны, из-за них вашей Богине Света приходится брать на себя роль, слишком тяжёлую для недавно окончившей обучение выпускницы, особенно без надлежащей поддержки.
Его слова имели вес, ведь ему самому пришлось стать Аубом Дункельфегера гораздо раньше, чем он ожидал. Однако его оценка ситуации была ошибочной.
— Вы действительно думаете, что я брошу свою единую богиню одну исполнять свои обязанности, не поддерживая её настолько, насколько это в моих силах? — спросил он, бросив на идиота холодный взгляд и готовя свой последний ответный ход.
Похоже, Лестилаут понял, что в своей последней фразе призвал Вантоле вместо Грамматура. Едва заметно сглотнув и отведя взгляд, он угодил прямо в ловушку Фердинанда и проиграл партию.
— Ах да, я собираюсь протянуть дороги из Нойхаузена до Древанхеля, чтобы облегчить торговлю между всеми нашими герцогствами, — сказал Фердинанд, начиная вытягивать ману из своих фигур. — Как продвигается печать вашей части книг для Аубов о нашей истинной истории?
— Мы идём по графику, — ответил он, убирая свои фигуры, — даже при том, что нам пришлось в кратчайшие сроки напечатать карты святилищ.
Поскольку в задержке был виноват его отец, Фердинанд не стал это комментировать. Вместо этого он перешёл к обсуждению состояния печатной промышленности в Дункельфегере, а также того, что ему было известно о положении дел в тех частях Александрии, которые прежде принадлежали Центру. Они также обсудили товары, которыми обменивались Дункельфегер и Центр, способы обращения с тёмными магическими животными на их территориях после гражданской войны и то, кого назначат главой храма в обоих герцогствах, — Розмайн и одного из дядей Лестилаута. Когда мальчик упомянул помолвку своей двоюродной сестры с Аубом Аренсбаха, Фердинанд принялся выведывать у него подробности, отказался признавать свою связь с Люциусом и заявил, что Дрефангуа быстро сплела нити судьбы, после чего ушёл.
Похоже, будущая первая жена Люциуса была типичной женщиной из Дункельфегера, но именно такая ему и требовалась. Он был слишком наивен и плохо разбирался в нравах дворян Юргеншмидта, а если она соответствовала описанию Лестилаута, то обвела бы вокруг пальца любого в Аренсбахе.
Не то чтобы его это заботило. Он просто не хотел, чтобы наивность Ауба Аренсбаха создала проблемы для Александрии или Эренфеста. В конце концов, у них была общая граница.
Два дня спустя состоялось последнее собрание, начавшееся с обряда посвящения. Несколько синих священников и священниц показали Аубам и их жёнам, где занять места, а поскольку почти все они участвовали в ритуале в прошлом году, подробные инструкции в основном не требовались. Вскоре главный священник Центра, незнакомый Фердинанду мужчина, ударил в колокол и объявил о входе главы храма. Зент Вердекраф широко шагнул через дверь, держа спину прямо; его движения были мощными. Он выглядел скорее как рыцарь, направляющийся на битву, чем как человек, которому предстояло провести религиозную церемонию. В каком-то смысле Фердинанд предположил, что так оно и было.
Зент подошёл к алтарю, где были установлены божественные инструменты, и опустился на колени, побуждая всех остальных последовать его примеру. — Я тот, кто возносит молитвы и благодарит богов, создавших этот мир, — произнёс он, и все остальные повторили за ним. Как и следовало ожидать после года, в течение которого все произносили эту молитву, посвящая ману своим основаниям, ритм практически идеально совпадал, и все без запинки повторяли его слова. Мана начала вытекать из Фердинанда, и вдруг он почувствовал связь со всеми присутствующими. Из-за огромного числа участников это ощущение оказалось гораздо сильнее всего, что он когда-либо испытывал, и даже его холодное сердце дрогнуло.
Из чаши взметнулся столп света, но лишь немногие отреагировали на это. После того как Розмайн, её брат и сестра начали бесчинствовать по всей академии, подобные события стали обычным делом.
Как раз перед тем, как Фердинанд остановился бы, когда ещё был в храме, Зент Вердекраф убрал руки с ковра и объявил ритуал завершённым. Всех отпустили на обед — главным образом для того, чтобы собранную ману можно было перелить в основание, а Дальний зал убрать до начала объявлений.
Обед в общежитии Эренфеста прошёл тихо: все готовились к последним объявлениям. Вскоре воцарится хаос, и они, Дункельфегер, Аренсбах и Коринцдаум окажутся единственными, кого потрясения не коснутся. С другой стороны, все будут слишком заняты собственными обстоятельствами, чтобы заметить пять герцогств, которых новости не затронут.
Последнее собрание проходило так, как и ожидал Фердинанд. Когда участники входили в Дальний зал, мужчины и женщины в белых плащах раздавали им напечатанные на качественной бумаге карты расположения святилищ. На обороте каждой карты стоял герб мастерской Розмайн — именно так, как и предсказывал Фердинанд. Разумеется, это вызвало несколько пронзительных взглядов со стороны его ровесников, но он проигнорировал их: до конца конференции ни у кого из них больше не появится возможности поговорить с ним.
Когда Зент Вердекраф подробно объяснял, как получить Грутрисхайт, воздух наполнился скрипом: служащие торопливо записывали указания на деревянных дощечках или, что случалось реже, на бумаге. Несколько молодых Аубов, чьи дети ещё не обрели божественную волю, перешёптывались между собой, тогда как старшие Аубы горько наблюдали за происходящим.
После этого Зент объявил, что в течение пятнадцати лет в каждом герцогстве кандидат в герцоги должен будет исполнять обязанности главы храма. Как и следовало ожидать, это вызвало настоящий переполох: одни кричали, что храм — не место для проживания членов герцогских семей, а другие утверждали, что это слишком сильно сократит число их поставщиков.
— Вы что, хотите, чтобы мы растили детей в храме?! — выкрикнул кто-то.
— Вы предлагаете нам насильно вывести одного из кандидатов в герцоги из возможной линии преемственности? — возмутился другой.
Зент позволил этому гвалту продолжаться лишь короткое время, затем поднял руку и бросил на толпу суровый взгляд, заставив всех замолчать.
— Вы задаётесь вопросом: «Зачем Зент это делает?» — спросил он. — Всё просто. Путь к основанию вашего герцогства находится не в замке, как все привыкли думать. Эта дверь служит телепортатором, прямо как двери общежития здесь, в академии. Основание расположено непосредственно под храмом, а настоящий путь проходит внутри его стен.
Воздух прорезали несколько вздохов.
— В библиотеке храма есть изображение Местионоры. Если вставить ключ от Писания главы храма в Грутрисхайт, который она держит, откроется дверь к основанию. В библиотеку могут войти только те, кто принял сан священника или священницы, а Писание и его ключ находятся лишь у главы храма. Именно поэтому в течение следующих пятнадцати лет в каждом герцогстве кандидат в герцоги должен будет стать главой храма.
Зент обвёл зал тяжёлым взглядом и кивнул.
— Вижу, вы отнеслись к этому серьёзно. На этом я завершу конференцию, чтобы вы могли отправиться и обезопасить путь к своим основаниям.
Произнеся последние напутственные слова и заявив, что с нетерпением ждёт, когда их нити вновь пересекутся на турнире герцогств, он вывел свою жену из зала. За ними последовали обе свиты и все министры.
Как и следовало ожидать, начался хаос: Аубы поспешили покинуть зал, стремясь как можно скорее обезопасить свои основания. Александрия, Эренфест, Дункельфегер, Коринцдаум и Аренсбах терпеливо ждали, пока встревоженные Аубы и их жёны уйдут, а затем не спеша направились обратно в свои общежития, по пути обмениваясь понимающими кивками.
— Ну что, братишка, — сказал Сильвестр, войдя в общую комнату, — как прошла твоя первая конференция герцогов?
— Она была долгой и довольно бессмысленной, — ответил Фердинанд. — Поскольку у меня нет основания и я понятия не имею о положении дел в моих будущих владениях, мне не удалось провести никаких содержательных переговоров.
— Но связи ты всё-таки завёл, верно?
— …Парочку, — признал Фердинанд.
— Хорошо, — сказал Сильвестр, похлопав его по спине. — Я хотел сам тебя со всеми познакомить, но раз у тебя ранг выше…
Фердинанд покачал головой.
— Я понимаю, в каком затруднительном положении ты оказался. В следующем году мы наверняка опустимся ниже тебя, так что тогда ты сможешь познакомить меня со всеми.
Старший брат Фердинанда открыл рот, явно собираясь возразить, но затем лишь кивнул и сказал:
— После возвращения мы проведём встречу по итогам конференции, а завтра встретимся с тобой наедине. Понятно?
Постучав себя по виску, Фердинанд вздохнул и посетовал на время, которое потеряет, посвятив его мужскому воспитанию, хотя и понимал, что в конечном счёте это пойдёт ему на пользу. И всё же до его летнего отъезда оставалось так мало времени.
— Хорошо, — наконец сказал он.
В конце концов, его помощники были компетентны и успеют выполнить свои задания к моменту отъезда.
Вскоре они вошли в зал телепортации. Несмотря на то что формально Фердинанд был Аубом более высокого ранга, он вернётся раньше брата и сестры супруга, поскольку те направлялись обратно в своё герцогство.
Когда он прибыл, весь герцогский род уже собрался, чтобы его поприветствовать, включая Розмайн, на губах которой застыла благородная улыбка. Вероятно, она думала о предстоящей встрече наедине. От этой мысли у Фердинанда сжался желудок, но он скрыл это за своей обычной бесстрастной маской.
— Дядя! — крикнул Мельхиор, подбегая. — Как прошла конференция?
— Всё прошло так, как я и ожидал.
— Значит, Розмайн там ничего безумного не вытворяла? — спросил Вильфрид.
Фердинанд фыркнул.
— Я же сказал: всё прошло так, как и ожидалось.
Шарлотта бросила на сестру выразительный взгляд, но Розмайн демонстративно отвернулась.
Допрос завершился с появлением герцогской пары. Все поприветствовали их, после чего Сильвестр объявил, что через полколокола они встретятся в его кабинете, чтобы обсудить конференцию, и вышел вместе с Флоренцией. Зал начал пустеть, и Фердинанд протянул Розмайн руку, чтобы сопроводить её. Она вновь натянуто улыбнулась ему, а когда они пошли, клипса на ухе Фердинанда нагрелась. Он направил в неё ману и спросил:
— Да?
— Мы встретимся после этого? — спросила она, слегка опустив голову, чтобы Юстокс не мог прочесть по её губам.
— Если позволит твоё расписание, — ответил он. — Ты собираешься в храм?
— Да. Завтра утром я планирую встретиться с несколькими знакомыми из Нижнего города, поэтому сегодня днём отправлюсь туда и останусь на ночь.
— Хм… Мне тоже нужно договориться о встрече с некоторыми из них.
— Это насчёт…? — её голос затих, а щёки слегка порозовели.
— Помимо прочего — да, — ответил Фердинанд, глядя прямо перед собой и заставляя себя не ощущать жара в ушах. Ему было нечего стесняться. С торговцами и ремесленниками он всего лишь собирался обсудить способы сократить число нежеланных детей. Гораздо лучше, если эту тему поднимет он, а не его несовершеннолетняя невеста. К тому же, если он этого не сделает, она сама заведёт об этом разговор.
Объявления, сделанные на собрании, не стали неожиданностью для присутствующих — разве что новые рейтинги и тот факт, что Александрия оказалась Третьим герцогством, а Эренфест — пятым, вызвали у всех шок. Когда пришло время семейной встречи, Фердинанд и Розмайн решили удалиться. Большинство новостей, которые там собирались обсудить, они уже знали, но Шарлотта и Вильфрид хотели обсудить, какие тренды следует распространять в академии, а Фердинанд и Розмайн не могли принять в этом участия. Дети заметно расстроились, увидев, что они уходят, а Мельхиор и вовсе выглядел готовым расплакаться, когда до него наконец дошло, что их переезд уже не за горами. Розмайн хорошо скрывала свои чувства, но Фердинанд понимал, что она расстроена не меньше. А значит, в ближайшем будущем его ждало немало объятий.
После того как они разошлись, Фердинанд отправился в тайную комнату в своём поместье и стал ждать Розмайн. Как он и предполагал, едва появившись, она спрыгнула с круга прямо в его распростёртые объятия и разрыдалась у него на груди, пока он гладил её мягкие волосы. В конце концов он подвёл её к скамье, и она села рядом, уткнувшись ему в плечо и продолжая плакать. Фердинанд мягко поглаживал её по спине, дожидаясь, пока она успокоится.
— Розмайн, — наконец сказал он, — наше время вместе не бесконечно.
— Т-ты прав, — всхлипнула она, вытирая лицо. — Прости.
Положив руку ей на глаза, он сказал:
— Не извиняйся. Да будет даровано исцеление Лонгшмер.
После того как он очистил вашеном свою мантию, он убрал прядь её волос за ухо.
— Ты ведь не покидаешь их так, как свою семью из Нижнего города, — сказал он. — Ты пробудешь в Эренфесте до конца осени, а потом встретишься с Вильфридом и Шарлоттой в академии. Сильвестр, Флоренция, Карштедт и Эльвира тоже приедут на турнир герцогств. Пожалуй, единственным, кого ты не увидишь, будет Бонифаций, но, думаю, он время от времени станет навещать Александрию — хочешь ты этого или нет.
От этих слов она хихикнула.
— Да, дедушка бывает немного напористым.
Да, как гольце может быть немного хлопотным, — подумал он.
— В любом случае, — сказала она, опуская взгляд, — сегодня нам нужно обсудить и кое-что ещё.
Фердинанд напряжённо кивнул.
— Да, я… недавно понял, что некоторые мои представления о дворянском обществе не совсем верны, особенно когда дело касается общения с женщинами.
— Неудивительно, — сказала Розмайн. — Ты ведь ненавидишь женщин.
— Я их не ненавижу, — поправил он её. — Просто по возможности не хочу с ними общаться. Разумеется, это не касается тебя.
Розмайн склонила голову и слегка подалась вперёд, чтобы встретиться с ним взглядом.
— Так одно из этих заблуждений и привело к нашей ссоре?
Ему пришлось отвернуться от неё, чтобы рассказать эту историю, но он объяснил, что произошло: почему он решил, будто все присутствующие на аудиенции станут думать о нём худшее, когда амулеты на её ногах начали светиться, а также что сказал по этому поводу Сильвестр. Она молча выслушала его, а когда он закончил, положила свою руку поверх его и мягко сжала её.
— Я не хотела бередить такие ужасные воспоминания, — сказала она. — Я… эм… надеюсь, ты понимаешь, что… В общем, я хотела сказать, что я… эм… не делала… ничего неприличного… с твоей маной. Она так резко отвернулась от него, что волосы хлестнули его по руке. — А-а-а! Как же неловко!
Фердинанд отвернулся, чувствуя себя не менее неловко.
— Так ты получаешь мужское воспитание? — спросила она. — Я думала, мальчиков обучают этому после того, как у них появляется восприятие маны. Не может быть, чтобы человек с твоей идеальной памятью забыл эти уроки, даже если тебя это не интересовало.
— Нам объяснили только сам механизм, — сказал он, — а именно то, как синхронизировать свою ману и как передать своей партнерше бремя Гедульрих.
— О, это довольно поверхностно, — сказала она. — А о болезнях или контрацепции вам не рассказывали?
— Каких болезнях?
— А? — Розмайн снова склонила голову. — А здесь их нет? В мире снов из-за призыва зимы можно было подхватить самые разные болезни. Изучение этой темы было важной частью воспитания девушек и юношей, хотя, наверное, правильнее назвать это зимним воспитанием, поскольку мы проходили его вместе.
— Тебя обучали вопросам зимы в присутствии мальчиков?! — потрясённо спросил Фердинанд.
— Да. В некоторых местах мальчиков и девочек всё ещё разделяют, но в моей школе этого не делали. В любом случае, похоже, полученные мной знания применимы к Юргеншмидту лишь частично. В конце концов, у нас не было маны.
Фердинанд вздохнул, потёр виски и попытался выбросить из сознания мысли о странном и крайне неприличном месте, где она жила раньше. Полная бесстыдность этого была выше его понимания.
— Пока я росла, мне понемногу рассказывали о женском образовании, — сказала она, слегка меняя тему. — Думаю, я не смогу завершить его, поскольку уезжаю из дома на два года раньше.
Грустный, полный тоски тон в её голосе тронул его сердце.
— Эльвира и Флоренция не оставят тебя с незаконченным образованием. Уверен, они уже разрабатывают план, чтобы ты смогла его завершить.
— Может быть… — вздохнула она, покачала головой и сказала: — Бенно, Отто и Фрида прийдут завтра.
— Я знаю.
— Да, ну… Я хочу попросить их помочь с проектированием нашего нижнего города. Зент создаёт совершенно новое основание, верно? Наверное, он разместит его недалеко от центра Александрии, где, скорее всего, пока нет крупных городов. В частности, я хочу рассмотреть вариант с несколькими постоялыми дворами, чтобы летом мы могли принимать множество торговцев. Кроме того, нужно подумать о ресторане, магазинах, мастерских и жилье для простолюдинов, а ещё о стенах…
Голос Розмайн затих, когда Фердинанд взял прядь её блестящих волос и поднёс к носу, чтобы вдохнуть цветочный аромат. Разговор о прошлом лёг на него тяжёлой тенью, а запах её унишама неизменно помогал ему успокоиться.
Она уставилась на него широко раскрытыми глазами, залившись румянцем. Неужели это не та самая девушка, которая покрыла себя его маной и объявила всей стране, что принадлежит ему? В тайной комнате он постоянно касался её волос, а в ночь вторжения Ланценавии даже поцеловал их. Почему же теперь она так смущается?
— Продолжай, — сказал он, не отпуская её волосы.
— П-правильно, — сказала она, ёрзая на своём месте. — Эм… А, думаю, стены нужно вынести как можно дальше, чтобы у нас оставалось место для расширения. Если бы в Эренфесте было место построить ещё один постоялый двор, мы бы, наверное, оказались в гораздо лучшем положении. Зент Вердекраф ведь строит храм, верно? Нужно разместить поблизости замок-библиотеку, чтобы мне было проще ходить туда и обратно.
Фердинанд резко поднял брови.
— Замок-библиотека?
— Да.
Вздохнув, он отпустил её волосы и постучал пальцем по виску.
— Вернёмся к этому позже, когда начнём составлять чертежи. Я хочу, чтобы замок, библиотека и здания для исследований находились отдельно друг от друга, но обсудить это мы сможем и в другой раз. — Впрочем, мне интересно узнать мнение твоих людей. Пусть Хартмут перешлёт отчёт, как только сможет.
Она кивнула и провела рукой по отпущенной им пряди, слегка улыбнувшись. Как же мило она выглядела.
— К слову о Хартмуте, — сказал Фердинанд, — я хотел бы взять его и Клариссу с собой в Александрию этим летом, если ты позволишь.
— Хм… Полагаю, тебе нужны не только служащие вроде Юстоса. Однако они не смогут поехать до завершения церемонии звездного сплетения.
Это отложило бы его планы и значительно сократило бы доступное время, но всё же было лучше, чем ничего.
Однако прежде чем он успел согласиться, Розмайн пустилась в объяснения:
— Во-первых, мне разрешили лишь взять Клариссу с собой в Эренфест, но не отвезти её в Александрию. Аренсбах был исключением из-за чрезвычайных обстоятельств, к тому же с нами были рыцари Дункельфегера. Они должны пожениться, чтобы Кларисса стала моей последовательницей и смогла покинуть Эренфест.
— Кроме того, Хартмут и Кларисса узнали о церемонии посвящения Зента на конференции герцогов. Поэтому, чтобы успокоить их до того, как они нанесут непоправимый ущерб, я пообещала даровать им особое благословение для их церемонии звездного сплетения.
Что ж, это была небольшая цена за контроль над этими двумя. Он даже не хотел представлять, в каком состоянии она застала их до того, как дала это обещание.
— Это будет личное благословение после церемонии?
Она кивнула.
— Я не хочу, чтобы они начали проповедовать и испортили церемонию звездного сплетения всем остальным. Поэтому я заставила их поклясться на своих штапах, что они не скажут обо мне ни слова, пока не получат собственное особое благословение. По крайней мере, тогда я смогу оставить их вдвоём в комнате, чтобы они проповедовали друг другу и не беспокоили остальных.
Усмехнувшись, он снова потянулся к её волосам.
— Неплохо.
На её лице вновь появился милый румянец, когда он поднёс прядь волос к губам. Их запах, цвет и текстура наполняли его спокойствием и теплом. Настанет печальный день, когда она начнёт собирать волосы и он больше не сможет играть с ними, когда ему захочется.
Разве что когда сам будет распускать их, конечно.
Он быстро отогнал эту мысль и решил попросить её оставлять для него одну прядь распущенной. После того как они свяжут свои звёзды, он, скорее всего, не сможет перестать прикасаться к её волосам, и это было самым разумным решением.
— Т-ты ведь правда любишь мои волосы, да? — спросила она, снова ёрзая на своём месте.
— Люблю, — признался он, отчего её глаза расширились, а руки прижались к щекам. — Твои волосы тёмные, как ночное небо, и так же успокаивают меня, как плащ Бога Тьмы успокаивает Богиню Света. Они сияют ярче моря в полдень и пахнут сладкими цветами Блуанфы в самом начале весны. Я бы ничего в них не изменил.
Разве что оставил бы их все себе, но эту нелепую мысль он вслух не высказал.
Розмайн совершенно недостойно завизжала, закрыв лицо руками и болтая ногами.
— Как ты можешь говорить такие вещи и после этого не позволять мне тебя поцеловать?!
Он, приподняв бровь, сказал:
— Я всего лишь констатировал факты. Это не причина предаваться подобному бесстыдству.
— Это не бесстыдство! — возразила она. — Мы обручены!
— А ты ещё не достигла своей осени, — напомнил он ей. Снова.
— Значит, когда я достигну своей осени, я смогу тебя поцеловать?
На мгновение сознание Фердинанда опустело. Он настолько старался уважать её возраст, что почти не задумывался о том, какими станут их отношения после его возвращения из Александрии.
До сих пор он называл лишь две причины, по которым не целовал её: она была слишком юной, а для их первого поцелуя ей полагалось место получше, чем его тайная комната. Первая причина была неизменной — он не станет вступать в подобные отношения с несовершеннолетней. Вторая была отчаянной попыткой остудить пламя Бренвармме внутри неё.
Однако когда её лето закончится, причин воздерживаться от поцелуя больше не останется. Он по-прежнему хотел предложить ей место получше, чем тайная комната, но не был уверен, что сможет остановиться, если такая возможность снова представится, как в прошлом.
Розмайн приняла его молчаливые раздумья за согласие и озорно улыбнулась.
— Что ж. До моего пятнадцатилетия остался всего один сезон. Нам стоит как следует подготовиться.
Она протянула руку, и её ладонь начала светиться, словно Розмайн собиралась призвать штап.
Кончики его ушей запылали, и он прикрыл ладонью нижнюю половину лица.
— Для этого ещё слишком рано.
— Если верить моим матушкам, нет. Они удивились, что мы ещё не начали.
Прищурившись, он спросил:
— Ты уверена, что именно это они имели в виду?
Она уверенно кивнула.
— Да! Флоренция сказала, что, поскольку мы живём в одном герцогстве, уже несколько лет обручены и наш брак не является чисто политическим, она ожидала, что после моего возвращения из академии в этом году мы уже хотя бы немного начнём смешение маны.
Значит, он не так уж ошибался, желая подождать хотя бы до их переезда в Александрию. Её протянутая ладонь всё ещё светилась, но при воспоминании о том, как она делала копирование и вставку в его Мудрость, он замешкался. Тогда она была совершенно невинна и не подозревала о его чувствах. Но теперь не только знала о них, но и слишком охотно отвечала на них телом. Если его тело отреагирует так же, как тогда, и она снова попытается зайти слишком далеко, он может поддаться вместе с ней.
Конечно, немного маны на ладони — совсем не то же самое, что покрыть своей маной весь его штап. Это всё равно что сравнивать огонь в очаге с пламенем костра. Наверное. Не то чтобы раньше он когда-либо принимал её ману, если не считать того единственного случая.
Чувствуя, будто подписывает себе смертный приговор, он собрал ману в ладони и взял её за руку.
Розмайн ахнула, а он напрягся, когда тепло и лёгкое покалывание её маны окутали его руку и начали подниматься по ней. Она двигалась медленно, почти не встречая сопротивления. Его мана, однако, вливалась в неё так же легко, как вода из чашки, словно Розмайн была создана для того, чтобы принимать её. Хотя, в каком-то смысле, так оно и было.
Ощущение больше всего напоминало то, как Розмайн проводила пальцами по тыльной стороне его ладони и вверх по руке. От этого сердце начинало биться быстрее, а угли огня Бренвармме разгорались, но эффект был далеко не таким сильным, как при копировании и вставке в его Грутрисхайт. Он чуть не вздохнул с облегчением. С этим вполне можно было справиться.
Однако его невеста, похоже, придерживалась иного мнения. Она отвернулась от него, и видимая ему часть её лица была багровой. Она с такой силой сжала юбку в кулаке, что могла порвать её, если бы не была осторожна, и заёрзала на своём месте.
Всего через пару мгновений она с писком отдёрнула руку, закрыла лицо и всем телом отвернулась от него.
Обеспокоенный тем, что чем-то её расстроил, Фердинанд позвал:
— Розмайн?
— А-а! Не разговаривай со мной сейчас! — крикнула она.
— Почему? — спросил он, чувствуя, как у него всё оборвалось внутри. — Я сделал что-то, что причинило тебе боль?
— Нет! — Она несколько раз глубоко вдохнула. — Наоборот. Я… Я знала, что уже окрашена, но не ожидала… Матушка и Флоренция уверяли, что будет хотя бы небольшое сопротивление, но его совсем не было! А-а! Как же это неловко!
Теперь, когда он всё понял, он не смог подавить желание отплатить ей за все насмешки, которыми она мучила его весь прошлый год.
— Разве не ты сама настаивала на смешении маны? — спросил он.
— Я просто…!
— Для тебя это оказалось слишком интенсивно?
— …
— Понимаю. Тогда мы воздержимся от этого до тех пор, пока ты не окончишь академию.
Она резко повернулась к нему, широко распахнув глаза.
— Нет! — воскликнула она. — Ждать так долго — безумие!
Фердинанд пожал плечами.
— Возможно, но мы не можем продолжать, если даже от одного мгновения ты приходишь в такое состояние. Раз ты уже окрашена, начинать вообще нет необходимости.
Она с недоумением моргнула, а затем прищурилась.
— Ты ведь просто дразнишь меня, да?
— Да, — признался он, наслаждаясь её надутыми губами и мягкостью её всё ещё нежной щеки, когда он ущипнул её.
Она отвела его руку — щипал он совсем не больно.
— Может… Может, нам стоит немного подождать, прежде чем делать это снова, — пробормотала она. — Но недолго. Просто… Совсем немного.
Подхватив ещё одну прядь её волос, он сказал:
— Как пожелаешь.
Она отвернулась и несколько мгновений смотрела на одну из его полок, хотя взгляд её был рассеянным. Наконец она сказала:
— Это немного не по теме, но… Я знаю, что уже извинялась, но хотела ещё раз попросить прощения. Обе мои матушки сказали, что мне стоило поговорить с тобой о своём плане, но я всё же смогла убедить их поддержать меня. Мне следовало обсудить всё с тобой. Тогда мы, возможно, смогли бы прояснить это недоразумение до того, как оно причинило тебе столько страданий.
Отпустив её волосы, он повернулся к ней с серьёзным видом. Он бы категорически выступил против её плана и боялся признаться, что в отчаянии, возможно, воспользовался бы её именем, поскольку считал, что это представление означает больше, чем было на самом деле. Он не хотел давать людям ещё больше поводов смотреть на неё свысока. В дворянском обществе у неё и так было достаточно причин для презрения: помолвка с лишённым матери «Эйвилибом» и воспитание в храме — и то и другое было его виной. Он не хотел становиться третьей причиной для презрения.
Это лишь укрепляло его решимость сделать всё возможное, чтобы в будущем подобных пробелов в общении не возникало. Он сжал руки в кулаки на коленях и сказал:
— Розмайн, я никогда не уделял внимания отношениям между мужчинами и женщинами. Точнее говоря, я намеренно избегал этой темы. Даже с помощью Сильвестра я не могу обещать, что сумею восполнить все пробелы в своих знаниях. Однако я всё равно постараюсь разобраться в этом и не стать жертвой собственных эмоций.
Он стиснул зубы и отвёл взгляд.
— Если бы я хоть на мгновение задумался, то понял бы, что всё не так плохо, как мне показалось вначале.
Она положила ладонь поверх его руки и обхватила пальцами его сжатый кулак, пока тот не расслабился.
— Мы можем лишь продолжать стараться и становиться лучше, — сказала она.
— Впрочем, скоро это перестанет быть проблемой, — вздохнул он с некоторым облегчением.
— Что?
Он приподнял бровь, глядя на неё.
— Через два года мы свяжем свои звёзды, и с точки зрения общественных приличий у нас будет гораздо больше свободы, чем сейчас, пока ты несовершеннолетняя. — Свободной рукой он подхватил ещё одну прядь её волос и поднёс её к губам. — Тогда между нами не останется никаких запретов, и нам не придётся беспокоиться о чужих домыслах.
Она покраснела и смущённо прикрыла щёки.
— Ф-ф-ф-Фердинанд, я…
У неё на шее вспыхнул свет, и она с писком подпрыгнула.
— Ой! Это меня слуги зовут!
— Розмайн, — спросил Фердинанд, — что это?
Самодовольно ухмыляясь, она достала из-под воротника ожерелье и показала его ему.
— Это магический инструмент, который сообщает мне, когда кто-нибудь зовёт меня, стоя у двери тайной комнаты. Изучив магические круги на клипсах, я придумала его конструкцию.
— Что? — спросил он, схватив кулон и влив в него немного магии, чтобы рассмотреть магический круг. Ему и в голову не приходило создать что-то подобное, но этот инструмент был совершенно бесполезен для кого-либо, кроме них двоих, если только Зент Вердекраф или Эглантина не соединили свои тайные комнаты с другим местом.
Его взгляд скользнул по прекрасным, искусно переплетённым линиям магического круга, и он одобрительно хмыкнул. Однако оставалась одна очевидная проблема.
— Кого ты попросила помочь тебе создать это? — Если, как он подозревал, ей помогал Хартмут, придётся запечатать служащему рот магией контракта: тот в мгновение ока сложит всю картину происходящего.
— Никого! — гордо заявила Розмайн, заставив мысли Фердинанда резко оборваться. — Когда я увидела, что ты сделал с клипсами на ухо, то подумала, что могу использовать часть магического круга, отвечающую за Ветер, и изменить часть, отвечающую за Свет, и тогда… — Она прищурилась, глядя на него, а затем недовольно надула щёки. — Почему ты так удивлён? Я два года подряд занимала первое место на курсе служащих, и ты сам меня учил! К тому же я очень хотела, чтобы всё получилось.
— Не знал, что ты продвинулась так далеко, — признался он. Он знал Розмайн лишь как человека, способного копировать, но не создавать. Всякий раз, когда ей требовался новый магический круг, она обращалась к нему или Хартмуту, чтобы они его разработали.
— Я весьма впечатлён. — Ещё раз проанализировав круг, он пробормотал: — К тому же он довольно эффективен. Очень хорошо, Розмайн.
Её щёки залились благородным цветом Гедульрих, а сама она бесстыдно ухмылялась и хихикала, повторяя про себя его похвалу.
Как бы ему ни хотелось провести с ней ещё немного времени, такой возможности у них не было.
— Тебе нужно возвращаться, — сказал он, позволив себе показать сожаление.
— Да, я знаю, — надулась она, а затем крепко его обняла. Он тихо рассмеялся и ответил на её объятие, снова проведя пальцами по её шелковистым волосам.
С неохотой отстранившись, она направилась к транспортному кругу.
— Скоро увидимся, — сказала она, слегка помахав рукой, и исчезла во вспышке золотого и чёрного света.
В её отсутствие температура значительно упала, и комната казалась пустой, несмотря на груды записей, книг и исследовательских материалов. Фердинанда охватила тоска. Он встал и принялся собираться, готовясь к скорому отъезду.




    Мужское образование и чертежи


    Мужское образование и чертежи

    Сдерживая вздох, Фердинанд собрался с духом и вошёл в кабинет Ауба. Там его ждал Сильвестр, сидевший за столом, уставленным бокалами, несколькими бутылками визе и разнообразными солёными и сладкими закусками. Взмахом руки старший брат выпроводил всех из комнаты, а затем пригласил Фердинанда присесть.

— Тебе не кажется, что это чересчур? — спросил Фердинанд, выразительно глядя на большое количество спиртного.

Сильвестр пожал плечами и наполнил их бокалы. Он сделал глоток, показывая, что напиток не отравлен, а затем попробовал по одной закуске каждого вида.

— Кстати, это для меня. Так я хотя бы смогу забыть, с кем ты потом собираешься использовать эти знания. И не смотри на меня так. Никто не хочет думать о том, что однажды его дочь призовет зиму.

Он осушил бокал и налил себе ещё. Фердинард же к своему так и не притронулся.

— Кстати об этом, — продолжил Сильвестр. — Давай обсудим то, что, как мы делаем вид, скрыто под покровом Фёрбергена. Мы оба знаем, что в следующем сезоне Розмайн станет совершеннолетней, а этой зимой вы двое отправитесь в другое герцогство. В герцогство, где основание признает вас обоих Аубами, поэтому обычные щиты, блокирующие зиму, будут сняты. Я буду исходить из этого и смотреть на вещи реалистично, а не идеалистично. Понятно?

Фердинанд приподнял бровь.

— В каком смысле реалистично?

— Учитывая, что до вашей церемонии звездного сплетения осталось два года, Розмайн — прекрасная женщина, и после того, как вы станете Аубом Александрия, а она вернётся из академии, вы сможете проводить друг с другом столько времени, сколько захотите. Если пожелаете, можете соединить свои тайные комнаты кругами телепортации и благодаря этому уклоняться от своих последователей, помимо прочего.

— Думаешь, я обесчещу её до нашей церемонии звездного сплетения? — спросил Фердинанд, чувствуя, как внутри него поднимаются гнев, отвращение и стыд.

Сильвестр фыркнул и ответил:

— Я думаю, что вы с ней — мужчина и женщина, влюблённые друг в друга. Поэтому есть всего три способа по-настоящему обесчестить её. — Он загнул пальцы, перечисляя их. — Встретить зиму раньше осени, позволить кому-нибудь застать вас за зимними занятиями или передать ей бремя Гедульрих до вашей церемонии звездного сплетения. Первое скоро перестанет быть проблемой, второе вы легко сможете обойти, а с третьим я помогу тебе разобраться.

Фердинанд покачал головой в недоумении.

— Неужели ты предлагаешь мне заниматься подобным бесстыдством?

— А ты думаешь, я этого не делал, когда Флоренция приехала во время нашей помолвки? — спросил Сильвестр, и от этого откровения мысли Фердинанда замерли; он с трудом удержался, чтобы не разинуть рот. — По-настоящему строгими бывают только политические браки вроде первых двух браков Карштедта, когда нельзя прикасаться друг к другу, пока не сгорит контракт. Как ты думаешь, почему тем, кто отправляется в другие герцогства ради брака, дают лишь короткое время вместе до церемонии звездного сплетения? Потому что примерно столько времени проходит с начала активного смешения маны до того момента, когда уже можно спокойно перейти от изучения зимнего пейзажа на ощупь к чему-то большему.

Неужели его брат действительно признавался в том, что непозволительно прикасался к своей Богине Света до их церемонии звездного сплетения? И вдобавок подталкивал его поступить так же? Как бы то ни было, его заявления звучали бессмысленно.

— Но ведь необходимость в зельях синхронизации…

— Ладно, на этом я тебя остановлю, — сказал Сильвестр, подняв руку. — Да, пытаться встретить зиму без предварительной синхронизации — довольно ужасная затея.

Он говорил так, будто имел личный опыт, а значит, скорее всего, пытался сделать это до свадьбы, поскольку после этого не было причин отказываться от зелий. Он всегда был мастером по части того, чтобы ускользнуть от своего окружения, но как ему удалось надолго увести Флоренцию от её окружения, чтобы…?

— Однако помимо этого можно сделать ещё многое, и поверь мне — это стоит лёгкого отторжения.

Сильвестр помолчал, а затем вздохнул.

— Хотя для тебя это не станет проблемой, ведь ты уже окрасил её. Лекарством. Да-да, я знаю. Не нужно возражать.

Фердинанд закрыл рот.

— В любом случае, — сказал Сильвестр, снова наполняя их бокалы и отправляя в рот печенье, — во всём этом есть определённая последовательность.

— Я в курсе, — перебил его Фердинанд. — После того как выпьешь зелье…

— Что?! Нет! — рявкнул его брат. — Боги! Неужели ты и правда собирался перейти от простого держания за руку к внезапной встрече зимы? Нельзя же вот так сразу!

— Ты только что сказал, что в политических браках…

Сильвестр махнул рукой, призывая его замолчать.

— Послушай, большинство политических браков тоже не переходят к встрече зимы сразу. Они пьют зелье для вида, а затем постепенно переходят к этому. Правда, обычно они успевают дойти до этого, пока действие зелья не закончится. Конечно, бывает по-разному, но я бы сказал, что так происходит примерно в семи случаях из десяти.

— В любом случае, подобно тому как в жизни есть сезоны, в отношениях между мужчиной и женщиной тоже есть определённые этапы.

Сильвестр продолжил, подробно объясняя их.

— Обычно всё начиналось с таких вещей, как держаться за руки или обниматься. В какой-то момент это переходило к смешению маны.

— Я бы ожидал, что к этому моменту вы уже этим занимаетесь, — сказал он. — Хотя вам это, в общем-то, и не нужно. И всё же, когда вы синхронизированы, это довольно приятно, так что… О! — На его лице появилась озорная улыбка. — Впрочем, неважно. Вижу, вы уже испытали это на себе. Можем двигаться дальше.

— Ничего подобного ты видеть не можешь, — огрызнулся Фердинанд.

— Твои уши прямо кричат об этом, — поддразнил он.

Фердинанд хмыкнул, допил остатки визе и с силой поставил бокал на стол, прежде чем снова его наполнить. Проклятые волосы не смогли скрыть его покрасневшие уши!

— После смешения маны пара обычно начинала целоваться, хотя сперва могла ограничиться поцелуями в тыльную сторону ладони или в щёку, чтобы избежать отторжения, вызванного насыщенной маной слюной партнёра. Но когда они привыкали к покалыванию, то переходили к поцелуям в губы. Судя по всему, дальше всё естественным образом доходило до поцелуев с языком, а затем — или одновременно с этим — их руки покрывались инеем.

— Думаю, многие довольно скоро после этого сплетают свои звёзды, — сказал Сильвестр, скрестив руки на груди и задумавшись. — Учитывая, что до вашей церемонии звездного сплетения ещё далеко, а ваша мана уже синхронизирована, вы могли бы достичь этой стадии до следующего Празднования весны, даже с учётом времени, которое она проведёт в дворянской академии.

Фердинанд фыркнул.

— Неужели ты так низко оцениваешь мой самоконтроль?

Проведя рукой по лицу, Сильвестр сказал:

— Послушай, она моя дочь, и я её люблю, но она — настоящее стихийное бедствие. Я видел, как ловко она заставляет тебя танцевать у неё на ладони. Нет, не трать силы на попытки это отрицать.

Фердинанд снова плотно сжал губы.

— Я лишь хочу сказать: если твоя невеста захочет поиграть в снегу, то, думаю, она использует любую тактику из своего гремлинского арсенала, чтобы ты оказался посреди метели ещё до того, как поймёшь, что вышел на улицу.

Он почувствовал, как кровь отхлынула от лица, представив, как разыгрывается именно такой сценарий.

— Эй, не смотри так испуганно, — успокаивающе сказал Сильвестр. — Я лишь говорю, что с тобой всё будет в порядке, пока ты не нарушишь одно из трёх правил. Послушай, как я уже сказал, есть множество вещей, которыми можно заниматься, не доводя дело до встречи зимы.

Затем он принялся перечислять такие развратные действия, что Фердинанд едва мог поверить своим ушам. Неужели его брат и правда предполагал, что Розмайн станет заниматься подобным ещё до церемонии звездного сплетения?! От одной этой мысли его сердце одновременно начинало гулко стучать и словно покрывалось льдом. Несмотря на ужас, он понимал, что образы, ненадолго возникшие в его воображении благодаря описаниям Сильвестра, ещё много лет будут преследовать его.

Наконец его брат замолчал, а затем вздохнул.

— Ладно, с этим разобрались. Давай поговорим о самой важной части любых отношений между мужчиной и женщиной, ведь именно с ней тебе будет труднее всего.

Фердинанд едва не содрогнулся при мысли о том, что его брат считает ещё худшим то, о чём уже успел рассказать.

Сильвестр посмотрел Фердинанду в глаза и сказал:

— Самое важное — это общение.

Он слегка озадаченно моргнул.

— Да, я так и думал, что ты именно так на меня посмотришь, — вздохнул Сильвестр. — Ты должен разговаривать со своей партнёршей. Открыто говори о том, что чувствуешь — и эмоционально, и физически. Рассказывай ей, если что-то делает тебя счастливым, печалит или вызывает другие чувства, если что-то приятно или причиняет боль, а также если хочешь попробовать что-нибудь новое. Поговори о том, что тебе нравится или, как тебе кажется, могло бы понравиться, а что — нет. И это касается не только встречи зимы. Я знаю, что за эти годы у вас было немало хороших бесед, но, если судить по тому, что произошло на конференции герцогов, некоторые проблемы у вас всё ещё остаются.

Фердинанд постучал пальцем по виску, вспоминая их последнюю беседу с Розмайн.

— Я прекрасно это понимаю. Мы оба стараемся стать лучше.

— Хорошо. Продолжайте в том же духе, — сказал Сильвестр, кивнув. Дав несколько советов, он затем заговорил о встрече зимы.

— Итак, прежде чем меч встретится с чашей, нужно призвать воды Фрютрены…

Фердинанд слегка удивлённо моргнул. Он знал, что смазку, которую производила чаша, можно называть водами Фрютрены, но всегда считал, что выражение «призвать воды Фрютрены» означает погасить пламя Бреннварме. Внезапно несколько бесед, которые он слышал за эти годы, приобрели для него совершенно иной смысл.

Ему вспомнилась беседа с Розмайн о ласковых именах, и он сохранил эту мысль в памяти вместе с другими жизненно важными сведениями, которые пригодятся позднее.

Закончив объяснять основы призыва зимы, Сильвестр принялся описывать множество поз, которые можно использовать во время ритуала. Большинство из них звучали неправдоподобно или унизительно. К тому же у какого Ауба нашлось бы место на столе для чего-то подобного? Неужели именно этим Сильвестр занимался, пока Фердинанд работал в храме?

— Итак, давайте поговорим о способах не допустить визита Энтриндуге, — сказал Сильвестр. — Первое, конечно же, — не допустить, чтобы меч встретился с чашей во время зимних игр. Второе — проливать снег за пределы чаши. Также можно не призывать зиму в определённое время, но, если честно, я не очень понимаю, когда именно. Это связано с ежемесячными визитами Гедульрих, так что уверен: Флоренция расскажет об этом Розмайн, если ещё не рассказала.

Фердинанд подождал, но, когда брат не продолжил, спросил:

— И это всё?

— А? Э-э, да.

— Ты не используешь ни амулет, ни зелье?

Сильвестр почесал затылок и вздохнул.

— Ты сразу об этом подумал. Помню, однажды слышал о подобном зелье, но, говорят, у мужчины, который его выпил, с мешочками Бейшмахта случилось нечто невообразимое, так что с тех пор к нему никто не прикасался.

Розмайн была права. Существовал совершенно неосвоенный рынок, которым дворяне могли воспользоваться. Стоило ей только обмолвиться об этом Бенно, как он вцепился бы в идею, словно волфиниэль в добычу. Фердинанд уже представлял, как они превращают это в крупную отрасль промышленности герцогства. Патенты, скорее всего, приносили бы баснословную прибыль, но он не мог представить ничего более постыдного для герцогства, чем прославиться подобным. Впрочем, до выхода товара на рынок всё равно понадобилось бы несколько лет: дворянское население по-прежнему оставалось слишком малочисленным.

— Раз уж мы заговорили об этом, — сказал Сильвестр, — давай обсудим твои обязанности как отца после того, как твоя жена примет на себя бремя Гедульрих. Тебе тоже придётся снабжать её маной, и способов для этого существует множество. Конечно, мой личный фаворит — призыв зимы.

Фердинанд прищурился, глядя на брата.

— Если она уже несёт это бремя, разве это не может навредить ребёнку?

— А? — спросил Сильвестр, вскинув бровь. — Нет, вовсе нет. Бремя несут выше этой части чаши. В любом случае у тебя всё равно будет не так уж много выбора. В определённый период перед визитом Энтриндуге женщины могут становиться очень, очень требовательными. Но это не единственный способ. Ты можешь передать ману напрямую: положить руку ей на живот и направить в неё немного маны, после чего она сама сможет передать эту ману ребёнку. Есть ещё…

Его объяснение продолжалось ещё некоторое время. Он рассказал не только о передаче маны, но и о том, каких изменений следует ожидать в женщине, какое место ему предстоит занять во время родов, сколько исцеления и отдыха ей потребуется после них, как долго им придётся воздерживаться от зимних игр, как поддерживать её в период кормления и как защищать новорождённого.

— Когда доберёшься до Александрии, сразу начни искать для Розмайн хорошего врача, — сказал Сильвестр. — Не стоит ждать, пока выяснится, что Энтриндуге собирается нанести визит. Врачу нужно будет понять, что для неё нормально, чтобы она как можно скорее заметила, если что-то пойдёт не так.

В этом плетении Лизелетта не уделяла особого внимания медицинским курсам, поскольку всё время, что Фердинанд её знал, Розмайн была здорова. Гретия изучала медицину из личного интереса, но Фердинанд не был уверен в её компетентности. Ему придётся её проверить. Если она не справится, ему нужно будет либо убедить её серьёзнее отнестись к учёбе, либо найти врача на их новой территории.

Как же хлопотно.

— Что ж, на сегодня, пожалуй, достаточно, — сказал Сильвестр. — Остальное обсудим, когда ты вернёшься осенью.

Боги милостивые, неужели есть ещё что-то?!

* * * * *

Несколько дней спустя Фердинанд сидел за столом в своём поместье напротив слегка дрожавшего Отто под звуковым барьером. Торговец пришёл по просьбе Розмайн, чтобы «обсудить производство нового товара», но больше ему ничего не сообщили. Фердинанд не так много с ним работал, поэтому не чувствовал с ним такой близости, как с Бенно или Лутцем, но всё же надеялся, что беседа окажется плодотворной.

— То, что я собираюсь с вами обсудить, не должно покинуть эту комнату без моего явного разрешения. Вы поняли?

Отто сглотнул и кивнул.

Вот тебе и налаживание отношений, — укорил себя Фердинанд. И всё же продолжил:

— Как вы, возможно, слышали, храм становится всё более уважаемым местом и вскоре полностью откажется от подношения цветов. Однако моя невеста опасается, что те, кто пользовался подобными… услугами, начнут искать их в других местах, подвергая опасности невинных жертв. Мы хотели бы узнать, возможно ли создать заведение, которое заполнит нишу, оставляемую храмом.

Отто несколько раз моргнул, поднёс руку к подбородку и на мгновение задумался.

— Господин, постойте. В большинстве ресторанов эту роль выполняют официантки, так что я не уверен, что исчезновение цветов будет так уж заметно.

— Возможно, для простолюдинов, — ответил Фердинанд, заставив Отто понимающе распахнуть глаза.

— Понятно. Если вы говорите об этом со мной, значит, планируете привлечь простолюдинок?

— И мужчин, и женщин. Возможно, также некоторых людей с небольшим количеством маны. Они должны сами захотеть там работать. Мы не станем заниматься покупкой или пристройством людей против их воли.

Он медленно кивнул, обдумывая новую информацию.

— Если Ауб это одобрит, думаю, дело может оказаться прибыльным. Не могу говорить за людей с маной, но среди простолюдинов наверняка найдутся желающие, если им будут достаточно хорошо платить.

Для простолюдина «достаточно хорошо» означало сущие гроши, так что Фердинанд не видел в этом проблемы.

— Есть ли какие-нибудь особые опасения насчёт этого предприятия? — нерешительно спросил Отто.

Фердинанд сохранил невозмутимое выражение лица и сказал:

— Мы хотели бы не допустить рождения нежеланных детей в результате чьего-либо покровительства.

— Ах, — произнёс Отто, нервно потирая подбородок. — Простите, господин, но, хотя существуют травы, которые, как считается, снижают вероятность беременности, полностью предотвратить её невозможно.

Так и оказалось, как он и опасался. Махнув рукой, он подозвал Юстокса, и тот передал Отто коробку. Торговец открыл её и несколько раз моргнул, прежде чем достать лист высушенного сока гумки.

— Полагаю, вы знакомы с этим материалом? — спросил Фердинанд.

Он кивнул.

— В последнее время мы используем его для изготовления одежды.

— Хорошо. Я хочу, чтобы вы изучили возможность изготовить из него чехол для меча.

Отто уставился на него, моргая.

— Э-э… Какого размера должен быть меч, господин?

— Они ведь не настолько сильно отличаются по длине? Материал эластичный, так что, если сделать чехол среднего размера, он должен обеспечить комфорт большинству.

— Простите за невежество, но разве меч не прорежет этот материал?

Фердинанд некоторое время смотрел на него, прищурившись, а затем понял, что происходит. Отто, будучи простолюдином, не был знаком с дворянскими эвфемизмами — по крайней мере, с теми, что относились к данной ситуации. Проблема, однако, заключалась в том, что Фердинанд и сам не был знаком с выражениями, которыми пользовались в нижнем городе, говоря о подобных вещах.

Вздохнув, он поднял руку, чтобы снова призвать Юстокса.

— Да, господин?

— Юстокс, тебе запрещено произносить ни слова о том, что происходит внутри этого звукового барьера, если только я не прикажу обратное.

Его слуга слегка напрягся и, подтвердив приказ, выслушал объяснение Фердинанда. Тот спросил, сможет ли Юстокс устранить этот пробел в общении.

С усмешкой Юстокс кивнул и с этого момента стал выступать посредником между ними.

Когда Отто понял, о чём его просят, его щёки покраснели, но к делу он подошёл со всей серьёзностью настоящего торговца.

— Понятно. Мы уже умеем делать этот материал довольно тонким, но я могу поговорить с нашими ремесленниками и попросить их сделать его ещё тоньше, если вы разрешите, господин.

Фердинанд коротко кивнул.

— Боюсь, здесь предстоит много испытаний и ошибок, так что я не могу сказать, когда мы получим результат — и получим ли вообще, господин.

— Прошу вас приложить все усилия, чтобы добиться успеха, — сказал Фердинанд. — И еще, перед вашим отъездом я хотел бы сделать заказ на шпильку.

Юстокс передал бланк заказа вместе с небольшой коробкой. Отто заглянул внутрь, увидел гравированную палочку и нить, окрашенную маной, которую хотел использовать Фердинанд, и кивнул.

— Я передам заказ нашей лучшей мастерице.

После ухода Отто Фердинанд отправился в тайную комнату и с тяжёлым вздохом прислонился к двери. Он был почти уверен, что за последний сезон говорил о зимних делах больше, чем за обе свои жизни вместе, и это его утомляло. Что неженатому мужчине до подобных вещей? Вместо этого ему следовало сосредоточиться на отъезде и обязанностях будущего Ауба Александрии, пусть даже временного.

Снова вздохнув, он начал собирать оставшиеся в тайной комнате вещи, пока Юстокс не позвал его и не сообщил, что студенты уже прибыли.

Фердинанд вышел из тайной комнаты и отправился поприветствовать четверых кандидатов в герцоги. Затем он поручил Юстоксу обучать Шарлотту, Янрику — помогать Мельхиору, а Экхарту — тренировать Вильфрида.

— Розмайн, пойдём со мной в библиотеку.

— С удовольствием! — просияла она.

— Мы не будем читать.

Её разочарование было ощутимым.

Он провёл её в библиотеку, подошёл к одной из полок и достал большой свиток, который развернул на столе. На нём был предварительный эскиз энтвикельна Александрии, над которым они с Розмайн работали. Замок, в общих чертах повторявший замок Эренфеста, располагался в верхней центральной части. Слева от него находились пять учреждений, занимавшихся исследованиями магических растений, а справа — учреждения для исследований магических рыб и магических животных, а также вольер для магических животных. В центре города стояла библиотека — огромное здание, грозившее затмить замок своими размерами, но Фердинанд никак не мог убедить свою невесту сделать её поменьше. Разумеется, она была права, утверждая, что именно там будут храниться все книги, напечатанные в Юргеншмидте, поэтому он быстро перестал тратить силы на споры с ней по этому поводу.

В вопросе расположения она тоже не собиралась уступать, заявляя, что и простолюдины, и дворяне должны иметь доступ к хранящимся внутри «кристаллизациям знаний». Не говоря уже о том, что простолюдинам и дворянам было бы неловко посещать одно и то же заведение. Розмайн искренне верила, что, как и в мире снов, люди из самых разных слоёв общества примут эту необычную систему.

— Кроме того, — возражала она, — большинство дворян, скорее всего, будет посылать последователей за своими книгами. По крайней мере, с простолюдинами-торговцами эти последователи наверняка уже знакомы.

В очередной раз Фердинанд решил уступить ей. Скорее всего, проблема решится сама собой: простолюдины не умели читать и к тому же слишком боялись бы вообще подходить к этому зданию.

— Эй, Фердинанд, — сказала Розмайн, указывая на библиотеку, — я хочу разбить перед библиотекой висячие сады.

Он сразу же заинтересовался.

— Объясни.

Достав из мешочка клочок бумаги, она ручкой с магическими чернилами быстро набросала многоярусную конструкцию, на каждом уровне которой находились схематичные изображения самых разных растений. Сам рисунок не отличался красотой, но идея была превосходной.

— Увлекательно, — пробормотал он, изучая бумагу. — Для чего они нужны?

— Ну, во-первых, это будет красиво, — сказала она. — Кроме того, сады послужат дополнительной теплоизоляцией для самой библиотеки и станут ещё одним местом для исследований магических растений, чтобы… может быть… ты… стал… чаще приходить в библиотеку.

Она отвернулась, заливаясь румянцем, и принялась переплетать пальцы.

Значит, его невеста хотела видеть его, даже когда они были заняты каждый своим делом. Какая прелесть. Когда два года назад она предложила соединить его исследовательское учреждение с её библиотекой, эта идея показалась ему милой, но совершенно нелепой. Однако это предложение имело куда больше смысла.

Он едва не протянул руку, чтобы отвести прядь её волос, но вовремя остановился. Мимолётное удовольствие не стоило того, чтобы потом выслушивать лицемерные речи Корнелиуса.

— Хорошо, — вместо этого сказал он, делая пометки на предварительных чертежах и наслаждаясь улыбкой своей богини всего сущего. — Нам нужно решить, где разместить храм.

— Давайте поставим его здесь, — сказала она, указывая на место у самого левого края листа. — Хочу, чтобы до него было достаточно легко добраться, но при этом оставалось место, чтобы при необходимости расширять библиотеку или исследовательские учреждения.

Фердинанд кивнул и нарисовал коробку, обозначающую храм. Пока он это делал, Розмайн нарисовала между ним и другими зданиями несколько коробок, а затем перечеркнула их. — Что ты делаешь? — озадаченно спросил он.

— Отмечаю места, которые хочу оставить пустыми для будущего расширения, — ответила она.

Он коротко кивнул, и раздражение постепенно улеглось. — Твои знакомые из нижнего города уже что-нибудь предложили?

— Им всё ещё многое нужно обдумать, но они сказали, что нам понадобится несколько больших постоялых дворов, а новый Итальянский ресторан следует разместить как можно ближе к дворянскому кварталу. Кроме того, Фрида хотела бы построить большой учебный центр для поваров. Мы обсуждали создание новых ресторанов с разной тематикой, например [#%+€£] или [%#~*+=].

Когда-нибудь ему всё же придётся попросить её научить его своему языку.

— Объясни.

— О, э-э… — у него возле клипсы на ухо возникло тепло, и он влил в неё ману. Когда связь установилась, она прикрыла рот рукой и сказала:

— Это места из мира снов.

— Я уже понял.

— Ну, я подумала, что одно из них можно было бы сделать по мотивам… Как бы это описать? Там много острой еды, но не вся она такая.

Фердинанд поморщился.

— То есть вроде Аренсбаха?

— Нет, — сказала она, покачав головой, — но специи мы, скорее всего, будем импортировать оттуда. Одно из самых популярных блюд, которые там готовят, — это [?!*+]. Нужно смешать муку и свиное сало, чтобы получилось очень тонкое тесто, а затем приготовить его на плоской поверхности. Потом его начиняют мясом со специями, сметаной, жареным потатофелем и листьями салата, а иногда сверху поливают острым соусом.

Похоже на уже существующее блюдо, хотя Розмайн наверняка добавила какую-нибудь особенность, сделав его совершенно новым.

— А что насчёт второго?

— О, больше всего они известны блюдом под названием [#%^^*+%+]! Оно очень похоже на гамбургский стейк, который мы уже пробовали, но булочку из пышного хлеба нужно разрезать пополам, положить внутрь стейк, а сверху добавить сыр, потатофель, листья салата и разные соусы.

— Оно острое?

— Вовсе нет. Обычно его подают с нарезанным потатофелем, обжаренным в масле. Ещё я подумала об открытии пекарни [#*+
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    Лето приближалось быстрее, чем Штайфебризе, а у Фердинанда всё ещё оставалось столько дел. Самым неотложным была предстоящая встреча с Зентом, на которой они должны были обсудить создание основания герцогства и храма. Розмайн разрешили присоединиться, поскольку Фердинанд был всего лишь временным Аубом. Он взял с собой Юстокса, Экхарта и Янрика, а она — Эльвиру, Лизелетту, Гретию, Корнелиуса, Матиаса, Лоуренца, Дамуэля, Леонору и Хартмута. Кларисса с завистью и досадой скрежетала зубами, наблюдая, как её жених ступает на круг телепортации.
Они отправлялись всего лишь на встречу и должны были сразу же вернуться, поэтому брать с собой багаж или других сопровождающих не требовалось. Путешествие было таким коротким, что большинство прощаний ограничилось одной фразой.
Пока Фердинанд не дошёл до Вильфрида.
Когда Фердинанд подошёл, молодой человек передал ему инструмент блокировки звука. Фердинанд взял его с некоторой тревогой.
— Дядя, можем поговорить наедине, когда вы вернётесь?
Обдумав своё расписание, он ответил:
— Завтра утром, в моём кабинете. Фердинанд собирался отправиться в поместье и не возвращаться в замок до самого отъезда. Если Вильфрид чувствовал необходимость использовать звуковой блокиратор лишь для того, чтобы попросить о встрече, значит, поговорить им, скорее всего, требовалось в тайной комнате. Фердинанд не мог пригласить мальчика в тайную комнату в поместье, где находились два круга телепортации, поэтому утро следующего дня было единственной возможностью, которую он мог ему предложить.
Вильфрид кивнул.
— Спасибо. Тогда и поговорю с вами.
Забирая инструмент, он сказал:
— До свидания, дядя.
— Да, — рассеянно ответил Фердинанд, поглощённый размышлениями о цели встречи, ради которой Вильфрид к нему обратился.
Попрощавшись со всеми, он проводил Розмайн к кругу телепортации и прошептал:
— Закрой глаза.
— Знаю, — ответила она, и в её голосе слышалась улыбка.
Вокруг них закружились золотые и чёрные всполохи, а затем исчезли, оставив их в зале телепортации общежития Эренфеста.
— Профессор Хиршура, должно быть, открыла комнату для чаепития для наших королевских сопровождающих, — сказал Фердинанд, выходя из зала.
— Значит, они, наверное, всё ещё ждут снаружи, — вздохнула Розмайн.
Однако, к их удивлению, в комнате, где они и должны были находиться, стояли четыре рыцаря-телохранителя, два слуги и служащий — все в белых плащах. Похоже, даже Хиршура не могла проигнорировать Зента Вердекрафа.
Служащий встал, когда они вошли в комнату.
— Ауб Александрия и госпожа Розмайн, верно? Я Тадеус, главный служащий Зента. Позвольте мне вознести молитву в знак благодарности за эту столь удачную встречу, освящённую чистыми реками, текущими по велению Фрютрены, Богини Воды?
— Вы можете, — ответил Фердинанд.
— О Фрютрена, Богиня Воды. Даруй Аубу Александрии и госпоже Розмайн своё благословение.
От кольца мужчины к ним поплыл небольшой зелёный свет. Затем Тадеус, Фердинанд и Розмайн сели за стол, и им подали чай. Глаза Тадеуса загорелись, когда он увидел их новый десерт — блюдо под названием тирамису. Розмайн сожалела об отсутствии таких продуктов, как [кофе] и [шоколад], поэтому для придания необходимой горечи пришлось использовать ингредиенты из Дункельфегера. Розмайн утверждала, что вкус не такой, как она помнила по миру снов, но всем остальным, кто его попробовал, десерт показался восхитительным — включая Фердинанда. По выражению лица Тадеуса можно было понять, что он придерживался того же мнения, попробовав кусочек.
— Меня отправили проверить ваши чертежи храма и общежития, — сказал он.
Фердинанд кивнул Юстоксу, и тот передал Тадеусу тонкую коробку с материалами внутри. Пока проводилась проверка на наличие яда, Тадеус уже ел вторую порцию тирамису. Отложив вилку, он взял листы у слуги и принялся их просматривать. Задав несколько уточняющих вопросов, Тадеус кивнул в знак одобрения и вернул листы слуге.
— Подготовьте их к передаче Зенту.
Повернувшись к Фердинанду, он сказал:
— Ваше общежитие довольно похоже на общежитие Эренфеста. А ваш замок тоже будет похож на замок Эренфеста?
— Знакомое окружение успокаивает, — ответил Фердинанд с приветливой улыбкой. — Впрочем, до строительства замка ещё далеко: сначала нам нужно накопить необходимые ресурсы.
Тадеус дважды быстро моргнул — это было единственным проявлением его удивления.
— Боже мой, боюсь, Ордошнелли в последнее время сбилась с пути из-за всей этой суматохи. Вам предоставят достаточно золотого песка и маны, чтобы построить библиотеку, замок, стены, ворота, дворянский квартал и первый этаж вашего Нижнего города.
Рот Розмайн слегка приоткрылся, а глаза Фердинанда расширились от потрясения. Трое их последователей ахнули, но перед лицом такой новости он мог простить им эту оплошность.
— Принимая во внимание, что у вас всего два поставщика, а значительная часть ваших земель лишилась оснований, Зент и первая королева решили, что требовать от вас создать город в столь короткий срок было бы слишком много.
— Коринцдауму тоже окажут такую щедрую помощь? — спросил Фердинанд. Ему не хотелось вдобавок наживать себе головную боль, вызывая зависть у соседа.
Тадеус кивнул.
— Разумеется! Они ведь находятся в таком же положении, как и вы, разве нет?
Розмайн наконец вышла из оцепенения и спросила:
— Простите, но как Зент смог предоставить столько золотого песка и маны, если основание страны находилось в таком состоянии?
— Об этом могут сказать только Боги, — ответил он с загадочной улыбкой. — Хотя Дункельфегер и предоставил небольшую часть в знак доброй воли по отношению к новому Зенту.
— Как Дункельфегер смог предоставить хоть какую-то ману, если они тоже управляют заброшенной территорией?
Улыбка Тадеуса на мгновение стала натянутой, но вскоре смягчилась.
— Думаю, от воплощения Местионоры нет причин это скрывать. Вскоре после того, как Зент окрасил основание, он изменил границы Дункельфегера. Благодаря этому снабжать маной то, что раньше было Старым Веркштоком, стало гораздо эффективнее.
Фердинанд мысленно вздохнул и подавил желание потереть переносицу. Значит, часть Веркштока, принадлежавшая Аренсбаху, всю весну наблюдала, как другая половина становилась всё более процветающей, пока они продолжали страдать от нехватки маны. Конечно, в этом плетении их положение было не таким тяжёлым, как в прошлом, благодаря переселенцам из ланценавии, которые помогали напрямую снабжать эту землю. Но разница между двумя территориями всё равно будет заметной, а это приведёт к недовольству.
Что ж, не все новости были плохими. Всю накопленную им, Розмайн и их последователями ману и золотой песок можно было использовать для других целей. Например, Тадеус ничего не упомянул о канализации, а значит, они смогут добавить ещё этажи к Нижнему городу и обеспечить простолюдинов канализацией в домах.
Фердинанд очень хотел увидеть выражение лица Гюнтера, когда тот впервые столкнётся с туалетом. От этой мысли он едва не усмехнулся.
Его мысли прервал ордонанц, опустившийся на руку служащего.
— Зент готов принять их, — сказала холодным женским голосом ордонанц.
— Ах, значит, пора отправляться. О, чуть не забыл: материалы можно будет забрать, как только Зент создаст основание, — сказал Тадеус с едва заметной самодовольной улыбкой. — Что ж, не будем заставлять Зента ждать.
Он встал, вывел их из общежития Эренфеста и провёл по залу к последней двери. Два слуги выдали группе значки, позволявшие пройти внутрь.
Они вошли на виллу, которую Фердинанд не узнал. Учитывая, сколько маны тратил Вердекраф, Фердинанд сомневался, что это была новая постройка. Скорее всего, вилла принадлежала Трауквалу. Комнаты были оформлены в стиле Дункельфегера — просто, чисто и величественно. Единственным исключением была фреска на самой длинной стене общей комнаты, изображавшая сцену из игры в диттер по краже сокровищ.
За его спиной Юстокс начал дрожать, и Фердинанд проследил за его взглядом до места ближе к центру фрески. Там очень знакомый мужчина со светло-голубыми волосами сидел верхом на ездовом звере в облике льва и размахивал водяным пистолетом, выпускавшим несколько стрел.
Фердинанд поспешно отвёл взгляд. Лучше было не слишком об этом задумываться. К счастью, похоже, больше никто ничего не заметил: их быстро провели в зал для встреч, где их ждали Зент и первая королева. Группа поклонилась и поприветствовала их, после чего Фердинанд и Розмайн заняли свои места. Им снова подали чай — хотя бы затем, чтобы королевская чета могла попробовать новый десерт. Фердинанд заставил себя съесть несколько кусочков кекса, который предоставил Зент. В тот день он съел слишком много сладкого. По крайней мере, чай был его любимого сорта.
— Фердинанд! Розмайн! — пророкотал Зент. — Рад снова вас видеть. Прошло всего несколько недель, но кажется, будто мы расстались несколько месяцев назад. В ожидании нашего диттера через три года дни тянутся невыносимо долго!
— Рад слышать, что наш диттер даёт Зенту больше времени на выполнение того, что, должно быть, составляет целую гору дел, — ответил Фердинанд.
Вердекраф фыркнул и повернулся к Розмайн. Он открыл рот, но замер, уставившись на место, при виде которого Фердинанд вскипел от ярости.
— Розмайн, — спросил Зент, сузив глаза, — почему вы носите ожерелье в знак ухаживания, а не камень помолвки?
Она наклонила голову и ответила:
— Потому что мы ещё не обменялись ими. Пятнадцать мне исполнится только летом следующего года.
Вердекраф застонал, а Зиглинда закрыла глаза и вздохнула.
— Мы в чём-то ошиблись? — спросил Фердинанд, всё ещё кипя от ярости.
— Фердинанд, Розмайн, — сказала Зиглинда, глядя каждому из них в глаза тем взглядом, которым, вероятно, не раз отчитывала Зента. — Этой зимой вы переедете на новую территорию. Да, это происходит по указу Зента, но вас связывает лишь одобрение бывшего Зента, у которого нет Грутрисхайта. До отъезда из Эренфеста ваша связь должна стать как можно крепче. Вы понимаете?
Если бы Розмайн жила в предыдущем плетении и решила остаться с ним, они обменялись бы магическими камнями до конференции герцогов, чтобы он мог отправиться на неё вместе с ней. Но в этом плетении обстоятельства сложились совершенно иначе. Он хотел подождать до лета или осени перед её последним годом обучения в академии. В глазах знати она уже достигла бы совершеннолетия, а Александрия, скорее всего, стала бы достаточно стабильной, чтобы пригласить их семью приехать.
Увы, похоже, Боги решили, что это должно произойти до её пятого года обучения.
— Мы понимаем, — ответила Розмайн, слегка коснувшись мизинцем колена Фердинанда, чтобы дать ему понять: приказ её не беспокоит. Однако глаза Корнелиуса потемнели от гнева. Фердинанд ненадолго задумался, что сделает этот юноша, если узнает, что его младшая сестра занимается смешением маны с ним с тех пор, как закончилась конференция герцогов.
Поначалу Розмайн всякий раз переполняло смущение, когда они пытались это сделать, и она отдёргивала руку всего через несколько мгновений после их прикосновения, чем немало забавляла Фердинанда. Теперь она уже могла удерживать его руку столько времени, сколько требовалось, чтобы он провёл её от входной двери своего поместья до библиотеки, что было пусть небольшим, но всё же улучшением. Фердинанд сильно сомневался, что до поездки в Александрию она наберётся смелости его поцеловать. Впрочем, так было даже лучше. После мужского воспитания, которое он получил от Сильвестра, Фердинанд боялся того, что может сделать теперь, когда узнал о своих… возможностях, если ему придётся целый год терпеть поцелуи с ней. Розмайн буквально источала благословения Эфлорелум, а Анвакс, заботясь о её росте, черпал вдохновение у Гедульрих. Как можно вкусить такую богиню и не захотеть ещё?
Фердинанд вернулся из своих мыслей, когда возник звуковой барьер, а Зент Вердекраф взял у Тадеуса чертежи и принялся их изучать.
— Хм. Что ж, это должно быть достаточно просто. Я отправлюсь к основанию страны, перерисую границы, а затем создам ваш храм, основание и общежитие.
Он протянул руку, и служащий вложил в неё свиток. Вердекраф развернул его и увидел карту территории, которая должна была стать Александрией. Пять провинций были зачёркнуты, и одного взгляда хватило, чтобы подтвердить: они принадлежали гибам, вторгшимся в Эренфест. Всего Фердинанд насчитал пятьдесят две провинции. Вдоль границы бывших Центра и Старого Веркштока были обведены пять провинций. На каждой стояли числа: в провинциях Веркштока они в среднем были на 10–15 больше, чем в провинциях Центра, а в Шарфере — примерно на 5–10 меньше. Фердинанд мог предположить, что числа обозначали дворянское население, хотя не знал, сколько среди них было взрослых. На каждой провинции также имелась синяя или красная точка, причём в Центре преобладали последние. Провинции Веркштока у границы с Эренфестом все были отмечены синим, а те, что граничили с Дункельфегером, — красным. В расположенных между ними провинциях цвета смешивались, тогда как Шарфер в основном был отмечен синим.
— Мои служащие оценили Александрию. Числа обозначают численность населения каждой провинции.
Розмайн широко раскрыла глаза.
— Это почти вчетверо больше, чем в Эренфесте!
Вердекраф странно посмотрел на неё, а Зиглинда приподняла бровь, но он продолжил:
— Именно! Когда всё стабилизируется, этого будет вполне достаточно для приличной партии в диттер. А теперь: красные точки обозначают провинции с приемлемым уровнем маны, хотя в них он может оказаться на грани допустимого. Синие провинции страдают от недостатка маны.
— Здесь… очень много синих провинций, — сказала Розмайн, прикрыв рот и позволив лёгкой тени сочувствия проступить сквозь маску дворянки.
— Мы ожидали чего-то подобного, — сказал Фердинанд. — Я удивлён, что красных провинций оказалось так много.
Должно быть, ланценавцы почти исчерпали собственные запасы маны, вливая её в восточную часть Старого Веркштока. Жаль, что Георгина намеренно пренебрегала провинциями на границе с Эренфестом, чтобы спровоцировать их на нападение.
— В целом настроения на оставленных территориях в основном положительные, особенно в Шарфере, где положение самое тяжёлое. В Центре мнения разделились поровну: одни не хотят терять своё положение и становиться частью герцогства, а другие открыто приветствуют воплощение Местионоры, приведшее истинного Зента к Грутрисхайту. Если хотите, первым можно дать возможность вернуться в своё прежнее герцогство.
Александрия не могла позволить себе потерять половину дворян Центра, но ей также не принесло бы никакой пользы, если бы фракционная политика раздирала их изнутри. Он обсудит это с Розмайн, но считал, что позволить им уйти будет лучшим решением.
— Что это? — спросила Розмайн, указывая на пять обведённых провинций.
— Расположение вашего центрального округа! — гордо объявил Вердекраф. — Гибы с радостью согласились взять под управление эти герцогства, лишившиеся своих правителей во время вторжения, особенно когда мы указали, что торговый путь между Эренфестом и Александрией будет проходить прямо через них. Мы снабдили их земли достаточным количеством маны, чтобы они продержались до середины лета.
Фердинанд сузил глаза и спросил:
— Вам пришлось восполнить почти истощённое основание страны. Откуда вы взяли этот избыток маны?
Вердекраф пожал плечами.
— Я попросил Эрвермена. Раз именно он приказал мне стать Зентом и спасти его Сад, я подумал, что он сможет помочь. И он помог! Меня наделили таким количеством маны, что я не успевал её расходовать! — Он громко рассмеялся, а Фердинанд почувствовал, как побледнел. Остальные слова Зента почти утонули в грохоте у него в ушах. — К сожалению, это продлилось всего неделю. Ах, если бы мы могли сыграть в диттер, пока на мне ещё была мана Богов! Я был бы непобедим! Даже ты не смог бы меня одолеть!
— Вердекраф.
Он замер, когда Зиглинда позвала его по имени.
Когда Зент пришёл в себя, тёплая рука обхватила руку Фердинанда, которой тот, сам того не замечая, сжимал его одежду у колена. Ослабив хватку, он перевернул ладонь и благодарно сжал её руку, пока грохот в ушах постепенно стихал.
Она здесь. Она жива. Они не отняли её у меня.
— В любом случае, — сказал Вердекраф, снова привлекая внимание Фердинанда к себе, — эту ману мне безвозмездно даровали ради спасения Юргеншмидта, поэтому я безвозмездно передаю её вам, чтобы помочь в этом деле! А теперь, как только я завершу создание вашего основания, вы и Розмайн отправитесь в новый центральный округ и создадите новую столицу!
— Прямо сейчас? — спросила Розмайн с натянутой улыбкой.
Зиглинда вмешалась, прежде чем Вердекраф успел ответить:
— Нет. Эта возможность будет доступна вам начиная с сегодняшнего дня после обеда. Мы понимаем, что вам потребуется время, чтобы спланировать дворянский квартал. Однако я советую как можно скорее построить замок и стены.
— Да, вам понадобится доступ к комнате восполнения основания, чтобы ланценавский король мог понести наказание, — согласился Вердекраф, решительно кивнув. — Как только замок будет построен, я создам круг телепортации к вашему общежитию. До тех пор, если понадобится попасть в академию, вам придётся возвращаться в Эренфест.
Поскольку им предоставили ману и золотой песок, строительство замка и стен не должно было стать проблемой. Однако Фердинанду понадобились бы чертежи Нижнего города, а жилища и предприятия простолюдинов, в отличие от дворянских поместий, сильно различались. Если он хотел провести водопровод внутри зданий, ему потребовались бы подробные планы каждого здания, а Гутенберги не смогли бы подготовить их за столь короткий срок. Кроме того, Фердинанд понятия не имел, что понадобится простолюдинам, уже жившим в этих пяти провинциях.
Его мысли внезапно прервались, и он едва не рассмеялся над собой. Никогда бы он не подумал, что станет настолько заботиться о простолюдинах. Безликая масса, которой они когда-то представлялись, теперь обрела лица Гюнтера, Евы, Тули и Камила, и он хотел сделать всё от него зависящее, чтобы улучшить их жизнь после всего, что он сделал с их семьёй.
— Теперь давайте обсудим расположение вашего храма, — сказал Вердекраф, доставая у своего служащего ещё одну карту. На этот раз на ней были изображены пять провинций, которые должны были стать центральным округом. Карта была покрыта пометками: на ней имелось несколько синих точек, десятки больших зелёных квадратов и бесчисленные красные точки.
— А, понятно, — сказала Розмайн. — Эти квадраты обозначают фермы, синие точки — дворянские жилища, а красные точки — жилища простолюдинов, если я правильно догадалась.
Зиглинда с восхищением кивнула. Впрочем, для любого, кто путешествовал по округам во время Весенней молитвы и Праздника Урожая, это было очевидно.
На карте были изображены три реки, протекавшие по этой территории, и огромные лесные массивы, хотя некоторые из них, вероятно, поредели из-за нехватки маны. На стороне Центра проживало гораздо больше простолюдинов, чем на стороне Веркштока. Это говорило о страданиях, которые приходилось терпеть простолюдинам на заброшенных территориях, но также означало, что свободного места для создания нового города было более чем достаточно.
Он нашёл одну такую необитаемую местность у реки, в провинции Вайзенберг Старого Веркштока.
— Что думаешь об этом месте, Розмайн? — спросил он, указывая на него.
Она на мгновение сузила глаза, разглядывая карту.
— Прямо у реки, а рядом есть пара лесов для собирательства. В будущем здесь также останется место для расширения. Думаю, подойдёт.
— Хорошо. Мне нужна карта этой местности.
Вердекраф велел служащему, обследовавшему этот участок, выйти вперёд и нарисовать карту на новом листе бумаги. Фердинанд не питал иллюзий насчёт её идеальной точности, но для его целей она подходила.
Когда служащий отошёл, Фердинанд взял у Юстокса ручку с мана чернилами и наклонился над столом. Сначала он сделал едва заметные пометки там, где планировал возвести городские стены. С западной стороны города он нарисовал прямоугольник и подписал его: храм.
Тем временем Фердинанд набросал примерные очертания места, где должен был располагаться замок, отметив, сколько людей придётся переселить, и как раз нашёл свободное место для вольера магических животных, когда Розмайн постучала пальцем по точке в центре, между дворянским и простолюдинским районами.
— Здесь будет библиотека, — заявила она. — Как Мудрость Зента, библиотека должна стать центром герцогства.
— Ты имеешь в виду «города»? — спросил Фердинанд.
— Я знаю, что я сказала.
Вздохнув, он нарисовал прямоугольник там, куда она указала.
Продолжая рисовать здания, Розмайн вернулась к предыдущей карте пяти провинций и указала на несколько синих точек.
— Эти дворяне живут довольно близко к простолюдинам. Вы случайно не знаете их имён?
— Зачем они тебе? — спросил Фердинанд, прищурившись.
— Потому что они могли бы стать посредниками между торговцами из числа простолюдинов и дворянами. Для создания и поддержания промышленности крайне важно наладить чёткое взаимодействие.
Это было верно. Они не хотели, чтобы в Александрии произошло то, что едва не произошло в Грешеле.
Зиглинда оглянулась через плечо на своего служащего, и тот вошёл в звуковой барьер. После короткой беседы служащий подошёл к коробке, достал несколько бумаг, а затем направился к столу и сделал на них пометки.
— Мой служащий проверит имена, — сказала Зиглинда, и Розмайн благодарно ей улыбнулась.
Когда Фердинанд закончил карту новой столицы, Вердекраф изучил её и нахмурился.
— Что это за большие пространства без подписей?
— Места, отведённые под расширение библиотеки и исследовательских учреждений.
Зент нахмурился ещё сильнее.
— А где ваше поле для диттера?
Фердинанд прищурился.
— Зачем нам поле для диттера? Мы ведь не Дункельфегер.
— Как вы будете заниматься перед нашим ежегодным матчем без поля для диттера?! Наконец-то я связал вас контрактом и заставил играть! Я не позволю вам показать посредственный результат только потому, что у вас не было возможности заниматься и оттачивать навыки вашего герцогства!
Королева Зиглинда не стала удерживать мужа, вынудив Фердинанда вмешаться.
— Понятно. Вы хотите, чтобы наши матчи завершались благословением Штайфебризе.
— Что вы имеете в виду?
— Разве мы не побеждали вас каждый раз, когда встречались на поле для диттера, даже без тренировок и времени на полноценную подготовку?
Вердекраф фыркнул, и его глаза загорелись.
— Ах, но вы ведь не сражались с Зентом, не так ли? Я не хочу подрывать вашу репутацию в глазах нового герцогства, одержав над вами победу благодаря новым ресурсам, к которым получил доступ. Разве наш первый матч не состоится после того, как Розмайн станет Аубом Александрии? Вы позволите её первому действию в качестве Ауба стать поражением в диттере только потому, что не смогли как следует подготовить своих подданных?
— Я понимаю вашу логику, но не припоминаю, чтобы ваш служащий говорил, что вы предоставили ману или золотой песок для поля для диттера.
— Как всегда, интриган, — сказал Вердекраф с мрачной усмешкой. — Вы и правда Повелитель Зла. Что ж! Я дам вам то, чего вы хотите.
Фердинанд сдержал желание цокнуть языком. Он надеялся, что Зент уже выдохся. И всё же мириться с наличием поля для диттера было небольшой ценой за получаемые им ману и золотой песок. Забрав карту, он расширил стены вокруг дворянского квартала и добавил это сооружение.
— Отлично! — воскликнул Вердекраф. — Если вы довольны, мы приступим к осуществлению этих планов.
Если бы вы хотели, чтобы я остался доволен, то не заставили бы меня тратить место на это проклятое поле для диттера, — подумал Фердинанд, но сохранил бесстрастное выражение лица и кивнул вместе с Розмайн.
— Ах, какая решительная пара! Как и следовало ожидать! А теперь какого цвета будут ваши плащи? — спросил Вердекраф. — Мне понадобится сделать ключ от Писания в тон.
— Тёмно-синего, как благословение Бога Тьмы, — сказал Фердинанд, мечтая провести пальцами по пряди этих прекрасных волос. В итоге ему оставалось лишь любоваться ими. Выражение лица Розмайн не изменилось, но её щёки приобрели розоватый оттенок.
Зиглинда одарила их редкой снисходительной улыбкой.
— Должна признаться, я с нетерпением жду следующего тома Истории любви наставника. Молю Дрефангуа о скором плетении, чтобы Грамматур смог даровать ей свои благословения.
Всё лицо Розмайн залилось краской, а, взглянув через плечо Фердинанда, она увидела, что Юстокс изо всех сил пытается сдержать смех. Вздохнув, Фердинанд снова повернулся вперёд и раздражённо постучал пальцем по колену. Он знал, что Эльвира напишет историю о нём и Розмайн. Этого было не избежать — даже в предыдущем плетении, когда вплоть до самого конца между ними не было и речи о любви. Но как ей удалось превратить это в несколько томов, если ни один из них не сделал ничего достойного пера? Наверняка три четверти текста были чистой выдумкой.
Вердекраф изучил Розмайн, а затем кивнул.
— Подходящий цвет для Мудрости Зента! Как и следовало ожидать! А теперь, есть ли у вас герб, который можно было бы использовать при оформлении общежития?
Фердинанд сделал знак Юстоксу, и тот передал кусок пергамента Тадеусу. После проверки на наличие яда его передали Зенту.
— Понятно, — сказал он, потирая подбородок. — Шмилы и книга. Ещё одно подходящее решение! Полагаю, это всё, что мне нужно! Подождите здесь. Я скоро вернусь.
С этими словами Вердекраф ушёл, и Зиглинда велела отключить звуковой барьер.
— Розмайн, — сказала королева, — до вашей церемонии помолвки осталось не так много времени, чтобы приобрести платье. У вас есть план?
Положив руку на щёку, Розмайн ответила:
— Честно говоря, мы с матушками уже не раз обсуждали моё платье, так что предварительный дизайн у нас уже есть. Получить ткань вовремя будет непросто, но Кунцзил и Штайфебризе, как всегда, будут направлять руки моей швеи.
— Они прекрасно справились с платьем, которое вы надевали на конференцию герцогов, — сказала Зиглинда. — С нетерпением жду возможности услышать о нём.
Розмайн вежливо улыбнулась и сделала глоток чая.
— Фердинанд, — сказала Зиглинда, повернувшись к нему, — вы ведь скоро отправитесь в Александрию? Я беспокоюсь, что у вас будет недостаточно последователей, ведь ваша свита всегда была… довольно избирательной.
— Один из служащих Розмайн отправится со мной, а ещё двое присоединятся после церемонии звездного сплетения.
Аннализа всё ещё кормила ребёнка, но решила отправиться с мужем, а не ждать в Эренфесте. Хотя она не сможет свободно передвигаться, у неё будет достаточно работы, которой можно заниматься, оставаясь с ребёнком и Бертрамом. Фердинанд и Розмайн пытались отговорить её, учитывая опасности, с которыми ей предстоит столкнуться, но она не изменила своего решения. И, если говорить начистоту, Фердинанду была нужна её помощь.
— Всего четверо? Для герцогства? — спросила Зиглинда, приподняв бровь.
— Когда ступаешь под покров Фёрбергена, важно иметь последователей, которым доверяешь.
Королева махнула рукой, и её слуга подошёл, чтобы передать Хартмуту несколько документов. После того как он их просмотрел, Хартмут передал документы Розмайн, которая держала их так, чтобы Фердинанд мог читать вместе с ней. На бумаге был список имён с указанием статуса, курса, фракции, возраста, трудового стажа и прочего. Рядом с некоторыми именами стояли отметки.
— Люди, перечисленные на первых двух страницах, происходят из части ваших владений, принадлежавшей Центру, — объяснила она. — Мы разузнали о нескольких дворянах, которые войдут в состав Александрии, и провели с ними собеседования. Именно этих людей мы рекомендуем вам взять на службу. А дворяне, рядом с именами которых стоят отметки, — те, о которых вы спрашивали, Розмайн.
— Большинство дворян на первых двух страницах принадлежат к фракции, готовой принять ваше правление. Некоторые относятся к противостоящей фракции, но не представляют опасности, кроме общей неприязни к новым обстоятельствам. Однако важно иметь представителей всех фракций. На третьей странице перечислены дворяне из Веркштока, а на четвёртой — список из Шарфера. Вам не обязательно брать их всех, но если вы позволите мне сыграть роль Анхалтунг, я советую вам нанять не менее тридцати служащих для работы в замке и взять ещё как минимум десять последователей. Вам понадобится столько же слуг, чтобы замок мог нормально функционировать. Что касается рыцарей-телохранителей, я бы взяла всех до единого из этого списка и поискала ещё.
Фердинанд кивнул, уже знакомый с тем, как устроены замки и Эренфеста, и Аренсбаха. Если все они смогут пройти через Щит Шуцерии, он возьмёт их на службу, а затем, наблюдая за их работой, выберет последователей.
— Что на пятой и шестой страницах? — спросила Розмайн.
— Студенты академии, — ответила Зиглинда, делая ещё один глоток чая. — Из них получились бы отличные последователи. Вам стоит хотя бы рассмотреть возможность взять больше женщин-рыцарей, обучающихся на третьем—пятом годах в качестве телохранителей, чтобы обеспечить себе достаточную защиту. На седьмой странице перечислены служащие, проявившие способности к писательству.
— Я возьму—!
Фердинанд накрыл её руку своей рукой и ослепительно улыбнулся, заставив её проглотить остаток фразы.
— Мы благодарим вас за щедрость, — сказал он, отпуская Розмайн, чтобы они могли скрестить руки на груди и поклониться королеве. — Мы прислушаемся к Анхалтунг.
Она удовлетворённо кивнула и позволила им несколько минут изучать страницы, после чего Фердинанд передал их Юстоксу для последующего подробного анализа.
— Простите, королева Зиглинда, — сказала Розмайн, — но могу я задать вопрос?
— Можете.
— Узнали ли ваши служащие что-нибудь о простолюдинах на наших новых землях? Например, хотя бы приблизительную численность населения или то, какие отрасли промышленности там развиты?
Королева посмотрела на своего служащего, который подошёл и что-то прошептал ей на ухо.
— Мы мало знаем о простолюдинах. Мы сможем определить их численность, когда будут перемещены медальоны, но что касается мастерских и тому подобного — нам известны лишь те немногие, которые служащие случайно заметили.
Разумеется, это были обычные заведения: Гильдия торговцев, магазины ткани и одежды, а также магазины, продававшие товары из Эренфеста. Заброшенные земли не получали выгоды от торговли между герцогствами, но, похоже, там всё же имелись какие-то мастерские и магазины тех же типов, что и в Эренфесте до того, как Розмайн впервые устроила свое буйство.
После этого беседа перешла к печатной промышленности: Розмайн в общих чертах описала свои планы, а Зиглинда поделилась полученными от Дункельфегера обновлениями об их успехах. Фердинанд высказывался, когда его спрашивали, но в основном сидел молча и с удовольствием наблюдал, как Розмайн общается с королевой, словно с самого рождения была дочерью Эльвиры.
Благословлённая Эфлорелум, Анваксом, Местионорой и Грамматуром. Его невеста и впрямь была любима богами.
Вскоре вернулся Вердекраф, неся Писание и выглядя так, словно только что закончил изнурительный диттер.
— Иди сюда, Фердинанд! — проревел он. — Прими своё божественное сокровище и встреться со своей судьбой в качестве Ауба Александрии!
Стиснув зубы, он поднялся и опустился на одно колено перед Зентом. Затем Вердекраф с величайшей осторожностью передал ему Писание и ключ, после чего принял величественную позу для молитвы.
— О могучие Король и Королева бескрайних небес...
— О могущественная Вечная Пятёрка, правящая миром смертных, о Богиня Воды Фрютрена, о Бог Огня Лейденшафт, о Богиня Ветра Шуцерия, о Богиня Земли Гедульрих, о Бог Жизни Эйвилиб...
— Услышьте мою молитву и милостиво даруйте свои благословения. Пусть Фердинанду будет дарована ваша божественная защита, чтобы он мог вести свой народ с вашей мудростью и силой. Даруйте ему силу защищать этот Сад.
Из кольца Зента вырвалось разноцветное благословение и пролилось дождём на Фердинанда. Хотя оно и близко не было столь впечатляющим, как благословение Розмайн, увидеть его всё равно было потрясающе. Ни в одном из двух плетений он и представить не мог, что получит благословение всех стихий от Ауба, помешанного на диттере, которого он в панике решил сделать Зентом.
— Похоже, Дрефангуа, богиня времени, сплела нити сегодняшнего дня с необычайной скоростью и благодатью. Молюсь, чтобы наши нити вскоре пересеклись вновь — желательно на поле для диттера.
Фердинанд неопределённо кивнул, а затем вывел свою невесту из комнаты.
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    Когда Фердинанд и Розмайн добрались до общежития, ордонанц от Тадеуса сообщил им, что припасы прибудут в течение колокола. Розмайн тут же приказала Хартмуту вернуться в Эренфест и попросить помощи с перевозкой неожиданного багажа. Помощь была необходима. Больше половины чайной комнаты занимали коробки, набитые магическими камнями, и мешочки с золотым песком. Все они с восхищением смотрели на это зрелище.
— И Коринцдауму досталось столько же…? — с недоумением спросил Янрик.
Дамуэль покачал головой, ошеломлённо раскрыв рот.
— Я даже не могу представить, сколько маны сейчас вижу.
Розмайн молча посмотрела на Фердинанда, и её взгляд говорил: Так вот почему другая Розмайн поднялась по высокой лестнице.
Он едва заметно кивнул ей.
Из-за ценности материалов и того, что они принадлежали Александрии, а не Эренфесту, Фердинанд, Экхарт, Лоуренц и Дамуэль остались в общежитии и наблюдали за перемещением с этой стороны, тогда как остальные рыцари-телохранители Розмайн вместе с обоими своими служащими следили за процессом со стороны Эренфеста. Коробки переносили прямо из комнаты для чаепития в замок, где их ставили на круги перемещения, чтобы отправить в место назначения, где Розмайн ждала со своим ездовым зверем. Очень скоро у них закончилась магическая бумага, которую они готовы были расходовать, поэтому Шарлотта предложила увеличить своего ездового зверя настолько, насколько позволяли залы и двери замка, чтобы ускорить процесс. Натали ехала впереди вместе с Шарлоттой, а Ангелика и Кларисса остались сзади и занимались грузом.
По словам Юстокса, это вызвало зависть у Вильфрида — ему тоже хотелось помогать своей сестре. Однако у мальчика был вполне разумный ездовой зверь, пусть и сильно украшенный, поэтому ему оставалось лишь стоять в стороне и наблюдать вместе с родителями и младшим братом.
Когда из комнаты для чаепития забрали последнюю коробку, Фердинанд ненадолго остановился в общей комнате и оглядел общежитие. С тех пор как он был студентом, здесь многое изменилось, но он всё ещё ясно помнил, как шесть лет ходил по этим коридорам, измученный тревогой и напряжением из-за необходимости постоянно сохранять бдительность в этих стенах. В обычный семестр здесь происходили попытки отравления, различные формы притеснений и постоянные угрозы, а также множество других неприятных событий.
И всё же, когда в детстве он приезжал в это общежитие, его всегда охватывало облегчение. Каждое мгновение, проведённое здесь, означало, что он не мог встретить здесь Веронику.
Общежитие было связано и с самыми счастливыми воспоминания его детства — шесть ночей, которые он провёл вместе с отцом в комнате Ауба на втором этаже. Здесь прежняя Розмайн изо всех сил старалась сделать его пребывание как можно более комфортным, и радушно встретила его дома, во время выпускного Детлинды, несмотря на его отъезд в Аренсбах. Именно в этой комнате Вильфрид и Шарлотта умоляли его похвалить их, словно его мнение имело для них значение. Фердинанд сожалел, что не сможет пережить то же самое с Мельхиором, ведь, скорее всего, это был последний раз, когда он стоял в общей комнате общежития Эренфеста.
Взглянув на комнату для чаепития, он вспомнил, как в последний раз входил в неё в предыдущем плетении. Тогда к нему относились как к чужаку, и только Розмайн принимала его как члена семьи. Однако на этот раз, когда они придут сюда в гости, всё, похоже, будет иначе.
Наконец он кивнул Экхарту, Дамуэлю и Лоуренцу, которые молча ждали его. Фердинанд в последний раз направился в зал телепортации, стараясь оставить позади боль от мрачных воспоминаний и прижимая к груди дорогие ему воспоминания.
Вернувшись в замок, он был встречен озадаченными улыбками.
— Ты, эм-м, вернулся с целой кучей подарков, — сказал Сильвестр.
— Материалы для Александрии, — объяснил Фердинанд, наблюдая, как слуги и рыцари загружают последние коробки в заднюю часть ездового зверя Шарлотты. — Если позволите, мне нужно проследить, чтобы они благополучно добрались до моего поместья.
— Конечно.
Он последовал за бледно-красным ездовым зверем в виде льва по коридорам, вспоминая, как Розмайн приходилось пользоваться своим ездовым зверем, чтобы передвигаться по замку. Удивительно, насколько сильное здоровое тело изменило её узор в этом плетении.
Добравшись до места посадки и перенеся туда коробки, Розмайн подошла к Фердинанду и, залившись румянцем, спросила:
— Ты поедешь со мной на моём ездовом звере?
Обычно он бы отказался, но, поскольку им предстояло провести порознь целый сезон, Фердинанд собрался с духом и коротко кивнул, на мгновение озарив её лицо сияющей улыбкой. Усевшись на переднее сиденье, он понял, что в этом плетении ещё ни разу не садился в Пандочку. Он совсем не так представлял их первую совместную поедут на одном ездовом звере в качестве пары. Фердинанд решил, что во второй раз всё исправит.
Экхарт и Корнелиус сели на заднее сиденье. Первый огляделся, кивнул в знак одобрения и сказал:
— Здесь довольно удобно. Вполне достойно невесты господина Фердинанда и моей младшей сестры.
Фердинанд не стал задумываться, почему для него статус невесты важнее их родственных отношений.
Тем временем Корнелиус не сводил с него прищуренных глаз, время от времени выглядывая в окно в поисках признаков опасности. Фердинанд не понимал, что, по мнению Корнелиуса, он мог предпринять за те несколько мгновений, которые требовались, чтобы добраться до его поместья вместе с остальными на ездовом звере.
Лучше бы после нашего звездного сплетения он не был таким назойливым, подумал он. Две жизни он мечтал познать любовь семьи и теперь ни за что не потерпит, чтобы кто-либо встал между ним и его богиней всего сущего, когда они свяжут свои судьбы.
Когда они приземлились, Лазафам открыл дверь в поместье. Затем он и Янрик указали рыцарям, куда складывать коробки, а Юстокс проверил их все. Коробки заняли слишком много места, но надолго там не задержались.
Пока они разгружали багаж, Фердинанд отвёл Розмайн в сторону.
— Я планировал перевезти свой багаж в Александрию на каретах, но не могу доверить столь ценные материалы средству передвижения, которое так легко атаковать. Мне неловко просить тебя об этом, но не могла бы ты перевезти магические камни и золотой песок в Александрию?
Она ответила ему печальной, но понимающей улыбкой:
— Тебе не нужно меня просить, Фердинанд. Конечно, я перевезу. Я заберу и весь твой багаж.
Нахмурившись, он постучал пальцем по виску, пытаясь продумать новый маршрут.
— Гутенберги, которые устанавливают двери и окна в комнатах, которыми мы будем пользоваться в храме, уже уехали. Я планировал долететь до юга Эренфеста, переночевать в одном из поместий Лейзегангов, а затем отправиться прямо в новый храм. Мне было бы неспокойно останавливаться где-либо, имея при себе столько золотого песка и маны. Но преодолеть весь путь за одну поездку…
— Это ведь не проблема? — спросила Розмайн, наклонив голову. — Разве мы не можем сделать так же, как в Купальне Богинь? Я увеличу Пандочку настолько, чтобы мы могли спать внутри, и тогда останусь вместе с материалами.
— Розмайн, ты…! — ахнул Фердинанд, но тут же взял себя в руки и снова надел маску дворянина. — Ты ведь помнишь, что в твоём ездовом звере находились только женщины?
Она кивнула.
— Да, но теперь у меня гораздо больше маны. Я могу превратить Пандочку в мобильный дом. У каждого из нас будет своя комната, а если кто-нибудь из наших последователей устанет в дороге, то сможет отдохнуть в Пандочке, пока снова не сможет создать ездового зверя.
Клипса на ухо нагрелась, и он активировал её, чтобы услышать её слова:
— Я могу соединить наши комнаты тайным проходом.
Он покачал головой.
— Ни за что! Наши последователи могут войти в наши комнаты в любой момент. Я не дам им ни единого повода усомниться в твоём целомудрии.
Слегка надув щёки, она сказала:
— Но я всё же хочу попрощаться с тобой.
— Тогда запланируй ночёвку в храме, создай тайную комнату в покоях главы храма и помоги мне соединить её с моими покоями.
Её глаза загорелись, когда она согласилась на его бесстыдный план. Он сам не мог поверить, что предложил такое, но ему тоже хотелось немного побыть с ней наедине, прежде чем им придётся расстаться. Предстоящий сезон обещал стать адом, и он хотел впитать в себя как можно больше её присутствия, прежде чем ему пришлось бы в одиночку столкнуться с ним.
— Если мы хотим управиться за одну поездку, — сказал он, — то отправимся через пять дней.
— Это будет слишком тяжело для наших рыцарей-телохранителей, — покачала головой Розмайн. — Нам стоит запланировать как минимум две ночёвки в Пандочке, чтобы они успели отдохнуть. Дамуэлю в любом случае придётся всю дорогу лететь вместе со мной.
Фердинанд вздохнул и уступил:
— Хорошо, но тогда нам придётся отправиться через три дня. Ты успеешь подготовиться?
Она кивнула.
— Хорошо. На следующий день после нашего прибытия в храм придёт Зент, чтобы создать божественные инструменты.
— О? — спросила она, наклонив голову в другую сторону. — Тогда я, пожалуй, тоже останусь. Я хочу остаться, чтобы забрать своих Гутенбергов, но мне здесь нужно слишком многое сделать в связи с передачей дел. О! Но я могу привезти священников в сером, которые собираются переехать!
Фердинанд покачал головой.
— Только когда мы оба будем там и сможем обеспечить их защиту.
— А если я приеду в конце лета, чтобы забрать твой багаж? Тогда они смогут вернуться вместе со мной. Ты же понимаешь, что лишние рабочие руки не помешают.
Ворча, он согласился, но добавил:
— Им было бы лучше ехать вместе с Гутенбергами и моим поваром…
Она тихо рассмеялась, но затем ахнула и слегка расширила глаза, вспомнив кое-что.
— Зам приедет как священник в сером или как слуга-простолюдин?
— Священником, — ответил Фердинанд. — Я планировал выкупить его в конце осени, чтобы он мог помочь с передачей дел.
Её взгляд и улыбка потеплели.
— Как всегда, твоя доброта такая окольная. Просто признай, что хочешь, чтобы он как можно больше времени проводил с другими священниками в серых одеяниях.
— Глупости, — возразил он, отвернувшись от неё. — Иди и сообщи Лизелете о своём отъезде. Если планируешь взять с собой священников, тебе также стоит связаться с храмом.
Она тихо рассмеялась и сказала:
— Как прикажете, господин мой, — после чего деактивировала клипсу на ухо, отошла в сторону, чтобы отправить своих ордонанцев и поговорить с Хартмутом.
Он про себя вздохнул, наблюдая, как она уходит. Похоже, она твёрдо решила разрушить все его планы — независимо от плетения.
На следующее утро Янрик объявил о прибытии Вильфрида в кабинет Фердинанда.
— В чае нет необходимости, — сказал Фердинанд своему слуге и повёл мальчика в тайную комнату. Оказавшись внутри, он жестом предложил ему сесть.
Вильфрид оглядел комнату, пока его взгляд не остановился на высоком предмете, накрытом чёрной тканью. Впрочем, он был достаточно вежлив, чтобы не спрашивать о нём, и сел.
— Ух ты! — ахнул Вильфрид, надавив на мягкое сиденье. — Что это?!
— Одно из изобретений Розмайн, — беспечно ответил Фердинанд.
— Что?! Почему вы держите его в секрете? Оно потрясающее!
— Потому что на изготовление одного кресла уходит довольно много времени, а у Гутенбергов нет возможности принимать заказы на пружинящую мебель от всей герцогской семьи. Однако не беспокойся. Насколько я понимаю, в Эренфесте остаётся человек, обученный их изготовлению. Возможно, тебе стоит поговорить об этом с Розмайн. А теперь, что ты хотел обсудить?
Лицо Вильфрида стало серьёзным.
— Дядя, я переживаю, что вы воспользуетесь Розмайн, когда вы оба отправитесь в Александрию.
Фердинанд тщательно сохранил бесстрастное выражение лица и ответил тоном, которым обычно отдавал приказы:
— Ты, должно быть, невысокого мнения обо мне, раз осмеливаешься обвинять меня в попытке призвать зиму до прихода осени.
— А? — спросил Вильфрид, в замешательстве глядя на него, но затем его глаза от ужаса широко раскрылись. — Нет! Я не это имел в виду! Чёрт! Шарлотта сформулировала бы всё гораздо лучше! — Он схватился за виски и застонал. — Я говорю о Книге Местионоры.
Фердинанд застыл.
— Я знаю, что у вас есть копия, но, когда мы пришли на помощь Аренсбаху, вы заставили Розмайн делать всё. Не повторяйте то же самое в Александрии. Пусть у неё и много маны, но нельзя заставлять её делать всё в одиночку.
Спустя мгновение Фердинанд сложил руки на коленях и скрестил ноги.
— Понятно. И с чего ты взял, что у меня есть эта книга?
Вильфрид пожал плечами.
— Потому что я вас знаю.
И это всё, чем он располагал, чтобы подкрепить столь смелое заявление и противостоять ему? Фердинанда раздражало, что он не мог это опровергнуть.
— В Александрии нет врат страны, — сказал Фердинанд, — поэтому Розмайн не должна нуждаться в том, чтобы использовать книгу так, как она использовала её в Аренсбахе.
Вильфрид некоторое время смотрел на него, прищурившись, но затем медленно кивнул.
— Что ж, полагаю, большего я и не мог ожидать.
Прищурившись, Фердинанд продолжил:
— Ты никому не должен говорить о своих подозрениях.
— А? Конечно, нет. Пусть я и не такой умный, как вы или мои брат и сестры, но я не полный идиот. Даже я могу понять, что это путь в один конец по высокой лестнице.
Похоже, мальчик наконец научился связывать причину и следствие — навык, который ему так и не удалось развить в предыдущем плетении. Леопольд заслуживал похвалы.
— Эм… Это всё, что я хотел сказать, — произнёс Вильфрид, потирая затылок. — Я почему-то ожидал, что вы будете целый колокол читать мне нотации.
— Могу, если хочешь.
— Нет, спасибо.
Фердинанд усмехнулся ему, но затем посерьёзнел.
— Я тоже хотел кое-что с тобой обсудить. Я собирался подождать до осени, но сейчас тоже вполне подходящий момент.
Вильфрид выпрямился.
— Вильфрид, это поместье было подарком от моего отца, — сказал он. — Я очень им дорожил.
Почему-то щёки мальчика начали менять цвет. Что ж, Фердинанд предположил, что это был первый раз, когда он сказал мальчику что-то личное.
— Когда я покину Эренфест, — продолжил он, — я отдам его тебе.
Глаза Вильфрида широко раскрылись.
— Там достаточно места и для обеих твоих жён, и для детей, которые у тебя появятся. Поместье находится недалеко от замка, так что исполнение обязанностей командующего рыцарским орденом не станет для тебя проблемой. И ты всегда будешь рядом, если что-нибудь случится.
Медленно моргнув, Вильфрид сказал:
— Дядя… Меня воспитывала женщина, которая превратила вашу жизнь в мучение. Неужели вы не хотите отдать это поместье Мельхиору или… Или буквально кому угодно ещё?
Фердинанд позволил себе показать боль, которую всегда испытывал, когда в беседе упоминали мать Сильвестра. В конце концов, это была тайная комната.
— Ты, скорее всего, знаешь, как я отношусь к Веронике. Но, Вильфрид, ты не она.
Ему потребовалось два плетения, чтобы усвоить этот урок до конца.
— Ты сильный и способный. Ты готов доверять другим и умеешь вдохновлять их и объединять. С тех пор как Розмайн погрузилась в юреве, ты старался изо всех сил и заслужил уважение и похвалу за свои старания. И при всём этом ты сохранил добрый нрав. Я не считаю тебя способным проявить к ребёнку ту же жестокость, какую она проявила ко мне. Ты — самостоятельная личность, способная стать выдающимся командующим рыцарским орденом, и я вижу тебя именно таким.
На протяжении всего объяснения нос и глаза Вильфрида постепенно наливались красным. Он изо всех сил старался держаться, но в конце концов одинокая слеза всё же скатилась, окончательно сломив решимость мальчика. Он посмотрел в пол, и с его губ сорвался всхлип, после чего он прикрыл рот рукой, пытаясь сдержать остальные всхлипы.
Фердинанд сидел неподвижно, не зная, что делать. Как успокоить плачущего четырнадцатилетнего мальчика? Он даже не был уверен, что именно в его словах вызвало у мальчика слёзы. Неужели Вильфрида настолько задело услышать, как Веронику называют жестокой? Наверняка он слышал и кое-что похуже. Будь на его месте Розмайн, Фердинанд обнял бы её, но мальчика он обнимать не собирался. Он вспомнил, как после второго погружения Розмайн в юреве постыдно расплакался перед братом и как Сильвестр утешал его.
Неловко поднявшись, он положил руку Вильфриду на плечо.
Ошарашенный мальчик поднял на него взгляд, но Фердинанд не решился встретиться с ним глазами.
Спустя, казалось, целую вечность Вильфрид наконец настолько совладал с всхлипами, что смог заговорить, и Фердинанд снова сел.
— Д-дядя, — сказал он, всё ещё глядя в пол, — позвольте мне побыть эгоистом, пока мы в этой комнате. Я… Я не хочу, чтобы вы уезжали!
От нового всхлипа глаза Фердинанда широко раскрылись.
— Я знаю, что вы должны уехать, но хочу, чтобы вы могли остаться. Я хотел стать вашим заместителем командующего и охотиться вместе с вами на Повелителя Зимы. Я хотел, чтобы вы продолжали меня обучать и хвалили за то, что в пятый и шестой годы обучения на курсе рыцарей я стал лучшим студентом курса. Это несправедливо! Вы кандидат в герцоги! Вы должны остаться в Эренфесте вместе с нами! Когда Шарлотта станет Аубом, вся моя семья должна была остаться со мной!
Он провёл локтем по глазам.
— Это… Это несправедливо…
Фердинанд уставился на него, слегка приоткрыв рот, а в голове у него стало пусто. Он никогда не думал, что Вильфрид действительно хочет проводить с ним время. Узнав, что игры в гевиннен служили для изучения тактики диттера за невесту, он решил, что за любым общением с ним стоят скрытые цели. Более того, Вильфрид и правда считал Фердинанда своей семьёй, а не просто человеком, связанным с его отцом кровными узами.
— Вильфрид…
Мальчик покачал головой.
— Вам не нужно ничего говорить. Я знаю, что веду себя как ребёнок и эгоист. К тому же вы уже сказали достаточно.
Он широко и искренне улыбнулся ему.
— Спасибо, что доверил мне нечто настолько важное для тебя. Я не могу выразить, как много это для меня значит.
В ответ Фердинанд по-настоящему улыбнулся ему.
Они некоторое время сидели в приятной тишине, пока Вильфрид не пошевелился.
— Мне нужно отправиться на тренировочную площадку, — сказал он, — но… эм… Можно вас кое о чём попросить?
— О чем?
— Можете, эм, исцелить моё лицо?
Фыркнув, Фердинанд наклонился вперёд и помолился о благословении Лонгшмер для своего племянника.
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    В Александрию

    Фердинанд вздохнул, наблюдая, как настоящее море людей грузит коробки и мебель в ездового зверя Розмайн размером с особняк. Она брала с собой куда больше, чем он планировал, — и людей, и багажа. Разумеется, в путешествии её сопровождали все взрослые последователи Розмайн вместе с посвятившими свои имена, включая Хартмута. Кларисса вновь оставалась позади и, судя по всему, переносила это не лучшим образом.
Кроме того, священники в сером, которые позже должны были присоединиться к ним в Александрии и уже были одеты в одежду простолюдинов, помогали последователям с погрузкой. Однако это были не единственные новоприбывшие. Розмайн каким-то образом умудрилась втянуть в это дело Бенно, Отто, Марка, Лутца и одного из старших братьев Фриды. Её доводы были разумными: они смогли бы быстрее подготовить чертежи для Нижнего города, если бы увидели, с чем им предстоит работать. Поскольку Фердинанд и Розмайн хотели как можно скорее запустить свои производства, ему хотелось получить сведения нужные для проектирования зданий хотя бы основных гильдий и, возможно, пары жилых комплексов. Простолюдины, скорее всего, начнут перебираться в столицу рано или поздно, а им понадобятся места, где можно будет жить и открыть своё дело.
Это лишь увеличивало количество багажа, который им приходилось брать с собой. Всё было гораздо хуже, чем во время визитов в Дункельфегер или Древанхель, поскольку теперь каждый должен был взять собственную мебель. Фердинанд отказался даже рассматривать идею о том, чтобы Розмайн поддерживала своего ездового зверя на протяжении всего путешествия, чтобы после прибытия в Александрию у всех было место для сна. Это было не только расточительством маны, но и означало бы, что ей не пришлось бы жить в покоях главы храма, а значит, они не смогли бы встречаться в соединённых тайных комнатах.
Единственным недостатком было то, что Фердинанд не знал, взяли ли Гутенберги достаточно дверей и окон, чтобы обеспечить комфорт всем дополнительным гостям. На всякий случай простолюдины прихватили занавески, чтобы закрыть дверные проёмы и обеспечить уединение, но это была крайняя мера, которую Фердинанд находил неприятной. И всё же он позволил буйству Розмайн развернуться, так что теперь ему оставалось лишь смириться с последствиями. Он слышал, как Бенно жаловался на столь короткий срок на сборы, думая, что его никто не услышит, но достаточно долго работал с этим человеком, чтобы заметить искру в его глазах, когда тот чуял возможность заработать.
По крайней мере, Фердинанду удалось не позволить Розмайн втянуть в это дело свою семью. Она пыталась утверждать, что мнения солдата и красильщицы совершенно необходимы, но он отказался заставлять Еву ночевать в комнате без мебели, где её отделяла бы от остальных лишь занавеска. Поистине, стоило Розмайн впасть в буйство, как она переставала замечать любые детали.
Громкий вздох отвлёк его внимание от суеты вокруг Пандочки. Обернувшись, он увидел, как Розмайн со всех ног — насколько позволяла тренировка Эльвиры — спешит к Аннализе, которая спускалась с ездового зверя Янрика, прижимая к себе младенца. Позади них Матиас помогал Бертраму спуститься со своего ездового зверя. Молодые родители выглядели слегка растерянными, пока Розмайн ворковала над их ребёнком, но вскоре их лица смягчились тёплыми улыбками. Фердинанд направился к ним, собираясь отругать её за столь открытое проявление эмоций, но, к его удивлению, она сохраняла дворянское выражение лица. Он был уверен: будь это ребёнок Тули или Шарлотты, её улыбка затмила бы даже Богиню Света. Впрочем, несмотря на то что Аннализа посвятила ей имя, близость Розмайн с двумя последователями едва ли могла сравниться с близостью с её сестрами.
— Фердинанд! — сказала она, заметив его. — Смотри! Разве он не вылитый Янрик? Даже волосы и цвет глаз такие же! Какой милый! — Повернувшись к младенцу, она прошептала: — Только смотри, не позволяй дяде Юстоксу испортить тебя своими странными увлечениями, особенно учитывая, какой ты хорошенький.
Аннализа вопросительно подняла бровь, глядя на мужа, и тот пожал плечами.
— Розмайн, — сказал Фердинанд, положив руку ей на плечо, — нам не следует больше задерживать последователей.
— Ах да, прошу прощения, — сказала она и позволила ему проводить себя обратно к ездовому зверю.
Наконец погрузили последний багаж, и, пока Фердинанд дал Лазафаму последние указания, Розмайн начала направлять простолюдинов и священников в сером в две комнаты в задней части первого этажа. Дворяне, летевшие вместе с ней, включая служащих, слуг и двух рыцарей-телохранителей, заняли комнаты на втором этаже. Дамуэль и Корнелиус тем временем присоединились к ней в «кабине» — отдельном помещении для возницы и пары рыцарей-телохранителей. Когда все устроились, Розмайн забралась на своё место, кивнула Фердинанду и последовала за ним, когда он поднялся в небо и направился к Александрии.
Краем глаза он заметил движение и, опустив взгляд, увидел Сильвестра, Флоренцию, Шарлотту, Вильфрида, Мельхиора, Карштедта, Эльвиру и Лампрехта, махавших ему на прощание. Помахав в ответ, он с помощью клипсы на ухо сообщил Розмайн об их присутствии, и она высунулась из окна, чтобы попрощаться. Фердинанд уже попрощался с ними утром и прошлой ночью, но всё равно почувствовал тепло в груди, увидев, что его семья пришла проводить его и его невесту.
В прошлый раз, когда он покидал Эренфест, землю покрывал снег, окутывая всё тишиной и смертью, словно Аренсбах, который должен был поглотить его. Сильвестр проявил всю заботу, какую позволял ему его статус, но, повернувшись навстречу своему концу, Фердинанд всё же почувствовал, как их связь истончается, готовая оборваться. Возможно, на этот раз всё было иначе потому, что он знал: пусть и ненадолго, но он вернется.
Тут он вспомнил, что и в прошлый раз Розмайн везла его багаж — правда, только до границы герцогства. Она так переживала, что он не сможет обрести собственное счастье, что даже угрожала стать врагом короля ради него, но он сам выбросил возможность обрести что-либо, кроме жалкого подъёма по высокой лестнице. Однако на этот раз ему не нужно было искать счастье. Оно само следовало за ним на нелепом ездовом звере невероятных размеров.
Они летели до позднего утра и к обеду приземлились в Гардуне. Дворяне, включая Фердинанда, собрались в столовой на втором этаже, а простолюдины и священники в сером остались в столовой на первом. Повара Розмайн приготовили несколько блюд и поместили их в останавливающий время магический инструмент. На обед в первый день были приготовлены сэндвичи, которые слуги раздали дворянам. Священники в сером занялись подачей еды простолюдинам и собирались ждать подношения богам, но, поскольку они находились не в храме, Розмайн приказала им есть одновременно со всеми.
После окончания трапезы они немного отдохнули, чтобы слуги и священники успели прибраться, а затем продолжили путь к пограничным воротам Аренсбаха. Хотя Зент Вердекраф уже изменил границы Дункельфегера, Александрии, Коринцдаума и, вероятно, Древанхеля, с Эренфестом он пока не закончил: Лейденшафт ещё должен был полностью поднять своё копьё. Поэтому, чтобы добраться до новой территории, им предстояло пересечь две провинции Аренсбаха.
Все приземлились, и Юстокс спустился с ездового зверя Розмайн, чтобы передать встревоженной охране письменный пропуск от Ауба Аренсбаха для прохода через ворота. Женщине потребовалось некоторое время, чтобы отвести взгляд от ездового зверя Розмайн размером с дом и осмотреть пропуск, но, закончив, она неохотно кивнула и отправила Аубу Аренсбаху ордонанц, сообщая о проходящих дворянах.
В животе Фердинанда разверзлась бездна страха, когда он вспомнил тот снежный день и чувство опустошения, охватившее его, когда он покинул Эренфест. Однако воспоминание о прекрасном благословении, которое подарила ему Розмайн, немного успокоило его. Он задумался, получит ли он его и в этой жизни.
К рыцарю на вратах прилетела белая птица, после чего он дал окончательное одобрение. Когда Юстокс вернулся, они без проблем прошли через пограничные ворота и полетели над Зайценом и Вулкатаком. Земли, медленно проплывавшие под ними, были гораздо зеленее, чем в прошлой нити, хотя зелень и не была такой яркой, какой должна была быть. И всё же успехи, которых добился Люциус, поражали. Фердинанд так и не проникся любовью к Аренсбаху, но был рад, что его жители больше не страдают так, как прежде.
Растительность почти сразу стала разреженной, стоило им пересечь границу. Земли не были высосаны досуха, но коричневого на них было больше, чем зелёного. Фердинанд почти мог проследить маршруты, которыми пользовались люди, пытаясь восстановить землю, но вливать ману прямо в почву было всё равно что доливать воду в наполовину наполненную солью ванну, пока вода не перестанет быть солёной. В конце концов это было бы возможно, но воды потребовалось бы гораздо больше, чем если бы сначала убрали соль, что Зент Вердекраф и сделал, создав основание.
Им предстояло преодолеть ещё долгий путь, поэтому после того, как рыцари-телохранители осмотрели поляну, они приземлились, а Фердинанд накрыл эту местность покровом Фёрбергена с помощью разработанного Клариссой магического круга, действующего на большой территории. Приближалось время ужина, и пока слуги принялись готовить простую еду, Фердинанд и Розмайн решили немного прогуляться и осмотреть окрестности. Вскоре эта местность станет частью Беттендорфа — одной из пяти провинций, которые будут перенесены из-за нового центрального округа. Это будет первая остановка в Александрии после того, как они покинут Эренфест. Пограничные ворота разместят неподалёку от места их посадки.
— Здесь не так уж плохо, как я ожидала, — сказала Розмайн, глядя на короткую траву под ногами.
— Большая часть этой растительности появилась недавно, — сказал Фердинанд. — Значит, либо гиб Беттендорф уже начал вливать ману в землю, либо Ауб Аренсбах велел кому-то сделать это до того, как границу провели заново.
— В любом случае, всё должно значительно улучшиться, когда ты окрасишь основание.
Фердинанд влил ману в клипсу на ухо, и, когда связь установилась, сказал:
— Всё улучшится гораздо сильнее, чем ты ожидаешь. Поскольку Зент дал нам ману и золотой песок, необходимые для строительства большинства сооружений, у меня уже есть план, как распорядиться накопленными запасами.
— Что за план?
Собравшись с духом, он объяснил ей, что в предыдущем плетении они использовали ритуальную магию, чтобы восстановить Аренсбах и израсходовать последние остатки маны богов, полученной от другой Розмайн. Однако на этот раз он тоже внесёт свой вклад, а для питания заклинания они смогут использовать уже наполненные магические камни. К его удивлению, несмотря на то что Розмайн знала: именно этот ритуал стал причиной подъёма другой Розмайн по высокой лестнице, — она без колебаний согласилась.
— Почему ты даже не сомневаешься? — потребовал он ответа. Он только что рассказал ей, как подвёл её в прошлой нити.
— Я тебе доверяю, — это было единственным объяснением, которое она дала.
Эти слова тяжёлым грузом легли ему на сердце.
Когда они вернулись, еда уже была готова, поэтому Фердинанд проводил Розмайн в столовую на втором этаже и сел рядом с ней. После трапезы он объявил, что собирается ненадолго полетать и осмотреть земли. Розмайн тут же вызвалась отправиться с ним, но когда Корнелиус заметил, что её ездовой зверь привлечёт слишком много внимания, она сказала:
— Разумеется, я полечу вместе с Фердинандом.
Он уже открыл рот, чтобы возразить, но Экхарт и Матиас одновременно положили руки ему на плечи, остановив эту нелепость ещё до того, как она началась.
Фердинанд и Розмайн одобрительно кивнули своим рыцарям-телохранителям, после чего она последовала за ним наружу. Призвав ездового зверя, он протянул ей руку и помог забраться, а затем поднялся в небо. И тут он понял, в чём заключалась проблема этой затеи.
В предыдущем плетении Розмайн едва доставала ему до плеча, поскольку боги принудительно увеличили её рост лишь настолько, чтобы в её теле могла поместиться Книга Местионоры. Даже тогда она закрывала ему обзор. Теперь же она росла в соответствии со своим возрастом и почти достигала его подбородка, а значит, видеть вокруг неё он мог ещё меньше.
Однако проблема быстро исчезла: Розмайн устроилась спиной к нему и спрятала голову у него под подбородком. Немного поёрзав, она спросила:
— Фердинанд, можешь снять нагрудник? Мне неудобно.
Тогда он вспомнил, что Бригитта, её бывшая рыцарь-телохранитель, поступала так же, когда носила Розмайн на руках в детстве. Вздохнув, он позволил доспеху из магических камней растаять. Его беззастенчивая невеста снова прижалась к нему, крепко прижав тёплую спину к его груди. Запах её унишама окутал его, и, прежде чем он осознал, что делает, его рука сама обхватила её за талию, удерживая рядом. К счастью, Розмайн крепко держалась обеими руками за львиную гриву, так что они хотя бы могли делать вид, что соблюдают приличия.
Пролетая высоко над провинцией, Фердинанд начал мысленно прокладывать торговый путь от места, где будут расположены пограничные ворота. Глядя вперёд, он заметил особняк гиба: угасающие лучи Богини Света сверкали на белокаменных стенах. Торговый путь можно было удобно проложить прямо рядом с ним, что сделало бы удобнее и торговлю, и проведение Весенней молитвы.
— О, смотри, вон там река! — воскликнула Розмайн, указывая на север.
Фердинанд жестом сообщил рыцарям-телохранителям об изменении направления и полетел туда, куда она указала. Река находилась не так уж далеко от задуманного им торгового пути, поэтому он решил, что мастерам бумажного дела будет несложно перевозить товары из мастерской, построенной неподалёку от реки. Розмайн наклонилась вперёд, и он крепче обхватил её за талию, чтобы она не свалилась.
— Думаю, вода здесь достаточно чистая, — сказала Розмайн, выпрямляясь. — Здесь не должно возникнуть проблем с изготовлением бумаги. Было бы удобно построить здесь мастерскую и делать бумагу из древесины Эренфеста. Возможно, мы могли бы поручить гибу Беттендорфа помочь нам наладить торговлю с Ильгнером.
— Уже переманиваешь людей на свою сторону, — пробормотал Фердинанд. — Кстати, у тебя есть какие-нибудь предложения, как заручиться союзниками?
— Концерт на харшпиле, — ответила она, даже не переводя дыхания.
Он преувеличенно вздохнул. Неужели он хотел слишком многого — что тренировка Эльвиры всё-таки натолкнёт её на идеи получше? — Я не хочу выставлять себя на посмешище. Мне и первых двух раз хватило.
— Думаю, ты имеешь в виду «нас».
— Что ты сказала?
Она слегка повернулась, чтобы взглянуть на него снизу вверх.
— Конечно, я сыграю вместе с тобой. Я уже составляю список композиций.
— Список композиций?..
— Мы устроим концерт в начале зимнего общения, прежде чем мне придётся отправиться в академию. Я подумала, что лучше всего провести его сразу после церемонии дарения. По сравнению с Эренфестом нам предстоит раздать так много синих плащей. Я поручила своим служащим проверить список всех дворян, предоставленный нам королевой Зиглиндой, и, похоже, для первокурсников нам понадобится несколько десятков плащей. Разумеется, это в том случае, если их семьи решат остаться. Кроме того, нам нужно будет смешать ещё пару сотен новых брошей, чтобы раздать их всем. Хочешь заняться этим вместе со мной осенью, после своего возвращения? К тому времени у нас ведь будут более точные цифры, верно?
Фердинанд приподнял бровь, заметив, как она пытается сменить тему, чтобы не дать ему возразить против концерта. И всё же он не мог игнорировать тот факт, что у него буквально текли слюнки при мысли о возможности столько всего смешивать вместе со своей невестой. Если в обмен на игру на харшпиле перед всем герцогством она предлагала ему именно это, он с радостью соглашался.
— Я попрошу Юстокса оставить Хартмуту подробные инструкции насчёт необходимых материалов. Пусть твои рыцари-телохранители и служащие займутся их сбором летом. Когда я вернусь, мы начнём смешивание.
Её улыбка грозила сорвать с небосвода плащ надвигающегося Бога Тьмы.
На следующий день Фердинанд велел Розмайн поддерживать Покров Фёрбергена над её ездовым зверем, чтобы не поднимать шума среди местных жителей. Во время путешествия он видел чёткую границу между многими провинциями, отмеченными на карте, которую дал им Зент, красным цветом, и теми, что были отмечены синим. Между некоторыми провинциями различие было не столь заметным, но это вовсе не сулило ничего хорошего. Это лишь означало, что среди них были красные провинции, которым требовалось больше маны.
Они успели почти добраться до столицы до наступления ночи, но всё ещё находились в двух провинциях от неё, поэтому Фердинанд решил, что им лучше ещё одну ночь отдохнуть, а утром продолжить путь к храму. Они прибыли сразу после третьего колокола, и, пролетая над местом, которому предстояло стать центральным округом, Фердинанд не смог сдержать гримасу, увидев чёткое различие между двумя провинциями, принадлежавшими Старому Веркштоку, и тремя, которые прежде входили в Центр. Первые выглядели так же плохо, как Биндевальд в предыдущем плетении, когда Розмайн забрала основание Аренсбаха.
Что ж, возможно, такое положение дел упростит задачу и позволит заручиться поддержкой Веркштока. В конце концов, Георгине удалось добиться своего, подарив им несколько небольших чаш.
— Господин Фердинанд! — позвал Экхарт.
— Что такое?
— Внизу, возле храма, под навесом ожидает группа дворян. Мне разузнать, кто они?
Усилив зрение, Фердинанд спустился ниже, пока не смог различить людей внизу.
— Одну минуту.
Снова активировав клипсу на ухо, он попросил Розмайн одолжить ему нескольких последователей, и та охотно согласилась. Он отправил Экхарта, Юстокса, Корнелиуса, Леонору и Хартмута разузнать, кто эти незнакомцы, а сам велел Розмайн приземлиться на другой стороне храма, всё ещё скрытой под покровом Фёрбергена. Она также отправила Лоуренца и Матиаса в храм, каждого под своим покровом.
Вскоре Юстокс подлетел, чтобы передать своему господину обновление.
— Это пять гибов, покидающих эти провинции, их жёны и последователи. Похоже, вчера нас заметили, когда мы пролетали над ними, и, получив известие, они решили ждать у храма, чтобы поприветствовать своего нового Ауба.
— Вот как? — спросил Фердинанд.
Юстокс кивнул.
— Мы не чувствуем опасности, господин, но, как всегда, лучше соблюдать осторожность. Я бы предложил взять с собой госпожу на эту первую встречу, поскольку она… умеет ладить с людьми.
Фердинанд смерил его ухмылку гневным взглядом. Ему не нужно было напоминать, насколько лучше она умела завоёвывать союзников. Вздохнув, он активировал клипсу на ухо и сообщил своей невесте о ситуации. Когда она согласилась прийти, он спустился к ней, чтобы лично сопроводить её. Оказавшись на его ездовом звере, она воспользовалась клипсой на ухо и быстро доложила:
— Гутенберги внутри, усердно работают. Они временно обосновались в мастерской приюта и с самого приезда старательно устанавливают двери и окна. Похоже, они совершенно не подозревают о присутствии дворян.
— Значит, они по той или иной причине избегали храма, — сказал Фердинанд. — Это хорошо.
Он подлетел вместе с ней к собравшимся. Ангелика, Дамуэль и Юстокс окружили их, выстроившись в защитную формацию. Лизелетта и Янрик следовали позади, каждый нёс по свёртку. Помогая своей Богине всего сущего спуститься, он сопроводил её к дворянам, стоявшим на коленях со скрещёнными на груди руками. Стоявший впереди мужчина средних лет с рыжеватыми волосами, тронутыми сединой, и синими, как океан, глазами произнёс:
— Я господин Дицман, управлявший одной из провинций Центра, которой предстоит стать центральным округом. Позвольте мне вознести молитву о благословении в знак благодарности за эту удачную встречу, посвящённую чистыми реками, текущими по велению Фрютрены, Богини Воды?
— Вы можете, — ответил Фердинанд.
— О Фрютрена, Богиня Воды! Даруй моему господину и госпоже своё благословение.
Мужчина поднялся и представил остальных присутствующих дворян. Как и сказал Юстокс, это были ещё два гиба из Центра — Беттендорф и Фельдберг, — а также два гиба из Веркштока — Вайзенберг и Эрманн — вместе со своими жёнами. Хотя своих последователей они не представляли, Фердинанд сразу узнал двоих из них, а также одну из жён.
Сириус, рыцарь-телохранитель госпожи Каролины, жены господина Дицмана, родом из Дункельфегера, учился в академии на год младше Фердинанда. Фердинанд неоднократно встречался с ним на поле для диттера. После выпуска Сириус отправился в Центр. Блеск в его глазах был таким же, как у Хайсхица, что весьма досаждало Фердинанду.
Жена господина Беттендорфа, госпожа Тамара, училась на курсе служащих на два года раньше Фердинанда. Обычно ему не доводилось много с ней общаться, но, будучи уроженкой Древенхеля, она охотно покупала его магические инструменты после матчей диттера.
Наконец, среди них был главный служащий господина Фельдберга, Манфрид, ещё один уроженец Древенхеля. Они учились на одном курсе, и каждый год Манфрид занимал второе место после Фердинанда на курсе служащих. Во времена академии это ожесточило Манфрида, но сейчас он смотрел на Фердинанда с таким же благоговением, как Сириус, и в его взгляде не было и намёка на обиду.
Но Фердинанд не доверял подобному выражению лица у хитрого уроженца Древенхеля. Фердинанду следовало внимательно за ним присматривать.
Фердинанд представился как Ауб Александрия, а Розмайн — как «моя невеста и будущая Ауб Александрия, воплощение Местионоры, Розмайн». Дворяне вновь преклонили колени в благоговении, скрестив руки на груди и склонив головы. Краем глаза Фердинанд заметил, как Хартмут одобрительно ухмыльнулся.
Когда дворяне закончили поклоняться ей, пару пригласили присесть. Хартмут и Экхарт подтвердили, что место, а также навес, столы и кресла были тщательно проверены на наличие яда. Фердинанд проводил Розмайн к её месту и сел рядом, внимательно наблюдая за тем, как Дицман жестом велел своему слуге подавать чай. Янрик и Лизелетта выдали своим господам столовые приборы, нейтрализующие яд, и угостили хозяев печеньем. В ответ им подали какой-то мёдовый пирог, которого Фердинанд не узнал. После того как каждый из пяти гибов откусил по кусочку, Фердинанд из вежливости тоже попробовал его, изо всех сил подавляя рвотный позыв. Пирог был почти таким же сладким, как всё, что подавали в Центре, и Фердинанд едва смог проглотить кусочек. Розмайн больше к нему не притронулась и вместо этого снова взяла печенье, явно находя пирог таким же отвратительно приторным.
В отличие от них, хозяева не переставали восторженно хвалить сладости Розмайн, которые быстро исчезали с их тарелок. Она привела их в восторг, начав рассказывать о новых лакомствах, которые планировала представить и сделать зимними трендами, а затем спросила, не согласятся ли они высказать своё честное мнение на чаепитии, прежде чем ей придётся вернуться в академию.
Так Розмайн начала формировать свою фракцию.
Затем она расспросила о нынешних модных трендах среди дворян Александрии, а также о представленных там отраслях. Южные провинции Центра в основном занимались сельским хозяйством, и Розмайн с Фердинандом заинтересованно оживились, когда дворяне начали описывать блюда, о которых ни один из них прежде не слышал.
Гибы из Веркштока объяснили, что до гражданской войны их провинции тоже в основном занимались сельским хозяйством, но после войны переключились на обработку древесины. К сожалению, даже этот промысел постепенно приходил в упадок по мере того, как леса редели. Однако, не желая уступать гибам из Центра, они начали перечислять культуры, выращиваемые на территории, которой прежде управлял Аренсбах. Из-за нехватки маны урожаи достигли рекордно низких показателей, но одно из описанных блюд заставило глаза Розмайн засиять, словно луна в безоблачную ночь. Это была круглая фиолетовая зерновая культура, растущая в стеблях, с мягким вкусом. Фердинанду она показалась отвратительно пресной, но что бы это ни было, оно пробудило в его Богине всего сущего благословение Куококалуры, так что он был готов попробовать любое блюдо, которое она из этого приготовит.
Когда она спросила, нельзя ли её попробовать, гиб Вайзенберг нервно рассмеялся и потёр затылок.
— Нехватка маны в наших землях была… довольно серьёзной. Конечно, я уверен, что, если где-то найдётся лиларейзе, гибы тех областей с радостью предоставят Аубу и его Богине Света столько, сколько смогут собрать.
— Это летняя культура? — спросила она.
Вайзенберг покачал головой.
— Осенняя. Скоро начнётся сезон посадки, но для выращивания требуется так много маны…
Фердинанд внутренне застонал, уже понимая, к чему всё идёт. Прежде чем Розмайн успела впасть в полное буйство, он вмешался:
— В следующем году это не должно стать большой проблемой.
Его прекрасная невеста одарила его улыбкой, острой настолько, что ею можно было разрезать кость, а Вайзенберг и Эрманн уставились на них, разинув рты.
— Вы имеете в виду…? — начал Вайзенберг.
— Даже с двумя поставщиками вы сможете обеспечить достаточно маны, чтобы вырастить лиларейзе уже в следующем году? — ахнул Эрманн.
— Конечно, нет, — вмешалась Розмайн, улыбаясь, несмотря на то, как сразу поникли оба гиба. — Мы сможем сделать это уже в следующем сезоне.
Фердинанд почувствовал, как на его лице начинает проступать благородная улыбка. Как только они останутся наедине, он ущипнёт её худеющие щёки — до слёз.
— Когда вы говорите «в следующем сезоне»… — начал Эрманн.
— Я имею в виду, когда Лейденшафт возьмёт в руки своё копьё, — ответила она.
Все в шатре молча уставились на неё, потрясённые.
Боги, ну и девочка… Единственным способом остановить буйство на этом этапе было направить его, а не пытаться остановить. Он планировал провести ритуал позже, чтобы дворяне их нового герцогства знали, кого благодарить. Но теперь они увидят магический круг в небе, а затем их поля зазеленеют, и никто, кроме сидящих в шатре, не узнает, что произошло.
Что ж, если с его помощью удастся заручиться их поддержкой, они быстро разнесут весть среди своих союзников. Теперь отступать было поздно. — После того как я использую энтвикельн для строительства столицы, — сказал он, — мы с Розмайн проведём ритуал, чтобы восполнить ману на всех землях Александрии.
Вайзенбергер вскочил на ноги, едва не опрокинув чашку. — В-вы хотите восстановить ману во всей Александрии?! Одним ритуалом?!
Фердинанд постарался скрыть осуждение в голосе и ответил:
— Да. Разве я не говорил, что она — воплощение Богини?
Улыбка Розмайн стала натянутой, а Хартмут за её спиной буквально сиял от восторга. Пытаясь сменить тему, она спросила:
— Вы ведь все эти годы тесно сотрудничали со своими простолюдинами?
Двое мужчин озабоченно переглянулись. Вайзенберг медленно опустился обратно в кресло, после чего Эрманн с нервной улыбкой ответил:
— В Эрманне мы живём по принципу: «Соседи заботятся о соседях». А поскольку наша провинция более… сельская, мы всегда считали простолюдинов своими соседями. Поэтому вполне естественно, что мы общались с ними чаще, чем, возможно, привыкли многие кандидаты в герцоги.
Она ободряюще улыбнулась ему и сказала:
— О, вы, должно быть, не слышали. После крещения меня назначили главой храма Эренфеста, и здесь я тоже буду служить главой храма. Все кандидаты в герцоги объезжали герцогство во время Весенней молитвы и Праздника Урожая, а многие отрасли, которые я основала, зависят от усердного труда простолюдинов — торговцев и ремесленников. Я никого не осуждаю за сотрудничество со своими людьми или заботу о них. Напротив, я надеялась услышать от вас именно это.
Их удивлённое молчание позволило ей продолжить объяснение:
— Многие простолюдины из ваших провинций, возможно, захотят переселиться в новую столицу. Мы поможем им переехать либо в новый Нижний город, либо в пограничные провинции, если они предпочтут последовать за вами, но Ауб Александрия и я хотели бы заручиться вашей помощью, чтобы воплотить этот план в жизнь. Нам нужно знать, кто и куда переезжает, а также в чём нуждаются эти люди.
Эрманн положил руку на затылок, и на его лбу выступил пот.
— Э-это чрезвычайно великодушно с вашей стороны, но мы ни за что не посмеем…
— Позвольте мне вас остановить и всё объяснить, — сказала Розмайн. — Александрия — это Мудрость Зента, а столица станет библиотечным городом, где будут храниться все когда-либо напечатанные в Юргеншмидте книги. Это, наряду с нашей печатной промышленностью и трендами, которые я планирую распространять, привлечёт посетителей со всех концов страны. Мы с Аубом Александрии уже планируем построить в Нижнем городе несколько больших постоялых дворов, ресторан и кулинарную школу. Чтобы успешно применить энтвикельн, нам нужно знать, что ещё потребуется. Какие мастерские, магазины и учреждения нужны нашим людям? А как насчёт резиденций? Раз вы тесно сотрудничали со своими простолюдинами, то сможете напрямую задать им эти вопросы, не так ли? — Её взгляд переместился с потрясённой пары на гибок Центра. — Я хотела бы попросить вас о том же.
— Конечно, госпожа Розмайн, — немедленно ответил господин Фельдберг. В его глазах уже появлялся блеск, всё больше напоминавший цвет глаз Хартмута и Клариссы. Фердинанд был рад, что вскоре этот человек отправится на другой конец герцогства. — Мы как можно скорее подготовим всю необходимую вам информацию.
Господин Беттендорф постучал пальцем по подбородку и спросил:
— К какому сроку вам это понадобится, господин?
Фердинанд опустил чашку с чаем и сказал:
— Я уеду в конце лета и вернусь в начале зимы. Поскольку зимой переезд окажется затруднительным, мне понадобятся ваши отчеты к церемонии звездного сплетения, чтобы я и мои служащие успели подготовить необходимые чертежи до конца лета.
Ему всё ещё предстояло создать замок до отъезда Розмайн и прибытия Джервазио, поэтому в ближайшие пару дней он должен был построить дворянский район, библиотеку и городские стены. Со строительством Нижнего города он подождёт, пока не получит больше информации.
Все собравшиеся дворяне решительно кивнули, хотя Беттендорф и Дицман побледнели, услышав о столь сжатых сроках. Фердинанд едва не фыркнул. Им всего лишь нужно было спросить простолюдинов, что им требуется. А ему предстояло создать целую столицу и основать герцогство за один сезон. В одиночку.
Розмайн виновато улыбнулась им.
— Мы понимаем, что это станет бременем для всех причастных, но восстановление земель и обеспечение возможности нашим людям переселиться в новые дома — наши главные приоритеты.
— Н-нет, г-госпожа! — заикаясь, возразил Вайзенбергер. — Это вовсе не бремя! Напротив, мы не могли бы быть вам более благодарны!
Фердинанд надеялся, что остальную часть Веркштока и Шарфера тоже удастся так же легко подкупить.
Разобравшись с этим вопросом, Розмайн повернулась к госпоже Каролине и сказала:
— Я не могла не заметить ваш браслет. Неужели на нём представлены все пять стихий?
Улыбка Каролины стала ещё ярче, когда она продемонстрировала украшение. Пять магических камней были вставлены в простой, но элегантный браслет с искусной гравировкой, изображавшей стихии вокруг каждого из них. По мнению Фердинанда, выглядел он неплохо.
— Это так, — сказала женщина. — Это подарок от моего дорогого мужа после первого визита Энтриндуге. Ох, но это было так давно. Мне даже немного неловко до сих пор его носить.
— Ох, неужели это было так давно! — настаивала Розмайн.
Положив руку на щёку, Каролина с довольным видом ответила:
— Этим летом ей исполнится четырнадцать лет. Трудно поверить, что этой зимой моя маленькая Катарина начнёт пятый год обучения в академии.
Лицо Розмайн просветлело, а Фердинанд мысленно усмехнулся. Девушка входила в список тех, кого его невесте предстояло рассмотреть в качестве последователей.
— Катарина? — спросила она. — Она случайно не собирается выбрать курс рыцарей?
— Ох, боже мой! Да, собирается! — ответила Каролина.
Гиб Беттендорф наклонился вперёд.
— Вы слышали о моей дочери, госпожа Розмайн?
Розмайн сохранила на лице благородную улыбку и склонила голову.
— Что ж, королева Зиглинда упоминала её. Я с нетерпением жду встречи с ней.
— Как чудесно! — ответил он. — В зависимости от того, как долго вы планируете оставаться, мы могли бы устроить чаепитие, если пожелаете.
— Посмотрим, — ответил Фердинанд с дружелюбной улыбкой, прежде чем Розмайн успела необдуманно согласиться. Она могла оставаться здесь лишь ограниченное время, а в Эренфесте её ждало ещё много работы. Из-за визита Зента, а теперь ещё и проведения энтвикельна и древнего ритуала вскоре после прибытия, её отъезд уже пришлось отложить ещё на один день.
— О, господин Фельдберг, насколько я понимаю, у вас есть сын, который этой зимой начнёт третий год обучения в академии, не так ли? — спросила Розмайн, поднося чашку с чаем к губам. Похоже, она собиралась за одно-единственное незапланированное чаепитие заполучить себе в последователи всех, кого только сможет.
Он выпрямился.
— Да, госпожа. Он выберет курс служащих.
— О, как замечательно! — ответила она, хлопнув в ладоши. — Передайте ему, что я с радостью отвечу на любые вопросы о курсе служащих. Буду с нетерпением ждать встречи с ним!
По его выражению лица было ясно, что он заставит сына стать её последователем, хочет того мальчик или нет. Фердинанд заметил, что Хартмут уже взял мужчину на заметку.
Фердинанд решил последовать её примеру и повернулся к Дицману.
— Королева Зиглинда упоминала, что ваша сестра и её супруг не возражают против работы в замке. Это всё ещё так?
— О! Да, господин! — ответил тот. Сестра мужчины, Октавия, была старшей служащей, а её супруг Калибан — рыцарем высшим дворянином. Розмайн могла и не выбрать Октавию в последователи, но даже в таком случае её служба всё ещё могла бы пригодиться в замке. Фердинанд пока не решил, что делать с Калибаном, однако компетентные рыцари им всё равно понадобятся.
Тем временем госпожа Серафина, жена господина Фельдберга, похвалила шпильку Розмайн.
Вскинув голову, чтобы продемонстрировать семь радужных магических камней, она поблагодарила её и пояснила:
— Это подарок от моего жениха. На самом деле это не только красивое украшение, но и защитный амулет.
— О, он сделал его сам? — спросила госпожа Маргарет, жена Гиба Эрманна.
Розмайн застенчиво приложила руку к щеке и, опустив глаза, сказала:
— Да, именно. Он ведь очень одаренный, не так ли?
Госпожа Тамара хихикнула.
— Надо же, в академии он всегда был талантлив, но, вижу, с тех пор как я уехала, стал ещё лучше.
— Вы учились с ним в академии? — спросила Розмайн, подавшись вперёд и сверкнув глазами.
Тамара усмехнулась.
— Да, и мне есть что рассказать.
— Прошу прощения, — сказал Фердинанд. — Похоже, Дрефангуа, богиня времени, сплела нити сегодняшнего дня с необычайной скоростью и благодатью. Нам многое предстоит подготовить.
— Конечно, — сказал господин Дицман, пока Тамара тихонько хихикала. — Будем молиться, чтобы Дрефангуа, богиня времени, крепко сплела наши нити судьбы.
Когда они разошлись, Фердинанд сопроводил Розмайн к храму.
— Ты сможешь выпустить всех остальных из своего ездового зверя, как только дворяне скроются из виду, — сказал он.
Она кивнула и, когда он дошёл до ворот, нежно сжала его руку, после чего направилась к своему ездовому зверю.
После того как Розмайн скрылась за углом, Фердинанд передал Юстоксу инструмент блокировки звука и амулет Фёрбергена.
— Разузнайте всё об этих дворянах, а также о тех, кто находится в окрестностях, — приказал он. — Если обнаружишь какую-либо угрозу, немедленно сообщи мне.
— Да, господин, — с улыбкой ответил Юстокс. До вечера он не сможет уйти, но если до этого представится возможность раздобыть информацию, у него по крайней мере будет всё необходимое, чтобы ею воспользоваться.
Вскоре Розмайн и все, кто остался в её ездовом звере, вошли во двор.
— Хм… Похоже на дом, правда, Фран? — спросила она.
Он коротко кивнул, сохраняя спокойную улыбку.
— Да, госпожа. Я с нетерпением жду возможности служить под вашим началом и под началом господина Фердинанда — прошу прощения, Ауба Александрии — в этом новом храме.
Остальные священники в сером согласно кивнули, так же тепло улыбаясь.
Когда Розмайн подошла к Фердинанду, она протянула руку, и он взял её, чтобы сопроводить Розмайн.
— Проверим, как там твои Гутенберги и наше жильё?
— Да, — ответила она, — а потом заглянем в книжную комнату.
— Внутри пока нет ни одной книги.
— Пока.
Он коротко фыркнул.
— Как пожелаешь.
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    Храм во многом напоминал храм в Эренфесте, разве что в большинстве помещений не было ни украшений, ни мебели, ни дверей. Фердинанд начал с того, что сопроводил Розмайн в мастерскую приюта, где её Гутенберги усердно работали. Он не слишком хорошо знал ремесленников, которых она взяла в эксклюзивы, но был знаком с мастером, который собирался остаться в Эренфесте. А работник под его началом должен был отправиться в Александрию. Фердинанд полагал, что многие другие рабочие тоже останутся с мастером.
Стоило им войти в комнату, как работа тут же остановилась, а ремесленники опустились на колени, скрестив руки и напрягшись всем телом от волнения. Розмайн отправилась поприветствовать мастера, пока Фердинанд критически осматривал их работу. Похоже, большинство дверей и окон, которые они привезли с собой, уже установили, а теперь они изготавливали новые из привезённых материалов. К сожалению, у них не было всего необходимого для изготовления входных дверей, но Розмайн заявила, что, если поручить их изготовление местным жителям, те почувствуют себя значимой частью нового герцогства. Поскольку в двух провинциях Веркштока было немало плотников, Фердинанд не предвидел проблем с поиском нужных людей.
Розмайн быстро закончила осмотр, чтобы её люди могли вернуться к работе, и Фердинанд повёл её в дворянскую часть храма. — Нужно будет достать ковры, — сказал Фердинанд, когда они проходили мимо зала, ведущего к комнате для обряда посвящения.
— Почти как в Хассе, — сказала Розмайн. — Интересно, какие ремесленники в Центре и Шарфере?
— Исследования оставим на другой раз, — сказал Фердинанд, — и поручим их другим людям. Жаль, что Бенно не может остаться подольше.
— Верно, но некоторые люди, о которых нам рассказала королева Зиглинда, тесно работают с простолюдинами, как в Ильгнере, так что я уверена: ты сможешь сотрудничать с ними и найти подходящих людей. Только не забудь взять кого-нибудь из каждого из трёх герцогств. Надеюсь, мы найдём немало людей, благословлённых Вулканифтом и Кунцзил, чтобы быстрее распространять тренды и массово производить нашу новую продукцию. Бедный Йохан может не пережить, если в герцогстве такого размера только он один будет способен изготавливать ту точную деталь для ручных насосов.
— Сначала установим их в замке и храме, — сказал Фердинанд. — Пусть подготовят всё заранее. Я хочу, чтобы их установили к прибытию обоих твоих кузнецов.
Она кивнула, когда они остановились перед покоями главного священника, где Фердинанд должен был жить все лето. Экхарт открыл дверь и проверил помещение, после чего сообщил, что всё в порядке, и позволил Фердинанду сопроводить свою невесту внутрь. Они сами, их свиты и серых робы некоторое время осматривали комнату. Двери в комнаты последователей уже установили, как и окна. Оставалось только поставить мебель.
— Обустройте всё так же, как было у меня в Эренфесте, — приказал он.
— Да, Ауб!
Затем они отправились проверить покои главы храма и обнаружили, что те находятся примерно в таком же состоянии.
— Фердинанд, мы будем хранить золотой песок и ману в тайных комнатах? Думаю, одной комнаты будет мало.
Он едва не усмехнулся. Теперь никто не мог пожаловаться, что она зарегистрировала свою тайную комнату, несмотря на то, что будет здесь всего пару дней.
— Да, сначала перенесём туда всё это. Когда с этим будет улажено, займёмся мебелью. А пока отправимся в библиотеку.
Её улыбка была искренней, но всё такой же вежливой, пока они шли по коридорам. Добравшись до входа, Фердинанд приказал своим последователям отойти и остаться в коридоре. Розмайн сделала то же самое. Даже если Корнелиус и хотел возразить, он знал, что скрывается в этой комнате, поэтому ничего не сказал, когда они вдвоём вошли внутрь.
— Ах, есть ли на свете зрелище печальнее комнаты с пустыми книжными полками? — со вздохом спросила Розмайн.
Фердинанд мог назвать несколько таких зрелищ, но решил не спорить с ней и вместо этого сосредоточился на поиске замочной скважины в Грутрисхайте Местионоры. Найдя её, он ослабил воротник и просунул руку под одежду, чтобы достать цепочку из маны, висевшую у него на шее. На ней был кожаный мешочек с камнем посвящения имени Розмайн и ключом от Писания. Вставив ключ и открыв проход, он коротко кивнул Розмайн, после чего спустился к основанию Александрии. В нём уже был базовый слой маны Зента, но в остальном оно оставалось пустым. Фердинанд опустился на колени, протянул руки и начал вливать свою ману в почти пустой магический камень.
Выпив первое зелье восстановления и продолжив окрашивание, он вспомнил, как прежняя Розмайн окрасила основание менее чем за пару колоколов, тогда как другим кандидатам в герцоги требовались дни, недели и даже месяцы, чтобы перенять основание у прежнего Ауба. Сколько зелий она выпила, чтобы совершить такой подвиг?
И всё это она сделала ради меня.
Пусть это была другая Розмайн, он не сомневался, что его Розмайн поступила бы так же, не задумываясь. Как она могла так сильно заботиться о таком человеке, как он?
Из-за вуали в стиле Аренсбаха прошипел мерзкий голос: Конечно, единственный человек, который мог тебя полюбить, — это простолюдинка.
Он покачал головой и выпил второе зелье. Во-первых, пусть Майн и начала жизнь простолюдинкой в Юргеншмидте, она была далеко не только ею. К тому же её крестили как дворянку, и это сделало её дворянкой — так же, как его самого крестили кандидатом в герцоги Эренфеста.
Во-вторых, как бы трудно ни было в это поверить, Розмайн была не единственной, кто его любил. Конечно, никто не стал бы делать ради него то, на что была готова она, но его семья всё равно любила его — даже племянница и племянники.
Его мана внезапно вскипела, и магический камень вспыхнул, но он не стал подавлять излишек, поднявшийся из-за нахлынувших эмоций, а влил его в основание.
Окрасив основание, он официально стал Аубом Александрии. Ну, если говорить о магии, то они оба с Розмайн стали Аубами. Теперь ему оставалось позаботиться о переносе материалов, а затем построить замок, чтобы они могли получить доступ к комнате восполнения основания.
Когда он поднялся по лестнице, то обнаружил Розмайн сидящей на полу и читающей, положив Мудрость на колени. Разумеется, она не заметила его приближения, пока он не поддел пальцем её подбородок и не поднял его, чтобы их взгляды встретились. Её щёки вспыхнули, и она пробормотала: «Рукен», — после чего развеяла свой штап.
— Готово, — сказал Фердинанд, помогая ей подняться.
Она ослепительно улыбнулась и сказала:
— Очень хорошо!
Ах, вот почему она так дорожила этими словами. Он сохранял невозмутимое выражение лица, но по её лукавой улыбке понял, что она знала, насколько ему приятно её одобрение. Прокашлявшись, он отвернулся от неё и протянул руку, чтобы проводить её. Они вернулись в зал, где все с ожиданием смотрели на него. Когда он кивнул, Экхарт и Юстокс просияли, а последователи Розмайн выглядели одновременно облегчёнными и ошеломлёнными.
— Думаю, нам стоит проверить комнаты, где остановятся торговцы, а затем начать разгружать вещи, — сказала Розмайн.
Как и опасался Фердинанд, в части храма для простолюдинов двери и окна ещё не установили. Однако в одной из комнат они обнаружили двух мужчин, устанавливавших окно, так что, должно быть, Розмайн велела мастеру изменить приоритеты, когда они отправились в мастерскую.
— Думаю, будет лучше, если Фран и остальные останутся в комнатах последователей при покоях главного священника и главы храма, — сказала Розмайн.
— Госпожа Розмайн, — сказал Фран, заставив её остановиться и повернуться к нему. — Кто будет главным священником этого храма?
Она наклонила голову, приложив руку к щеке, а Фердинанд постучал пальцем по виску.
— Не уверена, — сказала она.
— Госпожа Розмайн, разве я больше не буду служащим, поддерживающим вас в храме? — спросил Хартмут. Хотя его выражение лица оставалось тщательно бесстрастным, любой мог заметить, насколько он был опустошён.
— Мне понадобится мой лучший служащий, пока я буду помогать Фердинанду в замке, — сказала она, отчего он тут же раздулся от гордости. — Я также хочу, чтобы у тебя было больше свободы передвигаться и собирать информацию. В храме ты не сможешь делать ни того ни другого. В то же время мне нужен тот, кому я могу доверять и кто отлично справится с этой ролью.
— А как насчёт Клариссы? — спросил Корнелиус, заставив Хартмута задуматься.
— Нет, — сказала Розмайн. — Она понадобится мне, когда я буду общаться на чаепитиях, поскольку Хартмут не сможет их посещать, а Филина остаётся в Эренфесте.
— Пожалуй, пока оставим Хартмута, а тем временем поищем подходящую замену, — сказал Фердинанд. — Ты приедешь в Александрию только перед зимой, а потом будешь в академии, так что у нас будет время кого-нибудь найти.
— Наверное… При необходимости ты всегда сможешь отправить работу также в храм.
Фердинанд нахмурился, не желая создавать такой прецедент, но ничего не сказал. Вместо этого он поторопил их снова двинуться в путь.
Они снова вышли наружу, и Розмайн направила своего ездового зверя во двор, чтобы упростить перевозку багажа, а затем сняла покров Фёрбергена. Торговцы, священники в серых одеяниях и последователи принялись разгружать ездового зверя, а Фердинанд и Розмайн отправились регистрировать свои тайные комнаты. Фердинанд велел серым священникам занести в них коробки, наполненные золотым песком и маной, которые он и Розмайн заготовили в библиотеке. Необходимость в охранниках его не беспокоила: войти могли только он сам, Розмайн, Хартмут и серые священники.
Половина маны Зента и магических камней отправилась в тайную комнату Фердинанда. Коробки выстроились вдоль стен, оставляя достаточно места для стола, скамьи с пружинным блоком и транспортного круга. Теперь, когда им больше не требовалось использовать хитрый метод из Книги Местионоры, чтобы обойти разрешение Ауба на телепортацию людей, они могли создать один круг, соединённый с любой из их тайных комнат, а также с домом семьи Майн в Нижнем городе. Разумеется, рисовать его он собирался только вечером.
Когда ездового зверя разгрузили, было уже далеко за четвёртый колокол. Все отправились есть в обеденный зал в здании для девочек, почти как в Хассе. К облегчению Фердинанда, ремесленники уже поели, поэтому из простолюдинов присутствовали только торговцы — и манеры у всех были вполне приличными. Он никогда не привыкнет к отвратительному виду и звукам еды в нижнем городе.
После позднего обеда все принялись упорядочивать свои вещи. Это продолжалось до ужина, который оказался гораздо скромнее обычного. Вернувшись в покои, Розмайн и Фердинанд решили заняться обустройством своих тайных комнат, хотя её последователи решили, что таким образом она сообщает о намерении почитать. Учитывая, что с собой в комнате у неё был только Грутрисхайт, никто не стал возражать.
Оказавшись в тайной комнате, Фердинанд снял доспех из магических камней, зная, что Розмайн захочет его обнять, и начал рисовать круг на полу. Через несколько мгновений после того, как он закончил, по его рукам побежали мурашки: тот же транспортный круг, который он только что нарисовал, вспыхнул в его сознании вместе с указанием на его местоположение в тайной комнате, соединённой с покоями главы храма. Прежде чем он успел отреагировать, ощущение исчезло, и Фердинанд понял, что Розмайн, выступив в роли Ауба, дала себе разрешение активировать круг. Через несколько мгновений вспыхнули чёрный и золотой свет, и его невеста появилась, с неприлично широкой улыбкой прыгнув в его готовые объятия.
— Сейчас я должна как следует насытиться, — сказала она, устроившись поудобнее. — Целый сезон я не смогу получить от тебя новых объятий.
Эта мысль расстроила Фердинанда сильнее, чем он ожидал. Он слегка крепче прижал её к себе, отчего она вздохнула. Через мгновение он отвёл её к кушетке и помог сесть рядом.
— Завтра после обеда приедет Зент Вердекраф, — сказал он, взяв прядь её волос и поднеся её к носу. Как всегда, аромат унишама исцелял его душу. — Утром мне придётся провести энтвикельн для замка.
— Я ведь не смогу помочь? — спросила Розмайн, заливаясь краской и наблюдая, как он играет с её волосами.
Он покачал головой.
— Нет. Никто не может присутствовать при этом, поскольку я буду призывать имена божественной пары, которые у нас разные в этом плетении.
Он задумчиво подпер подбородок рукой.
— Интересно, раз у той Розмайн и у меня были одинаковые имена, мы могли бы произнести их в присутствии друг друга без последствий? Очевидно, проверять это не стоило, но… Ах!
Локоть его невесты, ткнувший его в бок, вернул его к реальности, и он поморщился, увидев, как она надулась. К его недоумению, с возрастом она, похоже, всё болезненнее реагировала на упоминания другой Розмайн.
— Как бы то ни было, — продолжил он, — мне нужно быть одному. Но перед заклинанием я был бы признателен за твою помощь: нужно отнести к основанию коробки с магическими камнями и золотым песком, которые изготовили мы с тобой. Кроме нас двоих, внизу больше никого быть не должно.
Она кивнула.
— Мы ведь не можем использовать те, что предоставлены Зентом, поскольку ты будешь высыпать всё прямо в основание, верно?
— Верно. Однако после того, как замок будет построен и появится комната восполнения основания, мы сможем использовать всё это там.
— Насчёт восполнения, — сказала она, переведя взгляд в сторону комнаты, — я знаю, что у нас с тобой достаточно маны, чтобы самостоятельно поддерживать герцогство, но… однажды у нас ведь будут дети, правда? Когда я буду нести бремя Гедульрих, то не смогу помогать тебе, а тебе придётся в одиночку обеспечивать Великое Герцогство.
— Да, — сказал он, — при минимальной поддержке Джервазио, благодаря твоей ненужной милости.
— Аренсбах ненамного лучше обеспечен, чем мы, — вздохнула она. — Море без достаточного восполнения запасов даёт мало рыбы.
— Как всегда, твои истинные желания так и норовят вырваться наружу.
— Ну и ладно! — фыркнула она. — Чтобы увеличить число поставщиков, думаю, нам стоит сделать Корнелиуса и Экхарта главами побочных семей, поскольку они оба мои братья. Они могли бы остаться высшими дворянами и обеспечивать герцогство маной, как Брюнхильда или…
Она замолчала, но он понял, что она имеет в виду мать Сильвестра, которая оставалась высшей дворянкой и снабжала герцогство маной.
— Розмайн, — вздохнул Фердинанд, отпуская её волосы и потирая переносицу, — ты об этом подумала? Если они станут главами побочных семей, их дети получат право проходить курс кандидатов в герцоги.
— Я знаю, — сказала она. — Отец тоже проходил этот курс. Если бы ему позволили остаться членом побочной семьи, Эренфест не испытывал бы такой острой нехватки маны, что герцогу пришлось удочерить простолюдинку с пожиранием, верно?
А значит, у меня не было бы тебя, — подумал он, но промолчал. Не это она хотела сказать.
— У меня достаточно маны, чтобы в одиночку обеспечивать герцогство, — сказал он.
— Фердинанд, если ты уморишь себя работой, мы с ребёнком тоже умрём.
От этих слов он резко замолчал.
— Послушай, — сказала она, — у нас обоих много маны, но ни у кого из нас не было обычного детства дворянина. Наши дети не окажутся в положении, когда им придётся сжимать ману или умиреть, так что невозможно сказать, сколько маны у них будет во взрослом возрасте. Что, если у нас будет всего один или двое детей? Что, если мы достигнем высот, пока они ещё будут маленькими? Что тогда станет с ними и Александрией? Если ты переживаешь из-за того, что ребёнок Корнелиуса или Экхарта может стать Аубом, мы оба знаем: это случится только в том случае, если наши дети сами этого не захотят.
Потирая виски, Фердинанд произнёс одно слово, в котором заключалась большая часть его опасений по поводу этой идеи:
— Ангелика.
— М-м… Да, но она будет второй женой.
— Экхарт, скорее всего, не возьмёт первую жену.
— Хорошо, но как ты думаешь, Экхарт позволит своему ребёнку пойти в неё? Как минимум, Штернлюк их обучит. Лизелетта доказывает, что дело не в их крови, верно? Дело только в ней. Она не хочет думать, да ей и не приходится, поэтому она и не думает.
Розмайн кивнула, словно только что сама себя убедила.
— Хм… Полагаю, при необходимости я мог бы стать их наставником. Даже Вильфрид смог настолько улучшиться, что стал почётным студентом и лучшим студентом курса.
— Видишь? — сказала Розмайн, вновь улыбнувшись. — Хорошая ведь идея, правда?
— Хорошо, — вздохнул он, заранее представляя, как Корнелиус будет сверлить его взглядом, когда они станут восполнять ману. Честно говоря, если бы они не соединили свои тайные комнаты, он мог бы отвергнуть эту идею, поскольку комната восполнения основания была бы единственным местом, где они могли бы побыть наедине до звездного сплетения. — Я поговорю об этом с Экхартом. А ты обсуди это с Корнелиусом, Леонорой и Ангеликой.
— У меня есть ещё одна идея, — сказала она, заставив Фердинанда тяжело вздохнуть. Не обращая на него внимания, она продолжила: — Когда мы возьмём с собой последователей, давай дадим им статусы, соответствующие их мане.
В висках у него начала разрастаться головная боль.
— Ты ведь знаешь, что для получения нового ранга нужны три поколения людей с соответствующим уровнем маны?
— Да, — сказала она, — но я также знаю, что кандидатов в герцоги нельзя забрать из своих герцогств иначе как через брак.
На это ему было нечего возразить.
Розмайн наклонилась к нему, так что её лицо оказалось неприлично близко, и продолжила отстаивать свою точку зрения:
— Так у меня появится больше последователей из высших дворян, которые мне отчаянно нужны, а Дамуэль больше не будет низшим дворянином. Ему и так было непросто служить мне в Эренфесте, но представь, насколько труднее ему будет служить Аубу Александрии. А ещё есть Филина, когда она приедет.
— А Хенрик? — спросил Фердинанд. — У него всё ещё уровень маны низшего дворянина.
— Это так, но его основная работа связана с печатной промышленностью: в частности, он выступает посредником между простолюдинами и дворянами. Его положение не вызывает столько споров, как положение Дамуэля или Филины.
Хотя она была права, повышение статуса её последователей создало бы больше проблем, чем решило. Жители Александрии справедливо обвинили бы их в фаворитизме, что привело бы к недовольству. Если распространить эту любезность на всё герцогство, некоторые семьи наверняка воспользовались бы исключительным ребёнком, чтобы подняться в ранге, а затем обнаружили бы, что уже в следующем поколении не способны соответствовать требованиям по мане, оказавшись в положении, обратном положению Дамуэля и Филины. Если же предложить награду только тем, кого они примут в последователи, это привлечёт и жаждущих лёгкого повышения статуса, и тех, кто действительно хочет служить Аубу.
— Дай мне время всё обдумать, — наконец сказал он. Если этого хотела его Богиня всего сущего, он хотя бы хорошенько всё обдумает, прежде чем отказываться.
— Хорошо, — согласилась она, положив голову ему на плечо. — Лето без тебя будет одиноким.
Он не мог с этим не согласиться, но сказал:
— Думай об этом как о семестре в академии.
— Если считать вместе это лето и зиму, это будет самый долгий период, который я проведу вдали от тебя с нашей встречи. Ну, если не считать юреве. Но даже тогда ты часто был рядом.
Он посмотрел на потолок и мысленно перебрал всё время, проведённое ими вместе, осознав, что она права. В предыдущем плетении они гораздо дольше были в разлуке после того, как он переехал в Аренсбах, но в этом плетении он всегда находился рядом, за исключением учебного семестра. Даже в те зимы она была всего в одном телепорте от него.
— У нас есть шмилы, — сказал он, утешая скорее себя, чем её.
— Я знаю, но мой маленький шмил не умеет обниматься.
— Боюсь, тебе просто придётся довольствоваться тем, что ты будешь держать его в руках.
Она печально кивнула и вздохнула.
— У меня уже почти закончился унишам, который подарил мне Юстокс. Скоро придётся достать ещё.
Фердинанд нахмурился и спросил:
— Какой ещё унишам?
— Он подарил мне маленькую бутылочку твоего унишама, — сказала она, наклонив голову. — Лизелетта использует его, чтобы мыть господина Лекцию, когда его аромат начинает выветриваться.
Вздохнув, он обхватил голову руками и пробормотал:
— Ты правда назвала его господином Лекцией?
— Я же говорила, что так назову.
— Я думал, ты шутишь.
— И когда это я шутила?
Она была права. В том, что он позволил себе надеяться, виноват был только он сам. Не поднимая взгляда, он протянул руку и схватил её за щёку, наслаждаясь оставшейся мягкостью, пока она вскрикивала. Он не отпускал её, пока не насытился. В конце концов, до следующего раза, когда он сможет снять напряжение таким способом, пройдёт целый сезон.
Когда Фердинанд наконец отпустил её и исцелил, Розмайн потёрла щёку и спросила:
— За что?!
— Ты обещала трём гибам из высших дворян и двум гибам из средних дворян, что мы проведём ритуал восстановления до твоего отъезда.
— Разве не ты сказал, что мы это сделаем?
— Я не говорил, что мы сделаем это так скоро! — прорычал он. — Я собирался провести его в начале следующей весны, когда мы здесь обоснуемся.
Надула щёки, скрестила руки и сказала:
— Из-за этого получение [&^@#$] отложится ещё на год!
— Ты говоришь о лиларейзе? — спросил он, потирая виски.
— Да, — с вызовом кивнула она. — Если это то, о чём я думаю… Ах, стоит только представить, как ешь его с рыбой, зажаренной с солью…
Она обхватила ладонями обе щёки и устремила взгляд вдаль с таким восторженным выражением лица, что Фердинанду пришлось отвернуться: уши у него начали гореть.
— Я искала его с тех пор, как приехала сюда. Люди в моём мире снов, по крайней мере там, откуда я родом, ели его три раза в день. Жизнь без него — уже не жизнь! Представь, что ты каждый день ешь консоме, а потом вдруг не можешь есть его целых десять лет. Десять лет! Конечно, я сделаю всё, что в моих силах, чтобы заполучить его как можно скорее!
Он снова вздохнул. В любом случае было уже слишком поздно что-либо менять, несмотря на то что она опять разрушила его планы. Иногда он задавался вопросом, зачем вообще утруждал себя планированием.
— Знаешь, Фердинанд, — сказала она, вырывая его из размышлений и ёрзая, — раз замок строят раньше, я могу задержаться ещё на два дня и телепортироваться обратно через дворянскую академию. Тогда у Бенно и остальных будет больше времени, чтобы всё разузнать.
Ещё два дня, значит? — подумал он, усмехнувшись про себя.
— Хорошо, — согласился он. — Завтра попросим у Зента разрешение пройти через дворянскую академию.
Когда Вердекраф приедет, он привезёт медальоны гражданства для тех, кто прибудет из Центра и Шарфера. Возможно, он согласится отвезти обратно броши для Люциуса, Джервазио и их последователей, чтобы те телепортировались вместе с медальонами для граждан Веркштока. Это было бы быстрее и безопаснее, чем путешествие по суше, а заодно означало бы, что в целом им пришлось бы меньше дней делить с этим человеком одно герцогство. Изначально они с Люциусом планировали разобраться с медальонами до начала зимнего сезона общения, но теперь, когда замок строился так быстро, не было причин ждать. Кроме того, это позволило бы ему быстро избавиться от любых проблемных элементов, оставив Экхарта свободным для других дел.
— Однако нам понадобится смешать броши для всех них.
Розмайн оглядела тайную комнату, заставленную стопками коробок.
— В каких из них есть то, что нам нужно?
Он указал на нужные коробки, и они быстро принялись распаковывать необходимые ингредиенты.
К счастью или к несчастью, Розмайн была одета в костюм для верховой езды. Он давал ей больше свободы движений и позволял ехать вместе с Фердинандом на его ездовом звере, но рукава всё равно были слишком длинными, чтобы смешивать. Тогда она сняла пояс и каким-то странным образом подвязала им рукава. Хотя её локти по-прежнему закрывали плотно облегающие рукава, это всё равно придавало ей весьма недевичий вид.
— Так твой наряд помнётся, — сказал Фердинанд, недовольно прищурившись.
Она пожала плечами и превратила штап в нож, чтобы начать нарезать ингредиенты.
— Я просто использую вашен, чтобы расправить его.
Очень скоро первые ингредиенты были подготовлены. Она превратила штап в ручку и начертила над котлом магический круг для экономии времени, пока он сбрасывал внутрь ингредиенты и начинал смешивать их. Они двигались словно Бог Тьмы и Богиня Света, исполняющие танец посвящения на сцене: шаги были знакомыми, движения — отточенными. Не обмениваясь ни словом, она добавляла нужные ингредиенты в нужный момент и чертила магические круги, когда он в этом нуждался, а он двигался вперёд и назад, предугадывая её движения. Это создавало чувство слаженности, куда более ценное, чем всё испытанное им во время обряда посвящения на конференции герцогов. И какая-то его часть хотела отказаться от магических кругов для экономии времени, чтобы продлить их танец.
К сожалению, как и всё хорошее, это слишком скоро подошло к концу. Он с некоторой тоской смотрел на готовые броши, вливая в них свою ману.
Его постоянно внимательная Богиня всего сущего, должно быть, заметила его тоску, потому что, когда он закончил, она обвила его руками и пообещала:
— Осенью мы будем много смешивать вместе.
Он обнял её в ответ, позволив улыбке, полной довольства, пробиться сквозь его дворянскую маску.
— И мы проведём вместе хотя бы один целый день за чтением.
— Как всегда, твои истинные желания всплывают на поверхность, — усмехнулся он, прижавшись щекой к её волосам и вдыхая успокаивающий аромат унишама.
До ухода его Богини всего сущего оставалось ещё четыре дня.
Он задавался вопросом, переживёт ли это.
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    После завтрака Фердинанд сопроводил Розмайн обратно в библиотеку, где они вдвоём начали спускать коробки в зал основания.
— Ого, — ахнула она, поставив первую коробку и подойдя к огромному магическому камню. — Какой же он большой! Этот перламутровый цвет… Фердинанд, твоя мана такая красивая!
У него загорелись уши, и он резко бросил:
— У нас нет времени медлить.
Хихикая, она последовала за ним вверх по лестнице за второй партией груза.
Вскоре они закончили эту черновую работу, и Розмайн вместе с ним принялась направлять ману из наполненных магических камней в основание. К концу работы само основание приобрело очень лёгкий жёлтый оттенок, но Фердинанд не придал этому значения, поскольку с точки зрения функций ничего не изменилось.
Когда её помощь больше не требовалась, Розмайн пожелала ему удачи, быстро обняла его, а затем порхнула вверх по лестнице в книжную комнату, где, несомненно, тут же принялась читать. Вздохнув, Фердинанд достал из мешочка чертежи замка и начал читать заклинание, бросая их в воздух вместе с необходимым золотым песком. Парящие в комнате кристаллы закружились с возрастающей скоростью, когда он призвал Бога Тьмы и Богиню Света и предложил им ману, собранную им и его невестой. Когда заклинание завершилось, он мысленно отметил, что позже разберётся с пустыми коробками, и вернулся в библиотеку.
К его удивлению, Розмайн не читала, а смотрела в окно, не отрывая лунно-золотых глаз от открывавшегося за ним вида. Услышав его голос, она обернулась, и её лицо засияло от восхищения.
— Ты действительно умеешь всё, — сказала она, протягивая к нему руку.
— Тебя ведь тоже учили этому заклинанию, разве нет? — спросил он, приподняв бровь. Активировав клипсу на ухо, он добавил:
— Я бы попросил тебя построить библиотеку, чтобы доказать, что ты его знаешь, но это раскрыло бы, что ты окрашена мной.
— Ты сам видел, как я использовала заклинание его во время обучения, — пожаловалась она. — Хотя мне и хотелось бы самой построить библиотеку…
— Мы могли бы подождать, пока—
— Нет.
Он усмехнулся.
— Как пожелаешь, — сказал он, выводя её из библиотеки.
— Хартмут, Дамуэль, Хенрик, — позвала Розмайн, одарив их благородной улыбкой, когда они подошли. — Теперь можете вывести торговцев. Будьте осторожны. По возвращении я жду от вас подробного отчёта обо всём, что вы заметили.
— Да, госпожа Розмайн, — ответили они и направились в сторону простолюдинской части храма.
Ещё вчера она решила отправить своих троих последователей вместе с торговцами на ездовых зверях, чтобы осмотреть место, которое должно было стать Нижним городом, а также наладить связи с местными гильдиями и деревообработчиками и выяснить, смогут ли там изготовить двери и окна для замка. Подобные переговоры могли потребовать участия гибов или других местных дворян, поэтому она отправила вместе с ними Дамуэля, Хенрика и Хартмута. Дамуэль должен был обеспечивать физическую защиту, а Хенрик, благодаря опыту работы в печатной промышленности, — выступать посредником между простолюдинами и дворянами. Хартмут обеспечивал бы социальную защиту как высший дворянин, а заодно мог собирать информацию во время поездки, позволяя Юстоксу сосредоточиться на Центре.
Убедившись, что у последователей были гобелены и лестницы, необходимые Фердинанду, он вывел свиту наружу, сформировал ездового зверя и пригласил Розмайн присоединиться к нему. Они полетели к замку и медленно облетели его, осматривая работу Фердинанда сверху. Хотя некоторые его части напоминали замок Эренфеста, большая часть здания была вдохновлена архитектурой Центра, Веркштока и Шарфера. К ней относились спиральные рифлёные колонны, украшенные парапетные стены и портики с александрийским гербом. Передняя часть замка была без углов — с закруглёнными краями, тогда как сзади стены традиционно соединялись острыми углами. Вьющийся орнамент в шарферском стиле покрывал около половины поверхности. В целом Фердинанд считал, что замок идеально сочетал в себе культуры, которые они стремились объединить.
— Он прекрасен, — сказала Розмайн.
— Разумеется, — ответил Фердинанд. — Мы ведь его спроектировали вместе.
Он приземлился на посадочной площадке и повёл всех внутрь. По пути к кабинету Ауба было жутковато идти по голым белым коридорам с зияющими отверстиями в стенах. Это было холодное, пустое здание, которое напоминало Фердинанду о мрачных днях, с которыми ему предстояло столкнуться после возвращения Розмайн в Эренфест. Тепло её руки в его ладони было слабым утешением, ведь вскоре он должен был лишиться его на целый сезон.
Не доходя до кабинета несколько шагов, Фердинанд остановился и приказал всем оставаться на месте. Прежде чем Корнелиус успел возразить, он объяснил:
— Ничто не скрывает местонахождение двери в комнату восполнения основания. Вам нельзя идти дальше этой точки.
Все последователи понимающе кивнули, после чего он сопроводил Розмайн в кабинет. Тот был лишь слегка изменённой версией кабинета Сильвестра, хотя из-за размеров Александрии оказался просторнее. На левой стене находился круг. Фердинанд попросил Розмайн окрасить магический камень, затем поместил в круг свой и её камни и зарядил его маной. Появилась дверь, и они вошли внутрь, чтобы быстро осмотреть помещение. Комната была восьмиугольной, а вдоль стен тянулся дополнительный завитой орнамент. Хотя это было непривычно, Фердинанд не хотел спровоцировать Розмайн, поэтому сделал комнату настолько непохожей на комнату восполнения основания Аренсбаха, насколько мог.
Они вышли из комнаты, и Фердинанд забрал у последователей гобелены и две лестницы. Розмайн помогла ему развесить их в кабинете, прикрыв вход в комнату восполнения основания одним из менее примечательных экземпляров. Им нужно было повесить ещё больше картин и украшений, чтобы лучше замаскировать вход, но пока этого будет достаточно.
Закончив, они отправились в личные покои Ауба, чтобы Фердинанд установил вход в основание со стороны замка. Снова оставив последователей в коридоре, он вошёл в комнату вместе с Розмайн и попросил её подождать, пока устанавливал головоломку с ключом, созданным во время энтвикельна, — клеткой для магического камня ездового зверя. Завершив работу, он заменил висевшую на поясе клетку ключом и удовлетворённо кивнул. Никто ни о чём не догадается. Затем он вместе с Розмайн развесил на стенах остальные гобелены.
Показав Розмайн ключ и решение головоломки, Фердинанд отправился в зал телепортации и начертил магический круг, позволявший перемещаться в дворянскую академию и обратно. Когда круг завершился, Зент должен был получить уведомление, как Фердинанд получил его, когда Розмайн создала круг в своей тайной комнате. Несколько мгновений спустя круг вспыхнул, показывая, что Вердекраф подключил его со своей стороны. Вскоре он засиял, и в воздухе на мгновение закружились золотые и чёрные вихри, после чего появились Лоялитат и ещё двое королевских охранников. Лоялитат жизнерадостно улыбнулся им, спускаясь с платформы и освобождая место для вереницы рыцарей-телохранителей и семерых синих священников. Каждый из них нёс искусно украшенную коробку, в которой, несомненно, находился божественный инструмент. Наконец прибыли Зент и его главный служащий.
— Ауб Александрия! — громогласно воскликнул Вердекраф. — Как вы поживаете? Где ваша площадка для ди— Розмайн? Я думал, вы приедете только зимой.
Она улыбнулась, продолжая кланяться, и сказала:
— Я приехала помочь с перевозкой людей и багажа.
— Ах да! Тот ездовой зверь! Какое занимательное изобретение! Он открыл для диттера совершенно новое измерение. Жестом предложив им встать, он спросил:
— А можно сделать его больше базы?
Получив подтверждение, он задумался:
— Обычно ваше магическое животное не может само покинуть поле после того, как вы разместите его там. А если оно окажется внутри ездового зверя, выходящего за границы поля, это правило всё ещё будет действовать?
Фердинанд задумался над вопросом. Магический круг удерживал животное на поле. Внутреннее пространство ездового зверя было защищено от внешнего воздействия, если только это воздействие не подавляло ману владельца. Значит, ездовой зверь мог блокировать удерживающую магию? Это стоило проверить. Он мог представить лишь пару ситуаций, в которых это пригодилось бы в диттере, но последствия…
— Моего ездового зверя и пассажиров можно телепортировать, — сказала Розмайн, — так что, возможно, действие поля для диттера распространяется и внутрь.
Фердинанд покачал головой.
— Это не значит, что оно воздействует на то, что находится внутри твоего ездового зверя, — лишь то, что находящееся внутри тоже переносится вместе с ним.
Вердекраф рассмеялся.
— Вижу, в сознании Повелителя Зла уже складываются планы. Что ж, отлично! Оставляю на вас выяснение ответа. Это может иметь значение для безопасности.
Розмайн широко раскрыла глаза и, склонив голову в знак согласия, активировала клипсу на ухо.
— Если внутри чужого ездового зверя, хозяин которого не питает злых намерений, находится недоброжелательно настроенный человек, сможет ли этот человек преодолеть щит Шуцерии?
Ещё один вопрос, который стоило изучить, но Фердинанд предполагал, что ответ будет отрицательным. Поскольку щит основывался на намерениях, а не на мане, скорее всего, он оттолкнул бы обоих.
Оставив дальнейшие размышления над проблемой, Фердинанд повёл процессию по пустым коридорам к месту посадки. На этот раз, учитывая присутствующих, Розмайн воспользовалась собственным ездовым зверем, а не полетела вместе с Фердинандом. Через несколько мгновений они достигли храма, где священники быстро представили каждый из семи божественных инструментов, а затем установили их на статуях богов.
После этого Фердинанд попросил у Вердекрафа разрешение для Розмайн вернуться в Эренфест через дворянскую академию, а Джервазио — прибыть тем же путём, объяснив, что собирается попросить Люциуса привезти с собой медальоны гражданства. Зент без колебаний разрешил, но тут же добавил:
— Я не видел вашего поля для диттера.
— Мы отдали приоритет замку и вашему визиту. Его построят одновременно с дворянским кварталом.
— Полагаю, следующим вы планируете построить именно его.
— Да, Зент, — ответил Фердинанд, сдерживая стон досады.
Вердекраф прищурился, и Фердинанд на мгновение испугался, что тот потребует немедленно построить его для осмотра, но Тадеус выступил вперёд и что-то прошептал Зенту.
— Увы, похоже, Дрефангуа быстро плетёт нити, — с сожалением произнёс Вердекраф.
Вердекраф выступил вперёд и передал Фердинанду магический инструмент, блокирующий звуки.
— Те, кто попал под влияние Каосаифы, заслуживают внимания Зехвайта, но вам следует помнить о том, что Фёрберген скрывает среди тех, кто пал с величайших высот. Возносите молитвы Анхалтунгу и не дайте себя обмануть танцем Грамматура с Эфлорелум.
Фердинанд слегка удивлённо поднял брови. Вердекраф более или менее прямо заявил, что Шарфер и Веркшток, хоть и заслуживают осторожности, представляют меньшую угрозу, чем Центр. Пусть они и будут лишь на словах выказывать почтение Аубу Александрии, но уже действуют против него из тени. Согласно отчётам, только у Центра имелась противоборствующая фракция, поэтому Фердинанд уже был настороже. Однако то, что Зент счёл необходимым особо подчеркнуть этот момент, заставило его задуматься. Что же именно они скрывали под покровом Фёрбергена, чтобы Зент счёл нужным вынести такое предупреждение?
— Благодарю Зента за столь щедрое наставление, — ответил он, скрестив руки и поклонившись, прежде чем вернуть инструмент.
После возвращения Вердекрафа в дворянскую академию Фердинанд прошёл через один из открытых проходов в кабинете Ауба, чтобы добраться до водного зеркала, мысленно отметив, что нужно как можно скорее попросить Гутенбергов установить изготовленные ими двери в самых важных комнатах. Он связался с соседними Аубами по очереди и сообщил, что готов построить пограничные ворота в их герцогствах, а также указал места, где планировал их разместить. Люциуса он оставил напоследок и объяснил, что установит только те ворота, которыми будут пользоваться для торговли между герцогствами. С воротами в Вулкатак, который вскоре должен был перейти Эренфесту, можно было подождать до тех пор, пока Зент не изменит границы.
— Кроме того, — сказал он, — я получил у Зента разрешение, чтобы ты отправился в Александрию через дворянскую академию.
— Я? — спросил Люциус, неприлично широко раскрыв глаза от удивления.
Фердинанд вздохнул.
— Да, ты. Я хочу, чтобы к прибытию Джервазио ты привёз медальоны гражданства тех, кто живёт на территории Старого Веркштока.
— О, ты уже хочешь этим заняться? Ну, полагаю, это имеет смысл. Нельзя сжечь их медальоны, если у тебя их нет.
— С чего ты взял, что я собираюсь что-либо сжигать?
Люциус пожал плечами.
— Ты только что взял под своё управление проигравшее герцогство. Неужели так уж невероятно предположить, что кто-нибудь может попытаться напасть на тебя или госпожу Розмайн? Ты из тех безжалостных людей, которые немедленно сожгут медальоны всей их семьи.
— Так поступают с предателями, — фыркнул Фердинанд. — Тебе ещё многому предстоит научиться, Ауб Аренсбах.
— К счастью, мой сосед Ауб всегда пользуется любой возможностью меня чему-нибудь научить, — ответил он с лукавой усмешкой. — Буду с нетерпением ждать нашей следующей встречи, чтобы узнать, как правильно выполнять великое множество задач.
Фердинанд фыркнул, оборвал связь, а затем воспользовался входом в замоке, чтобы попасть к основанию. Оттуда он наложил заклинания для создания пограничных ворот. На создание каждых из них требовалось время, поскольку связанному с ними Аубу тоже нужно было выполнить свою часть работы. В конце концов всё было готово, и он наконец смог вернуться в свою тайную комнату в храме. Он как раз начертил над котлом магический круг для экономии времени, когда появилась Розмайн.
— О, отлично, ты уже смешиваешь, — сказала она. — Мне нужно кое-что приготовить после тебя.
Он приподнял бровь, когда она подплыла и приготовилась добавить ингредиенты вместо него.
— Что ты собираешься приготовить из моих ингредиентов?
Она отмахнулась от него и сказала:
— Мы обручены. Они такие же твои мои, как и твои.
— Значит ли это, что твои книги тоже практически мои?
— …Фердинанд, можно я возьму немного твоих ингредиентов?
Он усмехнулся и ответил:
— Можно. Итак, что ты делаешь?
Пока он помешивал смесь, она добавила в котел следующий ингредиент и сказала:
— Магический инструмент, который загорается, когда кто-нибудь зовёт меня у двери в мою тайную комнату.
— А, да, это было бы полезно, — согласился он. — Твой прошлый настроен только на комнату в Эренфесте, верно?
— Ага, мне нужно сделать отдельный для каждой двери.
Она добавила последний ингредиент, и вскоре котёл вспыхнул, а воздух наполнился мелодичным звоном.
Фердинанд потянулся внутрь и достал своё новое творение — инструмент из магического камня, который можно было вставить в любые выбранные ювелирные изделия или предметы одежды.
— Что это? — спросила она.
— Моё средство раздобыть тебе главного слугу из высших дворян, — с довольной улыбкой ответил он, убирая его. — Итак, что тебе нужно для создания твоего магического инструмента? Я принесу всё необходимое. Он не хотел, чтобы она рылась в его ингредиентах и нарушала тщательно организованную им систему.
Вскоре ожерелье было готово, и она ненадолго исчезла, чтобы зарегистрировать его на двери своей тайной комнаты. Вернувшись, она обняла его и довольно вздохнула, когда он обхватил её руками.
— Фердинанд, — сказала она, — объясни, что ты имел в виду, говоря, что достанешь мне главного слугу из высших дворян.
Когда он изложил свой план, она ахнула.
— Как же можно так поступать!
— Это самый эффективный метод, — ответил он.
— Но…
— Или ты предпочитаешь предложить эту должность Октавии?
Она на мгновение замолчала, а затем надула щёки.
— Ладно.
Улыбнувшись своей победе, Фердинанд сказал:
— Давай обсудим статус твоих последователей. Лучше всего решить этот вопрос, выдав их замуж или женив на местных дворянах желаемого ранга. Это также укрепит твою опору.
Она нахмурилась.
— Большинство из них уже женаты или собираются жениться.
Наклонив голову, она пробормотала:
— Родерик в последнее время много сжимает ману. Интересно, успеет ли он достичь уровня маны высшего дворянина до окончания периода роста?
Это было маловероятно, но он не видел причин развеивать её надежды.
— В любом случае Лоуренц женится на Гретии, и они оба относятся к средним дворянам, так ими и останутся. Родерик пока не женат, но ещё неизвестно, хватит ли ему маны, чтобы жениться на высшей дворянке. Мои подопечные ещё слишком юны, чтобы беспокоиться обо всём этом. А вот Дамуэль и Филина… Они собираются пожениться.
— Тогда пусть они либо вступят в брак с местными средними дворянами, либо останутся низшими дворянами.
Прижавшись лбом к его груди, она вздохнула и сказала:
— Я поговорю с ними об этом, когда вернусь в Эренфест. Они лучше меня знают, с чем столкнутся, если решат остаться низшими дворянами, так что сами смогут решить, стоит ли это того.
— Нет ничего плохого в том, чтобы среди твоих последователей были низшие дворяне, — сказал Фердинанд, подумав о Лазафаме. — Особенно если ты хочешь, чтобы Александрия пошла по стопам Древанхеля и стала меритократическим герцогством.
— Это полная противоположность тому, что сказала мне матушка, — сказала она, прижавшись щеками к его груди и надув их. Мгновение спустя она пробормотала:
— Я просто хотела, чтобы Дамуэлю и Филине было проще. Бедному Дамуэлю ужасно не везёт.
Дело было вовсе не в невезении. Дамуэль не страдал бы так сильно, если бы сделал то, что должен был, и отправил ротт, когда тот негодяй Шикикоза напал на Майн. Фердинанд не испытывал к нему ни капли жалости. Если уж на то пошло, Дамуэль должен был быть благодарен за то, что остался жив.
Отбросив эту мысль, он подвёл Розмайн к скамье и спросил:
— Ты готова провести ритуал послезавтра?
Она кивнула.
— Я несколько раз перечитала этот раздел Грутрисхайты и поняла, как всё работает. Ты говорил, что используешь что-то особенное, чтобы облегчить задачу?
— Да, ветви Эваэрнмена.
— О, — ахнула она. — Удивительно, что тебе удалось убедить его отдать тебе хоть что-нибудь.
Фыркнув, он сказал:
— Он мне их не отдавал.
— Тогда как…?
— Я напал на него с серебряным мечом.
— ЧТО?! — вскричала она, вскочив на ноги.
Скрестив руки, он сказал:
— Я всего лишь немного подровнял его, но за то, что он сделал, следовало наказать его куда суровее. Его глупость напрямую привела к откату плетения.
Усевшись обратно, она спросила:
— Ты говоришь о том случае, когда он велел богам наполнить маной другую Розмайн?
Он кивнул. Именно с этого начался конец той Розмайн. Он всем сердцем желал, чтобы такой трагедии никогда не произошло, но не мог отрицать, как благодарен за то, что рядом с ним сидит здоровая Розмайн. Возможность исправить некоторые свои ошибки изменила её жизнь к лучшему, и это во многом смягчало боль, которая подступала каждый раз, когда он думал о подъёме предыдущей Розмайн по высокой лестнице.
Потянув его за рукав, она вернула его в настоящее, и он нежно сжал её руку. Она здесь. Она жива. Она в безопасности.
Внезапно приятное тепло пропитало его ладонь и поднялось вверх по руке.
— Розмайн, — прошипел он, чувствуя, как от неожиданного всплеска маны забилось сердце.
Наклонив голову, она сказала:
— Совсем немного. Мне всегда было спокойно, когда ты проводил медицинские осмотры, так что…
— Я использовал лишь минимальное количество маны. Это гораздо больше. Смотри.
Он вернул в её ладонь столько же маны, сколько она передала ему, отчего она ахнула и покраснела. Это было не так много, как они в последнее время использовали для смешивания маны, но внезапность произошедшего застала её врасплох.
— Эм, — начала Розмайн, ёрзая на своём месте. — Я тут подумала… Ощущения отличаются в зависимости от того, куда вливать ману? Во время медицинских осмотров ты всегда касался моей шеи и запястья, поэтому я решила, что именно поэтому мне было спокойно, а сейчас…
Она подняла их сцепленные руки.
— Сейчас всё наоборот.
Фердинанд нахмурился.
— Больно?
— Нет! — пискнула она. — Это… А-а-а! Не заставляй меня произносить это вслух!
Она отдёрнула руку и смущённо закрыла лицо.
Фердинанд посмотрел на свою руку и задумался над её вопросом. Можно было предположить, что распределение маны по определённым участкам тела оказывает более сильное воздействие, так что, возможно, некоторые места вызывают чувство спокойствия, а не желания. Стоило это проверить.
— Хочешь, я попробую и проверю, подействует ли это успокаивающе? — спросил он.
Она неохотно кивнула и убрала волосы, открывая шею. Тогда он прижал к ней пальцы и влил в неё немного маны.
Внезапно Розмайн выгнулась, и по её телу пробежала сильная дрожь. Она запрокинула голову, закрыла глаза и открыла рот, из которого вырвался стон, будто созданный рукой самого Бейшмахта. Выражение удовольствия на её лице было словно магический круг для призыва зимы и грозило околдовать его тело и душу.
Он резко отдёрнул руку, почувствовав, как расширились его глаза, отвисла челюсть и покраснели уши. Кровь застучала в венах, а внезапно нахлынувшее желание перехватило дыхание. В его сознании столкнулись тоска и отвращение: мысли о зиме боролись с укором за такой поступок по отношению к девушке, всё ещё находившейся на пороге осени.
Глаза Розмайн тоже округлились, как у испуганного шмила, а лицо стало настолько красным, что почти приобрело фиолетовый оттенок. Она приложила руку к шее там, где он к ней прикасался, и отвернулась от него.
— Прошу прощения, — прошептал он, не в силах говорить громче.
В уголках её глаз выступили слёзы. Она резко отвернулась от него и пискнула:
— Я-я-я должна кое-что сделать!
Когда она бросилась бежать, он протянул руку и крикнул:
— Подожди, Розмайн!
Но было уже поздно. Она уже телепортировалась обратно в свою тайную комнату.
Издав нечто среднее между вздохом и стоном, Фердинанд схватился за голову и проклял себя за глупость. Он никогда не забудет это выражение лица. И этот стон…
Пока его тело готовилось встретить зиму, он подумывал утешить себя, но один взгляд на круг телепортации остановил его. Он не мог допустить, чтобы Розмайн застала его за столь неприглядным занятием, если решит вернуться. Вместо этого он вознёс молитву Вефурмееру, превратил в золотой песок целую кучу магических камней и отчаянно пытался стереть из сознания этот благословенный и проклятый образ и звук.
Успехом это не увенчалось.
На следующее утро Юстокс вернулся с несколькими списками. В первом были указаны места, где он обнаружил редкие ингредиенты. Во втором — имена тех, кто находился достаточно близко и, скорее всего, согласился бы принять участие в ритуале следующим вечером. В третьем перечислялись обнаруженные им проблемные области: например, районы со слабой инфраструктурой, способной затруднить торговлю, презрение дворян Центра к проигравшим герцогствам и их радость от известия, что некоторых священников и священниц из храма Центра отправляют обратно в герцогство, чтобы они «знали своё место».
Однако больше всего беспокоило то, что Юстокс узнал, читая по губам на небольшом собрании, куда проник под покровом Фёрбергена. Это была группа бывших дворян Классенбурга и Аренсбаха, выражавших недовольство новым Аубом и возлагавших всю вину за наказание Классенбурга и Аренсбаха на плечи Фердинанда. По их словам, он манипулировал Розмайн, заставив её привести Зента Вердекрафа к его Мудрости, хотя настоящий член королевской семьи, в жилах которого текла кровь Классенбурга, был ничуть не менее подходящим кандидатом. Поскольку Вердекраф благоволил Фердинанду, о чём свидетельствовали приглашения смотреть и играть в диттер на протяжении последних двух лет, Фердинанду было легче им манипулировать, а Вердекраф превратился не более чем в Зента-марионетку. Только такое объяснение они могли принять, пытаясь понять, почему бывшего священника, лишённого матери, сделали Аубом Александрии, пусть и временно. Никаких планов, кроме обещания встретиться снова, они не составили, однако было очевидно, что эта небольшая группа недовольных в будущем доставит неприятности. К сожалению, Юстокс знал о них недостаточно, чтобы определить, не вызовет ли поручение Экхарту разобраться с ними нежелательных последствий.
— Следи за ними, — приказал Фердинанд. — Я также поручу Гретии делать то же самое в академии. Она так хорошо умеет скрывать своё присутствие, что большинство даже не заметит её в комнате, не говоря уже о том, что она их слушает.
Поскольку перед отъездом в академию Розмайн возвращала всем их имена — кроме имени Фердинанда, — она также забирала амулеты Фёрбергена, которые вручила посвятившим имя. Это был слишком опасный артефакт, чтобы позволять ему находиться вне контроля герцога. Единственным исключением был Матиас. После инцидента с похищением в дворянской академии Фердинанд настоял, чтобы амулет остался у него. Матиас уже доказал, что достаточно надёжен и способен справиться с такой ответственностью. В конце концов, если бы не он, Фердинанд потерял бы любимую женщину.
Отчёт Юстокса продолжался обычным списком разрозненных фактов:
Плод айкема, по виду напоминавший яйцо, был кислым, поэтому дворяне Центра его не любили.
На фермах, расположенных ближе к Древенхелю, выращивали разнообразные культуры, а на тех, что находились ближе к Веркштоку, — восновном зерновые.
Дети рассказывали о магическом растении с длинными ветвями, похожими на пальцы, которое посреди ночи приходило скрести по окнам непослушных мальчиков и девочек.
Скорее всего, яйца подорожают, поскольку, судя по всему, многие фермеры испытывают трудности с курами, которые не хотят нестись.
Некоторые ремесленники не уступали Гутенбергам, а кое-кто, возможно, даже превосходил их. Юстокс предоставил список их имён и мастерских.
При пошиве большинства платьев маленьких девочек использовали метод Розмайн, позволявший подгонять одежду по мере их роста.
Некоторые служащие хвастались печатными книгами, демонстрируя, что им не приходится переписывать книги за плату.
Самой популярной книгой среди женщин постарше был третий том «Любовных историй дворянской академии», вдохновлённый Центром.
Самой популярной серией книг среди молодых женщин и девушек академического возраста была «История любви наставника». Все прекрасно знали, на чьей основе она была создана.
Большинство дворян из южной части Центра планировали остаться, хотя ходили слухи, что многие живущие ближе к Древанхелю собираются вернуться в свои прежние герцогства.
Некоторые простолюдины, включая работников целых магазинов и мастерских, готовились перебраться в новую столицу после строительства нижнего города.
Исследователи с нетерпением ждали возможности поприветствовать нового Ауба. Несколько человек собрались, чтобы обсудить, какие исследования представить Фердинанду во время зимнего сезона общения.
Госпожа Сильвана, младшая дочь будущего гиба Гартнера, теперь могла выйти замуж за своего возлюбленного из Старого Веркштока, поскольку он стал частью Александрии, а не проигравшего герцогства.
Многие юные девушки выражали желание, чтобы их будущий супруг покрыл их льдом, показывая, что их любовь «так же неумолима, как Эйвилиб». Эта популярная фраза пришла из «Истории любви наставника».
Большинство дворян южной части Центра искренне верили, что Розмайн была святой и настоящим воплощением Местионоры.
Высший дворянин Валериус, брат будущего гиба Леманна, был расстроен тем, что его дочь-священница решила служить Зенту, а не поступать в храм Александрии.
Цена на древесину продолжала расти, поскольку в Веркштоке, Шарфере и некоторых частях Центра из-за нехватки маны становилось всё меньше деревьев.
Несколько дворян выразили страх, что их могут заставить играть в диттер.
Несколько рыцарей надеялись, что их пригласят сыграть в диттер с Аубом Александрии.
Как всегда, Фердинанд отложил всё это в сознании, чтобы в будущем использовать как оружие, включая даже те вещи, о которых он искренне предпочёл бы не слышать.
На третий колокол Розмайн пришла в комнату главного священника выпить чаю и обсудить то, что узнала, получив отчёты от Дамуэля, Хартмута, Хенрика и торговцев. Из-за смущения после прошлой ночи она не могла поднять на него взгляд, но сохраняла благородное выражение лица.
Столяры оказались талантливыми, и Розмайн выдала список тех, к кому её эксклюзивному плотнику следовало обратиться насчёт изготовления дверей и окон для замка и храма во второй половине дня. Тем утром он был занят установкой дверей, предназначенных для кабинета Ауба и его личных покоев.
Помимо столяров, нашлись также кузнецы, производители чернил, швеи, красильщики и прочие ремесленники. Их навыки различались, но некоторые были весьма талантливы, и Бенно убедил их перебраться в столицу, как только она будет готова.
Брат Фриды отметил, что инфраструктура позволяла наладить неплохую цепочку поставок, хотя также предложил несколько улучшений и подсчитал, как каждое из них повлияет на перевозку товаров. Он перечислил виды и количество культур, растущих на каждой из осмотренных им ферм, а также объём продукции, который можно было рассчитывать продать в городе. После ритуала всё это изменится, но для начала данные были вполне неплохими. Он также включил всю собранную информацию о нынешнем состоянии торговых путей и о том, какие товары традиционно и в настоящее время перевозились по ним.
В целом простолюдины с осторожным оптимизмом смотрели на новое герцогство и нового Ауба, поскольку местные лорды объяснили им, как это повлияет на ману в их землях. Среди них уже начинала распространяться весть о предстоящем ритуале, и Хартмут воспользовался возможностью превознести достоинства своей госпожи и объяснить значение древней магии. Дворянам, с которыми они встречались, он рассказывал обо всём подробнее, и, похоже, это ещё больше располагало их к Розмайн и, в меньшей степени, к Фердинанду. Их без труда убедили вознести молитвы во время ритуала.
Он уже начинает свою кампанию без моих подсказок. Летом придётся отправить его в Центр.
Пока Фердинанд размышлял, позволит ли Розмайн Хартмуту и Клариссе остаться в Александрии на осень, она передала ему несколько листов бумаги. На первом был изображён Нижний город, разделённый на секции с отмеченными местами для мастерских, магазинов, торговых компаний, жилья и так далее. На следующем были изображены три типа многоквартирных домов. Первый был набит крошечными жилыми помещениями для бедных семей. Во втором на первом и втором этажах находились более просторные комнаты, а на каждом последующем этаже личные покои становились всё меньше. В последнем первый этаж предназначался для хранения карет, второй и третий этажи занимали самые просторные помещения среди всех изображённых на чертежах, а четвёртый и пятый этажи соответствовали помещениям нижних этажей на предыдущем чертеже.
На следующих листах были чертежи кулинарного учебного центра, двух ресторанов, Дома гильдии, а также общие планы магазинов и мастерских. Предполагаемые места их расположения были отмечены на первой странице.
— Они отправляются в Центр? — спросил Фердинанд, передавая документы Юстоксу.
Розмайн кивнула.
— Они уедут после обеда. Поездка будет короткой, но я не могу отправить последователей утром, поскольку завтра вечером нам предстоит провести ритуал.
— Тогда возьми это, — сказал Фердинанд, передавая ей список способных ремесленников, предоставленный ему Юстоксом. — Бенно и Отто захотят связаться с этими людьми.
Розмайн просмотрела список и передала его Хартмуту.
— Жаль, что у нас нет времени отправить их ещё и в Шарфер, — с сожалением сказала она.
— Летом я разузнаю всё, что смогу, — попытался успокоить её Фердинанд. — В любом случае теперь у меня есть всё необходимое, чтобы создать Нижний город.
Сами здания почти не отличались друг от друга. Белая часть мастерской красильщика была такой же, как у плотника, а мастерские и магазины различались лишь незначительно. Различия заключались во внутренних помещениях: их должны были проектировать и строить те, кто будет ими пользоваться. Единственное, что Фердинанд собирался делать внутри зданий, помимо необходимых опорных стен, — это туалеты. Благодаря излишкам материалов от поля для диттера у Фердинанда хватало маны и золотого песка, чтобы установить по одному туалету в каждом жилом помещении. Возможно, простолюдинов придётся научить ими пользоваться, но разбираться с этим он предоставит Бенно и остальным.
— Значит, ты построишь весь город до моего отъезда? — спросила Розмайн.
— Да. Мне понадобится кто-нибудь в комнате восполнения основания, чтобы переносить ману из магических камней, а Джервазио я не доверяю. Неразумно ждать до нашего возвращения зимой, если всё необходимое у нас уже есть.
Розмайн кивнула и отпила чаю.
— Судя по словам брата Фриды о цепочке поставок, строительство дороги между столицей и Аренсбахом значительно повысит эффективность. Более быстрая и удобная перевозка означает более свежие товары и более низкие цены.
— Более свежую рыбу, ты хочешь сказать, — с усмешкой заметил Фердинанд. — Я не против твоей дороги. Нам лишь нужно выбрать подходящее время и найти ресурсы для её строительства.
В глазах Розмайн засияла улыбка, которую она не могла показать перед своими последователями, когда впервые за этот день встретилась с ним взглядом.
Ага, подумал Фердинанд, вот что чувствует Бог Тьмы, когда луна восходит в ночном небе.
От этого он ещё сильнее страшился времени, которое ему предстояло провести без её света.
После обеда Фердинанд вызвал к себе Матиаса.
— Нам нужно поговорить. Зайди ко мне в кабинет.
Рыцарь-телохранитель побледнел, а почти все остальные застыли от неожиданности. Ангелика, как всегда, была единственным исключением. Матиас повернулся к Розмайн, и та кивнула.
— Можешь идти с ним.
— Да, госпожа…
— Все остальные, — позвала Розмайн, — давайте вернёмся в покои главы храма и обсудим ваши роли в завтрашнем вечернем ритуале.
Фердинанд жестом велел троим своим последователям присоединиться к ней.
Войдя в комнату главного священника, Фердинанд подвёл Матиаса к двери в свою тайную комнату. На мгновение Матиас замер, когда его лоб покрылся потом, но выражение его лица не изменилось, и он решительно последовал за Фердинандом внутрь.
Он бегло осмотрел комнату, время от времени щурясь, заметив редкий ингредиент или незнакомый магический инструмент. На коробки, сложенные в дальней части комнаты и закрывавшие транспортный круг, он лишь мельком взглянул.
— Матиас, — сказал Фердинанд, — этой зимой Розмайн войдёт в Александрию без единого слуги из высших дворян. Тебе необходимо жениться на Лизелете этим летом и повысить её статус, чтобы этой зимой она могла стать главной слугой Розмайн. Иначе Розмайн, возможно, придётся позволить дворянке, которую она примет здесь на службу, занять эту должность.
Плечи Матиаса слегка опустились от облегчения, хотя выражение его лица оставалось обеспокоенным.
— Я понимаю ваши доводы, Ауб Александрии, но причина, по которой мы с Лизелетой не поженились, заключается в том, что она должна оставаться на службе.
— Аннализа уже создала прецедент: женщины могут продолжать работать, пока на них не ляжет бремя Гедульрих, а затем возвращаться после периода отлучения от груди.
— Да, Ауб Александрии. Простите, что не понимаю, но разве Лизелетта всё равно не будет вынуждена оставить службу как минимум на два года? Разве это не навредит госпоже Розмайн сильнее, чем наличие средней дворянки в качестве её главного слуги?
Фердинанд понял, о чём Матиас умалчивал: после их церемонии звездного сплетения они начнут призывать зиму, и каждая близость будет означать риск того, что на Лизелету ляжет бремя Гедульрих. Поэтому лучше было, чтобы рядом с госпожой Розмайн находился человек более низкого ранга, которому она доверяла, чем слуга, которого в любой момент могли от неё забрать.
— Вот, — сказал Фердинанд, передавая ему созданный накануне магический инструмент. — Наполни его своей маной и попроси свою Богиню Света носить его зимой. Он не позволит Богу Жизни возложить бремя на Гедульрих.
Матиас ошеломлённо уставился на него, широко раскрыв глаза и покраснев. Его взгляд метался между магическим инструментом и Фердинандом, и с каждым новым взглядом глаза всё сильнее сужались от подозрения. Он всегда был проницательным человеком, но на этот раз его предположение оказалось ошибочным.
С раздражённым вздохом Фердинанд объяснил:
— Я разработал этот инструмент вчера, размышляя о наиболее эффективном способе найти для Розмайн слугу высшую дворянку, которой она могла бы доверять.
Оставалось надеяться, что это развеет сомнения рыцаря относительно цели его создания. К тому же, насколько было известно их последователям, Фердинанд и Розмайн уже довольно давно не оставались по-настоящему наедине. В их глазах у него не было возможности воспользоваться этим инструментом.
К облегчению Фердинанда, Матиас кивнул и взял магический инструмент.
— Я от всей души благодарю Ауба за его щедрость. Что я могу предложить взамен такого подарка?
— Кажется, я ясно выразился, — сказал Фердинанд. — Я хочу, чтобы у Розмайн была слуга высшая дворянка до её прибытия в Александрию.
Матиас поклонился.
— Этим летом мы с Лизелеттой свяжем наши звёзды, как вы приказали, Ауб Александрии.
Фердинанд отпустил его и подготовил кое-какие вещи, прежде чем отправиться в покои главы храма, где Розмайн объясняла Матиасу, что ему нужно будет делать во время ритуала.
— Теперь, когда вы все узнали о плане, Фердинанд объявит команды и врата, к которым они направятся.
— Матиас и Янрик, вы отправитесь к воротам Коринцдаума. Корнелиус возьмёт на себя Фрёбельтак, Лоуренц и Родерик — Аренсбах, Дамуэль и Хартмут — Дункельфегер, Леонора — Нойхаузен, Ангелика — Бершманн, а Экхарт и Юстокс отправятся к Древанхелю. Все остальные останутся в замке.
— В таком случае Ауб и госпожа Розмайн останутся без охраны, — возразил Корнелиус.
Фердинанд смерил его взглядом.
— Ты считаешь, что я не способен защитить её или себя?
— Нет, но…
Экхарт сжал плечо младшего брата, заставляя его замолчать.
— Я понимаю твои доводы, Корнелиус, — сказала Розмайн, — но нам с Фердинандом совершенно ничего не угрожает, поскольку мы будем в комнате восполнения основания, куда больше никто не сможет войти. Если это развеет твоё беспокойство, мы можем оставаться там, пока не вернутся хотя бы двое наших рыцарей-телохранителей.
— Это совершенно не избавляет меня от беспокойства! — закричал Корнелиус, а Матиас отвёл взгляд, слегка покраснев. Похоже, вмешиваться он не собирался.
— Довольно, — сказал Фердинанд, и его голос понизился вместе с температурой в комнате. — Обычно я согласился бы с тем, что Розмайн необходим хотя бы один рыцарь-телохранитель, но сейчас особые обстоятельства. Единственные другие варианты — отправить вместо тебя слугу или низшего дворянина-служащего либо вовсе отказаться от ритуала. Полагаю, мне не нужно объяснять тебе, почему ни один из них неприемлем.
Корнелиус опустил взгляд, сжав руки в кулаки.
— Нет, Ауб.
Фердинанд вздохнул, потёр висок и сказал:
— Я установлю барьер вокруг кабинета Ауба, подобный тому, что используется вокруг Северного здания в Эренфесте. Внутри мы будем в полной безопасности. Если ты закончил со своими глупыми возражениями, давайте все вернёмся в замок для следующего энтвикельна. Хартмут, Дамуэль и Хенрик, можете отправляться в Центр.
— Да, Ауб, — сказали все, скрестив руки на груди и поклонившись.
Когда они летели обратно в храм, Фердинанд начал сожалеть о том, что согласился на то, чтобы Корнелиус стал поставщиком основания.
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    Пока Фердинанд шёл рядом с ездовым зверем Розмайн, доверху нагруженным коробками с золотым песком и магическими камнями, он услышал, как она пробормотала через клипсу на ухо:
— Было бы хорошо, если бы мы уже поговорили с Корнелиусом и Экхартом о том, чтобы они стали поставщиками основания…
— Такое решение нельзя принять за одну беседу, — ответил он.
— Нет, такое решение не следует принимать после одной беседы. Если ты спросишь Экхарта, он сразу согласится, а Ангелика просто сделает всё, что ей скажут.
Фердинанд лишь чудом сумел скрыть гримасу.
— Если сделать это до второго энтвикельна, они могут почувствовать себя обязанными согласиться, чтобы помочь нам. Лучше подождать до его окончания.
— Я знаю. Мы ещё не подготовили почву как следует. Я просто сказала, что было бы неплохо.
Когда они добрались до кабинета Ауба, на этот раз с настоящей дверью, Фердинанд повернулся и сказал:
— Экхарт, Корнелиус, как кровные братья будущего Ауба Александрии, только вы можете войти, пока мы восполняем ману в основании. Все остальные остаются снаружи.
Если они собирались использовать выдуманное прошлое Розмайн, чтобы обосновать назначение братьев поставщиками, то могли использовать его и для того, чтобы сделать их охранниками внутреннего кабинета. Ездовой зверь Розмайн не мог пройти в дверной проём вместе со всем багажом, поэтому Экхарт и Корнелиус разгрузили его, поставив коробки туда, куда указал Фердинанд. Затем, когда Розмайн смогла войти, они закрыли дверь, а Экхарт придержал гобелен, чтобы Фердинанду и Розмайн было проще отнести припасы в комнату восполнения основания. Закончив с этим, Фердинанд поставил кувшин с двумя чашками, а затем передал Розмайн первый мешочек магических камней.
Когда они опустились на колени и начали читать молитву, то стали переносить ману из магических камней в основание. Коробка, которую Фердинанд поставил позади них, быстро начала заполняться пустыми камнями, а спустя несколько колоколов, показавшихся вечностью, Розмайн пришлось отойти и выпить полную чашку зелья.
— О, оно сладкое! — с довольным вздохом сказала она.
— Разумеется, — ответил Фердинанд, подходя к ней. Он зажал прядь её волос между пальцами и поднёс её к губам. — Ты была так добра, что подарила мне росток дерева бленруса. Разумеется, я использовал его плоды для твоего блага.
Она покраснела и отвернулась, отчего он тихо рассмеялся. Фердинанд отпустил её волосы, выпил немного зелья, а затем принёс новую коробку магических камней, чтобы перенести из них ману. Процесс был несложным, просто утомительным и требовал много времени. К тому моменту, когда в основании появилось достаточно свободной маны для энтвикельна, даже Фердинанд начал уставать. К его удивлению, Розмайн тоже явно устала, но не слишком сильно.
— Ты ещё можешь продолжать восполнять ману? — спросил он. — Или нам придётся отложить заклинание до завтра?
Она покачала головой.
— Я могу продолжать, но сегодня уже почти ничем больше заниматься не буду.
— Давай я тебя осмотрю, — сказал он.
Она повернулась к нему, и стоило его пальцам коснуться её шеи, как в его сознании возник её образ прошлой ночи. Румянец на её лице и учащённый пульс подсказывали, что она тоже вспоминала тот случай. Пытаясь, но так и не сумев выбросить это из головы, он как можно быстрее закончил медицинский осмотр.
— Всё в порядке, — сказал он, решив не обращать внимания на её учащённый пульс. — Если ты чувствуешь себя достаточно хорошо, я проведу следующий энтвикельн.
Получив от неё заверения, что она может продолжать, Фердинанд кивнул и сказал:
— Не перенапрягайся, — после чего вышел из зала восполнения основания.
Сообщив обо всём Экхарту и Корнелиусу, он оставил своего рыцаря-телохранителя, а сам взял Леонору, Матиаса и Юстокса и отправился в личные покои Ауба, хотя и не позволил никому войти. Добравшись до основания, он начал накладывать заклинание, добавляя чертежи и необходимое количество золотого песка. Масштаб этого энтвикельна был гораздо больше, чем у первого: он охватывал район знати, исследовательские учреждения, библиотеку, поле для диттера и те части нижнего города, которыми должны были пользоваться Гутенберги, поскольку Фердинанд всё ещё ждал от местных гибов отчётов о том, что ещё потребуется. Даже несмотря на огромный масштаб, намного превосходивший всё, что ему прежде доводилось накладывать лично, в основании оставалось достаточно маны. С учётом остальных магических камней, не предназначенных для ритуала, и того, что Джервазио истощал себя всё лето, Фердинанд мог провести последний энтвикельн, как только получит окончательные чертежи.
Вернувшись в кабинет, Фердинанд обнаружил Розмайн, беседующую со своими братьями. Лицо у неё было немного бледным.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил он, едва не предложив снова провести медицинский осмотр, но сдержался, вспомнив её реакцию на предыдущий.
— Устала, но всё в порядке, — заверила она. — Я хочу вернуться в свою комнату в храме. Можно мне полететь с тобой?
Его беспокоило, что она слишком устала, чтобы воспользоваться собственным ездовым зверем. Провожая её к месту посадки, он проявлял особую осторожность, следя за цветом её лица и дыханием. Когда они поднялись в воздух, она вздохнула и откинулась на него, положив руку на его руку, которой он обнимал её для безопасности.
— Прости, — сказала она через клипсу на ухо. — Поскольку послезавтра я уезжаю, мне хотелось успеть обнять тебя как можно больше раз.
Он раздражённо вздохнул. Все его тревоги оказались напрасными.
На следующее утро Розмайн устроила короткое чаепитие с Катариной, дочерью рыцаря-ученика из Беттендорфа, и Кристофом, сыном из Фельберга, который поступал на курс служащих. Поэтому Фердинанду пришлось раздать ветви Эрвермена, подготовленные для их последователей, и начать отправлять их в путь с учётом скорости передвижения и места назначения. Ангелике, Юстоксу и Экхарту предстояло преодолеть самое большое расстояние, поэтому они отправились первыми, ранним утром. Хотя Леоноре предстояла следующая по длительности поездка — в Нойхаузен, — она выехала одновременно с Хартмутом и Дамуэлем, поскольку ограниченного запаса маны рыцаря низшего дворянина хватило бы, чтобы он прибыл к гораздо более близким воротам Дункельфегера одновременно с ними. Фердинанд хотел поручить охранять ветвь более сильному рыцарю, чтобы защитить её от буйных дункельфелгерцев, но был вынужден отправить к ближайшим воротам человека с наименьшим запасом маны. С другой стороны, эти ворота соединялись с тем, что раньше было Старым Веркштоком, так что чрезмерно возбуждённых рыцарей там должно было быть гораздо меньше, чем у ворот Аренсбаха и Дункельфегера, которые Экхарту пришлось охранять во время предыдущего плетения.
Пока Розмайн участвовала в чаепитии, Фердинанд воспользовался её отсутствием, чтобы заняться бумажной работой. Главным вопросом было определить гибов для земель Центра. Изначально Центр был разделён между королевскими виллами, каждая из которых служила резиденцией гиба. Однако затем земли дополнительно разделили, назначив дворян-управляющих для ведения повседневных дел. Именно эти участки служащие Зента использовали для создания безымянных провинций в административных целях. Фердинанд мог изменить карту по своему желанию, но не видел причин взваливать на себя лишнюю работу, если предоставленный ему вариант его устраивал.
Проблема заключалась в том, что он не мог просто назначить управляющих землями гибами, поскольку как минимум четверо из них были членами оппозиционной группы, которую обнаружил Юстокс. Одно лишь исключение этих людей, конечно, сделало бы недвусмысленное послание, но в дальнейшем лишь создало бы ему новые проблемы. Разумеется, назначить их гибами, а затем сместить, когда у него накопится достаточно доказательств или они сами окажутся настолько глупы, что выступят против него, было бы ничуть не лучше. Побудить их вернуться в родные герцогства, возможно, и удалось бы, но он был не настолько глуп, чтобы считать их единственными, кто действует против него, или надеяться, что они все уедут.
Поразмыслив над проблемой, он решил ещё немного подождать, прежде чем принимать какие-либо решения. После ритуала зéмли вполне могли какое-то время обходиться без гибов. Если назначить их до наступления зимы, никаких проблем не возникнет.
Отложив карту, он занялся множеством других дел, которые должен был выполнить как новый герцог. Поскольку он уже успел многое сделать и в Эренфесте, и в Аренсбахе, выполнение каждого задания не заняло много времени, но от этого они не стали менее утомительными. К тому же значительную часть работы нельзя было поручить никому за пределами герцогской семьи.
В четвёртый колокол Фердинанд вернулся в храм, где встретился с Розмайн за обедом и занялся последними последователями, участвовавшими в ритуале. Корнелиусу, Матиасу и Янрику пришлось отправиться последними, поскольку первые двое охраняли Розмайн во время её чаепития. Поэтому Фердинанд снабдил их зельями восстановления, чтобы они могли сделать упор на скорость. Матиас скривился, увидев флакон с тёмно-зелёной жидкостью, отчего Фердинанд приподнял бровь и сказал:
— Если мои чрезвычайно эффективные зелья, приготовленные из редких и дорогих ингредиентов, кажутся вам настолько неприятными, можете смешать собственные. Но предупреждаю: время не ждёт, и опоздание к месту назначения недопустимо.
— Прошу прощения, Ауб Александрия, — сказал он, принимая зелье. — Я с благодарностью принимаю вашу доброту в столь концентрированном виде.
Если бы Фердинанд не был так обязан рыцарю-телохранителю за спасение его Богини всего сущего, то из вредности заменил бы «пропитанное добротой» зелье на «чрезвычайно мерзкое» зелье.
Хватит думать о всякой ерунде, — одёрнул он себя. Не позволяй божественной защите Местионоры так сильно влиять на тебя.
Когда они ушли, Фердинанд сел напротив Розмайн, и Зам тут же подошёл, чтобы подать ему еду. Некоторое время они беседовали о разных пустяках, после чего Фердинанд активировал клипсу на ухе.
— Ты ведь встретилась с двумя потенциальными последователями? — спросил он. — Какое впечатление они на тебя произвели?
Розмайн наклонила голову и сказала:
— Катарина чем-то напоминает мне Аурелию.
— Вот как? Чем же?
— Она тихая и сдержанная, хотя немного раскрывается, когда речь заходит о диттере. Её также интересует физическое усиление. К счастью, хоть она и кажется немного тугодумной, она не безнадёжна, как Ангелика. Я надеялась, что она специализируется на дальнобойном оружии, чтобы у меня появился кто-то на место Юдит, но она предпочитает ближний бой.
Фердинанд нахмурился.
— Для охраны двери не нужны два человека.
— Не думаю, что это станет проблемой, — со смехом ответила Розмайн. — Каждый год она становится почётной студенткой. Просто, похоже, она не всегда замечает некоторые социальные намёки.
Фердинанд всё ещё хмурился, но коротко кивнул. Конечно, это было не идеально, однако за время учёбы в дворянской академии он встречал нескольких рыцарей-учеников, испытывавших похожие трудности, и в целом это не мешало им выполнять свои обязанности.
— А что насчёт второй? — подсказал он.
— Кристоф кажется способным, — ответила она. — Он ещё не поступил на курс служащих, но без особых затруднений поддерживал беседу о магических кругах и смешивании. Больше всего его интересует сельское хозяйство. Он хочет изучать способы повышения урожайности, раскрыть секрет выращивания некоторых редких плодоносящих магических растений, улучшать или даже придавать желательные свойства сельскохозяйственным культурам… Думаю, ему понравится стать частью твоего исследовательского учреждения.
— Мне не нужен служащий-ученик, — сказал он.
Покачав головой, она сказала:
— Я не предлагала тебе его брать. Он может служить мне и при этом продолжать свои исследования, разве нет?
Он вздохнул, но кивнул. Честно говоря, темы исследований, интересовавшие мальчика, его очень увлекли, и Фердинанд с нетерпением ждал возможности изучить их подробнее, если Розмайн возьмёт его в последователи. Особенно его интересовало выращивание редких магических растений. Если повезёт, исследования Кристофа позволят Фердинанду успешно пересадить деревья пару и бленруса в Александрии.
— Но ты ведь не предложила им стать твоими последователями? — спросил он.
— Нет, — сказала она. — Я планирую выслушать отчёты Юстокса, Хартмута и Клариссы об их расследованиях, прежде чем принять окончательное решение этой зимой.
— Ах, — сказал он, едва заметно усмехнувшись. — Очень хорошо.
Она тут же опустила лицо, скрывая выражение, прикрыла ладонью щёку и тихонько рассмеялась, повторяя эти два простых слова. Хотя ему хотелось увидеть её довольную улыбку, он был рад, что она благоразумно скрыла от последователей то, что следовало показывать только ему. И всё же какая-то его часть скучала по тому, как раньше она так глупо открыто выражала свои эмоции.
После обеда они разошлись по своим тайным комнатам — и ради защиты, поскольку ни у одного из них не было рыцарей-телохранителей, и чтобы смешивать зелья. Разумеется, когда Фердинанд вошёл, Розмайн уже ждала его. Подойдя к коробкам, сложенным вдоль стены, он принялся доставать ингредиенты.
— Ты собираешься мне помогать? — спросил он.
— Конечно! — радостно воскликнула она, вашеня рабочий стол и котёл.
— Тебе было бы эффективнее смешивать зелья для себя.
С озорной улыбкой она сказала:
— Может быть, но по твоей улыбке видно, что ты гораздо больше хочешь, чтобы я осталась здесь и помогала тебе.
Он замер от потрясения и чуть не поднёс руку к лицу, чтобы проверить, правда ли она это сказала, но вовремя остановился, фыркнул и бросил ингредиенты на стол.
— Начинай резать, — рявкнул он.
Она тихонько рассмеялась и превратила свой штап в нож.
— Здесь только мы вдвоём. Тебе не нужно скрывать, как сильно тебе нравится заниматься своим хобби вместе со мной.
— Замолчи.
К его огромному смущению, даже раздражение и неловкость не смогли полностью стереть улыбку с его лица. К счастью, Розмайн больше не стала поднимать эту тему, а вместо этого принялась болтать обо всём на свете, помогая ему: от обновлений гардероба шмилов до подробного пересказа сюжета следующего романа Родерика.
Когда смешивание наконец завершилось, она крепко обняла его и вернулась в свою тайную комнату, чтобы немного отдохнуть перед ритуалом. Он пошёл осмотреть свою работу, но, увидев ветвь, торчащую из диска с магическим камнем на столе, почувствовал приступ тошноты. Лишь в тот момент он понял, что бесконечная болтовня Розмайн отвлекала его от отчаяния, которое уже начинало подниматься из глубины души.
Вздохнув, он откинулся на скамью и прикрыл лицо рукой. Ему казалось, что он уже пережил это. Они уже прошли тот момент, когда плетение распустилось. Розмайн уже прожила дольше, чем в прошлый раз, и хотя ритуал оставался тем же, цель у них была иной. Они не собирались доводить её до грани истощения маны, чтобы затем заново окрасить её руками человека. Более того, теперь у них будет не только множество магических камней для поддержки — он тоже внесёт свою ману. Хартмут даже заручился помощью нескольких местных дворян, которые будут возносить молитвы, и наверняка убедит участвовать ещё больше дворян возле пограничных ворот.
Так почему же муки и тошнота грозили поглотить его?
С горькой гримасой он достал платок с магическим кругом Шлатраума и влил в него ничтожное количество маны, чтобы проспать боль до самого времени отправления.
Фердинанд проводил Розмайн в кабинет Ауба, оставив Лизелету, Гретию и Хенрика в приёмной, где установил барьер, не позволявший никому больше войти. Оказавшись вместе с невестой в зале восполнения основания, он открыл мешочек, чтобы достать большой дискообразный магический камень, но замер, сдерживая внезапный приступ тошноты.
— Фердинанд?
Он незаметно сглотнул и положил инструмент.
— Перед тем как мы покинули храм, все ответили на ордонанцы и сообщили, что готовы. Поэтому можем начать, как только ты будешь готова.
— Фердинанд.
Убедившись, что лицо его ничего не выражает, он поднял взгляд и встретился с её обеспокоенными глазами.
— Да?
— Всё будет хорошо, — сказала она. — На этот раз всё иначе.
— Я знаю, — сказал он. — А теперь подойди сюда, чтобы мы могли начать ритуал.
Кивнув, она опустилась рядом с ним на колени и положила руку на инструмент, лежавший рядом с его инструментом, а в другой сжала магический камень. С ободряющей улыбкой она начала вытягивать накопленную ману и приступила к ритуалу.
Как и в прошлый раз, поверхность засияла, а затем превратилась в водное зеркало, на мгновение показав магический круг, сам начертившийся в небе. В зеркале быстро появились Экхарт и Юстокс, с благоговением и восхищением смотревшие на небо. Стоявшие за ними рыцари Древанхеля торопливо записывали магический круг по мере его появления.
Затем зеркало показало Ангелику. Она стояла у ворот Бешманна, положив руку на рукоять Штернлюка, и настороженно переводила взгляд с происходящего над ней зрелища на ошеломлённых рыцарей позади. Следом в поле зрения появилась Леонора — её широко раскрытые глаза были прикованы к растущему магическому кругу, как и глаза рыцарей Нойхаузена.
Когда зеркало переместилось к воротам Дункельфегера, рыцари с другой стороны не поднимали шума, как в прошлый раз. Вместо этого они держали поднятые вверх копья, созданные с помощью штапов, — многие из них были копьями Лейденшафта, — и возносили молитвы. Перед ними в идеальной молитвенной позе стоял Хартмут, а его восторженное лицо озарял распространяющийся магический круг. Дамуэль тем временем защищал ветвь Эрвермена, хотя и сам был заворожён кругом.
Фердинанд едва не протёр глаза, когда в поле зрения появились ворота Аренсбаха. Там находились Люциус и Джервазио: первый беззастенчиво таращился на происходящее с отвисшей челюстью, а во взгляде второго читалось нечто похожее на теплоту. Лоуренц и Родерик, очевидно, забыли об Аубе, стоявшем за их спинами, и по-детски восторженно смотрели на небо.
— Что они там делают? — проворчал Фердинанд, прищурившись на ланценавцев.
— Наблюдают за возрождением древнего ритуала, — с придыханием ответила Розмайн, меняя магические камни. — Удивительно, что после того, как ты вчера рассказал им о наших планах, не пришло больше Аубов.
По правде говоря, Фердинанд не вдавался в подробности. Он сообщил им ровно столько, чтобы в случае жалоб на беспорядки, которые будут происходить вдоль границ, можно было сказать, что их предупреждали. Похоже, Люциус воспринял его расплывчатое объявление как подтверждение того, что у ворот можно будет увидеть некое зрелище. Рискнуть без предупреждения отправиться к границе собственного герцогства лишь в надежде посмотреть на что-нибудь интересное было абсурдно. И то, что он оказался прав, только ещё больше раздражало Фердинанда.
Когда зеркало снова начало перемещаться, Розмайн тяжело навалилась на него.
— Розмайн?! — ахнул он, выпустив из руки магический камень и обхватив её рукой, чтобы не дать ей упасть. В его голове вихрем проносились миллионы вопросов, которые хотелось задать, но один снова и снова всплывал на поверхность: Она дышит?
— Я в порядке, — тяжело дыша, ответила Розмайн. — Просто устала.
— Мы должны остановиться…
— Нет, — решительно возразила она. — Я же сказала, что в порядке. Обещаю, я скажу, если это станет слишком тяжело. Мне просто нужно немного на тебя опереться.
Проглотив подступившую к горлу желчь, Фердинанд крепко держал дрожащую руку на её талии, не в силах сосредоточиться на сценах в зеркале и постоянно переводя взгляд на Розмайн, чтобы проверить её дыхание и цвет лица.
Когда замок начал появляться в поле зрения, Розмайн закрыла глаза, и сердце Фердинанда замерло в груди.
— Розмайн!! — закричал он.
Она резко распахнула глаза и подняла на него взгляд.
— Что?!
Он шевельнул губами, но не смог произнести ни слова. Она была бледной — очень, очень бледной; дыхание давалось ей с трудом, а мышцы ослабли. В отчаянии он влил ману в инструмент, заставив движение в зеркале ускориться. Спустя целую вечность зеркало наконец достигло замка.
Ритуал завершился.
Он отнял её руку от инструмента и обхватил её лицо ладонями, всматриваясь в него в поисках малейшего признака того, что она снова может ускользнуть от него.
Розмайн накрыла его руки своими и ободряюще улыбнулась.
— Я в порядке, Фердинанд. Просто устала.
Затем она потянулась к нему и провела большим пальцем по его щеке.
— Я тут. Тебе незачем плакать.
Он попытался возразить, что не плачет, но не смог протолкнуть ни слова сквозь горящий ком в горле. И тут почувствовал горячие слёзы на щеках.
Розмайн молча протянула руки, приглашая его в объятия, и он рухнул к ней, крепко прижав её к себе, пока из его горла не вырвался всхлип.
Она всё ещё здесь. Она всё ещё жива. Она всё ещё со мной.
Её тонкие пальцы перебирали его волосы, пока она тихо напевала одну из подаренных ему песен, совершенно не заботясь о том, что он заливал слезами её платье, рыдая у неё на плече.
Ему потребовалось до смешного много времени, чтобы вновь овладеть собой. Когда ему наконец это удалось, он с ужасом обнаружил, что Розмайн исцелила ему глаза.
— Розмайн! — резко воскликнул он. — Ты уже потратила слишком много маны!
— Я почти ничего не потратила, — сказала она. — У меня упала выносливость, а не мана. Я же говорю, со мной всё в порядке, Фердинанд. Она подняла руку, убрала с его лба прилипшие волосы, а затем поднесла его руку к своей шее. — Давай, осмотри меня.
Он сделал, как она велела, и обнаружил, что с её маной и температурой всё в порядке. Частота сердечных сокращений была повышена, что вполне объяснимо после такой потери выносливости, но, похоже, опасности для неё не было.
Когда он отстранился, Розмайн снова схватила его за руку и прямо посмотрела ему в глаза.
— Ты устал не меньше меня. Это видно по тому, какой ты бледный. Тебе нужно как следует перекусить и хорошо выспаться. Если завтра ты всё ещё будешь выглядеть так, я не смогу уехать со спокойным сердцем.
Он слегка кивнул, не решаясь заговорить.
— Тогда пойдём, — сказала она, поднимаясь на ноги и применяя вашен к своей одежде. — Я попрошу Лизелету приготовить нам что-нибудь перекусить. На тележке, которую она привезла, наверняка найдётся что-нибудь вкусное.
Она протянула ему руку, чтобы он помог ей подняться, но он воспользовался ею, чтобы снова притянуть её к себе. Благодаря исцелению он снова смог почувствовать запах её унишама, и это успокоило его испуганное сердце.
Он не знал, что будет делать, если снова её потеряет.
Наконец он отпустил её и как следует взял за руку, наслаждаясь её открытой улыбкой, пока вёл её из зала восполнения основания. Он всего на мгновение провёл своим пальцем по её большому пальцу, чтобы убедиться, что она всё ещё рядом, а затем сопроводил её в комнату, где их ждали Лизелетта, Гретия и Хенрик, с разной степенью успеха пытавшиеся скрыть выражение благоговения на своих лицах. Похоже, они наблюдали за ритуалом из окон.
Слуги Розмайн, как и было обещано, приготовили перекус, и они сели за небольшую трапезу. Фердинанд не был уверен, что именно ел. Всё его внимание было сосредоточено на Розмайн: он следил за её бледностью, дыханием, движениями и даже за тем, как она моргала. Ему едва удавалось поддерживать непринуждённую беседу, которую вела Розмайн. Он просто не мог думать о еде.
Её последователи начали постепенно прибывать: первыми вернулись Матиас и Янрик, а вскоре после них появился Корнелиус. В присутствии двух рыцарей-телохранителей Фердинанд чувствовал себя достаточно спокойно, чтобы позволить Розмайн вернуться в свои покои, поэтому доставил её в храм. Им даже не пришлось ничего спрашивать. Само собой подразумевалось, что она полетит вместе с ним на его ездовом звере. Во время полёта Фердинанд обхватил её рукой и применил исцеление Лонгшмер к синякам, которые он наверняка оставил на её светлой коже.




    Прибытие Джервазио


    Прибытие Джервазио

    Розмайн должна была уйти. Фердинанд не думал, что прощание с ней ранит его настолько сильно, но ему отчаянно хотелось увести её в тайную комнату и держать в объятиях в течении нескольких колоколов, чтобы унять боль в груди. Это было по-детски и совершенно не подобало Аубу, однако, как бы он ни старался подавить это желание, оно не исчезало и продолжало причинять ему непрерывную боль. Едва скрываемое отчаяние в её глазах было таким же, как у другой Розмайн в предыдущем плетении, когда она плакала в его тайной комнате после объявления о его помолвке с Детлиндой. Вид её отчаяния лишь углубил его рану.
К счастью или к несчастью, долго предаваться этой боли ему не пришлось. После того как Розмайн и её свита телепортировались в дворянскую академию, его ждал ещё целый ворох дел. Юстокс и Янрик десятками принимали ордонанцы от дворян со всего герцогства по поводу ритуала прошлой ночи. Подавляющее большинство выражало благодарность и возносило исполненные хвалы благоговения воплощению Местионоры, особенно в обращениях из провинций, испытывавших нехватку маны. С такими обращениями справиться было легко.
Дворяне Центра из Древанхеля хотели получить разрешение на изучение ритуала и просили предоставить больше подробностей о магическом круге. Вместо того чтобы одобрить их просьбы, Фердинанд поручил им более полезные исследования: например, разработать способ очищать воду с небольшими затратами маны, найти новые магические растения, из которых можно делать бумагу, и выяснить, как расширить возможности каждого нового вида бумаги.
Дворяне со всего герцогства присылали запросы о работе в замке. Тех, кого отобрала Зиглинда, пригласили на собеседование примерно через две недели после начала лета. Остальных попросили прислать письменные заявления с рекомендательными письмами, чтобы позднее их изучили Юстокс, Хартмут и Кларисса.
Несогласные из Классенбурга и Аренсбаха тоже присылали чрезмерно льстивые письма, и от их лести его мутило. То, что они считали подобную тактику достаточной, чтобы покров Фёрбергена скрыл их истинные намерения, было настолько жалким, что почти оскорбляло его. Если они действительно считали его способным посадить на трон марионеточного Зента, почему же они полагали, что он не способен раскрыть их предательство?
Теперь, когда Розмайн больше не находилась достаточно близко, чтобы ей можно было угрожать, Фердинанд решил сделать ход. На каждое их послание с притворной благодарностью он отвечал:
— Грамматур часто танцует под покровом Фёрбергена, но Анхалтунг раскрывает ваши сердца. Невиновный, получив такой ответ, решил бы, что Фердинанд оценил глубину их благодарности. А вот человек с нечистой совестью или чем-то, что нужно скрыть, задался бы вопросом, не раскрыты ли его замыслы.
Ответов он не получил.
Позже той ночью, пока Янрик помогал ему переодеться в ночную одежду, Фердинанд взглянул на кровать, и ощутил душащее одиночество, словно его связали светящимися путами. Когда слуга уйдёт, а комнату поглотит тьма, ничто не отвлечёт его от осознания того, что Розмайн больше нет рядом. До того момента, когда Шуцерия поднимет свой щит, было ещё так далеко, что Дрефангуа вполне могла перестать плести нити.
— Похоже, госпожа Розмайн хочет с вами поговорить, — с тёплой улыбкой сказал Янрик и отправился за шмилом со сверкающим магическим камнем. Сердце Фердинанда подскочило к горлу, а путы на груди ослабли настолько, что он снова смог дышать. Сочувственный взгляд в глазах Янрика, когда тот передавал ему магический инструмент, немного утешил его, но почти сразу его захлестнула волна горечи. Жена и ребёнок этого человека находились по другую сторону зала. Он поддался своим низменным желаниям ещё до звездного сплетения и с тех пор ни разу не расставался с женой. То, что он вообще попытался понять душевные терзания Фердинанда, было немного трогательно, но одновременно приводило его в бешенство.
Фердинанд хмыкнул, забрал шмила у Янрика и отпустил его, после чего забрался в постель и влил немного маны в магический камень.
— Добрый вечер, Розмайн, — мягко произнёс он, когда напряжение в груди отступило.
Добрый вечер, Фердинанд! — ответила она своим неизменно бодрым голосом. Впрочем, тон её голоса смягчился, когда она добавила: Я уже по тебе скучаю.
— Я тоже, — сказал он, поглаживая тёмно-синий мех шмила. — Как продвигаются приготовления с тех пор, как мы уехали?
Обменявшись отчётами, они до глубокой ночи говорили ни о чём конкретном, оба находя утешение в голосе друг друга. Наконец, после третьего и последнего предупреждения Гретии, они отключились. Фердинанд прижался лицом к сладко пахнущему меху и нахмурился, сдерживая готовые пролиться слёзы. Ещё вчера он пережил призрачный звон магического камня своей возлюбленной, ударявшегося о белый пол, а утром она снова оказалась вне его досягаемости.
Он был идиотом, раз откладывал ритуал до последнего момента. Им следовало провести его после первого энтвикельна, чтобы у него были дни, в течение которых он мог бы держать её в объятиях и запечатлеть в своей душе осознание того, что она жива.
Вместо этого ему оставалось лишь прижимать к груди куклу и тянуться к окружавшей его мане.
Когда Лейденшафт поднял своё копьё, границы Эренфеста перекроили, а Фердинанд возвёл пограничные ворота между Эренфестом и Александрией. Вскоре прибыли несколько карет с мебелью и багажом Джервазио и его последователей, и Янрик направил их в комнаты на противоположной от покоев главного священника стороне храма. На следующий день Фердинанд отправил Юстокса и Экхарта в дворянскую академию с несколькими брошами. Через полколокола они вернулись с целой делегацией из Аренсбаха.
У Фердинанда сжался желудок, когда он увидел Джервазио. Однако, принимая приветствия от Ауба Аренсбаха, он постарался не обращать на того внимания. Последователи Люциуса несли коробку с медальонами гражданства дворян Веркштока, а также для священников и священниц, которых им предстояло получить в будущем. Фердинанд отвёл их в кабинет, где Экхарт и Юстокс проследили за тем, чтобы коробку поставили на место, после чего повернулся к Аубу и сказал: — Прошу прощения, но, как видите, замок не подходит для приёма гостей. Если вас это не оскорбит, не выпить ли нам чаю в храме?
А если оскорбит, пожалуйста, уходите, — подумал он с вежливой улыбкой.
— Это не проблема, — ответил Люциус с такой же настороженной улыбкой. По крайней мере, он учился. — Как вы знаете, когда-то я и сам был священником в синих одеждах.
Фердинанд кивнул, не став высказывать своё мнение о скудной легенде, которую выдумал предыдущий Ауб.
Он принял Люциуса и Джервазио в зале для встреч дворян, которому успели приделать дверь, окна и добавить самое необходимое из мебели и украшений. Юстоксу было велено заняться работой служащего в покоях главного священника, а Янрик остался в замке, поэтому принимать гостей пришлось Заму. Фердинанд не хотел рисковать тем, что Юстокс узнает об Адальгизе, читая по губам.
— Надеюсь, вы предпочитаете не слишком сладкие лакомства, — сказал Фердинанд, откусив печенье с чайными листьями.
Люциус улыбнулся, откусил кусочек и одобрительно кивнул.
— Оно менее сладкое, чем фруктовый тарт, который вы подавали на конференции герцогов, но мягкий вкус чайных листьев прекрасно его уравновешивает. Я вновь восхищён вашей Богиней Света.
Фердинанд бросил на него взгляд, и Люциус едва заметно приподнял бровь, словно провоцируя его сказать что-нибудь по поводу того, что он упомянул Розмайн так рано в разговоре. Но Фердинанд не собирался попадаться в эту ловушку.
— Её благословляет Куоккокалура.
— Создательница новых рецептов, изобретательница книгопечатания, проводница к Книге Местионоры… Госпожа Розмайн — поистине выдающаяся молодая женщина, — сказал Джервазио.
Улыбка Фердинанда дрогнула, когда имя его невесты сорвалось с этих грязных уст. Уже то, что он вообще считал себя вправе говорить о ней, —
Успокойся, — сказал себе Фердинанд, сделав глубокий вдох. Ты позволяешь эмоциям взять верх над тобой.
— Так и должно быть, — сказал Люциус, — иначе ей не пережить восхождение на пост Ауба в пятнадцать лет. К слову, как вы осваиваетесь, Ауб Александрия?
— Всё продвигается гладко, — ответил Фердинанд, отпив чаю.
— Замечательно! — ответил он. — Тогда я с нетерпением жду возможности обсудить новый торговый путь между нашими герцогствами.
Обычно на такое дело уходят годы, но под руководством Розмайн его вполне могут представить на следующей конференции герцогов. Ничто не помешает ей получить свежую рыбу. И всё же он не стал ничего обещать, а вместо этого сменил тему:
— Как дела с сахарными растениями, которые вы пытались выращивать?
Люциус посмотрел на Джервазио и сказал:
— Вы проводили последние проверки.
— В южных регионах они растут хорошо, — ответил пожилой мужчина, — хотя в северных провинциях не так успешно. Но всё же мы должны суметь начать экспорт сахара, выращенного в Аренсбахе, в течение следующих двух лет.
Фердинанд удивлённо поднял брови. Вот так поворот. Он продолжал расспрашивать об их методах выращивания, пока не пришло время долить чаю. Как только поднялся звуковой барьер, Люциус подался вперёд, и его глаза засияли.
— Расскажите нам о том магическом круге в небе!
— Вижу, ваши манеры всё такие же ужасные, как и прежде, — фыркнул Фердинанд.
Джервазио рассмеялся и сказал:
— Зрелище и правда было впечатляющим. Разве можно винить его за то, что он так воодушевился?
— Могу винить его за то, что он слишком открыто показывает свои эмоции. Это не тайная комната.
Люциуса это не смутило.
— Ну и? Насколько это оказалось эффективно? Земля у ворот сразу зазеленела, но как обстояли дела на более пострадавших участках?
Фердинанд вздохнул и сказал:
— Мана земли была восстановлена. Теперь всю её можно обрабатывать.
Люциус восхищённо присвистнул и покачал головой.
— Боги, всего одним заклинанием? Даже представить не могу, сколько маны на это ушло. Я заметил, что ваши последователи держали странную на вид ветвь, менявшую цвет, так что уверен: она как-то помогала снизить затраты, но всё же…
С усмешкой он похлопал отца по спине и сказал:
— По крайней мере, теперь ваша работа не будет такой тяжёлой.
— Конечно, — сказал Джервазио, слегка склонив голову. — Я не могу отблагодарить вас за всё, что вы сделали, чтобы облегчить моё бремя.
Прищурившись, Фердинанд сказал:
— Я сделал это не ради вас. Розмайн отвечала за переговоры о вашем наказании, а то, что этим летом и осенью ваша работа стала легче, — лишь случайное следствие достижения наших целей в Александрии.
Оба мужчины понимающе усмехнулись и кивнули.
Идиоты.
Чай ещё даже не успел остыть, а Фердинанд уже устал. Надеясь закончить беседу и спровадить эту парочку с глаз долой, он сказал:
— Давайте обсудим условия проживания и дальнейшие обязанности.
Джервазио спокойно кивнул, хотя Люциус выглядел заметно обеспокоенным.
Фердинанд объяснил, что тот будет жить в комнате в дальней части дворянского крыла храма.
— Когда закончите обустраивать комнату, вы пойдёте со мной в замок, где я внесу вас в реестр комнаты восполнения основания. После этого вы начнёте поставлять ману. Вам запрещено разговаривать с местными жителями. Вы можете говорить только со своими последователями, моими последователями или со мной. Вам запрещено покидать храм или замок без александрийского сопровождающего. Вам будет разрешено ходить в замок и обратно только для восполнения основания. Вы понимаете?
— Да, Ауб Александрия, — ответил он, и лицо Люциуса расслабилось. Похоже, они ожидали подобных ограничений.
— И ещё кое-что, — сказал Фердинанд, глядя Джервазио в глаза. — Вам запрещено упоминать *то место * или что-либо, связанное с ним.
Он печально улыбнулся и сказал:
— Я тоже не люблю о нём думать.
Так говорит человек, который заявлял: «Магический камень должен оставаться магическим камнем». Как быстро вы отказались от своих высоких идеалов, стоило мне не присягнуть вам на верность немедленно.
Фердинанд велел Экхарту проводить Джервазио в его комнату, а Люциус отправился с ними. Вскоре Люциус вернулся в зал для встреч и сказал:
— Выделенного Джервазио и его последователям помещения вполне достаточно. Благодарю вас за то, что подготовили его к приезду.
— Это само собой разумеется, — ответил Фердинанд, направляясь к замку.
Хихикнув, Люциус сказал:
— Вы ведь не знаете, что делать с благодарностью и комплиментами, правда?
Фердинанд фыркнул и вызвал ездового зверя, положив конец беседе. Люциуса, однако, это не смутило, и едва они приземлились, он снова заговорил:
— Удивительно, насколько теперь изменился Старый Веркшток. Мы старались изо всех сил снабжать его, но это было всё равно что пытаться наполнить бездонную яму.
— Таков удел земель без основания, — ответил Фердинанд, достав два ордонанца. Он отправил послания Юстоксу и Янрику, поручив им начать подготовку.
Люциус с тоской вздохнул.
— Я всегда беспокоился о них, пока они находились под нашим управлением.
Фердинанд на мгновение замер, затем повернулся к Люциусу и сказал:
— Вам больше не о чем беспокоиться. Мы с Розмайн как Аубы Александрии позаботимся о них. Конечно, было бы глупо поступать иначе, ведь они составляют половину населения герцогства.
— Рад это слышать, — сказал он.
Войдя в зал телепортации, они увидели, как Янрик с помощью магического круга поднимал и перемещал большой останавливающий время магический инструмент, который Юстокс прислал из храма.
— Что это? — спросил Люциус. — Вы возвращаете инструмент для рыбы?
Фердинанд кивнул.
— Да, хотя ваши последователи должны осмотреть его, прежде чем вы заберёте его с собой.
Приподняв бровь, Люциус махнул рукой, и вперёд выступили трое человек, открывших инструмент. Один из них ахнул:
— Он заполнен готовыми блюдами.
— О? — спросил Люциус, подойдя ближе, чтобы взглянуть. — О боже! Это ведь всё блюда из Эренфеста, не так ли?
Янрик кивнул и сказал:
— Здесь также есть разнообразные сладости для вашей дочери. Ауб Александрия заявил, что они могут стать эффективным стимулом для учёбы ребёнка.
— Янрик, — прорычал Фердинанд, заставив слугу выпрямиться и замолчать.
— Вот как? — спросил Люциус, наклонившись, чтобы убедиться, что половина инструмента была заполнена исключительно сладостями, приготовленными Розмайн. На его лице появилась тёплая улыбка, и, повернувшись к Фердинанду, он сказал:
— Вы хороший человек, Ауб Александрия.
На мгновение сознание Фердинанда опустело. С юных лет его называли бастардом, бессердечным, холодным и бесчувственным как лёд, безжалостно эффективным, вечно недовольным, травмирующим окружающих, Повелителем Зла и Эйвилибом. Никто и никогда не называл его «хорошим». Даже Розмайн не стала бы так его называть, хотя ценила его превыше самого Юргенсшмидта.
— Мм? Вы в порядке?
Перед глазами Фердинанда прояснилось обеспокоенное лицо Люциуса, и он фыркнул:
— Если это попытка добиться моего расположения, то весьма неудачная.
В ответ он лишь рассмеялся, и выражение его лица было слишком открытым.
В предыдущем плетении Джервазио пытался убить Фердинанда, но даже тогда он не был и вполовину таким надоедливым, как во время их прогулки по замку к комнате восполнения основания.
— Мне показалось, или вдали я заметил арену?
Фердинанд не ответил.
— Ах, ваше молчание можно считать подтверждением. Там было ещё несколько интересных на вид зданий, но больше всего меня заинтриговало то, которое едва ли не превосходит замок размерами. Для чего оно предназначено?
— Вы разве ещё не слышали от Ауба Аренсбаха, что Александрия — это Мудрость Зента и вскоре станет домом для всех печатных материалов страны? Даже идиот смог бы догадаться, для чего предназначено самое большое здание герцогства.
У Джервазио загорелись глаза, и на его лице появилось ностальгическое выражение.
— О, так это библиотека? В юности я проводил много времени в библиотеке дворянской академии. Особенно интересными мне казались документы о магических животных, поскольку мне редко доводилось их видеть. Когда-то некоторых из них вывозили за врата страны, но они не выжили.
— Неужели они не смогли приспособиться к земле без маны? — с интересом спросил Фердинанд.
— Им нужна была мана для питания, а поскольку это был ценный ресурс, их вскоре убили, а магические камни пустили в дело.
Хотя магические животные вырабатывали собственную ману, они всё равно питались плодами земли или плотью других зверей — всё это содержало хотя бы немного маны. Поэтому неудивительно, что мана требовалась им в рационе. Магическим растениям, вероятно, пришлось бы ещё хуже, поскольку они напрямую поглощали ману из почвы. Однако сахарные растения, привезённые из Ланценавии, получали необходимые для роста питательные вещества иным способом. Как длительное воздействие маны скажется на растении, ещё предстояло выяснить. Жаль, что Фердинанд не мог заполучить одно из них для экспериментов.
— Кстати о магических животных, — сказал Джервазио, прерывая размышления Фердинанда. — Мне разрешат охотиться и собирать материалы? Мне понадобится смешивать зелья восстановления, чтобы должным образом снабжать основание.
Нахмурившись, Фердинанд парировал:
— Разве вы не были одним из немногих поставщиков у себя на родине?
— Во-первых, то место больше не мой дом. Я отправился туда не по своей воле, — сказал Джервазио, и в его глазах мелькнула тьма. — Во-вторых, речь шла о городе. А здесь целое герцогство, которое больше Аренсбаха. Маны потребуется значительно больше, и моя мана не будет восстанавливаться достаточно быстро сама по себе.
— Разве вы не можете отправить служащих в Аренсбах за ингредиентами? Они ведь будут готовить ваши зелья и отправлять их сюда, не так ли? — спросил Фердинанд, небрежно взмахнув рукой.
Наклонив голову набок, Джервазио ответил:
— Нет, я смешиваю зелья сам. Разве здесь это не принято? Если нет, зачем этому учат в дворянской академии?
Потирая виски, он сказал:
— Те, кто обладает достаточно высоким статусом, обычно поручают всё смешивание зелий служащим. Вообще-то это в основном относится к королевской семье и кандидатам в герцоги, но Фердинанд не был уверен, к какой категории относился Джервазио. Когда-то тот принадлежал к боковой ветви королевской семьи, но королевской семьи больше не существовало, к тому же он не получил обычного дворянского образования. Он был отцом Ауба Аренсбаха по крови, и к нему в некоторой степени относились соответственно. Однако это всё ещё не доказывало, где именно Зент Вердекраф спрятал медальон ланценавского короля. Впрочем, будучи единственным обладателем штапа в Ланценавии, Джервазио, возможно, был вынужден смешивать зелья самостоятельно. Но Фердинанд понятия не имел, где тот находил ингредиенты в земле без маны.
— Но вы сами смешиваете зелья, — заметил Джервазио.
— Да, но я исключение, а не правило.
— Тогда я тоже должен попросить считать меня исключением, — сказал он с решительным выражением лица. — Я смешиваю зелья особым способом, который не позволяет поручить собирательство другим.
Фердинанд оживился.
— Что именно в этом способе необычного?
Внимательно посмотрев на него, Джервазио после паузы сказал:
— Позвольте мне охотиться и собирать материалы, и я научу вас своему методу.
Метод, а не рецепт? — подумал Фердинанд. Ингредиенты для зелий Джервазио всё равно понадобятся, но было бы глупо не воспользоваться этой возможностью, даже если ради этого придётся проводить с ним больше времени.
— Хорошо, — наконец сказал он, — но вы не сможете отправиться, пока в моём распоряжении не будет больше рыцарей-телохранителей. А теперь идёмте и наполните магический камень, чтобы вас внесли в реестр поставщиков основания.
С торжествующей улыбкой Джервазио взял камень и принялся окрашивать его. Фердинанду ужасно хотелось стереть эту улыбку с лица мужчины. Однако ему придётся довольствоваться тем, что он выжмет из Джервазио все силы за следующие два сезона. После внесения в реестр Джервазио вошёл в зал восполнения основания и начал самостоятельно снабжать основание Александрии, как было велено Зентом.
Поскольку Корнелиус вернулся вместе с Розмайн, единственным человеком, который мог присутствовать при нахождении кого-либо в зале восполнения основания, оставался Экхарт. Поэтому Фердинанд остался в кабинете и занялся работой, которая уже начала накапливаться. Пока он обрабатывал документы, стали поступать отчёты от гибов и управляющих землями о состоянии их провинций. Пока что все земли получили пользу, хотя в тех, где маны было достаточно, улучшения оказались менее заметными, чем в землях, испытывавших её нехватку. Гибы и управляющие из второй категории выражали некоторую обеспокоенность возможностью того, что сильные магические животные забредут в населённые районы. Но, поскольку леса и другие необитаемые места также были восполнены в той же мере, Фердинанд не видел причин для беспокойства. Магические животные приближались к людям лишь от отчаяния.
Вместе с землями были очищены и обогащены реки, ручьи и озёра. Некоторые гибы из Шарфера и Веркштока сообщили, что видели съедобную рыбу, численность которой в последние годы сокращалась или которая считалась вымершей. Розмайн это чрезвычайно обрадовало бы. Он написал этим гибам и попросил их также следить за магической рыбой, которая могла вернуться. Если найдутся виды, достойные изучения, стоит выделить хотя бы один из больших резервуаров для пресноводной рыбы.
Управляющие и гибы, с которыми Фердинанд и Розмайн встретились по прибытии, восприняли ритуал как повод связаться с ним по поводу ремесленников, найденных Бенно и Юстоксом. К их письмам прилагались чертежи мастерских и магазинов. Разместить их на карте города было достаточно просто благодаря планам нижнего города, составленным Розмайн и Бенно. Поскольку во многих зданиях предусматривались личные покои, большинство добавленных многоквартирных домов всё ещё пустовало — до тех пор, пока туда не начали заселяться другие работники, такие как уличные торговцы и солдаты. Юстокс уже искал среди простолюдинов кандидатов на должность командира и нашёл несколько многообещающих вариантов. Розмайн хотела отдать эту должность своему отцу, но понимала, что её должен был занять местный житель, хорошо знакомый с округой.
К тому времени, когда Фердинанд закончил писать ответы, сообщая, что мастерские будут построены этим вечером, Джервазио наконец завершил заполнение основания. Либо у этого мужчины имелись невероятные запасы маны, либо он всё ещё не привык быстро изливать её. Скорее всего, верно было и то и другое: маны у Джервазио было больше, чем у Фердинанда, поскольку его избрали королём, и, вероятно, весь период роста он посвятил сжатию. Фердинанд же в своё время в основном пренебрегал сжатием, отдавая предпочтение физическому развитию.
Как бы то ни было, Джервазио не выглядел уставшим, и Фердинанд не мог его за это винить: тот пока не имел возможности создавать зелья восстановления. Не обменявшись ни словом, они вернулись в храм, но по прибытии Джервазио остановил Фердинанда и спросил:
— Есть у вас ли книги, которые можно почитать? Будучи Мудростью Зента, я полагаю, вы наверняка найдёте здесь хотя бы пару книг.
Прищурившись, Фердинанд ответил:
— Вы ожидаете, что во время наказания я ещё и буду вас развлекать?
— Там, где я раньше жил, есть одна поговорка. Если перевести её… А, точно: «Без дела руки — мастерская Каосаифы».
Неужели этот идиот попытался запугать меня, чтобы получить книги? Неужели я променял одного безумного книжного гремлина на другого?
Впрочем, в его словах был смысл. Если книга удержит его от неприятностей, это небольшая цена. Однако Розмайн никогда не простила бы Фердинанду, если бы он не воспользовался представившейся возможностью и не извлёк из неё как можно больше выгоды.
— Хорошо, — сказал он, — но за каждую взятую книгу вы должны предоставить перевод ланценавского текста.
Джервазио радостно кивнул.
— Это будет нетрудно. Я напишу письмо служащим в Аренсбахе и попрошу их подготовить и прислать книги. К счастью, кое-что почитать на первое время я привёз с собой.
Если у него уже были книги, зачем он просил ещё в свой первый день? Неужели он и правда был ещё одним книжным гремлином? Что за странное проклятие наложила на Фердинанда Местионора, раз его постоянно окружает подобный абсурд?
Недовольно хмыкнув, Фердинанд отправил его обратно в покои, а затем вернулся в покои главного священника, чтобы собрать необходимые материалы для энтвикельна, после чего направился к основанию. После того как заклинание было произнесено, он поднялся по лестнице в книжную комнату и задумчиво посмотрел на пустые полки.
— Янрик, принеси мои книги, — сказал он, войдя в зал. Его слуга кивнул, достал лист пергамента, начертил на нём круг телепортации, передал его Фердинанду и вернулся в покои главного священника.
Фердинанд положил пергамент на пол и стал подбирать появлявшиеся книги, расставляя их по полкам. Рано или поздно ему всё равно пришлось бы это сделать, чтобы по возвращении в Александрию за своими людьми и вещами его богиня снова не увидела пустых полок. Все книги были дополнительными экземплярами, так что Фердинанд не возражал оставить их на сезон в комнате, куда могли войти только он, Розмайн и Хартмут.
Разумеется, это означало, что Джервазио не сможет войти в единственное место среди доступных ему помещений, где хранились книги. Если он и правда разделял некоторые склонности Розмайн, Фердинанд мог бы поручить Хартмуту выдавать ему книги по одной, используя их как средство контроля над Джервазио, если Розмайн согласится оставить своих служащих в Александрии до осени.
Закончив расставлять книги по системе Розмайн, он вернулся в свои покои и уже собирался войти в тайную комнату, когда его пробрала дрожь. Кто-то пытался связаться с ним через водное зеркало.
— Экхарт, оставайся в храме и следи за действиями Джервазио. Янрик, при необходимости окажи поддержку. Юстокс, отправляйся со мной в замок.
Фердинанд велел Юстоксу остаться в кабинете, а сам вошёл в комнату с водным зеркалом. Когда он активировал его, перед ним появилось лицо Люциуса. Сдержав вздох, он сказал:
— Что вам угодно, Ауб Аренсбах?
— Хм? В комнате есть кто-нибудь ещё?
Единственным человеком, который ещё мог находиться рядом с ним, была Розмайн, но она оставалась в Эренфесте. Пытаясь по открытому выражению лица Люциуса понять, что могло потребовать такой секретности, чтобы исключить её из разговора, он ответил:
— Нет.
— О, тогда можешь называть меня Люциусом. Итак, Фердинанд, зачем вам переводы ланценавских историй?
На этот раз он не стал скрывать раздражения и тяжело вздохнул. Сама Местионора, должно быть, провела эту эксцентричную семью через ворота лишь для того, чтобы мучить его. Он молился, чтобы ему никогда не пришлось встретиться с женщиной, которая вышла замуж и родила таких источников головной боли.
— Разве ваш отец недостаточно подробно всё объяснил? И потом, разве это настолько важное дело, чтобы вызывать меня из храма прямо перед ужином?
— До ужина ещё полколокола, — с улыбкой ответил Люциус. — Отец лишь сказал, что для получения новой литературы ему нужно предоставить копии ланценавских историй на языке Юргеншмидта.
— Значит, он всё-таки подробно всё объяснил.
Приподняв бровь, Люциус сказал:
— Вы нас недооцениваете. Мы — единственный источник этих историй и единственные, кто способен их перевести. А вы хотите, чтобы я отдал их вам бесплатно?
Неужели он пытался вести переговоры через водное зеркало? У этого человека совсем нет здравого смысла?
Какой глупый вопрос. Будто Боги позволили бы ему назвать своим родственником кого-нибудь нормального. Это наверняка было ещё одним проявлением божественного преследования.
Вздохнув, Фердинанд потёр висок и сказал:
— Разве вы сами только что не сказали, что их предложат в обмен на доступ к литературе?
— Вы считаете это справедливой ценой?
Учитывая, что после крещения Майн пыталась подписать документ о передаче своей жизни и заплатить большой золотой за доступ в библиотеку храма, цена казалась вполне справедливой. Разумеется, он не мог этого сказать, поэтому ответил:
— Один экземпляр книги в обмен на другой. Всё идеально сбалансировано.
— Ага, ага. Значит, я должен отдать герцогству книгопечатания экземпляр наших эксклюзивных историй просто за возможность почитать книги, которые, скорее всего, смогу купить на следующей конференции герцогов.
Фердинанд раздражённо цокнул языком.
Триумфально улыбнувшись, Люциус продолжил:
— А теперь, Фердинанд, давайте обсудим, сколько эти истории на самом деле стоят.
— Не будь таким фамильярным, — огрызнулся Фердинанд.
Наклонив голову, Люциус спросил:
— Разве в Юргеншмидте не считается нормальным быть фамильярным с родственниками?
— Мы не родственники.
Он фыркнул.
— Это ты так говоришь, а сам позволил себе быть со мной настолько откровенным. Разве это не более явный признак того, что ты наконец признал меня своим двоюродным братом?
Фердинанд на мгновение растерялся, осознав, что позволил своей дворянской маске слететь во время беседы. Что могло вызвать такой ужасающий провал в суждениях? Этот человек, пусть и достаточно компетентный, совершенно не понимал дворянских приличий. Он был слишком открытым, слишком прямолинейным и недостаточно разбирался в дворянском обществе, чтобы по-настоящему хорошо справляться со своей ролью. К тому же он слишком легко принимал в семью тех, кого считал её частью. Это было видно по тому, как беззащитно он вёл себя с Фердинандом и как нежно заботился о Летиции.
Лёд Шнеэаста сковал кровь в его жилах, когда его пронзило ужасное осознание.
Он позволил себе утратить бдительность рядом с Люциусом, потому что тот напоминал ему прежнюю Розмайн.
Положив руку на лоб, он вздохнул, ругая себя за глупость. Неужели теперь уже поздно всё исправить? Впрочем, даже если он изменит своё поведение, Люциус всё равно будет вести себя так же неуместно фамильярно.
Проклятые ланценавцы.
— Хорошо, — сказал Фердинанд. — Излагайте свои пожелания.
Лучше провести эти переговоры самому, чем втягивать в них Розмайн. Их истории могли оказаться не менее непристойными, чем те, что были в её прежнем мире.
Люциус усмехнулся и сказал:
— Я предоставлю переписанный перевод одной истории в обмен на разрешение моему отцу прочитать одну книгу и один рецепт десерта.
— Похоже, вы сильно недооцениваете ценность одной-единственной истории, какой бы редкой она ни была, — фыркнул Фердинанд. — Особенно если учесть, что в одной книге собрано как минимум семь историй, а один рецепт стоит малого золотого. Нам нужно начать с пяти историй и эксклюзивного права на их публикацию, и только после этого мы сможем говорить о рецептах.
Перекидываясь репликами, Фердинанд начал сожалеть, что его противник был не из Дункельфегера. Было бы так легко повысить ставки, а затем уничтожить его на поле для диттера и забрать всё, отдав всего несколько магических инструментов.
В конце концов они сошлись на праве читать книги и горсти сладостей для Летиции в обмен на две одобренные переведённые истории. Фердинанд не собирался ничего отдавать за оскорбительные или слишком странные для дворянского восприятия истории, хотя непременно запомнил бы их и позже пересказал Розмайн, если бы в них не содержалось ничего непристойного. Обсуждать рецепты и права на публикацию они будут на конференции герцогов в присутствии Розмайн.
Фердинанд не мог дождаться, когда увидит, как она выжмет из этого идиота всё до последнего.
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    Прежде чем пять местных гибов отправились в свои новые владения на границе, они заняли зимние особняки в дворянском квартале и наняли своих эксклюзивов, чтобы те завершили их обустройство и обставили их. Вскоре после третьего энтвикельна эти ремесленники начали переселяться в нижний город. Дворяне, которых Фердинанд собирался собеседовать, тоже заранее отправили своих эксклюзивов, чтобы те приступили к работе в их особняках, поэтому нижний город с каждым днём становился оживлённее. К счастью, Юстокс предложил подходящую кандидатуру на должность командира, и тот уже начал нанимать солдат для патрулирования и охраны города, так что, несмотря на внезапный рост населения, на улицах по-прежнему было относительно безопасно.
Фердинанд решил оставить большинство дворян, рекомендованных Зиглиндой и прошедших собеседование, поэтому к середине лета замок был лучше укомплектован, а рыцарский орден Александрии получил неплохое начало. Пока Фердинанд оставался Аубом, он назначил Экхарта временным командующим рыцарским орденом, а Калибана, шурина господина Дицмана, — заместителем командующего. Поначалу рыцари относились к своему временному командиру скептически, но вскоре прониклись к нему уважением, когда тот принялся гонять их по тренировочной программе Фердинанда.
С увеличением числа рыцарей-телохранителей просьбу Джервазио о сборе ингредиентов больше нельзя было откладывать, поэтому однажды летним утром Фердинанд назначил время, чтобы отвести его в ближайший лес за пределами храма и дворянского квартала.
Их группа была больше любой из тех, что Фердинанд когда-либо собирал прежде: в неё вошли не только все, кого можно было выделить из рыцарского ордена, но и рыцари-телохранители Джервазио. Многих из последних Фердинанд узнал ещё по времени, проведённому в Аренсбахе, и это вызвало у него странное чувство неправильности: он инстинктивно доверял им больше, чем людям, находившимся под его непосредственным командованием.
Чтобы уменьшить проблемы, неизбежно возникающие, когда большие группы одновременно занимаются собирательством, больше половины рыцарей должны были оставаться в воздухе на страже, а на земле вместе с Фердинандом и Джервазио находился лишь необходимый минимум.
Когда они приземлились, Джервазио поднял руку, и его слуга передал Янрику магический инструмент. Проверив его на наличие яда, Янрик передал инструмент Фердинанду, который взял его с некоторой неохотой. Впрочем, отвращение к Джервазио не помешало ему сразу же осмотреть магические круги инструмента, как только тот оказался у него в руках. Устройство оказалось чрезвычайно эффективным инструментом для проверки атрибутов. Запомнив магические круги, он вернул инструмент и сдержал желание начать задавать вопросы. Однако вскоре любопытство взяло верх.
— Вы используете его, когда не знакомы с ингредиентами в какой-нибудь местности?
— Нет, я каждый раз проверяю каждый ингредиент, — ответил Джервазио, приподняв бровь. — Как различаются атрибуты и мана родителей и детей, так различаются и ингредиенты. Даже фрукты с одного и того же растения имеют небольшие отличия.
— Неужели такие различия настолько важны? — без особого интереса спросил Фердинанд.
Зачем создавать настолько чувствительный инструмент, чтобы он улавливал столь незначительные расхождения? Это была пустая трата времени и ресурсов.
— Если вам трудно добывать ингредиенты, необходимо сделать всё возможное, чтобы извлечь как можно больше пользы из каждого предмета.
Он взглянул на сопровождающих, затем протянул инструмент блокировки звука, который Янрик проверил перед тем, как передать его Фердинанду. Как только инструмент оказался у Фердинанда в руках, Джервазио продолжил:
— Материалы, которые мы могли использовать для изготовления зелий в Ланценавии, были настолько ценными, что нам приходилось проверять каждый их аспект. Например, взгляните на это.
Он взял иглу, проткнул ею плод боэбора, а затем вставил иглу в небольшое отверстие в центре магического инструмента, который держал в руках. От центра начали появляться линии, направлявшиеся к одной из восьми надписей по краю устройства. Вдоль линий виднелись отметки, которые, похоже, служили измерительной шкалой.
— Как я и подозревал, — сказал Джервазио. — Это ингредиент Ветра, что видно по высокому атрибуту Ветра.
Он указал на самую длинную светящуюся линию, и Фердинанд смог определить остальные шесть стихий. Однако он не смог понять, какой была восьмая, — лишь заметил, что соответствующая ей линия была самой короткой.
— Однако, — продолжил Джервазио, — поскольку этот плод вырос на земле, обогащённой вашей маной, в нём содержатся небольшие количества всех стихий. Количество Жизни довольно мало. Но…
Он очистил вашеном иглу, проткнул другой плод и вставил её в магический инструмент. Линии были похожи на те, что появились у предыдущего образца, но не совпадали с ними полностью.
— Видите? В этом плоде немного больше Жизни, верно? Значит, он сильнее отталкивает другие атрибуты, чем первый плод, и потому будет немного менее эффективен при приготовлении большинства зелий.
У Фердинанда накопилось столько вопросов, что он не знал, с какого начать. Наконец он остановился на том, что не давало ему покоя с тех пор, как Джервазио впервые попросил собрать ингредиенты.
— Что вы использовали в качестве ингредиентов в Ланценавии? Единственная мана, которая у вас была, содержалась в магических камнях, верно?
— Для королевской семьи выращивали небольшое количество магических растений.
Увидев недоверчивый взгляд Фердинанда, он усмехнулся и продолжил:
— В отличие от магических животных, некоторые магические растения производят больше маны, чем потребляют. Такие растения держали в теплицах и давали им ровно столько маны, сколько требовалось для плодоношения. Затем эти плоды использовали для приготовления зелий. Разница была недостаточно велика, чтобы компенсировать нехватку маны в тех землях, но это хотя бы позволяло нам восстановиться, когда мы оказывались на грани истощения.
— Понятно, — сказал Фердинанд. — Какие магические растения относятся к этой категории?
Он махнул рукой и сказал:
— О, например, швахкраут и цвайгверц. Кажется, здесь их не слишком любят.
Разумеется, здесь их не жаловали, поскольку даже низшим дворянам были доступны варианты получше. И всё же, если они были одними из немногих магических растений, производивших больше маны, чем потреблявших, то их, вероятно, стоило хотя бы немного изучить.
— Я понимаю основную идею, — сказал Фердинанд, — но разве ничтожной прибавки к атрибуту Жизни достаточно, чтобы повлиять на зелье?
— В таком виде — нет, — ответил Джервазио. — Однако это влияет на количество маны, необходимое, чтобы окрасить его в соответствии с вашими собственными атрибутами. Кроме того, это важно для разделения стихий внутри ингредиента. Но при усилении действия ингредиентов также увеличивается количество каждой стихии, содержащейся в материале. В таком случае в первом плоде окажется значительно меньше Жизни, чем во втором.
Нахмурившись, Фердинанд прищурился и спросил:
— Усиление?
Джервазио кивнул.
— Это способ увеличить объём ингредиента. Однако он не просто даёт вам больше такого же предмета. Скорее, это похоже на то, как вы сжимаете руку в кулак, а затем раскрываете её. Рука остаётся той же, но в раскрытом виде может удержать больше, чем в сжатом. Правда, в промежутки между пальцами может просочиться то, что вы держите.
— При усилении объём увеличивается, но вместо того, чтобы получать плод большего размера с теми же атрибутами, мы умножаем сами атрибуты. Физические структуры увеличиваются только в размере, но не в содержании. Например, кожица плода растягивается, чтобы соответствовать новому размеру, но если растянуть её слишком сильно, волокнистая сетка, удерживающая её целой, порвётся, и плод превратится в бесполезную кашу.
Фердинанд постучал пальцем по виску, обдумывая новую информацию. Это было похоже на метод Гроазама, позволявший увеличивать объём крови для создания двойников, хотя его метод, похоже, был более отточенным, поскольку применялся для одной конкретной цели.
— Значит, усиление ингредиента увеличивает количество содержащихся в нём стихий, но взамен приходится жертвовать физическими атрибутами, из-за чего его полезные качества разбавляются?
— Именно, — сказал Джервазио. — Однако, как вам известно, увеличение количества определённых стихий приводит к разным результатам. Это было бы эффективно, например, при создании камня помолвки, когда вам нужна определённая стихия, но нет материалов с достаточно высоким атрибутом. Но из-за упомянутого вами разбавления для чего-нибудь вроде юреве это был бы плохой выбор.
— Однако вы больше не в Ланценавии, — сказал Фердинанд, — так что столь строго контролировать расход маны больше не требуется.
— Принципы всё ещё применимы, — сказал Джервазио, покачав головой. — В чрезвычайно эффективном зелье восстановления много Воды и Ветра, примерно вдвое меньше Жизни и вчетверо меньше Земли. В новой стране с незнакомыми ингредиентами можно сосредоточиться на соотношении стихий и приготовить зелье, не полагаясь на конкретный рецепт. Нужно лишь следить за тем, чтобы не использовать ядовитые материалы.
— Некоторые ингредиенты сами по себе не ядовиты, но становятся такими при смешивании с другими.
— Верно, — сказал Джервазио, — но с этим достаточно просто разобраться. Во всех ядах наблюдается дисбаланс Хаоса.
Несмотря на все усилия сохранить на лице маску дворянина, Фердинанд почувствовал, как его глаза расширились.
— Хаос…?
— Элемент Каосаифы, — сказал Джервазио, указывая на восьмую надпись на своём устройстве. — Посмотрим…
Отключив инструмент блокировки звука, он повернулся к собравшимся и спросил, не знают ли они о каких-нибудь ядовитых растениях поблизости. Калибан выступил вперёд и заговорил с ним, подозрительно прищурившись.
Пока шёл этот разговор, Фердинанд был потрясён.
Существует восьмая стихия, и она принадлежит Каосаифе…?
Возможно, Джервазио лгал, но если это было правдой, открывавшиеся перспективы поражали воображение. Какими свойствами обладала эта стихия, помимо создания яда? Подобно Жизни, могла ли она испортить магический круг или зелье, если не поддерживать равновесие? Как она взаимодействовала с другими стихиями? Какого она была цвета? Можно ли просто проверить наличие Хаоса, чтобы определить, не является ли растение ядовитым?
— Вот. — Голос Джервазио вырвал Фердинанда из размышлений. Он поднял магический инструмент, разделяющий стихии, и указал на линию, тянувшуюся к восьмой надписи. Она была далеко не самой длинной, но простиралась дальше трёх других. — Если количество Света или Тьмы превышает количество Хаоса, ингредиент безопасен. Однако если Хаоса больше, как в данном случае, предмет ядовит. Степень его ядовитости можно определить, сравнив количество Хаоса с количеством Жизни. Чем ближе эти количества друг к другу, тем сильнее яд. В этом образце почти нет Жизни, поэтому он лишь слегка ядовит — скорее всего, вызывает сыпь или расстройство желудка.
Фердинанд отключил инструмент блокировки звука и спросил Калибана, из какого растения взяли образец. Он сразу узнал его: в детстве Вероника подкладывала это растение ему в еду. От него начинались желудочные спазмы.
— А что, если Хаос и Жизнь находятся в идеальном равновесии? — спросил Фердинанд.
Джервазио надолго замолчал, прежде чем ответить:
— Мгновенная смерть.
Фердинанд знал только одно вещество, вызывавшее такой эффект. И подумать только, что его создавали, манипулируя количеством стихий Жизни и Хаоса.
— Откуда вы узнали об этой восьмой стихии? — спросил Фердинанд.
— Ланценавия уже знала о нём, когда меня вынудили туда перебраться, — ответил он. — Не знаю, когда и как его обнаружили. Это бесцветный элемент, и, полагаю, именно поэтому Каосаифа смогла манипулировать Богом Жизни, не вызвав ни у кого подозрений, пока не стало слишком поздно.
— Покажите мне, как его обнаруживать.
Джервазио прищурился и медленно передал магический инструмент своему слуге, который тут же принялся проверять растительность поблизости.
— А что вы дадите мне взамен?
Стиснув зубы, он спросил:
— Чего вы хотите?
Не раздумывая, Джервазио ответил:
— Посетить библиотеку и исследовательские институты.
Фердинанд фыркнул.
— Это всего лишь пустые здания.
— Нет, я имею в виду регулярно посещать их в будущем, — сказал Джервазио с безмятежной улыбкой. — Я хочу получить разрешение приходить раз в сезон и оставаться на две недели, чтобы ходить в библиотеку и заниматься исследованиями в исследовательских институтах.
Он уже открыл рот, чтобы немедленно прекратить переговоры, но замешкался. Если бы он мог обнаруживать стихию Хаоса, это произвело бы революцию в его исследованиях. Перед ним открылись бы бесконечные возможности для новых открытий и продвижения в деле обнаружения яда. Это была бесценная информация, и, скорее всего, она была известна лишь королевской семье ланценавии. Значит, Джервазио, его жена и Люциус могли оказаться единственными людьми во всём Юргеншмидте, знающими об этом.
В любом случае, будучи Мудростью Зента, они всё равно будут принимать посетителей в своей библиотеке. Предоставить Джервазио разрешение на посещение ничего не стоило. Проблема заключалась в исследовательских институтах. Фердинанд не хотел подпускать этого человека к своим экспериментам и тем более не желал, чтобы какая-либо информация утекла обратно в Аренсбах. Возможно, если открыть институт для широкой публики и проводить там исследования, которыми он не боялся делиться…
— Только не зимой, — сказал Фердинанд.
Подперев подбородок рукой, Джервазио поджал губы и задумчиво посмотрел на него.
— Полагаю, это справедливо, учитывая, насколько насыщенным бывает зимний сезон общения. Тогда по две недели весной, летом и осенью, с размещением в замке и совместными трапезами с Аубом.
— Не рановато ли посещать мир Шлафтрама? — спросил Фердинанд с насмешливой усмешкой. — Можете остановиться в здании рыцарей и готовить себе сами.
— Разве библиотека не будет открыта для всех? — спросил Джервазио. — Разве мы тогда не договариваемся об удобстве моего пребывания? Вы думаете, что здание рыцарей сопоставимо с теми знаниями, которыми я обладаю?
Он цокнул языком и постучал пальцами по виску. Какой невыносимый человек!
— Тогда размещение в замке. Можете есть то, что приготовят на замковой кухне, но принимать пищу будете в своей комнате. При условии, что я проверю, верны ли ваши утверждения об элементе Хаоса. Вы получите разрешение посещать библиотеку и открытый для всех исследовательский институт.
Джервазио снова подпер подбородок рукой.
— Открытый для всех?
— Я открою исследовательский институт и сделаю его доступным широкой публике. Вам будет разрешено посещать только его.
— Нет, я знаю, насколько исследователи здесь скрытны. У института, открытого для широкой публики, наверняка будет мало предложений. Я хочу больше узнать о магических животных. Неужели вы не можете на две недели скрыть свои самые секретные эксперименты?
— Это может испортить некоторые из них, так что нет.
Джервазио нахмурился, скрестил руки на груди и вздохнул.
— Неужели нельзя прийти к компромиссу?
Немного подумав, Фердинанд улыбнулся и сказал:
— Я буду предоставлять отчёты обо всех исследованиях, проведённых с образцами из Аренсбаха.
Либо Аренсбах предоставит ему больше материалов для исследований, либо Джервазио не получит ничего. В любом случае Фердинанд останется в выигрыше.
— Хорошо, — наконец согласился Джервазио. — Чтобы объяснить принцип действия элемента и показать вам, как его обнаруживать, потребуется как минимум два колокола. Поэтому сообщите мне, когда у вас будет время, Ауб Александрия. Я встречусь с вами, когда вам будет удобно.
Фердинанд кивнул и сказал, что будет свободен во второй половине дня. Затем он позволил Джервазио продолжить собирательство, всё это время наблюдая за его работой. Всё было именно так, как тот и утверждал: у него не было рецепта. Он просто искал ингредиенты с нужным ему соотношением стихий. Когда собирательство закончилось, Фердинанд вернулся вместе с ним в храм и наблюдал, как тот смешивает своё зелье.
— С магическим кругом для экономии времени дело пошло бы быстрее, — сказал он, начиная раздражаться из-за того, как долго всё это длилось.
— После того, как я закончу, вам придётся показать мне, о чём вы говорите, — сказал Джервазио.
Когда котел вспыхнул, Джервазио разлил зелье по трём флаконам и взял один, чтобы доказать, что это не яд, а затем передал два последователям Фердинанда для проверки. Янрик тщательно проверил один, а Экхарт попробовал каплю из второго, чтобы убедиться в его безопасности, после чего они передали Фердинанду оставшийся флакон. Фердинанд капнул немного зелья на палец и на мгновение коснулся им кончика языка. Вкус оставлял желать лучшего, хотя зелье было далеко не таким горьким, как его самое эффективное. Однако даже этой капли хватило, чтобы доказать, что зелье оказалось более эффективным.
Столько экспериментов, чтобы создать самое эффективное зелье восстановления, а ему всего-то и нужно было добиться идеального соотношения стихий.
Сильно раздражённый, Фердинанд начертил над вторым зельем Джервазио магический круг для экономии времени, почти ничего не объясняя. Однако тот великолепно владел потоком маны, поэтому удивился перемене, но не растерялся. Из вредности Фердинанд начертил второй круг. К его радости, на этот раз Джервазио едва не испортил своё зелье.
Закончив, Джервазио начал объяснять, что собой представляет стихия Хаоса. Как и следовало из её названия, она была несколько непредсказуемой, но если её становилось слишком много, можно было не сомневаться: результат окажется наихудшим. Именно поэтому при отсутствии должного контроля появлялся яд. В Ланценавии её часто винили, когда события, казалось, происходили случайным образом или случалось что-то нестандартное.
Стихию Хаоса можно было использовать для невероятных достижений — например, для усиления ингредиентов или придания зельям новых свойств. Разумеется, если добавить Хаос, не установив над ним должный контроль, зелье попросту становилось ядовитым. Однако недавно Джервазио добавил его в созданный им магический инструмент, который увеличивал предметы в поле зрения для более подробного изучения. Инструмент, изначально предназначенный для увеличения мелкого текста, теперь позволял рассматривать структуру отдельных кристаллов сахара. Другой инструмент, предназначенный для мягкого нагрева постели, начал с такой силой выдувать воздух, температуры дыхания Шнеэаста, что волосы вставали дыбом. Судя по всему, его уже успели использовать в кабинете Ауба прямо перед прибытием Джервазио в Александрию.
Чем больше говорил Джервазио, тем сильнее Фердинанд думал, что именно Хаос был стихией, которую Розмайн воплощала в наибольшей степени.
Закончив объяснение, Джервазио показал Фердинанду, как создать инструмент для разделения стихий. Он был сложнее того, который Джервазио сделал для себя, но его изготовление и использование требовали меньше маны. Научившись создавать инструмент для обнаружения Хаоса, он смог понять, как эта стихия работает с магической точки зрения, и уже составлял планы исследований.
Тем вечером, когда Фердинанд наконец вернулся в свои покои, его уже ждал Юстокс. Слуга явно собирался доложить что-то важное, но наверняка раздражающее, однако Фердинанд жаждал приступить к исследованиям восьмой стихии. С обречённым вздохом он приказал всем, кроме посвятивших имя, покинуть комнату. После того как Юстокс установил звуковой барьер, Фердинанд приказал ему доложить обо всём.
— После ритуала антиаубская фракция столкнулась с трудностями при пополнении своих рядов, — сказал Юстокс. — Но это не помешало им заниматься мелкими политическими интригами.
Фердинанд кивнул.
— Я до сих пор не получил от них отчёты, которые запрашивал.
Если бы не Юстокс, Фердинанд не имел бы ни малейшего представления о землях, которыми управляли несогласные. Были и другие мелкие акты восстания, но это, пожалуй, раздражало сильнее всего.
— Это далеко не самое худшее, Ауб, — предупредил Юстокс. — Через свои связи с Аренсбахом они узнали о присутствии господина Джервазио в храме. Также известно, что он каким-то образом связан с Аубом Аренсбаха, хотя пока не подтверждено, каким именно образом. Они планируют вскоре установить с ним связь.
— Для чего? — спросил Фердинанд, нахмурившись.
Юстокс пожал плечами.
— Чтобы досаждать. Они надеются доставить вам неприятности, подстрекая господина Джервазио выступить против вас.
— О? Как интересно, — сказал Фердинанд, и на его лице появилась мрачная ухмылка. — Следите за всеми подобными сообщениями. Мы используем их, чтобы начать заманивать врагов в ловушку.
Получив от Юстокса традиционный список разрозненных сведений, Фердинанд удалился в тайную комнату, наконец получив возможность провести короткий эксперимент, который весь день не давал ему покоя. Он достал флакон с невидимыми чернилами Розмайн, чтобы проверить их с помощью нового инструмента для разделения стихий.
Всё оказалось ровно так, как он и подозревал. В чернилах содержалось чрезвычайно много Хаоса, и лишь Свет и Тьма ненамного превосходили его по количеству.
Он обхватил голову руками и вздохнул.
* * * * *
Люди прибывали в столицу быстрее, чем ожидал Фердинанд, поэтому, пока в нижнем городе не закончились свободные дома, он применил четвёртый и последний энтвикельн, используя заранее подготовленные общие планы. Заставить людей оставаться в своих домах на время процесса было первым серьёзным заданием для солдат, и они хорошо с ним справились, почти не прибегая к помощи рыцарского ордена.
Закончив заклинание, Фердинанд вернулся в покои главного священника и занялся делами, ожидая возвращения Экхарта, который сопровождал Джервазио из зала восполнения основания обратно в его покои. Когда Экхарт наконец прибыл, с собой у него была стопка бумаг.
— Ауб Александрия, слуга господина Джервазио передал их согласно вашей договорённости с Аубом Аренсбаха.
Фердинанд взял бумаги и пробежал их глазами. Это была очередная ланценавская история, столь же странная, как и предыдущая. В ней рассказывалось о юноше по имени Винченцо, выросшем в стране, где Боги ходили среди людей. По мере развития сюжета он всё чаще замечал растущие расхождения между тем, какими Боги должны были быть, и тем, какими они являлись на самом деле. В конце концов он разоблачил их как мошенников, изгнал из Золотого города и присвоил себе Алебастровый трон. Фердинанд не понимал, почему ланценавская королевская семья позволяла столь изменнической истории распространяться. Возможно, королевской она была лишь по названию.
Как бы то ни было, история оказалась приемлемой, и Фердинанд велел Юстоксу утром отнести Джервазио новую литературу.
Отложив бумаги, он попросил всех, кроме Экхарта, выйти из комнаты и предложил Экхарту сесть.
Изумлённо моргнув, Экхарт спросил:
— Что я могу для вас сделать, Ауб Александрия?
Фердинанд откинулся в кресле, раздумывая над своим проблемным рыцарем-телохранителем. Если бы имя этого человека не было у него, Фердинанд был уверен, что из-за своей почти фанатичной преданности Экхарт уже успел бы погибнуть полдюжины раз. В некоторых отношениях Розмайн было легче контролировать, чем его, и всё же, несмотря на свои недостатки, Фердинанд полностью ему доверял — как и будущая Ауб Александрия.
Рассеянно постучав пальцем по виску, он сказал:
— Экхарт, Розмайн выдвинула одно предложение, и я хотел узнать твоё мнение.
— Решать вам, мой господин.
Он вздохнул и потёр висок. Что ж, лучше покончить с этим поскорее.
— Розмайн хочет назначить тебя с Корнелиусом главами ветвей семьи Ауба. Вы с жёнами останетесь высшими дворянами, а мы усыновим ваших детей, чтобы они могли посещать курс кандидатов в герцоги. Однако родителями мы будем лишь номинально.
Экхарт некоторое время молчал, затем скривился и провёл рукой по волосам.
— Я бы не желал ничего больше, но боюсь навлечь на вас позор. Ангелика — сильная и преданная женщина, но я не верю, что наши с ней дети смогут выдержать тяготы курса кандидатов в герцоги. Она сама едва его окончила.
— Скажи мне, — произнёс Фердинанд. — Ты ведь сам её обучал. Она медленно понимает новые понятия?
Он покачал головой.
— Если они связаны с тем, что её интересует, то нет. Однако, хотя подобные вещи она усваивает быстро, мыслить шире она не способна. Например, во время битвы в доках она лишь рвалась вперёд. Она ни разу не остановилась, чтобы подумать о том, что серебряные плащи нужно сохранить чистыми и целыми для дальнейшего использования.
Скрывая гримасу, Фердинанд зажал переносицу и вздохнул.
— Если это твоё единственное беспокойство, я могу оценить способности твоих детей до их поступления в дворянскую академию и определить, подходят ли они для курса кандидатов в герцоги. Если они не будут соответствовать моим стандартам, я отменю их усыновление и верну им статус высших дворян.
Поразмыслив несколько мгновений, Экхарт расплылся в довольной улыбке.
— Тогда я согласен! Никогда бы не подумал, что доживу до дня, когда мой господин скажет, что хочет усыновить моих детей!
— Лишь номинально, — напомнил Фердинанд.
Экхарт, похоже, его не услышал.
Когда Фердинанд уже открыл рот, чтобы повторить свои слова, в дверь постучали, использовав странный ритм.
— Войдите, — позвал он.
Юстокс ворвался в комнату и протянул инструмент блокировки звука. Как только Фердинанд взял его в руки, слуга заговорил:
— Ауб Александрия, я только что вернулся из покоев Джервазио. С ним связалась антиаубская фракция.
Он протянул лист пергамента, который Фердинанд взял и пробежал глазами.
Как и следовало ожидать, в письме не было ничего компрометирующего. Господин Зигмунд представился и заявил, что хочет установить связь, поскольку когда-то жил в Аренсбахе и надеется узнать, как поживает герцогство. Увидев письмо, Джервазио сразу позвал Юстокса и передал его ему. Обычно Фердинанд заподозрил бы, что у Джервазио может быть второе письмо, о котором тот не доложил, но согласно условиям контракта верности, который Джервазио подписал с Зентом, бывший король Ланценавии был бы охвачен золотым пламенем, если бы попытался скрыть подобную информацию.
— Давайте напишем ответ, — с ухмылкой сказал Фердинанд. — Позовите Янрика. Пусть он его напишет: пока никто не узнает его почерк.
В ответе «Джервазио» поблагодарил Зигмунда за письмо и согласился продолжить общение с ним, но только посредством писем, поскольку сейчас не мог встретиться с ним лично. Затем он вкратце описал текущее положение дел в Аренсбахе и выразил надежду вскоре снова получить весточку от нового знакомого.
Юстокс отнёс готовое письмо в покои Джервазио, чтобы тот поставил на нём печать, после чего отправил письмо.
Теперь Фердинану оставалось лишь ждать.
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    — РОЗМАЙН!
Фердинанд резко подскочил и протянул руку к фигуре, которую поглощало золотое пламя, но в темноте схватил лишь пустоту. Ночная одежда прилипла к нему, словно вторая кожа, а подушка намокла. Дрожа, он наложил на себя и постель вашен, смывая холодный пот, а затем уронил лицо в трясущиеся ладони. Несмотря на то что он чувствовал, как её мана окутывает его, сердце не желало отпускать видение, в котором его любимая снова умирала.
— Ауб Александрия?
Янрик раздвинул шторы и просунул голову в щель, позволяя бледному свету полной луны лечь на постельное бельё. В этом свете его светло-фиолетовые волосы казались серебряными, напоминая о женщине, родившей Фердинанда.
В течение лета он часто думал о ней. Разве мог он не вспоминать её, если почти каждый день видел Джервазио? Каждый раз, глядя на него, Фердинанд невольно думал об этом месте. Поначалу ему казалось, будто Джервазио постоянно напоминает о том, что самого Фердинанда сочли недостойным жизни, а женщина, родившая его, намеренно выбрала его отца, чтобы создать более качественный магический камень.
И всё же единственный раз, когда он вспомнил, как она с ним разговаривала, она дала ему имя. Зачем она вообще дала имя тому, кого намеренно создала, чтобы превратить в магический камень?
— Ауб?
Обеспокоенный голос Янрика вырвал Фердинанда из водоворота мыслей, и он махнул рукой.
— Я в порядке.
С некоторым раздражением Янрик сказал:
— Господин, думаю, вам пора перестать принимать снотворные зелья. Разве недели кошмаров недостаточно?
Фердинанд поморщился и отвернулся от него. Он жертвовал сном ради экспериментов с восьмым элементом, полагаясь на зелье, дававшее эквивалент ночи сна за один наполненный кошмарами час. Но если он перестанет его принимать, у него никогда не останется времени на исследования.
— Как я уже сказал, — проворчал он, — я в порядке. Не о чем беспокоиться. Возвращайся на свой пост.
— Да, Ауб, — вздохнул Янрик и вернулся в комнату, где продолжил ночное дежурство.
Глядя на полоску лунного света, пересекавшую его постель, Фердинанд вынужден был признать: смотреть, как Розмайн снова и снова умирает, становилось для него тяжёлым испытанием. Он куда больше предпочёл бы видеть во сне издевательства Вероники, но, к сожалению, не мог контролировать направление, в котором странствовал по миру Шлафтраума. В зелье содержалось много Хаоса, и, как сказал Джервазио, он имел свойство приводить к наихудшему из возможных результатов.
Сердце всё ещё бешено колотилось от пережитого ужаса, поэтому он потянулся к шмилу и прижал его мягкий мех к лицу, вдыхая сладкий аромат унишама Розмайн. Чего бы он только не отдал за то, чтобы она лежала рядом, чтобы он мог видеть, как она дышит, чувствовать её тепло и знать, что она всё ещё с ним. Прошедшая неделя помогла ему воочию понять самую болезненную причину, по которой Розмайн хотела спать с ним в одной постели после церемонии звездного сплетения.
Устроившись поудобнее на подушке, он уставился на полог кровати и задумался: Неужели в прошлой нити я тоже так по ней скучал? Оглядываясь назад, он понял, что даже в Аренсбахе, окружённый врагами, уверенный в том, что вскоре поднимется по высокой лестнице, и изголодавшийся по её письмам, не чувствовал такой боли в груди, как сейчас. Конечно, в прошлый раз, когда они расстались за пределами учебного семестра, он ещё не был в неё влюблён. Она всегда была ему дорога и оставалась человеком, которого ему нужно было защищать, но незадолго до того, как его от неё оторвали, он лишь вошёл в её семью. Когда она спасла его, в нём что-то начало пробуждаться, и он стал предпринимать шаги, чтобы обручить её с собой, но всё ещё добивался её с намерением стать частью её семьи. Лишь после того, как Розмайн приняла на себя нападение Эрвермена, предназначавшееся ему, и рухнула без сил, он осознал, что его чувства к ней изменились. Теперь ему было больно даже дышать, когда её не было рядом. Хотя они ещё не связали свои звёзды, казалось, будто их соединила сама основа бытия, а разлука растягивала короткую, неразрывную нить до предела.
Размышления о том, как сильно он скучал по Розмайн, ничуть не помогали успокоить тревогу, поэтому он встал с постели, надел халат и отправился в тайную комнату. На рабочем столе его ждали несколько эскизов магических кругов. Услышав о магическом инструменте, позволявшем рассматривать отдельные кристаллы сахара, он задумался о противоположном направлении. Если Хаос позволял увидеть нечто настолько маленькое, рассуждал он, то, возможно, с его помощью можно увидеть нечто за пределами неба. Стоило ему об этом подумать, как он загорелся идеей увидеть поверхность луны и, возможно, выяснить, не являются ли звёзды Штеррата тоже лунами, просто находящимися дальше. Ему было трудно уравновесить магический круг и стихии с добавленным Хаосом. Ему пока не хватало знаний, чтобы определить, сколько восьмого элемента потребуется для достижения желаемого результата и возможно ли это вообще. Магический круг основывался на Огне, поскольку использовал силу Зехвайта. Он также добавил немного Света, но, возможно, лишь в половинном количестве. В итоге у него оставалось не так много пространства для экспериментов с Хаосом, и он не был уверен, хватит ли добавленного количества, чтобы повлиять на смесь. Он пытался найти способы увеличить количество Света, но в конце концов больше половины от количества Огня добавить не смог.
Оставался только один способ выяснить, сработает ли это.
Он смешал ингредиенты в котле, использовав лишь один магический круг для экономии времени, поскольку ещё не привык смешивать с Хаосом. Вскоре поверхность вспыхнула, а изнутри горшка донёсся звон. Фердинанд просунул руку внутрь и достал монокль. Проверив магический круг и поместив монокль на улучшенный инструмент проверки стихий, он убедился, что всё получилось именно так, как задумано. Внутри него забурлило возбуждение, подталкивая поскорее выйти из тайной комнаты к окну спальни, где его ждала полная луна. Он надел новый магический инструмент и взглянул на её поверхность.
Но не увидел никаких изменений.
Он открыл окно, чтобы убедиться, что стекло не мешает, но, увы, луна оставалась такой же далёкой, как и прежде. С разочарованным вздохом он опустил голову, пытаясь понять, где ошибся. Даже без Хаоса он всё равно должен был видеть дальше обычного, но разницы не было.
Когда он поднял руку, чтобы снять монокль, краем глаза заметил пурпурный проблеск. Он исходил от его запястья, и, оттянув рукав, он увидел, что защитный амулет излучает этот странный фиолетовый свет.
—Фиолетовый?.. —спросил он себя, проверяя другим глазом, чтобы убедиться: свет виден только через монокль. Он никогда ещё не видел такого света. Он немедленно вернулся в тайную комнату и поместил амулет на анализатор стихий. Всё оказалось именно так, как он и ожидал, хотя прибор зарегистрировал небольшое количество Хаоса. Бросив взгляд на ингредиенты, он с удивлением заметил, что некоторые из них излучали фиолетовый свет — одни сильнее, другие слабее. Измерив их стихии, он быстро выявил закономерность и понял, что монокль позволяет видеть цвет Хаоса. Почему Хаос выглядел фиолетовым, он не знал, но причина его цвета не интересовала. Гораздо важнее было осмотреть всё в тайной комнате и выяснить, сколько Хаоса содержалось в каждом предмете.
Когда он просматривал третью коробку, ему в голову пришла ужасная мысль. А есть ли Хаос в защитном амулете, который подарила мне Розмайн?
Он пока не решался достать его из-под рубашки, поэтому начал с проверки клипсы на ухо. В ней содержалось небольшое количество Хаоса, вполне соответствовавшее ожиданиям. Положив её обратно в коробку, он пожурил себя за малодушие и вытащил амулет из-под рубашки.
Весь амулет практически светился фиолетовым светом.
Он поместил его на анализатор стихий и, как и следовало ожидать от радужного магического камня, обнаружил высокое содержание всех стихий: больше всего было Ветра, за ним следовали Свет и Тьма. Содержание Хаоса было чуть ниже, причём он находился в идеальном равновесии с Жизнью.
— Значит, если Хаоса становится больше, чем Света или Тьмы, но его количество сравнивается с количеством Жизни, образуется яд мгновенной смерти. Однако если Хаос находится в равновесии с Жизнью, но при этом должным образом контролируется, получается полная защита от яда.
Это подтвердило то, что позже сказал ему Джервазио: Хаос не был злом сам по себе. Если дать ему слишком много свободы, он мог привести к ужасным последствиям, но, если держать его в узде, позволял добиться невероятных результатов.
Прямо как Розмайн.
Внезапно ему пришла в голову ещё одна ужасная мысль. На магическом круге, использовавшемся во время церемонии божественных защит, были символы всех Богов, включая Каосаифу. Его символ всегда игнорировали и считали скорее украшением, чем чем-то ещё, поскольку он оставался бездействующим. Однако Хаос был бесцветным.
— Только не это, — сказал он, покачав головой. — Чтобы получить защиту, нужно молиться Богу, от которого хочешь её получить, и приносить ему ману в дар. Никто не молится Каосаифе.
И всё же он не мог отрицать такую возможность.
Как ужасно начинать день…
Позже тем же утром, сопровождая Джервазио в зал восполнения основания, Фердинанд передал ему инструмент блокировки звука и спросил:
— Тебе известно, получал ли кто-нибудь божественную защиту Каосаифы?
Джервазио нахмурился.
— Божественную защиту?..
— Да, как во время ритуала божественной защиты, который каждый проходит на третий год обучения в академии, — ответил Фердинанд с раздражённым вздохом.
— Не припоминаю такого ритуала, — ответил он, придерживая подбородок. — Что он собой представляет?
После того как Фердинанд объяснил, как проводился ритуал, Джервазио покачал головой и сказал:
— Я его не проходил, но, кажется, припоминаю, что Люциус упоминал нечто похожее на то, что вы описываете. За время моего пребывания в академии никто ни разу даже не заговорил о божественных защитах.
Фердинанд едва не остановился, но, несмотря на потрясение, сумел сохранить шаг. Ему и в голову не приходило, что из обучения ланценавского короля могли убрать настолько важный ритуал. Наверное, это имело смысл, учитывая, что в той стране Боги не проявляли активности, но всё равно это влияло на эффективность использования маны. Древние короли Юргеншмидта знали бы об этом, как знали бы и о том, насколько ценным ресурсом была мана в Ланценавии, и всё же намеренно скрыли эти знания. Было ли это проявлением злого умысла с их стороны или они считали подобные знания бесполезными для человека, которому предстояло провести всю жизнь в стране без Богов?
— Вы говорите, что этот ритуал проходят все дворяне? — спросил Джервазио, прерывая ход мыслей Фердинанда.
Он пару раз моргнул, а затем кивнул.
— Тогда не могли бы вы научить меня тоже проводить этот ритуал?
Он едва не отказал ему на месте, но сдержал этот порыв. Это была редкая возможность увидеть, как годы жизни вдали от Богов повлияли на божественные защиты. У Джервазио были все семь стихий, так что он мог послужить контрольной группой. Теоретически он должен был получить как минимум защиту богов-столпов, но его обстоятельства могли повлиять даже на них.
В любом случае Розмайн никогда бы не простила ему, если бы он упустил такую золотую возможность извлечь выгоду.
Он дождался, пока они войдут в кабинет, и лишь тогда ответил:
— Позвольте мне предельно ясно объяснить обстоятельства. Этот ритуал можно провести только в академии, поскольку для него требуется особый магический круг, почти не имеющий равных по сложности. Хотя Зент разрешает учащимся курса кандидатов в герцоги повторно пройти ритуал божественной защиты, он отказывает в такой возможности даже Аубам.
Джервазио упёр руки в бока и ответил:
— Вы ожидаете, что я поверю, будто вы не запомнили магический круг, едва увидели его, и не нашли способ воссоздать ритуал за пределами академии?
Нахмурившись, Фердинанд спросил:
— На что вы намекаете?
— Я видел, как вы действуете, Ауб Александрия, — усмехнулся он. — Не забывайте, что вы смогли воссоздать магический инструмент для измерения стихий, всего один раз увидев магический круг и получив список ингредиентов.
Он подавил желание цокнуть языком и продолжил:
— Значит, вы понимаете, что получить божественные защиты можно только одним способом.
— Да-да, сомневаюсь, что смогу предложить Зенту что-нибудь, что убедило бы его позволить мне провести ритуал в академии. Чего вы хотите взамен?
В любом случае Джервазио быстро учился.
— Составьте отчёт обо всех известных вам исследованиях, проведённых в Ланценавии, и полученных результатах.
Его брови чуть не взлетели к самой линии волос.
— Вы понимаете, о чём просите? Чтобы выполнить это требование, понадобится целая команда служащих, которые будут без остановки работать целый год.
От этого Фердинанд ещё сильнее загорелся такой перспективой.
— Вы понимаете, как божественные защиты влияют на эффективность использования маны? Расход маны Розмайн сократился почти наполовину.
У Джервазио отвисла челюсть. Через несколько мгновений его лицо исказилось от горечи — вероятно, он пришёл к тому же выводу, что и Фердинанд, относительно решения скрыть эту информацию от королей Ланценавии.
— Значит, прежде чем я смогу завершить ритуал, пройдут годы.
— Вы можете предоставлять исследования частями, — сказал Фердинанд. — Мы заключим магический контракт, чтобы вы выполнили свою часть сделки.
Подперев подбородок рукой, Джервазио обдумал предложение, а затем сделал ответный ход:
— Я предоставлю все известные мне исследования Ланценавии, а вы позволите мне повторно проходить ритуал каждый раз, когда я приезжаю в Александрию. Кроме того, Люциусу будет разрешено проходить его раз в год.
Фердинанд фыркнул, подавляя раздражение.
— Вы можете повторять ритуал раз в год.
Уголок его рта опустился, когда он снова упёр руки в бока.
— Что ж, хорошо. Я включу результаты наших исследований элемента Хаоса, проведённые в Аренсбахе.
А, наверное, именно так Розмайн чувствует себя, когда перед ней размахивают новой книгой. С некоторым трудом он подавил желание согласиться на месте и вместо этого сказал:
— Хорошо, но если Ауб Аренсбах захочет повторить ритуал после этого, ему придётся приносить результаты любых новых исследований, а также новые истории.
Наконец они пришли к соглашению. Пока Джервазио снабжал Фердинанда маной, тот составлял магический контракт, не скрывая мрачной улыбки. Джервазио и не подозревал, что повторное прохождение ритуала божественной защиты будет приносить всё меньше пользы, а он ещё долго после того, как перестанет получать от сделки какую-либо выгоду, продолжит снабжать Фердинанда материалами для новых исследований. Единственным минусом было то, что, как только Люциус обо всём догадается, Фердинанд лишится лёгкого доступа к новым исследованиям Аренсбаха. Впрочем, Розмайн всё равно нашла бы способ выманить у них новые исследования.
Подписав контракт, Джервазио и Фердинанд вернулись в храм. Когда Фердинанд вошёл в свои покои, к нему подошёл Зам, державший сложенное магическое письмо.
— Ауб Александрия, это передал слуга господина Джервазио.
— Понятно, — ответил он, взяв письмо и пробежав глазами его содержимое. Янрик почти ежедневно поддерживал связь с антиаубской фракцией. Они знали, что Джервазио должен уехать в конце осени, поэтому, вероятно, чувствовали, что им нужно поторопиться, чтобы осуществить свой план.
Письма начинались довольно безобидно: в них осторожно пытались выяснить отношение Джервазио к Фердинанду. На первый взгляд Янрик отвечал положительно, но между строк сквозило недовольство чрезмерным и несправедливым наказанием, которому его подвергли из-за махинаций Ауба. В ответ ему выражали сочувствие и понемногу пытались нащупать слабые места, которыми можно было бы воспользоваться.
Их первый план заключался в том, чтобы заставить Джервазио написать Аубу Аренсбаху жалобу: у Старого Веркштока и Шарфера были гибы, а Ауб Александрия до сих пор не назначил ни одного гиба для собственно бывшего Центра. Цель была двойной: выставить Фердинанда неспособным правителем и вынудить его назначить представителей их фракции гибами.
Больше всего его раздражало то, что вскоре после последнего энтвикельна он разослал объявление: все желающие могут вернуться в свои родные герцогства. Несколько человек воспользовались его предложением, но подавляющее большинство, включая антиаубскую фракцию, осталось. Как объяснил Юстокс, они и без того были оскорблены тем, что их сбросили с самых высоких высот в герцогство третьего ранга, а мысль о переезде в герцогство ещё ниже рангом была им невыносима. Они восприняли это объявление как оскорбление, а не как проявление доброты, чем оно на самом деле являлось.
Янрик ответил так, как ответил бы человек из устоявшегося герцогства: спросил, почему они просто не окрасят основания особняков, как, судя по всему, сделали гибы Веркштока и Шарфера. Разумеется, они уже знали ответ — особняков гибов не существовало. Центром управляли королевские дворцы, но они были уничтожены, когда Зент Вердекраф создал новые основания герцогств и заново прочертил границы.
Когда они ответили, что всё именно так, простой ответ Янрика вызвал на лице Фердинанда мрачную улыбку.
Серьёзно? Ауб провёл три отдельных энтвикельна для простолюдинов в новой столице, но не дал вам особняков, необходимых для управления провинциями?
Разумеется, это их спровоцировало — именно этого Фердинанд и добивался.
Они быстро попытались распространить слухи о том, что он бросил бывшие земли Центра, ссылаясь на провокацию Янрика как на доказательство. Разумеется, за пределами фракции почти никто им не поверил. Земля не только по-прежнему оставалась плодородной после древнего ритуала, но и большинство понимало, что дворянам, переезжающим в столицу, нужны ремесленники и торговцы, чтобы обустроить свои поместья, а те не приедут, если им негде будет жить и работать. Однако оставался вопрос, почему Фердинанд до сих пор не основал особняки гибов. Поэтому Фердинанд поручил Юстоксу объяснить причину служащим замка, а те, в свою очередь, распространили эту информацию среди своих знакомых по всему герцогству. Короче говоря, он пробыл в Александрии всего один сезон и ещё не успел решить, кого назначить гибами. Единственная причина, по которой у Веркштока и Шарфера они уже были, заключалась в том, что их успели основать ещё до создания герцогства. Если бы Фердинанд создал поместья гибов, не назначив самих гибов, это уменьшило бы количество маны, поступающей в эти провинции от основания герцогства, поскольку основания особняков, оставшиеся бесхозными, должны были служить дополнением и уменьшать нагрузку на герцогскую семью.
Когда ропот стих, Джервазио представил первую часть исследований ланценавцев и тут же спросил, когда сможет провести ритуал. Фердинанд согласился отвести его в молитвенную комнату, где через три дня разложит ковёр с магическим кругом, и дал ему копию молитвы, чтобы тот выучил её наизусть. Тем временем Фердинанд лихорадочно читал отчёт, полагаясь на вызывающие кошмары снотворные зелья, чтобы не отставать от работы Ауба. Отчёт был искусно составлен рукой самого Джервазио, что объясняло, почему тот недавно перестал просить литературу. Фердинанд невольно задумался, не входила ли работа служащего в особую учебную программу Джервазио.
В отчёте подробно описывались магические растения, завезённые в Ланценавию: их свойства, соотношение затраченной и вырабатываемой маны, восприимчивость к манипуляциям с элементами и многое другое. Подавляющее большинство растений производило ингредиенты более низкого качества, но встречались и примечательные исключения, такие как дерево фламмерцунг. Большинство магических растений было найдено в Аренсбахе или на территории академии, но некоторые происходили из других герцогств — вероятно, Аренсбах получил их для торговли с Ланценавией. Последние магические растения, пересёкшие ворота, прибыли в эту страну прямо перед началом гражданской войны.
Как ни странно, некоторые перечисленные растения носили те же имена, что и растения, найденные в Юргеншмидте, но обладали совершенно другими свойствами. Например, блумелах был серой травой с сильным запахом, произраставшей в Аренсбахе, тогда как в Ланценавии его описывали как белую траву с лёгким ароматом. Похоже, чем раньше растение завезли, тем сильнее оно отличалось от своего первоначального тёзки. Фердинанд не был уверен, объяснялось ли это разницей в правилах наименования или же выращивание растений в земле без маны в корне меняло их свойства со временем. Если ему повезёт, некоторые коренные ланценавцы привезли с собой образцы, которые он сможет когда-нибудь исследовать, — после того как Розмайн в ходе будущих переговоров оберёт их до нитки.
Сознание Фердинанда было настолько поглощено всеми новыми материалами для исследований, оказавшимися у него под рукой, что он ни разу не задумался о последствиях своего соглашения с Джервазио. В назначенный день Фердинанд провёл его в молитвенную комнату, разложил ковёр, велел ему встать на колени, а сам отошёл, надел монокль и принялся наблюдать.
Пока Джервазио молился, символ каждого призванного им бога загорался, и возле него появлялось разное количество последователей, приносивших свою божественную защиту. Больше всего их было у Бога Жизни — возможно, потому, что Джервазио так долго прожил в дворянской академии. Следом шёл Бог Тьмы. Фердинанд ненадолго задумался, не связано ли это с влиянием жизни под покровом Фёрбергена во дворце Адальгизы, но вскоре отбросил эту мысль: символ Каосаифы засиял ярко-фиолетовым светом.
В его сознании тут же начали роиться вопросы. Получил ли Джервазио эту защиту потому, что после отъезда из Юргеншмидта сознательно смешивал с использованием Хаоса? Каосаифа случайным образом даровала её независимо от посвящения маны и молитв? Её получали все ланценавские дворяне? Что именно давала эта защита? Повышала ли она эффективность использования маны? Существовали ли заклинания, основанные на Хаосе, которые усиливались благодаря этой защите?
— Двадцать три защиты, — сказал Джервазио, вырвав Фердинанда из задумчивости. — Не знаю, много это или мало по сравнению со средним показателем, но мне интересно посмотреть, как это повлияет на мою способность снабжать основание.
Фердинанд не мог поверить своим ушам. В детстве его много раз заставляли отдавать ману почти до полного истощения, и он искренне молился любому богу, способному его услышать, умоляя о спасении. И всё же во время первого ритуала он получил меньше двадцати защит. А Джервазио, человек, проведший половину жизни вдали от богов, получил двадцать четыре, если считать Каосаифу.
Боги и правда были безжалостны.
Фердинанд вздохнул и сказал:
— Попробуйте создать очень маленький вашен, чтобы проверить, как изменился ваш поток маны.
Джервазио сделал, как ему велели, и получившегося заклинания хватило, чтобы полностью промочить ковёр. Его глаза широко раскрылись, а на лице появилась улыбка.
— Моя эффективность значительно возросла — как минимум на двадцать пять процентов! Нужно поблагодарить богов.
Когда он произнёс эти слова, его кольцо засветилось и выпустило благословение, заполнившее весь зал. Пока Джервазио молча, изумлённо на него смотрел, Фердинанд схватился за голову и застонал. Он так стремился узнать больше о божественной защите Каосаифы, что не учёл: Джервазио получил свой штап двадцать с лишним лет назад, когда у него было от силы несколько божественных защит, а теперь их число, скорее всего, увеличилось более чем вдвое. Поспешность Фердинанда породила ещё одного гремлина благословений, и царство террора Джервазио только начиналось.
Позже, прощаясь в зале, Джервазио от всей души поблагодарил Фердинанда, вызвав дождь благословения. В тот же вечер пришёл отчёт: ещё одно благословение появилось над его консоме, когда он произносил традиционную молитву перед едой. По крайней мере, это благословение Фердинанд мог понять. На следующий день, рассказывая, насколько легче стало обеспечивать основание, Джервазио снова сказал, что должен поблагодарить богов, создав ещё одно благословение.
Джервазио долго задумчиво смотрел на сыпавшуюся сверху сверкающую ману, затем повернулся к главному слуге и сказал:
— Я хочу даровать благословение Флавио.
Над ним появилось благословение поменьше. Кивнув, Джервазио снова повернулся к Фердинанду и сказал:
— Да благословит Вердраос Ауба Александрии...
— Не надо!
— ...чтобы он провёл чистку в своём герцогстве, изгнав последователей Хаосаифы.
Фердинанд зажал переносицу, пока вокруг него падали чёрные светящиеся частицы.
— О-хо-хо! — рассмеялся Джервазио. — Кажется, я наконец-то начал понимать этот новый феномен. Моя благодарность бо—
— ХВАТИТ! — рявкнул Фердинанд. — Хватит! Никаких больше молитв! Никаких больше благодарностей богам! Никаких больше благословений!
Джервазио и его свита уставились на него, пока Юстокс изо всех сил сдерживал смех, а Экхарт свирепо смотрел на бывшего ланценавца, расстроившего его хозяина.
— Почему? — спросил Джервазио. — Разве получить благословение — это не хорошо?
Когда у него начала разрастаться головная боль в левой височной области, Фердинанд задумался, не были ли неконтролируемые благословения результатом защиты Каосаифы и не ограничивал ли слабый штап способность Бога Тьмы и Богини Света сдерживать её.
— Даже лучший визе теряет вкус, если пить его каждый день.
— Хм... Понимаю. Нельзя тратить благословения богов на незначительные вещи. Я постараюсь их сдерживать, но должен признаться: похоже, они возникают сами по себе.
— Тогда каждый день отдавайте ману в основание, чтобы сохранять контроль над ней.
Джервазио скривился, но больше ничего не сказал, и они вернулись в храм.
К большому огорчению Фердинанда, на следующий день ему пришлось приказать Джервазио оставаться в храме, что повышало вероятность случайного появления благословений, поскольку он не мог отдавать ману в основание. Однако во время церемонии звездного сплетения нельзя было позволять ему бесконтрольно бродить по окрестностям. Поскольку александрийский глава храма находился в Эренфесте, Фердинанду пришлось провести церемонию в качестве исполняющего обязанности главного священника. В то утро женилось на удивление много простолюдинов. Честно говоря, он не ожидал увидеть ни одного: нижний город был совсем новым. Но, возможно, переезд в столицу ради работы в особняках дворян и замке дал нескольким ремесленникам достаточно денег, чтобы связать свои звёзды. Также вполне вероятно, что некоторые пары изначально ждали приезда священника на Праздник Урожая, но решили воспользоваться этой возможностью.
Дворян, приехавших в замок для церемонии звездного сплетения, было гораздо меньше. Среди них была госпожа Сильвана, дочь будущего гиба Гартнера, которая наконец выходила замуж за своего веркштокского любовника. В свои двадцать шесть лет она была самой старшей невестой, которую когда-либо видел Фердинанд. Его по-настоящему поражало, что отец позволил ей так долго оставаться незамужней, а господин Ансельм всё это время ждал её и даже не завёл любовницу. То, что гиб не заставил дочь выйти за другого, говорило о том, что он в какой-то мере заботился о её счастье, но недостаточно для того, чтобы принять зятя из проигравшего герцогства.
Возможно, растущая любовь Фердинанда и надежда на будущее смягчили его сердце, но он не мог не радоваться за эту пару от всей души. Он вложил свои чувства в молитву и даровал молодожёнам благословение в стиле Розмайн, что, похоже, в какой-то мере сделало их более благодарными ему.
И тогда он придумал свой следующий план.
На следующий день прибыли Хартмут и Кларисса. Фердинанд поручил Янрику, Юстоксу и двум служащим замка в течение дня ввести их в курс дела, а утром следующего дня встретился с ними. Идя по коридору, они с восторгом обсуждали особое благословение, которым Розмайн одарила их на церемонии звездного сплетения, но замолчали, едва вошли в покои главного священника.
После приветствий Фердинанд без промедления установил звуковой барьер и отправил храмовых слуг из комнаты.
— Надеюсь, вы в курсе ситуации с антиаубской фракцией и Джервазио?
— Да, Ауб, — ответили они.
— Хорошо. Тогда объяснение моего плана не займёт много времени. Вы отправитесь на бывшие земли Центра и будете превозносить достоинства Розмайн и её статуса святой. Убедитесь, что они понимают своё положение: без неё они не представляли бы собой ровным счётом ничего. Их земли наверняка были бы окончательно заброшены и со временем превратились бы в белый песок. Они рыдали бы, лишь бы получить возможность попасть даже в герцогство с самым низким рангом, но все отвернулись бы от идиотов, решивших выступить против воплощения Местионоры, принёсшей спасение Юргеншмидту. Также внушите им, что, будучи временным Аубом, я действую по её воле, а значит, выступить против меня — всё равно что выступить против неё.
В глазах обоих загорелся фанатичный огонёк, и они воскликнули:
— Да, Ауб!
— Однако, — продолжил он, — находясь там, вы должны «случайно проговориться» членам антиаубской фракции, что Джервазио замечен за тем, как даровал множество благословений, столь же впечатляющих, как благословения любого кандидата в герцоги Эренфеста.
Хартмут криво усмехнулся.
— Намекнуть, что он тоже достоин стать кандидатом в герцоги и занять ваше место?
— И стать их марионеткой, да, — сказал Фердинанд. — Я дам им возможность действовать осенью. Убедитесь, что к тому времени они будут готовы.
Они оба поклонились и скрестили руки на груди.
— Да, Ауб.
— Можете начать завтра. Сегодня я хочу воспользоваться навыками вас обоих в кабинете Ауба. Уже почти пора отправляться в замок, так что приготовьтесь выезжать.
Когда они вышли в зал, их уже ждали Джервазио и его окружение. Увидев бывшего ланценавца, Хартмут выступил вперёд и представился служащим Розмайн.
— Прошу прощения, но госпожа приказала мне передать это вам.
Он достал из мешочка несколько книг и передал их главному слуге.
Глаза Джервазио загорелись, когда он наблюдал за проверкой на наличие яда, а Фердинанд свирепо смотрел на Хартмута.
— Объясни.
— Да, Ауб, — ответил он, не переставая благородно улыбаться. — Когда госпожа Розмайн услышала, каким заядлым читателем был господин Джервазио, она настояла, чтобы ему предоставили больше литературы. Ах да, она также попросила его записывать своё мнение о каждом романе и отправлять его ей.
В глубине души Фердинанд понимал, что Розмайн просто обрадовалась, обнаружив ещё одного книжного червя, и хотела собрать побольше отзывов об их романах, но обязательно было, чтобы это был он? Джервазио хотели заполучить все: ланценавцы, рыцарский орден Центра, антиаубская фракция, сами проклятые боги — и теперь даже Розмайн пыталась установить с ним связь.
Он глубоко вздохнул. Потом ещё раз. Это говорил тот человек, который когда-то считал свою жизнь бессмысленной. Но нынешний Фердинанд, любимый своей семьёй и единственной женщиной, которую когда-либо желал, знал, что это неправда. Возможно, Джервазио и выбрали для жизни, но Фердинанд тоже прошёл через это. Раоблут служил Джервазио, так что, конечно, он отдавал ему предпочтение и склонял на его сторону всех, кого только мог. Антиаубской фракции был нужен не Джервазио — им нужна была марионетка. Богам не было дела ни до кого из них, пока основание заполнялось.
Но важнее всего было то, что Розмайн любила его и своим именем доказала: она не хотела никого другого так сильно, как хотела его, пусть сама эта мысль и казалась нелепой. Если честно, скорее всего, она даже не воспринимала Джервазио как человека, а считала существом, которое тоже любит книги. Будь Сигизвальд хоть немного заинтересован в чтении, она поставила бы его на один уровень с домашним шмилом.
Как бы то ни было, это не отменяло вопроса о том, как Розмайн вообще узнала о склонностях Джервазио. Фердинанд очень осторожно избегал этой темы в разговорах с ней, потому что знал, к чему это приведёт.
Фердинанд пронзительно посмотрел на Юстокса, который изо всех сил сдерживал смех и одновременно качал головой, показывая, что он ни при чём. Экхарт тоже покачал головой, но Фердинанд едва удостоил его взглядом. Тот скорее вырвал бы себе язык, чем сделал что-то, способное стать предательством, — за исключением случаев, когда заставлял Розмайн прерывать исследования Фердинанда.
Его взгляд остановился на Янрике, который избегал встречаться с ним взглядом.
— Янрик, — прорычал он.
— Это не я! — воскликнул тот, вскинув руки.
— Но ты знаешь, кто… Нет…
Янрик потёр локоть и отвернулся от него.
— Минуточку, — сказал он собравшимся, после чего велел Янрику следовать за ним по коридору и открыть неприметную дверь.
Слуга с покорным вздохом выполнил приказ и объявил об их присутствии, после чего Фердинанд протиснулся мимо него и вошёл в комнату.
Аннализа сидела на пружинном диване, а перед ней на столе были разбросаны бумаги, пергаменты и доски. Её сын сидел на полу с няней и играл с игрушками, которые подарила им Розмайн, не обращая внимания на бурю, назревавшую у него за спиной.
Обе женщины опустились на колени и скрестили руки на груди, приветствуя Ауба. Он велел няне вернуться к своим обязанностям, а затем мрачно посмотрел на Аннализу.
— Это ты рассказала Розмайн о читательских привычках Джервазио?
Она кивнула без тени смущения.
— Да, Ауб.
На мгновение ему показалось, что придётся потянуться за магическим камнем, но он взял себя в руки после пары размеренных вдохов.
— Почему? Объяснись.
Хотя её благородная маска не дрогнула, Фердинанду показалось, что она раздражённо на него посмотрела.
— Я связана именем и обязана сообщать госпоже Розмайн обо всём, что может её заинтересовать.
Вот же проклятье.
С тех пор как эта женщина приехала, она почти не выходила из своей комнаты. Значит, узнать эту информацию она могла только одним способом. Когда он повернулся к Янрику, тот покачал головой и сказал:
— Я ей ничего не рассказывал! Сам факт, что я жив, служит тому доказательством!
Верно.
Он снова посмотрел на Аннализу, и она махнула рукой в сторону беспорядка, царившего на столе.
— В храме я исполняю обязанности вашего служащего. Это значит, что я отвечаю не только за каталог книг в книжной комнате, но и за учёт книг, которые брал господин Джервазио.
Фердинанду пришлось сдержать желание выругаться, когда он ущипнул себя за переносицу. Он полагал, что такими подробностями занимаются Янрик или Юстокс, но вполне логично было поручить эту работу единственному настоящему служащему в храме. Похоже, они просто не учли, что она является шпионом. Точнее, они, вероятно, считали, что вся информация в любом случае попадёт к Розмайн, ведь меньше чем через два года она станет Аубом.
Это было серьёзным упущением с его стороны.
Как бы то ни было, ущерб уже был нанесён, и ему оставалось лишь отомстить.
Когда он вёл всех к замку, то передал Хартмуту инструмент блокировки звука и сказал:
— Мне всё равно, даже если вам придётся промыть им мозги, — позаботьтесь о том, чтобы эти дворяне поклонялись земле, по которой ступает Розмайн.
В глазах Хартмута загорелась лихорадочная решимость.
— С превеликим удовольствием!
…Только бы он не воспринял это буквально.
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    …звёздами в Твоих волосах и дарованные Тебе Богом Тьмы, пока Твои глаза светятся сиянием королевы небес! Да будет благословенно Твоё имя, воплощение Местионоры!
* * * * *
— Наша богиня повелела нам связать наши звёзды, чтобы мы могли поддержать её Бога Тьмы в Александрии этим летом.
Я потрясённо уставилась на Хартмута. После того как моя госпожа отвоевала для меня право отправиться в Эренфест до церемонии звездного сплетения в настолько невероятном диттере, что Лейденшафт заплакал бы, а Ангриф запел, я не могла служить ей в полную силу, поскольку незамужней женщине из Дункельфегера не разрешалось входить в храм. Я также не могла выйти замуж за Хартмута, ведь тогда ему пришлось бы оставить пост главного священника, и поддержка нашей богини в храме ослабла бы. Когда мой бывший Ауб, Зент Вердекраф, которого воплощение Местионоры, да будет благословенно её имя, привела к Мудрости, объявил, что священники и священницы могут вступать в брак по своему желанию, я была вне себя от радости. Наконец-то! — подумала я. Этим летом я смогу связать наши звёзды и служить моей богине в полную силу!
Но теперь, когда моя мечта была почти достигнута, её жестоко вырвали у меня. В тот самый миг, когда я наконец смогла бы полностью посвятить себя моей госпоже, меня должны были отправить в далёкую страну, чтобы служить её Богу Тьмы. Дело было не в том, что я не уважала господина Фердинанда — или, точнее, Ауба Александрия. Не было мужчины лучше, чтобы быть рядом с моей богиней, и он явно поклонялся ей так же искренне, как Хартмут и я. Но я столько времени завидовала своему будущему супругу, не для того, чтобы потом служить Аубу.
И всё же, если это было повеление нашей богини, я с радостью ему последую.
Сама церемония звездного сплетения, как всегда, была чудесной: госпожа Розмайн даровала нам более сильное благословение, чем обычно, сказав, что это было в честь последней подобной церемонии, которую она проведёт в Эренфесте. Горько-сладкое чувство едва не довело меня до слёз, ведь её величие сияло слишком ярко, чтобы мои глаза могли это выдержать. Как Матиас и Лизелетта могли отвернуться от этого зрелища достаточно надолго, чтобы с такой любовью посмотреть друг на друга?
Прямо перед тем, как сойти со сцены, она бросила на нас с Хартмутом многозначительный взгляд, которого я, к своему великому стыду, не поняла. Впрочем, долго сокрушаться мне не пришлось: мой новоиспечённый супруг повернулся ко мне с той самой сияющей улыбкой, которая покорила всех девушек в академии, вложил мне в руку инструмент блокировки звука и сказал:
— Кларисса, моя дорогая, этой ночью, в честь нашей церемонии звездного сплетения, тебя ждёт самый чудесный сюрприз.
У меня едва не отвисла челюсть, а щёки вспыхнули жаром Лейденшафта. Как он мог говорить о таких вещах здесь, открыто, на глазах у всех этих людей?! Для встречи Грамматура с Бейшмахтом есть своё время и место, Хартмут!
И ещё — «чудесный»? Он был выдающимся служащим и наверняка провёл тщательные исследования, но не слишком ли сильно переоценивал свои ещё не опробованные навыки? К тому же, похоже, он ошибочно полагал, будто я с нетерпением ждала этого дня. И это было правдой, но моё желание никак не было связано с пламенем Бренвармме.
В его глазах вспыхнул озорной огонёк, и я поняла, что он дразнил меня своим выбором слов. От смущения щёки у меня вспыхнули ещё сильнее, пока он сопровождал меня из главного зала в ближайший зал для встреч. Корнелиус, Леонора, Ангелика и Дамуэль несли охрану снаружи. Корнелиус бросил на Хартмута брезгливый взгляд, но тот не обратил на него внимания и повёл меня внутрь, где наша богиня ждала нас одна.
При виде неё моё сердце подскочило к самому горлу, но прежде чем я успела поблагодарить её за прекрасное благословение, она подняла руку и сказала:
— Хартмут, Кларисса, в день вашей церемонии звездного сплетения я хочу даровать вам особое благословение.
Я едва не рухнула на колени прямо на месте, но одной лишь силой воли сохранила достоинство и почтительно преклонила колени перед ней. Дарованное ею благословение было слишком прекрасным для глаз смертных. Я чуть не плакала от его красоты. Как же недостойна я была получить такой дар от моей госпожи! Если бы все могли увидеть её величественный лик в искрящемся свете славного благословения, сиявшего подобно звёздам самого Штеррата в её волосах, дарованных ей Богом Тьмы, и заставлявшего её глаза, полученные от Богини Света, сиять собственным светом королевы небес, они познали бы божественность госпожи Розмайн — воплощения Местионоры, спасительницы Юргеншмидта, святой Эренфеста, будущего Ауба Александрии! Но нет, она решила оставить этот священный образ лишь для меня и моего мужа в эту священную ночь церемонии звездного сплетения!
В угасающем чёрно-золотом свете она одарила нас улыбкой, исполненной такой доброты и тоски, что она могла разбить сердце даже самому невозмутимому рыцарю, и молвила:
— А теперь отправляйтесь поддерживать моего Бога Тьмы, моего Эруахлерена, моего любимого Гедульрих, пока я не могу быть рядом с ним.
— Как прикажете, моя госпожа!
Мы с Хартмутом остались на празднестве и каждому, у кого были уши, рассказывали о чудесном зрелище — личном благословении, собственноручно дарованном нам нашей богиней. Ни один смертный художник не смог бы запечатлеть даже отблеск его красоты!
Празднество закончилось слишком быстро, и, когда Хартмут протянул мне руку, чтобы проводить меня в наше временное жилище в поместье его семьи, моё сердце попыталось вырваться из груди, а живот скрутило узлом. Когда мы прибыли в боковое здание, моя служанка искупала меня и отполировала с головы до ног. Доставая одежду на вечер, она слегка нахмурилась и спросила:
— Госпожа Кларисса, вы уверены, что хотите надеть именно это…?
— Конечно! — воскликнула я. Эти кружевные, обтягивающие предметы нижнего белья были единственным, в чём я была совершенно уверена этим вечером. Их разработала сама госпожа Розмайн, но об этом знали лишь несколько женщин, так что я не могла сказать правду. Официально их создала госпожа Виктория — вымышленная высшая дворянка, придуманная по образцу госпожи Элантры. Лизелетта руководила промышленностью, поскольку среди последователей госпожи Розмайн обладала лучшими навыками шитья и могла обсуждать дела с компанией «Гилберта» без присутствия нашей госпожи. Эти изделия, в которых творчески использовался сок гумки, пока не носили за пределами ближнего круга нашей госпожи: она планировала превратить их в тренд среди замужних женщин Александрии. Именно здесь этой зимой должны были вступить в игру Аннализа, Лизелетта и я, поскольку до того, как госпожа Розмайн сможет принять в этом участие лично, оставалось ещё два года.
Когда «лифчик» застегнули, я позволила слуге накинуть мне на плечи тонкое, как вуаль, «неглиже», а затем на меня надели подобающее платье. Я стояла перед зеркалом, гордо подняв подбородок: на мне была тайная вещь, созданная моей собственной госпожой. Но вся моя решимость растаяла, когда мне собрали волосы в небрежный пучок. В животе запорхали бабочки, и я почувствовала, как сердце забилось в горле.
Я первой вошла в общие покои, села на край кровати и уставилась на пару кубков на стоявшем рядом столе, пытаясь решить, что делать с руками. Сложить их на коленях казалось слишком скромным. Положить рядом с собой — будто я была ребёнком, сидящим на самом краешке стула. Убрать за спину — слишком расслабленно. Может, просто скрестить их, чтобы не беспокоиться? Нет, тогда я выглядела бы сердитой.
Прежде чем я успела решить, вошёл Хартмут, и я забыла обо всех тревогах насчёт рук. Закрыв за собой дверь, он не сделал ни шага дальше, а его привычная приятная улыбка померкла.
Я почувствовала, как от волнения меня начинает трясти. Я предложила ему брак, чтобы служить нашей богине. Я собирала для него сведения, чтобы доказать, что достойна служить ей. Я переехала в Эренфест, чтобы быть ей полезной. Я работала вместе с ним над различными экспериментами, зельями и магическими кругами, чтобы исполнить её волю. Каждое наше взаимодействие было сосредоточено вокруг госпожи Розмайн.
В этот миг самое основание наших отношений было разрушено. В этой комнате остались только мы с Хартмутом и то, что связывало нас без госпожи Розмайн.
Честно говоря, я не была уверена, что между нами вообще что-то осталось. Кем был мой муж за пределами своей преданности нашей госпоже? В начале нашего знакомства он казался мне жутковатым. Он едва меня знал, но уже был в курсе моего расписания. Теперь я понимала, что он просто настолько хорошо умел собирать сведения, но, несмотря на всё своё обаяние и благородное воспитание, ему недоставало такта, чтобы не дать мне понять, что он всё знает.
На первый взгляд Хартмут был безоговорочно предан нашей богине. Он мог с такой же лёгкостью превозносить её достоинства, как и я, но я также видела, как он отбрасывал свой пыл и доводил себя до полусмерти, исполняя свои обязанности. В то же время я видела и его мелочную сторону, когда он из чистого упрямства изводил посвятившего имя нашей госпоже. Он не проявлял милосердия к врагам и, я была уверена, с радостью подверг бы кого-нибудь пыткам, если бы это позволило добиться результата для нашей госпожи. С союзниками он мог быть столь же безжалостен, видя в них не людей, а набор навыков и оценивая их ценность по тому, насколько они полезны госпоже Розмайн. И всё же со мной он всегда был учтив. Но это не объясняло, что он чувствовал ко мне. Если убрать госпожу Розмайн из уравнения, что оставалось во мне в его глазах?
А что оставалось от него в моих глазах?
Спустя целую вечность его оранжевые глаза оторвались от моих и опустились на стоявшие рядом со мной кубки, отчего по моей спине пробежала струйка пота. По мере того как он приближался, пот выступал всё сильнее, но вместо того, чтобы потянуться за зельем, как я ожидала, он сел рядом со мной на кровать и опустил взгляд на свои колени. Его улыбка померкла, а сам он сложил руки на коленях.
Неужели он считал меня в чём-то недостаточной? Неужели мне не удалось разжечь в нём пламя Бренвармме?
Прошло несколько мгновений тишины. Он сцепил руки и непривычно хриплым голосом произнёс:
— Кларисса, я… хочу попросить тебя об одной эгоистичной услуге.
Я удивлённо уставилась на него. Неужели предупреждение моей матери о том, что некоторые мужчины хотят использовать инструмент Грамматура на мече Эйвилиба в первую ночь, и вправду было правдой? Я не думала, что когда-нибудь обязательно стала бы возражать против такого, но сделать это раньше всего остального… Я просто ещё не была готова.
Он глубоко вздохнул и сказал:
— Я хотел бы отложить призыв зимы.
Я моргнула.
— Что?
Он поморщился, медленно выдохнул и встретился со мной взглядом.
— Я так много о тебе знаю, но мне кажется, что я не знаю тебя. До того как познакомить тебя с нашей Богиней, я собрал о тебе все возможные сведения. Я работал вместе с тобой, служа ей. Но так и не узнал, какая ты за пределами службы. Если ты не против, сегодня ночью я хотел бы узнать тебя получше, а не призывать зиму.
Я снова застыла в безмолвии. Похоже, его тревожило то же, что и меня. Почему-то одного этого оказалось достаточно, чтобы я поверила: всё как-нибудь сложится.
— Я чувствую то же самое, — сказала я, тепло ему улыбнувшись. — Но зелья мы, конечно, всё равно выпьем.
— Конечно, — согласился он. — Но после этого, может быть, мы просто полежим в кровати и поговорим?
Я кивнула.
— Да. Но, как бы мне ни было тяжело произносить эти богохульные слова, пожалуй, нам стоит установить между собой правило: не говорить о нашей Богине. Иначе мы весь вечер будем превозносить её достоинства вместо того, чтобы узнать друг друга.
Его улыбка немного оживилась, и он кивнул.
— Согласен.
Он протянул руку мимо меня и взял кубок, а лесной запах его унишама окутал меня, заставив снова забиться успокоившееся сердце. Я столько раз чувствовала этот запах, но теперь, когда мы вдвоём лежали на кровати, он казался более интимным и пробуждал странные чувства где-то в глубине живота. Его лицо было так близко, что я невольно заметила, какой он красивый. И вдруг задумалась: а считает ли он красивой меня?
Выпрямившись, он протянул мне один из двух кубков. Мы одновременно осушили их и отставили в сторону. Мы уже достаточно долго были обручены и носили ювелирные изделия друг друга, поэтому зелье не вызывало резких одщущений, как тогда, когда я поцеловала его впервые, делая предложение.
Мы с Хартмутом лежали рядом, держась за руки, чтобы наша мана пассивно смешивалась, и разговаривали. Сначала мы рассказали друг другу о своём раннем детстве. Он уже знал о моих родителях, о том, что мой отец был рыцарем-телохранителем Зента Вердекрафа, и о том, как сильно я стыдилась своей неспособности стать рыцарем.
— Разве ты не принесёшь больше пользы как служащая меча? — спросил он. — Женщины-рыцари должны уйти со службы, когда заводят семью, но, как доказала Аннализа, ты сможешь вернуться на службу после того, как отлучишь нашего ребёнка от груди, если захочешь.
Я немного покраснела при словах «наш ребёнок» и кивнула.
— Да, я больше не стыжусь своей неудачи. Если уж на то пошло, именно благодаря ей я сейчас здесь. Иначе я бы никогда не решилась приехать в Эренфест и сделать тебе предложение, да и не смогла бы выполнить задание невесты.
Он нежно сжал мою руку, и на его губах появилась лёгкая улыбка.
— Когда ты приставила нож к моему горлу, я на мгновение подумал, что меня отправят на высокую лестницу. По пальцам одной руки можно пересчитать, сколько раз в жизни мне было настолько страшно.
Я неловко улыбнулась.
— Но к концу твоё сердце наверняка забилось быстрее, и тебя даже воодушевило, разве нет?
Он приподнял бровь.
— Сердце у меня и правда бешено колотилось, но нож тут совершенно ни при чём.
Не отводя от меня взгляда, он поднёс мою руку к губам и нежно поцеловал мои пальцы, отчего меня пробрала дрожь до самого нутра.
Он определённо не был мужчиной из Дункельфегера. Ходили слухи, что тамошние мужчины мечтают о том, чтобы на них возложили задание невесты, и с удовольствием отдаются во власть сильной женщины. Хартмут, при всей своей готовности творить зверства ради нашей госпожи, в глубине души был мягким человеком. Я никогда не забуду, как, столкнувшись с яростным магическим животным, он застыл от ужаса, и его пришлось силой зашвырнуть в ездового зверя госпожи Розмайн, чтобы вывести из опасности. Это было так мило!
Детство Хартмута отличалось унынием. Он был гением, родившимся в захолустном герцогстве и принадлежавшим к аутсайдерской фракции. Ему нравилось играть с Корнелиусом, который тоже был недоволен своим положением, хотя большую часть времени они проводили вместе, дерясь, пока их матушки ни о чём не подозревали. Ни у одного из мальчиков не было стремлений, но довольство Корнелиуса посредственной жизнью шло вразрез с желанием Хартмута найти хоть что-нибудь, что придало бы цвет его скучному существованию.
Теперь я прекрасно понимала, почему он был так предан госпоже Розмайн. Она была единственным, что нарушало его однообразную жизнь, и каждый раз, когда ему казалось, что он наконец разгадал её, она снова превосходила все его ожидания.
В какой-то момент я задумалась, не влюблён ли он в неё, но вскоре отказалась от этой мысли. Было очевидно, что он относился к ней так же, как люди относятся к богам, — как к существу, недосягаемому для смертных рук. Если бы узор сложился иначе, госпожа Розмайн осталась бы со своей родной семьёй и была обручена с Хартмутом, думаю, он впал бы в отчаяние. Это было бы всё равно что возвысить низшего дворянина до Ауба. Он не смог бы дать ей всё необходимое для достижения её целей и настоящего счастья.
— В детстве я и представить не мог, что окажусь там, где нахожусь сейчас, — сказал Хартмут, закончив рассказывать о своих ранних отношениях с Корнелиусом. — Я навсегда благодарен за то, что меня направили на этот путь. Даже храм… Я так многому научился и понял, насколько огромен наш мир. Перед Богами мы, может быть, всего лишь муравьи, но они дали нам муравейник, уходящий в глубину гораздо дальше, чем я мог представить.
Меня тронуло изумление в его глазах, и я крепче сжала его руку в своей, попросив рассказать об открытиях, которые он сделал. Ему приходилось тщательно подбирать слова, поскольку многие из его открытий в той или иной степени касались госпожи Розмайн, а мы договорились не говорить о ней, но он с восторгом рассказывал о них и о том, как каждое из них меняло его представление о мире. Я невольно увлеклась его восторгом и постепенно начала тонуть в его тёплых оранжевых глазах.
Так вот какой он, Хартмут, думала я про себя, пока мы разговаривали всю ночь.
Утром мы разошлись, чтобы подготовиться к отъезду в Александрию, а пока моя слуга помогала мне надеть платье, она разочарованно вздохнула.
— Неужели его взгляд был настолько прикован к Местионоре, что он не заметил перед собой Гедульрих?
Я покачала головой, хотя в её словах была доля правды.
— Нет, мы решили, что отношения между мужчиной и женщиной должны развиваться медленно.
— Что ж, полагаю, вы не могли толком узнать друг друга, пока он находился в храме.
Я запретила ей делать какие-либо дальнейшие замечания по поводу моих отношений с Хартмутом и закончила приготовления.
Госпожа Розмайн проводила нас в зале телепортации, передав Хартмуту стопку книг для господина Джервазио и велев узнать его мнение о каждой из них, а также не сообщать об этом заранее Аубу Александрии. Мы с Хартмутом переглянулись. Мы оба знали, что это спровоцирует очередную стычку между нашей госпожой и её богом тьмы. Но всегда было прекрасно видеть, как она наносит решительные удары самому Повелителю Зла, поэтому мы с радостью подчинились её приказу.
После телепортации в дворянскую академию мы вышли из общежития Эренфеста и, миновав две двери, оказались в комнате для чаепития Александрии, где нас ждал Юстокс. Общежитие было оформлено не так, как общежитие Эренфеста, а в его стиле чувствовалось влияние Веркштока, Шарфера и Центра. Юстокс вручил нам броши цвета роскошных волос нашей госпожи и повёл через жутко пустую общую комнату к залу телепортации. Всё это время Хартмут рассказывал ему о событиях, произошедших в Эренфесте после отъезда Ауба Александрии.
Когда мы прибыли в Александрию, нас встретили несколько рыцарей-телохранителей во главе с новым заместителем командующего Калибаном.
— Добро пожаловать в Александрию. Я Калибан, заместитель командующего рыцарского ордена. Рад познакомиться с лучшими служащими нашего будущего Ауба.
По крайней мере, так он сказал, но его фиолетовые глаза сурово прищурились, словно мы вызывали у него подозрения. Если уж на то пошло, именно его следовало подвергнуть проверке! Мы годами служили нашей Богине, тогда как он лишь ненадолго с ней встречался.
После того как мы поприветствовали его в ответ, он сказал:
— Позвольте поздравить вас с недавней церемонией звездного сплетения.
— Ах, и какая это была церемония звездного сплетения! — вздохнула я. — Мне казалось, что наша Богиня никогда ещё не выглядела столь сияющей, как тогда, когда на сцене даровала благословение, превосходившее все прежние благословения на подобных мероприятиях, в качестве прекрасного прощального подарка Эренфесту.
— Именно так, Кларисса, — согласился Хартмут. — Весь зал был наполнен величием её благословения. Никто из присутствующих никогда не видел ничего подобного! Чёрный Свет заполнил комнату, словно собственный плащ Бога Тьмы, а золотые искры Света сияли на его фоне, подобно настоящим звёздам! И всё же это померкло перед благословением, которое она даровала нам сразу после.
— Да, благословением, предназначенным только для нас! — воскликнула я. — Очи мои никогда не видели столь величественного зрелища — оно было почти слишком прекрасным для смертного взгляда, но я всё же его увидела! То, что Боги решили пройти по этой земле через госпожу Розмайн, воплощение Местионоры, спасительницу Юргеншмидта, святую Эренфеста, проводника к Мудрости и обладателя Грутриссхайта, — само собой разумеется! Какой ещё сосуд мог оказаться достоин такого великолепия? Никакой, говорю я! Никакой!
— Ах, дорогая Кларисса, разве тебя не тронула печаль в её исполненных любви глазах, когда своим мелодичным голосом она велела нам служить господину Фердинанду, пока мирские обстоятельства не позволяют ей быть рядом с ним?
Юстокс оживился и спросил:
— Она сказала именно это?
— Я никогда не забуду этих слов — они навеки запечатлелись в моём сердце! — сказала я. — «А теперь ступай и поддержи моего Бога Тьмы, моего Эруахлерена, моего возлюбленного Гедульрих, пока я не могу быть рядом с ним». Ах, эта душераздирающая тоска была почти невыносима! Никогда прежде я не видела столько красоты в таком море боли! О, я нахожусь в том самом положении, о котором мечтает моя Богиня! Я недостойна!
Усмехнувшись про себя, Юстокс достал свой диптих и сделал пару пометок, пробормотав:
— Понятно. Понятно. Её возлюбленный Гедульрих, значит? Полагаю, после того как она покрыла его всем этим льдом, она возомнила себя Эйвилибом.
Взгляд Хартмута заострился, когда он услышал эту новую информацию, но сам он никак не отреагировал и продолжил превозносить божественность нашей госпожи.
Когда мы приблизились к кабинету, Калибан повернулся к Юстоксу и спросил:
— Есть способ заставить их замолчать?
Юстокс пожал плечами.
Этой возможности нам хватило, чтобы начать перечислять все чудеса госпожи Розмайн, начиная с её благословения во время крещения. Хартмут как раз объяснял, как Боги заботились о её росте, даже когда она целый год находилась в юреве, — и тут мы вошли в кабинет.
— Хартмут, Кларисса, — сказал Янрик, глубоко нахмурившись, — вижу, вы по-прежнему полны энергии. Как удачно. Калибан с радостью отведёт вас на тренировочную площадку, где Экхарт тренирует всех по программе тренировок Ауба Александрии. Наш командующий рыцарским орденом вполне способен продолжить с вами тренировки господина Бонифация, пока вы будете выплёскивать излишки энергии. Возможно, после этого вы сможете сосредоточиться и не мешать остальным.
— Приносим свои извинения. Мы немедленно приступим к работе, — сказала я, пока Хартмут бросал на него зловещий взгляд, а Янрик отвечал ему тем же. Я не знала, какая история связывала этих двоих, но за всё время, что я их знала, они никогда особо не ладили.
На следующее утро, ступив на территорию храма, я ощутила прилив восторга. Мне казалось, будто я только что завладела сокровищем противника в диттере. Наконец-то я могла отправиться куда угодно, куда требовалось моей госпоже! Когда мы вошли в залы, нас встретили двое священников в сером и назвали Хартмута главным священником. Судя по всему, эти мужчины прибыли из Эренфеста.
— А, Фран и Фриц, — сказал Хартмут. — Вы пропустили великолепнейшее зрелище! Во время церемонии звездного сплетения госпожа Розмайн даровала потрясающее благословение! Конечно, оно померкло перед несравненной красотой благословения, предназначенного лишь нам с женой.
Я слегка покраснела, осознав, что он впервые назвал меня своей женой, но вскоре пришла в себя и присоединилась к его рассказу о даре госпожи Розмайн, предназначенном только для нас.
Разумеется, когда мы добрались до покоев Ауба Александрии, мы замолчали. В конце концов, нельзя превозносить Гедульрих перед Эйвилибом. Однако его поручения доказывали искренность его преданности ей. Моё сердце воспарило при мысли о том, что я смогу повсюду в бывшем Центре превозносить добродетели нашей Богини. Эти простые смертные наверняка разрыдались бы, увидев её, когда в тот день, когда Шуцерия опустит свой щит, она сойдёт на эту землю!
Когда мы вошли в зал, я на мгновение остолбенела, увидев господина Джервазио. Я мельком видела его во время битвы за Аренсбах, но теперь впервые смогла рассмотреть как следует. Всё было именно так, как я слышала: он был близнецом Ауба Александрии, только на двадцать лет старше и с белыми волосами вместо ледяных голубых. Вероятно, этот мужчина был кровным отцом Ауба Аренсбаха, хотя официально это не подтверждалось. Впрочем, я не знала, как именно связаны между собой все трое, лишь понимала, что они явно родственники. Подозреваю, у Хартмута были свои теории, но он ничего о них не говорил и уж тем более не делился ими со мной. Впрочем, он наверняка разузнал об их связи, ведь однажды Ауб Александрия свяжет свои звёзды с нашей госпожой.
Как и было велено, Хартмут немедленно передал книги, присланные госпожой Розмайн, и я заметила в сияющем взгляде господина Джервазио выражение человека, готового с лёгкостью уверовать. Убедить его в величии нашей Богини не составило бы труда. Пока Ауб отошёл поговорить с Аннализой, мы с Хартмутом набросились на него.
К тому времени, как Ауб Александрия вернулся, господин Джервазио уже почти осознал истинное величие нашей госпожи.
Следующие несколько недель мы с Хартмутом путешествовали по Центру под видом обследования земель и собеседований с местными жителями, чтобы определить, где разместить особняки гибов и кого порекомендовать на соответствующие должности. На выполнение нашей миссии у нас было не так много времени, поэтому приходилось действовать быстро. Разумеется, после того как дворяне увидели древний ритуал, проведённый госпожой Розмайн и Аубом Александрией, большинство из них стало почитать её — зрелище, которого мне было суждено навсегда лишиться и из-за которого мне хотелось вырвать глаза у недостойных идиотов, созерцавших его и всё же решивших выступить против неё. Чтобы они начали целовать землю, по которой она ступала, потребовалось бы немного больше убеждений, но мы с Хартмутом были уверены, что сумеем добиться этого к зиме.
Подстрекать идиотов, очевидно не ценивших собственные жизни, строить планы против госпожи Розмайн осенью было деликатной работой, которую лучше оставить такому мастеру, как Хартмут. Мне оставалось играть роль человека, который в нужный момент и перед нужными людьми невзначай выдавал сведения о господине Джервазио, а он осторожно тянул за различные нити, манипулируя антиаубской фракцией и заставляя её действовать так, как было нужно ему. Я поддерживала связь с Янриком, чтобы быть в курсе того, что несогласные говорили «господину Джервазио», и заодно передавала ему советы Хартмута, побуждая их действовать по его плану. Эти двое могли не ладить, но, работая вместе, они были пугающе эффективны.
Каждую ночь, когда это было возможно, мы с Хартмутом делили одну комнату, хотя по-прежнему не спешили призывать зиму. Вместо этого мы продолжали узнавать друг друга. Это не означало, что наши отношения между мужчиной и женщиной совсем не развивались. Мы, конечно же, продолжали делиться маной. Сначала это происходило через соприкосновение рук. Затем он стал обнимать меня во время наших разговоров. Вскоре после этого он начал играть с моими волосами, позволяя своей мане скользить по моей коже головы, словно пламя Бренваррмме, хотя я всё ещё не чувствовала себя готовой позволить ему поглотить меня.
В ту ночь, когда нам пришлось принять второе зелье синхронизации, я выпила всё из своей чашки, после чего он забрал её у меня, поставил на стол и взял моё лицо в свои изящные руки. Я не слышала ничего, кроме гулкого стука крови в ушах, а пересохшее горло сжалось вокруг сердца, когда он медленно приблизился. Он замешкался, когда наши губы оказались на расстоянии волоска друг от друга, и тогда, собрав всю свою храбрость, я сама сократила это расстояние.
В первый раз, когда я поцеловала его, я думала лишь о совместимости маны. Я не заметила ничего другого — ни мягкости его губ, ни того, как мило они дрожали. После месяца смешения маны и двух принятых зелий синхронизации его мана приобрела лёгкий сладковатый вкус, и каждый раз, когда нам приходилось отрываться друг от друга, чтобы перевести дух, мне хотелось ощутить её снова.
Когда его рука скользнула вниз по моей шее к плечу, я отпрянула, отчего он отшатнулся, словно обжёгшись.
— Прошу прощения, — выдохнул он. — Похоже, я позволил себе увлечься.
— Н-нет! — запинаясь, сказала я. — Я просто…
Вздохнув, я обхватила голову руками и застонала. Что бы я теперь ни сказала, это уже ничего не изменило бы. Чары рассеялись, и настроение было безнадёжно испорчено.
— Прости, Хартмут. Я просто нервничаю.
С грустной улыбкой он отвёл прядь моих волос от лица и сказал:
— Всё в порядке. Если честно, я тоже нервничаю. Давай просто подождём, пока мы оба не будем готовы.
Это означало, что он был готов, а проблема заключалась во мне. Зачем я именно тогда отстранилась?! Да, было немного щекотно, но это вовсе не повод вот так его отвергать!
Упав духом, я легла в постель, и, к моему удивлению, Хартмут устроился позади меня и обнял. Я думала, что он останется на своей стороне кровати или, хуже того, уйдёт в другую комнату, но этот небольшой жест развеял тревогу, и я, улыбнувшись про себя, накрыла его руку своей и погрузилась в сон.
В конце лета мы вернулись в замок, чтобы встретиться с господином Фердинандом и доложить о результатах. Ауб выглядел как обычно, но лица трёх его самых доверенных последователей были напряжены. Ознакомившись с нашим отчётом и дав своё одобрение, Хартмут осмелился спросить, что произошло за время нашего отсутствия.
Вздохнув, Ауб Александрия постучал пальцем по виску и сказал:
— Я пробуду в Александрии дольше, чем планировал.
Мы с Хартмутом широко распахнули глаза. Наверняка госпожа Розмайн пребывала в полном смятении.
— А как же церемония помолвки? — спросил он.
— Разумеется, она всё равно состоится, — сказал он, — но мне придётся задержаться ещё ненадолго, чтобы уладить кое-какие дела.
Он передал нам обоим инструменты блокировки звука и объяснил:
— Джервазио отправится в дворянскую академию на пару недель. Я останусь здесь, пока он не вернётся, чтобы снова отбывать наказание.
— Многие знают, что он уезжает? — спросил Хартмут.
— Всем в замке сообщат, когда он отправится в путь. Лишь вы, Аннализа и посвятившие мне имя будете знать, куда именно он направляется.
С привычной улыбкой Хартмут сказал:
— Мы можем обратить это в свою пользу. Распространим среди антиаубской фракции слух, будто господин Джервазио исчез, чтобы напугать их. Тогда они с большей вероятностью поспешат перейти к действиям, а когда он вернётся — особенно если это совпадёт с вашим отъездом обратно в Эренфест — бросятся в нашу ловушку.
— Хорошо, — сказал Ауб Александрия. — Так и сделайте. Если успеете всё закончить вовремя, я разрешу вам вернуться в Эренфест и присутствовать на церемонии помолвки.
Услышав это, нас с Хартмутом уже ничем нельзя было остановить.
Мы подтвердили у наши контакты в Центре, что господина Джервазио действительно больше нет в Александрии и никто не знает, куда он отправился. Несогласные отреагировали точно так, как мы и предсказывали, заметавшись после исчезновения выбранной ими марионетки.
Через две недели после его отъезда господин Джервазио вернулся, и Янрик отправил антиаубской фракции письмо, намекая, что господин Джервазио с помощью Ауба Аренсбаха едва сумел вернуться после того, как сорвал замыслы Ауба Александрии. Письмо заканчивалось указанием предполагаемой даты отъезда Ауба и предложением воспользоваться его отсутствием.
С этого дня мы с Хартмутом оставались в храме, а неделю спустя господин Фердинанд вернулся в Эренфест. Ловушка захлопнулась ещё через пять дней.
Члены антиаубской фракции прибыли в храм, где господин Джервазио, действуя по приказу господина Фердинанда, встретился с ними в одном из залов для встреч. Беседа началась достаточно вежливо, но вскоре приобрела характер государственной измены, когда установили звуковой барьер. Стоило ему намекнуть, что он, возможно, знает, как захватить основание при поддержке Ауба Аренсбаха, как они начали подбивать его действовать, пока Ауб отсутствовал.
Разумеется, мы знали об этом, потому что под одеждой у господина Джервазио было спрятано звукозаписывающее устройство, которое он предъявил нам, выйдя наружу. Больше нам ничего не требовалось.
Когда мы вошли в комнату, то обнаружили вероломных негодяев, уже связанных светящимися путами. Судя по всему, господин Джервазио решил не терять времени, как только получил доказательства, которые господин Фердинанд приказал ему добыть.
Они узнали нас по недавним инспекциям Центра, и один из них закричал Хартмуту, утверждая, что «тот пленник» сошёл с ума и связал их.
— Ну, этого мы допустить не можем, — сказал Хартмут. — К сожалению, я не способен подавить его с помощью магии. Более того, сейчас это могут сделать лишь два человека, и оба находятся в Эренфесте. Но, возможно, мне удастся во всём разобраться. Можете рассказать, что довело его до безумия? Зачем вы вообще с ним встречались?
Господин Зигмунд, главный связной между антиаубской фракцией и господином Джервазио, забился на полу и выплюнул:
— Я уже некоторое время разговаривал с ним как человек, тоже прибывший из Аренсбаха, и, должно быть, он решил, что может мне доверять, потому что предложил отнять основание у Ауба Александрии, если мы окажем ему помощь. Когда мы отказались, он связал нас. Прошу, вы должны освободить нас и помочь нам свергнуть этого преступника!
Хартмут изумлённо округлил глаза и повернулся ко мне.
— Кларисса, ты можешь поверить в то, что сейчас услышала?
Прикрыв рот рукой, я покачала головой и сказала:
— Не могу. Это слишком сильно отличается от того, что было сказано под звуковым барьером.
Когда дворяне начали возражать, я достала магический инструмент для записи звука и воспроизвела их разговор с господином Джервазио.
— Надо же, — сказала я, — это совсем не похоже на то, что вы только что нам рассказали.
— И правда, — согласился Хартмут. — Напомни мне, Кларисса: какое наказание ждёт тех, кто столь глупым образом восстаёт против своего Ауба?
Их лица побледнели, но господин Эммерих, ранее живший в Классенбурге, воскликнул:
— Постойте! Разве вы не проповедовали нам о милосердии госпожи Розмайн, которое она проявляет даже к сиротам?
На лице Хартмута расцвела сияющая улыбка.
— И правда, она милосердна. Но как она может проявить милосердие к тем, кто восстал против её бога тьмы, которого она любит больше всех на свете? Тем, кто ищет спасения от последствий подобной глупости, придётся пойти на крайние меры, чтобы доказать свою верность.
Я кивнула в знак согласия.
— Вам нужно сделать что-нибудь такое, что навсегда лишит вас возможности предать её снова.
Их лица продолжали бледнеть, пока они переглядывались, а через мгновение Эммерих с обречённым вздохом кивнул.
— Я… отдам своё имя госпоже Розмайн.
Улыбка Хартмута стала ещё ярче, когда он наклонился к нему. Но затем улыбка исчезла, а его глаза начали переливаться всеми цветами радуги.
— Что заставляет тебя считать себя достойным отдать своё имя нашей Богине?
Эммерих хрипло застонал, когда подавление Хартмута сдавило ему горло, а находившиеся поблизости застонали и попытались сжаться в комок.
Я заворожённо смотрела на это зрелище и удивлялась, как можно одновременно испытывать леденящий страх и ощущать жар Бренвармме.
Наконец Хартмут сдержал свою ману и призвал рыцарский орден, чтобы тот увёл предателей и предал их суду после возвращения Ауба.
В тот вечер я распустила волосы для Хартмута, а на следующий день он поздно явился на работу.
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    Вскоре после того, как Хартмут и Кларисса отправились в Центр, Фердинанд получил от Зента приглашение встретиться через три недели. Всё это время он в основном заставлял Джервазио вливать больше маны в основание и боролся с головной болью, когда тот благословлял миску супа или налетевший ветерок. Если от этого и была какая-то польза, то лишь в том, что слухи наверняка распространялись, подтверждая слова Клариссы о Джервазио, а Фердинанд смог понять, сколько Хаоса примешивалось к благословениям. К его удивлению, если Хаос и присутствовал, то его было совсем немного. Благословения были связаны лишь с богами, к которым обращались. К счастью, подавляющее большинство из них происходило в присутствии только их последователей, так что особых беспорядков это не вызывало.
Когда настал день встречи, Фердинанд отправился в дворянскую академию и с облегчением обнаружил, что его провели в зал для встреч, где ему не пришлось снова видеть эту ужасную фреску. Когда он прибыл, Зент уже ждал его, и Фердинанд преклонил колено, приветствуя его.
Соблюдя приличия, Вердекраф жестом предложил Фердинанду сесть.
— Фердинанд! Добро пожаловать! Добро пожаловать! Всегда рад тебя видеть, хотя встречаться на поле для диттера куда приятнее. Что это за угощение ты принёс?
— Панна-котта, — ответил Фердинанд, подавляя раздражение. Он откусил кусочек, чтобы доказать, что десерт не отравлен, а затем положил ложку. Фердинанд вообще не любил десерты, а текстура этих желатиновых сладостей всё ещё вызывала у него отвращение, несмотря на годы, в течение которых ему приходилось понемногу пробовать их по разным случаям.
Зент Вердекраф, напротив, похоже, был от неё в восторге: десерт быстро исчезал, пока Фердинанд по его просьбе в общих чертах рассказывал, как продвигаются дела в Александрии.
— И что же? — спросил Зент. — Как там твоя команда по диттеру?
Подавив вздох, Фердинанд ответил:
— Несколько рыцарей — наверняка тех, кого сам Вердекраф добавил в список, — пользуются полем для диттера, когда не тренируются.
— Нет! Расскажи, как они выступают!
— Вы ведь не ожидаете, что я раскрою такие подробности тому, с кем мне предстоит сразиться на поле через три года.
Вердекраф рассмеялся и откинулся в кресле.
— От Повелителя Зла я и не ожидал ничего другого!
Улыбка на его лице постепенно угасла, когда он велел долить чаю и установить звуковой барьер.
— А теперь, Фердинанд, я позвал тебя, потому что мне нужно ненадолго позаимствовать Джервазио. Пока он будет здесь, он продолжит наполнять магические камни своей маной, так что своё наказание он всё равно отбудет.
Фердинанд чуть не обмяк от облегчения при мысли о том, что сможет хоть какое-то время пожить без гремлина благословений.
— Конечно. Если хотите, я могу отправить его уже завтра.
— Ах, как всегда эффективно и быстро, но нет. Мои служащие будут готовы принять его только в начале осени.
Его облегчение поднялось по высокой лестнице. Если Джервазио уедет, Фердинанду придётся остаться и снабжать основание, отложив возвращение в Эренфест.
— Как долго он вам понадобится?
— Две недели.
Вздохнув, Фердинанд постучал себя по виску и сдержал гримасу раздражения.
— Могу я спросить, что настолько срочно, что не может подождать до его возвращения в Аренсбах?
Вердекраф потёр подбородок, изучая Фердинанда и оценивая его пристальным взглядом. Несколько долгих мгновений спустя он сказал:
— Мы начнём исследовать технологии ланценавцев с устройства для стрельбы снарядами. Как ты знаешь, зимой и весной мы будем заняты, поэтому я не стану откладывать этот вопрос до лета.
По крайней мере, это была вполне разумная просьба. Если дать им больше времени на исследование устройства, оно с большей вероятностью будет готово к передаче после игры в диттер, а у Фердинанда и без того не хватало времени, чтобы заняться им самому.
— Хорошо, — согласился он. — Тогда я отправлю его, когда Лейденшафт сложит своё копьё.
Розмайн восприняла эту новость куда менее сдержанно.
Но церемония нашей помолвки должна была состояться в начале осени!
Вздохнув, Фердинанд спросил:
— Что ты хочешь, чтобы я сделал? Это приказ Зента.
Ты хотя бы мог немного расстроиться…
— О, я достаточно расстроен, — заверил он её. — Поверь, я спущу с него три шкуры во время нашего первого матча диттер.
Очень на это надеюсь! Мы выжмем его насухо!
Фердинанд тихо усмехнулся и погладил мягкую шерсть шмила.
— Прошу прощения за то, что нам придётся отложить церемонию помолвки. Мне не терпится увидеть, какие слова ты вырежешь на своём камне.
Он будто слышал, как она краснеет, переводя разговор на другую тему.
Н-нам нужно потренироваться перед концертом. Я хочу, чтобы мы спели вместе три песни.
— Три?
Да, «Вот почему сплели мою нить», «Застывшие воспоминания»,* и дуэтная версия песни об Эйвилибе.
— О? А я думал, мне запретили петь эту песню перед другими женщинами, — ответил он с ухмылкой.
Она фыркнула и заявила:
В этот раз всё будет хорошо, потому что я буду стоять рядом с тобой на сцене, и все узнают, кому принадлежит Гедульрих!
…Выходило, что в этом случае он был Гедульрих? С кем же, по её мнению, ей пришлось бы за него соперничать? Впрочем, сомнений не оставалось: вокруг неё начнут жужжать насекомые. Фердинанду следовало убедиться, что они поймут: как много лет назад выразилась Розмайн, Гедульрих примет прикосновение лишь Эйвилиба.
Знаешь, Фердинанд… — сказала Розмайн, отвлекая его от планов, которые он строил.
— Что?
К тому времени, как ты вернёшься, мне уже исполнится пятнадцать.
Возможно, задержка с его возвращением была даже к лучшему.
Чтобы не думать о том, что его очень привлекательная и весьма охотно идущая ему навстречу невеста станет взрослой и получит тайный доступ в его тайную комнату, Фердинанд с головой погрузился в дела герцогства и исследования. Всё лето он продолжал проводить собеседования и нанимать работников замка, а когда Хартмут и Кларисса вернулись со своими отчётами, вместе с ними и Юстоксом занялся выбором гибов Центра и мест для их особняков. Назначать их и применять энтвикельн он собирался только после того, как будет покончено с антиаубской фракцией, а это произойдёт уже после его отъезда. Значит, скорее всего, ему тоже придётся вернуться пораньше, чтобы заняться этими делами.
У него было не так много времени на исследования, но он сумел немало сделать и за этот срок. Прежде всего ему удалось воссоздать два устройства, пропитанных Хаосом, о которых упоминал Джервазио, хотя устройство, выдувавшее холодный воздух, требовало для работы больше маны, чем ему хотелось бы. Он подготовил его чертежи, чтобы Розмайн передала их Раймунду во время учебного семестра. Расходы на другое устройство были приемлемыми, и, проверив его работу, Фердинанд отложил его в сторону и принялся за другие проекты.
Одной из задач, которые он решил выполнить, было составление каталога ингредиентов с высоким содержанием Хаоса. Время от времени он отправлял нескольких служащих и рыцарей замка собирать для него ингредиенты, а затем проверял их усовершенствованным анализатором стихий. Среди принесённых ими находок оказалась горстка предметов, которые можно было добавить в список. Неудивительно, что когти шмила содержали много Хаоса, хотя в остальных его частях этого элемента было совсем мало. Нашлось ещё три ядовитые травы, но были и пять неядовитых ингредиентов. Один из них был грибом, который танцевал. Другим оказался фрукт с ужасным запахом, но, по словам служащих замка, божественным вкусом. Сам Фердинанд не стал проверять это утверждение, хотя Юстокс подтвердил его правдивость. Были также травы, которые кричали и истекали кровью, а ещё кора и сок дерева, начинавшего танцевать, стоило его коснуться даже лёгкому ветерку. Фердинанду не терпелось увидеть, какую растительную бумагу из него удастся изготовить.
Эта мысль привела его к проверке содержания различных стихий в тех видах бумаги из магических растений, которые они уже производили. В большинстве из них было много Хаоса, причём больше всего его содержалось в двух видах из Ильгнера. Как ни странно, в бумаге из гумки его оказалось совсем мало. Похоже, чем менее предсказуемыми были свойства бумаги, тем вероятнее было высокое содержание восьмой стихии.
Когда Джервазио не было рядом, Фердинанд также повторил ритуал божественной защиты. Он получил четыре новые божественные защиты, и одна из них, к его досаде, принадлежала Каосаифе. Он не знал, была ли она новой. Неужели он обрёл её, пережив все эти попытки отравления? Или яд действовал на него слабее именно благодаря божественной защите Каосаифы? Хотя в академии он начал вырабатывать большую устойчивость, его всё равно время от времени подвергали воздействию яда, поэтому было трудно сказать, приобрёл ли он естественное сопротивление. Фердинанд также заставил тех, кто посвятил ему имя, повторить ритуал. Поскольку у Юстокса и Экхарта была защита Каосаифы, а у Янрика — нет, Фердинанд склонялся к мысли, что причиной были их частые контакты с ядом.
Его эксперименты закончились с возвращением Джервазио. Фердинанд убедился, что Хартмут и Кларисса готовы привести ловушку в действие, а Аннализа и Янрик смогут продолжать работу всю осень без него. И наконец он вернулся в Эренфест.
Сильвестр настоял, чтобы он оставил себе брошь Эренфеста, поэтому, несмотря на то что теперь был Аубом другого герцогства, Сильвестр смог сразу пройти в замок без сопровождающих. Когда чёрные и золотые огни телепортирующей магии затопили его поле зрения, он почувствовал знакомое присутствие и едва сумел скрыть улыбку, прежде чем перед ним показалась его семья. По крайней мере, ему казалось, что его ждала именно семья. Он не был уверен, поскольку смотрел только на Розмайн.
Он затаил дыхание, и его мысли внезапно остановились. Казалось невозможным, но каким-то образом она стала ещё прекраснее, вступив в свою осень. Даже сам Кунцзил не смог бы создать существо прекраснее. В этих лунно-золотых глазах, полных тепла, облегчения и тоски, можно было утонуть.
Кашель Юстокса вернул Фердинанда в чувство, и, прочистив горло, он сошёл с платформы. Все преклонили перед ним колени, приветствуя Ауба более высокого по рейтингу герцогства, и это было неприятно. Наверное, его отец корчился наверху высокой лестницы, видя, как законный сын кланяется ребёнку, которого он забрал из дворца Адальгизы. Впрочем, одна мысль о выражении лица Вероники, будь она сейчас здесь, едва не вызвала у него улыбку.
Когда все необходимые церемонии этикета были соблюдены, Сильвестр шагнул вперёд и хлопнул его по плечу.
— Рад снова тебя видеть, Фердинанд. Сегодня вечером нам нужно будет посидеть вместе с Карштедтом.
— С нетерпением жду, — ответил он.
— Дядя! Дядя! — крикнул Вильфрид, подойдя к нему. Фердинанд был потрясён, увидев, насколько вырос мальчик. Он почти сравнялся ростом с отцом, но его плечи, грудь и руки уже были толще отцовских, из-за чего он казался скорее похожим на Бонифация, чем на Сильвестра.
— Да, Вильфрид?
— Теперь я могу создавать пять полностью заряженных копий Лейденшафта! И могу обыграть отца в гевиннен в семи партиях из десяти.
Фердинанд фыркнул:
— Копья впечатляют, но твой отец — не самый подходящий соперник для проверки твоих навыков.
— Эй! — возмутился Сильвестр. — Между прочим, я вполне неплохой игрок! Просто у тебя слишком высокие стандарты. Но как бы мы все ни радовались его возвращению, мы не можем вечно держать его в зале телепортации. Сегодня вечером у нас будет достаточно времени, чтобы всё обсудить за ужином. А пока ему нужно освоиться.
На лице Сильвестра появилось многозначительное выражение, словно он хотел сказать: А под «освоиться» я подразумеваю провести время с Розмайн.
С этими словами Сильвестр вывел всех, кроме Розмайн и её свиты.
Она плавно подошла к нему с сияющей улыбкой, едва не переходившей границы приличий, и сказала:
— С возвращением домой, Фердинанд.
Уголки его губ сами собой приподнялись, когда он ответил:
— Я вернулся.
Не отрывая от неё взгляда, он сказал:
— Юстокс, Экхарт, как только багаж доставят в мой особняк, отдыхайте сегодня и завтра, чтобы повидаться со своими семьями.
— Да, Ауб, — ответили они, хотя по голосу Юстокса Фердинанд слышал, что тот улыбается.
Решив не обращать на это внимания, Фердинанд протянул ей руку и едва не вздрогнул, когда тёплая ладонь Розмайн легла поверх его руки. Ах, всё именно так, как я боялся много лет назад. Я и правда стал жаждать её прикосновений.
Провожая её через замок, он спросил о её планах на сегодня, но особых планов у неё не было.
— Тогда не хочешь присоединиться ко мне сегодня днём в моём особняке? Я хотел бы обсудить с тобой события в Александрии.
— С удовольствием, — ответила она. Когда он уже собирался свернуть в коридор к Северному зданию, она сказала:
— О, пожалуйста, отведи меня к месту посадки. Мне нужно вернуться в поместье Линкбергов. Если мы встретимся только днём, я продолжу утренние приготовления к переезду.
— Как пожелаешь, — ответил он, чувствуя, как от нахлынувшего возбуждения по коже пробежали мурашки. — Ты уже закончила разбирать свои вещи в храме?
— Да, — ответила она. — Я провела летнюю церемонию совершеннолетия, последнюю церемонию в Эренфесте, а на прошлой неделе сняла регистрацию с тайной комнаты. Теперь Шарлотта официально стала главой храма, а служащий Мельхиора помогает ей в качестве главного священника.
Он кивнул.
— Значит, приготовления продвигаются. А как насчёт одежды для шмилов?
— Все наряды, кроме одного, уже готовы, а последний будет закончен до конца осени.
— Как тебе удалось справиться? — спросил он, понимая, что, несмотря на возросшее мастерство в вышивке этого плетения, она всё равно не могла вышивать достаточно быстро, чтобы закончить столько нарядов.
Она тепло ему улыбнулась, и ему пришлось напрячься, чтобы расслышать её за гулким стуком собственного сердца.
— С помощью других, конечно же. Флоренция, Шарлотта, дамы из их свит, девушки из моей свиты, матушка, несколько её подруг… На самом деле вышивать вместе со всеми довольно весело.
— Понятно. Мне нужно будет осмотреть круги.
Она негромко хихикнула и сказала:
— Конечно. Я принесу их тебе позже на этой неделе.
— Смотри, не забудь.
Добравшись до места посадки, они попрощались, и он вернулся в своё поместье, где его встретил Лазафам. Фердинанд сообщил ему, что багаж скоро прибудет, а затем удалился в тайную комнату и начал складывать оставшиеся вещи, пока ждал Розмайн.
Дрефангуа разыгрывала свои проделки, растягивая нить далеко за пределы точки разрыва. Каждое биение сердца, казалось, длилось целый колокол. Он забросил сборы и вместо этого начал мерить комнату шагами. Никогда прежде он не испытывал такого сильного предвкушения. Оно разъедало его изнутри.
В комнате внезапно кто-то появился, и он обернулся как раз вовремя, чтобы поймать Розмайн, с разбегу врезавшуюся в него.
— А-а-а! Я так по тебе скучала, Фердинанд!
Тихо рассмеявшись, он крепче обнял её и сказал:
— Я тоже по тебе скучал, Розмайн.
Он прижался лицом к её шелковистым волосам и вдохнул их аромат, почти не веря, что наконец держит её в своих объятиях.
Они ещё долго молча наслаждались присутствием друг друга. Её тепло проникало в него, оттаивая уголки сердца, замёрзшие за время её отсутствия.
Наконец она отстранилась и повела его к скамье. Остаток утра они просидели там, держась за руки и соприкасаясь плечами. Её волосы обвивали его пальцы и несколько раз за это время касались его губ. Они болтали ни о чём особенном, но даже эту беседу нельзя было назвать пустой тратой времени — ведь ему снова позволили видеть, как открыто она выражает свои чувства.
Увы, Дрефангуа быстро принялась за плетение, и их тайная встреча подошла к концу. Фердинанд проводил её до круга телепортации, за что получил ещё одно короткое крепкое объятие.
— Тогда скоро увидимся, Фердинанд, — сказала она, и её сияющая улыбка была омрачена грустью расставания.
— Конечно, — ответил он. Прежде чем она успела отвернуться, он взял её за подбородок большим и указательным пальцами и поднял её лицо вверх. Затем он медленно наклонился, давая ей достаточно времени отстраниться или приказать ему по имени, и нежно поцеловал её в щёку.
Когда он снова выпрямился, то обнаружил, что Розмайн пребывает в полном замешательстве. Её лицо пылало, глаза затуманились, а губы дрожали; рот был приоткрыт. При виде этого на его губах появилась усмешка, и, похоже, именно она стала последним ударом: ноги Розмайн подкосились.
— Розмайн?! — крикнул он, подхватывая её на руки. Однако она не отвечала, закрыв лицо руками и тряся головой, визжа на такой высокой ноте, что у него заболела голова. Вздохнув, он сказал:
— Если ты так реагируешь, мне придётся впредь воздержаться от повторения этого жеста.
— Нет! — ахнула она, вцепившись в его рукава. — Пожалуйста, не надо! Прости! Просто… А-а-а! За все мои жизни это первый раз, когда мальчик поцеловал меня в щёку!
Он нахмурился.
— Я не мальчик.
— Ты прекрасно понял, что я имела в виду!
Тихо рассмеявшись, он сказал:
— И это говорит женщина, которая чуть ли не умоляла о настоящем поцелуе, ещё даже не достигнув своей осени.
Она отвернулась от него, надув щёки от раздражения.
— Тогда мне хотелось этого. А этот поцелуй ты преподнёс мне совершенно неожиданно.
— Неожиданно? Разве я двигался недостаточно медленно, чтобы ты могла отвергнуть мои ухаживания, если бы захотела?
— Забудь! — Использовав физическое усиление, она вырвалась из его объятий и запрыгнула на круг телепортации. — Фердинанд — идиот! — крикнула она, когда её окутало чёрно-золотое пламя.
Он тихо рассмеялся про себя и вернулся к оставленным ранее сборам.
В тот же день Розмайн вернулась в его особняк. Её щёки лишь слегка порозовели, и последователи, похоже, приняли это за волнение от встречи с женихом. Они обсудили все важные подробности произошедшего в Александрии в её отсутствие, и, закончив вводить её в курс дела, он сказал:
— Ах да, к слову, Хартмут доставил Джервазио несколько книг. Джервазио сейчас находится в Александрии и отбывает наказание, назначенное ему Зентом, но Хартмут не поставил Ауба в известность. Ты случайно ничего об этом не знаешь?
Она отвела от него взгляд.
— Оу оу оу! Бофно! Отпуфти!”
Фердинанд ещё сильнее потянул её за щёку.
— Он договорился со мной о возможности читать, пообещав щедро платить за каждую одолженную ему книгу, а ты взяла и доставила ему пять книг совершенно бесплатно?! Ты в одиночку сорвала заключённую мной сделку!
Через мгновение он отпустил её. Розмайн потёрла щёку и спросила:
— Что это была за сделка?
На его лице появилась мрачная улыбка, когда он протянул ей инструмент блокировки звука, который она взяла с некоторой неохотой.
— За каждую разрешённую к прочтению книгу я должен был получать две рукописи с переводами ланценавских историй.
Он не счёл нужным упоминать о сладостях Летиции.
— Увы, ты не только лишила меня десяти эксклюзивов, но и надолго утолила жажду Джервазио к литературе. Кто знает, когда мы снова получим истории из Ланценавии, если вообще получим? В конце концов, в конце осени он должен вернуться в Аренсбах.
Её глаза заблестели от отчаянной жажды.
— И-истории из Л-Ланценавии…?
Увидев его кивок, она опустила голову на руки и отчаянно завыла, а Фердинанд выронил магический инструмент и спокойно сделал глоток чая.
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    — Ну и как там в Александрии? — спросил Сильвестр, снова наполняя свой бокал.
— Я ожидал худшего, но посмотрим, насколько серьёзными окажутся разногласия в следующем сезоне.
Карштедт приподнял бровь.
— Значит, все стараются ладить?
— Нет, но я поручил разобраться с антиаубской фракцией тем, кто лучше всего для этого подходит. Несогласные станут прекрасным примером для всего остального герцогства.
Сильвестр присвистнул.
— Быстро и эффективно, как всегда. Кстати, что у тебя с плащом? Почему Ауб Александрия до сих пор носит цвета Эренфеста?
Вздохнув, Фердинанд постучал пальцами по виску и сказал:
— Розмайн захотела вместе исследовать, как изготавливать краситель, поэтому я не мог изменить цвет. Я лучше буду носить неподходящий цвет, чем останусь без всякой защиты.
Карштедт одобрительно кивнул.
— Очень практично с вашей стороны. Кстати, это напомнило мне кое о чём. Эльвира пришла бы в ярость, если бы я не спросил о вашей отложенной церемонии помолвки. Когда вы планируете её провести?
— Через две недели, — ответил он. — Этого должно хватить, чтобы все успели подготовиться. Я как раз собирался сообщить об этом всем завтра.
— Почти на месяц позже? — спросил Сильвестр. — Не знаю, Либенсхильфe это или Дрефангуа решила над вами подшутить, но кто бы это ни была, она ведёт себя жестоко. Что вы на этот раз сделали, чтобы разгневать богов?
Фердинанд фыркнул, допил остатки из чашки и позволил Карштедту снова наполнить её.
— Я ничего не сделал, чтобы навлечь на себя их гнев. Если уж на то пошло, они должны осыпать меня благословениями за всё, что я сделал для их блага.
— Возможно, они вложили все свои благословения в то, чтобы вы встретили Розмайн.
— Надо же, как на тебя не похоже — так романтично, Карштедт, — сказал Сильвестр. — Я так понимаю, у вас с Эльвирой всё идёт хорошо?
Самодовольно усмехнувшись, он ответил:
— Неплохо. Вдаваться в подробности не стану, но она эффективно использует новинку.
— О-хо! А когда это она появилась? Последнюю новинку я видел месяц назад.
— Месяц назад? Разве тебе не пора готовиться к следующей церемонии звездного сплетения весной?
— Видишь ли, мне всего-то нужно не смешивать ману с Флоренцией за месяц до самой церемонии, а с появлением всех этих новинок мне очень трудно сдержаться.
— Верно. Это очень…
Беседа постепенно отошла на второй план, пока Фердинанд задумчиво смотрел в свою чашку, обдумывая слова Карштедта. Возможно, он и правда потратил всё своё божественное расположение на встречу с Розмайн и возвращение, чтобы спасти её. Каковы были шансы, что девочка с пожиранием и воспоминаниями о прошлой жизни, которая однажды разовьёт больше маны, чем кто-либо в стране, кроме него самого, свалится ему в руки? Число совпадений, приведших к их встрече, поражало воображение, и хотя подавляющее большинство из них были болезненными, в итоге именно они привели его к его единой богине.
— Э-э? О чём ты так задумался?
Вопрос Сильвестра вернул Фердинанда в настоящее.
Карштедт смущённо улыбнулся и сказал:
— Что ж, мы просто оставляли его за рамками беседы. Не то чтобы он мог говорить об этих новинках.
Фердинанд вздохнул и спросил:
— Что это за новинки, о которых вы постоянно говорите?
— Ах, боюсь, это секрет женатых мужчин. Узнаешь после своей церемонии звездного сплетения, — сказал Сильвестр.
Фердинанд попытался выведать больше, но оба мужчины лишь озорно улыбались и уверяли его, что однажды он всё поймёт, так что он оставил эту тему.
Когда Сильвестр вдоволь его подразнил, он сказал:
— Как же хорошо, что ты вернулся. Без тебя герцогство почему-то кажется пустым.
Карштедт вздохнул и добавил:
— Будет хорошо, если Розмайн тоже вернётся к своему обычному состоянию.
— Она ведёт себя странно? — спросил Фердинанд.
Он покачал головой из стороны в сторону, словно не мог решить, кивнуть или покачать головой.
— В некоторой степени. На людях она ведёт себя совершенно нормально, но в её глазах больше нет жизни. Дома она вялая и безучастная. Эльвира сказала, что, по словам Оттилии, Розмайн оживает только тогда, когда ложится в постель.
Сильвестр прищурился и скрестил руки на груди.
— Да, ты разработал весьма интересный магический инструмент. Способность разговаривать через границы герцогств?
Фердинанд пожал плечами и сказал:
— Мне нужно было иметь возможность общаться с ней по вопросам герцогства. В конце концов, я буду Аубом лишь до тех пор, пока она не станет выпускницей.
— Похоже, тебе стоило, ну не знаю, рассказать об этом Аубу. — Он вздохнул и допил свой бокал. — Знаешь что? Забудь. Не хочу заводить этот разговор в вечер твоего возвращения. Эй, Карштедт, ты взял карты?
Он кивнул и достал небольшую деревянную коробку с колодой карт, напечатанных на особой плотной блестящей бумаге из Ильгнера.
— Сыграем в игру, которой нас научила Розмайн?
— Ага! Тут многое зависит от интуиции, так что я наверняка побью Фердинанда восемь раз из десяти! Посмотрим, как тебе понравится вкус поражения, младший братец!
— У тебя есть божественная защита девятки?
Сильвестр недовольно проворчал и передал ему свои последние две карты. Удовлетворённо усмехнувшись, Фердинанд выложил на стол все четыре девятки рядом с семью остальными комплектами, завершив игру.
— Нгх! Нечестно! — воскликнул Сильвестр, в отчаянии схватившись за голову. — Как?! Как тебе удалось набрать столько?!
Фердинанд пожал плечами и сделал ещё один глоток визе.
— Всего лишь вопрос вероятности и внимания к тому, что просили мои противники. Возможно, если бы ты не был так пьян…
— Ладно! Всё! Карштедт, доставай особые карты, которые Розмайн подарила тебе в конце лета!
— Сильвестр, мы просидим здесь всю ночь, — возразил рыцарь-телохранитель.
— Мне всё равно!
Карштедт посмотрел на Фердинанда, а тот снова пожал плечами. Впервые более чем за сезон им удалось выпить вместе, и хотя в пьяном виде Сильвестр был невыносим, за игрой его было гораздо легче переносить. К тому же Фердинанд не знал, сколько ещё раз им удастся вот так собраться.
С обречённым вздохом Карштедт достал ещё одну деревянную коробку — гораздо больше той, в которой хранилась обычная колода. Раздавая карты, Карштедт объяснил правила:
— Карту можно выложить, только если её цвет или значение совпадает с предыдущей. Помимо карт с цифрами, есть карты с особыми функциями. Некоторые меняют порядок хода, некоторые позволяют изменить цвет игры, некоторые пропускают следующего игрока, а другие заставляют следующего игрока взять больше карт — и так далее. Цель — избавиться от всех своих карт, но когда у тебя остаётся всего одна карта, нужно сказать: «Айн». Если кто-то другой скажет это первым, тебе придётся взять пять карт.
Фердинанд кивнул. Всё казалось достаточно простым. Они играли допоздна, как и предупреждал Карштедт, но после долгой битвы Фердинанд наконец выложил последнюю карту и сказал:
— До первого колокола осталось недолго. Пойдём отдохнём и попробуем протрезветь, прежде чем начнём день.
Карштедт провёл рукой по лицу и проворчал:
— Я уже слишком стар для этого.
Сильвестр тем временем тёр лбом о стол и жаловался, что снова проиграл.
Пожелав им спокойной ночи, Фердинанд отправился в свой особняк. На ногах он держался слегка неуверенно, но всё ещё мог вести себя пристойно. Переодевшись ко сну, он выпил зелье, чтобы на следующий день сохранять ясность ума, и тут же отключился.
— Господин Фердинанд!
Он проснулся сдавленным криком, когда Лазафам затряс его за плечо.
— Что случилось?! — резко спросил он, рывком садясь.
Лазафам отдёрнул руки и неловко посмотрел на него.
— Господин, вы… кричали во сне. — Он попытался ободряюще улыбнуться. — Госпожа Розмайн в полной безопасности.
Учитывая, что ему приснилось, Фердинанд вполне мог представить, что именно выкрикивал в ужасе. Он поднял руку, чтобы убрать волосы с лица, и замер, почувствовав ладонью мокрую щёку. Для верности он проверил другую щёку и вздохнул. Какой неприглядный вид он являл своему слуге.
— Лазафам, я хочу принять ванну до завтрака.
— Я сейчас же приготовлю ванну.
Потирая гудящую голову, Фердинанд начал задумываться, не стоит ли ему всё-таки прекратить принимать те зелья.
Позже на той неделе Розмайн пришла в особняк с несколькими коробками и харшпилем. После чаепития Розмайн попросила Лизелету преподнести Юстоксу четыре коробки, а тот, в свою очередь, передал их Фердинанду. Внутри находилась одежда для шмилов. Как и в случае со шмилами из библиотеки, наряды разделили так, чтобы половина имела мужской вид, а половина — женский. Магические круги, которые были сильнее тех, что использовались для шмилов в королевской академии, искусно вышили и умело скрыли, хотя Фердинанд знал, что внутри плотной подкладки скрывалось ещё больше кругов.
— Очень хорошо, — сказал он, заставив всех присутствующих, работавших над этой одеждой, широко улыбнуться. Впрочем, выражение лица Розмайн едва не остановило ему сердце, поэтому он снова принялся рассматривать одежду, чтобы не смотреть на неё. — Можете начать использовать шмилов, как только оденете их.
— Огромное вам спасибо, — сказала Розмайн. — Прежде чем мы начнём занятия, я хочу кое-что вам передать.
Фердинанд, приподняв бровь, взглянул на неё, когда ему передали последнюю коробку. Он предполагал, что внутри находится незаконченный пятый наряд, поэтому подарок застал его врасплох. Осмотрев коробку, Юстокс тепло улыбнулся Розмайн и передал её своему господину.
Фердинанд снял крышку коробки и замер. Только не это… Осторожно он просунул руку внутрь, достал тёмно-синюю ткань и развернув её, обнаружив новый плащ, покрытый потрясающей вышивкой. По всей поверхности ткани были спрятаны магические круги, более мощные, чем те, что вышиты на его нынешнем плаще, и выполненные нитью того же цвета. Их скрывали украшения из серебра и золота. В верхней части располагались символы ингредиентов её юреве, появившиеся на его первом плаще, подаренном ею. В нижней части были изображены бленрусы и деревья пару, усыпанные плодами, среди которых шёл лев. По бокам рассыпались цветы с различных шпилек, которые он заказывал для неё на протяжении многих лет, а также изображения магических камней в форме слёз. Весь центр занимал александрийский герб, поверх которого был наложен магический круг, появившийся в небе во время ритуала, — прямо на страницах раскрытой книги. При взгляде на него Фердинанд ощутил укол боли, но вместе с тем его охватило чувство триумфа, словно он смотрел на поверженного врага. Что ещё важнее, любой житель герцогства, увидевший его плащ, вспомнил бы о чуде, которое воплощение Местионоры даровало им, и задумался бы о любых мятежных мыслях, способных у него возникнуть.
— Розмайн, — выдохнул он, — что это? Разве ты не собиралась просто покрасить мой плащ?
С улыбкой, исполненной благословений Эфлорелум, она сказала:
— Моему Ренессансу хотелось самой покрасить ткань для твоего плаща.
Ева хотела покрасить мой плащ…?
Он снова посмотрел на украшения и наконец понял, что они означают. Лев из герба его семьи Эренфеста. Бленрус из семьи Линкберг. Пару, собранные во время собирательства вместе с Гюнтером и Камилом. Цветы от Тули. Краситель от Евы. Так Розмайн показывала ему, что он наконец обрёл то, чего всегда желал, — любящую семью. То, что Ева сама окрасила ткань, доказывало: семья Майны из нижнего города приняла его. А то, что Розмайн решила вышить новый плащ вместо того, чтобы окрасить нынешний, доказывало: для неё было важнее показать ему их искренние чувства, чем чтение.
Он прикрыл рот рукой, закрыл глаза и отвернулся от всех, пока эмоции пытались взять над ним верх. Никогда прежде ему не было так стыдно из-за того, что он потерял контроль над собой на глазах у всех, но, как бы он ни старался, ему не удавалось скрыть трещины на своей дворянской маске.
Тёплая рука легла ему на колено, заставив резко обернуться. Перед ним на коленях стояла Розмайн, и на её лице было столько нежной привязанности, что она могла бы посрамить всех богинь любви. Он поднял взгляд, чтобы грозно посмотреть на любого, кто мог увидеть такое выражение её лица, но обнаружил, что в комнате никого не осталось.
— Что…?
Розмайн мягко улыбнулась и сказала:
— Я велела освободить комнату.
На его недоверчивый взгляд она добавила:
— Даже Корнелиус понял, что сейчас нам лучше побыть наедине.
А ведь ему казалось, что более неловко ему уже не станет. Кто бы мог подумать, что его самообладание настолько пошатнётся, что даже этот вечно раздражающий рыцарь-телохранитель согласится, что лучше оставить их одних…
Одного взгляда на новый плащ оказалось достаточно, чтобы заглушить его стыд. Тут он заметил вдоль верхнего края изнанки ткани ряд крошечных символов, похожих на те, что были на нарукавных повязках библиотечного комитета. Когда плащ надет, их не было бы видно, поэтому он не понимал, для чего они нужны.
— Что это?
— Это молитва о защите, — сказала она. — Я вышила её на языке мира снов, потому что ты единственный, кто его видел, а значит, единственный, кто по-настоящему знает меня целиком, и всё равно принял меня. Я хотела, чтобы у нас был символ этого.
Встретившись с ним взглядом, она сказала:
— Это то, что навсегда останется только между нами.
Когда её слова оборвали последнюю нить, связывавшую его с защитой Дульдцетзена, он обхватил ладонью её затылок и прижался губами к её губам.
На вкус она оказалась слаще, чем он мог представить, но, в отличие от приторных сладостей, которые он терпеть не мог, этот восхитительный вкус манил его сильнее любого рецепта, когда-либо созданного ею, или любого визе, когда-либо выпитого им. Когда они отстранились друг от друга, дыхание Розмайн дрогнуло у его губ, а затем она обвила руками его шею, и он с готовностью снова подался к ней.
После того как они в третий раз отстранились друг от друга, он прислонился лбом к её лбу, чтобы перевести дух.
— Какая же ты идеальная ловушка, — пробормотал он. — Как же я хочу угодить в неё и никогда не выбраться.
Розмайн отшатнулась, покраснев, и воскликнула:
— Ч-что-что-что-что?!
Она прикрыла рот тонкими руками и смущённо отвернулась, пока он посмеивался над ней.
— Н-ничего смешного! — возмутилась она. — Нельзя же вот так внезапно говорить что-то настолько… настолько… Ахх!
Она закрыла лицо руками и несколько мгновений яростно трясла головой. Когда Фердинанд положил руку ей на плечо, она замерла и снова показала лицо, хотя по-прежнему отворачивалась от него. Однако глаза то и дело поднимались, чтобы встретиться с его взглядом.
— Теперь ты всё понимаешь, да? Ты часть моей семьи, моя дорогая Гедульрих.
Уши Фердинанда вспыхнули, когда он откинулся в кресле, широко раскрыв глаза. И кого же она обвиняла в том, что он пронзает сердца словами, когда сама бросается такими фразами?! Отвернувшись от неё, он сказал:
— …Да, я понимаю.
Она встала и сказала:
— Хорошо!
Затем наклонилась и чмокнула его в щёку. Когда он удивлённо повернулся к ней, она сказала:
— Это тебе за то, что в прошлый раз заставил меня потерять сознание.
— Значит, месть? — спросил он, и на его лице появилась мрачная улыбка, заставившая её вздрогнуть. — Тогда тебе следует отомстить как следует.
Схватив её за руку, он притянул её к себе и поцеловал по-настоящему. Когда он отстранился, она уставилась на него почти с тем же выражением, что и тогда, когда он поцеловал её в щёку. В нём что-то пробудилось, и он подумал: О, пожалуй, будет весело её дразнить.
Она захлопнула рот и застыла, охваченная чем-то похожим на страх, словно прочитала его мысли.
И правда очень весело.
— Д-двоим можно играть в эту игру! — воскликнула она, сползая с его колен и начиная поправлять одежду, хотя в этом не было необходимости. — Вот увидишь!
Его улыбка стала ещё шире.
— Буду ждать с нетерпением.
Она свирепо посмотрела на него, став точной копией разъярённого шмила, и сказала:
— Нам нужно продолжить занятия! Я позову всех обратно.
— Хорошо, — сказал он, вставая. — Прошу прощения, я ненадолго выйду.
Он вышел в зал и увидел слишком много улыбок. По крайней мере, на Корнелиуса можно было рассчитывать: тот выглядел слегка недовольным, в отличие от своего старшего брата, ухмылявшегося как идиот. Прокашлявшись, он рявкнул:
— Юстокс, со мной, — и сунул ему плащ в руки.
— Немедленно, Ауб.
Повернувшись, чтобы пройти по залу, он услышал, как Экхарт сказал:
— От моей младшей сестры я ничего другого и не ожидал!
— Ах! Не растрепи мне волосы! — воскликнула Розмайн.
— Я искренне благодарен тебе за всё, что ты делаешь для моего господина. Вот почему ты моя любимая сестра!
— Эй! Я думал, что я твой любимый! — возразил Корнелиус.
— Ты доставляешь моему господину слишком много хлопот.
Остаток беседы он уже не слышал, поднимаясь на второй этаж и входя в свою комнату. Пока Юстокс менял плащи, на его лице сияла такая радость, что это уже граничило с неприличием.
— Юстокс, ты слишком уж выразителен.
— Да, Ауб, — ответил тот, даже не пытаясь скрыть своих эмоций. — Госпожа Розмайн — это нечто. Я рад, что вы нашли друг друга.
Фердинанд провёл рукой по синей ткани, окрашенной его будущей тёщей, и почувствовал, как на его лице появляется улыбка.
— Я тоже.
Позволив себе немного сентиментальности, он вновь придал лицу невозмутимое выражение и вернулся туда, где его ждали Розмайн и остальные.
Она уже держала свой харшпиль и наигрывала мелодию незнакомой ему песни. На мгновение задумавшись, не станет ли это его осенней песней, он сел, взял у Юстокса свой харшпиль и проверил настройку.
Повернувшись к своей свите, Розмайн сказала:
— Как вы знаете, мы планируем провести концерт в Александрии в начале зимнего сезона общения. Думаю, это самый быстрый и простой способ обрести больше союзников.
Все взгляды устремились на Фердинанда, и он с трудом сдержал гримасу. Конечно, все понимали, что в основном это делается ради него, ведь последователи слетались к Розмайн, как шмилы к рутребам.
— Поэтому я хочу услышать ваши честные мнения о том, как будут восприняты эти песни. Мы оба исполним по несколько песен в одиночку, а в конце споём эти три дуэтом.
— Розмайн, — пробормотал он, — ты уверена насчёт этих песен?
— Да, а что?
Он вздохнул, опустил взгляд и сказал:
— Они довольно… прямолинейные.
— Хм? Матушка так не думает. Она одобрила все песни из списка композиций.
Разумеется. Столько романов о любви наверняка лишило её здравого смысла.
— И всё же…
— Послушай, эти песни написаны для дуэта, и единственный способ, чтобы они дебютировали, — исполнить их вместе. Или ты хочешь, чтобы я спела их с кем-нибудь другим…?
Это был удар ниже пояса, и она прекрасно это знала. Пообещав себе позже ущипнуть её за щёки, он сказал:
— Нет, я их исполню.
Она самодовольно улыбнулась и сказала:
— Давайте начнём с Застывших воспоминаний.
— Как пожелаешь…
Когда они начали играть довольно оживлённое начало, он снова задумался, что же вдохновило его написать слова к этой песне. Розмайн сказала, что она посвящена двум влюбленным, вспоминающим прошлое, поэтому он решил написать её от лица пары, чьи нити подходят к концу и которая оглядывается на прожитую жизнь. Но что-то в этих словах его тревожило. Однако всякий раз, когда он пытался их изменить, ему не удавалось подобрать другие слова взамен уже написанных. Словно сама песня сопротивлялась его попыткам.
С тяжёлым предчувствием на сердце он начал петь.
Я плачу о забытом мною из плетения Вентуче
Воспоминания застыли в Ветре и снегу Шнеэаста
Та же зимняя прохлада тянет за обрывки моего сердца
Пока Дрефангуа перематывает наши нити к тому давнему дню
Пусть узор будет сплетён заново, пока ты рядом со мной
Давайте вернём тот миг, навсегда канувший в прошлое.
Я снова тебя увижу
В том воспоминании
Давайте проследим за плетением нашей нити
Ты была рядом с самого начала
Твоя доброта коснулась моего сердца
Даже если я не смогу вспомнить
Я снова тебя увижу
В том воспоминании
Давайте посмотрим на сплетённый узор
Сквозь самые мучительные времена
Моё сердце было рядом с твоим
Узор показывает, как моя нить была связана с твоей
В тот забытый день мы дали обещание
Что будем молиться Дрефангуа, чтобы она вновь пересекла наши нити
Она услышала наши молитвы и использовала наши нити, чтобы создать узор
Чтобы мы снова встретились и связали наши звёзды
Даже если я забуду прошлое, я буду помнить тебя
Давайте помолимся, чтобы наши нити больше никогда не разлучались
Я снова тебя увижу
В том воспоминании
Я больше никогда не забуду.
После того как они сыграли последнюю ноту, он и Розмайн посмотрели на своих последователей, которые стояли в ошеломлённом молчании. Прошло несколько мгновений, прежде чем Брюнхильда приложила руку к щеке и сказала:
— Ох, горько-сладко, правда?
— Да, — вздохнула Лизелетта. — Пожилая пара, желающая повернуть вспять плетение и вновь пережить забытые дорогие сердцу воспоминания… Ах, от этого становится немного меланхолично, но всё же остаётся надежда, правда?
— Звучало красиво, — сказала Ангелика, и все, кроме Экхарта, проигнорировали её. Только он похлопал её по плечу.
— Тогда нам её лучше не играть? — спросила Розмайн.
Наклонив голову, Гретия сказала:
— Думаю, это зависит от того, что вы сыграете после. Я бы не стала заканчивать концерт этой песней.
Она кивнула и сказала:
— Хорошо, тогда после неё мы исполним Вот почему сплели мою нить.
Фердинанд почувствовал, как у него запылали уши, когда он начал играть эту песню. Розмайн написала слова, и, откровенно говоря, в них было слишком много вдохновения, почерпнутого из их жизней.
Однако его единая богиня требовала, чтобы он пел, и он запел.
Вот почему сплели мою нить
Боги навеки связали мою судьбу с твоей
Чтобы мы никогда не расставались
Мои звёзды всегда будут твоими
Вот почему сплели мою нить
Боги навеки связали мою судьбу с твоей
Годами я ждал тебя
Как Бог Тьмы ждал света
Без тебя я бы заблудилась
Мой Бог Тьмы, ты спас меня от моей беды
С Блуанфой в наших глазах
Покров Фёрбергена не может скрыть того, что мы чувствуем
Слишком идеально, чтобы в это поверить
Этот узор был так задуман — неужели он реален?
Ты принесла мне свет
Твой плащ скрывает меня
Ты прогнал тьму
Ты всегда защищаешь меня
Должно быть, наши нити были отмечены, ведь
Вот почему сплели наши нити
Боги навеки связали мою судьбу с твоей
Чтобы мы никогда не расставались
Мои звёзды всегда будут твоими
Вот почему сплели наши нити
Боги навеки связали мою судьбу с твоей
Он почти не мог заставить себя поднять взгляд и оценить реакцию всех присутствующих, но всё же поднял голову и обнаружил, что все до единого их последователи, кроме Ангелики, покраснели. Цокнув языком, он повернулся к Розмайн и сказал:
— Я же говорил, что это слишком. Убери её из списка.
— Что?! Нет! Это наша песня! Я не позволю кому-то ещё её петь и хочу, чтобы она дебютировала! — Глядя на своих последователей, она спросила: — Что вы думаете? Её нужно убрать?
— Да! — воскликнул Корнелиус, тогда как Мюриэлла, Брюнхильда, Лизелетта, Бертильда и Экхарт закричали: — Нет!
— Ах, как романтично! — сказала Мюриэлла, и в её глазах засияли звёзды. — Вы только представьте: Блуанфа и Эфлорелум держатся за руки и танцуют, а Бог Тьмы укрывает Богиню Света своим плащом!
Николаус почесал голову и сказал:
— Я не совсем понимаю, но песня звучала потрясающе и очень запоминалась. Наверное, я весь день буду напевать её про себя.
— Пожалуйста, не надо, — сказал Лоуренц. — Я не хочу слышать её пятьсот раз.
— Думаю, это прекрасная песня, — сказал предатель Лазафам с безмятежной улыбкой.
Дамуэль, Гретия, Матиас, Родерик и Филина, казалось, настолько смутились, что не решились высказать своё мнение. Тем временем Брюнхильда, Бертильда, Леонора и Лизелетта вовсю поддерживали эту песню.
— Звучала красиво, — сказала Ангелика.
— Что ж, Ауб, — осторожно начал Юстокс, — можно с уверенностью сказать: если вы споёте эту песню, никто не станет предлагать ни вам богиню воды, ни госпоже Розмайн — второго консорта.
Фердинанду больше не требовалось ничего слушать. Песня мгновенно была им одобрена.
Последняя песня — та, которую Розмайн запретила ему петь перед другими женщинами, которую она подготовила для исполнения дуэтом, — наверняка будет популярной. Однако всё оказалось именно так, как он и боялся, когда впервые получил от неё ноты женской партии. Слышать, как Розмайн поёт о любви Гедульрих, вспоминающей их чувства и умоляющей Эйвилиба вновь по-настоящему её полюбить, было для него почти смертельно. Его охватило жгучее желание заключить её в объятия и целовать, пока она не лишится дыхания. Теперь, когда он уже вкусил её, контролировать этот порыв стало почти невозможно. К тому же, пока она пела, она сияла от благословения Эфлорелум. Как Боги могли создать настолько прекрасное существо?
Чтобы пережить следующие полтора года, ему придётся смешать амулетов на целую руку для получения защиты Дульдцетзена, хотя места для их ношения у него почти не осталось.
Наконец оторвав от неё взгляд, он обнаружил, что несколько их последователей размахивают в воздухе штапами. Ему хотелось бы сказать, что среди них были одни женщины, но, увы, Экхарт тоже оказался в их числе.
— Если вы простите мне мою дерзость, полагаю, именно этой песней вам и следует закончить, — сказал Матиас.
Оттилия, до сих пор хранившая молчание, держала руку глубоко в мешочке и сказала:
— Блуанфа будет танцевать по всему александрийскому главному залу.
Фыркнув, Розмайн сказала:
— Блуанфа может танцевать сколько хочет, но Гедульрих принадлежит только мне одной!
Затем она бросила на него взгляд, в котором читалось: Я же говорила, что в эту игру могут играть двое.
В редком для него проявлении публичных эмоций Фердинанд спрятал лицо в ладонях и молча пожелал себе смерти.
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    Церемония помолвки

    Несколько дней спустя Фердинанд стоял в своей мастерской и смотрел на магический камень помолвки. Высеченные на нём слова выражали его чувства, но оставляли во рту горький привкус. Вздохнув, он убрал камень обратно в коробку и отложил её. Затем снова принялся за работу над формулой для создания красителя цвета волос Розмайн. Он предпочёл бы поручить это служащим высшим дворянам Розмайн, но те и без того были заняты в Александрии или печатной промышленностью.
Казалось, прошло всего несколько мгновений, как угол его комнаты вспыхнул золотым и чёрным пламенем. Пламя исчезло, открыв Розмайн — с лёгким румянцем на щеках и ожиданием в глазах. Когда она скользнула к нему, он убрал штап и повернулся к ней. Пламя Бренвармме согревало его грудь и заставляло сердце бешено колотиться. Она и правда была прекрасна. Но вскоре он больше не смог сдерживаться, притянул её к себе и погрузился в аромат её унишама. Он держал её в объятиях, пока желание поцеловать её почти не пересилило его. Тогда он отпустил Розмайн и сделал шаг назад.
С того дня, как она подарила ему плащ, он старательно не целовал её снова, опасаясь, что манящий вкус её маны подтолкнёт его к чему-нибудь, пока они будут вдвоём в тайной комнате, о существовании которой никто не знает.
Чтобы отвлечься, он повернулся к рабочему столу и сказал:
— Я добился некоторого прогресса с чернилами, но их всё ещё нужно сделать на несколько оттенков темнее, чтобы они соответствовали цвету твоих волос.
Взяв прядь её волос пальцами, он повторил прежнее сожаление:
— Жаль, что на фоне плаща они не будут выделяться.
Она беззаботно пожала плечами.
— Я скоро начну завязывать волосы, так что это ненадолго станет проблемой.
Он не мог согласиться с её представлением о времени, но оставил эту мысль при себе: на мгновение поднёс прядь её волос к губам, а затем снова повернулся к смешиванию.
— Я привёз с собой несколько ингредиентов, произрастающих в Александрии. Будь добра, достань плод блауста. Он большой и круглый…
—…с тёмно-синей кожурой и чёрным стеблем. Я знаю, — сказала она. Увидев его удивлённый взгляд, она добавила: — Я слушала, как ты рассказывал о том, что собирал, когда мы разговаривали каждый вечер. Может, я и не запомнила всё, но старалась запомнить как можно больше.
Его глаза расширились, а внутри разлилось тепло. В предыдущем плетении он и не надеялся, что она хранит для него пламя Бренвармме — лишь родственную привязанность. Даже после того, как у неё появилось восприятие маны, она не показывала, что понимает тонкости отношений между мужчинами и женщинами. Похоже, танец Блуанфы её совершенно не интересовал, а всё, что её не интересовало, она с большой вероятностью игнорировала или забывала.
То, что в этом плетении она, несмотря на отсутствие интереса к смешиванию, постаралась запомнить даже названия и описания ингредиентов, о которых он ей рассказывал, тронуло его сильнее почти всего, что она когда-либо ему говорила. Даже не произнося этих слов, одним простым жестом она сказала: «Я люблю тебя» — куда яснее, чем могли бы сказать сами слова.
Ему нужно было ответить тем же и выразить свои чувства. Когда они закончили испытывать блауст и выяснили, что он приблизил цвет к желаемому оттенку, но не совсем, он попросил её прибраться. Она вопросительно посмотрела на него, но он не обратил внимания и подошёл к одной из коробок, которую привёз с собой из Александрии. Достав оттуда стопку бумаг, он протянул её Розмайн, как только она закончила убирать всё после эксперимента.
— Что это? — спросила она, взяв бумаги и начав их перелистывать. Её руки замерли, а широко раскрытые глаза пробежали по словам, нацарапанным на страницах. Прочитав несколько страниц, она с радостной надеждой посмотрела на него и запыхавшимся голосом спросила: — Это истории из Ланценавии?
Когда он кивнул, она задрожала и зажмурилась, словно пытаясь что-то сдержать. Но уже через несколько мгновений сдалась, вскинула руки и воскликнула:
— Хвала Богам! Из её кольца вырвался Свет и покрыл весь потолок, заставив Фердинанда заметаться по комнате и накрывать ингредиенты и незаконченные исследования, чтобы её мана их не испортила. Затем, пока Свет её благословения ещё не погас, он быстро достал монокль из мешочка и надел его.
Всё оказалось так, как он и подозревал. Среди прочих стихий присутствовал Хаос. Похоже, молитвы Богам в целом включали и Каосаифу. Возможно, именно так он заслужил божественную защиту Богини. Вздохнув, он снял монокль и постучал пальцем по виску. Не могло быть, чтобы у Розмайн не было такой защиты.
— Прости…
Он поднял взгляд и моргнул.
— Почему ты извиняешься?
Виновато опустив взгляд, она пробормотала:
— Прости, что выпустила благословение и доставила тебе столько хлопот и раздражения.
— Нет, — покачал он головой. — Я должен был предвидеть такую реакцию и подготовиться. Тебе не за что извиняться. К тому же я предпочёл бы, чтобы ты потеряла контроль в таком уединённом месте, как это. В конце концов, для этого и существуют тайные комнаты.
На её лице снова появилась улыбка, и она села на его скамью.
— Ты уже прочитал эти истории?
— Разумеется. Мне нужно было убедиться, что они подходят для публикации, в отличие от той бесстыдной истории, которую ты написал в юности.
Она раздражённо посмотрела на него.
— Между прочим, по меркам мира снов эта история была совершенно невинной.
— Мне даже страшно представить, что же тогда считается бесстыдством.
Наклонив голову, она сказала:
— Разве не очевидно? В них подробно описывалось, что происходит зимой. Во многих даже были картинки.
У Фердинанда отвисла челюсть. Он не мог поверить своим ушам.
— Т-ты читала эту… эту… мерзость?!
— Ну да, — беззаботно пожала она плечами. — Однажды я нашла под кроватью у своего друга коллекцию непристойных книг. Ну, это были книги, так что…
Она тихонько хихикнула, словно предаваясь приятному воспоминанию.
— Ах, как же долго я потом его дразнила.
Прикрыв одной рукой лоб, а другую примирительно подняв перед собой, он взмолился:
— Прекрати. Я не хочу слушать о том, как ты обсуждала зимние дела с другим мужчиной.
— Ой, прости, — ответила она с виноватой улыбкой. — Ты ведь знаешь, что у меня никогда не было практического опыта — ни здесь, ни в мире снов, верно?
— Да, знаю.
Она протянула ему руку, и он взял её, позволив ей усадить его на скамью рядом с собой.
— Не переживай. Я понимаю, почему написанная мной история считается неприличной.
Она послала в его ладонь импульс маны, словно желая подчеркнуть свои слова.
— Не то чтобы я собиралась читать такие вещи нашим детям в качестве сказок на ночь.
При виде гримасы Фердинанда Розмайн наклонила голову и спросила, что случилось. Он хотел отмахнуться, но слишком долго откладывал этот разговор, а крайний срок для его обсуждения стремительно приближался. Стиснув зубы, он отвернулся от неё, собирая всю решимость, какую только мог.
— Розмайн, я… я не уверен, что могу быть отцом твоих детей.
Тишина, казалось, растянулась на целую вечность. Когда, как ей показалось, прошли годы, она нерешительно спросила:
— То есть ты можешь быть [#%€£¥|%]?
— Что?
— То есть ты физически не способен наделить женщину бременем Гедульрих?
Он повернулся к ней с недоверчивым выражением на лице.
— Что? Нет! У меня всё работает как надо.
— А… — сказала она, заливаясь румянцем.
— Идиотка, — пробормотал он, прикрыв лицо рукой. — Я имел в виду… Розмайн, ты знаешь правду о моём происхождении. Женщина, которая меня родила, взяла на себя бремя Гедульрих лишь для того, чтобы создать магический камень. Первые несколько лет моей жизни со мной обращались как с таким камнем. Я ни разу не разговаривал с этой женщиной, кроме того дня, когда она дала мне имя. Когда я приехал в Эренфест, мне назначили воспитательницу, которая стала бы моей матерью, если бы до моего крещения не поднялась по высокой лестнице. С отцом я почти не проводил времени, а Вероника… — Он поморщился и постарался отогнать эти воспоминания. — Я… Я не могу быть отцом. Я не получал такой же любви, как ты. Я не знаю, как растить ребёнка и окружать его любовью, как это делала твоя семья. Я настолько плохо лажу с детьми, что Сильвестр запретил мне проводить время с его детьми, пока они были маленькими.
Он опустил взгляд на свои руки и медленно сжал их в кулаки.
— Как ты можешь доверять кому-то вроде меня своих драгоценных детей?
Её маленькая тёплая рука обхватила его ладонь, и её нежный голос произнёс:
— Я могу доверить тебе своих детей, потому что на собственном опыте знаю, как ты будешь к ним относиться.
Он фыркнул.
— Разве ты однажды не назвала меня фабрикой по раздаче травм?
— Ну, можно и так сказать, но, справедливости ради, ты думал, что в прошлой жизни я была дворянкой и потому знакома с тёмной стороной этой культуры. Как только ты понял свою ошибку, ты сразу попытался облегчить моё бремя, разве нет?
Он не ответил.
— И знаешь, — продолжила она, — для человека, который считает себя неспособным ладить с детьми, Вильфрид, Шарлотта и Мельхиор всё равно тебя любят. Да, ты строгий, и требования у тебя очень высокие, но разве они всё равно тебя не уважают?
Фердинанд вспомнил лицо Вильфрида, когда тот плакал в этой самой комнате и говорил, что не хочет, чтобы Фердинанд покидал Эренфест. Затем он вспомнил лицо Шарлотты, когда она пришла к нему за советом по поводу учебной программы. Наконец, он вспомнил лицо Мельхиора, когда тот заявил, что пройдёт все три курса в дворянской академии, как это сделал Фердинанд. В предыдущем плетении ни один из них не был к нему особенно привязан. Более того, Вильфрид даже относился к нему с некоторой враждебностью. Фердинанд не мог понять, что именно он сделал иначе, раз их отношение к нему так сильно изменилось. Он уделял им больше времени на тренировках и обучении, но чем больше они узнавали о его суровом характере, тем сильнее должна была становиться их неприязнь, а не слабеть.
Розмайн крепче сжала его руку и продолжила:
— Правда, твою доброту трудно понять, но я довольно быстро научилась её замечать. Наши дети вырастут, окружённые ею, и будут инстинктивно её чувствовать. Не стану притворяться, будто это будет легко. Тебе будет очень трудно, ведь у тебя нет счастливых воспоминаний о детстве, которые можно было бы взять за образец. Но не забывай, что я буду рядом с тобой.
Она радостно хихикнула и добавила:
— И Гюнтер тоже. Если попросишь, он обязательно устроит тебе ускоренный курс по тому, как быть заботливым отцом. Хотя, если подумать, он сделает это, даже если ты не попросишь.
Она отпустила его руку, затем взяла его за щёку и повернула к себе. В её глазах снова светила такая нежность, что у него перехватило дыхание и заболело сердце.
— Фердинанд, когда я впервые попала в дворянское общество, ты был моим Эруахлереном, моей Шуцерией и моим якорем. Когда меня похитили и отравили, я мысленно звала именно тебя. Когда дедушка нашёл меня, мне было страшно, но стоило тебе поймать меня и заключить в объятия, как я поняла, что в безопасности. Я могла спокойно спать в юреве, потому что знала: тебе я могу доверить всё. Даже если бы единственное, что ты мог дать нашим детям, — это чувство защищённости, этого было бы достаточно. Но, как я уже сказала, ты сможешь дать им гораздо больше.
Глубоко вдохнув, она на мгновение закрыла глаза. Когда она снова открыла их, её взгляд был полон решимости.
— Фердинанд, ты мне доверяешь?
В ответ он мог лишь кивнуть.
— Тогда поверь мне, как человеку, который знает тебя лучше всех. У тебя есть недостатки, но и у меня они тоже есть. Никто не идеален. Никто не знает, что делает, когда растит детей. И всё же я думаю, что вместе мы прекрасно справимся.
С любовью улыбнувшись, она сказала:
— Нет никого, кому я доверяла бы больше. Я хочу, чтобы именно *ты * стал отцом моих детей, потому что совершенно уверена: ты будешь замечательным папой.
Это последнее слово — то самое, которое она использовала только по отношению к Гюнтеру, — что-то сломало внутри Фердинанда, и, к своему стыду, он не смог сдержать горячие слёзы, потёкшие по его щекам, подавляя всхлип. Когда Розмайн притянула его голову к себе и уложила её на плечо, он обнял её и прижал к себе так крепко, как только осмеливался.
Розмайн не была склонна ко лжи. Она могла скрыть правду, но не стала бы лгать о таком. Даже если он не мог заставить себя поверить её словам, он хотел, чтобы они оказались правдой, и потому всеми силами стремился воплотить их в жизнь. Он всё ещё боялся и всё ещё сомневался, сможет ли по-настоящему стать отцом, достойным этого звания. То, что Летиция даже спустя год всё ещё нервничала рядом с ним, и то, как в предыдущем плетении Розмайн назвала его скамьёй, которой не могла доверить своё тело, по-прежнему служили доказательством его недостатков. Но то, как теперь относились к нему его племянница и племянники, а также вера Розмайн в то, что он сможет стать не просто отцом, а папой, свидетельствовали о том, что он тоже способен положительно повлиять на своих детей.
Возможно, он окажется не таким уж ужасным, как боялся.
Когда он достаточно успокоился, чтобы заговорить, то пробормотал ей в плечо:
— Ты ведь понимаешь, что, возможно, напрасно в меня веришь?
— Глупости, — ответила она, перебирая его волосы тонкими пальцами. — Ты ни разу не предал моего доверия. К тому же, если ты ошибёшься, я буду рядом и помогу всё исправить — так же, как ты поможешь мне, верно?
Он неохотно кивнул, а затем поднял голову с её плеча. Когда их взгляды встретились, Дрефангуа перестала плести, а Блуанфа заплясала в наступившей тишине. Лунно-золотые глаза Розмайн постепенно заполняли всё его поле зрения, пока не исчезли из виду за мгновение до того, как сладость её маны расцвела на его губах. Он подался ей навстречу, впитывая её ману и возвращая ей свою.
Вскоре он отстранился, чтобы перевести дыхание, но она тут же притянула его обратно. Его рот всё ещё был приоткрыт, когда их губы встретились, и она воспользовалась этим, просунув внутрь язык. Он застыл от потрясения, совершенно не понимая этого странного, бессмысленного действия и охваченный незнакомым ощущением. Когда её язык проник глубже, он резко отстранился и прикрыл рот рукой — сладость её маны едва не захлестнула его.
— Розмайн! — прошипел он. — Что ты пытаешься сделать?!
Она моргнула, прогоняя опьянение из глаз, и ответила:
— А? Это [#%^*+] поцелуй.
— Перестань говорить на языке, которому ты меня ещё не научила, и объясни всё как следует.
— Э? Ты хочешь его выучить?
Ещё сильнее нахмурив брови, он резко сказал:
— Мы обсуждаем твоё странное поведение, а не изучение языков. А теперь объясни!
Положив руку на щёку, она наклонила голову и спросила себя:
— Неужели в Юргеншмидте нет такой культуры? Хотя, учитывая, сколько маны содержится в телесных жидкостях, это кажется странным…
Уши у него загорелись от её бесстыдных слов.
— Розмайн!
— Ай! — Она опустила руки на колени и выпрямилась. — П-правильно! Это, э-э, такой поцелуй, при котором целуются с языками.
Он сузил глаза, обдумывая её слова. Сильвестр ничего не говорил о подобных поцелуях. Впрочем, он вообще не слишком много рассказывал о поцелуях. Вместо этого он потратил немало времени на описание других постыдных действий, которые можно совершать ртом, и теперь Фердинанду нужно было держать эти мысли как можно дальше от своего сознания, пока он оставался наедине с Розмайн, наполовину охваченный жаром Бренвармме.
— Я так понимаю, ты узнала об этом из тех «непристойных книг» в мире снов?
Покачав головой, она сказала:
— Это правда, что я узнала об этом в мире снов, но я знала о таком задолго до того, как нашла те книги. Об этом знают даже маленькие дети.
Если он услышит ещё хоть что-нибудь о распутстве того другого мира, его сердце остановится. Как Розмайн могла быть настолько несведущей в тонкостях отношений между мужчинами и женщинами, если всё это время была окружена таким развратом?
— Тебе не понравилось? — спросила она, слегка смутившись.
— Моё удовольствие тут не имеет значения, — сказал он, отворачиваясь от неё.
— Значит, тебе понравилось! — хихикнула она. Пружины скамьи заскрипели, когда она наклонилась к нему и положила руку ему на плечо.
— Хочешь попробовать ещё раз?
— Ни за что!
— Э?! — в недоумении воскликнула она. — Почему нет?
Раздражённо зарычав, он повернулся к ней и сказал:
— Если ты не хочешь на собственном опыте узнать, каким именно отцом я стану ещё до того, как ты окончишь дворянскую академию, воздержись от попыток снова совершить такой поцелуй до окончания церемонии звездного сплетения. Понятно?
Она кивнула, широко раскрыв глаза, и он убрал её руку со своего плеча.
— Мне нужно кое-что сделать. Тебе следует вернуться в свою комнату.
Нахмурившись, она спросила:
— Что именно? Может, я помогу.
— Нет, это я должен сделать сам.
— Ну же, — взмолилась она. — Прости меня за [#%^*+] поцелуй! Обещаю, что больше так не буду, так что позволь мне помочь!
— Идиотка! — рявкнул он. — Церемония помолвки уже скоро, разве нет? Неужели мне нужно объяснять, что некоторые вещи следует делать в твоё отсутствие?
На мгновение её глаза расширились, а затем она ахнула:
— Ты хочешь сказать, что ещё даже не изготовил камень для предложения?!
— Я ничего подобного не говорил, — поправил он её. — А теперь иди. У меня больше нет времени спорить.
Фыркнув, Розмайн потопала к кругу телепортации и пробормотала:
— Увидимся завтра.
Он кивнул, не желая смотреть на неё, а когда она ушла, с облегчением вздохнул. Ему вообще не следовало её целовать. Сегодняшний день это доказал. Зачем он позволил себе потерять самообладание, когда она подарила ему новый плащ? Всё, чего он добился, — обрёк себя на полтора года мучений от бушующего пламени Бренвармме, не имея доступа к самому эффективному способу его погасить.
По крайней мере, он уже стёр круг телепортации в тайной комнате в покоях главного священника Александрии. Он решил не рисовать новый ни в одной из своих тайных комнат, готовясь погасить пламя, которое Розмайн зажгла в нём.
Наконец настал день церемонии помолвки. Хартмут и Кларисса прибыли двумя днями ранее с отчётом, сообщив, что дворяне антиаубской фракции и их семьи задержаны. От этого Фердинанд пребывал в особенно хорошем настроении, готовясь к церемонии. Пока Юстокс одевал его в зелёные одежды, украшенные тёмно-синей и золотой вышивкой, Фердинанд позволил себе слегка улыбнуться. Поскольку наряд был заказан через компанию «Гилберта», ткань окрасила Ева, а одежду сшила Тули. Он немного испытывал чувство вины, заказывая его, ведь они наверняка хотели сосредоточиться на наряде Розмайн. Но Юстоксу удалось достать неокрашенную ткань и поручить вышивку обычному портному Фердинанда, так что это не стало для них слишком большой обузой.
Пока его плащ застёгивали, он гадал, что Розмайн наденет на церемонию помолвки. Если бы они захватили Аренсбах, как в предыдущем плетении, её прекрасное лицо, скорее всего, было бы скрыто под вуалью. Одна эта мысль заставляла его радоваться, что Розмайн отвергла его план избавиться от Люциуса и захватить герцогство. Он не хотел вспоминать о Веронике, глядя на свою невесту.
— Он здесь?
Фердинанд обернулся и увидел, как вошли Сильвестр и Карштедт, после чего кивнул им обоим.
— Я не ожидал посетителей, — сказал он.
Приподняв бровь в недоверии, Сильвестр спросил:
— Ты правда думал, что я не приду поговорить с младшим братом перед его церемонией помолвки?
— Я просто предполагал, что ты проведёшь это время, разговаривая с дочерью.
Карштедт усмехнулся и сказал:
— Мы видели её сегодня. Сейчас её матушки занимают всё её время.
— Итак, — произнёс Сильвестр, шагнув вперёд с многозначительной ухмылкой, — нервничаешь?
— С чего мне нервничать? — спросил Фердинанд. — Мы уже несколько лет помолвлены. Это всего лишь способ официально оформить нашу договорённость, чтобы она могла присоединиться ко мне в Александрии.
— Конечно, но ты ведь ещё не подарил ей магический камень, верно? Что ты написал на своём?
Фыркнув, он ответил:
— Это слова для Розмайн, а не для тебя.
Сильвестр цокнул языком, а Карштедт торжествующе ухмыльнулся, когда получил от него монету. Неужели они и правда поспорили, расскажет ли он, что выгравировал на своём магическом камне для предложения?
Убрав выигрыш, Карштедт шагнул вперёд и положил руку Фердинанду на плечо.
— Пообещай мне кое-что. Позаботься о моей девочке.
Я забочусь о ней дольше, чем ты вообще знаешь о том, что она существует, — раздражённо подумал Фердинанд. Неужели ты забыл, что именно я первым предложил сделать её твоей дочерью? Разумеется, вслух он этого сказать не мог, поэтому лишь коротко кивнул, проглотив раздражение.
— Да, — добавил Сильвестр, — я рассчитываю на тебя: позаботься о том, чтобы там, в Александрии, она была счастлива.
Фердинанд вспомнил Розмайн из предыдущего плетения, обещавшую Сильвестру сделать его счастливым, и усмехнулся.
— Я уже создал для неё библиотеку больше замка, — ответил он. — Она должна быть более чем счастлива.
— В таком случае хотя бы проследи, чтобы она время от времени выходила на свежий воздух.
— Ничего обещать не могу.
— Полагаю, это справедливо.
Карштедт откашлялся и сказал:
— Что ж, пойдём искать свои места и дадим ему закончить приготовления.
Они попрощались, и Фердинанд позволил Юстоксу поправить свой плащ.
— Пора, — позвал Экхарт, и Лазафам выступил вперёд с коробкой, в которой находился магический камень помолвки. Фердинанд взял его, пытаясь успокоить бешено колотившееся сердце, а затем направился в главный зал. Войдя, он обнаружил, что огромное помещение заполнено людьми так же плотно, как в начале зимнего сезона общения. Впрочем, стоило ожидать чего-то подобного. В герцогстве не было ни одного человека, который не захотел бы стать свидетелем столь важного события, связанного с Розмайн. Прежде чем пройти вперёд, он оглянулся и убедился, что Лазафам находится рядом с магическим инструментом для записи и мешочком наполненных магических камней на поясе. Всё было готово, чтобы запечатлеть церемонию и показать её семье Розмайн из нижнего города после их переезда в Александрию. Эта версия инструмента была гораздо меньше той, что использовали для записи матча диттер за право украсть невесту, поэтому звук она не записывала. Зато Хартмуту поручили записывать каждое произнесённое слово, а Юстокс позднее переведёт их на язык, понятный простолюдинам.
Он поднялся на сцену и сел, а Юстокс и Экхарт заняли места позади него. С этой точки зрения толпа казалась ещё больше, чем прежде. В первых рядах сидела герцогская семья — все, кроме Бонифация, с улыбками, причём на лице Сильвестра была самая тёплая улыбка. За ними расположились Линкберги. Карштедт, похоже, обеспокоенно поглядывал на отца. В тёмных глазах Эльвиры застыло неестественное внимание, словно она пыталась запомнить каждую мельчайшую деталь, поскольку не могла делать записи в своём диптихе. Выражение лица Лампрехта было нейтральным, но Фердинанд достаточно тренировался с молодым рыцарем, чтобы заметить таившуюся в его глазах печаль. Церемония помолвки проходила так скоро, чтобы Розмайн могла уехать в Александрию менее чем через сезон, и, похоже, Лампрехт ещё не был готов попрощаться с младшей сестрой. Лицо Аурелии, как всегда, скрывала густая вуаль. А Корнелиус, к удивлению Фердинанда, выглядел так, будто вот-вот расплачется.
Фердинанд не успел рассмотреть кого-либо ещё, поскольку в зал вошла Розмайн, а следом за ней — Лизелетта и Леонора. Она, как всегда, была ослепительно прекрасна: глянцевые темно-синие волосы удерживала бело-золотая цветочная шпилька, а радужные магические камни на её шпильке переливались, словно звёзды самого Штеррата. Её светло-голубое платье соответствовало цвету его волос, золотая вышивка — цвету его глаз, а жёлтая лента на талии — сезону. В руках она держала искусно вырезанную деревянную коробку. Когда она подняла от неё лунно-золотые глаза и посмотрела на него, дворянская маска всего на мгновение соскользнула, обнажив смесь тревоги и нежности. Он слегка расслабил мышцы вокруг глаз, зная, что она поймёт: так он пытался её успокоить. В ответ её выражение лица смягчилось.
Когда она поднялась на сцену и села, Сильвестр облачился в свою аубскую ауру и присоединился к ним. Обведя взглядом зал, он обратился к собравшимся:
— В этот день, находясь под защитой Шуцерии, согласно королевскому указу мы официально объявляем о помолвке господина Фердинанда, Ауба Александрии и моего брата, с Розмайн, будущим аубом Александрии и моей дочерью.
Новость никого не удивила, однако аубу было необходимо объяснить, почему церемония проходит сейчас, а не в положенный по обычаю срок.
— Это нужно для того, чтобы Розмайн могла отправиться в Александрию этой зимой и помогать поддерживать герцогство как своей маной, так и в дворянской академии, где она будет единственной кандидаткой в герцоги. Хотя их отъезд станет потерей и для Эренфеста, и лично для меня, я не могу представить лучшего правителя для недавно созданного Великого Герцогства Александрии.
Сильвестр продолжил, перечисляя достижения каждого из них: начал с успехов Фердинанда в дворянской академии и закончил тем, как Розмайн стала воплощением богини и привела Зента к его Мудрости.
— Вместе они совершат ещё больше великих дел. Прошлым летом они возродили древний ритуал, наполнивший маной всё герцогство Александрия, благодаря чему его земли ожили и снова стали пригодны для возделывания. Я уверен, что Ордошнелли будет петь об их чудесных деяниях столько, сколько Дрефангуа будет прясть свои нити.
Оставшись довольным, он посмотрел на Фердинанда и Розмайн и сказал:
— А теперь мы станем свидетелями обмена магическими камнями.
Они поднялись и встретились в центре сцены. Затем Розмайн и двое её последователей опустились на колени.
— Ауб Александрия, — пробормотал Юстокс, и Фердинанд повернулся, чтобы взять изготовленный им магический камень, после чего начал произносить заготовленную речь, надеясь, что Розмайн поймёт смысл, скрытый под покровом Фёрбергена.
— Воплощение Мудрости, воплощение самой Богини Мудрости, Местионоры, моей Богини Света. Поглощающая всё Тьма бесконечно распространялась. Надежда была идеалом, которого даже Зехвайт не могла увидеть из-под покрова Каосаифы. Среди безграничной ночи именно ты, моя Богиня Света, осветила тьму и навела порядок в Хаосе. Ты пришла с громом Вердренны, чтобы изгнать Каосаифу и возвестить весну. Целебными водами Фрютрены ты принесла перемены, позволившие Блуанфе пустить ростки, а Эфлорелум — заставить их расцвести. Ты подняла свой щит как Шуцерия, чтобы защитить моё сердце от злобы и отчаяния. Ты приняла меня, подобно Гедульрих, объятия которой принимают все. Только тебе, моей Богине Света, моей Богине Воды, моей Богине Ветра, моей Богине Земли и моей Богине Мудрости я когда-либо предложу укрытие под своим плащом. Я посвящаю этот магический камень своей единой богине.
Фердинанд протянул Розмайн свой магический камень всех элементов. Она смотрела на него с пылающими щеками и затуманенным взглядом, словно перед ней кружились лепестки в танце Блуанфы. Ингредиенты для камня были не самыми редкими, но самыми драгоценными. Двумя наиболее значимыми среди них были плод с дерева бленруса, которое Розмайн вырастила для него и которое благословили все богини весны, и плод пару, собранный зимой с помощью Гюнтера и Камила.
Розмайн изящно подняла руку и взяла у него камень, вглядываясь в его поверхность, чтобы прочесть выгравированные им слова:
Моя любимая, я всегда буду защищать тебя, наших детей и Александрию.
Она долго смотрела на него, заставив Лизелету и Леонору обменяться встревоженными взглядами. Краем глаза Фердинанд заметил, как Корнелиус пошевелился в тот самый момент, когда Розмайн подняла голову — в её прекрасных глазах стояли слёзы.
— Фердинанд, — сдавленно прошептала она. — Я… я…
Взмахом руки он спрятал её за своим плащом. Когда слёзы всё не прекращались, он опустился на колени и начал вытирать их. — Розмайн, — прошептал он, — пожалуйста, не плачь. Здесь я не могу тебя утешить.
Она покачала головой, крепко прижимая магический камень к груди.
Фырканье заставило их обоих вздрогнуть, и они подняли головы. Сильвестр пытался сдержать смех, успокаивающе подняв руку к начинавшей волноваться толпе.
— Знаете, — сказал он достаточно тихо, чтобы его слышали только они, — если бы я не стоял прямо здесь, все бы наверняка подумали, что вы двое что-то затеваете.
Фердинанд выглянул из-за своего плаща и оглядел присутствующих на аудиенции. Карштедт и Вильфрид удерживали каждый по одной руке Бонифация, который кипел от ярости между ними. Эльвира, Мюриэлла и несколько женщин, несомненно являвшихся набожными последовательницами Элантры, размахивали в воздухе штапами. Шарлотта покраснела, а Мельхиор тянул её за рукав и, похоже, о чём-то спрашивал, явно озадаченный. Юстокс дрожал, изо всех сил сдерживая смех, тогда как большинство членов свиты Розмайн отворачивались с самыми разными выражениями смущения. Однако, к удивлению Фердинанда, Корнелиус встретил его не укоризненным, а исполненным благодарности взглядом.
А, значит, он первым заметил, что она плачет.
К счастью, слов Сильвестра оказалось достаточно, чтобы Розмайн перестала плакать, и после того, как Фердинанд исцелил ей глаза, он снова поднялся и с помощью Юстокса поправил свой плащ.
Розмайн глубоко вдохнула, чтобы успокоиться, обменяла магический камень на изготовленный ею и протянула его ему. Он был почти такой же формы, как камень, созданный им, и, разумеется, такого же цвета.
— Мой Бог Тьмы, — сказала она, явно призвав на помощь всё своё дворянское образование, чтобы голос звучал ровно. — Ты был со мной с тех пор, как Вердренна призвала весну. Когда молодые листья становились всё зеленее, ты наставлял меня, мой Эруахлерен, на моем жизненном пути. Когда на меня пал взгляд Каосаифы, именно ты, как Шуцерия, поднял свой щит, и как Лонгшмер, исцелил меня. Ты следил за моей нитью, подобно Дрефангуа, чтобы она не оборвалась. Подобно Ангрифу, ты сражался с теми, кто желал мне зла. Следуя наставлению Местионоры, ты спел песню, пригласившую Блуанфу на танец.
— Ты моя Гедульрих, принимающая меня, мой Эйвилиб, чья верность непоколебима, мой Анхалтунг, наставляющий меня, и мой Анвакс, следящий за моим ростом. Мой Бог Тьмы, когда Лейденшафт соберётся опустить своё копьё, молю тебя распахнуть плащ и укрыть меня им. А взамен я принесу свет в твою ночь. Я посвящаю этот магический камень своему единственному Богу Тьмы.
Фердинанд незаметно сглотнул, взял у неё камень и прочитал выгравированную надпись.
Ради тебя я проживу тысячу плетений и встану против самих Богов. Ты моя Гедульрих.
Всего на мгновение его самообладание дрогнуло, и его лицо озарила искренняя улыбка. Он вспомнил все те случаи в предыдущем плетении, когда спрашивал другую Розмайн о её Гедульрих, ожидая, что она назовёт Эренфест. Ответ этой Розмайн тоже отличался от того, что он ожидал. Он был её Гедульрих, её сокровищем, самым важным для неё человеком.
Какое чудесное чувство — быть любимым женщиной, которую сам любил.
Когда он поднял взгляд от камня и встретился с её глазами, то увидел на её лице все чувства, переполнявшие его грудь. В этот раз он не мог укорить её за то, что она позволила своей маске слететь.
— Ауб Александрия, — пробормотал Юстокс. Фердинанд повернулся, чтобы положить камень в коробку, которую держал его слуга, и увидел, что оба его последователя улыбаются ему, хотя Экхарт тоже одарил младшую сестру гордой улыбкой.
Когда Сильвестр прокашлялся, Фердинанд снова повернулся, опустился на колено, протянул Розмайн руку и помог ей подняться.
— Давайте же благословим пару, которая официально обручилась!
В воздухе засияли штапы и раздались возгласы радости, отчего дружелюбная улыбка Фердинанда слегка сама собой стала шире.
Тем вечером, когда все пиршества и празднования подошли к концу, Фердинанд вернулся в свой особняк и заперся в тайной комнате, чтобы изготовить цепочку для своего магического камня. Как только он надел готовое ювелирное изделие на шею, в углу комнаты вспыхнули золотой свет и Чёрный Свет, и появилась Розмайн — в одежде для смешивания и с новым ожерельем из магического камня.
Её сладкая улыбка пронзила его сердце. Она коснулась одной рукой камня помолвки, шагнула вперёд и протянула ему вторую руку, которую он взял.
— Фердинанд, кажется, я когда-то говорила тебе, что мой идеальный мужчина должен быть похож на моего отца — защищать меня. Её пальцы сомкнулись вокруг камня. — Мой идеальный мужчина также воплощает в реальность мои мечты, какими бы нестандартными они ни были. Рядом с ним я чувствую себя в безопасности. Он заботится обо мне и тех, кого я люблю. Он утешает меня, выслушивает, делится со мной своим сердцем, а если совершает ошибки — старается их исправить. Она сжала его руку, затем подняла взгляд и встретилась с ним глазами. — Ты мой идеальный партнёр. Я люблю тебя, Фердинанд.
Его уши вспыхнули жаром, а непроизвольная улыбка разбила маску самообладания. Он притянул её к себе и свободной рукой обхватил ладонью её лицо, сказав:
— Я тоже люблю тебя, моя Розмайн, моя Майн. — Её лунно-золотые глаза расширились, а щёки порозовели.
Он уже не замечал ничего вокруг — наконец-то сделал то, чего хотел несколько дней, и поцеловал её до потери дыхания.
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    Через неделю после церемонии помолвки Фердинанд отправился на чаепитие с Флоренцией и Эльвирой в поместье Линкбергов. После пробы на яд он, сохраняя самообладание перед насмешливыми улыбками женщин, сказал: «Я пришёл попросить вашего наставления относительно обязанностей первой жены». Обе тут же захихикали, а Фердинанд подавил смущение и объяснил: «Я не смогу посещать многие чаепития и женские сборы, но как консорт мне придётся заниматься значительной частью дел, которыми обычно занимается первая жена».
— Разумеется, — сказала Флоренция со спокойной улыбкой и озорным блеском в глазах. — Хотя, возможно, вы будете посещать больше чаепитий, чем ожидаете. Подавляющее большинство политических манёвров происходит именно на таких мероприятиях, и полностью отстраниться от них — всё равно что пытаться править страной без Мудрости.
Эльвира кивнула.
— Конечно, это не значит, что женщины не предпринимают никаких действий за пределами чаепитий. То, как вы строите планы и действуете под покровом Фёрбергена, наверняка хорошо пригодится в женском обществе.
— Понимаю, — сказал Фердинанд. — Тогда как вы посоветуете мне вести себя на чаепитиях, где я буду единственным мужчиной? Разве они не станут весьма настороженно ко мне относиться?
— Ох, — хихикнула Эльвира. — Просто используйте свои благословения Эфлорелум как оружие — ведь именно им они и являются. Они наверняка пробьют защиту почти любой женщины.
— Разумеется, — согласилась Флоренция. — Благотворительный концерт доказал, что ваш шарм способен преодолевать разделение между фракциями, а ваша преданность единой богине делает вас ещё привлекательнее.
У Фердинанда скрутило живот при мысли о комнате, полной женщин, которые будут млеть от его красивой внешности. Он не был настолько наивен, чтобы не замечать, какое впечатление производит на женщин его привлекательность, но попытки использовать её для завоевания политической поддержки оставляли горький привкус. Это напомнило ему о женщинах, которых Вероника посылала его мучить, и о том, как некоторые из них смотрели на него, словно на кусок мяса, который можно съесть, а затем выбросить. Первые годы жизни он провёл в качестве живого магического камня, а следующие несколько лет — в качестве нежеланного бастарда, обречённого на уничтожение. Он надеялся, что в качестве консорта его хотя бы будут считать человеком.
— Хорошо, — согласился он, усилием воли расслабив челюсть, чтобы не стиснуть зубы, произнося эти слова. — Если это самый эффективный способ поддержать правление Розмайн, тогда я выставлю себя на посмешище.
— Выставите себя на посмешище? — переспросила Флоренция. — Похоже, вы совершенно неправильно поняли суть. Нельзя полагаться лишь на благословение Эфлорелум и ожидать, что Грамматур произнесёт слова, которые направят подчинённых богов в ту сторону, куда пожелает божественная пара.
Эльвира поставила чашку и кивнула.
— Ваша привлекательность — эффективное оружие, но годится лишь для того, чтобы обезоружить противников. Используйте её, чтобы проложить путь к более содержательным разговорам. А затем применяйте свою хитрость, чтобы дёргать за нужные нити и создавать желаемый узор.
Затем Флоренция объяснила, как на чаепитиях проводятся переговоры и совершаются различные политические ходы. Эльвира добавила сведения об обязанностях второй жены, которые ему самому придётся выполнять, поскольку, как они с Розмайн ясно дали понять, ни он, ни Розмайн не собирались брать других супругов или любовников.
Чаепитие длилось почти два колокола, и Фердинанду казалось, что он лишь слегка коснулся того, что от него потребуется. К счастью, Розмайн получила превосходное образование от своих матерей, так что после церемонии звездного сплетения, когда их роли поменяются, он сможет обратиться к ней со многими вопросами.
Они договорились встретиться снова, чтобы обсудить другие аспекты женского общения, но из-за плотного графика смогли собраться лишь ещё несколько раз. Однако в конце Фердинанд почувствовал, что получил достаточно прочную основу, чтобы не выставить себя полным идиотом.
Если бы только ему удалось забыть, как время от времени они хихикали над ним. Как же неловко…
Осень промелькнула в мгновение ока, и вскоре настало время в последний раз оставить Эренфест позади. Юстокс вёз с собой медальоны гражданства для Фердинанда, Розмайн, членов их свиты, переезжавших в Александрию, священников в сером, которые должны были сменить храм, а также для Гутенбергов, отправлявшихся туда до зимы. Среди них были члены компаний Плантен и Гилберта, Йоханн, Зак и семья Майн. Остальные планировали переехать весной, когда растает снег. И снова простолюдины должны были присоединиться к дворянам в ездовом звере Розмайн, хотя их разместят отдельно, на другом этаже.
Когда Розмайн прибыла утром в день их отъезда и призвала своего ездового зверя, Фердинанд застыл. Несколько мгновений спустя он достаточно пришёл в себя, чтобы спросить:
— Розмайн, что это такое?
— Это мой ездовой зверь.
— Это не твой ездовой зверь.
Она бросила на него раздражённый взгляд и сказала:
— Разве не ты изначально умолял меня сделать его шмилом? Я думала, ты обрадуешься, даже если он не такой милый, как моя Пандочка.
Её пальцы скользнули по клетке у неё на бедре, где среди различных камней посвящения имени находился второй магический камень ездового зверя.
Созданный с помощью нового камня ездовой зверь был шмилом, похожим на изображённого на гербе Александрии, с большим магическим камнем в центре лба. Однако по-настоящему отличали его рога, напоминавшие ветви и тянувшиеся по обеим сторонам головы, совсем как корона Эрвермена. Он выглядел настолько обычно, что для невесты Фердинанда это было совершенно нестандартно, и ему пришлось приложить немало усилий, чтобы не выдать облегчение, охватившее всё его тело. В Александрии ему не придётся казнить или сажать в тюрьму кого-нибудь за нападение на её ездового зверя в форме грюна, совершённое под действием инстинктов. Похоже, новый ездовой зверь появился у неё уже некоторое время назад, поскольку больше никто не реагировал на него — разве что Лизелетта не очень успешно пыталась скрыть своё восхищение.
Большую часть дня они потратили на погрузку багажа и мебели в огромного шмила. Когда из особняка вынесли последний предмет, Фердинанд отправил ордонанц Вильфриду, и тот вскоре явился.
— Дядя! — сказал он, отозвав своего ездового зверя и приблизившись. Под мышкой он держал шлем, а за ним следовало несколько рыцарей-телохранителей. Очевидно, пока они готовились к отъезду, он тренировался вместе с рыцарским орденом. — Так вы скоро уезжаете? Я первый приехал?
Фердинанд покачал головой.
— Я ещё никого не оповестил. Сначала хотел поговорить с тобой и передать это.
Фердинанд протянул ему ключ от особняка, и Вильфрид, принимая его, сглотнул. Глядя на ключ, он плотно сжал губы — верный признак того, что сдерживал целый поток эмоций.
— Спасибо, — хрипло прошептал он. — Я буду его беречь.
Фердинанд просто кивнул ему и, не зная, что ещё сделать, но чувствуя, что должен хоть как-то проявить себя, положил руку мальчику на плечо. Вильфрид широко раскрыл глаза и посмотрел на него. Через мгновение Фердинанд отпустил его и повернулся к Юстоксу, приказав отправить ордонанцы соответствующим лицам и сообщить им о предстоящем отъезде.
Линкберги, включая Аурелию, но без их сына, прибыли первыми, а за ними — остальные члены герцогской семьи. Пока Розмайн, Корнелиус и Экхарт прощались с родителями, братом и сестрой супруга, Николаус наблюдал за ними с бесстрастным выражением лица, скрывавшим противоречивые чувства, которые он наверняка прятал. В конце концов Карштедт подошёл к мальчику и заговорил с ним. Прощание вышло неловким, но, похоже, пришлось Николаусу по душе.
Сильвестр подошёл к Фердинанду и хлопнул его по плечу.
— Ну вот и всё, — сказал он. — В следующий раз я увижу тебя на турнире герцогств.
— Ждать не так уж и долго, — ответил Фердинанд.
— Ага, оглянуться не успеем, как он уже наступит. Хотя, должен сказать: если во всём этом и есть что-то хорошее, так это то, что мне больше не придётся получать отчёты о проделках Розмайн.
Фердинанд фыркнул.
— Напротив, я буду получать отчёты только о Розмайн. В академии у тебя ещё двое детей, а в следующем году к ним присоединится третий.
Сильвестр поморщился и провёл рукой по волосам.
— Ну, похоже, когда они все вместе, то доставляют больше хлопот, так что уменьшение числа гремлинов в общежитии на одного наверняка уменьшит и количество головных болей.
— Не забывай, что диттер за невесту организовала Шарлотта.
— Ладно, но теперь они украли всех невест, которых хотели. Не похоже, что они снова станут это делать.
Фердинанд пожал плечами, полностью доверяя племяннице и племяннику найти какую-нибудь неприятность, куда можно сунуть нос, а Розмайн тут же последует за ними.
— В общем, — сказал Сильвестр, — заботьтесь друг о друге, хорошо?
— Обещаю.
Его старший брат тепло ему улыбнулся, а затем отправился попрощаться с Розмайн. Следом с Фердинандом пришли попрощаться Карштедт, Эльвира и Флоренция. Последние две намекнули, что во время турнира герцогств будут готовы устроить чаепитие, то есть предложили продолжить его обучение. Затем его поприветствовали Шарлотта и Мельхиор. Оба поблагодарили его за наставления: первая пообещала увидеться с ним на турнире, а второй посетовал, что до встречи с дядей или старшей сестрой ему придётся ждать ещё целый год. Наконец попрощалась Рихарда, напомнив ему беречь себя и присматривать за невестой.
Когда она закончила, Фердинанд огляделся и увидел, что их последователи тоже заканчивали свои беседы. Глубоко вдохнув, он приказал садиться и вызвал собственного ездового зверя. Половина рыцарей-телохранителей должна была лететь на своих ездовых зверях, а вторая половина — беречь силы внутри ездового зверя Розмайн, пока не придёт время смениться.
Они взлетели, и Розмайн махала всем рукой, пока они не скрылись из виду. Поскольку Фердинанту хотелось как можно скорее добраться до Александрии, он задал изнурительный темп, который с трудом выдерживали даже рыцари из высших дворян. Поэтому охранникам приходилось часто сменять друг друга, а Дамуэль и вовсе отказался от своей очереди, предпочтя охранять Розмайн с пассажирского места.
Само путешествие прошло без происшествий, хотя многих в группе поразили изменения в земле после ритуала. Когда через пару дней они достигли столицы, несколько колоколов ушло на выгрузку багажа дворян. Коробки, принадлежавшие их последователям, отправили на хранение в замок, чтобы в ближайшие дни перевезти их в резиденции. Закончив с этим, Розмайн сначала отвезла на своём ездовом звере вещи священников в сером в храм, а затем отправилась в нижний город, чтобы простолюдины забрали свой багаж. К её возвращению небо уже накрыл плащ Бога Тьмы.
В ту ночь она появилась в его тайной комнате, и в её глазах горела решимость. Фердинанд вздохнул, увидев её, и сказал:
— Судя по выражению твоего лица, ты собираешься доставить мне головную боль, так что выкладывай. Какое буйство ты задумала?
— Это не буйство! — возразила она, усаживаясь на его скамью. — Я хотела попросить разрешения выпить чаю с Джервазио перед его отъездом.
Он застыл.
— …Что?
Её, похоже, встревожила его внезапная перемена в поведении. Она широко раскрытыми глазами посмотрела на него и пояснила:
— Ты сказал, что он согласился отдавать по две истории Ланценавии за каждую книгу, которую ему разрешат прочитать. Я хочу получить десять историй, которые он мне должен за романы, которые я ему одолжила!
Он не шевельнулся, уставившись на неё сверху вниз. Неужели она ничему не научилась? Её безрассудная погоня за книгами и полное пренебрежение здравым смыслом всякий раз, когда ей встречался такой же книжный червь, уже столько раз доставляли ей неприятности, а теперь она снова безрассудно стремилась заполучить новые истории. Одно дело — терпеть его во время сбора ингредиентов и изучения Хаоса. И совсем другое — позволить своей невесте выпить чаю с этим человеком. Между Джервазио и его коварным стремлением завладеть троном стояло лишь решение обручить Люциуса с Детлиндой.
— Фердинанд?
— Зачем тебе чаепитие, чтобы получить эти истории? — спросил он, заставляя себя разжать челюсть.
Положив руку на щёку, Розмайн сказала:
— Чтобы выжать из него всё, что только можно, конечно. Чаепитие — идеальное место, чтобы понять, что он собой представляет, и тогда я смогу его обобрать… — Она замолчала и прочистила горло. — Прошу прощения. Тогда я смогу повернуть переговоры в свою пользу.
Напряжение в плечах Фердинанда спало, и он отвернулся от неё, обдумывая её просьбу. Его желание держать её как можно дальше от Джервазио боролось с желанием позволить ей выжать бывшего ланценавского короля досуха. Наконец он кивнул себе и сказал:
— Хорошо. Можешь попросить его о чаепитии, но знай: я присоединюсь к вам.
Она довольно улыбнулась и протянула руку Фердинанду. Помогая ему сесть рядом, она всё сильнее воодушевлялась.
— Фердинанд, — прошептала она, и в её голосе звенела радость, — я снова могу называть их мамой и папой! Я не могла толком с ними поговорить, когда вокруг было столько глаз, но в душе сказала это так громко, что уверена — они услышали. Так же, как я услышала, что они безмолвно называют меня Майн. Ох, Фердинанд, когда мы сможем их увидеть? Скажи, пожалуйста, что до поездки в дворянскую академию у нас будет время! Я ждала этого семь лет. Мне кажется, если придётся ждать ещё один сезон, я действительно поднимусь по высокой лестнице.
Он рассеянно перебирал прядь её волос, постукивая пальцем по виску. До начала зимнего сезона общения оставалось всего несколько дней, а им предстояло многое подготовить. Один из этих дней уйдёт на проведение зимнего крещения для простолюдинов, а другой — на чаепитие с Джервазио. Им нужно было использовать оставшееся время для приготовления. И всё же отправиться сейчас, до начала зимнего сезона общения, было гораздо проще, чем пытаться незаметно улизнуть, когда вокруг соберётся столько дворян и все будут за ними следить. Некоторые уже прибыли, готовясь к сезону, но необходимость сразу после переезда распаковать вещи и обустроить тайные комнаты была идеальным предлогом, чтобы на некоторое время незаметно исчезнуть.
Если поручить создание магического красителя служащим в замке, это освободит немного времени. Поскольку все они стремились стать его последователями или последователями Розмайн, можно было не сомневаться, что они выдадут удовлетворительные результаты. Им же он мог доверить и изготовление проекционного магического инструмента. Что касается бумажной работы, он хотел просмотреть её сам, чтобы лучше разобраться в положении дел в герцогстве, но если передать её Аннализе и Юстоксу, то впоследствии он хотя бы получит точное резюме.
Некоторыми делами ему придётся заняться лично, но если несколько ночей принимать снотворное, он успеет всё закончить.
— Через два дня, — сказал он, заработав пронзительный визг восторга и усиленное магией объятие, едва не раздавившее его. — Не так крепко!
Когда она ослабила хватку, грозившую задушить его, он уточнил:
— Всего на один колокол, от силы на два. Прости, что не могу дать тебе больше времени.
— Н-нет! Всё хорошо! — Её голос срывался и дрожал, поэтому он обнял её чуть крепче и погладил по спине. — Я п-просто т-так р-рада, что вообще смогу их у-увидеть! Последнее слово с трудом вырвалось из сжавшегося горла, и её самообладание рухнуло. Она безутешно зарыдала у него в объятиях. Он никак не мог привыкнуть к тому, что она плачет от счастья.
Ты просто воплощение нелепости, — подумал он, перебирая пальцами её волосы. Возможно, её нестандартное мышление начинало влиять и на него, поскольку он поймал себя на мысли, что надеется: у неё ещё будет множество поводов плакать от счастья в его объятиях.
Следующие два дня пролетели для Фердинанда в водовороте дел. Он поручал другим столько задач, сколько мог, и занимался вопросами, требовавшими его личного внимания, — например, окончательно утверждал выбор гибов и одобрял имена для новых провинций. К счастью, с Корнелиусом и Николаусом в Александрии у них появилось ещё два охранника, которых можно было задействовать, когда Джервазио снабжал маной. Благодаря этому Фердинанд мог уделить больше внимания работе, которую требовалось завершить до начала зимнего сезона общения.
Розмайн присутствовала только в один из этих двух дней: первый она провела в храме, выполняя церемонию крещения, а затем занимаясь различными административными делами в качестве главы храма. Она умела настолько быстро производить расчёты, что Фердинанд часто оставлял ей всё, что требовало большого количества вычислений. Поэтому в день её отсутствия её особенно не хватало: на столе Ауба появилась целая гора отчётов о бюджете. Впрочем, он справился, полагаясь на зелья, вызывающие кошмары.
Наконец настал этот день, и Фердинанд с Розмайн объявили, что посвятят вторую половину дня распаковке вещей в своих тайных комнатах. Это означало, что им нужно было переодеться в более простую одежду, чтобы объёмные рукава не мешали. Оказавшись в своих комнатах, они смогли переодеться в одежду простолюдинов. Фердинанд быстро закончил и подождал несколько мгновений, прежде чем активировать клипсу на ухо.
— Ты готова? — спросил он.
Ещё нет, — ответила она напряжённым голосом. Я думала, что эта одежда должна быть проще. Почему они приделывают пуговицы в таких неудобных местах… А! Поняла!
Зашуршала ткань, и Фердинанд немедленно понял, что разговаривает с полуобнажённой Розмайн. Его предательское сознание тут же нарисовало яркие картины, соответствующие звукам того, как Розмайн снимает одежду, пока она невинно продолжала болтать о покрое своего дворянского наряда. Она не успела закончить следующую фразу, как он оборвал связь и принялся истово возносить молитвы Верфюрмер и Дульдцетзен.
Его молитвы были немедленно услышаны: ману вытянуло из него, и она вырвалась из кольца взрывом, породив благословение, способное соперничать с любым благословением Розмайн. Никогда прежде он не даровал такого благословения. Впрочем, никогда прежде он не молился столь искренне конкретному богу и не предлагал ему свою ману.
Прежде чем он успел поразмыслить над этим, клипса на ухе нагрелась, и Розмайн объявила, что готова. Фердинанд взял свой мешочек и пришёл в её тайную комнату, где обнаружил довольно просторное помещение с несколькими предметами мебели, включая то, что она называла кушеткой, — предмет мебели, предназначенный для того, чтобы днём на нём сидеть, а ночью спать. Вздохнув, он постучал пальцем по виску и пробормотал:
— Абсолютно бесстыдно.
— Мм? — спросила Розмайн. — Что бесстыдно?
— Бесстыдница здесь ты. Позволяешь своему жениху войти в тайную комнату, где стоит кровать… Неужели Эльвира не научила тебя приличиям?
Она беззаботно пожала плечами.
— Я пользовалась ею в тайной комнате замка в Эренфесте, а до церемонии звездного сплетения это будет моей главной тайной комнатой, поэтому я принесла её сюда. К тому же сейчас это всего лишь диван, а не кровать, да и находиться здесь тебе вообще не положено. Или ты хочешь сказать, что ты какой-то хищник, который из-за одного предмета мебели сделает со мной что-нибудь против моей воли?
Его взгляд стал жёстче.
— Ты знаешь, что я никогда не причинил бы тебе подобного вреда. К тому же я даже не смог бы этого сделать, поскольку посвятил тебе имя.
— Тогда всё в порядке, правда? — спросила она. — А теперь хватит тратить время на разговоры об одном из моих любимых мест для чтения. Нам пора отправляться!
Всё было не в порядке, но нотации не заставили бы её признать свою ошибку и лишь ещё сильнее задержали бы их. Вздохнув, он встал на круг телепортации, ведущий к дому её семьи в нижнем городе, и активировал его. Мгновение спустя они оказались в простой, ничем не примечательной тайной комнате, которую Розмайн сравнила с чуланом для метёл. Поскольку её единственной целью была телепортация, Фердинанд не видел смысла тратить на её создание и содержание больше ресурсов, чем необходимо.
Розмайн так и подпрыгивала от нетерпения, когда взяла его за руку, как это принято у пар из простолюдинов, и помчалась к двери.
— Мама! Папа! Тули! Камил! Это я, Майн! Ваша дочь вернулась домой и привела будущего зятя!
Фердинанд увидел неожиданную картину. Помимо семьи Майн, здесь также были Лутц, Бенно и Марк. Похоже, узнав об их визите, семья Майн пригласила их тоже прийти повидаться с ней. Стол уже был накрыт и заставлен едой, хотя многие блюда Фердинанд не узнал. Впрочем, запах у них был аппетитным, несмотря на внешний вид.
— Майн! — воскликнул Гюнтер, и они оба бросились через комнату, чтобы обняться. — Моя дочь! Моя дочь наконец вернулась!
Ева и Тули по очереди поприветствовали её, а Гюнтер посмотрел на Фердинанда.
— Чего ты стоишь у двери как не родной? Иди сюда, садись!
Лутц, Бенно и Марк побледнели, когда Гюнтер принялся отдавать приказы Аубу Александрии. Как бы хорошо Фердинанд ни успел с ними поладить, они всё ещё относились к нему с уважением, подобающим дворянину. Однако здесь он был не Аубом Александрии, а женихом Майн, и в этом качестве Гюнтер стоял выше него.
— Спасибо, — сказал он, подходя к столу, за которым все собирались. Трое сотрудников компании Плантен переглянулись, а затем пожали плечами. Несмотря на абсурдность ситуации, в которой Ауб уступал солдату, они довольно легко это приняли. Наверняка после столь долгого общения с Майн они уже привыкли мириться с подобными странностями.
— Подожди-ка, — сказал Камил, прищурившись. — Цвет волос у тебя другой, но ты ведь Дино?
Бенно едва не выплюнул свой напиток.
Фердинанд моргнул, слегка удивившись, и кивнул.
— Да. Тебе меня представили именно так, но на самом деле меня зовут Фердинанд.
— Фердинанд? Разве это не имя дворянина?
Он посмотрел на Гюнтера, стараясь передать выражением лица невысказанный вопрос: можно ли доверять Камилу и будет ли тот хранить тайну. Однако Гюнтер ничего не понял и вопросительно посмотрел на него в ответ.
— Камилу можно доверять, — вмешался Лутц. — Камил, ты не должен никому рассказывать об этих двоих. Не будет преувеличением сказать, что за упоминание о них или об их визите тебя могут даже казнить. Всё-таки здесь замешаны дворяне. Понял?
Камил побледнел, но кивнул с серьёзным выражением лица. Тренировки в компании Плантен, которая регулярно вела дела с герцогской семьёй, очевидно, научили его понимать, что значит простолюдину иметь дело с дворянами.
— Я дворянин, — подтвердил Фердинанд.
Глаза мальчика расширились, и он невольно попятился, прямо врезавшись в Майн. Она заключила его в объятия и потёрлась щекой о его темно-синие волосы.
— Камил! Твоя старшая сестра вернулась! Ах, какой же ты милый! Самый милый младший брат на свете!
— Ай! — лицо Камила покраснело, когда он попытался вырваться из её объятий. — Что ты такое говоришь? Отпусти!
— Ни за что! — воскликнула она.
Ева шагнула вперёд и попыталась всё объяснить, пока он тщетно старался вырваться из хватки Майн, усиленной физически.
— Камил, ты помнишь, мы рассказывали тебе, что когда-то у тебя была старшая сестра, которой больше нет с нами? Это она.
— Что?! Почему? Я думал, вы сказали, что она умерла!
— Они так говорили из-за контракта, — ответил Фердинанд.
— Ах, мой милый Камил! Как же ты вырос и уже делаешь книги! — продолжала умилённо причитать Майн, не обращая внимания на попытки младшего брата вырваться.
Бенно рассмеялся и сказал:
— Все эти книги и игрушки, которые тебе так нравились, появились благодаря ей.
— Что? Правда? — спросил он, перестав вырываться и пытаясь взглянуть на обнимавшую его женщину.
С присущим ему спокойствием Марк объяснил, почему Майн забрали из семьи, заново крестили, сделав дворянкой, и обручили с младшим братом герцога — всё ради того, чтобы она могла выжить и защитить свою семью и нижний город.
— Младший брат герцога?.. — спросил Камил, переводя взгляд на Фердинанда. Его лицо побледнело. — Тогда вы…?
Фердинанд кивнул.
— Я — Ауб Александрия.
Мальчик задрожал, но Гюнтер положил ему руку на голову и сказал:
— Не стоит так нервничать! В этих стенах он просто Фердинанд.
Камил и мужчины из компании Плантен побледнели ещё сильнее, но Ева и Тули восприняли отсутствие титула как нечто само собой разумеющееся.
— Гюнтер, тебе всё же стоит называть его господином Фердинандом.
Он нахмурился ещё сильнее и сказал:
— Ты прав. Пусть они и обручился в дворянском обществе, но мы его ещё не приняли как жениха Майн!
У Фердинанда сердце вместе с желудком ухнуло в пятки. Он опустил взгляд, скрывая боль от разбитых надежд и несбывшихся мечтаний. Разумеется, его не приняли. С чего бы им это делать? Именно он разрушил их семью, к тому же был намного старше Майн. Простолюдины, в отличие от дворян, которые женились по политическим причинам и потому часто не обращали внимания на разницу в возрасте, обычно выбирали супругов примерно одного с ними возраста. Наверняка они считали его взрослым манипулятором, который воспользовался юной невинностью их дочери и заставил её согласиться выйти за него замуж.
И не сказать, что они ошибались в своих предположениях. Сама Майн обвиняла его в том, что он манипулировал ею, заставляя согласиться, воспользовавшись её нестабильным состоянием после пробуждения от юреве и собственной коллекцией книг. Каким же ужасным хищником они, должно быть, его считали.
Громкий стук вырвал его из круговорота мыслей. Подняв голову, он увидел, что Гюнтер поставил перед ним пустую кружку.
— Ева, — сказал он, — принеси моё визе.
— Ой! — воскликнула Майн, наконец отпуская Камила. Тот тут же юркнул прятаться за Лутца. — Мы принесли немного и тебе! Фердинанд, мешочек.
Как велела его богиня, он передал мешочек Гюнтеру, чьи глаза заблестели, едва он заглянул внутрь. Фердинанд и Майн положили туда в подарок её семье бутылку хорошего визе, травы и специи, высококачественные нити и ткань, книгу для юных читателей, печенье и фруктовые тарты. Пока Ева добавляла угощения к уже выставленной на стол еде, Майн принялась всё объяснять.
— Визе из личной коллекции Фердинанда. Он сам его выбрал, так что оно наверняка очень хорошее!
Гюнтер с благоговением уставился на бутылку.
— Ткань — для наряда Тули на церемонию звездного сплетения. Вы ведь начнёте шить его этой зимой, да? Я подумала, что мама могла бы сделать тебе украшение для волос из этой нити. Специи и травы — для мамы, а книга, конечно же, для Камила.
Тули и Ева провели руками по тонкой белой ткани, с восхищением широко раскрыв глаза, и принялись шёпотом обсуждать, в какой цвет её покрасить и как жаль будет, что наряд из неё можно надеть всего один раз. Когда Лутц передал книгу Камилу, тот сразу начал перелистывать её, разглядывая все иллюстрации в ней.
Через несколько мгновений Гюнтер поставил бутылку на стол, а затем свирепо посмотрел на Фердинанда с другого конца стола.
— Я не отдам Майн тому, кто не умеет как следует её ценить.
— Папа, мы обручены уже пять лет. Разве не поздновато… — Её слова затихли, когда Ева коснулась её руки и покачала головой.
Это была битва, которую Фердинанду предстояло выдержать в одиночку.
Собравшись с духом, он встретился взглядом с Гюнтером и сказал:
— Гюнтер, Ева, глубина вашей любви к дочери неизмерима. Именно благодаря этой любви и доброте, которые вы дарили ей, она приняла меня и придала цвет моей тусклой жизни. Она показала мне, что значит быть счастливым, любимым, надеяться на будущее и быть частью семьи. И всему этому она смогла научить меня только благодаря вам, вашей любви и заботе, с которыми вы её растили.
— Поэтому я не могу не ценить её превыше всего. Именно поэтому я поклялся защищать её. Прошу вас принять меня как спутника Майн и члена её семьи.
Сердце колотилось у Фердинанда в горле, а челюсть так и норовила сжаться. В одиночку противостоять Повелителю Зимы было бы не так страшно, как ждать ответа от сидевшего напротив мужчины. Простолюдины не скрывали своих эмоций, как дворяне, и во взгляде Гюнтера Фердинанд видел лишь суровость. Там не было ни намёка на принятие — именно этого он всегда и боялся.
На плечо Фердинанда легла маленькая рука. Подняв взгляд, он увидел, что Ева тепло ему улыбается.
— Мы правильно сделали, что доверили её тебе. Я рада, что она нашла человека, который так сильно её любит. Правда, Гюнтер?
Он не ответил. Вместо этого открыл новую бутылку визе, наполнил кружку наполовину и поставил её перед Фердинандом. Фердинанд понял, что от него чего-то ждут, но никак не мог сообразить, чего именно. Он посмотрел на Майн в надежде на помощь, но она выглядела не менее озадаченной.
— Позвольте мне объяснить, господин Фердинанд, — сказал Лутц, шагнув вперёд.
— Я же сказал: здесь он просто Фердинанд. Можешь не употреблять титул, обращаясь к человеку, который просит руки моей дочери.
Лутц закрыл глаза и пробормотал:
— Думаю, это меня убьёт.
Он указал на бутылку и сказал:
— Так простолюдины скрепляют помолвку. Нужно наполнить вторую половину чашки, а затем вам обоим выпить из неё.
Фердинанд слегка расширил глаза, глядя на сурового Гюнтера. Неужели это означало, что его приняли в семью Майн? Помедлив, он долил чашку, и Гюнтер сделал глубокий глоток, после чего передал её Фердинанду, облизнув губы и пробормотав:
— Хорошо пошла.
Фердинанд осушил чашку и поставил её на стол. Стук чашки о дерево разорвал невидимую нить напряжения. Когда все расслабились, Ева сжала плечо Фердинанда и сказала:
— Добро пожаловать в семью, Фердинанд!
Его сердце переполнилось, а земля под ногами словно сдвинулась. Наверняка он ступил в мир Шлафтраума, ведь иначе никак не мог объяснить такое счастье, которое подарили ему эти пять слов.
— Я всегда хотела узнать, каково это — иметь старшего брата, — сказала Тули с лучезарной улыбкой. — С нетерпением жду возможности узнать!
Гюнтер поднялся и смотрел на Фердинанда, пока тот тоже не встал. Затем суровость сошла с его лица, и он обнял Фердинанда.
— Спасибо, что вернул нам Майн, сынок.
Ах, так вот что чувствует Розмайн, когда плачет от чистого счастья, — подумал он, застыв на месте. Конечно, Фердинанд не прослезился. Это была не тайная комната, и он скорее поднялся бы по высокой лестнице, чем позволил себе расклеиться перед кем-либо, кроме Розмайн.
Когда Гюнтер отпустил Фердинанда, Лутц внезапно ахнул.
— Ой, значит, я стану братом господина Фердинанда, когда он и Майн поженятся.
Он приложил руку ко лбу и спросил:
— Что это сейчас вылетело у меня изо рта? Родственник господина Фердинанда?
Майн наклонила голову и спросила:
— Почему ты так удивляешься? Ты ведь наверняка понял это, когда обручился с Тули.
— Нет, потому что он собирался жениться на Розмайн, а не на Майн! Теперь ситуация совершенно другая! Без обид, но это довольно серьёзная перемена — от «человека, перед которым мне едва позволяли говорить и который мог казнить меня на месте» до «шурина».
Майн протянула руку и потрепала его по голове.
— У тебя будет множество возможностей к этому привыкнуть. Фердинанд сказал, что я смогу приезжать в гости хотя бы раз за сезон.
Семья Майн сияла от радости, а затем Ева сказала:
— Ну же, все за стол. Еда остывает.
Это была трапеза, не похожая ни на одну из тех, что прежде доводилось есть Фердинанду. Все старались есть вежливо, но больше ничто не напоминало обеды, которыми он обычно наслаждался. Комната наполнилась радостными разговорами и волнением. Казалось, любовь и счастье, которые чувствовали все присутствующие, обрели материальную форму.
Еда была простой, но Фердинанд за всю жизнь не пробовал ничего вкуснее.
Когда им наконец пришло время возвращаться, Гюнтер, выпив, пожалуй, больше визе, чем следовало, потрепал Фердинанда по волосам и заплетающимся языком сказал:
— Возвращайтесь скорее, вы оба! И хорошо заботься о моей дочери!
Теперь он понял, почему в детстве Розмайн постоянно просила погладить её по голове. Тепло этого жеста наполняло его душу и утоляло тоску по семье, терзавшую его столько, сколько он себя помнил.
Когда Лутц и Бенно бросились вперёд, чтобы остановить Гюнтера, Майн покачала головой и сказала:
— Всё в порядке. Разве вы не видите по его добродушному выражению лица?
По их недоверчивым взглядам было ясно: нет, они совершенно этого не видели.
Попрощавшись, Фердинанд проводил Розмайн обратно в гардеробную, а затем телепортировался в её тайную комнату.
Её лицо сияло от восторга. Обвив руками его талию, она сказала:
— Огромное спасибо за сегодняшний день, Фердинанд!
Он с нежной улыбкой погладил её по щеке. Её радость стоила всех усилий, которые он приложил за последние два дня.
— Только волосы у тебя совсем растрёпаны, — хихикнула она. Подняв руку, чтобы поправить их, она вдруг замерла. Она бросила на него ставший ему слишком знакомым взгляд, облизнула мягкие губы и, чуть придыхая, сказала:
— Раз уж мне всё равно придётся их поправлять…
— Полагаю, тут ничего не поделаешь, — сдался он, наклоняясь и позволяя ей поцеловать себя. Её руки тут же зарылись в его волосы, пальцы запутались в синих прядях, а по его коже головы заструились дразнящие потоки маны.
Отвечая на её поцелуй и наслаждаясь сладким вкусом, он заметил, что на этот раз всё было иначе. В движениях Розмайн появилась жаркая страсть, которой прежде не было, словно Бренвармме благословил их ею. Её простолюдинская одежда, открывавшая ложбинку между набухшими грудями и непристойно обтягивавшая бёдра, уже пробудила в нём недозволенные мысли. А её страсть, наложившаяся на всё это, толкнула его на самую грань рассудка.
Её одежда была такой тонкой, такой невероятно тонкой. Слишком соблазнительно было попробовать провести ману по её плечам сквозь ткань. То ли он вложил слишком много сил, пытаясь проникнуть через ткань, то ли благословение Бренвармме полностью овладело ею, но она выгнула спину и издала сладострастный стон. Внезапно она с пылающей страстью прижалась губами к его губам, и из её рта и пальцев хлынула мана.
Её страсть вырвала у него стон, ещё сильнее подстегнув её. Одна её рука скользнула по его лицу, затем опустилась на шею. Когда она легла ему на грудь, он внезапно осознал одну весьма насущную проблему. На нём были простолюдинские штаны, а не тяжёлые многослойные одежды. Он рывком прервал поцелуй, прижал щёку Розмайн к своей груди, чтобы она не могла осмотреться, и слегка наклонился, увеличивая расстояние между своей всё более заметной проблемой и невестой.
Пытаясь отдышаться, Розмайн начала ёрзать.
— Не двигайся, — прошипел он низким голосом, заставив её вздрогнуть, а затем замереть.
Через мгновение она спросила:
— Эм, почему мы просто стоим здесь?
— Тебе не нужно об этом беспокоиться, — сказал он. — Просто подожди ещё немного.
Пока он молча молился и перебирал в уме всевозможные способы погасить разожжённое Розмайн пламя, её руки начали блуждать. Одна поглаживала его волосы, а другая скользнула вниз по груди и обвилась вокруг спины, продлевая его мучения.
Наконец ему удалось отпустить её и отступить на шаг.
— Прошу прощения, — сказал он.
Он не мог понять, появился ли лёгкий румянец на её щеках и застенчивое смущение в глазах из-за поцелуя или потому, что она догадалась, почему он вдруг прервал его, — и не хотел это выяснять. Розмайн покачала головой и сказала:
— Не беспокойся об этом.
Затем она жестом предложила ему сесть в кресло, а сама достала расчёску, чтобы привести его волосы в порядок.
Пока она осторожно поправляла его волосы, он закрыл глаза и в миллионный раз задумался о том, как доживёт до церемонии звездного сплетения.
На следующий день состоялось чаепитие с Джервазио. После завершения проверки на наличие яда он вежливо улыбнулся Розмайн и сказал:
— Я был приятно удивлён вашим приглашением, госпожа Розмайн. Благодарю вас за то, что нашли время выпить со мной чаю.
Она кивнула и сказала:
— Я решила, что будет правильно хотя бы раз поговорить с человеком, который снабжает основание моего герцогства.
Назвав Александрию своей, она подчеркнула свой статус будущего ауба, поставив себя в более сильное положение по отношению к нему.
— Могу ли я сказать, что чрезвычайно благодарен вам за то, что вы заступились за меня перед Зентом? — ответил он.
В глазах Розмайн появился хищный блеск.
— Ну, мы ведь живём на соседних территориях, так что я была рада позаботиться о том, чтобы оба наших дома могли быть полностью обеспечены всем необходимым. Главным экспортом Аренсбаха вскоре станет сахар местного производства, не так ли?
Иными словами, она напоминала ему, что именно благодаря её благодати Аренсбах сможет воспользоваться маной Джервазио и получить необходимую поддержку для выращивания растений, из которых производят сахар, — экспортный товар, на который герцогство исторически сильно полагалось.
— Да, полагаю, Ауб Александрия уже сообщил вам, что через два года мы должны будем выйти на более широкий рынок.
— Вот как? Тогда мне придётся позаботиться о встрече с Аубом Аренсбахом в самом начале моей первой конференции герцогов в качестве Ауба Александрии. К тому времени наша печатная промышленность тоже уже должна заработать.
Джервазио благодарно улыбнулся и сказал:
— Ах, кстати. Огромное спасибо за романы, которые вы мне одолжили. Я записал свои мысли о каждом из них.
Он махнул своему слуге, и тот передал Клариссе пять книг и пачку бумаг.
— Огромное спасибо, — ответила Розмайн. Затем она приложила руку к щеке и с любопытством наклонила голову.
— В этих документах есть истории, которые вы согласились предоставить за каждую одолженную вам книгу?
Его улыбка не дрогнула.
— Мы договорились предоставить одобренные истории, а Ауб Александрия отсутствовал весь прошлый сезон.
— Можете прислать их, когда вам будет удобно, — сказал Фердинанд. Он был одновременно рад, что Джервазио не получил книги бесплатно, и раздражён тем, что Розмайн обошла самое страшное для неё последствие своих необдуманных действий.
— Господин Джервазио, у вас случайно не осталось книг со времён вашей юности? — спросила Розмайн, непрямо намекая на Ланценавию, поскольку не знала, кому из присутствующих было известно о происхождении мужчины.
— Несколько, — признался он. — Вижу, воплощение Местионоры любит литературу так же сильно, как все говорят. Для меня величайшим благословением было получить несколько книг лично от вас.
Яркая улыбка Розмайн стала натянутой, пока Фердинанд внимательно изучал ланценавца. Он обернулся, лишь чтобы убедиться, и увидел на лице Клариссы гордую, самодовольную улыбку.
О нет…
В последний раз он видел такое выражение на лице Джервазио, когда Местионора снизошла на Розмайн.
Фердинанд похолодел, когда с холодной ясностью понял, что его план облегчить Розмайн переход к власти и хоть немного отомстить оказался сродни попытке схватиться за лезвие меча вместо рукояти.
Его невеста первой пришла в себя и, используя многолетний опыт общения с Хартмутом и Клариссой, осторожно манипулировала им, добившись его согласия на сделку: он предоставит Розмайн переводы всех принадлежавших ему ланценавских текстов — всего более тридцати — в обмен на совсем небольшое число неопубликованных рецептов с ингредиентами из Аренсбаха.
Во время переговоров Фердинанд обдумывал различные способы убить этого человека так, чтобы смерть выглядела естественной. Как раз когда он остановился на том, чтобы скормить его танисбефалену, а затем забрать материалы высокого качества, которые магическое животное наверняка оставит после себя, он заметил, как изменился свет в глазах Джервазио. Из благоговейного он стал настороженно-расчётливым. Он по-прежнему наверняка испытывал трепет перед Розмайн, но, похоже, не пожертвовал разумом ради фанатизма и понял, что из него выжимают все соки.
Наблюдать за этим было так же приятно, как он и представлял.
На следующий день после отъезда Джервазио в дворянскую академию Фердинанд, Розмайн, Экхарт и Корнелиус вошли в кабинет Ауба, чтобы подготовиться к передаче маны в основание. Поскольку войти туда могли только родственники Ауба, Николаус оказался их единственным охранником, к большому раздражению Экхарта и Корнелиуса. Однако Розмайн настояла: если Экхарта и Корнелиуса считают её братьями, то и Николауса следует считать её братом, ведь у него с ней столько же общей крови.
Его пока не включили в список поставщиков, поскольку, будучи синим священником, он должен был подносить свою ману во время Церемонии Освящения. Кроме того, Фердинанд и Розмайн решили уделить приоритетное внимание роли Николауса в храме, поскольку не были уверены в синих священниках, которых им предоставят. Если в следующем году синих окажется достаточно для проведения ритуала посвящения, тогда его внесут в реестр поставщиков основания.
Ангелика и Леонора будут внесены в реестр годом позже, когда выйдут замуж, но смогут участвовать лишь до тех пор, пока не возьмут на себя бремя Гедульрих, так что полный состав из семи поставщиков будет у них лишь недолго.
— Вы никогда не передавали ману в основание, поэтому я объясню вам этот процесс, — сказал Фердинанд, вручая двум старшим братьям магические камни. По его указанию они окрасили их, а затем вставили в дверь. Войдя в покои, Корнелиус остановился и с благоговением уставился на магические круги и магические камни. Экхарт, напротив, огляделся, словно проверяя, нет ли опасности, и, не обнаружив ничего подозрительного, снова перевёл взгляд на Фердинанда.
Фердинанд объяснил им порядок действий и указал место, где им нужно будет встать на колени.
— Вы ведь выучили молитву?
Оба кивнули.
— Тогда начнём.
Фердинанд опустился на колени и положил руки на пол.
— Я тот, кто возносит молитву и благодарность богам, создавшим этот мир…
Когда они закончили, Экхарт побледнел, но постарался держаться храбро, тогда как Корнелиусу было плохо.
— Хм. Вижу, никто из вас не привык вот так отдавать свою ману, — сказал Фердинанд. — Нельзя допустить, чтобы наши рыцари-телохранители вышли из этой комнаты в таком состоянии. Вот.
Он достал с пояса и передал им обоим зелья восстановления.
Экхарт скривился, словно ему было стыдно доставлять господину столько хлопот, а Корнелиус с испугом и удивлением посмотрел на флакон.
— Благодарю вас, Ауб Александрия, — сказал Корнелиус, снял пробку, приготовился и залпом выпил зелье. Затем на несколько мгновений напрягся, а потом недоумённо моргнул.
— А? Лоуренц говорил, что на вкус они как концентрированная ненависть, но на самом деле вполне ничего.
Розмайн гордо протянула:
— Хе-хе!
Затем она сказала:
— Я дала Фердинанду секретный ингредиент, и он использовал его, чтобы смешивать для меня зелья восстановления, которые лучше на вкус. Круто, правда?
— Розмайн, — укоризненно сказал Фердинанд, — следи за своим поведением!
— Ой, ну пожалуйста. Здесь ведь только семья, — возразила она. — Это практически единственное место, где мы можем обращаться друг с другом как братья и сестра. Ну позволь мне хоть разок.
Вздохнув, он потёр виски и пробормотал:
— Ладно, только следи, чтобы такое поведение оставалось в пределах этих стен. Понятно?
— Да! — радостно пропела она и подбежала к Корнелиусу, который как раз поднимался на ноги. — Корнелиус, поначалу довольно тяжело отдавать столько маны, но ты быстро привыкнеш.
— Надеюсь, чт— Что ты делаешь?! — воскликнул Корнелиус, отступая на шаг.
— Что? — невинно спросила Розмайн. — Я хвалю тебя за усердную работу!
— Я слишком стар для поглаживаний по голове! К тому же я здесь старший брат, так что разве не мне следует гладить по голове других?
Фердинанд вздохнул, поняв, к чему всё идёт. И всё же он не смог побороть нахлынувшую нежность, вспомнив, как Гюнтер взъерошивал ему волосы, поэтому решил промолчать.
Как он и предсказывал, на лице Розмайн появилась озорная улыбка. Она опустила голову и сказала:
— Пожалуйста!
— Что? Розмайн, ты уже слишком большая для этого. Ты ведь скоро начнёшь пятый год обучения в академии!
Надулась, Розмайн схватила его за руку, положила её себе на голову и заявила:
— Для поглаживаний по голове от старшего брата никогда не будешь слишком взрослой!
Корнелиус обеспокоенно взглянул на Экхарта и Фердинанда, но выражение лица последнего, видимо, его успокоило. С раздражённой улыбкой он погладил младшую сестру по голове и сказал:
— Ты хорошо постаралась, Розмайн.
Она радостно захихикала и, как и следовало ожидать, когда Корнелиус закончил, подбежала к Экхарту.
— Брат Экхарт, теперь твоя очередь! Похвали меня!
Экхарт в ответ фыркнул и скрестил руки на груди.
— Попроси ещё раз, когда сделаешь что-нибудь достойное похвалы.
— Что?! Я стала воплощением Богини, получила Книгу Местионоры и каждый год занимала первое место в классе в академии! Разве это не достойно похвалы?
Экхарт приподнял бровь, в этот момент совершенно походя на своего отца, и сказал:
— Во-первых, ты, кажется, забыла, что я участвовал в диттере, который господин Фердинанд играл с Зентом Вердекрафом, когда тебя похитили.
А значит, он также видел, как Фердинанд и Вердекраф вместе ушли в ночь, а затем сразу отправились на виллу Сигизвальда, где стали свидетелями того, как тогдашний Зент преклонил перед ними колени. Поэтому Экхарт мог предположить, что первое достижение Розмайн было заговором, который провернул его господин, а Фердинанд уже обладал своей Мудростью, из-за чего второе достижение казалось менее впечатляющим, особенно если Экхарт считал, что Фердинанд сам привёл её к ней.
— Во-вторых, господин Фердинанд каждый год, пока учился в дворянской академии, занимал первое место на каждом курсе. Ты изучаешь всего два курса, так что неудивительно, что ты, будучи его ученицей, занимаешь первое место.
Иными словами, он приписывал все успехи Розмайн Фердинанду.
Она некоторое время сердито смотрела на Экхарта, а затем на её лице появилась торжествующая улыбка. Указав пальцем на Фердинанда, она сказала:
— Ладно! Это я уменьшила нагрузку Фердинанда в храме, исправила его ужасные пищевые привычки, накормив его вкусной едой, позволила ему спать всю ночь, когда он не упрямился, и вышила для него не один, а целых два плаща!
Фердинанд снова вздохнул, а Экхарт широко раскрыл глаза, глядя на неё. Через мгновение он с обожанием улыбнулся ей и начал гладить её по голове.
— Да, это достойно похвалы! Молодец, младшая сестрёнка.
Розмайн так и дрожала от восторга и шептала себе под нос:
— Ах! Ультраредкое поглаживание по голове!
С другого конца комнаты донеслось фырканье. Фердинанд взглянул туда и увидел, что Корнелиус пытается сдержать смех.
— Похоже, перед ней мы все беззащитны, — сказал он, едва сдерживая смешки.
— Несомненно, — согласился Фердинанд. — Хотя боюсь представить, что она будет делать с этой странной силой, когда станет Аубом.
— Что бы она ни делала, мы будем рядом и станем её защищать.
Корнелиус протянул ему кулак, и Фердинанд несколько мгновений удивлённо моргал, прежде чем стукнуть по нему своим кулаком.
— Кстати, спасибо, что спрятали Розмайн, когда она начала плакать. Не думаю, что большинство людей поняли бы её слёзы счастья, а потом ей наверняка стало бы неловко.
Он опустил взгляд и продолжил:
— Я… знаю, на какой риск вы пошли, сделав это, особенно когда рядом был дедушка.
После короткой паузы он почесал затылок и спросил:
— Могу я поговорить с тобой не как с рыцарем, а как с будущим братом?
Проведя большую часть жизни с ноющей пустотой в груди, Фердинанд почувствовал, будто внезапно начал собирать членов семьи, как Розмайн собирала книги.
— Конечно, — сказал он.
Передав ему блокирующий звук инструмент, Корнелиус нахмурился и сказал:
— Знаешь, мне никогда не нравилось, что ты так легко пренебрегаешь репутацией Розмайн, когда считаешь это удобным, или что она отчасти переняла эту дурную привычку. Но я понимаю, что ты думал, будто поступаешь как лучше для неё.
Снова почесав затылок, он продолжил:
— И… должен признать, кое-что ты всё-таки сделал правильно. Кажется. Ты перестал водить её в тайные комнаты, когда она немного подросла.
Фердинанд отвёл взгляд, а Корнелиус продолжил:
— Наверное, проблема была в том, что ты всё ещё видел в ней болезненную маленькую девочку, о которой должен был заботиться. Мне тоже понадобилось время, чтобы заметить, как она взрослеет.
Однако его взгляд стал жёстче, когда он сказал:
— Но достаточно одной ошибки. Теперь она — воплощение Богини, и вся страна следит за каждым её шагом. Пожалуйста, помни об этом впредь.
Фердинанд кивнул.
— Хм… Ну хорошо, — сказал Корнелиус, прищурившись и забирая инструмент.
Внезапно на плечо молодого человека легла чья-то рука.
— Ты доставляешь неприятности Аубу Александрии? — спросил Экхарт, и его взгляд был твёрд, как сталь.
— Нет! Мы просто беседовали! — запротестовал он.
— Экхарт, довольно, — сказал Фердинанд, прижав ладонь ко лбу. Ещё не пробил даже четвёртый колокол, а он уже устал. — У нас слишком много работы, чтобы тратить время на подобные пустяки.
С этими словами они вышли из комнаты, призвали своих последователей и замковых служащих, а затем принялись разбирать груды бумажной работы, которые постепенно накопились за осень.
Как раз перед зимними крещениями простолюдинов начали прибывать священники в синем и сером, поэтому Розмайн больше не могла помогать с обязанностями Ауба или пополнением запасов маны. Вместе с Хартмутом она была занята оформлением переводов и знакомством новых прибывших с александрийским храмом, а Хартмут вдобавок обращал в свою веру или запугивал тех, кто в противном случае мог доставить проблемы. С другой стороны, в Александрии священников в синем было гораздо больше, чем в Эренфесте, так что в дальнейшем с проведением ритуалов проблем не возникнет. Сироты же быстро осваивались в своих новых ролях в мастерской Розмайн под мягким руководством Фрица.
К сожалению, дворяне, прибывавшие накануне зимнего сезона общения, продолжали добиваться подношений цветов, поэтому Розмайн временно закрыла храм для посторонних, оставив доступ лишь участникам церемоний. Официально это объясняли тем, что новым священникам в синем и сером нужно обустроить жилые помещения и пройти надлежащее обучение, и отчасти это было правдой. Тем временем она настояла, чтобы Фердинанд проверил, как продвигается развитие того, что она про себя называла рынком цветов.
Юстокса отправили поговорить с Отто, и тем же вечером он вернулся с новостями, но подождал, пока Фердинанд переоденется ко сну, прежде чем поделиться ими.
— Заведение будет готово открыть свои двери весной, но открыто рекламировать его не станут — всё будет держаться на сарафанном радио. Я бы посоветовал поставить нескольких людей в храме в известность, чтобы они могли перенаправлять дворян, ищущих подношения цветов. Отто также передал мне вот это.
Фердинанд взял у него небольшую коробку и открыл её. Внутри лежали деревянный цилиндр, очень гибкий предмет в форме трубки с одним закрытым концом и круг с выступом по краю. Судя по виду последних двух предметов, Фердинанд понял, что они сделаны из гумки.
— Вот так выглядит изделие, когда им пользуются, — сказал Юстокс, указывая на трубку. — Однако они выяснили, что надеть чехол на меч проще, если сначала свернуть его.
Юстокс показал, как трудно надевать трубку, попытавшись натянуть её на деревянный цилиндр. Затем он продемонстрировал, как круг можно просто развернуть. Фердинанд был впечатлён, увидев, что гумка настолько тонкая, что сквозь чехол просматривались волокна древесины.
— Надеюсь, они его испытали?
Юстокс кивнул.
— Он работает как задумано. Однако после каждого использования его необходимо выбрасывать, к тому же он легко повреждается. Поэтому сейчас они пытаются найти недорогой способ упаковки, чтобы изделия оставались достаточно дешёвыми для посетителей специализированного заведения.
— Очень хорошо, — ответил он. — Сообщите им, что к открытию изделия должны быть в наличии. Если потребуется, они могут отложить открытие.
— Да, Ауб.
После ухода Юстокса Фердинанд сел на край кровати и закрыл лицо руками. Он понимал, почему Розмайн хотела создать «рынок цветов для взрослых» после прекращения практики подношений цветов в храме, но всё это казалось ему слишком похожим на Адальгизу. Он знал, что цели у них совершенно разные. Детей не станут нумеровать при рождении, а затем убивать до крещения ради добычи магических камней. Более того, если чехлы будут работать как задумано, детей вообще не будет. Но ему всё равно было отвратительно это одобрять — ничуть не меньше, чем когда ему приходилось содействовать отбору новых священниц в сером для служения священникам в синих робах. По крайней мере, на этот раз в деле не будут замешаны летние цветы.
У его уха пульсировало тепло, и, лёжа в постели, он активировал устройство связи.
— Добрый вечер, Розмайн.
Фердинанд? Всё в порядке?
— Да. Почему?
Ты говоришь так, будто тебя что-то беспокоит.
Только его богиня могла по трём простым словам понять скрытые эмоции Фердинанда. Он сжал простынь, стараясь взять себя в руки, а затем рассказал ей об докладе Отто. По её настоянию он объяснил, почему это его беспокоит.
Розмайн обсудила это с ним, но, поняв, что он не изменил своего мнения, заверила его, что ничего страшного. Тебе необязательно это одобрять. Мне это тоже противно. Однако я понимаю, что это меньшее из двух зол, и этот метод спасёт больше всего людей. Так Вильм и Лили будет гораздо меньше.
— Ах, разве не той же логикой ты руководствовалась, решая проблему Хассе?
Да, именно так я поступала со всеми тёмными сторонами дворянского общества.
Как же Фердинанду хотелось ещё сильнее защищать её нежное сердце. Он искренне страшился того дня, когда ей придётся применить заклинание казни. Конечно, он заставит её сделать это, ведь она станет Аубом, но от этого его сердце разорвётся на части.
Не желая больше об этом думать, он спросил:
— Как продвигаются твои храмовые реформы?
Ах, мне как раз есть о чём доложить. Она начала с хороших новостей. Во-первых, сироты в целом хорошо осваивались в новой обстановке, поскольку она была гораздо лучше той, что они оставили позади. Благодаря усилиям Фрица мастерская должна была заработать в ближайшие две недели. Гил тоже помогал, правда, в качестве слуги Лутца, а не священника в сером.
В храме в целом тоже всё было готово к зиме, поскольку большинство священников в синих одеждах провели осенний Праздник Урожая по всей Александрии, продолжив традиции своих прежних храмов. Священники из храма Аренсбаха обслуживали Старый Веркшток, а священники из храма Центра — Шефера и Центр. Все они оставляли себе причитавшуюся им долю урожая, а 75% собранных ими налогов отправлялись в Александрию, тогда как оставшиеся 25% оставались у Аренсбаха или в дворянской академии.
Розмайн также сообщила, что несколько священников в синих одеждах и священниц изъявили желание связать свои звёзды. Ты бы видел, как некоторые из них смотрели друг на друга. Сразу становилось понятно, что указ Зента — лучшая новость, которую они когда-либо слышали в жизни. Наверное, Мюриэлла напишет о них целую книгу любовных историй!
Затем последовали плохие новости. Как и ожидалось, не все были рады переезду в новое герцогство, где, по их мнению, действовали более строгие правила. Хартмут уже работал над этой проблемой, но трое попытались силой взять нескольких священниц в сером, среди которых были дети. Фриц немедленно отправил весть Франу, а Розмайн успела прибыть в приют и остановить двоих из них. Её гнев оказался настолько внезапным и сильным, что они потеряли сознание под её подавлением, прежде чем она смогла взять себя в руки.
Хартмут настоял, чтобы третьим занялся он сам. Мне не сообщили подробностей, но вернувшиеся священница и дети были в ужасе. Я… предположила, что перед отправкой в приют Хартмут исцелил двоих из них. Она говорила так подавленно, что Фердинанд предложил встретиться с ней в тайной комнате, но Розмайн отказалась. Нет, я в ночной одежде, а Фран наверняка отчитает меня за попытку войти в тайную комнату после того, как я легла спать. В любом случае Хартмут сказал, что сам разберётся со священниками, поскольку это его обязанность как главного священника. За дальнейшими отчётами тебе придётся обратиться к нему.
Фердинанду не требовалось читать отчёт, чтобы понять: они уже поднялись по высокой лестнице. Хартмут никогда бы не позволил жить такому ничтожному священнику в синих одеждах, который довёл Розмайн до подобного гнева.
— Постарайся выбросить это из головы, — сказал он. — Их ведь всё-таки спасли, не так ли? И разве ты не показала всем, что серые священники и сироты находятся под твоей защитой и им нельзя причинять вред? Уверен, обитатели приюта по-настоящему тебе благодарны.
Может, если бы я поторопилась… Нужно оставить своим последователям магические письма, чтобы в следующий раз они могли немедленно призвать меня или Хартмута, если случится что-то подобное. А может, мне удастся создать магический инструмент для простолюдинов — вроде тех, которыми солдаты у ворот пользуются для роттов?
— Идея с магическим инструментом весьма интересна, — сказал Фердинанд. — Мы можем обсудить её, пока ты будешь в дворянской академии. Уверен, профессор Хиршура и Раймунд с радостью помогут в этом деле.
Может, в этом году моим исследовательским проектом станут магические инструменты для простолюдинов. Правда, мне придётся подумать, как продемонстрировать их пользу, чтобы люди приняли их так же, как инструмент для роттов. Для Раймунда это будет идеальный проект, ведь инструменты должны быть как можно дешевле.
— Отправь мне чертежи на проверку, — сказал он.
Раймунд отправит их, даже если я не попрошу. Он всегда с нетерпением ждёт твоих отзывов.
В прошлом плетении Раймунд стал его последователем после переезда Фердинанда в Аренсбах, но, поскольку тот быстро договорился, чтобы Раймунд круглый год жил с Хиршурой в академии, ему почти не довелось пользоваться им в качестве последователя. В этот раз ситуация едва ли отличалась, разве что теперь он меньше контролировал положение мальчика. Фердинанд ненадолго задумался о том, кого будет сопровождать на выпуске в этом году и приедет ли эта девушка вместе с ним в Александрию. Если да, Фердинанду сначала придётся проверить, подходит ли она для службы Розмайн, а значит, о кандидатке ему нужно было узнать как можно скорее. То, что он не слышал об этом ни слова, а последний год Раймунда в академии уже наступил, не сулило мальчику ничего хорошего.
Розмайн и Фердинанд ещё немного поговорили о всяких пустяках, пока наконец Шлафтраум не одарил их своими благословениями. Фердинанд уснул, чувствуя себя гораздо счастливее, чем в тот момент, когда ложился спать.
Несколько дней спустя настал зимний сезон общения. Фердинанд вошёл в переполненный главный зал и направился к сцене, расправив плечи под тяжестью сотен пристальных взглядов. Его тёмно-синий плащ развевался за спиной, открывая белые одеяния с красной отделкой и украшениями, которые Розмайн настояла, чтобы он надел. Сам Фердинанд считал этот наряд глупым выбором, учитывая, как часто его сравнивали с Эйвилибом, но она купила его согласие дополнительной песней и серией поцелуев, после которых он был слишком ошеломлён, чтобы возражать.
К несчастью для него, стоило Розмайн чем-то заинтересоваться, как она по-прежнему училась с невероятной скоростью, и теперь прекрасно знала, какое разрушительное воздействие на него оказывал её поцелуй, наполненный маной. Фердинанд был готов поколотить Флоренцию за то, что она рассказала Розмайн о маленькой хитрости — проводить зубами по его нижней губе. Она дала его невесте слишком мощное оружие.
Отбросив эти мысли, Фердинанд поднялся на сцену, где уже сидели Розмайн и Хартмут, оба в церемониальных одеяниях. Он подошёл к кафедре и произнёс приветствие, официально открывая зимний сезон общения.
— В очередной раз Эйвилиб, Бог Жизни, спрятал Гедульрих, Богиню Земли. Мы все должны молиться о возвращении весны.
Свет сотен штапов наполнил воздух, а молитвы о том, чтобы Фрютрена принесла свои исцеляющие воды, разнеслись по всему залу.
Когда вновь воцарилась тишина, Фердинанд произнёс подготовленную речь.
— Дворяне Александрии, приветствую вас на первом зимнем сезоне общения нашей новой территории. Как вы знаете, Зент Вердекраф назначил меня Аубом Александрии до тех пор, пока Розмайн не достигнет совершеннолетия и не сможет сама занять это место.
Затем он перечислил достижения Розмайн, благодаря которым она смогла стать аубом в столь юном возрасте: обладание Книгой Местионоры, наставление нынешнего Зента на путь к Мудрости, возрождение значимости религиозных ритуалов и оживление иссохших земель благодаря древнему ритуалу. При последних словах почти весь зал достал свои штапы.
Затем он жестом подозвал Юстокса, который установил проекционный магический инструмент и вывел карту нового герцогства, достаточно большую, чтобы её могли увидеть все. С её помощью Фердинанд объявил названия всех провинций, а также имена гибов, которые будут ими управлять. В Старом Веркштоке изменений не было, а в Шарфере они коснулись лишь двух назначений.
— Те из вас, кто знаком с Центром, возможно, заметили, что некоторые прежние управляющие землями не были назначены гибами.
Он поимённо перечислил их всех и продолжил:
— Эти предатели, ослеплённые своей глупостью, решили бросить вызов воле Зента и сместить ауба в пользу чужака, отбывающего наказание в нашем герцогстве. Это преступление достойно казни, но в нынешних обстоятельствах я решил вместо этого заточить их, чтобы они могли и дальше поддерживать Александрию своей маной. Кроме того, их штапы будут навсегда запечатаны после уничтожения их медальонов в дворянской академии.
По толпе прокатился дружный вздох, и Фердинанд внутренне усмехнулся. Теперь они наверняка дважды подумают, прежде чем снова решатся предать его или Розмайн.
— Не будем сосредотачиваться на грехах тех, кто утратил право называть себя дворянами, и лучше обратим взгляд в будущее.
Затем он подробно изложил свои ближайшие планы. Первым делом он объявил, что после Празднования весны проведёт энтвикельн, чтобы построить особняки гибов в Центре. До тех пор герцогство будет полностью поддерживать эти земли за счёт основания.
Затем он рассказал о цвете и гербе герцогства, а также о значении каждого из них.
— Мы создали магический инструмент, который позволит окрасить ваши плащи в цвет нашего герцогства. В течение следующей недели такие инструменты будут розданы каждому роду вместе с инструкциями по использованию.
Затем он рассказал о новых лабораториях и библиотеке и объявил, что там начнут принимать заявления на работу. Подробности процедуры будут объявлены в течение зимы. Далее он рассказал про основные отрасли герцогства — производство бумаги и книгопечатание, — и назвал первые три провинции, в которые они расширятся после центрального округа. В завершение он рассказал о поручении Зента — стать Мудростью Зента и сделать так, чтобы путь к Книге Местионоры больше никогда не был утрачен.
С этими словами он уступил сцену Розмайн, которая подошла к кафедре, а Хартмут встал рядом с ней.
— Мы приветствуем новых детей Александрии, — объявил он, побуждая музыкантов начать играть и распахивая огромные двойные двери в конце зала.
В тот год исполнилось семь лет почти четырём десяткам детей, и примерно треть из них должна была пройти крещение в этот день. Хартмут рассказал истории из Писания, а затем стал вызывать каждого родившегося зимой ребёнка вперёд, чтобы зарегистрировать его медальон. Поскольку многие дети происходили из бывшего Центра, куда принимали только дворян определённого ранга, у нескольких имелось по четыре или пять защит. У троих было по шесть. Семь не было ни у кого, но это неудивительно.
Затем начался зимний дебют, и дети выступили настолько хорошо, насколько можно было ожидать. Низшие дворяне в основном происходили из заброшенных земель и потому едва соответствовали требованиям. А вот высшие дворяне почти все выступили превосходно, превзойдя дебют Вильфрида, который едва показал приемлемый для кандидата в герцоги результат. К удивлению Фердинанда, большинство выбрало песни, сочинённые Розмайн и ставшие популярными благодаря ей в дворянской академии. Он ожидал, что они предпочтут более традиционную музыку, но был рад увидеть, как дворяне стараются снискать расположение своего будущего ауба.
После заключительных слов Хартмута он сопроводил Розмайн из зала, чтобы они оба могли переодеться. Разумеется, это означало, что они пропустят церемонию дарения. Фердинанд снова поднялся на сцену и с помощью Юстокса и Янрика раздал плащи и броши примерно двум десяткам детей, которым предстояло поступить в дворянскую академию. Затем он объявил, когда ученики каждого курса отправятся в путь, и отпустил всех на обед.
Розмайн ждала его в коридоре, успев переодеться в белое платье, украшенное почти так же, как его одеяния. Она поприветствовала его мягкой улыбкой, и несколько проходивших мимо юношей остановились как вкопанные, заворожённые этим зрелищем. Взгляды Корнелиуса и Экхарта заставили их снова двинуться с места, а Фердинанд взял Розмайн за руку и сопроводил её в обеденный зал. Там они отведали роскошные блюда, приготовленные поварами Розмайн из местных ингредиентов. Это было впечатляющим достижением, учитывая, что времени на эксперименты у них почти не было. Большинство дворян осталось в восторге от блюд и весь обед расхваливало их, чем побудило Хартмута и Клариссу вновь начать кампанию по промыванию мозгов, превознося Розмайн и чудеса благословений Куоккокалуры.
Розмайн уже собиралась осадить своих последователей, но застыла, увидев, как несколько дворян присоединились к их восторженным похвалам. Она уставилась на них с жёсткой белой благородной улыбкой, а её глаза так и дрожали от паники. Когда её дикий взгляд встретился со взглядом Фердинанда, выражение её лица умоляло: Пожалуйста, сделай что-нибудь! Ты же Ауб!
В ответном взгляде Фердинанда ясно читалось «Нет».
— Разве не прекрасно, как сильно они уважают своего будущего Ауба?
Не найдя милосердия у своего жениха, Розмайн собралась с духом и сказала:
— Разве Эфлорелум не воздерживается от того, чтобы укрывать землю цветами? Несколько цветов в букете вызывают восхищение, но целое поле не только умаляет их красоту, но и душит траву, лишая её жизни.
— Вы совершенно правы, госпожа! — сказала Кларисса. — Чтобы разнообразить поле и ещё сильнее подчеркнуть вашу божественность, необходимо хвалить ваши многочисленные таланты и достижения!
Прежде чем кто-нибудь успел начать очередную речь, Розмайн сказала:
— Как же жаль, правда, Фердинанд? Мы преломляем хлеб с дворянами нашего нового герцогства, но я не могу ни с кем познакомиться и даже найти потенциальных последователей, потому что беседа слишком сосредоточена на мне. Как же мне при таких условиях увеличить свою свиту до достойных размеров?
Обращённые начали наперебой добиваться её расположения в надежде получить место рядом с ней. В каком-то смысле было пугающе, насколько эффективно Хартмут и Кларисса умели промывать мозги народу. Ему следовало позаботиться о том, чтобы отправить их в другие части нового герцогства и обеспечить мирную передачу власти его невесте.
Наблюдая за дворянами, пытавшимися снискать её расположение, Розмайн смотрела на них с холодным блеском в глазах.
— Как же нам повезло, что в Александрии так много талантливых дворян. Однако тем, кто желает служить мне лично, одного таланта будет недостаточно. Я возглавляю печатную промышленность, которая процветает благодаря тяжёлому труду простолюдинов. Любой мой служащий и вообще любой последователь должен быть готов общаться с простолюдинами, прислушиваться к их мнению и не отдавать им приказы без необходимости. Любой рыцарь должен быть готов подчиняться моему первому и самому доверенному рыцарю, который к тому же является низшим дворянином. Слуги будут подчиняться моему главному слуге, который окончил академию совсем недавно. Кроме того, им предстоит выдержать тренировки Ауба Александрии, чьи строгие методы позволили мне каждый год занимать первое место в классе, а каждому из моих последователей — становиться почётным студентом. Прошу вас тщательно обдумать всё это, прежде чем выражать желание служить мне лично.
Даже самые почтительные дворяне умолкли, обдумывая её слова, и, к удивлению Фердинанда, большинство по-прежнему проявляло интерес.
Она лучезарно улыбнулась и добавила:
— Кроме того, я ищу набожного человека, который будет поддерживать меня в храме в качестве главного священника, чтобы мой главный служащий мог находиться рядом со мной в замке. Если кого-то из вас это заинтересовало, советую поговорить с Хартмутом.
Трое мужчин и две женщины тут же устремили взгляд на Хартмута, а он по очереди пристально посмотрел на каждого из них. Собеседование уже началось.
Обед закончился без дальнейших происшествий, и затем все вернулись в главный зал, окутанные облаком возбуждённого шёпота. Среди бывших дворян Центра оказалось несколько человек, учившихся в академии одновременно с Фердинандом. Очевидно, они принялись расхваливать его музыкальное мастерство всем, кто был готов их слушать, а представители молодого поколения распространяли новости о музыкальных произведениях Розмайн и её сладком голосе. Похоже, в зале не было ни единой души, которая не ждала бы предстоящего концерта хотя бы с некоторым нетерпением.
К неудовольствию Фердинанда, несколько женщин смотрели на него так же, как многие смотрели во время его первого концерта на харшпиле. Он надеялся, что нелепый выбор песен вытравит из их глаз нежелательное пламя Бренвармме.
Концерт открыл Хартмут. Когда он не поклонялся Розмайн, ему, пожалуй, не было равных по харизме среди их последователей. Он снова представил нынешнего и будущего Ауба, вкратце перечислив их достоинства и достижения, многие из которых вызвали поднятые толпой штапы. Затем он объяснил цель концерта — поприветствовать всех дворян нового герцогства, поблагодарить их за поддержку и помолиться о плодотворных годах в будущем.
После этого Фердинанд вышел на сцену и исполнил первые два произведения. Он изо всех сил старался не смотреть на зрителей и не слышать их вздохов, визгов и томных стонов. Когда его сменила Розмайн, он сел в кресло за занавесом, выпил воды и немного отдохнул. Похоже, она вызвала у публики похожую реакцию, и это немного его успокоило. Возможно, они и правда восхищались музыкой, а не музыкантом.
Когда Фердинанд снова вышел на сцену и присоединился к Розмайн для исполнения дуэтов, этот проблеск надежды исчез. Несколько юношей смотрели на неё так, словно Эйвилиб взирал на Гедульрих. Неужели эти идиоты считали себя достойными стать её вторым консортом?
Когда он сел рядом с Розмайн, она активировала клипсу на ухе и спросила:
— Всё в порядке? Выглядишь сердитым.
Улыбка Фердинанда стала ещё шире. Неужели она не заметила, как Блуанфа танцевала по всему главному залу? Безопасно ли отправлять в дворянскую академию одну такую невнимательную девушку?
Он прогнал эту мысль, едва она появилась. Розмайн отвергала даже приглашения в Дворцовую библиотеку, поскольку понимала истинный смысл этих жестов. Его Гедульрих больше не была наивной девочкой, совершенно не разбиравшейся в тонкостях отношений между мужчинами и женщинами. К тому же рядом с ней будет Лизелетта, которая при необходимости наверняка вмешается, воспользовавшись своим новым статусом.
— Ничего, — сказал он. — Просто меня раздражает Богиня ростков.
Розмайн окинула взглядом толпу, пытаясь сдержать смешок.
— Я прекрасно тебя понимаю. Может, устроим этим идиотам представление?
Его лучезарная улыбка слегка помрачнела, когда он ответил:
— Так и поступим.
Сначала они сыграли меланхоличную песню, от которой многие супружеские пары загрустили, а некоторые, казалось, сдерживали слёзы. Затем они перешли ко второй, и, как и предсказывал Юстокс, несмотря на румянец на щеках мальчиков, посмевших возжелать богиню Фердинанда, их глаза наполнились увядающими цветами и опадающими раффелями.
— А теперь, давай сыграем на полную? — спросила Розмайн, слегка подняв средний палец левой руки.
— Только не заставляй светиться свои амулеты.
— И твои тоже.
Они кивнули друг другу, а затем исполнили дуэт Эйвилиба и Гедульрих. Во время пения Фердинанд молился Эйвилибу, прося помочь ему защитить свою Гедульрих и не позволить другим возжелать её или попытаться отнять её у него. Мана начала утекать из него, собираясь в кольце, а затем прямо перед партией Розмайн вспыхнула белым благословением. Розмайн моргнула, глядя на медленно опускающиеся белые искры, и решительно собралась, прежде чем исполнить следующий куплет и выпустить красное благословение такого же размера, как и его. Когда песня закончилась, глаза Розмайн расширились, цвет отхлынул от её лица, а затем из её кольца вырвалось второе, на этот раз белое, благословение и пролилось только на Фердинанда.
Он поднял взгляд на благословение, сдержал вздох и одарил её сияющей улыбкой. Её пальцы крепче сжали гриф харшпиля, когда она улыбнулась в ответ, покраснев до цвета благословения, которое ему подарила.
Когда шёпот восхищённой толпы стих, а воздух заполнился штапами, Юстокс прислонился к стене и прикрыл рот рукой.
Фердинанд проводил Розмайн со сцены, чувствуя, как у него горят уши. Беглого взгляда на зрителей хватило, чтобы убедиться: они достигли обеих целей — завоевали расположение дворян нового герцогства и отбили желание предлагать себя в консорты и любовницы. Но какой ценой? Сильвестр наверняка об этом услышит, а его поддразнивания на турнире герцогств будут безжалостными.
После концерта Фердинанда и Розмайн окружили дворяне, благодарившие их за музыку, осыпавшие их восторженными похвалами за благословения, намекавшие на своё желание служить им или прямо предлагавшие свои услуги. Во многих случаях их похвалы почти переходили в настоящую молитву воплощению Местионоры, Проводнику к истинной Мудрости, спасительнице Юргеншмидта и святой Александрии. Похоже, Хартмут и Кларисса решили изменить её последний титул, чтобы укрепить её связь с новым домом.
Фердинанд решил, что скрытый ужас в глазах Розмайн оказался достаточной местью за неловкость, вызванную её вторым благословением.
Вскоре после этого дворяне начали расходиться на вторую половину дня. Некоторые покинули замок, чтобы навестить других в их зимних поместьях, а несколько дворян более низкого ранга отправились в нижний город посмотреть на открывшиеся там новые магазины. Фердинанд решил, что не должен удивляться. Многие дворяне происходили из Старого Веркштока и после гражданской войны общались по обычаям Аренсбаха. Выходцы из Центра изначально были гражданами разных герцогств, и у каждого из них имелись свои обычаи.
Розмайн восприняла это как знак отправиться в детскую комнату и попросила Николауса сопровождать её в качестве младшего брата и рыцаря академического возраста с самым высоким рангом. За ней последовали остальные несовершеннолетние последователи и подопечные. Тем временем Фердинанд общался с оставшимися взрослыми, впервые знакомясь с большинством из них, принимая благодарности от гибов, чьи земли более десяти лет оставались без Ауба, собирая сведения и оценивая, насколько далеко распространилось влияние Хартмута и Клариссы. К счастью или к несчастью, первому из этой пары пришлось вернуться в храм после концерта, поэтому в данный момент обращали в веру только женщин. Однако Фердинанд не сомневался, что обращённые летом сделают всё от них зависящее, чтобы обеспечить плавный переход власти к Розмайн.
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    Помимо двух потенциальных последователей, с которыми Розмайн уже устраивала чаепитие летом, до того как пришло время отправляться в дворянскую академию, она выбрала в игровой комнате ещё пятерых потенциальных последователей. Все они были в списке Зиглинды, а их характеры, по мнению Розмайн, хорошо подходили остальным её последователям. Трое были рыцарями-учениками: Кальвизия, высшая дворянка четвёртого года обучения и дочь гиба Хоффмана из Шафера; Минерва, высшая дворянка третьего года обучения и дочь двух бывших дункельфелгерцев из Центра; и Роланд, средний дворянин пятого года обучения, сын дворян из Веркштока, живших неподалёку от границы с Аренсбахом. Последние двое, Квинтус и Сириус, были служащими четвёртого года обучения и сыновьями высших дворян, прежде живших в Древанхеле. Фердинанд учился в дворянской академии одновременно с их родителями, но те были старше его на три-четыре года, поэтому почти не общались с ним, если не считать того, что матушка Квинтуса покупала у него некоторые магические инструменты для изучения.
После третьего дня в зимней игровой комнате Родерик передал Фердинанду досье на каждого из них, и тот не нашёл ничего подозрительного. Впрочем, он и не ожидал ничего иного после беседы с Розмайн, состоявшейся после того, как она выбрала троих подопечных. Она умела выбирать надёжных и способных людей, поэтому Фердинанд спокойно наблюдал со стороны. В конце концов, у него были и другие дела, требовавшие внимания.
Зимний сезон общения только начался, а рыцари уже окружили Фердинанда, расспрашивая о ежегодной игре в диттер с Зентом, которая должна была начаться через год после того, как Розмайн станет Аубом. Всем им он отвечал одно и то же: игроки будут выбраны из числа её последователей и рыцарского ордена.
Экхарт тут же оказался завален рыцарями, пытавшимися вступить в орден. Как и следовало ожидать, значительную их часть изначально составляли дункельфелгерцы. На разбор этой проблемы уйдёт вся зима, но Экхарт, Калибан, Корнелиус и служащие могли с ней справиться. Во время предыдущего плетения Фердинанд вдоволь намаялся с неугомонными дункельфелгерцами и им подобными. Он был более чем рад в этот раз переложить такие обязанности на других .
Не успели сделать многого другого, как пришло время старшим студентам отправляться в дворянскую академию. Формально Розмайн должна была уехать вместе со студентами пятого года обучения, но, поскольку это был первый семестр Александрии, она отправлялась сразу перед студентами шестого года обучения, чтобы задать желаемое направление для общежития. Гретия и ещё несколько человек уехали раньше неё, чтобы подготовить её комнаты, но фактически первой должна была прибыть именно она.
Фердинанд, конечно же, пришёл проводить её. Ожидая её прибытия в зал телепортации, он посмотрел на Юстокса и спросил:
— Разве она не опаздывает?
— Да, Ауб.
Кивнув, он отправил Экхарта разузнать, в чём дело. Несколько мгновений спустя прибыл ордонанц и доложил:
— Я обнаружил госпожу Розмайн и сейчас же сопровожу её в зал телепортации.
Впрочем, из-за шума на заднем плане слова едва можно было разобрать. По вздохам, умилённому воркованию и визгам Фердинанд догадался, что стало причиной задержки.
Вскоре Экхарт вернулся с лёгкой усмешкой, и подозрения Фердинанда подтвердились: вскоре после него появилась Розмайн, окружённая шмилами-охранниками. Дебют автоматонов вызвал среди дворян немалое волнение — многие из них вспомнили библиотечных шмилов, которых не видели со времён академии.
Фердинанд разрешил Розмайн начать пользоваться ими раньше, но она решила подождать до отъезда в дворянскую академию, поскольку не хотела, чтобы младшие дети в игровой комнате случайно пострадали. Он сконструировал шмилов так, чтобы они атаковали только тех, кто желал кому-то зла, взяв за основу принцип действия ожерелья в знак ухаживания, которое Розмайн, Вильфрид, их служащие и Хиршура создали для Ханнелоры во время диттера за право украсть невесту. Однако его невеста настаивала, что некоторые маленькие дети могут попытаться пнуть шмила, активировав защиту, если слишком расстроятся из-за проигрыша в карты, или устроить ещё что-нибудь в том же духе. Если показать шмилов родителям прямо перед отъездом, проблема решится сама собой: родители расскажут детям о защите и дадут им целый учебный семестр, чтобы привыкнуть к мысли о том, что рядом с милым шмилом нельзя вести себя грубо.
Фердинанд считал нелепой саму мысль о том, что крещёные дети станут нападать на шмилов-охранников будущего Ауба, но спорить из-за этого не стоило.
Как всегда, в комнате сразу стало светлее и теплее, стоило ей войти. Помимо неземной красоты и изящной улыбки, первым делом он заметил её камень помолвки. Кулон особенно выделялся благодаря кружевному воротнику, изготовленному Тули из тонкой нити. В замысловатый узор были вплетены цветы, филигрань и магические камни, на которых сама Розмайн выгравировала защитные магические круги. Это был один из новых трендов, которые она собиралась распространить в этом году, наряду с печеньем-сэндвичем, заварным тартом с подсластителем, полученным из сока клёна, и тем, что она называла детективным романом.
Когда Розмайн посмотрела на него несколько меланхоличным взглядом, Фердинанд не знал, предаваться ли ему унынию или испытывать облегчение из-за её скорого отъезда. Он будет очень по ней скучать, но в то же время будет рад возможности спокойно разобраться, как справиться с жаром Бренвармме.
Поцеловать её, когда она подарила ему новый плащ, было, пожалуй, самой большой ошибкой, которую он совершил за оба плетения. Раньше он тоже желал её, но это вызывало у него стыд и отвращение, пока она не достигла физической осени. Даже после этого его всё ещё что-то беспокоило, поскольку она пока не могла собирать волосы.
То пламя, которое он прежде ощущал, было всего лишь свечой по сравнению с диким огнём, который поцелуй с ней заставил бушевать внутри него. Если он не возьмёт себя в руки, то вскоре, как он боялся, сделает нечто такое, о чём пожалеет. Что бы ни говорил Сильвестр, даже если они не до конца поприветствуют зиму — даже если поприветствуют и больше никто об этом не узнает, — он будет знать, к чему её вынудило бы его неумение себя контролировать. То, что она носила его имя, не имело значения, если она не станет им пользоваться, а разве он, как старший, не обязан был сделать так, чтобы ей не пришлось этого делать?
Если бы только он не поцеловал её…
Как бы то ни было, что сделано, то сделано, и он знал, что перестать целовать её будет так же невозможно, как превратить золотой песок обратно в магический камень. Он мог убрать транспортный круг из своей тайной комнаты, но Розмайн с такой же лёгкостью могла бы установить его снова, а подобное отдаление причинило бы ей боль. Теперь они могли говорить наедине, где бы ни находились, но по-настоящему больше некому было обнимать её, чтобы она могла поддерживать себя. Эльвиры больше не было рядом, а свою семью из нижнего города она могла видеть лишь изредка.
Эту зиму ему предстояло использовать для поисков решения.
— Фердинанд, — сказала причина его тревоги, — пройдёт немало времени, прежде чем я снова тебя увижу.
— Верно. Не теряй бдительности в академии, — предупредил он её. — Какими бы ни были наши отношения с Зентом Вердекрафом, он всё ещё Зент. Не забывай об этом. Кроме того, хотя твоя подруга Ханнелора формально не является принцессой, поскольку королевской семьи больше нет, помни, что другие всё ещё могут считать её принцессой и потому будут внимательно следить за вашим общением. То же касается Вильфрида и Шарлотты: они по-прежнему твои брат и сестра, но теперь находятся в герцогстве более низкого ранга, и тебе следует относиться к ним соответственно.
— Твой статус воплощения Местионоры, тот факт, что ты, вероятно, станешь самым юным Аубом в истории, твоя Мудрость и то, что ты являешься единственной кандидаткой в герцоги третьего по рейтингу герцогства, также будут привлекать к тебе внимание. Любого из этих обстоятельств было бы достаточно, чтобы отвлечь внимание даже от королевской семьи, но тебе придётся одновременно нести бремя их всех. Твои оценки, исследования, поведение — всё должно быть безупречным.
— В этом году тебе придётся проводить больше времени в общежитии, а не в библиотеке. Однако я одобрил значительное увеличение бюджета на гербовую работу, чтобы ты могла поручить большему числу людей переписывать книги и пополнить свою библиотеку здесь.
Розмайн с разочарованием опустила глаза, и Фердинанд слегка нахмурился:
— Тебе не нужно полностью отказываться от библиотеки, но нельзя пренебрегать обязанностями единственной кандидатки в герцоги в общежитии.
— Я понимаю, — сказала она, — и очень благодарна за увеличение бюджета на подтверждённую гербом работу.
Он кивнул и продолжил:
— Кроме того…
— Фердинанд, — перебила его она, — я тоже хочу кое-что тебе сказать.
Он на мгновение удивлённо замолчал, а затем кивнул, предлагая ей продолжить.
— Ты уничтожил лишь активную часть антиаубской фракции, но это не значит, что в тени не скрываются другие. Не теряй бдительности. В то же время нельзя относиться ко всем с подозрением. Ты оттолкнёшь наших людей и выставишь себя параноиком.
— Я умею разбираться в светском—
— И тебе нужно заботиться о себе! — снова перебила его она. — Следи за тем, чтобы правильно питаться и высыпаться. Я знаю, что ты всё ещё иногда принимаешь то кошмарное зелье.
Фердинанд бросил гневный взгляд на Юстокса и Янрика, и она добавила:
— Мне никто ничего не говорил. Я сама видела, каким уставшим и бледным ты выглядел, и чувствовала запах зелья. Если у тебя столько работы, что ты не можешь позволить себе спать всю ночь, тебе нужно больше делегировать. Я передала Юстоксу матрицу, которая поможет определить, что следует делегировать. Позже он объяснит тебе, как ею пользоваться.
Фердинанд вздохнул и сжал переносицу.
— Хорошо. Что-нибудь ещё?
Его клипса на ухо нагрелась, и, когда он активировал её, Розмайн прикрыла рот рукавом и сказала:
— Не забывай, что я тебя люблю.
Он несколько раз моргнул, а затем с нежностью улыбнулся ей.
— Никогда не забуду.
— Тогда помни и о том, что я рассчитываю на тебя, когда дело касается заботы о тех, кого люблю.
Как же ему хотелось преодолеть разделяющее их расстояние, заключить её в объятия и поцеловать напоследок перед тем, как отправить её прочь. Увы, ему оставалось довольствоваться несколькими словами и нежностью, переполняющей грудь.
— Обязательно. И ты тоже береги себя.
Лизелетта шагнула вперёд с улыбкой и сказала:
— Ауб Александрия, госпоже Розмайн пора отправляться.
Её слова холодной рукой сжали ему сердце, и, сглотнув от боли, он сказал:
— Ах, хорошо. Будь осторожна, Розмайн. Пусть тебя ведёт наставление Местионоры.
— Да, я молюсь, чтобы Дрефангуа поскорее вновь соединила наши нити.
С этими словами она ушла, забрав с собой свет. Он некоторое время смотрел на пустой круг телепортации, затем повернулся к Юстоксу и сказал:
— Покажи мне матрицу, которую разработала моя богиня.
— Разумеется, Ауб. — Юстокс достал лист бумаги и протянул его Фердинанду. На нём была изображен квадра, разделённый на четыре квадрата поменьше. Сверху были написаны слова «срочно» и «несрочно». Сбоку — «Ауб должен сделать» и «не требует участия Ауба». В верхнем левом квадрате было написано «Сделать», в верхнем правом — «Запланировать», в нижнем левом — «Делегировать», а в нижнем правом — «Автоматизировать или делегировать».
— Что это? — спросил Фердинанд.
Юстокс объяснил:
— Это матрица принятия решений. Когда нужно решить, выполнять ли задачу самостоятельно, сначала определите, является ли она срочной, а затем — должен ли именно Ауб её выполнять. Госпожа Розмайн уточнила, что вам следует считать Аубом Александрии её, а не себя.
— Что означает «автоматизировать или делегировать»?
— Она сказала, что для таких задач вам следует подумать, действительно ли их необходимо выполнять или это просто работа ради занятости. Если их всё же нужно выполнить, следует выяснить, можно ли автоматизировать процесс так, чтобы не требовалось непосредственное участие Ауба или служащих. Если это невозможно, задачу следует делегировать для выполнения позже.
Фердинанд нахмурился, размышляя о том, какие задачи попадут в последнюю категорию и какие из них вообще можно будет автоматизировать. В мире снов Розмайн он видел двери, которые сами раздвигались, стоило кому-нибудь к ним приблизиться, и задумался, имела ли она в виду именно такую «автоматизацию» или скорее представляла себе, как её печатный станок за раз печатает несколько экземпляров книги. Впрочем, это была та самая женщина, которая хотела сделать книги, возвращающиеся на свои места, так что, скорее всего, речь шла о первом варианте.
Во время обеда он велел приготовить бутерброды и отправился в кабинет поработать. Когда он взял доску, Юстокс указал на матрицу принятия решений и спросил:
— Это нужно сделать, запланировать или делегировать?
Фердинанд нахмурился и сказал:
— Сделать.
— Понятно. Значит, это то, что госпоже Розмайн придётся делать, когда она станет Аубом Александрии. Я это запишу.
— Подожди, — сказал он. — Самой госпоже Розмайн это выполнять не придётся. В тот момент я смогу сам об этом позаботиться.
Юстокс твёрдо кивнул.
— Понятно. Тогда эту задачу на самом деле можно делегировать. — Внезапно он забрал доску у Фердинанда, бросил на неё взгляд и сказал:
— Кларисса, ты можешь заняться этим, чтобы в будущем не доставлять госпоже Розмайн неудобств, верно?
— Можете на меня рассчитывать! — воскликнула она, выхватив доску и с головой погрузившись в работу.
— И что это было? — сурово потребовал Фердинанд, заставив нескольких других служащих замка содрогнуться.
— Эта матрица весьма полезна, не так ли? — спросил Юстокс. — Интересно, откуда у госпожи такие революционные идеи? Она и впрямь благословлена Богами.
Кларисса подняла глаза от доски и заявила:
— Ещё как! Нам следует поблагодарить госпожу Розмайн, воплощение Богини, которая…
— Вижу, эта работа слишком сложна и не позволяет тебе сосредоточиться, — сказал Фердинанд. — Тогда я заберу её обратно.
Она тут же замолчала, снова опустилась в кресло и пробормотала:
— Ничуть, Ауб Александрия. Я незамедлительно всё выполню.
Нахмурившись, он повернулся к Экхарту, рассчитывая на его непоколебимую преданность, и спросил:
— Разве не нелепо принимать столь важные решения, основываясь на этом грубом рисунке?
Экхарт улыбнулся и сказал:
— Кто бы мог подумать, что моя маленькая сестрёнка даже вдали, находясь в дворянской академии, продолжает придумывать способы облегчить работу моего господина. Я горжусь тем, что она моя сестра!
Раздражённо вздохнув, Фердинанд сдался и позволил матрице, разработанной его богиней, действовать как ей заблагорассудится. Им потребуется всего неделя, от силы две, чтобы понять, какие проблемы вызовет подобная система. И хотя исправить их будет непросто, он сможет устранить ошибки, разобрать накопившиеся дела и поддерживать работу без особых затруднений.
Как и было обещано заранее, Фердинанд и Розмайн каждый вечер разговаривали через шмила в седьмой колокол. Ей нечего было сообщить по существу, пока на второй день не начали прибывать студенты.
Значит, все студенты шестого года обучения получили окрашенные плащи, — сказала Розмайн. Потом я отвела их на место сбора и исцелила землю, чтобы служащие могли собрать ингредиенты для изготовления большего количества красителя для студентов с пятого по второй год обучения. Завтра я снова исцелю землю, чтобы следующая группа тоже могла собирать ингредиенты.
Кстати, студенты из Центра довольно враждебно относились к студентам из Шарфера и пренебрежительно — к студентам из Веркштока. Но, кажется, мне удалось привести их в чувство. Студенты из заброшенных земель были очень рады хорошим учебным пособиям и возможности собирать ингредиенты и охотиться, так что с ними всё было довольно просто. А вот студентов из Центра пришлось поддразнить, спросив, неужели они позволят другим превзойти себя. Тех, на кого это не подействовало, я предупредила: если они не будут получать высокие оценки и помогать поддерживать наш ранг, все узнают, что они изначально не заслуживали жить среди тех, кто достиг самых высоких высот. В общем, гордость взяла над ними верх, и теперь они все работают сообща. Когда прибудут первокурсники, я объявлю о соревновании.
— Тебе мастерски удаётся манипулировать детьми, — сказал Фердинанд, вспомнив, как трудно было обучать Летицию.
«Манипулировать» — такое неприятное слово. Я просто их мотивирую.
Он усмехнулся и погладил мех шмила.
— Как скажешь, моя богиня. У тебя нет никаких проблем?
Похмыкав немного, она сказала: Не особо, но с Вильфридом было гораздо проще. Он умеет заставлять людей без всяких усилий следовать за собой. Ах да, с герцогствами более низкого ранга было бы намного проще, будь рядом Шарлотта. Ну да ладно, мне просто придётся самой показать ей, на что способна её старшая сестра!
— Не будем забывать, что там также будет Николаус, — добавил Фердинанд.
Она фыркнула и ответила:
Как я могла забыть своего милого младшего братишку? Но ты прав. Мне тоже нужно подавать ему хороший пример!
Обсудив учебную программу на этот год и исследования, которые она будет проводить вместе с Раймундом в его выпускной год, они говорили о всяких незначительных вещах, пока Лизелетта не пришла забрать шмила Розмайн.
До церемонии продвижения и студенческих встреч Фердинанд делил время между общением и попытками разобраться с рисунком, разделенным на четыре квадрата. С каждой делегированной им задачей он всё сильнее ощущал, что необходимость в нём уменьшается. Работы всё ещё оставалось немало, но, если всё продолжится в том же духе, к тому времени, когда Розмайн станет Аубом, он окажется совершенно не нужен.
Положение ещё больше усугубил магический инструмент, который Розмайн разработала и спрятала в кабинете Ауба. Войдя в комнату, он с неприятным удивлением увидел, как перед его глазами замигали красные огни. Вытащив щит, чтобы защититься от нападения, он услышал голос Юстокса:
— Ауб, успокойтесь! Это магический инструмент, созданный госпожой!
Фердинанд замер, а затем перевёл на своего слугу пронзительный взгляд.
— Объясни.
— Главная забота госпожи — ваше здоровье. Поэтому она попросила нас установить этот инструмент в кабинете. Он мигает красным светом, когда обнаруживает следы использованного вами снотворного зелья.
Как так вышло, что, несмотря на то что все его последователи посвятили ему свои имена, они неизменно выполняли приказы Розмайн всякий раз, когда это сильнее всего его раздражало?
— Выключи, — сказал он, направляясь к своему столу.
— Прошу прощения, Ауб, но я не могу, — ответил Юстокс. — Это под силу только госпоже Розмайн.
Значит, инструмент реагировал только на её ману?
— Хорошо. Тогда уберите его.
Юстокс с притворной гримасой снова извинился и сказал:
— После установки убрать его сможет только госпожа Розмайн.
Температура в комнате упала на несколько градусов, когда раздражение Фердинанда достигло предела.
— Тогда накройте его.
Ухмылка на лице Юстокса подсказала Фердинанду, что он только что совершил ошибку. И стоило закрыть устройство, как комнату наполнил голос Розмайн. Внимание! Внимание! Детектор недосыпания оффлайн! Откройте устройство, чтобы продолжить. Внимание! Внимание! …
Он и представить не мог, что когда-нибудь возненавидит голос своей богини настолько сильно. Как всегда, она нашла нелепый способ пойти наперекор его ожиданиям. Само послание было не менее странным. Что значит «оффлайн»? И что именно нужно продолжить?
Пока Юстокс открывал устройство, вперёд выступили Экхарт, Корнелиус, Калибан, Ангелика и Матиас.
— Ауб Александрия, — сказал Экхарт, — нам велено проводить вас обратно в покои и обеспечить вам короткий отдых как минимум на один колокол, если инструмент активируется.
Только Калибан дрогнул под его взглядом, но, окружённый стойкими товарищами, не отступил. Розмайн хорошо выбрала предателей. Фердинанд нуждался в Калибане на его нынешней должности, чтобы успокаивать местных жителей, поэтому не мог слишком сильно на него давить. К тому же Калибан знал, что через два года Розмайн станет его Аубом. Экхарта было нетрудно склонить выступить против своего хозяина, если бы он счёл, что так будет лучше для Фердинанда. Корнелиус, скорее всего, давно ждал возможности сделать что-нибудь ему назло. Ангелика без колебаний подняла бы против него оружие по приказу своей госпожи — и неважно, был бы он Аубом или нет.
А ещё был Матиас — ключевая фигура в замысле Розмайн. Госпожа приказала ему проводить Ауба Александрия в его покои на один колокол, а если он не выполнит приказ, то как посвятивший имя последователь умрёт.
Фердинанд снова посмотрел на мигающий магический инструмент и едва не зарычал от раздражения. Казалось, Розмайн насмехалась над ним, прекрасно понимая, что он, скорее всего, способен деактивировать и убрать устройство. Однако тогда раскрылось бы, что она окрашена, а этого он ни в коем случае не мог допустить.
Разумеется, не говоря уже о том, как всё это выглядело для присутствующих служащих замка. Их Ауба, по сути, запугивал ребёнок. Впрочем, Фердинанд полагал, что показать, что он понимает: настоящая власть в Александрии принадлежит ей, а сам он лишь временно ею распоряжается, — не худшая идея.
— Хорошо, — уступил он. — Я вернусь через один колокол. Служащие, продолжайте работу в моё отсутствие. Юстокс, останься здесь.
— Да, Ауб!
Только уже лёжа в постели, он вспомнил, что Розмайн вернула всем имена.
* * * * *
— Ауб Александрия, — объявил один из служащих замка, — прибыл отчёт из дворянской академии.
Фердинанд взял конверт у женщины и сказал:
— Ах, это почерк Родерика. Значит, это отчёт о студенческих встречах. Все продолжайте работу. Я скоро вернусь.
Войдя в тайную комнату, он почувствовал, как его охватило чувство утраты. Больше они с Сильвестром и Карштедтом не будут вместе жаловаться на содержание этих вызывающих головную боль отчётов. Следующие два года ему предстояло справляться в одиночку.
Отбросив эти бесполезные переживания, он сел за рабочий стол и открыл письмо.
Ауб Александрия,
Сегодня состоялись церемония продвижения и студенческие встречи. Как и следовало ожидать, многое изменилось. Сам Зент Вердекраф присутствовал в качестве королевского представителя, облачённый в мантию главы храма, а бывшего Зента назначили профессором курса кандидатов в герцоги.
Фердинанд едва не рассмеялся. Трауквал, несомненно, был рад вернуться на должность, которую занимал до гражданской войны, но наверняка даже не подозревал, какие неприятности его поджидают. После всех страданий, которые Трауквал причинил Фердинанду во время прошлого плетения, он заслуживал любых головных болей, которые доставят ему три гремлина — а вскоре их станет четыре.
Как и ожидалось, её шмилы-охранники привлекли к себе немало внимания. Когда госпожа Розмайн поприветствовала Зента, он рассмеялся и сказал:
— Ах да, конечно же, воплощение Местионоры сопровождают золотые шмилы! Они совсем как тот, который провожает вас к последней двери, чтобы получить Мудрость! От будущего Ауба Александрии, Мудрости Зента, я ничего другого и не ожидал. После этого он обращался к ней исключительно как к воплощению Местионоры, чем вызвал ещё большее волнение. Он также попросил её в течение следующих трёх недель провести обряд посвящения для кандидатов в герцоги и попытался загнать её в угол, вызвав на диттер, но она ловко уклонилась.
Фердинанд раздражённо вздохнул и потёр виски. Очевидно, Вердекраф пытался повысить репутацию храма, демонстрируя не только свою связь с ним в качестве Зента, но и вновь напоминая всем, что Боги избрали известную своим благочестием главу храма, чтобы через неё вернуть Юргеншмидту истинную Мудрость, а затем поручить ей провести религиозную церемонию. Вероятно, это означало, что другие герцогства не спешили принимать новую роль храма так, как хотелось бы. В конце концов, одно дело — молиться Богам с помощью самостоятельно изготовленных амулетов. И совсем другое — переступить порог здания, которое традиционно считалось местом, где избавляются от нежеланных детей и ищут цветы. Такой подход вряд ли убедит тех, кто сейчас находится у власти, зато следующее поколение будет полностью обращено в веру. К тому времени, когда дети Фердинанда и Розмайн поступят в академию, относиться к храму с подобным пренебрежением будет немыслимо.
К госпоже Ханнелоре присоединились ещё два кандидата в герцоги от Дункельфегера: её младший единокровный брат, господин Рауфереге, и господин Хильдебранд.
Это было неожиданно. Фердинанд полагал, что Хильдебранд отправится в герцогство, связанное с его отцом, но, возможно, они решили отказаться от этой идеи, поскольку Трауквал, родившийся и выросший в Центре, не имел с этим герцогством настоящих связей.
Госпожа Розмайн и госпожа Ханнелора пообещали устроить в этом семестре несколько чаепитий, включая чаепитие для книжных червей, на которое также пригласили господина Хильдебранда после того, как он проявил интерес к обмену книгами.
Ещё один узор, заново повторившийся в плетении. Неужели Боги действительно хотели связать Розмайн и Хильдебранда, или это было простым совпадением? Всё казалось спланированным, учитывая лёгкую неловкость, которую он испытывал, представляя, как его нынешняя невеста общается с ребёнком его бывшей невесты. Он не испытывал к той женщине никаких чувств, но она совершенно ясно дала понять, как сильно его презирает, когда было принято решение об их помолвке. Как она отреагирует, когда Розмайн и Хильдебранд познакомятся?
Что ж, это было неважно. В этом плетении Розмайн не было нужды когда-либо встречаться с Магдаленой.
Господин Ортвин поручил господину Аларику вести беседу от имени Древанхеля — скорее всего, потому что тот обручён с госпожой Шарлоттой, а всем известно, как госпожа Розмайн любит своих младших братьев и сестёр. Он расспросил её о совместных исследованиях, но она отказалась давать какие-либо однозначные ответы.
Затем он пригласил её присоединиться к нему и Шарлотте за игрой в гевиннен. Позже мы узнали, что распространились слухи о том, как все женщины-аубы и будущие аубы учатся играть, чтобы участвовать в мужском общении.
Еще господин Аларик спросил, будете ли вы участвовать в женском общении, и госпожа Розмайн это подтвердила. Думаю, он может попытаться связаться с вами через госпожу Розмайн и расспросить вас об этом, поскольку ему тоже предстоит стать консортом.
Это было последнее, что требовалось Фердинанду. Мальчик мог обратиться к своей приёмной матери, если—
В его сознании мелькнуло лицо Вероники, и он поморщился. Не было никакой гарантии, что кто-либо из жён Ауба Древанхеля примет его, займётся его обучением или будет хорошо к нему относиться.
Он раздражённо потёр лоб, осознав, что каким-то образом уже решил взять себе ученика-консорта.
Далее в письме упоминалось, что у Коринцдаума был представитель высшего дворянства из свиты Эглантины, но, кроме того, что оба они были родом из новых герцогств, в их общении не было ничего примечательного.
Затем последовала радостная встреча с Эренфестом, и братья и сестры тут же пообещали часто видеться. Вильфрид и Розмайн так увлеклись беседой, что Шарлотте пришлось вмешаться и напомнить им: они должны были лишь поприветствовать друг друга и закончить разговор, чтобы очередь могла двигаться дальше.
Это было совершенно не похоже на прошлое плетение. Розмайн едва замечала существование Вильфрида, хотя была обручена с ним, а он, в свою очередь, считал её источником раздражения. Однако теперь они были настолько близки, что Розмайн даже поделилась с ним путём к Книге Местионоры и ради него рискнула отправить Шарлотту в Дункельфегер. Фердинанду было приятно знать, что, несмотря на эгоистичные мотивы, которыми он руководствовался поначалу, изменения, внесённые им в это плетение, оказали на мальчика положительное влияние.
Следующим примечательным взаимодействием стала встреча с Аренсбахом.
Больше всего госпожа Летиция обрадовалась встрече с госпожой Розмайн и выразила большую благодарность за сладости и книги, которые она получила через своего будущего приёмного отца. Она также упомянула, что её дедушка приятно провёл время в Александрии, и поблагодарила госпожу Розмайн за то, что наше герцогство принимало его.
Фердинанд удивлённо моргнул, глядя на бумагу. Поскольку Джервазио снабжал основание Аренсбаха магической силой, он, наверное, решил, что имеет смысл заявить о кровном родстве. Но о чём они только думали? Ланценавцы никогда официально не признавались таковыми, но в герцогстве наверняка знали, что Джервазио прибыл из земель за закрытыми воротами. Разве это не могло пошатнуть положение Люциуса? Неужели он считал себя в безопасности, учитывая отсутствие других кандидатов в герцоги подходящего возраста, родившихся в герцогстве, и помолвку с племянницей Зента?
К тому же, правда ли наказание Джервазио представили чем-то вроде отпуска, или это была всего лишь история, которую Люциус рассказал своей дочери? Или положение Летиции в Аренсбахе настолько сильно отличалось, что она научилась кое-каким политическим манёврам и использовала эту возможность, чтобы снять с дедушки публичную вину, связанную с его наказанием, если о наказании станет известно? Жаль её: Фердинанд уже сообщил дворянам Александрии о цели пребывания Джервазио в герцогстве на протяжении двух сезонов.
Госпожа Розмайн ответила, что с нетерпением ждёт книг, которые он должен привезти, когда приедет в следующий раз.
— Очень хорошо, Розмайн, — с усмешкой сказал Фердинанд. Её мягкое сердце не позволяло ей публично поправить девочку и разрушить созданную для неё иллюзию. Однако, не поправив её, Фердинанд рисковал ослабить собственную позицию, ведь только что объявил, что Джервазио отбывает наказание. Уточнив, что он должен привезти книги, когда в следующий раз приедет, а не посетит герцогство с визитом, она позволила Аренсбаху сохранить свою версию событий, одновременно подтвердив правду тем, кто уже её знал.
После того как Розмайн пообещала отправить Летиции приглашение на чаепитие для книжных червей, они попрощались.
Вскоре настала очередь Классенбурга. Они должным образом поприветствовали её, но почти сразу же стали враждебны. Их кандидатка в герцоги сказала Розмайн:
— Местионора может пользоваться благосклонностью Верховной Пары, но в конце концов её поставили на место, сделав последовательницей последовательницы.
*Госпожа Розмайн ответила:
— Надо же, прожив столько времени в стране, где нет Грутрисхайта, я бы ожидала, что некогда столь возвышенное герцогство признает важность Местионоры и Мудрости, которую она дарует Зенту. Впрочем, полагаю, неудивительно, что край Земли мало понимает, как устроены подчинённые боги. Сейчас вы похожи на Эйвилиба, который теряет рассудок, когда наступает весна. Однако известно, что Гедульрих использует смену сезона, чтобы исцелять. Молюсь, чтобы это было так и для её земли. В конце концов, Местионора не любит смотреть, как страдает её мать.*
Розмайн не только блестяще поставила их на место, но затем великодушно предложила помочь им подняться. Как же безжалостно сострадательна могла быть его богиня.
Классенбургу больше нечего было сказать, поэтому после того, как Розмайн мягко напомнила им передать ей копии всех книг, напечатанных в их герцогстве — книг, которые им удалось печатать благодаря тому, что она лично приехала к ним вместе со своими Гутенбергами и помогла наладить печатную промышленность, — они разошлись.
Остальные герцогства пытались снискать её расположение, а некоторые даже намекали, что хотели бы наладить у себя печатную промышленность, но она ловко обходила эти просьбы, поскольку сначала ей требовалось наладить её в Александрии. Вместо этого она предложила им поговорить с Классенбургом. Это дало бы бывшему Первому герцогству возможность расширить своё влияние и обеспечить себе дополнительный доход после потери стольких земель, но в конечном счёте влияние Розмайн стало бы ещё сильнее, поскольку именно она была первоисточником книгопечатания и бумажного производства.
Фердинанд был настолько доволен отчётом, что тут же написал ей письмо, похвалив её работу. Когда той ночью она активировала шмила, первым делом сказала:
Похвали меня, Фердинанд!
— Разве я уже не похвалил тебя в письме? — спросил он. — Я даже записал похвалу, чтобы ты могла перечитывать её столько раз, сколько захочешь.
Да, но это не одно и то же! Почему я не могу получить и письменную, и устную похвалу?
Боги, он даже слышал, как она надулась.
— Разве у тебя нет записывающего устройства именно для этой цели?
Ты такой злой! — проворчала она.
Посмеиваясь, он ответил:
— Если хочешь услышать устную похвалу, тебе лишь нужно дождаться нашей следующей встречи — при условии, что ты не сделаешь ничего такого, из-за чего я откажусь от своих слов.
Я постараюсь! — сказала она. В этом году я не должна попасть в серьёзные неприятности. Здесь нет принцев, которые постоянно призывали бы меня, Книга Местионоры у меня уже есть, а я буду так занята управлением общежитием, чаепитиями и посещением библиотеки, что у меня не останется времени влипать в неприятности.
— Розмайн, — вздохнул Фердинанд, — при любых обстоятельствах ты всегда находишь способ попасть в неприятности.
Не в этом году! — настаивала она.
— Посмотрим. А теперь расскажи мне о своём дне. Чем отличаются александрийское общежитие от общежития Эренфеста?
Ах да! Самое большое отличие в том, что у нас реально есть куратор общежития, который постоянно находится на месте. Профессор Кассиан созвал всех нас в общую комнату, а затем велел мне и моим последователям рассказать о том, что произошло во время студенческих встреч, и поделиться впечатлениями о представителях каждого герцогства. После этого он обсудил с нами распространяемые нами тренды и сообщил всё, что мог, об обновлениях в дворянской академии. В политическом плане он не рассказал ничего, чего мы уже не знали, зато сообщил, какие тренды собираются распространять некоторые другие герцогства.
Фердинанд с облегчением услышал, что Кассиан, похоже, оказался подходящим выбором на должность куратора общежития. Поскольку Центра больше не существовало, а Веркшток и Шарфер не имели официального представительства в дворянской академии, Вердекраф велел Фердинанду и Эглантине временно выбрать кого-нибудь из своих новых герцогств на должность куратора, пока в дворянской академии не появятся полноценные представители этих герцогств. Выбранные люди должны были стать профессорами, но им не требовалось оставаться там круглый год, поскольку они лишь временно исполняли эти обязанности.
Фердиналу не хватало времени, поэтому он не смог так тщательно проверить кандидатов, как ему хотелось, но Юстокс порекомендовал Кассиана из Шарфера: тот проходил курс слуг вместе с ним и знал Кассиана как умного, справедливого и способного человека. Господин, которому служил Кассиан, год назад поднялся по высокой лестнице, и он был готов к переменам. Именно их он и получил: не только стал куратором общежития, но и начал вести два занятия для слуг. Учитывая это и тот факт, что Кассиан был вдовцом, Фердинанд ожидал, что в конце семестра тот объявит о своём окончательном переходе в дворянскую академию.
Думаю, церемония продвижения помогла всем понять, что мы не можем позволить себе внутренние распри, когда нам приходится защищать свой ранг под пристальным вниманием всей страны, — продолжила Розмайн. Когда я вернулась в общежитие, они стали гораздо дружелюбнее друг к другу — даже высшие, средние и низшие дворяне.
Ах! А когда мы уходили, то встретили Раймунда. И знаешь что? Мюриэлла и вправду смогла почувствовать его ману! Ты обязательно должен выведать у него метод сжатия, когда он станет твоим последователем. Поскольку этот метод не связан магией контракта, как мой, мы сможем свободно распространять его среди всех, кто уже научился сжимать свою ману.
— За год он настолько улучшился? — спросил Фердинанд, удивлённо моргнув и посмотрев на шмила. Раймунд находился у самой нижней границы уровня среднего дворянина и практически обладал маной на уровне низшего дворянина. До того как Мюриэлла освоила метод сжатия Розмайн, у неё уже было довольно много маны, поэтому, даже применяя его лишь время от времени, она всё равно находилась бы у верхней границы уровня среднего дворянства или даже превосходила бы этот уровень.
Наверное, он очень усердно трудился, — сказала Розмайн. Думаю, он хотел запастись как можно большим количеством маны, чтобы помогать тебе в исследованиях. Во время нашей совместной работы он всегда выглядел немного подавленным, ведь я могла смешать так много всего, а ему с трудом удавалось завершить хотя бы один магический инструмент.
— Впечатляет, — сказал Фердинанд. — Я непременно воспользуюсь его ростом. А теперь, как приняли кружевной воротник?
Всё именно так, как я и ожидала! — гордо ответила она. Однако голос её стал немного капризным, когда она пробормотала: Жаль, что у нас не хватило времени сшить воротники для всех девочек, но сейчас их умеют шить всего несколько женщин из мастерской Тули, так что это было просто невозможно. По крайней мере, у всех моих последовательниц были такие воротники, и мы смогли показать, что для тех, чей статус ниже, чем у кандидаток в герцоги, их можно делать короче и менее сложными. В любом случае Тули уверила меня, что к весне все, кто умеет делать шпильки, смогут шить и воротники. Ах, она настоящий ангел, моя Тули!
Розмайн начала рассказывать о своей семье. Сначала она поведала, как Тули заботилась о ней, когда та впервые проснулась в теле Майн, затем — как ей пришлось помогать Тули добывать фруктовое масло для унишама, а потом — как Тули расплакалась, когда Майн спросила, можно ли отломить ножку у её куклы и использовать её как шпильку. После этого Розмайн рассказала, как отец души не чаял в своих дочерях, как её мать была настоящей мастерицей шитья и не только переделала крестильное платье Тули так, что все приняли её за богатую простолюдинку, но и научилась делать цветы, просто взглянув на один из тех, что сделала Майн, а затем поделилась воспоминаниями о рождении Камила.
Узнав, скольких детей потеряли Гюнтер и Ева, Фердинанд был потрясён до глубины души. Если бы такое случилось с ним и Розмайн, он не знал, смог бы когда-нибудь оправиться от сознания, что нарушил данный ей обет. Его вечно терзала бы вина за то, что он подвёл жену и детей, и он бесконечно задавался бы вопросом, что ещё мог сделать, чтобы их спасти. Поистине, его будущие тесть и тёща были невероятно сильными людьми. Неудивительно, что Гюнтер так отчаянно защищал Майн, а потому заявление Евы о том, что она доверяет Фердинанду свою дочь, стало для него ещё более драгоценным.
Немного помолчав, Розмайн сказала: Прости, я что-то слишком разговорилась. Наверное, тебе всё это ужасно скучно.
— Мне не скучно, — заверил её Фердинанд. — Мне нравится слушать о твоей семье.
О нашей семье, — поправила она.
С довольным смешком он ответил:
— Да, о нашей семье. — От этих слов, произнесённых вслух, всё его тело наполнилось теплом. — Как ты знаешь, я считаю связь между тобой, твоими братьями и сёстрами, а также родителями драгоценной, поэтому мне приятно узнавать больше о событиях, благодаря которым сформировались такие связи.
Розмайн молчала, но он всё равно слышал нежную и ласковую улыбку, которую она дарила своему шмилу.
Скажи, немного погодя произнесла она, а хочешь, я научу тебя слову «семья» на языке мира снов?
Он не смог сдержать улыбку, расплывшуюся по его лицу. Какое чудесное слово — и как здорово, что именно его он сможет по-настоящему понять первым. Он мог подражать её произношению, чтобы воссоздавать придуманные ею заклинания, но не знал, что они означают, — лишь видел, что они дают нужный результат.
В ту ночь он заснул, снова и снова бормоча себе под нос: «[Семья]…»
* * * * *
Всё развивалось настолько гладко, насколько можно было ожидать. Обряд посвящения прошёл без единой заминки благодаря Зенту Вердекрафу, который предоставил всё необходимое, включая главного священника. Пока Розмайн сдавала один экзамен за другим на высшие баллы, компания Плантен доставила разработанные Розмайн бумажные бланки для соискателей в исследовательский институт и библиотеку. Когда Фердинанд объявил о порядке подачи заявлений на работу в исследовательском институте, служащие замка почти сразу оказались завалены заполненными бланками, причём немалая их часть поступила от бывших граждан Древенхеля. О порядке подачи заявлений в библиотеку он объявил бы незадолго до возвращения Розмайн, поскольку именно она должна была выносить окончательное одобрение. Не было смысла держать стопки документов в углу весь сезон.
Фердинанд просматривал заявления, прошедшие первые два этапа проверки у служащих и третий — у Юстокса, когда пришло послание от профессора Кассиана.
— Как странно, — заметил Юстокс с кривой улыбкой. — Разве куратор общежития не должен присылать отчёты каждый день земли? А сегодня у нас день листьев.
Все из Эренфеста понимали, что это значит, и на их лицах читались обречённость, веселье или, как в случае Клариссы, воодушевление. Те, кто приехал из Александрии, выглядели либо растерянными, либо немного встревоженными.
Вздохнув, Фердинанд прочитал послание.
Достопочтенному Аубу Александрии,
Надеюсь, в этот день вы пребываете в добром здравии и хорошем настроении.
Прошу простить меня за то, что отправляю письмо помимо обычных отчётов, но считаю, что вы захотите как можно скорее узнать обо всём особенно необычном, что происходит в академии.
Со мной связался профессор Трауквал —
Фердинанду пришлось прервать чтение и на мгновение закрыть глаза. Он не знал, вздохнуть ему или рассмеяться, поэтому ограничился раздражённым смешком, собрался с силами и продолжил читать.
Профессор Трауквал связался со мной, чтобы сообщить о произошедшем сегодня на занятиях для кандидатов в герцоги. Когда студенты пришли, госпожа Розмайн села рядом со своей подругой, госпожой Ханнелорой, и они непринуждённо разговорились. Вскоре к ним присоединился господин Вильфрид, а затем и господин Ортвин. Однако слова принцессы Дункельфегера заметно воодушевили госпожу Розмайн, после чего господин Ортвин сказал: «У Древенхеля есть около тридцати книг, которые нужно отправить в Александрию. Приказать Аларику доставить их во время вашей игры в гевиннен?»
Охваченная своей божественной природой как воплощения Местионоры, госпожа Розмайн даровала благословение своей Богине-покровительнице. Оно заполнило всю комнату, а затем окрасило все макеты оснований — и те, что находились в комнате, и те, что хранились на складе.
Профессору Трауквалу было стыдно признаться, что он настолько опешил, что не смог ничего ответить. Его молчание позволило господину Вильфриду заявить, что они могут использовать это как тренировку по краже основания, как во время настоящего диттера. Он объявил: «Мне всё равно, что моя сестра — воплощение Богини. Я не позволю ей так легко украсть моё основание!»
После этого всё переросло в соревнование: кто первым сможет украсть обратно свой макет основания.
Фердинанд потёр виски, гадая, всегда ли Вильфрид из этого плетения был таким идиотом. Неужели сражения в Аренсбахе настолько исказили его восприятие, что при передаче власти от одного Ауба другому он сразу подумал о войне, а не об окрашивании основания?
Кассиан продолжил объяснять, что Трауквал оставил Розмайн, из-за которой и произошёл этот инцидент, и Вильфрида, предложившего отнестись к происходящему как к войне, чтобы они остались и извлекли ману из всех хранившихся на складе макетов оснований.
— Хм… — протянул Фердинанд, дочитав письмо до конца. — Не так уж плохо, как я ожидал.
Затем письмо прочитал Юстокс и, пытаясь сдержать смех, сполз по стене, после чего дрожащей рукой передал его Корнелиусу. Прочитав письмо, рыцарь-телохранитель усмехнулся и сказал:
— Ещё несколько лет назад это едва ли заслуживало бы упоминания.
Фердинанд вкратце объяснил содержание письма, чтобы успокоить встревоженных, но почему-то это, похоже, не помогло. Вместо того чтобы успокоиться, некоторые из них выглядели ещё более обеспокоенными и бормотали: «Разве такое вообще возможно?» и «Неужели она настолько радуется книгам? Я думал, это просто преувеличение…»
Другие же присоединились к Клариссе, восхваляя воплощение Местионоры — святую Александрию — за непревзойдённую силу и красоту её благословений.
Испытывая облегчение и некоторое веселье, Фердинанд написал Кассиану ответ, поблагодарив его за отчет и пообещал лично обсудить случившееся с Розмайн.
В ту ночь Фердинанд позволил Розмайн вести беседу, ожидая, что она сама заговорит о произошедшем, но, верная себе, она избегала всего, за что могла получить лекцию. Когда она начала сбивчиво рассказывать о делах, не связанных с академией, он прервал её словами:
— Розмайн, сегодня я получил весьма интересное письмо от профессора Кассиана. Похоже, профессор Трауквал беседовал с ним. Ты знаешь, о чём они говорили?
Ик! Эм-м, то есть… ч-что же это могло быть? Ничего особенно примечательного не произошло, и… и… и это совершенно точно не моя вина! Ханнелора сказала, что Дункельфегер даст мне тринадцать новых книг, а потом господин Ортвин сказал, что у него тоже есть тридцать! Тридцать! Я, воплощение Богини Мудрости, не могу сохранять самообладание перед лицом такой чудесной новости! На самом деле меня следует похвалить за то, что я сдерживалась настолько сильно! Знаешь, думаю, в итоге всё вышло к лучшему. Все смогли на собственном опыте узнать, каково это — окрашивать основание. Уверена, что ты и Эглантина будете единственными людьми в течение нескольких следующих поколений, кому доведётся окрашивать пустое основание. Ну, насколько основания вообще бывают пустыми, конечно.
— Что все сделали с магическими камнями, которыми выкачивали твою ману? — спросил он.
Я обменяла их на пустые.
По крайней мере, она не была такой идиоткой, как Люциус. Но это всё равно не спасло её от лекции и обещания в следующий раз пощипать её за щёки.
В последующие недели Розмайн устроила ещё несколько происшествий. Сначала Кассиан написал, что на следующем занятии для кандидатов в герцоги она спросила, можно ли использовать медальоны заточённых предателей для тренировки заклинания казни, поскольку в любом случае в дворянской академии их пришлось бы уничтожить, чтобы запечатать их штапы. Разумеется, ответ был отрицательным.
Затем в отчётах Сириуса, одного из её новых служащих, говорилось, что на чаепитии книжных червей она даровала настолько сильное благословение, что временно вновь взяла под контроль Шварца и Вайса. Получив не только тринадцать книг от Дункельфегера, но и по книге от каждого присутствовавшего, включая всех библиотекарей, Ханнелору, Хильдебранда и Летицию, она просто не смогла сдержаться. К счастью, позже в тот же день Адольфина смогла вернуть контроль над Шварцем и Вайсом с помощью пары зелий восстановления, которые Розмайн дала ей в качестве извинения.
Затем она встретилась с Шарлоттой, Алариком и Ортвином, чтобы сыграть в гевиннен, и даровала ещё одно благословение, из-за чего всем присутствующим пришлось заново окрасить свои фигуры.
Нельзя сказать, что всё было плохими новостями. Розмайн попросили станцевать в роли Богини Света, поскольку она была не только воплощением Богини, но и танцевала лучше всех на своем курсе. Однако вместо этого она попросила позволить ей выступить в роли Богини Ветра, поскольку Местионора была её последовательницей, и бедной Ханнелоре пришлось занять желанную роль. Впрочем, долго расстраиваться ей не пришлось: Ортвин выбрал роль Бога Огня, уступив роль Бога Тьмы Вильфриду.
Фердинанд не особенно беспокоился из-за танца посвящения, поскольку у Эрвермена уже был его Зент, а значит, богам не придётся никого вызывать в Сад Начал. И всё же кто бы мог подумать, что кандидата в герцоги из Эренфеста выберут Богом Тьмы… Он никогда не думал, что доживёт до такого дня.
Совместные исследования Розмайн с Аренсбахом тоже продвигались гладко. Они с Раймундом разработали похожий на ордонанц магический инструмент, которым могли бы пользоваться простолюдины, снабжая его мусорными магическими камнями. Само устройство представляло собой коробку, изготовленную с использованием бумаги из эффона, внутри которой были начертаны два магических круга: один создавал птицу внутри коробки и записывал послание, а другой отправлял его указанному получателю.
Для работы каждому кругу требовалось по два мусорных магических камня, и Розмайн с Раймундом пытались это исправить, поскольку даже они могли оказаться слишком дорогими для простолюдинов, а также настолько увеличить спрос, что шмилы и другие слабые магические животные оказались бы под угрозой исчезновения. Фердинанд предложил несколько идей, как ещё сильнее снизить расход маны: например, ограничить длину послания и добавить нечто, что помогало бы ему двигаться эффективнее, как бумага из нансеба в её самостоятельно возвращающихся книгах. На самом же деле Фердинанд хотел посмотреть, к чему приведёт добавление большего количества Хаоса в смесь, но у него не было времени на эксперимент, да и объяснять Розмайн всё о новом элементе он пока не стал. Он не хотел, чтобы она использовала его, пока не разберётся в нём получше.
Если бы только в его кабинете не было этого проклятого устройства для определения недосыпа…
Этот магический инструмент был не единственным источником его стресса. Светская жизнь кипела, и все постепенно привыкали к мысли о том, что становятся александрийцами. Фердинанду пришлось посетить несколько чаепитий, поскольку высшие дворянки пытались укрепить своё влияние, налаживая с ним связи до того, как он официально станет консортом. Как и говорила Эльвира, его лицо было весьма эффективным оружием на первых ходах игры, разыгрываемой на подобных мероприятиях, но пользоваться им ему было отвратительно.
На чаепитиях он также смог познакомиться с матерью Сириуса. Регина стала жертвой промывания мозгов, устроенного Хартмутом и Клариссой, а как бывшая уроженка Древанхеля интересовалась религиозными церемониями, божественными защитами, Писанием и благословениями. Она была одной из немногих дворянок, рассматривавших возможность стать главным священником, и использовала чаепития, чтобы расспросить его об этой должности и собрать необходимую информацию. Фердинанд думал, что остальных присутствующих это будет раздражать, но им тоже хотелось узнать больше о храме. Как бы религиозны они ни были, они не могли отрицать, какую роль храму предстояло играть в дворянском обществе.
После нескольких бесед с Региной Фердинанд решил, что из неё выйдет превосходная служащая для Розмайн и вполне приемлемый главный священник. Кроме того, дворянка на этой должности ещё сильнее отпугнула бы тех, кто искал цветов. Он сомневался, что кто-нибудь из священников в синих одеждах захочет прийти к Регине и попросить новую священницу в сером из-за того, что нынешняя получила бремя Гедульрих.
Чаепития также позволили ему побеседовать с женщинами, подавшими заявки на работу в его исследовательских учреждениях. Некоторых он сразу же вычеркнул из списка, поскольку они стремились не к знаниям, а к месту богини воды. К счастью, таких было совсем немного. Большинство интересовалось самими исследованиями, что неудивительно, учитывая, сколько среди них было бывших уроженок Древанхеля и что Веркшток прежде считался герцогством знаний. Среди многообещающих кандидаток была Доротея — мать Квинтуса и та самая женщина, которая, как он помнил, приобрела у него несколько магических инструментов ещё во времена академии. У неё были увлекательные идеи о том, как ускорить рост магических растений и быстрее получать результаты исследований, не вливая в землю огромное количество маны. Кроме того, она пыталась создать магическое растение, которое отпугивало бы магических животных, включая танисбефаленов. Фермеры могли бы высаживать такие растения по краям своих полей, чтобы защищать семьи и урожай от магических животных, которые продолжали становиться сильнее благодаря недавно процветающей земле. Их также можно было бы использовать на границах городов или даже превратить в духи, которыми служащие могли бы пользоваться во время сбора. Возможности были безграничны.
— Найдите заявление Доротеи, — приказал Фердинанд, вернувшись в кабинет после разговора с ней о средстве против магических животных. Юстоксу потребовалось всего несколько мгновений, чтобы найти его среди кипы документов, ожидавших повторной проверки. Просмотрев заявление, Фердинанд тут же поставил на нём одобрение и переложил его в небольшую стопку принятых кандидаток.
— Я хочу, чтобы она приступила к работе сразу после открытия учреждения, — сказал он. — Невозможно переоценить важность её открытий, если исследования увенчаются успехом.
— Я напишу письмо о принятии, — ответил Юстокс.
— Сегодня день земли, так что сделайте это завтра, — сказал Фердинанд. — К слову, отчёт профессора Кассиана уже скоро должен быть здесь. Думаю, в нём будет сказано, что Розмайн сдала последний экзамен, а затем практически поселилась в библиотеке.
Юстокс усмехнулся и ответил:
— Скорее всего, хотя госпожа уже сообщила вам, что всё сдала. По крайней мере, он всё делает тщательно.
— Он недостаточно хорошо знает Розмайн, чтобы понять, о чём она станет, а о чём не станет докладывать, поэтому я предпочёл бы, чтобы он—
Фердинанд ахнул и замолчал, когда по его коже выступил пот. Иней Шнеэаста пробежал по его венам, распространяясь по всему телу. Зрение исказилось, словно он смотрел сквозь пузырь, и первой его мыслью было: Вот и всё. Надвигающаяся гибель обрушилась на него, как рушащаяся гора, и он понял, что не доберётся даже до двери.
Он не был уверен, яд это или нет, но мог лишь надеяться, что это позволит ему протянуть ещё немного.
Голос Юстокса, окликнувшего Фердинанда по имени, доносился словно издалека, но времени не было. Фердинанд сунул руку за воротник и вытащил висевший на шее маленький мешочек, просунул внутрь палец и изо всех сил стал вливать в него ману. Затем он повернулся к тому, кому, как знал, мог это доверить.
Фердинанд прижал мешочек к груди Матиаса и сумел выдохнуть: «Роз… майн…» — после чего потерял сознание.
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    Моей первой мыслью, когда господин Фердинанд, ныне Ауб Александрия, вручил мне магический инструмент, предотвращающий беременность, было: «Зачем ему такой инструмент?» Второй мыслью было: «Зачем ему такой инструмент?»
Ни для кого не было секретом, что моя госпожа и её Бог Тьмы были безнадёжно влюблены друг в друга. Восхищённый взгляд в её глазах, когда она смотрела на него, вдохновил не одного автора написать романтическую историю о них, а госпожу Элантру — целую серию книг. Большинство, вероятно, не заметило бы тепла в его выражении лица, когда он находился рядом с ней, но мы, служившие в рыцарском ордене, достаточно часто находились рядом с ним, чтобы распознавать некоторые из его более очевидных эмоций.
Впрочем, если и этого было недостаточно, достаточно было лишь посмотреть, как он с ней обращается. Наш бесстрашный и несравненный бывший командующий рыцарским орденом становился необычайно бережным, сопровождая её, и всегда следил за тем, чтобы она ни обо что и ни в кого не врезалась — даже в переполненной комнате, где почти невозможно было не задеть кого-нибудь.
Конечно, мы, служившие им, знали, на что господин Фердинанд готов ради госпожи Розмайн. Я не мог представить, чтобы кто-то настолько лишился рассудка, что сверг бы королевскую семью ради спасения любимой, и всё же собственными глазами стал свидетелем именно этого.
Учитывая всё это, я считал свои подозрения вполне обоснованными. В конце концов, мой брат, посвятивший своё имя господину Фердинанду, вызвал зиму раньше срока и не сказал ни слова.
Впрочем, он развеял мои подозрения, объяснив, что создал этот амулет специально для того, чтобы Лизелетта могла стать высшей дворянкой и продолжить службу у госпожи Розмайн. Это был именно такой поступок, которого я ожидал от своего бывшего командующего рыцарским орденом. К тому же они уже довольно давно не оставались наедине — вероятно, после того, как он понял, что она больше не маленькая девочка, за которой он так долго присматривал.
Рассказать Лизелете об амулете оказалось совсем другим делом. Я отвёл её в один из редко посещаемых садов и вручил ей инструмент блокировки звука. Когда я сообщил ей о приказе Ауба Александрии связать наши звёзды тем летом, она прикрыла рот руками, а глаза её затуманились.
— Он… он хочет отстранить меня от службы у госпожи Розмайн? Неужели я в чём-то провинилась?
Я покачал головой.
— Нет, дело не в этом. Он хочет, чтобы ты стала высшей дворянкой, чтобы тебе было проще быть главной слугой будущего ауба третьего герцогства.
— Но, Матиас, ты хочешь сказать…
Она опустила руки на колени и сцепила пальцы, отводя от меня взгляд.
— Ты хочешь сказать, что мы свяжем наши звёзды, но не призовем зиму?
Я не смог удержаться от улыбки, увидев, как она покраснела. Когда Лизелетта смущалась, она была такой милой. Однако затем я и сам смутился, объясняя ей беседу с Аубом.
— Так что, — сказал я, — проблем не должно возникнуть. Мы можем связать наши звёзды и всё равно подождать с детьми, пока не будем готовы.
Лизелетта с благоговением смотрела на амулет.
— Понятно, — прошептала она. — Будь он любым другим мужчиной, а я — не главным слугой госпожи Розмайн, я бы задался вопросом, зачем ему вообще понадобился такой инструмент. Но, скорее всего, он нашёл чертежи в…
Я кивнул.
— Я думал так же. Мы все знали, что у господина Фердинанда есть Книга Местионоры, хотя никто не говорил об этом вслух, поскольку было очевидно: он пытается это скрыть. Честно говоря, многое объяснялось тем, как ему удавалось создавать некоторые из своих изобретений. Он был потрясающим служащим, гораздо талантливее даже Гроазама, но порой его поступки казались нечеловеческими. Узнав, что он дополнял собственные знания сведениями из Книги Местионоры, я даже почувствовал облегчение.
— Значит, этим летом ты свяжешь свои звёзды с моими? — спросил я.
Она улыбнулась мне самой нежной улыбкой.
— Конечно! Я, если честно, рада, что мы можем сделать это раньше. Было немного больно думать, что мне придётся ждать ещё три или четыре года — как минимум до тех пор, пока госпожа Розмайн не утвердится в качестве Ауба Александрии и не найдёт мне подходящую замену.
— Я понимаю, что ты имеешь в виду, — сказал я, проведя кончиками пальцев по её щеке. Она прижалась к моей руке, и я не мог не осознать, каким же счастливчиком был. Я был сыном преступника и спасся лишь благодаря тому, что посвятил своё имя госпоже Розмайн. Наш род вообще продолжал существовать только потому, что её милосердие позволило моему брату жить, а господин Фердинанд согласился принять его имя, чтобы тот хотя бы мог служить в том же роду, что и его спасительница. Мысль о том, что такая замечательная девушка, как Лизелетта, согласилась выйти замуж за человека моего положения, казалась невероятной.
Когда я спросил, могу ли стать её сопровождающим, меня мутило от волнения: я был уверен, что получу отказ. Но она согласилась, даже не раздумывая.
— А почему я должна отказаться? — сказала она. — Мы служим одной госпоже, и ты, как никто другой, понимаешь, насколько я ей предана, ведь она спасла мой род от полного позора, добившись выпуска Ангелики. Если бы не она, я не смогла бы найти себе партнёра — не говоря уже о таком замечательном человеке, как ты.
— Замечательном?.. — переспросил я, не будучи уверен, что правильно её расслышал.
Она кивнула.
— Ты такой сильный, Матиас. Я не могу представить, сколько мужества потребовалось, чтобы посвятить своё имя госпоже Розмайн, принадлежавшей к противоположной фракции, и собирать сведения о преступлениях собственного отца. Ты так много трудился и стал одним из любимчиков господина Бонифация — а для человека, изначально принадлежавшего к фракции Вероники, это немалое достижение.
Я вздохнул и сказал:
— Не знаю, хорошо это или нет.
— Что ж, ты ведь сделал огромный шаг вперёд, не так ли? — спросила она. — Я видела, как ты тренировался. Твоя скорость уже начинает приближаться к скорости Ангелики, меткость почти сравнялась с меткостью Юдит, а еще ты — один из наших лучших стратегов. Ты также добр к тем, кто ниже тебя рангом, и, кроме того, ты…
Она отвела взгляд, и её щёки слегка порозовели.
— …довольно красив.
Я годами сокрушался из-за того, что, сколько бы ни старался, никак не мог набрать вес, но, похоже, Лизелете нравились такие стройные парни, как я. После этого я перестал переживать из-за своего худощавого телосложения.
Церемония звездного сплетения стала ночью, которую я никогда не забуду. Госпожа Розмайн даровала самое прекрасное благословение из всех, что я когда-либо видел на подобных церемониях, и золотые искорки света отражались в глазах Лизелеты, словно звёзды. Моя жена и правда была одной из любимиц Эфлорелум.
В ту ночь, когда я отвёл её обратно в боковое здание поместья моего брата, я увидел, насколько благословенной она была. Я собирался немного посидеть и поговорить с ней, поскольку сильно волновался, но, выпив зелье синхронизации, просто сидел молча, не в силах придумать, о чём говорить. Через некоторое время Лизелетта робко взяла меня за руку, а затем нежно поцеловала в щёку.
Я удивлённо повернулся к ней, и она воспользовалась случаем, чтобы снова поцеловать меня — на этот раз в губы.
— Лизелетта?..
Она улыбнулась мне, и её щёки залились очаровательным румянцем.
— Я так давно хотела тебя поцеловать.
Я почувствовал, как лицо обдало жаром, и отвёл от неё взгляд. Я так боялся пойти по стопам брата и обесчестить Лизелету, что отказывался почти от любых проявлений физической близости. Даже одного смешения маны было достаточно, чтобы я едва сохранял рассудок. Если бы я ещё и поцеловал её, тогда…
— Прости, — пробормотал я.
— Не нужно извиняться, — ответила она своей такой сладкой, сладкой улыбкой. — Если только ты снова меня не поцелуешь и не наверстаешь упущенное.
Глядя на её губы, ожидающие моего поцелуя, я начал мечтать о каком-нибудь учебном пособии на такой случай — вроде того, что мы составили для магических животных. Впрочем, господин Бонифаций всегда говорил, что лучший учитель — опыт. Проглотив волнение, я попытался следовать своим инстинктам и поцеловал её. Но моё сознание не переставало анализировать происходящее, пытаясь понять, что работает, что нет и как мне следует изменить свой подход… Из-за этого всё вышло неловко.
Лизелетта, будучи замечательной женщиной, не стала комментировать мои скованные движения. Вместо этого она обвила рукой мою голову и взяла всё на себя, позволяя своей мане одновременно ласкать меня через губы и пальцы.
После этого я уже не мог ни о чём думать.
Когда я распустил её волосы и уложил её на спину, она просунула руки под мою ночную рубашку и задрала её, проводя ладонями по животу и груди так, что я задрожал. Когда я поднялся на колени и снял рубашку, улыбка Лизелеты стала хищной. Похоже, я и правда был в её вкусе.
Её взгляд опустился ниже, и, добравшись до моего меча, она ухмыльнулась… голодным взглядом. Сразу же меня захлестнуло чувство стыда, и мне захотелось прикрыться. Никогда прежде я не раздевался перед женщиной до такой степени, и оттого всё казалось ещё более неловким: обнажённым был только я.
— Т-теперь твоя очередь, — сказал я, проклиная себя за заикание. Возьми себя в руки, Матиас! — одёрнул я себя. Для неё это тоже впервые, так что она не заметит твоих мелких ошибок. Ведь так?
Мне говорили, что инстинкт возьмёт верх и для волнения не останется места, но, возможно, со мной что-то было не так. Я всегда слишком много думал. Или же мой брат соврал, чтобы скрыть собственную неуверенность.
Лизелетта всё ещё улыбалась. Она села, взяла меня за руку и положила её на спину своей ночной рубашки, где крепилась застёжка. Сглотнув, я некоторое время возился с ней, пока наконец не сумел расстегнуть её, и струящийся материал соскользнул по её телу, собравшись у неё на коленях.
От увиденного я лишился дара речи.
Я не имел дела с цветами, но даже я более или менее представлял, как выглядит женское бельё. По крайней мере, мне так казалось. То, что было на Лизелете, совсем не соответствовало моим представлениям. Вместо сорочки на ней были кружевные треугольные чашечки, прикреплённые к лямкам, проходящим через плечи, и полоске ткани, обхватывающей рёбра. Они идеально повторяли форму её груди, оставляя ровно столько простора для воображения, чтобы любой мужчина напрочь забыл о Геборднунге.
Когда она сбросила ночную рубашку с края кровати, вместо ожидаемых мной объёмных нижних панталон я увидел крошечный треугольник кружева, едва прикрывавший её чашу. На талии у неё было кое-что более знакомое мне — пояс, удерживавший чулки. Однако этот пояс тоже был покрыт кружевом, а к его красивым лямкам крепились верхушки её тесных чулок, также отделанных кружевом. В центре пояса висел амулет, который я наполнил своей маной тем утром.
За всю свою жизнь я не видел никого, кого Эфлорелум благословила бы сильнее.
Именно тогда я понял, что брат и правда мне не лгал. Инстинкт действительно взял верх.
Переезд в Александрию принёс мне больше облегчения, чем я ожидал. В новом герцогстве я уже не был сыном предателя. Вместо этого я стал рыцарём-телохранителем будущего Ауба Александрии. Мне было грустно, что я больше не мог называть себя посвятившим имя своей госпоже, но осознание того, что я оказался среди тех, кому она доверила защищать своё наследие, если случится немыслимое, всё же немного меня приободрило.
В первые две недели после нашего прибытия рыцарский орден быстро разросся, увеличившись более чем вдвое по сравнению с Эренфестом, и в последующие годы продолжил бы расти. В Александрии не было Повелителя Зимы, но, если бы когда-нибудь появился танисбефален, его уничтожили бы ещё до того, как мы все успели бы собраться.
Некоторые из вступивших были рыцарями из Дункельфегера, а нас, служивших госпоже Розмайн, окружили, едва мы впервые ступили на торговую площадь. На нас обрушились десятки вопросов одновременно, но чаще всего спрашивали: «Вы когда-нибудь играли в диттер с господином или Святой Зла?», «Как нам попасть в команду для диттера с Зентом?» и «Господин и Святая Зла собираются к нам присоединиться?»
Лоуренц подтолкнул меня ответить, поскольку я был высшим дворянином, и большая часть внимания переключилась на меня, но я быстро сказал:
— Корнелиус, ты ведь брат госпожи Розмайн. Ты что-нибудь слышал?
Таким образом остальные смогли избавиться от назойливых вопросов.
* * * * *
Когда прибыл Экхарт, Лоуренц прошептал мне:
— Ну наконец-то командующий рыцарским орденом, который не пытается нас убить!
— Идиот, — пробормотал я в ответ. — Ты забыл, кому он служит и кто его дедушка?
Он отмахнулся от моего ответа.
— Да ладно, не может он быть настолько плох.
Не знаю, какой логикой он руководствовался, делая такой вывод, но вскоре он понял, насколько ошибочным тот был. Во всяком случае, Экхарт оказался ещё более суровым командиром, чем господин Фердинанд. Казалось, он считал, что должен заставить дункельфелгерцев рухнуть в лужу собственной рвоты, чтобы доказать, что достоин служить Аубу.
— Боги… — прохрипел Лоуренц. — Это как… если… взять… все… худшие… черты… господина… Бони…фация… и Ауба… Алек…сан…дрии… и смешать их… с очень… злым… Повелителем… Зимы…!
— Я же говорил… что ты… идиот, — тяжело дыша, ответил я.
Хотя среди более чем четырёхсот человек нас было всего двое, Экхарт всё же заметил нас и рявкнул:
— Вижу, у вас всё ещё достаточно сил, чтобы языками чесать. А ну за работу, рыцари!
Я свирепо посмотрел на Лоуренца, давая понять, что виню его во всём этом, а затем поднялся на ноги и снова побежал.
После того как я выпил ещё одно зелье восстановления и перевёл дух, к нам — ко мне, Лоуренцу, Корнелиусу и Леоноре — подошла группа рыцарей с немного нервным видом. Корнелиус, занимавший среди нас самое высокое положение, вышел вперёд. Рыцари поприветствовали его, после чего их предводитель сказал:
— Я Андреас, бывший житель Эренфеста.
Мужчине было около сорока, а значит, с тех пор, как он в последний раз был в Эренфесте, прошло добрых тридцать лет.
— А, я Корнелиус, сын господина Карштедта, командующего рыцарским орденом и бывшего кандидата в герцоги.
Андреас кивнул.
— Я знал вашего отца. Я собирался поступить к нему на службу, но его понизили в статусе. А мой друг Вольфганг был одним из рыцарей-телохранителей госпожи Георгины, пока она не вышла замуж и не покинула герцогство.
Значит, он знал наших с Лоуренцем отцов. Я обменялся с ним неловким взглядом. Он просто не мог этого не заметить. Как ни крути, в молодости я был похож на Гроазама, а Лоуренц — на своего отца. Наш мирный образ жизни долго не продлится.
После этого заговорил третий мужчина:
— Я был слишком молод, чтобы знать госпожу Георгину. Я уехал вскоре после того, как нынешний Ауб занял должность.
Другой кивнул.
— Да, я уехал, когда господина Фердинанда отправили в храм.
То, что все они предпочли сказать, что уехали из Эренфеста, а не перешли в Центр, говорило само за себя.
Корнелиус озвучил то, о чём мы все думали:
— Вероника?
Все в группе кивнули.
— Мы знаем, что некоторое время назад её отстранили от должности, — сказал Андреас, — но шрамы остались. Могу лишь представить, насколько глубокими они стали для Ауба Александрии.
Фыркнув, Корнелиус сказал:
— Все мы в какой-то степени пострадали под влиянием Каосаифы.
Когда Вольфганг перевёл взгляд на меня и Лоуренца, Корнелиус подчеркнул:
— Все до единого. Ну и что с того?
Андреас вздохнул и потёр затылок.
— Видите ли, мы хотели узнать, как Ауб Александрия обращается с теми, кто состоял во фракции Вероники. Многие из нас — Лейзеганги или нейтралы, но не все. Некоторые, как Вольфганг, служили Георгине или другим членам фракции. Были и те, кто служил непосредственно Веронике, но ушёл после… Ну, после некоторых событий. Мы просто хотели знать, какого обращения нам ожидать.
Я мог их понять. Хотя им и предложили вернуться в Эренфест, любой, кто принадлежал к фракции Георгины или Вероники, держался бы подальше от герцогства. Наверное, они считали, что в Александрии их положение ненамного лучше, но здесь у них хотя бы оставались связи, которые они успели построить. В Эренфесте не было бы даже этого.
Леонора улыбнулась и сказала:
— У нашего Ауба очень хорошая память, так что если вы лично причинили ему страдания, вам стоит беспокоиться.
Двое мужчин заметно сглотнули, но, поскольку больше никак не выказали беспокойства, я сомневался, что они принимали участие в мучениях Ауба Александрии.
— Однако среди последователей как Ауба, так и госпожи Розмайн есть выходцы из бывшей фракции Вероники, — сказал Корнелиус. — Поскольку они доказали свою верность и компетентность, с ними обращаются так же, как с последователями из Лейзегангов.
Вольфганг прищурился, а затем прямо посмотрел на меня.
— Это правда?
Я поджал губы, но кивнул.
— Госпожа Розмайн считает, что судить о человеке нужно по его собственным поступкам, а не по семье или фракции, к которой он принадлежит. Ауб Александрия доверяет её суждениям.
Плечи Андреаса слегка опустились.
— Я слышал, что нет никого милосерднее госпожи Розмайн. Рад услышать это от тех, кто лично в этом убедился.
Значит, он знал и о моём отце. Я не хотел, чтобы они разнесли эту историю и тем самым создали проблемы Лизелете, поэтому добавил:
— Она милосерднее, чем вы можете себе представить, и столь же сильно благословлена Ангрифом. Она не простит никого, кто причинит вред тем, кто ей дорог, будь то её последователи, семья или её Бог Тьмы. Если кто-то из ваших друзей действительно участвовал в притеснениях Вероники, направленных против Ауба Александрии, я советую им каждый день молиться Фёрбергену, чтобы скрыть правду от госпожи Розмайн.
Андреас моргнул.
— Вы ведь имеете в виду Ауба Александрию?
— Нет, — сказала Леонора. — Он имеет в виду не его.
Возможно, она вспоминала то же, что и я.
* * * * *
В тот день я охранял нашу госпожу, чтобы её женщины-рыцари могли сосредоточиться на вышивке нарядов для шмилов, пока она работала над новым плащом для Ауба Александрии. Нам всем до сих пор казалось немного странным, что она решила сделать ему совершенно новый плащ, вместо того чтобы окрасить первый, который ему подарила. Но она настаивала, что ему нужен плащ с новым гербом. Как бы то ни было, все мы сочли этот жест невероятно милым.
Пока она вышивала, Кларисса оглянулась через плечо и ахнула:
— Надо же, какой особенно жестокий круг.
Госпожа Розмайн гордо хихикнула:
— Это ничто по сравнению с тем, что я вложила в его амулеты.
Погодите, она сказала во множественном числе? — подумал я. Кажется, именно тогда я впервые понял, что, возможно, ошибался насчёт того, кто в их отношениях был Эйвилибом.
— Правда? — спросила Кларисса. — Наша Богиня Милосердия хочет сказать, что убьёт ради своего бога тьмы?
— О, убивать их мне не придётся, — сказала она. — Они сами поднимутся по высокой лестнице. В конце концов, им предстоит вернуть ровно столько, сколько они отдали, так что умрут они только в том случае, если попытаются убить его.
Затем её лицо омрачилось.
— Но, отвечая на твой вопрос: да, я без колебаний убью кого-нибудь, если это понадобится, чтобы защитить Фердинанда. Я сделаю всё, что угодно, чтобы спасти его. Всё.
После этого её руки медленно опустились на колени, а сознание, казалось, покинуло её тело.
Гретия опередила всех. Она опустилась на колени перед госпожой Розмайн, взяла её за руки и сказала:
— Госпожа Розмайн, вы чувствуете окружающую вас ману?
Она медленно моргнула, и Гретия повторила вопрос.
— …Да, чувствую, — наконец ответила она.
— Хорошо. Чья это мана?
— Фердинанда.
— Да. А теперь можете назвать три вещи, которые видите?
Мы все молча ждали, пока Гретия вернёт нам госпожу. Когда госпожа Розмайн пришла в себя, она пробормотала:
— Я больше никогда не позволю никому причинить ему вред.
Затем она одарила нас благородной улыбкой, а в её глазах полыхнула жажда крови, после чего вернулась к вышивке.
Даже танисбефален не пугал меня и вполовину так сильно, как эта улыбка.
Если кто-то из этих мужчин притеснял Ауба Александрии, им было бы лучше рискнуть и отправиться в Эренфест опальными дворянами, чем оставаться здесь.
Впрочем, похоже, нам не стоило беспокоиться о товарищах-рыцарях. Все они, казалось, скорее испытывали облегчение, чем страх. Я надеялся, что это потому, что они были невиновны, а не потому, что считали, будто моя госпожа легко их простит.
Когда госпожа Розмайн вернулась в дворянскую академию, её совершеннолетние последователи начали напрямую служить Аубу Александрии. Я был благодарен за эту возможность: она помогала мне не думать о том, как я скучаю по Лизелете. Мне хотелось, чтобы у нас с ней тоже было межгерцогское устройство связи, как у Ауба и госпожи Розмайн, но это устройство не только требовало неприлично много маны, но и было не тем, о чём они хотели бы посвящать слишком многих. И всё же было приятно видеть, как Ауб Александрия ждал своих ночных бесед с госпожой Розмайн, пусть это и вызывало у меня зависть.
Каждое утро Ауб сообщал нам обо всём важном, что обсуждалось накануне вечером, а каждый день земли либо разрешал читать отчёты, предоставленные профессором Кассианом, либо пересказывал те их части, которыми был готов поделиться.
Леонора, Корнелиус, Дамуэль и я не могли не посмеяться над большей частью услышанного. Всё это было настолько безобидным по сравнению с прошлыми годами, что казалось совершенно обычным. Она не оскорбляла королевских особ, не ввязывалась в диттер, не похищала невест, не потрясала само основание нашего понимания магии, случайно не раскрывала, что владеет Книгой Местионоры, не попадала в плен и не становилась катализатором революции, разразившейся за одну ночь.
Конечно, она снова взяла под контроль библиотечных шмилов, но профессор Адольфина почти сразу смогла вернуть себе контроль. И да, её собственные шмилы тоже вызвали переполох, но он уляжется, как только все к ним привыкнут. В целом год обещал быть спокойным.
Или, по крайней мере, так я думал до утра дня земли, наступившего после того, как госпожа Розмайн закончила своё последнее занятие. Я охранял Ауба Александрия, пока он обсуждал с Юстоксом одно из заявлений на работу в исследовательских учреждениях. Беседа перешла к еженедельному отчёту, который вскоре должен был прийти, и вдруг Ауб Александрия издал стон.
Вся комната замолчала, и мы повернулись к нему. Его лицо было белым, кожа блестела от пота, глаза расширились от ужаса, а всё тело сильно дрожало. Юстокс выкрикнул имя Ауба и потянулся за тем, что, как я предположил, было противоядием. Прежде чем кто-либо из нас успел отреагировать, Ауб отчаянно распахнул воротник и вытащил из-под одежды небольшой мешочек, который носил на шее. Экхарт достал штап и рявкнул Клариссе, чтобы она начала проверять всё на наличие яда.
Я впервые увидел в его глазах такой страх: Ауб Александрия, пошатываясь, направился ко мне и бросил мешочек мне в грудь, задыхаясь:
— Роз… майн…
Он рухнул, не успев договорить её имя, и я подхватил его.
— Юстокс! — крикнул я. — Достань противо—
Мои слова оборвались, когда Юстокс и Экхарт одновременно рухнули на пол, и сердце подскочило к горлу. Я тут же проверил дыхание и пульс Ауба Александрии, а Кларисса проделала то же самое с его слугой. Дамуэль отправил ордонанц моему брату, но ответила Аннализа, сообщив, что он потерял сознание.
— Значит, госпожа Розмайн… — сказала Кларисса.
— Как Юстокс? — потребовал Дамуэль, готовя новый ордонанц, чтобы призвать Корнелиуса.
— Всё ещё жив, — доложила она.
Я усилил тело, готовясь отнести Ауба в его комнату, когда Корнелиус, выскользнув из-за угла, крикнул:
— Что случи— Какого чёрта?!
Я одновременно удивлённо вскрикнул. Тело Ауба Александрии… исчезало. Я мог видеть очертания своей руки сквозь его голову.
— Чёрт! — выругался я, когда Леонора ворвалась в комнату и застыла на месте. — Нам нужно отнести их всех в их юреве! Корнелиус, ты можешь перенести Экхарта?!
— Да, я его держу!
— Я займусь Юстоксом, — спокойно, словно ничего не случилось, сказал Дамуэль.
— Леонора, — сказал я, — можешь пойти помочь Аннализе с моим братом? Ей не хватит сил отнести его одной.
— Хорошо, — ответила она и снова умчалась.
— Кларисса, — рявкнул Корнелиус, — иди с Матиасом в покои Ауба и помоги Лазафаму. Матиас, охраняй—
— Нет, — сказал я. — Мне нужно идти в дворянскую академию. Ауб дал мне кое-что, что я должен передать госпоже Розмайн.
Он сразу понял, что я имел в виду её камень посвящения имени, пусть это и вряд ли могло чем-то помочь, и сказал:
— Хорошо. Кларисса, отправь ордонанц Ангелике и попроси её встретить меня в поместье Экхарта. Дамуэль, оставайся с Юстоксом, а ты, Кларисса, возвращайся сюда и занимайся посланиями, когда Леонора придёт сменить тебя в покоях Ауба. Я сообщу Калибану, что происходит. Вперёд!
Я подхватил Ауба и выбежал из кабинета вслед за Корнелиусом, который нёс Экхарта на плече. Дамуэль с Юстоксом на руках и Кларисса следовали прямо за нами. Мы свернули в потайной проход, о котором знали только мы, выходцы из Эренфеста, и Кларисса. На первом перекрёстке Корнелиус и Дамуэль повернули налево, к месту посадки, чтобы на своих летательных средствах отправиться в поместья Экхарта и Юстокса, а мы с Клариссой пошли направо.
Мне показалось, что до покоев Ауба мы добирались несколько колоколов, но я знал, что с момента его потери сознания прошло всего несколько мгновений. Как мы и ожидали, проход вывел нас в комнату, где на полу лежал Лазафам. Осторожно, насколько позволяла спешка, я уложил Ауба Александрия на кровать, а затем с помощью значка вошёл в одну из трёх тайных комнат. В ней хранилось всё, что могло понадобиться нам, последователям, в чрезвычайной ситуации, включая юреве госпожи Розмайн и Ауба Александрия. Юреве Лазафама тоже хранилось здесь, поскольку большую часть времени он проводил в покоях Ауба или рядом с ними.
Мы с Клариссой установили в тайной комнате обе ванны и наполнили их юреве. Пока она с помощью устройства влила немного зелья в горло Лазафама и Ауба Александрия, я зашёл в гардероб и вытащил первые попавшиеся белые одеяния. Оба принадлежали Аубу, но я решил, что нас простят, если одно из них мы наденем на Лазафама.
— Всё готово! — сказала Кларисса, и я попросил её отвернуться, пока я раздевал обоих мужчин до нижнего белья и пытался облачить их в белые одеяния. Однако слугой я не был, и одеть неподвижного мужчину, который был выше меня, оказалось непросто. Одежда на них сидела небрежно, но в сложившихся обстоятельствах я сделал всё, что мог.
— Хорошо, — сказал я, снова подхватывая Ауба, пока Кларисса усиливала себя, чтобы взять Лазафама. Мы уложили их в ванны и бросили внутрь несколько пустых магических камней, после чего вышли из тайной комнаты и закрыли дверь. Лишь у нескольких человек были значки, необходимые для входа в тайную комнату, поэтому я был уверен, что там они оба в безопасности. А вот насчёт Юстокса и Экхарта я такой уверенности не испытывал.
— Защищай Ауба, — сказал я, выбегая из покоев. Если она и ответила, я этого не услышал, потому что уже был на полпути по коридору, прежде чем она успела это сделать.
Время снова растянулось, пока я спешил по проходу, но в конце концов я добрался до зала телепортации. Я как раз предъявил пропуск охраннику, когда круг вспыхнул золотым и чёрным пламенем. Мгновение спустя появилась госпожа Розмайн, а рядом с ней — Николаус и Лоуренц. В руке она сжимала потрескивающее копьё Лейденшафта.
— Где Фердинанд?! — потребовала она, убирая своего ездового зверя.
— В его покоях, — ответил я.
Дверцы шмила открылись, едва она убрала копьё, и она рявкнула:
— Внутрь!
Мы втроём забрались внутрь, но не успели даже пристегнуть ремни, как она уже помчалась по коридорам — в тот самый момент круг телепортации снова вспыхнул. Я не успел её увидеть, но почувствовал ману Лизелеты. Однако госпожа Розмайн не собиралась ни для кого останавливаться. Мгновение спустя мы добрались до покоев Ауба, где нас уже ждали Леонора и Кларисса.
Госпожа Розмайн приказала нам выйти из её ездового зверя, а затем убрала его и огляделась.
— Где он? — снова потребовала она.
— Мы поместили его в юреве, в тайной комнате на случай чрезвычайной ситуации, — сказал я.
Кларисса и Леонора поморщились, а когда госпожа Розмайн повернулась ко мне, я застонал от боли. В её глазах клубился водоворот цветов.
— Почему он в юреве? — спросила она. — Что случилось?
— М-мы не знаем…!
— Сестра! — воскликнул Николаус, когда Леонора схватила её за плечо и прикрыла ей глаза рукой. — Ты ничего не узнаешь, если продолжишь подавлять его!
— Ой! О боги! Мне так жаль, Матиас! Я не заметила…!
— Всё в порядке, — перебил я её, жадно глотая воздух. — Пожалуйста, не беспокойтесь. Отвечая на ваш вопрос: Ауб Александрия потерял сознание в кабинете. Мы не знаем, что произошло, но все посвятившие ему имя одновременно отключились. Мы поместили их всех в юреве.
Через мгновение Леонора убрала руку, и госпожа Розмайн посмотрела на меня красными, стеклянными глазами.
— Его отравили или…?
Я покачал головой.
— Мы не знаем, но, думаю, это не так. Всё произошло так внезапно, и… Госпожа, он начал… исчезать.
Николаус ахнул, а Лоуренц недоверчиво посмотрел на меня.
— Что значит «исчезать»? — потребовала госпожа Розмайн, медленно произнося слова, словно изо всех сил старалась держать себя в руках.
— Я имею в виду, что его тело стало прозрачным. Я мог видеть сквозь него свою руку.
Она закрыла глаза и опустила голову.
— Значит, это Боги. Мы дали им их Зента. Мы позаботились о том, чтобы у него была полная Мудрость. Даже основание заполнили, а теперь начали производить новых кандидатов в Зенты. Чего им ещё может хотеться? Что мне сделать, чтобы они не забрали у меня Фердинанда?! — Затем она подняла взгляд к потолку и закричала: — Что мне сделать?! Я на всё готова! Только скажите, пожалуйста!
Её мана вырвалась наружу вспышкой благословений, но, похоже, ответа она не получила: сжавшись в комок, госпожа Розмайн разрыдалась. Николаус бросился вперёд и спрятал сестру в своём плаще, а Кларисса впервые не разразилась похвалами при виде парящих в воздухе светящихся искр.
Мы с остальными переглянулись. После того, что только что сказала госпожа, похоже, назвать её воплощением Местионоры было не просто уловкой. И всё же невозможно было поверить, что Боги заставили Ауба Александрия исчезнуть. Когда-то он был главным священником, обладал Мудростью и сыграл важную роль в том, чтобы у Юргеншмидта появился настоящий Зент. Не имело никакого смысла, чтобы теперь они напали на него. В словах госпожи я не сомневался. Никто не был ближе к Богам, чем она.
Тут появилась Лизелетта — запыхавшаяся, она оббежала Николауса и подбежала к госпоже Розмайн, окликая её.
— Ох, — ахнула госпожа, и в её голосе прозвучало удивление. — Прошу прощения, что вам всем пришлось увидеть меня в таком неприглядном виде. Спасибо, Николаус.
— Конечно, — сказал он с ободряющей улыбкой. — Исцеление Лонгшмер для госпожи Розмайн.
Когда он помог ей подняться, госпожа сказала:
— Мне нужно увидеть Фердинанда.
Затем она скользнула в тайную комнату и закрыла за собой дверь.
Тут же Леонора отправила ордонанц Корнелиусу, сообщив, что госпожа Розмайн вернулась и проверяет состояние Ауба Александрия. В ответ он сообщил, что уже в пути, и велел ей призвать всех своих последователей, находящихся сейчас в герцогстве, кроме Аннализы, которая всё ещё была в декретном отпуске. Дамуэль, Хенрик, Ангелика, Корнелиус и Хартмут вскоре прибыли.
— Как она? — требовательно спросил Хартмут.
Кларисса покачала головой.
— Не очень, но держится лучше, чем мы ожидали.
Тут дверь приоткрылась, и появилась госпожа Розмайн. Её глаза снова опухли, но теперь в них была не печаль, а гнев.
— О, вы уже все здесь. Хорошо, это сэкономит нам время. Отправимся в мои покои.
После того как Николаус снова исцелил её, мы быстрым шагом последовали за ней по коридорам. К счастью, её комната была недалеко, так что по пути нам больше никто не встретился.
— Все, — сказала она, когда мы прибыли, — начинайте подготовку. Мне нужны зелья восстановления, пули, бомбы, магическая бумага, припасы — всё, что, как вы думаете, может помочь мне в ожесточённой битве.
— Кто враг? — тут же спросил Николаус, готовый, как всегда, броситься в самую гущу событий ради сестры.
Госпожа Розмайн наклонила голову и приложила руку к щеке.
— Отличный вопрос. Кто же из них это сделал? Сомневаюсь, что Местионора, а у Эрвермена недостаточно сил для подобного. Сейчас сезон Эйвилиба, но он частично запечатан. Ах, должно быть, это богиня времени. Она довольно активно вмешивалась в жизнь Фердинанда.
Мы все в замешательстве переглянулись, включая её фанатиков.
— Прошу прощения, госпожа, — сказал Хартмут, — но вы хотите сказать, что враг — сама богиня времени?
Госпожа кивнула.
— Несомненно, это кто-то из Богов, но, думаю, вероятнее всего, это она.
— Вы собираетесь сражаться с Богами?.. — ахнул я.
— Да, я дала обет выступить против самих Богов ради Фердинанда и намерена его исполнить.
— Я всё поняла! — воскликнула Кларисса. — Немедленно начну подготовку!
— Да восторжествует наша богиня! — в унисон воскликнули два фанатика.
— Спасибо, Кларисса, Хартмут, — сказала она с улыбкой. — Я знала, что могу на вас рассчитывать.
Повернувшись к двери в тайную комнату, она сказала:
— Я буду в своей мастерской. Сообщите мне, когда подготовка будет завершена.
— Подождите, — сказал Корнелиус. — Нам нужно знать, кто отправится с вами.
Госпожа Розмайн моргнула и приложила руку к щеке.
— Разумеется, никто. Никто из вас не способен последовать за мной туда, куда мне предстоит пойти.
Мы все обеспокоенно переглянулись, и она сказала:
— Не нужно выглядеть такими мрачными. Я уже знаю, какое оружие эффективно против них. Похоже, времени у нас осталось немного, так что принимайтесь за работу. А я пока подготовлю кое-что в своей мастерской.
С этими словами она заперлась в своей тайной комнате.
— Мы все оказались настолько бесполезны, что не можем как следует послужить ей в такой решающий момент… — сказал Хартмут. — Я понимаю, что, служа богине, этого следовало ожидать, но всё же…
— На этот раз я понимаю, о чём ты говоришь, — сказал Корнелиус. — Что ж, приступим. Я смогу помочь лишь в ограниченной мере, поскольку останусь единственным поставщиком в Александрии, поэтому мне нужно сохранить как можно больше маны. Лизелетта, начни собирать всё необходимое для неё. Проследи, чтобы одежду она могла надевать и снимать самостоятельно. Хенрик, помоги ей с припасами.
Они оба энергично кивнули и вышли.
— Служащие, вы знаете, какие зелья и инструменты у нас уже есть. Вместе с Леонорой, Матиасом и Дамуэлем определите, что ещё нам понадобится.
— Хорошо!
— Ангелика, Николаус и Лоуренц, оставайтесь на страже. Я свяжусь с Калибаном и постараюсь понять, что нам делать дальше.
Когда он вышел из комнаты, я присоединился к остальным и помог составить список всего, что, по нашему мнению, ей понадобится. Когда служащие ушли заниматься смешиванием, Леонора вздохнула и опёрлась лбом на ладонь.
— Что же могли задумать Боги?
— Я сам пытаюсь это понять, — сказал я.
Позади нас Лоуренц тихо рассмеялся и сказал:
— Хорошо, что я не единственный, кто считает всё это безумием.
— Лоуренц, — вздохнул я, — Кларисса и Хартмут — единственные, кто не считает это безумием.
— Но того, кто способен её остановить, здесь нет, — сказала Леонора, — так что нам ничего не остаётся, кроме как подыграть ей.
Я серьёзно кивнул.
— Сейчас госпожа, возможно, стоит на грани потери своего бога тьмы, а мы все знаем, что именно этого она боится с тех пор, как прошла второе юреве. Честно говоря, если для того, чтобы она успокоилась и продолжила действовать, достаточно собрать припасы, я с радостью этим займусь.
Николаус покачал головой.
— Знаете, мы ведь говорим о госпоже Розмайн. Она и правда может отправиться на войну с Богами. Как бы то ни было, мы должны помочь ей подготовиться как можно лучше.
— Да, а я просто последую примеру Ангелики, — сказал Лоуренц. — Не буду об этом думать, а просто сделаю то, что мне велят.
Та самая женщина приложила руку к щеке и сказала:
— Ведь от нас требуется именно это, не так ли?
Я вздохнул и покачал головой. Невозможно было понять, как они с Лизелетой могли происходить из одного рода. Оставалось только удивляться, как такой умный человек, как Экхарт, мог с ней справляться, но, судя по всему, когда они были вместе, он был вполне счастлив, так что я не собирался задавать лишних вопросов. Лизелетта утверждала, что Блуанфа танцевала между её сестрой и нашим временным командующим рыцарским орденом, но я сомневался, что Ангелика способна отличить прорастающие раффели от несварения желудка.
Внезапно Ангелика выхватила меч, и мы все насторожились. Через несколько мгновений к двери подошёл охранник из зала телепортации.
— Госпожа Розмайн здесь? — спросил он.
Я кивнул.
— Она в тайной комнате. Что случилось?
— Чрезвычайное сообщение из дворянской академии. Его отправил господин Вильфрид из Эренфеста.
— Вильфрид? — спросил я.
Когда он кивнул, я взял у него сообщение и прочитал его. С каждым словом моё лицо становилось всё бледнее.
— Что там? — спросила Леонора.
— Возвращайтесь на свой пост, — сказал я охраннику, не обращая внимания на Леонору. Я бросился к двери тайной комнаты и активировал средство связи. — Госпожа Розмайн, это Матиас. Вы… — Я сглотнул, и едва успел снова открыть рот, как дверь распахнулась.
— Что случилось? — требовательно спросила она.
— Вас призывает богиня времени, — сказал я, передавая письмо Вильфрида.
Она пробежала глазами текст и безрадостно рассмеялась.
— Я знала, что она замешана. Значит, она зовёт ту, что стала воплощением Местионоры?
Достав из мешочка несколько магических камней, она коснулась каждого и отправила ордонанцы со словами:
— Меня призывает богиня времени. Принесите мне всё.
Затем она подняла взгляд и сказала:
— Ах да, Леонора, свяжись с Замом. Нам понадобится человек без маны, чтобы менять магические камни в юреве. Могу я поручить тебе объяснить ему ситуацию и обеспечить ему доступ сюда так часто, как потребуется?
— Да, госпожа.
— Спасибо.
Она передала ей значок, чтобы та могла попасть в тайную комнату, где спали Ауб Александрия и Лазафам.
Тут вернулась Лизелетта и попросила меня помочь перенести коробки с одеждой и останавливающими время магическими инструментами, наполненные едой, которые они с Хенриком собрали, так что я исполнил просьбу жены. Когда я закончил, прибыли и остальные служащие — каждый принёс как минимум по одной коробке, набитой магическими инструментами и зельями.
Госпожа Розмайн осмотрела всё, затем удовлетворённо кивнула, призвала своего ездового зверя и велела нам погрузить всё внутрь. После этого она вошла в тайную комнату и вернулась с серебряным кинжалом и плащом.
При виде них мы все застыли. Предполагалось, что всё ланценавское оружие и плащи должны были передать Зенту. Мы подозревали, что Ауб Александрия, учитывая его положение, оставил что-то себе, но никто из нас не думал, что госпожа Розмайн станет открыто нарушать королевский приказ. Впрочем, возможно, ей разрешили оставить их, ведь именно она короновала Зента. Как бы то ни было, тот факт, что она так открыто показала их своим последователям, пусть даже самым доверенным, говорил о том, насколько сильно на неё повлияло состояние Ауба Александрии.
— Сестра, — спросил Николаус, — вы правда…?
— Надеюсь, это не понадобится, — сказала она, убирая контрабанду. — Надеюсь, нам удастся прийти к соглашению, но если нет, я сделаю то, что должна.
— Госпожа Розмайн, прежде чем вы уйдёте, Ауб Александрия велел передать вам это, — сказал я, протягивая ей мешочек.
Она взяла его у меня, и, заглянув внутрь, почувствовала, как у неё на глазах выступают слёзы.
— Значит, только я… — прошептала она, и я, как человек, которому тоже вернули имя, понял её боль.
Тут вперёд выступила Лизелетта и сказала:
— Вам нужно переодеться. Не могли бы все, пожалуйста, выйти?
Переодевшись в одежду для верховой езды, госпожа Розмайн выехала из своей комнаты на ездовом звере.
— Ученики, садитесь. Мы возвращаемся в академию. Остальные, защищайте моего бога тьмы.
— Да, госпожа Розмайн.
Провожая её взглядом, я почувствовал, как внутри меня поднимается паника. Моя госпожа уходила, готовая вступить в войну, а меня не было рядом.
— Матиас, — сказал Хартмут, вырывая меня из вихря мрачных мыслей, — давай помолимся, чтобы Боги услышали нашу госпожу и защитили Ауба Александрию, твоего брата и остальных посвятивших имя.
Страх, бушевавший во мне, немного отступил, стоило мне найти себе занятие. — Спасибо, Хартмут. Давай так и сделаем.
— О Король и Королева бескрайних небес, о Вечная Пятерка, правящая рядом с ними… — начал Хартмут, а остальные подхватили.
Пожалуйста, пусть госпожа Розмайн будет в безопасности, — молча молился я.
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    Я шёл по территории своего нового поместья вместе с Брюнхильдой и последователями, ощущая утрату, хотя в груди у меня всё сильнее разгоралось волнение. Я никак не мог поверить, что дядя оставил мне своё поместье. Это место так много для него значило, и он выбрал меня — ребёнка, воспитанного Вероникой, которого когда-то хотел лишить наследства, — чтобы передать его мне.
— Да, всё-таки грустно видеть его пустым, как я и думал, — сказал я.
— Недолго оно будет пустовать, — заверил меня Леопольд. — Начнём выбирать, какую мебель заказать?
Брюнхильда хлопнула в ладоши и сказала:
— О! Давайте начнём с прихожей! Вильфрид, как вы думаете, если повесить здесь ваш герб, а с этой стороны — зеркало? Можно ещё добавить гобелены и цветы, подобные тем, что делают для украшения шпилек, чтобы придать интерьеру женственности.
Подперев подбородок рукой, я представил то, что она предложила, и нахмурился. Это должно было стать поместьем командующего рыцарским орденом, и оно должно было отражать этот статус. Герб был хорошей идеей, но мне казалось, что нужно добавить что-то ещё.
Может, под ним скрестить пару мечей? Вот только каких? Они должны быть невероятно крутыми, чтобы соответствовать образу командующего рыцарским орденом пятого герцогства. Нельзя же взять за образец божественный инструмент. Не хочу, чтобы люди решили, будто после ухода одного Эйвилиба сюда вселился второй, да и это было бы слишком неуважительно. О, а как насчёт чего-нибудь с изогнутым лезвием, о чём как-то говорила Розмайн? Хотя постойте, если мечи будут скрещены, разве прямые не будут выглядеть круче?
Пока я держался за голову и мучительно размышлял, как лучше украсить прихожую, Леопольд вздохнул и сказал:
— Может, начнём с ваших покоев?
— А? — переспросил я. — Разве мне не понадобится мнение Ханнелоры, раз это будут и её покои?
Все замерли, кроме Брюнхильды, которая попыталась спрятать смех за изящной ладонью. По тому, как Леопольд поднял свои зелёные глаза к потолку, а остальные последователи отвели взгляд, было очевидно, что я опять что-то напутал.
— Ладно, что я упустил? — спросил я.
— Господин, — сказал Леопольд, — для мужа и жены не принято иметь общие личные покои.
— Это нелепо, — сказал я. — Я понимаю, что у Второй и Третьей жён есть отдельные здания, но разве первые жёны не живут вместе с мужем в главном здании?
Он снова вздохнул и поправил очки.
— Да, господин, но у каждой всё равно есть свои комнаты.
Это совершенно не имело смысла.
— Но матушка и отец…
— Не являются типичным примером, — закончил он.
— А, понятно, — сказал я. — До этой весны у него не будет второй жены, так что отдельная комната ему не нужна. А у меня вторая жена появится с самого начала.
— Это не… — Леопольд на мгновение закрыл глаза, а затем покачал головой. — В любом случае, вы понимаете, что ваши комнаты будут только вашими, верно? Давайте начнём с них.
— Хорошо, — согласился я. — Брюнхильда, почему бы вам не заняться вторым зданием? У Игнаца есть бюджет, так что он сможет помочь вам и Берти́льде.
Её ответная улыбка заставила улыбнуться и меня.
— Будет весело. Готова, Берти́льда?
— Да! — ответила она, последовав за сестрой и моим служащим.
— Думаете, я выделил для неё достаточно средств? — спросил я.
— Господин, благодаря вашему участию в печатной промышленности вы можете быть одним из самых богатых людей Эренфеста. К тому же вы обеспечили ей доступ к половине всех ваших активов, несмотря на то, что у неё есть и собственные средства. Я бы сказал, что этого более чем достаточно, чтобы обставить и украсить второе здание.
Я пожал плечами.
— Если вы так говорите. В любом случае, раз комната предназначена только для меня, подойдёт мебель, подобная той, что уже есть у меня в замке. А вот украшения стоит сделать другими. Какими-нибудь действительно крутыми… О, Ханнелора рассказывала мне о фресках в Дункельфегере! Нужно разместить одну на стене. Может, изобразить диттер за право украсть невесту. Это было довольно круто. На ней можно показать, как обе мои сестры держат Копьё Лейденшафта, я — меч Эйвилиба, а Ханнелора находится под щитом Шуцерии.
— Если уж заходить так далеко, — сказал Грегор, — тогда уж вам стоит надеть и плащ Бога Тьмы.
— О, это было бы так круто! — воскликнул я. — Да, давайте так и сделаем! Лампрехт, узнай, можем ли мы нанять художника Эльвиры — того, кто рисует для её любовных романов все иллюстрации с дядей.
Алексис поднял палец к губам и шикнул на меня.
— Не стоит вслух говорить, что это он!
— Он аж в Александрии. Не то чтобы он мог нас услышать.
— От него всего можно ожидать…
Я замолчал, а затем кивнул.
— Да, ты прав. А знаешь, что было бы страшнее, чем если бы дядя узнал?
Лампрехт содрогнулся.
— Если бы матушка узнала, что именно ты снял покров Фёрбергена.
— Именно, — сказал я, щёлкнув пальцами.
Я прошёл по остальной части поместья, отмечая, какие предметы мебели и декор хотел бы добавить, и мучительно размышляя, как сделать так, чтобы всё выглядело эстетично. В конце концов я добрался до бывшей библиотеки и остановился. Вид пустой комнаты особенно ясно напомнил мне, что часть моей семьи ушла. Розмайн я снова увижу уже скоро, когда начнётся новый семестр, а вот с дядей встречусь только на турнире герцогств. И даже эта возможность не продлится вечно. Шарлотта сможет видеть их обоих на турнирах герцогств и конференциях герцогов в качестве Ауба Эренфеста, а я в лучшем случае буду встречаться с ними раз в два года, поскольку, как я полагал, Мельхиор захочет по очереди со мной нести службу в качестве охранника, чтобы иногда тоже видеться с нашей сестрой и дядей.
Впрочем, это ведь была Розмайн, а здесь, в Эренфесте, у неё всё ещё оставалось много родственников, которые не смогут приехать на турниры герцогств. Наверняка она иногда будет навещать их, как госпожа Георгина тем летом.
Мне пришлось быстро покачать головой, прогоняя постыдное воспоминание о том, как я пригласил эту предательницу обратно в Эренфест, тогда как все остальные изо всех сил пытались убедить её уйти и никогда не возвращаться. После этого я ужасно злился на сестру за то, что она меня ударила, и на родителей за то, что они ничего не сделали, но теперь, оглядываясь назад… Да, я определённо заслужил и это, и нечто похуже.
Позже за обедом Брюнхильда изложила свои планы насчёт второго здания. Я не понимал и половины из того, что она говорила, поскольку она постоянно употребляла слова, которые, как я полагал, относились к моде или декору, но её сияющая улыбка была такой милой, что меня это не беспокоило. Я просто кивал в такт её словам.
— Вильфрид, не могли бы вы передать госпоже Ханнелоре письмо от меня, когда отправитесь в академию? Я хочу рассказать ей о вашем новом поместье и узнать её мнение по нескольким вопросам.
— Да, не против, — сказал я, откинувшись назад, чтобы Леопольд смог забрать мою пустую тарелку.
Она просияла.
— Огромное спасибо! Мне не терпится узнать, что скажет госпожа Ханнелора!
— Да, без проблем, — ответил я, предложив проводить её и выведя в сады. Сразу стало очевидно, что это место принадлежало эксцентричному служащему, а не обычному дворянину. Здесь не было ни единого растения, выбранного ради его красоты. Это не значит, что место не было прекрасным, просто оно больше напоминало место сбора, чем цветочный сад. Только идиот мог ожидать чего-то другого от такого чудака, как дядя.
Брюнхильда молча оглядывалась по сторонам, пока мы шли по дорожкам цвета слоновой кости. Снег шёл достаточно слабо, чтобы солнечный свет всё ещё мог пробиваться сквозь накопившийся на стеклянной крыше снег, поэтому лампы не зажигали. Всё вокруг окутывала мягкая, тихая атмосфера, словно мы были единственными людьми во всём мире.
Я слегка сжал руку Брюнхильды, и, когда она подняла на меня взгляд, широко улыбнулся. Через мгновение она прикрыла рот ладонью и хихикнула, а её щёки и нос порозовели. Когда она отвернулась, я заметил, что покраснела и кожа на затылке. До выпуска в прошлом году эту милую особенность скрывали её алые волосы. Я немного скучал по виду её распущенных волос — цвет у них был очень красивый. Надеюсь, наши дети унаследуют её волосы, а не мои.
Я остановился, и Брюнхильда удивлённо подняла на меня взгляд, но я мог лишь широко раскрытыми глазами смотреть на неё в ответ.
Наши дети.
Точно. Я стану отцом её детей. Раньше я об этом особо не задумывался, но теперь эта мысль казалась немного странной. Возможно, всё будет восприниматься естественнее, когда я вырасту и мы свяжем наши звезды. А пока я не мог по-настоящему это представить.
В любом случае я знал, что она станет хорошей матерью. А мне нужно было постараться стать хорошим отцом!
— Что это? — спросила Брюнхильда. — Почему ты вдруг выглядишь таким решительным?
— А, ничего, — заверил я её. — Просто думаю, как сделать так, чтобы в будущем мы были счастливы.
Всё её лицо и шея покраснели до цвета её волос, а стоявший за моей спиной Леопольд вздохнул.
Похоже, я снова устроил нечто в духе той промашки с Ханнелорой.
Судя по всему, в ближайшем будущем меня ожидала очередная поучительная лекция от моего главного слуги.
Отправляться в дворянскую академию без Розмайн казалось неправильным, и подавленное настроение в общежитии давало понять, что все остальные чувствовали то же самое. Юдит и Филина, бывшие последовательницы моей сестры, казались печальнее всех, но это было вполне ожидаемо. Шарлотта предложила им обеим место в своей свите. Юдит согласилась, а Филина достала амулет, изготовленный Розмайн, и заявила, что даже сейчас продолжает служить своей госпоже. По всей видимости, когда Филина станет совершеннолетней, она выйдет замуж в Александрию.
Когда пришла моя младшая сестра, она одарила всех спокойной улыбкой, в точности как у матушки, и сказала:
— Ох, надо же. Если вы решили тратить столько времени на уныние, значит, в первый же день готовы получить высшие оценки по всем экзаменам. Иначе я не поверю, что вы стали бы позорить Эренфест, доказывая всем остальным герцогствам, что наш ранг незаслужен, вот так попусту теряя время.
— Точно! — крикнул я, подняв кулак. — Мы не позволим никому смотреть на нас свысока! К тому же Александрия и Коринцдаум были основаны только в этом году, так что сейчас они слабее всего. Давайте превзойдём их в этом году, пока ещё можем!
— Ты правда думаешь, что мы сможем это сделать? — спросил один из студентов.
— Да, если будем достаточно усердно стараться, — сказал я. — Не забывайте, у них много студентов из проигравших герцогств, а их ресурсы ограничены, поэтому у них не было доступа к таким учебным материалам, как у нас. Даже если Розмайн предоставила их студентам Александрии, у них эти материалы были от силы пару недель.
Шарлотта хихикнула и сказала:
— Ох, как же я хочу увидеть выражение лица сестры, если в этом году мы её превзойдём.
Это воодушевило нас всех, и мы с головой погрузились в учёбу. Служащие тоже воспользовались возможностью собрать материалы, как делали каждый год, но на этот раз Шарлотта, будучи главой храма, получила у отца разрешение принести посох Фрютрены и каждый день поручала разным высшим дворянам возглавлять ритуал исцеления, в то время как несколько других студентов им помогали. Они израсходовали множество зелий восстановления, но всё равно собирались их смешивать. Кроме того, если это в итоге принесёт им больше божественных защит, то затраты того стоили.
Когда настало время церемонии продвижения, мы с Шарлоттой едва не лопались от нетерпения снова увидеть сестру. Однако, войдя в аудиторию, я замер на месте — и не один я. Все смотрели на Розмайн, окружённую пятью золотыми шмилами.
Шарлотта потянула меня за руку, возвращая к реальности, и я закончил провожать её к нашему месту.
— Дорогой брат, — сказала она, — ты уже знал о шмилах. Я рассказывала тебе о них, когда помогала вышивать им одежду.
— Да, но услышать о них и увидеть их своими глазами — совсем разные вещи, — возразил я, оглядываясь по сторонам и хмурясь. — У нас будут проблемы. Все девушки выглядят так, будто готовы на них наброситься.
Шарлотта покачала головой.
— Они уже знают по шмилам в библиотеке, что к ним нельзя прикасаться.
И правда, все держались от них на почтительном расстоянии, но всё же…
— Надеюсь, у неё есть план на случай, если кто-нибудь всё-таки решит, что это не так.
— Уверена, что есть. В крайнем случае дядя сказал бы…
— «Любой идиот, который попытается без разрешения прикоснуться к собственности кандидата в герцоги, получит по заслугам».
— А, и правда…
И тут вошёл Зент Вердекраф, но остановился, едва увидев шмилов Розмайн. После короткой паузы он рассмеялся, кивнул самому себе, а затем обратился ко всем нам. Произошло несколько изменений, самым заметным из которых стало назначение бывшего Зента профессором курса кандидатов в герцоги. Насколько я помнил, до того как стать Зентом, он уже преподавал этот курс, так что теперь всё имело смысл: госпожа Эглантина стала Аубом и больше не могла преподавать его самостоятельно.
Когда собрание закончилось, я проводил Шарлотту в малый зал, где мы поприветствовали Зента.
— Вильфрид! — окликнул меня Зент Вердекраф. — Ты растёшь не по дням, а по часам! Скоро станешь таким же высоким, как я! Такой рост и сложение отлично послужат тебе на поле для диттера. С нетерпением жду твоего выступления в этом году. Я знаю, что, завоевав руку моей дочери, ты не посрамишь меня и не окажешься ниже первой трети.
В животе у меня вспыхнул огонь, и я кивнул ему.
— Я вас не разочарую!
— Мне нравится этот огонь в твоих глазах, сынок. Ты, возможно, родился весной, но душой принадлежишь владениям Лейденшафта. А теперь, Шарлотта, в этом году ты получишь Мудрость?
Она поклонилась чуть ниже и ответила:
— Мы оба получим её, Зент.
— О? И Вильфрид тоже?
Я снова кивнул.
— В конце концов, это часть контракта на диттер. Я должен добросовестно бороться за место ауба, а раз вы указали, что аубам необходима Мудрость, мне тоже нужно получить свою. Шарлотта пойдёт первой после турнира герцогств, а я — следом за ней.
Зент кивнул и погладил себя по подбородку.
— Да, полагаю, за раз войти может только один человек. Нужно поговорить с библиотекарями и составить расписание для тех, кто хочет получить свою Мудрость. Спасибо, что обратил моё внимание на это.
Я не думал, что это понадобится, ведь мы были среди последних в своём поколении, кому полагалось получить Книгу Местионоры, но ничего не сказал.
После того как мы разошлись, следующими мы поприветствовали Дункельфегер.
— Ханнелора, — сказал я, улыбнувшись ей снизу вверх, — вижу, Эфлорелум с нашей последней встречи решила одарить вас ещё большим количеством благословений.
— О-ох, Вильфрид! — ахнула она, прикрыв покрасневшие щёки самым очаровательным образом.
— Госпожа Ханнелора, — перебила её Шарлотта, — вижу, в этом году вас сопровождают два новых кандидата в герцоги.
Ханнелора часто заморгала, а затем снова ахнула.
— Точно! Прошу прощения! — После этого она представила нам двух новых кандидатов в герцоги. — Это Рауферег, сын второй жены…
— Второй королевы, — поправил он её.
— Второй жены, — повторила Ханнелора, строго взглянув на него так, что у меня всё внутри затрепетало. — Только моя мать признана королевой.
— Но она замужем за Зентом! Как же она может не быть королевой?
Ханнелора фыркнула.
— Сколько Богинь Света восседает на самых высоких высотах рядом с Богом Тьмы? А теперь замолчи.
У меня ёкнуло сердце. Обычно Ханнелора была такой тихой и робкой — именно это мне в ней и нравилось, — но и эта её агрессивная сторона оказалась довольно милой. Похоже, благословение Ангрифа тоже могло наделять красотой.
Она указала на другого мальчика и сказала:
— Это Хильдебранд, сын профессора Трауквала и госпожи Магдалены.
Мы с Шарлоттой поприветствовали их обоих.
— Когда занятия закончатся, — сказал я Ханнелоре, — не хочешь выпить чаю?
Она застенчиво улыбнулась и кивнула.
— С удовольствием.
— Тогда пусть Дрефангуа плетёт быстрее.
Затем мы поприветствовали Древанхель, где каждому из нас с Шарлоттой было с кем поговорить.
Ортвин ухмыльнулся и сказал:
— Похоже, с тех пор как твоя невеста стала королевской принцессой, она перешла из разряда «слишком хороша для тебя» в разряд «совершенно не по тебе». Кто бы мог подумать, что, затевая тот диттер за право украсть невесту, ты просчитывал всё на столько ходов вперёд.
Я ухмыльнулся в ответ и сказал:
— Она не королевская принцесса. Или в Древенхеле настолько плохо собирают информацию, что ты не понял: королевской семьи больше не существует?
— Ха! Что ж, полагаю, нам придётся решить это партией в гевиннен после занятий. Дай мне знать, когда наконец закончишь свой курс.
— Конечно, — сказал я. — Жду достойного вызова, ведь у тебя будет столько свободного времени, чтобы отточить навык, раз ты проходишь всего один курс.
Тем временем Шарлотта поговорила со своим женихом и договорилась позже сыграть матч по гевиннену. Во время разговора она выглядела счастливой, а он буквально сиял от восторга, так что я решил, что между ними всё идёт хорошо.
Наконец настало время поприветствовать Александрию. Мне было странно становиться на колени перед сестрой, но теперь она была из Третьего герцогства Александрия. Больше она никогда не наденет жёлтый плащ и не будет мне ровней.
Меланхолия, начавшая овладевать мной из-за этой новой дистанции между нами, быстро исчезла, когда Розмайн улыбнулась нам и сказала:
— Я так ждала новой встречи с вами. В этом году нам стоит устроить несколько чаепитий.
— Буду ждать с нетерпением, — сказала Шарлотта. — Кстати, сестра, в новых нарядах шмилы выглядят ещё милее, чем я ожидала.
Щёки главной слуги Розмайн покраснели, а сама она гордо захихикала, пока та пыталась сохранить вежливую улыбку.
— Ещё бы! Мои потрясающие последователи и семья помогли мне их разработать. В таком случае они просто не могли не получиться милыми!
Я фыркнул и сказал:
— Да, милыми — до тех пор, пока кто-нибудь не попытается на тебя напасть. Тебе не кажется, что такая милая вещь становится ещё страшнее, когда показывает свою силу?
— Брат! — ахнула Шарлотта.
— Что? — спросил я, искренне недоумевая.
— Дорогой брат, давай снова сыграем в гевиннен, — поспешно сказала Розмайн, меняя тему.
— Конечно! — бодро ответил я. — В конце концов, я не могу оставить последнее поражение без реванша! Мне нужно вернуть себе титул победителя, пока ты не стала по-настоящему сильной, играя с дядей весь следующий год.
Она обеспокоенно приложила руку к щеке и вздохнула.
— Сомневаюсь, что у него будет время. В основном я играю с братом Экхартом. Фердинанд был так занят после конференции герцогов, и, думаю, это не изменится, пока он остаётся Аубом.
— Значит, у меня всё ещё будет преимущество.
— Я хочу сказать, что, когда я тебя разгромлю, ты уже не сможешь свалить всё на моего жениха.
Я рассмеялся и сказал:
— С нетерпением жду этого испытания! Ну так как дела в Александрии? Наверное, непросто создавать целое новое герцогство с нуля.
Откинувшись в кресле и не убирая руки от щеки, она вздохнула:
— Как можешь себе представить, работы очень много. Мы провели столько энтвикельнов, а объединить людей, которые изначально происходили из разных герцогств, непросто. Но, похоже, возрождение того древнего ритуала очень нам помогло.
— О да! Я слышал, это было нечто невероятное! Сколько маны на это ушло?
Шарлотта кашлянула и сказала:
— Дорогие брат и сестра, это должно быть всего лишь приветствием, а не целой встречей. Может, продолжим беседу в другой раз?
— Ах да, — одновременно сказали мы с Розмайн и рассмеялись. После того как мы разошлись, мы поприветствовали высшего дворянина из Коринцдаума, а затем заняли свои места. Мы без происшествий завершили приветствия и насладились блюдами, приготовленными по рецептам Розмайн с дункельфегерским уклоном. Похоже, Зент привёз в академию своих поваров из Дункельфегера и выдал им копии Изысканных рецептов Розмайн. Что до меня, это была хорошая новость. Еда в Центре становилась всё лучше, но там по-прежнему слишком сильно полагались на сахар. Если дальше всё будет так же, Розмайн будет трудно впечатлять всех новыми рецептами. В конце концов, еда не может становиться лучше бесконечно, а когда всё станет вкусным, ничто уже не будет особенно выделяться.
Я без труда справился с письменными экзаменами благодаря всем тем мучениям, которым подвергал меня дядя, и теперь мне оставались только практические занятия. Занятие по танцу посвящения началось с распределения ролей, и, конечно же, поскольку Розмайн была воплощением богини и святой, ей предложили роль Богини Света. Неудивительно, что она отказалась и выбрала роль Богини Ветра. Когда профессор вместо неё назначил Ханнелору, которая выглядела обеспокоенной, но под напором профессора согласилась, я тут же подошёл к Ортвину и спросил:
— Что мне сделать, чтобы ты отказался от роли Бога Тьмы?
Ему ещё ничего не успели предложить, но он был из второго герцогства. Разумеется, эту роль предложили бы ему.
Ортвин на мгновение задумался и спросил:
— Ауб Александрия оставил после себя какие-нибудь записи об исследованиях?
— Нет, но вместо этого я дам тебе вот это. Можешь изучить его. Он изготовил его после исследований библиотечных шмилов.
Я снял один из защитных амулетов и протянул его Ортвину. Дядя уже дал мне амулеты получше, так что потерять этот было не страшно.
Ортвин осмотрел его, провёл через него ману, чтобы проверить магический круг, и улыбнулся.
— Я согласен.
Убрав амулет в мешочек, он попросил роль Бога Огня, оставив меня следующим в списке кандидатом в герцоги.
Улыбка на лице Ханнелоры стоила того, чтобы отдать этот амулет.
Когда Ортвин спровоцировал мою сестру даровать благословение — и да, этот мерзавец прекрасно понимал, что делает, — я не мог не подумать о битве с Ланценавией. Если бы всё пошло не так, Ауб Аренсбах мог лишиться основания. Именно тогда я заявил, что мне всё равно, была ли моя сестра воплощением богини. Я не позволю кому-то так легко украсть моё основание!
— Посмотрим, кто быстрее всех вернёт себе своё! — сказал я, поспешно возвращаясь на своё место.
Ортвин фыркнул, но сам зашагал не менее быстро и уже доставал пустые магические камни, чтобы начать осушать макет основания.
— О, я обменяю все ваши магические камни с моей маной на пустые! — сказала Розмайн.
— А? — вскрикнул кто-то. — Но это же мана воплощения богини!
Я обернулся и свирепо на него посмотрел, и он тут же добавил:
— А значит, мы непременно должны её вернуть! Не стоит злить богов, в конце концов!
— Вот именно, — сказал я. — Могу лично подтвердить: боги бывают очень мстительными, если их спровоцировать.
За последний год мои однокурсники, должно быть, стали гораздо набожнее, потому что теперь выглядели перепуганными. Мне стало немного неловко. Я ведь не думал, что боги действительно поразят их за то, что они оставят себе магический камень, наполненный маной Розмайн. Но, возможно, из-за того, что я так долго был синим священником, они решили, будто я знаю что-то, чего не знают они.
Что ж, желаемого результата я всё равно добился, так что решил промолчать. В конце концов, не было ничего плохого в том, чтобы распространить мысль о том, что не стоит хранить чужую ману без разрешения её владельца.
Когда состязание закончилось — конечно же, моей победой, — профессор Трауквал подошёл к моей парте, потирая лоб. Только тогда я заметил, насколько бывший Зент и мой дядя похожи друг на друга.
Неужели у дяди была королевская — точнее, некогда королевская — кровь? Не поэтому ли никто и не знал, кто его мать? Выходило, что дедушка завёл интрижку с принцессой или, по крайней мере, с кем-то из боковой ветви королевской семьи.
Вот это да. Ну и ну, дедушка, молодец. Неудивительно, что бабушка не могла ничего сказать.
Профессор тут же вырвал меня из размышлений, произнеся низким голосом человека, привыкшего править страной:
— Останьтесь после занятия.
Я сглотнул и кивнул, не в силах подобрать слова. Он тут же сказал Розмайн то же самое, но она лишь слегка приуныла и почти никак не отреагировала на его внушительную ауру.
Что ж, после постоянного общения с дядей все остальные, наверное, кажутся шмилами.
После занятия профессор устроил нам серьёзную выволочку. Оказывается, было дурным тоном предлагать заново окрашивать макеты оснований так, будто мы собирались на войну.
— Но ведь именно это почти произошло в Аренсбахе, разве нет? — спросил я. — А госпожа Георгина пыталась украсть основание Эренфеста, так что нельзя сказать, будто такое невозможно.
— Вильфрид! — прошипела Розмайн. — Нам не следует об этом говорить.
— Почему? Он уже знает, — сказал я.
Профессор Трауквал закрыл глаза и что-то пробормотал себе под нос.
— Вильфрид, независимо от того, знаю я об обстоятельствах или нет, вам не следует так бесцеремонно о них говорить. А теперь, как человек, участвовавший в битве, вы должны понимать, что к войне нельзя относиться столь легкомысленно.
Я вовсе не считал мелочью необходимость украсть своё основание обратно у сестры, но промолчал и продолжил выслушивать его лекцию.
Через некоторое время он перевёл на Розмайн свой стальной взгляд.
— А что касается вас, боги одарили вас своими благословениями, но разве вы не вырастили свой штап достаточно, чтобы вместить свою ману? Как воплощению богини и будущему Аубу Александрии, вам необходимо лучше контролировать свои эмоции. Разве совсем недавно важная дверь не была открыта с помощью чужой маны в магическом камне?
— Но поэтому я и обменяла всем пустые магические камни, — возразила она.
— Сегодня это были макеты оснований. Кто знает, к чему приведёт случайное благословение в будущем? Что, если вы окрасите магические камни в чьём-нибудь мешочке, даже не подозревая об этом? Какой хаос они смогут устроить с маной Ауба?
Розмайн опустила голову и пробормотала:
— Я понимаю. В будущем я буду осторожнее.
Однако по её выражению лица небыло видно, что она раскаялась.
— Смотрите, чтобы так и было, — сказал он. — А теперь из-за вашего благословения все макеты оснований в кладовой тоже оказались окрашены, так что оба отправляйтесь и верните им первоначальный вид.
Мы вошли в кладовую, где ждали десятки белых коробок — в центре каждой находилось светло-жёлтое основание. Ничего не оставалось, кроме как приняться за работу, и я начал один за другим извлекать ману из коробок.
— Ты ведь совсем не сожалеешь, да? — спросил я со смехом.
— А почему я должна сожалеть? — ответила она. — Я воплощение Местионоры. Уверена, сама богиня даровала бы благословение, если бы ей сказали, что она получит сорок три новые книги. Это не моя вина, и, что ещё важнее, здесь нет служащих, которые могли бы доложить об этом Фердинанду.
Я фыркнул.
— Ты правда думаешь, что тебе это сойдёт с рук?
— Конечно, — сказала она. — За то, чего Фердинанд не знает, он не сможет прочитать мне лекцию. Не то чтобы это было первое, что мне удалось от него скрыть.
— И почему ты так уверена, что профессор Трауквал сам ему не расскажет?
Гордо выпятив грудь, она начала загибать пальцы, перечисляя причины:
— Во-первых, взрослым нельзя вмешиваться в дела академии, поэтому профессора не жалуются на тебя твоим опекунам. Во-вторых, мне кажется, профессор Трауквал не любит Фердинанда и даже немного его боится. В-третьих, ему пришлось бы признать, что он потерял контроль над занятием, а это тоже выставит его не в лучшем свете.
— Ну да, конечно, — сказал я, не желая спорить. — В любом случае, ты неплохо выдержала залп критики профессора. Не буду врать: от этого голоса, похожего на голос Зента, я немного дрожал.
Розмайн рассмеялась и махнула рукой в воздухе, словно отгоняя мои слова.
— Это ничто по сравнению с некоторыми лекциями, которые мне довелось выслушать от Фердинанда.
Я содрогнулся, представив, что же она такого сделала, раз заслужила нечто похуже того, что только что довелось выслушать нам. Я до сих пор помнил, как он привязал меня к креслу и сказал, что я ни на что не годен. Впрочем, не думаю, что он стал бы привязывать её к креслу.
По крайней мере, я надеялся, что не станет. С дядей никогда нельзя знать наверняка.
Пока мы перебирали коробки, мы с Розмайн говорили о самых разных вещах: от древнего ритуала и украшения моего нового поместья до угощений, которые каждый из нас впервые представлял в этом году. В конце концов, это совсем не походило на наказание — скорее, стало возможностью спокойно наверстать упущенное в общении с сестрой.
От этого мне даже захотелось снова что-нибудь натворить.
Через несколько дней на курсе рыцарей мы проводили учебные поединки. Это были бои один на один, где победителем становился тот, кто первым заставлял амулет щита противника сломаться. Для этого требовалось всего три-четыре удара, так что я понимал: если хочу победить, нужно быть осторожным. Кандидату в герцоги, особенно тому, кого обучал сам Повелитель Зла, проигрывать было нельзя. Моим противником оказался Максимилиан — настоящий гигант из Дункельфегера. Несмотря на огромные размеры, он двигался быстро. Я знал, что меня поставят против него. При такой силе противника я не мог позволить себе сдерживаться.
Как только матч начался, я сразу направил ману одновременно в штап и кольцо, создав щит в правой руке, а затем, выставив левую руку вперёд, произнёс:
— Хвала Шуцерии!
Из моего кольца вырвался жёлтый, ослепительно сияющий шар Света. На мгновение он ослепил Максимилиана, пролетев над ним, но этого оказалось недостаточно, чтобы помешать ему заблокировать мой удар щитом. Он тут же ответил размашистым ударом ногой по моим лодыжкам, но я перепрыгнул через его меч. Благодаря этому я оказался под идеальным углом, чтобы направить кольцо прямо ему в лицо, и выкрикнул:
— Хвала Эйвилибу, Богу Жизни!
Поскольку сейчас шёл сезон Бога Жизни, заклинание получилось особенно сильным. Яркий свет заставил его отшатнуться и пропустить мой удар щитом ему в бок.
Он тут же ответил, ударив меня собственным щитом в незащищённый живот. К счастью, я не почувствовал удара, но, быстро взглянув на амулет, понял, что тот уже был на грани разрушения.
Проклятье, да этот парень просто зверь, — подумал я. На этих матчах нам не разрешали носить другие защитные амулеты, так что следующий удар не просто сломал бы мой амулет щита. Для сравнения, чтобы прикончить его амулет, мне, скорее всего, пришлось бы нанести ещё два или три удара.
Иного выхода не было: следующим ударом я должен был сломать его амулет. Помолившись о благословении Штайфебризе и отбежав за пределы досягаемости Максимилиана, я вернул щиту форму штапа и крикнул:
— Ланце!
Все эти тренировки к диттеру за невесту были не напрасны. В моей руке возникло полностью заряженное копьё, потрескивающее от маны. Максимилиан тут же прекратил преследование и начал двигаться зигзагами, чтобы в него было сложнее попасть.
Но он ошибался. Мне не требовалось попадать прямо в него. Достаточно было ударить куда-нибудь рядом.
— СТОЙТЕ! Вы его убьёте!
Было уже слишком поздно. Я уже выпустил копьё. В панике я направил в копьё ману и мысленно заставил его изменить траекторию. Оно тут же взмыло в небо.
Что ж, я не планировал этого, но это стало идеальным отвлечением.
Пока все смотрели вверх, я призвал ещё три копья — на этот раз без такого количества маны — и применил к ним ту же технику, что использовал с первым копьём, заставив их обогнуть щит Максимилиана и одновременно врезаться в него. Его амулет щита громко треснул, а сам он вскрикнул от боли.
— Ах, чёрт, — пробормотал я, развеивая все свои копья и бросаясь к нему. К счастью, третье копьё задело только его руку. Такое легко было исцелить простым благословением. — Извини, — сказал я. — Я думал, что в твоём амулете осталось больше прочности.
Он лишь уставился на меня, испытывая что-то среднее между восхищением и ужасом.
— Вильфрид! — крикнул профессор Рауфен. — Что на вас нашло, раз вы решились на такую безрассудную выходку?! Вы же знаете, что эти амулеты не выдержат божественного инструмента, тем более того, который создали вы!
Что это вообще должно значить? — подумал я, но вслух сказал:
— Прошу прощения.
Через минуту профессор покачал головой и похлопал меня по плечу.
— Не думал, что доживу до того дня, когда кто-нибудь превратит благословения в оружие и использует божественный инструмент как отвлекающий манёвр. Если бы вы сделали это намеренно, я бы вас похвалил, но по вашему паническому выражению лица ясно, что это было не так. Пятьдесят кругов.
— ...Но я ведь всё равно победил, верно?
Профессор Рауфен рассмеялся.
— Теперь я понимаю, как вам удалось так легко завоевать сердце дункельфегерской принцессы. Да, вы победили. А теперь за работу!
Первые двенадцать кругов по тренировочному полю я пробежал с улыбкой, успешно защитив честь и свою, и своего дяди.
Отец, однако, со мной не согласился и вместо этого написал язвительное письмо, отчитывая меня за то, что я едва не убил студента из Дункельфегера.
Проклятый Игнац и его слишком подробные отчёты! Ну зачем я только позволил дяде обучать его…
Все студенты уже вовсю общались, поскольку большинство закончило свои занятия. У меня оставалось ещё несколько практических занятий на курсе рыцарей, но я мог пройти их с закрытыми глазами, поэтому решил начать своё общение с того, что отправил Ханнелоре приглашение вместе сходить в беседку богини времени. Туда хотели попасть многие девушки, и я решил, что ей это понравится.
Я отправился за ней в общежитие Дункельфегера, и, когда протянул руку, чтобы сопроводить её, она одарила меня довольной, хоть и смущённой улыбкой.
Какая милая…
— Знаешь, для девушки, которая трижды прижимала меня к земле, ты можешь быть удивительно застенчивой, — сказал я с ухмылкой, про себя посмеиваясь над тем, как сильно её победоносный взгляд после того, как она сбивала меня с ног, отличался от нынешнего смущения, из-за которого она едва могла поднять на меня глаза.
Всё её лицо стало одного цвета с волосами.
— Н-ну, это были другие обстоятельства. Прости…
— А? Почему ты извиняешься? — спросил я. — Мне нравятся обе твои стороны.
Она приложила ладонь к щеке и опустила взгляд, пытаясь скрыть улыбку, но я уже успел её заметить.
Какая милая…
Зимний воздух щипал кожу, когда мы вышли наружу, и я притянул Ханнелору поближе, защищая её от холодного ветра. Возможно, под одеждой на ней был доспех из магических камней, но это не означало, что её лицо не могло замёрзнуть.
Ханнелора ахнула и подняла на меня взгляд. Её голова едва доходила мне до подбородка, и для девушки, способной наносить такие мощные удары, она была совсем крошечной. Подумать только: вся эта грозная дункельфегерская гордость и всепоглощающая застенчивость умещались в таком маленьком и очаровательном теле. Мне захотелось спрятать её в своём плаще.
Даже я понимал, что это была плохая идея, поэтому лишь улыбнулся ей и проводил в беседку. Мы жестом попросили последователей остаться поодаль, а затем сели, чтобы спокойно поговорить наедине. Впрочем, её руку я продолжал держать в своей, чтобы согреть.
— Итак, — начал я как раз в тот момент, когда она сказала:
— Я хотела спросить…
— А, — сказал я. — Извини. Ты первая.
— Н-нет, пожалуйста, ты первый. Я настаиваю!
Посмеиваясь, я потёр затылок и сказал:
— Я хотел спросить, прочитала ли ты письмо от Брюнхильды.
— О… — произнесла она, отводя взгляд. — Эм, да. Похоже, ты обустраиваешь своё новое поместье.
Я кивнул.
— Да, и мы хотели узнать твоё мнение. У меня есть чертежи, которые мои служащие могут тебе доставить. Нужно будет также продумать твою комнату.
— Да, я всё посмотрю и предложу свои идеи, — сказала она, заметно повеселев.
Мы немного посидели в тишине, пока я не спросил:
— Итак?
— Да? — спросила она.
— Ты хотела что-то спросить…?
— Ах! — пискнула она. — Да, точно. Эм… я хотела узнать, не было ли у тебя… э-э, каких-нибудь планов, когда ты привёл меня сюда.
— Планов?
— Т-ты знаешь, ну… — Ханнелора опустила взгляд и свободной рукой принялась теребить юбку. — Это место считается романтическим, и… эм…
Я озадаченно уставился на неё. Мы уже занимались тем, что я запланировал, но, похоже, она ожидала чего-то ещё. Видимо, разговор не казался ей особенно романтичным, но я так давно её не видел, что хотел немного побыть с ней наедине и пообщаться без насмешливых взглядов сестёр.
Что ж, это была Ханнелора. Если ей хотелось романтики, мне на ум приходило только одно.
— Ханнелора?
— Д-да? — спросила она, повернувшись ко мне.
Я быстро взглянул на наших последователей и увидел, что они вежливо отвернулись. Тогда я положил ладонь ей на щёку, заставив её ахнуть. Я медленно приблизился, оставляя ей достаточно времени, чтобы оттолкнуть меня, но вместо этого она прикрыла веки, словно давая мне разрешение. Я тоже закрыл глаза и наклонил голову, остановившись, когда почувствовал её дыхание на своих губах.
Неужели я и правда собираюсь сделать это на виду у всех?
Я тут же отбросил эту мысль. Она уже целовала меня на поле для диттера на глазах у всех студентов из обоих наших герцогств, а позже её родители посмотрели запись с записывающего устройства. Мне уже давно было не до стыда.
Внезапно передо мной вспыхнул жёлтый свет, и обжигающая боль пронзила всё моё тело. Я зашипел и отшатнулся, вырвав руку из пылающей хватки Ханнелоры. Повинуясь инстинкту, я откатился подальше от источника боли, ощущая, как на меня с невероятной силой давит нечто. Отдалившись на пару длин рук, я почувствовал, что давление стало терпимым.
— Ханнелора! — крикнул я, но тут же застыл от потрясения.
Моя невеста парила в воздухе. Всё её тело сияло жёлтым, словно солнце, а холодные глаза превратились в озёра жидкого света. Я оглянулся и увидел, что наши последователи отступили ещё дальше, не в силах выдержать давление окружавшего нас божественного присутствия.
Похоже, моя сестра больше не была единственным воплощением.
Голос, звучавший из уст моей невесты, был её голосом — и в то же время не был. Никогда прежде я не слышал, чтобы кто-нибудь говорил настолько властным тоном.
— Где та, что была воплощением Местионоры? — спросила она.
— Розмайн? — ответил я.
— Розмайн? Возможно, это её имя. Я не уверена. Немедленно приведите ко мне ту, что была воплощением Местионоры.
Ну да, конечно, будто я просто возьму и отдам свою сестру первому существу, завладевшему телом моей невесты. Присутствие этого существа и правда казалось божественным, но это ещё не означало, что оно было божественным.
— Могу я узнать, кто её призывает?
Существо, занявшее тело Ханнелоры, уставилось на меня, и воздух вокруг меня стал разрежаться, а грудь словно обвили ленты.
— Ты смелый, человек. Я вижу, что многие из нас даровали тебе свою защиту, поэтому отвечу на твой вопрос. Я Дрефангуа, богиня времени. Я должна поговорить с той, что была воплощением Местионоры.
Ладно, для Дрефангуа можно её позвать, — подумал я, доставая ордонанц и отправляя послание Розмайн. Однако он не полетел, поэтому я отправил послание её главной слуге, затем Лоуренцу, а потом Николаусу.
Что, чёрт возьми, происходит? — недоумевал я, пытаясь связаться с Гретией. На этот раз ордонанц хотя бы сработал.
— Гретия, это Вильфрид. Богиня времени призывает Розмайн в свою беседку. Где она?
Господин Вильфрид, это Гретия, — пришёл ответ. Она вернулась в Александрию, чтобы заняться чрезвычайной ситуацией.
Подняв взгляд на богиню, я сказал:
— Прошу прощения, но Розмайн находится в Алекс…
— Да, у меня есть уши, человек, — перебила она. — Меня не волнуют мирские обстоятельства. Ту, что была воплощением Местионоры, необходимо немедленно привести сюда. От этого зависит сама ткань судьбы.
Ткань судьбы…? — подумал я. Неужели плетение в опасности? И моя сестра каким-то образом может его исправить? То есть вышивать она умеет довольно хорошо, но…
— Что здесь происходит?! — раздался позади меня громкий голос, и в следующий миг рядом со мной оказался Зент Вердекраф. Он опустился перед богиней на одно колено и спросил:
— Что случилось с моей Ханнелорой?
— Ханнелора в безопасности, в мире богов. Я верну её тебе, когда улажу свои дела здесь. А теперь приведи ко мне ту, что была воплощением Местионоры.
Зент тяжело посмотрел на меня и спросил:
— Где Розмайн?
— В Александрии произошла чрезвычайная ситуация, — ответил я.
— Богиня важнее! Быстрее, призови её!
Стиснув зубы, я отодвинулся назад, поднялся на ноги и поспешил к Игнацу.
— Быстрее, — сказал я. — Мне нужны бумага и чернила.
Получив их, я быстро набросал записку с объяснением ситуации и передал её Грегору, моему самому быстрому рыцарю.
— Отнеси это в александрийское общежитие. Я отправлю ордонанц и предупрежу их, что ты уже в пути. Записка должна немедленно попасть к Розмайн. Это чрезвычайная ситуация посерьёзнее той, что сейчас происходит в Александрии.
— Да, господин! — отозвался Грегор и умчался.
Глубоко вздохнув, я отправил Гретии ещё один ордонанц, чтобы сообщить ей новости, а затем вернулся к Зенту.
— Богиня, я отправил ордонанц призвать Розмайн. Уверен, она не заставит вас долго ждать.
Дрефангуа кивнула, а затем посмотрела на Зента Вердекрафа.
— Ты тот, кто стал хранителем Сада, не так ли?
— Да, — ответил он, склонив голову. — Позвольте поблагодарить вас за помощь в предоставлении мне маны, необходимой для заполнения основания и поддержки двух новых герцогств.
— Позволя/.
— О Дрефангуа, богиня времени, благодарю вас за вашу безмерную щедрость.
Вспыхнуло жёлтое благословение и окутало её, а она довольно кивнула.
— Местионора попросила нас оказать помощь, и я не могла отказать своей любимой племяннице.
Значит, Зент тоже стал воплощением богов? — недоумевал я. Странное дело: боги так долго молчали, а потом внезапно оказалось, что камня не бросишь, не попав в чьё-нибудь воплощение. Я невольно задумался, было ли обычным делом разговаривать с богами вот так до того, как осквернили храм.
Студенты начали выходить во двор, привлечённые лучом жёлтого света, исходившим из беседки. Приблизиться почти никто не мог, за исключением пары заинтересовавшихся кандидатов в герцоги. Вскоре пришёл Ортвин, но ему пришлось опуститься на колени в нескольких шагах от беседки. Его брат Аларик смог подойти немного ближе, и я задумался, не зависело ли расстояние от запаса маны и стихий. В конце концов к нам присоединилась Шарлотта, но она смогла подойти ко мне лишь на пару шагов.
— Что происходит? — прошипела она, и я, обернувшись через плечо, объяснил ей ситуацию, отчего она побледнела.
— Что на этот раз натворила сестра? — спросила она.
Я пожал плечами.
— Понятия не имею. Наверное, вот что бывает, когда дядя слишком занят и не может держать её в узде. Но всё же где она?
— Я начинаю терять терпение, — сказала богиня. — Ты, Зент, приведи ко мне ту, которая прежде была воплощением Местионоры.
Как только Зент Вердекраф начал подниматься, с задних рядов толпы донеслись перешёптывания. Я усилил слух и услышал, как несколько человек говорят:
— Она здесь!
Ездовой зверь Розмайн выехал из толпы у края двора и понёсся к нам, словно шмил, ринувшийся в бой. Её рыцари-телохранители летели по бокам, но из-за божественного присутствия им пришлось остановиться на полпути. Добравшись до беседки, Розмайн спешилась и решительно направилась к богине.
— Ты призывала меня, Дрефангуа?
— Не припоминаю, чтобы Местионора описывала тебя как такую дерзкую девушку.
— Это было до того, как ты ранила Фердинанда и завладела телом моей лучшей подруги.
У меня всё похолодело внутри. Если боги и правда напали на Фердинанда, то во всём Юргеншмидте не нашлось бы силы, способной остановить мою сестру, когда она решит добраться до них. Обычно сама мысль о том, что человек способен коснуться бога, казалась бы смешной, но если у Розмайн всё ещё оставалось серебряное оружие, способное рассекать ману, то это могло оказаться возможным. К тому же речь шла о Розмайн. Кто знает, на что она способна?
Дрефангуа долго смотрела на неё, а затем сказала:
— Это не я повредила его нить. Я пытаюсь её исправить, поэтому и призвала тебя сюда.
— О! — воскликнула Розмайн и опустилась на колени. — Я с радостью исполню волю богов! Пожалуйста, позволь мне помочь спасти Фердинанда!
Дрефангуа подняла руку и окутала светом Розмайн и её ездового зверя — и они оба исчезли.
Свет угас, и Ханнелора рухнула. Я скользнул по полу беседки и поймал её обмякшее тело, морщась от маны богини, мягко пульсировавшей в ней.
— Ханнелора? — позвал я её. — Ханнелора! Проснись!
Она не шевельнулась.
Зент Вердекраф помахал рукой своим последователям и сказал:
— Приготовьте её юреве. Я отнесу её в общежитие.
Я неохотно передал её отцу, и тот благодарно кивнул мне.
— Спасибо, что поймал её, — сказал он, после чего зашагал прочь, а его белый плащ развевался за спиной.
Когда они скрылись из виду, я повернулся к тому месту, где только что исчезла моя сестра, и провёл рукой по волосам. Как же мне всё это объяснить?
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    Я закрыла глаза и вздохнула, плюхнувшись на кровать.
— Госпожа Ханнелора, откройте поле для диттера.
— Госпожа Ханнелора, давайте сыграем в приветственный диттер!
— Госпожа Ханнелора, давайте сыграем в диттер по краже сокровищ!
Диттер! Диттер! Диттер!
Только это и интересовало всех в герцогстве, а теперь, когда мой отец стал Зентом, вся страна оказалась захвачена диттерным безумием. Я до сих пор не могла поверить, что отец заставил Розмайн согласиться на ежегодные матчи диттера на конференции герцогов или что каким-то он образом втянул в это и моего жениха, хотя тот был из другого герцогства. Я думала, что, выйдя замуж в Эренфесте, избавлюсь от этого фанатизма. По крайней мере, это происходило бы всего раз в год.
Одержимость диттером сильнее всего навредила Хильдебранду. Он был серьёзным и хрупким мальчиком, который пошёл в отца гораздо больше, чем в мать. Хотя он и тренировался обращаться с мечом, до уровня Рауфереге ему было далеко. С тех пор как госпожа Магдалена отправила сына на лето в Дункельфегер, он усердно старался сократить отставание, но пары сезонов было недостаточно, чтобы преодолеть такую разницу. Отчаянное желание показать себя заставляло его участвовать в каждом возможном матче, а всеобщий энтузиазм заражал его, стирая образ милого маленького мальчика и превращая его в ещё одного диттероголового.
Почему все такие?
С началом семестра меня стали тревожить новые проблемы. Несколько студентов продолжали называть меня принцессой Ханнелорой, даже после того, как я их поправляла. Моя подруга Эмилин из Глессенмейера избегала встречаться со мной взглядом, как и несколько человек из Хаухлетце. Уроженцы в Классенбурга открыто смотрели на меня с презрением, скрывая его за благородными улыбками. Почти все остальные пытались добиться моего расположения как дочери Зента. После первой недели занятий я совершенно вымоталась. А мой младший брат, напротив, пользовался своим предполагаемым статусом, чтобы участвовать в большем числе матчей с людьми из других герцогств.
По крайней мере, мне не приходилось вдобавок ко всему беспокоиться об отце. Он специально не встречался с нами, поскольку хотел убедить всех в том, что королевская семья больше не существует. Честно говоря, отправляясь в дворянскую академию, я надеялась хотя бы немного отдалиться от родителей. Я была рада, что даже в их присутствии могла сохранить свою независимость.
Чаепитие книжных червей с Розмайн, Хильдебрандом, госпожой Летицией и библиотекарями вернуло мне часть сил, особенно потому, что я смогла получить предварительный экземпляр следующего тома Истории любви наставника. Честно говоря, я удивилась, что Розмайн так легко дала его почитать, ведь история была о ней и её женихе.
— Её пропустили через столько фильтров, что она уже совсем не похожа на правду, — сказала она, слегка пожав плечами. — Это чистая выдумка. Любое сходство с реальными людьми, живыми или уже умершими, а также с реальными событиями — чистая случайность.
Ну, я не уверена, что это так, Розмайн…
В первом томе рассказывалось о высшем дворянине, господине Фредерике, которого злая мачеха силой отправила в храм. Там его двоюродная сестра привела к нему свою маленькую дочь Розалину и попросила защитить её, поскольку конфликт между его жёнами становился всё более острым, и она опасалась за жизнь девочки. Господин Фредерик обнаружил, что Розалина одарена не по годам, и решил взять её в ученицы.
По мере того как она взрослела, росла и её вера в богов, но вместе с ней крепла и зависть остальных синих священников. Глава храма, опасаясь её талантов и происхождения, задумал похитить её руками чужеземного дворянина, поскольку она ещё не была крещена. Вигемильх раскрыла заговор господину Фредерику, и тот спас Розалину в самый последний момент. Однако девочка получила тяжёлые ранения, и книга заканчивалась тем, что она входила в юреве, а господин Фредерик давал обет оберегать её, пока она спит.
Это была их история, только с парой творческих переосмыслений событий. На иллюстрациях они тоже были похожи на себя, но отличались ровно настолько, чтобы можно было правдоподобно отрицать сходство.
Может, Розмайн просто смущается и пытается убедить себя, что речь не о ней.
Как бы то ни было, я была рада, что моя подруга предаётся этим иллюзиям. История была настолько захватывающей, что, едва закончилось чаепитие, я практически бегом отправилась в свою комнату, чтобы начать читать новый том. Предыдущий заканчивался нападением магического животного на церемонии выпуска, из-за которого Розалина была вынуждена продемонстрировать силу своих благословений от богов. Она создала щит Шуцерии, чтобы защитить дорогих ей людей, и исцелила тяжёлые раны, которые господин Фредерик получил, защищая её. Её огромный запас маны привлёк внимание кандидата в герцоги из Великого Герцогства, и он начал действовать, чтобы заполучить Розалину себе.
Я не была уверена, кого именно должен был символизировать кандидат в герцоги. Принц Анастасий много раз призывал Розмайн в течение её первого года обучения, но любой мог заметить, что Блуанфа не танцевала для них. Лестилаут не делал в её сторону никаких явных шагов, как и Ортвин. Среди кандидатов в герцоги из герцогств с более высоким рейтингом было не так много тех, кто мог бы к ней приблизиться и подарить ей ожерелье в знак ухаживания, которое она носила.
Может быть, кандидат в герцоги символизирует Книгу Местионоры? Если бы стало известно, что она владеет ею, прежде чем направить моего отца к ней, королевская семья забрала бы её себе.
Я содрогалась при мысли о том, что сделал бы Ауб Александрия, если бы королевская семья попыталась забрать её себе, и именно поэтому так ждала следующего тома! Мужчина, который ради своей любви ни перед чем не остановится, пройдёт любое испытание и преодолеет любые препятствия… От этой мысли моё сердце забилось быстрее.
Поднеся руку к ожерелью в знак ухаживания, я улыбнулась, читая слова: Ради тебя я сыграл бы в диттер со всем Дункельфегером. По мане и численности людей Эренфест был гораздо более слабым противником. Однако Вильфрид нашёл способ победить лучших рыцарей-учеников Дункельфегера, а во время визита в моё герцогство неоднократно противостоял моему отцу, чтобы доказать, что достоин моей руки. Разве может быть что-нибудь романтичнее?
С тоской вздохнув, я отпустила кулон и открыла новую книгу.
* * * * *
Когда Вильфрид пригласил меня в беседку богини времени, общение уже шло полным ходом. Я едва могла сдержать волнение, ожидая, когда он придёт за мной. Это было хорошо известное место для влюблённых, так что я знала: такой человек, как он, благословлённый Грамматуром и Блуанфой, наверняка приготовил что-то особенное.
Он, как всегда, выглядел потрясающе и произносил мелодичные слова, заставлявшие Блуанфу танцевать так же легко, как он дышал. Выйдя наружу, он притянул меня к себе и улыбнулся, лишив дара речи. И это при том, что он так открыто вёл себя на людях! Его чувства, должно быть, уже лились через край.
Когда мы вошли в беседку, он не стал отпускать мою руку, продолжая держать её между нами, словно это было самым естественным делом в мире. Однако я испортила атмосферу, неудачно выбрав момент и попытавшись заговорить одновременно с ним.
Когда я настояла, чтобы он говорил первым, он сказал:
— Я как раз собирался спросить, прочитали ли вы то письмо от Брюнхильды.
Я сникла. Я слишком поторопилась с выводами. То, что он пригласил меня в беседку богини времени, ещё не означало, что у него были романтические намерения. Он просто хотел наедине поговорить о своём поместье.
— О, — сказала я, опустив взгляд. Я не могла вынести унижения, показав ему своё разочарование. — Эм, да. Похоже, вы обставляете своё новое поместье.
Он кивнул и сказал, что они хотели узнать моё мнение и готовы предоставить чертежи. Всего лишь обычные, заурядные дела.
Однако его следующие слова немного вернули мне радость.
— Нужно будет также подумать и о вашей комнате.
Моя комната. В его поместье. Он думал обо мне и нашем совместном будущем, хотя до нашей свадьбы оставалось ещё пять лет. Даже несмотря на свою практичность, он проявлял заботу.
После того как я согласилась всё посмотреть, он побудил меня договорить то, что я пыталась сказать раньше.
— Эм… Я хотела спросить, эм, у-у вас были какие-нибудь планы, когда вы привели меня сюда? — сказала я, внутренне морщась из-за своего заикания.
Бедный Вильфрид выглядел совершенно растерянным. Очевидно, я плохо выразила свои мысли, но прямо сказать, что именно имела в виду? Я просто не могла. Это было слишком стыдно, особенно если он собирался прийти сюда лишь для того, чтобы поговорить наедине.
Нет, Ханнелора! Хватит быть такой робкой! Ты гордая женщина из Дункельфегера и добилась супруга, которого желала, благодаря диттеру за невесту! К тому же это Вильфрид. Конечно же, такой милый и замечательный мальчик, как он, приготовил что-то романтичное для визита в беседку богини времени. А теперь веди себя как будущая жена командующего рыцарским орденом и объясни, что ты имеешь в виду!
— З-знаете, ну, эм…
Я отвернулась, чтобы скрыть гримасу. И какой же я буду женой командующего рыцарским орденом…
Нет, ты справишься! Грамматур тебя не оставил! Просто скажи это!
— Это место считается романтичным, и… эм…
А-а-а! Почему?! Почему я могу быстро поставить на место младшего брата или прижать Вильфрида к земле, но не могу сказать ни одной связной фразы? Он наверняка считает меня слабой маленькой девочкой…
— Ханнелора? — позвал Вильфрид, и его голос прозвучал слегка хрипло и немного ниже, чем обычно. От этого звука по моей спине пробежали мурашки.
— Д-да? — спросила я. Я едва не принялась снова ругать себя, но, повернувшись к нему, увидела выражение его лица — и все мысли о своём заикании вылетели у меня из головы. Его щёки слегка порозовели, но в глазах читалась решимость, которая появляется у мужчины, намеренного завладеть своей Гедульрих. Если бы я стояла, то растаяла бы лужицей на полу беседки.
Он виновато отвёл взгляд, заставив моё сердце пропустить удар, а по животу у меня пробежала приятная дрожь от предвкушения того, что он задумал. Когда он положил ладонь мне на щёку и снова впился в меня решительным взглядом, я ахнула, поняв, что он собирается сделать, и закрыла глаза.
Я подарила ему наш первый поцелуй после того, как он забрал меня с моей базы, победив в диттере за невесту, который он и его сёстры так усердно организовывали. Отторжение оказалось довольно сильным, но в тот момент это не имело значения. Наши эмоции зашкаливали. То, что он решил подарить мне наш второй поцелуй здесь, в беседке богини времени, спустя столько времени после того, как я начала носить его ожерелье в знак ухаживания, было так похоже на него. Он был настоящим романтиком.
О Дрефангуа, богиня времени, пожалуйста, не разыгрывай свои уловки и позволь этому мгновению длиться вечно!
Я почувствовала его дыхание на своих губах, но в следующий миг он исчез. Я потрясённо открыла глаза и обнаружила, что нахожусь в странной белой комнате без стен и потолка — вокруг был лишь пол, простиравшийся во все стороны и постепенно исчезавший из виду.
Ко мне приблизилось мощное присутствие, давя на меня так сильно, что стало трудно дышать. Это напоминало то, что, по словам матушки, происходило, когда Боги даровали отцу свою силу. Обернувшись, я увидела женщину в плотной жёлтой вуали, скрывавшей всё, кроме накрашенных губ.
— Ханнелора, — сказала она, — благодарю тебя за молитвы и посланную мне ману. Благодаря этому моя работа стала гораздо легче. Я Дрефангуа, богиня времени.
Дрефангуа?! Неужели я и правда стою перед богиней?!
Погодите… Я помню, что молилась, но посылала ману…? Может, от волнения я немного потеряла контроль над маной и случайно наполнила свои амулеты?
— Эм… Не за что? — сказала я, не зная, как полагается разговаривать с богиней.
— Мне нужно ненадолго одолжить твое тело, чтобы призвать ту, что была воплощением Местионоры.
— Что?
Дрефангуа продолжила говорить, словно я ничего не сказала.
— Я пряду нити судьбы, которые Вентухте вплетает в ткань истории. Одна из этих нитей оборвалась более двадцати лет назад, и, чтобы восстановить её, нам нужна нить того же цвета, принадлежащая воплощению Местионоры. Если мы не восстановим её как можно скорее, Вентухте придётся распустить последние двадцать два года истории и начать всё заново с новым узором. Поскольку недавно она уже один раз переплела судьбу, мы хотим избежать повторения этого.
Мне нужно было переварить так много всего. Я знала, что Вентухте — Богиня плетения нитей, но до сих пор слышала лишь о том, как она ткала одежду для Богини Земли. Я не знала, что она также плетёт историю. К тому же существовала одна-единственная нить, которая настолько сильно влияла на всё, что без восстановления полностью изменила бы нашу недавнюю историю? Но важнее всего было то, что они уже однажды переписали историю? Сколько лет они распустили? Что стало причиной этого?
Это были вопросы, с которыми пришлось бы подождать. Богиня спешила.
И всё же она могла подождать хотя бы пару мгновений, прежде чем завладеть моим телом. Хуже момента просто невозможно было придумать.
— Да, Дрефангуа, если вас устраивает мое тело, пожалуйста, воспользуйтесь им.
Когда она исчезла, я нахмурилась и подумала: Надеюсь, Вильфрид не подарит богине мой второй поцелуй…
Я осталась одна в белой пустоте, переживая о том, сколько мне здесь придётся пробыть, но, казалось, прошло совсем немного времени, прежде чем вновь появилась Дрефангуа вместе со своим подавляющим присутствием, Розмайн и её новым ездовым зверем. На Розмайн была не школьная форма, а одежда для верховой езды; на двух поясах висели зелья и мешочки, набитые, вероятно, магическими инструментами. Она выглядела так, словно собралась на войну.
— Ханнелора, — сказала Розмайн, подбегая ко мне, — ты в порядке?
Я удивлённо моргнула.
— Да, всё хорошо. Но, что важнее, как Вильфрид?
Она улыбнулась мне с сочувствием — так улыбается девушка, которая тоже переживает за своего возлюбленного, — и сказала:
— Он в порядке. Он и твой отец ждут тебя в беседке.
— Отец здесь? — ахнула я.
Она кивнула.
— Ты только что стала воплощением Дрефангуа. Разве не естественно, что он переживает за тебя и как отец, и как Зент?
Я стала воплощением…?! О нет! Я правда не хочу сейчас возвращаться.
Но постойте, а как же мой поцелуй с Вильфридом?
А-а! Дрефангуа! Неужели ты не могла подождать ещё несколько мгновений?! Тогда я смогла бы спокойно подняться по высокой лестнице прямо сейчас!
Пока я кипела от злости и сожаления, Дрефангуа объяснила ситуацию Розмайн и махнула влево, где появилась дверь. Внутри находилась другая богиня, сердито смотревшая на ткацкий станок. Её красные волосы напомнили мне Гедульрих.
— Тебя зовут Розмайн? — спросила Вентухте. При её кивке Вентухте указала на радужную нить и спросила: — А его ты называешь Фердинандом? Прости нас. Когда имена меняются, бывает трудно разобраться.
Что? У них были другие имена?
Розмайн слегка напряглась, а затем повернулась ко мне с благородной улыбкой.
— Когда я скрывалась в храме, то использовала другое имя для своей защиты. Думаю, ты слышала о том, как обращались с Фердинандом в юности, так что можешь представить, что с ним произошла похожая ситуация. Прошу тебя держать это в тайне.
В её глазах не оставалось места для возражений, поэтому я сказала:
— Клянусь своим штапом.
— Премного благодарю вас.
Дрефангуа вновь привлекла её внимание, чтобы подробнее объяснить ситуацию.
— Обычно, если нить обрывается, мы можем просто удалить её. Однако Фердинанд настолько тесно связан с недавними событиями, что Вентухте придётся распустить плетение вплоть до первого обрыва, произошедшего двадцать два года назад. Как ты знаешь, недавно ей уже пришлось распустить его на шесть лет. Я не хотела бы, чтобы это повторилось.
Погодите, Розмайн знает о расплетении? Это потому, что она — воплощение Местионоры? И шесть лет? Тогда история началась заново?
— Видишь ли, каждый раз, когда нить переплетают заново, она немного слабеет, из-за чего в самых слабых местах легче возникают обрывы. Особенно если кто-то сохраняет знания о предыдущем плетении. Поэтому его нить стала ещё более хрупкой, а твоя — лишь немного хрупче.
У меня закружилась голова. У Розмайн и Ауба Александрии сохранились воспоминания о предыдущем плетении. Именно благодаря Розмайн мой отец стал Зентом. Ни один из них никогда не был объявлен наследником, несмотря на их превосходную квалификацию, и всё же они стали Аубами нового герцогства.
Насколько же сильно они повлияли на события нынешнего плетения? Очевидно, настолько, что сама возможность удалить одного из них потребовала божественного вмешательства. Но какую именно часть произошедшего можно было напрямую связать с каждым из них?
Это казалось чрезвычайно опасной информацией, о которой мне ни в коем случае не следовало знать, особенно учитывая вмешательство Богов. Я могла поклясться, что никогда ничего не скажу, но не смогла бы сохранить покров Фёрбергена, если бы кто-нибудь взялся просматривать мои воспоминания. Я не совершила бы преступления, достойного такого наказания, но всегда оставалась вероятность переворота или вторжения, во время которых меня могли захватить. Если существовал хотя бы малейший шанс, я решила, что лучше просто всё забыть.
Если бы только для этого существовало заклинание…
Пока я переживала из-за последствий этого нового знания, Дрефангуа продолжила говорить с Розмайн.
— Чтобы исправить нить, мы должны использовать нить достаточно похожего цвета, чтобы соединить обрывы. Для этого тебе придётся пожертвовать частью своей судьбы, чтобы спасти его.
— Хорошо, — без малейшего колебания согласилась Розмайн.
— Погоди! Розмайн, ты понимаешь, что она только что сказала?! — выпалила я. — Ты укоротишь себе жизнь!
Она беззаботно пожала плечами.
— И что? Я сделаю всё и отдам всё, чтобы спасти Фердинанда. Я всё равно не переживу его, а жить в Юргеншмидте без него бессмысленно.
Я прижала руки ко рту, а сердце забилось быстрее. Она так сильно любила своего будущего бога тьмы! Судя по всему, она уже отдала ему своё имя. И она получила его имя в ответ? Если бы я прочитала о таком обмене в одном из романов госпожи Элантры, то в тайной комнате наверняка завизжала бы от восторга. Но сейчас, увидев всё собственными глазами, я едва не расплакалась. Смогу ли я когда-нибудь почувствовать то же самое к своему богу тьмы? Смогу ли полюбить кого-то настолько сильно?
Неудивительно, что она вся покрыта льдом…
— Это ведь отвечает на твой вопрос, верно?
Я резко обернулась, вздрогнув от неожиданно прозвучавшего голоса. Позади меня стояла женщина с таким же подавляющим присутствием, как у Дрефангуа, но от неё веяло озорством. За ней стоял мужчина с длинными тёмными волосами и золотой прядью в чёлке. Он крепко держал женщину за плечо.
— Я не связываю нити без разрешения обеих сторон, — проворчал мужчина.
Если речь шла о связывании нитей, значит, это должны быть Либенсхильфe и Штеррат. Сколько же Богов и Богинь мне ещё предстоит встретить сегодня…?
— Правда? — спросила Вентухте. — Я не знала, что можно получить разрешение от того, чья нить оборвалась. Впечатляет.
— Просто свяжи нить, — вздохнула Дрефангуа. — Когда Розмайн умерла, он уже пытался убить Эрвермена, и нам пришлось распустить шесть лет плетения, чтобы Сад не исчез. Не знаю, переживёт ли его нить ещё одно переплетение.
Погодите, что?! Имя Эрвермена я знала от отца: он ходил к нему за Книгой Местионоры. Неужели они только что сказали, что Розмайн умерла, а Ауб Александрия в отместку попытался убить бывшего бога? Я не знала, упасть ли мне в обморок или прийти в ужас, но склонялась ко второму.
Подумать только, его последний отчаянный поступок заставил даже Богов стереть шесть лет истории, чтобы он снова смог обнять свою Богиню Света… Ладно. Похоже, я всё-таки упаду в обморок.
Либенсхильфе самодовольно посмотрела на Штеррата и сказала:
— Посмотри, как она окрашена. Эрвермен даже не смог отличить их друг от друга, потому что её мана почти идеально совпадала с маной Фердинанда.
При этих словах лицо Розмайн покраснело, и она отчаянно схватила меня за руки, торопливо говоря:
— Ханнелора, не слушай их! Я все объясню! Зима ещё не наступила! У меня уникальное телосложение! В детстве я чуть не умерла от болезни, из-за которой в моём магическом органе образовались магические камни. Однажды я использовала слишком много маны, защищая кое-кого щитом Шуцерии, и, чтобы спасти меня от истощения маны, Фердинанд дал мне сжиженную ману. Из-за магических камней в моём теле, выпив то, что он дал, я навсегда окрасилась его маной. Его действия спасли мне жизнь, так что, пожалуйста, не думай, будто он пытался призвать зиму до осени!
В ответ я могла лишь моргать. Она говорила так быстро, а я всё ещё не могла прийти в себя от известия, что Ауб Александрия пытался убить бывшего бога. Прошло несколько мгновений, прежде чем я наконец смогла осмыслить её слова.
— Эм… Понятно, — ответила я.
Что ещё тут скажешь? Будучи кандидатами в герцоги, они почти никогда не оставались наедине достаточно долго, чтобы призвать зиму, а её история была настолько невероятной, что в неё вполне можно было поверить, если речь шла о Святой Александрии и Повелителе Зла.
Розмайн переводила взгляд с одного моего глаза на другой, словно что-то искала. Судя по всему, увиденное её удовлетворило, и она отпустила мои руки.
Тем временем Богини продолжали спорить, пока Штеррат не вскинул руки, но тут же снова схватил Либенсхильфе, когда та попыталась броситься к ткацкому станку.
— Ладно, — вздохнул он, дёрнув себя за светлую чёлку.
Он выглядел точь-в-точь как мужчина, которого загнали в угол жёны из Дункельфегера. Я едва не улыбнулась, представив, что однажды Вильфрид будет выглядеть так же, если мы с Брюнхильдой когда-нибудь выступим против него.
— Ты права. Если он был готов напасть на Эрвермена ради неё и настолько её окрасил, то он наверняка хочет на ней жениться.
— Не могли бы вы просто спросить меня о его намерениях? — спросила Розмайн с обманчиво сладкой улыбкой, пока в её глазах горел огонь Ангрифа. — Он подарил мне прекрасный камень помолвки. Неужели было необходимо намекать, что он поступил недостойно дворянина, прежде чем мы смогли поклясться друг другу в верности под наставлением Верховной Пары?
Моя душа едва не покинула тело. Как Розмайн могла так резко разговаривать с Богами?!
Глаза Штеррата сузились, а Либенсхильфе рассмеялась.
— Ох, не сердись так, — сказала Богиня Связывания, похлопав по лежавшей у неё на плече руке. — Разве это ещё раз не доказывает, как прекрасно Блуанфа танцевала между ними?
— Она дерзкая, но возносит самые искренние молитвы и отдаёт больше всех маны во всём Юргеншмидте, — сказала Дрефангуа, приложив ладонь к щеке. — Похоже, Эйвилиб слишком сильно её благословил.
Штеррат недовольно хмыкнул, но махнул Розмайн.
— Тогда подойди сюда.
— Погодите, — прошептала я. — Если Штеррат связывает ваши нити… Розмайн, ты правда собираешься прямо сейчас выйти замуж за Ауба Александрии?
Она кивнула.
— Почему бы и нет? До моей церемонии звездного сплетения всё равно больше года, а это гарантирует, что он выживет. Какая глупость — зацикливаться на такой мелочи.
Тихо рассмеявшись, она улыбнулась мне и сказала:
— Ханнелора, ты станешь свидетельницей настоящей церемонии звездного сплетения, которую проведут сами Боги. Разве тебе не интересно?
На самом деле мне было интересно. Я хотела запечатлеть в памяти каждый миг и попросить Кордулу составить отчёт для Мюриэллы, которая позаботилась бы о том, чтобы его получила неуловимая госпожа Элантра. Мне отчаянно хотелось прочитать, как она опишет такую сцену в одном из своих прекрасных романов. К тому же это было так, так романтично!
Люди из Эренфеста просто находятся на совершенно ином уровне, когда дело касается сердечных дел. Брат Лестилаут должен считать себя счастливчиком, раз госпожа Шарлотта ему отказала. Он не пережил бы такой сильной любви кандидатки в герцоги Эренфеста. Да пребудут с господином Алариком защиты всех богинь весны!
Розмайн опустилась на колени перед Штерратом, и тот щёлкнул пальцами. Внезапно пол исчез, и мы оказались среди звёзд. Его одеяние стало чёрным с золотой отделкой, а на груди засияла брошь. Либенсхильфе хихикнула и тоже щёлкнула пальцами: её наряд превратился в золотое платье, а волосы украсились шпильками. Штеррат расправил широкие рукава, а Либенсхильфе подбросила в воздух два украшения для волос и поймала их на лету. В них были вплетены две радужные нити, совершенно одинаковые по цвету, насколько я могла судить.
Когда она передала их Штеррату, тот нахмурился, глядя на нити.
— Понимаю. Время не ждёт.
Достав из одеяния светящуюся брошь, он поднёс нити к ней и произнёс:
— Дарую вам благословение звёзд.
Он протянул нити сквозь мягкий белый свет, и, проходя через него, они обвились друг вокруг друга, укрепляя одна другую. Единая нить растворилась в свете благословения, который пролился на склонённую голову Розмайн.
Так вот что такое настоящая церемония звездного сплетения, — подумала я, вытирая слёзы. Никогда прежде мне не доводилось видеть ничего столь прекрасного. Даже прожив тысячу лет, я больше не увидела бы такого великолепного зрелища.
И всё же Розмайн восприняла это совершенно спокойно, словно видела подобное уже тысячу раз. Неужели дело в том, что она — воплощение Местионоры? Неудивительно, что Хартмут и Кларисса так поклонялись ей.
Розмайн, если ты не хочешь, чтобы тебя провозглашали святой, перестань вести себя как святая…
Разумеется, сказать ей это в лицо я бы никогда не осмелилась, но она наверняка и сама понимала, что собственными поступками навлекает на себя подобный фанатизм.
Звёздная ночь исчезла, и мы вернулись в белую комнату. Штеррат и Либенсхильфе тоже вернулись к своему обычному виду.
— Хорошо, — сказала Дрефангуа. — Розмайн, ступай вперёд и…
— Одну минуту, если позволите.
Все божественные существа замерли, словно на них дыхнул Шнеэаст, а по моей спине пробежал холодок. Край комнаты слегка исказился, и из пустоты появилась чья-то фигура. Это была высокая женщина с длинными серыми волосами, струившимися за спиной в разные стороны, словно каждый локон подхватывал свой порыв ветра. Её глаза — один красный, другой фиолетовый — сияли возбуждением занце, мучающего свою добычу, а кроваво-красные губы изогнулись в сладкой, хоть и тревожащей улыбке.
— Штеррат, — резко сказала Дрефангуа, — немедленно приведи Хаосфлие и Вердраоса!
Моя кровь застыла в жилах, когда ужас сжал мне горло своим кулаком, твёрдым, как кость.
Каосаифа!
— В этом нет необходимости, — сказала Богиня Хаоса, взмахнув пальцем. Штеррат сначала выглядел ошеломлённым, а затем бросил на неё сердитый взгляд. Похоже, ему каким-то образом не дали уйти.
Единственной, на кого это не подействовало, была Розмайн. Вместо того чтобы задрожать от страха, как я, она подошла к своему ездовому зверю, забралась внутрь и достала серебряное лезвие, направив его на Богиню Хаоса.
— Если вы пришли помешать мне спасти Фердинанда, — сказала она голосом, спокойным, как весенний день, и тёплым, как зимняя ночь, — я уберу вас со своего пути.
Остальные Боги даже не дышали, не сводя глаз с серебряного лезвия. По их взглядам я поняла, что это оружие способно ранить даже божество. В тот момент Розмайн была не просто воплощением Богини. Она была воплощением Ангрифа и Вердраоса, и я знала: если Богиня Хаоса попытается встать на её пути, Розмайн сделает всё возможное, чтобы вонзить кинжал в сердце Богини Хаоса.
Однако Каосаифа лишь рассмеялась, и её улыбка стала ещё шире.
— Я знала, что правильно сделала, выбрав тебя. Во всём Юргеншмидте нет никого, кого я благословила бы сильнее, хотя твой драгоценный Фердинанд всего лишь ненамного уступает тебе. Я пришла не для того, чтобы остановить тебя, моя любимица среди смертных. Я пришла тебе помочь. Чтобы такой необычный план удался, тебе понадобится немного Хаоса.
Розмайн бросила взгляд на Дрефангуа, но по её лицу, скрытому за плотной вуалью, ничего нельзя было понять. Тогда она посмотрела на Штеррата и Либенсхильфe. Первый с отвращением глядел на Каосаифу, а вторая склонила голову с лёгким любопытством.
Мгновение спустя она снова посмотрела на Богиню Хаоса и сказала:
— Не припоминаю, чтобы возносила вам молитвы, да и ваше имя я не называла во время ритуала божественной защиты.
— Может, и нет, но разве мой символ всё ещё не является частью магического круга?
— Он не загорелся.
Каосаифа разразилась безумным хохотом, какого я никогда не слышала от дворянина, отчего моя нарастающая тревога резко усилилась.
— Ты ведь знаешь, что это не так, правда, Розмайн? Мой цвет нельзя увидеть человеческим глазом.
Розмайн ответила словом на языке, которого я никогда не слышала, — вероятно, из мира Богов, — и Каосаифа радостно кивнула.
— Именно! Я знала, что ты поймёшь. Поэтому я умоляла Эйвилиба пощадить тебя, пока ты была в его власти. Я знала, что хаос, который ты принесёшь, вызовет мощные волнения по всему Юргеншмидту и наконец добавит немного жизни этому унылому плетению.
— Плетение было столь же прекрасно и до того, как Розмайн вернула воспоминания о своей прошлой жизни, — резко возразила Вентухте, заставив меня ахнуть.
Она сказала «прошлой жизни»? Разве, когда они говорили о шести годах, которые были переплетены заново, они не называли это «прошлым плетением»? Неужели Розмайн хранит ещё один набор воспоминаний?
У меня задрожали колени, когда я почувствовала, как делаю первый шаг на высокую лестницу. Теперь я знала слишком много. Ауб Александрия наверняка отправит меня на высокую лестницу, как только узнает всё, что я услышала в мире Богов.
Каосаифа повернулась к Вентухте, и её улыбка исчезла.
— Твой узор был всего лишь повторением без капли вдохновения. Скажи мне, что на самом деле изменилось за последние двадцать лет по сравнению с двумястами годами назад? Цвета нитей могли измениться, но узор остался прежним. Кроме того, разве не Местионора умоляла о помощи, когда обнаружила, что её Эрвермен умирает, поскольку за четыреста лет так и не появился кандидат в Зенты? Какое решение предложила ты, приведшее к спасению Сада?
Богиня плетения нитей снова повернулась к гобелену судьбы, горько нахмурившись.
— Возвращаясь к твоему вопросу, Розмайн, — сказала Каосаифа, снова устремив на неё свои разноцветные глаза, — я родом из того же мира, что и Эйвилиб. Поэтому я не являюсь частью этого мира и не полностью подчиняюсь его правлению. Он решил подчиниться Богу Тьмы и Богине Света, чтобы связать себя с Гедульрих. А мне в такой же привилегии отказали.
— Потому что у моего хозяина уже есть Богиня Света! — выплюнул Штеррат. — А ты ещё пытаешься встать между ними—
— Я не собиралась вставать между ними, — перебила его Каосаифа. — Я предложила стать второй женой, примерно так же, как, насколько я понимаю, заключаются браки в мире людей, но мне отказали.
— И тогда ты из ревности осквернила своих же сородичей! — воскликнула Вентухте. — Не смей изображать передо мной жертву, ведь именно из-за тебя у моей сестры больше нет подчинённых богинь!
Каосаифа усмехнулась и отбросила волосы назад, словно развеивая это обвинение.
— Эйвилиб был идиотом, решившим пожертвовать рассудком ради любви. Я лишь помогла придать вес его выбору.
— А теперь вернёмся к теме. Поскольку я не вполне связана правилами, установленными Верховной Парой, мне не обязательно им следовать. Когда Местионора передала людям ритуальную молитву для получения божественной защиты, она из мелочности решила не включать в неё моё имя.
«Мелочность»? Эм… Разве не из-за тебя её отец попытался убить её, и ей пришлось бежать к бабушке и дедушке за защитой? Что-то не очень похоже на мелочность…
— Однако из-за моего влияния на мир она не могла исключить мой символ из круга, иначе тот потерял бы равновесие. Когда кто-нибудь заполняет весь круг маной, у меня появляется возможность даровать свою защиту — и тебе, Розмайн, я отдала её сполна. Что же касается молитв и маны, я не настолько скупа, чтобы требовать от детей людских подобной милостыни.
— Преданности! — одновременно воскликнули Вентухте и Штеррат.
— Вместо этого я дарую благословение тем, кто, по моему мнению, использует его во благо узора. Видите ли, я довольно давно считаю этот Сад своим домом и не хочу видеть, как он рушится. Он подарил мне бесконечное развлечение, и я обожаю наблюдать, как под моей защитой расцветает человеческая изобретательность. — Её усмешка стала ещё язвительнее, когда она добавила: — Впрочем, я всё же получаю свою долю молитв и маны. Всякий раз, когда вы молитесь Богам, не называя никого по имени, часть этого благословения достаётся всем нам.
У меня в который уже раз за этот день упало сердце. Госпожа Розмайн даровала столько благословений… Каосаифа наверняка получила от неё значительное количество маны.
Розмайн, ничуть не смутившись словами Богини, спросила:
— Вы пришли помочь мне спасти Фердинанда?
— Именно. Я не хочу, чтобы последние двадцать лет распустились. Узор слишком интересен, чтобы от него отказываться.
— Как?
— Я наделю тебя своей силой.
Покачав головой, Розмайн сказала:
— Не выйдет. Эта затея сработает только потому, что моя нить того же цвета, что и нить Фердинанда. Я не могу сделать ничего, что повлияет на цвет.
— Но разве я уже не объяснила, что моя мана бесцветна? Она не влияет на совместимость маны одного человека с маной другого.
Через несколько мгновений Розмайн опустила лезвие и сказала:
— Хорошо. Я согласна.
— Розмайн! — вскричали остальные Боги, но было уже слишком поздно. Каосаифа уже протянула руку, и, хотя я не могла этого видеть, чувствовала, как божественная сила вливается в Розмайн.
Розмайн, со своей стороны, выглядела ошеломлённой. Когда спустя несколько мгновений передача завершилась, она оттянула рукав и осмотрела цепочку, протянувшуюся от пальца до самого запястья.
— Он всё ещё работает, — пробормотала она. — Я не должна быть способна принимать божественную ману. Разве не поэтому Дрефангуа пришлось воплотиться в Ханнелоре?
Дрефангуа неловко кивнула, но Каосаифа лишь рассмеялась.
— Твой Фердинанд предусмотрел защиту от всех Богов, кроме одного.
— Несомненно, он исправит этот недостаток, — сказала Розмайн.
— Разумеется, — согласилась Богиня. — Впрочем, став моим воплощением, ты не испытаешь того же эффекта, что при получении маны от остальных Богов. Благодаря благословениям Анвакса и Лонгшмер ты не будешь окрашена навсегда, но какое-то время от тебя будет исходить божественная аура. Поэтому постарайся контролировать свои эмоции, чтобы не подавлять окружающих. Это не повлияет на взаимодействие твоей маны с чужой, на твою способность иметь детей, на возможность работать с предметами, которые ты уже окрасила, и так далее. Напротив, ко всему, что ты наделишь маной, добавится стихия Хаоса, если только ты не отделишь её и не ограничишь её поток, как уже делала с другими стихиями.
— Понятно, — сказала она, словно ей сообщили, какой колокол только что пробил.
— Используй моё благословение, чтобы добиться перемен, которые спасут узор.
Сыграв свою роль, Каосаифа исчезла, и место, где она только что стояла, вновь пришло в норму.
Повернувшись к богине времени, Розмайн спросила:
— Дрефангуа, полагаю, ты отправишь меня вместе с моим ездовым зверем, раз уж принесла его с собой?
— Какую же глупость ты совершила, — укорила её Богиня.
Розмайн покачала головой.
— Она была права. Фердинанд изучал стихию Хаоса, и многие из наших самых полезных магических инструментов работают только благодаря ей. Хаос — противоположность порядка, но он также приносит перемены. Разве я занимаюсь чем-то иным, кроме изменения того, что порядок навеки высек в камне?
Дрефангуа нахмурилась и протянула руку. Розмайн начала сиять и вытягиваться, пока не превратилась в тонкую радужную нить. Её ездовой зверь уменьшился до светящейся точки и растворился в нити, но Вентухте выхватила его из воздуха и принялась работать на ткацком станке. Дверь в её покои закрылась и исчезла.
— Нам нужно отчитаться перед Верховной Парой, — сказал Штеррат, после чего они с Либенсхильфe исчезли.
Когда во всём этом пространстве остались только мы с Дрефангуа, она повернулась ко мне и сказала:
— Спасибо, что одолжила мне своё тело, Ханнелора. Я дарую тебе награду по твоему выбору.
Лишь одна мысль не выходила у меня из головы.
— Вы можете удалить мои воспоминания обо всём, что было сказано о прошлом Розмайн и Ауба Александрии? Я очень хотела бы помнить церемонию звездного сплетения, но боюсь последствий обладания такими щекотливыми знаниями.
— Понимаю. Это легко устроить. Это всё?
Теперь, когда моя жизнь больше не была в опасности, я поняла, чего на самом деле желает моё сердце. Щёки у меня порозовели, я опустила взгляд и спросила:
— Если это возможно, не мог бы Его Святейшество Штеррат связать мои звёзды со звёздами Вильфрида, когда настанет наше время?
— Я спрошу, — сказала Дрефангуа и исчезла. Через несколько мгновений она вернулась и сказала:
— Он согласился лично связать твои звёзды в качестве одолжения мне. А теперь иди. Мне не терпится увидеть узор, который сплетёт твоя нить.
Меня охватило ощущение падения. Я крепко зажмурилась и закричала, готовясь к удару.
Однако удара не последовало. Вместо этого я обнаружила, что смотрю вверх сквозь голубоватую жидкость, а моё тело медленно всплывает к поверхности. В жидкость погрузились тёплые руки, вытащили меня и принялись энергично похлопывать по спине, помогая выкашлять зелье из лёгких. Открыв глаза, я удивлённо моргнула.
— М-мама?!
Она стояла на коленях рядом с ванной с юреве, и на её лице застыло такое беспокойство, какого я прежде никогда не видела.
— Ханнелора, слава Богам, ты очнулась, — вздохнула она, слегка сжав моё плечо. — Идём, приведём тебя в порядок.
После быстрого вашена мама ещё некоторое время держала меня на руках — так она не делала с тех пор, как я была ребёнком. Отпустив меня, она сказала:
— Божественная мана рассеялась, так что можешь об этом не беспокоиться.
— Эм-м, долго я проспала? — спросила я, прижав руки к груди.
— Неделю, — ответила мама. — Позволь мне рассказать, что произошло после того, как богиня времени снизошла на тебя.
Отец сразу отправился к Эрвермену, чтобы узнать, что произошло и почему я не просыпаюсь, но ему лишь сказали, что это связано с Богами и спасением Сада, и что ему нужно только ждать и продолжать снабжать основание маной. Рауфереге попытался вызвать Вильфрида на диттер за мою руку, вероятно полагая, что брак с воплощением богини позволит ему стать следующим Аубом вместо одного из детей Лестилаута. Однако отец немедленно вмешался и публично наказал моего младшего брата уже за одну мысль о попытке узурпировать результаты божественной игры в диттер. После этого никто больше не осмеливался спрашивать о браке со мной. Вильфрид, впрочем, получил полдюжины предложений взять третью жену, но сразу же от всех отказался.
— Он утверждает, что ему вполне достаточно двух богинь, — рассмеялась мама. — Мальчик хорошо себя показал.
Вильфрида вызвали обратно в Эренфест на два дня, после чего он вернулся, чтобы попытаться закончить занятия на курсе рыцарей.
Тем временем отец велел всем продолжать жить как обычно, хотя сам с тревогой ждал, когда я проснусь.
— Как только ты оденешься, нам нужно будет навестить его, — сказала мама. — Ты готова рассказать о том, что видела в мире Богов?
Обдумывая произошедшее, я заметила в своих воспоминаниях несколько заметных пробелов, но то, что мне удалось вспомнить, было поразительно. Возможно, забытое оказалось слишком тяжёлым для обычного человеческого сознания.
— Если ты и отец не против, я хотела бы провести эту беседу в присутствии Вильфрида и кого-нибудь из свиты госпожи Розмайн, чтобы мне пришлось объяснять всё только один раз.
Мама долго изучала меня, а затем сказала:
— Надеюсь, ты посоветовалась с Анхалтунг насчёт того, что Ордошнелли должна донести, а что Фёрбергену следует скрыть в самых высоких высотах.
— Я посоветовалась.
— Хорошо, — сказала она, вставая. — Сообщи, когда будешь готова. Я соберу всех в резиденции Зента.
Выйдя из тайной комнаты, я обнаружила, что нахожусь на вилле отца. Кордула уже приготовила всё необходимое, так что после того, как я оделась и наскоро поела, меня отвели в один из залов для встреч, где меня ждали Вильфрид и Хартмут, служащий, за которого Кларисса вышла замуж.
— Ханнелора! — ахнул Вильфрид, вскочив на ноги и бросившись ко мне, отчего моё сердце замерло. — Как ты себя чувствуешь?
— Я в порядке, — сказала я, не в силах сдержать улыбку, глядя в его встревоженные зелёные глаза. — А ты? Наверное, эта неделя далась тебе нелегко.
— Самым трудным было ждать, когда ты проснёшься, — сказал он, отчего у меня вспыхнуло лицо. — А всё остальное было лишь немного раздражающим. А как моя сестра?
Он взял меня за руку и подвёл к моему месту, а я наклонила голову и сказала:
— Я всё объясню, когда придёт отец.
— Разве не всё именно так, как я и говорил, господин Вильфрид? — произнёс Хартмут с самодовольной ухмылкой. — Моя госпожа была призвана к самим Богам — и телом, и сознанием — в знак признания её истинной божественности!
Вильфрид вздохнул и опустил голову на руки.
— В последний раз, Хартмут: замолчи. И ради всех Богов, не начинай нести свою чушь перед Зентом.
Хартмут фыркнул.
— Чушь? Вы осмеливаетесь утверждать, что состоите в родстве с Богиней, и при этом отрицать её божественность? Как вы смеете—
— Клянусь своим штапом: если ты не прекратишь, я расскажу Розмайн и Аубу Александрии всё, что ты говоришь перед Зентом, а заодно напомню Экхарту, что ты так и не завершил тренировку Бонифация для служащих.
Хартмут несколько мгновений смотрел на него, затем учтиво улыбнулся и откинулся в кресле.
Из всех служащих прислали именно его? Я знала, что он талантлив, но, учитывая тему разговора, предполагала, что они отправят… ну, кого угодно другого.
Вскоре в комнату вошли мои отец и мать, а после того, как подали чай, всех выпроводили и установили звуковой барьер, отец внимательно посмотрел на меня и сказал:
— Я рад, что ты проснулась, Ханнелора. А теперь расскажи нам о мире Богов.
— Я расскажу всё, что могу вспомнить, — сказала я. Я рассказала им, как Дрефангуа попросила отдать ей моё тело, как что-то произошло с нитью Ауба Александрии в ткани судьбы и её потребовалось починить, а также что богиня времени хотела использовать Розмайн, чтобы сделать это ценой её собственной нити.
У всех глаза расширились. Они знали, что значит отдать часть своей нити.
— Розмайн… — прошептал Вильфрид, сжав кулаки. Мне было больно видеть его страдания. Я знала, как сильно он любит своих сестёр.
— Прости, Вильфрид, — сказала я. — Розмайн согласилась позволить им использовать свою нить.
Он медленно кивнул.
— Да, я знаю. Ради дяди она пойдёт на что угодно.
— Так она и сказала, — вспомнила я с тёплой улыбкой. — Хартмут, пожалуйста, запиши следующее в точности и предоставь копию Мюриэлле.
Отец приподнял бровь, но мама сразу всё поняла и слегка подалась вперёд. Она практически выхватила из моих рук предварительный экземпляр Истории любви наставника, едва я его закончила. Это было почти как заглянуть в следующий роман.
Когда я рассказала им, что она сказала — что отдаст ради него всё, что без него бессмысленно жить в Юргеншмидте и что всё равно не переживёт его, — Вильфрид ахнул.
— Она отдала ему своё имя?! — чуть ли не закричал он, а затем со стоном опустил голову на руки. — Из всех безрассудных поступков…
— О? — спросила я. — А по-моему, это было довольно романтично.
— Ты не знаешь дядю, — ответил он с горьким смешком. — Послушай, он член семьи, и я его люблю, но он безжалостен. Вполне могу представить, как он использует её имя, чтобы заставить её покинуть библиотеку, а моя сестра настолько ничего не замечает, когда читает, что даже не поймёт этого и поднимется по высокой лестнице.
Хартмут мрачно усмехнулся.
— Неужели вы считаете мою госпожу настолько глупой, чтобы отдать своё имя человеку, который мог бы злоупотребить им подобным образом?
— Эм-м, Вильфрид, — начала я, — ты знаешь Розмайн лучше меня, но не думаю, что она позволила бы своему богу тьмы подчинить себя. Наверняка она тоже хранит его имя.
Отец кивнул.
— Фердинанд может быть Повелителем Зла, но в одном можешь быть уверена: он не станет терпеть, что кому-то должен.
Вильфрид всё ещё выглядел не вполне убеждённым, но хмурился уже не так сильно. Когда у него будет время всё обдумать, он поймёт, что мы правы. В конце концов, раньше в её клетке на поясе хранилось несколько камней посвящения имени, а в этом году остался только один. Какой ещё она могла оставить, если не камень своего бога тьмы?
— Вернёмся к рассказу, — потребовала мама.
— Точно! — сказала я. Когда я описала настоящую церемонию звездного сплетения, взгляд мамы смягчился, а глаза Хартмута наполнились восторгом. Вильфрид слушал с интересом, но ничуть не удивлялся. Возможно, после участия в таком количестве религиозных церемоний он привык воспринимать божественные события как нечто совершенно обычное.
Отец, однако, задумчиво поглаживал подбородок, явно что-то прикидывая.
— Понятно. Значит, теперь они женаты? Тогда мы можем перенести диттер на более ранний срок?
— Вердекраф.
После упрёка матери он выпрямился и опустил руку.
— Это может оказаться несколько проблематичным, учитывая её возраст, но я не стану превращаться в Эйвилиба из-за потери Эрвермена и устраивать допрос Богам по поводу их решения.
— О последствиях можно поговорить в другой раз, — сказала мама. — Что произошло дальше?
Я на мгновение замолчала, а затем сказала:
— Розмайн отправили в прошлое, чтобы связать нить Ауба Александрии, а потом Дрефангуа наградила меня и отправила обратно.
— Наградила? — переспросил отец, и его глаза загорелись. — И что же тебе даровали?
Щёки у меня вспыхнули, и я, взглянув на Вильфрида, сказала:
— Штеррат сам согласился связать наши с Вильфридом звёзды, когда придёт время.
Вильфрид широко распахнул глаза и прошептал:
— Сам Бог Звёзд?.. — Через мгновение он сжал кулаки и воскликнул: — Как здорово!
Отец, однако, выглядел слегка разочарованным, тогда как на губах матери появилась довольная улыбка. Почувствовав неладное, он посмотрел на Вильфрида и Хартмута и сказал:
— Доложите эту новость Аубу Эренфесту и Корнелиусу. Вы свободны.
Когда они ушли, я посмотрела на отца и спросила:
— Корнелиусу?
— Сейчас он единственный поставщик в Александрии, — объяснил он, — хотя мы стараемся держать это в как можно большей тайне. К счастью, только я, кандидаты в герцоги из Эренфеста и кандидаты в герцоги из Древенхеля находились достаточно близко, чтобы услышать, что Ауб Александрия в опасности. Поэтому, насколько мне известно, новость не распространилась дальше тех, кто служит Аубу и Розмайн. Я велел объявить в Александрии, что призвал его помочь мне с одним делом, чтобы объяснить его отсутствие, но если Розмайн вскоре не вернётся…
— Что случилось с Аубом Александрии? — спросила я.
Мама вздохнула и приложила руку к щеке.
— Он начал исчезать. Но, похоже, в юреве его состояние в основном стабильно.
— Исчезать?! — переспросила я.
— А теперь, — сказал отец, не обращая внимания на моё потрясение, — расскажи нам, что именно ты упустила.
Я сжала губы в тонкую линию, собравшись с духом, а затем сказала:
— Розмайн стала воплощением Каосаифы.
Их глаза широко распахнулись.
— Объясни! — рявкнул отец.
Я рассказала ему, что произошло, включая то, как Розмайн угрожала Богине Хаоса серебряным лезвием. Сначала он недоверчиво рассмеялся и сказал:
— Как и следовало ожидать от Святой Зла.
Затем он вздохнул и откинулся в кресле, и плечи его поникли.
— У неё не должно быть никаких серебряных предметов, поскольку все их следовало сдать, но я подозревал, что эта парочка оставила кое-что себе. Ты хорошо сделала, что никому больше не рассказала, Ханнелора. Когда Розмайн вернётся после спасения Ауба Александрии, мне придётся призвать их обоих сюда и обсудить, как нам поступить дальше. А пока я могу дать тебе возможность вернуться в Дункельфегер, если хочешь.
— А зачем? — спросила я.
— Ты стала воплощением Дрефангуа, — сказал он, сложив руки на коленях и пристально посмотрев на меня. — Среди студентов это вызвало настоящий переполох. Если хочешь вернуться домой и окончательно восстановиться, можешь это сделать.
Я покачала головой.
— Я гордая женщина Дункельфегера и не стану отступать перед трудностями!
Как я могла стоять рядом с таким бесстрашным человеком, как Вильфрид, в качестве его первой жены, если не способна выдержать подобное общественное давление? К тому же моё длительное отсутствие лишь всё усложнит.
Мама улыбнулась мне и сказала:
— От моей дочери я ничего другого и не ожидала. Покажи им, что значит бросить вызов женщине из Дункельфегера.
— Да!
Когда я вышла из зала для встреч, вся моя бравада бесследно исчезла. Порой мне едва хватало смелости связно произнести Вильфриду целое предложение. О чём я только думала, заявляя, что смогу противостоять тому, что меня ждёт?
С удручённым вздохом я вышла из виллы и остановилась в коридоре. Там стоял Вильфрид с облегчённой улыбкой на лице.
— Привет, Ханнелора, — сказал он, протягивая мне руку. — Я решил проводить тебя до общежития.
— О! — сказала я, вкладывая руку в его ладонь и направляясь по залу. — Я думала, ты возвращаешься в Эренфест.
— Да, но я хотел убедиться, что ты благополучно доберёшься до общежития. Не то чтобы я сомневался, что ты сможешь постоять за себя. Но ты выигрываешь каждую битву, которой удаётся избежать, а я хотел дать всем понять, что ты не одна. Если они захотят тебя побеспокоить, им придётся иметь дело со мной! Не волнуйся. Моего плаща точно хватит, чтобы защитить тебя, если ты решишь спрятаться в нём.
От слов Вильфрида во мне забурлила сила, а танец Блуанфы пришёл в неистовство.
— Огромное тебе спасибо, Вильфрид, — сказала я, прежде чем потянуть его вниз и поцеловать в щёку. Всё его лицо покраснело, а сам он уставился на меня с открытым ртом, и я тихонько рассмеялась. — Однако как будущая жена командующего рыцарским орденом Щита Зента я приму этот вызов лицом к лицу!
Он слегка рассеянно кивнул мне.
Когда мы приблизились к двери общежития Дункельфегера, нам встречалось всё больше студентов — каждый из них ахал или потрясённо таращился на меня. Вскоре в зал вошли десятки студентов, и некоторые из них начали наперебой задавать вопросы. Одни хотели узнать, хорошо ли я себя чувствую, другие просили доказать мою божественность. Я глубоко вдохнула и попыталась прийти в себя, ощущая, как рука Вильфрида постепенно крепче сжимает мою. Мне нужно было ответить, но из-за окружавшего меня шума я не могла связно сформулировать свои мысли.
— Теперь, когда ты стала воплощением Богини, ты собираешься найти себе достойного Бога Тьмы?
Я остановилась, заставив Вильфрида замереть и встревоженно посмотреть на меня. Возможно, он не расслышал грубый вопрос в этом лесу болтающих зевак, но я его услышала.
Я повернулась к источнику голоса — какому-то юному кандидату в герцоги из малого герцогства, чьи амбиции были куда грандиознее, чем позволял его плащ. Приложив свободную руку к щеке, я запрокинула голову, посмотрела на него сверху вниз и сказала:
— Надо же, кто бы мог подумать, что найдётся человек, настолько лишённый благословения Местионоры, что осмелится выступить против указа Ангрифа, который Верховная Пара возвела в закон. Я вижу, наказания Рауфереге оказалось недостаточно, чтобы тебя чему-нибудь научить. Похоже, тебя придётся обучать на собственном опыте. Не бойся. Я с превеликим удовольствием стану твоим Эруахлереном.
Студенты расступились, когда я отпустила Вильфрида и направилась к мальчику, который выглядел слегка запуганным.
В голове у меня похолодело, когда я ослабила железную хватку, сдерживавшую мои эмоции, а мальчик схватился за грудь и рухнул на колени.
— Слушай внимательно, — сказала я. — В закон внесено положение, согласно которому результат диттера за невесту превыше даже приказов Зента. Вильфрид противостоял не только лучшим рыцарям-ученикам Дункельфегера, но и самому нынешнему Аубу Дункельфегера — и завоевал мою руку. Разумеется, перед этим он попросил у меня разрешения вызвать моего брата на поединок, чтобы получить право связать свои звёзды с моими. А затем он победил самого Зента в диттер на поле Дункельфегера. Скажи, ты способен победить Ауба Дункельфегера или Зента? Если да, я непременно им об этом расскажу. Они будут очень рады это услышать.
Внезапно большая ладонь закрыла мне глаза, и Вильфрид прошептал мне прямо на ухо:
— Ханнелора, достаточно. Ты его убьёшь.
От его дыхания на моей коже по спине пробежала дрожь, но я быстро пришла в себя.
— Ой! Эм... Прости, Вильфрид. Дай мне минутку. Я снова возьму себя в руки.
Глубоко вдохнув, я собрала свои эмоции и ману в шар, сжала его, расплавила в огне Лейденшафта и влила в свой сосуд.
— Эм, теперь я в порядке.
Вильфрид опустил руку, а затем протянул её мне, плотно сжав губы.
О нет! Неужели я его расстроила?! Наверное, он разочаровался во мне из-за того, что я потеряла над собой контроль.
Как только мы дошли до двери, он попрощался со мной и практически сбежал, отчего у меня сердце ушло в пятки.
Я вошла в общежитие и сказала:
— Кордула, я хочу отдохнуть у себя в комнате.
— Да, госпожа.
Пока моя слуга шла впереди, я вошла в общую комнату и оказалась в оглушительном шуме. Студенты радостно приветствовали меня, поздравляли с возвращением и задавали вопросы. К счастью, похоже, большинство из них отправились играть в диттер или общаться, поэтому моим слугам и рыцарям-телохранителям было нетрудно провести меня сквозь толпу и подняться по лестнице на третий этаж. Когда я добралась до своей комнаты, Кордула уже приготовила для меня книгу. Я взяла её с собой в тайную комнату, свернулась клубочком на скамье и принялась читать более ранний том «Любовных историй дворянской академии».
Я уже читала четвёртую историю, когда у двери засиял Свет и Кордула позвала:
— Госпожа, вам письмо от господина Вильфрида.
Ахнув, я уронила книгу и бросилась к двери, чтобы забрать письмо у Кордулы, после чего тут же снова закрыла дверь. Вскрыв письмо, я торопливо пробежала глазами его содержимое.
Ханнелора,
Прости, что я так внезапно ушёл. Просто, когда ты защищала мою честь, благословение Ангрифа наделило тебя куда большей красотой, чем я ожидал, и я испугался, что своим слишком явным проявлением чувств опозорю нас обоих.
В любом случае нам нужно снова отправиться в беседку богини времени и продолжить с того места, на котором мы остановились. Но на этот раз, пожалуйста, не молись Дрефангуа. Я не хочу, чтобы нас снова прервали.
Я сообщу тебе, когда вернусь из Эренфеста.
Вильфрид
У меня задрожали руки, когда я во второй раз перечитала письмо. Осознав смысл написанного, я рухнула на скамью, уткнулась лицом в подушку и закричала, недостойно размахивая ногами.
Прошёл целый колокол, прежде чем я смогла выйти из тайной комнаты.
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    Я скрыл свои смешанные чувства за благородной улыбкой, когда Зент дал одобрение на то, чтобы Констанция вышла замуж за выбранного ею бога тьмы. Она была дочерью третьей жены Ауба Фрёбельтака, так что после того, как свяжет свои звёзды, у меня почти не оставалось шансов увидеть её снова — разве что она найдёт предлог навестить меня, чего никогда не случится. Хотя её отношения с матерью не были такими враждебными, как у Георгины, между ними всё равно сохранялось напряжение. Дома Констанция изо всех сил старалась держаться в тени, однако в школе она, очевидно, преуспела настолько, что привлекла внимание кандидата в герцоги из герцогства высокого ранга.
Казалось, ни одна из моих дочерей не понимала, какой жалкой была их мать. Вероника росла в суровых условиях под присмотром своей матери Габриэлы, которая не одобряла её решения выйти замуж в Эренфест. Обстановка стала ещё тяжелее, когда беременную Габриэлу отравили, а вскоре после родов она поднялась по высокой лестнице. За один год Вероника потеряла и мать, и младшего брата, который оказался слишком слаб, чтобы гиб Грешеля признал его и он был отправлен в храм. После этого ей пришлось в одиночку противостоять первой жене отца, единокровным братьям и сёстрам и Лейзегангам, успевшим возненавидеть её, не имея рядом союзников, которые могли бы её поддержать.
Я всего лишь хотел мира в своём роду, безопасного места для жены и детей. Я знал, что Георгина хотела занять место Ауба, но когда Вероника объявила об этом на крещении Сильвестра, я оказался связан по рукам и ногам. Как я мог сказать всем, что она заговорила не к месту? Моё положение и так было шатким: после брака с Вероникой против меня выступало больше половины герцогства. Если бы я отрёкся от её заявления, моё положение стало бы ещё слабее, поскольку это показало бы, что я не контролирую свой род, а между Аубом и первой женой нет единства. Кроме того, Вероника снова стала бы мишенью, ведь это фактически означало бы, что Ауб выступил против неё. Это также навредило бы Сильвестру: его так быстро лишили бы положения наследника. Лучшим выходом было поддержать провозглашение Вероники, нравилось мне это или нет.
Георгина не поняла, когда я сказал ей, что Ауб и первая жена должны выступать единым фронтом, несмотря на всё обучение, которое она прошла как наследница. Мне было очень больно, когда я узнал о её предательских действиях против собственного брата, но по крайней мере Веронике удалось подобрать для неё подходящего супруга. Георгина была умной девушкой и гораздо лучше подходила для правления в Великом Герцогстве, чем в таком маленьком захолустье, как Эренфест. Я был уверен, что после обустройства она обрела там счастье и поняла, что в Аренсбахе может гораздо лучше применить свои таланты, чем в герцогстве самого низкого ранга.
После того как Ауб Фрёбельтак и я получили одобрение на брак наших детей, мы ненадолго встретились, а затем разошлись. То, что он вообще удостоил меня встречи, несмотря на разницу в наших рангах, заставило меня поверить, что с Констанцией будут хорошо обращаться, несмотря на её происхождение. Я был ему за это благодарен.
Конференция герцогов проходила как обычно. Вероника пила чай с другими первыми жёнами, а я посещал различные встречи с Аубами герцогств низкого ранга. Ни на одной из них не произошло ничего примечательного. Обсуждалось, кого Зент выберет своим наследником, но никто из нас не выражал поддержки ни одному из его сыновей. С нашим положением мы должны были быть готовы подстраиваться под дующий ветер.
После завершения конференции я вернулся домой, собрал семью, побочную семью и служащих замка, чтобы сообщить им последние новости, а затем снова принялся за работу. Мой брат Бонифаций отлично справлялся с бумажной работой, но во время конференции герцогов работал не в полную силу, поэтому неизбежно отстал в менее срочных делах. Моя единокровная сестра Ирмхильда, с которой мне предстояло связать свои звёзды на следующей конференции, тоже помогала в кабинете, но всегда старалась сделать своё присутствие как можно менее заметным, чтобы не узурпировать власть моей первой жены. Брак с ней помог бы сгладить разделение на фракции, возникшее после появления Габриэлы в нашем герцогстве и ещё больше усилившееся, когда я исполнил договорённости, заключённые ещё до моего рождения, и женился на её дочери. По крайней мере, моя помолвка немного ослабила волну недовольства, однако по мере того, как тянулись дни и Лейзеганги ждали, наблюдая за действиями фракции Вероники, нарастающее напряжение ощущалось всеми.
На следующий день после моего возвращения в кабинет явился один из охранников зала телепортации — с бледным лицом и дрожащей рукой, в которой он сжимал послание.
— Чрезвычайный вызов от Зента, — выдохнул он, передавая его главному служащему.
Он проверил послание на наличие яда, но не стал вскрывать его и передал мне. С дурным предчувствием я сорвал печать и прочитал содержимое.
Ауб Эренфест,
По наставлению богини времени, переданному мне, Зенту, через её божественную вестницу, вы должны вернуться в дворянскую академию и забрать своё семя Адальгизы. Немедленно отправляйтесь в Дальний зал.
По моей спине пробежал холодный пот, а пульс участился. Ужасные воспоминания, которые я отчаянно пытался похоронить несколько лет назад, нахлынули вновь. В тот роковой день я получил от Зента похожее послание, извещавшее меня о том, что одна из принцесс Ланценавии, так называемых цветов Адальгизы, выбрала меня, чтобы я стал отцом ребёнка и тем самым помог создать «красивый магический камень». Поскольку мне было приказано хранить всё в тайне, я должен был тайком смешивать зелья синхронизации и передать их одному из последователей Зента, когда явлюсь по вызову, — что было легче сказать, чем сделать. До сих пор я был уверен, что главный служащий принял меня за прелюбодея. Он никак не мог не заметить зелье, спрятанное в моих одеждах. Он был проницателен, а Фёрбергеном я благословлён не был.
Тошнота, которую я испытывал во время смешивания зелий, лишь усиливалась с каждым днём ожидания в дворянской академии. Мне совершенно не хотелось встречать зиму с женщиной, которую я никогда не видел и даже имени которой не знал. Для моей несчастной жены, уже столько выстрадавшей, это стало бы ещё одним предательством. Подбадривающие выражения лиц Зента и его последователей, объяснявших мне, как добраться до дворца… Поздравительные взгляды охранников, когда меня вели внутрь… Пустота в глазах цветка, когда она принимала меня в своей постели… Всё это годами преследовало меня в кошмарах. Я не хотел этого делать. Если бы не действие зелий, которые мне дали, я бы даже не смог исполнить возложенный на меня долг. Всё это время перед моими глазами стояли лишь разочарование и боль, которые испытала бы Вероника, узнай она, как я её предал.
После этого «садовники» отвели меня в комнату ожидания, потому что, к своему великому стыду, я не мог перестать плакать. К счастью, они оставили меня одного, и я смог очистить вашеном всё тело, оставаясь вне их поля зрения, но даже после десятка омовений всё ещё чувствовал себя грязным. Ничто во всём Юргеншмидте больше не заставило бы меня почувствовать себя чистым и не избавило бы от накопившейся вины. Я не только изменил жене, но и помог создать ребёнка, которого убьют ещё до крещения. Как Ауб, я должен был быть готов отказаться от любого ребёнка, не соответствующего требованиям по запасу маны, чтобы стать кандидатом в герцоги, но этот ребёнок наверняка превзошёл бы даже моих детей от Вероники, ведь большой запас маны означал лучший магический камень для земель по ту сторону ворот.
После этого в течение первого сезона я просыпался посреди ночи в слезах и держал у кровати таз на случай, если воспоминания снова так скрутят мне желудок, что я не выдержу. Я заметно осунулся, и Вероника была уверена, что меня отравили. Хотя я уверял её, что это не так, она всё же оказалась совершенно права. К сожалению, во всём сущем не существовало зелья, способного исцелить ущерб, нанесённый душе.
С годами, по мере того как воспоминания становились всё более далёкими, я утешал себя знанием, что никто никогда ничего не узнает и что вполне возможно, поспешный союз не привёл к рождению ребёнка. Тем, чьи стихии различались, было трудно принять благословение Энтриндуге, и меня выбрали именно потому, что у меня было то, чего не хватало цветку.
Каким же идиотом я был.
Я не справлюсь с этим один, — подумал я, призывая свечу, чтобы сжечь послание. И всё же Веронику я ни в коем случае не мог взять с собой. Но матерью ребёнка всё равно кто-то должен был стать, а у меня не хватало сил встретить его с любовью, подобающей родителю. Мне также требовалась эмоциональная поддержка, чтобы пережить всё это, и на ум мне пришёл один человек, который мог бы её оказать.
— Бонифаций, Ирмхильда, — сказал я, проглотив подступившую к горлу желчь, — готовьтесь к отъезду. Мы немедленно отправимся к Зенту.
Они не стали задавать вопросов. Вместо этого мы втроём вышли из кабинета, чтобы переодеться в парадную одежду, а потом снова встретились в зале перевозки.
Когда мы прибыли в дворянскую академию, в коридоре нас встретил бледнолицый, но в остальном бесстрастный слуга и проводил в Дальний зал. Стоило нам войти, как мы все замерли перед грозным присутствием, заполнявшим всё пространство.
— Что это такое? — спросил Бонифаций, приготовившись к битве.
Слуга обеспокоенно улыбнулся.
— Прошу, сюда.
С некоторым трепетом я последовал за слугой во внутренний зал, а брат и сестра шли позади. Когда открылись последние двери, присутствие усилилось, и сам воздух стал тяжёлым. На троне во главе зала сидел Зент. Его лицо было белым, как алебастр, и покрытым испариной, но он всё ещё держался прямо. Справа за столом сидела молодая женщина и пила чай из чашки, ведя себя столь непринуждённо, словно сидела в частной беседке весенним днём. Её блестящие темно-синие волосы были собраны белым цветком и шпилькой, с которой свисали семь радужных магических камней. Её хрупкий вид выдавал благородную госпожу, проводившую много времени за вышиванием и на чаепитиях. Однако простой костюм для верховой езды, ремни, увешанные зельями, мешочки, наполненные магическими инструментами, и серебряное лезвие на бедре говорили о том, что ей не были чужды битвы.
— Ауб Эренфест прибыл, — сказал слуга и грациозно вышел из комнаты.
Незнакомая женщина остановила на мне свой лунно-золотой взгляд, и я вдруг обнаружил, что не могу дышать: непреодолимое желание поклониться ей заставило меня опуститься на колени. Позади я услышал, как Бонифаций и Ирмхильда почти одновременно рухнули следом за мной, тоже пытаясь сделать вдох. Вот что значит божественный взгляд.
Когда её суровый взгляд остановился на Бонифации, он заметно смягчился, и давление ослабло, хотя необходимость поклониться ей никуда не делась. Она с любопытством посмотрела на Ирмхильду, после чего снова встретилась со мной взглядом.
— Ауб Эренфест. Я вестница богини времени. По её наставлению вы должны забрать своего сына из Адальгизы и воспитать его в своём герцогстве как кандидата в герцоги.
— Сына? — переспросил Бонифаций, и я чувствовал на своей спине его вопросительный взгляд, но не осмеливался отвернуться от женщины, чтобы ответить ему.
— Я понимаю, Ваше Святейшество, — ответил я, поклонившись ещё ниже.
— Вы должны обеспечить юному Фердинанду образование, необходимое, чтобы стать дворянином и добиться успехов в дворянской академии. Вы обязаны использовать все доступные вам средства, чтобы он выжил. Если Фердинанд поднимется по высокой лестнице, я лично возложу на вас ответственность.
Давление на меня усилилось в десять раз, и я едва не рухнул под его тяжестью.
— Я… понимаю…! — с трудом выдохнул я, и она сняла подавление.
— Я искренне надеюсь, что вы понимаете, — сказала она. — Весь Юргеншмидт рассыпется в белый песок, если он поднимется по высокой лестнице.
— Весь…? — выдохнул я, когда мои брат и сестра ахнули, а Зент поморщился.
Она кивнула.
— Не бойтесь. Он не займёт место Сильвестра и не станет следующим аубом Эренфеста. Вместо этого он станет прекрасным советником, прежде чем исполнит свою истинную роль. В будущем ваше герцогство будет надёжно защищено, если вы будете прислушиваться к наставлениям богини времени.
Я поклонился, благодарный за её ободрение.
Она отвела от меня властный взгляд и сказала:
— Ирмхильда?
— Д-да? — спросила моя сестра, когда женщина перевела на неё взгляд.
Мягко улыбнувшись ей, женщина сказала:
— Пожалуйста, будьте добры к моему Фердинанду.
Её Фердинанд? — подумал я. Что же связывало мальчика с богами, если вестница богини времени действовала ради него и называла его своим? Меня пробрала дрожь, когда я осознал, что принятие этого мальчика под своё крыло имело куда более глубокие последствия, чем я мог представить ещё мгновение назад.
— Конечно, Ваше Святейшество, — ответила Ирмхильда. — Я рада возможности стать матерью, которой меня когда-то лишили.
— Я рада. — Вестница снова повернулась ко мне и сказала: — Прежде чем вы уйдёте, позвольте показать, как правильно молиться, принося ману в основание. Это усилит вашу божественную защиту и, в свою очередь, сделает использование маны более эффективным.
Она повторила для нас молитву полдюжины раз, чтобы мы её запомнили, но это было не обязательно: она почти не отличалась от молитвы для получения божественной защиты. Однако если наставление богини времени заключалось в том, чтобы молиться во время наполнения основания, я был готов повторять её сколько угодно, лишь бы убедиться, что мы молимся в соответствии с её требованиями.
— Похоже, вы всё запомнили, — сказала женщина. — Идите, заберите Фердинанда из того мерзкого, отвратительного места и отведите его домой.
Я посмотрел на Зента в поисках подтверждения, и тот быстро махнул нам, чтобы мы уходили. Когда я уже поворачивался, чтобы уйти, я услышал, как вестница пробормотала:
— Вот бы она позволила мне увидеть маленького Фердинанда… Какой смысл путешествовать во времени, если я даже этого не могу сделать?
Я мог лишь предположить, что под «ней» вестница имела в виду Дрефангуа и что по какой-то причине богиня времени запретила своей вестнице видеть мальчика, несмотря на то что молодая женщина заявляла на него права — или, возможно, именно поэтому. Я не был уверен, что связывало их всех, но счёл лучшим решением по возможности не вмешиваться.
Снаружи ждал один из слуг Зента который проводил нас во дворец Адальгизы. Чем ближе я подходил к этому отвратительному месту, тем сильнее становилось моё беспокойство, а желчь обжигала горло. Я больше никогда не хотел видеть это проклятое здание. Не хотел даже переступать его порог. Я лишь желал забыть, что оно и его безжизненные цветы когда-либо существовали.
Когда мы вошли, одного лишь слегка сладковатого цветочного запаха хватило, чтобы меня затошнило. Ирмхильда и Бонифаций спросили, всё ли со мной в порядке, но я отмахнулся от их беспокойства. Они уже знали, как я предал свою жену. Я не собирался вдобавок показывать им свою слабость.
С трудом подавив тошноту, я шагнул вперёд и сказал охраннику:
— Я — Ауб Эренфест, пришёл забрать Фердинанда.
— Фердинанда? — переспросил мужчина. — Мальчика?
— Да.
— Ему дали другое имя?
Я покачал головой, гадая, не произошла ли какая-нибудь ошибка.
Мужчина почесал подбородок и повернулся к одному из садовников.
— Ты не знаешь, дали ли кому-нибудь из мальчиков настоящее имя?
Женщина покачала головой, и я снова сглотнул. Детям даже не давали имён…
Охранник снова посмотрел на меня и сказал:
— Что ж, если здесь есть ваш сын, мы его найдём. Идёмте, посмотрим записи.
Нас проводили дальше, в зал для встреч, почти точную копию того, где я пытался смыть грязь с души после того, что меня заставили сделать. Мне пришлось спрятать руки в рукава, чтобы скрыть их дрожь.
В конце концов к нам присоединился садовник и спросил:
— Когда вы посещали дворец?
— Я… не уверен, — честно ответил я. Годы словно слились воедино, и я мог сказать лишь, что это было до крещения Сильвестра, но сколько именно времени прошло до крещения, я не знал.
— Больше четырёх лет назад.
— С каким цветком вы встречались?
Я поморщился, стараясь отогнать воспоминания, но постарался достаточно сосредоточиться, чтобы вспомнить имя. После моего долгого молчания садовник спросил, помню ли я цветок на двери, но я не помнил. Я даже не знал, что на двери был цветок. Тогда я старался как можно крепче закрыть глаза, пытаясь стереть своё сознание, будто его никогда не существовало. В тот момент я лишь хотел стать пустым — простым магическим инструментом без чувств, который просто делал то, что ему велели.
Но одно я помнил и никогда не забуду — её лицо. — У неё были… белые волосы… и золотые глаза, — наконец прохрипел я.
— А, принцесса Левария, — сказала женщина. — Одну минуту.
Когда она ушла, я принялся ходить по комнате, не в силах усидеть на месте, пока воспоминания продолжали терзать меня. В конце концов Ирмхильда спросила:
— Что всё это значит?
Я покачал головой, но Бонифаций вмешался, как всегда быстро уловив суть происходящего:
— Это ведь то, о чём однажды говорил отец? Вызов от Зента, который получают некоторые аубы.
В ответ я лишь кивнул.
Сухожилия на руках Бонифация едва не заскрипели, когда он сжал кулаки, но больше ничего не сказал, и Ирмхильда замолчала.
После, должно быть, нескольких ударов колокола дверь открылась, и садовница вошла вместе с охранником. Тот бросил на меня странный взгляд, после чего они привели маленького мальчика. При виде него моё сердце остановилось. У него были мягкие светло-голубые волосы, коротко остриженные почти у самой кожи головы, но цвет волос был единственным сходством между нами. Всё остальное принадлежало безжизненному цветку — от светло-золотых глаз мальчика до его резких, хоть и изящных черт. Глядя на него, я снова увидел перед собой тот ужасный день.
Как богиня могла быть настолько жестокой?
— Мать мальчика назвала его Фердинандом, — сказала садовница, переводя взгляд с меня на подозрительного охранника и обратно. — Хотя, похоже, вы… каким-то образом уже это знали.
Ирмхильда склонила голову набок и спросила:
— Разве для отца так странно знать имя своего ребёнка?
Охранник пожал плечами.
— Возможно, и нет, если мальчику уже дали имя. Здесь мальчики получают имена только перед уходом, так что его только что отвели к матери, чтобы она дала ему имя.
— Это была моя… мать? — спросил мальчик тонким и чистым, как звон колокола, голосом.
Я попытался скрыть боль за натянутой улыбкой, опустился на колени перед мальчиком, чьё лицо годами являлось мне в кошмарах, и сказал:
— Здравствуй, Фердинанд. Я твой… Я твой отец. Сегодня ты… пойдёшь со мной домой.
— Отец…? — повторил он, широко раскрыв глаза и всматриваясь в мои. — Домой? — Он перевёл растерянный взгляд на садовницу и спросил: — Разве я не должен стать магическим камнем?
Бонифаций резко вдохнул, а Ирмхильда ахнула; её зелёные глаза наполнились слезами. Я вопросительно посмотрел на неё, и она кивнула.
— Фердинанд, — сказал я, — ты не станешь магическим камнем, а будешь опорой Эренфеста, своего нового дома. Я буду твоим отцом, а госпожа Ирмхильда — твоей дворянской матерью. Ты пойдёшь со мной?
Я протянул к нему руку, и после ободряющего кивка садовницы он вложил свою маленькую холодную ладонь в мою. По спине пробежала дрожь, но я изо всех сил старался скрыть отвращение. Этот ребёнок был невиновен. Он не был виноват в том, что меня заставили его создать, и не заслуживал превращения в магический камень. Если именно он был единственным, что отделяло Юргеншмидт от полного уничтожения, тем более следовало его защищать.
И всё же я знал: сколько бы раз ни повторял эти слова про себя, при каждом взгляде на Фердинанда я никогда не перестану видеть лицо безжизненного цветка.
Когда мы вернулись в Эренфест, Вероника ожидаемо пришла в ярость, поэтому я попросил Ирмхильду забрать его в своё поместье — ради его безопасности и душевного спокойствия моей жены. По словам садовницы, тем летом Фердинанд должен был превратиться в магический камень, а значит, в следующий сезон своего рождения ему исполнилось бы семь лет. Когда именно это должно было произойти, я не знал, поэтому мне велели отмечать его день рождения весной — именно тогда он покинул дворец. Я не помнил, в какой сезон ездил в дворянскую академию, только то, что это было не зимой и не во время конференции герцогов, так что узнать его настоящий сезон рождения не представлялось возможным. Я решил последовать полученным указаниям, благодаря чему у Ирмхильды оставался год на обучение мальчика. После нашей церемонии звездного сплетения в следующем году я попрошу её стать ему матерью и крестить его, когда конференция герцогов подойдёт к концу.
Или, по крайней мере, таков был мой план.
Ирмхильда внезапно умерла от яда перед конференцией. В тот вечер ко мне пришёл Бонифаций, горько нахмурившись. Он с силой опустил на мой стол инструмент блокировки звука и налил себе большой бокал вина.
— Это Вероника, — прорычал он.
— Что? — спросил я в полном недоумении, вытирая слёзы с глаз. — Как…?
— Я просто знаю, — сказал он, со стуком поставив пустой бокал и налив себе ещё.
Его интуиция никогда его не подводила, но я не мог заставить себя ему поверить.
— Вероника не убила бы нашу сестру. Она знает, что сестра значила для нас.
— Я говорю тебе, что это сделала она, и вот почему, — сказал он, указывая на меня пальцем. — Она не хотела делиться своей силой. Не хотела делиться тобой. Она устранила голос Лейзегангов, прежде чем он смог прозвучать. Запомни мои слова — следующим станет мальчик.
А, вот оно что, подумал я, откинувшись в кресле. Бонифаций всегда поддерживал семью своей первой жены, Лейзегангов. Однако когда Вероника стала дворянской матерью Фердинанда, мой брат поймёт, насколько сильно ошибался.
Однако интуиция моего брата, как всегда, оказалась безошибочной. Вероника не только отказалась стать матерью Фердинанда, из-за чего его крестили как ребёнка герцога без матери, но и почти каждый вечер начала жаловаться мне на исходившую от него угрозу для Сильвестра. Я пытался убедить её, что, каким бы выдающимся он ни был, ребёнок без матери никогда не сможет вытеснить официально названного законного наследника.
Однако в конце лета, после крещения Фердинанда, я понял, насколько наивно было с моей стороны считать, что Вероника меня слушает.
Мы собрались за столом на ужин и снова ели аренсбахские блюда, когда Сильвестр выронил вилку и ахнул:
— Фердинанд?!
Я посмотрел в его сторону и увидел, как лицо мальчика покраснело, а сам он схватился за горло и упал с кресла. Это почти в точности напоминало то, как много лет назад Георгина отравила Сильвестра, а на лице Вероники отражалось ликование моей дочери.
— Быстрее! — рявкнул я. — Принесите противоядие!
Сильвестр уже был рядом со своим младшим братом, когда я подбежал, но слуги Фердинанда там не было. Он стоял поодаль с безучастным лицом и ждал указаний Вероники. Я свирепо посмотрел на своего слугу, и тот быстро достал противоядие, которое я изначально велел приготовить. Дав противоядие младшему сыну, я посмотрел на жену и содрогнулся, увидев разочарование на её лице.
Мой брат был прав. Моя жена убила мою сестру и собиралась убить моего сына, который пришёл ко мне по наставлению богини времени.
Меня пробрала сильная дрожь. Если я ничего не предприму, не только этот невинный ребёнок поднимется по высокой лестнице, но и сам Юргеншмидт рассыплется в белый песок.
В ту ночь я впервые в жизни повысил голос на Веронику, но уже на следующий день она снова попыталась его отравить.
После ужина я призвал жену к себе в покои и велел ей сесть напротив, после чего разложил перед собой магический контракт.
— Что это? — спросила она.
— Контракт, — сказал я. — Ты поклянёшься, что не убьёшь Фердинанда.
Она фыркнула и скрестила руки на груди.
— Ни за что.
Я этого и боялся. Тяжело вздохнув, я наклонился вперёд и упёрся лбом в сложенные руки. Я не хотел этого делать, но на кону была судьба всей страны.
— Вероника, ты подпишешь этот контракт, иначе я с тобой разведусь.
— Ты не посмеешь…
— Посмею.
— Из-за какого-то бастарда?!
— Из-за моего сына — да, — сказал я, подняв взгляд и встретившись с её яростным взглядом. — Я не позволю своей жене убить моего ребёнка.
Она долго смотрела на меня, затем схватила контракт и прочитала его. Фыркнув, она написала своё имя, сунула мне пергамент, а потом нахмурилась, наблюдая, как золотое пламя поглощает его. После этого она молча вышла из моих покоев, тяжело топая. Почти месяц она не сказала мне ни слова, но вскоре снова стала улыбаться. Я решил, что она передумала, однако всего через несколько недель Фердинанд снова был отравлен. На этот раз отравление не оказалось смертельным, так что Вероника не нарушила контракт, а когда я попытался найти доказательства её вины, след привёл к одному из её преданных последователей, который сам поднялся по высокой лестнице. После третьего такого случая я перестал искать виновных. Было бессмысленно терять подданных из-за несмертельного отравления, особенно если это использовали, чтобы разжигать ещё большее недовольство. Однако я назначил Рихарду его главной слугой, вместо человека, выбранного Вероникой. Рихарда была верна Аубу и потому должна была защищать юного Фердинанда от тех, кто ему угрожал.
За ужином Фердинанд почти перестал разговаривать, но это было вполне ожидаемо. Вероника слишком явно показывала своё презрение к мальчику, и он, скорее всего, не хотел рисковать, вступая с ней в беседу. Я тоже почти не разговаривал с ним и, хотя мне стыдно в этом признаваться, отчасти был рад сохранявшейся между нами дистанции. Казалось, с каждым днём он всё больше становился похож на свою мать, особенно теперь, когда сделался менее выразительным, и один его вид вновь возвращал меня к боли того ужасного дня. По крайней мере, у него был Сильвестр, который охотно принял его и души в нём не чаял, как старший брат, так что Фердинанд не был лишён семейной любви.
Однако в ночь, когда Фердинанд получил звание лучшего среди первокурсников в дворянской академии, я мельком увидел, каким он был на самом деле. Я никогда не ожидал, что кто-то из Эренфеста удостоится такой чести, и не мог не выразить свою гордость тем, что именно мой сын получил прямую похвалу от самого Зента. Его обычно холодное лицо растаяло, сменившись детским восторгом: он радостно ловил каждое моё слово и взволнованно разговаривал со мной всю ночь. В его счастливом взгляде не осталось и следа того пустого цветка. Вот каким был ребёнок, которого я не замечал, каждый раз видя в нём лицо его матери.
Когда мы вернулись в Эренфест, я обнаружил, что моя жена загнала Фердинанда в угол и требовала, чтобы он отдал ей свой камень посвящения имени в доказательство верности герцогству. Я сразу понял, что она решила, будто нашла способ обойти контракт. Вероятно, она рассудила, что если прикажет ему убить себя, то магия контракта, связывающая её, не активируется, ведь он умрёт от собственной руки, а не от её руки. Это была идиотская затея, которая вполне могла одним махом лишить меня и жены, и ребёнка. В отчаянии я вмешался и сказал, что он может отдать свой магический камень посвящения имени мне. Так он никогда не окажется под давлением Вероники, вынуждающей его передать ей камень. Мне было ужасно принимать его имя, когда камень был готов, но я не знал лучшего способа сохранить ему жизнь.
В последующие годы Рихарда и Сильвестр по отдельности приходили ко мне и сообщали, что Вероника, вероятно, убьёт Фердинанда, но ни один из них не понимал, что физически она не могла этого сделать. Конечно, я поговорил с ней и предположил, что причина их тревог исчезла, поскольку больше не получал жалоб. Однако по мере того, как приближался конец моей жизни, всё сильнее становился и страх, который я годами пытался игнорировать. Стоило мне взойти по высокой лестнице, как Вероника больше не была бы связана магией контракта и пришла бы за Фердинандом. Когда я вернул ему магический камень посвящения имени, то дал ему последнюю защиту, какую только мог: заставил его поклясться служить Эренфесту и никогда не становиться Аубом. Если бы он ограничился должностью министра, после моей смерти у Вероники не было бы причин преследовать его.
Испуская последний вздох, я надеялся, что этого будет достаточно, чтобы исполнить поручение, данное мне богиней времени.
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    Фердинанд поморщился, когда рыцари-ученики Дункельфегера встретили его радостными криками на месте сбора. То, что ему приходилось собирать материалы на территории, предназначенной для другого герцогства, поскольку в собственном это было небезопасно, было настоящим позором. Однако возможность выдать эту необходимость за трофеи матча по диттеру хотя бы позволяла сохранить гордость.
Обменявшись приветствиями, он принялся собирать всё необходимое для занятий, которые ему предстояло посещать в межсезонье. Хотя Фердинанд уже завершил те части занятий, которые требовались для получения звания лучшего на курсе, ему всё ещё предстояли практические занятия и уроки. К счастью, ему не нужно было собирать столько всего, чтобы обременять другое герцогство. Значительную часть необходимого он смог купить на деньги, заработанные на прошлой неделе продажей инструментов служащим Древанхеля. Жаль, что Доротея уже выпустилась. На неё всегда можно было положиться: она давала наивысшую цену почти на любой предложенный им инструмент. По крайней мере, благодаря Тамаре он всё ещё получал неплохую прибыль. И всё же ему следовало осторожнее распоряжаться средствами. Семестр подходил к концу, и большинство студентов разъезжались целыми толпами, а значит, его лёгкие источники дохода возвращались домой.
Когда он срезал плоды с ветви, находившейся почти на такой высоте, что пришлось бы использовать ездового зверя, его внимание привлёк всполох света. Фердинанд, Юстокс и Экхарт обернулись и увидели незнакомую девушку, стоявшую в центре места сбора Дункельфегера. На ней был плащ такого цвета, какого не было ни у одного герцогства. Напротив, он совпадал с цветом её тёмно-синих волос, собранных в один хвост и украшенных белым цветком и семью свисающими радужными магическими камнями. Позади неё стоял странный, уродливый шмил бледно-жёлтого цвета, сделанный в виде коробки с окнами. Фердинанд предположил, что это ездовой зверь, но не мог понять, как на него взобраться, не говоря уже о том, чтобы ехать на нём. Впрочем, его сердце охватил страх, когда он увидел, что рога шмила в точности воспроизводят корону Эрвермена. Либо форма была выбрана совершенно случайно, либо она тоже видела бывшего бога.
Но самым поразительным в ней была аура, заставлявшая его встать на колени. Пока Фердинанд сопротивлялся принуждению, Хайсхиц и Эберхард подошли к ней, но внезапно остановились в нескольких шагах. Оба поморщились и опустились на колени. Фердинанд тут же превратил свой штап в меч, и двое его последователей сделали то же самое.
Девушка долго смотрела на двух рыцарей-учеников из Дункельфегера, а затем повернулась к Фердинанду. Когда её лунно-золотые глаза встретились с его взглядом, они расширились от узнавания.
— Боги милосердные, — выдохнул Юстокс. — Это Местионора?
Фердинанд нахмурился. По крайней мере, это объясняло рога. И всё же единственной причиной, по которой Местионора могла спуститься в Юргеншмидт, могла быть связана с пропавшим Грутрисхайтом — книгой, неполная копия которой была у него. Неужели богиня пришла завершить его книгу? Неужели положение было настолько серьёзным, что она не могла дождаться, пока определится победитель гражданской войны и он найдёт Грутрисхайта в дальнем конце библиотеки?
Если так, ему придётся её разочаровать. Появление кандидата в Зенты из Эренфеста, герцогства самого низкого ранга, лишь обострило бы конфликт.
Взгляд богини скользнул по нему и на неприлично долгое время задержался на его косе. Когда их глаза снова встретились, они слегка сузились в улыбке, которой он прежде не видел обращённой к себе. Теплота, нежность и облегчение скрутили его желудок в узел. Неужели она собиралась раскрыть перед столькими свидетелями, что он обрёл свою Мудрость? Экхарту и Юстоксу он мог приказать молчать, но Хайсхиц донёс бы новость прямо до Ауба Дункельфегера, добавив к войне новый, совершенно ненужный виток.
Когда она направилась к нему, сила её присутствия возросла, но ожидаемого давления не последовало. Помимо того, что его захлестнула её божественность, он ничего не ощущал. Экхарту и Юстоксу, напротив, пришлось отступить. Когда богиня приблизилась, Фердинанд опустился на колени и принялся молиться, чтобы она не собиралась делать того, о чём он подумал.
—Фердинанд, — произнесла она с тревожащей нежностью в голосе. Он потрясённо поднял взгляд. Эрвермен обращался к нему только по имени, данному ему в том месте. Местионора тоже должна была знать его под именем, которым его впервые крестили.
—Почему ты стоишь на коленях? — спросила она.
Он опустил голову и ответил:
—Чтобы выразить уважение богине. Я не посмел бы стоять в вашем присутствии без вашего позволения.
—Богине? — переспросила она. Мгновение спустя она ахнула:
—Ах да, божественная мана. Прошу, дай мне минуту.
Пока он ждал, сила её присутствия мало-помалу ослабевала, пока почти не перестала на него давить. Теперь она больше походила на человека, наделённого божественным благословением, чем на богиню.
—Вот, теперь должно быть лучше. Прошу прощения. Для меня всё это в новинку.
—Вам незачем извиняться перед таким, как я, ваше Святейшество.
С лёгким смешком она велела ему поднять голову:
—Я не Местионора.
Что ж, одна тревога отпала, но её место тут же заняла целая вереница других.
—Прошу прощения. В своём невежестве я нанёс вам тяжкое оскорбление. Я не знал, что существует другая богиня, настолько похожая на Богиню Мудрости.
—Я не богиня, — сказала она. — Одна богиня поделилась со мной частью своей маны, так что от меня, вероятно, исходит божественная аура. Но уверяю тебя: я человек. А теперь, пожалуйста, встань, если только ты не намерен приветствовать меня таким образом.
Фердинанд тут же скрестил руки.
—Могу ли я помолиться о благословении в знак благодарности за эту счастливую встречу, ставшую возможной благодаря суровому суду Эйвилиба?
—Ты можешь, — ответила она, и в её голосе прозвучала печаль.
—Эйвилиб, Бог Жизни, да будет благословлена сия госпожа.
После завершения приветствия он встал и посмотрел на девушку.
—Как вы уже знаете, я Фердинанд, кандидат в герцоги Эренфеста.
С благородной улыбкой девушка ответила:
—Я Розмайн, кандидатка в герцоги Александрии. Рада познакомиться с младшим Фердинандом.
Его глаза широко раскрылись, а затем подозрительно сузились. Герцогства Александрия не существовало. Зачем ей было лгать о такой очевидной вещи? Ей это не было выгодно. Неужели она хотела запутать окружающих?
Не менее тревожило его и то, как она к нему обратилась. Он не знал ни одного другого Фердинанда — ни старшего, ни младшего. С кем же тогда она его сравнивала?
—О, [#%%%]. Значит, они есть даже у младшего Фердинанда.
Он был уверен, что какое бы слово она ни произнесла, оно было на совершенно незнакомом языке. Неужели она пришла через ворота? Но тогда как она внезапно появилась посреди места сбора Дункельфегера? Кругов телепортации здесь не было, да и в любом случае без разрешения она не смогла бы воспользоваться таким кругом.
—Я всё объясню. Но сначала позови сюда Юстокса и Экхарта. Пусть они тоже услышат всё из первых уст, раз Юстокс всё равно будет читать по моим губам.
У него остановилось сердце. Как она узнала? Никто за пределами их круга об этом не знал. Неужели кто-то застал его за этим и догадался?
Он дёрганым движением руки подозвал своих последователей. В этот момент до них добрались Хайсхиц и Эберхард. Розмайн долго смотрела на Юстокса, и наконец её глаза вспыхнули, выдавая, что она его узнала.
—А, Хайсхиц! Что ж, думаю, вам тоже не повредит это услышать. Возможно, вы даже сможете помочь.
Она посмотрела на Эберхарда и сказала:
—Я вас не знаю, но Фердинанд не был бы здесь вместе с вам, если бы вам нельзя было доверять.
—Эм?.. — спросил Хайсхиц.
—О, я Розмайн, кандидатка в герцоги Александрии. Прошу прощения. Немного странно представляться людям, которых я знаю уже так давно.
—Э-э-э?!
Она кивнула, словно он высказал вполне обоснованное замечание в споре.
—Раз уж нас теперь так много, давайте встретимся в моём ездовом звере. Я не хочу, чтобы нашу беседу подслушали.
—Внутри? — спросил Фердинанд, нахмурив брови.
Не обращая на него внимания, она подошла к коробке-шмилу, и на их глазах та начала расти. Достигнув размеров комнаты для чаепития Эренфеста, она остановилась, и в ней появился дверной проём.
—Идёмте, Юстокс, Экхарт. Давайте сначала проведем проверку на наличие яда.
Они посмотрели на Фердинанда, которому с тех пор, как появилась девушка, становилось всё неуютнее.
—Идите, — сказал он, и они последовали за Розмайн внутрь её ездового зверя.
Внутрь.
Девушка создала зал для встреч из ездового зверя. Ничто не могло превзойти эту вопиющую нелепость.
Вскоре Юстокс вернулся и передал ему инструмент блокировки звука.
—Мой господин, ловушек и яда нет, но там есть... комната, заставленная коробками, к которым она не хотела, чтобы мы прикасались. Среди них были останавливающие время магические инструменты.
Постучав пальцем по виску, Фердинанд сопоставил риск с выгодой. Если Розмайн планировала засаду, ей сначала пришлось бы войти в другую комнату. Теперь, зная о засаде, он мог убежать, как только она направится туда, сведя к минимуму вероятность того, что она успеет применить к нему магический инструмент.
—Следите за ней, — сказал он. — Если она направится в комнату, уходим.
—Да, господин.
Когда Фердинанд вошёл, он резко остановился.
Комната была обставлена. В коробке шмила попросту не хватило бы места для стола, кресел и тележки, которые теперь занимали комнату. Создавая это пространство, она каким-то образом использовала магический камень ездового зверя, чтобы изготовить мебель. Это противоречило всякой логике.
Если бы Боги могли лгать, он заподозрил бы, что она ложно утверждает, будто является человеком.
Он быстро пришёл в себя и сел за стол вместе с Хайсхицем и Эберхардом. Юстокс и Экхарт вместо этого встали позади Фердинанда. Розмайн заняла место во главе стола и нахмурилась, а затем повернулась к единственному слуге в комнате.
—Юстокс, у меня приготовлены чай и угощения в останавливающем время магическом инструменте. Сходишь со мной за ними? Потом можешь провести пробу на яд.
—Прошу прощения, — вмешался Фердинанд. — Я не знаю, как принято в... Александрии, но считается неприличным отдавать приказы чужим последователям.
—Ой! — ахнула она, прикрыв рот изящной рукой. —Точно. Прошу прощения. Я так к этому привыкла, что даже не подумала.
Опустив взгляд, она пробормотала себе под нос:
—Точно. Юстокс меня не знает.
—Мы вполне можем обойтись без чая, — сказал Фердинанд, изо всех сил стараясь сохранить невозмутимое выражение лица. Как она вообще привыкла распоряжаться Юстоксом?
—Нет, я настаиваю. Фердинанд, ты позволишь Юстоксу проследить за мной, пока я достану останавливающий время магический инструмент и подам чай?
На это Эберхард подал голос:
—Госпожа Розмайн, похоже, Александрия сильно отличается от Юргеншмидта. Здесь следует обращаться к людям равного или более высокого ранга по титулу.
Вздохнув, Розмайн приложила руку к щеке и наклонила голову.
—Прошу прощения. Похоже, я совершаю одну оплошность за другой. От старых привычек трудно избавиться. Что ж, господин Фердинанд?
Он с трудом подавил желание поморщиться, произнося:
—Пожалуйста, позвольте Экхарту так же сопровождать вас.
—Конечно, — ответила она. Ведя их к двери в дальней стене, Фердинанд следил за каждым её движением, ожидая момента, когда она обернётся против них. Однако он видел лишь грациозную поступь кандидатки в герцоги. Когда дверь открылась, за ней оказалась комната, заставленная коробками. Юстокс и Розмайн вошли внутрь, а Экхарт остался у двери, напряжённо выпрямив плечи. Несколько мгновений спустя он ахнул и отступил в сторону, когда Розмайн вышла обратно, неся довольно большой останавливающий время магический инструмент. Даже с физическим усилением она так легко подняла настолько тяжёлый инструмент…
Да кто она вообще такая, эта девушка?!
Хайсхиц вскочил на ноги и закричал:
—Что?! Как ты его несёшь?!
Розмайн поставила инструмент так, чтобы он был у всех на виду, и позволила Экхарту закрыть дверь.
—Мой дедушка обучал меня физическому усилению, — сказала она, открывая её.
Боги, должно быть, он не уступает Бонифацию, — подумал Фердинанд. Как же страшно думать, что таких людей, возможно, было ещё больше.
—Юстокс, — сказала Розмайн, указывая на контейнер в инструменте, — вот эта смесь — любимый сорт чая Фердинанда... господина Фердинанда, а это его любимое печенье. Я хочу подать всё это сегодня.
Все уставились на неё, пока она непринуждённо болтала, словно знала Юстокса и Фердинанда много лет. Наконец Юстокс взял себя в руки и сказал:
—Госпожа Розмайн, вы — сплошная загадка. Узнать о любимом чае моего господина не так уж сложно, но назвать это незнакомое мне угощение его любимым — это уже... нечто.
—Ой! Я опять это сделала! — ахнула она. —Я всё объясню, когда проверка на наличие яда закончится.
Юстокс принялся за работу, а Экхарт наблюдал за Розмайн, которая вернулась к торцу стола и села. Фердинанд сглотнул, стараясь справиться с тревогой, и заставил себя посмотреть на неё. Эта незнакомка слишком, слишком хорошо его знала, а его последователями распоряжалась так, словно делала это всю жизнь. Он мог лишь предположить, что Богиня, наделившая её божественной маной, должна была сообщить ей эту информацию. Однако её манеры это не объясняло.
После того как Юстокс подал чай, Розмайн провела пробу на яд, а затем предложила им попробовать странное, довольно простое на вид угощение.
Фердинанд сохранял невозмутимое выражение лица, готовясь к тому, что его атакует сахар. Ему нужно было съесть всего одно, чтобы соблюсти приличия, а «печенье» было довольно маленьким, так что долго страдать не придётся. Он откусил кусочек и застыл.
Это было так вкусно.
В печенье ощущалась лёгкая сладость, но насыщенный вкус его любимого чая проникал сквозь хрупкие слои. Рука сама потянулась за ещё одним печеньем, а затем ещё за одним.
Когда он поднял взгляд, то увидел, что его последователи потрясённо смотрят на него, а Розмайн озорно ему улыбается.
Его охватил леденящий страх, когда до него дошло, что эта совершенно незнакомая девушка может знать о нём больше, чем он сам.
Нет, надо мыслить логически, — сказал он себе. Она знала, какой чай ты предпочитаешь. Неудивительно, что потом она использовала этот вкус в угощении.
В угощении, которого я раньше никогда не видел и о котором не слышал.
Пока Фердинанд старался не поддаться панике, Хайсхиц и Эберхард с аппетитом ели печенье и осыпали Розмайн похвалами за этот необычный десерт.
—Откуда это все взялось? — спросил Хайсхиц. —Я раньше ничего подобного не видел.
Глубоко вдохнув, Розмайн выпрямилась и сказала:
—Точно. Пришло время объяснить всё, как я и обещала. Дрефангуа, богиня времени, перенесла меня сюда из будущего.
В комнате воцарилась тишина.
Из всех нелепых, абсурдных и способных вызвать мигрень вещей, которые она могла сказать, Фердинанд меньше всего ожидал услышать это.
—Погодите, значит, Александрия — это герцогство в будущем? — спросил Хайсхиц. Когда она кивнула, он открыл рот, чтобы задать вопрос, но побледнел. —Ох... Значит, проигравшим герцогствам придётся несладко.
И в самом деле, после окончания гражданской войны было бы вполне логично, если бы Зент перекроил границы и основал новые герцогства на пепелище проигравших герцогств.
Розмайн неуверенно кивнула.
—Это... ещё ближе к правде, чем вы думаете. Александрия — одно из новых герцогств, которые возникнут в будущем.
Постучав пальцем по виску, Фердинанд посмотрел на неё и спросил:
—С какой целью вас сюда перенесли? Почему выбрали именно вас? Как человек из ещё не существующего герцогства может настолько хорошо знать меня, чтобы распоряжаться моими последователями? Когда вы говорите, что Дрефангуа перенесла вас сюда, вы говорили с богиней или основываете свой вывод на предположениях?
Розмайн подняла руку и слегка раздражённо улыбнулась ему.
—По одному вопросу за раз. Меня перенесли сюда, чтобы спасти вас.
—Спасти меня? — переспросил он, нахмурившись от недоумения.
—Да, я здесь, чтобы восстановить обрыв вашей нити.
Вздохнув, он сжал пальцами переносицу и сказал:
—Пожалуйста, объясните как следует. Я не могу понять, о чём вы говорите.
—В будущем вы потеряли сознание, потому что ваша нить была оборвана в нескольких местах, — сказала она. —Меня отправили в прошлое, чтобы спасти вас от событий, которые оборвали вашу нить.
Поскольку она, по сути, дала примерно тот же ответ, только более подробно, Фердинанд смирился с тем, что никогда не поймёт, о чём она говорит.
—Что касается того, почему выбрали именно меня... — Она замолчала, и её губы слегка сжались. —Цвет моей нити достаточно близок к цвету вашей. У меня тоже есть все семь стихий.
Фердинанд прищурился, почувствовав, что за её словами скрывается нечто более значительное.
—Почему цвет вашей нити имеет значение?
—Чтобы это сработало, цвет должен быть похожим, — сказала она.
Это совершенно ничего не объясняло. Неужели эта девушка вообще когда-нибудь вела нормальную беседу?
Улыбнувшись так, словно знала, о чём он думает, она продолжила:
—Что до вашего вопроса о чрезмерной фамильярности, всё просто. Вы мой жених. Мы обручены с тех пор, как мне исполнилось девять лет.
В комнате снова воцарилась тишина. Юстокс переводил взгляд с Фердинанда на Розмайн и обратно. Экхарт смотрел на неё так, словно мог одним взглядом оценить её ценность. Хайсхиц и Эберхард не скрываясь глазели на неё.
Однако Фердинанд застыл — и телом, и сознанием.
Эта непонятная, совершенно абсурдная, прекрасная, благословлённая богами девушка была его невестой.
За всю свою жизнь он не слышал ничего более нелепого. Мало того, ему было тринадцать, и он не был обручён. Она утверждала, что в начале их помолвки ей было девять лет. Насколько же велика была разница в возрасте между ними? Неужели он каким-то образом воспользовался маленьким ребёнком, которому пришлось жениться на кандидате в герцоги, чтобы он смог покинуть Эренфест? Сколько лет ему тогда пришлось бы терпеть Веронику, прежде чем он наконец смог бы избавиться от её жестокости?
—Невероятно, — пробормотал он, сжав пальцами переносицу.
—Вам нужны доказательства? — спросила она.
—Если они у вас есть, то да.
Без лишних слов она завела руку за шею, расстегнула ожерелье и передала его Юстоксу. Сразу стало ясно, что это магический камень помолвки.
Почему я обменивался магическими камнями с девочкой все еще в разгаре лета? Сколько же нелепостей она успеет нагромоздить?
После того как Юстокс закончил проверять ожерелье на наличие яда, он передал его Фердинанду. Когда тот влил ману в камень, то обнаружил, что камень действительно принадлежал ему. Однако Фердинанд был потрясён, увидев, что на нём выгравировано нечто иное, а не «Моей Богине Света». Эти слова словно принадлежали совершенно другому человеку. Он не мог представить себя признающимся в любви девушке, которая до сих пор носила волосы распущенными. Ещё более странным было то, что он упомянул о защите их детей. Фердинанд понимал, что после брака рождение детей входит в обязанности дворянина, но знал, что станет ужасным отцом. Осознание того, что его будущее «я» дало обещание, которого он в нынешнем состоянии не смог бы сдержать, вызвало у него странное чувство отстранённости от самого себя. Насколько же сильно он должен был измениться, чтобы написать такие слова?
Внезапно он понял, что в какой-то момент начал воспринимать нелепую историю Розмайн о путешествии из будущего как факт. Почему путешествие назад во времени оказалось самым правдоподобным объяснением всего, что он наблюдал до сих пор?
Когда он наконец поднял взгляд, Фердинанд обнаружил, что все смотрят на него.
—Это... и правда моя мана, — сказал он, возвращая ювелирное изделие Юстоксу.
—Это ничего не значит! — заявил Хайсхиц, вскочив на ноги. Фердинанд похолодел, поняв, к чему всё идёт. —Если вы действительно обручены с Повелителем Зла, то должны уметь противостоять ему на поле для диттера!
—Хайсхиц, — вздохнул Фердинанд, потирая виски, — диттер не имеет никакого отношения к обручению — по крайней мере, в данном случае.
Рыцарь-ученик выставил перед собой сжатый кулак и воскликнул:
—Позвольте не согласиться! Как ваш соперник, я вас знаю и уверен, что вы не согласились бы обручиться с каким-нибудь слабым, увядающим цветком. Вы выбрали бы только женщину, сильную духом и телом! Ну же, госпожа Розмайн! Покажите нам свою силу на поле для диттера!
К великому удивлению Фердинанда, Розмайн ничуть не смутилась, услышав вызов Хайсхица. Напротив, по её выражению было ясно, что она именно этого от него и ожидала.
—Я уже не раз доказывала, чего стою, — сказала она. —На самом деле всё ваше герцогство знает меня как Святую Зла. Почему я должна доказывать это снова?
Его глаза буквально засияли.
—Святая Зла?! Вы должны показать нам своё мастерство! Докажите, что и вправду заслужили это прозвище!
—Хайсхиц! — рявкнул Фердинанд. —Перестань втягивать каждого встречного в диттер! Если Боги и правда отправили её назад во времени, то на это была причина, и уж точно не для того, чтобы она играла с тобой в глупые игры!
Одарив Хайсхица благородной улыбкой, Розмайн поднесла руку к щеке и сказала:
—Если бы обстоятельства позволяли, я бы приняла ваш вызов. Как минимум, я хочу отплатить вам за то, что вы заставили Фердинанда истекать кровью.
Она на мгновение застыла, пока Фердинанд и Хайсхиц в замешательстве смотрели друг на друга.
—Погодите, это было в этом плетении или в прошлом...? В прошлом плетении, верно? Неважно. Боюсь, сыграть в диттер невозможно.
—Что?! Почему?!
Перечисляя причины по пальцам, она сказала:
—Во-первых, я не хочу, чтобы меня увидел кто-нибудь ещё. Во-вторых, я не могу взять с собой из прошлого ничего, поскольку не знаю, как это повлияет на будущее. Поэтому вы не можете предложить никаких ставок. К тому же это пустая трата моих драгоценных ресурсов. Я не знаю, сколько обрывов мне предстоит восстановить, и не знаю, в какие ситуации попаду. Кроме того, я не хочу тратить время в прошлом на смешивание зелий для игры в диттер, которая ничего мне не даст.
—Я могу пообещать, что в будущем—
—Ваше будущее «я» даже не вспомнит, что эта игра вообще состоялась.
—Что вы имеете в виду? — потребовал Фердинанд.
Розмайн пожала плечами.
—Именно то, что я сказала. Никто не помнит, что я была в прошлом. Поэтому я могу лишь предположить, что вы забудете обо мне, как только я уйду. Не существует никаких альтернативных временных линий. Это всё одно плетение, так что что бы я здесь ни сделала, это уже произошло.
Из всего, что она сказала с момента своего прибытия, это запутанное объяснение имело больше всего смысла.
Какая утомительная беседа...
—Ах, у вас был ещё один вопрос, — сказала Розмайн, отворачиваясь от Хайсхица, который ещё не оправился от мысли о том, что потеряет воспоминание об игре в диттер. —Дрефангуа призвала меня в мир богов и поговорила со мной напрямую.
Это было уже слишком. Он больше не мог выносить весь этот абсурд. Как его будущее «я» справлялось с таким существом, оставалось для него загадкой, и узнавать это ему совершенно не хотелось. Какими бы искусно созданными Кунцзил ни были её лицо и тело, это не компенсировало разгоравшуюся у него в висках головную боль.
—В любом случае, — сказала Розмайн, — поскольку я не знаю, что именно оборвало вашу нить и когда это произошло, мне нужно будет всё время находиться рядом с вами.
—Прошу прощения? — спросил Фердинанд, пока остальные ошарашенно замерли.
—Разве я ещё не объяснила? — парировала она. —Сама настоящая богиня времени вернула меня в прошлое, потому что вашей Жизни грозит неминуемая опасность.
—Теперь, когда меня предупредили, я буду настороже. Ваша роль закончена.
—Если вам нужно было лишь предупреждение, богиня отправила бы вам послание, а не переносила человека сквозь само время. —Положив руку на щёку, она вздохнула. —Я не сказала этого раньше, но я обязана вас защищать. Если я здесь потерплю неудачу, им придётся распустить двадцать два года ткани судьбы, и даже этого может оказаться недостаточно, чтобы предотвратить крах Юргеншмидта.
—Как судьба страны связана со мной? —насмешливо спросил он. —Я далеко не важная фигура.
Она пристально посмотрела на него и сказала:
—Фердинанд, вы знаете,что вам прийдется использовать, чтобы вся страна не превратилась обратно в белый песок, пусть даже сейчас она и незавершённа.
Она знает.
Фердинанд сосредоточился, стараясь выровнять дыхание. Абсолютно никто не знал, что у него была часть его Мудрости. Доверило ли ему его будущее «я» эту правду, или она нашла способ вытянуть её из него?
—Я нахожусь здесь по наставлению богини времени, чтобы спасти вас и защитить плетение. Неужели вы осмелитесь выступить против этого?
Её слова поразили его, но он списал это на простое совпадение — до тех пор, пока её взгляд не стал ещё пристальнее, давая понять, что за сказанным скрывается гораздо больший смысл. Каким-то образом она даже знала причину, которую отец назвал, когда забирал его из дворца Адальгизы.
Неужели он успел полюбить эту девушку? Неужели он раскрыл ей даже эти мрачные тайны?
Нет. Если и это было наставлением богини времени, неужели она приложила руку и к тому, чтобы его отец забрал его из дворца?
Каковы бы ни были её знания, божественные указания и возможное вмешательство в его прошлое, Фердинанд всё равно должен был соблюдать правила дворянской академии.
—Не то чтобы я хотел бросить вызов Богам, — сказал он. —Просто это невозможно. Сейчас вы не студентка дворянской академии и не можете войти в общежитие Эренфеста. Даже если бы могли, девушкам нельзя заходить дальше лестничной площадки на втором этаже. В любом случае ночью нам придётся расставаться.
—О, это не проблема. Все, выходите из моего ездового зверя.
У Фердинанда разболелась голова: он чувствовал, что снова вот-вот станет свидетелем чего-то нестандартного.
Как же он был прав. Стоило им выйти наружу, как ездовой зверь Розмайн снова начал расти. То, что раньше было одной комнатой, превратилось в двухэтажный дом.
— Девушки на верхнем этаже, мальчики на нижнем, — сказала она так буднично, словно говорила о погоде. — Для каждого из вас есть отдельная комната. О, нужно ещё добавить кухню. Воду всё равно придётся брать из колодца, но всё остальное должно работать. Ах да, и комнату для смешивания. Уверена, Фердинанд найдёт, что смешать. В любом случае, было бы неплохо приготовить немного зелий восстановления.
Фердинанд перестал пытаться думать. Он просто позволил образам ездового зверя, продолжавшего превращаться в полноценный дом, проноситься через себя. Не было смысла пытаться понять непостижимое. Ему оставалось лишь принять, что каким-то образом она умудрилась создать передвижное здание. Как именно — уже не имело значения. Более того, чем меньше он знал, тем лучше. По её словам, он всё равно этого не запомнит, так что не было причин позволять этому вызывать у него головную боль.
Войдя внутрь, они обнаружили настоящие спальни с настоящими кроватями, застеленными простынями и накрытыми покрывалами. Когда Фердинанд сел на свою кровать, он ахнул и надавил на матрас. Это была самая удобная поверхность из всех, на которых ему доводилось сидеть.
Пожалуй, остаться у Розмайн было бы не такой уж плохой идеей. Помимо чуда в виде кровати, никто не смог бы войти в её ездового зверя без её разрешения, если только у него не было больше маны, чем у неё, а это Фердинанд считал маловероятным. Она с лёгкостью подавляла высших дворян одним лишь присутствием. То, что её аура не причиняла ему никакого дискомфорта, всё ещё тревожило, но за ним всё равно не должен был прийти никто сильнее высшего дворянина. Пока он был здесь и Розмайн не держала на него зла, он находился в безопасности.
Он ощутил приближение её присутствия и поднял взгляд: Розмайн стояла в дверях его комнаты, а за её спиной Экхарт внимательно наблюдал за ним.
— Ну как вам? — спросила она. — Соответствует вашим стандартам?
Он кивнул.
— Вполне соответствует,
Розмайн хихикнула и сказала:
— Ого, юного Фердинанда куда проще порадовать, чем взрослого Фердинанда.
Он не знал, что на это ответить, поэтому промолчал.
Розмайн, к его ужасу, вошла в комнату и огляделась.
— Неплохо, позволю себе сказать.
Когда она приблизилась, он напрягся, а Экхарт частично обнажил лезвие. Однако убийство Розмайн, пока они всё ещё находились внутри её ездового зверя, могло привести к внезапной гибели их всех, поэтому он замешкался.
Тут вмешался Юстокс и схватил Экхарта за плечо, удерживая его руку, пока Розмайн доставала свой штап. Фердинанд отшатнулся, призывая собственный.
Она высоко подняла свой штап и сказала:
— Фердинанд, я собираюсь одарить вас благословениями Богов.
— Мне это не нужно! — выплюнул он. Краем глаза он увидел, как Юстокс удерживает Экхарта. Что эта женщина сделала с его слугой, что он теперь так себя ведёт?
— О Шлафтраум, Бог Снов, — протянула она, — пусть Фердинанд будет благословлён приятным сном и радостными грёзами.
— Что?.. — только и смог вымолвить он, прежде чем его поглотила тьма.
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    Фердинанд помешивал своё зелье, идеально контролируя ману, чтобы в полной мере использовать шесть магических кругов для экономии времени. В одно мгновение всё было готово. Он вытащил магический инструмент и обернулся, обнаружив, что отец сидит в его комнате. Тот смотрел на него с мягкой улыбкой, и глаза его сияли гордостью, пока Фердинанд подбегал показать ему своё творение.
— Замечательно, — сказал отец, заключая его в объятия. — Я так горжусь тобой. Эренфест не мог бы желать лучшего кандидата в герцоги.
Он наслаждался теплом объятий, вдыхая успокаивающий травяной аромат отца, исходивший от всех лекарств, которые тому приходилось принимать.
Подняв взгляд, Фердинанд встретился с золотыми, словно покрытыми воском глазами, наполненными безудержной любовью к нему.
— Мой жених, — сказала Розмайн, проводя пальцами по его щеке, — ради тебя я путешествовала назад сквозь плетение. Мой Гедульрих, я сделаю всё, чтобы защитить тебя и сделать счастливым. Хочешь услышать о своём будущем со мной, своей возлюбленной?
— Да, — выдохнул он.
Они сидели на кровати, мягкой, словно облако, а она, прислонившись к нему, сказала:
— Мы так счастливы вместе. Вот.
В её руках был охристый плащ, покрытый вышивкой. При виде плаща сердце Фердинанда переполнилось, и он крепко прижал его к груди.
— Ты нужен мне, Фердинанд, — сказала она, проходя по кабинету Ауба. — Нет никого способнее тебя. Я не смогу быть Аубом без твоей поддержки. Ты поддержишь меня?
— Конечно, — согласился он, забирая у неё стопки бумажной работы, пока его переполняло чувство удовлетворения. Он был нужен. Он был полезен. Его не отодвинут в сторону.
— Фердинанд?
— Да? — спросил он, поворачиваясь к Розмайн, которая шла под деревом, увешанным редкими плодами.
— Займемся смешиванием? — Она потянулась и сорвала плод. — Вместе ведь веселее, правда? Я так ценю твою помощь, когда занимаюсь эти. Без тебя я бы не справилась.
Он был ей нужен. Она считала его полезным. Она не отодвинет его в сторону.
Фердинанд открыл глаза, и кровь застыла в жилах при виде незнакомого потолка без полога над кроватью, но тут же вспомнил, что находится внутри ездового зверя Розмайн.
— Доброе утро, господин, — поприветствовал его Юстокс, стоя рядом с кроватью.
— Тебе придётся кое-что объяснить, — прорычал Фердинанд, приподнимаясь. К его удивлению, сонная одурь, которую он давно уже связывал с утрами, отсутствовала. Вместо неё он ощутил почти незнакомую ясность ума, не вызванную зельями.
Юстокс обеспокоенно улыбнулся и сказал:
— Я наблюдал, как госпожа Розмайн использовала благословение Шлафтраума на Хайсхице, и видел, как крепко он спал. Поскольку в этом ездовом звере мы защищены от посторонних, я хотел, чтобы вы как следует выспались, пока была такая возможность. Сегодня утром вы выглядите гораздо здоровее, если позволите так сказать.
— И ты не предупредил меня и не спросил, потому что…?
— Потому что я, конечно же, знал, что вы откажетесь.
Как же ужасно, когда тебя предаёт тот, кто посвятил тебе своё имя. Ещё больше его раздражало то, что он чувствовал себя лучше, чем когда либо за долгое время.
— Из-за этого ненужного благословения мы потеряли половину дня, отведённого на сбор. Почти все уже покинули академию, и Хайсхицу с Эберхардом тоже скоро придётся возвращаться домой.
— Мы можем посвятить сбору целый день, чтобы наверстать упущенное, — сказал Юстокс. — Мы всё ещё на месте сбора Дункельфегера. Как только вы будете готовы, можем отправляться.
— Ах, полагаю, придётся ограничиться вашеном. Не хочу тратить время на возвращение в общежитие.
— Я уже набрал ванну, господин.
— …Что?
— В ездовом звере есть ванная комната, — сказал Юстокс, сверкнув глазами.
Не думай об этом. Просто позволь знаниям пройти сквозь тебя, словно вода. Не своди себя с ума, пытаясь найти смысл в бессмыслице.
После ванны он отправился в главный зал, намереваясь сразу уйти, но столкнулся с Розмайн.
— О, Фердинанд! Как раз вовремя! Позволишь Юстоксу приготовить нам завтрак?
— В этом нет необходимости.
Она смерила его безразличным взглядом, затем окинула его с головы до ног.
— А, понятно. Вот почему ты такой невысокий. Наверное, всё потому, что ты полагаешься на питательные зелья вместо нормальной еды.
Фердинанд нахмурился. Не такой уж он и низкий. На самом деле он был немного выше неё. Его отец, брат и дядя все были высокими, так что однажды высоким станет и он. Просто Анвакс ещё не даровал ему благословение.
Раз уж эта девчонка собиралась раздавать благословения без спроса, почему бы ей не даровать благословение Анвакса, а не Шлафтраума?
В любом случае, его рост никак не был связан с зельями. Он приготовил их сам. Правда, у него не было возможности провести масштабные испытания, чтобы выяснить, повлияют ли они на рост, но они обеспечивали его всем необходимым. В таком случае они наверняка не должны были повлиять на его рост.
Нет, дело было не в зелье. Дело было в сжатии. Он уже немного вырос, уменьшив сжатие маны. Едва ли еда повлияла бы на его рост настолько же заметно.
— Юстокс, Экхарт, — сказал он, — отправляйтесь с госпожой Розмайн и приготовьте завтрак.
Пока они доставали приготовленные блюда из магического инструмента, останавливающего время, Фердинанд сидел за столом, скрестив руки на груди, и ворчал себе под нос, что питательные зелья работают ничуть не хуже обычной еды.
К тому времени, когда проверки на наличие яда закончились, Хайсхиц и Эберхард уже подготовились к новому дню и присоединились к ним. Как и печенье, еда оказалась на удивление вкусной.
Неужели в будущем я буду есть такую еду каждый день?
Фердинанд развеял эту мысль, едва она возникла. Несмотря на все доказательства, какая-то его часть всё ещё не верила в эту невероятную историю. Экхарт, похоже, сомневался ещё сильнее, а вот насчёт Юстокса он не был уверен. Юстокс изо всех сил сдерживал своё любопытство и желание засыпать Розмайн вопросами, поэтому, глядя на неё, буквально сиял глазами. Из-за его стремления собирать информацию было трудно понять, чему именно он верил.
Закончив есть, они вышли наружу, чтобы продолжить сбор. Розмайн не пошла с ними, а осталась в стороне и осматривала место сбора. Когда Фердинанд проходил мимо неё по пути к другому кусту, усеянному ягодами, которые он использовал для приготовления зелий восстановления, она спросила:
— Тебе снились приятные сны?
Он бросил на неё взгляд и отвернулся.
— О, значит, снились! Как замечательно! Что тебе приснилось?
— Ничего важного, — сказал он, дочиста обирая один куст и переходя к другому. Он скорее поднимется по высокой лестнице, чем расскажет ей хоть что-нибудь о том сне.
Благословение, которым она его одарила, оказалось обоюдоострым мечом. Пока сон длился, он наполнял Фердинанда радостью, но после пробуждения его сокрушило разочарование от того, что всё это оказалось ненастоящим.
Розмайн приблизилась к нему, заставив его напрячься, а Экхарта и Юстокса — насторожиться, но так и не подошла на расстояние вытянутой руки. Молча она протянула ему инструмент блокировки звука, и Юстокс шагнул вперёд, проверил его на наличие яда, а затем передал своему господину. Едва инструмент оказался у Фердинанда в руках, Розмайн без промедления заговорила:
— Всё наладится, Фердинанд.
Он остановился и повернулся к ней, нахмурив брови.
— Не всегда всё будет так, — сказала она, сделав полшага к нему. — Однажды ты сможешь есть, не думая о яде. Ты избавишься от Вероники. У тебя будет несколько лабораторий, где ты сможешь проводить исследования. Тебя примут в мою семью, и я вышью тебе плащ. Тебя будут окружать люди, которые любят тебя и заботятся о тебе. В будущем всё станет гораздо лучше. Я обещаю, что сделаю всё, что в моих силах, чтобы ты был счастлив.
Фердинанд не находил слов. Казалось, она вскрыла его душу, заглянула в самые тёмные её уголки и попыталась вытащить их на свет. Она озвучила всё, чего он когда-либо хотел, и нарисовала словами полную надежды картину будущего.
Он не мог поверить ни единому её слову. Люди, которые его любят? Был ли хоть кто-нибудь, кого можно было отнести к этой категории? Отец любил его, но ставил жену превыше всего, даже в ущерб здоровью Фердинанда. Сильвестр тоже его любил, но Флоренция была для него важнее. Он оставался исключением, последним в списке, тем, кого включили туда лишь формально. Его характер тоже отталкивал людей. Не существовало будущего, в котором он смог бы преодолеть эти препятствия и получить ту настоящую, глубокую любовь, которой так жаждал.
Её обещание сделать его счастливым было не менее нелепым. Его будущее «я» — взрослый мужчина — умудрилось обручиться с девятилетней девочкой, чтобы покинуть Эренфест. Он явно манипулировал ею, заставив испытывать к нему то, что она считала искренними и положительными чувствами, но, поскольку они жили в разных герцогствах, скорее всего, видел её лишь изредка. Проведя с ним больше времени, она бы узнала, что скрывается под маской, и пришла бы в отчаяние из-за будущего, которое её ждало.
— Я вижу, что ты мне не веришь, — сказала она, — но это правда.
Он отвернулся от её искреннего взгляда, чувствуя, как внутри всё переворачивается от осознания того, насколько далеко он зашёл, манипулируя этой девочкой. Насколько же безвыходным было его положение, если ради ухода из Эренфеста он прибегнул к подобным средствам?
— Ты хочешь ещё одно доказательство того, что тебя любят?
Он фыркнул.
— Как можно доказать такое?
Она сделала два шага вперёд и подошла настолько близко, что он мог коснуться её, лишь подняв локоть. Он вытянул руку к Экхарту, чтобы тот не напал на девочку, хотя ему было почти больно это делать. Всё внутри кричало, требуя отступить, но он остался на месте, украдкой проводя пальцами по спрятанному кинжалу в поясном мешочке. Её лунно-золотые глаза впились в него, когда она сказала:
— Я говорила тебе, что для путешествия во времени нити должны быть похожего цвета. Но это ещё не вся правда.
Прошёл всего один день, а она уже признаётся, что солгала мне. Тем самым лишь доказывается, что её обещания — такие же эфемерные и пустые, как сны.
— Причина, по которой моя нить должна была почти полностью соответствовать твоей, заключается в том, что для починки твоей нити им нужно взять часть моей.
Фердинанд моргнул.
Он снова моргнул.
В ответ Розмайн улыбнулась и сказала:
— Даже ты не мог бы представить, что можно отдать часть своей нити тому, кого не любишь всем сердцем.
Это было уже слишком.
Он прикрыл рот рукой и отступил на один, два, четыре шага, пока спиной не упёрся в дерево. Экхарт двинулся вперёд, сжимая в руке штап, но Юстокс схватил его за плечо и оттащил назад.
Как Фердинанд вообще мог подумать, что для такого грандиозного события, как путешествие через плетение, достаточно лишь похожего цвета и взмаха руки Дрефангуа? Конечно, за это пришлось бы заплатить немалую цену.
И Розмайн заплатила за это своей жизнью.
Эта ослепительно красивая женщина, столь любимая богами, что получила частицу их божественности, без колебаний делившаяся с ним и его людьми своими ограниченными запасами, чтобы они могли наслаждаться вкусной едой, отдала часть своей жизни, чтобы спасти его.
— Нет, подожди, — сказал он. — Это было не ради меня. Ты хотела спасти Юргеншмидт. Ты сама так сказала.
Она смущённо улыбнулась и сказала:
— Ну, я не думала, что ты позволишь мне остаться с тобой, если причина будет менее значимой, поэтому решила сделать акцент именно на этом. Мне совершенно безразлична судьба страны. Я хотела спасти тебя.
— Что же я натворил? — выдохнул он, привалившись к дереву. — Я манипулировал тобой настолько искуссно, что ты добровольно принесла бы свою жизнь в жертву ради такого презренного человека, каким станет моё будущее «я».
— Манипулировал? — переспросила она.
Фердинанд слабо кивнул.
— А как ещё назвать ситуацию, когда взрослый убеждает ребёнка, что тот в него влюблён?
Её глаза широко распахнулись, и она сказала:
— Погоди. Ты правда так думаешь? Фердинанд, я не была обычным ребёнком. Я помню прошлую жизнь, в которой дожила до совершеннолетия.
Он-то думал, что уже столкнулся с пределом её нелепости. Как же он ошибался.
— Ты не манипулировал мной, чтобы заставить меня полюбить тебя, — настаивала она. — Подумай, Фердинанд. Ты вообще знал бы, с чего начать?
Это… задело его сильнее, чем он хотел признать, и, к сожалению, стало самым убедительным аргументом, который она привела с тех пор как появилась посреди места сбора Дункельфегера.
— Значит, ты… и правда добровольно отдала часть своей жизни… ради меня? — Он говорил медленно и запинаясь, с трудом выговаривая каждое слово.
Она кивнула.
— Я сделаю всё, что угодно ради Гедульрих.
Его сердце сжалось в груди, и он резко отвернулся, чтобы скрыть от неё своё выражение лица. В будущем он наконец обрёл то, чего всю жизнь жаждала глубина его души, но однажды это ускользнуло бы у него из пальцев, когда Дрефангуа перестала прясть укороченную нить Розмайн. Вкусив спасение, он вновь столкнулся бы с адом, когда её слишком рано отняли бы у него.
Он взглянул на свои раскрытые, пустые ладони и не смог подавить горькое чувство утраты, не представляя, как сильно она парализует его, когда станет явью.
Если только…
Он сжал кулаки, решив во что бы то ни стало не переживать эту боль, даже если для этого придётся подчиниться жене и подняться по высокой лестнице рядом с ней.
Идиот! — отругал он себя, покачав головой. Хватит позволять эмоциям водить тебя за нос! Не забывай: это всего лишь её версия произошедшего. Ты не только не знаешь, что будешь чувствовать к ней в будущем, но и не имеешь никаких реальных доказательств того, что её рассказ о нитях вообще правдив.
Внезапно он понял, что подставил спину незнакомке, и резко развернулся, напрягшись и приготовившись защищаться.
Однако Розмайн осталась на месте, с почти неприличной улыбкой на лице, намекавшей на привязанность, которую, по её словам, она к нему испытывала.
Словно стараясь не напугать дикого зверя, она медленно приложила руку к щеке и вздохнула:
— Молодой Фердинанд и правда такой милый. Жаль, что будущий Фердинанд больше не носит косу.
— Не ношу? — спросил он, отступил на несколько шагов и опустился на колени перед кустом, чтобы срезать несколько его внутренних ветвей и добавить их к своим запасам. Ему нужно было сосредоточиться на чём-то конкретном. До третьего колокола он мог вынести лишь столько потрясений и растерянности.
Розмайн не пошла за ним, дав ему необходимое пространство. — Не носишь, — ответила она. — Ах, с унишамом длинные волосы выглядели бы так красиво.
— Что такое унишам?
— М-м? А, это средство, которое я создала в будущем. Благодаря ему мои волосы такие блестящие.
Его волосы и правда выглядели бы лучше, если бы стали такими же блестящими, как у неё. Однако он не хотел делать ничего, что усилило бы его благословения Эфлорелум. Его привлекательное лицо и без того доставляло ему достаточно неприятностей.
Но рядом с красотой Розмайн оно меркло. Её неземная красота явно была даром богов, которые так благоволили к ней. Черты её лица были идеальными, уравновешенными и лишёнными естественных недостатков, появляющихся по мере взросления. Честно говоря, на ком-нибудь другом такой эффект выглядел бы жутковато, но в её случае лишь ещё сильнее подчёркивал сходство с Богиней Мудрости.
Совершенство во всём.
Жаль, что ему придётся делить её с другими консортами. Будучи таким эгоистичным мальчишкой, он хотел получить всю обещанную ею любовь только для себя. Однако если бы она не брала себе других женихов, это ослабило бы герцогство в целом, поскольку уменьшилось бы число поставщиков. Вполне возможно, что она была родом из большой семьи, в которой было более чем достаточно поставщиков, но первому герцогу Эренфеста так не повезло, поэтому он не мог предполагать, что Александрия чем-то отличается.
Через некоторое время Юстокс вышел вперёд и протянул руку за инструментом блокировки звука, о котором Фердинанд почти забыл. Фердинанд отдал его Юстоксу, а затем уже всерьёз вернулся к сбору.
Наконец Розмайн объявила, что приближается время обеда, и посмотрела на Фердинанда, молча спрашивая разрешения снова воспользоваться Юстоксом.
Об этом она не забывала, но обратиться к нему как к господину Фердинанду не могла.
Со вздохом он велел Юстоксу пойти с ней готовить обед, но она наклонила голову и спросила:
— Ты не пойдёшь с нами?
— Я предпочту в полной мере воспользоваться этой возможностью и продолжить сбор.
— М-м… Хорошо. Тогда я перемещу сюда своего ездового зверя, чтобы оставаться неподалёку, если что-нибудь случится.
— …В этом нет необходимости. Я просто буду собирать припасы поближе к тому месту, где он сейчас находится. Там, где он хотел собирать припасы, не хватало места для огромного ездового зверя, да и, если честно, он не хотел видеть, как эта штука двигается. Уже одна эта мысль была достаточно тревожной.
Удовлетворившись, Розмайн повела их небольшую компанию обратно к ездовому зверю. Вскоре к ним присоединились Хайсхиц и Эберхард, каким-то образом услышавшие слово «обед» с другого конца поля. Каким же кошмарным, должно быть, было герцогство Дункельфегер.
— Здесь почти всё уже собрали, — сказал Эберхард. — Пойдёмте туда. Но нам следует быть осторожными. Невеста господина Фердинанда, Святая Зла, может забыть призвать нас, когда еда будет готова.
— Верно, — решительно кивнул Хайсхиц. — Невеста господина Фердинанда, Святая Зла, может оказаться столь же беспринципной, как можно было бы предположить по её титулу. Поскольку её интересует только её Бог Тьмы, вполне возможно, что она обесчестит второе герцогство, не сообщив нам, когда будет готов обед.
Фердинанд бросил на них обоих испепеляющий взгляд. Было очевидно, что они пытаются его раздразнить, хотя он не совсем понимал, как собираются превратить этот спектакль в состязание по диттеру. Возможно, они считали его ослеплённым любовью Эйвилибом, который бездумно потребовал бы сыграть в диттер, чтобы защитить честь Гедульрих. К несчастью для них, хотя Розмайн и зажгла в его душе надежду на будущее, она не пробудила между ними настолько сильную привязанность, чтобы заставить его так глупо действовать ради неё.
Поняв, что он не клюнет на приманку, Хайсхиц вздохнул и сказал:
— Впрочем, до сих пор она была довольно внимательна к нам, не так ли?
Эберхард кивнул.
— Возможно, даже слишком внимательна. Вчера невеста господина Фердинанда, Святая Зла, лично даровала вам благословение Шлафтраума.
Наверное, это заставит тебя наконец перестать бесконечно болтать о диттере, — подумал Фердинанд, возвращаясь к сбору того немногого, что ещё оставалось на почти полностью обобранном участке. Их попытка вызвать у него ревность оказалась ещё менее эффективной, чем предыдущая.
В конце концов оба идиота поняли намёк и отправились на более богатые участки. Возможно, если бы они попытались пробудить в нём зависть с помощью ингредиентов, а не несуществующей любви, то добились бы большего успеха.
Внезапно Экхарт превратил свой штап в меч, и Фердинанд повернулся к угрозе, вернув нож в форму штапа, а затем превратив и его в меч. Один из членов фракции Вероники третьего года обучения выбрался из густой растительности с чёрной коробкой в руках. С усмешкой он сорвал крышку и бросил её в них, после чего бросился обратно к краю места сбора.
Экхарт прыгнул вперёд и нанёс по коробке удар маной, поразив нечто, выбиравшееся изнутри. Покидая коробку, существо словно увеличилось вдвое: за одно биение сердца оно выросло с высоты по колено почти до пояса. Похожий на собаку зверь приземлился всего в нескольких шагах от них и выглядел совершенно невредимым, несмотря на нападение Экхарта. Рыцарь-ученик вновь зарядил меч и выпустил ещё один удар маны, пока зверь бросался на них. Существо даже не вздрогнуло, когда удар достиг цели. Напротив, оно снова выросло — на этот раз почти до подбородка Фердинанда. Глаза Фердинанда расширились: за мгновение до прыжка зверя он понял, что это за существо.
— Рукен! Быстрее— — Он не успел. Танисбефален вцепился в его локоть и с головокружительной скоростью начал осушать его ману, а его огромные клыки становились всё длиннее по мере того, как его размеры росли в геометрической прогрессии.
Оба его защитных амулета сработали. Защита, основанная на магии, лишь подпитала зверя маной, но физическая защита обрушила на него мощную ударную силу, отбросив огромного зверя к одному из ближайших деревьев.
Боль была невыносимой, но он превозмог её, призвал ездового зверя и сказал Экхарту:
— Это тёмное магическое животное! Больше не подпитывай его маной!
Они поднялись в воздух, пока танисбефален приходил в себя после удара. Теперь, когда опасность миновала, Фердинанд осмотрел руку и поморщился. Удар пробил его доспех из магических камней и разорвал мышцы, оставив на них ужасные чёрные следы, смешавшиеся с тёмно-красной кровью. Такую рану можно было исцелить лишь благословениями Лонгшмер и Фрютрены, а Экхарт не мог даровать ни одного из них. Его ведущая рука стала бесполезной.
— Эй, что… Да что это такое?! — воскликнул Хайсхиц, бросившись вперёд и увидев магическое животное. Оно тут же ринулось к новой цели, и Хайсхиц, как любой рыцарь, ответил атакой на основе маны, прежде чем Фердинанд успел предупредить его. Когда зверь снова вырос, глаза рыцаря-ученика расширились, когда он узнал его, и он вместе с Эберхардом оседлал ездовых зверей и взмыл прямо вверх, чтобы выйти из зоны досягаемости. Танисбефален прыгнул следом, и им пришлось резко свернуть в сторону, чтобы избежать его огромных челюстей.
Фердинанд сглотнул, поднимаясь всё выше в воздух. Он недооценил высоту, на которую мог прыгнуть зверь.
Резкий крик снизу привлёк его внимание, и он посмотрел вниз, увидев Розмайн и Юстокса, выбирающихся из странного ездового зверя. Когда танисбефален повернул к ним все свои шесть глаз, она схватила Юстокса за руку и втянула его обратно внутрь, закрыв за собой дверь. Через несколько мгновений ездовой зверь начал уменьшаться, пока не стал примерно таким же, каким был, когда Розмайн впервые появилась. Коробка-шмил ловко увернулась от огромных когтей магического животного и взмыла в небо. Взглянув в окно, Фердинанд увидел, что Розмайн уменьшила ездового зверя настолько, чтобы внутри едва помещались коробки с припасами и два сиденья — одно для неё и одно для Юстокса. Тот вцепился в ремень, проходивший у него через грудь, а его лицо побледнело от ужаса.
— Это танисбефален! — крикнула Розмайн, приближаясь к ним. — Чтобы его убить, нужно чёрное оружие!
— Мы знаем, — ответил Фердинанд, заведя руку за голову своего льва, чтобы рану не было видно. — Этому заклинанию обучают лишь в некоторых герцогствах при вступлении в их рыцарский орден.
— Тогда просто воспользуемся молитвой, — сказала она, доставая штап и превращая его в… Фердинанд не был уверен, что это за небольшое устройство. Но он точно знал, что для использования чёрного оружия требуется разрешение Зента.
Когда он попытался это объяснить, танисбефален прервал его, подпрыгнув гораздо выше, чем прежде, и клацнув челюстями в их сторону. Им пришлось уклониться. Внизу значительная часть места сбора Дункельфегера уже превратилась в чёрную жижу, и ущерб только увеличивался.
— Мы можем и дальше уклоняться от его атак и позволять ему разрушать место сбора Дункельфегера, — сказала она, — или же можем привлечь рыцарский орден Центра… У-ух!
Она метнулась влево, уклоняясь от очередной атаки, а губы Юстокса сжались в ещё более тонкую линию: он изо всех сил старался не закричать. Этот человек не из пугливых, но необходимость доверить свою жизнь незнакомке оказалась для него слишком тяжёлым испытанием.
— …рыцарский орден Центра, что приведёт к расследованию того, как эта штука вообще сюда попала. Учитывая, что следов не осталось, полагаю, её кто-то сюда принёс, верно?
— И как же мы объясним причинённый ущерб? — потребовал ответа Фердинанд.
Она самодовольно усмехнулась.
— Я просто исцелю землю. Если к концу сегодняшнего дня не останется никаких повреждений, то и объяснять будет нечего. Можешь… Эй! Напади на кого-нибудь другого! — Можешь привлечь к делу профессора Хиршуру, чтобы помочь замести следы. Ты ведь достаточно хорошо знаешь, как её мотивировать.
Во время беседы они поднимались всё выше и выше, но ей по-прежнему приходилось уклоняться от атак зверя. Да насколько высоко вообще мог прыгнуть этот монстр? И как долго они смогут продержаться, ожидая рыцарский орден, особенно если боевые способности Фердинанда фактически сократились вдвое?
— Хорошо! — сказал он. — Хайсхиц! Эберхард! Сюда! Мы воспользуемся молитвой, чтобы получить чёрное оружие!
По крайней мере, если вмешается Второе герцогство, дело скорее удастся замять.
Розмайн провела всех, включая Юстокса, через долгую молитву, сделав всё их оружие чёрным.
— Хорошо, дайте мне минутку, прежде чем нападать! Рукен!
К великому изумлению Фердинанда, хотя Розмайн вернула штапу исходную форму, он всё ещё сохранял своё благословение. Поскольку он был кандидатом в герцоги Эренфеста и проходил курс рыцарей, он знал, что это снимет действие заклинания, а повторно применить его можно будет лишь через целый день. Молитва заняла много времени, но явно была сильнее.
Его удивление лишь удвоилось, когда она достала плащ Бога Тьмы. Заклинание превращения он обнаружил в подземном архиве, но не мог им воспользоваться, так как божественные инструменты были в храме, и он не наделял их маной.
Дочери Ауба нечего было делать в храме, пользовавшемся столь дурной славой. Единственными женщинами там были те, от кого отказались их семьи, а репутация этого места была такова, что священницу в синем никогда бы не приняли обратно на столь высокое положение. Неужели гражданская война и создание нового герцогства потребовали столь отчаянных мер? Неужели его обручили с ней в столь юном возрасте, чтобы спасти её репутацию? Неужели кто-то причинил ей вред, пока она находилась там?
Его сознание готово было рухнуть под тяжестью всё новых и новых нелепостей.
Высунувшись из окна, Розмайн бросила плащ в воздух и мысленно заставила его расшириться, пока он опускался и накрывал все шесть глаз танисбефалена.
— Хорошо! — сказала она, протягивая руку, невероятным образом создавая второй штап и превращая его в странное устройство. — Вперёд!
Сжимая меч в левой руке, Фердинанд устремился вниз, наполняя оружие маной. Как раз перед тем, как выпустить его, мимо пролетела дюжина чёрных стрел. Он резко обернулся и увидел, как из странного оружия в руках Розмайн вылетел второй залп. Неужели это превращение штапа, передаваемое в её семье? Что бы это ни было, он очень хотел научиться этому, но тратить время было бессмысленно, поскольку, судя по всему, его воспоминания о ней исчезнут, когда она уйдет.
Внезапно она издала самый недостойный леди возглас:
— Бвух?!
Танисбефален взревел от боли, когда стрелы впились в его плоть, а затем всё, что Фердинанд знал, перевернулось с ног на голову. В некоторых местах, куда попали стрелы, его тело сильно уменьшилось. Однако в других кожа вздулась и запузырилась, словно юреве, расширяющееся в котле. Второй залп стрел заставил многие пузыри лопнуть, обрызгав всё вокруг чёрной жижей и осушая всё больше маны из всего, чего она касалась, включая Фердинанда и Экхарта. Оба быстро отступили, но, не имея возможности очиститься вашеном, не могли избавиться от яда.
— Юстокс! — крикнула Розмайн. — Откажись от своего благословения!
Получив от неё заклинание, возвращавшее меч в обычное состояние, он спрыгнул с её ездового зверя на своего и поспешил очистить их обоих вашеном. Экхарту повезло: он мог принять зелье, чтобы восполнить ману, но Фердинанд не рисковал закрывать рану, пока внутри оставалась сущность, которую оставил зверь. К счастью, отчасти благодаря спокойному ночному сну у него всё ещё оставалось достаточно маны для боя, но ему требовалось соблюдать осторожность.
Хайсхиц и Эберхард нанесли танисбефалену скоординированные атаки, значительно ослабив его. Фердинанд и Экхарт последовали их примеру. Всё это время плащ Бога Тьмы поглощал украденную им ману.
После нескольких заходов Фердинанд рявкнул рыцарям-ученикам Дункельфегера, чтобы они убирались с дороги, и велел Экхарту приготовиться к мощному удару. Из-за его состояния тот был бы не таким сильным, но двух-трёх мощных ударов должно хватить, чтобы убить зверя. Фердинанд подал Экхарту сигнал, и они оба взмахнули лезвиями, искалечив одну из ног танисбефалена. Однако от силы удара и беспорядочных движений зверя плащ соскользнул с его глаз, пока они готовились ко второму заходу.
— Продолжайте! — крикнул Фердинанд. — Обходите его с незащищённой стороны!
Они рванули к его правой стороне, куда угодило большинство стрел Розмайн, сковавших его движения.
— Готов?! — крикнул он.
— Да!
Острая жгучая боль пронзила левое плечо Фердинанда. Когда он повернулся, чтобы увидеть, что его поразило, в боку вспыхнула новая боль, и её сила сбросила его с ездового зверя.
Раздались несколько возгласов, и он выронил меч, потянувшись к своему льву, но с криком отдёрнул руку, когда раны в боку и плече отозвались мучительной болью. Почти сразу после этого ездовой зверь начал превращаться обратно в магический камень, но оказался слишком далеко, чтобы Фердинанд мог поймать его на лету. Розмайн, Экхарт и Юстокс бросились к нему, причём последний направил на него штап, чтобы призвать светящиеся путы, но Фердинанд потерял их из виду, когда мимо него пронеслись огромные зубы. Тёмное ребристое нёбо танисбефалена заполнило всё поле его зрения, а вокруг него распространилась ужасная вонь. Дрефангуа замедлила свое плетение, продлевая ужас, который испытывал Фердинанд, оказавшись лицом к лицу со смертью.
Надо было отправиться вместе с Розмайн, а не заниматься сбором.
Тьма окружила его, когда челюсти сомкнулись, а острые клыки пронзили грудь и плечо, так что раненая правая рука и нижняя половина тела повисли из пасти зверя. Невыносимая, неописуемая боль перехватила ему дыхание, но он всё ещё пытался кричать сквозь булькавшую в горле кровь, пока мана вытекала из него через рану. Мышцы рвались, поскольку зубы продолжали увеличиваться, и он молча умолял танисбефалена поскорее перекусить его пополам и прекратить его мучения. Однако зверь, похоже, намеревался растянуть их как можно дольше, осушая его досуха.
Его тело дёрнулось, когда зверь мотнул головой, вдвое усилив мучительную боль, а затем глаза залил свет: танисбефален с оглушительным, пробирающим до мурашек рёвом выбросил его из пасти. Он приземлился на облако, но его мягкость ничуть не уменьшила боль от удара.
— Юстокс! Схвати этого идиота! — крикнула откуда-то поблизости Розмайн. — Ах! Все! Назад!
Вокруг него раздался громкий хлопок, за которым последовал отвратительный звук, с которым густая жидкость забрызгала всё вокруг. Казалось, на него ничего не попало, но он не мог быть уверен. Он чувствовал лишь боль и холод. Над ним снова нависла тень, а затем его окутал тёплый зелёный свет. Отвратительное ощущение, ползавшее вокруг ран, исчезло. Вспыхнул второй зелёный свет, и его раны затянулись. Маленькие тёплые руки обхватили его голову по бокам, и он медленно открыл глаза, обнаружив лицо Розмайн слишком близко к своему. Её дворянская маска полностью рассыпалась, обнажив неприкрытую панику, а по щекам хлынули слёзы.
— Фердинанд! Фердинанд! — взвизгнула она. — Поговори со мной!
Он открыл рот, но мысли путались. Он попытался потянуться за зельем, однако руки почти не слушались. Розмайн ахнула, увидев его безуспешную попытку пошевелиться.
— Истощение маны! А… Что же мне делать? Мана! Мана!
Она отпустила его голову и заметалась в панике, но резко остановилась, воскликнув:
— Точно! Мана!
Она вытащила флакон с пояса, открыла крышку и сунула флакон ему в рот.
Он попытался сопротивляться, но был слишком слаб, чтобы её остановить. Его язык обдало сладостью, а когда он попытался выплюнуть неизвестную жидкость, она зажала ему рот и нос, заставляя его проглотить жидкость.
— Прости! — сказала она. — Прости! Мне так жаль!
Когда она отпустила его, он жадно вдохнул, а затем, пошатываясь от головокружения, поддался манящей песне Шлафтраума.
Постой… Неужели это было…!
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    Фердинанд проснулся в той же кровати без занавесок, что и прежде. Он приподнялся, и Экхарт вскочил с кресла.
— Господин Фердинанд! Как вы себя чувствуете?
— Хм… Маны немного не хватает, но в остальном всё в порядке, — ответил он, потянувшись к флакону на поясе. Фердинанд залпом выпил отвратительное на вкус зелье восстановления, а затем оценил своё состояние. Доспех из магических камней сняли, а одежду ему сменили, пока он спал. — Никто не задал Юстоксу вопросов, когда он отправился за другой одеждой? — спросил он.
Экхарт покачал головой.
— Все уже ушли.
— А, значит, этот мелкий отпрыск Каосаифы тоже отступил, да? — прорычал Фердинанд, оттягивая воротник туники, чтобы проверить состояние ран. К его изумлению, не осталось ни единого следа.
— Тот, кто напал на вас? — спросил Экхарт, и выражение его лица стало мрачным, словно ночное небо. — Не беспокойтесь, господин, он не сбежал. Госпожа Розмайн и Юстокс сейчас с ним.
Фердинанд сузил глаза, пытаясь разобраться в ситуации.
— Объясни, что произошло.
С пугающим холодом во взгляде Экхарт начал рассказывать ему, что мелкий идиот, притащивший танисбефалена, дважды выстрелил Фердинанду в спину стрелами из маны. Когда танисбефален схватил его, божественная аура госпожи Розмайн взорвалась, подавив всех присутствующих и сбив их с ног.
— Вы этого не почувствовали? — спросил Экхарт.
— Нисколько, — ответил он.
— Возможно, это потому, что вы оказались в пасти тёмного магического животного, — предположил он. — Как бы то ни было, двигаться могла только она, и она обрушила на него такой поток стрел, в который я бы не поверил. Да и сейчас едва верю. Не осталось и пяди плоти, не пронзённой стрелой. После этого оно отпустило вас, а госпожа Розмайн превратила верхнюю часть своего ездового зверя в какую-то большую круглую кровать и поймала вас. На этот раз лишь небольшое количество стрел заставило отдельные части его тела уменьшиться. От большинства оно начало раздуваться и почти удвоилось в размере, прежде чем взорваться и разлететься во все стороны. Пока Юстокс задерживал нападавшего, госпожа Розмайн призвала собственный посох Фрютрены и сначала исцелила вас силой Фрютрены, а затем — силой Лонгшмер. После этого вы уснули, и мы решили дать вам отдохнуть.
— А что с местом сбора?
Экхарт поморщился.
— Там… Там всё довольно плохо, господин.
Он опасался именно этого.
— А что с нападавшим?
Улыбка, расплывшаяся на лице его рыцаря-телохранителя, заставила его вздрогнуть.
— Госпожа Розмайн подвергает его очень… своеобразному наказанию. Она назвала это «Вселением страха перед богами». Теперь я понимаю, почему её прозвали Святой Зла. Искренне надеюсь, что она и правда станет вашей будущей невестой. Я точно не могу представить никого, кто лучше подошёл бы, чтобы быть рядом с вами.
Боги милостивые, что же она сделала с этим парнем?
— Отведите меня к ним.
Экхарт повёл его наверх, но на лестничной площадке остановился, поморщившись от боли. Наверху стояли Юстокс, Хайсхиц и Эберхард — на лицах всех троих застыло болезненное выражение.
— Всё ещё продолжается? — спросил Экхарт.
Все разом расслабились.
— Именно, — ответил Юстокс. — Это и впрямь нечто. Я… нгх! — Все четверо снова поморщились, но Фердинанд почувствовал лишь лёгкое усиление божественной ауры.
— В какой комнате?
— В конце зала, — прохрипел Юстокс. — Простите, но дальше я не могу.
— Всё в порядке, — сказал Фердинанд. Он подошёл к последней двери и открыл её. Розмайн сидела в большом удобном кресле, расслабленно опираясь подбородком на ладонь. Напротив неё сидел студент, связанный светящимися путами и усаженный в жёсткое деревянное кресло. Между Фердинандом и этой парочкой мерцал бледно-голубой звуковой барьер, но ему не нужно было слышать, чтобы понять: мальчик закричал, едва его увидел. Розмайн посмотрела на него и улыбнулась, поманив в комнату.
Пронзительные крики верониканца заставили Фердинанда поморщиться, и она подняла штап, чтобы обвить его рот новыми светящимися путами.
— Как ты себя чувствуешь?
— Я в порядке, — сказал он. — Не объясните, что здесь происходит и почему этот идиот впал в истерику, едва меня увидев?
Её улыбка стала ещё более зловещей.
— Я могу показать, но для этого мне придётся доверить тебе одну тайну — и только тебе.
Значит, она хотела либо отвести его одного в другую комнату, либо заставить всех отвернуться, пока они стояли в зале. Учитывая, что она заставила его выпить вчера, он выбрал второй вариант. Когда все отвернулись, а он передал ей инструмент блокировки звука — она даже не подумала проверить, нет ли в нём яда, — она протянула ему ожерелье и сказала:
— Это амулет Фёрбергена. Он действует примерно так же, как вуаль, окружающая тот дворец.
У него скрутило живот.
— Надень его и влей в него немного маны. Я ненадолго подержу дверь открытой.
Вопреки здравому смыслу он взял магический инструмент и надел его, поступив, как было велено. Её взгляд начал блуждать, словно она пыталась определить его местоположение, после чего она открыла дверь и встала в стороне. Он проскользнул мимо неё, и парень его не заметил. Розмайн вошла следом и снова заняла своё место, сняв путы с рта мальчика.
— Глупый, глупый мальчик, — произнесла она ровным тоном, глядя на него так холодно, словно перед ней был всего лишь какой-то жук-вредитель.
— М-мои родители…
— И, как я уже сказала, мне всё равно, кто велел тебе это сделать. Ты попытался убить кандидата в герцоги. Ты ведь понимаешь, что в любом другом герцогстве от тебя уже остался бы лишь золотой песок, верно?
— …Да, госпожа.
Розмайн откинулась в кресле и вздохнула, сложив руки на коленях. Её божественная аура усилилась, а глаза заиграли всеми цветами радуги. Мальчик начал задыхаться, его лицо покраснело, а глаза наполнились слезами.
— Ты, может, и избежал наказания в Эренфесте, но навлёк на себя гнев богов своими преступлениями. Всё потому, что ты напал на Фердинанда. Всё потому, что ты причинил боль Фердинанду. Ты посмел причинить вред моему дорогому Фердинанду.
Когда щёки мальчика начали синеть, она сдержала ману и подождала, пока он переведёт дух. После этого она подперла подбородок пальцами и сказала:
— Фердинанд.
Мальчик ахнул и резко вздрогнул, словно его ударили.
Несколько мгновений спустя она снова произнесла его имя, вызвав ту же реакцию.
— Сними вуаль, — сказала она, и Фердинанд перестал вливать ману в амулет. Увидев его, мальчик пронзительно завизжал.
Жестом указав на дверь, Розмайн вывела Фердинанда наружу и забрала у него магический инструмент.
— Что это было? — спросил он, не понимая, что испытывает сильнее — ужас или восхищение.
Она легкомысленно махнула рукой.
— О, всего лишь классическая дрессировка. По сути, ты подвергаешь кого-то воздействию определённого раздражителя, одновременно поощряя или наказывая его. Если каждый раз, говоря шмилу: «Лапу», ты будешь вкладывать его лапку себе в ладонь и давать ему лакомство, то со временем он начнёт делать это сам, едва услышит это слово. Я всего лишь сокрушила этого идиота почти до смерти, произнося твоё имя и угрожая ему гневом богов за его грехи, так что теперь он до ужаса тебя боится.
Фердинанд вздохнул и потёр переносицу.
— Разве вы не говорили, что все наши воспоминания будут стёрты? Какой тогда смысл в этих пытках?
— Именно в этом и смысл, — сказала она. — Дрессирока вырабатывает рефлекс, который не зависит от воспоминаний. Она превращает реакцию в инстинктивную, как когда ты напрягаешься, почувствовав кого-то за спиной. Я не могла придумать другого способа гарантировать, что после моего ухода он не выкинет ещё чего-нибудь.
Эта девчонка…
— Вы не подумали о последствиях? Что, если студент начнёт каждый раз кричать от страха, увидев меня? Мои враги легко смогут использовать такую реакцию против меня.
— Не беспокойтесь. Со временем этот эффект немного ослабнет, а поскольку он дворянин, то приложит все усилия, чтобы не кричать на людях. Но в любом случае он будет вас избегать, чего я и добивалась.
Растирая виски, за которыми уже начинала пульсировать головная боль, он спросил:
— Давно вы этим занимаетесь?
— О, всю ночь напролёт, — рассмеялась она. — Сначала мне пришлось позволить Юстоксу и Экхарту допросить его, поэтому я смогла начать лишь после седьмого колокола. К слову, они очень мне помогли. Юстокс согласился завязать мне глаза, когда после их допроса я пошла исцелять его. Как бы то ни было, ты ведь хочешь заняться сбором, верно? Мне пора исцелить землю.
— Подождите.
Она остановилась и склонила голову набок.
Он снова передал ей инструмент блокировки звука и заставил всех отвернуться от них.
— Госпожа Розмайн, то зелье, которое вы мне дали… Это ведь была ваша сжиженная мана?
Её щёки покраснели, и она кивнула.
— Это была чрезвычайная ситуация. Прости, при таком низком уровне твоей маны я не смогла придумать ничего другого.
Он поднял руку, пресекая её бессвязные объяснения, и сказал:
— Госпожа Розмайн, я правильно понимаю, что между нами значительная разница в возрасте?
— Я бы не назвала её «значительной», — сказала она. — Всего тринадцать лет.
Он сглотнул.
— А вы ещё не достигли совершеннолетия?
— Ну, я на пятом году обучения в академии…
— Боги милостивые… — выдохнул он, опустив голову на руки. — Я так и знал. Я так и знал, что сделал с вами что-то ужасное.
— А? Что?
— Я… Я даже не знаю, с чего начать извинения. Я…
— Подождите! Подождите! Подождите! — ахнула Розмайн. — Это из-за вкуса?
— Лишь отчасти, — признался он, не в силах поднять взгляд и встретиться с ней глазами. — Вы сказали, что Боги использовали вашу нить, потому что она была похожа по цвету, но ведь вы снова солгали, верно? Она была не просто похожа. Цвет у неё был тот же. Я ведь уже окрасил вас?
Каким же подонком он стал. Как бы сурово ни обращалась с ним Вероника, это не оправдывало того, что он так поступил с девушкой, всё ещё пребывавшей в своём лете.
Розмайн озабоченно приложила руку к щеке и вздохнула.
— Вижу, без подробных объяснений мы ни к чему не придём. Ты и правда всегда думаешь о себе самое худшее… Хорошо, я все объясню. Когда я была маленькой девочкой, я чуть не умерла, поэтому у меня сохранились воспоминания о прошлой жизни. Начался процесс моего превращения в магический камень, и внутри и вокруг моего магического органа образовались застойные скопления маны. Из-за всех новых отраслей, которые я развивала на основе знаний из другого мира, и того факта, что у меня было больше маны, чем у Ауба Эренфеста, ты посчитал меня весьма подозрительной и прочитал мои воспоминания, чтобы убедиться, что я не представляю угрозы. Поскольку мой магический орган частично состоял из магического камня, твое зелье синхронизации навсегда окрасило меня. Вот что произошло. Зима ещё не наступила.
Выходит, он и правда сделал с ней что-то ужасное — только не то, о чём поначалу думал. Она не только простила ему то, что он обращался с ней как с величайшей преступницей, но и по-прежнему могла смотреть на него так… как смотрела… Неудивительно, что её называли святой — пусть даже зла.
И всё же её рассказ не вязался.
— Это… не имеет смысла, — сказал он, нахмурившись. — Разве вы не кандидатка в герцоги из другого герцогства?
— Я родом из Эренфеста, — сказала она. — В общем, произошло много всего, и в итоге тебя назначили временным Аубом Александрии до моего совершеннолетия. Не знаю, сколько ещё времени мне осталось здесь, так что отпусти меня пожалуйста исцелить землю, пока Дрефангуа не решила отправить меня к следующему перерыву в твоей нити, хорошо? Не хочу, чтобы вы все внезапно оказались на повреждённом месте сбора, не помня, как оно оказалось в таком состоянии.
Хотя у него оставался миллион вопросов, он подавил их и вместе с остальными последовал за ней наружу. Розмайн отправилась в центр места сбора, достала посох Фрютрены и упёрла его конец в землю. Пока она читала длинную молитву Богине Воды, от места, которого касался посох, начали расходиться светящиеся линии, образуя магический круг, охватывавший всё место сбора. Фердинанд с восхищением наблюдал, как круг поднимался, запоминая узор. Растения окрепли и зазеленели, а на всех созрели тяжёлые плоды. Вместе с кругом поднялись даже деревья, а кончики их самых высоких ветвей коснулись прекрасных линий. Когда круг поднялся выше самого высокого дерева, он исчез, и Розмайн вздохнула.
— Ух ты, — сказала она, развеивая свой посох. — Обычно этот ритуал и так непросто провести, но попытка не допустить в него ману Богини сильно усложнила задачу. В любом случае теперь вы все сможете собрать всё необходимое. Но сначала нам, пожалуй, стоит поесть.
Все уставились на неё.
— Вы и правда Местионора, — выдохнул Юстокс.
— Нет, всего лишь Розмайн, — сказала она, глядя на Фердинанда.
Он вышел из оцепенения и приказал Юстоксу помочь накрыть на стол, слегка досадуя из-за того, что накануне пропустил и обед, и ужин.
После еды они отправились собирать растения, и Розмайн держалась рядом с Фердинандом. Похоже, она не возражала молча оставаться рядом, пока он получал от Юстокса обновления о результатах допроса. Когда с этим было покончено, Фердинанд не видел причин не воспользоваться возможностью узнать о будущем как можно больше, пусть объяснения Розмайн и оставались для него непонятными. Срезая созревшие плоды с одного из небольших деревьев, он спросил:
— Как вы впервые соприкоснулись с божественными инструментами?
— В храме, конечно, — сказала она. — В будущем его реформируют. Кстати, каким был твой исследовательский проект в этом году?
Он нахмурился, глядя на неё.
— Разве вы не знаете?
— Ты не так много рассказывал о годах учёбы в академии. То есть кое-что я знаю, но, например, всё, что мне известно о твоих играх в диттер, я узнала от Экхарта.
Как странно, что он не воспользовался возможностью обсудить исследования с кем-нибудь, особенно если они были так близки, как она утверждала. Всё же он ответил на её вопрос и в итоге подробно рассказал ей о различных исследовательских проектах. К его удивлению, она смогла понять большую часть из того, о чём он говорил, и задавала проницательные вопросы, так что их беседа продолжалась вплоть до обеда. Когда они возвращались на обед, она спросила:
— Как ты думаешь, вам нужно связаться с профессором Хиршурой по поводу случившегося?
Сначала он хотел отказаться, но затем его осенила одна идея. Если в его отчёте не будет упоминаться Розмайн и они с Хиршурой не встретятся, Хиршура теоретически всё ещё должна будет помнить всё, что он ей об этом рассказал. Она наверняка заметит пропавшие дни, а отсутствие каких-либо доказательств произошедшего, кроме собранных им ингредиентов, наверняка сведёт её с ума.
— Да, — наконец сказал он. — Было бы полезно иметь союзника, если возникнет такая необходимость. Я пошлю ей ордонанц, пока готовят обед. В это время она будет одна в своём кабинете.
Отправив ордонанц, он вошёл в свою комнату и задумался, что сказать своей наставнице.
— Профессор Хиршура, это Фердинанд. Вы сейчас одна?
Я одна, — последовал ответ. Полагаю, у вас есть веская причина прерывать мои исследования?
— Да. Один студент из Эренфеста купил танисбефалена у студента из Веркштока и натравил его на меня, когда я занимался сбором вместе с рыцарями-учениками из Дункельфегера. Мы без проблем убили зверя, так что нет причин вмешивать кого-либо ещё.
Понятно. Не буду спрашивать, как вам удалось совершить такой подвиг. Вам хотя бы удалось собрать с него какие-нибудь материалы?
— К сожалению, один из нас проявил излишнее рвение в своих атаках.
Такие уж эти дункельфегерцы. Если бы они думали об исследованиях хотя бы вполовину столько же, сколько о диттере, мы бы уже путешествовали среди звёзд Штеррата. Если это всё, я вернусь к своим исследованиям.
Если в ходе расследования он поговорит со своим наставником, то хотя бы получит ответы на некоторые вопросы. Он не был уверен, стоит ли рассказывать Хиршуре о внезапной амнезии, да и станет ли она когда-нибудь снова упоминать нападение танисбефалена, но это было лучше, чем ничего.
После еды Розмайн сказала:
— Мне нужно освободить нашего пленника. Юстокс, не мог бы ты… Ой, прости. Фердинанд, можно ли попросить кого-нибудь одного пола с парнем провести очистить его вашеном?
Неужели, пока он проспал весь день, она вернулась к своим дурным привычкам? Вздохнув, он махнул рукой, и Юстокс исчез, поднявшись наверх. Через несколько мгновений он вернулся вниз, неся связанного пленника на плече.
— Что мне с ним делать?
— Ой, я забыла его освободить, — ахнула Розмайн.
Она взмахнула штапом, чтобы развеять его путы, и Юстокс без церемоний уронил его на пол. Мальчик застонал и с огромным трудом поднялся, но, едва увидев Фердинанда, отпрянул к стене. По крайней мере, на этот раз он не закричал.
Розмайн подошла к нему, и он задрожал, увидев её.
— Можешь идти, — сказала она, указав на распахнутый дверной проём.
Все вышли вслед за ним и наблюдали, как он в панике вызвал своего ездового зверя и сбежал.
— Теперь я прекрасно понимаю, почему вам дали имя «Святая Зла», — сказал Эберхард. — Даже сам Повелитель Зла не настолько жесток.
— Нет, вы всё неправильно поняли, — сказал Хайсхиц. — Господин Фердинанд не менее жесток, а то и более. Просто он ценит эффективность, поэтому действует быстро и решительно. Вместо того чтобы сравнивать их, я бы сказал, что каждый из них по-своему ужасен. Она и правда его невеста.
Оба мальчика кивнули, сжав кулаки и стиснув зубы, словно пытаясь что-то сдержать. Затем Хайсхиц воззвал к небу:
— Ах! Богиня времени! Как же ты жестока! Вернуть её и не позволить ей играть в диттер!
— Какая жалость! — посетовал Эберхард. — Лейденшафт и подчинённые боги огня наверняка бы—
Фердинанд проигнорировал их и направился к месту, где заметил растущие цветы. Он был уверен, что среди них есть те, которые он использовал в одного из своих зелий. Розмайн, естественно, последовала за ним вместе с Юстоксом и Экхартом. Девушка напевала незнакомую ему мелодию, и его пальцы так и чесались коснуться струн харшпиля.
— Какие исследования мы будем проводить вместе в будущем?
Она наклонила голову и приложила руку к щеке.
— Ну, иногда мы вместе смешиваем зелья и уже создали немало новых вещей. Я также обещала в будущем помогать тебе с исследованиями магических растений. А что ты собираешься исследовать в следующем году?
Рассказывая ей о своих планах, он понял, что ему приятно проводить с ней время. Более того, рядом с ней он позволил себе расслабиться. С тех пор как она подбодрила его, заговорив о его предположительно светлом и счастливом будущем, выражение её лица стало гораздо более открытым, и теперь было легко понять, о чём она думает.
Особенно его поразило выражение её лица накануне, когда она исцелила его. Ему всё ещё было не по себе от того, что практически незнакомка, знавшая о нём слишком много, смотрела на него так, но это всё же пробудило в нём нечто, что, как он думал, давно умерло. Именно такими были глаза человека, волнующегося за свою Гедульрих. Он никогда бы не осмелился предположить, что кто-то может испытывать к нему столь глубокие чувства.
Когда она начала задавать ему очередной вопрос, то замерла. Вокруг её тела возникло слабое жёлтое сияние, и она подняла на него взгляд. В её глазах читалась печаль, но губы растянулись в ободряющей улыбке.
— Похоже, моя миссия выполнена, — сказала она.
— Стой! — крикнул Фердинанд, сам не понимая, зачем протянул к ней руку. К счастью, он сумел удержаться и не сказать: «Не уходи!» Ему стало больно от мысли, что он может потерять эту неожиданную опору — человека, который искренне и глубоко его любил и мог обсуждать с ним его исследования.
Она обхватила его протянутую руку обеими руками и сказала:
— Скоро увидимся, Фердинанд.
Скоро? До их обручения оставалось почти десять лет. Казалось, это целая жизнь. И всё же он подавил детское желание вцепиться в неё и кивнул.
— Скоро увидимся, Розмайн.
Всего на мгновение её улыбка стала искренней, а затем свет поглотил её.
Он замер, оказавшись в незнакомом месте, и огляделся. Хайсхиц и Эберхард стояли поодаль и с лёгким замешательством смотрели друг на друга, а Юстокс и Экхарт, нахмурившись, внимательно осматривали окрестности.
— Не припоминаю, чтобы мы сюда приходили, да и место сбора Дункельфегера не должно быть настолько богатым ресурсами.
— Я тоже, мой господин, — сказал Юстокс.
— Нас отравили? — спросил Экхарт.
Фердинанд так не думал, но на всякий случай применил к себе вашен.
— Скорее всего, это действие странного магического растения или защитный механизм магического животного. Давайте спросим остальных.
Когда Фердинанд задал им этот вопрос, Хайсхиц пожал плечами.
— Не-а, я не помню, как сюда попал. Похоже, у нас есть ингредиенты, за которыми мы пришли, так что всё хорошо, что хорошо кончается!
Как глупо.
Вернувшись в общежития, они обнаружили, что там никого нет.
— Разве здесь не должны были остаться ещё несколько студентов, которые не вернулись в свои герцогства?
Юстокс задумчиво коснулся подбородка.
— Это довольно странно.
Оказавшись в своей комнате, Фердинанд снял доспех из магических камней, и его слуга ахнул:
— Мой господин! Ваша одежда!
Он посмотрел вниз и от шока широко раскрыл глаза. Это была не та одежда, которую он носил, отправляясь на сбор с Дункельфегером.
— Проверьте наши ингредиенты и убедитесь, что среди них нет ничего странного.
Они тщательно осмотрели добычу после сбора, но вместо ожидаемой ядовитой ягоды или странного магического инструмента единственным необычным предметом оказалась деревянная бирка, спрятанная среди вещей Юстокса. На ней почерком самого слуги было написано: «Господин Фердинанд обручится с кандидаткой в герцоги из нового герцогства и покинет Эренфест. Я рад».
— Мой господин, я не припоминаю, чтобы писал это.
— И вообще, что это за странное утверждение? — проворчал Экхарт. — Никаких новых герцогств не существует.
Дальнейшее расследование показало, что прошло целых три дня, о которых никто из них не мог вспомнить. Хайсхиц и Эберхард тоже не смогли пролить свет на эту тайну, поскольку у них не осталось воспоминаний об исчезнувшем промежутке времени, хотя обоих это совершенно не беспокоило.
Как они ни старались, им так и не удалось найти ответ на вопрос о том, что произошло за эти три дня.




    Побочная история: Предательство


    Побочная история: Предательство

    Матери было очень больно. Лоб у неё покрылся потом, а лицо побледнело. Отец, мой старший брат и я, как и полагалось, передавали ей ману, но, похоже, это не помогало. Когда наконец родился мой младший брат, мать была слишком слаба, чтобы взять его на руки и дать ему сосать грудь, поэтому отцу пришлось держать его у её груди.
Не прошло и недели, как её не стало. Жена из Лейзегангов взяла всё под свой контроль ещё до того, как мать стала магическим камнем. Это оказалось нетрудно, ведь именно она стала причиной её смерти. Вскоре она потребовала измерить ману моего новорождённого брата, а когда выяснилось, что её недостаточно для высшего дворянина, убедила отца выбросить его в храм, как ненужный хлам.
Женщина из Лейзегангов напоминала мурлыкающего занце с жирной птицей в пасти. Одним махом она лишила меня и матери, и младшего брата. Она обвила плащ моего отца вокруг своей короны, так что его защита больше не распространялась на меня и моего старшего брата. Контракт, по которому один из детей Габриэлы должен был стать Аубом или вступить в брак с Аубом, всё ещё оставался в силе, поэтому отец был обязан следить за тем, чтобы мы оставались живы и получали образование, соответствующее этим ролям. Но дальше этого его ничего не интересовало.
Вероятно, поэтому его новая Богиня Света смогла отравить и убить моего старшего брата, чтобы не дать ему занять место Ауба. Я пошла на курс служащих, чтобы научиться распознавать и нейтрализовать яд, так что отправить меня по высокой лестнице вместе с остальными членами моей семьи ей не удалось. Возможно, она не слишком беспокоилась обо мне, ведь первые жёны не обладали такой силой, как Аубы, но всё же имели значительное влияние. Когда я стану первой женой, больше никто не отнимет у меня то, что мне принадлежит.
Когда я впервые посетила конференцию герцогов в качестве новой Богини Света Адельберта, я встретилась с Аубом Аренсбахом, поскольку нас связывали родственные узы. Он оказался весьма любезным человеком: поздравил меня с тем, что я стала первой женой, и выразил сожаление по поводу потери моей матери, справедливо возложив на Лейзегангов вину за её безвременный подъём по высокой лестнице.
Пока я скрывала горечь за чашкой чая, он сказал:
— Я, Ауб Аренсбах, окажу вам поддержку. Заставьте этих Лейзегангов заплатить за то, что они посмели тронуть члена герцогской семьи Аренсбаха.
Наконец те, кто снова и снова всё у меня отнимал, должны были получить по заслугам. При поддержке Ауба Аренсбаха я не стала медлить с местью и тайно уничтожала столько врагов, сколько могла, применяя яд. Именно так они отняли у меня мать и братьев, поэтому я решила дать им отведать собственного лекарства.
Хотя мне и удалось ослабить врагов, моё положение от этого не становилось крепче. Я не знала, кому могу доверять за пределами ближайшего круга, поэтому начала собирать имена. Присягнувшие мне и верные мне люди стали вытеснять бесполезных и вероломных Лейзегангов из числа последователей моего мужа, но этого было недостаточно. Они всё ещё могли напасть на меня. Мне нужно было сделать больше, чтобы обеспечить безопасность себе и своей семье.
Во время первой и второй беременности мне приходилось за всем следить, чтобы они не смогли проделать со мной тот же трюк, что с моей матерью. К сожалению, обеими детьми оказались девочки, а значит, одна из них должна была стать исключительной, чтобы её могли предпочесть Карштедту на место Ауба. Мне пришлось подталкивать маленькую Георгину, чтобы она достигла такого совершенства. Если ни один из моих детей не станет Аубом, мне конец. Лейзеганги проберутся в дом Карштедта и настроят его против меня и моих детей, а мужа, который укрыл бы меня своим плащом, у меня не будет. Я сильно на неё давила, но делала это не только ради себя, но и ради неё самой. Иначе она поднималась бы по высокой лестнице вместе со мной. Это был единственный путь. Пока она совершенствовала свои навыки, я делала всё возможное, чтобы свергнуть Карштедта, чтобы сделать хоть что-нибудь — хоть что-нибудь, что дало бы Георгине преимущество.
К счастью, мне удалось положить конец страданиям моей Георгины, когда я родила мальчика. Однако, как и его отец, он был слабым и болезненным, поэтому мне пришлось отдать ему лучшую служанку из всех, что у нас были, — Рихарду. Это означало забрать её у Георгины, и я знала, что это причинит дочери боль, но так было лучше для всех. Со временем она поймёт. Её брат был спасением нашей семьи. Ему не требовалось превосходить ожидания, как ей, чтобы занять место Ауба, особенно после того, как я добилась, чтобы Карштедта понизили. Вместо этого, поддерживая его, она могла бы жить гораздо легче.
Когда Георгина попыталась дать Сильвестру такое же образование, какое получила сама, я вмешалась, чтобы остановить её. Ему не нужно было страдать сверх меры, а лишний стресс мог вызвать возвращение его младенческой слабости. Она просто не могла понять. Сколько бы раз я ни объясняла ей общую картину, она всё равно не могла её увидеть. Это было ещё одним доказательством того, что ей больше подходило поддерживать Ауба, а не становиться Аубом.
Однако моя мечта о том, что мои дети будут поддерживать друг друга и не позволят Лейзегангам навредить нашей семье, закончилась ужасно. Всё началось, когда я узнала, что Георгина забирает десятки камней посвящения имени, пытаясь создать для себя опору. Конечно, Адельберт согласился, что нужно что-то делать, и я сделала для неё всё, что могла. Я умоляла Ауба Аренсбаха, сына моего первого сторонника, взять её в жёны, и он согласился. Она стала бы лишь третьей женой, но третьей женой в Великом Герцогстве Аренсбах. К тому же он был старше и умер бы, пока она была ещё молода, а значит, у неё оставалась бы вся жизнь, чтобы жить так, как ей захочется, располагая всеми ресурсами Великого Герцогства. Если бы она оказалась такой умной, какой я её считала, то могла бы даже добиться того, чтобы её собственного ребёнка назвали наследником.
Все мои старания чуть не пошли прахом одним ужасным, ужасным вечером. Георгина попыталась убить собственного брата, причём именно моим любимым ядом. Когда Сильвестр рухнул на пол, у меня остановилось сердце, и я подумала, что умру вместе с ним. К счастью, я успела дать ему противоядие, прежде чем наступили необратимые последствия, но ничего не могла сделать, чтобы восстановить разрушенные отношения между моими детьми. Если бы меня не вынудили воспитывать Георгину так, чтобы она стала Аубом, она бы стала опорой для своего брата. Но вместо этого мне пришлось отослать её.
Лейзеганги забрали у меня ещё одного члена семьи.
Через несколько лет Адельберт решил взять вторую жену — свою единокровную сестру Ирмхильду. В этом не было ничего страшного. Она была лишена благословения Гедульрих и потому никогда не смогла бы угрожать моему положению, а он никогда не распустил бы ей волосы.
Но затем произошло величайшее предательство.
Адельберта призвали в дворянскую академию, и вернулся он с сыном. Он не только изменил мне, мне — своей Богине Света, которой поклялся оставить единственной рядом с собой на небесах, — но ещё и обзавёлся сыном. Хуже того, мальчика должны были крестить, а его матерью при этом должна была стать Ирмхильда.
Все мои планы.
Все мои приготовления.
Всё, что я делала, чтобы обеспечить безопасность своей семьи, рушилось у меня на глазах.
Я не была идиоткой. Я знала, что моему сыну далеко до образцового студента. Я ставила его счастье выше строгого следования учебной программе. Пока он мог исполнять свои обязанности, это не имело значения, а в начале его правления я была бы рядом и помогала ему.
Но теперь у него появился соперник. Лейзегангам было достаточно того, что этот ребёнок существует, чтобы сплотиться вокруг него. Несмотря на все мои усилия, они по-прежнему обладали силой как высшие дворяне и главные поставщики продовольствия для нашего герцогства. Он также заручился бы поддержкой фракции Ирмхильды, пусть и небольшой. Если бы он занял это место, Лейзегангам не составило бы труда убить меня и моего сына.
Нет, я не позволю этому стать концом, подумала я. Он ещё не крещён. Мне нужно лишь избавиться от бастарда, прежде чем он сможет сделать с нами то же самое.
В ту ночь я пришла в комнату Адельберта и взорвалась:
— После всего, через что мне пришлось пройти, после всего, что я сделала, после того как мне пришлось отослать собственную дочь из-за яда Лейзегангов, чтобы защитить Сильвестра и его положение наследника, ты делаешь это!? — воскликнула я. — Ты приводишь в мой дом мальчика, неизвестно откуда взявшегося, и заявляешь, что он твой сын? Пожалуйста, Адельберт! Пожалуйста, скажи, что в нём нет твоей крови!
Он отвёл взгляд, и его лицо исказилось от горечи.
— Значит, это правда… — выдохнула я. — Ты… Ты предал меня. Ты, мой вернейший союзник. Ты, укрывавший меня своим плащом от Каосаифы. Ты предал меня! — Я изо всех сил старалась не закричать, а глаза уже наполнялись слезами. Мой муж, мой любящий, замечательный муж, который поклялся делить постель только со мной, распустил волосы другой женщины ещё до крещения Сильвестра.
— Разве меня тебе было недостаточно? — спросила я хриплым от волнения голосом.
— Дело не в этом, — сказал он, протягивая ко мне руку, но я отстранилась. — Вероника, ты знаешь, что ты моя Гедульрих, моя Богиня Света.
— И всё же ты искал цветы на стороне, — выплюнула я. — С того самого момента, как я подписала контракт, я тщательно следила за твоим здоровьем и обеспечивала тебя лучшими лекарствами, которые могла достать, разве нет? Я вкладывала сердце и душу в воспитание наших детей, разве нет? Что тебе было так отчаянно нужно, чего я не давала тебе сама? Я плохо танцевала под музыку Бейшмахта? Если так, почему ты ничего не сказал? Я— — Голос сорвался, и я прикрыла рот рукой, пытаясь снова взять себя в руки.
Адельберт тем временем лишь опустил голову, закрыв глаза и сжав губы в тонкую линию, исполненную обречённости.
Этот человек пошёл топтаться по чужому саду, привёл домой сына, а теперь имеет наглость выглядеть таким обиженным?
Как он посмел! Да как он посмел! Возможно, ему стоило подумать о том, как это скажется на его жене, прежде чем срывать цветок в чужом саду. И уж определённо стоило подумать, прежде чем приводить домой бастарда, которого он с ней произвёл.
— Почему? — спросила я. — Зачем ты привёз его сюда? Разве он не мог остаться с тем… с тем… цветком?!
Он покачал головой и пробормотал:
— Это было по наставлению богини времени.
— Значит, ты даже отказываешь мне в ответах, — фыркнула я. — Не могу в это поверить. Я хочу, чтобы его здесь не было, Адельберт! Чтобы его здесь не было! Ты понимаешь, что его присутствие значит для Сильвестра? Ты понимаешь, как это угрожает его положению? Как это угрожает моему?! Ты подумал о том, что Ирмхильда может попытаться использовать этого бастарда, чтобы узурпировать мою корону?!
— Вероника, — вздохнул он, — незаконнорождённый ребёнок никогда не сможет бросить вызов названному законному наследнику в борьбе за место Ауба. Твои страхи беспочвенны. Этот мальчик может стать опорой Сильвестру, которую он потерял, когда нам пришлось отослать Георгину.
— Ты идиот, — прошептала я сквозь комок в горле, покидая комнату, чтобы вернуться в свои личные покои.
Я больше не могла смотреть на него. Когда я рухнула на кровать, моя бурлящая ярость не давала мне войти в мир Шлафтраума. Вместо этого я решила направить свою злость на планирование. Я была глупа, полагая, что Ирмхильда не представляет угрозы. Она ухватилась за первую же возможность меня узурпировать. Если я оставлю её в покое, это будет лишь вопросом времени, когда она найдёт другой трюк, чтобы забрать мою корону и казнить меня. К тому же я не могла добраться до бастарда, пока она стояла у меня на пути.
Потребуются осторожные, тщательные планы. Ирмхильда была осторожной женщиной, но я была уверена, что смогу убрать её с дороги, не запачкав рук. Тогда между мной и бастардом не останется преград. Мне нужно было лишь успеть сделать это до конференции герцогов, чтобы помешать ей выйти замуж за моего неверного мужа.
Прошёл почти год, но наконец, наконец-то, прямо перед конференцией герцогов Ирмхильда поднялась по высокой лестнице. Бонифаций подозревал меня, но у него не было доказательств, и любой след, который он находил, вёл только к магическому камню.
После конференции у Адельберта хватило наглости попросить меня выступить в роли матери бастарда на его крещении.
— Ты хочешь, чтобы я стояла за доказательством твоей неверности в качестве его матери? — спросила я, широко раскрыв глаза от недоумения. — Ты хочешь, чтобы я была матерью того самого существа, которое угрожает и мне, и моему сыну? Ты лишился рассудка, Адельберт?
Он оставил эту тему, и бастарда крестили без матери. Это значительно ослабило его положение, но Лейзеганги, несомненно, готовы были закрыть глаза на подобный изъян, если это означало избавиться от меня.
Был только один способ защитить себя и Сильвестра.
Увы, мой яд не подействовал из-за вмешательства Адельберта, и тогда он заставил меня, свою Богиню Света, подписать контракт, обязывающий меня не убивать бастарда. Мне пришлось прибегнуть к другим методам, чтобы не дать ему угрожать Сильвестру или найти способ обойти контракт и сделать то, что было необходимо.
Я заставила его начать поставлять ману в основание. Его вообще не должно было быть в живых, так что меньшее, что он мог сделать, — это быть полезным. Если бы он случайно отдал слишком много, то это была бы не моя вина. Это была бы его собственная неспособность здраво оценить ситуацию, приведшая к такой оплошности.
Я продолжала подсыпать ему в еду яд, правда, не смертельный, а такой, что причинял ему сильную боль. Он заслужил это за то, что пытался занять место Сильвестра как наследник. Если он хочет это место, пусть платит цену.
Суровое образование, которое я была вынуждена дать Георгине, оказалось чрезмерным, поэтому для бастарда я его усилила вдвойне, требуя совершенства, которого никто не мог достичь.
Этот наглец посмел ослушаться меня, став лучшим на курсе среди первокурсников в дворянской академии, намеренно затмив статус почётного студента Сильвестра. Впрочем, я смогла обратить это в свою пользу и потребовать у него камень посвящения имени. К сожалению, вмешался Адельберт и забрал его себе. Как я ни искала, я не смогла его найти, значит, он спрятал его в своей тайной комнате.
Чем сильнее я давила на бастарда, тем больших успехов он добивался. Словно он не мог дождаться, чтобы найти новые способы бросить мне вызов. Одним из худших его поступков было то, что после того, как он развил восприятие маны, у меня не было слов, чтобы выразить отвращение, когда я почувствовала его, но затем он оказался вне пределов моей досягаемости. Бастард превзошёл меня по количеству маны. Меня, дочь кандидата в герцоги из Аренсбаха!
Я делала всё возможное, чтобы выказать своё неодобрение бастарду и изолировать его, чтобы он не смог создать опору, необходимую для того, чтобы стать Аубом, но благодаря его красивому лицу, отличным оценкам, большому запасу маны и другим талантам он приобрёл значительное количество тайных поклонников, которые вполне могли бы поддержать его, если бы почувствовали перемену ветра.
Когда он окончил академию, его назначили командиром рыцарского ордена, словно этого было достаточно, чтобы удержать его от места Ауба. Однако вскоре после этого здоровье Адельберта ухудшилось.
Я была рядом с ним в последний миг. Когда он увидел высокую лестницу, я сказала ему:
— Что бы ты ни сделал, я всегда любила тебя, Адельберт.
Оставшимися силами он сжал мою руку и произнёс:
— Я никогда не хотел тебя предать. Ты была моей единственной богиней, Вероника. Моя…
Верховная Пара услышала остаток его слов на вершине лестницы. Теперь, когда его не стало, я не могла избавиться от чувства, что потратила столько времени впустую, злясь на него. Он был рядом со мной лишь недолгое время, а я провела его в спорах, в слезах в одиночестве в своей тайной комнате или в своей постели, когда больше не могла подавлять образы того, как он был с другой. Если бы не этот бастард, если бы он умер, когда его впервые отравили, я бы не потеряла столько времени с моим дорогим мужем. Вместо этого его присутствие принесло лишь больше боли, больше ссор, больше одиночества. Необходимость видеть его регулярно не давала ране зажить.
Лейзеганги отняли у меня семью, а бастард отнял у меня мужа. Я позабочусь, чтобы он заплатил. Поскольку контракт, запрещающий мне убивать бастарда, подписали только мы с Адельбертом, я осталась единственной, кто должен был согласиться на его расторжение. Как только я это сделала, я бросила все силы на устранение величайшей угрозы для меня и моего сына.
Однако он оказался куда более сложным противником, чем я предполагала. Прежде чем я успела выполнить задуманное, Сильвестр сослал бастарда в храм, где безраздельно правил мой брат. Перед его уходом я забрала у него плащ и украшение для волос. Ни то, ни другое ему не понадобится как падшему дворянину в храме, и я не позволю ему разгуливать в них, пытаясь заставить моего брата чувствовать себя неполноценным. К тому же он не заслуживал ничего, что мог бы беречь как память об отце. Это из-за него мои отношения с Адельбертом так пострадали.
Когда бастард обосновался в храме, я приказала Безвевансу отравить его еду. Однако попытка не удалась, и бастард вместо этого подсунул яд моему младшему брату.
Я была в ярости. То, что он посмел тронуть мою семью, в жилах которой течёт кровь кандидата в герцоги из Аренсбаха, было невероятно. Мне нужно было покончить с ним.
К счастью, у одной из моих служащих были связи в Аренсбахе, и она смогла раздобыть редкое средство, которое делало любого вдохнувшего его более восприимчивым к внушению. Оно водилось только в том герцогстве, и профессор, преподававший о нём в дворянской академии, ушёл на покой задолго до того, как кто-либо из поколения Сильвестра начал там учиться. Бастард никак не мог знать о нём, не говоря уже о том, чтобы принять контрмеры.
Всё, что нужно было сделать Безвевансу, — положить его в одну из кадильниц с благовониями перед тем, как бастард отправится проводить церемонию, а затем велеть ему выпить флакон яда. Следующая подходящая возможность — обряд посвящения зимой. Хотя я предпочла бы покончить с этим задолго до того, я терпеливо ждала своего часа для удара. Когда Безвеванс дал мне знать, что готов получить средство, я немедленно принялась упаковывать его в конверт.
* * * * *
— Ой, не трук ли это? — подумала я.
Я ахнула от незнакомого голоса и резко обернулась. Передо мной стояла молодая женщина с тёмно-синими волосами, уложенными в простой пучок, и с жёсткими золотыми глазами.
— Кто вы?! — вскрикнула я, выхватывая штап. — Как вы попали в мою тайную комнату?!
Женщина улыбнулась, и внезапно сильное давление перехватило моё дыхание, а подавляющая божественность прижала меня к коленям. Неужели она одна из Богинь?! Это было единственным разумным объяснением.
Обойдя меня, отчего давление усилилось вдвое, она схватила мой конверт и высыпала содержимое себе на ладонь.
— Действительно трук. Могу ли я предположить, что этот флакон — яд, который вы собираетесь заставить выпить Фердинанда?
Я не могла даже дышать, не то что ответить, но её это, похоже, не волновало. Она отнесла обе вещи к креслу у дальней стены. Когда она грациозно села, давление немного спало, и я сделала несколько жадных глотков воздуха, едва удерживаясь в вертикальном положении.
— К-кто вы? — снова спросила я.
Она оторвала взгляд от яда и сказала:
— Я вестница, посланная богиней времени.
Последние три слова эхом отозвались в моём сознании, напомнив мне о той ночи, когда Адельберт привёл домой бастарда, утверждая, что это было по наставлению богини времени. Похоже, Дрефангуа решила сыграть со мной злую шутку.
— Ой, — произнесла женщина, уставившись на флакон, — в этом, похоже, очень много Хаоса, не так ли? Поначалу было довольно неудобно видеть его после получения маны от богини, но в данном случае это весьма полезно. — Она поставила флакон и трук на соседний столик и обратила на меня свой тяжёлый взгляд.
— Вероника, я полагаю?
На моё слабое утвердительное движение она нахмурилась, глядя на меня, и её глаза закружились, когда её подавление едва не прижало меня к полу. Когда она ослабила хватку и я снова смогла говорить, я спросила:
— Зачем вы явились в мою тайную комнату, чтобы напасть на меня? Что я сделала, чтобы заслужить гнев Богов?!
Её глаза расширились от недоумения.
— Чего вы только не сделали? Одних ваших преступлений против Вигемильх достаточно, чтобы заслужить её божественное наказание. Однако я здесь не для того, чтобы обсуждать ваши прошлые преступления, сколь бы обширны они ни были. Я здесь, чтобы обсудить ваше будущее.
Пот катился по моей спине. Я пододвинулась к креслу и взобралась на него самым неблагородным образом, но в данных обстоятельствах это было всё, на что я была способна.
— Видите ли, — продолжила женщина, — вы продолжаете пытаться убить Фердинанда, а он очень дорог мне.
— Этого бастарда?! — выплюнула я. — Ты даруешь свою благосклонность ему, а меня лишаешь… — Давление усилилось вдесятеро, едва не лишив меня сознания.
Взор женщины пылал, когда она говорила:
— После всего, что вы с ним сделали, вы осмеливаетесь жаловаться на собственные обстоятельства? Вот вы, восседающая наверху, отправляете неверную богиню воды травить колодцы бесчисленных семей, убивать их детей и лишать их маны, и при этом считаете себя невинной жертвой? Знаете ли вы, кто был невинен, Вероника? Шестилетний Фердинанд. Он не просил, чтобы его рожали, и вы всё равно обвиняли его в поступках отца. Он не представляет угрозы для Сильвестра, а вы используете своего сына как оправдание, чтобы продолжать издеваться над Фердинандом.
Когда края моего зрения уже начали темнеть, она снова ослабила своё подавление. Сами Боги отвернулись от меня и выбрали бастарда вместо моего сына. Мне не следовало удивляться. Вигемильх отказалась благословить моего младшего брата и позволила бросить его в храме. Энтриндуге покинула мою мать и позволила ей подняться по высокой лестнице после родов. Даже Либенсхильф играла с нитью моего мужа и позволила ей коснуться другой.
Хотя осознание того, что Богам нет дела до моих страданий, причиняло мне огромную боль, я загнала это чувство как можно глубже. Это не имело значения. Я и сама справлялась до сих пор. Мне не нужна поддержка Богов. Я сама обеспечу безопасность и счастье своей семьи.
Я начала тянуться к чему-нибудь, что угодно, что могло бы помочь в этой ситуации, но едва подняла руку, как оказалась скована нерушимыми светящимися путами.
— В-вы не можете убить меня! — отчаянно вскрикнула я. — Я мать герцога, и он пропадёт без меня!
Женщина шагнула вперёд и наклонилась, встретившись со мной взглядом, при этом каким-то образом ослабив божественное присутствие настолько, что я всё ещё могла дышать.
— О, я не собираюсь вас убивать. Однако есть так много вещей, которые не смертельны, но вы и сами это прекрасно знаете, не так ли, Вероника?
Я задрожала.
Она подошла к моему столу и взяла письмо, которое я написала в дополнение к труку и яду, её глаза пробежали по тексту, прежде чем она с отвращением нахмурилась.
— Ты вызываешь у меня отвращение, — сказала она. — Он был всего лишь ребёнком, а ты пыталась его убить, травила, оскорбляла и находила всевозможные способы издеваться над ним. Зачем?
— Зачем? — эхом отозвалась я. — Зачем?! Как и Верховная Пара, я должна была быть единственной богиней моего бога тьмы, а он предал меня. А потом привёл домой доказательство этого предательства — мальчика, который угрожал положению Сильвестра. Если бы я ничего не предпринимала, он сплотил бы вокруг себя вероломных Лейзегангов, занял бы место Ауба и убил бы меня и моего сына. Это был вопрос жизни и смерти!
Выражение лица женщины было бесстрастным, но давление её присутствия усилилось, пока я снова не перестала дышать.
— Похоже, ты заблуждаешься, Вероника. Фердинанд никогда не был угрозой для Сильвестра. Он отдал бы всё, включая собственную жизнь, ради своего брата.
Тогда пусть так и сделает и умрёт! — подумала я.
Давление удвоилось, и я бы свалилась с кресла, если бы не была к нему привязана. Через несколько мгновений оно ослабло, позволив мне глотнуть столько воздуха, сколько я могла.
— Логика этого мира во многом искажена, — продолжила она, словно только что едва не раздавила меня своей силой. — То, что случилось с предыдущим Аубом Эренфеста, ты называешь предательством… Как можно говорить, что приказы Зента должны выполняться, а затем винить кого-то за их исполнение?
Я фыркнула.
— Ты не можешь предполагать, что Зент приказал Адельберту сорвать цветок.
— Я не предполагаю. Я говорю, что это так и было.
У меня отвисла челюсть, и я уставилась на эту незнакомку широко раскрытыми глазами. Мой муж действовал по приказу Зента. Он не посещал чужой сад; его затащили на чужую клумбу и заставили сорвать цветок. Всё то время, что я потратила впустую, злясь на него, все те слова, которыми я ранила его так же сильно, как он ранил меня… Как же он страдал, слушая, как я осыпаю его упрёками за поступок, который он никогда не собирался совершать? Почему он не сказал мне? Почему он никогда не объяснил правду? Даже если Зент приказал ему молчать, он наверняка мог найти способ обойти это и дать мне узнать правду.
Я с трудом сдержала порыв разрыдаться.
Когда я снова встретилась взглядом с женщиной, она оперлась головой на руку и вздохнула.
— Полагаю, мне придётся сделать то же самое снова. Раз ты не сохранишь воспоминания об этой встрече, просто сказать тебе не трогать Фердинанда, пока он в храме, не сработает. Если заставить тебя заключить магию контракта, это приведёт лишь к твоей смерти, поскольку ты не вспомнишь условия и сразу же их нарушишь. — Внезапно на её лице расплылась зловещая улыбка.
— Это было бы верно для магии контракта — да, но что насчёт клятвы Богам? Несомненно, Богиня Света позаботится о том, чтобы ты сохранила эти воспоминания, а значит, Дрефангуа, возможно, не сотрёт ни одного из моих мгновений здесь.
Она начала смеяться, отчего по моей спине пробежал холодок, а я стиснула зубы от несправедливости всего происходящего. Если она заставит меня поклясться Богам, то мои руки будут навечно связаны. Не будет никаких лазеек, которыми я могла бы воспользоваться, а наказание за нарушение условий будет быстрым и суровым. Я не могла рисковать тем, что меня не пустят по высокой лестнице. Мне нужно было извиниться перед Адельбертом. Но я не могла и игнорировать бастарда, который даже сейчас замышлял мою гибель.
Когда женщина взяла себя в руки, она уставилась на меня, и её глаза закружились, переливаясь всеми цветами радуги, а мои кости, казалось, затрещали под тяжестью её подавления.
— Ты — причина, по которой Фердинанд так много страдал. Ты — причина, по которой он с трудом доверяет другим, проявляет чрезмерную осторожность с ядом и никогда не знал настоящей семейной любви. Прежде чем я увидела твоё лицо, я думала о тебе лишь как об абстракции, поэтому мне было легко не испытывать к тебе ничего, кроме пренебрежительного гнева. Но теперь, видя твоё лицо, так сильно напоминающее лицо Детлинды, я чувствую, как ненависть физически наполняет меня. Я ненавижу тебя. Я ненавижу тебя так сильно, что с радостью убила бы тебя и пронесла твою голову на пике по всему герцогству, устроив кровавый карнавал.
Она закрыла глаза, и я, ахнув, поникла вперёд настолько, насколько позволяли путы, тяжело дыша. Пот струился по моему лицу и шее, а в животе поднималась тошнота. Как долго это будет продолжаться? Почему это вообще происходит? Что эта женщина надеялась получить, нападая на меня таким образом?
Когда она открыла глаза, мучительная боль вернулась.
— Я собираюсь запечатлеть этот приказ в твоей душе: оставь Фердинанда в покое. Не причиняй ему никакого вреда. Ты уже достаточно у него отняла.
В течение следующего колокола вестница продолжала подвергать меня подавлениям, снова и снова приказывая оставить бастарда в покое. Она даже не давала мне шанса ответить. Как только я переводила дыхание, чтобы заговорить, она снова высвобождала свою ману. Только когда я кашлянула кровью, она, казалось, удовлетворилась.
— Поклянись, что больше не причинишь вреда Фердинанду, — потребовала она.
Это было довольно легко. Я никогда не делала грязную работу сама.
— Я клянусь.
Поднявшись на ноги, она направилась ко мне, во второй раз приказывая:
— Поклянись, что больше не причинишь вреда Фердинанду!
— Я клянусь! — выдавила я сквозь боль от её подавляющего божественного присутствия.
Когда она остановилась передо мной, она создала свой штап, превратила его в корону Богини Света и возложила мне на руку.
— Клянись!
Я замерла. Если я дам такую клятву Богам, возможно, я умру, даже если он мельком увидит меня издалека, учитывая, что само моё присутствие, вероятно, причиняет бастарду боль. Тщательно подобранное обещание тоже не гарантировало бы лазейки. И всё же я подумала, что смогу обойтись одной особой клятвой.
— Я клянусь перед Богиней Света и её двенадцатью подчинёнными богинями, что не буду преследовать Фердинанда в храме.
Вкус его имени на языке вызвал у меня желание вырвать.
Корона начала светиться, поднимаясь к небесам. Когда её свет погас, вестница превратила её обратно в свой штап и развеяла его. Намертво заперев мои невидимые оковы, она подобрала образец трука и развязала мои путы, после чего швырнула его в меня, и я рухнула на пол.
— Уничтожь это, — приказала она.
Стиснув зубы, я уничтожила трук вашеном, не желая подвергать себя воздействию, сжигая его.
Женщина открыла рот, чтобы что-то сказать, но остановилась. «Ах, кажется, я выполнила свою задачу». Когда свет начал окутывать её тело, она послала в мою сторону последнее подавление, но оно быстро угасло, когда она исчезла. Она действительно была послана Богами, и, как она и предполагала, я сохранила воспоминания о её визите.
Хотела я того или нет, мне пришлось отказаться от плана убить бастарда, хотя я не приказала Безвевансу останавливаться. Он не давал клятвы, а его попытки всё равно провалились бы из-за неестественной бдительности бастарда. Единственными отчётами, которые я получала от своего младшего брата, были новости о неравномерном распределении чаш, жалобы на людей, которые его обидели, и просьбы о дополнительных средствах. Казалось, как только я перестала преследовать бастарда, мой брат решил ограничить свои притеснения мелкими оскорблениями и незначительными неудобствами. Его власти как главы храма было недостаточно, чтобы противостоять кандидату в герцоги без моей поддержки.
Однако несколько лет спустя у меня наконец появился шанс отомстить. Бастард проникся симпатией к какой-то простолюдинке, страдающей от пожирания, которая посмела подавить моего младшего брата. Наша фракция в храме сосредоточилась на ней, зная, каким ударом это станет для него, если он не сможет защитить одну маленькую девочку.
Когда мой брат попросил меня поставить печать Сильвестра на разрешительном документе для дворянина из Аренсбаха, который пришёл, чтобы забрать простолюдинку себе, я не колебалась.
Отдав брату поддельный документ, я откинулась на спинку кресла и улыбнулась. Это было идеально. Сильвестр никогда не узнает о разрешении, поскольку он был на конференции герцогов, а граф направлялся только в храм, куда ни один истинный дворянин не осмелился бы сунуть нос. Девчонка, бросившая вызов моему младшему брату, будет устранена, а бастард будет страдать из-за того, что не смог защитить своего маленького питомца.
Мне оставалось лишь дождаться хороших новостей.
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    Синяя жидкость искажала потолок и фигуру над Фердинандом, когда он поднимался к поверхности. Человек, который смотрел на него, отступил, когда Фердинанд сел и выкашлял юреве из лёгких, прежде чем перевёл взгляд на своего посетителя. Удивительно, но он не встревожился, увидев кого-то над собой. Он решил, что это, скорее всего, из-за шока от того, что он вообще жив, и из-за того, что если бы этот человек желал ему зла, то не стал бы дожидаться его пробуждения.
Брови Фердинанда нахмурились, когда он увидел, кто это был. «Матиас?»
«Да, Ауб Александрия», — ответил он с облегчённой улыбкой на лице.
Звук плеска и кашля привлёк его внимание, и он обернулся, увидев, как Лазафам выбирается из своего собственного юреве, а рядом с ним на коленях стоит Лоуренц. Присутствие его слуги здесь не имело смысла. Фердинанд был в кабинете, а Лазафам, скорее всего, находился в своих покоях или рядом с ними, когда тот упал. Уж наверняка, когда он слёг, его последователи стали бы бдительнее, чтобы не пасть жертвой того же яда.
— Вам удалось выяснить, кто нас отравил и чем?
Улыбка Матиаса померкла, когда он нахмурил брови, не решаясь ответить. Это сказало Фердинанду всё, что ему нужно было знать.
— Это был не яд, — сказал Матиас, оборвав мысли Фердинанда.
— Тогда что это было? — потребовал он, шагнув, чтобы выбраться из ванны для замачивания.
Однако он споткнулся, и Матиасу пришлось подхватить его, чтобы тот не упал. Он потерял часть мышечной силы, а значит, пробыл в юреве как минимум неделю, а возможно, и дольше. Он вполне мог компенсировать это физическим усилением, и потеря не была настолько значительной, чтобы повлиять на повседневную деятельность, но ему нужно будет найти время, чтобы сходить на тренировочную площадку и восстановить силы.
Когда Фердинанд омылся вашеном, Матиас наконец ответил на его вопрос:
— Это было дело Богов.
— Что? — спросил он, и его тон внезапно потемнел.
— Вот смена одежды для вас обоих, — прервал его Лоуренц, указывая на сложенные вещи на столе. — Нам следует уйти отсюда как можно скорее.
Фердинанд чуть не спросил почему, но уже знал ответ — Розмайн. Рыцари-телохранители отвернулись, пока Лазафам помогал Фердинанду снять белые одежды и облачиться в подобающие мантии. Он не хотел думать о том, как вообще оказался в этих белых одеждах. Тот факт, что других посвятивших ему имя здесь не было, доказывал, что их постигла та же участь, а значит, никого из его слуг не было рядом, чтобы переодеть его.
Когда Лазафам закончил, Лоуренц предложил помочь ему с одеждой, и он с радостью согласился.
— Матиас, — сказал Фердинанд, — объя… — Он замер, когда воспоминания о четвёртом годе обучения в академии всплыли в памяти. Те три дня, которые он не мог вспомнить, — там была Розмайн. Она спасла его от верной смерти, и…
Ах, вот почему этот идиот постоянно пытался спрятаться от меня. Я всё гадал, почему он решил перестать меня донимать. Методы Розмайн оказались куда более жестокими, чем он мог от неё ожидать. Даже прошлой зимой этот идиот продолжал изо всех сил держаться от него на противоположной стороне большого зала.
Затем он вспомнил, как она объясняла ему причину, по которой её отправили назад во времени. Та гнетущая тревога, которую он ощутил тогда, когда понял, что она сделала, не шла ни в какое сравнение с той безмерной мукой, что охватила его сейчас.
— Пожалуйста, выйдите, — прохрипел он, прижав ладонь ко лбу.
Он ожидал возражений, но, будь то его тон, выражение лица или необычная речь, трое мужчин вышли наружу без малейших колебаний. В тот короткий миг, когда дверь была открыта, он услышал голос Розмайн, дрожащий на грани паники, — она спрашивала, очнулся ли он.
Услышав её, он лишь ощутил, как нож вонзается в грудь глубже, и, упав на колени, оперся ладонями о пол, рыдая.
Он пережил переплетение ткани судьбы. Укрыл её защитными амулетами. Позаботился о том, чтобы устранить слабости, мучившие её в предыдущем плетении. Низверг всю королевскую семью и возвёл на трон нового Зента. Сделал всё, что было в его силах, чтобы его Гедульрих прожила долгую и счастливую жизнь.
И всё же он потерпел неудачу, потому что ей пришлось отдать часть своей жизни, чтобы спасти его.
Несмотря на безрассудство её поступков, он не мог заставить себя упрекнуть её. Окажись они в противоположном положении, он отдал бы всю свою нить, чтобы спасти её, если бы это было необходимо. Как же тогда он мог читать ей нотации за то, что она сделала всё необходимое, чтобы спасти свою Гедульрих? Упрекнуть её значило бы отвергнуть её любовь к нему, а он не мог вынести мысли о том, чтобы отвергнуть то, чего он так отчаянно желал, особенно теперь, когда это было в его руках.
Тот факт, что это стоило его богине части её нити, вырвал из его горла горькое рыдание. Он должен был защищать её, и всё же её любовь к нему дорого ей обошлась.
Его младшее «я» было право. Это причиняло боль, такую сильную, гораздо более сильную, чем тогда.
Если и был хоть один проблеск света в этом тёмном море мучений, так это то, что он по крайней мере вознесётся вместе с ней, когда настанет её час.
Дверь в тайную комнату приоткрылась, и Фердинанд поднял голову ровно настолько, чтобы увидеть туфли Розмайн, когда она вошла.
Её голос сорвался, когда она позвала его по имени, — этот отчаянный, жалкий, разбитый звук разорвал его сердце на части. Он поднял голову, чтобы встретить её взгляд, как раз когда она упала на пол перед ним и бросилась в его объятия, крепко вцепившись в его плечи, словно боялась, что его украдут. Пока она плакала у его шеи, её божественное присутствие усилилось настолько, что, не будь он посвятившим ей имя, он бы закашлялся кровью.
У него упало сердце.
— Розмайн, — сказал он, и его голос дрожал от тревоги и гнева, — ты сняла свой защитный амулет от Богов?
Она покачала головой.
— Тогда… Тогда почему… Почему в тебе божественная мана?! — потребовал он, схватив её за плечи и отстранив, чтобы заглянуть в её красные, опухшие глаза.
— Он не защитил от Каосаифы, — сказала она хриплым и покорным голосом.
Осознание масштаба совершённой им ошибки ошеломило его, лишив дара речи. Когда он создавал амулет, он думал, что у богини нет цвета и реального присутствия в Юргеншмидте, поскольку она не упоминалась ни в одном заклинании, поэтому он наложил лишь базовую защиту, которую, как оказалось, было легко преодолеть.
Стиснув челюсти, сдерживая горькое рыдание, рвущееся из горла, он притянул её в крепкие объятия. Ей пришлось отдать часть своей жизни ради него, и теперь из-за его оплошности она умрёт — либо от истощения маны, либо от поглощения божественной маной.
Розмайн постучала по его спине, затем похлопала, а потом начала шлёпать. Когда он понял, что она пытается подать ему знак отпустить её, он ослабил хватку, и она запрокинула голову, жадно глотая воздух. Он хотел бы извиниться, но из-за жгучего кома в горле не мог говорить.
Переведя дыхание, она сказала:
— Фердинанд, все не так, как в прошлый раз. Они сказали, что, поскольку мне дали здоровое тело, у меня больше нет Метки Эйвилиба, так что божественная мана со временем рассеется, когда я естественным образом вернусь к своим цветам.
Он несколько мгновений ошеломлённо смотрел на неё, прежде чем прохрипеть:
— То есть ты не окрашена навсегда?
Покачав головой, она сказала:
— Только тобой.
Облегчение лишило его тело сил, и он рухнул на неё, делая несколько прерывистых вдохов, пытаясь успокоить бушующие эмоции. Спустя несколько мгновений он резко выпрямился, осознав, что она только что создала серьёзную проблему.
— Ты стала воплощением Каосаифы.
Она кивнула.
Это объясняло, почему её стрелы так странно воздействовали на танисбефалена. Однако это не объясняло, насколько далеко зашла эта проблема.
— Кто ещё знает?
Она опустила взгляд. — Зент Вердекраф, королева Зиглинда и Ханнелора.
Это были последние люди, которых он хотел бы видеть в числе знающих. — Почему они знают?!
— Ханнелора была со мной в мире Богов, — сказала она. — Дрефангуа завладела её телом, чтобы призвать меня, потому что не могла связаться со мной из-за амулета против Богов. Она продолжила объяснять, что произошло, но когда упомянула, что Штеррат взял их нити, он остановил её.
— Штеррат взял наши нити, а не Дрефангуа? — спросил он.
— Да, ему пришлось связать их, чтобы восстановить—
— Розмайн! — выдохнул он, снова схватив её за плечи и опустив глаза до её уровня. — Это… Ты понимаешь, что это значит, не так ли?
Она быстро кивнула.
— Да. Штеррату пришлось уступить под давлением, ведь у него не было твоего согласия, но в конце концов он сдался, сказав, что раз ты уже так сильно окрасил меня, значит, должно быть, хотел на мне жениться.
Его глаза расширились, он откинулся назад и прикрыл рот рукой.
— Так даже Боги думают, что я–
— Нет, не волнуйся! Они знают, что зима не наступила, — сказала она. — Я имею в виду, они знали о моей Метке, так что понимали, как я окрасилась. Честно говоря, думаю, он просто искал оправдание. Мне даже почти стало жаль его, когда я смотрела, как три богини накинулись на него.
Сделав глубокий вдох, он опустил руку и снова повернулся к ней.
— Розмайн, это значит, что мы женаты.
— Я знаю.
— Ты на пятом году обучения.
— ...Я знаю. — Она опустила взгляд и приложила ладонь к щеке. — Зент Вердекраф тоже об этом беспокоился, но сказал, что мы сможем обсудить это, когда ты достаточно окрепнешь, чтобы встретиться с ним.
Он зажал переносицу пальцами и испустил самый долгий вздох в своей жизни.
— Значит, только Зент, королева и Ханнелора знают?
— Эм…
— Розмайн.
— На самом деле всё не так уж плохо, — настаивала она. — Вильфрид и Хартмут присутствовали на встрече, где Ханнелора рассказала им о звездном сплетении, так что мои родители и сестра, вероятно, знают. Возможно, Мельхиор тоже. Конечно, Хартмут рассказал остальным моим последователям, так что все они знают.
Ему предстояло выслушать нотацию от Сильвестра на турнире герцогств.
— Полагаю, именно поэтому Корнелиус впустил тебя сюда?
Покачав головой, она сказала:
— Нет. Ну, не совсем. Как я уже говорила, он знает, когда нам действительно нужно побыть наедине. — Опустив взгляд на пол, она добавила: — Он… также сказал, что ты не будешь в состоянии что-либо предпринимать после пробуждения из юреве, услышав об «абсолютном безумии» того, что я натворила.
Он был прав в обоих случаях. С очередным тяжёлым вздохом он попросил её рассказать всё, что произошло. Тот факт, что именно Каосаифа позаботилась о том, чтобы Майн выжила после обретения воспоминаний о прошлой жизни, не удивил его. Он просто принял это, как принял её нелепого ездового зверя, когда был студентом. Что действительно его удивило, так это то, что остальные Боги просто позволили ей влить ману в Розмайн.
— Значит, Дрефангуа отправила меня назад, во время, когда ты был студентом. Когда я появилась–
— Я знаю, — прервал он её. — Воспоминания о тех трёх днях вернулись вскоре после того, как я очнулся. Подумать только, я даже встроил страховку на случай, если действительно потеряю память, но был настолько осторожен, что не хотел, чтобы кто-либо, даже Хиршура, знал, что у меня нет воспоминаний о столь значительном периоде времени.
— Ой! — воскликнула она. — Я, эм, не доставляла тебе неудобств в прошлом, правда? Я знаю, что тогда ты очень сторонился женщин.
— Конечно, доставляла, — вздохнул Фердинанд, зажав переносицу. — Словно ты совершенно утратила свои благородные манеры. Теперь я понимаю, что ты просто вела себя так, как обычно ведёшь со мной в настоящем, но я не могу сосчитать, сколько раз ты совершала промахи.
Она надула щёки и скрестила руки.
— Да ладно тебе! Я была под огромным стрессом, понятно? Я только что переместилась во времени, ради всего святого, и меня больше заботило, как спасти тебя, чем попытки исправить старые привычки, ясно? И не помогало то, что передо мной был такой милый Фердинанд.
Это заявление не должно было смутить его так сильно, как смутило. Но даже когда его уши потеплели, он ущипнул её за щёки, разминая их в своё удовольствие, прежде чем наконец отпустить.
— Ауу! — пожаловалась она, потирая щёки. — За что это?
— За то, что ты приказывала моим слугам и, самое главное, одарила меня благословением Шлафтраума, несмотря на то что я прямо запретил тебе это. — Тот случай тогда напугал его до смерти. — Если бы ты действительно заботилась о моём комфорте, ты бы ни за что не вошла в мою комнату. Такое неподобающее поведение…
— Здоровье Фердинанда важнее его душевного дискомфорта, — заявила Розмайн, гордо вскинув подбородок. — Ты выглядел так, будто не спал неделями. Разве тебе не стало гораздо лучше, когда ты проснулся?
Он не удостоил этот вопрос ответом.
Фыркнув, она пошевелила ногами, привлекая внимание Фердинанда к тому, что они всё ещё сидят на полу. Он тут же встал, помог ей подняться и подвёл к скамье, чтобы она села.
— В общем, — сказала она, — после этого Дрефангуа отправила меня к Зенту того времени, чтобы я приказала твоему отцу забрать тебя домой. Когда я появилась посреди его виллы, я думала, что умру от множества мечей, нацеленных на меня. Честно говоря, я бы, наверное, и умерла, если бы не божественная мана. Некоторые из стражников даже приготовились ударить, и мана просто вырвалась наружу сама собой. Им пришлось отступить довольно далеко. В итоге Зент был более чем счастлив выслушать приказы. — Её глаза слегка смягчились, когда она отвела взгляд от него.
— Что такое? — спросил он.
Она покачала головой.
— Знаешь, Дрефангуа не позволила мне увидеть тебя тогда. Я была так расстроена. Мне хотелось увидеть, какой ты милый.
Он же, напротив, был несказанно рад, что она этого не сделала. Не только потому, что не хотел, чтобы она видела его в том месте, но и потому, что знал, как она ведёт себя с детьми. Не существовало такого плетения, в котором она не попыталась бы обнять его и потискать. Для ребёнка, которого никогда не баловали лаской, это стало бы травмой.
— И это всё? — спросил он.
— О, нет, был ещё один разрыв.
Он несколько мгновений моргал, глядя на неё, затем начал постукивать пальцем по виску, пытаясь припомнить другие случаи амнезии или разговоры о Богине Времени, но ничего не приходило на ум.
— Когда это было?
— Это было уже после того, как ты вошёл в храм, — сказала она.
— Я не припоминаю этого.
— Потому что ты меня не видел. Меня отправили к Веронике.
Кровь в его жилах превратилась в лёд, дыхание перехватило, а к горлу подступила желчь. Он был благодарен, что Розмайн никогда не встречалась с этой женщиной, зная, что эта гнусная тварь причинит ей вред, лишь бы задеть его.
— Что она с тобой сделала?
— Со мной? Ничего, — сказала она, и её губы растянулись в тёмной улыбке, которую Фердинанд не мог назвать иначе, как зловещей. — Важно то, что я сделала с ней.
Когда она объяснила, как обнаружила Веронику с труком, по спине Фердинанда пробежал холодный пот. Поскольку он так отчаянно пытался вытеснить воспоминания об Адальгизе, он почти забыл запах трука, и его тонкий аромат был бы полностью скрыт благовониями, которые использовались в храме. У него тогда не было никакого противоядия, так что если бы она передала его Безвевансту, он бы наверняка был убит.
Розмайн прервала свой рассказ, внимательно наблюдая за его лицом. Спустя несколько мгновений она продолжила:
— Ты помнишь, что я сделала с тем мальчиком в прошлом?
Он больше никогда этого не забудет. Его разум немедленно вызвал образы Вероники, падающей на колени перед Розмайн и умоляющей прекратить боль. Это… не доставляло такого удовольствия, как он думал. Вместо того чтобы смотреть, как она страдает, он предпочёл бы увидеть, как её превращают в магический камень одним взмахом меча.
— Ну, я сделала с ней почти то же самое, — сказала она, — хотя и не так долго. Я просто продолжала, пока она не начала кашлять кровью. После этого я использовала корону Богини Света, чтобы заставить её поклясться оставить тебя в покое, пока ты находишься в храме.
Так что не использование Фердинандом собственного яда Безвеванста положило конец попыткам отравления в храме. Именно Розмайн, едва не отправившая бывшую первую жену вверх по высокой лестнице, остановила их.
Он почти пожелал увидеть выражение лица Вероники, но, опять же, думать об этом было не так приятно, как он предполагал. Хотя он ненавидел эту гнусную женщину каждым фибром своего существа, его куда больше радовала мысль о том, что её заперли в Белой Башне, чем о её пытках. Возможно, это была его склонность к эффективности, но он просто хотел избавиться от неё наиболее быстрым способом. К тому же, зная её, она не стала бы размышлять о своих поступках, а нашла бы виноватого в своих страданиях. Какой смысл затягивать любое взаимодействие с ней, если она собиралась использовать его лишь для подпитки выдуманной ею роли жертвы?
— Полагаю, ты рассказала Зенту ту же историю, более или менее? — спросил он.
Она кивнула.
— Я кое-что опустила, но да.
Он потёр лоб и вздохнул. У него было так много дел, а теперь в его списке стало ещё больше пунктов, но времени на всё это осталось меньше.
— Как долго я был в юреве?
— Две недели.
У него начала пульсировать боль в висках. Это долгий срок для ауба, чтобы отсутствовать на зимних светских мероприятиях, особенно в новом герцогстве.
— Как это объяснить…?
— Хартмут объявил всем, что тебя вызвали в Королевскую академию, чтобы помочь Зенту с важным делом по его приказу.
Что ж, по крайней мере, это было хорошим объяснением.
— Тот факт, что Лазафам был в юреве, а мои остальные последователи пропали, означает, что их тоже поместили в юреве, не так ли?
Она кивнула.
— Их отвезли в их поместья, а Янрик уже был дома. Вы все потеряли сознание в одно и то же время.
Слава Богам, он успел вернуть ей камень посвящения имени до того, как потерял сознание, иначе все они могли бы пропасть. От этой мысли его охватила паника, и он выпалил:
— Матиас вернул тебе камень посвящения имени?!
Она опустила взгляд и медленно кивнула.
Его напряжённые мышцы расслабились, и он откинулся на стену со вздохом. Дело было не в том, что он не доверял рыцарю — совсем наоборот. Уже сам факт, что он доверил ему камень посвящения имени своей возлюбленной, был тому доказательством. Однако, учитывая всё произошедшее, возможно, у него просто не было времени или возможности вернуть его ей.
— Фердинанд, — сказала она, играя с клеткой на бедре, — я… я разрываюсь между вариантами. Если бы ты не вернул мой камень посвящения имени, я бы не смогла спасти тебя, и Александрия осталась бы без ауба. Я думаю, для нас обоих было бы катастрофой подняться на высокую лестницу, пока наше герцогство такое новое, так что логически я понимаю, что это плохая идея — быть посвятившими имена друг другу.
Страх заполз в его живот, когда на поверхность всплыли воспоминания об отчаянии, которое он испытывал, когда другая Розмайн впервые вернула ему имя после того, как украла его. Он знал, что она лишь возвращала то, что не было ей дано, но для него это было словно человек, который называл его семьёй, отталкивал его в сторону, говоря, что он больше ей не нужен.
После разговора в комнате восполнения основания во время предыдущего плетения он удвоил усилия, чтобы быть полезным ей, передвигая фигуры гевиннена, чтобы запереть её в помолвке, хотя в конечном счёте он предоставил бы ей выбор — выйти за него замуж или нет, когда к ней вернулись воспоминания. Но несмотря на все его старания, она всё равно не захотела удерживать его имя.
Первобытный страх, что она вот-вот отбросит его в сторону, боролся с логическим пониманием её слов, лишая его дара речи в замешательстве.
Тем временем Розмайн достала маленькую сумку, где он хранил камень её имени, и сжала её в кулаке.
— И всё же я… я чувствую себя одинокой без твоей маны вокруг меня. Я больше не просыпаюсь с криками так часто, но иногда мне кажется, что тебе причинили боль или что ты поднялся по высокой лестнице. Я могу справиться, обычно с небольшой помощью, но гораздо легче и спокойнее, когда я чувствую твою ману и знаю, что ты жив.
Фердинанд нахмурился. Он не слышал, что она боролась до такой степени, что ей требовалась помощь других. Ему она казалась вполне благополучной, но если её тревоги проистекали из незнания того, в безопасности ли он, то он не увидел бы, что с ней происходит, когда она теряет себя в страхе. Тот факт, что ни один из его последователей не упомянул об этом, означал либо то, что они тоже этого не видели, либо то, что она попросила их ничего не говорить, если только им не прикажут.
Ему нужно будет поговорить с её слугами.
— Что мне делать? — спросила она, теребя маленький мешочек. — Я не хочу отношений господина и слуги с тобой, так что мои единственные варианты — вернуть твоё имя или снова отдать тебе своё.
В какой-то момент своей жизни он не заботился бы о том, что случится с Александрией после того, как они поднимутся по высокой лестнице, поскольку у него не было обета, который нужно было сдержать, и единственной причиной заботиться была бы та, что была рядом с ним, поднимаясь вместе с ним. Теперь же у него был обет защищать герцогство, который нужно было сдержать, и драгоценная семья, которая пострадала бы, если бы он потерпел неудачу.
Как бы больно ему ни было, он знал, каков правильный ответ, так же как и она.
— Ты знаешь, что тебе следует выбрать, не так ли?
Её нижняя губа задрожала, и свежие слёзы потекли из её красных глаз. Медленно, словно заставляя каждую мышцу своего тела подчиняться, она потянулась в клетку своего ездового зверя и достала камень посвящения его имени.
И снова боль и страх быть отвергнутым захлестнули его грудь, хотя он знал, что она не бросает его, а позволяет ему сдержать обет, данный ей. И всё же нелогичная часть его верила, что она любит его только потому, что он оказался полезен ей, защищая её и помогая воплощать в реальность её нелепые, ошеломляющие идеи. Эта часть говорила, что, когда она вернёт его имя, она объявит, что он больше ей не нужен, и поэтому больше не любит его.
Это было нелепо. Он знал, что это неправда, и всё же его эмоции не слушались разума.
Привычное тепло её маны, окутывавшее его, исчезло, оставив его наедине с ножом в груди. Ему удалось взять себя в руки, несмотря на бессмысленную муку, бушевавшую в нём, когда она вложила в его ладонь камень посвящения его имени. Его единственное утешение — осознание того, что она отдала часть своей нити ради него, — исчезло.
— Майн, — прошептал он, и его голос охрип от невысказанных эмоций, — как только Александрия стабилизируется и у нас появится преемник, пожалуйста, прими моё имя снова.
Её руки обхватили его ладони.
— Да, — выдохнула она, — если ты тоже примешь моё.
Он притянул её в свои объятия, прижимая её голову к своей груди и уткнувшись щекой в её мягкие волосы. Она вцепилась дрожащими руками в ткань его мантии на спине и прижалась к нему, всхлипывая. Они оставались в таком положении, пока оно не стало слишком неудобным, и он был вынужден отстраниться.
Потянувшись, он убрал прядь волос за её ухо, посмотрел ей в глаза и прошептал:
— Я люблю тебя, Розмайн.
С лёгкой улыбкой она поймала его руку и прижала к своей щеке.
— Я тоже люблю тебя, Фердинанд, мой драгоценный Гедульрих. — Она подняла лицо, и он ответил на её безмолвную просьбу, прикоснувшись губами к её губам. Это был нежный, успокаивающий поцелуй, который помог унять боль, всё ещё кружащуюся внутри него.
Когда он отстранился, он посмотрел в эти лунно-золотые глаза и почувствовал, как по нему пробежала дрожь. Боги, как же он желал эту женщину. К счастью, Корнелиус был прав, что пламя Бренварме не могло разгореться сквозь воды его юреве, иначе та крошечная часть, что постоянно напоминала ему о том, что они уже женаты, могла бы толкнуть его на поступок, о котором он пожалел бы.
Подняв руку, он исцелил глаза и щёки Розмайн, и она ответила тем же. Не проронив больше ни слова, боясь разорвать этот хрупкий пузырь безмолвного покоя, они вышли из тайной комнаты. Все их последователи из Эренфеста и шмилы ждали их, и облегчение было видно на их лицах, особенно у Корнелиуса. Рыцарь выглядел измождённым, что было ожидаемо, ведь он был единственным поставщиком основания в течение двух недель.
— Мой господин! — воскликнули Юстокс и Экхарт, бросаясь вперёд, за ними последовал Янрик. — Вы в порядке?
Он кивнул.
— Похоже, вы тоже полностью оправились.
— Действительно, — сказал Юстокс, прежде чем поднять свёрток синей ткани. — Давайте накинем на вас плащ, хорошо?
Пока они отходили в сторону, последователи Розмайн начали донимать её расспросами о том, что произошло, но она лишь давала довольно уклончивые ответы. — Как я уже говорила, Дрефангуа отправила меня назад во времени, чтобы спасти Фердинанда, что я и сделала.
— Ещё как сделала, — вздохнул Экхарт с гордой улыбкой на лице. — Лазафам, ты уже вернулся в Эренфест, когда пришла Розмайн. Это было нечто. Помнишь Зигмунда?
— Того среднего дворянина, который внезапно перестал донимать нашего господина и постоянно убегал при его виде? — спросил Лазафам, и его усмешка выдавала мрачное удовлетворение, которое он испытывал от перемены в поведении мальчика.
Экхарт протянул руку к Розмайн и объявил:
— Этим мы обязаны моей дорогой младшей сестре! Словно сама богиня мщения спустилась на землю.
Хартмут и Кларисса подались вперёд, жадно ловя каждое слово, пока остальные её последователи бросали на Экхарта и Розмайн обеспокоенные взгляды. Юстокс тем временем посмеивался, разглаживая складки на плаще. Фердинанд хранил молчание. Не то чтобы Экхарт мог сказать что-то вредное, и, несмотря на то что Розмайн призывала брата остановиться, она явно наслаждалась редкой похвалой.
— Как только она исцелила нашего господина и убедилась, что он спокойно отдыхает, она связала Зигмунда светящимися путами, потащила его вверх по лестнице, накладывая на него исцеляющие заклинания, чтобы он оставался в сознании, и завела в комнату, где без остановки обрушивала на него своё божественное подавление с обеда до завтрака следующего утра. Она даже не прервалась на трапезу.
Он покачал головой, словно сам не веря своим словам.
— Говорю вам, никто из нас не мог даже миновать площадку на втором этаже, а он все это время был с ней в комнате, принимая на себя всю силу удара.
Лазафам одарил Розмайн ледяной улыбкой, прежде чем повернуться к Экхарту.
— Значит, он сохранил воспоминания, пока вы все забыли?
— Нет, — сказал Фердинанд, присоединяясь к группе, — особая разновидность пыток Розмайн оставляет неизгладимые шрамы в сознании, которые остаются, даже если память угасает.
Корнелиус опешил, глядя на свою младшую сестру, пока Хартмут провозглашал:
— Достойное наказание от нашей богини!
— Истинно так, Хартмут! — воскликнула Кларисса. — Хотя смертная память угасает, тело не может не помнить прикосновения её божественности!
— Кларисса, Хартмут, — сказала Розмайн, — если вы не замолчите, я позабочусь о том, чтобы вы никогда больше не услышали ни слова о том, что произошло в мире Богов.
— Да, моя госпожа.
Лазафам вздохнул и сказал: — Если бы только она могла сделать то же самое с госпожой Вероникой.
Розмайн слегка напряглась, и мышцы вокруг её рта немного напряглись, чтобы сохранить выражение лица.
— Подождите, — сказал Юстокс, прищурившись на неё. — Вы видели госпожу Веронику, не так ли?
Её взгляд скользнул в сторону от группы, но затем остановился на Экхарте, когда он взял её за плечи, наклонился до уровня её глаз и взмолился:
— Пожалуйста, Розмайн, моя дорогая младшая сестра, если вы сделали что-нибудь, что угодно с этой женщиной, вы должны мне рассказать! Пожалуйста!
Не в силах противиться ни его умоляющему взгляду, ни его ласковым словам, Розмайн сдалась.
— Я… возможно, применила сокрушение к Веронике, пока та не начала кашлять кровью, когда она попыталась заставить своего брата использовать трук против Фердинанда, пока он находился в храме.
Экхарт закрыл глаза и произнёс:
— Сокрушение, пока она не начала кашлять кровью, — каждое слово медленно слетало с его языка, словно он пытался насладиться их вкусом.
Юстокс смотрел на неё с благоговением, всё его тело дрожало. Лазафам замер от потрясения, но, придя в себя, приблизился к Розмайн, опустился на одно колено и прижал её ладонь к своему лбу.
— Благодарю вас, моя госпожа, — выдохнул он. — Благодарю за спасение моего господина. Благодарю за отмщение той женщине, когда мы не смогли ему помочь. Единственное моё сожаление, услышав вашу историю, — что вы не избавили этот мир от той Каосаифы.
Розмайн напряглась, её глаза расширились при упоминании имени богини, но, к счастью, все остальные восприняли это как её смущение от столь искренней благодарности. К несчастью для неё, ей пришлось вытерпеть это ещё дважды, когда Экхарт и Юстокс шагнули вперёд, чтобы сделать то же самое.
Тем временем Янрик и последователи Розмайн проявляли различные признаки беспокойства при её признании, как и любой нормальный человек, услышав, что их госпожа едва не сокрушила бывшую первую жену их родного герцогства до смерти. Большинство из них либо были слишком молоды, чтобы в полной мере испытать тиранию Вероники, либо принадлежали к её фракции. Хотя Фердинанд не питал иллюзий, что Янрик, Аннализа или другие бывшие сторонники Вероники хранят какую-либо верность этой женщине, он мог понять их беспокойство при известии о человеке, которому их семьи были преданы.
— Довольно, — сказал наконец Фердинанд. — Нам нужно подготовиться к встрече с Зентом. Дамуэль, останься здесь.
— Да, Ауб Александрия!
Розмайн и остальные её последователи покинули комнату. Как только они ушли, Юстокс воздвиг звуковой барьер.
— Кто в Александрии знает, что я на самом деле не встречался с Зентом?
— Ваши взрослые последователи и последователи Розмайн, а также заместитель командующего Калибан, — ответил Дамуэль. Когда Фердинанд потребовал объяснить, как им удалось сохранить это в тайне, он сказал: — Так как был день земли, в кабинете не было служащих, когда вы, господин Юстокс и командующий Экхарт, потеряли сознание, и мы использовали скрытые проходы, чтобы унести всех вас. После того как госпожу Розмайн забрала Богиня Времени, господин Хартмут встретился с Зентом, который велел ему сказать всем, что вас призвали помогать ему.
Фердинанд постучал пальцем по виску, обдумывая следующие шаги.
— Понятно. Это определённо облегчает дело. Мне нужен полный отчёт о том, что произошло за последние две недели. Передай это остальным последователям Розмайн.
Когда Дамуэль ушёл, Юстокс и Янрик принялись готовить всё, что могли, к встрече, но, учитывая, что речь пойдёт о двух неделях, которые все они провели в юреве, они мало что могли сделать. Тем временем Фердинанд отправил ордонанц Калибану, сообщив, что «ненадолго вернулся», но собирается обратно в дворянскую академию для встречи с Зентом. Облегчение Калибана ощущалось в его ответном послании.
Лазафам тем временем позаботился о том, чтобы его господин надлежащим образом оделся и выглядел безупречно для встречи с королевской семьёй. Когда приготовления были завершены, Юстокс отправил ордонанц Лизелете, сообщив, что они направляются в зал телепортации.
Ждать Розмайн пришлось недолго — она прибыла в сопровождении Лизелеты, Хартмута, своих рыцарей-телохранителей и шмилов. Её глаза засияли теплом, когда встретились с его взглядом, и у него перехватило дыхание. Он был так сосредоточен на том, чтобы понять, почему оказался в юреве, что не заметил этого, когда они были вместе в тайной комнате, но её несравненная красота каким-то образом возросла с тех пор, как она уехала в академию. Он не был уверен, было ли это следствием каких-то реальных физических изменений или же его восстановленные воспоминания давали ему иной взгляд на неё. Так или иначе, она по-прежнему оставалась самой прекрасной женщиной, которую он когда-либо видел.
И она моя жена.
От этой мысли его сердце пропустило удар. Боги, он никогда так сильно не хотел поцеловать её. Вместо этого он протянул ей руку и проводил её на транспортный круг. Последователи-ученики Розмайн ждали их на другой стороне. Они все поприветствовали их, а затем проводили их в общую комнату, где все присутствующие опустились на колени, хотя Фердинанд не был уверен, перед своим Аубом или перед воплощением богини. Когда он позволил им встать, Хартмут отправил ордонанц главному слуге Зента. Ответ пришёл лишь мгновения спустя — кто-то уже направлялся, чтобы сопроводить их.
Никто не спросил, почему их Ауб прибыл в академию во время семестра. Это было понятно, учитывая, что Розмайн забрали в мир Богов на глазах у нескольких свидетелей и она вернулась ранее в тот же день. Такое беспрецедентное событие нужно было обсудить между Зентом и Аубом.
Когда рыцари-телохранители прибыли и повели их по коридору, Фердинанд ощутил на себе тяжёлые взгляды нескольких студентов, мимо которых они проходили. В отличие от того, как было с Розмайн на конференции герцогов, никто не казался особенно удивлённым его появлением. Вместо этого их глаза были полны жадного любопытства.
Возможно, им следовало подождать, когда вокруг будет меньше студентов, но приказ явиться, как только он «достаточно окрепнет», был равносилен словам «при первой же возможности». Он лишь надеялся, что встреча будет достаточно короткой, чтобы он успел вернуться до того, как Хиршура узнает о его прибытии.
Когда они добрались до виллы, их сразу же провели в зал для встреч, где их ожидали Зент и королева. Им разрешили взять лишь по одному последователю, поэтому Юстокс и Хартмут присоединились к ним, пока остальные ждали в общей комнате. Когда подали чай, слуга Вердекрафа активировал звуковой барьер и повернулся к стене вместе с последователями остальных.
— Ауб Александрия, рад видеть вас в добром здравии, — сказал Вердекраф. — Вашему герцогству удалось продержаться с дополнительной поддержкой от нас и Аренсбаха?
Фердинанд посмотрел на Розмайн, но, поскольку она тоже не знала, она подозвала Хартмута, который, наклонившись, прошептал им обоим:
— Когда Богиня Времени забрала госпожу Розмайн, Зент связался с Аубом Аренсбаха, и тот согласился прислать значительное количество наполненных магических камней для поддержки Корнелиуса. Кроме того, госпожу Ханнелору поместили в юреве на несколько дней, и часть камней, наполненных её божественной маной, также отправили нам. Благодаря этим двум источникам Корнелиусу едва удалось продержаться.
Он сдержал порыв зажать переносицу в раздражении, отправив служащего обратно к стене. Люциус непременно воспользуется этой возможностью, чтобы найти способ досадить ему, а Джервазио уж точно не оставит это без внимания, когда нанесёт следующий визит. Боги упаси, чтобы кто-нибудь из ланценавцев когда-либо узнал истинную богиню, стоящую за благословением Розмайн.
— Как видно, справились, — ответил он. — Благодарю Зента за щедрость.
Вердекраф кивнул и сделал медленный глоток чая, словно собираясь с мыслями. — Похоже, возвращение внимания Юргеншмидта к Богам позволило им начать взаимодействовать с нами более напрямую. Подумать только, трое из нас получили божественную ману за столько же сезонов. Что за год. Ах, но нет времени размышлять о былых заслугах. Нам многое нужно обсудить. Во-первых, Розмайн, вы привезли остальное своё серебряное оружие?
Фердинанду стоило немалых усилий сохранить бесстрастное выражение лица, когда он повернулся к Розмайн, которая старательно отводила взгляд.
— Да, Зент, — сказала она, снова призвав Хартмута. Он шагнул вперёд с коробкой и открыл её для осмотра. Внутри лежала пара серебряных кинжалов и меч, который Фердинанд подарил ей после битвы в Аренсбахе. Однако третьего кинжала не хватало, что означало — она уже передала его.
— Очень хорошо, — сказал Вердекраф. — Всё ещё трудно поверить. Даже несмотря на то, что я видел, какой грозной вы можете быть на поле для диттера, я никогда не ожидал, что вы выхватите кинжал против богини.
Глаза Фердинанда расширились от гневного потрясения, когда он уставился на Розмайн.
— Что ты сделала?
Приложив ладонь к щеке, она сказала:
— Богиня Хаоса появилась из ниоткуда как раз в тот момент, когда я собиралась прийти тебе на помощь. Остальные Боги тоже остерегались её, и я подумала, что она могла быть там, чтобы вмешаться. Впрочем, нет причин для беспокойства. Мне не пришлось его использовать.
— Ты лишь дала мне больше поводов для беспокойства, — вздохнул он, и его пальцы так и чесались ущипнуть её за щёки.
— Ауб Александрия, — прервал его мысли Вердекраф, — полагаю, раз у Розмайн есть серебряное оружие, то и у вас оно тоже имеется, несмотря на приказ сдать всё. Я решил считать это простой оплошностью с вашей стороны, учитывая события последнего года, но ожидаю, что это будет исправлено, как только закончится семестр.
— ...Да, Зент, — сказал он, стараясь, чтобы в его тоне не звучало раздражение. Если бы Розмайн была достаточно безрассудна, чтобы раскрыть Ханнелоре тот факт, что у неё всё ещё есть серебряное оружие, ей следовало бы каким-то образом взять с девушки клятву молчания. Теперь он потеряет ценное оружие из-за её оплошности. Он был бы не так зол, если бы она действительно пырнула одного из Богов. По крайней мере, тогда в потере их мечей и кинжалов был бы смысл.
Что ж, всегда оставалась вероятность, что у Люциуса где-то завалялось несколько штук, которые Фердинанд мог бы выманить у него.
— Теперь перейдём к другим вопросам, — сказал Вердекраф. — Во-первых, Розмайн, я всё ещё чувствую в вас божественную ману, хотя, в отличие от Ханнелоры, не вижу её. Какое влияние оказывает на вас Каосаифа?
Покачав головой, Розмайн сказала:
— На меня как на личность она никак не влияет, но я не знаю, что она делает с моей магией. Когда я восстанавливала место сбора в Дункельфегере во времена учёбы Фердинанда в академии, я приложила немало усилий, чтобы мана Хаоса не выплёскивалась из меня, поскольку Фердинанд говорил мне, что дисбаланс Хаоса, Света и Тьмы приводит к отравлению.
Зиглинда подалась вперёд, и её острые глаза пронзили Фердинанда.
— Что это ещё такое?
Хотя он понимал, почему Розмайн была столь откровенна, Фердинанд всё равно находил это раздражающим. Он предпочёл бы провести этот разговор на своих условиях, после того, как у него будет больше времени на эксперименты и истинное понимание новой стихии.
— Я обнаружил благодаря Джервазио существование восьмой невидимой стихии, находящейся под властью Каосаифы, — Хаоса. — Он объяснил королевской чете всё, что знал об этом, и глаза Вердекрафа расширились, а глаза Зиглинды сузились.
— Понимаю, — сказала она. — Значит, они создали нечто для охлаждения комнат и для наблюдения за скрытой структурой веществ. Что вы с этим сделали?
Фердинанд пожал плечами.
— Приношу извинения, но мои обязанности как Ауба Александрии оставляют мне мало времени для экспериментов. Мне удалось проверить различные ингредиенты, чтобы определить уровень содержащегося в них Хаоса, и подтвердить, что в амулетах против яда его также содержится значительное количество.
Вздохнув с разочарованием, Зиглинда откинулась на спинку стула и сказала:
— Это понятно, хотя я ожидаю, что у вас появится больше времени, как только Фрютрена смоет Эйвилиба, при условии, что вы наймёте достаточно персонала. Это новаторское исследование, которое необходимо продолжить.
— Я полностью намерен это сделать, — сказал Фердинанд.
— Вообще-то, — сказала Розмайн, — я надеялась использовать это для своего доклада по исследованиям на шестом году обучения, поскольку у меня был бы год, чтобы изучить этот элемент вместе с Фердинандом, а затем семестр с профессором Хиршурой в качестве моей наставницы. Позволите ли вы мне заняться этим, Зент Вердекраф?
Пока Фердинанд с лёгким потрясением смотрел на неё, Вердекраф потёр подбородок и пристально осмотрел её. — Да, с несколькими оговорками. Во-первых, вы должны получить от Хиршуры подписанный контракт о том, что она не будет обсуждать ваше исследование, пока вы не представите его. Во-вторых, вы не можете сделать его совместным. В-третьих, вы должны привлечь одного из моих служащих или служащих Зиглинды к проведению вашего исследования в дворянской академии в следующем году, чтобы мы могли быть в курсе вашего прогресса.
Наклонив голову, она спросила:
— Есть ли причина для дополнительных мер предосторожности? Разве служащие не славятся тем, что держат свои исследования в тайне под покровом Фёрбергена, защищая их от кражи?
— Потому что нам нужно контролировать, какая информация об этом выйдет наружу и каким образом, — сказал Вердекраф. — Это может как произвести революцию в магии, какой мы её знаем, так и быть использовано во зло. Самое главное, как вы сами сказали ранее, вы не знаете, как воплощение Каосаифы повлияет на ваши результаты. Вы можете случайно раскрыть источник вашей божественной маны. Хотя ваша божественность угаснет до начала вашего шестого года обучения, сама Каосаифа сказала, что она не подчиняется тем же правилам, что и другие Боги, и её мана не имеет тех же эффектов, что и у остальных. Невозможно сказать, не останется ли она каким-то образом или не вызовет ли каких-либо иных долгосрочных последствий.
— Согласен, — сказал Фердинанд, всё ещё удивлённый тем, что его книжный червь-гремлин планировал настоящее исследование. Обычно она просто пыталась найти самый быстрый способ завершить то, что пыталась сделать, или взваливала основную часть исследования на него или своих служащих и создавала конечный продукт. Конечно, возможно, она планировала сделать то же самое и в следующем году. — Мы не можем рисковать тем, что другие узнают об источнике твоей божественной маны. Вероятно, будет лучше, если ты вернёшься в Александрию, раз ты завершила свои занятия.
Вердекраф нахмурился на него.
— Это подводит нас к следующему вопросу — вашей церемонии звездного сплетения. Возможно, ей лучше остаться на весь учебный семестр. Уверен, мне не нужно говорить вам, как плохо это отразилось бы не только на вас и Александрии, но и на мне, если бы воплощение Местионоры приняла бремя Гедульрих за год до того, как она смогла бы начать укладывать волосы.
— Разумеется, я знаю, — резко ответил Фердинанд, чувствуя, как теплеют уши. — Меня не было на церемонии звездного сплетения, и мы не подписывали контракт. Это была просто мера, которую Богам пришлось предпринять, чтобы сохранить плетение.
То, как Розмайн слегка опустила голову, разрывало ему сердце, но что ещё он мог сказать, когда сам Зент только что выразил опасение, что он призовет зиму раньше осени? К тому же она ведь тоже не считала их женатыми, иначе представилась бы как его жена, а не невеста, когда они встретились на её четвёртом году обучения.
Спустя мгновение она сказала:
— У меня всё ещё есть совместные исследования с Аренсбахом. Раймунд терпеливо ждал, пока я закончу занятия, и, вероятно, уже не так терпеливо ждал моего возвращения из прошлого. Это также единственное время, когда я могу видеть брата и сестру, а Вильфрид только начал общаться.
Вздохнув, Фердинанд постучал пальцами по вискам и закрыл глаза. Из неё всё ещё исходила божественная аура, так что существовала вероятность, что любое зелье, которое она сварит, будет наполнено лишним Хаосом, что даст неожиданные и совершенно нежелательные результаты. Однако она доказала свою способность сдерживать стихию, когда восстанавливала место сбора в Дункельфегере, ведь ни один из их ингредиентов не оказался чрезмерно ядовитым.
— Вернись в Александрию на пару дней, чтобы попрактиковаться в смешивании и убедиться, что ты способна контролировать количество Хаоса, которое вливаешь в него, а затем можешь возвращаться. Это приемлемо?
Все кивнули.
— Тем не менее, — вмешалась Зиглинда, — весть о вашей истинной церемонии звездного сплетения вскоре непременно распространится. Насколько я понимаю, подробное описание вскоре окажется в руках госпожи Элантры, если уже не оказалось, и я ожидаю, что мы увидим его изображение, напечатанное в Эренфесте, прежде чем Шуцерия в следующий раз опустит свой щит. Вам придётся быть внимательнее к своим действиям, чем когда-либо.
— Я осознаю это, — сказал Фердинанд, сдерживая раздражение. Он хотел спросить, когда это он вёл себя на публике так, чтобы люди усомнились в его самоконтроле, но придержал язык. Вердекраф ещё не пробыл Зентом полного года, и ему только что пришлось пережить, как богиня времени завладела телом его дочери и похитила будущего Ауба Александрии. Было понятно, почему он и Зиглинда проявляют чрезмерную осторожность.
По крайней мере, он пытался убедить себя в этом. Это, однако, не помогало унять его досаду, особенно учитывая, что предупреждение ему наверняка понадобится, когда шок от всего произошедшего сойдёт на нет.
После ещё нескольких обменов репликами им наконец позволили уйти. Когда они вернулись в общежитие, Розмайн объявила, что вернётся в Александрию на пару дней, и призвала всех продолжать усердно работать. Затем она слегка потянула Фердинанда за рукав, и, сдержав вздох, он сказал:
— С нетерпением жду, как вы покажете себя на турнире герцогств в качестве герцогства, занимающего третье место.
— Да, Ауб Александрия! — ответили они, и несколько человек побледнели при его словах. Возможно, эти слова заставят их приложить больше усилий, чтобы не разочаровать его.
Они телепортировались обратно в замок, и Фердинанд не знал, что делать дальше. Хотя наверняка накопился значительный объём работы, требующей его внимания, вместе с бесконечным списком запросов на встречи, ему также нужно было присутствовать, когда Розмайн начнёт экспериментировать с маной Хаоса, текущей в ней. Учитывая её потенциал для создания яда, он не мог доверить это никому из их служащих. Оставалось только одно, хотя он и не желал тратить драгоценное время, которого у них и так было мало для исследований.
— Розмайн, — сказал он, — ты можешь провести день за чтением. Я заберу тебя позже, чтобы начать исследования.
Её глаза загорелись, но затем сузились от подозрения. — И пока я отдыхаю, чем ты планируешь заниматься?
— Чем же ещё? — вздохнул он. — Мне нужно разобраться с накопившимися делами. Как только они будут в приемлемом состоянии, мы сможем начать практиковаться в контроле божественной маны.
Её губы растянулись в любезной улыбке, когда она сказала:
— Я премного благодарна за предложение, но вместо этого помогу тебе в кабинете. Меня здесь не будет долго, так что нам нужно использовать всё доступное время.
Тотчас отвернувшись от него, чтобы предотвратить любые возражения, она сказала:
— Хартмут, пожалуйста, возвращайся в храм. Я знаю, что Церемония Посвящения уже должна быть завершена, но есть и другая работа, не так ли? Аннализа, пожалуйста, подойди в кабинет, чтобы получить работу, которую ты сможешь взять с собой в своё поместье. Кларисса, вызови Мюриэллу, Квинтуса, Кристофа и Сириуса из академии, чтобы они помогли в ближайшие два дня. Они все завершили свои занятия.
— Прошу прощения, госпожа, — сказала Кларисса, — но не могли бы вы сперва оценить объём работы, прежде чем вызывать студентов из академии? Уверена, что работы меньше, чем вы думаете.
Фердинанд не понимал, как это возможно. И всё же она была права: следовало проверить, сколько работы накопилось, прежде чем заставлять студентов возвращаться из академии. Они вошли в кабинет и обнаружили, что большинство служащих замка усердно трудятся, во главе с Себастьяном, одним из высших дворян, нанятых в самом начале. Все они расширили глаза и уставились на Розмайн, как только та вошла в комнату.
— Ауб Александрия! Госпожа Розмайн! — объявил Себастьян, и его тон был тревожно почтительным, заставив всех опуститься на колени. — Мы рады видеть, что вы оба вернулись.
Фердинанд приказал всем встать и вернуться к работе, игнорируя их благоговейные взгляды на свою невесту (по сути жену), и осмотрел комнату. Стопок дозечек было предостаточно, но то, что ждало его на столе, было ничтожно малым по сравнению с ними.
Себастьян проследил за его взглядом и объяснил:
— Приношу извинения. Я знаю, что вы предпочитаете лично проверять документы, но учитывая ваше беспрецедентное отсутствие в связи с ответом на призыв Зента, мы решили завершить работу, не требующую вашего непосредственного одобрения, вместо того чтобы откладывать её до вашего возвращения. У меня здесь есть список и краткие сводки всех документов, которые обычно попадали бы на ваш стол. — Он указал на небольшую стопку досок в углу с виноватой улыбкой. — Если вы всё же пожелаете просмотреть какие-либо из них, — сказал он, — я буду более чем рад их принести. Могу ли я предложить сначала ознакомиться с документами, всё ещё ожидающими вашего одобрения?
Пока Фердинанд стоял в ошеломлённом молчании, внимание Себастьяна тотчас переключилось на Клариссу, которая превозносила перед другими служащими божественность своей госпожи, дарованную ей, когда сама Богиня Времени призвала её в мир Богов. Большинство из них взирали на будущего Ауба Александрии с благоговением, что служило ещё одним доказательством устрашающей эффективности пары фанатиков.
Стремясь предотвратить дальнейшее поклонение, Розмайн тотчас начала распределять работу среди служащих и рыцарей, кроме Ангелики, которая, как всегда, изо всех сил следила, чтобы дверь никуда не делась. Спустя мгновение Фердинанд пришёл в себя и сел за стол, подтянув к себе дощечки. Некоторые требовали лишь беглой проверки, чтобы убедиться в правильности информации, так что работа шла быстро. У него оставалась лишь горстка, когда Юстокс отвлёк его на ужин с Розмайн.
За трапезой они обсуждали планы, как проверить её контроль над божественной маной, занимаясь зельеварением. Когда он упомянул, что ей стоит сливать избыток божественной маны в магические камни, она наклонила голову и обеспокоенно приложила ладонь к щеке.
— Не создаст ли это… других проблем? — спросила она, намекая на ядовитую природу чистого Хаоса.
— Посмотрим, — сказал он, пожав плечами. Он никогда не слышал о ядовитых магических камнях, хотя конечно, что угодно можно пропитать ядом. С Хаосом возможно всё. Он был уверен, что в этом есть некая предсказуемость, иначе результаты не были бы воспроизводимыми. К тому же, казалось, Хаос давал один из трёх результатов — противоположный ожидаемому, усиление или косвенно связанный эффект. Существовал некий фактор, определявший, какой из трёх вариантов получится, но он так и не выяснил, какой именно. Возможно, на этот раз работа с Розмайн приблизит его к ответу.
— Тогда давай смешивать в моей рабочей комнате, — сказала она, и брови Корнелиуса взметнулись до самых волос. — Я не хочу рисковать, загрязнив чужие ингредиенты, если не смогу должным образом сдержать божественную ману. Я пойду подготовлю её после ужина.
Им нужно было принять и другие меры предосторожности, например, носить маски и перчатки, блокирующие ману, при работе с творениями Розмайн. Это заставило его задуматься, не была ли она сейчас невосприимчива к яду, учитывая, что лишний Хаос бушевал в ней без каких-либо вредных последствий. Не было никакой возможности, чтобы благословения Верховной Пары перевешивали божественную ману Каосаифы, и всё же она была в порядке. Конечно, он никогда не стал бы проверять эту теорию, но вопрос всё равно жёг его.
Позже, проводив Розмайн, он отправился в свою тайную комнату, чтобы взять инструменты и ингредиенты, которые понадобятся ему для смешивания утром, и, как и ожидалось, она ждала его там. Как только он закрыл дверь, она пересекла комнату и бросилась в его объятия.
— Тебе правда нужно отдохнуть! — укорила она его. — Ты только что очнулся из юреве!
— Благодаря одному будильнику у меня нет выбора, кроме как отдыхать, — ответил он, пропуская пальцы сквозь её волосы. — Я лягу спать, как только закончу готовиться к завтрашнему дню.
— Смотри у меня! — фыркнула она. Затем прижалась к его груди и сделала долгий, глубокий вдох. — Твой запах так успокаивает. Когда я впервые почувствовала, что твоя мана исчезает, я переживала, что больше никогда не ощущу его и не почувствую этого тепла.
Он крепче обнял её, вспоминая панику, которую испытывал в те многочисленные моменты, когда думал, что может потерять её, и тот единственный, когда потерял.
— Я хорошо знаю это чувство.
Быстро обняв его, она поднялась на цыпочки и нежно поцеловала его в подбородок.
— Я просто хотела пожелать спокойной ночи, раз уж выпала такая возможность.
Когда она начала отстраняться, он притянул её обратно в свои объятия и прильнул губами к её губам, встретив её со всей страстью, рождённой из эмоций, обрушившихся на него с момента пробуждения. Как раз когда она оправилась от шока настолько, чтобы ответить ему, он отстранился.
— Спокойной ночи, Розмайн, — сказал он своим глубоким голосом, усмехаясь при виде дрожи, пробежавшей по её телу.
Её рот несколько раз открылся и закрылся в самой трогательной, совсем не подобающей леди манере, прежде чем она наконец запиналась сказала:
— С-спокойной ночи, Ф-Фердинанд. — Почти в забытьи она побрела к кругу телепортации и исчезла в золотых и чёрных языках пламени.
Усмехнувшись про себя, он вернулся к подготовке к утру.
На следующий день, как и планировалось, Фердинанд встретил Розмайн в её мастерской, и хотя Корнелиус выглядел недовольным, он не стал возражать.
— Начни с зелья восстановления, — сказал Фердинанд, войдя внутрь и снимая плащ, чтобы он не мешался, и надевая маску. — Смешивай как обычно, не пытаясь контролировать божественную ману.
Она приступила к работе, и благодаря второму кругу, экономящему время, быстро завершила зелье. Проверка капли на его анализаторе стихий показала, что в нём больше элемента Хаоса, чем обычно, хотя оно и не превратилось в яд.
— Вероятно, оно имеет какой-то изменённый эффект. Я проверю его позже.
— Ты же не собираешься пить зелье сам, правда?! — воскликнула она.
— Конечно, нет, — фыркнул он. — За кого ты меня принимаешь? Сначала я испытаю его на магических растениях и магических животных.
Она по какой-то причине отвела взгляд, но, вместо того чтобы разобраться с тем, что её смутило в его словах, вернулась к котлу и объявила, что приготовит ещё одно зелье, на этот раз сдерживая божественную ману. Результат всё ещё содержал очень незначительное увеличение Хаоса, но, согласно исследованиям, предоставленным Джервазио, этого было недостаточно, чтобы вызвать какие-либо изменения в поведении зелья. Он проверил каплю, чтобы убедиться, и Розмайн воскликнула:
— Ты что, с ума сошел?!
— Всё в порядке, — сказал он, отмахнувшись от её беспокойства. — Действует, как ожидалось. Теперь попробуй приготовить один из твоих магических инструментов для библиотеки, которые Раймунд разработал в прошлом году. — Она решила создать будильник, вспыхивающий цветами, и когда она активировала его, вся комната стала чёрной, как плащ самого Бога Тьмы, и она вскрикнула от удивления.
— Не двигайся, — сказал Фердинанд, замирая на месте. — Ты ранена?
— Нет, — ответила она. Судя по звуку голоса, она последовала его приказу.
— Дай мне... Ах!
Она деактивировала устройство, и свет снова вернулся в комнату. — — Ого, это было бы очень полезно для тех, кто любит спать в абсолютной темноте.
— Или как мера, дающая чувство защищённости от незваных гостей, если бы можно было создать ещё один инструмент, позволяющий владельцу видеть сквозь тьму, — сказал Фердинанд, беря инструмент, чтобы измерить его.
— Ты контролировала свою божественную ману, когда создавала его?
— Нет.
— Тогда создай второй.
Пока она смешивала, он проверил стихии нового инструмента и обнаружил, что Хаос превысил атрибут Ветра, но не Света.
Второй инструмент Розмайн действовал как положено, поэтому он перешёл к тому, чтобы она окрашивала магические камни, сначала всей маной из своего тела. Цвет не отличался от обычного, но беглого взгляда через его монокль было достаточно, чтобы доказать, что в нём полно Хаоса. Розмайн могла касаться его без последствий, о чём свидетельствовало то, что она держала его, чтобы окрасить, поэтому Фердинанд попросил её положить его на анализатор стихий. Количество Хаоса не превышало аспекты Света или Тьмы, что заставило Фердинанда задуматься, не дала ли Каосаифа ей ровно столько маны, чтобы она могла сдерживать стихию, но при этом сохранять божественное присутствие.
— Розмайн, создай следующий инструмент преимущественно из Хаоса, без Жизни, — потребовал он.
Когда она сделала это, она слегка нахмурилась.
— Ощущается странно.
Он взял его у неё и почувствовал некоторое беспокойство.
— Подозреваю, он немного ядовит, — сказал он, опуская его на анализатор стихий. Действительно, он был почти полностью из Хаоса, а значит, не было ни Света, ни Тьмы, чтобы сдерживать его. Поскольку Жизни не было, яд был чрезвычайно слабым.
Это создавало проблему. Он планировал, что она будет сливать избыток маны в магические камни, но наполнение их маной Каосаифы привело бы лишь к созданию ядовитых магических камней. Сам факт того, что магические камни можно отравить изнутри, был ужасающим сам по себе. — Тебе придётся жертвовать божественную ману основанию, — сказал он. — Оно отфильтрует аспект Хаоса и приведёт её в соответствие с моей собственной, так что мы не рискуем причинить вред. Давай, преврати этот магический камень в пыль.
Золотая пыль, к счастью, не была ядовитой.
— Похоже, ты достаточно хорошо контролируешь свою ману, — сказал Фердинанд, — хотя мне было бы спокойнее, если бы ты вернулась после пополнения основания, чтобы уменьшить количество, которое тебе приходится сдерживать.
Она одарила его сияющей улыбкой, обвивая его шею руками, и сказала: — Я же говорила, что со мной всё будет в порядке. У меня не возникло никаких проблем с восстановлением места сбора в Дункельфегере.
Поглаживая её волосы, он вздохнул и ответил:
— Всегда лучше действовать с осторожностью.
— Да, да, — пренебрежительно сказала она. Затем, уперев подбородок в его грудь, она подняла на него взгляд и спросила:
— Ты не думал о том, чтобы снова отрастить волосы?
— Нет.
— Почему нет?
Он отвёл взгляд и пробормотал: — Потому что через пару лет я выглядел бы как Джервазио.
Она несколько мгновений моргала, глядя на него, прежде чем надула щёки.
— А нельзя просто укладывать их иначе? Ну же! Ты выглядел таким [%&@$*] с косой!
— Я не знаю, что это за слово, — сказал он, — но у меня такое чувство, что мне следует ущипнуть тебя за щёки.
Она отпрыгнула от него, танцуя, прикрывая лицо руками.
— Это был комплимент! Это просто означает, что ты был очень, очень, очень привлекательным с длинными волосами!
— Следует ли мне понимать это так, что сейчас ты не находишь меня привлекательным? — спросил он, приподнимая бровь.
— Я не это имела в виду, и ты же знаешь! — надулась она. — Ты очень привлекателен. Просто с длинными волосами ты мог бы быть ещё более привлекательным.
Вздохнув, он покачал головой и сказал:
— С длинными волосами слишком много хлопот. К тому же у меня больше нет заколки, которой я раньше их закреплял.
Розмайн открыла рот и замерла. Он прочитал вопрос в её глазах — Вероника забрала её? Он ответил ей молчанием.
В её глазах заклубилась ярость, и огромное давление обрушилось на Фердинанда, заставив его поморщиться.
— Ой! Прости! Мне нужно успокоиться! Подожди! — Её страх лишь усилил боль, и его рот наполнился привкусом меди. Когда он закашлялся, из уголка его рта потекла кровь и закапала на мантию.
Это зрелище распалило её эмоции ещё сильнее, и в панике она распахнула дверь, вытолкнула его наружу, выкрикивая извинения, и захлопнула дверь за ним.
— Господин?! — воскликнули Юстокс и Экхарт, и первый шагнул вперёд с платком. Фердинанд отказался от него, предпочтя вытереть кровь собственным.
— Похоже, ей не помешало бы попрактиковаться в контроле над эмоциями, пока она обладает божественной маной, — сказал он, не в силах скрыть усталость в голосе.
— Что её так расстроило? — спросил Корнелиус, чей встревоженный взгляд был прикован к двери.
Покачав головой, он дал самый короткий ответ, правдивый и способный удовлетворить их любопытство:
— Вероника.
В глазах всех вспыхнуло понимание.
— Я до сих пор не могу поверить в то, что она сделала, — сказал Корнелиус. — Я знал, что она говорила, что сделает ради вас что угодно, но чтобы Сокрушить госпожу Веронику?
— Каким Богам мне молиться и как долго, чтобы получить шанс увидеть, как моя маленькая сестра заставила эту змею кашлять кровью? — спросил Экхарт, вероятно, не в первый раз.
Янрик вздохнул и прижал ладонь ко лбу.
— Если повезёт, ни один из Богов не внемлет такой молитве.
— Как бы то ни было, — сказал Фердинанд, — любая потеря контроля с её стороны, очевидно, представляет угрозу для всех, кто находится рядом с ней.
— Простите меня, Ауб Александрия, — сказала Лизелетта, — но, если позволите, в академии у госпожи Розмайн будет мало вещей, способных распалить её эмоции до такой степени, пока у неё будет возможность убедиться, что с вами всё в порядке.
Значит, то, что он вернул ей имя, уже не было секретом. Да и забрать его обратно после вчерашнего разговора было невозможно. Постучав пальцем по виску, он сказал:
— Лизелетта, Матиас, останьтесь. Остальные — выйдите.
Давно пора было узнать, что происходило с Розмайн, когда его не было рядом.
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    Лизелетта и Матиас обменялись взглядами, взяв у Фердинанда по инструменту блокировки звука, и между ними прошла молчаливая беседа. Пока они отвечали на его вопросы полностью и честно, Фердинанду было всё равно, сколько таких бесед они вели.
— Полагаю, мне не нужно подчёркивать, почему мне важно знать обо всём, что может повлиять на душевное состояние Розмайн, не так ли? — сказал он, указывая на кровь, всё ещё остававшуюся на его мантии.
Когда они оба кивнули, он сказал:
— Объясните, что происходит, когда она беспокоится.
Лизелетта опустила глаза и сказала:
— Это не всегда происходит одинаково. Иногда кажется, что она покидает своё тело. Она смотрит в пустоту довольно долго, если её не прерывать, и либо вздрагивает в возбуждённом или паническом состоянии, либо медленно приходит в себя, обычно начиная с тихого плача или с того, что её лицо вытягивается, хотя она уже не плачет так часто. В других случаях она внезапно замирает или начинает дрожать. В любом случае она часто не может полностью контролировать своё выражение лица, и её эмоции становятся более нестабильными. Ей также часто трудно контролировать дыхание во время этих приступов, и если вовремя не принять меры, её мана начнёт буйствовать, и она нечаянно применит сокрушение к окружающим.
— Как часто это доходит до такого? — спросил он, озабоченно хмуря брови.
Она покачала головой.
— Не очень часто, с тех пор как мы все научились следить за предвестникам. Последний раз, о котором я знаю, был вскоре после её возвращения с Конференции герцогов.
Его сердце сжалось. Это было тогда, когда они поссорились после того, как её благословение Зенту заставило её амулеты светиться. Неужели тот срыв был его виной?
— Она уже была на пределе после похищения и недавних перемен, — сказал Матиас. — Когда мы сопровождали её для сбора материалов, один из рыцарей-телохранителей применил снаряд с паралитическим порошком, и это зрелище оказалось слишком тяжёлым для госпожи Розмайн в тот момент.
Значит, он действительно был по крайней мере частично виноват. Поскольку она уже была на пределе, то, что она обычно перенесла бы спокойно, вызвало приступ. Тяжело вздохнув, он прижал пальцы ко лбу и спросил: — Кто-нибудь из вас знает, что послужило изначальной причиной её состояния?
Лизелетта и Матиас снова обменялись молчаливыми взглядами, прежде чем она дала нерешительный ответ:
— Хотя она не говорила нам напрямую, мы смогли многое понять из того, что она рассказывала, а также из того, на что она реагирует.
Учитывая, что Хартмут — человек, раскрывший истинное происхождение Розмайн лишь по тому, о чём умалчивали в храме, — был среди них, Фердинанд не удивился, когда Матиас подробнее объяснил её ответ.
— Мы полагаем, что кошмар, который госпожа Розмайн пережила, находясь во втором юреве, был о том, как покойная госпожа Детлинда применила к вам порошкообразный яд в месте, недоступном для остальных, и её заставили беспомощно наблюдать, как вы поднимаетесь по высокой лестнице. Из-за воздействия магического инструмента, с которым она соприкоснулась перед этим, или самого юреве, это запечатлелось в ней как воспоминание, а не как ужасный сон, и потому она реагирует так же, как некоторые рыцари после ожесточённых битв.
Фердинанд решил не подтверждать и не опровергать их гипотезу и вместо этого сказал:
— Если она снова потеряет контроль, она вполне может отправить кого-то из слабых дворян поприветствовать Верховную Пару. Вы сказали, что в прошлом вам удавалось вмешиваться. Что вы делали?
— В этом чаще всего преуспевает Гретия, — сказала Лизелетта, — и в том, чтобы заметить, когда госпоже Розмайн требуется вмешательство, и в том, чтобы его оказать, хотя все мы успешно это делали. — Её глаза снова потупились от стыда, вероятно, из-за того, что её превзошла ученица. — Дамы берут её за руки, а мужчины кладут руку ей на плечо, чтобы вернуть её внимание к настоящему моменту. Мы спрашиваем, чувствует ли она вашу ману, а затем просим её следить за дыханием и заземлиться в настоящем, называя вещи, которые видит, чувствует, обоняет и слышит. Затем мы напоминаем ей, что вы в безопасности, о чём свидетельствует то, что она всё ещё окутана вашей маной.
— Значит, нам понадобится новый способ, чтобы она могла быстро убедиться, что я в порядке. — Постукивая пальцами по виску, он начал размышлять о шмилах, которых они использовали для разговоров через границы герцогств, и о том, как можно было бы изменить лежащие в их основе принципы. Однако он не успел далеко продвинуться, как его накрыло присутствие Розмайн.
Он обернулся и увидел, что она стоит в дверях, смущённо опустив взгляд.
— Прошу прощения, — сказала она, шагнув вперёд, когда Фердинанд протянул ей руку.
— Всё в порядке, — заверил он её. — Главное, тебе уже лучше?
— Да, — сказала она. — Я уверена, что у тебя есть встречи, которым нужно уделить внимание, так что не буду тебя задерживать.
— Они подождут, — сказал он. — Полагаю, у меня, возможно, есть решение нашей нынешней проблемы, но мне понадобится твоя мана, чтобы его создать. Вернёмся в твою мастерскую.
— Какой проблемы? — спросила она, переводя взгляд с Фердинанда на двух своих последователей.
Лизелетта шагнула вперёд и сказала:
— Поскольку вы находитесь под влиянием богини и больше не посвятили имя Аубу Александрии, нам нужен иной способ, чтобы вы могли развеивать любые опасения о его безопасности.
Глаза Розмайн слегка расширились, а щёки вспыхнули от стыда. Оба её последователя тут же попытались успокоить её, говоря, что в этом нет ничего постыдного, но это лишь заставило её покраснеть ещё сильнее. Вздохнув, Фердинанд прервал их безуспешные попытки успокоить её, проводив обратно в тайную комнату.т
— Есть кое-что, что я хотел бы проверить, — сказал он, незаметно очищая кровь со своей мантии магией. — Используй свой Грутрисхайт, чтобы найти магический круг, который мы использовали для создания шмилов связи, и измени аспекты Ветра, Огня и Жизни. Нам больше не нужно, чтобы он передавал сообщения, — вместо этого он должен согреваться, когда носитель парного артефакта жив и здоров.
— Как мне это сделать? — спросила она, призывая свою книгу.
Фыркнув, он сказал:
— Ты ведь только что завершила курса служащих пятого года, не так ли? Ты должна быть способна на нечто столь простое.
— Простое, он говорит, — пробормотала она себе под нос в раздражении, хватая ближайший лист бумаги и начиная что-то чертить на нём. — Только такой [%^# %*+$&&@], как он, мог бы считать это простым.
Он решил проигнорировать её, собирая и подготавливая свои ингредиенты. Когда он закончил, он заглянул через её плечо на её работу и вздохнул. Магическому кругу не хватало красоты, но он, по крайней мере, сработал бы. После того как он попросил её сделать копию, он сказал:
— Теперь можешь смешивать магический инструмент, но добавь столько же Хаоса, сколько Огня.
Когда они надели получившиеся устройства — пару колец, — казалось, ничего не произошло, даже когда они влили в них значительное количество маны.
— Странно, — пробормотала Розмайн. — Они сломаны?
— Нет, они всё ещё меняют размер, значит, они функциональны. Однако ещё предстоит выяснить, в чём заключается их функционал, — вздохнул он с разочарованием.
Он надеялся, что добавление Хаоса усилит эффект магического инструмента, сделав его более действенным средством для Розмайн, чтобы проверять его безопасность, но, похоже, они создали нечто с непредсказуемым эффектом.
— Давай пока оставим их на себе и будем отмечать любые изменения, которые заметим. Я смешаю второй комплект.
Следующую пару магических инструментов он превратил в клипсы на уши, которые соответствовали той паре, что они носили для связи внутри герцогства. В тот момент, когда он надел свою, она вытянула крошечное количество маны, и металл слегка потеплел, как только Розмайн закрепила свою на месте. Этого было достаточно, чтобы заметить, но не настолько, чтобы отвлекать.
— Этого будет достаточно? — спросил он.
Розмайн кивнула.
— Думаю, поможет и то, что это нечто физическое.
— Хорошо, — сказал он, прежде чем провести её к скамье и усадить. — Розмайн, — спросил он, взяв её руку в свою, — ты говорила мне, что раньше боролась с трудностями, и это было частью причины, по которой мы обменялись именами, но почему ты не рассказала мне, что происходит?
Её глаза опустились, а всё тело слегка отодвинулось от него.
— Это смущает.
— Почему? — настаивал он.
— Мне кажется, я уже должна была справиться с этим, — сказала она. — Это ведь даже не со мной случилось. По мне, это могло бы и не быть реальным. Я имею в виду, люди, ответственные за это, даже не живы, а я всё ещё иногда теряю контроль.
Слегка сжав её руку, Фердинанд сказал:
— В таких вопросах нет никакого «должна была». Каждый исцеляется в своём темпе.
— Здесь вообще не должно быть ничего, что нужно исцелять! — пожаловалась она.
— Вместо того чтобы беспокоиться о том, должно ли это быть или нет, — сказал он мягким тоном, — сосредоточься на фактах. Ты видела фрагменты воспоминания из другого плетения, которые причинили тебе эту боль. Неважно, случилось ли это в этом плетении. Важно признать, что это то, что ранило тебя. Ещё важнее — осознать, что ты не беспомощна, как в том воспоминании. Ты наставила кинжал на саму Богиню Хаоса, а затем прошла сквозь плетение, чтобы спасти меня. Поистине, я верю, что со мной не случится ничего, от чего ты не смогла бы меня спасти.
Она издала сухой смешок и сказала:
— Полагаю, мы оба путешествовали сквозь время друг ради друга. Боги, должно быть, так устали от нас. Готова поспорить, что всякий раз, когда что-то идёт не так, они сразу думают: «Что на этот раз натворили Розмайн и Фердинанд?»
— Это их собственная вина, что они с самого начала всё перепутали, — сказал он с презрительным фырканьем. — Всё это можно проследить до того момента, когда Эваэрмен отказался слушать тебя, когда ты сказала ему, что ты не я. Если бы он даровал тебе твою собственную Мудрость, никакого переплетения бы не случилось.
— Я рада, что оно случилось, — сказала Розмайн, придвигаясь ближе к нему. — В этот раз всё лучше. Я здорова, у меня хорошие отношения со всей семьёй, Вильфрид и Шарлотта счастливо помолвлены, у меня есть библиотечный город, моя семья из нижнего города рядом, мне не пришлось идти на войну, ты никогда не был помолвлен с Детлиндой, я не слишком впуталась в королевские дела, на троне настоящий Зент… — Она замолчала и отвела взгляд. — И ты был рядом со мной всё это время. Мне выпал шанс полюбить тебя.
Его грудь переполнилась нежностью, и он взял её подбородок большим и указательным пальцами, поворачивая её лицо к себе. На мгновение заглянув в её лунно-золотые глаза, наполненные музыкой танца Блуанфы, он наклонился и запечатлел поцелуй на её губах. Всё началось медленно, но вскоре Розмайн стала действовать более страстно. Когда она провела зубами по его нижней губе и передала ей ману, низкий стон вырвался из его горла от разгорающегося жара пламени Бренвармме.
Затем он удивлённо крякнул, когда её мана взорвалась над его быстро теплеющей правой рукой. Розмайн отпрянула в тот же момент, что и он, и они оба посмотрели на свои руки, обнаружив кольца, пропитанные Хаосом.
— О нет… — выдохнула она.
Фердинанд не проронил ни слова. Он просто сорвал кольцо с её пальца и швырнул его вместе со своим в ящик, о котором больше никогда не заговорят. Конечно же оно активировалось, когда носитель ощущал жар Бренвармме, одновременно согревая кожу и передавая ману между ними. Хотя он сразу увидел пользу от них для любящей супружеской пары в разлуке, например, на Конференции герцогов, они были слишком опасны, чтобы увидеть свет, по крайней мере, до их церемониального звёздного сплетения.
Тяжело вздохнув, он повернулся к Розмайн и сказал:
— Уверен, твои последователи уже начинают волноваться. После того как мы снабдим маной основание, почему бы тебе не сходить в зимнюю игровую комнату, чтобы немного повидаться со своими подопечными, прежде чем вернёшься в Академию? Ах, но зайди ко мне перед уходом. У меня будет письмо для Зента, которое тебе нужно будет доставить.
Она кивнула, её взгляд был устремлён куда угодно, только не на него. Когда они вышли наружу, их встретили облегчённые взгляды обоих их последователей.
— Уже давно миновал четвёртый колокол, — сказал Юстокс. — Приготовить обед здесь, в личном читальном зале госпожи Розмайн?
Когда Фердинанд кивнул, Лизелетта и Юстокс начали накрывать на стол и подавать еду из останавливающего время магического инструмента. Пока они работали, Фердинанд повернулся к Экхарту и Корнелиусу.
— После этого мы снабдим основание маной. Корнелиус, тебе не обязательно присоединяться. Лучше возьми неделю отдыха. — Молодой человек определённо выглядел так, будто нуждался в передышке.
Покачав головой, Корнелиус сказал:
— Благодарю за щедрость, Ауб Александрия, но я не вынесу стыда, стоя в стороне, пока два человека, только что вышедших из юреве, снабжают маной.
Это было чувство, которое он знал хорошо, поэтому, когда Розмайн начала читать брату нотации о важности отдыха, он положил руку ей на плечо и взглядом сказал: Оставь это. Он знает свои пределы. Фердинанд тоже их знал, ведь он имел привычку регулярно доводить молодого человека до них, когда был командующим рыцарским орденом.
Ответный взгляд Розмайн был не слишком удовлетворенным, но она перестала суетиться и села за стол, к немалому облегчению брата.
После еды они направились в кабинет, где Фердинанд приказал всем служащим замка выйти. Без Николауса у них не было никого, кто мог бы остаться внутри во время снабжения, но Леонора и Ангелика вполне могли охранять дверь снаружи. Когда они вошли в зал посвящения маны основанию, Фердинанд обнаружил, что основание оказалось не таким истощённым, как он ожидал.
— Корнелиус, — сказал он, — ты хорошо поддерживал основание.
Рыцарь-телохранитель попытался сохранить бесстрастное выражение лица, но улыбка всё равно прорвалась сквозь него. Она стала смущённой, когда Розмайн похлопала его по плечу и тоже выразила благодарность.
— Должно быть, тебе было тяжело, — сказала она.
Корнелиус покачал головой.
— Я просто рад, что один из нас всё ещё был здесь. Представь, если бы ты не сделала меня членом побочной семьи.
Если бы Розмайн выжила в предыдущем плетении, Фердинанд сомневался, что выжил бы сам, а значит, если бы этот сценарий повторился, единственным поставщиком стала бы Летиция, первокурсница. Джервазио не было бы рядом, чтобы оказать поддержку, и Вердекраф не прислал бы магические камни из юреве Ханнелоры.
Какая бы это была катастрофа…
Конечно, основание, скорее всего, было почти заполнено после ритуала, стоившего Розмайн жизни, так что герцогство не осталось бы без маны, но две недели без снабжения всё равно были ошеломляющими. Им придётся принять меры, подобные тем, которые применял Корнелиус, в течение следующих нескольких Конференций герцогов, пока у них не появится больше поставщиков. Леонора и Ангелика смогут помогать после замужества, но неизвестно, как долго это продлится, поскольку им придётся отступить, когда они возьмут на себя бремя Гедульрих. Ему нужно будет попросить Розмайн наполнить магические камни, пока у неё ещё есть божественная мана, но убедиться, что они не ядовиты.
Они начали с того, что все четверо снабжали маной и остановились, когда обычно останавливались. Затем Розмайн начала ритуал заново, на этот раз одна, и направила ману Богини Хаоса в круг. Пока она работала, Корнелиус передал Фердинанду и Экхарту инструмент блокировки звука, чтобы они могли разговаривать, не мешая ей. Затем он положил руку на плечо брата и сказал:
— Я рад, что вы все благополучно очнулись. Честно говоря, не знаю, что бы я делал, если бы…
Экхарт усмехнулся и сказал:
— Ты бы справился. Розмайн ведь не была в юреве, так что у тебя всё равно был бы кто-то, кто принял бы пост Ауба.
Он на мгновение замолчал, а затем добавил:
— Ну, если бы они позволили ей стать несовершеннолетним Аубом».
— Ты правда думаешь, что она была бы в состоянии управлять герцогством, если бы вы пятеро поднялись по высокой лестнице? — спросил Корнелиус с недоверием. — Это если бы она вообще пережила путешествие в прошлое. Я не знаю, что бы она или боги сделали, если бы ей не удалось спасти Ауба Александрию.
Зная богов, они заставили бы её повторять попытку, пока она не преуспела, независимо от того, какой урон это нанесло бы её разуму или нити. Учитывая, что они только что создали для неё магический инструмент, позволяющий убедиться, что Фердинанд жив, он сомневался, что она была бы способна править, по крайней мере, не скоро. Зенту Вердекрафу пришлось бы назначить кого-то, кто исполнял бы обязанности вместо неё, если не взять управление на себя, но учитывая, что Вильфрид был его выбором, если бы Анастасий и Эглантина не смогли принять Коринцдаум, он не был уверен, кого бы тот выбрал.
— Это не важно, — сказал Фердинанд, обращаясь как к Корнелиусу, так и к самому себе. — Розмайн преуспела, и я и мои последователи выжили. Нет смысла зацикливаться на «если бы» и «что могло бы быть».
Махнув рукой, чтобы закрыть тему, он сказал:
— Важнее другое: ты добился какого-нибудь прогресса с рыцарями?
Корнелиус как можно больше общался с рыцарями, чтобы выявить возможные проблемы. Фердинанд поначалу опасался, что среди ордена есть люди, служившие Георгине и Веронике, но Матиас заверил его, что они не разделяют ценностей ни той, ни другой, и Фердинанд подтвердил, что никто из них не был среди его мучителей в юные годы.
— Мои передвижения были куда более ограничены последние две недели, как ты можешь себе представить, — сказал он, — но мне всё же удалось подолгу побеседовать примерно с дюжиной. Пока проблем не обнаружено. Я переживал из-за некоторых рыцарей из Хаухлеце, поскольку они держались отчуждённо, а Розмайн была ответственна за свержение профессора Трауквала. Однако они просто беспокоились о том, как с ними будут обращаться, ведь его мать была оттуда. Следующими я встречусь с некоторыми рыцарями из Классенбурга.
Фердинанд вновь был удивлён, что не обнаружил в ордене никаких следов несогласных. Он надеялся, что это не из-за изъяна в суждении Корнелиуса.
Экхарт слегка нахмурился, выслушав доклад брата, и сказал:
— Держи ухо востро с Классенбургом. Среди них есть несколько человек, от которых разит проблемами.
— Я знаю, о ком ты говоришь, — сказал Корнелиус. — Не волнуйся. Леонора и Матиас следят за ними.
— Кто это? — спросил Фердинанд, гадая, почему ему об этом раньше не сообщили.
Корнелиус пожал плечами.
— Некоторые рыцари из высших дворян Классенбурга вызывают лёгкие подозрения. Они не делали ничего явного, просто, например, замолкают, когда кто-то из нас проходит мимо, смотрят на Экхарта или на свиту Розмайн чуть дольше, чем нужно… Возможно, они нам не доверяют, потому что не знают нас, и просто наблюдают. Я бы встретился с ними раньше, но Леонора и Матиас решили, что лучше сначала собрать о них больше сведений, на всякий случай.
Фердинанду нужно будет поручить Юстоксу разузнать о них под покровом Фёрбергена.
Когда Розмайн закончила снабжение, Фердинанд проводил её в игровую комнату, где её встретили удивлённые возгласы: дети побросали свои занятия и окружили её. Она была там всего несколько дней в начале сезона, а они уже льнули к ней. Как ей это удавалось, было выше его понимания.
Вернувшись в кабинет, он набросал короткое письмо Вердекрафту с просьбой разрешить Розмайн использовать серебряный плащ, пока у неё ещё есть божественная мана. Он добавил объяснение, что из-за её избытка ей гораздо легче случайно применить «Сокрушение» к окружающим. Надеюсь, он согласится, и Лизелетта или Гретия смогут каким-то образом изменить его, чтобы скрыть внешний вид.
Он читал сводки отчётов, одобренных во время его сна, когда вошла Розмайн, объявив, что готова вернуться в дворянскую академию. Он проводил её в зал телепортации и сказал:
— Помни, твоя мана стала гораздо более нестабильной, так что старайся контролировать свои эмоции. Будь осторожна при смешивании или наполнении инструментов маной. Не проводи всё время в библиотеке или на чаепитиях с Эренфестом. Также твои отчёты должны стать гораздо подробнее. Перестань умалчивать о вещах, за которые тебя будут отчитывать, потому что я всё равно узнаю, что сделает последующий выговор ещё хуже. Помни о нашем нейтральном статусе и будь осторожна, чтобы не сделать ничего, что можно было бы истолковать как намерение предложить убежище. Кроме того… — он замолчал, увидев, что её золотые глаза наполнились теплом. — Что?
Она покачала головой. «Ничего. Я просто рада, что ты всё ещё здесь и чувствуешь себя достаточно хорошо, чтобы читать мне нотации».
— Я тебя не отчитываю.
— Конечно, не отчитываешь.
— Я просто даю тебе совет.
— Я понимаю.
Она не понимала. Вздохнув, он сдался и отпустил её, надеясь, что она будет вести себя лучше, чем в начале семестра. Нельзя было предсказать, что теперь сделает её благословение.
По возвращении в кабинет Себастьян опустил перед ним внушительную стопку дозечек.
— Ауб Александрия, это запросы на встречи, которые поступили, пока вас не было. У вас должно быть время их просмотреть, теперь, когда госпожа Розмайн вернулась в Академию, не так ли?
Почему ему казалось, что с ним обращаются как с Сильвестром?
Он просмотрел их, и, к сожалению, стопка отказов была гораздо, гораздо меньше той, что ему нужно было принять. Более половины были приглашениями на дамские чаепития, где он и Юстокс были бы единственными мужчинами. Даже Экхарт не присутствовал в качестве охранника; вместо него были отправлены Ангелика и Леонора, чтобы дамы чувствовали себя свободнее. Единственной причиной, по которой Юстокс присоединялся в качестве самого себя, а не как Гудрун, было то, что Фердинанду не подобало, чтобы его обслуживала женщина-служанка. По крайней мере, одна из встреч была с Региной, которую он присматривал на роль главного священника. Розмайн, конечно, имела бы решающее слово, но он хотел сначала тщательно её изучить.
Пока Юстокс относил дощечки к своему столу, чтобы начать писать письма о принятии или отказе, Фердинанд сказал:
— Уже почти время для отчёта о рыцарском ордене, не так ли?
— Да, — сказал Себастьян, — хотя полагаю, что заместитель командующего Калибан будет тем, кто его представит».
Кивнув, Фердинанд встал и сказал:
— Свяжись с ним и сообщи, что я приду на тренировочную площадку, чтобы выслушать отчёт. — ему нужно было размяться, чтобы восстановить мышцы, утраченные за время двухнедельного сна.
Пока Себастьян отправлял ордонанц, Фердинанд направился в свои покои переодеться, а рыцари-телохранители Розмайн последовали за ним. Затем он отправился на тренировочную площадку, где обнаружил Экхарта, гоняющего рыцарей, и Калибана, стоящего в стороне в ожидании его прибытия. Когда он приземлился, все остановились и преклонили перед ним колени.
— Отчёт, — сказал Фердинанд, спешившись и разрешив всем встать.
— Да, Ауб, — сказал Калибан, поднимаясь на ноги. — Тренировки проходили в обычном режиме в ваше отсутствие. По словам выходцев из Старого Веркштока, можно ожидать, что вскоре начнут поступать сообщения о замеченных танисбефаленах, если таковые будут, поскольку в это позднее время зимы они начнут рыскать дальше от своих обычных мест обитания в поисках пищи.
Фердинанд почти содрогнулся при упоминании магического животного, образы внутренней стороны его пасти промелькнули в его сознании.
— Как часто такое случается? — спросил он.
— За последнее десятилетие их было не так много, — сказал он, — из-за нехватки маны в земле, которая сократила популяцию. Однако после чуда этим летом они подозревают, что магические животные вернутся, если не в этом году, то в следующем. Некоторые из старших рыцарей говорили, что до гражданской войны их было по два-три в год.
То, что Калибан назвал это чудом, а не древним ритуалом, показывало, что Хартмут и Кларисса в какой-то момент запустили в него свои когти. Он размышлял, не стоит ли ему попросить учёного меча присоединиться к некоторым тренировкам, чтобы обратить рыцарей Классенбурга. Клариссе это, вероятно, понравилось бы, поскольку, по словам Розмайн, она изначально хотела стать рыцарем. Он подождёт отчёта Корнелиуса, прежде чем решить.
— Что-нибудь ещё?
Калибан украдкой огляделся, прежде чем спросить вполголоса:
— Как вы себя чувствуете, Ауб?
— Нуждаюсь в тренировке, — честно ответил он.
Заместитель командующего понимающе кивнул и указал на группу коренастых рыцарей, у которых было слишком много энергии, учитывая тренировки, которые они выдерживали. Это сказало ему всё, что нужно было знать об их происхождении.
— Есть несколько господ, которые особенно жаждут спарринга с вами, и я могу гарантировать, что они не будут сдерживаться из-за вашего статуса.
Ни один рыцарь Дункельфегера не стал бы.
— Хорошо. Пусть один из них встретится со мной на площадке для спарринга.
Человек, который подскочил, словно щенок вольфанэля, заставил даже Бонифация казаться маленьким, но широкая ухмылка на его лице совсем не походила на его ворчливого дядю. Фердинанду пришлось задаться вопросом, почему Калибан отправил самого крупного из них первым, зная, что он только что вышел из двухнедельного юреве. Неужели он пытался опозорить своего Ауба, заставив его проиграть матч перед всем рыцарским орденом? Возможно, он просто недолюбливал его, что было понятно. У него был трудный характер, и становление Аубом Александрии не сделало его лучше.
— Ауб Александрия! — воскликнул рыцарь. — Я Корбиниан! Для меня честь спарринговать с самим Повелителем Зла! Прошу, не сдерживайтесь!
— И не собираюсь, — ответил он, подавив вздох, создав меч и щит и взяв у Калибана амулет щита для спарринга. Вокруг них уже начала собираться толпа. Он надеялся, что Экхарт продолжит их тренировку, чтобы предотвратить именно этот сценарий, но, похоже, его рыцарь был больше заинтересован в наблюдении за дуэлью своего господина, чем в сохранении чести Фердинанда.
Калибан объявил начало матча, и Корбиниан тут же набросился на него, обрушив меч на щит Фердинанда с такой силой, что его колени подогнулись бы, если бы он не полагался на усиление силы. Удар сотряс кости и едва не лишил руку чувствительности.
Ответный удар его защитного амулета вернул силу втрое, ударив по поднятому щиту противника и отбросив его на несколько шагов назад. Фердинанд последовал за ним с повышенной скоростью и ударил по ногам, но Корбиниан отпрянул, и удар лишь скользнул, едва задев амулет щита. Ему пришлось вновь выдержать удар по своему щиту, и всё, что он мог, — сохранять бесстрастное выражение лица, пока рука начинала дрожать под натиском. Его второй защитный амулет активировался, на этот раз поразив Корбиниана ударом впятеро сильнее, едва не отбросив его в толпу. К несчастью, мужчина успел принять удар на щит, так что спарринг-амулет не получил урона.
Следующий удар он отбил мечом, отчего по ведущей руке прошла болезненная дрожь, но ему удалось использовать брешь, чтобы поразить обнажённое бедро Корбиниана после удачного финта к плечу. Поскольку из-за лёгкого онемения в руке он не мог точно рассчитать силу, он вложил больше мощи, чем намеревался, и не только пробил амулет щита, но и вонзил лезвие в ногу, вызвав у Корбиниана испуганный крик и вздохи зрителей.
Развеяв меч, Фердинанд немедленно протянул руку и сказал: «Исцеление Лонгшмер для Корбиниана», вливая в молитву дополнительную ману, чтобы рана полностью затянулась.
— Ах…! Б-благодарю вас, Ауб! — воскликнул Корбиниан, опускаясь перед ним на колени. — Чтобы столь важный человек тратил вашу драгоценную ману на такого, как я…
— Ничего страшного, — сказал Фердинанд, прерывая его. Он повернулся, чтобы спросить Калибана, кто будет его следующим противником, и увидел, что тот самодовольно усмехается, глядя на толпу. Похоже, его предположения о том, почему заместитель командующего отправил Корбиниана первым, оказались ошибочными. Возможно, некоторые из них считали его слабым, несмотря на то что он был командующим рыцарями Эренфеста до Конференции герцогов в начале того года.
Следующим против него вышел ещё один рыцарь, родом из Дункельфегера, хотя этот был гораздо более худощавого телосложения. Он был быстр, но далеко не так силён, как Корбиниан. Удар его меча был схож с ударом Хайсхица, что делало парирование его выпадов гораздо легче. Поскольку Фердинанд изначально вышел сюда, чтобы размяться, а не устраивать показательное выступление, он решил затянуть бой, обмениваясь ударами, пока не почувствовал первые признаки усталости, после чего завершил матч решающим ударом прямо в амулет щита, разбив его.
— Почти уверен, что это жульничество… — пробормотал Корнелиус.
Фердинанд повернулся к нему, приподняв бровь.
— Желаешь тоже провести матч?
К счастью, он отказался. Фердинанд не был уверен, что справился бы с этим молодым человеком, поскольку уже несколько устал. Его гордость никогда бы не оправилась, если бы он проиграл самому раздражающему рыцарю из свиты Розмайн на глазах у всего рыцарского ордена.
— Я больше не буду мешать вашим тренировкам, — объявил Фердинанд, к досаде нескольких рыцарей. Когда он летел обратно к замку на своём ездовом звере, он решил, что любые будущие вылазки для упражнений должны будут проходить ночью под покровом Фёрбергена.
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    — Что значит, появился новый Зент?
Вальдемар, мой муж, покачал головой, глядя куда-то вдаль. — То и значит. Ауб Дункельфегер теперь Зент Вердекраф.
Как я ни крутила эти слова в голове, я не могла заставить их обрести смысл. У Ауба Дункельфегера уже было три жены, так что он не мог жениться на Эглантине или Адольфине. У Трауквала было три сына, которые могли наследовать его. Даже если бы всю королевскую семью отправили по высокой лестнице, в линии преемственности нашлись бы другие, которые стояли бы раньше Ауба Второго герцогства.
Если только...
— Он нашёл Грутрисхайт! — выдохнула я, и мой голос дрожал от благоговения и недоумения.
Вальдемар покачал головой из стороны в сторону — жест, означавший «и да, и нет».
— К нему его привела Святая Эренфеста.
— Что?
Разведя руками в беспомощном жесте, он рассказал мне самую невероятную историю из всех, что я когда-либо слышала. Сама Богиня Мудрости снизошла к Святой Эренфеста, чтобы та привела Зента к его Мудрости и спасла Юргеншмидт.
— И ты в это веришь? — спросила я, недоверчиво.
Вальдемар пожал плечами.
— Юлиус верит.
— Может, он и один из рыцарей-телохранителей короля Трауквала, но он всё равно просто рыцарь, — фыркнула я. У них, возможно, и отточенные боевые инстинкты, но для определения достоверности подобных заявлений требуется склад ума служащего, которого Юлиусу явно не хватает.
— Ну, мало того, что она явила собственный Грутрисхайт, так ещё и создала плащ Бога Тьмы, корону Богини Света и стило, которым даровала благословение семи стихий. И всё это одновременно.
— Нелепо. Даже пытаться включить все семь стихий — пустая трата времени. Взять хотя бы противопоставление Жизни и…
— Ауб Древанхель подтвердил, — сказал он. — Более того, магический круг был идеально сбалансирован и, пожалуй, один из самых эффективных, какие он когда-либо видел. По словам дяди Гундорфа, Ауб едва не плакал кровавыми слезами от того, что не смог в точности его запомнить.
— А что насчёт королевской семьи? — спросила я.
С тяжёлым вздохом Вальдемар провёл рукой по своим редеющим каштановым волосам и сказал:
— Похоже, бывший Зент станет кем-то вроде министра. Принц Сигизвальд вознёсся на высокую лестницу во время вторжения из Ланценавии.
Пока он продолжал рассказывать, у меня внутри всё сильнее опускалось. Когда он заговорил о том, что Центр разделён между Древанхелем и двумя новыми герцогствами, я едва не посетила владения Шлафтраума. Мы жили неподалёку от Старого Веркштока, а значит, моя семья теперь будет жить в Александрии, в отличие от моей кузины, которая снова станет дворянкой Древанхеля. Дальше новости становились только хуже.
— Воплощение Местионоры станет нашим Аубом, когда достигнет совершеннолетия, — сказал он. — А до тех пор лорд Фердинанд из Эренфеста будет исполнять обязанности посредника.
— Александрия будет состоять почти на восемьдесят процентов из заброшенных земель, и они собираются поставить во главе пятнадцатилетнюю девочку? — спросила я медленным, размеренным голосом, чтобы не закричать. — Мне плевать, насколько она выдающаяся! Аубы не занимают свой пост до тридцати лет не просто так, по крайней мере, если у них есть выбор!
— Она будет не единственным юным аубом, — вздохнул Вальдемар. — Господин Лестилаут теперь Ауб Дункельфегер, бывшая принцесса Эглантина — Ауб Коринцдаум, тот юноша из храма, что был обручён с покойной леди Детлиндой, — Ауб Аренсбах, а через десять лет появится новый Ауб Эренфест.
Я сунула руку в мешочек с магическими камнями и беззвучно закричала про себя. Вся эта страна катилась к погибели. О чём только думали Боги, вручив поводья маленькой Святой и Аубу Дункельфегеру? Я даже не могла осознать весь масштаб хаоса, случившегося за одно собрание.
— Ты слишком сильно переживаешь, дорогая, — сказал мой муж, поглаживая тыльную сторону моей свободной руки. — Господин Фердинанд фактически всё равно останется Аубом Александрии, когда Святая вступит в должность, ведь она всего лишь юная марионетка.
Наклонившись вперёд, он прошептал, хотя уже использовал инструмент блокировки звука:
— Возможно, она будет не единственной. Вину за то, что Ланценавия проникла в дворянскую академию и убила принца Сигизвальда, возложили на Аренсбах. Однако единственным наказанием для них стала передача Эренфесту части северных провинций, а Александрии — Старого Веркштока.
Я нахмурилась, глядя на него, и ответила так же тихо:
— И каким образом это даёт лорду Фердинанду ещё одну марионетку?
Он бросил осторожный взгляд по сторонам, словно забыл, что мы одни в саду.
— Я слышал это от Манфреда.
— Какого именно? — спросила я.
— Того, из побочной семьи, что стал рыцарем-телохранителем Ауба Древанхеля.
Разочарованно цокнув языком, я откинулась назад и с трудом удержалась от закатывания глаз.
— Опять рыцарь, да? Разве у тебя нет свидетельств от настоящего служащего?
— Просто послушай! — прошипел он. — Новый Ауб Аренсбах выглядит почти точь-в-точь как лорд Фердинанд.
Нахмурив брови, я откинула голову назад и подперла подбородок рукой.
— Он же был подкидышем из храма Аренсбаха, верно?
— Якобы, — фыркнул Вальдемар. — Мы оба знаем, насколько это вероятно, раз храм Центра не забрал его.
Я нетерпеливо махнула рукой.
— Да, да. Он, вероятно, бастард какого-нибудь высшего дворянина, которого нужно было спрятать по той или иной причине. Дело не в этом. Я говорю, что его происхождение неизвестно, так что разве не возможно, что у них с лордом Фердинандом одна мать?
Вальдемар покачал головой из стороны в сторону.
— Аренсбах и Эренфест действительно граничат друг с другом. Возможно, женщина могла переехать из одного в другое. Но какая женщина с большим запасом маны, способная рожать детей от аубов, порхает неизвестно где?
Вот в чём был настоящий вопрос. Такая женщина не осталась бы незамеченной.
— Первое, что приходит мне на ум, — ребёнок с пожиранием, с которой в самом раннем возрасте заключили контракт и заставили сжимать ману, но ни один ребёнок с пожиранием не смог бы сжать её достаточно, чтобы достичь такого уровня. Ей пришлось бы родиться с количеством маны, достаточным, чтобы убить её в младенчестве.
— Значит, её могли отдать в храм, когда она начала проявлять симптомы пожирания в младенчестве, — предположил Вальдемар. — Может, кто-то решил провести эксперимент по сжатию и неоднократно доводил ребёнка до грани смерти.
— Отвратительно.
— Ты и я оба знаем мерзавцев, способных на такое.
— И ты думаешь, что прежний Ауб Эренфест был бы среди них? — возразила я.
Он вздохнул, признавая поражение.
— Как бы то ни было, — сказала я, — кто-то родил их, и если они так похожи, я думаю, справедливо предположить, что это была одна и та же женщина. Но это не значит, что Ауб Аренсбах — марионетка лорда Фердинанда. Их вырастили в разных герцогствах, и, скорее всего, они встретились совсем недавно.
Вальдемар одарил меня недоверчивой усмешкой.
— Ты правда думаешь, что тот, кого Дункельфегер прозвал «Повелителем Зла», не воспользуется даже такой шаткой связью в своих интересах? Да брось, ты бы видела некоторые из его трюков во время диттера.
— Это были восхитительные магические инструменты, — вздохнула я, с теплотой вспоминая, как изучала те немногие, что купила. — Но вернёмся к твоему заявлению. Допустим, Ауб Аренсбах пляшет под дудку лорда Фердинанда. И что с того?
— Подумай об этом, — сказал Вальдемар, наклоняясь ещё ближе, а его глаза загорелись тем блеском, который появлялся всякий раз, когда он натыкался на нелепый заговор. — Невеста лорда Фердинанда находит Грутрисхайт и отдаёт его Зенту. Зент даёт, вероятно, родственному аубу — которого обвинили в том, что он позволил вторжению случиться, что привело к смерти принца, заметь, — лишь лёгкий шлепок по рукам. Как это возможно, если только Зент тоже не марионетка?
Я едва не рассмеялась.
— Как? Это же Ауб Дункельфегер. Лорду Фердинанду достаточно вызвать его на диттер и поставить более лёгкое наказание на кон.
Вальдемар сдулся, свет в его глазах погас.
— Ты права.
— Ты правда хотел, чтобы он оказался главным кукловодом, не так ли?
— Нет, — фыркнул он. — Но согласись, идея теневого Зента любопытна.
— Ты слишком много читаешь тех романов из Эренфеста, — сказала я. — Будь доволен своим теневым аубом.
Он отмахнулся от меня, бормоча что-то о том, что Фрютрена тушит огонь Лейденшафта, но я проигнорировала его.
— Ну и конференция… — вздохнула я.
— О, я ещё не закончил, — рассмеялся он. — Это было только начало. Дай-ка я расскажу тебе о храмовых реформах.
Я уронила голову на руки, словно это могло бы помочь удержать мой рассыпающийся разум. Сама того не ведая, я проснулась сегодня утром в мире, совершенно непохожем на тот, в котором засыпала прошлой ночью.
Потребуется немало времени, чтобы это осмыслить.
Через две недели один из служащих нового Зента прислал нам, жителям окрестных земель, весточку с просьбой держаться подальше от определённого участка поля на границе Веркштока и Центра. А спустя пару дней там появился храм.
— О, значит, эту область делают столицей, — заметила я, когда энтвикельн завершился. — Уверена, наше поместье не войдёт в дворянский квартал. Нам планировать переезд или ты предпочитаешь жить за стенами?
Вальдемар одарил меня недоверчивым взглядом.
— И это всё, что ты можешь сказать?
— А что я должна сказать? — спросила я, пожав плечами. — «Ой! Храм! В жизни не видела такого зрелища!»
— Не умничай, — вздохнул он. — Ты только посмотри на размер этой штуковины.
— Он пропорционален размеру герцогства, особенно если священникам и священницам разрешают вступать в брак, как ты утверждал. Им ведь нужно где-то жить, а поддержки от семей им не хватает, чтобы содержать поместье, да и маны у большинства из них недостаточно.
— Неужели это тебя не интересует?!
— Что тебя в этом так завораживает? — возразила я. — Это храм, который построили с помошью энтвикельна так же, как любое другое здание. У нас есть дела поважнее, например, то, что это означает скорый пересмотр границ, и мы окажемся частью великого герцогства с всего двумя поставщиками!
Прижав пальцы ко лбу, я вздохнула и сказала:
— Если мы переедем в сам город, нам как минимум гарантируют достаточное количество маны, ведь столицу снабжают в первую очередь. Мне нужно связаться с нашими эксклюзивами и поручить им заняться обустройством нового поместья.
Вальдемар прищурился, глядя на меня. — Вот так просто? Мы переезжаем в столицу и бросаем поместье, которое приобрели, когда впервые переехали в Центр?
— У тебя есть возражения? — спросила я.
После долгой паузы он вздохнул и сказал:
— Нет. Я предпочту положиться на печально известного господина Фердинанда и воплощение Местионоры, чем на лорда Дицмана. Если сравнить запасы маны в обоих вариантах, очевидно, кто побеждает.
— Именно таковы были мои мысли.
Дицман не был плохим человеком, но во времена нехватки маны провинции иссохнут раньше, чем столица. Вот о чём приходится думать в наши дни, особенно с такой маленькой герцогской семьёй.
Когда я рассказала Сириусу, моему сыну, о плане переезда, он спросил:
— Семья Квинтуса тоже переедет?
Я ещё не говорила с Доротеей, моей подругой, которая переехала со мной в Центр. Поскольку наши сыновья родились с разницей меньше сезона, они выросли вместе и стали скорее братьями, чем друзьями.
Я пожала плечами.
— Узнаю на следующем чаепитии. А что? Ты откажешься ехать, если они не поедут?
Он одарил меня бесстрастным взглядом.
— Да, матушка. Я, будущий четверокурсник, брошу свою семью и буду жить один в поместье, которое не смогу содержать, потому что мне слишком неудобно пролететь небольшое расстояние, чтобы увидеться с другом.
— Не умничай, — рявкнула я.
— Дети — лишь отражение своих родителей.
Он меня подловил, маленький наглец.
— Иди занимайся в свою комнату.
Его самодовольная усмешка, говорившая о победе, слишком уж походила на мою собственную.
В считанные дни после появления храма на землю спустились королевские последователи, проводя собеседования со всеми желающими.
— Я не заинтересована в переезде в дворянскую академию, — сказала я, как только подали чай.
— Вижу, ты не изменилась, — сказал Тадеус, — несмотря на многие годы, минувшие со времён академии.
Тадеус был на три курса старше меня и блестяще проявил себя на курсе служащих, каждый год получая награды и однажды став лучшим студентом курса. Он часто напоминал мне об этом всякий раз, когда мы затевали спор о магических кругах или ингредиентах, но, насколько я слышала, он перестал это делать, когда кандидатка в герцоги из Эренфеста стала лучшей по всем трём курсам. Я не видела его с момента выпуска и была рада возможности воссоединиться со старым соперником.
— Ну что ж, раз с делами покончено, проведём время за разговорами о былых временах? — спросила я.
Он приподнял бровь, глядя на меня.
— Кто сказал, что дела закончены? Я здесь не для того, чтобы проводить с тобой собеседование на должность в свите Зента. Мы просто собираем данные о новом герцогстве для королевы Зиглинды. Необходимо знать, как обстоят дела, когда вносишь столь масштабные изменения.
Улыбка на его лице говорила, что он знает: я не куплюсь на его оправдание о сборе данных и не стану оспаривать это, ведь он выше меня по рангу. Они явно хотели посмотреть, насколько будут плохи дела у Фердинанда, когда он окрасит основание.
И, вероятно, устранить любые проблемы.
Тем лучше для них. Чем меньше мне приходится иметь дело с фракционной политикой, тем лучше. Это время гораздо лучше потратить на исследования.
— Судя по твоим словам ранее, ты хочешь остаться в Александрии? — спросил он.
— Да, мы переедем в столицу, как только дворянский район будет построен.
Он кивнул, пока служащий позади него делал пометку.
— Чем ты занималась как служащая?
— В основном исследованиями использования маны и её эффективности, — сказала я. — Иногда я также помогаю подруге с её исследованиями магических животных.
— Понимаю. Какого прогресса ты добилась в своих исследованиях?
Судя по тому, что я слышала, у меня не настолько много успехов, как у Святой Эренфеста и мальчика из Аренсбаха. Хотя этот факт и опозорил меня, я всё же поделилась результатами своей работы и планами на будущие исследования.
Он продолжил расспрашивать меня о моей фракции, друзьях, знакомых и готовности вернуться к работе. Разумеется, я не могла этого сделать, пока один из детей ещё не поступил в академию, так что собеседование на этом закончилось. Похоже, они искали персонал для нового Ауба, но моё отложенное возвращение к работе исключило меня из списка кандидатов.
Меня это вполне устраивало. Я хотела пару лет обжиться в этом новом герцогстве, прежде чем брать на себя какие-либо обязательства перед герцогской семьёй. Прошло так много времени с тех пор, как у меня был Ауб, что я едва знала, как вести себя рядом с ним, не говоря уже о том, чтобы выполнять работу замкового служащего.
На следующем чаепитии с Доротеей я узнала, что ей тоже удалось избежать рассмотрения на должность, хотя её второй ребёнок был на год старше моего, а значит, она могла бы вернуться к работе раньше.
— Кто захочет быть прикованным к столу за бумажной работой, когда есть еще неизученые магические животные? — спросила она.
Я кивнула.
— Именно. Я гораздо полезнее в комнате для смешивания, находя решения, эффективные по мане, чем просматривая бюджеты.
С блеском в глазах Доротея отпила чай и сказала:
— Хотя, если честно, я довольно взволнована тем, что господин Фердинанд станет нашим Аубом, пусть и временно.
— Конечно, ты взволнована, — вздохнула я. — Ты и половина Древанхеля поставили бы его статую рядом со статуями богов, если бы могли.
— Я не его поклонница, — запротестовала она. — Я просто обожаю магические инструменты, которые он создал.
— Ты могла бы купить целое герцогство на деньги, что потратила на них, — сказала я, откусывая кусочек печенья, которое она принесла. Её повар гораздо лучше моего следует «Изысканным рецептам Розмайн». Если бы эта хитрая женщина не заключила с ним контракт, мои попытки переманить его уже увенчались бы успехом.
Слегка пожав плечами Доротея сказала:
— Они стоили каждой монеты. Но дело не в этом. Я имела в виду, что человек, столь страстно увлечённый исследованиями, непременно последует по стопам Аубов Древанхеля и обзаведётся исследовательскими лабораториями.
— Возможно, лет через десять, когда у него будет достаточно маны, чтобы их создать, — сказала я. — К тому времени маленькая Местионора возьмёт бразды правления, и все знают, что её единственная страсть помимо Бога Тьмы — это книги. Я ожидаю, что весь бюджет герцогства уйдёт на поддержку библиотек, а не исследовательских лабораторий.
Доротея одарила меня печальной улыбкой.
— Ты, наверное, права. И всё же у меня есть некоторая надежда. Я уверена, она выделит господину Фердинанду небольшую лабораторию, чтобы он был доволен.
Пустые мечтания не в моём стиле, но я промолчала, позволив подруге насладиться прогулкой по владениям Шлафтраума. Даже если госпожа Розмайн и создаст для него лабораторию, быть отобранной для помощи в исследованиях консорта будет почти невозможно.
— Так что, — сказала она, — убери покров Фёрбергена из мыслей об отношениях нашего Ауба.
— Что ж, ты сама напросилась, — сказала я, поднимая чашку с чаем и пожимая плечами в знак поражения. — Эта девочка настолько погрязла в весне, что я боюсь, она не возьмёт других консортов, несмотря на то что она Ауб великого герцогства. Когда в будущем она понесёт бремя Гедульрих, господину Фердинанду фактически придётся снабжать основание в одиночку. Я знаю, что ей не дали надлежащего обучения как наследнице, ведь ни один из них не хотел становиться Аубом Эренфеста, но разве им не следовало хотя бы привить ей мысль о нескольких консортах?
Доротея пожала плечами.
— А позволил бы ей это господин Фердинанд?
Это было справедливое замечание. Верно, лёд, что окутывал её, был защитной мерой — пугающе необходимой, — но он также оставлял впечатление, что он не желает делиться. Я не могла представить, кто в здравом уме был бы достаточно глуп, чтобы даже приблизиться к ней как второй консорт.
— Более того… — Она поднесла чашку с чаем к губам и сказала: — Ауб Древанхель не может ощутить ни одного из них.
— Что? — спросила я, потрясённая.
Она кивнула.
— Никто из моих друзей-высших дворян, кто был рядом с ними, тоже не может, так что дело не в том, что у них меньше маны.
— Значит, в стране вообще нет никого, кто мог бы сравниться с ними?
— Не сомневаюсь в этом.
Как бы то ни было, это не меняло необходимости в более многочисленной герцогской семье. Даже если они не сравнимы по объему маны, госпожа Розмайн могла бы взять второго и третьего консорта в белом браке, что должно было бы вполне устроить господина Фердинанда. Каков же план в противном случае? Чтобы он в одиночку справлялся и с межгерцогской, и с внутренней политикой? Будучи мужчиной? Мы все шутили в академии о его нечеловеческих способностях, но он всё же человек. Каким бы одарённым он ни был, он не может находиться в двух местах одновременно.
Я издала сухой смешок. Конечно, именно таков был план. Эйвилиб не потерпит второго бога рядом со своей Гедульрих, даже если тот поклялся не прикасаться к ней.
— Мы обречены, — сказала я с благородной улыбкой.
— Ты вернёшься в Древанхель? — спросила Доротея.
— Нет. Какая может быть лучшая мотивация продвигать свои исследования, чем жизнь в герцогстве на грани краха? Я разработаю как можно больше способов снизить затраты маны, чтобы отсрочить неизбежное.
— Кстати, — сказала Доротея, — ты уже изучала божественные защиты?
Цокнув языком, я сказала:
— Они не позволили Сириусу сделать копию магического круга, так что я вернулась к тому, с чего начала. Он хотя бы запомнил небольшую его часть, но при таком темпе потребуется ещё двадцать визитов, чтобы завершить его.
С сочувственной улыбкой Доротея сказала:
— Что ж, нет никакой гарантии, что это сработает за пределами дворянской академии.
Я покачала головой.
— Нет, я почти уверена, что это сработает и в храме. Зент сказал, что академия изначально сама была храмом, верно? Так почему бы этому кругу не сработать в нашем храме? У нас есть божественные инструменты и Писание, созданное Зентом, точно так же, как у них.
Она нахмурилась и приложила ладонь к щеке.
— Это, безусловно, стоило бы проверить, но тебе пришлось бы пойти в храм.
— Я бы пошла не раздумывая, если бы это означало возможность продолжить мои исследования божественных защит.
— Ты шутишь! — ахнула она.
— Вовсе нет, — возразила я. — С госпожой Розмайн в роли нашего главы храма, он будет по меньшей мере таким же чистым, как, согласно отчётам, храм Эренфеста. К тому же сам Зент стал главой храма и приказал вернуть храмы к их изначальному предназначению, не так ли? Я не вижу никаких проблем с тем, чтобы пойти туда.
— Что ж, тебя всегда больше благословлял пантеон огня, нежели ветра.
Не моя вина, что я родилась летом.
— А как насчёт твоих исследований? — спросила я, и её глаза загорелись от волнения, когда она начала подробно рассказывать об экспериментах, которые проводила, и о результатах, которых добилась.
Так мы и провели приятный день вместе.
Моя подруга Тамара навестила меня на следующий день после того, как гибы провинций, которым предстояло стать центральным округом, вынудили нового ауба провести внеплановую встречу.
— Регина, — сказала она, как только поднялся звуковой барьер, — они собираются восстановить земли одним-единственным ритуалом.
— Они... что? — спросила я, уверенная, что ослышалась.
Она слегка покачала головой, словно не узнавая, как Грамматур пляшет у неё на языке. — Госпожа Розмайн сказала, что уже к следующему сезону, то есть к этому лету, все земли будут наполнены маной. По-видимому, существует древний ритуал, который они проведут. Вероятно, он был в Грутрисхайте.
Я подавила желание прижать ладонь ко лбу и вместо этого сделала ещё один глоток чая.
— Их всего двое, — запротестовала я. — Невозможно, чтобы у них было достаточно маны, чтобы наполнить все эти заброшенные земли.
— Ауб Александрия была весьма настойчива, — сказала она, приложив ладонь к щеке. — По-видимому, это возможно, потому что она воплощение Местионоры.
— Если только она не сама Местионора, я не вижу, как это может быть реально, — фыркнула я.
— Что ж, она выглядит как сестра-близнец богини, так что… — Она отвела глаза, пока я сверлила её взглядом, и сказала: — Приближённые госпожи Розмайн просят всех участвовать в ритуале.
— А, вот как они собираются это сделать, — сказала я, и улыбка торжества озарила моё лицо: загадка была разгадана. — Они собираются украсть ману у всех. Я ничего другого и не ожидала от печально известного господина Фердинанда.
— Они просто просят нас вознести молитвы, — вздохнула Тамара. — Мы же не отдаём им ману напрямую. В любом случае, они планируют провести его через два дня.
Я едва не выплюнула чай.
— Через два дня?! — ахнула я. — Я думала, они собираются сделать это в течение лета!
Пожав плечами, Тамара сказала:
— Разве Лейденшафт не берётся за своё копьё прямо сейчас, пока мы говорим?
Это было безумие. Полнейшее безумие. Если Ауб Александрия собиралась использовать ману всех, чтобы восстановить герцогство, то ритуал следовало отложить как минимум до конца лета, чтобы успеть уведомить всех о требуемом добровольном участии. Если провести его только с дворянами из окрестных провинций, нас высушат досуха.
— Мне лучше смешать ещё зелий восстановления.
Тамара с раздражением покачала головой.
— Как я и говорила, мы просто–
Яркая вспышка вдалеке привлекла наше внимание, а затем по земле прокатился низкий гул. Не раздумывая, я создала своего ездового зверя закрытого типа — райзефальке с удобным сиденьем — и взмыла в небо. Тамаре потребовалось несколько мгновений, чтобы догнать меня, но когда она это сделала, то застыла в шоке, как и я.
То, что было пустыми полями за новым храмом, теперь занимал замок, соперничавший размерами с замком Древанхеля. Это было идеальное сочетание архитектуры Центра, Веркштока, Шафера и Эренфеста — четыре соперничающих стиля слились воедино, создав прекрасное здание, подобного которому никогда не видели.
— Невероятно, — выдохнула Тамара.
— Они ведь только вчера появились, верно? — спросила я, ища подтверждения. Когда она кивнула, я издала сухой смешок и сказала: — Я даже знать не хочу, сколько зелий на это ушло. Я никогда не снабжала основание, ведь я высшая дворянка, не связанная с герцогом Древанхеля, но я читала исследовательские документы времён, когда моё родное герцогство устанавливало новую систему канализации по всей столице. Количество маны, которое на это ушло, было ошеломляющим. Хотя я знала, что это было меньше в сравнении, я провела расчёты, чтобы определить стоимость маны на одну комнату стандартного размера. Потребовалась бы как минимум неделя накопления маны, чтобы создать этот замок.
— Надеюсь, наш Ауб не вознесётся на высокую лестницу от передозировки зелий, — сказала я.
— Даже не шути так! — ахнула Тамара.
Я одарила её бесстрастным взглядом.
— Я и не шутила.
Однако, казалось, наш Ауб был полон решимости сделать именно это, поскольку уже на следующий день после полудня появились дворянский квартал вместе с полем для диттера, исследовательские лаборатории, часть нижнего города и библиотека, которая была даже больше замка, с террасными садами по бокам.
— О боги! — ахнула я, пытаясь осмыслить невозможное зрелище передо мной.
— Ты подумала конкретно о Местионоре, я полагаю, — сказал Вальдемар с пассажирского сиденья моего ездового зверя, что было удобно, ведь он сидел достаточно близко, чтобы я могла ударить его по руке.
И всё же иного объяснения не было. Два энтвикельна такого масштаба от основания, которое два дня назад было пустым, могли произойти только благодаря божественному вмешательству. Подтверждение этому последовало следующим вечером, когда наши с Тамарой семьи собрались на вершине башни в моём саду, чтобы стать свидетелями ритуала.
— Вон там! — закричал Сириус, указывая на юг, в сторону Дункельфегера. Мы все обернулись и увидели светящиеся линии, врезающиеся в плащ Бога Тьмы. Ещё линии появились на востоке, где лежал Аренсбах, затем на северо-востоке, потом на севере, потом на западе. Круг, который формировался, превосходил всё, что я когда-либо даже могла представить. Я могла бы поклясться, что ощутила божественное присутствие рядом с нами, созерцая зрелище, разделившее мою жизнь надвое. Отныне я буду мерить время «до ритуала» и «после ритуала». Никогда больше я не стану насмехаться над упоминаниями о безмерной силе воплощения Местионоры.
С восторгом в сердце я воздела руки к небу в молитвенном жесте и прошептала сквозь жгучий ком в горле:
— Хвала Местионоре и её божественному аватару!
Мана хлынула из моего кольца, и в тот же миг я стала частью чего-то большего, чем я сама. Каждая душа, возносившая свои молитвы, переплела нити неописуемым, бесценным образом. Я никогда не чувствовала себя такой живой, такой связанной, такой цельной.
Люди вокруг меня тоже приняли молитвенные позы и отдали ману, даже мой восьмилетний сын. Когда линии сошлись над замком, магический круг засиял всеми цветами радуги, осыпая земли благословениями. Никогда я не видела круга столь прекрасного, как этот, начертанный руками самих богов.
Свет угас, и чувство связи со всеми, кто возносил молитвы, и с самими богами оборвалась. Я подняла лицо к небу, сдерживая слёзы, вновь стоя маленькой и одинокой. В тот миг я поняла, что никогда больше не испытаю таких чувств, но всегда буду стремиться к ним, пока наконец не достигну вершины высокой лестницы. Пик моей жизни только что миновал за это мимолётное мгновение.
Мой Бог Тьмы, вечно наблюдательный служащий, укрыл меня своим плащом, и я заплакала.
На следующий день гибы Эрманн и Вайзенберг прислали весть, что их бывшие провинции не только наполнены маной, но и их леса вернулись. Земля стала богаче, чем даже до гражданской войны. В моих собственных садах цветов было больше, чем я когда-либо сажала, а деревья гнулись под тяжестью плодов. Я даже не знала, что одно из них способно приносить плоды.
— Вальдемар! — воскликнула я, врываясь в его кабинет и напугав его и низшего дворянина, которого он нанял для расчётов. — Как звали того слугу?
Одарив меня насмешливым взглядом, он сказал:
— Тебе придётся уточнить.
— Того, что был с Аубом Александрией ещё в академии!
Он нахмурился, и между его бровями пролегла складка. Через мгновение он щёлкнул пальцами и сказал:
— А! Юлиус!
— Это твой друг-рыцарь, — сказала я, отмахнувшись от глупого ответа.
— Точно начинается на «Ю». Юлиан?
Робкий голос донёсся из угла комнаты.
— Полагаю, вы говорите о господине Юстоксе.
Вальдемар щёлкнул пальцами, а я хлопнула в ладоши.
— Точно! — воскликнули мы оба, обернувшись к низшему дворянину. — Откуда ты знаешь? — спросила я.
Он застенчиво улыбнулся и сказал:
— Я учился на курсе служащих вместе с Аубом Александрией.
— Ах, верно, — сказал Вальдемар. — Ты ведь одного возраста с ним, не так ли? Ты выглядишь так молодо, что я забываю.
Я одарила мужа кривой усмешкой и беззвучно произнесла губами: Нет, это просто ты просто старый.
Он закатил глаза, а затем сделал жест рукой, будто прогонял меня.
— Ты получила свой ответ. Теперь иди и беспокой его вместо меня.
В своём великодушии я проигнорировала его грубость и поспешила обратно в свою комнату, где активировала ордонанц.
— Юстокс, это Регина, высшая дворянка-служащая, прежде из Древанхеля и Центра. Я хотела бы просить разрешения у Ауба Александрии изучить древний ритуал и магический круг, который он произвёл. Доступен ли круг для копирования и изучения?
Ответ пришёл не сразу, но когда наконец прибыл, Юстокс сказал:
— Ауб Александрия восхищается вашей преданностью исследованиям и предлагает вам сосредоточить усилия на выявлении магических растений, которые можно превратить в бумагу, и проверить границы того, на что она способна.
Я в недоумении уставилась на маленькую птицу, когда она повторила своё послание еще дважды, каждый раз разжигая огонь моего гнева. Бумага совершенно не имела отношения к исследованиям, которые я хотела проводить! Мало того, я даже отдалённо не была связана ни с кем из бумажной промышленности. Мне было совершенно наплевать на превращение магических растений в разные сорта бумаги. Это для тех, кому нужны конкретные эксперименты. Я хотела изучать эзотерические принципы, стоящие за ритуалами, божественными защитами и магией, способной расшивать плащ Бога Тьмы от края до края. Разве магическая бумага решит кризис с маной во всей стране? Нет, а ритуал, способный изменить жизнь, — возможно!
Очевидным решением было отправиться в храм. Однако туда пока никого не пускали, ведь он был не завершён и служил личными покоями Ауба. Вместо этого я связалась с двоюродной сестрой в Древанхеле, чей муж имел племянницу в храме, с просьбой сделать копию их Писания. Это обошлось бы мне дорого, но дало бы больше информации, чем книжки с картинками, которыми владели мои сыновья.
Как только я отправила магическое письмо, свет вспыхнул за моим окном.
— Опять?! — воскликнула я. Когда я вылетела наружу, чтобы осмотреть результаты энтвикельна, то обнаружила Вальдемара и Сириуса уже в небе.
— Матушка! — позвал мой сын. — Смотри! Ауб завершил нижний город!
И действительно, он заполнил область высокими зданиями, аккуратно разделёнными на кварталы. И снова это был немалый подвиг, хотя маны на это ушло бы меньше, чем на предыдущий энтвикельн. Насколько я понимала, госпожа Розмайн уже вернулась в Эренфест, а значит, Ауб Александрия провёл ритуал без какой-либо поддержки.
— О боги, — ахнула я. — Сколько же маны у этого человека? Должно быть, больше, чем даже у бывшей королевской семьи!
Вальдемар поднял руки в знак поражения, на его лице появилась кривая усмешка.
— И вот кукловод доказывает, что он достаточно силён, чтобы дёргать даже за нити Зента.
Сириус одарил его недоверчивым взглядом.
— Ты всё ещё носишься с этой нелепой теорией, отец? Прекрати, пожалуйста. Это же смущает.
— Это ты смущаешь нас своим отсутствием воображения и духа приключений! — парировал Вальдемар.
— Матушка, я хотел бы официально подать прошение убрать из кабинета отца все романы из Эренфеста и спрятать их в твоей тайной комнате.
— Ты не посмеешь!
Я коротко кивнула.
— Прошение принято.
— Нет! Не забирай мои книги! — взмолился Вальдемар. — Обещаю, я больше не буду упоминать эту почти правдоподобную теорию о кукловоде!
Добившись нужного обещания, мы с Сириусом сдались, но не раньше, чем обменялись понимающими усмешками.
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    — Опять он, — сказал Вальдемар, глядя на замок через дыру в стене, которая когда-нибудь станет окном.
— Кто опять? — спросила я, откладывая доску с расчётами стоимости всей мебели, которая понадобится для нашего нового поместья.
— Этот загадочный мужчина, — ответил он. — Тот, что появился три дня назад и каждый день ходит туда-сюда из храма в замок вместе с Аубом. Как думаешь, кто он такой?
Я отмахнулась от вопроса и снова повернулась к своей дощечке.
— Не знаю. Может, Ауб завёл любовника, что весьма кстати, ведь нам нужно больше поставщиков.
Вальдемар посмотрел на меня с возмущённым видом.
— Что? — спросила я. — Вряд ли он первый мужчина, у которого есть любовник на стороне. У Генриха с курса слуг был такой — торговец, если не ошибаюсь. Помнишь его?
— Да, помню, — фыркнул он. — И Аксель — так, кстати, звали торговца — был простолюдином. А тот мужчина снаружи летает на собственном ездовом звере, а значит, он дворянин. Они не могут быть любовниками. Их мана будет отторгать их друг от друга.
— Любовь найдёт способ, — сказала я. — Кто знает? Может, ему нравится отторжение.
— Хоть раз будь серьёзным, — сказал он, уперев руки в бока.
Я тут же перестала самодовольно ухмыляться и отложила дощечку.
— Послушай, воплощение Местионоры возвращается в Эренфест. Через пару недель к храму прибывает целая вереница карет, нагруженных багажом, мебелью и несколькими последователями. А потом этот загадочный человек начинает каждый день летать туда-сюда из храма в замок. В замке пока даже ничего нет. Входные двери появились там всего два дня назад. Большинство окон выглядят так же, как это окно. — Он махнул в сторону дыры в стене. — Так что происходит? Что такого может быть в замке, что они каждый день летают туда примерно на один колокол?
Я подперла подбородок рукой, обдумывая вопрос.
— Это точно не ради жилья, еды, исследований или что-либо ещё, связанного с повседневными нуждами.
— Исследовательские помещения не нужны каждый день.
Не обращая на него внимания, я продолжила мысленно перечислять всё, что будет в замке.
— Единственные две вещи, которые, как мне кажется, появятся там с самого начала, — это основание и комната восполнения основания.
— Правда? — спросил он, и глаза его заблестели. — Я тоже именно так подумал! Либо он новый последователь, что маловероятно, учитывая, сколько последователей он привёл с собой, либо помогает снабжать основание.
— Значит, возвращаемся к теории о любовнике, — сказала я, пожав плечами.
— Регина, — сказал он, бросив на меня суровый взгляд, — ты действительно думаешь, что Блуанфа стала бы танцевать перед Эйвилибом с кем-то, кроме Гедульрих?
Снова пожав плечами, я сказала:
— Нет, но другого объяснения у меня для тебя нет.
Он снова повернулся к окну и сказал:
— Я выясню, кто этот мужчина. Не существует покрова, который Фёрберген мог бы набросить и который я не смог бы снять.
Мой муж действительно был талантливым служащим, прекрасно умевшим собирать информацию, хотя из-за этого он нередко выстраивал странные связи — например, в своей теории о кукловоде.
— Полагаю, у тебя уже есть план? — спросила я, делая пометку на дощечке.
С торжествующей улыбкой он развернулся ко мне и сказал:
— Меня выбрали для собеседования на должность служащего в замке!
Недоверчиво взглянув на него, я спросила:
— Вся эта беседа была лишь предлогом похвастаться?
— Нет, — сказал он, скрестив руки на груди. — Я узнал об этом сегодня утром и ждал подходящего момента, чтобы рассказать.
Значит, беседа и правда была предлогом похвастаться.
— Поздравляю, — ровным тоном сказала я. — Боги благоволят тебе в этот день.
— Могла бы и немного порадоваться за меня, — надулся он.
— Я порадуюсь, когда тебе предложат эту должность, — сказала я. — Теперь же мне нужно, чтобы ты отошёл от своего любимого окна и осмотрел вместе со мной остальную часть поместья.
— Это здание с пустыми комнатами и дырами на месте окон и дверей. Что там осматривать?
Он мог быть таким капризным ребёнком. Матушка всегда говорила, что муж — это первый ребёнок жены, и она была совершенно права. Я упёрла дощечку ему в грудь и спросила:
— Ты хочешь убедиться, что у нас будет столько книжных шкафов, сколько ты хотел, или нет? Если нет, то потом я не желаю слышать никаких жалоб, если заказ окажется неправильным.
Фыркнув, он последовал за мной из комнаты, но в тот вечер, когда ему сообщили, что он станет замковым служащим, моих поздравлений ему было более чем достаточно.
Через неделю он вернулся домой с дощечкой, исписанной сведениями.
— Ты помнишь госпожу Октавию?
Я порылась в памяти, нахмурив брови. Через мгновение он услужливо подсказал:
— Сестру гиба Дицтмана.
— А, точно. И что с ней?
Поставив дощечку на мой стол и ткнув в неё пальцем, он сказал:
— Её муж, господин Калибан, был назначен заместителем командующего рыцарским орденом.
— Тот самый Калибан? — спросила я, скрестив руки на груди. Он учился со мной на одном курсе — рыцарь родом из Дункельфегера, с сознанием служащего, но при этом яростным духом соперничества. — Наверное, его это задевает: всё-таки он не командующий рыцарским орденом.
Вальдемар скривился из-за моего выбора слов, но, как всегда, я не обратила на него внимания. Не моя вина, что Западный Древанхель не такой культурный, как Восточный Древанхель, и отказывается от вполне удачных выражений вроде «задевать».
— Нет, его всё устраивает, — сказал он. — Главный рыцарь-телохранитель Ауба обычно является командующим рыцарским орденом.
Он кашлянул и с лёгкой ухмылкой добавил:
— А командующий Экхарт наголову разбил его в личном поединке. Конечно, никому не говори. Даже Ауб Александрия об этом не знает.
Прикрыв рот, чтобы скрыть хихиканье, я спросила:
— Тогда как ты об этом узнал?
— Как думаешь, кого они попросили срочно смешивать амулеты щита для этого спарринга?
Наклонив голову, я спросила:
— Разве господин Юстокс не способен на такое? Почему они не попросили его?
— Его нет, — небрежно пожал плечами Вальдемар. — Наверняка занят тёмными делами Теневого Ауба. В любом случае госпожа Октавия — слуга при замке, намеренная стать слугой госпожи Розмайн после переезда госпожи Розмайн в Александрию.
Постучав пальцем по подбородку, я сказала:
— Значит, гиб Дицман неплохо закрепился, несмотря на то что его выслали на границу. Как хитро.
— О, это ещё не всё, — сказал он, и глаза его заблестели. — Его дочь Катарина почти наверняка станет рыцарем-телохранителем госпожи Розмайн, а сын гиба Фельдберга вполне может стать одним из служащих госпожи Розмайн.
— Пограничные провинции словно захватывают всё вокруг, — вздохнула я. — Нам стоит попытаться включить Сириуса в её окружение. Может быть, благодаря этой связи я смогу легче связаться с воплощением Местионоры и увидеть хоть какой-то реальный прогресс в своих исследованиях.
Приподняв бровь, Вальдемар спросил:
— Ты не думала присоединиться к ней сама?
— Нет, Доминику всего восемь. Пройдёт ещё два года, прежде чем я снова смогу исполнять обязанности служащего.
Пожав плечами, он вернулся к своей дощечке, подробно записывая все связи, которые обнаружил среди служащих Ауба и его невесты, а я тем временем продолжала придумывать, как самой получить доступ к аватару Богини.
Пока Лейденшафт орудовал своим копьём, столица быстро оживала: местные дворяне привозили своих эксклюзивов, чтобы те занялись их поместьями. У нас всё ещё не было товаров из Эренфеста, о которых я столько слышала, но я была уверена, что вскоре они появятся на наших рынках. В конце концов, большинство из них поступало непосредственно от госпожи Розмайн, и я не могла представить, что она оставит своих ремесленников в Эренфесте.
Я осматривала ход работ в нашем новом поместье, когда Вальдемар ворвался в комнату и в мгновение ока оказался рядом со мной, широко шагая. Практически впихнув мне в руку инструмент блокировки звука, он сказал:
— Регина! Загадочный мужчина! Я его видел!
В его глазах светился заговорщицкий огонёк, но в то же время в них горела такая тревога, что я была на пределе.
— И?
— И он выглядит в точности как Ауб Александрия.
Я моргнула, и сознание словно отключилось.
— Близнец?..
Он покачал головой.
— Нет, он выглядит примерно на двадцать лет старше, а волосы у него серебряные, а не синие. Но в остальном они почти точные копии друг друга, словно сошли с одного печатного станка!
У меня закружилась голова.
— Двадцать лет? А новый Ауб Аренсбах, получается, на восемь лет младше Ауба Александрии? Даже если Энтриндуге посетила женщину в первый год её осени, между её первым и последним ребёнком всё равно была бы почти тридцатилетняя разница… — Я прижала пальцы ко лбу, пытаясь понять, какая между ними связь. — Неужели он всё это время скрывался в Центре?
Вальдемар снова покачал головой.
— Он из Аренсбаха.
Я широко раскрыла глаза.
— Значит, он таинственный отец Ауба Аренсбаха?
— Это вполне разумное предположение, да, — согласился он.
Сознание тут же подкинуло мне мысль, что этот загадочный мужчина мог быть также отцом нашего Ауба, но я быстро отмела её. Он почти наверняка был сыном Ауба Эренфеста, иначе человек, печально известный тем, что держал рядом с собой лишь одну Богиню, несмотря на свою должность, не стал бы рисковать и навлекать на себя её гнев, крестя мальчика как собственного сына. Все в нашем поколении знали, насколько яростной была эта Каосаифа.
— Кто же этот мужчина? — спросила я. — Кто-нибудь из твоих знакомых в Аренсбахе его знает?
Покачав головой, он сказал:
— Все, кого я знаю, говорят, что, насколько им удалось выяснить, он появился словно из ниоткуда около года назад. До этого о нём никто не слышал, но все предполагают, что после того, как Ауб Аренсбах окрасил основание, он почувствовал себя достаточно защищённым, чтобы выйти из укрытия и заявить на него права. Впрочем, никто не готов говорить больше, поскольку Ауб Александрия намеренно никому его не представил.
Я прищурилась.
— Значит, какой-то высший дворянин с маной, достаточной для рождения герцога, «скрывался» безо всякой видимой причины? — спросила я. — Нелепо. Неужели никто не помнит этого мужчину по дворянской академии? Серебряные волосы встречаются не так уж часто, так что, думаю, двадцать или тридцать лет назад он должен был выделяться. Кто из наших знакомых был тогда в академии?
— Кто-нибудь из них ещё жив и готов разговаривать? — спросил Вальдемар. — Могу сказать, что даже Анхалтунг не способна выяснить, что дядя Гундольф думает по этому поводу. Я расспросил нескольких новых коллег, которые были примерно его ровесниками, но это был первый раз, когда они его увидели. Его внешность шокировала их не меньше, чем меня.
— У этого мужчины ведь есть штап, верно?
— Конечно.
Подперев подбородок рукой, я посмотрела на потолок и попыталась связать все факты воедино.
— Судя по штапу, он учился в дворянской академии, но его ровесники никогда не видели его там. Тогда единственное логичное объяснение — он учился в межсезонье.
Вальдемар кивнул, и глаза его заблестели.
— А! Значит, какой-нибудь профессор должен знать, верно? Кто из тех, кто был тогда в академии и всё ещё здесь, согласился бы поговорить с нами?
Если Гундольф молчал, значит, на то наверняка была веская причина. Большинство профессоров были слишком молоды или ещё не преподавали, когда этот мужчина учился в академии.
Пока я мысленно перебирала список, мой муж щёлкнул пальцами.
— А! Профессор Соланж!
Я хлопнула в ладоши.
— Точно! Она ведь продолжает проводить время в библиотеке, даже после того, как там стало больше библиотекарей из высших дворян, верно? Даже если существует какая-то негласная договорённость не говорить о нашем загадочном мужчине, она могла ничего не знать о ней.
— А если и слышала, — добавил Вальдемар, — то она средняя дворянка, поэтому с большей вероятностью ответит на вопросы высшего дворянина, если рядом не будет других библиотекарей, способных помешать нам.
Триумфально улыбнувшись, я сказала:
— А библиотекари из высших дворян заняты подготовкой к переезду из Дворцовой библиотеки в библиотеку дворянской академии, а значит, профессор Соланж, скорее всего, будет одна. Однако прежде чем пытаться с ней связаться, нам следует выяснить имя этого мужчины.
Это оказалось достаточно просто. В антиаубской фракции было немало бывших дворян Аренсбаха, которые с радостью связались с родственниками в своём прежнем герцогстве, чтобы разузнать побольше о посетителе. Джервазио — странное имя, хотя в истории встречались и более странные. Действительно, похоже, он был новичком в Аренсбахе: появляться на людях он начал лишь после того, как нынешний Ауб Аренсбаха окончил академию и приступил к исполнению административных обязанностей, которые прежний Ауб уже не мог выполнять. О родстве Джервазио и Ауба Аренсбаха ходили открытые слухи, но никто точно не знал, как именно они связаны.
Это была вся информация, которую я смогла получить от «старых друзей» из противоборствующей фракции, но Вальдемару этого хватило, чтобы, осторожно связавшись со своими знакомыми, выяснить, как можно связаться с профессором Соланж.
Наша возможность появилась раньше, чем мы ожидали: несколько дворян, работавших в дворянской академии, но считавших нашу область Центра своим домом, вернулись навестить нас. Среди них был друг Вальдемара, готовый по его просьбе расспросить Соланж в обмен на сведения о новом герцогстве. Полученная информация имела мало значения: в основном это были данные о темпах роста столицы, подтверждение того, что гибы Старого Веркштока и Шафера останутся на своих местах, если только сами не совершат глупостей, а также сведения о том, насколько сильно ритуал восстановил эти земли — ритуал, который всё ещё никому не позволяли изучать.
Вскоре после этого Вальдемар широким шагом вошёл в мой новый кабинет и велел всем рабочим, которые по моим указаниям обустраивали комнату, выйти. Он закрыл за ними дверь и сунул мне в руку инструмент блокировки звука. Лицо его было бледным.
— Он из боковой ветви королевской семьи.
— Кто?
— Господин Джервазио, вероятный отец Ауба Аренсбаха.
У меня подкосились колени, и Вальдемар обнял меня за талию, чтобы поддержать, а затем подвёл к креслу.
— И ты в этом уверен? — спросила я, всматриваясь в его глаза в поисках того самого характерного блеска, но они были тусклыми, как ум дункельфегерского рыцаря.
Медленно кивнув, он сказал:
— Профессор Соланж «тепло его вспоминала» — за то время, что он провёл в библиотеке в межсезонье. Судя по всему, он был болезненным ребёнком, которого после выпуска спрятали от всех, когда Лонгшмер бросила его.
Я уронила голову на руки, пока связи одна за другой складывались воедино.
— Значит, он был из Центра, — сказала я. — Скорее всего, его хранителями были высшие дворяне. Если у него от одной из них был ребёнок…
— Я подумал о том же, — согласился Вальдемар. — Наверное, после гражданской войны он избежал подъёма по высокой лестнице только потому, что был слишком болен и не мог даже покинуть виллу, в которую его поселили. Если бы стало известно, что у него есть сын примерно возраста крешения, при всей неопределённости вокруг утраченного Грутрисхайта, не говоря уже о требованиях Классенбурга…
— Думаешь, мать могла бежать в Веркшток во время суматохи гражданской войны? — спросила я.
Вальдемар пожал плечами.
— Наверное, такое возможно. Если она скрывала ребёнка из боковой ветви королевской семьи, это объяснило бы, почему его положение было настолько необычным.
— Что ещё важнее, — сказала я, отмахнувшись от темы герцога другого герцогства, — это значит, что мать Ауба Александрии тоже принадлежала к боковой ветви королевской семьи, верно? Раз господин Джервазио не его отец, значит, он, скорее всего, его дядя или двоюродный брат.
— Я бы сам предположил, что он дядя, — сказал мой муж, покачав головой из стороны в сторону. — Но разве это не странно? У Ауба Эренфеста был роман с принцессой из боковой ветви королевской семьи? А потом, несколько лет спустя, он приехал забрать у неё своего сына?
Я приподняла бровь.
— Ты забыл про ту самую принцессу, которую казнили за то, что она завела столько любовников?
— Значит, ненасытность у них в крови? — предположил он. — А ты, случайно, тоже не состоишь в родстве с боковой ветвью королевской семьи?
Я стукнула его по руке, когда он посмеивался за мой счёт.
— Неудивительно, что никто из старшего поколения не хотел об этом говорить. По крайней мере, это объясняет ошеломляющий запас маны Ауба Александрии. Как бы то ни было, это опасная информация. Ты убедился, что твой друг будет держать язык за зубами?
Вальдемар кивнул.
— Хорошо. Тогда давай больше никогда не будем говорить об этом.
Я не знала, как смогу сосредоточиться на работе с этими потенциально смертельно опасными знаниями, крутившимися у меня в голове, но через пару дней моё внимание привлёк яркий всполох.
— Нет! — ахнула я, выбегая на балкон и взлетая на своём ездовом звере. Так и есть: Ауб применил четвёртый энтвикельн, вдвое увеличив нижний город. Я думала, что он уже завершён, но, очевидно, город расширялся быстрее, чем кто-либо ожидал.
Вскоре после этого моя «старая подруга» из антиаубской фракции совершила поступок, совершенно лишённый благословения Местионоры, что вполне соответствовало цели, против которой они собирались нанести удар. Она вместе с наиболее влиятельными членами фракции начала на каждом мероприятии, которое они посещали, рассказывать всем, что Ауб Александрия забросил земли Центра.
Это было самое нелепое, что я когда-либо слышала.
— И? — спросила я на одном из таких чаепитий. — Что заставило вас сделать столь смелое заявление?
Моя подруга косо посмотрела на меня и сказала:
— Разве это не очевидно? Он провел не один, не два, а три энтвикельна ради жалких простолюдинов, но не назначил ни одного гиба на территории бывшего Центра!
Да, потому что он не собирается ставить вас, идиотов, во главе провинций, раз вы так очевидно действуете против него. Я видела достаточно игр в диттер с Повелителем Зла, чтобы с первого взгляда распознать одну из его ловушек. Это было почти ностальгично и позволило мне ощутить то предвкушение, которое охватывало меня тогда, когда я ждала, какой новый ужас он обрушит на поле боя с помощью своих магических инструментов.
В тот вечер, вернувшись домой, я рассказала мужу об этом нелепом слухе, а через пару недель он вернулся в наше поместье, тщетно пытаясь сдержать смех.
— Похоже, господин Юстокс наконец услышал об этих слухах, — сказал он, пару раз фыркнув и пытаясь говорить сквозь смех. — Он недвусмысленно объяснил нам, что Ауб Александрия ещё недостаточно хорошо знает способности кого-либо из Центра, чтобы назначить кого-нибудь гибом, а единственная причина, по которой в Веркштоке и Шафере были гибы, заключалась в том, что — как догадался бы любой идиот — у них уже были гибы. Неужели эти господа забыли, что в Центре не было гибов? В общем, он проследил, чтобы мы все поняли: строительство особняков гибов без назначения гибов лишь создаст проблемы с управлением маной, поскольку новая провинция будет получать меньше маны из основного снабжения герцогства в расчёте на то, что часть маны поступит от семьи гиба.
Я в недоумении прищурилась.
— Ему пришлось объяснять это всем?
— Не все так внимательно изучают движение маны, как ты, и не у всех есть дяди — кандидаты в герцоги, которые, как и я, с радостью объяснят, как работает управление маной. Не забывай: некоторые из этих людей — те же идиоты, которые не понимали, что храм поставляет провинциям значительную часть маны.
— А, ты прав, — сказала я. — Никогда не пойму, как эти идиоты могут поднять голову и увидеть, что небо голубое, но не способны понять, почему гибы радуются, когда священники приносят маленькие чаши весной.
— Им стоило бы перестать задирать нос и оглядеться, чтобы заметить такие очевидные вещи.
Махнув рукой, я сказала:
— Как бы то ни было, они выставили себя полными идиотами перед всеми. Думаю, нам пока лучше держаться подальше от членов этой фракции — по крайней мере до тех пор, пока они не перестанут молиться Штайфебризе вместо Местионоры.
После этого я больше не связывалась со своей старой подругой. Я и не знала, что то чаепитие, на котором она так гордо продемонстрировала своё невежество, станет последним разом, когда я её увижу.
Вскоре после церемонии звездного сплетения двое последователей госпожи Розмайн прибыли на бывшие земли Центра. Они быстро объехали их, якобы проводя собеседования с местными дворянами, чтобы больше узнать об этих землях и, возможно, помочь определить кандидатов в гибы. Когда я встретила их на небольшом сборе, они представились как Хартмут и Кларисса — оба служащие госпожи Розмайн, хотя первый был главным священником.
Я не собиралась упускать такую возможность.
— Господин Хартмут, — сказала я с благородной улыбкой, — как давно вы стали главным священником?
— С тех пор как я окончил дворянскую академию, — ответил он. — Я занял это место, когда Ауб Александрия покинул храм, чтобы вернуться к обязанностям командующего рыцарским орденом.
— Тогда, полагаю, вы участвовали во множестве ритуалов и наблюдали, как госпожа Розмайн каждую весну дарила благословения и обогащала земли своей маной?
Его глаза заблестели, щёки порозовели, а улыбка стала шире.
— Действительно, и какое же это прекрасное зрелище! На Церемонии Освящения зимой никто не наполнял чаши так быстро, как моя госпожа, и никто не дарит столь великолепных благословений.
— Именно, Хартмут! — согласилась Кларисса. — Даже вы, будучи главным священником, даруете прекрасные благословения, но до такой зрелищности им далеко!
Я приподняла бровь. Ауб Александрия, бывший главный священник, тоже недавно даровал великолепное благословение на церемонии звездного сплетения, а оба других кандидата в герцоги из Эренфеста — священник и священница — также проводили ритуалы и даровали потрясающие благословения. Рыцари Дункельфегера могли даровать благословения себе с помощью ритуала и искренней молитвы, но, по слухам, присутствие Копья Лейденшафта усиливало эффект. Оно было трасформацией штапа, обрести которую можно было только в храме.
Всё снова сводилось к храму, но так или иначе они затронули важный момент.
— Понятно. Значит, в благословениях госпожи Розмайн действительно есть что-то особенное, — сказала я. — Это потому, что она выросла в храме?
Острый взгляд Хартмута впился в меня, словно вульфаниэль, нацелившийся на добычу.
— Изучение причины её захватывающих дух благословений станет делом моей жизни, но предварительные результаты показывают, что её буквальная вера в богов в сочетании с их божественным расположением наделила её способностью даровать более значительные благословения.
— Буквальная вера в богов… Понимаю, — пробормотала я себе под нос. Следовало ожидать. — Неудивительно, что Богиня Мудрости избрала её своим аватаром.
— Более подходящего сосуда для божественного не найти во всём Юргеншмидте! — заявила Кларисса. — Её благодать несравненна, её вера не имеет равных, а её милосердие непостижимо! Она так охотно даровала свои божественные благословения и изобильную ману, чтобы восстановить земли нового герцогства, дарованного ей самим Зентом. Найдётся ли ещё кто-нибудь, кто пожелает — нет, даже сможет — превратить бесплодные земли в плодородные за одну ночь? Есть ли кто-нибудь настолько милосердный, чтобы принять даже тех, кто прибыл из герцогств, подвергшихся наказанию со стороны самых высоких высот? Нет, говорю я!
— Именно, Кларисса! — сказал Хартмут, воодушевлённо кивая. — Если бы править герцогством попросили кого-нибудь другого, а не нашу госпожу, разве поля не остались бы невозделанными? Разве леса не превратились бы в пустыню? Если бы воплощение Местионоры, божественный аватар Богов, спасительница Юргеншмидта, проводник к Мудрости и Святая Александрии не привела Зента Вердекрафа к Грутрисхайту, разве мы всё ещё не продолжали бы уверенно двигаться к королевству белого песка?
Я поднесла чашку чая к губам, чтобы скрыть дрогнувшую улыбку. Они были настоящими фанатиками, но после ночи ритуала я едва ли могла их за это винить. И всё же я не могла упустить такой шанс расспросить о ритуалах и благословениях двух служащих, которые так охотно делились информацией.
— Не могли бы вы рассказать мне подробнее о ритуалах, которые вам довелось увидеть в её исполнении?
— Конечно! — в один голос воскликнули они. Хартмут начал с рассказа о крещении госпожи Розмайн, во время которого семилетняя девочка благословила не только священника, нашего нынешнего Ауба, но и всю аудиторию. Это было настолько чудесное зрелище, что Ауб Эренфест тут же решил её удочерить, а самого Хартмута вдохновило последовать за ней даже на вершину высокой лестницы, если потребуется. Я уже слышала об этом, но Хартмут добавил детали, которые не разошлись по информационным сетям.
После этого они по очереди рассказывали о разных матчах диттер (потому что, конечно же, Кларисса не могла не заговорить о них) и вдохновенно повествовали о всевозможных ритуалах, которые проводила госпожа Розмайн, и благословениях, которые она даровала. Однако самым интригующим оказалось полное отсутствие упоминаний о том, что она стала воплощением богини или действительно привела Зента к его Мудрости. Оба события были настолько значительными, что я ожидала услышать о них грандиозные отчёты, но, очевидно, либо там больше никого не было, либо им не разрешали говорить о самих событиях. Обычно такие пробелы заставили бы меня усомниться в самих событиях, но доказательств их достоверности было слишком много.
Как бы то ни было, мне удалось почерпнуть немало полезной информации. В конце концов, одно я могла сказать наверняка: госпожу Розмайн действительно любили Боги. На этой стороне высокой лестницы среди всех, с кем нам, смертным, когда-либо доведётся встретиться, ближе всего к божественному была она.
Я как никогда решительно настроилась попасть к ней и в храм. Мне лишь нужно было найти подходящую возможность.
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    Вальдемар вернулся домой в начале осени и сообщил, что господин Джервазио покинул герцогство.
— Ты всё-таки выяснил, чем он здесь вообще занимался? — спросил Сириус, подняв взгляд от учебного пособия. Когда до начала четвёртого года обучения оставался всего один сезон, он с головой погрузился в учёбу, стараясь не опозориться перед девушкой, которая с момента поступления в академию каждый год становилась лучшей студенткой курса.
Вальдемар обменялся со мной тяжёлым взглядом, а затем пожал плечами.
— Ничего не сходится, так что лучше не строить догадок.
Он как-то поделился со мной, что, похоже, предположительно дядя Ауба занимался пополнением основания, но, как он и утверждал, это не имело смысла, поэтому мы оба сразу развеяли эту догадку.
Сириус приподнял бровь и прищурился. Я почти слышала его мысли. Его отец никогда не упускал возможности «строить догадки», если только ему не было известно что-то, о чём лучше умолчать. Будучи любопытным служащим, Сириус продолжал ненавязчиво выведывать у отца ответы, но, получив их, жаловался, что теперь знает нечто настолько опасное. Это была извечная дилемма служащего — необходимость сохранять равновесие между ненасытной жаждой знать и куда более тихой рассудительностью, признающей, что некоторые вещи лучше оставить неизвестными.
Доказав, что был мудрее меня в его возрасте, он пока воздержался от дальнейших вопросов и снова принялся повторять материал курса служащих за четвёртый год обучения, бормоча, что хочет заполучить учебные пособия Святой.
Похоже, в герцогстве нашлись и другие люди, которым не хватало мудрости. Господин Джервазио вскоре вернулся, а затем Ауб Александрия отправился в Эренфест, чтобы завершить приготовления к переезду. Всего несколько дней спустя Вальдемар вошёл в мой кабинет, огляделся и велел всем выйти. Когда комната опустела, он передал мне инструмент блокировки звука и сказал:
— Они захватили ядро антиаубской фракции.
Когда он начал перечислять имена, у меня всё внутри похолодело. Среди них были моя давняя подруга и её муж. У неё был сын на два года старше Сириуса, которому предстояло начать последний год обучения в академии, дочь на год младше моего сына и ещё один ребёнок, которому предстояло пройти крещение этой зимой.
Святая Эренфеста пощадила детей, не прошедших крещение, во время чистки фракции, выступавшей против их Ауба. Ауб Александрия не проявит такого милосердия.
Моё сознание разделилось надвое. Одна его половина радовалась, что благодаря предвидению я оборвала с ней связь, чтобы не навлечь беду на свою семью. Другая половина сжалась под тяжестью вины, задаваясь вопросом: если бы я продолжала с ней общаться и пыталась образумить её, отошли бы она и её семья от антиаубской фракции? Хотя логически я понимала, что это было не более вероятно, чем то, что Эйвилиб отвернётся от Гедульрих, моим назойливым эмоциям доводы разума были нипочём.
Вальдемар накрыл мою сжатую в кулак руку своей и нежно провёл большим пальцем по её тыльной стороне. Сделав несколько глубоких вдохов, я подняла на него взгляд и спросила:
— Когда состоятся казни?
Он покачал головой.
— Не знаю. Это решит Ауб, когда вернётся.
Во второй раз за последние два сезона мой бог тьмы укрыл меня своим плащом, пока я плакала.
Вскоре после ликвидации ядра антиаубской фракции Хартмут и Кларисса уехали, но всего несколько дней спустя вернулись. Вальдемар рухнул на скамью в моем кабинете и пожаловался:
— Она просто никак не может замолчать! Она столько раз повторила их обеты помолвки, что даже я выучил их наизусть, а я пробыл с ней в кабинете всего полдня!
— Вот как? — спросила я, приподняв бровь. — Тогда придётся это проверить. Ну-ка расскажи, какие обеты произнесла пара, чья история вдохновила самый популярный цикл любовных романов в стране?
— Это единственный настоящий цикл любовных романов, который когда-либо знала страна, — парировал он.
— Даже не притворяйся, что не знаешь о «Любовных историях дворянской академии». У тебя на полке стоят первые три тома.
Он уставился на меня с открытым ртом, а я фыркнула.
— Смена обложек, возможно, и позволит одурачить твоих помощников, но чтобы закрыть мне глаза покровом Фёрбергена, понадобится нечто большее.
— Ты рылась в моих вещах! — обвинил он, выпрямившись и ткнув в меня пальцем.
— Нет, — поправила я его. — Я искала новую литературу, и безобидные названия на поддельных обложках показались мне привлекательнее, чем что-то вроде «Истории о диттере».
— Ах, сам себя перехитрил, — вздохнул он, откинувшись на скамью. — Наша история была в третьем томе.
— Я знаю.
— И ты мне не сказала?! — ахнул он.
Я отмахнулась от нелепого вопроса.
— Не хотела, чтобы ты возгордился. В книге тебе досталось куда больше благословений Грамматура.
Он фыркнул.
— А ты сама сказала, что тебе нравится, как я заикаюсь.
— Так и есть, — сказала я, тепло улыбнувшись ему. — Особенно мне понравилось, как ты покраснел, когда потом я попросила вышить твой плащ.
Вздохнув, он сказал:
— Я был всего лишь невинным юношей. И понятия не имел, что сам бросаюсь в дьявольские когти занце.
— Вот как? А я-то думала, что тебе нравятся мои когти.
— В другой раз, дорогая, — сказал он, прикрыв глаза рукой.
— От бредней этой фанатички у меня разболелась голова.
— Ну? — поторопила я его. — Какие были обеты?
Вальдемар тяжело вздохнул, но послушно повторил их ради меня. Я и не шутила: меня ничуть не удивило, что Ауб Александрия поклялся протягивать свой плащ только госпоже Розмайн, ведь ему предстояло стать консортом, а все знали, что он не испытывает особой любви к женщинам, за одним примечательным исключением. Я даже сочла трогательным то, что он назвал её своей единой богиней.
Когда Вальдемар рассказал мне об обетах госпожи Розмайн, я издала сухой смешок. Я знала, что так и будет. Я предсказала это, как только впервые услышала, что Эйвилиб и Гедульрих станут аубами нашего нового герцогства. И всё же я ожидала, что, получив подтверждение своих опасений, испытаю ужас. Однако в моём сердце не было ни капли страха.
— «Мой единственный Бог Тьмы», — повторила я. — Она правда так сказала?
— По словам госпожи Клариссы, да.
Тихо усмехнувшись, я пробормотала:
— Значит, на всё это герцогство у нас будет всего два поставщика — один после того, как она примет на себя бремя Гедульрих.
— Почему ты так переживаешь, дорогая? — спросил Вальдемар, опуская руку и прищуриваясь. — Ты видела ритуал и энтвикельны. Это были всего лишь они двое.
— Я знаю, — сказала я. — Я и не переживала, а просто констатировала факт. Не сомневаюсь, что воплощение Местионоры и этот нелепый мужчина, похожий на ледяную скульптуру, при необходимости смогли бы обеспечить маной всю страну. Но мы оба знаем, что некоторые люди воспримут это иначе.
Вальдемар снова вздохнул.
— Что ж, будем надеяться, что они не решат «сделать всё необходимое ради спасения герцогства» от бедствия, которое ему даже не грозит.
— Вряд ли.
— Регина, пожалуйста. У меня болит голова. Позволь мне отдохнуть, пока я не поправлюсь.
Усмехнувшись, я сказала:
— Наслаждайся своим танцем со Шлафтраумом.
— Именно этим я и собираюсь заняться.
Спустя несколько мгновений мой муж уже тихонько похрапывал на моей скамье.
По мере приближения зимнего сезона общения всё больше людей стекалось в столицу. Дворянский квартал кишел каретами: дворяне из других земель привозили эксклюзивы и подготовленные материалы для обустройства своих зимних поместий. Информация разлеталась так, словно Ордошнелли получила благословение Штайфебризе, и была примерно настолько же содержательной, насколько можно было ожидать. Поскольку большинство недавно прибывших дворян искали информацию, но почти ничего не могли предложить взамен, для тех из нас, кто жил в столице, это было состязание в одни ворота. Однако не было смысла выигрывать столько стычек без надежды на вознаграждение, поэтому уже через неделю мне наскучили чаепития, которые я посещала.
Однако во всей этой суматохе было кое-что, что привлекло моё внимание. Госпожа Розмайн закрыла храм для всех посторонних, кроме тех, кто участвовал в церемониях, а значит, для крещения войти туда могли только простолюдины. Формально это было сделано для того, чтобы прибывшие священники, священницы и сироты могли обжиться, но, судя по женщинам, распространявшим новости, я смогла догадаться, что произошло на самом деле. Их мужья отправились искать цветы — занятие, которое воплощение Местионоры запретило в храме. Мне оставалось лишь гадать, скольких идиотов ей пришлось выставить за дверь, прежде чем у неё наконец лопнуло терпение и она закрыла храм.
Как бы то ни было, женщин, желавших стать любовницами, вскоре ожидала сытая жизнь — при условии, что Эфлорелум достаточно их благословила.
Зимний сезон общения начался вскоре после закрытия храма. Когда Ауб Александрия вошёл в зал, величественный и внушительный, как всегда, я едва сдержалась, чтобы не разинуть рот от удивления.
— Ты видишь, что на нём надето?! — прошипела я, едва передав Вальдемару инструмент блокировки звука.
— Да, это не тот жёлтый плащ Эренфеста, который он обычно носил. Довольно впечатляющий оттенок синего. Думаю, он будет хорошо выделяться на фоне твоих рыжих волос.
Я едва не стукнула его по руке.
— Я не это имела в виду, и ты это знаешь!
Он коротко усмехнулся и ответил:
— Да, я вижу его одеяния. Сложно не заметить, учитывая, сколько на нём белого.
— Ты когда-нибудь видел его в одежде ярких цветов?
— Нет, обычно он предпочитает более тёмные тона — цвета его души.
— Так он Эйвилиб или весь покрыт льдом? — спросила я, проигнорировав его комментарий.
Вальдемар едва заметно пожал плечами.
— Какая разница?
— Пожалуй, никакой, — согласилась я. — О, взгляни на эту вышивку! — ахнула я, когда он проходил мимо, сразу заметив герб в центре.
— Да, очень мил—
— Вот оно! — прошипела я, дёрнув Вальдемара за рукав. — Это тот самый круг! Тот, что был в небе! Ах, чего бы я только не отдала сейчас за идеальную память! Вальдемар! Вальдемар!
— Да, это моё имя. Я его не забыл.
— Ты должен его зарисовать! Ты же работаешь в замке, верно?! Ты его видишь, верно?! Ты увидишь его плащ, верно?! Верно?! Сделай копию!
— Ладно, ладно! — сказал он, положив руку на мою, чтобы меня успокоить. — Успокойся. Ты похожа на дункельфегерского рыцаря, которому Ауб Александрия только что бросил вызов на диттер.
Мой пыл мгновенно остыл. Я с фырканьем отпустила его рукав и подняла штап, когда Ауб начал зимний сезон общения со стандартной молитвы Фрютрене о том, чтобы смыть Эйвилиба.
— Как думаешь, ему неловко молиться о том, чтобы смыть самого себя? — спросил Сириус, а затем прошипел, когда я ущипнула его за бедро. Сидевший рядом Квинтус задрожал, изо всех сил стараясь сдержать смех, а Доротея с любопытством посмотрела на него. По крайней мере, его шипение было недостаточно громким, чтобы она его услышала, и это давало мне надежду, что никто другой тоже ничего не заметил.
Ауб Александрия произнёс речь, заявив то, что мы уже знали: он был временным Аубом, пока госпожа Розмайн не достигнет совершеннолетия, а она была даром богов Юргеншмидту — в самом буквальном смысле. Девушка безмятежно улыбалась, пока её жених перечислял все её достижения, но я могла представить, как она либо умирает от смущения, либо от скуки — скорее всего, ей уже тысячу раз приходилось слышать нечто подобное. Когда он упомянул ритуал, я тут же подняла штап в воздух вместе со всеми вокруг меня. Зал засиял так же ярко, как тогда, когда мы молились о возвращении весны.
После этого Ауб использовал проекционный магический инструмент, который я с радостью заполучила бы, чтобы показать карту герцогства, на которой были названы все провинции и перечислены гибы. Меня пронзила боль, когда я заметила, что в бывшем Центре отсутствуют несколько известных имён. Вопреки моим ожиданиям, вместо того чтобы замалчивать перемену, Ауб Александрия решил прямо затронуть эту тему. Перечислив каждого из отсутствующих поимённо, он сказал:
— Эти предатели, ослеплённые собственной глупостью, решили бросить вызов слову Зента и свергнуть Ауба в пользу постороннего, отбывающего наказание в нашем герцогстве.
— Наказание? — пробормотал Вальдемар, и в его глазах уже зарождалась новая теория заговора.
— Это преступление, достойное казни, — продолжил Ауб, — но в нынешних обстоятельствах я решил вместо этого заточить их, чтобы они могли и дальше поддерживать Александрию своей маной. Кроме того, после уничтожения их медальонов в дворянской академии их штапы будут навсегда запечатаны.
Я прикрыла рот и ахнула. Я ожидала, что Ауб не проявит милосердия, но не думала, что он окажется настолько жестоким. Казнь была куда лучшей участью. Я могла думать лишь об этих троих детях, которым предстояло провести всю жизнь взаперти, регулярно подвергаясь откачке маны и не имея никакой надежды на побег — даже на то, чтобы подняться по высокой лестнице.
Я почти не слушала, когда он заговорил о проведении очередного энтвикельна. Честно говоря, к этому моменту я уже привыкла ожидать как минимум полдюжины таких мероприятий в год. Для такого человека, как он, это не казалось таким уж абсурдным количеством. Когда он сказал, что в течение недели нам раздадут новый краситель для плащей, я едва не вздохнула с облегчением: значит, мне не придётся делать его самой. Это были не те исследования, которые мне нравились.
Доротея оживилась, когда Ауб начал говорить о библиотеке и исследовательских лабораториях. Я почти чувствовала, как она дрожит от восторга, когда он упомянул, что этой зимой объявят подробности о том, как подать заявку на работу в них. Квинтус тоже заинтересовался, но ему до этого было ещё несколько лет.
Разумеется, бумажное производство и книгопечатание должны были стать основными отраслями нашей промышленности. Однако примечательным было то, что из трёх провинций, в которые они расширятся после обустройства в столице, две находились на границе с Эренфестом, а одна — в Шарфере. Я услышала, как кто-то зашептался о том, что Ауб пренебрегает бывшим Центром, но, воспользовавшись своим авторитетом высшей дворянки, чей муж непосредственно служил Аубу, обернулась и прошептала в ответ:
— В наших землях уже есть эти отрасли, если вы не забыли.
Они тут же захлопнули свои глупые рты.
— Наконец, — объявил Ауб Александрия, — я оставляю вам поручение, данное нам как герцогству самим Зентом. Дункельфегер — Меч Зента, который будет сражаться от его имени. Эренфест — Щит Зента, который будет защищать его и страну. Мы, Александрия, — Мудрость Зента. Наша задача — защищать знания и сделать так, чтобы путь к Мудрости больше никогда не был потерян.
— Похоже, это будет первая книга, опубликованная в Александрии, — пробормотал Сириус. — Книга-руководство по обретению Грутрисхайта.
Обычно это стало бы поводом для беспокойства. Мы только что пережили гражданскую войну из-за права престолонаследия. Однако распространились слухи, что выбирать следующего Зента из тех, кто обрёл их Мудрость, будут Боги, а значит, насилие исключалось. В конце концов, Боги не выберут человека, способного на столь недостойный поступок.
Ауб Александрия уступил сцену госпоже Розмайн и Хартмуту, которые провели Зимнее крещение. Среди детей было на одно лицо меньше, чем должно было быть, и всё из-за того, что моя давняя подруга и её муж оказались полнейшими идиотами. Чего они вообще надеялись добиться? Не то чтобы Зент выбрал бы другого Ауба из-за того, что горстка высших дворян подняла небольшой шум. Они не могли не понимать, насколько жесток их противник.
Пока шло крещение, я поймала себя на мысли, что хотела бы, чтобы Доминик был крещён воплощением Местионоры, а не священником из храма Древанхеля, но тут же развеяла эту мысль. Ходили слухи, что появится храмовая школа, где дворянские дети смогут получить образование как минимум на уровне среднего дворянина. Я намеревалась отправить его туда ради достойного религиозного образования — и вовсе не для того, чтобы стать ближе к воплощению Местионоры и, возможно, продолжить свои исследования религиозных церемоний и расхода маны.
После дебютов Хартмут протянул руку Розмайн. Она положила свою руку поверх его и позволила ему вывести её из комнаты. Всё это время я и как минимум половина присутствующих не сводили глаз с Ауба Александрии, пристально следя за каждым его движением, чтобы понять, как знаменитый Эйвилиб отреагирует на то, что другой мужчина сопровождает его Гедульрих.
К моему разочарованию, он несколько мгновений наблюдал за ними, а затем занялся подготовкой к церемонии дарения. Я не знала, на что надеялась. Было бы проблематично, не говоря уже о том, что отвратительно, если бы он начал ревновать из-за такого пустяка. И всё же живущая во мне любительница любовных романов хотела увидеть нечто, достойное тех страниц, в которые я так часто мысленно сбегала.
Когда церемония закончилась, мы направились в обеденный зал, где должны были обедать герцогская пара и большинство присутствующих дворян. Впервые в жизни мне довелось попробовать настоящую кухню Эренфеста на её родине, и мне почти захотелось расплакаться.
— Не знаю, радоваться мне или злиться, — вздохнула я, проглотив ещё один невероятно вкусный кусочек.
— Почему? — спросил Вальдемар. — Эти блюда превосходны. Что в них вообще могло тебя расстроить?
Указывая вилкой на свою пасту, я сказала:
— Как раз то, что это блюдо превосходно! Я узнаю его! Оно из первого тома «Изысканных рецептов Розмайн», и всё же то, что готовит наш повар, даже близко с ним не сравнится. Знаешь, сколько я потратила на эту книгу и на обучение нашего повара приготовлению этих блюд? Я бы поклялась, что госпожа Розмайн провернула со всеми нами такой трюк, выдав неполный или неправильный рецепт, но Святая не стала бы опускаться до такого.
Вальдемар пожал плечами.
— Повар Доротеи тоже лучше нашего, верно? Думаю, дело в поваре, а не в книге.
— Да, — проворчала я. — И всё же я не могу его уволить. Он уже пятнадцать лет с нами и так старается.
— Может, нанять второго повара?
— Я подумаю.
— Что ж, если ты всё-таки…
Он не договорил, потому что Хартмут громко провозгласил:
— Это истинная правда! Моя госпожа, воплощение богини, божественно благословлена самим Куококалурой, Богом кулинарии! Её творческие способности не знают границ!
— Именно так, Хартмут! — воскликнула Кларисса, заставив Вальдемара застонать. — Мой язык ещё не пробовал столь благословенного блюда, как то, что моя госпожа приготовила по собственным рецептам! Её святое присутствие и божественная аура делают его ещё аппетитнее! Даже Зент был тронут созданными ею десертами! Да что там, на его тарелке едва ли найдётся сладость, которая не была бы создана ею!
Краем глаза я заметила, как госпожа Розмайн посмотрела на Ауба Александрия. Он одарил её любезной улыбкой и пробормотал что-то, чего я не расслышала. Через мгновение она повернулась к своим последователям и сказала:
— Разве Эфлорелум не воздерживается от того, чтобы укрывать землю цветами? Несколько цветов в букете вызывают восхищение, но целое поле, сплошь покрытое ими, не только умаляет их красоту, но и лишает траву жизни.
— Слава Богам, — вздохнул Вальдемар. — А я боялась, что ей нравится эта чрезмерная похвала. Может, она заставит их замолчать.
— Вы совершенно правы, госпожа! — сказала Кларисса, едва не заставив Вальдемара опустить голову на руки. По его глазам я видела, как сильно ему хотелось с отвращением бросить вилку на стол — или, возможно, запустить ею в Клариссу.
Когда Кларисса начала новую тираду похвал, госпожа Розмайн её перебила.
— Как же жаль, не правда ли, Фердинанд? Мы здесь делим трапезу с дворянами нашего нового герцогства, но я не могу ни с кем познакомиться и даже найти потенциальных последователей, поскольку вся беседа сосредоточена на мне. Как же мне в таких условиях увеличить свою свиту до достойных размеров?
Ей удалось перекрыть реку, но на её месте тут же возникло наводнение. Десятки дворян буквально завалили её предложениями стать её последователями. Она быстро заставила их замолчать, столкнув с реальностью службы у неё: работы с простолюдинами, подчинения низшему дворянину, необходимости отчитываться перед недавно окончившей академию госпожой Розмайн и обучения у самого Ауба Александрии.
— Тебе это подходит, Сириус, — сказала я. — Ты не из тех, кого подобные вещи способны отвлечь от намеченных целей.
Он вздохнул и пробормотал:
— Я уже говорил, что подойду к ней в зимней игровой комнате или в академии. Я хочу помочь ей изучать магические инструменты для библиотеки.
И пока он ограничивался именно таким предложением, я не предвидела никаких проблем в том, чтобы он занял место среди её служащих.
Я сразу перестала думать о его перспективах, когда госпожа Розмайн сказала:
— Я также ищу благочестивого человека, который поддерживал бы меня в храме в качестве главного священника, чтобы мой главный служащий мог находиться рядом со мной в замке. Если кто-нибудь заинтересуется, советую поговорить с Хартмутом.
Я посмотрела на фанатика, и он встретился со мной пронзительным взглядом. После долгой паузы он слегка кивнул, и мне захотелось от восторга выпрыгнуть из кресла. Я едва сдерживала дрожь в руках, обдумывая своё расписание и строя планы, как можно скорее устроить с ним чаепитие. Это был мой шанс! В качестве главного священника я не просто получу доступ к ритуалам — я сама буду их проводить! В храме покров Фёрбергена полностью спадёт с моих глаз. Ничто не помешает мне проводить исследования!
— А как же наш сын? — спросил Вальдемар, заметив, куда я смотрела.
— Храмовая школа, — тут же ответила я.
— Ах, точно, — пробормотал он. — Думаю, в остальное время ты могла бы поручить наставнику заниматься с ним индивидуально.
Затем он тихо рассмеялся.
— Кто знает? У него уже есть четыре цвета. Может быть, если он с самого раннего возраста будет учиться в храме, у него появятся все Семь.
— Я непременно это выясню, — сказала я, каким-то чудом сохранив вежливую улыбку.
После обеда мы вернулись в главный зал на концерт харшпиля.
— Я очень взволнована! — сказала я Доротее. — Я давно слышала об ангельском голосе Ауба, но мне ни разу не доводилось его услышать.
— Потому что ты настолько ужасно играла на харшпиле, что тебя не пригласили на чаепитие профессоров музыки, — рассмеялась она.
— Должна заметить, моя игра вполне приемлема для высшей дворянки, — парировала я. — К тому же зачем мне было становиться лучше, чем требовалось от моего положения? Это не помогло бы исследованиям.
— Что ж, я играла так же, как и ты, — сказала она. — Жаль. Если бы мы учились с ним на одном курсе, я хотя бы увидела, как он выступает на занятии.
— Ты его не слышала?! — спросила женщина рядом с нами, вмешавшись в нашу беседу. — Его голос был не просто ангельским! За всю жизнь я не слышала ничего прекраснее, а если бы не его одежда, я бы приняла такого красивого ребёнка за девочку.
— Как жаль, что в его голосе произошла перемена, — вздохнула другая, приложив руку к щеке.
Их беседа словно призвала третью женщину из ниоткуда, и та сказала:
— О, только представьте, каким прекрасным должно быть его пение теперь, с этим чудесно мягким и глубоким голосом.
Все три женщины вздохнули, и я обменялась взглядами с Доротеей. У Ауба всегда были поклонницы, что мог бы подтвердить любой житель Древанхеля, но среди девушек с моего курса не было ни одной, которая восхищалась бы им в таком смысле.
— Осторожнее, — предупредила я, — а то ещё получите обморожение.
Они захихикали и снова принялись обсуждать нашего Ауба, словно студентки академии, впервые увидевшие танец Блуанфы. Они точно попадут в чёрный список герцогской пары.
Зал гудел от волнения, пока мы занимали свои места и ждали начала концерта. Вскоре на сцену вышел Хартмут, чтобы снова представить герцогскую пару. Я приготовилась к вызывающей головную боль проповеди о величии госпожи Розмайн, но, к моему изумлению, он сдержал свой фанатизм и вместо этого просто перечислил достижения Ауба Александрии и госпожи Розмайн, после чего сказал:
— Они решили сегодня сыграть для вас на харшпиле, чтобы поприветствовать всех вас в вашем новом герцогстве, Александрии. Это также выражение благодарности за вашу поддержку в этот трудный переходный период и молитва о том, чтобы впереди нас ждали ещё многие плодотворные годы. Надеемся, вам понравится концерт.
Хартмут сошёл со сцены, как раз когда из-за занавеса вышел Ауб Александрия. При его появлении раздалось несколько плохо скрытых визгов восторга, и я всерьёз начала сомневаться в среднем уровне интеллекта нашего герцогства. Кто станет визжать из-за Гедульрих, когда Эйвилиб находится прямо по другую сторону занавеса?
Вскоре всё моё внимание поглотил Ауб Александрия, заигравший на харшпиле и запевший. Никакие слова не могли передать этого во всей полноте. Его голос, его харшпиль, его лицо заставили бы Богов плакать от восторга перед его красотой и прятаться от стыда, понимая, что им никогда с ним не сравниться. Если бы он захотел, то этим голосом смог бы соблазнить богиню покинуть мир Богов.
И всё же лишь идиотка стала бы так открыто и тоскливо вздыхать, пока он пел. Неудивительно, что он не любил женщин, если всякий раз, когда он занимался любимым делом — а чтобы выступать настолько хорошо, он должен был любить музыку, — с ним обращались подобным образом. Вместо того чтобы ценить его благословения Кунцзил, они, похоже, интересовались лишь танцем Блуанфы.
Когда он закончил, воздух заполнили штапы, а сам он сошёл со сцены, уступив место госпоже Розмайн.
— Как жестоко, — вздохнула я. — Заставить её выступать после этого…
— Уверен, они знают, что делают, — сказал Вальдемар.
Он был прав.
Госпожа Розмайн выступила ничуть не хуже: её высокий, чистый, похожий на звон колокола голос разносил незнакомые мне мелодии, а пальцы порхали по струнам харшпиля. Во время её второй песни я опустила взгляд, чтобы увидеть реакцию Сириуса, и вздохнула. Наклонившись к нему, я прошептала:
— Если не можешь скрыть, что видишь танцующую Блуанфу, опусти взгляд.
— Матушка! — прошипел он.
Я приподняла на него бровь.
— Это не Блуанфа! — настаивал он. — Просто… Она очень хорошо выступает. И она красивая. Вот и всё. Просто эстетическое восхищение. Я не настолько глуп, чтобы растить раффель для человека, сплошь покрытого льдом.
— Хм… Что ж, главное, что ты это понимаешь, — сказала я.
Однако нашлось несколько молодых людей, настолько глупых, что они стали жертвами танца Богини Ростков. Я надеялась, что они насладятся своим коротким путешествием по миру Шлафтраума, ведь только там их раффель не сгниет.
Когда Ауб Александрия снова вышел на сцену, несколько женщин оживились, а многие прикрыли рты, чтобы сдержать восторженные визги. Герцогская пара немного побеседовала, после чего исполнила медленную песню от лица пожилой пары, оглядывающейся на прожитую жизнь и пытающейся вспомнить давно забытые общие воспоминания. Вальдемар взял меня за руку и нежно сжал её, а я переплела свои пальцы с его. Сколько драгоценных воспоминаний уже успело померкнуть и сколько ещё скроется под покровом Фёрбергена, когда мы состаримся? Вспомню ли я эту тёплую руку, протягивающуюся ко мне? А грустный блеск в его глазах или меланхоличный вздох, когда его большой палец гладил тыльную сторону моей ладони?
Я не хотела забывать ни единого мгновения, проведённого с Вальдемаром. Увы, многое я уже забыла — так уж Дрефангуа прядёт свои нити, — и ещё больше драгоценных мгновений исчезнет в угасающем узоре плетения.
Возможно, когда мы вознесёмся на высокую лестницу, Вентухте откроет нам то, что мы забыли, чтобы мы больше никогда этого не утратили.
Следующая песня о взаимной страстной любви полностью сменила настроение и жестоко оборвала все пробивающиеся раффели с их молодых ветвей. Им было лучше, что всё так быстро закончилось. Это было куда предпочтительнее, чем позволить нежелательному плоду оставаться дольше необходимого.
Они быстро перешли к последней песне. Когда Ауб Александрия начал петь от лица Эйвилиба, который просил счастья для Гедульрих и умолял её полюбить его, я увидела, как несколько рук скользнули в кожаные мешочки. Я была уверена, что древанхельцы среди нас молча подсчитывали, сколько золотого песка создавалось в тот самый момент.
Однако я напрочь забыла о мешочках с магическими камнями и золотым песком, когда увидела, как кольцо Ауба Александрии начало светиться. Внезапно из него вырвался яркий свет, превратившийся в белое благословение, накрывшее главный зал. Оно распространилось по потолку плавной волной, словно спокойное озеро, разливавшееся по небу, а на нас дождём посыпались крупицы белого света.
Пока я любовалась этим зрелищем, госпожа Розмайн начала свою партию, и вскоре красное благословение поглотило белое. Оно перекатывалось по потолку и колыхалось, словно ветер над пшеничными полями. Когда они оказались рядом, стало гораздо легче заметить, что в благословении госпожи Розмайн есть нечто особенное.
Песня закончилась, и из кольца госпожи Розмайн вырвалось третье благословение — белое и предназначенное лишь для её Гедульрих.
— Что ж, думаю, это отвечает на твой вопрос о том, Эйвилиб он или весь покрыт льдом, — сказал Вальдемар с кривой усмешкой.
Я не обратила на него внимания, полностью поглощённая этим новым открытием. Похоже, я ошибалась, когда говорила Доротее, что игра на харшпиле не поможет моим исследованиям. Вернувшись домой, мне придётся достать свой харшпиль из кладовой.
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    — Матушка! — крикнул Сириус, вернувшись из зимней игровой комнаты.
— А, Сириус, — сказала я, протягивая руку. — Дай мне свой плащ. Сегодня доставили наш магический инструмент для его окрашивания.
Он скинул плащ с плеч и передал его мне.
— Матушка, послушай, я… Ого, вблизи цвет и правда очень красивый.
Я улыбнулась и вернула ему окрашенный плащ.
— Да, он не такой красивый, как зелёный на фоне наших рыжих волос, но всё равно очень милый, правда? Так что ты хотел сказать?
— Точно! — Накинув плащ на плечи, он шагнул ко мне, и я помогла ему застегнуть плащ. — Сегодня госпожа Розмайн подошла ко мне в игровой комнате и предложила стать её последователем!
— Правда?! — ахнула я, широко раскрыв глаза от восторга. — Ну? Ты ведь согласился?
Он покачал головой из стороны в сторону, до смешного напоминая своего отца.
— Она лишь предложила мне эту идею. Потом её служащий из средних дворян, Родерик, провёл собеседование со мной и Квинтусом. Думаю, она изучит результаты и… Мама, нет! На одно плечо, а не на оба!
— Ауб носит плащ на обоих плечах.
— Ага, и он старый.
У меня дёрнулась бровь.
— Вот как? Мужчина на три года младше меня — для тебя старый, значит?
Сириус побледнел, осознав, какую серьёзную ошибку только что совершил.
— Н-на оба плеча тоже можно.
Я накинула плащ на одно плечо, как он и хотел.
— Ну? Как думаешь, когда она тебя спросит?
— Когда мы отправимся в академию.
— Тогда буду ждать хороших новостей. Надеюсь, вас с Квинтусом примут.
Он криво усмехнулся, и в его жёлтых глазах, доставшихся ему от отца, блеснул огонёк.
— Может, и тебя тоже.
— Остаётся только надеяться, — вздохнула я, приложив ладонь к щеке. Я пыталась договориться о чаепитии с Хартмутом, но он не спешил сообщать мне подходящую дату, ссылаясь на большую загруженность в храме. Похоже, поговорить с ним мне удастся лишь после обряда посвящения.
Пару дней спустя, когда я обсуждала с другими служащими из Древанхеля, какие исследования с наибольшей вероятностью заинтересуют нашего Ауба, Доротея поспешила ко мне и схватила меня за плечо.
— Смотрите! — прошипела она, и мы все повернулись, чтобы увидеть саму Местионору в окружении золотых шмилов, похожих на тех, что были в библиотеке дворянской академии, направляющуюся к залу телепортации. Для поддержания даже двух из них требовалось огромное количество маны, но сейчас рядом с ней было пять. Даже при огромном запасе маны она ни за что не стала бы тратить её на одновременное управление таким количеством шмилов. Должно быть, она нашла способ повысить их эффективность и снизить расход маны.
Что ж, я не собиралась упускать такую возможность. Мы с Доротеей и целой группой других служащих направились к ней так быстро, как позволяли приличия.
— Ах, госпожа Розмайн! — позвала Доротея. — Ну разве бывают более очаровательные маленькие последователи! Скажите, для чего они нужны?
Госпожа Розмайн одарила её божественной улыбкой и ответила:
— Они исполняют роль рыцарей-телохранителей. Обязательно предупредите первокурсников, что их ждёт болезненный шок, если они прикоснутся к ним со злым умыслом.
Я почти не сомневалась, что моему младшему тоже придётся отдельно объяснить, что не стоит гладить их весь день.
— Вы нашли более эффективный по расходу маны способ их создания? — спросила я, наклонившись, чтобы получше рассмотреть магические круги на их одежде. Как и ожидалось, они были весьма впечатляющими. И пугающими.
Она приложила ладонь к щеке и озабоченно улыбнулась.
— Что ж, они эффективнее тех, что находятся в дворянской академии. Я хотела создать библиотечные инструменты, для работы которых требовалось бы меньше маны, учитывая то, с чем профессор Соланж сталкивалась на протяжении многих лет. Они были бы не слишком полезны во времена нехватки маны, если бы только Фердинанд или я могли снабжать их маной, не так ли?
— Вы планируете опубликовать чертежи?
Она наклонила голову в другую сторону.
— Боюсь, этот вопрос вам придётся обсудить с моим женихом.
Это было равносильно отказу, поэтому я решила оставить эту тему. Однако остальные окружавшие меня служащие не желали понимать намёков и продолжали выспрашивать подробности. Я задержалась на случай, если она проговорится, и благодаря этому узнала, что для их создания нужны атрибуты Жизни и Тьмы. Впрочем, я не думала, что они обязательно необходимы для управления ими: ведь не было никакой гарантии, что у библиотекарей из высших дворян, сменявших друг друга на протяжении многих лет, окажутся более редкие стихии.
Вскоре в зал вошёл командир Экхарт и, бегло оглядевшись, отправил ордонанц. Затем он раздвинул толпу и протянул руку своей младшей сестре.
— Прошу прощения, госпожа Розмайн, но Ауб Александрия ждёт вас в зале телепортации.
— О, тогда нам пора отправляться. — Повернувшись ко всем нам, она сказала: — До тех пор, пока Дрефангуа вновь не пересечёт наши нити, — после чего позволила командующему рыцарским орденом сопроводить её из зала.
Доротея подошла ко мне и пробормотала:
— Говорят, он твёрд и непреклонен, как камень, но со своей младшей сестрой он, похоже, сама мягкость.
— Вы знаете, какие бывают мужчины, — вздохнула я, небрежно махнув рукой. — Чем они суровее, тем легче влюбляются в милую девочку. Вы же видите, что она сделала с нашим несравненным Аубом. Почти уверена, что даже Зент хочет стать богом тьмы для Местионоры.
Она понимающе кивнула.
— Наверное, в детстве она была очаровательной. Кто устоит перед обаянием единственной дочери в семье суровых рыцарей?
Мне было непостижимо, как в такой семье могла вырасти такая способная служащая. Оставалось лишь приписать это наставничеству Ауба Александрии в первые годы её жизни.
— О, вы слышали? — спросила Доротея, прервав мои размышления. — Себастьяна уже повысили. Я только сегодня утром узнала. Теперь он работает непосредственно под началом господина Юстокса.
— Себастьяна? — переспросила я. — Твоего шурина?
— Именно.
Тихо фыркнув, я покачала головой и сказала:
— Что ж, если учесть повышение Себастьяна, моего мужа и возможное вступление обоих наших сыновей в число последователей госпожи Розмайн, я бы сказала, что древанхельская часть фракции прочно обосновалась в герцогстве.
— Это наверняка будет раздражать классенбургцев и хаухлетцев, живущих среди нас, — сказала Доротея, пожав плечами, — но в конечном счёте мы всё равно состоим в одной фракции, так что то, что хорошо для нас, хорошо и для них.
Я не была уверена, что они посмотрят на это так же. Разделение на фракции в Александрии не было таким чётким, как в некоторых других герцогствах. Разумеется, яснее всего различались антиаубская фракция, благоразумно притихшая после удаления ядра, и все остальные. Формально нас можно было считать частью общей аубской фракции, но одни больше поддерживали нынешнего Ауба, а другие, как я, — госпожу Розмайн. Даже внутри этих двух групп существовало дальнейшее разделение: по принадлежности к Шаферу, Веркштоку или Центру. А выходцы из Центра неформально объединялись по своим прежним герцогствам. Хотя внешне мы находились на одной стороне, все внимательно следили за выходцами из Древанхеля и Дункельфегера, поскольку мы вполне могли взять управление служащими и рыцарями на себя соответственно. Выходцы из Шафера особенно отчаянно стремились укрепить свои позиции: их земли были настолько малы и, откровенно говоря, незначительны. И всё же немало их людей работало и в замке, и в рыцарском ордене. Я слышала, что из их герцогства в александрийский храм вернулись даже несколько синих священников и священниц. Если учесть всё это, Ауб неплохо справлялся с поддержанием относительного равновесия.
И всё же я чувствовала, что что-то назревает.
В тот вечер Вальдемар вошёл в мой кабинет, смеясь так, будто только что вернулся с праздника самого Вентоле.
— Что случилось? — спросила я, приподняв бровь.
Он рухнул на скамью и, похихикивая, сказал:
— Воплощение Местионоры — грозный противник. Никогда бы не подумал, что будет настолько приятно увидеть, как могучий Ауб Александрия потерпел столь сокрушительное поражение.
— О? Рассказывай.
Он описал матрицу принятия решений, которую Святая оставила, чтобы облегчить работу Ауба. Похоже, даже с неизменно бесстрастным выражением лица всем присутствующим было видно, как сильно Ауба раздражало, когда господин Юстокс заставлял его следовать матрице.
— Он даже слова сказать не мог! — рассмеялся Вальдемар. — Каждый канал поддержки, к которому он обращался, — даже этот совершенно безумный командующий рыцарским орденом — вставал на сторону госпожи Розмайн. Вот это было зрелище!
— Не понимаю, что тут смешного, — ответила я, возвращаясь к работе. — Разве это не значит, что твоя собственная нагрузка возрастёт?
Его смех оборвался.
— О, ты права. Что ж, это неприятно.
— В любом случае, хорошо, что у неё есть административные способности и что она не бездумная марионетка.
— Да, возможно, мне придётся пересмотреть свою теорию о том, кто дёргает за ниточки, — пробормотал он, потирая подбородок.
Я приподняла бровь, глядя на него.
— Теорию, от которой ты поклялся отказаться?
— Нет, я поклялся не поднимать эту тему, а не отказаться от неё, — сказал он, покачав пальцем передо мной. — Я могу сколько угодно бормотать себе под нос, лишь бы делал это без намерения передать информацию и не рассчитывал на ответ.
Он всегда умел увиливать, цепляясь за формальности.
Через пару дней Вальдемар ворвался в ванную, когда я нежилась в ванне, и расхохотался так же громко, как в прошлый раз, когда прервал меня. Взмахом руки он велел моему слуге покинуть комнату, а сам сел на табурет позади меня, чтобы закончить втирать унишам в мои волосы.
— У меня для тебя есть одна история, дорогая.
— Надеюсь, история стоит того, чтобы прерывать моё купание.
— О, ещё как. Держи. — Когда он передал мне инструмент блокировки звука, я вопросительно посмотрела на него. В ответ он криво усмехнулся. — Не делай вид, будто Жизель прямо сейчас не прижимает ухо к двери.
Я взяла инструмент.
— Сегодня утром я работал в кабинете, когда вошёл Ауб, и комнату залило мигающим красным светом. Мы все вздрогнули, но, когда он превратил свой штап в щит, сразу насторожились.
— И что тут смешного? — спросила я. — Звучит ужасно.
— Похоже, кто-то пренебрегает молитвами Дульдсетцену, — поддразнил он.
Я вздохнула и замолчала, позволяя его ловким пальцам скользить по коже головы и расслаблять меня.
— Господин Юстокс сказал, что это устройство установила госпожа Розмайн. Только представь: оно активируется, когда обнаруживает следы какого-то снадобья для сна, которое он приготовил. Похоже, оно помогает ему обмануть Шлафтраума, лишив его того, что ему по праву причитается.
— Я бы не отказалась заполучить такое зелье, — пробормотала я.
— Правда? В общем, он попытался его снять, но это под силу только госпоже Розмайн. Тогда он накрыл его, и, клянусь всеми Богами, устройство заговорило её голосом: «Внимание! Внимание! Детектор недосыпания отключён! Откройте устройство, чтобы продолжить». Удивительно, что ты не услышала его отсюда! Выражение его лица… — слова Вальдемара потонули в смехе, и он согнулся пополам, пытаясь сдержаться. — Ах, благодарю Дрефангуа и Вентуче за каждый стежок, благодаря которому моя нить пересеклась с нитью Ауба именно в тот момент!
Я удивлённо моргнула, не в силах представить на этом высеченном лице какое-либо выражение, кроме привычного бесстрастного выражения и изредка появлявшейся любезной улыбки.
— О, а дальше ещё лучше! — продолжил он. — Командир, заместитель командующего и трое рыцарей-телохранителей госпожи Розмайн вышли вперёд и чуть ли не вытолкали его из кабинета, заявив, что получили приказ сопроводить его обратно в комнату, если магический инструмент активируется! От его взгляда даже Шнеэаст покрылся бы стыдом! Даже я дрожал, хотя и не смотрел на него прямо! Наш бедный заместитель командующего был готов вот-вот потерять сознание, но, чёрт возьми, у остальных, даже у этой женщины, Ангелики, были мешочки Бейшмахта, выкованные Вулканифтом!
Я фыркнула.
— Вальдемар! — хихикнула я. — Не будь грубым!
— Да ладно, — запротестовал он. — Неужели ты когда-нибудь думала, что увидишь, как рыцари-телохранители отправляют Ауба Александрию спать, словно капризного ребёнка?
Мысль была настолько абсурдной, что я не смогла сдержать смех.
— Он и правда пошёл?
— Какой у него был выбор? — рассмеялся Вальдемар. — Только госпожа Розмайн может снять инструмент, а из-за этого красного света никто не мог продолжать работу.
— Значит, нашего бесстрашного Ауба третировала его несовершеннолетняя невеста? — спросила я. Мы оба расхохотались.
Когда я наконец успокоилась настолько, чтобы говорить, я попросила его сполоснуть мне волосы и сказала:
— Что ж, от твоей теории о кукловоде ничего не осталось.
— Напротив, — сказал он, едва не попав мне водой в глаз. Он был далеко не так искусен, как Жизель, но я всё равно его любила. — Как я уже намекал, ниточки существуют, просто за них тянут с противоположной стороны.
Я бросила на него сердитый взгляд.
— Ты сказал, что больше не будешь об этом говорить.
— Нет, я сказал, что не буду поднимать эту тему, и не поднимал. Это ты её подняла.
На этом он меня подловил.
— В любом случае, — сказала я, меняя тему, — ты ведь не смеялся при нём?
Он фыркнул.
— Конечно нет. Я ведь всё ещё жив, разве не так?
— Этой беседы никогда не было.
— Конечно небыло, — сказал он. — А теперь позволь мне вытереть тебя насухо, а потом дать тебе повод очистить себя вашеном после купания, моя маленькая искра Бренвармме. Как всегда предусмотрительный служащий, он достал с пояса два флакона красного зелья и протянул мне один, и я жадно выпила зелье.
Когда мы наконец вышли из ванной, по улыбкам на наших лицах Жизель сразу поняла, чем мы занимались. Но она и не подозревала, что часть этого времени мы провели, потешаясь над нашим Аубом.
Я получила отчёт от Сириуса: его, Квинтуса и ещё нескольких студентов приняли в свиту госпожи Розмайн в качестве последователей. К сожалению, мальчик был слишком принципиален, чтобы делиться со мной какой-либо внутренней информацией о своей новой хозяйке. Однако он всё же делился тем, что считал «общедоступной информацией». О первом таком сообщении я узнала, когда Вальдемар широким шагом вошёл в мой кабинет и отправил всех прочь. Первым делом после того, как он передал мне инструмент блокировки звука, мой муж объявил, что госпожа Летиция из Аренсбаха подтвердила: господин Джервазио — её дедушка. Это меня удивило. Я считала, что, раз до сих пор ничего не было сказано, он так и останется непризнанным.
Вальдемар настаивал: это означало, что Зент Вердекраф знал о принадлежности господина Джервазио к боковой ветви королевской семьи, а значит, знал и о скрытом происхождении нашего Ауба. Таким образом, назначения Аубов Александрии, Аренсбаха и Коринцдаума, не говоря уже о профессоре Трауквале, были способом укрепить его опору власти вместо того, чтобы жениться на ком-нибудь из бывшей королевской семьи или усыновить кого-нибудь из неё, как обычно поступают во время подобных переворотов.
Я нахмурилась и сказала:
— Он, очевидно, назначил людей, которые поддерживали бы его, но это не обязательно означает, что он сделал это из-за их принадлежности к бывшей королевской семье.
— Но разве ты не видишь? — настаивал он. — Всё связано! Всё можно связать с госпожой Розмайн!
Стеная, я уронила голову на руки.
— Боги, ты и правда всерьёз считаешь её кукловодом?
Он возбуждённо размахивал дощечкой, и его глаза буквально сияли.
— Подумай только! У госпожи Розмайн есть Грутрисхайт. Она в любой момент могла по праву занять трон как божественный аватар Богини, но решила этого не делать. Говорят, бывшая принцесса Эглантина называла госпожу Розмайн Местионорой ещё на первом курсе. Разве это не значит, что она уже тогда знала, что у госпожи Розмайн есть Грутрисхайт?
— Или что она выглядит точь-в-точь как Местионора и всё время сидит в библиотеке, — предположила я.
Не обращая внимания на моё замечание, он продолжил:
— Значит, госпожа Розмайн, вероятно, попыталась передать ей Грутрисхайт, но обнаружила, что её слишком трудно контролировать, и потому ей пришлось найти новую цель — ту, которой она наверняка сможет управлять как марионеткой. Она заставляет своего жениха бросить вызов одному из сильнейших рыцарей Дункельфегера в диттере, и он побеждает. В следующем году она манипулирует своим братом, чтобы тот бросил им вызов в диттере за невесту, похищает их принцессу прямо у них из-под носа и получает заложницу. Затем она отправляется в Дункельфегер и бросает вызов самому Аубу, доказывая, что может победить его на поле боя и потому легко контролировать его. Всякий раз, когда ей нужно, чтобы он что-то сделал, а он отказывается, она может просто снова победить его и заставить подчиниться.
— Вот это формулировка.
— Ты знаешь, что я имел в виду! — прошипел он. — В общем, теперь у неё есть идеальная марионетка, и она сажает его на трон. Затем слегка непокорную бывшую принцессу ставят на подчинённую должность, где ей приходится слушаться и госпожу Розмайн как представительницу герцогства высокого ранга, и Зента, которым она управляет. Она добивается официального признания вероятного двоюродного родственника своего бога тьмы Аубом Аренсбаха, несмотря на совершённые им тяжкие преступления. Убедить Зента, должно быть, было достаточно легко, ведь он знает, кто на самом деле отец этого человека. Господин Джервазио понимает, что жив лишь благодаря благодати Зента, а назначение его сына Аубом фактически равносильно тому, чтобы взять его в заложники. «У меня есть сила возвысить тебя до таких высот, несмотря на правду, и с такой же лёгкостью всё это отнять. Ты хочешь, чтобы твой сын стал Аубом, или предпочитаешь, чтобы он был казнён вместе с тобой?» Что-нибудь в этом роде.
— Затем госпожа Розмайн ставит своего бога тьмы, печально известного своими подлыми интригами, «во главе» герцогства на следующие два года, чтобы набросить покров Фёрбергена на ниточки, свисающие с кончиков её пальцев. Никому и в голову не придёт, что это аватар Местионоры сочиняет историю, на обложке которой стоит имя настолько известного автора.
— Вот именно, — сказала я. — Ты явно слишком увлёкся романами в стиле Эренфеста. С тех пор как тебе попался один из тех «детективных романов», с которыми госпожа Розмайн дебютирует в этом году, ты всё глубже погружаешься в безумие. Я конфискую их, пока ты не придёшь в себя.
— Нет! — взмолился он. — У моей теории даже изъянов нет!
— У этой теории полно изъянов! — воскликнула я. — Боги, ты правда думаешь, что студентка первого курса академии нашла Книгу Местионоры, а затем организовала такой грандиозный заговор?
— Она — воплощение Местионоры! — настаивал он. — Вполне логично, что у неё должна была быть книга!
Вскинув руки, я беззвучно помолилась Геборднунг, чтобы она навела порядок в хаотичных мыслях моего мужа.
— Значит, эта десятилетняя девочка двигала фигуры гевиннена из-за кулис и манипулировала самим Аубом Александрией? Тем самым Повелителем Зла, которого мы видели сеющим Хаос на поле диттера с помощью хитрых манипуляций и коварных заговоров?
Он пожал плечами.
— Она заставила его послушаться своих последователей, когда те отправили его спать.
— Это совершенно не то же самое, что организовать переворот в десять лет! — запротестовала я. — Боги, если рассуждать таким образом, каждая способная Богиня Света — тайный гений, которая ждёт подходящего момента, чтобы взять управление всем Юргеншмидтом на себя! Ты хоть представляешь, как легко поправить плащ Бога Тьмы, когда у тебя есть благословения Блуанфы, Эфлорелум, Бренвармме, Бейшмахта или Энтриндуге? У госпожи Розмайн точно есть первые два.
У него отвисла челюсть, когда он уставился на меня, и в его глазах стояла боль от предательства.
— Ой, только не надо, — вздохнула я, отмахнувшись от его глупой реакции. — Не разыгрывай невинность, особенно когда тебе самому это так нравится.
Положив руку на грудь, он скорбно вздохнул и сказал:
— Я всего лишь человек с невинным сердцем, облачённым в весну, а моя богиня света беззаботно топчет цветы Блуанфы в своём эгоистичном стремлении к Бейшмахту и Грайфшану.
— Просто передай мне дощечку и покажи, что ещё он написал.
Фыркнув, он передал мне дощечку, и я просмотрела оставшееся содержимое. Там было немного, но содержание оказалось весьма существенным: например, он, этот наглец, снова принял участие в обряде посвящения, а госпожа полностью разгромила Классенбург на студенческих встречах. Весть об этом довольно быстро распространилась, и, как и следовало ожидать, дворяне, прежде принадлежавшие к этому герцогству, были не в восторге. По мере того как зима шла, бывшие классенбургцы становились всё более недовольными.
Пока госпожа Розмайн громила академию своими благословениями, которые мне так хотелось увидеть, Ауб Александрия начал посещать чаепития, чтобы завязать связи, необходимые ему в качестве консорта. Я, конечно же, ухитрялась посетить столько чаепитий, сколько могла, и дважды мне даже удалось поговорить с ним. Каждое чаепитие он начинал с любезной улыбки — вблизи она была слишком ослепительной. Эта улыбка не оставляла равнодушной ни одну женщину. Кунцзил уж слишком сильно благоволил этому мужчине.
К счастью, я довольно быстро пришла в себя и оба раза, когда мне удавалось поговорить с ним, спрашивала об обязанностях главного священника.
— А, вы одна из тех, кто подумывает занять эту должность? — спросил он, и его улыбка слегка померкла, когда он посмотрел на меня.
— Да, — сказала я. — Я была глубоко тронута чудом, которое вы с госпожой Розмайн призвали, чтобы восстановить Александрию, а свидетельства господина Хартмута и госпожи Клариссы о её многочисленных великих деяниях лишь усилили мою преданность нашему будущему Аубу.
Я немного вольно обошлась с благословениями Грамматура, но в подобных ситуациях это было вполне ожидаемо.
Его глаза слегка сузились.
— Значит, вы хотите посвятить себя Розмайн, поступив в храм?
— Я хочу продолжить изучать религиозные обряды, божественные защиты, благословения и Писание. Для этого нет места лучше храма и должности лучше должности главного священника, не так ли?
— Действительно, если такова ваша цель, — согласился он.
— Не могли бы вы подробнее рассказать о своей роли в различных обрядах, проводившихся в храме? — спросила я.
На его лице вновь появилась сияющая улыбка.
— Как бы мне ни хотелось удовлетворить вашу просьбу, я не хочу исключать остальных дам из беседы.
— О, они не возражают, — сказала я, махнув рукой. — После объявлений Зента и того, как воплощение богини стало нашим будущим аубом, нельзя отрицать важность роли храма. Мы все будем рады услышать об этом подробнее, не так ли? — Я многозначительно улыбнулась остальным дамам, и они поспешно согласились.
— Тогда хорошо, — сказал он, поставив чашку чая.
Я была совершенно очарована его рассказами об обряде посвящения, который он несколько дней подряд проводил вместе с госпожой Розмайн, чтобы наполнить чаши герцогства, о Весенней молитве, во время которой они их раздавали, и о Празднике Урожая, когда забирали их обратно. О церемонии звездного сплетения я уже знала, так что она была не столь захватывающей.
На следующем чаепитии я расспросила его о повседневной жизни главного священника, которая, как оказалось, в основном сводилась к административной работе. Меня это вполне устраивало. Я была весьма искусна в выполнении подобных задач и эффективном делегировании обязанностей. В целом это звучало как идеальная возможность продолжить свои исследования.
— Правда ли, что откроется храмовая школа? — спросила я. — У меня есть сын, который ещё не поступил в академию, и я очень хотела бы, чтобы он изучал религию в храме, пока я буду исполнять свои обязанности.
Ауб Александрия лишь на мгновение замолчал, а затем сказал:
— Насколько я понимаю, это одна из целей Розмайн. Если вас это настолько интересует, то, возможно, вы сможете помочь воплотить её в жизнь гораздо раньше, если она выберет вас следующим главным священником.
Значит, мне оставалось лишь втереться в доверие к новой госпоже моего сына — и должность можно было считать моей.
Я попыталась попасть ещё на одно чаепитие с ним, но его внезапно отменили. Вальдемар вернулся домой и сообщил мне, что Хартмут только что вернулся из дворянской академии и объявил, что Ауб Александрия будет помогать Зенту в каком-то деле. Однако больше никаких подробностей не сообщалось.
Первым делом я спросила, почему объявление сделал именно Хартмут, а не кто-нибудь из служащих, работавших в замке. Командир и Юстокс отправились вместе с ним, поэтому, хотя они и не могли распространить новость, всё же могли передать её через Клариссу или кого-нибудь ещё из своего ближайшего окружения.
Вскоре я поняла, почему главного священника вызвали из храма по такому случаю: Сириус написал домой о невероятной ситуации в дворянской академии. Это было слишком нелепо для шутки, и всё же я не могла воспринять это иначе.
— Дрефангуа завладела телом госпожи Ханнелоры, чтобы призвать госпожу Розмайн в мир Богов…? — повторила я, в недоумении глядя на слова на дощечке. — Поэтому Ауб находится в дворянской академии и помогает Зенту?
— Почему Богиня забрала её?! — воскликнул Вальдемар. — И куда Богиня её забрала?! Она вернётся?!
— Как ни удивительно, Сириусу не удалось допросить богиню времени, — сказала я, с досадой посмотрев на него.
Вальдемар, однако, недолго переживал из-за случившегося: Себастьян занял место Юстокса и принялся гонять всех до изнеможения, чтобы поддерживать бесперебойную работу. «Все вы вознесётесь по высокой лестнице, прежде чем позволите Аубу вернуться и обнаружить целую гору невыполненной работы!» — заявил он, по словам Вальдемара.
Через неделю после того, как нашу Святую забрали в мир Богов, Сириус прислал ещё один отчёт — на этот раз полный подробностей, которые он узнал от Мюриэллы и Хартмута. От шока я выронила дощечку, а потом выругалась, когда она упала мне на палец ноги.
— Что случилось? — спросил Вальдемар, убрав руку от глаз и взглянув на меня затуманенным от усталости взглядом.
Я наклонилась, чтобы поднять злосчастную дощечку, и сказала:
— Боги связали нити Ауба Александрии и госпожи Розмайн истинной церемонией звездного сплетения.
Он нахмурился.
— Ты хочешь сказать, что боги затащили её в свой мир лишь для того, чтобы связать их звёзды за год до её выпуска из дворянской академии? Может, это у тебя надо отобрать романы из Эренфеста.
Размахивая перед ним дощечкой, я фыркнула:
— Так сказал Сириус! Господин Хартмут, по всей видимости, присутствовал на встрече с госпожой Ханнелорой, которая была свидетельницей церемонии звездного сплетения.
— Разве он должен был нам это рассказывать? — спросил Вальдемар, приподнявшись.
— Похоже, Мюриэлле велели поделиться этой информацией с госпожой Элантрой из Эренфеста, поэтому он счёл её общедоступными сведениями. Однако о том, почему госпожу Розмайн вызвали, ничего не известно. У тебя есть какие-нибудь теории?
Вальдемар пожал плечами.
— Возможно, Боги так же переживают из-за ситуации с поставщиками, как бывшая классенбургская фракция, и таким образом говорят: «Создавайте больше поставщиков!»
Я отмахнулась от этой идиотской догадки, хотя она заставила меня задуматься. Дворяне из Классенбурга всё громче высказывали жалобы о количестве наших поставщиков. Они пришли в ярость из-за того, что госпожа Розмайн отказалась принимать новых консортов, серьёзно ограничив численность герцогской семьи. То, что командир Экхарт и господин Корнелиус тоже были внесены в реестр, утешало мало, ведь в герцогстве всё ещё находился только один из них.
— Дрефангуа — богиня времени, верно? — сказал Вальдемар. — Тогда вполне логично предположить, что госпожу Розмайн вызвали, чтобы помочь с чем-то, связанным с этой областью. Может, ей покажут видения будущего или раскроют какую-нибудь мрачную тайну прошлого.
— Но зачем для этого связывать их нити? — спросила я.
Он снова пожал плечами.
— Возможно, смертные способны видеть лишь события в собственной нити или в нити, с которой они связаны. У Ауба Александрии и правда довольно… интересное прошлое. Может быть, ей покажут что-то, о его связи с Аубом Аренсбахом и господином Джервазио.
— Глупости какие-то, — пробормотала я.
Вскинув руки, он сказал:
— Тогда сама придумай теорию!
— Я бы не спрашивала твою, будь у меня своя, — сказала я. — Полагаю, нам остаётся лишь ждать, пока она вернётся.
Ещё через неделю ордонанц от Вальдемара опустился мне на руку. Госпожа Розмайн только что вернулась из дворянской академии! Она направляется в жилую часть замка. Неизвестно, чем она занималась.
Некоторое время спустя я получила ещё один ордонанц. Ауб и Святая только что вернулись в дворянскую академию, и она… Других слов не подобрать. Она была божественна. В буквальном смысле божественна. Я едва мог выдержать её присутствие. Впрочем, никто из нас даже не знал, что Ауб здесь. Сириус ведь ни разу не упоминал, что тот проходил через общежитие?
— Ни разу. И что ты имеешь в виду, говоря, что она была божественна? — ответила я, чувствуя, как растут мои подозрения. Возможно, Ауб тайком перемещался туда и обратно посреди ночи, чтобы не тревожить студентов, но это казалось маловероятным.
Я именно это и имел в виду! — пришёл ответ. Она буквально излучала божественную ауру. Госпожа Кларисса сказала, что Боги снова даровали ей божественную ауру, когда призвали её в свой мир.
Как же мне хотелось изучать её! Впрочем, пришлось довольствоваться отчётами сына, не особо любившего писать.
На следующий день она отправилась в игровую комнату, и Доминик с радостью рассказал об этом, хотя описывал всё с точки зрения ребёнка, а не служащего.
— Она такая красивая! — восторженно протянул он. — Она и правда похожа на одну из богинь! Это чувствуешь, когда смотришь на неё! Мы начали играть в игру: кто дольше сможет смотреть ей в лицо! Манфред победил. А я быстро сдался. О, но она ещё и очень добрая — прямо как и положено богине! Она давала нам угощения за победу в каруте, и я получил награду! Оно было таким вкусным! Не помню, как оно называлось, но вкус был просто отличный. Она ещё и читала нам! Вот тогда особенно чувствовалось, что она богиня. Даже взрослые преклоняли колени, пока она читала. Не знаю почему, но когда я смотрел на неё, мне хотелось плакать, хотя грустно мне не было. А когда я вырасту, как думаешь, я тоже смогу ей служить?
Неужели у меня ростет маленький Хартмут? — подумала я, приложив пальцы ко лбу.
К счастью, через пару дней я получила хорошие новости: мою просьбу о встрече с Аубом Александрией, поданную прямо перед его отъездом, одобрили. Это должно было быть личное чаепитие, посвящённое моим исследованиям эффективности использования маны, — теме, хорошо знакомой ему как наставнику госпожи Розмайн и мальчика из Аренсбаха, которые исследовали то же самое.
На следующей неделе я оказалась в зале для встреч в замке и сидела напротив, пожалуй, самого красивого и внушающего страх мужчины из всех, кого мне доводилось видеть. Его окружали рыцари, большинство которых я узнала: это были последователи госпожи Розмайн, присутствовавшие на предыдущих чаепитиях вместе с ним.
Мы обменялись обычными любезностями, пробуя угощения друг друга. Как и следовало ожидать, Ауб взял лишь один кусочек, прежде чем отложить вилку. Этот мужчина никогда не ел на подобных мероприятиях.
— О, — сказала я, когда вежливая беседа начала затихать, — позвольте поздравить вас с церемонией звездного сплетения.
Ауб долго смотрел на меня, прежде чем улыбнуться.
— Значит, слухи об этом действительно распространились.
— Не очень далеко, — заверила я его. — Мой сын служит госпоже Розмайн, и, поскольку эту информацию собирались сообщить кому-то из другого герцогства, он решил, что мне можно об этом знать.
— Понимаю, — сказал он. — Позвольте заверить вас, что это лишь мера, предпринятая Богами, и никто из нас не будет считать себя по-настоящему связанным, пока мы не подпишем контракт на конференции герцогов.
Я вопросительно наклонила голову.
— Надо же, невольно задаёшься вопросом, что же могло побудить Богов принять такую меру. Понимаю, что мои знания в этой области уступают вашим, ведь вы в прошлом были главным священником, однако мои исследования не обнаружили ничего, что могло бы ответить на этот вопрос.
Он всё так же смотрел на меня обезоруживающей улыбкой и сказал:
— Расскажите мне об этих исследованиях. Вы ведь говорили, что изучаете божественные явления в связи с эффективностью использования маны?
Прямой подход не сработал, поэтому я решила подыграть ему и найти более тонкий способ получить ответы.
— После исследования божественных защит, представленного госпожой Розмайн и Дункельфегером, и увиденных мною перемен в Юргеншмидте я пришла к определённым выводам.
— И к каким же?
Выпрямившись, я подняла палец.
— Для начала давайте рассмотрим известные факты. Кандидаты в герцоги из Эренфеста получили множество божественных защит — больше, чем любой другой студент. Все они связаны с храмом и проводят религиозные обряды. Выходцы из Дункельфегера получили божественные защиты от некоторых последователей Лейденшафта. Некоторые выходцы из Древанхеля, использовавшие для молитв амулеты, в прошлом году тоже получили больше божественных защит, хотя и далеко не столько много. И это несмотря на то, что многие из них рьяно возносили молитвы в надежде увеличить число своих стихий.
— Итак, у нас есть три группы. Первая возносит молитвы, проводит ритуалы и служит в храме. Вторая лишь проводит ритуалы. Третья лишь возносит молитвы. Тогда очевидно, в чём разница. Принадлежность к храму, участие во множестве религиозных ритуалов и множество искренних молитв, возносимых на протяжении всей жизни, даруют больше божественных защит. Большое количество божественных защит может привести к увеличению числа стихий и снижению расхода маны.
Ауб Александрия некоторое время смотрел на меня.
— Вы предлагаете всем дворянам вступить в храм?
— Нет, — сказала я, — но я предлагаю дворянам регулярно ходить в храм, молиться и участвовать в доступных им обрядах. Как показал Дункельфегер, существуют не только обряд посвящения, Весенняя молитва и Праздник Урожая. Уверена, что в Грутрисхайте есть множество забытых ритуалов, которые мы могли бы возродить, подобно древнему ритуалу, восстановившему землю.
Он поднял чашку чая и сказал:
— Значит, вы хотите помочь Розмайн возродить другие древние ритуалы, чтобы у дворян появилось больше возможностей участвовать в них и получать больше божественных защит, тем самым снижая расход маны.
Я кивнула.
— В ваших рассуждениях есть изъян, — сказал он. Его чашка стукнула о блюдце, и Шнеэаст начал дышать мне в затылок. — Получить больше божественных защит можно, только проведя ритуал божественной защиты. Поскольку его проводят в академии, требуется разрешение Зента, а он уже объявил, кому и когда дозволено повторно пройти ритуал. Дворян Александрии среди них не было.
На моих губах появилась усмешка, когда я наклонилась вперёд и сказала:
— Это верно, если проводить его в дворянской академии. В собственном храме у нас таких ограничений не будет.
Ауб несколько мгновений моргал, глядя на меня, а затем подал знак заменить чай. Когда Юстокс установил звуковой барьер, Ауб Александрия поднял чашку, скрывая губы, и сказал:
— Известно, что ритуал божественной защиты проводится только в академии. Что позволило вам прийти к выводу, что его можно провести в другом месте?
— Разве Зент не объявил, что дворянская академия была первым храмом? — спросила я. — Зал, где проводят церемонию, обустроен прямо как храм, не так ли? У нас есть те же статуи и те же божественные инструменты. Нам не хватает только молитвенного ковра с магическим кругом. Думаю, как только он у нас появится, ритуал здесь тоже можно будет провести. На самом деле, если я стану главным священником, то непременно проверю эту теорию.
Он сузил глаза — это, пожалуй, было первое проявление эмоций, которое я заметила на его лице с тех пор, как он стал нашим Аубом, если не считать его благородной улыбки.
— Вы понимаете все последствия своих слов?
— То есть я предлагаю отнять у Зента инструмент, который он использует для установления контроля над страной, ради улучшения жизни её жителей? Да, понимаю.
Вздохнув, он нахмурился и постучал пальцем по виску.
— Вы кому-нибудь ещё рассказывали об этой теории?
От страха у меня всё внутри замерло. Вполне возможно, он обдумывал, как избавиться от меня и всех, с кем я успела поговорить. Я могла солгать, но после моей смерти он просто прочитал бы мои воспоминания. Лучше было рискнуть сказать правду и, возможно, взамен завоевать его доверие.
— Есть три человека, которые знают, что я хочу воссоздать магический круг и провести ритуал в александрийском храме: мой муж Вальдемар, мой сын Сириус и моя подруга Доротея.
Его палец на мгновение замер.
— Вальдемар, замковый служащий; Сириус, новый служащий Розмайн; и Доротея, та, что исследует способы отпугивать магических животных от обжитой местности?
— Да.
Снова вздохнув, он вновь быстро застучал пальцем.
— Я заставлю каждого из вас подписать контракт, поклявшись больше не говорить об этом, пока я не разрешу. А пока я порекомендую вас Розмайн на должность главного священника. Если вы уже пришли к стольким выводам, то в храме будете пугающе эффективны.
Я замерла, широко раскрыв глаза. Это подозрительно походило на подтверждение моей теории и того, что он уже проверил её, — и что я была права! Охвативший меня восторг от такого огромного скачка в моих исследованиях боролся с раздражением: Ауб, Бог знает сколько времени, знал, что церемонию можно проводить в храме герцогства, но хранил молчание. Он знал, как увеличение числа защит влияет на расход маны, и всё же предпочитал позволять стране гнить, лишь бы ненароком не задеть королевскую семью. Политическую сторону вопроса я могла понять, но не могла взять в толк, почему он хотя бы не обсудил это с Зентом Вердекрафом, который, скорее всего, прислушался бы.
— Я подготовлю контракты в течение трёх дней, — сказал он. — Надеюсь, до тех пор вы сможете не делиться своей теорией ни с кем другим.
— Клянусь своим штапом, — сказала я, стараясь, чтобы голос не дрожал.
— По крайней мере, теперь, когда Хартмут уйдет, сироты перестанут возносить молитвы Розмайн, — пробормотал он.
— Они сейчас это делают? — спросила я, и шок позволил проявиться части моей истинной натуры.
Снова тяжело вздохнув, он сказал:
— Хартмут обучил всех синих священников и священников в сером, а также сирот молиться Розмайн. После того как она стала воплощением Местионоры, он лишь удвоил свои старания.
У меня от отвращения дёрнулась губа. Я знала, что он фанатик, но разве это не слишком?
— Раз уж заговорили о воплощениях богинь, полагаю, вскоре вы объявите, зачем Дрефангуа завладела телом госпожи Ханнелоры, чтобы призвать госпожу Розмайн в мир Богов. Ордошнелли вскоре полетит, и, если Геборднунг не будет направлять Грамматура, Каосаифа начнёт играть в свои игры. — Я могла лишь представить, какие неприглядные слухи поползут, если он не опередит их.
Вздохнув, он некоторое время постучал пальцем по виску и сказал:
— Думаю, правда всё равно рано или поздно выплыла бы, учитывая, что ко всем возвращаются воспоминания. Хайсхицу и Эберхарду можно доверять — они будут молчать, но о других свидетелях этого сказать нельзя. Вы правы: лучше взять эту историю под контроль сейчас, чем потом пытаться её обуздать.
Я сидела в ошеломлённом молчании, пытаясь понять, как связаны между собой его церемония звездного сплетения, амнезия и пара рыцарей из Дункельфегера.
Он снова опустил руку на стол и пронзительно посмотрел на меня.
— Как я уже сказал, это было делом Богов. Из-за обстоятельств, которые по-настоящему способна понять лишь Дрефангуа, моя нить в определённых местах плетения ослабла. Поскольку Розмайн — моя невеста, Боги использовали её нить, чтобы укрепить мою.
Он опустил взгляд на чашку чая, и я не смогла сдержать возглас изумления.
— Боги принесли в жертву собственного аватара, чтобы спасти вас? — слова сами сорвались с моих губ, прежде чем разум успел меня остановить. — Да кто же вы такой?
Его острый взгляд пронзил меня насквозь и словно грозил оборвать мою собственную нить.
— Для Дрефангуа я не являюсь особенным. Однако не будет преувеличением сказать, что Розмайн жива лишь благодаря моему вмешательству. На самом деле это было сделано, чтобы спасти плетение, а не меня.
Снова опустив взгляд на чашку чая, он провёл пальцами по её тонкой ручке и сказал:
— Я не присутствовал при церемонии звездного сплетения и потому не считаю себя женатым. Это был лишь необходимый шаг, чтобы Дрефангуа смогла отправить Розмайн в прошлое и восстановить слабые места в моей нити.
К моему огорчению, я поняла, что Вальдемар отчасти оказался прав в своих теориях, и мне не хотелось сообщать ему эту новость. Он никогда не замолчит об этом. Ещё долгие годы он будет приводить это как доказательство того, что в его безумных теориях заговора всё-таки есть доля правды.
— Понимаю, — сказала я, стараясь скрыть горькое разочарование. — Если другие были свидетелями её действий в прошлом, это тем более означает, что объявление нужно сделать как можно скорее. Однако вместо того, чтобы созывать собрание, позвольте предложить распространять эту информацию через чаепития и встречи. Если сначала поделиться ею с союзниками, это укрепит их поддержку и позволит людям задать вопросы, чтобы в замешательстве они не наговорили Ордошнелли лжи.
— Я обдумаю ваш совет, — сказал он, и по его бесстрастному выражению я не могла понять, собирается ли он в самом деле это сделать или уже отбросил эту мысль.
Когда я передала Вальдемару инструмент блокировки звука и рассказала ему, почему госпожу Розмайн призвала богиня, его глаза широко раскрылись и заблестели от восторга.
— Значит, я шёл рядом с Зехвайтом, считая, что увидеть прошлое человека можно, лишь будучи связанным с его нитью. Но мне и в голову не приходило, что она на самом деле путешествовала к прежним точкам плетения. Последствия этого безграничны!
Его взгляд устремился к потолку, и в его сознании, несомненно, уже рождались бесчисленные теории заговора.
— Если бы госпожа Розмайн вознеслась на высокую лестницу в юности из-за того, что Ауб Александрия не был рядом, чтобы спасти её, а Боги использовали бы её, чтобы вернуть страну на правильный путь, тогда я мог бы понять, почему они вмешались, если в прошлом произошёл обрыв его нити. И всё же разве это не заставляет задуматься: а не случалось ли подобное раньше?
— Вообще-то да, — ответила я, задумчиво подпирая подбородок. — Трудно поверить, что на всём протяжении плетения лишь одна нить когда-либо ослабла настолько, что после завершения плетения потребовалось подкрепление.
— Он сказал, что это было ради спасения плетения, верно? — спросил он, и я кивнула. — Разве это не означает, что, если бы госпожа Розмайн не позволила им использовать свою нить или потерпела неудачу во время путешествия в прошлое, плетение распустилось бы до этого места?
— Какая ужасная мысль, — сказала я, содрогнувшись. Я знала, что мы, смертные, живём по воле Богов, но мысль о том, что они могут изменить уже произошедшее… Вся моя жизнь, всё, ради чего я трудилась, мой Бог Тьмы и двое моих сыновей могли исчезнуть в одно мгновение, а я никогда бы об этом не узнала. Мне не хотелось думать о том, что они настолько властны над моей жизнью, поэтому я быстро отвлеклась на отчёт о бюджете, чтобы выбросить эту мысль из головы.
— Тогда разве они не могут в любой момент распустить плетение, а затем переплести его? — спросил он. — Мы бы даже не узнали об этом. А что, если они уже это сделали?
Я мысленно выругалась.
— Я как раз изо всех сил старалась об этом не думать.
Он не обратил на меня внимания и продолжил несколько мгновений смотреть на потолок, прежде чем его сияющие глаза вновь встретились с моими.
— Сириус сказал, что никто не видел, как Ауб входил в общежитие или выходил из него, кроме того единственного раза, когда он отправился встретиться с Зентом.
Вздохнув, я прижала пальцы ко лбу и смирилась с тем, что мне придётся плыть по извилистой реке нового заговора, который он только что выдумал.
— Да, именно это он и сказал.
— Его нить, сама его жизнь, была в опасности. Однако опасность угрожала ему в прошлом.
— К чему ты клонишь? — спросила я. Не собиралась же я всю ночь сидеть в его кабинете и ждать, пока он перейдёт к сути.
Подняв палец, он сказал:
— А что, если он не помогал Зенту и вообще не покидал Александрию? При якобы такой слабости его нити он ведь не мог остаться невредимым.
Я отмахнулась от этого вывода.
— Кто сказал, что он не пострадал? Возможно, именно поэтому он отправился помогать Зенту — или наоборот. В любом случае, ты хочешь сказать, что Зент солгал всему нашему герцогству? Ты понимаешь, насколько нелепо звучишь? Зачем ему вообще это делать?
Вальдемар пожал плечами и поднял руки, признавая поражение, но то, как он шевелил пальцами, буквально кричало: «Кукловод».
Сменив тему, я сказала:
— Ауб сказал, что порекомендует меня на должность главного священника.
— О! Поздравляю! — ответил он с широкой улыбкой.
— Кстати, тебе, Сириусу, Доротее и мне придётся подписать контракт, поклявшись никому не рассказывать о моей теории проведения ритуала божественной защиты за пределами дворянской академии.
— «Кстати»?! — воскликнул он. — Дорогая, с этого и стоило начать! Что ты сделала, чтобы он применил к нам магию контракта?
— Ему просто нужно кое-что проверить, пока слухи не разошлись. — Не было такого плетения, в котором я призналась бы, что моя теория хоть в какой-то степени способна пошатнуть положение Зента.
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    Три дня спустя я пришла в кабинет Ауба к пятому колоколу, как мне и было велено. Вальдемар и Доротея, конечно же, уже были там, как и Ауб Александрия с избранной смесью его последователей и последователей госпожи Розмайн. Едва я закончила приветствовать всех, Николаус, учившийся на втором году обучения и почти такой же высокий, как я, открыл дверь госпоже Розмайн, за которой следовал Сириус.
У меня едва не отвисла челюсть. Как и говорили Вальдемар и Доминик, от неё исходила такая божественность, что мне едва не захотелось преклонить колени.
— Розмайн, — с лучезарной улыбкой сказал Ауб Александрия, — кажется, я говорил, что тебе не обязательно прерывать свои исследования ради этой встречи.
С такой же лучезарной улыбкой она приложила руку к щеке и ответила:
— О, не стоит беспокоиться. Это совсем не трудно. Конечно, я бы пришла, если мой служащий подписывает магический контракт с моим женихом. В конце концов, я его госпожа, так что поддерживать его вполне естественно.
Рыцарь-низший дворянин, стоявший в стороне, неловко переминался с ноги на ногу, пока герцогская пара улыбалась друг другу. Ауб Александрия выглядел счастливым, но любая замужняя женщина узнала бы раздражённый вызов в выражении госпожи Розмайн. Я почему-то гордилась тем, что она уже так далеко продвинулась.
Задай ему жару, маленькая Святая!
Она плавно подошла и протянула руку. Через мгновение Ауб Александрия вздохнул и передал ей контракт, который она быстро просмотрела. Тут же она вручила ему инструмент блокировки звука, и пока они разговаривали, складка между бровями нашего Ауба становилась всё глубже.
Я встретилась взглядом с Вальдемаром и ухмыльнулась ему. Вот тебе и его теория о теневом Аубе-марионетке. К этой девушке не тянулось ни одной ниточки. Он выглядел соответственно разочарованным.
Внезапно госпожа Розмайн замерла, а затем резко развернулась и посмотрела на меня пронзительным взглядом. Я не смогла удерживать зрительный контакт дольше краткого мгновения, что было досадно, поскольку была уверена: это первый этап собеседования на должность главного священника.
Она подошла ко мне и спросила:
— Регина, вы ведь мать Сириуса?
— Да, госпожа.
— Насколько я понимаю, вы хотите стать главным священником. Могу я спросить, почему вы решили занять должность в храме?
Я сглотнула, пытаясь собраться с мыслями. Её божественная аура не была настолько сильной, чтобы я не могла поддерживать беседу, но мне требовалось немного больше усилий, чем обычно.
— Я хочу больше узнать о божественных защитах, религиозных ритуалах, молитвах и благословениях, особенно об их связи с эффективностью использования маны. Скоро я должна получить копию Писания и подробно изучить её, но думаю, что, став главным священником, смогу узнать ещё больше.
Краем глаза я заметила, что её улыбка стала чуть шире.
— Значит, вы любите читать?
Вот и подвернулся удобный случай. Усмехнувшись, я ответила:
— Я служащая, госпожа. Чтение — часть моей работы, хотя должна признаться: мне это нравится куда меньше, чем моему мужу. Он собирает довольно внушительную коллекцию романов из Эренфеста, а я, когда позволяет время, понемногу читаю их.
Клянусь, я могла расслышать вздох с другого конца комнаты, но выражение лица Ауба Александрии не изменилось.
Она развернулась — быстро, но при этом удивительно грациозно.
— Сириус, почему ты не сказал мне, что твой отец — книжный червь?
Не дожидаясь его ответа, она повернулась к моему мужу.
— Вальдемар, верно? Вы много читаете?
— Действительно, госпожа, — ответил он со снисходительной улыбкой, словно разговаривал с маленьким ребёнком, хотя, казалось, смотрел не ей в лицо, а на макушку. — Особенно мне нравится новый детективный роман, который вы представили в академии.
— Возможно, даже слишком, — пробормотал Сириус.
Вальдемар бросил на него резкий взгляд, а затем снова повернулся к Розмайн.
— Надеюсь, в будущем я увижу ещё много детективных романов.
— Фердинанд, — сказала Розмайн, развернувшись на каблуке. На этот раз я своими глазами увидела, как он вздохнул. — Я хочу, чтобы Вальдемар вошёл в мою свиту.
У меня широко распахнулись глаза, как и у моего мужа и сына.
Ауб прижал пальцы к виску и нахмурился.
— Нет, он уже служит мне как замковый служащий. Он нужен мне там, где находится. Он слишком талантлив, чтобы я заменил его лишь потому, что тебе захотелось заполучить в свиту служащего-книжного червя.
Пока госпожа Розмайн подходила к столу и продолжала спорить с Аубом под звуковым барьером, Сириус вздохнул и пробормотал:
— Ну всё, отец теперь до конца жизни не даст нам забыть об этом.
Я цокнула языком.
— Может, я найду в Писании проклятие Грамматура, которое заставит его замолчать, когда его хвастовство станет совсем невыносимым.
— Я вообще-то здесь, — прошипел он. — И если найдёшь это проклятие, дай мне знать. Я знаю, на ком его испробовать.
Доротея положила лоб на ладонь.
— Не могу поверить своим глазам. Как вы смеете так вести себя при Аубе? Вы ведь высшие дворяне! Вам следовало бы быть благоразумнее!
Я пожала плечами.
— Они на нас не обращают внимания.
Она обвела взглядом комнату.
— Зато их последователи обращают!
— Похоже, я стану их коллегой, так что рано или поздно они всё равно увидят мои истинные цвета, — сказала я. — Почему бы не дать им предварительный просмотр?
— Теперь понятно, в кого ты такой, Сириус, — фыркнул Николаус.
— Я же говорил, что во всём виновата моя мать: из-за неё я такой.
Я свирепо посмотрела на сына, злясь из-за того, что мне нечего на это возразить. По его насмешливой улыбке было ясно: он это прекрасно понимал, наглец.
Как раз в этот момент Розмайн повернулась к нам и сказала:
— Прошу прощения, что заговорила не к месту. Я понимаю, что ваша работа здесь, в замке, очень важна, Вальдемар. Пожалуйста, продолжайте поддерживать моего жениха. Однако, Регина, я хотела бы поговорить с вами после того, как вы подпишете контракт.
Я не смогла сдержать улыбку, скрестила руки на груди и склонила голову.
— Да, госпожа Розмайн.
Вальдемар, Доротея, Сириус и я по очереди подписали контракт, запрещавший нам рассказывать о подтверждённой мной теории ритуала божественной защиты кому-либо, кроме друг друга, Ауба, госпожи Розмайн и их последователей, пока Ауб не отдаст иного приказа. В формулировках контракта не оставалось ни единой лазейки, да и не то чтобы она мне понадобилась. Ещё долго я буду слишком занята изучением того, что значит быть главным священником, чтобы беспокоиться о ритуале.
— Доротея, — сказал Ауб Александрия, когда мы закончили, — прежде чем уйдёшь, возьми это.
Юстокс вышел вперёд и протянул ей тонкую деревянную дощечку. Её глаза широко распахнулись от неприкрытого восторга, но она сумела взять себя в руки и дать подобающий ответ, прежде чем покинуть комнату так быстро, как только позволяли приличия. Это наверняка было письмо о принятии в исследовательский институт магических животных.
Когда она ушла, госпожа Розмайн подошла ко мне и сказала:
— Регина, я хотела бы предложить вам должность служащей в моей свите, а именно — должность главного священника.
Я опустилась перед ней на колени, вне себя от радости: наконец-то я достигла цели, к которой стремилась несколько месяцев. Я стала на несколько шагов ближе к завершению своих исследований.
— Для меня будет честью служить вам, госпожа.
— Я сообщу Хартмуту. Он свяжется с вами, когда будет готов приступить к вашей тренировке и процессу передачи должности.
Попрощавшись, госпожа Розмайн, Сириус и Николаус вернулись в академию, а Доротея, Вальдемар и я разошлись по домам.
Вальдемар последовал за мной в кабинет, гордо выпятив грудь.
— Поздравляю с официальным вступлением в должность главного священника, — сказал он. — Если бы только ты могла поздравить и меня со вступлением в свиту госпожи Розмайн. Увы, Ауб слишком уж блестяще отстоял своё решение оставить меня замковым служащим.
— Да-да, — сказала я, отмахнувшись от его слов и начиная бормотать себе под нос. — Не поздно ли отменить заказ на копию Писания? У меня будет предостаточно доступа к Писаниям, а этот экземпляр обойдётся мне в целое состояние.
— Что тебя так тревожит? — спросил Вальдемар, садясь на скамью.
— Дела храма, — ответила я.
— Кстати о храме, — сказал он, — нам следует найти рыцаря-телохранителя, который будет сопровождать тебя туда.
Я решительно развеяла эту идею.
— Нет, это будет пустой тратой денег. В храме будет достаточно безопасно, а маны там у меня окажется больше всех, так что я легко смогу связать любого, кто попытается мне угрожать.
Он нахмурился и спросил:
— Ты знаешь что-то о нашем финансовом положении, чего не знаю я?
Я покачала головой и ответила:
— Мне понадобятся все средства, какие только смогу достать, чтобы проводить свои исследования. Это будет невероятно дорого, но оно того определённо стоит. Конечно, если мне позволят этим заниматься.
Со вздохом Вальдемар встал и направился к двери.
— Я знаю, что лучше тебя не беспокоить, когда у тебя такой взгляд. Не засиживайся допоздна.
Я едва заметила, как он ушёл, принявшись составлять планы экспериментов, которые собиралась проводить.
На следующее утро я получила письмо от сына, в котором было написано: Раз уж я первым поступил на службу к госпоже Розмайн, значит, теперь я твой старший, верно?
Я написала сухой ответ: Хорошая попытка, ученик.
Ответ его отца был не столь лаконичным: Когда твои навыки станут настолько хороши, что аватар Богини и Ауб будут бороться за тебя, тогда можешь считать себя старше своих родителей. А до тех пор перестань пытаться поднимать щит Шуцерии, пока всё ещё находишься под лучами Лейденшафта.
Сириус тут же написал Вальдемару ответ, но я не стала его читать. Просто отошла в сторону и позволила им наслаждаться своей заочной перепалкой.
Когда я пришла в храм, меня поприветствовал священник в сером, с фиолетовыми волосами и миловидным лицом. Он представился Франом, одним из слуг госпожи Розмайн.
— У неё есть слуга-мужчина? — спросила я.
Он спокойно улыбнулся.
— В храме всё устроено несколько иначе, чем в дворянском обществе. Слугам приходится выполнять множество задач, которыми, насколько мне известно, дворянские слуги не занимаются: например, убирать, набирать воду из колодца и тому подобное.
Всё сходилось. Они ведь не могли пользоваться магией, поэтому им приходилось выполнять физическую работу, а для некоторых задач вполне могла потребоваться мужская помощь. Лизелетта занималась бы всем, что касалось самой госпожи Розмайн, так что я не видела никаких проблем с такой договорённостью.
— Позвольте проводить вас в покои главного священника.
Следуя за ним по белым коридорам, я воспользовалась возможностью осмотреться. По всему зданию, как и полагается в храме, были расставлены многочисленные статуи и резные изображения Богов. Мы прошли мимо нескольких священников в сером, усердно следивших за идеальной чистотой. Нам встретился один синий священник, который, ещё раз взглянув на меня, опустился на колени. Похоже, он не ожидал увидеть в храме дворянку. Вероятно, Хартмут либо не объявил о моём назначении, либо этот синий священник ему не поверил.
Если верно второе, у нас возникнут проблемы.
Когда мы прибыли в покои главного священника, меня встретил Хартмут с обычной благородной улыбкой.
— Регина, кажется, мы вкратце разговаривали летом.
— Действительно, — ответила я, оглядывая комнату. В ней не было никаких личных вещей — лишь самый необходимый минимум мебели для выполнения обязанностей служащей. Неважно, вынес ли он свои вещи или изначально ничего сюда не приносил, но я была благодарна за то, что он, похоже, оставлял несколько столов, пусть даже временно. Сбоку стоял трёхступенчатый алтарь, украшенный божественными инструментами, подношениями Богам и красным ковром, который, как я предположила, мы будем использовать для церемонии присяги.
— Ваши рассказы о многочисленных чудесных деяниях госпожи Розмайн были весьма познавательны.
Его улыбка стала ещё ярче, а глаза заблестели.
Будто играешь на харшпиле. Мужчинами было так легко манипулировать. Кроме Ауба Александрии. Лишь воплощение богини могло играть на его струнах.
— Для начала, — сказал он, поманив к себе двух священниц в сером, стоявших в стороне. — Это Ирма и Хильда, и они будут помогать вам в храме, пока вы не выберете постоянных слуг в серых одеяниях. Вижу, вы также привели с собой дворянского слугу.
Я кивнула и представила ему Жизель.
— Она тоже посвятит себя молитвам — хочет она того или нет.
— Для начала проведём церемонию присяги, — сказал он, кивнув на небольшой алтарь. — Обычно её проводят под руководством главы храма, но сейчас она находится в дворянской академии и не может провести церемонию. Поэтому я сделаю это вместо неё.
Мы подошли к алтарю, где он взял курильницу и принялся осторожно раскачивать её, нараспев рассказывая историю о божественных инструментах, подношениях и божественных цветах каждого сезона. Затем он велел мне опуститься на колени и повторять за ним свой обет Богам.
— О могучие король Тьмы и королева Света, справедливейшие и божественные правители бескрайних небес! О блистательные Боги Вечной Пятёрки, справедливейшие и божественные правители необъятного мира смертных! Богиня Воды Фрютрена. Бог Огня Лейденшафт. Богиня Ветра Шуцерия. Богиня Земли Гедульрих. Бог Жизни Эйвилиб.
— Король и королева, явите свою божественную силу, простирающуюся по бескрайним небесам и необъятному миру смертных. Вечная Пятёрка, благословите нас, живущих в необъятном мире смертных, своей божественной силой. В вечной благодарности за ваши небесные силы я буду поклоняться вам всю вечность. Я буду жить с праведным, спокойным и твёрдым сердцем. Я буду верить в вас как в истинных и справедливых богов. Я клянусь молиться вам, Боги природы, благодарить вас и готовить для вас подношения.
После того как я произнесла свои обеты, Ирма и Хильда принесли комплект синих одеяний, и я проследовала за ними в личные покои, чтобы переодеться. Жизель наблюдала за процессом, чтобы в будущем помогать мне. В обычных обстоятельствах моя слуга возмутилась бы, если бы мне пришлось надеть выданные взаймы одеяния, но ничего не поделаешь. Мои ещё долго не были бы готовы, а главный священник не мог исполнять свои обязанности в обычной одежде. Таковы были порядки.
Когда я вернулась в кабинет, Хартмут объявил, что проведёт для меня экскурсию по зданию. Мы начали с покоев главы храма, двери которых оставались наглухо закрыты, затем обошли храм: сначала дворянскую часть, потом часть для простолюдинов и наконец приют.
— Обычно директором приюта бывает священник в синих одеждах или священница, — объяснил Хартмут. — Госпожа Розмайн исполняла эти обязанности в Эренфесте, но здесь я взял их на себя. Вам придётся делать то же самое, пока вы не назначите кого-нибудь на эту должность. Дополнительные обязанности не слишком обременительны, поскольку за многими повседневными делами следят Фриц и Лина — оба священники в сером. В основном вам нужно будет контролировать бюджет, следить за подготовкой к зиме, состоянием запасов еды и припасов, а также принимать новых сирот.
Всё это казалось достаточно простым. Войдя в приют, я увидела немногим больше двух дюжин сирот, так что новые поступления, вероятно, случались нечасто. Всё остальное, похоже, сводилось к бумажной работе, с которой я могла быстро справиться. Куда больше меня интересовали трое взрослых, стоявших у отдельных столов.
— Значит, это наставники храмовой школы? — спросила я.
Хартмут кивнул.
— Действительно. Это Ида, Лео и Энгель — слуги госпожи Розмайн, прибывшие вместе с ней из Эренфеста. Все они способны преподавать на уровне среднего дворянства, а в отдельных предметах настолько хороши, что почти достигают уровня, ожидаемого от высших дворян. Их религиозное образование превосходит даже этот уровень.
— Вот как? — спросила я с улыбкой. — Очень приятно это слышать. С нетерпением жду возможности увидеть, как мой младший сын будет продвигаться под вашим наставничеством.
Хартмут тихо усмехнулся.
— Понимаю. Я слышал, что вы собираетесь отправить сына в храмовую школу, но сомневался в вашей искренности. Все возвращайтесь к работе, чтобы наш новый главный священник мог понаблюдать за обычной работой приюта.
После этих слов сироты и старшие священники в сером вернулись на свои места. Ида обучала неграмотных детей буквам, Лео преподавал географию, а Энгель следил за тем, как студенты читают Писание в виде книжек с картинками о подданных Эйвилиба. Как и следовало ожидать от слуг госпожи Розмайн, все они были очень искусными наставниками. Я без колебаний решила отправить Доминика учиться под их руководством.
После того как я немного понаблюдала за уроками, Хартмут повёл меня к следующему месту — в подвал здания для мальчиков. Там я обнаружила бумажно-печатную мастерскую, которой заведовали священник в сером и светловолосый слуга из компании Плантен, выполнявшей заказы госпожи Розмайн на особые канцелярские товары и книгопечатание.
— Понятно, — сказала я. — Значит, вот как приют себя обеспечивает.
— Очень проницательно, — заметил Хартмут. — Разумеется, как главный священник вы понимаете, что должны хранить увиденные здесь методы под покровом Фёрбергена.
Я повернулась к нему с мягкой улыбкой.
— Да, а ещё я знаю, чего хочет Эйвилиб.
Меня оскорбило, что он решил, будто я предам доверие своей госпожи, распространив столь чувствительную информацию. Я хотела, чтобы он понял: в подобных вопросах я не собираюсь терпеливо всё сносить, как Гедульрих.
Он слегка прищурился и кивнул, после чего повёл меня обратно в обеденный зал.
— Через три дня состоится церемония вступления в должность, — сказал он, направляясь к покоям главного священника. — Тогда вы встретитесь со священниками в синих одеяниях. А до тех пор я буду обучать вас обязанностям главного священника.
— Полагаюсь на вас, — ответила я, находя несколько странным, что он представил меня сиротам, но не тем, кто будет работать непосредственно под моим началом. Однако, когда мы оказались под звуковым барьером, он начал объяснять проблемы, с которыми сталкивался из-за синих священников. Проще говоря, им позволяли предаваться определённым «привилегиям», которых госпожа Розмайн их лишила, поэтому они взбунтовались. Когда им, например, отказывали в цветах, некоторые из них решили силой овладевать серыми священниками, что привело к нескольким незамедлительным казням.
Честно говоря, это казалось такой растратой, ведь нам нужна была их мана для церемоний — тем более что можно было просто удалить ту часть тела, которой они решили злоупотребить. Не то чтобы мужчине был нужен меч, чтобы возносить молитвы Богам. Однако я понимала, что вместо этого их необходимо отправить на высокую лестницу, поэтому промолчала.
Как бы то ни было, похоже, мне предстояло усмирять около тридцати взрослых детей. Как мать троих детей, если считать Вальдемара, я обладала немалым опытом, так что я и не шутила — не особенно переживала, лишь раздражалась.
Разобравшись с проблемными элементами, Хартмут рассказал мне всё, что знал о священниках в синих одеяниях: кто из них свяжет свои звёзды на следующей церемонии, кто «должным образом поклонялся» нашей госпоже, кому тяжелее всего пришлось после прибытия, с кем проще всего работать и так далее. Всё это были полезные сведения, которые я записала на деревянной дощечке.
После этого он вкратце рассказал мне о повседневной работе храма, а затем объяснил обязанности, которые я унаследую от него, в том числе как выполнять большую часть бумажной работы, проходившей через его стол. Её было слишком, слишком много, поэтому я сразу составила планы привлечь семерых священников в синих одеяниях, о которых Хартмут отзывался хорошо, чтобы облегчить эту ношу. Я понимала, что сложнее всего будет отслеживать любые случаи растраты, учитывая, как указывались предметы в бюджетных отчётах. Мне придётся вести безупречные записи, чтобы в будущем сверять с ними данные.
На второй день, после того как он обучил меня более сложным административным обязанностям, Хартмут показал мне храмовую библиотеку и научил пользоваться Десятичной системой Розмайн для упорядочивания книг. Она настолько меня увлекла, что я засиделась допоздна, перестраивая книги у себя дома. Вальдемара это бы раздражало, если бы система классификации не оказалась настолько полезной.
Когда наступил третий день, меня проводили в часовню, где собрались все священники в синих одеяниях, их слуги и взрослые священники в сером. Пока я ждала снаружи, Хартмут объяснил, что его временная служба в должности главного священника скоро подойдёт к концу, поскольку глава храма выбрала человека, который его заменит.
— С великой радостью представляю вам Регину, высшую дворянку, служащую и последовательницу госпожи Розмайн. Вознесите молитвы и приветствуйте её прибытие! Хвала Богам и госпоже Розмайн, воплощению Местионоры!
Мои серые священники открыли передо мной двери часовни, и я вошла, изо всех сил стараясь сохранить на лице приветливо-нейтральное выражение после этого небольшого дополнения к молитве. По пути к передней части часовни меня провожали несколько десятков тяжёлых взглядов, но я держала спину прямо и высоко подняла подбородок, не сгибаясь под их тяжестью.
Повернувшись, чтобы окинуть взглядом зал, я отметила несколько разных реакций. Большинство выглядели любопытными и открыто меня разглядывали. Некоторые казались слегка испуганными, вероятно, опасаясь моего статуса дворянки. Другие смотрели на меня с презрением, возможно, из-за моего пола. Несколько человек самодовольно взирали на меня, словно нашли лёгкую добычу. Я не знала, кем эти идиоты себя возомнили, решив, что смогут манипулировать служащей, ранее работавшей в Древанхеле, но, когда они выпадут из мира Шлафтраума, у них появится несколько синяков.
— Благодарю вас за то, что пришли в этот благоприятный день, над которым вершит суровый суд Эйвилиб, Бог Жизни. Я Регина, служащая, ранее работавшая в Древанхеле, а затем переехавшая в Центр. — В глазах некоторых вспыхнуло понимание: они осознали значение этих слов. — Как вам известно, Зент Вердекраф, которому госпожа Розмайн даровал истинную Мудрость, издал указ, согласно которому Юргеншмидт должен вернуться к старым порядкам: поклоняться Богам, чтить религиозные церемонии и очищать храмы от всего, что могло бы запятнать их репутацию. Александрия, где воплощение Местионоры занимает пост главы храма, не станет исключением. — Я обвела всех присутствующих тяжёлым взглядом, отчего несколько человек нервно сглотнули.
— Это место поклонения, — продолжила я, — и его роль в герцогстве настолько важна, что относиться к нему иначе нельзя. Вы, священники и священницы, слишком важны, чтобы позволять вам погрязнуть в грязи и постыдных привычках. Вы, носящие синие одеяния, наполняете чаши, когда Эйвилиб скрывает Гедульрих. Когда Фрютрена смывает его, именно вы приносите ману, благодаря которой сельскохозяйственные культуры смогут расти под лучами Лейденшафта. Когда Шуцерия поднимает свой щит, именно вы празднуете урожай вместе с нашим народом и собираете чаши, чтобы вновь наполнить их. Пусть в прошлом ваш вклад и оставался незамеченным теми, кто находился на самых высоких высотах, но впредь этого не будет.
— Вы, носящие серые одеяния, — наша поддержка. Без вас мы не смогли бы исполнять свои обязанности и заботиться о нашем герцогстве. Именно вы помогаете нам мирно покидать объятия Шлафтраума, получать благословения Куококалуры, очищаться в водах Фрютрены и располагать всем необходимым, чтобы полностью посвятить себя Богам.
— Именно поэтому я прошу вас служить Богам с искренним сердцем и воздерживаться от злых поступков. Вы настолько важны для герцогства, что за любые подобные действия вас ждёт быстрое и справедливое наказание, и уверяю вас: как рождённая под лучами Лейденшафта, я без колебаний приведу его в исполнение.
Окинув комнату холодным взглядом, я заметила, как несколько священников в синих одеяниях побледнели, тогда как большинство священников в сером заметно облегчённо вздохнули. И всё же я знала, что одной речи будет недостаточно, чтобы удержать худших из них от подобных поступков, и они наверняка сами вызовутся стать примером для всех остальных. Я провела с ними молитву, а затем ушла, вернувшись в покои главного священника, где меня ждал Фран со стопкой дощечек.
— Главный священник, — сказал он, положив их передо мной, — вот молитвы для различных церемоний, которые мы проводим в храме. Пожалуйста, выучите их наизусть.
Мой взгляд метался между стопкой и священником в сером.
— Госпожу Розмайн назначили главой храма при крещении, не так ли?
Он кивнул.
— И ей пришлось выучить всё это наизусть в возрасте семи лет?
Он снова кивнул.
Покачав головой в недоумении, я взяла первую дощечку и принялась просматривать её. Мою госпожу и вправду благословила Местионора, раз она смогла совершить такой подвиг.
Мне не пришлось долго ждать первого добровольца. Один из священников в синих одеяниях пришёл попросить новую служанку, и Хартмут объяснил мне, как с помощью метода госпожи Розмайн составить список кандидаток, из которых он мог бы выбрать. Он явно остался недоволен, поскольку спросил:
— У вас нет кого-нибудь помоложе?
— Сейчас нет других, кто были бы готовы служить, — ответила я.
— Готовы?! — выплюнул он. — Их готовность не имеет значения! Кроме того, они должны быть благодарны за возможность служить священнику в синих одеждах! Отведите меня в приют, чтобы я мог выбрать себе служанку.
— Ого, какой смелый? — спросила я, издав сухой смешок, пока Хартмут с интересом наблюдал за происходящим. — Неужели тот, кто всю жизнь провёл в храме, настолько лишён благословения Местионоры, что осмеливается приказывать высшей дворянке, служащей герцогской семье?
Мужчина побледнел, но не отступил.
— Я-я лишь хотел дать вам наставление, поскольку вы недавно пришли в храм. Очевидно, вы не знаете, как здесь всё устроено—
— Если кто и не понимает, как здесь всё устроено, так это вы, — перебила я его, отмахнувшись от жалкой попытки оправдаться. — Не вам решать, как здесь всё делается. Решаю я. А теперь можете выбрать одну из готовых служить кандидаток или вернуться в свои покои.
Цокнув языком, он выбрал одну из молодых женщин и ушёл. Я тут же подозвала Ирму и сказала:
— Иди в приют и скажи им, чтобы они немедленно связались со мной, если этот священник или кто-нибудь из его слуг придёт туда или приблизится к кому-либо из наших серых священников или сирот.
Три дня спустя на стол передо мной опустился ордонанц странного вида и дрожащим детским голосом Лины сообщил, что слуга священника в синих одеждах пришёл и забрал с собой ребенка. Я не стала терять времени и помчалась по коридорам, прибыв к двери преступника за несколько мгновений до того, как туда пришла его новая слуга и ребёнок.
— Ирма, Хильда, Жизель, проследите, чтобы они никуда не ушли.
Не склонная к церемониям Жизель решила связать слугу светящимися путами.
Разобравшись с этим, я распахнула дверь и вошла внутрь. Священник сидел на кровати, и его силуэт скрывала занавеска.
— Иди сюда, дитя, — подозвал он, не заметив, что я вошла в его покои.
Я решила подыграть и обошла кровать, чтобы увидеть его. Передо мной предстал именно тот, кого я и ожидала увидеть, — голый мужчина. Его глаза широко распахнулись, челюсть отвисла в беззвучном крике, а я лишь ухмыльнулась.
— Пора спрятать твой маленький ножичек, — сказала я, махнув рукой в сторону платья, висевшего неподалёку. Пока он спешно одевался, я оглядела комнату, отмечая его вещи, и призвала штап. Когда он снова выглядел более-менее прилично, он повернулся ко мне и начал что-то говорить, но договорить ему не удалось: я проткнула его магический орган мечом, созданным штапом. Созданный им жалкий магический камень был тускло-синим. Маны в нём было немного, но я всё же заставлю одного из моих проблемных подчиненных опустошить его в божественный инструмент.
Выйдя наружу, я наклонилась к девочке, которой не могло быть больше двух лет с момента крещения, и улыбнулась.
— Возвращайся в приют и продолжай уроки, — сказала я. — Хильда, пожалуйста, проследи, чтобы она благополучно добралась до места.
— Да, главный священник.
Когда я перестала слышать их шаги, я посмотрела на бледную как пепел служанку и вздохнула. С простолюдинами было гораздо труднее иметь дело. Не зная, что ещё делать, я призвала Хартмута с помощью ордонанца и велела Жизель внести её в комнату, чтобы не устраивать из этого представление. Он быстро прибыл, лишь на мгновение остановившись, увидев, что я стою над священницей в сером, которая тщетно пытается говорить сквозь световые путы, закрывавшие ей рот.
— Священник? — спросил он.
Я подняла магический камень, и он приподнял бровь.
— Я не был уверен, что вы на это способны. Рад видеть, что ошибался.
В ответ я лишь пожала плечами. Я знала, на что иду, когда решила присоединиться к храму. Меня ждали не только развлечения и исследования.
— Тогда зачем вы меня призвали? — спросил он.
Указав на служанку, я спросила:
— Куда мне деть её тело?
Он понимающе кивнул, а затем объяснил порядок утилизации тела, который я быстро выполнила. Чем скорее я покончу с этим беспорядком, тем скорее смогу вернуться к изучению религиозных церемоний. Закончив, я получила от Хартмута похвалу за эффективность, после чего он сопроводил меня обратно в покои главного священника. По дороге я остановилась у комнаты одного священника и передала ему магический камень, велев опустошить его в щит Шуцерии. Судя по его белому лицу, он знал, откуда взялся этот камень.
— О, это достаточно жестоко, — сказал Хартмут с кривой улыбкой на губах.
— Это эффективно, — возразила я.
Усмехнувшись про себя, он сказал:
— Только помните, что Святая Александрии необычайно сострадательна и куда сильнее других ценит человеческую жизнь. Если в будущем вам придётся прибегнуть к подобным мерам, позаботьтесь о том, чтобы она об этом не узнала.
Мне надоело слушать, как Хартмут преувеличивает достоинства госпожи Розмайн. Она не оставила бы в живых священника в синих одеждах, который столь откровенно ослушался её приказов, хотя, возможно, Хартмут имел в виду, что она сама никогда не совершала подобных поступков. Но кто вообще ожидал бы от неё такого? Для этого и нужны её рыцари-телохранители.
Вернувшись в кабинет, я написала письмо госпоже Розмайн, прося её разрешить обитателям храма отправляться в нижний город, чтобы найти официантку, которая смогла бы погасить пламя Бреннварме. Затем я написала ещё одно письмо семье священника, чтобы узнать, хотят ли они оставить себе какие-нибудь его вещи.
К сожалению, они не захотели. Всё, что можно было использовать повторно, я велела отправить на хранение. Так, если кому-нибудь в храме понадобится мебель уровня среднего дворянина, мы сможем её предоставить. В конце концов, семьи обеспечивали не всех священников в синих одеяниях должным образом, хотя это и навлекало позор на их семьи.
В тот вечер, когда я вернулась домой, Вальдемар поднял взгляд от книги, чтобы поприветствовать меня, и замер. Затем он отложил книгу, протянул мне руку, пока Жизель снимала с меня плащ, и отвёл меня прямо в тайную комнату.
Он сел на скамью и усадил меня к себе на колени, затем развязал мне волосы и медленно провёл по ним пальцами. Я закрыла глаза и несколько долгих мгновений наслаждалась его мягким теплом и безмолвным утешением.
Наконец я положила лоб на ладонь и прошептала:
— Сегодня я убила двух людей.
Рука Вальдемара замерла.
— О, родная, — выдохнул он, обвивая меня руками и притягивая к себе.
Я знала, что он хотел сказать: мне следовало найти рыцаря-телохранителя, чтобы не пачкать собственные руки. Даже после того, как я собственноручно отправила двух людей на высокую лестницу, я всё ещё считала это пустой тратой денег.
Глубоко вдохнув, я пробормотала:
— Он собирался призвать зиму, используя ребёнка примерно такого же возраста, как Доминик.
Вальдемар ахнул, и его лицо исказилось в ужасной гримасе.
— Как подло! Я думал, ты сказала, что убила человека, но, похоже, ты всего лишь смыла какую-то грязь, прилипшую к полам храма.
Когда его пальцы снова зарылись в мои волосы, я вздохнула и прижалась к его прикосновению.
— Я не жалею, что выполнила эту задачу, но ненавидела необходимость это делать.
— Я знаю, родная.
Они не были первыми людьми, которых я убила. До моего переезда в Центр спор о том, кто станет наследником отца, дошёл до того, что мы все боялись есть: в нашу еду слишком часто без разбора подмешивали яд. Я подозревала, что братья принимали противоядия, чтобы именно они пережили любую смесь, которую использовали. Мне удалось поймать и убить нескольких слуг и торговцев, выполнявших приказы моих братьев.
Тогда это было ужасно, и сейчас я чувствовала то же самое.
Я не плакала из-за случившегося, но оставалась в объятиях мужа, пока Шлафтраум не стал слишком требовательным и нам не пришлось лечь спать.
Через несколько дней я получила от госпожи Розмайн ответ в запечатанном письме с пометкой «конфиденциально». Я отнесла его в тайную комнату в покоях главного священника и сразу же вскрыла.
Регина,
Я хотела бы выразить свою благодарность за то, что вы вкладываете все силы в исполнение обязанностей главного священника. Хартмут сообщает, что вы удивительно быстро учитесь и что он сможет оставить храм после завершения Весенней молитвы, хотя и будет готов ответить на любые ваши вопросы. Фран тоже отзывается о вас весьма положительно, особенно отмечая, как вы относитесь к священникам в сером и сиротам. Я также была рада услышать, что вы по-настоящему понимаете значение храма и смогли должным образом донести его до наших священников и священниц.
Что касается вашей просьбы, я лично не возражаю против того, чтобы священники в сером и священники в синих одеждах отправлялись в город, если только они не будут при этом носить храмовые одеяния. Однако такую просьбу должен одобрить Ауб.
Если он её одобрит, имейте в виду, что они почти не соприкасались с миром за пределами храма и его церемоний, если вообще когда-либо с ним взаимодействовали, поэтому их придётся обучить правильному поведению. Однажды один из моих бывших слуг в сером украл яблоко, решив, что это божественный дар, и хозяин лавки избил его. Я не хотела бы, чтобы наши священники и священницы столкнулись с подобным.
К слову, поскольку храм по-прежнему закрыт для посторонних, полагаю, вам пока не приходилось иметь дело с дворянами, ищущими цветы. Надеюсь, не нужно напоминать вам, что отныне подобные занятия недопустимы. Однако я понимаю, какие проблемы возникнут, если лишить дворян возможности гасить пламя Бреннварме. Пока держите это в секрете, но весной в нижнем городе откроется заведение, предлагающее услуги добровольных цветов. Когда храм снова откроется для посетителей, вы сможете рассказывать всем, кто придёт в поисках цветов, о новом заведении.
Кроме того, думаю, вам будет приятно узнать, что у Сириуса всё хорошо. Он играет важную роль в наших исследованиях библиотечного магического инструмента. Надеюсь, вы с Вальдемаром сможете приехать на турнир герцогств и посмотреть его презентацию.
Розмайн
Какую ужасную дилемму поставила передо мной моя госпожа! Я была уверена: стоит мне покинуть храм всего на один день, как один из идиотов в синих одеяниях найдёт способ поджечь белокаменные стены. Но как я могла пропустить, как мой сын представляет исследования, которые он проводил вместе с самим воплощением Местионоры?
Я ахнула и хлопнула в ладоши. Мне всего лишь нужно было сделать упор на последнем обстоятельстве, когда я буду говорить с Хартмутом, и он наверняка настолько проникнется, что согласится остаться в храме в тот день.
С обеспокоенным выражением лица я вышла из тайной комнаты и отправилась в библиотеку, где Хартмут наблюдал за несколькими священниками в синих одеяниях, переписывавшими различные тексты для госпожи Розмайн. Увидев меня, он подошёл и поднял деревянную дощечку.
— Наша госпожа попросила меня исполнять обязанности главного священника в первый день турнира герцогств, чтобы вы могли посмотреть на исследования Сириуса.
Я удивлённо моргнула.
— Скажите, Регина, есть ли среди нанятых вами слуг или служанок особенно талантливые художники?
Приподняв бровь, я сказала:
— Нет, боюсь, это не входило в число критериев, которыми я руководствовалась при выборе слуги.
— Жаль, — вздохнул он. — Тогда мне не остаётся ничего иного, кроме как положиться на описания Клариссы и опыт Вильмы.
Я не знала, о чём он говорит, но у меня сложилось ясное впечатление, что знать этого я не хочу. Решив не обращать на него внимания, я вернулась в свои покои и написала Юстоксу письмо с просьбой устроить чаепитие с Аубом. На следующий день я получила ответ: встреча состоится через три дня. Я могла лишь предположить, что госпожа Розмайн тоже с ним связалась.
Это была моя первая встреча с Аубом Александрия после того, как я стала последовательницей госпожи Розмайн, и перемена в его выражении лица на мгновение лишила меня дара речи. От его красивой улыбки и довольно приятной манеры держаться не осталось и следа. Вместо них передо мной были каменное выражение лица и сухая манера поведения.
Значит, вот каково настоящее лицо Ауба Александрии. Не сказать, чтобы мне было особенно приятно быть настолько «привилегированной», чтобы увидеть его. По крайней мере, на него всё ещё приятно смотреть, даже если от него веет не больше тепла, чем от задницы Шнейаста.
После проверки на наличие яда он для приличия откусил кусочек моего десерта и тут же, как всегда, отложил вилку.
— Как продвигается ваше освоение новой должности? — спросил он.
— Быстрее, чем ожидалось, — ответила я, наслаждаясь одним из принесённых им печений. — Они просто восхитительны. Чего бы я только не отдала, чтобы мой повар научился готовить такие.
— Рецепт находится в первом томе «Изысканных рецептов Розмайн», — сказал он. Хотя выражение его лица не изменилось, мне показалось, будто он меня унижает.
— Я знаю, — сказала я. — Однако моему повару, похоже, трудно воспроизвести написанное. Эти техники ему пока незнакомы.
Бросив взгляд на мой десерт, он фыркнул и сказал:
— У Розмайн есть деловой партнёр из нижнего города Эренфеста. Весной она приедет в Александрию и возглавит два ресторана и кулинарную академию. Возможно, вы сможете отправить туда своего повара, когда она откроется.
О боги, неужели я приняла приглашение Шлафтраума или наконец слышу, как Куококалура отвечает на мои молитвы?
— Когда откроется эта академия? — спросила я.
Ауб Александрия покачал головой.
— Я не слишком вовлечён в это конкретное дело, поэтому не могу сказать, хотя сомневаюсь, что даже Розмайн узнает об этом до приезда её делового партнёра.
Жаль, что мне не сообщили сроки открытия, но обещание повара, способного готовить все блюда из купленных мной книг рецептов, всё же значительно подняло мне настроение.
— Когда, по-вашему, завершится переход? — спросил он, возвращаясь к прежней теме.
— Основная, наиболее сложная часть должна завершиться через некоторое время после Весенней молитвы. Хартмут продолжит оказывать поддержку по мере необходимости до конца года, но к тому времени в основном уже отойдёт от дел в храме.
Его глаза расширились.
— Понимаю. Это действительно очень быстро. Я и не подозревал, что Штайфебризе так вас благословила.
— Заучивание и бумажная работа не представляют особой сложности, — сказала я, легкомысленно махнув рукой. — Стоит разобраться в значении слов и фраз, используемых в храме, и всё начинает идти довольно быстро. Конечно, рядом со мной проходят обучение несколько священников в синих одеяниях, и, когда они освоятся, будут выполнять большую часть работы. Мне останется лишь просматривать важные документы, которые они подготовят. — Я не стала упоминать, что теперь их было на двоих меньше, чем в начале: они не справились даже с базовыми требованиями. У меня не было времени учить взрослых правописанию или пользоваться счётами. К счастью, Дагоберт, Квирин, Амальберт, Эльберих и Флориан справлялись достаточно хорошо.
— Понимаю, — пробормотал он. — Внимательно следите за ними, пока не сможете как следует оценить их характер. Даже после этого время от времени проверяйте документы, которые обычно не просматриваете, чтобы убедиться, что они остаются честными.
Моя бровь дёрнулась, так и желая поползти вверх, но я изо всех сил старалась, чтобы в голосе не прозвучало недоверие.
— Конечно, Ауб.
Это и так было очевидно. Самоуспокоенность порождала возможности, и все, кого благословили Грайфехен и Каосаифа, непременно ими воспользовались бы.
Ауб Александрия коротко кивнул и подал знак заменить чай. Когда установили звуковой барьер, он сразу перешёл к причине, по которой была созвана эта встреча.
— Розмайн сообщила мне, что у вас есть просьба, касающаяся обитателей храма.
— Действительно, — сказала я. По его выражению лица я не могла понять, знает ли он уже, о чём я собираюсь попросить, поэтому решила исходить из того, что он не знает. — Я хочу разрешить священникам в синих и серых одеяниях отправляться в нижний город.
— С какой целью?
Он пытается меня проверить или на самом деле идиот? — подумала я. Лучше исходить из первого варианта.
— После храмовых реформ многие лишились привилегий, к которым давно привыкли, а взамен им достались лишь обещание хоть какой-то признательности и работа до изнеможения ради герцогства. Нам нужно предложить им что-нибудь, чтобы им казалось, будто после реформ их жизнь стала лучше.
Он долго смотрел на меня, снова призывая Шнейаста нависнуть у меня над душой.
— Вы хотите отправить неуправляемых священников в синих одеяниях бесчинствовать в нижнем городе? Пусть они и не дворяне, но стоят выше простолюдинов, и худшие из них используют этот авторитет, чтобы причинить немалый вред.
Было немного отрадно видеть, что Ауб — Ледяная статуя — заботится о судьбе простолюдинов, хотя должна признать: скорее всего, это было связано с защитой эксклюзивов госпожи Розмайн, а не с настоящим сочувствием с его стороны. Ради кого-то другого он бы своего сердца не растопил.
— У меня есть решение, — сказала я с озорной улыбкой. — Шмилы в дворянской академии шокируют любого человека без регистрации, который к ним прикасается. Однако госпожа Розмайн прямо сказала, что её шмилы реагируют только на прикосновение со злым умыслом. Если я немного изменю магический круг, отвечающий за эту функцию, то, думаю, смогу создать носимый магический инструмент, который будет аналогичным образом наказывать владельца за любое действие, совершённое со злым умыслом.
Он приподнял бровь и слегка подался вперёд.
— И как вам удалось заполучить этот магический круг?
— Я не заполучила его, — просто ответила я. — Однако глава храма наверняка хотя бы помогала создавать её шмилов, так что я намерена попросить его, если мою просьбу одобрят.
— Вы ещё не видели сложного магического круга, используемого для этой функции, и всё же уверены, что сможете его изменить?
Неужели он обвинял меня в высокомерии? Не обязательно ежегодно становиться лучшей студенткой курса, чтобы уметь изменять сложные магические круги.
— Я уже могу сделать некоторые предположения о магическом круге. Раз он реагирует на злой умысел, можно предположить, что в нём используется как минимум часть круга щита Шуцерии, и, скорее всего, именно её придётся изменить сильнее всего. Щит Шуцерии защищает заклинателя от тех, кто желает ему зла, но здесь мне нужно обратить его действие, чтобы защищать всех остальных от самого заклинателя. У меня уже есть идея, как это сделать, но сначала мне нужно увидеть настоящий круг, чтобы убедиться, что задуманные мной изменения сработают.
Несколько мгновений палец Ауба легко постукивал по поверхности стола, пока он продолжал смотреть на меня. Наконец он вздохнул и поднёс палец к виску.
— Вы пробыли в храме всего две недели, а уже достаточно знаете о магическом круге на щите Шуцерии, чтобы сделать настолько точное предположение. Я был прав. Вы и правда грозная сила в храме.
— Премного благодарна за такую похвалу, — сказала я с озорной ухмылкой. Он не улыбнулся в ответ.
Вздохнув, он закрыл глаза и спросил:
— Священники в сером по большей части не привыкли к автономии, а вы всё же предлагаете отправить их в нижний город одних?
— Я осознаю, что им потребуется основательная тренировка в том, как вести себя среди простолюдинов, поскольку они даже не имеют понятия о деньгах, — сказала я.
— И вы считаете, что время и ресурсы, необходимые для того, чтобы дать им хотя бы базовое представление о жизни простолюдинов и не позволить им оскорбить жителей, попасться солдатам или столкнуться с чем-нибудь похуже, будут потрачены не зря?
Он заставлял меня произнести это вслух. Что ж, ничего не оставалось, кроме как с головой броситься в котёл.
— Ауб Александрия, пламя Бреннварме с такой же лёгкостью поглощает тех, кто носит серые одеяния, как и тех, кто носит синие. Почему бы не дать им возможность обратиться к утоляющим жажду водам Фрютрены?
Он снова вздохнул, прижав пальцы ко лбу — очевидный признак раздражения.
— Она рассказала вам о новом заведении, не так ли?
— Да, но это строжайшая тайна.
— А если священница в сером решит, что предпочитает работать там, а не оставаться в храме?
Я удивлённо моргнула.
— Не то чтобы я и вправду думала, что такое случится, но если это произойдёт, я не стану возражать, если они решат этим заняться, при условии, что глава храма согласится. Однако я не приму их обратно, если они передумают, уже начав работать.
— Вы предлагаете отправить людей, у которых нет денег, в мир, где они нужны даже для самого простого взаимодействия. Им придётся заплатить хотя бы за одежду, необходимую, чтобы выйти за ворота храма. И всё же вы не думаете, что кто-нибудь увлечётся деньгами и воспользуется возможностью заработать их, занимаясь тем, чего от них обычно ждут, когда они становятся слугами?
Даже если священники в сером и могли поддаться Каосаифе и позволить ей извратить таким образом их преданность Грайфехен, я сомневалась, что Богиня Хаоса найдёт больше пары людей готовых внимать её песне. Как бы то ни было, мне нужно было дать ему ответ, прежде чем он согласится на моё предложение.
Со вздохом я сказала:
— Разве решение не очевидно? Дайте им возможность зарабатывать деньги внутри храма. Мы можем предоставлять их местным мастерским за плату. Они могли бы временно служить у дворян или богатых торговцев, а также стать наставниками для тех, кто не успевает в храмовой школе, или, наоборот, слишком быстро осваивает учебную программу и нуждается в более сложных заданиях, чем способен предложить наставник. Их даже можно нанимать музыкантами или художниками для различных мероприятий. Возможно, они могли бы работать по очереди, обеспечивая музыкальное сопровождение в новых ресторанах. На самом деле, им можно найти великое множество занятий.
Он покачал головой, пробормотав что-то вроде: «Совсем как Розмайн». Затем объяснил:
— Это приведёт к неравенству в приюте, который был создан по принципу равного распределения всего между всеми.
Меня слегка задело, что он решил, будто я не понимаю основных принципов, на которых основана работа храма.
— Я ничего не говорила о том, чтобы они зарабатывали деньги напрямую. Они поступали бы в бюджет, выделенный для этой цели, а всякий раз, когда им разрешали отправляться в нижний город, между ними распределялась бы одинаковая сумма.
Вздохнув, он снова принялся постукивать пальцем по виску, нахмурившись. Эта небольшая морщинка на его безупречно прекрасном лице почему-то делала его немного милее. Наверное, потому что он казался более человечным, а не похожим на скульптуру.
— Как часто им будет разрешено уходить?
— Почему бы не позволить им уходить во время похода сирот в лес? — спросила я. — Тогда им придётся присматривать за гораздо меньшим числом детей, так что это будет подходящее время для ухода.
— А как же слуги?
Я махнула рукой.
— Они находятся на попечении тех, кому служат. К тому же сомневаюсь, что кто-нибудь из священников в синих одеяниях выйдет за пределы храма хотя бы без одного из своих слуг, так что у слуг тоже появится возможность побыть на солнце. Как бы то ни было, это будет полезно для всех.
Он приподнял бровь, что я восприняла как знак, что мне следует продолжить.
— Священники и священницы смогут по-настоящему налаживать отношения с людьми за пределами храма, чтобы, когда мы будем говорить что-нибудь вроде: «Ради блага герцогства», у них перед глазами стояли конкретные лица. Это повысит мотивацию. И наоборот, если люди смогут представить себе лица тех, кто работает в храме, это поможет добиться перемены в восприятии храма как грязного места.
— Вы говорите, что это улучшит репутацию храма, — ровным голосом произнёс он, — но одной из причин, по которым вы это предложили, было желание позволить им гасить пламя Бреннварме.
Я пожала плечами.
— Разве это не покажет, что им приходится искать такие услуги в нижнем городе, потому что в храме их не предоставляют? К тому же я ещё ни разу не видела, чтобы мужчина стал изгоем из-за того, что срывал цветы. Насмешки всегда обрушивались на цветы, которые срывали. Полагаю, то же самое будет справедливо и для тех, кто станет посещать новое заведение, и тех, кто будет там служить.
Ауб Александрия ещё несколько колоколов расспрашивал меня о мельчайших деталях предложения, прежде чем вздохнуть и сказать:
— Священники в синих одеяниях и их слуги могут посещать нижний город, если вы успешно создадите упомянутые ранее магические инструменты. Обязательно добавьте функцию, которая не позволит им снимать их.
С магическим камнем-ключом это было достаточно легко сделать. Тогда разблокировать магический инструмент смогла бы только я, а не любой обладатель штапа, как в случае с манжетами, блокирующими штап.
— Однако, — продолжил он, — я не разрешу священникам в сером посещать нижний город самостоятельно. Даже целого года тренировок будет недостаточно, чтобы преодолеть неспособность действовать самостоятельно, выработанную за всю жизнь. Я опасаюсь последствий, если позволить настолько изолированным от мира людям свободно разгуливать.
— Хорошо, — сказала я.
Не то чтобы я слышала истории о том, как священники в сером поступали так же, как священники в синих одеяниях, когда дело касалось призыва зимы.
— Тогда могу я попросить экземпляр магического круга, использованного для шмилов?
Он вздохнул и коротко кивнул.
Окрылённая своей победой, я сказала:
— У меня также есть предложение относительно ритуала божественной защиты.
Он прищурился.
— Разве для его проведения вам не понадобится магический круг?
Я посмотрела на него без выражения.
Со вздохом он поднял чашку чая и сказал:
— Продолжайте.
Пока я говорила, он медленно отнял чашку от губ и, уставившись на меня, словно забыл, что держит её в руке. Когда я закончила, он поставил чашку и потёр виски.
— Это ради исследований! — сказала я. Затем, спохватившись, добавила:
— И ради герцогства.
— Исследований, которые вы не сможете опубликовать.
— Вот как? Неужели вы никогда не проводили исследований, не публикуя их результаты? Будьте добры, скажите, где можно найти эти документы. Мне было бы очень интересно их изучить.
С очередным вздохом он разрешил мне провести ритуал и согласился предоставить магический круг при условии, что мы с участниками подпишем магический контракт, гарантирующий моё молчание, и передадим ему подробный отчёт о результатах.
Покидая чаепитие, я словно ступала по воздуху, окрылённая своей победой над Аубом Шнейастом, Повелителем Зла.
Услышав мой рассказ, Вальдемар ещё никогда прежде так не смеялся.
Прежде чем я успела начать свои исследования, второй доброволец, решивший помочь мне доказать, что меня не стоит проверять, назначил мне встречу. В назначенное время священник в синей робе притащил в мой кабинет свою бледную как пепел служанку и сказал:
— Мне нужно заменить эту.
Пять священников в синих одеяниях, обучавшихся вместе со мной под руководством Хартмута, посмотрели на меня — кто с опасением, кто с ожиданием.
Я окинула взглядом посетителя, а затем выразительно посмотрела на женщину позади него.
— И чем же эта служанка вас не устраивает?..
— Она беременна.
— Понятно, — сказала я. — Брат Панкрац, верно?
Когда он кивнул, я повернулась к Флориану и сказала:
— Принеси мне его документы.
— Зачем вам это? — спросил Панкрац. — Разве вы не можете просто позволить мне выбрать новую слугу?
— Обмен слуг требует соответствующей документации, — сказала я, пока Флориан уходил за документами. Он вернулся с небольшой стопкой дощечек, и я быстро просмотрела их, чтобы кое-что подтвердить. Подняв взгляд на Панкраца, я улыбнулась и сказала:
— Думаю, я смогу обеспечить выполнение этой просьбы. Теперь мне лишь нужно сделать здесь пометку, чтобы алименты вычитались из вашего пособия и—
— Алименты?! — взвизгнул Панкрац, а глаза Хартмута заблестели от веселья. — Что это ещё за нелепость?!
— «Нелепость»? — повторила я, изобразив удивление. — Кто должен отвечать за финансовые потребности ребёнка, если не мужчина, который его породил?
— Но—
— Знаете, как Боги реагируют, когда вы уклоняетесь от своих обязанностей? — спросила я. — Они перестают даровать благословения. Без благословений снижается эффективность использования маны, и на выполнение тех же задач требуется гораздо больше маны. А чем больше маны приходится тратить, тем меньше её остаётся на всё остальное. Без достаточного количества маны земля истощается, сельскохозяйственные культуры вянут, а здания рушатся. Магические животные начинают нападать на людей, отчаянно нуждаясь в пище. Люди голодают. Ваша доля налоговых поступлений от Праздника Урожая уменьшается. Зная всё это, как вы вообще можете предлагать не отвечать за свои поступки?
— Но…
— Вы знали о рисках, когда решили призвать зиму, имея столь скромный запас маны. Теперь вам придётся столкнуться с последствиями своих поступков. Храм и без того испытывает финансовые трудности, принимая сирот из города. Наши синие священники не посмеют усугублять это положение, понимая, насколько важен храм.
Рот Панкраца беззвучно открывался и закрывался.
Не обращая внимания на его оцепенение, я велела перечислять номинальную часть его средств в бюджет приюта, включая небольшой процент от заработка на Празднике Урожая.
— Дагоберт, — сказала я, — отправляйтесь в приют и попросите всех, кто готов стать слугой брата Панкраца, немедленно явиться в кабинет главного священника.
— Пока мы ждём, — сказала я, — могу я предложить вам не использовать своих ценных слуг для призыва зимы?
При виде его потрясённого лица я вздохнула и добавила:
— Если это невозможно, возможно, вам стоит освоить какой-нибудь способ сжатия маны. Ваш сосуд не может вырасти, но вы можете увеличить плотность маны. Возможно, этого будет достаточно, чтобы вывести вас за пределы уровня простолюдина.
— Я... не знаю, как сжимать ману, — сказал он.
Я моргнула, глядя на него.
Он серьёзно? Разве этих людей отправляют в храм не до крещения? Неужели никто не додумался обучить их базовому сжатию маны? Да, существовала опасность выброса маны, но по-настоящему это случалось лишь с теми, у кого был большой запас маны. У тех, кого отправляли в храм, это не должно было стать проблемой.
— Брат Панкрац, — сказала я с лучезарной улыбкой, вставая и обходя стол, — вы только что добавили новый пласт в мои исследования. Премного благодарна. На самом деле я так вам признательна, что решила сделать вас первым среди моих подо— добровольцев. Вместе мы многое узнаем о Богах и их божественных благословениях.
Почему-то он выглядел скорее испуганным, чем воодушевлённым. Наверное, я недостаточно хорошо его знала, чтобы понимать выражение его лица.
Когда вернулся Дагоберт, Панкрац быстро выбрал себе новую слугу и сбежал из кабинета. После его ухода я повернулась к Хартмуту и спросила:
— Среди священниц в приюте есть опытная повитуха?
— Есть две, которые сами рожали, — ответил он, — но ни одну из них я бы не назвал повитухой.
— Ах, как жаль, — сказала я. Роды у простолюдинов, вероятно, довольно сильно отличались от дворянских из-за отсутствия маны. Найм повитухи, скорее всего, не решил бы проблему из-за репутации храма. Не зная, что ещё предпринять, я повернулась к священнице в сером и сказала:
— Я постараюсь обеспечить вам необходимую помощь для безопасных родов. Можете возвращаться в приют.
Когда она ушла, я написала короткое письмо госпоже Розмайн, попросив её совета не только как главы храма, но и как человека, имеющего множество связей среди простолюдинов. Её ответ пришёл на следующий день: она написала, что займётся этим, когда вернётся из дворянской академии.
Освободившись от этой заботы, я полностью сосредоточилась на исследованиях и каждую свободную минуту, какую только могла выкроить, посвящала смешиванию в рамках подготовки.
Когда магический круг наконец прибыл, я была вне себя от восторга. Мне было жаль видеть его лишь набросанным на пергаменте, а не вышитым на ковре, но главное, чтобы он работал.
Сначала я заставила пятерых священников в синих одеяниях выучить молитву наизусть. Как и ожидалось, трудностей у них не возникло. Я установила круг в покоях главного священника, принесла Щит Шуцерии, заставила их подписать магический контракт и поручила Флориану, у которого из пятерых было больше всего маны и который, похоже, был искренне набожен, первым провести ритуал. Перед тем как он встал на круг, я вручила ему зелье восстановления и объяснила, что ему потребуется заполнить маной весь круг, для чего может понадобиться больше одного зелья.
— Просто подайте мне знак, если понадобится ещё, — сказала я.
Флориан нервно кивнул, опустился на колени и начал читать молитву. Едва он прочитал четверть молитвы, как ему понадобилось второе зелье, а значит, к концу ритуала он окажется близок к пределу токсичности.
Я потрясённо распахнула глаза, глядя на круг.
Вот в чём заключалась разница между теми, кто лишь изредка возносил молитвы и отдавал ману, и теми, кто с детства каждый день искренне молился и участвовал во всех религиозных церемониях. Даже то скромное количество маны, которое мог предложить Флориан, за всю жизнь могло накопиться в объёме, превышающем количество маны, которое некоторые высшие дворяне искренне отдавали.
— Двадцать пять божественных защит, — прошептала я. — Он не всестихийный, поскольку ему недостаёт божественной защиты Эйвилиба, но у него есть хотя бы по одному подчинённому богу каждого цвета.
Когда ритуал закончился, Флориан едва не рухнул, и я схватила его за плечи, помогая ему снова сесть, а сама пристально всмотрелась в его небесно-голубые глаза.
— Ты понимаешь, что это значит?! — спросила я, но он лишь смотрел на меня широко раскрытыми глазами. — Боги, а если бы вдобавок у тебя был ещё и соответствующий запас маны...!
Я отпустила его и принялась расхаживать по комнате.
— Если начать обучать юных священников в синих одеяниях сжатию маны, то с учётом общей эффективности разве они не смогут хотя бы достичь уровня низшего дворянина? А ведь последствия…
Я ахнула, резко развернулась и спросила:
— У тебя осталось достаточно маны, чтобы отдать её щиту?!
Он слабо кивнул.
— Н... немного.
— Отлично! — воскликнула я, подхватив щит и протянув его ему.
С нерешительным кивком он поднял руку, прижал её к магическому камню в центре щита и начал вливать в него свою ману. Затем он широко раскрыл глаза, отнял руку и изумлённо уставился на неё.
— Что?! — потребовала я. — Что такое?!
— Я-я потратил гораздо меньше маны, чем обычно, чтобы наполнить маленькие магические камни.
— Вырази это в процентах!
Он быстро заморгал и отступил от меня, пока я с нетерпением подавалась вперёд.
— Эм... Может быть... тридцать процентов?
— Тридцать процентов! — закричала я, вскочив. — Боги! Так вот какой эффект это дает?!
Я снова принялась расхаживать по комнате, пытаясь подсчитать, насколько эффективнее должна стать моя мана, чтобы провести древний ритуал, восстановивший землю. У Ауба Александрии и госпожи Розмайн должно было быть как минимум по пятьдесят божественных защит, если не больше. Никто не упоминал о божественной мане госпожи Розмайн непосредственно перед ритуалом, так что дело было не в ней. Дело должно было быть в защитах. Это было единственное объяснение.
— Госпожу Розмайн тоже воспитывали в храме, — пробормотала я. — Главным различием между ней и Флорианом должно было быть количество маны, которую они отдавали. Ну, и, возможно, их поступки. Не знаю, насколько её любовь к книгам повлияла на решение Местионоры даровать ей не только божественную защиту, но и Мудрость. И всё же, даже с учётом этого, такой уровень эффективности...
Взволнованно хлопнув в ладоши, я выпроводила Флориана из комнаты и позвала Амальберта. Мне требовалось больше данных.
Продолжая свой эксперимент, я выяснила, что для получения защит необязательно заполнять весь круг, однако боги, связанные с незажжёнными участками, не даровали защиту. Я также обнаружила, что у тех, кто находился в храме Центра и проводил религиозные церемонии в дворянской академии, было больше защит Жизни, чем у кого-либо ещё, а у уроженцев Аренсбаха обычно было больше защит, связанных с Тьмой, чем у остальных. Уровень эффективности напрямую зависел от количества полученных защит: при количестве меньше пяти улучшение было практически незаметным. Шесть давали ничтожный эффект, а двадцать — колоссальный. Количество защит также зависело от искренности вознесённых молитв.
Следующий этап моего эксперимента должен был занять немало времени. Для начала мне предстояло обучить священников в синих одеяниях сжимать ману, начав с Панкраца, как и обещала. Однако прежде чем вводить ещё одну переменную, я хотела увидеть, как они будут проводить церемонии с возросшим мастерством. До тех пор я собиралась измерять, сколько раз священники в синих одеяниях вливают ману в божественные инструменты и сколько именно они отдают. Каждому участнику я назначила божественный инструмент цвета, которого ему недоставало. Я надеялась, что в следующий раз результаты ритуала окажутся положительными.
Все результаты исследования я записывала на дощечках, которые хранила в своей тайной комнате. Мне нужно было составить из них полноценный отчёт, но это могло подождать. Сначала мне предстояло подготовиться к участию в турнире герцогств.
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    Фердинанда мучила головная боль. Новейшая последовательница Розмайн, Регина, совсем недавно стала главным священником, а уже успела перевернуть храм вверх дном. Не прошло и десяти дней с тех пор, как он одобрил использование ритуала божественной защиты в её исследованиях, а ему уже пришлось одобрить больше дюжины магических контрактов между ней и священниками в синих одеждах, которых она вынуждала участвовать. Единственное, что его утешало, — исследования, включая стоимость контрактов и зелий восстановления, она оплачивала сама. Он и не думал заставлять священников в синих одеждах проводить ритуал: маны у них было так мало, что они не смогли бы заполнить круг. Регина же, похоже, доводила их до грани токсичности зелий ради своих исследований.
Он сказал «похоже», потому что в основном лишь предполагал: к тому времени, как он отправился на турнир герцогств, она всё ещё не прислала полноценного отчёта.
Когда Фердинанд телепортировался в александрийское общежитие вместе с Юстоксом и Экхартом, Розмайн и Лизелетта уже ждали их, чтобы поприветствовать. Божественная аура ударила по нему, словно кулак в живот, но была далеко не такой сильной, как во время предыдущего плетения. К тому же она уже могла хоть немного сдерживать её — по крайней мере настолько, чтобы слуги могли прикасаться к ней, не испытывая дрожи в руках.
— Добро пожаловать, Ауб Александрия, — сказала Розмайн с лукавой искоркой в глазах.
После того как они обменялись приветствиями, Фердинанд протянул ей руку и сказал:
— Покажи мне, как ты управлялась с общежитием.
— Похоже, ты устроил из этого проверку, — ответила она, позволив ему сопроводить её из зала телепортации.
Он приподнял бровь, и она в ответ фыркнула.
— Разумеется, именно так, — пробормотала она себе под нос.
Когда они вошли в общую комнату, все прекратили заниматься и повернулись к ним, опустившись на колени в знак приветствия. Фердинанд разрешил им встать, а затем наблюдал, как студенты вернулись к работе. Некоторые то и дело украдкой поглядывали в его сторону, но не менее вероятно, что они смотрели на Розмайн, чья божественная аура приковывала к себе внимание.
Студенты были разделены по курсам, но все они работали слаженно. Фердинанд не заметил среди них даже намёка на разделение на фракции.
Активировав клипсу на ухе, он поделился с Розмайн своей предварительной оценкой.
— Впечатляет. Я ожидал, что ты объединишь общежитие, но увидеть, как это происходит у меня на глазах, ничуть не менее впечатляет.
— Большое спасибо, — хихикнула она. — Впрочем, ничего особенного. Я просто воспользовалась общим врагом и духом соперничества.
— О? — спросил он с интересом. — И кто же был этим врагом?
Она изящно махнула рукой.
— Все остальные. Ни для кого не секрет, что большинство считает, будто мы не заслуживаем своего ранга и этой весной обречены скатиться вниз. Мы все усердно работаем, чтобы доказать им обратное.
Она ненадолго замолчала, а затем с улыбкой добавила:
— Мана Богини тоже не помешает.
— Это не создало тебе проблем? — спросил он.
Янрик наконец прибыл вместе с новейшим источником головной боли Фердинанда — Региной, которую сопровождал её муж Вальдемар. Фердинанд жестом велел Янрику присоединиться к слугам-ученикам, Экхарту — к рыцарям, а Юстоксу — к служащим.
— Не особенно, — пожала плечами она.
Отключив клипсу на ухе, Розмайн ответила на приветствие Регины.
— Можешь проводить время с Сириусом, но я также хочу, чтобы ты помогала служащим-ученикам. Наши презентации должны быть достойны нашего ранга.
— Я позабочусь об этом, госпожа, — ответила Регина с кривой усмешкой. — Но сначала можно задать вопрос?
Розмайн кивнула, но замерла, когда Регина протянула ей инструмент блокировки звука. Розмайн посмотрела на Фердинанда, и Регина со снисходительной улыбкой протянула такой же инструмент и ему. Когда они оба крепко сжали инструменты в руках, Регина спросила:
— Госпожа Розмайн, вы не думали провести ритуал божественной защиты, пока в вас ещё есть мана богов?
Сердце Фердинанда подскочило к горлу, но он медленно вдохнул, чтобы успокоиться. Даже если Розмайн проведёт ритуал, никто не увидит, что он сделает с символом Каосаифы, поскольку её мана бесцветна.
Положив руку на щёку, Розмайн озабоченно улыбнулась своей служащей и сказала:
— Нет, но не могу сказать, что мне нравится эта идея. В этом сезоне Боги уже однажды призвали меня. Я не решаюсь снова привлекать их внимание. Они рассуждают совершенно иначе, чем мы, и я не могу предсказать, что произойдёт.
Глаза Регины заблестели, но она понимающе кивнула.
— Жаль, но, полагаю, любые результаты исследования, полученные благодаря ритуалу, будут практически бесполезны. Помимо вас и кандидатки в герцоги из Дункельфегера, вряд ли кто-то ещё будет наделён божественной маной.
— Остаётся на это надеяться, — ответила Розмайн с вежливой улыбкой.
— А каковы на данный момент результаты вашего исследования? — вступил в беседу Фердинанд. — Я всё ещё не получил отчёта.
— Это неудивительно, ведь я ещё не написала его, Ауб Александрия, — ответила она. — Насколько я помню, мы договорились, что я предоставлю подробный отчёт о результатах исследования. Это едва ли возможно, когда у меня так мало данных.
Он нахмурился, но признал справедливость её замечания. Если у неё и правда было так мало данных, то всё, что она представит, может создать совершенно искажённое представление.
— Некоторые уже провели ритуал, верно? Каковы результаты?
Её улыбка стала натянутой, но она согласилась. Тайком оглядев комнату, она прикрыла рот рукой и сказала:
— Несколько священников получили больше двадцати защит.
Фердинанд затаил дыхание.
— Это логично, — сказала Розмайн. — В конце концов, они всю жизнь молились. Честно говоря, я ожидала большего.
Однако Фердинанд ухватился за другую нить.
— Если бы синих священников научили сжимать…
— Я думала ровно о том же! — выпалила Регина, и её глаза заблестели от возбуждения. — Только представьте! Нехватки маны больше не будет. Это уж точно.
Он покачал головой и подпер подбородок рукой.
— Я бы не стал объявлять это решением проблемы нехватки маны, но это безусловно помогло бы.
— Возможно, в прошлом древние ритуалы вроде того, что вы оба провели, выполняли группы синих священников, на которых было наложено множество божественных защит.
— Регина, — вмешалась Розмайн, встав между своей служащей и женихом, — Сириус почти закончил подготовку нашей презентации.
— О, мне нужно проверить, как у него дела, — сказала она, забрала обратно инструменты блокировки звука и поспешила туда, где её сын и муж участвовали в оживлённом обсуждении.
Фердинанд с сожалением нахмурился, когда она ушла, но рассудил, что вряд ли она знает что-то сверх уже сказанного. Эта крупица информации лишь сильнее подогрела его нетерпение в ожидании подробного отчёта о результатах её исследования. Он станет полезным козырем в переговорах с Зентом, а также поможет сохранить высокое положение Александрии.
— Фердинанд?
Он моргнул.
— Да, Розмайн?
Хихикнув, она поднесла изящную руку к губам и сказала:
— Думаю, большинство невест увидели бы, как Эйферзунайд распускает волосы, если бы их суженый смотрел на другую женщину так, как ты смотрел на Регину.
От отвращения у Фердинанда скрутило живот, и он свирепо посмотрел на неё.
— Ты смеешь намекать, что меня интересует кто-то, кроме Гедульрих?
Розовый румянец залил её щёки, и она застенчиво улыбнулась ему.
— Я просто дразнила. Я знаю, что ты думал об исследованиях.
Он чуть не спросил, зачем она вообще заговорила об этом, но не хотел затягивать столь нелепую беседу.
— Покажи мне свою презентацию, — сказал он вместо этого.
Большая часть её исследований была посвящена магическим инструментам для библиотеки: Сириус помогал с более сложными аспектами магических кругов, а Раймунд повышал их эффективность. Однако более примечательными были её совместные исследования с Ортвином из Древанхеля и Раймундом.
— А когда к этому подключился Древанхель? — спросил Фердинанд. — Когда я последний раз слышал о твоих делах, ты вместе с Раймундом работала над созданием магических инструментов, которыми могли бы пользоваться простолюдины.
Розмайн отвела взгляд в сторону и жеманно хихикнула.
— Да, всё началось как совместный исследовательский проект с Аренсбахом. Однако моя небольшая поездка в мир Богов отняла немало времени, а господин Ортвин охотно предложил нам свою помощь, чтобы мы успели закончить работу вовремя.
Она выпрямилась и провозгласила:
— Это также помогло мне укрепить связь со следующим аубом Древанхеля, что очень пригодится мне, когда я стану Аубом Александрии. А это, в свою очередь, значительно упростит получение магических деревьев для производства бумаги. О, а ещё магических животных и магических растений для твоих исследований.
Тяжело вздохнув, Фердинанд ущипнул себя за переносицу и пробормотал:
— Как всегда, твои истинные намерения дают о себе знать. Но это всё равно не объясняет, почему ты не сообщила мне, что привлекла к этому Древанхель.
Розмайн выразительно посмотрела на него, и он заметил тревогу в её глазах. Активировав клипсу на ухо, она сказала:
— Когда ты проснулся после юреве, я решила взять на себя всё, что могла, чтобы не взваливать на тебя ещё больше забот. Поскольку взрослым не положено вмешиваться в дела академии, было вполне естественно, что я взяла всё на себя.
Лицо Фердинанда стало бесстрастным, пока он отчаянно пытался сдержать всплеск отчаяния, вызванный её словами. Его сознание тут же истолковало её слова как объявление о том, что он ей не нужен и не желанен. Он был настолько бесполезен, что она не могла доверить ему даже самые простые обновления.
Прекрати, одёрнул он себя.
То, что сделала она, ничем не отличалось от мер, которые он принял после того, как она пробудилась от юреве, чтобы облегчить её бремя.
Он задавался вопросом, наступит ли когда-нибудь день, когда ему больше не придётся намеренно напоминать себе, что его ценность не определяется тем, что он может сделать для других.
— Пора! Мы будем исполнять танец с копьём! — раздался с другого конца комнаты детский голос, прервав раздумья Фердинанда.
Несмотря на то что Регина находилась на другом конце комнаты, она первой выбежала за дверь. Оказавшись впереди толпы, собравшейся посмотреть на зрелище, она жадно впитывала каждую деталь.
Пока рыцари-ученики занимали свои места, к Розмайн подошёл Николаус, несколько раз бросив беспокойный взгляд на Фердинанда.
— Госпожа Розмайн, вы присоединитесь к нам на этот раз?
Она снисходительно, хоть и с сожалением улыбнулась ему и извинилась:
— Не думаю, что это хорошая идея. Невозможно предсказать, к чему приведёт добавление божественной маны в ритуал. В лучшем случае, я могу представить, что ваши благословения настолько усилятся, что скорее станут проклятием.
Николаус быстро кивнул и развернулся, чтобы присоединиться к остальным; его плащ эффектно взметнулся за спиной. Когда он опустился, взгляд Фердинанда привлекли вышитые на нём мощные защитные магические круги. Они были такими же, как на плаще Фердинанда, но Розмайн не добавила никаких декоративных элементов. Она создала его исключительно ради практичности. И всё же её мастерство вышивания было очевидно: плащ превратился в настоящее произведение искусства.
Фердинанд испытывал зависть не потому, что его невеста вышила плащ своему брату, а потому, что, несмотря на то, что собственная семья бросила Николауса, ему не пришлось терпеть унижение из-за пустой мантии. В таких обстоятельствах мальчик по всем правилам должен был оказаться в гораздо худшем положении, но Розмайн позаботилась о том, чтобы он пострадал как можно меньше.
Почему рядом со мной не было кого-нибудь вроде Розмайн, кто мог бы меня спасти?
Фердинанд отбросил нелепую мысль, едва та появилась. Не было смысла желать другого прошлого. Плетение уже однажды распустили, а нить Розмайн соединилась с его нитью. Просить большего — верх жадности и глупости.
— Госпожа Розмайн, — окликнул Сириус, выводя Фердинанда из задумчивости, — пора идти.
— А, да! — крикнула она в ответ. — Минуточку. Гретия, Лизелетта, идите со мной.
Она и две её слуги исчезли на лестнице, а Сириус тем временем начал распоряжаться, чтобы девочки первого и второго года обучения погрузили различные вещи в своих ездовых зверей закрытого типа для доставки к месту презентации.
Несколько мгновений спустя Розмайн вернулась, но большая часть её божественного присутствия исчезла. Полоса серебряной подкладки с изнанки её плаща на мгновение сверкнула, когда она скользнула через комнату. Повернувшись, чтобы обратиться к Сириусу, она предстала перед Фердинандом в гладком, лишённом вышивки плаще тёмно-синего цвета.
— Розмайн, — окликнул он, прерывая её беседу. — Что это?
Наклонив голову, она ответила:
— Разве не очевидно? Лизелетта вшила подкладку, которую я получила от Зента, в новый плащ.
— Почему ты не вшила её в старый плащ с защитными магическими кругами? — потребовал он.
Она приложила руку к щеке.
— По нескольким причинам. Во-первых, я лишь взяла её на время. Мне нужно вернуть её до того, как я покину академию, и я не хотела временно менять свой плащ. Во-вторых, Лизелетта не могла пришить подкладку к моему плащу, пока я его носила. Все студенты должны носить цвет своего герцогства, верно? Я не могла ходить без плаща, а поскольку подкладка нужна мне лишь в те моменты, когда мне требуется немного дополнительной помощи, чтобы контролировать божественную ману, мы решили вшить её в новый плащ вместо того, чтобы надевать на меня и на целую неделю лишать меня защиты старого плаща.
Хотя он не мог придраться к её рассуждениям, это не меняло того, что она собиралась войти на арену, полную потенциальных врагов. Цокнув языком, Фердинанд снял два амулета с локтей и протянул их своей невесте.
— Надень их.
Розмайн приподняла бровь и спросила:
— Разве можно уменьшать защиту Ауба? В конце концов, у меня же есть шмилы.
Он сузил глаза, а она с изящным вздохом выхватила амулеты из его руки и надела их на запястье.
— Вот. А теперь пойдём.
Пока золотые шмилы один за другим забирались в нового ездового зверя Розмайн, она повернулась к Фердинанду и спросила:
— Ты хочешь поехать со мной?
Он не мог представить ничего более смущающего, чем прибыть на арену на ездовом звере, достаточно большом, чтобы вместить их обоих, шмилов, одного-двух рыцарей-телохранителей и его свиту.
Когда они прибыли на стадион, Розмайн присоединилась к служащим, представлявшим результаты исследований, оставив Фердинанда одного верхом на своём льве. Хотя он уже оказывался в подобной ситуации, когда в одиночку участвовал в конференции герцогов, от этого ему не становилось легче участвовать в турнире герцогств в качестве Ауба Александрии без поддержки. Экхарт был назван членом побочной семьи, но присутствовал в качестве командующего рыцарским орденом и потому не мог помогать принимать посетителей. Даже если бы это было возможно, ему не хватило бы знаний, чтобы эффективно вести беседы.
В предыдущие годы внимание присутствующих в основном распределялось между Великими Герцогствами, а значительная его часть доставалась перспективному Эренфесту. Однако на этот раз из-за множества центров внимания, разбросанных по всему стадиону, никто не знал, куда смотреть. Розмайн и Ханнелора, аватары Богинь, излучали примерно одинаковое количество божественного присутствия: первая — из-за своего плаща, а вторая — из-за угасающего влияния. Присутствовали три новых ауба, каждый из которых возглавлял Великое Герцогство более высокого ранга, причём двух из этих герцогств в прошлом году ещё не существовало. Эренфест и Аренсбах тоже привлекали немало расчётливых взглядов — вероятно, из-за своей связи с Розмайн.
Сдерживая желание вздохнуть, Фердинанд сел и стал ждать потока посетителей. Первым к нему подошёл Ауб Древанхель. Пока Янрик подавал Фердинанду угощение, впервые представленное Розмайн в этом семестре, Ауб ухмыльнулся и сказал:
— Ортвину очень понравилась возможность напрямую работать с госпожой Розмайн над совместными исследованиями. По его словам, она — неиссякаемый источник вдохновения. Надеюсь, в будущем ему ещё представится возможность поработать с ней.
Первым откусив от угощения, чтобы доказать, что еда не отравлена, Фердинанд ответил:
— Им придётся решить это между собой.
— Да, — согласился Ауб Древанхель. — Дрефангуа быстро прядёт нити судьбы в подобных делах, поэтому лучше сосредоточиться на том, что мы можем решить сами, например обсудить ритуал, начертивший магический круг в небе над Александрией. Мои знакомые в вашем герцогстве до сих пор не перестают о нём говорить. Уверен, вы не станете утаивать информацию о нём, учитывая нынешнее положение страны.
— Я ничего не утаиваю, — сказал Фердинанд, поднеся чашку к губам. — Всё легко найти в Книге Местионоры. Ребёнок, с которым вы обручили мою племянницу Шарлотту, обладает семью цветами, не так ли? — Это настолько редкое явление, что выяснить детали о ребёнке из побочной семьи, который родился с благословениями всех семи главных богов, не составило труда.
Согласно Книге Местионоры, его бабушка была одной из девочек, родившихся на вилле и предназначенных для воспитания в качестве принцессы из боковой ветви королевской семьи. Во втором томе «Любовных историй дворянской академии» рассказывалось о том, как дочь этой женщины избежала чистки, когда кандидат в герцоги признался ей в вечной любви в последний год обучения в академии. Весной после выпуска они поженились.
Хотя книга позволила себе немало вольностей, в основе своей эта история была правдивой. У женщины родилось трое детей, но лишь младший, Аларик, унаследовал все её цвета. Это была единственная причина, по которой Ауб Древанхель усыновил его. Сопоставив различные обрывки информации, полученные от Юстокса, Фердинанд понял, что Ауб выдвинул Аларика в качестве кандидата в мужья для Шарлотты, чтобы тот не угрожал положению Ортвина как наиболее вероятного наследника. Каким бы меритократичным ни был Древанхель, Ауб усыновлял детей, чтобы те стали гибами, и многие в герцогстве поддержали бы мужчину с семью стихиями, а не родного сына Ауба.
После того как Зент объявил, что все аубы должны владеть Книгой Местионоры, Ауб Древанхель, вероятно, сожалел о своём решении отправить потенциального кандидата в Зенты в Эренфест. Он мог предпринять шаги для отмены помолвки, но такой шаг вызвал бы гнев Эренфеста, Александрии, самого Аларика и воплощения Местионоры. Пусть его герцогство и занимало второе место, он не мог позволить себе нажить врагов среди герцогств, ответственных почти за все нововведения, охватившие страну, включая книгопечатание и бумажное производство.
Ауб Древанхель долго изучал Фердинанда и сказал:
— У вас тоже семь цветов, Ауб Александрия, и всё же я не слышал ни одной истории о том, как вы пользуетесь собственным Грутрисхайтом.
— У нашей будущей герцогини есть Мудрость. Такому временному Аубу, как я, она не нужна.
Ауб Древанхель кивнул.
— Да, если бы она была и у вас, это могло бы дестабилизировать её правление, не так ли? Кто выбрал бы молодую женщину вместо способного мужчины на роль Ауба?
— Тот, кто обладает достаточной мудростью, — парировал Фердинанд, словно бросая ему вызов ослушаться приказов Зента.
— Вижу, сегодня Дрефангуа быстро прядёт нити судьбы, — ответил он. — С нетерпением жду возможности поговорить с вами на конференции герцогов.
Когда Ауб уходил, Фердинанд взглянул на доклады по исследованиям и увидел толпу, собравшуюся вокруг места, где Розмайн устроила свою презентацию. Раймунд, вероятно, мечтал вознестись по высокой лестнице благодаря всеобщему вниманию, но ему придётся к нему привыкнуть. Весной он станет последователем временного Ауба. Вокруг Ханнелоры тоже собиралась толпа: её божественная мана притягивала людей так же, как мана Розмайн во время прошлой нити. Большая часть маны Дрефангуа уже покинула девушку, но даже небольшого количества было достаточно, чтобы привлечь внимание.
Следующим примечательным посетителем стал Люциус, который привёл с собой первокурсницу Летицию. Фердинанд сохранил бесстрастное выражение лица, пытаясь разобраться в смутных чувствах, вызванных её появлением. Люциус тем временем даже не пытался сдержать восторг и спросил:
— Летиция, это то самое угощение, о котором ты так часто писала?
Часто? — удивился Фердинанд. Она могла есть его только на чаепитиях с александрийскими студентами.
С кем же именно она так часто встречалась?
Кивнув, Летиция тепло улыбнулась ему — улыбкой, которой Фердинанд никогда прежде не видел.
— Разве оно не такое вкусное, как я говорила, отец?
— Весьма, — согласился он, и в его улыбке было столько нежности, что любому, кто её увидел, стало бы не по себе. Кроме Летиции, конечно. Похоже, она была вполне счастлива.
Была ли она когда-нибудь счастлива, находясь на попечении Фердинанда?
Впрочем, в словах Летиции имелось нечто странное.
— Отец? — переспросил Фердинанд. — Вы удочерили её, будучи неженатым?
Люциус отмахнулся от его вопроса.
— Нет, но это лишь формальность. Она уже давно стала моей дочерью. Почему я должен относиться к ней иначе только потому, что пергамент ещё не подписан? В любом случае этой весной, после того как я свяжу свои звёзды, всё станет официально.
До её удочерения Фердинанд ни разу не думал относиться к ней как к дочери. Впрочем, он сомневался, что доживёт до этого. Даже если бы дожил, он не знал, как вести себя в роли отца.
Прежде чем он успел продолжить эту мысль в привычном направлении, Фердинанд сменил тему.
— Что привело вас к моему столу?
— Мне обязательно нужна причина? — спросил Люциус, наклонив голову. Увидев раздражённый взгляд Фердинанда, он рассмеялся и добавил:
— Я пришёл поблагодарить вас за то, как хорошо вы обращались с моим отцом, пока он находился в Александрии.
— А, да, — ответил Фердинанд. — Я слышал, вы публично объявили о своих отношениях с ним.
— Не было причин это скрывать. Все, кто нас видел, и так всё понимали.
— Идиот, — вздохнул он.
Этот человек не понимал, какой ущерб может причинить признание общеизвестной тайны. Подобные непродуманные поступки были одной из причин, по которым никому из Ланценавии не следовало обладать властью в Юргеншмидте. Они понимали местную культуру ещё хуже, чем Розмайн из прошлого плетения, а у Люциуса, очевидно, не было такого наставника, как Фердинанд. Конечно, даже при участии Фердинанда Розмайн продолжала действовать неожиданно и причудливо, создавая проблемы, так что он сомневался, что даже компетентного советника было бы достаточно, чтобы скрыть столь многочисленные недостатки Ауба.
К сожалению, Александрия и Аренсбах имели общую границу, а благодаря совместным исследовательским проектам и ежегодным визитам герцогской семьи между ними сложились определённые отношения. Все стали бы связывать хотя бы некоторые поступки Люциуса с Фердинандом, ведь было очевидно, что их связывает кровь, даже если в дворянском обществе это нельзя было признавать. Поэтому его долгом было обучить этого человека, но он не решался отчитывать Люциуса при Летиции. Хотя ей, вероятно, пошло бы на пользу услышать обо всём, что было не так в решении Люциуса, не ему было её обучать. Не в этом плетении.
— И что же на этот раз делает меня идиотом? — спросил Люциус с лукавой усмешкой. Поскольку его выражение лица укладывалось в обычные рамки приличий, Люциус мог применить полученные знания, а значит, учить его хотя бы стоило затраченных усилий.
Поднеся чашку к губам, Фердинанд ответил:
— Обсудим это на конференции герцогов, когда у нас будет больше времени и мы сможем поговорить наедине. Прошу меня извинить, но мне пора — скоро наступит очередь Александрии.
— Тогда до конференции герцогов, — сказал Люциус. На мгновение его улыбка стала слишком выразительной, но затем он вновь надел дворянскую маску.
Фердинанд наблюдал, как Люциус провожает Летицию из их сектора; они оба смотрели друг на друга с теплотой, которой он никогда не замечал в девушке. Под заботой Люциуса она расцветала, а под его собственной — увядала. Обстоятельства различались, но факт оставался фактом: за полтора года, проведённых рядом с девочкой, Фердинанду так и не удалось установить с ней сколько-нибудь значимую связь, да и его наставления в итоге не принесли пользы. Разве это не доказывало, что он не способен быть хорошим отцом?
По крайней мере, рядом будет Розмайн, утешил он себя.
Она окружит их любовью, которую я не могу им дать.
Направляясь к передней части зрительского сектора, он молился, чтобы его неизбежные ошибки не перечеркнули усилия Розмайн.
— Фердинанд.
Он обернулся и увидел, как его невеста скользит к нему, окружённая золотыми шмилами, выстроившимися вокруг неё по чётко очерченному периметру. На её губах играла любезная улыбка, а в глазах пылала любовь. В груди у него потеплело от этого зрелища, и он протянул ей руку, чтобы сопроводить к краю арены. Лишь когда она оказалась рядом, он заметил небольшую толпу, которая, казалось, неосознанно следовала за ней, а стоявшие неподалёку александрийцы слегка приблизились. Его раздражало, что они роились вокруг его богини, но он понимал, что при таких обстоятельствах это неизбежно. Возможно, дело было в том, что Фердинанд уже разговаривал с богами, но в присутствии божественной маны он не испытывал того же благоговения и почтения, что и все остальные. Он понимал, что для них Ханнелора и Розмайн стали первой встречей с истинной божественностью, но в его глазах это не оправдывало их поведения.
По крайней мере, шмилы не позволяли им подойти слишком близко.
Лёгкое подёргивание за рукав привлекло его внимание к стоявшей рядом молодой женщине. Её мягкая улыбка укорила его за невнимание к студентам. Он фыркнул и снова повернулся к арене, скрестив руки на груди, чтобы не поддаться желанию спрятать Розмайн под своим богато расшитым плащом.
На поле рыцари-ученики из Александрии заняли исходные позиции, а Николаус и Катарина вышли вперёд. Как младший брат Розмайн, Николаус занимал среди них самое высокое положение, но учился лишь второй год и уступал в опыте. Катарина, старшая из рыцарей из высших дворян, служивших Розмайн в академии, должна была восполнить этот недостаток опыта.
Профессор Рауфен призвал фойерфогеля — огромную птицу с острыми ядовитыми когтями и громадными крыльями, создававшими мощные порывы ветра, способные сбить взрослого мужчину с ног. Из-за этого фойерфогель был особенно опасен для тех, кто ещё не научился полностью контролировать своих ездовых зверей. Большинство взрослых рыцарей Эренфеста не пострадало бы, поскольку привыкло сражаться во время ужасных метелей, охотясь на Повелителя Зимы. Однако эти рыцари взрослыми не были.
— Команда А! — рявкнул Николаус, снимая с плеча лук и готовясь наложить стрелу на тетиву. Отсутствие штапа ставило младших студентов в крайне невыгодное положение, но Фердинанд считал полезным, чтобы рыцари учились обращаться с традиционным оружием. Вероятно, Ланценавия была не единственной страной, где существовали материалы, устойчивые к мане.
— Встаньте перед ним со щитами и отвлекайте его! — крикнул Николаус. — Команда Б, обходите его вместе со мной!
Катарина крикнула тем, кто находился позади неё:
— Команда В, займите позиции сзади и приготовьте особое оружие!
Несколько студентов выстроились в ряд за стеной из щитов, призвали свои штапы и хором произнесли:
— [Водяной пистолет]!
Фердинанд повернулся к Розмайн, сузив глаза от гневного недоумения.
— По возвращении тебе многое придётся объяснить.
Она слегка побледнела, но её улыбка не дрогнула.
— Давай посмотрим оставшуюся часть матча.
Фыркнув, он снова принялся наблюдать за своими студентами. Птица взмахнула мощными крыльями, обрушив на стоявшую перед ней стену из щитов поток воздуха. Однако ни один рыцарь не дрогнул. Студенты с водяными пистолетами выстрелили, как только ветер стих, вызвав несколько небольших взрывов, которые лишь раздразнили магическое животное. Благодаря этой отвлекающей атаке Николаус успел занять позицию и быстро выпустил три стрелы. Каждая из них вызывала взрывы в пять—семь раз больше предыдущих.
— Что?.. — ахнул Фердинанд, когда Экхарт неосознанно шагнул вперёд.
Выпятив грудь, Розмайн гордо хихикнула и объявила:
— Магические наконечники стрел, любезно предоставленные моим служащим Квинтусом! С их помощью нам удалось воспроизвести большинство эффектов наших пуль. Правда, всё, что связано с порошками, по-прежнему вызывает проблемы.
Фердинанд никогда бы не додумался до этого, поскольку раньше не было причин использовать обычные стрелы. Даже во время вторжения Ланценавии они ограничивались мечами, молотами и пулями.
Он открыл рот, чтобы что-то сказать, но снова закрыл его, когда отряд позади птицы рассеялся во всех направлениях, как только она развернулась к ним. Николаус в одиночку взмыл прямо в небо, а Катарина приказала выпустить ещё один залп пуль, чтобы привлечь внимание птицы. Фойерфогель снова развернулся, следя за несколькими пытавшимися сбежать рыцарями, но затем замер и поднял голову, когда над ним проскользнула тень. Все проследили за его взглядом и увидели ожидавшего Николауса; для птицы его силуэт был не более чем тёмным пятном на фоне солнца. Быстрые и решительные движения мальчика, когда он накладывал стрелу на тетиву, остались незаметными для магического животного, и всего через несколько мгновений после того, как оно подняло голову, та резко откинулась назад, когда его глаз взорвался. Фойерфогель без движения рухнул на пол арены, положив конец матчу.
Костяшки пальцев Фердинанда побелели, когда он вцепился в перила. Менее чем за одно биение сердца Николаус прицелился и выпустил стрелу, попав в невероятно маленькую цель с немыслимого расстояния. Фердинанд мог бы сделать такой выстрел оружием, созданным из штапа, но сомневался, что смог бы повторить его с обычным луком.
И снова Розмайн гордо хихикнула.
— Мой младший брат и правда превосходен, не так ли?
Экхарт фыркнул.
— Талант у него есть, но, пока он не устранит свою очевидную слабость, «превосходным» ему не стать.
— Половина рыцарского ордена страдает от той же слабости, — запротестовала она.
— И всё же…
— Достаточно, — приказал Фердинанд, жестом велев им освободить место для рыцарей-учеников. Один за другим студенты приземлились, развеяли своих ездовых зверей и преклонили колени перед Аубом, хотя Фердинанду казалось совершенно очевидным, что не меньше, а то и больше почтения они выказывали Розмайн и её божественному присутствию.
Николаус попытался встать за Катариной, но она быстро дёрнула его и поставила рядом с собой.
— Ауб Александрия, — провозгласила она, — мы завершили наш диттер.
— И правда, — ответил Фердинанд, приподняв бровь и глядя на нескольких студентов, которые склонили головы так низко, что не смогли бы увидеть даже его ног. — Превосходное выступление, достойное Третьего герцогства, особенно финальный выстрел.
Голова Николауса резко вскинулась, глаза широко распахнулись, а рот слегка приоткрылся. Однако уже через мгновение тревога вернулась, и он снова опустил взгляд на землю.
— Благодарю вас, Ауб, — сказал он, и голос его слегка дрогнул.
Перед чудовищными магическими животными или отрядом рыцарей-телохранителей Центра мальчик не испытывал страха, но по-прежнему не мог смотреть Фердинанду в глаза. Эта робость резко контрастировала с его силой. Николаус уже почти сравнялся ростом с Корнелиусом и был почти вдвое шире его. Кроме того, он отличался невероятной меткостью, каким бы оружием ни пользовался. Не будь у него этой единственной слабости, он стал бы образцовым рыцарем-телохранителем.
Впрочем, нельзя было сказать, что это мешало ему исполнять свои обязанности. Ему никогда не пришлось бы защищать Розмайн от Фердинанда, вопреки тому, что мог думать Корнелиус.
Выразив им своё одобрение, Фердинанд отпустил рыцарей-учеников и сдержал вздох. Теперь, когда диттер закончился, у него больше не оставалось оправданий, чтобы избегать встреч с другими герцогствами. Ему было не по себе оттого, что теперь он выступал в роли Ауба, а не поддержки. Никогда прежде он не думал брать на себя такую центральную роль. Он родился магическим камнем и вырос опорой. Всё, что он делал в Эренфесте, было служением Сильвестру. Его работа в Аренсбахе была поддержкой для недостойной Детлинды, а те немногие действия, которые он мог совершить ради Александрии, заключались в помощи Розмайн в управлении. Такому нелюдимому человеку, как он, нечего было делать на столь заметной должности, особенно когда его способности развивали для работы за троном, а не на нём.
По крайней мере, ему оставался всего один год, чтобы ломать себя, подстраиваясь под роль Ауба.
Лёгкое подёргивание за рукав привлекло внимание Фердинанда к его невесте. Розмайн с понимающей улыбкой протянула руку, чтобы он сопроводил её, и предложила:
— Раз Ауб Дункельфегер отошёл от своего места, давай навестим Ауба Коринцдаума?
— Да, давай поскорее с этим покончим, — согласился он, ведя её в ту сторону. Они не успели пройти и пяти шагов от своего места, как кто-то преградил им путь. Мужчина уставился на Розмайн широко распахнутыми глазами, не обращая внимания на золотых шмилов, отгонявших его. Он настолько был поглощён ею, что даже не заметил пронзительного взгляда, которым Фердинанд пытался пригвоздить его к месту.
— Отойди, — прорычал Фердинанд.
Мужчина на мгновение недоумённо заморгал, а затем вздрогнул, отступил и извинился. Все, кто находился в пределах божественного влияния Розмайн, уставились на Фердинанда, когда он провёл её сквозь постепенно придвигавшуюся к ней толпу.
Ещё раз бросив гневный взгляд на тех, кто стоял ближе всего, Фердинанд активировал клипсу на ухо и спросил:
— Тебе всё это время приходилось с таким разбираться?
— Нет, — вздохнула она. — Ханнелора провела на территории академии целую неделю с божественной маной ещё до того, как я вернулась из прошлого, поэтому у студентов было немного больше времени к ней привыкнуть. К тому же Николаус впечатал в стену первых нескольких человек, которые бездумно подошли ко мне.
— О? Придётся его похвалить.
— Пожалуйста, сначала похвали меня, а потом его.
— Что ты сделала, чтобы это заслужить?
Она раздражённо усмехнулась и парировала:
— Какой глупый вопрос. Тебе достаточно оглядеться вокруг, чтобы найти ответ. Несмотря на длительное путешествие во времени, я снова завершила несколько совместных исследовательских проектов, объединила александрийских студентов, несмотря на их разобщённость, и идеально выполнила работу по двум курсам, несмотря на бесчисленные дела, требовавшие моего внимания.
— Хм… — протянул Фердинанд, делая вид, что обдумывает её слова. — Посмотрим, снова ли ты станешь лучшей на курсе, а потом обсудим, какой похвалы ты заслуживаешь.
Лицо Розмайн вспыхнуло, и она поспешно отвела взгляд, приложив свободную руку к покрасневшей щеке. Ещё больше людей повернулись к ней, когда её божественная сила резко возросла.
— Розмайн! — прошипел он. — Держи свои мысли за щитом Шуцерии.
Она лишь слегка кивнула ему.
Когда они достигли площадки Коринцдаума, аубы обменялись приветствиями, после чего подали чай и возвели звуковой барьер. Фердинанд приподнял бровь, глядя на Эглантину, а она с безмятежной улыбкой ответила:
— На всякий случай. Как поживает ваше герцогство, Ауб Александрия?
— Благодаря ритуалу маны вполне достаточно.
Её улыбка стала шире — похоже, она обрадовалась, что он заговорил об этом.
— Да, ритуал. Я нашла его в Грутрисхайте, но стоимость маны была нам не по силам даже при содействии Зента. Могу я спросить, как вам это удалось?
Сузив глаза, Фердинанд спросил:
— Как вы израсходовали столько магических камней?
Её улыбка угасла.
— Энтвикельн новой столицы потребовал немало магических камней. Кроме того, мы использовали их во время поздней Весенней молитвы после конференции.
Даже при таких размерах территории она не должна была использовать столько маны, чтобы ритуал оказался ей не по силам. Неужели она настолько неэффективно распоряжалась маной? Если так, почему именно она отвечала за курс кандидатов в герцоги?
— Прошу прощения, — вмешалась Розмайн, — но, думаю, вы упустили одну важную деталь. Мы полагались не только на ману Зента. Мы сами накопили немало маны и продолжали предоставлять собственную ману для энтвикельнов в дополнение к той, что нам предоставляли.
Глаза Эглантины и Анастасия расширились.
— Подумать только, у вас столько маны… Что ж, полагаю, мы можем начать накапливать столько, сколько сможем. Надеюсь, к тому времени, как вы станете Аубом Александрии, у нас накопится достаточно маны, чтобы провести ритуал, — сказала она со смущённым смешком.
Унылое выражение лица Эглантины раздражало Фердинанда. Единственными другими герцогствами, у которых была реальная возможность провести ритуал, были Эренфест — через Шарлотту или Вильфрида, Дункельфегер — если Зент поделится ритуалом с сыном, и Древанхель — через Аларика. Сам факт, что у неё вообще был доступ к ритуалу, был настоящей наградой, и всё же она жаловалась на необходимость копить немного маны целый год?
Фердинанд начал сомневаться в своём решении сделать эту молодую женщину Зентом в предыдущем плетении.
Махнув рукой, Анастасий фыркнул:
— Я должен был догадаться, раз не могу почувствовать ни одного из вас.
— Вам стоит поработать над своим сжатием, — укорила его Розмайн. — Когда вам придётся занять место Ауба Коринцдаума, больше не на кого будет положиться.
— Думаете, я этого не знаю? — огрызнулся он. — И что вы имеете в виду, говоря «сжимать»? Я уже давно вышел из периода роста.
Розмайн приложила руку к щеке и наклонила голову.
— Неужели мне на этом этапе ещё нужно напоминать вам о важности подземного архива? Там есть множество табличек, в которых описаны многоэтапные методы сжатия, которые вы могли бы использовать, чтобы увеличить плотность своей маны.
Он выпрямился, и надменное выражение исчезло с его лица.
— Плотность?
— Да, и мой жених, и приёмный отец таким образом увеличили объём маны, который могли вместить, причём начали уже после двадцати лет.
— Понимаю, — пробормотал он, откидываясь в кресле. — Нужно будет взглянуть, пока у меня есть такая возможность.
— Так вот как вам удаётся в одиночку снабжать основание? — настаивала Эглантина.
— О, но мы не одни, — ответила Розмайн с притворным недоумением. Махнув рукой за спину, она сказала:
— Мои братья — члены побочной семьи и потому помогают снабжать основание, за исключением моего младшего брата Николауса. Он синий священник, и мы решили в первую очередь использовать его вклад для храмовых церемоний.
Пока Эглантина моргала, Анастасий помрачнел.
— Вам повезло, что у вас есть братья и сёстры, помогающие нести это бремя, — ровным голосом сказал он.
В глазах Розмайн появилась искренняя жалость, но Фердинанд не испытывал к нему ни капли сочувствия. Сигизвальд сам был виноват, что держал предателей среди своих охранников, а его глупость едва не лишила Фердинанда его богини всего сущего.
Однако нельзя было отрицать, что они находились в худшем положении, чем он. У них и впрямь не было другой семьи, на которую они могли бы положиться, а маны у них было меньше, чем у него и Розмайн. Решений было несколько, хотя они наверняка уже рассмотрели их.
— Есть способы расширить герцогскую семью, — предложила Розмайн. — Вы связываете свои звёзды этой весной, верно? После рождения ребёнка вы могли бы найти высшего дворянина с достаточным запасом маны и выйти за него замуж.
Анастасий фыркнул, но Розмайн не обратила на него внимания и продолжила:
— Вы также можете усыновить детей и привлечь их к снабжению.
— Вы предлагаете поручить первокурснику или второкурснику снабжать основание? — возмутился Анастасий.
Она пожала плечами.
— Все кандидаты в герцоги Эренфеста начинали снабжать основание в течение года после крещения.
Эглантина и Анастасий разинули рты.
Она первой пришла в себя.
— Полагаю, такова цена, которую приходится платить за то, что у вас лишь одна богиня, а в нашем случае — один бог, — заметила она с озабоченной улыбкой.
Рассудок Фердинанда грозил не выдержать. Она посмела оскорбить и отчитать его отца, брата и невесту, хотя сама оказалась бы в похожем положении, если бы он не вернулся в прошлое. В предыдущем плетении Анастасий ни за что не взял бы вторую жену и, скорее всего, устроил бы скандал, если бы у Зента Эглантины появился второй консорт.
— Не знаю, как бывшая королевская семья или Классенбург решали подобные вопросы, но кандидаты в герцоги Эренфеста получили огромную пользу от методов, которые другим, похоже, казались нетрадиционными, — например, от пополнения основания с раннего возраста или вступления в храм. К моменту крещения у кандидатов было более чем достаточно маны для дворянской академии, и им всё равно требовалось избавляться от излишков маны. Пополняя основание, они получали возможность молиться и предлагать ману богам, тем самым увеличивая количество божественных защит. Они также учились перемещать и контролировать свою ману, благодаря чему первые два года практических занятий в академии были для них детской игрой.
— Понимаю, — сказала Эглантина, натянув на лицо свою пресную улыбку.
Анастасий, однако, поморщился и принёс некое подобие извинений.
— Теперь я понимаю, какую пользу Эренфесту принесло то, что юным детям позволяли пополнять основание. Ваше предложение стоит рассмотреть, госпожа Розмайн.
Розмайн дёрнулась, а затем сухо и неловко рассмеялась.
— Ох, мне потребуется некоторое время, чтобы привыкнуть к тому, что вы так ко мне обращаетесь.
— Не стоит, — вздохнул он, махнув рукой. — Скоро я буду называть вас Аубом Александрией.
— О, полагаю, это правда. — Внезапно она хлопнула в ладоши и сказала: — К слову, я была бы вам очень благодарна, если бы вы рассказали, как вы справляетесь с обязанностями первой жены, будучи консортом.
Он подпер подбородок рукой и обменялся взглядом с Эглантиной, которая в ответ пожала плечами. Повернувшись к александрийской паре, он сказал:
— Полагаю, лучше всего это описать так: мы делим обязанности, и каждый из нас исполняет роль Ауба Коринцдаума и первой жены — в данном случае консорта.
— Делите? — переспросила Розмайн.
Он кивнул.
— Эглантина посещает большинство чаепитий и берёт на себя большую часть политических манёвров среди женщин. Поскольку это отнимает так много времени, я также беру на себя многие её административные обязанности и занимаюсь большинством ситуаций, требующих поездок за пределы столицы. Вы собирались поступать иначе?
Фердинанд вздохнул, постучал пальцем по виску и сдержал стон. Им было бы так легко разделить обязанности подобным образом. Он даже по-прежнему мог бы выполнять задачи, доступные только Аубу, поскольку их мана была почти одинаковой. Однако он не хотел предавать этот факт огласке — по крайней мере до тех пор, пока они не будут женаты хотя бы год.
— Я посещал женские чаепития и заручался поддержкой союзников на случай, если стану консортом. Политика в женском обществе сильно отличается от мужской политики, поэтому я также использую время, пока являюсь временным Аубом, чтобы научиться эффективно в ней ориентироваться.
— Конечно, я всё равно буду посещать некоторые чаепития, — добавила Розмайн. — Однако я также занимаюсь гевинненом с братьями и мальчиками в общежитии, чтобы приобщиться к мужскому обществу.
— Да, — сказал Фердинанд, — и я считаю, что этой весной она станет грозным противником для Ауба Коринцдаума.
Эглантина и Анастасий побледнели. То ли они совсем не тренировались, то ли им не удалось развить навыки игры. Фердинанд с нетерпением ждал возможности похвалить Розмайн за победу над ними.
Изящно прокашлявшись, Эглантина подняла чашку и сказала:
— Да, полагаю, после церемонии звездного сплетения мы найдём время сыграть. — У Фердинанда упало сердце. — Я слышал, ваша была поистине невероятным зрелищем.
Розмайн небрежно пожала плечами и ответила:
— Что ж, её провёл сам Штеррат, так что я была бы разочарована, если бы всё оказалось иначе. В любом случае это было в мире Богов, а мы живём в мире смертных. Их порядки не соответствуют нашим.
— Почему вас связали звездным сплетением в таком юном возрасте? — спросил Анастасий, подозрительно глядя на Фердинанда.
Раздражение Фердинанда вызвало у него на лице сияющую улыбку, когда он ответил:
— Вижу, ваши сведения несколько неполны, но даже при этом стоит лишь немного подумать, чтобы прийти к правильному выводу. Богиня времени завладела телом Ханнелоры, чтобы призвать Розмайн, не так ли? Тогда очевидно, что в области Дрефангуа возникла проблема, для исправления которой ей понадобилась Розмайн.
Когда супруги Коринцдаума ощетинились, Розмайн коснулась руки Фердинанда и посмотрела на него взглядом, ясно говорившим:
Ты всё сказал. Дальше я сама разберусь.
Он уступил, и она снова повернулась к Эглантине.
— Вентухте сплетает гобелен времени из наших нитей, спрядённых Дрефангуа. Нить Фердинанда в нескольких местах оборвалась, и исправить это можно было лишь двумя способами — распустить гобелен до первого разрыва, стерев последние двадцать лет истории, или связать чью-то нить с его нитью, чтобы залатать разрывы.
— Залатать разрывы?.. — пробормотала Эглантина себе под нос; по мере того как она складывала воедино смысл слов Розмайн, её лицо постепенно вытягивалось.
— Подождите! — крикнул Анастасий, наклоняясь к Розмайн с таким напряжённым взглядом, что Фердинанду захотелось врезать ему. — Это значит?.. Розмайн, ты отдала ему часть своей нити?!
Ладно, он точно собирался врезать этому идиоту.
Розмайн кивнула с такой же невозмутимостью, с какой выбирала чай.
Бывший принц хлопнул ладонями по столу и вскочил на ноги, заставив всех окружавших их рыцарей-телохранителей призвать свои штапы. Увидев, что шмилы не отреагировали, рыцари-ученики Розмайн опустили руки, побудив взрослых александрийцев сделать то же самое. Однако те продолжали следить за рыцарями из Коринцдаума и оставались готовыми к битве.
Анастасий, однако, совершенно не заметил этой реакции — или ему было всё равно. Его лихорадочный взгляд метался от одного глаза Розмайн к другому, и написанный в них страх был почти осязаем.
— Вы понимаете, что это значит? — хрипло спросил он. — Вы… Вы укоротили себе жизнь!
Душевная боль, которую Фердинанд подавлял с тех пор, как вышел из тайной комнаты, пробудившись после юреве, вернулась с новой силой и грозила захлестнуть его. Как всегда, он скрыл своё смятение за бесстрастной маской.
Не смутившись дерзким поведением молодого человека, Розмайн мягко улыбнулась ему — улыбкой, разрывающей сердце, — и спросила:
— Разве вы не поступили бы так же ради Эглантины?
Анастасий поверженно опустился в кресло.
Тем временем его невеста отреагировала совсем иначе. Её глаза заблестели, щёки порозовели, и она прикрыла рот рукой. Голос задрожал, когда она ахнула:
— Это… Это так романтично!
Фердинанд и Анастасий оба посмотрели на неё с недоумением. Розмайн, однако, нервно рассмеялась и ответила:
— Полагаю, если подумать, так и есть. Честно говоря, это больше похоже на историю, которую написала бы матушка, чем на реальность.
Покачав головой, Анастасий подал знак своему слуге и сказал:
— Благодарю вас за визит, Ауб Александрия и госпожа Розмайн. Буду ждать встречи с вами на конференции герцогов.
Фердинанд был благодарен больше, чем молодой человек мог себе представить. Попрощавшись, он увёл Розмайн подальше от этого кошмара.
Пожалуй, он всё-таки не станет бить Анастасия.
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    Лестилаут вернулся на место Дункельфегера, и Фердинанд повёл туда Розмайн. Заметив их приближение, Лестилаут подал знак своей жене и велел ей поменяться местами с Ханнелорой. Когда они подошли ближе, Фердинанд заметил, что от девушки исходило слабое жёлтое сияние. От этого зрелища у него свело живот: он вспомнил, как жёлтый свет Розмайн во время ритуала становился всё слабее, пока наконец не погас.
Лёгкое пожатие его руки вывело Фердинанда из тягостных воспоминаний. Они обменялись приветствиями, после чего Розмайн и Ханнелора тут же принялись беседовать о книгах. Лестилаут тем временем хмуро смотрел на Фердинанда через стол.
— Я так понимаю, в конечном счёте именно вас следует благодарить за то, что у Дункельфегера появился собственный аватар Богини, — проворчал юноша.
Фердинанд мог лишь представить, с какими трудностями тот столкнулся. Его отец стал Зентом, сам он был возведён в ранг Ауба, ещё даже не достигнув двадцати лет, а Дрефангуа завладела телом его сестры. Вероятно, он горько сожалел о том, что Ханнелора была суженой Вильфрида и потому должна была уехать в Эренфест, так что её польза для Дункельфегера оказалась недолгой. Это несколько радовало Фердинанда. Несмотря на приказ сохранять нейтралитет, Эренфест стремительно наращивал силу. И хотя Фердинанд уже не так твёрдо держался за обещание, данное отцу, ему всё же нравилось видеть, как его родное герцогство набирает влияние.
И всё же это не давало Лестилауту права обвинять Фердинанда в том, что Ханнелора оказалась одержима.
— И что же привело вас к такому выводу? — спросил он.
Лестилаут фыркнул.
— Именно вашу нить нужно было залатать, а ваш амулет не позволил Богам связаться с вашей невестой, из-за чего им пришлось призвать её через Ханнелору. Кто ещё мог нести за это ответственность, если не вы?
Ханнелора ахнула, потянула брата за рукав и настойчиво сказала:
— Брат, я ведь уже говорила тебе, что именно я отправила Дрефангуа молитву в её беседке! Сама богиня сказала, что именно поэтому смогла одолжить моё тело.
— Вместо того чтобы выяснять, кто удостоился сомнительной чести стать катализатором этой ситуации, — вмешался Фердинанд, прежде чем юноша успел ответить, — нам было бы полезнее обсудить наши дальнейшие действия.
Фыркнув, Лестилаут поднял руку, чтобы сменить чай, а его последователь активировал инструмент блокировки звука.
— Божественная мана Ханнелоры почти иссякла, — заметил он, — а мана госпожи Розмайн всё ещё настолько сильна, что ей требуется ткань Ланценавии, чтобы её блокировать. Они ведь получили божественную ману одновременно, не так ли? Почему её мана всё ещё настолько сильна?
— Розмайн не впервые становится аватаром богини, — пожал плечами Фердинанд. То, что он говорил о двух разных Розмайн, не имело значения.
— И всё же, когда она даровала Грутрисхайт моему отцу, никакого подобного присутствия не было, — заметил он.
— Он получил его в конце зимнего семестра, а вы увидели её лишь на конференции герцогов следующей весной. Разве на примере госпожи Ханнелоры не очевидно, что к тому времени божественное присутствие уже исчезло бы? — спросил Фердинанд, прищурившись. Из его вопросов следовало, что он не знает о Каосаифе, а значит, королевская чета и Ханнелора держали язык за зубами, что было облегчением. Фердинанд доверял им и верил, что они не станут распространять сведения об истинном источнике божественности Розмайн, но не был уверен, расскажут ли они об этом Лестилауту.
Розмайн вмешалась в беседу, прежде чем Лестилаут успел возразить:
— Не забывайте также, что Ханнелору вернули сразу после нашей беседы с Богами, тогда как я несколько дней находилась под их воздействием. В любом случае божественная мана у нас обеих рассеется до конференции герцогов, так что в дальнейшем проблем возникнуть не должно. Однако разве не удачно, что жених Ханнелоры уже определён благодаря священной игре в диттер? Уверена, теперь ей гораздо проще отказывать потенциальным женихам.
Щёки Ханнелоры порозовели, сравнявшись цветом с её волосами, а старший брат проворчал:
— Я бы предпочёл оставить её в Дункельфегере, но укрепление Щита Зента — не худший вариант, даже если Вильфрид крайне некомпетентен.
Розмайн одарила его язвительной улыбкой, а Ханнелора возмущённо ахнула:
— Вот как? И в чём же именно мой брат уступает вам? Разве поражение, которое вы потерпели от него, было недостаточно унизительным? Или вы сочли недостаточно впечатляющим то, как он одержал верх над Зентом Вердекрафом и нанёс решающий удар в нашем приветственном диттере?
Фердинанд скрыл смешок за кашлем, а лицо Лестилаута покраснело.
— Он станет командующим рыцарским орденом! — выпалил тот. — Моя сестра как минимум заслуживает стать первой женой могущественного Ауба!
— И всё же вы, Ауб Дункельфегер, не смогли защитить меня от простого командующего рыцарским орденом, — возразила Ханнелора, заставив его замолчать. — Хватит позёрства. Вы ведь изначально хотели спросить их о ритуале, поскольку теперь под нашим полным управлением находится немало земель, обделённых маной, не так ли?
Сияя от гордости за подругу, Розмайн ответила:
— Ритуал подробно описан в Книге Местионоры.
— О, тогда я спрошу Вильфрида, — ответила она с тёплой улыбкой.
Фердинанд поднял бровь и повернулся к Розмайн. Она пожала плечами и объяснила:
— Он и Шарлотта завершили тур по святилищам и обрели Мудрость вскоре после моего возвращения. Насколько я понимаю, Аларик планирует завершить свой тур в следующем году.
Лестилаут проворчал:
— Подумать только: Грутрисхайт был утрачен на десять лет, а теперь в Эренфесте камня не бросишь, чтобы не попасть в кого-нибудь, у кого есть экземпляр.
— У Ауба Коринцдаума тоже есть Мудрость, — заметил Фердинанд. — Если хотите, чтобы Дункельфегер не отставал, советую вам побудить своих детей искренне молиться, чтобы обрести недостающие цвета до получения штапов.
Он небрежно махнул рукой.
— Будто я сам этого не знаю. — Затем, фыркнув, добавил: — Уверен, Ауб Древанхель сейчас вне себя от того, что разрешил Аларику жениться в Эренфест.
Это вызвало у Фердинанда мрачный смешок.
— Действительно.
— А что насчёт ритуала? — вмешалась Ханнелора. — Сколько маны потребовалось?
Когда Розмайн назвала количество магических камней, которые они израсходовали, брат и сестра ахнули.
— Что ж, полагаю, у меня ещё осталось довольно много магических камней после юреве, — предположила Ханнелора. — Я смогу наполнить ещё несколько, когда вернусь в Дункельфегер.
— У нас есть несколько человек, которые могут помочь восполнять ману, — сказал Лестилаут, лениво махнув рукой. — В отличие от Эренфеста и новых герцогств, наша герцогская семья довольно многочисленна.
— Это правда, — согласилась Ханнелора. — Не представляю, как вы справляетесь всего вдвоём.
— Мои братья помогают восполнять ману, — сказала Розмайн.
Когда братья и сёстры понимающе кивнули, Фердинанд сказал:
— Дрефангуа быстро сплела нить. Буду рад увидеть вас на конференции герцогов.
Попрощавшись, Фердинанд проводил Розмайн к секции Эренфеста. Увидев знакомую ухмылку Сильвестра, он почувствовал, как его грудь наполнилась уютным ностальгическим теплом, совсем не таким, как во время предыдущего плетения. Тогда он находился в самом сердце вражеской территории и был уверен, что вознесётся на высокую лестницу ещё до того, как Розмайн окончит академию. Увидеть брата в разгар тех мучений было скорее сродни попытке дотянуться за зельем, когда он был на грани истощения маны, чем радостной встрече. После этих визитов он чувствовал себя невыносимо опустошённым: все, кроме Розмайн, держались от него на подобающем расстоянии. И хотя ему было приятно видеть семью, эти встречи в основном лишь напоминали ему о том, что он потерял, вместо того чтобы облегчить боль от тоски по своей Гедульрих, до костей пронзавшую его.
Когда на лице Фердинанда появилась лёгкая печальная улыбка, Сильвестр наконец не выдержал и расхохотался, больше не в силах сохранять маску Ауба.
— Боги, за вами и правда повсюду ходят пять шмилов! Посмотрите, как они отгоняют людей! Это, должно быть, самые нелепые рыцари-телохранители, которых я когда-либо видел!
— Они не нелепые! — запротестовала Розмайн. — Они милые и полезные! Лизелетта энергично закивала у неё за спиной.
— Да, нет ничего милее шмила, способного тебя убить, — рассмеялся он. Наконец взяв себя в руки, Сильвестр обошёл стол и похлопал их обеих по плечу. — В общем, вы хорошо себя вели? А, кого я обманываю? Конечно, нет!
Тепло, в котором грелся Фердинанд, угасло. К поддразниваниям Сильвестра он ностальгии не испытывал.
Высоко подняв голову, Розмайн возмущённо ответила:
— Что? Я уж точно вела себя хорошо!
Сильвестр и Фердинанд одновременно уставились на неё с бесстрастными лицами. Похоже, у неё было весьма своеобразное представление о том, что значит «вести себя хорошо».
— Ага, — сказал Сильвестр. — Это говорит девушка, которая перевернула академию вверх дном, когда исчезла, ещё до своей осени была связана звездным сплетением и снова стала воплощением богини.
— Это не было настоящей церемонией звездного сплетения, — запротестовал Фердинанд.
— Насколько я слышал, сам Штеррат провёл церемонию. Если уж на то пошло, я бы сказал, что ваша церемония звездного сплетения — самая настоящая из всех.
— Как бы то ни было, — перебила Розмайн, — не считаю, что во всём этом была бы моя вина. Скорее уж меня следует похвалить за то, что я выполнила все задания, которые Боги на меня взвалили.
Когда Сильвестр открыл рот, чтобы возразить, Флоренция окликнула его со своего места:
— Сильвестр, не заставляй наших гостей стоять.
— Ах, точно! Садитесь, вы двое.
Когда они сели, Флоренция подала знак своему слуге, и тот активировал звуковой блокиратор.
— Рада видеть вас обоих, — сказала она с приветливой улыбкой.
Покачав головой, Сильвестр сказал:
— Я всё ещё не могу поверить, что ты связана звездным сплетением, хотя ещё даже не начала собирать волосы.
— Как я уже сказал, — вздохнул Фердинанд, глядя на старшего брата, — это была не настоящая церемония звездного сплетения. По крайней мере, не в том смысле: меня там не было, и потому я не мог дать своего согласия.
Он взглянул на Розмайн, проверяя её реакцию, но маска скрывала любые чувства, которые она испытывала.
Скрестив руки на груди, Сильвестр откинулся в кресле.
— Да, я слышал об этом. Кстати, как ты? Твоё положение было довольно тяжёлым, верно?
Фердинанд небрежно махнул рукой.
— Как видишь, со мной всё прекрасно. Нет причин для беспокойства.
— Мне всё ещё трудно в это поверить, — тихо пробормотала Флоренция, озабоченно приложив руку к щеке. — То, что Боги физически забрали тебя и отправили назад во времени через церемонию звездного сплетения, — это... Неужели подобное уже случалось прежде?
Сердце Фердинанда подступило к горлу, когда Розмайн напряглась.
— По правде говоря, да, — ответила она. — Согласно Книге Местионоры, такое случалось не раз. Боги также как минимум несколько раз переписывали историю, и никто, кроме наблюдателя, ничего не замечал.
— Ты шутишь?! — опешил Сильвестр. — Хочешь сказать, я могу заново проживать эту жизнь и даже не знать об этом? — Затем он усмехнулся и добавил: — Кто знает? Может, у нас было бы больше детей, а?
— Сильвестр! — одёрнула его Флоренция, а Фердинанд затаил дыхание. В предыдущем плетении у Сильвестра и Флоренции был четвёртый ребёнок — дочь по имени Генриетта. Поскольку в то время Сильвестра, вероятно, не было в Эренфесте, Фердинанд не мог предположить, какие решения тот принял, из-за которых она так и не появилась на свет. Флоренция узнала о своей беременности зимой, когда проходила чистка, так что Генриетта вполне могла родиться в результате того, что Сильвестр пытался снять напряжение. Однако в этот раз чистка тоже состоялась, пусть и гораздо раньше, а четвёртого ребёнка всё равно не было. Фердинанда мучила вина: он знал, как сильно его брат любит своих детей, и понимал, что из-за его действий тот лишился дочери. Даже если Сильвестр никогда об этом не узнает, Фердинанд всегда будет знать.
— Ладно, ладно, — сдался Сильвестр, подняв руки в знак поражения. — До нашего диттера осталось недолго, так что давайте перейдём к делу. Во-первых, — сказал он, указывая пальцем на Фердинанда, — сегодня вечером я жду тебя в нашей комнате для чаепития.
При мысли о ещё одной совместной выпивке с братом на его лице появилась лёгкая улыбка.
— Хорошо.
— Во-вторых, — продолжил Сильвестр, — нам нужно поговорить о твоём методе сжатия, Розмайн. У нас целая толпа первокурсников, которые хотят ему научиться, но для этого мне нужно согласие вас обоих.
— Да, и я тоже хотела бы передать его нашим новым последователям, — согласилась она. — Я подготовлю контракты к завтрашнему дню. Полагаю, вы сможете обучить студентов Эренфеста вместо меня?
Он фыркнул.
— Возможно, это станет для тебя сюрпризом, но даже я умею складывать плащ и садиться на него. Давайте подпишем все контракты завтра после церемонии выпуска. Эльвира собиралась вернуться сегодня вечером после встречи с вами, но я уверен, вы сможете найти способ убедить её остаться.
Розмайн поморщилась.
— Если придётся...
— Она уже написала о нас несколько томов, — сказал Фердинанд. — Что ещё ты можешь ей предложить?
— Мой взгляд на нашу церемонию звездного сплетения, — вздохнула она, — вместе со всеми эмоциями, которые Ханнелора не смогла увидеть.
Каждый фибр его существа вопил, требуя остановить её, но, как бы мучительно это ни было, всё было тщетно. История уже была у Эльвиры в руках. Рассказ Розмайн ничего бы не изменил.
С сочувственной улыбкой Флоренция сказала:
— Мне сообщили, что ваши эксклюзивы, оставшиеся в Эренфесте, будут готовы отправиться в Александрию после Празднования весны. Мы уже договорились, что они воспользуются кругом телепортации, чтобы попасть в наше общежитие.
Озабоченное выражение лица Розмайн вмиг просияло.
— Чудесно! Разумеется, я и не ожидала меньшего от своих людей.
Затем, буквально сияя от энергии, она спросила:
— А вы привезли книги? Шарлотта обещала, что к турниру герцогств их станет больше.
— Да, привезли, — ответил Сильвестр, лениво махнув рукой. — Я передам их тебе завтра после того, как мы подпишем контракты.
— Завтра? — ахнула Розмайн, и её отчаяние стало почти осязаемым.
— Разве тебе сейчас не хватает книг, чтобы читать? — фыркнул Фердинанд.
— Книг много не бывает!
Не стоило ему спрашивать.
— В любом случае, — сказал Сильвестр, — теперь на очереди наши рыцари-ученики. Почему бы тебе не посмотреть их выступление вместе с нами? Уверен, Вильфрид был бы рад.
Когда слуга Флоренции снял звуковой блокиратор, Розмайн оживилась:
— О, это Шарлотта!
Племянница Фердинанда действительно приближалась к ним в сопровождении юного Аларика, чья пурпурная коса сверкала на солнце. Поздоровавшись с Фердинандом, они услышали, как Шарлотта сказала:
— Я очень рада видеть, что вы в порядке, дядя.
Фердинанд кивнул ей.
— Как ты проявила себя на занятиях?
— Не волнуйтесь, — хихикнула она. — Я вас не посрамила. Как минимум удостоюсь звания почетной ученицы, хотя, конечно, надеюсь на большее. — Посмотрев на своего партнёра, она добавила: — Уверена, Аларик снова станет лучшим студентом курса.
— Вот как? — спросил Фердинанд, подняв бровь и посмотрев на покрасневшего мальчика.
— Н-ну, — запинаясь, начал он, — учебные материалы Эренфеста превосходны, особенно ваши записи, Ауб Александрия. Я нашёл записи о смешивании весьма познавательными, а госпожа Розмайн сказала, что у вас есть ещё более подробные. Она любезно одолжила мне одну из написанных вами книг о магических кругах, и я узнал довольно много нового. — Его глаза загорелись, а слова начали вылетать одно за другим по мере того, как росло его волнение. — Вы знаете магический круг для инструмента, похожего на водное зеркало? Я изучал его и подумал, что можно повысить его эффективность, изменив участок, отвечающий за Огонь.
— Объясните, — приказал Фердинанд, направляясь к месту просмотра.
Мальчик пустился в короткое объяснение своих теорий. Все они были по меньшей мере небезосновательными, а одна из них заставила Фердинанда кое о чём задуматься.
— Интересно, — признал он. — У вас определённо есть потенциал.
— Да, — подхватила Шарлотта, — с ним в качестве моего консорта Эренфест будет в надёжных руках.
Когда лицо Аларика снова покраснело, Шарлотта прикрыла смешок изящной ладонью, а в её глазах плясали искорки радости.
— Хм, раньше я его не видел, — сказал Сильвестр, указывая на профессора, вышедшего на поле.
— Это профессор Кассиан, — пояснила Розмайн. — Он куратор нашего общежития.
— Вот как? — спросил он. — Что ж, посмотрим, насколько сильно он ненавидит Фердинанда.
— И какое отношение его мнение обо мне имеет к этому? — спросил Фердинанд.
Сильвестр махнул рукой в сторону поля, указывая на студентов.
— Ты в своё время обучал большинство этих ребят, будучи командующим рыцарским орденом. Если он и правда тебя ненавидит, то наверняка попытается опозорить тебя, призвав нелепо сложное для убийства существо, разве нет?
— Или это значит, что он верит в способности Фердинанда, — возразила Розмайн.
Фердинанд фыркнул, но в остальном никак не показал своей реакции. Впрочем, про себя он не переживал, что Кассиан воспользуется ситуацией так же, как Фраулерм. Кассиан не хотел умирать.
Он был безмерно благодарен за то, что не высказал своего мнения, когда профессор призвал талфроша.
— О, это подло, — пожаловался Сильвестр.
Ответ, готовый сорваться с губ Фердинанда, замер, когда тот недоверчиво уставился на Вильфрида. Едва мальчик увидел магическое животное, он призвал штап и превратил его в меч Эйвилиба. Остальные рыцари-ученики принялись рубить талфроша, вынуждая его разделиться на уменьшенные копии. Однако Грегор, один из рыцарей-телохранителей Вильфрида, не присоединился к битве, а вместо этого ждал в воздухе чуть ниже своего господина. Вокруг Вильфрида закружились зимние ветры, пока он возносил молитву Эйвилибу. Не закончив молитву, он остановился и оценил битву внизу, а спустя мгновение снова принялся молиться. Последнее слово слетело с его губ как раз в тот момент, когда Юдит, находившаяся высоко в воздухе с пращой и потому видевшая всю арену, крикнула:
— Готово!
Рыцари рассыпались, когда Вильфрид взмахнул мечом, выпустив на поле пару десятков снежных магических животных, которые ринулись и пожрали миниатюрных талфрошей. Ездовой зверь Вильфрида исчез, но Грегор уже был рядом, держа наготове зелье, чтобы подхватить его. Битва закончилась прежде, чем Вильфрид успел выпить зелье.
Наступившую тишину нарушил раскатистый смех Вердекрафа, легко разнёсшийся по арене из изолированных лож, расположенных высоко над трибунами. Обычно Зент оставался бы на вилле до церемонии награждения, но, разумеется, бывший Ауб Дункельфегера не позволил таким пустым понятиям, как приличия или чувство защищённости, помешать ему наблюдать за диттером.
Вскоре к нему присоединился смех Сильвестра, и беседа возобновилась — теперь гул голосов был гораздо более оживлённым. Группа расступилась, чтобы рыцари-ученики приземлились. Когда все они опустились на колени, Вифрид, всё ещё немного пошатываясь, доложил:
— Мы закончили диттер, Ауб Эренфест.
— И весьма впечатляюще! — ответил отец своим голосом Ауба. — Вы хорошо выступили, рыцари. Достойное выступление для пятого герцогства. Ваш Ауб гордится вами. — С лёгкой усмешкой он повернулся к Фердинанду и спросил: — А Ауб Александрия, наш бывший командующий рыцарским орденом, хочет что-нибудь сказать?
Он уже открыл рот, чтобы отказаться, но заметил взгляды рыцарей-учеников. Их глаза сияли от предвкушения, а глаза Вильфрида — особенно ярко. Сдержав вздох, Фердинанд объявил:
— Продемонстрировав способность призывать и использовать божественный инструмент, ты доказал всей стране, что Эренфест находится в авангарде реформы храма, и показал, что герцогство достойноб своего ранга. Разумеется, от обученных мною рыцарей я и не ожидал меньшего.
На лицах студентов появились довольные улыбки: его похвала обрадовала их гораздо сильнее, чем слова собственного Ауба. Вильфрид склонил голову и скрестил руки на груди.
— Мы благодарим Ауба Александрию за добрые слова.
Когда он снова поднял голову, на его лице сияла лучезарная улыбка.
Сильвестр разрешил студентам подняться, и Вильфрид подошёл к Фердинанду, чтобы поприветствовать его. Снова встав, он сказал:
— Рад снова вас видеть, дядя! И тебя тоже, Розмайн, хотя мы виделись всего лишь вчера. — Затем его лицо просияло. — Дядя! Я должен рассказать вам об учебном поединке с рыцарем-учеником из Дункельфегера!
Вид его воодушевления наполнил Фердинанда горько-сладким теплом. Прежний Вильфрид в лучшем случае относился к нему безразлично, но в то время Фердинанд не придавал этому особого значения. Люди вполне естественно могли его не любить. Кроме Розмайн, Сильвестра, Карштедта и посвятивших ему свои имена, не было никого, кто испытывал бы к нему тёплые чувства. Однако этот Вильфрид по-настоящему считал его членом своей семьи. Фердинанд невольно сожалел о решениях, принятых им в первый раз, — они лишь укрепили разделявшую их пропасть, вместо того чтобы сблизить их.
В этом плетении не только мы с Розмайн стали жить лучше, понял он. Вся моя семья теперь счастливее.
Сильвестр положил руку Фердинанду на плечо, вырвав его из задумчивости.
— Можешь рассказать нам обоим о поединке, — сказал он сыну, указывая на стол. К ним также присоединились Шарлотта и Аларик, а пять золотых шмилов окружили их, заставив взрослых рыцарей-телохранителей с обеих сторон замешкаться.
— Хм, — сказал Сильвестр. — Похоже, александрийские рыцари справляются со своими новыми коллегами не лучше наших.
Вежливо хихикнув, Розмайн ответила:
— Что ж, я активировала их лишь перед отъездом в академию, так что у большинства ещё не было возможности толком их увидеть.
Покручивая вилку на большом пальце, Аларик обвёл взглядом шмилов и пробормотал:
— Неужели будущему Аубу в этой семье полагается именно такой уровень защиты?
— Только если Шарлотта тоже станет воплощением богини, — ответил Фердинанд, хотя про себя добавил: *Или если её регулярно похищают. *
— О, — сказал мальчик, улыбнувшись Вильфриду. — Тогда тебе предстоит немало работы.
Вильфрид покачал головой.
— Я едва способен изготовить для Ханнелоры хотя бы сносные защитные амулеты, — со стоном добавил он. — Вообще-то быть обручённым с божественным аватаром довольно тяжело, не так ли, дядя?
Сильвестр расхохотался, хлопнул Фердинанда по плечу и сквозь смех выговорил:
— По крайней мере, тебе есть с кем разделить свои страдания, а?
— И почему ты так веселишься? — огрызнулся Фердинанд.
Он пожал плечами и сказал:
— Потому что это теперь не моя забота.
Вильфрид и Фердинанд оба свирепо посмотрели на него, заставив его поднять руки в знак поражения.
Похоже, Шарлотте это надоело, и она изобразила раздражённое лицо Флоренции:
— Брат, кажется, ты хотел кое-чем поделиться с дядей.
— Ах, точно!
Слава Богам, Шарлотта станет Аубом, подумал Фердинанд.
Когда Вильфрид описывал, как использовал благословения, чтобы ослепить противника, а затем отвлёк его копьём Лейденшафта, Фердинанд ущипнул себя за переносицу и вздохнул.
— Ты превратил благословения в оружие.
Мальчик кивнул, и его улыбка засияла от гордости.
Фердинанд бросил на Розмайн сердитый взгляд, но её ответный взгляд словно говорил: *Не вини меня. На этот раз я ни при чём. *
— Это всё благодаря вашим урокам, дядя! — заявил он. — Главное — победа, так что используй любые доступные средства, чтобы победить!
Чего бы Фердинанд ни отдал, чтобы стереть с лица Розмайн это самодовольное выражение…
Впрочем, какой от этого был бы вред? Все трое были известны тем, что даровали благословения, использовали божественные инструменты и применяли уникальные — пусть и сомнительные — стратегии. Кроме того, как любил говорить Сильвестр, это вообще-то не его забота.
— Очень хорошо.
И тут самодовольство Розмайн испарилось, а Вильфрид просиял.
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    После посещения стенда Эренфеста Фердинанд повёл Розмайн к исследовательским проектам. Несколько стендов были посвящены религиозным церемониям разных герцогств, и, как в Дункельфегере, похоже, до недавнего времени там не знали об их истинном предназначении. Особенно Розмайн заинтересовал проект соседнего герцогства, Бершманна. Там издавна существовала традиция провожать членов семьи, покидающих дом, молитвой к Югерейзе, сопровождая её довольно пышными жестами. Если молиться искренне и отдавать ману, уходящему человеку даровали жёлтое благословение. Когда он прибывал на место назначения, благословение проливалось над дверью его нового дома. Студенты, представлявшие исследовательский проект, предположили, что это благословение может защищать путешественника в дороге.
— Интересно, можно ли использовать его для любых путешествий? — задумалась Розмайн. — Это благословение подходит только для ухода из дома или его можно использовать, например, перед поездкой на конференцию герцогов?
— Если оно действует только во время пути, — сказал Фердинанд, — то благословение исчезнет сразу после прибытия в дворянскую академию — а это произойдёт всего через несколько минут после его получения.
— А если отправляться в другие герцогства? Или, может быть, благословение останется с тобой до возвращения домой, ведь, пока ты в отъезде, у тебя всё ещё сохраняется «статус путешествующего».
Вздохнув, Фердинанд решил не утруждать себя вопросом о том, что она имеет в виду под «статусом путешествующего», и вместо этого повёл её дальше, к столу Аренсбаха. Раймунд стоял там, ссутулив плечи, и переводил взгляд с одного посетителя на другого — те допрашивали его о Розмайн. Когда они подошли, назойливые посетители замолчали, а Раймунд с облегчением обмяк.
Озадаченно приложив руку к щеке, Розмайн окинула гостей строгим взглядом и сказала:
— Хм, а я думала, эта презентация посвящена библиотечным магическим инструментам, а не мне. Неужели я ошиблась?
Не дождавшись ответа, она продолжила:
— Если у вас есть вопросы о замечательных, инновационных и эффективных инструментах, которые он разработал для моей… — Она остановилась и прокашлялась. — Прошу прощения. Для библиотеки Александрии, то я уверена, что Раймунд сможет на них ответить. Если же вас интересую я, советую поискать ответы в другом месте. Впрочем, хотя Вентухте и является последовательницей Шуцерии, лишь идиот станет молиться ей об обильных урожаях.
Среди тех, кого она отчитала, были дворяне из Хаухлетце, Классенбурга, Иммердинка и Фрёбельтака. Однако вместо того чтобы, как ожидал Фердинанд, смутиться или рассердиться из-за её слов, все они смотрели на неё с благоговением. Похоже, они ещё не сталкивались с божественной маной Розмайн или Ханнелоры и потому не обладали к ней иммунитетом. К счастью, шмилы справились со своей задачей и оттеснили их, позволив Фердинанду и Розмайн подойти к столу.
Пока Фердинанд осматривал инструменты, он расспрашивал Раймунда обо всём: от процесса проектирования до мельчайших деталей использованных им магических кругов. Дойдя до устройства для обнаружения краж, он усмехнулся, вспомнив просьбу, с которой Розмайн обратилась к его ученику на втором году обучения. И всё же устройство оказалось совсем не таким, каким он его представлял.
— Объясни.
— Разве это не очевидно? — ответила она. — Если какой-нибудь злодей попытается украсть книгу из моей библиотеки, устройство его остановит.
— Послав в него шок, почти достаточно сильный, чтобы отправить его на высокую лестницу?
Приложив руку к щеке, Розмайн склонила голову набок и самым невинным тоном сказала:
— Хм, а я думала, ты одобрил бы это. В его основе лежит особый магический круг, который профессор Хиршура помогла мне расшифровать.
Её пальцы плавно убрали волосы назад и нарочито коснулись украшения для волос.
Не желая сейчас спорить на эту тему, он повернулся к Раймунду и потребовал:
— Как тебе удалось это смешать? Разве это не должно было превысить твой запас маны?
Почесав щёку, Раймунд склонил голову и пробормотал:
— Ну, с прошлого года мне удалось довольно сильно его увеличить. К счастью, иначе я не смог бы сделать его таким мощным, как хотела госпожа Розмайн.
Фердинанд слегка приподнял брови.
— Ах да, метод сжатия, который распространял Ауб Аренсбах. Мне было бы интересно узнать о нём.
Раймунд запинался и, нервно перебирая пальцами, пробормотал:
— Ах, э-э… Мне, э-э, нужно будет попросить разрешения рассказать о нём.
Фердинанд пока отказался от этого канала допроса. Вскоре молодой человек поступит к нему на службу и переедет в Александрию. Тогда он сможет узнать все подробности. Вместо этого Фердинанд спросил Розмайн:
— Шок не слишком сильный?
Выпятив грудь, она заявила:
— Нет! Если уж на то пошло, он слишком мягкий! Преступники, осмелившиеся оставить Геборднунг ради кражи у Местионоры, заслуживают суда Верховной Пары!
Многие дворяне, услышавшие эти слова, побледнели. Похоже, они ещё не знали, насколько беспощадным может быть воплощение Местионоры.
Так или иначе, Фердинанд умел распознавать спор, который не выиграть, и потому оставил эту тему. Протянув Розмайн руку, он сопроводил её к следующему столу и сказал:
— Давай посмотрим остальные презентации.
Громкий хлопок, за которым последовал пронзительный крик, заставил его резко остановиться. Фердинанд тут же укрыл Розмайн своим плащом, призвал штап и повернулся к шмилу, у которого сработала защитная реакция. Николаус уже сжимал в руке кусок красного плаща раненого студента, а его мрачный взгляд обещал тому скорое путешествие на высокую лестницу. Схватив студента за плечо, Николаус оттащил его от охранного периметра шмилов и объявил:
— Нападающий у меня, Ауб Александрия.
Его голос звучал сурово, а взгляд оставался твёрдым. Похоже, если дело касалось безопасности его сестры, даже он мог отбросить свой страх.
— Нападающий?! — выплюнул окровавленный мальчик. Раны были настолько серьёзными, что вскоре ему понадобилось бы исцеление, но каким-то образом он всё ещё находил силы для столь яростных возражений. — Я ничего подобного не делал! Спросите кого угодно! Я всего лишь столкнулся с этим ужасным магическим инструментом! Как вообще кому-то разрешают иметь такие опасные вещи? Да ещё пять штук?! Это же практически оружие войны! Только посмотрите на мои раны! Разве магические инструменты для библиотеки не держат в библиотеке именно потому, что там нет толпы и никто случайно к ним не прикоснётся?
Студент из Классенбурга завопил так громко, что привлёк внимание почти всех людей в соседних секциях, а следовавшая за Розмайн толпа пополнилась любопытными зеваками.
Не успел Фердинанд ответить, как Лизелетта тихо усмехнулась и шагнула вперёд. Её улыбка была холодной, а взгляд — острым.
— Похоже, вы заблуждаетесь, — почти промурлыкала она. — Прелестные шмилы моей госпожи действуют совсем не так, как магические инструменты дворянской академии, именно потому, что должны следовать за своей госпожой повсюду. Поэтому Ауб Александрия и госпожа Розмайн создали защиту, которая активируется только в том случае, если к шмилу прикасаются со злым умыслом.
Толпа зашевелилась, но студент не собирался отступать. Скривившись от недоумения, он выплюнул:
— Что за чепуха? Нельзя создать круг, основанный на намерениях!
Сириус издал сухой смешок.
— Ах, всегда забавно смотреть, как рыцари с такой уверенностью ошибаются в вопросах, касающихся служащих. А если вспомнить, сколько раз госпожа Розмайн и её братья и сёстры использовали щит Шуцерии во время диттера, становится ещё смешнее.
Когда лицо мальчика стало цвета его плаща, Розмайн начала постукивать по груди Фердинанда. Он взглянул на неё и покачал головой, активируя клипсу на ухе. Когда связь установилась, он пробормотал:
— Тебе не стоит смотреть на его раны.
Она раздражённо надула щёки, но её нетерпеливая рука замерла.
— Довольно, — рявкнул Фердинанд, когда мальчик попытался возразить. — Многие участники этого турнира герцогств позволяли шмилами коснуться себя, пока те расчищали путь Розмайн, и всё же только ты активировал их защиту.
Повернувшись к своему слуге, он сказал:
— Янрик, отправь послание Аубу Классенбургу. Сообщи ему, что один из его студентов попытался напасть на герцога и кандидатку в герцоги Александрии.
— Немедленно, Ауб, — ответил он, почтительно скрестив руки, после чего создал ордонанца.
— Погодите! — закричал мальчик. Он попытался рвануться вперёд, но поперхнулся, когда плащ, всё ещё крепко зажатый в руке Николауса, затянулся у него на горле.
Он всё ещё кашлял, когда пришёл ответ Ауба. — Я сейчас же прибуду.
Как и обещал, всего мгновение спустя Ауб Классенбург прошёл сквозь расступившуюся толпу. Его взгляд тут же упал на Розмайн, скрытую под плащом Фердинанда, и расширился при виде её божественной маны. Затем, скользнув по шмилами, глупому студенту и Фердинанду, его глаза расширились ещё сильнее: кровь отхлынула от лица, и даже губы побледнели. В мгновение ока он овладел собой и властным тоном того, кто некогда был Первым, спросил:
— Что здесь произошло?
— Как сказано в ордонанце, — ответил Фердинанд с лицом, бесстрастным, словно статуя, и таким же жёстким тоном, — один из ваших студентов попытался напасть на меня и мою невесту. Её шмил-охранник отреагировал на его злой умысел, и один из его кругов защитной магии был активирован.
Когда Ауб повернулся к этому студенту, мальчик, запинаясь, произнёс:
— А-ауб, я не нападал. Я просто столкнулся с…
— Ты называешь Ауба Александрия лжецом? — спросил Ауб Классенбург, резко нахмурившись.
— Нет! Конечно нет! — взмолился мальчик. — Он просто ошибается! Я правда не пытался напасть! Спросите кого угодно! Его лихорадочный взгляд заметался по толпе, но никто не встретился с ним взглядом.
Однако через мгновение вперёд вышла девушка из Древанхеля.
— Верно, со стороны казалось, будто он грубо столкнулся со шмилом, — сказала она, не поднимая оранжевых глаз и переводя взгляд с ног нападающего на ноги Ауба. — Но также верно и то, что многие люди прикасались к шмила́м, а некоторые даже прямо перед этим происшествием, и ничего не случилось.
Ауб на мгновение закрыл глаза и вздохнул. Затем он повернулся к Фердинанду и спросил:
— Ауб Александрия, какое наказание удовлетворило бы вас за это тяжкое преступление?
Фердинанд едва не рассмеялся. Он прекрасно знал, что следовало сделать, но хотел снять с себя ответственность и заявить, что лишь действовал по указанию ауба третьего герцогства. Однако он не собирался так легко спускать всё этому идиоту. Сдерживая усмешку, Фердинанд спросил:
— Какое наказание вы бы назначили рыцарю-ученику из тринадцатого герцогства, если бы тот попытался напасть на вас и вашу жену во время турнира герцогств? Уверен, что его будет достаточно, каким бы оно ни было.
Глаза Ауба Классенбурга сначала расширились, а затем сузились — за ними вспыхнул гнев. Ему предстояло не только самому выбрать наказание, но и не допустить снисходительности: любое наказание мягче казни было бы равносильно заявлению о том, что он позволит кому угодно напасть на герцогскую семью и столкнуться лишь с минимальными последствиями.
— Я прослежу, чтобы всё было исполнено, — сказал Ауб. — Даю вам слово. Приношу глубочайшие извинения за это нарушение, допущенное одним из наших студентов. Подобное больше не повторится.
Фердинанд кивнул.
— Сообщите, когда всё будет завершено, а также какое наказание вы избрали.
От этого Ауб напрягся, но всё же кивнул и приказал своим рыцарям-телохранителям увести студента. Только когда они скрылись из виду, Фердинанд отпустил Розмайн. Пока толпа продолжала перешёптываться, она глубоко вдохнула, а затем замерла, увидев кровь, разбрызганную по земле. Фердинанд едва не выругался на себя за то, что забыл очистить её вашеном.
Часто моргая, Розмайн приложила руку к щеке и сказала:
— Хм, должно быть, это было довольно сильное «столкновение», раз студент получил такие тяжёлые ранения. Защитный магический круг на одежде Аделя лишь отражает нападение с утроенной силой.
Фердинанд с облегчением отметил, что Розмайн выбрала для шмила обычное имя. Впрочем, активировался не тот круг, но он понимал, что она задумала. Вместо того чтобы оставить кому-либо возможность заявить, будто защита была чрезмерной, она хотела полностью свалить вину на студента.
— Всё верно, — согласился Фердинанд. — Если бы он не ударил его с такой силой и не намеревался причинить ему боль, то не получил бы столь тяжёлых ран.
Ни одно из сказанных ими слов не было ложью, и каждое новое слово всё сильнее выставляло Классенбург злодеем, а Александрию — невинной жертвой, которая лишь хотела принять разумные меры, чтобы защищать себя.
— Идём, Розмайн, — сказал Фердинанд, протягивая ей руку. — Уже почти четвёртый колокол. Вернёмся в общежитие на обед.
Он повёл её на достаточно просторное свободное место, где можно было призвать ездовых зверей, а Янрик быстро очистил кровь вашеном и поспешил присоединиться к ним.
Пока Фердинанд общался с другими, в общежитие прибыло ещё несколько взрослых на церемонию награждения. Они с любопытством уставились на шмилов, но в тот момент, когда их коснулась божественная мана Розмайн, ошеломлённо посмотрели на неё. К счастью, дети взяли на себя заботу привести их в чувство, и Фердинанду не пришлось этим заниматься. Вместо этого он тратил силы на то, чтобы отвлечь свою невесту от судьбы студента из Классенбурга, разговаривая с ней и её служащим Квинтусом об их исследованиях магических инструментов для простолюдинов. К счастью, окружающие поняли, что он делает, и никто не стал упоминать происшествие.
— О! — перебила Регина, когда мальчик описывал, как им удалось заставить работать инструмент связи. — Так вот что это был за странный ордонанц, который я получила из приюта при храме. Насколько широко они распространены?
— Пока только в храме и у солдат у ворот, — ответила Розмайн. — Думаю, именно он и вашен-инструмент станут самыми популярными. Следующей задачей будет найти способы снизить стоимость производства, чтобы сделать эти инструменты доступнее.
— А вы разрабатываете что-нибудь ещё? — спросила Регина.
Квинтус сделал глоток воды, чтобы прочистить горло, и пожал плечами.
— Мы всё ещё не смогли разработать доспехи из магических камней для солдат. Честно говоря, я даже не знаю, возможно ли это. Для придания им формы требуется мана, а для поддержания их действия понадобится нелепо большое количество мусорных магических камней.
— Лучше оставить им обычные доспехи, — сказал Вальдемар. — К тому же вы ведь не хотите разорить кожевенников и кузнецов, правда? — Он сделал паузу. — Или хотите?
— Отец, прекрати, — взмолился Сириус, уронив вилку и смущённо прикрыв глаза рукой.
— Я не собираюсь разорять кого-либо, — сказала Розмайн. — В любом случае, следующей наиболее практичной разработкой станет инструмент для нагревания воды. Сириус и Квинтус также исследуют инструмент, который сможет поддерживать определённую температуру в печах. Я надеюсь, что плод фламмерцунг, который они взяли за основу, хорошо приживётся в Александрии и не повредит местным растениям. Сейчас он довольно дорог.
Фердинанд задумчиво нахмурился.
— Да, понимаю… Фламмерцунг в качестве базы для элемента Огня… Инструмент с нужным количеством Воды, чтобы уменьшать жар… Ещё один — для Ветра, чтобы усиливать жар…
Квинтус оживился.
— А как насчёт морских растений? Верфюрмер успокаивает огонь, верно?
— Хм… Я могу спросить Раймунда, — сказал Сириус. — Уверен, он сможет привезти немного с собой, когда переедет в Александрию.
Фердинанд едва не улыбнулся мальчику, избавившему его от беседы с Люциусом.
Когда они летели обратно на арену, клипса на ухе Фердинанда потеплела. Активировав её, он услышал голос Розмайн:
— И какая мне награда за то, что в этот раз я стала лучшей на курсе?
Озабоченно хмуря брови, он вздохнул:
— Оставь такие вопросы до того, как мы услышим объявление Зента.
— Я требую много объятий, твоего самого нежного «Очень хорошо», времени на чтение, еще одного «Очень хорошо», поглаживаний по голове, поцелуя и ещё одного «Очень хорошо».
Он не смог сдержать смешок, вырвавшийся у него из горла.
— Неужели мой Эйвилиб требует всего моего внимания и похвалы?
— Не всего, — поправила она. — Но тебе не кажется, что ты скупишься на похвалу? Я уже даже не помню, когда в последний раз слышала «Очень хорошо», а ведь сделала довольно много.
— Да, — сухо согласился он, — например, угрожала богине ножем, командовала моими последователями, когда мы ещё не знали, кто ты такая, принимала ману от Каосаифы
— Эй! — перебила она. — Каосаифа, может, и сумасшедшая, но она была права. Я бы умерла, если бы она не дала мне божественную ману, а значит, ты умер бы в детстве, а значит, я умерла бы в детстве.
Хотя от этого запутанного высказывания у него заболела голова, он вспомнил, как она рассказывала, что, когда Дрефангуа сбросила её посреди виллы Зента, некоторые из его рыцарей-телохранителей попытались на неё напасть.
— Действительно? — спросил он. — Ты обучалась у Бонифация. Наверняка ты могла создать щит и отразить несколько нападений, пока молилась Шуцерии.
— Их было не просто несколько, — пробормотала она.
Это заставило его задуматься.
— Что произошло на вилле Зента?
Она ненадолго замолчала. Как раз когда он уже собирался повторить свой вопрос, она сказала:
— Я расскажу позже, когда у нас будет больше времени. Мы почти на месте.
Когда они приземлились, Розмайн высунулась из окна и сказала:
— Тогда я спущусь на поле внизу.
Фердинанд кивнул.
— Будь осторожна, Розмайн.
Она вежливо, но радостно улыбнулась и ответила:
— Да, ты тоже.
Затем её большой ездовой зверь, вёзший всех пятерых шмилов сзади, а Катарину — на пассажирском сиденье, покинул трибуны и приземлился на территории арены. Когда шмилы один за другим вышли из ездового зверя, а Розмайн развеяла его, по зрителям прошёл гул. Внимание переключилось с Розмайн на Ханнелору, приземлившуюся следом. С такого расстояния её жёлтое сияние было совершенно незаметно, хотя, усилив зрение, Фердинанд уловил его едва различимые следы.
Его внимание привлёк светло-зелёный лев Вильфрида, и он наблюдал, как мальчик и Шарлотта приземлились. Когда Вильфрид поднял взгляд и увидел, что на него смотрит дядя, он радостно помахал рукой. Жест Шарлотты был более сдержанным, но не менее восторженным. Он помахал им обоим, и их лица засияли от счастья. Какой простой жест — и сколько радости он им принес.
На мгновение их тёплая реакция заставила его пожалеть о том, что он покинул Эренфест. Но затем в его памяти всплыли лица Гюнтера, Евы, Тули и Камила, и он стряхнул с себя печаль. Не то чтобы он больше никогда не увидел свою семью, но Розмайн не смогла бы увидеть свою, если бы они не покинули герцогство. Хотя оба Ауба будут заняты, Фердинанд был уверен, что они с Сильвестром смогут хотя бы раз в год находить время, чтобы их семьи навещали друг друга, особенно когда в Эренфесте более молодое и способное поколение начнёт перенимать управление.
Аудиенция затихла, когда рыцари-телохранители Зента, все в белых плащах, спустились на сцену. Сразу за ними появились Зент Вердекраф и королева Зиглинда. После того как они развеяли своих ездовых зверей, он сопроводил её на платформу, где она заняла своё место.
Было странно видеть лишь их двоих и их последователей после того, как на каждом предыдущем турнире герцогств, который посещал Фердинанд, на сцену выходила вся королевская семья. Ещё страннее было то, что Зент был облачён в мантию главы храма — так же, как на конференции герцогов. И снова казалось, что он намеревался показать: он совершенно серьёзно относится к реформе храма и к требованию, чтобы кандидаты в герцоги сами становились главами храмов. Фердинанд рассеянно гадал, сколько герцогств последовало этому примеру, узнав об истинном пути к основаниям своих герцогств.
Широко раскинув руки, Вердекраф обратился к зрителям:
— Эйвилиб, Бог Жизни, каждую зиму выносит суровый приговор, и то, что сегодня вы собрались здесь, означает, что вы все его выдержали.
Он обвёл взглядом арену и продолжил:
— Как вы знаете, прошедший год был полон перемен, и этот учебный семестр не стал исключением. Сегодня многие из вас ощутили божественную ману двух аватаров богинь, и, возможно, уже слышали слухи о том, как это произошло. Я расскажу об этом прямо.
У Фердинанда всё упало внутри, и он почувствовал, как несколько взглядов обратились к нему. Новости об истинной церемонии звездного сплетения с Розмайн уже разошлись по некоторым кругам, но пока не получили широкой огласки: Эльвира ещё не выпустила роман, который писала по рассказам об этих событиях. Отвращение, которое обрушится на него, когда все узнают, что он связан с пятикурсницей, будет неизмеримым, и ему вовсе не хотелось через это продираться.
— Дрефангуа снизошла к Ханнелоре, кандидатке в герцогини Дункельфегера, чтобы призвать в мир Богов Розмайн — кандидатку в герцогини Александрии и воплощение Местионоры, — объявил Вердекраф. — Там Боги объяснили девушкам, что сама ткань времени рискует распуститься вплоть до событий двадцатилетней давности, поскольку одна из нитей оказалась под угрозой обрыва. Это нить Ауба Александрии.
Тяжесть взглядов всех присутствующих грозила раздавить Фердинанда. Ему хотелось лишь исчезнуть, спрятать позор своей слабости, из-за которой оборвалась его нить и была принесена в жертву нить Розмайн. В душе он осыпал Зента всеми проклятиями, какие только мог придумать. Зачем было делать это во время церемонии награждения? Разве это не отвлекало внимание от главного? Зрители должны были чествовать почётных студентов, а не строить догадки об обрыве его нити.
Вердекраф снова заговорил, и давление взглядов зрителей ослабло, когда они вновь перевели их на него.
— Есть лишь один способ залатать оборванную нить — укрепить её с помощью другой. Поскольку Ауб Александрия и Розмайн уже были обручены, Штеррат решил связать их звёзды, чтобы исправить оборванную нить, а Дрефангуа отправила её в прошлое, чтобы обеспечить выживание Ауба Александрия.
— Без жертвоприношения Розмайн я бы сегодня не стоял перед вами в качестве Зента. Действительно, возможно, никого из нас здесь вообще не было бы, а Юргеншмидт вновь превратился бы в белый песок. Именно благодаря воплощению Местионоры я обрёл Мудрость, а благодаря Аубу Александрия Розмайн пережила множество бедствий и событий, которые иначе привели бы её прямиком к Верховной Паре.
И снова Фердинанду пришлось расправить плечи под тяжестью внимания, обрушившегося на него. Хотя он боялся увидеть реакцию окружающих, всё же заставил себя оглядеться и оценить её.
Его сознание опустело.
Ни один взгляд не выдал ни малейшего отвращения. Напротив, в них читались любопытство, благоговение или недоверие.
Это совершенно не соответствовало его ожиданиям, и он не мог понять почему. Фердинанд был уверен, что все осудят его за раннее звездное сплетение. Неужели дело было в том, что в этом участвовали Боги? Или всё дело в том, что Вердекраф сосредоточился исключительно на спасении плетения, а не на самой церемонии звездного сплетения? Возможно, все просто были слишком потрясены, чтобы составить своё мнение.
— Теперь, когда с этим покончено, давайте продолжим церемонию! — объявил Вердекраф, отступая назад и уступая сцену Рауфену. С невероятным энтузиазмом Рауфен объявил награды диттера.
— В этом году в диттере на скорость, пожалуй, была самая напряжённая борьба из всех, что я когда-либо видел! — воскликнул Рауфен. — Три лучших герцогства почти сравнялись! И всё же наш главный претендент сумел вырвать победу с минимальным отрывом. Первое место: Александрия!
Фердинанд замер, когда студенты в ошеломлённом молчании переглянулись. Хотя Николаус расправился с их магическим животным всего через несколько мгновений после начала матча, Фердинанд всё же ожидал, что первое место, как обычно, займёт Дункельфегер. Похоже, зрители думали так же: их окутала тяжёлая тишина, пока они открыто смотрели на места просмотра Александрии и Дункельфегера.
Крики радости с расположенного внизу поля прорезали тишину, и мгновение спустя место Александрии взорвалось овациями. Фердинанд испытал прилив гордости и тоже захлопал, позволив на губах появиться едва заметной усмешке. Что бы ещё ни произошло во время церемонии награждения, никто не сможет сказать, что Александрия не заслуживает своего ранга.
Усилив зрение, Фердинанд посмотрел вниз, чтобы увидеть реакцию Розмайн, и увидел её стоящей рядом с младшим братом. Она выпятила грудь и сияла от счастья, пока окружающие похлопывали мальчика по спине и плечам. Лицо Николауса раскраснелось, но его улыбка сияла так же ярко, как улыбка Розмайн.
Рауфен поднял руку, призывая к тишине, и объявил:
— Второе место: Эренфест!
И снова арена погрузилась в тишину, но лишь на короткое мгновение. За это время Сильвестр обменялся изумлённым взглядом с Лестилаутом, хотя последний выглядел скорее раздражённым, и Фердинанд мог понять, почему. Эренфесту досталось сложное магическое животное, на победу над которым обычно требовалось гораздо больше времени. Но против какого бы магического животного ни пришлось сражаться Дункельфегеру, он всё равно проиграл талфрошу.
Впрочем, Эренфест смог победить его так быстро лишь потому, что Вильфрид призвал божественный инструмент. Во время диттера на скорость. Против талфроша.
Фердинанд не понимал, почему его это удивило. Розмайн уже давно заразила кандидатов в герцоги Эренфеста своей абсурдностью. Здравый смысл больше ни к одному из них не применялся.
Когда толпа стихла, Рауфен слегка напряжённым голосом объявил:
— Третье место: Дункельфегер!
Студенты в синих плащах, вопреки своему обычному поведению, вежливо зааплодировали. В их секции для зрителей дела обстояли не лучше. Лестилаут даже не стал хлопать. Вместо этого он сосредоточился на попытке поджечь секцию Классенбурга одним лишь своим испепеляющим взглядом.
Фердинанд с нетерпением ждал отчёта Юстокса, чтобы узнать, в чём дело.
Представители каждого герцогства поднялись на сцену, чтобы получить награды. Александрию представляли Николаус и Катарина. Разумеется, энтузиазм Розмайн был заметен даже без усиленного зрения. Фердинанд посмотрел туда, где за Сильвестром стоял Карштедт, и увидел на его лице сложное выражение, в котором поровну смешались гордость, сожаление и обречённость.
Фердинанд надеялся, что Розмайн этого не заметила. Когда дело касалось Николауса, она не испытывала к Карштедту ни капли сочувствия и каждый раз приходила в ярость, видя вялую реакцию их отца. Карштедт наблюдал, как его сын получает престижную награду за великолепное выступление, но вместо подобия улыбки лишь печально хмурился, словно считал себя бессильным изменить положение Николауса, пока сам оставался в Эренфесте. В Фердинанде это зрелище тоже разожгло пламя гнева Лейденшафта.
Воздух замер, и звуки смолкли. Он смутно осознавал, что перестал дышать, но это было лишь мелким неудобством. Всё его восприятие сосредоточилось на жаре, пылавшем у него в груди.
Почему он вообще там был?
Мать Николауса была наказана во время чистки. Нельзя было с уверенностью сказать, какие мысли она вложила ему в голову, к тому же для своего возраста он был крупным и сильным. Он представлял опасность для семьи. Логичным решением было отправить его в храм вместе с остальными сиротами. Любой дворянин поступил бы так же. Здравый смысл требовал думать о политических и социальных последствиях задолго до того, как принимать во внимание личные чувства, если вообще принимать их во внимание. По всем известным Фердинанду меркам это было верное решение.
Так почему же это его злило?
Это его не касалось. Более того, он даже получил от этого выгоду, поскольку приобрёл ещё одного поставщика для основания.
И всё же бушевавшему в нём негодованию это было безразлично.
Он был лицемером. Если бы у него был сын в подобной ситуации, ради безопасности мальчика…
Его кожа покрылась льдом.
— Как бы хорошо ты ни справлялся со своей работой, ты пытаешься усыновить ребёнка не ради него самого, а ради своего дела.
Голос Дайда эхом отдавался в его голове — единственный звук, перекрывавший грохот собственного сердца.
— Такой человек не стал бы хорошим отцом.
Таковы были порядки знати. Даже Сильвестр, который любил своих детей, лишил бы Вильфрида наследства, если бы того требовали обстоятельства.
— Родители не могут рассматривать всё только с точки зрения плюсов и минусов.
Большую часть жизни Фердинанда сравнивали со статуей — холодной и бесчувственной, словно камень. Он был безжалостен и эффективен, делая всё необходимое ради блага герцогства. Не имело значения, что именно требовалось: отправиться в храм, забрать ребёнка из семьи, умереть в Аренсбахе, жениться на Детлинде, убить Розмайн… Он был готов сделать всё, что считалось необходимым.
Взрослый или ребёнок, родственник или нет — это не имело значения. Таковы были порядки знати.
— Я ошибаюсь?
Нет , Фердинанд едва не ахнул, когда его руки задрожали. Ужас и облегчение пронзили его до самых кончиков пальцев рук и ног, и он понял, что не сможет этого сделать. Он даже не мог заставить себя об этом подумать. Он никогда не бросит ребёнка Розмайн. Его ребёнка.
*— Любимая, я всегда буду защищать тебя, наших детей и Александрию. *
Его тело пронзила пугающая, успокаивающая и захватывающая дрожь, когда он осознал ужасную, прекрасную истину:
Фердинанд никогда не станет отцом-дворянином.
Он едва не рассмеялся над собой. Розмайн настолько опутала его своей абсурдностью, что он даже на подсознательном уровне отказался от дворянских представлений и рассердился на Карштедта за то, что тот поступил именно так, как велел здравый смысл.
В юности он думал — и надеялся, — что Розмайн изменит его жизнь. Он и представить не мог, насколько сильно. Ему никогда не приходило в голову, что он окажется настолько глуп, чтобы поставить собственных детей выше политики и нужд герцогства.
Возможно, быть идиотом — первый шаг к тому, чтобы стать похожим на Гюнтера, человека, который сражался бы с дворянами и отдал бы жизнь за свою дочь.
Когда мир снова встал на свои места, он понял, что пропустил объявление о наградах слуг. В очереди студентов, ожидавших получить свои награды, не было ни одного тёмно-синего плаща, поэтому он не стал смотреть дальше. Всё было ожидаемо. При таком количестве студентов из стольких герцогств, часть которых пришла в упадок, невозможно было подготовить идеально связную презентацию: у них был разный доступ к учебным материалам, и многие не были знакомы с творениями Розмайн. Пока они не опозорились, Фердинанда это не волновало.
После того как представители вернулись на свои места, объявили исследовательские награды. Первое место досталось Фрёбельтаку за подробную презентацию о том, как участие дворян разного ранга в религиозных церемониях влияет на рост сельскохозяйственных культур. Фердинанд ожидал, что весной их ранг резко повысится. Всё вышло именно так, как он много лет назад говорил другой Розмайн: Ауб Фрёбельтак был умным человеком, и низкий ранг его герцогства долго не продлится.
Совместные исследования Розмайн с Аренсбахом и Древанхелем в области магических инструментов для простолюдинов заняли второе место, что весьма удивило Фердинанда. Он был уверен, что презентации о религиозных церемониях займут все призовые места, поскольку Зент пытался улучшить репутацию храма.
Представитель объяснил, что революционные инструменты улучшат жизнь и безопасность многих людей. Инструмент, выполнявший функцию ордонанца, повысит чувство защищённости, позволяя солдатам уведомлять рыцарей о ситуациях, требующих роттов. Благодаря модификациям Ортвина им могли пользоваться люди, владеющие маной, но не имеющие штапов, например дети и священники в синих одеждах, расходуя крошечное количество маны вместо мусорного магического камня. Такие инструменты, как тот, что имитировал вашен, помогут священникам в серых одеждах и слугам эффективнее выполнять повседневные задачи.
Вот оно что. Если представить исследовательский проект в таком свете, люди в храме казались более человечными, и создавалось впечатление, будто улучшение условий в храме было их главной целью.
Третье место досталось презентации Древанхеля об эффективности молитв амулетам по сравнению с участием в религиозных церемониях для получения божественных защит. Исследование возглавлял Аларик, поэтому Фердинанд предположил, что большую часть данных Аларик собрал сам и вместе с Шарлоттой.
Розмайн не пошла получать награду вместе с Раймундом и Ортвином, а вместо себя отправила Сириуса. Приподняв бровь, Фердинанд воспользовался клипсой на ухе, чтобы попросить объяснений.
— Во-первых, пока меня не было, Сириус выполнял большую часть работы. Во-вторых, моё божественное присутствие затмит всех остальных на сцене, а им тоже нужно дать возможность проявить себя.
Он не мог с этим поспорить.
Наконец начали называть почётных студентов. Как и в предыдущие годы, среди студентов Эренфеста было много почётных студентов. У Александрии их тоже оказалось немало, хотя Фердинанд отметил, что большинство из них были родом из земель Центра, а среди них большинство составляли бывшие жители Древенхеля. Встречались также отдельные студенты из Старого Веркштока, а из Шарфера — всего пара. Розмайн, любившая вникать в такие детали, наверняка уже строила планы, как восполнить пробелы в образовании с помощью книг.
— Лучший студент пятого года обучения в общем зачёте — Розмайн из Александрии! — объявил глашатай.
Среди поздравлений, которые она получила, было несколько стонов — тех же самых, что Фердинанд слышал каждый год после того, как на третьем году обучения становился лучшим студентом курса сразу по всем трём курсам. Ему доставляло немалое удовольствие видеть, как она ломает боевой дух своих сверстников своими разгромными победами.
Как он и ожидал, она также стала лучшей студенткой курса служащих и курса кандидатов в герцоги, а Вильфрид снова стал лучшим студентом курса рыцарей. Фердинанд не ожидал от него меньшего, ведь мальчик мог призывать несколько копий Лейденшафта и уже превращал благословения в оружие. Фердинанд всё ещё не мог понять, что творилось у мальчика в голове, когда тот придумал такую стратегию, но, так или иначе, разбираться с этим предстояло Сильвестру. Фердинанду и без того хватало забот с террором благословений, который устраивали Розмайн и Джервазио. Ему становилось страшно от одной мысли о том, какой хаос бывший король Ланцанавии творил в Аренсбахе.
К величайшему изумлению Фердинанда, Шарлотта стала лучшей студенткой как среди студентов четвёртого года обучения, так и на курсе кандидатов в герцоги. В предыдущем плетении ей ни разу не удавалось получить эту честь, а в нынешнем она уже удостоилась её несколько раз. Похоже, то, что она больше времени проводила рядом с Розмайн, чаще занималась с ним и стремилась стать настоящей герцогиней, пошло её оценкам на пользу. Поэтому было вполне естественно, что её будущий консорт стал лучшим студентом третьего года обучения на курсе кандидатов в герцоги. Жаль, что он не получил награды в общем зачёте или на курсе служащих, но мало кто способен показывать высшие результаты сразу на нескольких курсах.
Николаус, объявленный почётным студентом, сопроводил Розмайн на сцену, и она притянула внимание всех присутствующих, словно мотыльков, летящих на фонарь из магического камня. Несмотря на пристальные взгляды, она держала голову высоко и двигалась уверенно и грациозно, словно не чувствовала на себе ни одного взгляда. Она выглядела поистине величественно.
Несколько мгновений спустя, когда она будто плыла по сцене за своими наградами, Экхарт пробормотал:
— Это моя младшая сестрёнка. Идёт по стопам моего господина.
— Розмайн никогда ни за кем не следовала, — фыркнул Фердинанд. — Она всегда предпочитает пробиваться сквозь дремучий лес, вместо того чтобы поступить разумно и пойти по уже проторенной дороге.
И это было одной из причин, по которым он её любил.
Вердекраф с улыбкой посмотрел на Розмайн, преклонившую колени перед ним, и объявил:
— Розмайн, кандидатка в герцоги и глава храма Александрии, аватар богини и проводница Книги Местионоры! Ты получила самые высокие оценки среди студентов своего года обучения и на обоих своих курсах. Более того, ты участвовала в двух совместных исследовательских проектах, один из которых был отмечен сегодня за способность улучшить жизнь тех, кто служит Богам в храме, а также тех, кто ещё не получил свои штапы. Ты достигла всего этого в том же семестре, в котором Боги призвали тебя в свой мир и возложили на тебя невыполнимую задачу, в то время как сама ткань судьбы оказалась под угрозой. Твоё благочестие, усердие и жертвенность поистине достойны высшей похвалы.
При слове «жертвенность» сердце Фердинанда пронзила боль, но нахлынувшая в нём гордость пересилила её. Его ученица и невеста преодолела самые немыслимые испытания Глюклитата, чтобы стать лучшей на своём курсе — именно там, где он пережил многие из самых счастливых моментов своей жизни, прежде чем она ворвалась в неё подобно урагану.
Низко склонив голову, Розмайн произнесла в магический инструмент для усиления звука:
— Для меня большая честь быть полезной Богам и Зенту.
Аплодисменты заполнили арену, и, когда Розмайн встала, Фердинанд вспомнил её первую церемонию награждения в предыдущем плетении. Он уже переехал в Аренсбах и больше не считался частью Эренфеста. Несмотря на это, её восторженный взгляд скользил по зрителям, пока не остановился на нём, а её улыбка стала ещё ярче, когда она увидела, как он ей аплодирует. Её радость причиняла ему глубокую боль: первые два года он лишал её этой радости, хотя она так отчаянно хотела разделить её с ним. Однако, когда такая возможность наконец появилась, он уже ушёл, и всё, что мог ей предложить, — это немного аплодисментов с другого берега непреодолимого моря обещаний и политики. Это было одним из его многочисленных сожалений в той жизни.
Одной из целей, которых он хотел достичь в этом плетении, было обеспечить Розмайн возможность присутствовать на всех её церемониях награждения, и, глядя на радость, сиявшую в её улыбке, он вспомнил, почему. Её взгляд скользнул по толпе, а когда остановился на Эренфесте, в уголках её глаз появились морщинки нежности. Наконец она нашла его взглядом, и Фердинанд активировал клипсу на ухе и сказал:
— Молодец, Розмайн.
Щёки Розмайн вспыхнули румянцем, и на кратчайшее мгновение она потеряла контроль над выражением лица. В её глазах плясала Эфлорелум, а в улыбке сияла Богиня Света. Фердинанд никогда не видел ничего более ослепительного. Но так же быстро, как появились богини, Розмайн опустила голову. Она превратила этот жест в лёгкий реверанс, словно благодаря зрителей, а когда снова подняла взгляд, её маска уже снова была на месте.
Фердинанд следил за её грациозными движениями, пока она покидала сцену; его сердце мчалось вместе со Штайфебризе, а дыхание перехватила Гедульрих. Боги, как же она была прекрасна. Ему не терпелось накинуть на неё свой плащ, а губы холодели, лишённые её тепла. Её тёмные волосы, свободно развевавшиеся за спиной, лишь укрепляли его решимость держать её под щитом Шуцерии. Однако в следующем году, когда она соберёт волосы к выпуску, он боялся, что больше не сможет заглушать голос, который снова и снова напоминал ему: их нити связал Штеррат.
Боги словно нарочно вручили ему желанное в тот момент, когда он не мог его получить. Если бы у Дрефангуа было хоть немного сочувствия, в течение следующего года она пряла бы их нити с исключительной благодатью, но Фердинанд ожидал, что снова будет разочарован. Боги всегда выбирали жестокость.
Розмайн скрылась из виду среди спускавшихся со сцены студентов, сунув руку в кожаный мешочек, и лишь тогда он заметил бледные лица студентов, стоявших ближе всего к сцене, и Вердекрафа, вытиравшего пот со лба. Похоже, Розмайн потеряла контроль не только над выражением лица. Магические камни в её мешочке, вероятно, наполнились Хаосом. Нужно будет проследить, чтобы она превратила их в золотой песок.
Когда они вернулись в общежитие, на губах Фердинанда появилась лёгкая улыбка, и он объявил:
— Много почётных студентов, три награды за первое место в классе, второе место в исследованиях и первое место в диттере. Достойное выступление третьего герцогства.
Восторг, зажёгшийся в их глазах от его похвалы, застыл, когда его улыбка омрачилась. Усмехнувшись, он продолжил:
— Было весьма приятно оказаться выше Дункельфегера. Это был впечатляющий выстрел, Николаус. Я ещё никогда не видел, чтобы кто-нибудь пускал стрелу с большей скоростью и точностью.
Мальчик выглядел готовым расплакаться: каким-то образом он одновременно побледнел и покраснел.
— С-спасибо, Ауб! — воскликнул он, чётко отдав честь.
Мальчику следовало поскорее перестать бояться Фердинанда. В конце концов, когда он начнёт пополнять основание, им предстоит проводить вместе немало времени.
И произойдёт это гораздо раньше, чем ожидалось, благодаря переполоху, который Регина устроила в храме.
Так или иначе, Розмайн ухватилась за возможность снова осыпать младшего брата похвалами, отчего он залился румянцем от смущения. Его взгляд отчаянно заметался, пока не остановился на первокурснице курса рыцарей Эмилии — одной из трёх сирот из храма, которых Розмайн взяла к себе в последователи. Продемонстрировав свой талант быстро разрабатывать стратегию, он позвал:
— О! Эмилия! Поздравляю с тем, что ты стала почётной студенткой!
Розмайн клюнула на удочку. В мгновение ока она уже оказалась рядом с девушкой, осыпая её похвалами, которых не могли подарить ей умершие родители. В отличие от Николауса, девушка расцвела, купаясь в потоке ласки своей госпожи.
Пока Розмайн обходила зал, излучая заразительную энергию и с такой же лёгкостью завоёвывая союзников, как дышала, Фердинанд держался в стороне и осматривал помещение. Он был не единственным, кто предпочёл отделиться от толпы. Неподалёку Гретия стояла у стены, и казалось, что её взгляд следит за перемещениями госпожи, хотя Фердинанд подозревал, что на самом деле она следит за Лоуренцем.
Фердинанд вспомнил, как был ошеломлён, когда они оба попросили у него и Розмайн разрешения пожениться после достижения совершеннолетия. Это была первая подобная просьба, заставившая его заколебаться. Он одобрил этот брак лишь после того, как Розмайн наедине поговорила с Гретией и убедилась, что та действительно хочет этого брака. Он до сих пор помнил, как у него скрутило живот, когда он слушал отчёт Юстокса о том, что Вильторды сделали с ней при первых признаках благословения Анвакса в предыдущем плетении. Неудивительно, что она стала почти затворницей в комнатах Розмайн в качестве слуги, занимающейся внутренними делами.
Хотя Фердинанд знал, что Лоуренц не способен на подобные поступки, тот всё же сам был Вильтордом, поэтому известие о том, что они ухаживают друг за другом, застало его врасплох. Поручив Хартмуту так рано в плетении обратить в свою сторону посвятивших имя последователей, Фердинанд получил гораздо больше пользы, чем планировал. Учитывая то, что Вильторды сделали с Гретией, и бесчеловечное обращение с ней её семьи, он подозревал, что задолго до этого девушка подвергалась и другим формам насилия, поэтому не ожидал, что её стремление скрываться под защитой Розмайн изменится — уж точно не до такой степени, чтобы она добровольно согласилась на ухаживания Вильторда. Сам Фердинанд подвергался бесчисленным формам насилия, но такого среди них не было. По крайней мере, успешной такая попытка не оказалась. Если бы оказалась, это, возможно, окончательно его сломало бы. И всё же Гретия смогла выстоять, даже работая бок о бок с бывшим членом рода, причинившего ей боль, и не подав ни одной жалобы.
Фердинанд был рад, что в нынешнем плетении ей удалось избежать этой мрачной судьбы.
Внезапно из толпы выскочила девушка с ярко-розовыми волосами и схватила Гретию за руку.
— Ну же! — взмолилась девушка, утаскивая упиравшуюся Гретию к скоплению людей. — Ты завтра выпускаешься! Это твой последний шанс побыть среди слуг-учеников!
— Это мой единственный шанс, ведь Александрия — новое герцогство, — пробормотала она, нахмурившись от досады, хотя на её губах играла улыбка.
— Тем более! — заявила девушка, после чего они скрылись среди людей.
Что ж, это было весьма неожиданно , — подумал Фердинанд. Подумать только, всего за один сезон она смогла завязать такие важные связи. Поистине, слуга Розмайн стала совершенно другим человеком. Фердинанд ненадолго задумался, как изменился бы сам, если бы его спасли от страданий, причинённых Вероникой, но тут же отбросил эту мысль. Размышлять об этом было пустой тратой времени.
Вскоре Розмайн вернулась к нему, окружённая божественным присутствием и шмилами.
— Где твои рыцари-телохранители? — потребовал Фердинанд.
Беспечно махнув рукой, она ответила:
— Я велела им провести время с друзьями и семьёй. Здесь, в общежитии, рядом с моими шмилами-рыцарями мне ничего не угрожает.
Словно разговор был окончен, она отвернулась от него и направилась к Экхарту.
— Я стала лучшей студенткой курса!
— Так и есть, — ответил он с улыбкой и мягко погладил её по голове, не нарушив причёску. — Иного я и не ожидал от ученицы и невесты моего господина. Я горжусь тем, что могу называть тебя сестрой.
От его похвалы её глаза засияли от восторга, и казалось, она вот-вот разразится нелепо огромным благословением. Её божественная мана усилилась, отчего у Фердинанда сжалось горло, а желудок скрутило. Подавив этот нелепый страх, он сказал:
— Розмайн, возьми себя в руки.
— Хм? Но я держу себя в руках. Моё выражение лица…
— Не выражение лица, идиотка, — прошипел Фердинанд. — Твою ману. Он потянулся к пустому магическому камню, но замер. Если приложить его ко лбу, он может поглотить слишком много Хаоса и стать ядовитым.
Ахнув, Розмайн нахмурила брови и сосредоточилась. Её божественная аура слабела с каждым мгновением, пока снова не стала терпимой. Она с облегчением вздохнула, но затем её глаза расширились, и она оглянулась через плечо. Общая комната замолчала, едва присутствующие почувствовали усиление её присутствия, и все уставились на неё.
— Фердинанд… — прошептала она, медленно протягивая руку к его рукаву.
Он отступил с сияющей улыбкой и сказал:
— У меня назначена встреча с Аубом Эренфестом. Кажется, ты говорила, что займёшься делами, связанными с академией. Оставляю общежитие в твоих умелых руках.
В её глазах сначала вспыхнуло осознание предательства, а затем — обещание мести; её взгляд обещал позже обрушить на него свой гнев. В сознании Фердинанда промелькнули печатные изображения, которые она продавала после того нелепого концерта, на котором уговорила его выступить, и он слегка забеспокоился, не обрёк ли только что своё будущее «я» на неисчислимые страдания.
Слегка наклонившись, он пробормотал в клипсу на ухе:
— Хорошо справишься здесь — и тебя будет ждать новая книга.
Звёзды Штеррата засверкали в её лунно-золотых глазах, когда она спросила:
— Правда? Обещаешь? Не волнуйся! Можешь оставить всё в общежитии на меня — будущего Ауба Александрии!
Фердинанд кивнул и вышел в зал, а Янрик и Экхарт шли по обе стороны от него. Когда дверь закрылась за ним, он с облегчением вздохнул.
Кризис миновал.
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    — Ауб Александрия прибыл.
Я кивнул слуге, и тот открыл дверь в комнату для чаепития, чтобы впустить Фердинанда. Как только я его увидел, мне пришлось прикрыть рот рукой, чтобы не прыснуть со смеху. За ним следовали два золотых шмила, по обе стороны от Экхарта с серьёзным выражением лица.
— Я-я думал, что они предназначены для Розмайн, — выдавил я сквозь фырканье.
Вздохнув, Фердинанд потёр виски и пробормотал:
— Она настояла.
— Ладно, ладно, — согласился я, подняв руки в знак капитуляции, а затем махнул всем присутствующим. — Все выйдите.
Фердинанд повернулся к своему рыцарю-телохранителю и сказал:
— Можешь воспользоваться этим временем, чтобы повидаться с семьёй. Я свяжусь с тобой, когда буду готов уходить.
— Да, Ауб! — ответил Экхарт, резко отдав ему честь.
— Янрик, ты тоже можешь идти.
Мужчина скрестил руки на груди и последовал за Экхартом и моими последователями в зал. Два шмила остались стоять по обе стороны двери. Какими бы забавными они ни были, я слышал, что произошло со студентом из Классенбурга. Их очаровательный вид лишь делал их смертоносность ещё более пугающей.
— Что ж, — сказал я, поставив чашку перед братом и налив ему визе, — ты приехал раньше, чем ожидалось. Я был уверен, что ты проведёшь с Розмайн ещё немного времени, ведь вы впервые за долгое время увиделись.
Фердинанд попытался скрыть гримасу за чашкой.
— Ой-ой, — сказал я, приподняв бровь. — Проблемы?
— Не совсем... — ответил он. Когда я промолчал, он вздохнул и пробормотал: — Меня тревожит её божественное присутствие...
Я мог его понять. Было странно чувствовать необходимость преклонить колени перед собственной дочерью. Я не мог представить, насколько неприятно было бы Флоренции внезапно излучать божественную ауру, особенно после того, как я полностью окрасил её. Конечно, моего сочувствия было недостаточно, чтобы удержать меня от небольшой шалости. Впрочем, мне следовало действовать постепенно, если я не хотел, чтобы он в ярости выбежал из комнаты.
Сделав большой глоток визе, я спросил:
— Так Розмайн правда отправилась в прошлое?
Сокрушённо вздохнув, он кивнул.
— Куда именно она отправилась?
Махнув рукой, он сказал:
— В те места, где моя нить была слабее всего.
Я долго смотрел на визе в своём бокале, затем снова наполнил его и сделал ещё один глоток.
— Так она помешала матери убить тебя? — спросил я ровным голосом, скрывая вызванную этими словами бурю эмоций.
Фердинанд несколько мгновений молчал, затем вздохнул и осушил бокал. Протянув его, чтобы ему снова налили, он пробормотал:
— Да, однажды она навестила Веронику — после того, как я отправился в храм.
От неожиданности я чуть не расплескал визе, но вовремя взял себя в руки. Поставив почти пустую бутылку, я спросил:
— Правда? Что произошло?
— Розмайн сказала, что помешала ей отправить Безвевансу опасный яд, чтобы тот использовал его против меня, и заставила её поклясться, что та больше не будет покушаться на мою жизнь.
Трудно было поверить, что мать отступила после столь малого, учитывая, насколько ядовитой она стала после смерти отца. Но если Розмайн появилась из ниоткуда со всей этой божественной маной, становилось понятно, почему мать уступила. Даже она не могла бросить вызов богам.
— Только один раз? — поддел я. — Разве не было других случаев, когда твоя жизнь находилась в опасности?
Он поджал губы, словно взвешивая каждое слово. Наконец медленно и нарочито произнёс:
— Были и другие. Во времена академии один студент из Эренфеста натравил на меня опасное магическое животное, и Розмайн спасла меня от него.
— Что? — ошеломлённо спросил я. — Погоди, погоди, погоди! Ты и правда её видел?
Фердинанд кивнул.
— Она была с нами три дня.
— Погоди, «с нами»?
— Экхарт, Юстокс, пара студентов из Дункельфегера и я.
— И никто из вас не узнал её, когда вы снова увидели её в настоящем?
Многое встало на свои места, едва слова слетели с моих губ. В то время мне казалось странным, что младший брат спрашивает меня, можно ли дать простолюдинке с пожиранием синее одеяние, и так хорошо к ней относится, даже несмотря на нехватку маны в герцогстве.
— Так вот почему ты так настаивал на том, чтобы принять её и защищать, хотя она чуть не убила моего дядю, — ахнул я. — Поэтому ты и обручился с ней? Потому что, когда она немного подросла, ты уже точно знал-
— Позволь мне прервать этот бессмысленный поток слов, — вздохнул Фердинанд, подняв руку. — Я ничего не помнил об этих трёх днях, пока Розмайн не вернулась и я не очнулся после юреве.
Так он и сказал, но я готов был поспорить, что его тянуло к ней на подсознательном уровне. Отбросив эту мысль, я не мог не разузнать, что Розмайн делала, пока Фердинанд всё ещё находился в академии.
— Ладно, — согласился я. — Что произошло, пока она там была?
Сначала я подумал, что Фердинанд проигнорирует мой вопрос, но, помолчав несколько мгновений, он поморщился и сказал:
— Она появилась прямо посреди места сбора, испуская божественную ману, поэтому мы решили, что это Местионора.
После этого он поведал настолько нелепую историю, что я был уверен: Боги отправили в прошлое Розмайн из времени до её первого юреве. Я никак не мог понять, как моя дочь могла вести себя настолько безрассудно после всех тренировок, через которые её провели матушки.
Однако её абсолютную беспощадность к идиоту, напавшему на моего брата, я прекрасно понимал. Когда Розмайн думала, что её братья и сестры или Фердинанд в опасности, её взгляд порой становился таким, что у меня по спине пробегали мурашки. Оставалось лишь благодарить Богов за то, что она не держала на меня зла за то, что я сделал с ней и её настоящей семьёй.
Однако уморительность остальной части истории быстро затмила этот мимолётный страх.
— Ты хочешь сказать, — задыхаясь от смеха, выдохнул я, — что она превратила своего ездового зверя в дом и заставила тебя прожить там три дня?
Фердинанд недовольно нахмурился.
Я согнулся от смеха, представляя, как Розмайн помыкает моим молчаливым младшим братом. Когда я отдышался, то положил локоть на стол и подпер подбородок рукой.
— Так ты поддался искушению?
— Искушению? — переспросил он, озадаченно нахмурившись.
— Ты понимаешь, о чём я, — с ухмылкой настаивал я. — Она красивая девушка. Вы с ней были примерно одного возраста. Она уже была окрашена в твои цвета.
Уши Фердинанда вспыхнули красным, когда он наконец понял, на что я намекаю.
— Конечно нет! — выплюнул он, на мой взгляд, немного чересчур резко. — Она была незнакомкой, которая против моей воли ворвалась в мою комнату, чтобы даровать мне благословение Шлафтраума, отдавала приказы моим последователям и навязала мне свою ману! Она
— Эй, эй, эй! — воскликнул я, с грохотом поставив чашку на стол и едва не расплескав визе по всей столешнице. — Навязала тебе свою ману?! Так она воплощение Эйвилиба, а не Местионоры?! Я знал, что Флоренция и Эльвира провели с Розмайн занятия по женскому образованию, прежде чем та отправилась в Александрию, но неужели в него входил такой вопиющий поступок?!
Побледнев, мой брат быстро начал объяснять:
— Не пойми неправильно. Магическое животное поглотило слишком много моей маны, и в панике она заставила меня выпить флакон своей жидкой маны. Это была отчаянная мера, чтобы спасти мне жизнь.
Напряжение покинуло моё тело, и я с облегчением подался вперёд. Честно говоря, я не знал, что бы делал, если бы моя дочь совершила с братом нечто настолько ужасное. Но она этого не сделала, а представив лицо юного Фердинанда после того, как он понял, что ему только что влили в горло, я не смог сдержать смешок. Девушка приводила его в замешательство столько раз, что я уже сбился со счёту, но большую часть времени она была всего лишь слабеньким шмилом. Готов был поспорить, что в детстве его окончательно сломал полностью повзрослевший гремлин. Он не мог удержать её в узде, когда она почти сравнялась с ним ростом, а за плечами у неё были годы опыта в том, как срываться с его поводка.
— И что? — спросил я, откинувшись в кресле и сделав глоток визе. — Что в итоге случилось с мальчишкой, который натравил на тебя магическое животное? Не припоминаю, чтобы в то время кто-нибудь погиб.
Фердинанд покачал головой, глядя куда-то вдаль.
— Как я уже сказал, она подвергала его своему божественному подавлению всю ночь напролёт. Это на подсознательном уровне внушило ему страх передо мной, который сохраняется и по сей день.
Я присвистнул.
— Чёрт. Когда дело касается тебя, она не шутит. Милосерднее было бы отправить его на высокую лестницу.
Когда я, посмеиваясь, осушил чашку, всплыло одно воспоминание, и я замер. Пару раз я спрашивал отца о матери Фердинанда, но он так и не ответил. Когда он заболел, а нападения матери дошли до такой степени, я потребовал объяснить, зачем он привёз моего брата в Эренфест. Я до сих пор помнил маленького Фердинанда — настолько красивого, что его можно было принять за девочку, — который посинел, захлёбываясь тем же ядом, которым Георгина пыталась меня убить. Он жил, подвергнутый остракизму, а чтобы выжить, ему пришлось скрыться в храме. И совсем недавно я узнал, что даже этого оказалось недостаточно. Чтобы помешать матери убить моего младшего брата, потребовалось настоящее божественное вмешательство.
Отец был рядом, когда Фердинанда отравили. Он знал, как с ним обращалась фракция Вероники. И всё же ничего не сделал. Я хотел понять, зачем отец навлёк на себя гнев матери, привезя ребёнка в Эренфест, если не собирался должным образом о нём заботиться.
Его ответ одновременно озадачил и разозлил меня, но я не стал больше об этом думать, понимая, что это был один из последних ответов, которые я когда-либо от него получил.
Таково было наставление богини времени.
Я поставил чашку, встретился взглядом с Фердинандом и спросил:
— Розмайн была причиной, по которой отец вернул тебя домой?
Цвет полностью сошёл с его лица, и он опустил глаза, больше не в силах встретиться со мной взглядом. Его кадык дрогнул, после чего он едва заметно кивнул.
Я провёл рукой по волосам и тихо пробормотал проклятие. Я не знал, что злило меня сильнее: то, что отец привёз Фердинанда домой, лишь чтобы закрывать глаза на жестокое обращение, которому тот подвергался, или то, что отцу понадобилось божественное вмешательство, чтобы заставить его взять на себя ответственность за собственного ребёнка, наделённого большим запасом маны. Если бы Фердинанд стал результатом разового подношения цветов, это было бы ещё куда ни шло. Однако отец явно приложил немало усилий, чтобы снабжать свою любовницу маной, о чём свидетельствовал невероятный объём маны Фердинанда даже в детстве.
Подавив ярость, я сказал:
— Что ж, я рад, что отец привёз тебя домой, какими бы ни были обстоятельства.
Фердинанд фыркнул и отвернулся — верный признак того, что ему было неловко, но он всё же был немного счастлив. Я хотел расспросить его о матери, решив, что сейчас он, скорее всего, разговорится, но не хотел портить ему настроение. Он ведь неспроста никогда прежде о ней не говорил.
— Так, — сказал я, меняя тему и снова наполняя наши бокалы, — что ты сказал Розмайн, когда она была на сцене, чтобы вызвать такую реакцию?
Он лишь на мгновение напрягся, а затем поднял чашку и сказал:
— Не знаю, о чём ты говоришь.
Так просто ему от меня не отделаться.
— Ты прекрасно понимаешь, о чём я говорю. Когда её лицо окрасилось в цвет Гедульрих, а сама она улыбалась, словно Богиня Света, вовлечённая в танец с Блуанфой и Эфлорелумом за мгновение до того, как Бог Тьмы укутал её своим плащом.
После ещё пары попыток он наконец поддался на мои подначивания и пробормотал:
— Я сказал: «Очень хорошо».
Я моргнул.
— Что?
— Не вижу необходимости повторяться, — фыркнул он, сделав ещё один глоток визе.
— Фердинанд, — вздохнул я, схватившись за лоб, — я знаю, что ты болван, но всё же! Да насколько же ты с ней суров, если простое «Очень хорошо» вызывает у неё такую реакцию? Я не обручил тебя со своей дочерью, чтобы ты так ею пренебрегал. Ты же знаешь, как она любит похвалу. Я думал, что научил тебя получше-
— Хватит, — резко оборвал он. Между его бровей пролегла глубокая складка, а уголки губ резко опустились. — Признаю, мой неприятный характер не располагает к романтическим проявлениям, но я вовсе не пренебрегал ею. Просто Розмайн считает, что «очень хорошо» и «молодец» — чрезвычайно высокая похвала, гораздо выше даже той, что содержится в строках, написанных собственной рукой Грамматура.
Я ухмыльнулся.
— Зная это, ты всё равно сказал ей такое, когда она стояла на сцене перед всеми аубами и студентами, да ещё и перед самим Зентом? Знаешь, когда я учил тебя использовать стыд, чтобы призывать Бреннварме, я не думал, что ты зайдёшь настолько далеко. Ты и правда никогда не делаешь ничего вполсилы.
Снова фыркнув, Фердинанд отрезал:
— У меня и в мыслях такого не было.
— Ага.
Его бровь дёрнулась.
— Я не хочу, чтобы она показывала такое выражение лица при других.
— А перед тобой можно?
Вместо ответа он сделал глоток визе.
Я дождался, пока он сделает глоток, и спросил:
— Вы уже соединили свои тайные комнаты?
К моей радости, Фердинанд едва не выплюнул напиток и принялся яростно кашлять. От смеха у меня на глазах выступили слёзы, а сам я, гогоча, принялся колотить по столу.
Фердинанд первым пришёл в себя и сидел, кипя от злости; его взгляд был достаточно острым, чтобы оборвать мою нить, но меня это не смутило. Я знал, что так он выражает недовольство. В будущем меня наверняка ждал ужасный гнев, так что я решил сделать всё возможное, чтобы его заслужить.
Я повторил свой вопрос, и он ответил:
— Место, где Ауб размещает подобные круги телепортации, — величайшая тайна. Поэтому подтвердить их отсутствие было бы верхом глупости, не так ли?
Никакого явного отрицания, да ещё и быстрый танец с Грамматуром? Ага, он точно соединил их тайные комнаты.
Подначивать его дальше не имело смысла: ради такой реакции усилия не стоили того, поэтому я переменил тактику.
— И всё же я не могу поверить, что сам Штеррат связал тебя звездным сплетением. Я знаю, что от Розмайн можно ожидать чего угодно, но никогда не думал, что она устроит буйство в мире богов.
Постучав пальцем по виску, Фердинанд проворчал:
— «Буйство» — подходящее слово, чтобы это описать. Уже само по себе чудо, что Боги не обрушили на неё удар.
— Погоди, — сказал я, подняв руку и чувствуя, как у меня всё внутри упало. — Мне сказали, что именно Боги хотели связать вас. Что ещё она делала там?
Каменное выражение его лица подтвердило мои опасения: Розмайн совершила нечто по-настоящему возмутительное. Я не был уверен, что хочу это знать, но прекрасно себя знал. Если я не выясню правду, то умру от любопытства. Но сначала мне требовалось ещё спирта.
Осушив ещё один бокал, я снова задал вопрос:
— Что она делала, Фердинанд? Что произошло в мире Богов?
Он несколько мгновений сверлил меня взглядом, но, когда я не отступил, вздохнул и снова постучал пальцем по виску. Наступила напряжённая тишина, пока я ждал, когда он решит, что ответить. Наконец он пробормотал:
— Розмайн пригрозила Каосаифе серебряным лезвием, а затем стала её воплощением.
— Что?
Он нахмурился ещё сильнее, пока мой затуманенный разум пытался осмыслить его немыслимые слова. Наконец я беспомощно пошевелил губами и выдавил:
— Ты можешь хоть ненадолго отложить свою любовь к эффективности и объяснить, какого чёрта ты имеешь в виду?
Вздохнув, он опустил лоб на ладонь и ответил:
— Вот как я услышал эту историю.
Даже с учётом контекста я никак не мог осмыслить его слова. Я всегда знал, что Розмайн немного не в себе, но угрожать убить Богиню? Да ещё и Каосаифу — из всех божественных существ? Конечно, это, вероятно, сыграло бы нам на руку, но всё же я никогда не ожидал от неё подобного, если дело не касалось книг. От Фердинанда — вполне. Он был безжалостен. Но Розмайн? Мой маленький книжный гремлин?
— Погоди, — сказал я, широко раскрыв глаза. — Ты говорил, что навсегда окрасил её, и чтобы изменить её цвета, кому-то пришлось бы подавить твою ману. Получается, её навсегда окрасила Богиня?
Его лицо исказилось в горькой гримасе, и он прикрыл глаза рукой. Немного помолчав, он ответил:
— Нет, это не навсегда. Скоро должно пройти.
К моему ужасу, бутылка визе оказалась пуста. Я не рассчитывал, что мне понадобится жидкая храбрость, чтобы выдержать беседу с братом, но должен был догадаться. Они с Розмайн слишком долго оставались без присмотра. Конечно же, они успели натворить какую-нибудь глупость. Ни один из них никогда не мог позволить остальным хоть немного покоя. Пока я с тоской смотрел на бутылку, мой заторможенный разум связал это ещё с одним обстоятельством.
— Погоди, погоди, погоди, — сказал я, взмахом руки обрывая слова, которые Фердинанд не произносил. — Ты говорил, что они использовали нить Розмайн, потому что её цвет совпадал с твоим. Если её окрасила Богиня, значит, её цвет больше не совпадает с твоим? Как это работает?
Он с фырканьем отбил мою руку и сказал:
— У Каосаифы нет цвета, поэтому это никак не повлияло на нить Розмайн.
— А, — сказал я, понимающе кивнув. — Вот как. Значит, её цвет всё же остался прежним.
— Да.
— Вот почему она всё ещё может пользоваться своим ездовым зверем.
— Да.
— Она может попасть в свою тайную комнату?
— Да, — вздохнул он, потирая переносицу. — Её цвет всё тот же. Боги, ну и невыносимый же ты пьяница.
— Тебе больно, когда ты её сопровождаешь?
Он смерил меня взглядом.
— Нет. С чего бы мне было больно?
Я пожал плечами.
— И всё же ты ведь всё ещё чувствуешь её божественность, верно?
— Конечно.
— Ей пришлось заново регистрировать магических шмилов, когда она вернулась?
Он снова вздохнул.
— Нет, Сильвестр. Я же сказал: её цвет не изменился.
— У тебя бывает отдача, когда ты её целуешь?
— Нет, её цвет не…
Глаза Фердинанда расширились, а на моём лице расплылась торжествующая улыбка. Его уши вспыхнули красным, и он сердито выплюнул:
— Не играй в такие детские игры, Сильвестр! Ты забываешь о достоинстве Ауба!
— Прошу тебя, — протянул я, покачивая в воздухе пустой чашкой, — с каких это пор я вообще сохраняю достоинство, когда мы остаёмся вдвоём?
Его злость лишь заставляла меня смеяться ещё сильнее. Однако в конце концов его убийственное намерение стало невыносимым даже для меня в пьяном состоянии, и я сменил тему:
— Давай я расскажу тебе, как идут дела в Эренфесте.
Наконец его хмурое выражение сменилось привычно суровым взглядом. Пока я делился с ним обновлениями о ходе дел после церемонии помолвки, его лицо постепенно расслаблялось, выдавая, как ему приятно слышать о своём прежнем герцогстве. Но мне было больно на это смотреть. И всё же он по-прежнему так интересовался Эренфестом. Очевидно, где-то в глубине души он считал Эренфест своим домом. Тогда почему ему пришлось уехать? Ему ведь не нравилось быть Аубом — это было очевидно. Так почему же он принял предложение Зента стать Аубом? Не то чтобы он был единственным кандидатом. Герцогство вполне могло достаться Трауквалу или, чёрт возьми, даже брату Вердекрафа.
Не потому ли, что я отказался построить для него исследовательское учреждение? Если бы я знал, то хотя бы составил планы на его создание через несколько лет, когда худшее в кризисе маны осталось бы позади.
Я знал, что на самом деле причина была не в этом, но не мог понять, что заставило его покинуть Эренфест, особенно учитывая, как хорошо у него всё складывалось. Его враги исчезли. Он снова командовал рыцарями. Он отлично ладил с моими детьми и семьёй Карштедта. И у него была невеста, которая его любила. А теперь ей предстояло рожать в герцогстве, где она не могла рассчитывать на поддержку своих знатных матушек.
Погоди, подумал я.
Неужели он сделал это не ради собственных желаний, а ради Розмайн? Чтобы воссоединить её с настоящей семьёй?
Сердце у меня упало, и я откинулся на спинку кресла. Всё имело смысл. Такой человек, как мой младший брат, готовый жертвовать собой ради других, наверняка без колебаний отказался бы от родного дома, если бы это гарантировало счастье его невесты. Проблема заключалась в том, что я не мог расторгнуть контракт. В Эренфесте это было слишком рискованно. В Александрии же никто не видел маленькую Майн, и Фердинанд мог без труда телепортировать её прямо в их дом, чтобы никто не заметил, как дворянка входит в квартиру в нижнем городе и выходит из неё.
Розмайн получила два выбора: остаться со своей дворянской семьёй или уйти и вернуться к настоящей семье. Я был рад, что у неё появилась возможность снова увидеться с ними, но всё равно мне было больно, что она предпочла их нам. Я и правда считал её своей дочерью, но считала ли она меня отцом? Имел ли я право занимать такое место в её сердце после того, как забрал её у семьи, которая была ей так дорога?
— Сильвестр?
Я поднял взгляд, осознав, что замолчал посреди рассказа.
— Прости, — сказал я, вытирая глаза. Когда я успел заплакать? — Должно быть, это визе на меня так действует.
Фердинанд медленно обошёл стол, словно не знал, куда направляется, а затем неловко положил руку мне на плечо.
— Ну и хлопот же с тобой, когда ты напьёшься, — проворчал он, хотя и не попытался отойти.
Он всё ещё не умел утешать, но мне всё равно стало спокойнее.
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    Фердинанд потёр виски, направляясь к двери с табличкой «3». Старший брат был особенно надоедливой занозой, и Фердинанд опасался, что каждый раз, когда Дрефангуа будет пересекать их нити, этот человек станет только хуже. Он содрогался при мысли о том, каким допросам его подвергнут, когда он свяжет свои звёзды.
Когда он подошёл к общей комнате, то замер: тяжёлое присутствие божественности давило на него. Вздохнув, Фердинанд вошёл и увидел Розмайн, сидевшую на одном из диванов и с довольным взглядом смотревшую на книгу у себя на коленях. Позади неё стояли её совершенно измученные рыцари-телохранители-ученики — без Лоуренца, шмилы, которых она не одолжила Фердинанду, и Лизелетта. Когда служанка двинулась за книгой, Фердинанд поднял руку, останавливая её.
— Можете все идти отдыхать, — сказал он. — Теперь у неё все шмилы, так что она будет достаточно хорошо защищена.
Рыцари-телохранители-ученики отдали честь и направились к лестнице, во главе с Николаусом. Лизелетта, однако, задержалась. Не обращая на неё внимания, Фердинанд встал перед Розмайн. Разумеется, она его не заметила. Он протянул руку, чтобы забрать книгу, но тут его осенила мысль. Возможно, после того как он половину ночи терпел поддразнивания Сильвестра, Фердинанд слишком сильно поддался его влиянию, но не видел ничего плохого в небольшой шалости. Здесь присутствовали только Лизелетта, Экхарт, Янрик и, скорее всего, невидимый Юстокс. К тому же сама Розмайн была виновата. Она ведь знала, что не следует показывать такое беззащитное выражение в столь людном месте.
Фердинанд сел рядом с Розмайн и на мгновение слишком долго задержал взгляд на её мягкой улыбке и сияющих глазах — судя по вежливому кашлю Лизелетты. Он подал знак Янрику, и тот выступил вперёд с устройством для блокировки звука в пределах области. Установив его на приставном столике, Фердинанд жестом велел последователям отвернуться. Янрик тут же отвернулся, но Лизелетта замешкалась, переводя взгляд с устройства блокировки звука на Фердинанда и обратно. Сжав губы в тонкую линию, она в конце концов подчинилась.
И снова Фердинанд сел рядом с Розмайн, но по-прежнему не получил никакой реакции. Приподняв бровь, он наклонился так, чтобы его губы оказались в волоске от её уха, и прошептал её имя низким голосом, который ей так нравился.
Розмайн взвизгнула, как пойманный шмил, и выронила книгу. Та с грохотом упала на пол, едва не задев её ноги. Она повернула к нему ошалевший взгляд, прикрыв ухо рукой, а затем надулась.
— Фердинанд! — вскрикнула она. — Что ты делаешь?!
— Я пытался привлечь твоё внимание, но, увы, ты была слишком поглощена книгой. — Он усмехнулся, заметив, как по её щекам расцветает смущённый румянец. — Впрочем, вижу, этот метод довольно эффективен и не требует вырывать книгу из твоих физически усиленных рук. Буду пользоваться им впредь.
— Даже не смей! — прошипела она.
Переплетая пальцы, она посмотрела в сторону и пробормотала:
— По крайней мере, пока мы не станем связанными звездным сплетением ещё и в мире людей.
Возможно, ему придётся пойти ей навстречу. Жар в её глазах был слишком соблазнительным, даже несмотря на божественную ману, практически душившую его, словно слишком обильно нанесённые духи. Он мог лишь представить, насколько трудно ему будет держать дистанцию, когда влияние Каосаифы полностью исчезнет.
— Почему ты всё ещё не спишь? — спросил он, усмехнувшись, заметив её явное облегчение от перемены темы. — Тебе уже давно пора было лечь спать.
— Я хотела дождаться тебя, — ответила она с милой улыбкой.
Фердинанд приподнял бровь, взглянув на том у её ног.
— А ты не использовала это как оправдание, чтобы продлить время на чтение?
— О боже! Как ты мог обвинить меня в таком! — ахнула она. — Разумеется, моей единственной целью было дождаться тебя. Однако если я всего лишь ждала, то не было причин не почитать, разве не так? Охо-хо-хо~
Он уже давно не слышал её притворного смеха, и тот вызвал у него ещё один тихий смешок. Поскольку все по-прежнему стояли отвернувшись — если только Юстокс не присутствовал, — Фердинанд наклонился и нежно поцеловал её в висок. Однако, когда он отстранился, вместо ожидаемой застенчивой улыбки увидел лишь лёгкую гримасу.
— Розмайн?
— От тебя разит спиртом, — пожаловалась она. — Прямо как от папы, когда он получал зарплату.
— Хм? Я похож на Гюнтера? — спросил он, обнаружив, что эта мысль вызвала в нём скорее тепло, чем ожидаемое раздражение.
Розмайн внимательно посмотрела на него и сказала:
— Ты не похож на человека в объятиях Вантоле, но ведёшь себя не как обычно.
Затем, понизив голос, добавила:
— Так вот почему ты не позвонил мне в ночь после того, как я короновала Зента?
Он открыл рот, чтобы возразить, но замолчал. Задумчиво положив руку на подбородок, он мысленно перебрал свои поступки после возвращения в общежитие. Где-то вдалеке клубился приглушённый ужас, не способный пробиться сквозь благодать Вантоле, поэтому он его проигнорировал. Однако даже без столь сильных эмоций он не мог отрицать обоснованность обвинения Розмайн.
Это было нехорошо. Вантоле и Бейшмахт служили одному Богу, поэтому приглашение первому вполне мог услышать второй. Если бы это была его тайная комната, а не общая комната александрийского общежития, принял бы он обоих и вошёл в сезон их хозяина? Поначалу он собирался это отрицать, но теперь уже не был уверен в ответе, и это тревожило. Единственной неопределённостью, которую он допускал в своей жизни, была Розмайн. Ему необходимо было полностью контролировать собственные действия, и сомнение в том, что в тот момент ему это удавалось, сильно его беспокоило.
— Понятно, — наконец сказал он. — Тогда нам следует разойтись здесь. Позволь мне проводить тебя до второго этажа.
Он встал, выключил устройство для блокировки звука и протянул руку Розмайн.
Подняв книгу с пола, она взяла его руку. То, что она так долго оставляла её лежать, доказывало, насколько нехарактерным она считала его поведение.
— Можете снова повернуться, — окликнула она, заметив, что её слуга стоит отвернувшись.
Лизелетта тут же повернулась, окинув госпожу взглядом с головы до ног. Что-то похожее на облегчение смягчило её улыбку, и, забрав книгу, она молча пристроилась рядом с Янриком и Экхартом, пока Фердинанд сопровождал Розмайн вверх по лестнице.
На площадке второго этажа Фердинанд отпустил её руку, пожелал ей благословения Шлафтраума и смотрел, как она вознеслась на третий этаж и скрылась из виду. Затем он направился к своей комнате в конце зала и на неловко долгий миг замер, когда Янрик открыл дверь. Выждав достаточно времени, чтобы Юстокс проскользнул внутрь, Фердинанд вошёл. Когда Янрик снимал с хозяина плащ, появился Юстокс, заставив его вздрогнуть.
— Я никогда к этому не привыкну, — пробормотал он.
Юстокс, натянув на лицо самую раздражающую улыбку из всех, что Фердинанд когда-либо видел, сказал:
— Этот магический инструмент весьма удобен. Вы уверены, что я не смогу убедить вас подарить мне собственный, господин?
Фердинанд презрительно фыркнул.
— Даже обладая твоим именем, я не смог бы контролировать тебя, получи ты неограниченный доступ к покрову Фёрбергена.
Одной этой ухмылки было достаточно, чтобы это доказать. Очевидно, в общей комнате Юстокс не отвернулся, несмотря на приказ. Позже Фердинанду придётся придумать для него подходящее наказание.
С лица Юстокса сошла улыбка, и он запротестовал:
— Матиасу разрешено иметь такой, хотя он больше даже не из посвятивших имя.
Фердинанд подавил вздох, гадая, не был ли его слуга на самом деле маленьким ребёнком, когда Янрик возразил:
— Мой младший брат заслуживает доверия, а ты, пожалуй, самый бесчестный среди последователей герцогской пары. Кто из нас скорее использовал бы этот магический инструмент в дурных целях?
Экхарт фыркнул.
— Я могу назвать одного такого.
— Кто?
— Хартмут.
Янрик содрогнулся.
— Да, лучше держать такое устройство от него как можно дальше. Он наверняка сделает что-нибудь, за что наш Ауб немедленно казнит его.
Он замолчал, поднеся руку к подбородку.
— Хотя, если подумать, это было бы не так уж плохо.
— Довольно, — вздохнул Фердинанд, устало махнув рукой. Он не желал слушать о перепалках Янрика и Хартмута. — Юстокс, я хочу принять ванну.
Тот быстро всё подготовил, и вскоре Фердинанд уже расслаблялся в горячей воде под устройством для блокировки звука в пределах области, пока Юстокс массировал ему кожу головы.
— Отчёт.
— Похоже, Ауб Классенбург собирается казнить студента, активировавшего одного из шмилов госпожи Розмайн, вместе с его семьёй.
— Как и ожидалось, — ответил он. Ауб Классенбург наверняка привык выносить наказания, но, вероятно, его задевало, что из-за более низкого ранга его герцогства ему приходится это делать. Как давно единственными, кто стоял выше него, были те, кто находился на самых высоких высотах? Помнил ли он вообще, как следует вести себя с герцогствами более высокого ранга?
— Некоторые уроженцы Классенбурга встретились с родственниками и знакомыми. Многие были довольны своим новым герцогством, но у нескольких нашлись жалобы. Самая распространённая жалоба заключалась в том, что госпожа Розмайн поклялась больше не брать консорта. Похоже, желание Ауба оставаться моногамным теперь называют недугом Эренфеста или болезнью Эренфеста.
Фердинанд нахмурился, раздражённый тем, что его родное герцогство очерняли, и ещё сильнее — тем, что единственной его защитой оставалось то, что Сильвестр весной свяжет свои звёзды со второй женой.
— А что именно им не понравилось? — требовательно спросил он.
Юстокс пожал плечами, словно ответ был очевиден.
— Во-первых, они боятся, что станут вассальным государством Эренфеста, поскольку вы оба оттуда родом. В качестве доказательства они приводят зимний сезон общения, ведь он создан по образцу Эренфеста.
— А чего бы им хотелось? — спросил он. — Слоняться после полудня, приводя с собой детей, как это делают в Аренсбахе?
— Не обязательно, — сказал Юстокс, доставая бутылочку унишама и втирая его в волосы Фердинанда. — Думаю, это был лишь подходящий пример. В Александрии я почти не слышал жалоб. Напротив, похоже, там ценили возможность своим детям общаться с госпожой Розмайн и получать доступ к высококачественным наставникам и учебным материалам. Даже некоторым высшим дворянам было трудно достать все детские книги, напечатанные в Эренфесте.
Вернувшись к первоначальному вопросу, он добавил:
— Ещё они опасались неизбежного неумелого управления герцогством, поскольку вам пришлось бы, насколько это возможно, исполнять обязанности и первой, и второй жены Великого Герцогства. Если обязанности второй жены будет исполнять кто-то другой, не обладая престижем этого титула, это будет всё равно что обещать благословение Форсенте, а получить благословение Шнейаста.
Иными словами, хотя для любого было бы честью служить герцогской семье в каком угодно качестве, человек, взявший на себя обязанности второй супруги, получил бы всю работу и не получил бы никаких преимуществ. Фердинанд сомневался, что кто-либо в стране, кроме него, способен почувствовать Розмайн, поэтому в лучшем случае второй супруг вступил бы в белый брак. И всё же для молодого поколения это могло быть не так. Учитывая, насколько Раймунд продвинулся за столь короткий срок, было вполне разумно предположить, что вскоре появятся подходящие кандидаты.
Эта мысль наполнила его ледяной яростью. Одна только мысль о том, что другой мужчина коснётся его Розмайн, пробуждала в нём убийственные намерения. Не это ли заставляло Эйвилиба каждую зиму заточать Гедульрих во льду? Неужели его божественная защита слишком сильно влияла на Фердинанда? Это было единственным объяснением, которое приходило ему в голову. В конце концов, для Ауба было вполне естественно иметь нескольких супругов. Ему требовались и дополнительные поставщики, и политическая поддержка. У него не было причин вести себя подобно Эйвилибу.
И всё же он не мог вынести мысли о том, что другой консорт протянет к ней свой плащ.
— Что ещё? — спросил он, пытаясь сменить тему и избавиться от этих неприятных мыслей.
— Есть ещё нынешнее положение Аренсбаха. — Юстокс начал расчёсывать унишамом волосы Фердинанда и пояснил: — Как и у Раймунда, у всех студентов оттуда увеличился запас маны, как мы и предполагали после слов госпожи Розмайн о том, что Ауб Аренсбах свободно распространяет свой метод сжатия. Что ещё важнее, похоже, после конференции герцогов в дворянской академии начнёт учиться большое число людей вне сезона.
— О? — спросил Фердинанд. — А насколько большое число?
— Точного числа у меня нет, — признался Юстокс, смывая унишам с волос Фердинанда с помощью кувшина. — Однако повара готовятся поддерживать работу общежития при полной загрузке круглый год.
Фердинанд прищурился, глядя на своего слугу.
— Как тебе удалось поговорить с поварами? Разве они не должны находиться в общежитии Аренсбаха?
Юстокс пожал плечами.
— Феликс любит делать перерывы, попивая горячее вино среди снега. Он очень разговорчив со своими друзьями и заводит дружбу с каждым, кто дарит ему бутылку-другую.
Значит, Люциус получил разрешение на обучение ланценавцев. Фердинанд предположил, что некоторых из них назначат гибами, а одна станет второй женой Ауба. Он не знал, сколько времени понадобится переселенцам, чтобы получить образование, достаточное для жизни в дворянском обществе, и не завидовал профессорам, которым тем временем предстояло с ними заниматься. Одной только нелепости Розмайн уже хватало, чтобы постоянно вызывать у него головную боль. Целое общежитие людей, столь же лишённых здравого смысла, было просто немыслимо.
Но что ещё важнее…
— Почему Кассий не представил отчёт об этом?
— Думаю, разрешение получили всего несколько дней назад, а как следует встретиться со смотрителем общежития вы сможете, только когда он вернётся весной, разве нет? — ответил Юстокс. — К тому же его, скорее всего, больше волнуют возвращение нашего пропавшего Ауба и присутствие Богини среди нас, чем происходящее в герцогстве более низкого ранга.
Фердинанд понимающе грюнкнул.
— Есть ещё что-нибудь примечательное?
Юстокс начал перечислять различные сведения, которые ему удалось приобрести, незаметно блуждая по академии.
Куратор общежития Классенбурга призвал для Дункельфегера селверже́ра, с которым им предстояло сражаться. Это был редкий вид, считавшийся вымершим, и в немногочисленных записях о нём его часто сравнивали с тёмными магическими животными. У зверя было три головы, которые требовалось одновременно срубить, а тело — сжечь. Иначе у него не только отрастали бы головы, но зверь ещё и проглатывал бы их одним глотком, мгновенно восстанавливая силы. Весной профессора встретятся, чтобы решить, следует ли запретить использование вымерших зверей в будущих диттерах на скорость.
Йоссбреннер стремился наладить связи с Александрией после того, как рецепты Розмайн с использованием их нового подсластителя стали столь же популярны, как и другие её тренды. Вероятно, на следующей конференции герцогов будут обсуждаться предложения.
Возможно, в Древанхеле производили новые виды бумаги из магических растений и улучшали уже имеющиеся.
Некоторые женщины проявили интерес к редкому специализированному товару из Эренфеста, а две из них упомянули слухи о том, что он может быть доступен и в Александрии, хотя Юстоксу не удалось выяснить, что именно это был за товар. Фердинанд опасался, что речь могла идти об иллюстрациях.
Ходили многочисленные слухи о неизбежном падении Дункельфегера в рейтинге из-за молодости и вспыльчивости нового Ауба.
Некоторые задавались вопросом, поднимутся ли Эренфест и Александрия благодаря тому, что уже являются или однажды станут домом для двух воплощений Богинь. Ходили слухи, что храмовые реформы Эренфеста, настойчивое стремление Зента вернуться к старым порядкам и благочестие Розмайн привели к тому, что Боги признали двух девушек. Некоторые ждали, станут ли воплощениями также Вильфрид и Шарлотта.
После того как Джервазио признали отцом Ауба Аренсбаха и распространились слухи о его сходстве с Фердинандом, некоторые пытались выяснить, какая между ними связь. Большинство считало, что они родственники по линии матери, но никаких конкретных доказательств найти не удалось. Сам Фердинанд предпочёл не комментировать это.
Нойхаузен пытался нарастить поставки молока и яиц в надежде расширить торговлю с Александрией и Дункельфегером.
Бершманн проводил исследование магических растений в своём герцогстве.
Он продолжил перечислять ещё несколько безобидно звучащих фактов, и к тому времени, когда закончил, Фердинанд уже вытерся и переоделся в ночную одежду. Забираясь в постель, Янрик предложил:
— Ауб, возможно, вам стоит выпить немного воды перед сном. Похоже, вы выпили довольно много спиртного.
Фердинанд отмахнулся.
— Я буду в порядке.
На следующее утро он проснулся с ужасной головной болью. Зелье быстро справилось с проклятием Вантоле, но не облегчило боль, вызванную его поступками прошлой ночью. Ещё никогда ему так сильно не хотелось забиться в нору и приветствовать Верховную Пару, как в тот момент. О чём он только думал, когда шептал Розмайн на ухо тем голосом, который разжигал в ней пламя Бреннварме? А потом ещё и поцеловал её посреди общей комнаты?
Ему хотелось исповедаться Корнелиусу, чтобы получить заслуженную взбучку.
Фердинанд никогда не напивался, но раньше бывало, что он хмелел. Он прекрасно понимал, что слегка пьян, поэтому и собирался сразу отправиться спать.
Но затем он увидел Розмайн с тем выражением, которое появлялось у неё всякий раз, когда она читала: сияющие глаза, тронутые румянцем щёки и мягкая улыбка, выдававшая охватившее её удовольствие, — и Вантоле взял поводья.
Неужели ему следует вовсе отказаться от алкоголя?
Эта мысль опечалила его сильнее, чем он ожидал. Разговоры за выпивкой были одним из его любимых занятий с братом — по крайней мере, пока тот не выпивал слишком много.
— Нет, всё в порядке, — сказал он себе.
Ещё один год. Мне нужно продержаться всего один год, и не то чтобы у меня было много других возможностей повторить свою ошибку.
В любом случае он поклялся себе, что больше не позволит себе впасть в столь постыдное состояние, пока его звёзды остаются не связанными в мире людей.
К счастью, его последователи ничего не сказали, хотя ухмылка Юстокса наводила Фердинанда на мысли об убийстве.
Позавтракав у себя в комнате — не потому, что избегал Розмайн, а потому, что не хотел мешать родителям, приехавшим на выпускной своих детей, — Фердинанд надел парадные одежды и спустился в общую комнату, чувствуя, как сводит желудок. Возможно, завтракать заранее было плохой идеей.
Когда он вошёл, присутствующие повернулись к нему и преклонили колени. Он разрешил им вернуться к своим делам и окинул взглядом комнату. Розмайн нигде не было видно. В целом в общей комнате находилось совсем немного людей. Подавляющее большинство посетителей помогало своим детям подготовиться к танцам и церемониям. Помимо слуг-учеников, направлявших людей в нужные комнаты, остальные, похоже, предпочитали собирать информацию, а не помогать своим выпускникам; в паре случаев их помощь принесла бы больше вреда, чем пользы.
Отвернувшись от них, он собрался уходить. Если аубы не сопровождали выпускников, то с самого утра собирались в Дальнем зале, чтобы общаться. Фердинанд не горел желанием провести ещё один день, исполняя роль Ауба Третьего герцогства среди змеиного логова из других герцогов и их первых жён, но хотя бы продлилось это лишь до третьего колокола.
— О, Ауб Александрия! — раздался голос позади него.
Он обернулся и увидел Кальвизию, рыцаря-ученицу Розмайн, высшую дворянку госпожи из Шафера. Её солнечно-жёлтые волосы были собраны в свободную косу, напомнившую Фердинанду о времени, когда он сам носил волосы подобным образом.
— Вижу, вы готовы идти, — продолжила она. — Мне сообщить госпоже Розмайн, чтобы она присоединилась к вам?
При звуке её имени Фердинанд от смущения почувствовал, будто всё внутри него сжалось, но нерешительно кивнул. Рано или поздно ему всё равно пришлось бы с ней встретиться. Наконец Розмайн появилась, почти плывя вниз по лестнице, и её божественное присутствие заставило всех в общей комнате замолчать и повернуться к ней. С привычной любезной улыбкой она подошла к Фердинанду и сказала:
— Извини, что заставила тебя ждать. Я помогала Гретии подготовиться к церемонии выпуска в качестве её опекуна.
Фердинанд не подумал о том, что у посвятившей Розмайн имя девушки не будет семьи, которая помогла бы ей с подготовкой. Даже он, оставшийся без матери ребёнок, которому пришлось просить одну из жён Бонифация сопровождать его, в утро своего выпуска был не один: рядом с ним были Сильвестр, Карштедт и Юстокс. У Гретии не было никого — даже слуги.
— Она больше не нуждается в твоей помощи? — спросил он.
Розмайн отмахнулась от его беспокойства.
— С ней ещё три девушки с курса слуг.
Затем она протянула ему руку, и он подставил под неё свою, сопровождая её из общежития. За ними последовали её шмилы, Экхарт, Юстокс и несколько последователей Розмайн. Ни Фердинанд, ни Розмайн не произнесли ни слова, направляясь к Дальнему залу. Он не знал, испытывать ли ему благодарность за то, что она не стала усиливать его смущение, заговорив о его поведении прошлой ночью, или ужас от того, что его поступок заставил её замолчать.
Впрочем, долго предаваться этим мыслям ему не пришлось. Войдя в Дальний зал, он увидел, что несколько аубов и их супругов уже прибыли. Все они повернулись к ним, едва почувствовав, что в зал вошло божественное присутствие. Фердинанд предпочёл не обращать внимания на пристальные взгляды и внезапную тишину, а вместо этого повёл Розмайн поприветствовать Первое и Второе.
Едва он взял Розмайн за руку, чтобы увести её от Ауба Древанхеля, как к ним подошёл Люциус, сопровождая молодую женщину с бело-сиреневыми волосами, красными глазами и стройной фигурой. Даже если бы Фердинанд не знал, кто она, одного взгляда на её сопровождающую хватило бы, чтобы понять, что она из Дункельфегера. Самого огня в её глазах было достаточно, чтобы понять: перед ним женщина из герцогства, находящегося под защитой Лейденшафта.
После обмена приветствиями Люциус представил женщину:
— Это моя невеста, Венделин из Дункельфегера. Этой весной мы свяжем наши звёзды.
— О, — сказала Розмайн, — значит вы уже переехали в Аренсбах?
Она кивнула.
— Да, я прибыла в замок в конце осени. Нам предстоит выполнить довольно много административной работы, но вместе мы добиваемся значительного прогресса.
Это объясняло недавние заявления о зачислении ланценавцев в дворянскую академию в межсезонье. Поскольку надзор обеспечивала племянница Зента, не было причин больше откладывать их подачу.
— Мне неловко, что вчера на турнире герцогств я не смогла вас поприветствовать, — посетовала Розмайн, приложив руку к щеке.
С беззаботным смехом Венделин ответила:
— Не нужно извиняться. Я прибыла в дворянскую академию только сегодня. Весь вчерашний день я занималась работой, которую нельзя было отложить.
Люциус с облегчением вздохнул.
— Я не могу выразить, насколько благодарен Венделин. Она проявила себя с лучшей стороны во всех отношениях — от управления и переговоров до умения запугивать. Не было ни одной проблемы, с которой она не смогла бы справиться.
Затем он заговорщицки прошептал, хотя его легко можно было услышать:
— Я на собственном опыте убедился, что имеют в виду, когда говорят, будто женщины Дункельфегера хитры. То, как она справилась с наиболее проблемными элементами нашего герцогства, просто выше всяких похвал.
Смущённо улыбнувшись, Венделин потянула его за рукав и шутливо пожурила:
— Достаточно. Уверена, они пришли сюда не для того, чтобы слушать, как ты хвастаешься. Кроме того, это просто нелепо — расхваливать мою «хитрость» перед самими Повелителем и Святой Зла.
Розмайн поморщилась при прозвище, которое, как она часто клялась, не заслужила, а затем сменила тему.
— Если этой весной вы свяжете свои звёзды, могу ли я предположить, что вам понадобится шпилька? Если хотите, я могу попросить мою личную мастерицу сделать её для вас.
— О боже! — ахнула Венделин, прикрыв рот рукой, чтобы скрыть улыбку; её глаза сощурились от восторга. — Простите, что воспользуюсь вашим щедрым предложением. Если вы объясните, как её заказать…
Пока женщины разговаривали, Люциус с широкой ухмылкой, от которой так и веяло озорством, протянул Фердинанду инструмент для подслушивания. После того как Янрик проверил, нет ли на нём яда, он передал его своему господину.
— Что случилось? — требовательно спросил Фердинанд.
Приподняв бровь, Люциус сказал:
— Слышал, ты расспрашивал о моём методе сжатия.
Фердинанд был рад, что Раймунд сдержал слово и попытался получить разрешение на распространение метода, но результат его совсем не обрадовал. Ему следовало догадаться, что Люциус воспользуется этой возможностью, чтобы как можно сильнее его раздражать.
— Да, я расспрашивал об этом Раймунда, — признался он, вяло пожав плечами. — Я слышал, что ты свободно распространил свой метод по всему герцогству, так что не видел в этом ничего плохого.
— О, все в порядке, в порядке, — заверил Люциус, махнув рукой, словно отгоняя саму эту мысль. — Однако должен признаться: мне немного обидно, что ты сам не пришёл ко мне, Ауб Александрия. Я думал, мы хотя бы настолько доверяем друг другу, учитывая, что регулярно обмениваемся подарками, разговариваем через водное зеркало и даже бывали в герцогствах друг друга.
Фердинанд подавил желание ущипнуть себя за переносицу, вздохнул и бросил на юношу сердитый взгляд.
— Вижу, здравый смысл по-прежнему ускользает от тебя. Мы не обмениваемся «подарками». Хотя ты и подарил мне рыбу, я лишь отправил в ответ приготовленные блюда, чтобы сравнять счёт.
— Да, Ауб Александрия, — фыркнул Люциус. — Полагаю, именно это и называют «обменом подарками».
— Кроме того, — продолжил Фердинанд, проигнорировав его глупое замечание, — ты слишком часто и неуместно пользуешься водным зеркалом. Этот инструмент предназначен для чрезвычайных ситуаций, а не для заключения сделок ради развлечения собственного отца.
— И всё же ты заключил эту сделку, — с улыбкой ответил он. — Ты подолгу разговариваешь со мной каждый раз, когда я с тобой связываюсь. Ни разу ты не отказался говорить со мной, независимо от содержания нашей беседы.
— Я всего лишь проявлял вежливость, чтобы выразить уважение к собрату-Аубу.
— Ага.
— И наконец, — фыркнул он, — приезд, чтобы остановить вторжение извне, перевозка медальонов и человека, отбывающего наказание — всё это едва ли можно назвать «визитом».
Люциус пожал плечами.
— И всё же ты единственный Ауб, побывавший в Аренсбахе с тех пор, как я стал дворянином, и сомневаюсь, что многие приезжали в Александрию.
Это заставило Фердинанда задуматься. В прошлом плетении Сильвестр ездил в Аренсбах на похороны Ауба летом, но после смерти Гизельфрида ничего подобного не произошло. Когда Фердинанд спросил об этом, Люциус неловко вздохнул.
— Госпожа Георгина отложила объявление, заявив, что в Аренсбахе царит нестабильность, а известие о смерти Ауба лишь усугубит ситуацию. Она сказала, что хочет, чтобы я хотя бы окрасил основание, но именно тогда привела свой план в действие, а на следующей конференции герцогов ваша Богиня Света короновала нового Зента, а моё герцогство подверглось публичному наказанию за то, что не смогло помешать ланценавцам вторгнуться в дворянскую академию. — Он снова вздохнул и провёл пальцами по своему коричневому хвосту. — Очевидно, он… вознёсся на высокую лестницу, раз теперь Аубом являюсь я, но объявление всё равно необходимо сделать, даже на таком позднем этапе, разве нет?
— Действительно, — согласился Фердинанд. — Если честно, это следовало сделать уже давно, независимо от всего остального, происходившего во время конференции герцогов. Остаётся лишь представить, сколько маны вы тратите на останавливающий время магический инструмент.
Люциус махнул рукой.
— С самого вторжения этим занимается один из моих людей, который не приехал в дворянскую академию. У него достаточно маны, но толком использовать её он не сможет, пока не получит штап.
— В любом случае, мы обсуждали мой метод сжатия, — сказал он, возвращаясь к теме разговора. Затем с дьявольской ухмылкой, от которой по спине Фердинанда пробежал неприятный холодок, добавил:
— Я бесплатно отдал его гражданам Аренсбаха, но ты не гражданин, а в Юргеншмидте почему-то так тщательно скрывают методы сжатия. Поскольку это такой ценный товар, думаю, будет справедливо, если я получу что-нибудь взамен. Ты согласен?
Издав звук, средний между вздохом и стоном, Фердинанд начал отчитывать молодого Ауба.
— Деловые сделки заключают на конференции герцогов, а не непосредственно перед церемонией выпуска.
— Тогда продолжим эту беседу там, — ответил Люциус, слегка пожав плечами и забирая свой инструмент блокировки звука. Похоже, Розмайн и Венделин тоже заканчивали беседу. Люциус учтиво предложил невесте руку, и она положила на неё свою.
— После церемонии мы снова поговорим с вами о шпильке, которую мой жених заказывает мне, — сказала Венделин, положив свободную руку на локоть Люциуса. Всё его тело вытянулось по струнке, словно его вызвали на построение, и Фердинанду пришлось прочистить горло, чтобы скрыть смешок. Судя по лёгкому сердитому взгляду Люциуса, скрыть смешок ему не удалось.
После ухода пары из Аренсбаха аубы герцогств поменьше, граничивших с Александрией, подошли поприветствовать их, но вскоре уступили место Сильвестру и Флоренции. Лицо Сильвестра было под стать стенам, а его улыбка, хотя и вполне приемлемая для общества, слегка дрогнула. Не говоря ни слова, Фердинанд достал с пояса флакон и протянул ему.
— О, слава Богам, — выдохнул Сильвестр и залпом выпил зелье от похмелья, к ужасу своих служащих и великому огорчению жены. Его пробрала дрожь, а лицо исказилось самым недостойным образом.
— Отвратительно, как всегда. Неужели нельзя ничего сделать со вкусом?
— Можешь сам приготовить себе зелье, если оно тебе настолько не нравится, — выстрелил в ответ Фердинанд.
— Хотя я видела вас только вчера, всё равно рада снова с вами поговорить, Сильвестр, Флоренция, — вмешалась Розмайн.
Флоренция хихикнула и ответила:
— Да, уже кажется, будто с нашей последней встречи прошло уже столько времени. Думаю, всё дело в том, что мы увидели дочь после того, как Югерейзе даровала ей своё благословение.
Взгляд Розмайн смягчился, когда она посмотрела на приёмных родителей.
— Знаете, когда я впервые уехала из Эренфеста, была зима, поэтому мне казалось, что я просто уезжаю в дворянскую академию. А теперь, когда я вижу вас здесь и знаю, что не вернусь вместе с вами, мне… грустно.
Флоренция понимающе кивнула, а улыбка Сильвестра стала горькой.
— Да, понимаю, о чём ты, дитя, — сказал он, положив руку ей на макушку, но осторожно, чтобы не растрепать волосы. Затем он усмехнулся и добавил: — Впрочем, мне тебя не слишком жаль. С таким количеством новой литературы, которую ты получила этой зимой, сомневаюсь, что ты вообще оторвёшься от книги достаточно надолго, чтобы вспомнить о существовании Эренфеста, пока не наступит следующий турнир герцогств.
Хотя глаза Розмайн сияли от чистой радости, она неодобрительно поджала губы.
— Как грубо, — фыркнула она. — Мне придётся откладывать книгу как минимум три раза в день, чтобы есть вместе с Фердинандом.
— Три? — шутливо опешил Сильвестр. — Даже завтрак?
— Конечно! — заявила она, выпятив грудь. — Иначе как мне убедиться, что он прекращает работать или заниматься исследованиями достаточно надолго, чтобы успевать поесть?
— После того как тебе подарили столько книг, скорее тебе грозит пропускать приёмы пищи, а не мне, — проворчал Фердинанд.
Не обращая на него внимания, она продолжила:
— Здоровое питание — лишь одна из составляющих счастья, поэтому я должна сделать всё, что в моих силах, чтобы его обеспечить. Я не могу, как со сном, поручить это магическим инструментам.
— Магические инструменты для сна? — спросил Сильвестр, и его улыбка опасно заострилась. — Судя по выражению лица Экхарта, ты придумала что-то интересное.
Фердинанд бросил сердитый взгляд на своего рыцаря-телохранителя, который гордо улыбался, пока Сильвестр допытывался:
— Что это? Что же это?
Наклонив голову набок, Розмайн сказала:
— В нем нет ничего настолько замечательного. Это всего лишь устройство, которое напоминает ему, что пора спать, если он не высыпается.
— Да, тут явно что-то ещё, — сказал Сильвестр, прищурившись. — Ах, я докопаюсь до тебя на конференции герцогов, когда у нас будет больше времени.
Они с Флоренцией перевели взгляды на сцену, и Фердинанд проследил за ними. Там люди в белых плащах завершали последние приготовления к предстоящим выступлениям. Пообещав встретиться снова весной, обе пары разошлись, и Фердинанд проводил Розмайн к их местам.
Когда они устроились на своих местах, Розмайн сложила руки и сказала:
— Мне не терпится увидеть танец меча Лоуренца!
— Значит, этот танец уже исполняли все твои рыцари-телохранители, окончившие обучение, кроме Дамуэля? — спросил Фердинанд.
— Бригитта тоже не исполняла, — поправила она его.
Он замер. Бывшая рыцарь охраняла Розмайн всего пару сезонов сразу после её крещения. Он не думал, что Розмайн до сих пор хоть в какой-то степени считала её своей последовательницей.
Впрочем, Розмайн умела привязываться к людям, как долго бы ей ни приходилось с ними расставаться. Ему следовало ожидать чего-то подобного.
— В любом случае, — сказал он, — твоим молодым рыцарям есть к чему стремиться.
— Они справятся, — рассмеялась она, махнув рукой. — У них будет больше времени, чтобы освоить продвинутые методы сжатия.
С лукавой ухмылкой она добавила:
— Возможно, даже такие, что будут пугающе эффективнее моего.
Фердинанд не успел ответить, поскольку родители выпускников начали входить и приветствовать его. К началу танца меча он уже совершенно вымотался.
Перед началом представления Зент Вердекраф поднялся на сцену и произнёс вступительное приветствие, снова отмечая ослабление сил Эйвилиба и скорую победу Фрютрены.
Выступление Лоуренца оказалось лучше, чем ожидалось. Юноша, казалось, никогда ни к чему не относился серьёзно, но, возможно, желание впечатлить свою Богиню Света заставило его наконец приложить усилия. Он не был столь грациозен, как Матиас, и не обладал такой же силой, как Корнелиус, но каждое его плавное движение несло в себе достаточно мощи, чтобы не опозорить Александрию.
Когда танец подходил к концу, Фердинанд краем глаза заметил движение и обернулся. Оказалось, что Анастасий ведёт Эглантину туда, где обычно ждали сопровождающие исполнителей танца посвящения. Похоже, мало кто из зрителей это заметил, поскольку все были отвлечены представлением.
Когда женщины завершили свой танец меча, Зент Вердекраф вышел на сцену и представил танец посвящения, как это сделал предыдущий глава храма. Однако вместо того, чтобы уступить место исполнителям танца, он пригласил к себе Эглантину, облачённую в наряд для танца посвящения.
Фердинанд простонал. Неужели Вердекраф и правда собирался выкачать ещё больше маны из Ауба Великого Герцогства, у которого всего два поставщика? Оставалось надеяться, что взамен он хотя бы предоставит ей наполненные магические камни.
Когда женщина поднялась по лестнице, Вердекраф объявил:
— Как вы уже знаете, танец посвящения — это молитва Богам. Однако вы можете не знать, что на этой сцене находится круг выбора Зента. Искренние молитвы и мана, отданная во время танца, активируют его. После этого для тех, у кого достаточно маны и есть божественные защиты семи столпов, откроется путь в Сад Начал, где обитает Эрвермен. Когда придёт время выбирать следующего Зента, Боги выберут его из числа тех, у кого есть Книга Местионоры и кто может войти в сад. Ауб Коринцдаум любезно согласилась продемонстрировать это всем присутствующим, чтобы вы могли увидеть круг выбора и путь в Сад Начал.
Эглантина почтительно опустила голову и преклонила колени. Когда она приготовилась, то произнесла начальные строки молитвы и начала танцевать. Весь зал был заворожён. В отличие от её выпуска, на этот раз посредственный Бог Тьмы не отвлекал внимания от её выступления. От трепета ресниц до линий, очерченных кончиками пальцев, каждое её движение было исполнено элегантности, а весь танец стал настоящим уроком изящества и красоты. Фердинанд задумался, смог бы он сравниться с её мастерством во времена академии. Сам он тоже танцевал превосходно, что доказывало его выступление в роли Эйвилиба, несмотря на то, что он происходил из герцогства низшего ранга. Однако он сомневался, что даже в лучшей форме смог бы не опозориться, выступая с ней на одной сцене.
Разумеется, это был не первый раз, когда он видел, как она исполняет танец посвящения, но раньше Фердинанд всегда был слишком отвлечён, чтобы как следует это осмыслить. Впервые он увидел её танец на записывающем устройстве, но лишь мельком взглянул на него, чтобы убедиться, что магический инструмент работает. Когда она танцевала перед тем, как он передал ей созданный им Грутрисхайт, Фердинанд был больше сосредоточен на том, чтобы попасть в Сад Начал, чем на женщине на сцене. Теперь, увидев её выступление и сумев уделить ему всё своё внимание, он понял, почему Розмайн из предыдущего плетения так не хотела исполнять с ней танец посвящения.
Вскоре круг начал светиться, и вокруг неё сформировался столп света, вызвав изумлённые возгласы у многих зрителей. Затем несколько человек в шоке вскрикнули, когда статуи богов закружились и разошлись по сторонам, открывая путь к Эрвермену. При виде этого Фердинанд нахмурился. В предыдущем плетении Розмайн пришлось убеждать дерево впустить Эглантину в Сад Начал, поскольку у той было недостаточно маны. Возможно, в этом плетении она сжала больше маны, поскольку ей не приходилось стараться идти в ногу с Анастасием, а с шестого года обучения начала добиваться Книги Местионоры.
Прежде чем он успел прийти к удовлетворительному выводу, Эглантина снова преклонила колени и воскликнула:
— Хвала Богам!
Воспоминания о том, как Эрвермен унёс Розмайн, а затем Фердинанд обнаружил её корчащейся от боли, пока мана Богов разрывала её изнутри, заставили его напрячься. Однако у Эглантины было далеко не столько маны, сколько у окрашенной божественным красителем Розмайн во время её танца посвящения, поэтому, естественно, ничего не произошло. Он мог лишь представить, какие неприятности устроил бы Классенбург, если бы Эглантину призвали в сад.
Прошло несколько мгновений, прежде чем Эглантина снова встала. Едва она сошла со сцены, свет исчез, а после закрытия двери статуи вернулись на свои места. Вердекраф снова поднялся по ступеням и объяснил:
— Это настоящий танец посвящения. Право исполнить его на конференции герцогов получат те, кто активирует его на шестом году обучения, получает Книгу Местионоры и не владеет основанием, когда придёт время выбирать следующего преемника трона. Затем Боги сделают свой выбор в Саду Начал.
Фердинанд ненадолго задумался, что произойдёт, если шестикурсника призовут, как это случилось с Розмайн, но вскоре развеял эту мысль. Это будет проблемой Вердекрафа.
Последующий танец посвящения оказался очень слабым после выступления Эглантины. Вероятно, Зент хотел, чтобы студенты увидели, каким должен быть этот танец, прежде чем начнут выступать сами, и вознесли искренние молитвы и отдали ману. Однако в итоге он оказал им медвежью услугу, поскольку ни одному из них не удалось вызвать столп света.
— По крайней мере, им удалось заставить круг засветиться, — вздохнула Розмайн с обеспокоенной улыбкой. — Бедные исполнители танца посвящения.
К счастью, все они были кандидатами в герцоги, поэтому не позволили своему полному разочарованию проявиться.
Фердинанд посмотрел на Розмайн и дождался, пока она встретится с ним взглядом. Активировав клипсы на ушах, он предупредил:
— Когда придёт время танцевать, не отдавай слишком много маны.
Наклонив голову, она спросила:
— Потому что ты не хочешь, чтобы мой столп света затмил Вильфрида?
— Что? Нет, — ответил он, озабоченно хмуря брови. — Почему ты решила, что причина в этом?
Пожав плечами, она сказала:
— Потому что ты всегда говорил мне не слишком выделяться среди братьев и сестёр, чтобы не привлекать внимания королевской семьи.
Он отмахнулся от её слов и тяжело вздохнул.
— Теперь это больше не имеет значения. Ты скоро станешь Аубом Великого Герцогства, к тому же ты аватар богини. Мы давно уже не нуждаемся в том, чтобы скрывать твоё превосходство.
Внезапно щёки Розмайн покраснели, и она прикрыла рот руками, лихорадочно оглядываясь, словно отчаянно пыталась придумать, что ей теперь делать. Он приподнял бровь, заметив её реакцию, но затем его глаза слегка расширились от осознания. На протяжении всех плетений он говорил ей: «Очень хорошо», а когда она становилась лучшей на курсе, называл её своей гордостью и радостью. Когда она справлялась на требуемом уровне, он признавал её усилия, поручая ей более сложные задания, чтобы бросить ей вызов. Но ни разу он не признавал вслух её блестящих способностей. Для него это само собой разумелось. Она всего лишь соответствовала уровню, которого ожидали от кандидата в герцоги, особенно учитывая, что после удочерения ей требовалось доказать, что она заслуживает своего места. Однако он на собственном опыте знал, как трудно достичь таких высот. Если говорить начистоту, он сомневался, что кто-либо ещё мог бы достичь её уровня, особенно с учётом её воспоминаний о взрослой жизни в стране, где дети начинали учиться ещё до возраста крещения и заканчивали обучение уже далеко после наступления осени. И всё же он никогда не говорил ей, что она сама по себе превосходна.
К сожалению, здесь и сейчас было не время и не место для комплиментов, вызывавших такую сильную реакцию, поэтому он молча ждал, пока она возьмёт себя в руки. Это заняло немного времени — вероятно, благодаря тренировкам Эльвиры, — и, когда Розмайн снова успокоилась, он продолжил беседу:
— Я не переживаю из-за того, что ты затмишь Вильфрида. Это неизбежно.
Быстро оглядевшись, чтобы понять, не смотрит ли на них кто-нибудь, он прикрыл рот рукой и сказал:
— В предыдущем плетении Розмайн исполняла танец посвящения под влиянием Местионоры и отдала значительное количество маны, чтобы её столп света оказался выше столпа Эглантины. Едва она закончила, как мгновенно телепортировалась в Сад Начал.
— А, понятно, — сказала Розмайн, кивая сама себе. — Это было бы хлопотно. Представляю, как некоторые объявили бы это доказательством того, что именно я должна стать следующим Зентом.
— А другие яростно выступили бы против этого, — добавил Фердинанд.
— Что ж, теперь, когда я знаю об этом, я обязательно буду следить за количеством отдаваемой маны. Возможно, я могла бы попросить разрешения заранее исполнить пробный танец посвящения, чтобы убедиться, что всё пройдёт хорошо. Уверена, Зент согласится, если я объясню ситуацию.
— Подожди, — прошипел Фердинанд. — Откуда ты вообще можешь знать о событиях, произошедших в другом плетении? Ты ведь не рассказывала ему об этом?
— Разве я не могу просто сказать, что нашла это в Книге Местионоры? — спросила она.
Покачав головой, он вздохнул:
— Идиотка. У него тоже есть полная копия. Он сможет это проверить.
— А, точно, — пробормотала она. — Но ведь другая Розмайн не могла быть единственной, кто телепортировался в Сад Начал. В прошлом средний уровень маны был гораздо выше, а любой, кто хотел стать Зентом, должен был активировать круг. В любом случае, пока я не смогу всё проверить и найти другие примеры, это не имеет значения. Ах! — Она сложила ладони перед лицом и сказала из-за них: — Я могла бы сказать, что хотела убедиться, что всё пройдёт без происшествий, поскольку когда-то у меня была божественная мана. Этого должно хватить, чтобы убедить его, правда?
— К тому времени ты уже почти год будешь без этой маны.
— Верно, но кто вообще знает, как Боги отреагируют на молитвы человека, у которого когда-то была божественная мана, во время столь важного ритуала?
Ещё раз вздохнув, он признал её правоту. Боги были лишь немного предсказуемее Розмайн, поэтому можно было легко предположить, что они действуют неисповедимыми путями. В любом случае он надеялся, что с Розмайн не повторится то, что произошло с Розмайн из предыдущего плетения. Именно это стало для неё началом конца. Воспоминания о том, как она корчилась от боли, как он поддерживал её, прижимая к себе, пока Эглантина снимала с неё амулет, о страхе в её глазах, когда она сказала, что боится спать, и о звоне её магического камня по белому полу вновь наполнили его сильной горечью. Он никогда не простит Эрвермена или Богов, хотя не мог выразить своего раздражения по отношению к последним, чтобы не рисковать лишиться божественных защит. Даже на Эрвермена он не мог излить свой гнев, поскольку Фердинанд не мог позволить себе разозлить Местионору — особенно учитывая, насколько напрямую она участвовала в новом плетении.
В любом случае это была проблема, не требовавшая немедленного решения, поэтому он отложил её в глубины сознания.
* * * *
Когда началась церемония выпуска, Фердинанд стал высматривать Раймунда. Ни разу его ученик не сообщал о какой-либо сопровождающей, и Фердинанд переживал, что мальчик нашёл себе пару в Аренсбахе, из-за чего не сможет переехать в Александрию.
В конце концов Фердинанд нашёл Раймунда вместе с сопровождающей, которая была намного старше его, и почти с облегчением вздохнул. Отчасти ему было жаль Раймунда, поскольку тот не смог найти себе пару, но за всё время работы с ним Раймунд ни разу не проявил интереса к браку или романтике. Он слишком походил на Хиршуру, отдавая всю свою страсть и энергию исследованиям. Разумеется, Фердинанд не мог многого сказать. Он и сам был таким же, пока Розмайн не спасла его.
Упомянутая девушка едва взглянула на своего многолетнего напарника по лаборатории. Всё её внимание было приковано к Лоуренцу и Гретии.
— Ах, какие они милые вместе! — взвизгнула она в клипсу на ухе. — Я удивлена. Обычно Лоуренц выглядит как беззаботный ловелас, но ради выпускного он действительно принарядился.
— Ловелас? — спросил Фердинанд, приподняв бровь.
— Конечно, — сказала Розмайн, пожав плечами. — Эта непринуждённая улыбка и игривое поведение делают его прирождённым ловеласом, по крайней мере, так считают мои последователи. Иногда он дразнит даже меня, так что остаётся только представить, как он ведёт себя с другими.
Фердинанд приподнял и вторую бровь.
— Он, тебя дразнит?
— В тебе проявляется Эйвилиб, — хихикнула Розмайн, заставив его нахмуриться. Неужели любое неодобрение неподобающего поведения других мужчин считалось ревностью? Неважно, мужчина это или женщина: за «поддразнивание» своей госпожи и будущего Ауба полагалось дисциплинарное взыскание.
— Не волнуйся, — успокоила она его. — Ничего неподобающего он не делает. Он просто иногда шутит. Например, когда Матиас выразил мне высшую благодарность после того, как я похвалила его за то, что он стал почётным студентом, Лоуренц поддразнил меня, спросив, хочу ли я, чтобы он тоже… преклонил колени…
Розмайн замолчала, и выражение её лица стало обеспокоенным. Встревожившись, Фердинанд взял её за руку и окликнул. Она взглянула на него и ободряюще улыбнулась.
— Прошу прощения. Ничего не случилось. Просто мне немного трудно понять, к какому плетению это относилось. Когда Матиас преклонил колени, его голова была гораздо ближе, а Лоуренц, уверена, возвышался надо мной, так что, скорее всего, это было раньше.
Она быстро покачала головой и добавила:
— Неважно. Это был всего лишь пример.
— Розмайн, — нерешительно позвал Фердинанд, — такое часто случается?
Она пожала плечами.
— Зависит от того, что именно считать таким. Есть воспоминания, которые всё ещё перемешаны, поэтому я не могу понять, к какому плетению они относятся. Но обычно эти события не всплывают в беседе, так что я почти о них не думаю.
Это напомнило ему о том, как она появилась в дворянской академии на его четвёртом году обучения. Она заявила, что хочет отомстить Хайсхицу за то, что тот заставил Фердинанда истекать кровью, сразу после того, как призналась, что не знает, к какому плетению это относится. В то время он просто счёл это очередной нелепостью, которую ему ни за что не понять. Теперь он знал, что она имела в виду диттер за права на публикацию книги, в котором участвовала на втором году обучения в первом плетении. Если нынешний Хайсхиц предложит сыграть в диттер, согласится ли она, пытаясь наказать его за поступок, которого он не совершал? Её воспоминания уже заставили её участвовать в диттере за невесту от имени Вильфрида. Даже её отношение к Фердинанду изменилось после второго юреве. Она никогда не была столь собственнической, как сейчас, даже если учесть, что её прежняя версия украла герцогство ради него. Только что она намекнула, что её воспоминания влияют на восприятие своего рыцаря-телохранителя — человека, который, казалось, стал серьёзнее, чем в предыдущем плетении, где поводья держала Гретия. Сколько же у неё было подобных воспоминаний и как ещё они влияли на принятие ею решений?
Ему следовало выяснить это как можно скорее.
Завершение церемонии вскоре отвлекло его внимание от этой проблемы: Зент Вердекраф даровал выпускникам настоящее благословение. Количество потраченной им маны, вероятно, было для него посильным, но Фердинанд подозревал, что тот благоразумно использовал магические камни. В любом случае зрители остались под большим впечатлением, поскольку за более чем сто лет на этом мероприятии настоящее благословение даровали лишь кандидатки в герцоги Эренфеста.
После этого, когда все начали выходить, к ним снова подошли Люциус и Венделин, и Розмайн жестом подозвала Лизелету.
— Госпожа Венделин, позвольте моему слуге принять ваш заказ на шпильку.
С улыбкой Венделин подтолкнула Люциуса вперёд, и он обернулся на неё с выражением, похожим на отчаяние. Через мгновение он повернулся к Лизелете, надев дворянскую маску.
— Что ж, если это будет цветочная шпилька под стать моей невесте, главным цветком должна быть Левария.
Фердинанд напрягся при звуке этого названия, а Розмайн чуть крепче сжала его руку, и её тепло каким-то образом проникало сквозь его одежды. Послание было ясным:
Я здесь.
Черпая утешение в этом небольшом жесте, он заставил себя расслабиться. Обычно упоминания о цветке, принадлежавшем роду Джервазио и Серадины, его не беспокоили, но, услышав о нём от сына Джервазио, чьё лицо так сильно напоминало его собственное, он ощутил тёмные чувства и нежелательные воспоминания. И всё же он понимал, что для Люциуса этот цветок имел совсем другое значение. Люциус вырос в Ланценавии, а Дворец Адальгизы был для него лишь историей, рассказанной отцом. Он не был связан с ужасами тайной виллы, поэтому леварии были для него символом настоящей семьи, а не страданий и жертвоприношения.
— Их ярко-синий цвет будет прекрасно смотреться рядом с волосами госпожи Венделин, — сказала Розмайн. — Могу я предложить белые и розовые цветы в качестве акцентов?
Пока она перечисляла различные варианты, Люциус внимательно следил за реакцией невесты и в конце концов выбрал два цветка, которые, похоже, понравились ей больше всего. Похоже, он был не таким идиотом, каким часто прикидывался.
Вскоре Венделин вмешалась, чтобы уладить последние договорённости, а Люциус повернулся к Фердинанду и протянул ему инструмент блокировки звука.
— Что касается моего метода сжатия, — начал он, — боюсь, всё не ограничится простым объяснением. Мне придётся продемонстрировать некоторые этапы, поскольку они основаны на методах, которых, похоже, здесь не существуют.
— О? — спросил Фердинанд, заинтересованно. — Тогда выделим для этого время на конференции герцогов?
Люциус покачал головой.
— Времени не хватит. Полная демонстрация всего процесса может занять до недели.
— Неделя? — повторил он, не сумев скрыть недоверие в голосе.
Кивнув, он пояснил:
— Демонстрация одного шага может занять до трёх дней. Однако само применение этого метода для сжатия, как и любого другого, происходит почти мгновенно. Не думаю, что ты сможешь приехать в Аренсбах на такой долгий срок, учитывая, как молодо твоё герцогство.
— За пределами конференции мало кто из аубов смог бы уехать на такой долгий срок, — возразил Фердинанд.
— Верно, — признал Люциус. — Я тоже не смогу уехать на такой долгий срок, как и ты. Тогда пусть этим займётся отец. Он сможет показать тебе метод, когда приедет весной.
Фердинанд изо всех сил старался забыть о том, что Джервазио будет приезжать и гостить по две недели в каждый сезон, кроме зимы. По крайней мере, если Люциус в будущем приедет, чтобы повторить ритуал божественной защиты, он будет привозить с собой новые исследования. Джервазио же будет сидеть в библиотеке и, возможно, пытаться тайком пробраться в исследовательские помещения. Фердинанду придётся очень осторожно маневрировать, чтобы в это время держать Розмайн подальше от её любимого здания. Он уже представлял, как она будет жаловаться, что запрет на посещение библиотеки на шесть недель в году — это «бесчеловечно».
Как бы ему ни было больно, Фердинанд согласился на то, чтобы Джервазио обучил его методу сжатия. Затем, подтвердив, что Раймунд приедет на конференцию герцогов с медальоном, чтобы перевестись в Александрию, они разошлись.
— Ауб Александрия, — окликнул Янрик, выступая вперёд. — Пора идти в комнату для чаепития Эренфеста.
— Верно. У тебя готовы контракты для Александрии, Розмайн? — спросил Фердинанд, протягивая ей руку.
Она взяла его руку с вежливой улыбкой.
— Конечно. В конце концов, мои служащие превосходны.
Она повернулась к Мюриэлле и Родерику, чтобы те подтвердили её слова, и оба кивнули.
Когда они прибыли в комнату для чаепития Эренфеста, их уже ждали Сильвестр, Флоренция, Карштедт и Эльвира. Контракты для первокурсниц Эренфеста удалось быстро оформить, но на контракты для жителей Александрии ушёл почти целый колокол. Не все получатели метода сжатия сразу подпишут их, но Фердинанд и Розмайн хотели иметь готовые контракты про запас для тех, кто, как они ожидали, будет готов подписать их до следующей зимы. Не успели чернила высохнуть, как Эльвира почти забрала Розмайн и увела её в угол под звуковым барьером. Похоже, Розмайн тоже подготовилась заранее: она попросила Мюриэллу передать небольшую стопку бумаг, содержимое которых заставило глаза Эльвиры засиять, словно корона самой Богини Света.
Фердинанд ненадолго задумался о содержимом, но отогнал эту мысль. Розмайн научилась у матери правильно составлять документы, так что он был уверен: ничего тревожного в них нет. Кроме того, если это сделает женщину счастливой и не позволит ей забросать его вопросами, тем лучше.
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    Белые коридоры были тихими, пока Фердинанд сопровождал Розмайн из комнаты для чаепития Эренфеста. Большинство людей уже вернулось в свои герцогства. Помимо персонала, остававшегося здесь круглый год, в академии, вероятно, остались только герцогские семьи Эренфеста и Александрии со своими последователями.
Пальцы Розмайн дрогнули, и это привлекло внимание Фердинанда. Единственным другим признаком того, что её что-то беспокоило, был бледный цвет лица. Он быстро оглянулся через плечо, рефлекторно выискивая опасность. Ничего не выбивалось из общей картины, если не считать реакции троих последователей Розмайн.
Лицо Николауса исказилось в горькой гримасе, а его пронзительный взгляд заметался по коридору, словно он ожидал, что в любую секунду на них набросится нападающий. Он так крепко сжал рукоять лезвия, что кожа заскрипела, а плечи напряглись.
Родерик тоже застыл от напряжения: губы сжались в тонкую линию, плечи подались вперёд, а документы он крепко прижимал к груди. Лизелетта с неестественно прямой спиной тем временем без конца осматривала коридор.
Увидев их реакцию, Фердинанд понял, что встревожило Розмайн. В прошлый раз, когда после церемонии выпуска они шли по безлюдным коридорам дворянской академии, их похитили рыцари-телохранители Сигизвальда. Если бы Розмайн не передала Матиасу амулет Фёрбергена, все они отправились бы по высокой лестнице, и никто не узнал бы, что с ними произошло.
Снова сосредоточив внимание на Розмайн, он сказал:
— Я рядом.
Сразу же её плечи расслабились, и она переплела свои пальцы с его. Это было неприлично, но в нынешних обстоятельствах даже Корнелиус не стал бы её винить. Тихо вздохнув, она пробормотала:
— Знаю.
Он подавил желание спрятать её за магическими кругами на своём плаще, чтобы дать ей ещё один уровень защиты, и спросил:
— Так сколько всего книг ты получила от Эренфеста в этом семестре?
Звёзды Штеррата заплясали в глазах Розмайн, когда она выпятила грудь и хихикнула.
— Четыре! Для одного сезона это довольно много. Я рада, что печатная промышленность всё ещё процветает даже без большинства моих Гутенбергов. Конечно, от моей матушки я ожидала не меньшего.
— Да, — пробормотал Фердинанд, потирая подбородок.
Александрии придётся ускориться, если мы хотим хотя бы надеяться догнать Эренфест и Древанхель к тому времени, как ты станешь Аубом.
— Ох, ну надо же, — сказала Розмайн, приложив руку к щеке. — Ты собираешься отправить моих Гутенбергов по высокой лестнице? Я не думала, что мне придётся напоминать тебе, что для закладки необходимой основы требуется время.
Он недовольно фыркнул. — Я прекрасно это знаю. Однако в Александрии много талантливых ремесленников, так что, полагаю, расширение окажется и проще, и быстрее, чем в Эренфесте.
— Что ж, в тех частях, которые прежде принадлежали Центру, уже были печатные станки и бумажные мастерские, — согласилась Розмайн, — хотя Шарферу такой любезности не оказали. И всё же, чтобы запустить их в остальных частях Александрии, потребуется время. К счастью, теперь деревьев предостаточно, так что с добычей сырья проблем возникнуть не должно. Мне очень интересно посмотреть, какую новую бумагу из магических растений мы сможем изготовить.
Фердинанд кивнул.
— Да, я очень жду возможности их изучить.
— Ауб Александрия, — раздался знакомый голос, — хорошо, что вы уже заговорили об исследованиях.
Из-за угла показалась Хиршура с лукавой ухмылкой на губах и стопкой документов в руках.
— Похоже, я не ошиблась, решив, что после окончания церемонии выпуска у вас найдётся время обсудить со мной исследования.
Затем её фиолетовые глаза скользнули к их рукам, и она приподняла бровь.
— О-хо… Похоже, у нашей пары, совсем недавно связанной звездным сплетением, всё идёт гладко.
Фердинанд и Розмайн разомкнули пальцы.
— О, профессор Хиршура, — сказала Розмайн со своей фальшивой благородной улыбкой, — не ожидала встретить вас вот так. Неужели вы всё это время бродили по коридорам?
— Разумеется, нет, — фыркнула она. — Я отправилась в Александрийское общежитие, чтобы попросить об аудиенции, но мне сказали, что вас там нет, поэтому я ждала снаружи и просматривала свои записи. Потом я услышала ваши голоса и пришла сюда, чтобы встретиться с вами. Не будем больше терять время. Пойдёмте в мою лабораторию, Ауб?
Взгляд Фердинанда невольно остановился на дощечках в руках Хиршуры, и пальцы так и чесались перелистать их. Он получал обновления о проектах Розмайн и Раймунда, но ничего не слышал о том, чем занималась Хиршура. Возможно, она решила, что делиться подобной информацией — пустая трата времени, поскольку собиралась устроить ему засаду после турнира герцогств.
Небольшая рука легла на его предплечье, отвлекая его от профессора. Когда он встретил её взгляд, Розмайн улыбнулась ему, глядя снизу вверх, и сказала:
— Почему бы тебе не пойти с ней? У тебя не так много возможностей повидаться со своей наставницей, а теперь, когда мы в Александрии, в межсезонье у тебя тоже не будет возможности с ней поговорить.
Хотя, будучи Аубом Александрии, он мог выдать Хиршуре разрешение посетить своё герцогство, он не мог позволить себе отрываться от обязанностей, чтобы проводить с ней ночи напролёт. Однако, когда всё стабилизируется и он перестанет быть Аубом, он отправит ей приглашение и покажет все исследовательские учреждения, которые помогла ему построить его богиня всего сущего.
— Я присоединюсь к вам после того, как провожу Розмайн в общежитие, — решил он. Появление Хиршуры в коридоре, казалось, успокоило Розмайн, но он всё равно проводил её до площадки второго этажа.
— Ты уверена, что всё в порядке? — спросил он, вглядываясь в её глаза в поисках оставшейся тревоги.
С мягкой улыбкой она слегка сжала его руку и сказала:
— Да. А теперь перестань обо мне беспокоиться и иди повеселись. Не стоит заставлять профессора Хиршуру ждать.
Затем она махнула своим шмилам и сказала:
— Адлет, Лиза, Нелли, пожалуйста, сопровождайте Ауба Александрию.
Они кивнули и своими детскими голосами сказали:
— Да, госпожа.
Вздохнув, Фердинанд напомнил себе, что никто, кроме их последователей и Хиршуры, не увидит, как за ним ходят трое золотых шмилов. Проследив, как Розмайн поднялась на третий этаж и скрылась за углом, Фердинанд направился в коридор, где встретил Хиршуру. Она приподняла бровь, глядя на его разномастную свиту из Экхарта, Юстокса и автоматонов, но в остальном не стала это комментировать.
Когда они приблизились к лаборатории, дверь открылась словно сама по себе, явив шмила, которого Хиршура использовала как лабораторного помощника. Проигнорировав его, она впорхнула в комнату и направилась к одному из наименее захламлённых столов. Она сдвинула в сторону стопки дощечек и тарелки с остатками еды, которым было по меньшей мере два дня, сбив пару свитков пергамента на пол, и разложила несколько листов растительной бумаги на почти расчищенной поверхности.
С хитрой усмешкой она обратила свой острый фиолетовый взгляд на Фердинанда и сказала:
— Ваша невеста работает над кое-чем довольно интересным.
Он перегнулся через одну из стопок дощечек, всё ещё лежавших на столе, и вгляделся в бумаги. Большую их часть покрывали незавершённые магические круги, а на полях были нацарапаны несколько записей. Пробегая по ним взглядом, он заметил одно слово — «Хаос». Едва сдержав возглас, Фердинанд внимательно изучил страницы и обнаружил, что все они относятся к восьмой стихии.
— Розмайн... — прорычал он, зажав пальцами переносицу. — Она не должна была говорить вам об этом до следующего семестра.
Отмахнувшись от его жалобы, Хиршура сказала:
— Вы знаете, насколько важен финальный доклад по исследованиям для любого служащего, а госпожа Розмайн взялась за задачу не из лёгких. Сомневаюсь, что я была бы большой помощницей, если бы она дождалась следующей зимы, чтобы обсудить это со мной. Как видите, многого я не знаю, но я заполнила пробелы, какие смогла, на основе той небольшой информации, которую она смогла предоставить. Почему бы вам не помочь мне с остальным и не рассказать, что вы знаете?
— Вы уже подписали контракт о неразглашении? — резко ответил он.
— Разумеется, — вздохнула она, выпрямляясь.
Фердинанд многозначительно взглянул на своих последователей, напоминая ей, что они не одни, и она насмешливо фыркнула.
— Мне позволено обсуждать это в присутствии ваших последователей. В самом деле, за кого вы меня принимаете? Хватит тянуть время и начинайте говорить, мой упрямый ученик.
Когда его попытка стереть улыбку с её лица самым суровым взглядом провалилась, он побеждённо вздохнул и обошёл стол, взяв лист бумаги. На нём была изображена часть круга божественной защиты, относящаяся к Каосаифе, и символы непосредственно вокруг неё.
— Полагаю, мы можем начать с этого, — уступил он. — Я обнаружил, что получить божественную защиту Каосаифы возможно.
— О-хо! — воскликнула Хиршура, широко распахнув глаза. — Я не буду спрашивать, как вам удалось завершить ритуал божественной защиты вне Академии, но мне любопытно, как выглядит эта божественная защита. Я ни разу не видела, чтобы этот глиф загорался за все годы моего преподавания здесь, даже когда вы и госпожа Розмайн проводили ритуал.
— Это потому, что Хаос бесцветен.
Лицо Хиршуры окаменело, и её взгляд, тяжёлый, как вечность, устремился на него. Однако он не собирался ничего пояснять. Наконец она отвела взгляд и подняла другой лист бумаги.
— Значит, чтобы получить её защиту, молятся Каосаифе так же, как и другим богам.
— Нет, — ответил он и вкратце пересказал то, что Каосаифа сказала Розмайн об этом. В конце он добавил: — Полагаю, что частые столкновения с ядом — причина, по которой я получил эту защиту.
— А, понятно, — сказала она, кивая. — Возможно, она есть и у меня. За эти годы я смешала немало ядовитых веществ. И всё же, если вы не могли видеть Хаос, как вы поняли, что получили божественную защиту Каосаифы?
— Разумеется, я создал магический инструмент, — фыркнул он. — Я пытался сделать нечто, что позволило бы увидеть поверхность луны, но вместо этого инструмент проявил стихию Хаоса в виде пурпурного свечения.
Засыпав его вопросами об этом инструменте, Хиршура принялась делать записи.
— Понимаю. Значит, вы использовали именно эти стихии. И вместо того чтобы сделать это, он сделал то… А какие ещё примеры у вас есть?
Фердинанд перечислил каждый известный ему предмет, созданный со стихией Хаоса, — за исключением одного довольно смущающего случая, — а Хиршура записывала их. Затем, просмотрев получившийся, увы, короткий список, она разбила их на отдельные категории по функциям.
— У меня недостаточно точек данных, чтобы даже сформулировать приличную гипотезу, — проворчала она. — Держите меня в курсе всех инструментов, которые вы создадите с Хаосом впредь, чтобы у меня было достаточно информации для первых выводов. А пока покажите, как вы создали этот особый монокль, который окрашивает Хаос в пурпурный.
После того как Хиршура получила второй монокль, который она использовала поверх неприкрытого глаза, она и Фердинанд всерьёз принялись обсуждать восьмую стихию и в конце концов создали четыре пробных предмета, каждый из которых был вариацией охлаждающего устройства.
Первый был обычным. В нём было много Огня, затем Тьма, и примерно вдвое меньше Хаоса. Он охлаждал, как и ожидалось.
Второй содержал немного больше Хаоса и охлаждал чуть сильнее, однако эффекты были настолько похожи, что трудно было сказать, отличается ли он вообще.
Третий содержал больше Тьмы и Хаоса и оказался немного прохладнее, чем первый.
Четвёртый содержал так много Тьмы, что Фердинанду удалось почти уравнять Хаос с Огнём. Он начал замораживать горшок для смешивания в тот самый момент, когда был готов. Несмотря на то что и Фердинанд, и Хиршура хотели его изучить, он замораживал всё, с чем соприкасался, в считанные мгновения, так что ему пришлось превратить его в золотой песок, чтобы вся лаборатория не покрылась льдом в течение колокола.
Когда они записывали свои наблюдения, шмил Хиршуры открыл дверь, и Лизелетта с Гретией вошли с тележкой, а вскоре за ними последовала Розмайн.
— Фердинанд, профессор Хиршура, — обратилась она с вежливой, хотя и сияющей улыбкой, — не хотите ли позавтракать?
Нахмурившись, Фердинанд взглянул на окно и заметил бледно-серый свет зимнего утра, пробивающийся сквозь щель между шторами. Он никогда не привыкнет к тому, как быстро Дрефангуа пряла, когда он занимался исследованиями. Почему она ускоряла свое плетение, когда он делал то, что любил, но почти останавливалась в моменты, когда он страдал больше всего?
Какой глупый вопрос, — упрекнул он себя. Он уже знал, почему.
Потому что боги были жестоки.
Когда они закончили есть, Фердинанд сказал Хиршуре:
— Розмайн и я продолжим наши исследования до следующего семестра. Полагаю, вы поступите так же?
Её лицо исказилось гримасой, и она постучала пальцем по виску.
— К сожалению, у меня будет мало времени для подобных занятий. Весной Аренсбах пришлёт целую орду внесезонных студентов. Помимо двухнедельного перерыва летом, чтобы профессора могли вернуться в свои родные герцогства и собрать информацию, ни у кого из нас не будет времени заниматься собственными исследованиями.
Фердинанд был слегка обеспокоен тем, что узнавал о ланценавцах от Хиршуры, а не от собственного куратора общежития. Он искренне надеялся, что у Кассиана есть веская причина задерживать сообщение о подобных делах.
— Но вы ведь всё равно занимаетесь исследованиями во время обычного учебного семестра, не так ли? — спросила Розмайн, наклонив голову.
— Разумеется, — согласилась она. — Однако мне сообщили, что эти студенты не знают даже основ. Поэтому учебную программу изменяют, чтобы охватить эти понятия. А это значит, что больше времени уходит на занятия в аудиториях и, соответственно, меньше — на смешивание.
В прошлом плетении у Фердинанда было не так много возможностей взаимодействовать с ланценавцами, поэтому он не был уверен, насколько хорошо они знакомы с магией. Очевидно, у них было какое-то представление о ней, ведь у всех были кольца из магических камней, так что они не должны были быть такими невежественными, как Майн в дни, когда она была священницей в синем. Они также умели стрелять маной из своих штапов, а рыцари конфисковали несколько магических камней ездовых зверей из виллы, что позволяло предположить, что они знали, как ими пользоваться. Если они смогли научиться этому, не имея иного наставника, кроме Детлинды, её сестры и их последователей, то уж в Академии с минимальным обучением они точно справятся.
Всё не должно быть так плохо. Они ведь хотя бы умеют двигать ману, верно? — сказала Розмайн примирительным тоном. — Иначе они бы не выжили.
Хиршура пожала плечами.
— Откуда мне знать, чему они научились или не научились в Ланценавии?
В ответ на ошеломлённое молчание Фердинанда и Розмайн она вздохнула и сказала:
— Не притворяйтесь, будто не знали. Не нужно быть гением, чтобы понять, почему толпа подростков и взрослых из Аренсбаха внезапно прибывает в межсезонье. Я лишь надеюсь, что о них тщательно разузнали, чтобы они не представляли опасности.
— Уверена, что разузнали, — заверила её Розмайн с натянутой улыбкой. Она научила Люциуса призывать щит Шуцерии, пока ждала, когда пленников выгрузят из её ездового зверя после битвы у доков. По словам Раймунда, он использовал его, чтобы проверить почти всех в Аренсбахе. В результате несколько дворян были заточены, но, судя по дошедшим до него слухам, были и те, кого щит отверг, но кому удалось избежать заточения. Фердинанд мог лишь предположить, что Люциус использовал на них инструмент чтения мыслей.
— Как бы то ни было, — вздохнула Хиршура, — большую часть года я буду занята нянченьем взрослых людей, так что времени на исследования у меня почти не останется. Однако я хотела бы читать о любом вашем прогрессе.
— Я буду присылать регулярные отчёты, — уступил Фердинанд. Им было бы полезно держать её в курсе, ведь она будет помогать Розмайн с её исследовательским проектом на последнем году обучения. К тому же Розмайн сдержала слово, пообещав проследить, чтобы он вёл регулярную переписку. Это были в основном короткие письма с записями о его текущих экспериментах, но он отправлял их лишь раз в сезон. Однако для исследований Хаоса частоту придётся увеличить.
Люциусу приспичило именно сейчас отправить ланценавцев в Академию, — проворчал про себя Фердинанд. Словно этот человек намеренно ищет способы досадить мне.
Его раздражение лишь усилилось, когда он вернулся в общежитие вместе с Розмайн. Посреди общей комнаты стоял слишком знакомый останавливающий время магический инструмент, а на столе лежали две коробки с документами. Янрик и служащие Розмайн как раз проверяли всё на яд, когда они прибыли.
— Что это? — спросил Фердинанд, чувствуя, как между бровями залегла складка, в то время как Розмайн с любопытством наклонила голову.
— Дары от Ауба Аренсбаха, — ответил Янрик. Глаза Розмайн тут же заблестели, и она плавно скользнула вперёд, чтобы заглянуть через его плечо и увидеть содержимое останавливающего время магического инструмента. Одного её восторженного вздоха было достаточно, чтобы Фердинанд понял, что там лежит. Вздохнув, он подошёл взглянуть и обнаружил ровно то, что и ожидал, — рыбу. Среди них было несколько знакомых разновидностей, включая региша, но его взгляд привлёк один экземпляр. Тёмная чешуя отливала глубоким пурпуром, а прозрачные плавники переливались на свету всеми цветами радуги. Он лишь читал о диамахтах — магической рыбе, которую многие из-за внешнего вида принимали за создание, связанное со стихией Тьмы. На самом деле в ней было много Света, Огня и Воды. Как и с регишем, в неё нужно было вливать ману, чтобы наполнить плавники, которые меняли цвет в зависимости от впитавшихся стихий, прежде чем они опадали. Это были ценные и чрезвычайно универсальные ингредиенты, и Фердинанду не терпелось приступить к их изучению.
Оставив Розмайн любоваться рыбой, Фердинанд направился к столу, где её служащие заканчивали проверку коробок и их содержимого на яд. Все они напряглись при его приближении и поспешно опустились на колени. После того как он позволил им встать, он взял в руки несколько деревянных дощечек из одной коробки и пробежал по ним взглядом. Первые несколько оказались очередной историей ланценавцев о пользователях маны, работающих вместе, чтобы преодолеть различные трудности, которые было бы легко решить, будь у них штапы и базовое образование. Это была приемлемая, хоть и банальная история, так что он передаст её Розмайн позже.
Отложив следующие две истории, чтобы просмотреть их в Александрии, он замер, обнаружив письмо, написанное на растительной бумаге и адресованное Розмайн. Поскольку оно не было запечатано в конверт, он решил прочитать его.
Госпожа Розмайн,
Мой жених рассказал мне, что в ночь вторжения он пообещал предоставить вам определённые рецепты. Я должна попросить у вас прощения за его задержку с их передачей, но, пожалуйста, знайте, что он провёл долгое плетение нити Дрефангуа, собирая их для вас из разных источников. Примите их с нашей глубочайшей благодарностью за вашу роль в защите нашего герцогства.
Госпожа Венделин
Остальное содержимое коробки было заполнено рецептами, если их вообще можно было так назвать. Некоторые были написаны в формате, похожем на те, что вошли в «Изысканные рецепты Розмайн», но другие представляли собой лишь описания внешнего вида и вкуса блюда со списком возможных ингредиентов, многие из которых Фердинанд не узнавал. Впрочем, зная Розмайн, она сможет воссоздать эти яства, несмотря на недостаточность предоставленной информации.
Юстус открыл крышку второй коробки, и сердце Фердинанда едва не остановилось. С поспешностью, быть может, неподобающей аубу, он схватил первые несколько дощечек и пробежал глазами по мелкому почерку. Его грудь распирало от волнения, когда он просматривал остальные документы и убедился, что это действительно то, на что он надеялся.
Вся коробка была заполнена исследовательскими записями. Часть касалась ингредиентов Аренсбаха, другие — магических инструментов, третьи — магических животных. Однако наиболее интригующими были документы, связанные с их попытками выращивать растения Ланценавии в Аренсбахе. Если бы только он мог заполучить образцы! Он с радостью выделил бы им половину теплицы, чтобы наблюдать, какое воздействие окажут благословения Розмайн на растения, изначально выращенные в почве без маны.
Выразительный кашель вывел его из гипотетических планов, и он поднял взгляд, обнаружив Розмайн рядом с собой, приковавшую взгляд к дощечкам с историями ланценавцев. Их последователи уставились в их сторону, и выражения их лиц варьировались от снисходительных улыбок до встревоженных гримас. Юстус, разумеется, делал всё возможное, чтобы сдержать смех.
— Ого, они просто два сапога пара, не так ли? — сказала Катарина, из-за чего Николаус толкнул её локтем, а Юстус проиграл битву со смехом.
— Мы нисколько не похожи, — поправил её Фердинанд, прежде чем бесцеремонно выхватить дощечку из рук Розмайн, проигнорировав её последующие протесты.
С немалым раздражением, телепортируясь обратно в Александрию, он осознал, что его мнение о Люциусе улучшилось. Совсем чуть-чуть.
* * * *
Возвращение Розмайн вызвало переполох среди александрийской знати. Они ещё не успели привыкнуть к её божественной ауре, и все бессознательно потянулись к ней, как только она вошла в главный зал. К счастью, она приглушила яркость своего присутствия, но даже остатки маны бога были способны внушить благоговение подавляющему большинству дворян. Зрелище того, как столько людей тянется к ней, должно быть, испугало её, потому что её аура усилилась, и это ударило Фердинанду прямо в живот.
Когда они начали стекаться, Фердинанд задвинул её за свою спину, а шмилы и рыцари-телохранители сомкнули строй.
— Взирайте! — провозгласил Хартмут, пока Корнелиус простонал. — Ваша богиня стоит перед вами, облачённая в божественность! Госпожа Розмайн, ведущая к Книге Местионоры, спасительница Юргеншмидта, Святая Александрии, аватар богини и ваш будущий ауб — это та, кто, используя благословения богов, восстановила наше герцогство и вдохнула жизнь в саму почву под вашими ногами! Явите глубину своего обожания и благодарности через искреннюю молитву! Хвала богам и госпоже Розмайн, Святой Александрии!"
— Да! Хвала госпоже Розмайн! — вторила Кларисса, принимая молитвенную стойку на несколько мгновений позже Хартмута. Фердинанд бросил на неё изучающий взгляд. Разве она не должна была добавить несколько строк собственных восхвалений?
Его внимание отвлекла толпа. Слишком многие из собравшихся вокруг последовали примеру служащих, что доказывало, насколько эффективной была эта пара фанатиков.
— Пожалуй, мне стоит пойти в игровую комнату, — сказала Розмайн с дрожащей улыбкой. — Остальное я оставлю тебе. С этими словами она сбежала, оставив Фердинанда в одиночку отражать сотни вопросов, обрушившихся на него. Он не мог не заметить, что ей удалось взять под контроль свою ману, пока она шла по залу. Неужели это месть за то, что он оставил её в общежитии, чтобы встретиться с Сильвестром? Если так, ему придётся как-то ответить.
Даже если он этого заслуживал.
После того как Розмайн сбежала, большая часть толпы двинулась было за ней, но резко остановилась, когда Калибан встал перед дверным проёмом, преградив им путь. Несколько человек заморгали, словно очнувшись ото сна, прежде чем присоединиться к остальным, собравшимся вокруг Фердинанда. К счастью, Экхарт и члены рыцарского ордена быстро окружили его, не позволяя дворянам подойти слишком близко. К несчастью, их огромное множество полностью окружило его, лишив всякой надежды на мирное бегство. Вопросы обрушивались на Фердинанда быстрее, чем он успевал их осмыслить, слова сливались друг с другом, образуя стену шума, бьющую изнутри по его черепу.
Ах, у меня, должно быть, начинается мигрень, — подумал он, хмурясь от нарастающей боли в голове. Похоже, бессонная ночь в придачу к стрессу от воздействия божественности Розмайн оказалась непосильной в его нынешнем состоянии.
Проглотив упрёки, которые ему хотелось высказать толпе, Фердинанд велел рыцарям расчистить путь к сцене. Как только он поднялся на неё, все разговоры стихли, и единственными звуками в зале остались шорох неловких переступаний и затаённые вдохи.
— Я понимаю, у вас есть вопросы. Зент сделал официальное заявление о нынешнем состоянии вашего будущего ауба, а также о её деяниях в мире богов. — Затем он повторил то, что сказал Вердекраф, для тех, кого не было на церемонии награждения. Судя по числу людей, ахнувших или прижавших руки ко рту, примерно четверть собравшихся не слышала об объявлении, что не лучшим образом говорило об их навыках сбора информации. В основном это были средние и низшие дворяне из Шарфера, что в очередной раз доказало, насколько огромна пропасть между тремя герцогствами, насильно объединёнными под его плащом. Подобная пропасть станет благодатной почвой для обид и восстаний, если её вскоре не заполнить.
К счастью, у Розмайн уже были планы привлечь некоторых из них к работе в печатной промышленности, когда они откроют мастерские в бывшем Шарфере, что увеличит прибыль провинций и позволит выделить больше средств на покупку учебных материалов для их студентов. Фердинанд также намеревался поручить нескольким исследователям из своего института поиск полезных культур, которые хорошо росли бы на землях Шарфера. После ритуала их почва должна была стать достаточно богатой маной, чтобы поддерживать почти всё, что способно пережить местный климат.
Увы, ни то ни другое не решало самой насущной проблемы, стоявшей перед Шарфером и Веркштоком, — малочисленности высших дворян. После гражданской войны столь многие из них подверглись чистке, что герцогства превратились в жалкие тени самих себя, а поскольку Центр принимал в свои ряды лишь исключительных высших дворян, баланс сил был астрономически смещён в пользу последнего. Хотя Фердинанд и Розмайн оба работали над тем, чтобы все три местности имели должное представительство в замке и в её свите, бывший Центр по-прежнему доминировал по численности. Он полагал, что пройдёт по меньшей мере одно, а то и два поколения, прежде чем между тремя бывшими герцогствами возникнет хоть какое-то подобие равенства.
С другой стороны, с этим книжным гремлином у руля невозможно предсказать, что готовит будущее.
* * * *
Когда Фердинанд отправился проводить Розмайн в её покои, он обнаружил её сидящей в кресле за чтением книги; её шмилы кружили вокруг неё, а несколько детей по очереди окружали каждого из них, счастливо поглаживая их золотистый мех. К его удивлению, почти ни капли её божественной ауры не просачивалось наружу. Он вспомнил, что Юстокс докладывал, будто она была изрядным источником отвлечения, когда вернулась в игровую комнату после того, как он очнулся от юреве, так что было вполне логично, что она прилагала усилия, чтобы подавлять ману Каосаифы и не тревожить детей.
Все замерли, чтобы поклониться ему, кроме его невесты, разумеется, которая не знала, что он здесь. Когда он позволил всем вернуться к своим занятиям, маленькие дети тут же снова принялись гладить шмилов.
Он шагнул вперёд, чтобы взять у неё книгу, но замер, когда воспоминания о прегрешениях, совершённых им под влиянием Вантоле, наводнили его разум. Дрожь стыда пробежала по его спине, и он желал лишь одного — заклинания, способного стереть отдельные воспоминания. Не в силах заставить себя сделать ещё один шаг, он подал знак Лизелете. Служанка положила кружевную закладку на страницы, заставив Розмайн поднять голову с вздохом.
— Ох, дорогой, уже пора? — спросила она с натянутым смешком.
— Что? Уже? — пожаловался один из детей.
— Но мне даже почти не выпало очереди! — захныкал другой.
— Какой же ты лжец, Манфрид! — обвинил третий. — Это уже четвёртый раз, когда ты их гладишь!
— Ох, поосторожнее, — вмешалась Розмайн, направляя шмилов встать позади себя. — Вы ведь помните, что я говорила вам об их защите, правда?
Дождавшись их кивков, она продолжила:
— Я не хочу видеть никаких споров, чтобы случайно не спровоцировать их. Вы можете серьёзно пострадать.
— Да, госпожа Розмайн, — хором ответили они, потупив взгляды, пристыженные.
Одарив их тёплой улыбкой, она попрощалась с собравшимися, затем обернулась к своим последователям, чтобы попрощаться и с ними, но замерла, наклонив голову.
— Сириус?
Мальчик вздрогнул и поднял на неё жёлтые глаза.
— Да, госпожа Розмайн?
— Всё ли в порядке? — спросила она, пока Фердинанд проследил, куда был устремлён его взгляд, — на группу мальчиков возраста Розмайн. Усилив слух, он прислушался к их разговору, но тот был довольно безобидным: в основном они говорили о том, что следовало ожидать, что Ауб придёт в игровую комнату, чтобы проводить свою невесту.
Сириус одарил Розмайн благородной улыбкой и сказал:
— Да, всё в порядке. Нет причин для беспокойства.
— Понятно, — ответила она, несколько мгновений изучая его выражение лица. — Что ж, Дрефангуа пряла быстро. До новой встречи наших нитей. Затем она вложила руку в протянутую ладонь Фердинанда и покинула комнату вместе с ним.
Как только дверь закрылась, он активировал клипсу на ухе и спросил: — Что случилось с твоим служащим?
Розмайн улыбнулась родителям, проходившим мимо по пути за своими детьми, пока Фердинанд жестом велел им продолжать идти. — Ничего конкретного, — сказала она. — Сириус просто казался напряжённым и рассеянным, что на него не похоже. Он, казалось, следил за теми мальчиками из Старого Веркштока. Я встревожилась, что его могли задирать.
— Возможно, — признал Фердинанд. — Он не только служащий будущего ауба, но и работал с тобой над совместными исследованиями для библиотеки, сердца нашего герцогства. Оба его родителя тоже работают у нас. Всё это неизбежно порождает зависть и обиду.
— Как неприятно, — вздохнула она. — Что ж, в любом случае, я уверена, что он попросит помощи у моих остальных последователей, если не сможет справиться сам. Хотя надеюсь, что в таком случае он не обратится к Хартмуту. Невозможно предсказать, какой совет он даст.
Фердинанд фыркнул, вспомнив, в каком состоянии пребывал Иммануэль после того, как служащий закончил с ним в прошлом плетении.
— Да, полагаю, это было бы сущим кошмаром.
Розмайн пробрала дрожь.
— Я даже думать об этом не хочу.
Когда они добрались до её комнаты, они пожелали друг другу благословения Шлафтраума, и как только она закрыла дверь, Фердинанд передал инструмент блокировки звука Юстусу.
— Выясни, что происходит между теми веркштокскими мальчиками и Сириусом, — приказал он.
— Да, Ауб, — ответил тот, и его губы искривились в кривой усмешке, когда он поклонился.
Они вернулись в его комнату, но он поднял руку, пока Янрик готовил его ночную одежду. — Я ненадолго буду в своей тайной комнате.
— Да, Ауб, — сказал он, бросив многозначительный взгляд на тёмно-синего шмила, сидевшего на прикроватном столике. Мужчина и не подозревал, что Фердинанд собирался встретиться со шмилом лично.
Он нахмурился, войдя в тайную комнату, не найдя Розмайн, как ожидал. Неужели он ошибся, предположив, что она потребует его похвалы в ночь их возвращения в герцогство? Чтобы убедиться наверняка, он связался с ней через клипсу на ухе. Когда соединение установилось, он спросил:
— Ты не идёшь?
— Иду! — настаивала она. — Но я ждала тебя, поскольку не хотела рисковать тем, что кто-то почувствует мою божественную ману, когда ты откроешь дверь.
— Как неожиданно предусмотрительно с твоей стороны.
Она появилась со щёками надутыми от досады.
— Я хочу, чтобы ты знал: я очень предусмотрительный человек! — запротестовала она, скрестив руки в негодовании.
Усмехнувшись, он раскрыл объятия и сказал:
— Да, да. А теперь иди сюда.
С сияющими глазами и восторженным хихиканьем она перебежала через комнату и врезалась в него, уткнувшись лицом в его грудь и глубоко вздохнув. К этому моменту он уже смирился с тем фактом, что она всегда будет вдыхать его запах при объятиях. Впрочем, он полагал, что у неё не будет повода возражать, когда он наклонится и вдохнёт манящий аромат её риншама. Тем глубоким тоном, который она предпочитала, он сказал:
— И снова поздравляю с первым местом в классе, Розмайн. Александрия не могла бы пожелать лучшей кандидатки в герцоги. Ты моя… — Он запнулся, когда тепло разлилось в его груди и спутало слова. — Ты — моё всё.
Розмайн ахнула и резко подняла голову, её широкие глаза встретились с его. Жар на краях её взгляда и пленительная манера, с которой её рот приоткрылся, оказались слишком большим искушением, чтобы его игнорировать, поэтому он наклонился и поцеловал её. Ей потребовался миг, чтобы ответить, но она ответила, исторгнув стон из его горла и ману из его губ.
Мы уже связаны звездным сплетением, — прошептал предательский голос в его разуме, когда он скользнул рукой за её голову, притягивая ближе. Следом раздался голос Сильвестра: Единственный способ, которым ты мог бы обесчестить её, — это дать ей бремя Гедульрих. Ты ведь уже знаешь, как сдерживать благословение Бога Жизни, верно?
В ответ на его ману она влила в него столько же, и хотя она была окрашена им, невидимая нить сплелась сквозь её цвета и стянулась вокруг него, выбив воздух из его лёгких и скрутив желудок тошнотой. С резким рывком он отстранился от неё и сделал несколько шагов назад, задыхаясь и отчаянно сдерживая желчь в горле.
— А…? — спросила Розмайн в забытьи, и её расфокусированный взгляд внезапно заострился, упав на него. — Фердинанд? Что— Ох! Божественная мана! Мне так жаль! Я не–
— Всё– — Он сглотнул, потянувшись к ней. — Всё в порядке. Его пальцы скользнули по её распущенным волосам и сомкнулись вокруг пряди, словно это могло удержать её от превращения в светло-жёлтый магический камень.
— Я обязательно пожертвую больше маны во время нашего следующего снабжения, — сказала она, прижав сложенные ладони к груди, с выражением лица, как у нашкодившего волфениэля.
Фыркнув, он сказал:
— Ты проявляешь такую заботу сейчас, но в главном зале ты ничего не сдерживала.
Она отвела взгляд.
— Это было не совсем намеренно.
Усмехнувшись, он притянул её обратно в свои объятия и прижался лбом к её волосам, вдыхая её аромат. Её тепло проникло в его холодные конечности и успокоило боль в сердце.
— Что ж, ты ведь бросил меня в общежитии, — проворчала она, обнимая его в ответ.
— Пожалуй, — признал он, пропуская пальцы сквозь её шёлковые волосы. Он одновременно жаждал и страшился дня, когда станет единственным мужчиной, которому будет позволено видеть её распущенные пряди. Ночь будет единственным временем, когда он сможет получать утешение, касаясь её волос. Впрочем, он полагал, что и сейчас получает его нечасто, ведь в большинстве обстоятельств тянуться к ним было бы неуместно.
Спустя некоторое время Розмайн подняла лицо и упёрлась подбородком в его грудь.
— Фердинанд?
— Да, моя Богиня всего сущего? — спросил он, поднося её волосы к губам.
— Ты так и не сказал мне «очень хорошо».
Шёлковая прядь выскользнула из его пальцев, когда он издал сердечный смешок.
— Ты благословенна Эйвилибом, как и прежде. Вот. — Он порылся в поясном мешочке и достал несколько магических камней, которые вложил в её ладонь. Её вопросительный взгляд вскоре сменился трепетным предвкушением, когда он медленно наклонился и прикоснулся губами к её уху. — Очень хорошо, — пророкотал он голосом командующего рыцарским орденом.
Он держал наготове кожаный мешочек, чтобы поймать золотой песок, струящийся из её пальцев.
* * * *
На следующий день у Фердинанда и Розмайн состоялась встреча с несколькими гибами, первым из которых был Гиб Эрманн, один из бывших веркштокских гибов, переехавших на границу после того, как его изначальная провинция была отобрана для создания центрального округа. Хотя он заложил основу для открытия бумажных мастерских на своих новых землях, он пришёл обсудить вместо этого сельскохозяйственные вопросы.
После того как приветствия были завершены, он представил им несколько образцов продуктов, выращенных в его провинции. Несмотря на разнообразие, разложенное по столу, взгляд Розмайн был прикован к единственному предмету — миске с маленькими круглыми пурпурными зёрнами.
Как только Янрик и Хартмут завершили проверку на наличие яда, Розмайн потянулась к миске и, взяв одно из зёрен, чтобы рассмотреть его, спросила:
— Это тот самая лиларейзе, о котором вы рассказывали прошлым летом?
Она взяла одно из зёрен, чтобы рассмотреть его.
— Да, госпожа Розмайн, — ответил он с сияющей улыбкой. — Как вы и обещали, вы наполнили землю достаточным количеством маны, чтобы мы снова могли его выращивать. Хотя урожай собирают осенью, нам приходится шелушить его и сушить всю зиму, прежде чем его можно будет использовать. Этот образец — из первой партии, которую мы приготовили.
Хотя она сохраняла свою дворянскую маску, воздух вокруг неё вибрировал, а её божественность начала вспыхивать. Все взгляды устремились на неё, особенно взгляд Эрманна, который ещё не успел привыкнуть к мане Каосаифы. Фердинанд скользнул ногой и коснулся края её туфельки, выведя её из тех нелепых мыслей, в которых она тонула.
— Ох, прошу прощения, — сказала она, и её щёки порозовели, пока она возвращала ману под контроль. — Благодарю вас за то, что принесли это. С нетерпением жду возможности попробовать на вкус позже.
Потирая шею, Эрманн сказал:
— Должен предупредить вас, госпожа Розмайн, что у этой крупы очень мягкий, нет, осмелюсь сказать, пресный вкус, особенно по сравнению с теми чудесными блюдами, которые подают здесь, в замке. Боюсь, вы можете разочароваться, когда попробуете её.
Она издала изящный смешок и сказала лёгким, игривым тоном:
— Нет нужды беспокоиться, уверяю вас. Пресные зёрна хорошо сочетаются с ароматной едой, но они также подчёркивают простые, но приятные вкусы, например, вкус рыбы, зажаренной на соли. А теперь, пожалуйста, расскажите мне о других продуктах, которые вы привезли.
Остальное было в основном тем, что Фердинанд узнавал, хотя он с одного взгляда видел, насколько они высокого качества. Сколько лет прошло с тех пор, как жители Старого Веркштока, видели такие качественные продукты? Выходцы из Эренфеста или самого Центра, скорее всего, не заметили бы разницы, но для всех остальных это было не иначе как чудо. Он надеялся, что это поможет смягчить обиду, которую выходцы из Веркштока и Шарфера несомненно питали к дворянам Центра, и ещё сильнее расположит их к Розмайн.
Встречи с остальными гибами проходили примерно так же: они представляли лучшее из того, что произвели их земли за лето и осень, хотя последний посетитель из Старого Шарфера, Гиб Гронланд, привёз с собой яйцеподобный плод айкема. Юстокс упоминал в докладе прошлым летом, что это непопулярный плод Центра из-за его горечи.
— Каково применение этого плода? — спросил Фердинанд, задаваясь вопросом, зачем вообще выделять под него землю, учитывая, как мало его употребляют, если употребляют вовсе.
Гронланд нервно усмехнулся и промокнул отступающую линию волос хорошо вышитым платком.
— Видите ли, кожица плода айкема довольно толстая, и когда она высыхает, её можно использовать для разных целей, например, как растопку или мульчу. Семена горькие и кислые для нас, но скоту они вполне по вкусу. В основном их используют в лекарственных целях простолюдины-фермеры. Вялые животные сразу оживляются после того, как съедят немного.
— Оживляются? — переспросила Розмайн, и её взгляд заострился, отчего по спине Фердинанда пробежал холодок тревоги. Он узнал искры надвигающегося буйства в этих лунно-золотых глазах.
Гиб кивнул и разрезал айкем своим мессером, чтобы показать ей семена. Кожица и впрямь была толстой, белые стенки плода простирались на ширину пальца Фердинанда. В полой середине лежало несколько скользких бледно-розовых семян размером примерно с ноготь его мизинца.
Наклонившись вперёд, Розмайн внимательно осмотрела их, затем вдохнула аромат и тихо хмыкнула.
— У него травяной запах, но мне он не знаком. И всё же, думаю, он не так уж далёк от некоторых чаёв или лекарств. Я хотела бы изучить это подробнее вместе со своей специалисткой и её главным поваром. Если единственная проблема — горький вкус, то я уверена, что мы сможем найти ему применение.
Вернув внимание к Гронланду, она спросила:
— Были ли айкемы включены в налоги, которые вы уплатили в начале зимы?
Промокнув лоб всё более влажной тканью, он ответил:
— Да, госпожа, немного. Как я уже говорил, их в основном используют как лекарство для скота, так что выращивают их не так уж широко.
Это заявление лишь усилило растущее беспокойство Фердинанда. Многие яды имеют горький вкус, так что их было бы легко замаскировать блюдом с айкемом. То, что его использовали только с животными, успокаивало, но если Розмайн найдёт ему применение, его популярность непременно возрастёт.
— Это культура, урожайность которой вы легко могли бы увеличить при необходимости? — спросил он.
Взгляд Гронланда блуждал по комнате, словно он искал нужные слова.
— Что ж, да, его не так уж сложно выращивать, и даже молодые растения дают несколько плодов. Просто спроса недостаточно, чтобы оправдать посадку большего количества, чем мы выращиваем сейчас.
— Где ещё эти плоды растуту? — спросила Розмайн.
— Только в Шарфере. Ну, в бывшем Шарфере. Центр забирал немного для использования в качестве лекарства для скота, но, насколько мне известно, его никогда не распространяли где-либо ещё.
Она кивнула, выглядя совершенно как Сильвестр, когда тот обдумывал что-то досадное, и приложила руку к подбородку.
— Понимаю. Значит, если всё пойдёт хорошо, это может стать эксклюзивным продуктом наших северных земель.
Когда глаза Гронланда расширились от смеси недоверия и надежды, Фердинанд быстро добавил:
— Нет никакой гарантии, что всё пойдёт по тому плану, который ты уже придумала.
— Это правда, — признала она. — Тем не менее, благодарю вас за то, что принесли всё это нам. Я рада, что земля способна давать такие прекрасные плоды.
— Прядение Дрефангуа было быстрым. Пока наши нити не пересекутся вновь, — отпустил гиба Фердинанд. Как только дверь закрылась, он активировал клипсу на ухе и спросил:
— Что ты задумала?
— Звучишь так, будто обвиняешь меня, — пожаловалась Розмайн, поднося чашку с чаем к губам. — И не смотри на меня так.
Фердинанд несколько смягчил взгляд.
— В мире снов было много чудесных вещей с горьким или кислым вкусом, — объяснила она. — Некоторые ценились именно из-за этих качеств, а другие видоизменялись. Один ингредиент был горьким и в сыром, и в жареном виде, но его смешивали с молоком и сахаром, чтобы получить одно из самых популярных лакомств в мире.
— И ты думаешь, что айкем может быть тем самым ингредиентом? — настойчиво спросил он.
Она пожала плечами.
— Может быть. Мне нужно будет провести эксперименты с Фридой и Лизе.
Взмахнув рукой, он приказал всем отвернуться к стене. Когда он напомнил ей, что будущая герцогиня не может разгуливать по Нижнему городу ради кулинарных экспериментов, озорная улыбка растянулась на её прелестных губах, и она сказала:
— Ты всегда можешь прийти и помочь нам провести исследование.
Он замер, когда мгновенное искушение едва не исказило его рассудок. Покачав головой, он сказал:
— Нет. Смогут ли твой эксклюзив и её повар вообще сосредоточиться на исследовании в присутствии ауба? Оставив этот вопрос в стороне, кулинарные эксперименты — не тот вид исследований, который мне по душе.
Отмахнувшись от его возражений, Розмайн хихикнула:
— Да, да. Я знаю. Но мне действительно нужно быть там. Как насчёт такого предложения? Мы можем навестить мою семью в Нижнем городе в маскировке, и пока ты останешься и поболтаешь с моим папой, я смогу встретиться с Фридой и Лизе.
Это предложение привлекало его больше, чем ему хотелось бы признавать. И всё же это была глупая идея.
— Ты забыла, что мы установили круг телепортации именно для того, чтобы тебя не видели входящей и выходящей из их квартиры, потому что это могло подвергнуть их опасности? — сказал он.
— А ты забыл, что у меня есть амулет Фёрбергена? — парировала она, с гордостью выпятив грудь, что на несколько мгновений совершенно отвлекло Фердинанда.
Когда он наконец снова взял себя в руки, он спросил её:
— И как долго ты планируешь наше отсутствие? Разве эксперименты не заняли бы несколько колоколов, если не дней?
— Тебе не обязательно идти, — пожала она плечами.
— Вздор. Я не могу оставить тебя одну.
Она самодовольно усмехнулась, празднуя победу.
— Ты прав, однако, в том, что это займёт время. Первая встреча–
— Первая?
— была бы посвящена составлению планов для наших испытаний. Затем я могла бы попросить их прийти в храм, чтобы обсудить результаты. Если я почувствую необходимость в более непосредственном вмешательстве, то смогу вернуться в нижний город при следующей возможности. Уверена, мы сможем выкроить целый день, чтобы я «читала», а ты «исследовал».
— И когда ты планируешь это устроить? — потребовал он. — У тебя Весенняя молитва в дополнение к подготовке к конференции герцогов, а после неё приедет Джервазио на неоправданно долгий срок.
— И Ауб Аренсбах.
— Что? — переспросил он.
Розмайн наклонила голову.
— Я неправильно запомнила твои переговоры? Я думала, ты согласился, что когда он предоставит результаты новых исследований и новые истории, он сможет заново провести ритуал божественной защиты в нашем храме. Я полагала, что он приедет вместе со своим отцом.
Фердинанд почувствовал, как его желудок ухнул вниз, а голова закружилась от того, что кровь отхлынула от лица. Между подавлением антиаубской фракции, зимним сезоном общения, пребыванием в юреве, возвращением воспоминаний о прошлом и путешествиями Розмайн во времени, разбирательством с её божественной маной и тем, что Люциус передал обязанность обучать методу сжатия своему отцу, поскольку сам не сможет приехать в Александрию в течение недели, он совершенно забыл о той сделке, которую небрежно заключил с Джервазио прошлым летом. Закрыв лицо руками, он издал долгий, низкий стон, пока Розмайн сочувственно похлопывала его по спине.
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    Я выхватил штап, резко проснувшись, — это был рефлекс, приобретённый за несколько адских недель, проведённых за тренировками господина Бонифация. Следующим порывом было потянуться к жене, но шарящая рука нашла лишь тёплое место на кровати. Быстрый топот удаляющихся ног по ковру окончательно вырвал меня из объятий Шлафтраума, и я раздвинул шторы вокруг кровати как раз вовремя, чтобы увидеть, как каштановые волосы Клариссы исчезают в дверном проёме. Вздрогнув, я выскочил из кровати и бросился за ней, освещая дорогу штапом.
Когда я догнал её в уборной, мои уши атаковал ужасный звук плеска. Включив свет магического камня, я убедился в том, что уже подсказывал мне нос. Кларисса, сгорбившись над унитазом, извергала содержимое желудка, часть которого уже оказалась на полу. Сдерживая собственные позывы к рвоте, я быстро применил вашен, а затем убрал волосы жены с её лица, изо всех сил стараясь не думать о том, почему они мокрые.
Отвращение быстро уступило место тревоге, пока её продолжало тошнить. До этого я ни разу не видел, чтобы ей было плохо. Да, последнюю неделю или около того она выглядела уставшей, но ведь она уже не впервые трудилась до изнеможения ради нашей госпожи, так что я не слишком переживал. Первым делом я подумал о яде и, как только Кларисса перестала блевать, бросился обратно в спальню за противоядием, по пути отмывая руки с помощью вашена. Однако стоило мне поднести его к ней, как одного запаха оказалось достаточно, чтобы её снова вырвало.
— Кларисса, я знаю, что тебе тяжело, — сказал я, опускаясь рядом с ней на колени и убирая волосы, прилипшие к её влажному лбу, — но тебе нужно это выпить.
Она слабо кивнула и взяла у меня флакон. Сделав несколько глубоких вдохов, она приготовилась терпеть тошноту достаточно долго, чтобы зелье успело подействовать, а я тем временем лихорадочно перебирал мысли. Мы ели один и тот же завтрак, обед и ужин. Мы оба проверяли всё на наличие яда, а на тарелках и столовых приборах были начертаны магические круги против яда. Поскольку меня это не затронуло, дело было не в еде.
Я быстро принялся вспоминать, как был распланирован наш день, пытаясь понять, когда Кларисса могла одна подвергнуться воздействию яда, и одновременно призвал её слугу с помощью ордонанца.
— После завтрака мы отправились приветствовать госпожу Розмайн и Ауба Александрию после их возвращения, — пробормотал я себе под нос, растирая спину жены и распределяя по ней совсем немного маны, чтобы её успокоить. Ощущение должно было быть приятным, а не отталкивающим, ведь благодаря её дункельфегерскому аппетиту мы довольно часто делили одну постель.
По крайней мере, я думал, что всё дело в её происхождении из земли Огня. Я уж точно не тешил себя иллюзиями, будто она внезапно без памяти влюбилась в меня или была так уж очарована моей внешностью и способностями. С тех пор как мы начали встречать зиму, прошло всего несколько месяцев. Я всё ещё почти не понимал, что делаю, и мне было не у кого попросить совета. Мой отец и братья находились в Эренфесте, а единственными женатыми среди последователей моей госпожи и её бога тьмы были Янрик, к которому я скорее предпочёл бы умереть, чем обратиться за наставлением, Матиас, который, если судить по его растерянному выражению лица в некоторые дни, вероятно, разбирался в этом ещё хуже меня, и Хенрик, которого я знал лишь по службе. Конечно, я знал, как всё это устроено, а отец дал мне краткое наставление, которое сводилось к следующему: «Ты служащий. Подходи к этому как к любому другому исследованию. Внимательно наблюдай и повторяй то, что доставляет ей удовольствие. Ищи цветы, если тебе понадобится больше данных». Конечно, последнему совету я никогда не следовал. Как мог я поступить так, зная, как моя госпожа относится к подобным занятиям? Следовать остальным советам тоже оказалось непросто, поскольку Кларисса, вопреки обычаям, но вполне ожидаемо, во время встречи зимы обычно брала инициативу в свои руки, а я чаще всего лишь следовал за ней. Опыт, безусловно, был приятным, но едва ли создавал условия для применения советов отца.
Все мысли вылетели у меня из головы, когда Клариссу снова вырвало.
— Дорогая, это было противоядие? — ахнул я, роясь в шкафчике в поисках небольшого полотенца. Смочив полотенце прохладной водой, я протянул его Клариссе, и она вытерла им лоб и рот.
— К сожалению, — ответила она сдавленным шёпотом, — я не… — Она замолчала и с трудом сглотнула. — Не думаю, что это яд.
— Ты уверена? — спросил я, снова опускаясь рядом с ней на колени. — Сегодня утром мы вместе приветствовали нашу госпожу, но после обеда я вернулся в храм вместе с Региной. Что ты делала, пока меня не было? К чему прикасалась? Ты что-нибудь ела? С кем контактировала?
Она подняла руку, пытаясь остановить мой нескончаемый допрос.
— Хартмут, это не… — Она снова развернулась, чтобы её вырвало, и у меня всё внутри похолодело.
Вскочив на ноги, я крикнул:
— Я принесу зелье от тошноты! — и бросился по коридору. В своей мастерской я хранил несколько разных составов, созданных на всякий случай, если госпоже Розмайн когда-нибудь понадобится один из них, и ещё никогда не был так благодарен собственной предусмотрительности. И всё же, взяв нужное зелье, я остановился. Кларисса утверждала, что это не яд, но если бы это всё-таки оказался яд, лучше было бы позволить её организму извергнуть его, чем с помощью лекарства не дать ей его вырвать.
Нет, подумал я, я доверяю её суждению. Она была служащей высочайшего класса, достойной служить госпоже Розмайн. Она помогла мне провести бесчисленное количество проб на яд, исследовать благословения госпожи Розмайн, разработать варианты бумаги из магического растения более высокого качества, создать новые магические круги и даже приручить сок гумки, чтобы простолюдины могли использовать его при изготовлении одежды. Более того, она сыграла важную роль в том, что госпожа Розмайн, госпожа Шарлотта, Марианна и Лизелетта смогли выпустить новую линейку женского нижнего белья, и я стал её пылким поклонником. Не то чтобы кто-нибудь из них знал, что я в курсе, но какой же я служащий, если не могу выяснить подобную информацию, относящуюся к моей госпоже?
Как бы то ни было, Кларисса знала, что делает, и если она сказала, что это не яд, значит, это и не яд. Значит, зелье принесёт больше пользы, чем вреда. Будем надеяться.
Когда я вернулся в ванную, слуга Клариссы, Ирен, уже пришла и ухаживала за ней.
— Я принёс зелье от тошноты, — сказал я, протягивая его.
Кларисса благодарно потянулась к зелью, но её слуга выхватила его у неё из рук.
— Что в нём? — потребовала она.
— Подожди, я…
— Госпожа, вы в деликатном положении, и необходимо тщательно следить за всем, что вы употребляете. А теперь, господин Хартмут, пожалуйста, сообщите, что входит в состав этого зелья.
Я приподнял бровь, забирая зелье обратно. У этой женщины всегда был сильный характер — как и следовало ожидать от дункельфелгерцев, — но говорить со мной, господином этого рода и высшим дворянином, служащим герцогской семье, столь наглым тоном было верхом смелости.
— Местионора, должно быть, совсем вас покинула, раз вы обращаетесь ко мне в таком тоне, — произнёс я голосом, тёмным, как великолепные волосы моей госпожи. — Не желаете ли вы лишиться головы, которой так неохотно пользуетесь?
— Хартмут, не надо… — начала Кларисса, но её слова прервал новый приступ рвоты, хотя, похоже, в её желудке уже ничего не осталось.
Слуга осмелилась фыркнуть, услышав моё негодование.
— Идиот здесь вы, раз думаете, будто я позволю тебе дать госпоже Клариссе что-либо, содержащее неизвестные ингредиенты, когда она несёт бремя Гедульрих.
— Ты осмелилась… Что? — Флакон выскользнул из моей руки и разбился об пол, заставив слугу ахнуть, а Клариссу — слабо застонать в знак протеста. Я посмотрел на жену, которая с жалким видом взирала на растекающуюся по полу жидкость.
Я лихорадочно перебирал мысли, пытаясь найти подсказки, которые упустил, пока слуга отмывала беспорядок с помощью вашена. Как я мог этого не заметить?
Я не посещал многие медицинские занятия, поскольку некоторые из них входили в курс слуг, но даже я знал главный признак беременности — оседание почвы Гедульрих. Хотя с последнего раза, когда её почва изменилась, прошло шесть недель и пять дней, тело Клариссы не подчинялось чёткому расписанию из-за интенсивных физических тренировок в качестве служащей меча. Последние несколько недель она чувствовала себя уставшей, но с тех пор, как Ауб впервые потерял сознание, то же самое можно было сказать обо всех, кто работал в кабинете Ауба. Этот внезапный приступ тошноты стал первым настоящим признаком того, что что-то не так, и я сразу решил, что её отравили.
Но она не была отравлена, подумал я. Она несёт моего ребёнка.
Я рухнул на колени, обхватил ладонями влажное от холодного пота лицо Клариссы и заглянул в её голубые глаза.
— Кларисса, — прошептал я, превозмогая жжение в горле, — это правда?
Я не знал, были ли её слёзы вызваны болезнью или эмоциями, но от них её глаза сверкали, словно огненные магические камни. Она положила руки поверх моих и кивнула, а земля ушла у меня из-под ног.
Я стану отцом.
Нет, я уже им был. Мои обязанности начинались задолго до рождения ребёнка. Мне нужно было снабжать нашего ребёнка маной. Мне нужно было подготовить поместье к появлению малыша и поддерживать жену, пока она будет кормить его грудью. Мне нужно было смешивать амулеты для Энтриндуге.
Но прежде всего мне нужно было защищать Клариссу.
Я притянул её к себе и крепко прижал к груди, а по моим щекам хлынули горячие слёзы. Ранее в тот же день я думал, что ничто не тронет меня сильнее, чем ощущение божественной маны госпожи Розмайн, заполняющей главный зал, но, как бы невероятно это ни казалось, известие о том, что моя жена носит моего ребёнка, каким-то образом превзошло это чувство — и по ощущению чуда, и по вызванным им восторгу и ужасу.
Я не был готов стать отцом. В Александрии мне не на кого было опереться и, что важнее, у Клариссы тоже не было никого, на кого она могла бы положиться. Она будет рожать вдали и от матери, и от свекрови, а единственной её поддержкой станет незамужняя слуга. Я не прошёл все медицинские курсы. Даже если бы прошёл, мужчина всё равно мог сделать лишь немногое. Несмотря на всю собранную мной информацию, я недостаточно знал о дворянах Александрии, чтобы спокойно выбрать для Клариссы повитуху. Хотя я, конечно, думал об этом, я считал, что у меня есть как минимум ещё несколько месяцев, прежде чем придётся искать решение. Зачать ребёнка естественным образом было очень сложно, особенно в начале, когда мана супругов так сильно различалась, но, возможно, наш долгий период помолвки, в течение которого мы носили ожерелья в знак ухаживания, сблизил наши цвета сильнее, чем предполагалось. И всё же с тех пор, как мы начали встречать зиму, прошло всего два сезона. Наделить её бременем Гедульрих так скоро… Это было почти немыслимо.
Кларисса оттолкнула меня, внезапно прервав мои тревожные размышления, и снова повернулась к унитазу.
— Я-я схожу за ещё одним зельем, — запинаясь, сказал я и выбежал из комнаты. Вернувшись, я перечислил Ирен все ингредиенты и их точные количества. Она коротко кивнула и передала зелье моей жене. Вскоре после того, как Кларисса выпила зелье, она с облегчённым вздохом откинулась в мои объятия.
— Я не понимаю, — выдохнула она, тяжело дыша от физического истощения после такого сильного приступа. — Раньше я чувствовала себя совершенно нормально, а потом вдруг всё стало так, словно в конце смешивания произошла вспышка в котле. В один миг я сплю, а в следующий…
— У некоторых женщин так бывает, — сказала Ирен, передавая мне влажный платок, чтобы я промокнул лоб жены. — Это нечасто случается посреди ночи, но ничего необычного в этом нет. В ближайшие несколько недель вы, скорее всего, хотя бы часть дня будете чувствовать себя так.
Сжав руку Клариссы, я заверил её:
— Я приготовлю столько зелий от тошноты, сколько тебе понадобится, дорогая.
В ответ она слабо и ненадолго сжала мою руку, что вызвало во мне сильную тревогу.
— Давай я отнесу тебя обратно в спальню, — настоял я, используя каплю усиления, которое Бонифаций сумел в меня вбить, чтобы поднять её с пола и отнести в спальню.
— В этом нет необходимости! — попыталась возразить она. — Я могу идти сама!
— Тише, позволь мне сделать это для тебя, — умоляюще прошептал я.
Должно быть, она поняла, насколько я отчаялся, потому что замолчала и, положив голову мне на плечо, лишь недовольно надула губы. Я знал, как сильно она ненавидела казаться слабой, но мне нужно было хоть что-то сделать, чтобы поддержать её. Я ещё никогда не видел её в столь жалком состоянии, и от этого тлеющие угольки моей тревоги вспыхнули бушующим пламенем. Пусть наш брак и не был заключён по любви, она была единственной, кто мог понять мою преданность моей госпоже, единственной, кто мог поклоняться ей вместе со мной, и женщиной, которую я поклялся перед богами укрывать под своим плащом в качестве её бога тьмы. Именно с ней я разделил прекрасное благословение Короля и Королевы бескрайних небес, дарованное нам Святой Александрии, аватаром Местионоры, — и более глубокой связи не существовало.
По крайней мере, я так думал. Укладывая жену в постель, я посмотрел на её живот и понял, что между нами действительно есть нечто ещё более глубокое, чем чёрный и золотой свет благословения нашей богини.
Когда я забрался на свою сторону кровати, она уже крепко спала. Хотя после всего, что ей пришлось пережить за последние пол колокола, я сомневался, всё же положил руку ей на живот и позволил своей мане струиться сквозь кончики пальцев.
Спи спокойно, малыш.
* * * *
Когда на следующее утро Ирен пришла будить Клариссу, я приказал ей позволить жене отдохнуть, а сам вышел из комнаты и отправил ордонанцы госпоже Розмайн, Юстоксу и Себастьяну, чтобы сообщить, что мы с Клариссой опоздаем на службу. Получив три подтверждения — первое выражало тревогу, второе было пренебрежительным, а третье раздражённым, — я отправился в мастерскую готовить новые зелья, а затем вернулся к жене и продолжил снабжать её тонким потоком маны. На лекции в храме Центра и на занятиях, которые проводил мой отец, подчёркивалось, что на ранних этапах беременности отец должен снабжать ребёнка небольшим, но постоянным количеством маны и постепенно увеличивать его по мере роста малыша. Того, что я вливал в неё сейчас, не хватило бы даже на магический камень шмила, так что я решил, что этого не будет слишком много.
Кларисса наконец проснулась, когда уже почти пробил третий колокол, и, увидев высоко стоящее солнце, пробивавшееся сквозь шторы, запаниковала. Впрочем, тревога продлилась всего несколько мгновений, прежде чем её вниманием завладела тошнота. Как только она прижала ладонь ко рту, я схватил зелье и протянул ей. Она в мгновение ока выхватила его у меня из руки и осушила.
— Слава Богам, что я вышла замуж за способного служащего, — вздохнула она, откидываясь на изголовье кровати. — Не думаю, что смогла бы достаточно долго стоять над горшком для смешивания, чтобы засыпать ингредиенты, не говоря уже о том, чтобы приготовить одно из этих зелий. Огромное тебе спасибо, Хартмут.
— Конечно, дорогая, — ответил я, заправляя выбившиеся пряди её волос за ухо и проводя пальцами по её щеке. От моего прикосновения её лицо вспыхнуло, и я тихо рассмеялся. Правда, обычно я редко позволял себе такие небольшие интимные жесты, но теперь всё изменилось. Я внезапно почувствовал к Клариссе привязанность, которой не испытывал к ней ещё днём ранее, и молча дивился этой перемене внутри себя. Это было совсем как изменившее всю мою жизнь крещение госпожи Розмайн, но это благословение ещё три сезона будет оставаться невидимым.
— Я-я позову слугу, — запинаясь, сказала она и позвонила в колокол.
Появилась Ирен, и, когда Кларисса отправилась с ней принимать ванну, я крикнул вслед:
— Проследи, чтобы вода не была слишком горячей!
Ирен бросила на меня бесстрастный взгляд.
— Господин Хартмут, я прошла все медицинские курсы в дворянской академии. Мать госпожи Клариссы выбрала меня для сопровождения её, когда та покидала Дункельфегер, именно для того, чтобы я могла поддержать её, когда на неё ляжет бремя Гедульрих. Я прекрасно знаю такие подробности, как необходимая температура воды и то, что ей безопасно употреблять. Будьте уверены: я позабочусь о безопасности и госпожи Клариссы, и ребёнка в полной мере.
Когда они ушли, я рухнул обратно на кровать и уставился на балдахин. Несмотря на образование Ирен, мне всё равно нужно было найти повитуху. Октавия могла бы помочь мне найти кого-нибудь из местных, но мы были не слишком близки, поскольку она была слугой, ещё официально не вошедшей в число последователей госпожи Розмайн. Вероятно, это объявят во время Празднования весны, поскольку Лизелетта уже прочно утвердилась в роли главного слуги, сопровождая нашу госпожу в дворянскую академию в качестве её взрослой последовательницы. Лучшим вариантом была Регина, ведь благодаря тренировкам, которые я проводил, чтобы подготовить её к обязанностям главного священника, я знал её достаточно хорошо. После замужества она жила неподалёку от нынешней столицы и уже дважды рожала, так что наверняка знала кого-нибудь надёжного.
С тревогой в сердце я встал с кровати, сложил руки в молитвенной позе и взмолился Богам.
— О Энтриндуге из двенадцати возвышенных Фрютрены, направь меня к тому, кого ты осыпала своими щедрыми благословениями. О Дрефангуа из двенадцати возвышенных Шуцерии, переплети мою нить с нитью этого человека, чтобы моя жена смогла благополучно родить благословение, дарованное нам Бейшмахтом. Хвала Богам и хвала госпоже Розмайн!
Из моего кольца выплыли золотые, жёлтые и белые огни, и я с сожалением отметил, насколько сильно они поблекли по сравнению с благословениями моей госпожи. Услышат ли Боги вообще такую молитву? И всё же после приготовления зелий и того, как я вливал ману в Клариссу почти всю ночь, у меня осталось не так уж много маны.
— Пока придётся обойтись этим, — сказал я себе, призывая своего слугу, чтобы подготовиться к новому дню.
* * * *
Мы прибыли в замок незадолго до четвёртого колокола, и я сопроводил жену в кабинет Ауба, всё время не спуская с неё глаз. На её поясе висело пять зелий от тошноты, так что я не ожидал, что ей станет настолько плохо, что она не сможет работать, но выглядела она бледной. Даже после зелья она почти ничего не съела на завтрак, а хотя и поспала подольше, всё равно проснулась среди ночи примерно на один колокол. В сочетании с рвотой это наверняка сильно её изматывало.
Пока я переживал из-за её состояния, она посмотрела на меня, прищурив голубые глаза.
— Хартмут, почему ты всё время на меня смотришь?
— Я переживаю за тебя, — честно ответил я.
Слегка рассмеявшись, она снова повернулась вперёд и сказала:
— Не о чем беспокоиться. Сейчас я в порядке.
— Но ты бледная.
— Не о чем беспокоиться.
— Но…
— Хартмут, — вздохнула она, сунув мне в руку инструмент блокировки звука, — с каких пор ты стал таким паникёром? Успокойся. Я просто устала, вот и всё. Ирен говорит, что какое-то время я буду немного уставать и меня будет подташнивать, но это совершенно нормально.
— Раз ты так говоришь, — ответил я, поджав губы. — Дай мне знать, если заметишь какие-нибудь перемены.
Она снова рассмеялась:
— Конечно, и я буду каждый день молиться Энтриндуге, так что уверена: всё будет хорошо.
— Я буду молиться вместе с тобой, — пообещал я, слегка сжав её руку, и она слегка сжала мою в ответ.
— И госпоже Розмайн, конечно.
— Само собой.
Мы улыбнулись друг другу, но вскоре моё внимание привлекла божественная аура.
— О, похоже, сегодня она здесь, — сказал я.
— А-а-а, если бы только мы могли весь день купаться в её божественном присутствии, — мечтательно протянула Кларисса. — Мои глаза никогда не видывали такой красоты, как в тот день, когда я стала свидетельницей того, как наша богиня была окутана божественностью.
— Действительно, моя дорогая Кларисса, — ответил я. — Разве ты не видела, с каким благоговением дворяне Александрии взирали на неё, как и подобает взирать на нашу богиню? Даже самые недостойные из них не могли отрицать её сияющего великолепия!
— Никто, никто, говорю я тебе, не сможет отрицать, что она — богиня во плоти, ходящая среди нас, смертных! Если бы только моя госпожа приняла моё имя, я всегда была бы окутана её божественной маной!
— О, Кларисса, моя дорогая, какое же это было бы счастье — быть так тесно связанным с нашей богиней! Увы, есть лишь одно имя, которое она желает носить, и даже оно ей недоступно.
Она замолчала и поднесла руку к подбородку.
— Ах да, в её клетке ездового зверя не оказалось камня посвящения имени, когда она вернулась, верно? Полагаю, после возвращения из прошлого она вернула его, учитывая случившееся.
Я торжественно кивнул.
— Хотя это был логичный выбор, уверен, он дался ей нелегко. И всё же я удивлён, что Ауб Александрия не знал о душевном состоянии нашей богини. Я знаю, что она попросила Юстокса и Экхарта молчать об этом, но думал, что он заставит их всё рассказать задолго до того, как вытянул правду из Лизелеты и Матиаса.
— Она просто мастерски это скрывает, — сказала Кларисса, а затем со вздохом опустила взгляд. — Это впечатляет, но не уверена, что идёт ей на пользу.
— Действительно. Поэтому мы должны ещё усерднее поддерживать её, — согласился я. Помолчав, я добавил: — Я буду работать за нас обоих. А ты сосредоточься на ребёнке.
При этих словах её лицо омрачилось, и я мог понять её чувства. Мы оба жили ради того, чтобы отдавать госпоже Розмайн все свои силы. Клариссе было бы очень больно сократить свои усилия, но иначе было нельзя. По крайней мере, она могла последовать примеру Аннализы и продолжать поддерживать нашу госпожу административной работой — заполнять бумаги и заниматься дизайном нижнего белья, пока отлучала ребёнка от груди. Мне было жаль, что как минимум два года она не сможет заниматься смешиванием зелий и другой работой, требующей большого количества маны, но такова была доля дворянки. Я не завидовал её положению.
Когда мы вошли в кабинет, при виде нашей богини Кларисса немного оживилась, но если внимательно присмотреться, всё ещё можно было заметить следы её уныния.
Что, конечно же, наша богиня и сделала. Едва я сопроводил Клариссу к её месту, как госпожа Розмайн призвала меня к своему письменному столу, стоявшему рядом со столом Ауба. Когда мы вошли, все подняли головы, несомненно удивившись нашему позднему прибытию, но по мере того, как я приближался к нашей Святой, их взгляды будто пытались прожечь во мне дыры.
Я поклонился, поприветствовал госпожу Розмайн и извинился за задержку, а в ответ она протянула мне инструмент блокировки звука. Своему богу тьмы она такой инструмент не дала, и под его тяжёлым взглядом я едва не задохнулся.
Разумеется, чтобы запугать меня, потребовалось бы нечто гораздо большее. Такой взгляд не шёл ни в какое сравнение с ледяным взглядом, которым он одарил меня, когда я подошёл к нему подтвердить свою теорию о том, что Розмайн была бывшей простолюдинкой. После такого всё остальное было для меня лишь льдом Эйвилиба под лучами Лейденшафта.
Крепко сжав инструмент в руке, госпожа Розмайн спросила:
— Всё в порядке?
Я огляделся, пытаясь понять, кто за нами наблюдает. Разумеется, Ауб Александрия и Юстокс не сводили с меня глаз, но и некоторые другие служащие пытались украдкой поглядывать в нашу сторону. Вряд ли они умели читать по губам, но осторожность никогда не помешает. Я не хотел, чтобы новость о беременности Клариссы просочилась наружу. Из-за того, что она несла бремя Гедульрих, она стала уязвимее буквально перед всем, включая яд. То, что раньше вызвало бы у неё лишь недомогание, в её нынешнем состоянии вполне могло оказаться смертельным. Кроме того, отец предупреждал меня, что на ранних сроках женщины нередко избавляются от своего бремени, особенно во время первой или второй беременности, поскольку им бывает трудно правильно регулировать поток маны к ребёнку. К тому же существовала вероятность, что малышу не хватит маны, чтобы стать высшим дворянином, и тогда нам пришлось бы найти для него подходящее место.
Наблюдательная и учтивая госпожа Розмайн заметила моё колебание и положила инструмент блокировки звука на письменный стол.
— Лизелетта, Гретия, подготовьте зал для встреч, — позвала она.
Когда они вышли из кабинета, я почтительно склонил голову и выразил свою благодарность.
— Огромное спасибо, госпожа Розмайн. Воистину, ваша щедрость не знает границ, раз вы распорядились подготовить для своего последователя такую встречу в столь короткий срок. Ваша-
— Достаточно, Хартмут, — сказала она, подняв руку, чтобы остановить меня, и забрала у меня инструмент блокировки звука. — Из-за позднего прибытия тебя ждёт немало работы, так что предлагаю тебе приступить к ней, пока мы ждём.
— Да, моя госпожа.
Твёрдо решив больше не разочаровывать госпожу Розмайн, я взял стопку документов, которую Себастьян отложил для меня, и принялся разбирать их с быстротой Штайфебризе, не переставая следить за Клариссой. Хотя она была бледной, моя жена не позволила своему состоянию помешать ей быть полезной нашей госпоже. Дощечки и бумага мелькали в её руках почти так же быстро, как в моих.
Я успел разобрать лишь треть своей стопки, когда вернулись Гретия и Лизелетта и объявили, что всё готово. Не говоря ни слова, Ауб Александрия встал и протянул руку, чтобы сопроводить нашу богиню, на что она с любопытством посмотрела на него. Он что-то сказал ей, но из его губ не донеслось ни звука, и стало ясно, что они используют амулеты блокировки звука. Я всё ещё не так хорошо, как Юстокс, умел читать по губам, особенно сбоку, но почти не сомневался, что он сказал: «Только до двери».
Меня охватило облегчение. Не то чтобы я возражал против того, чтобы рассказать всё Аубу, но я был последователем госпожи Розмайн, а не его, и он не был приглашён на встречу. Какими бы ни были их отношения и должности, ему не следовало без приглашения вмешиваться в разговор между нами, последователями, и нашей госпожой.
Я переключил внимание на Клариссу и постарался обращаться с ней как обычно, чтобы никто ничего не заподозрил. Я и так уже дал им слишком много подсказок. И всё же я ничего не мог с собой поделать: мой взгляд то и дело возвращался к ней — я отмечал цвет её лица, изучал выражение и выискивал даже малейшее напряжение вокруг рта, которое могло бы указывать на тошноту. Конечно, с ней всё было в порядке. Зелье должно было действовать ещё долго после ужина.
Но это не означало, что оно не могло преждевременно перестать действовать из-за какой-нибудь ошибки с моей стороны при смешивании или из-за аномалии в организме Клариссы, способной сократить продолжительность его действия.
Когда мы дошли до двери, Ауб Александрия задержал руку госпожи Розмайн чуть дольше, чем было необходимо. Он уже начал прощаться, но Кларисса вмешалась:
— Вообще-то, госпожа Розмайн, я не против, если Ауб Александрия останется, конечно, если его расписание это позволяет. Так будет быстрее рассказать вам обоим всё сразу.
Госпожа Розмайн несколько мгновений моргала, глядя на неё, а затем посмотрела на своего жениха.
— Ну что, Фердинанд?
Вздохнув, он постучал пальцем по виску, и между его бровей пролегла задумчивая морщинка.
— Если это не займёт много времени.
— Не должно, — подтвердила Кларисса.
— Очень хорошо. Я присоединюсь к вам.
Хотя выражение лица Ауба не изменилось, по улыбке госпожи Розмайн я понял, что он рад, сопровождая её к месту встречи. Как всегда, Эйвилиб радуется, когда находится рядом с Гедульрих.
Провожая Клариссу к её месту, я нахмурился, увидев жёсткую скамью. Даже с подушкой, на которой она сидела, ей наверняка было неудобно, а в ближайшие месяцы станет только хуже. В моём поместье уже были гутенбергские диваны: как главный служащий из высших дворян госпожи Розмайн, я мог воспользоваться своим рангом и добиться выполнения своего заказа раньше почти всех остальных. Среди моих товарищей-последователей меня опередил лишь Корнелиус. К счастью, когда я впервые сделал заказ, господин Фердинанд ещё не был Аубом, поэтому мне удалось опередить Юстокса и Экхарта. Впрочем, к тому времени, когда я смог бы получить ещё гутенбергскую мебель, мой ребёнок уже собирался бы отправиться в дворянскую академию, так что беспокоиться об этом не имело смысла.
А вот одну подушку мы вполне могли бы взять с собой…
— Ну что ж, — сказала госпожа Розмайн, вырывая меня из задумчивости.
Я поднял взгляд и увидел голубое сияние звукового барьера, окружавшего нас. Отвлёкшись, я не заметил, как Гретия его установила. Допустить такую ошибку, будучи главным служащим госпожи Розмайн, было немыслимо. Мне нужно было взять себя в руки.
— Сегодня утром произошло столько странностей, что я одновременно и озадачена, и встревожена, — сказала она, приложив изящную руку к щеке. — Вы оба опоздали на несколько колоколов, что на вас совершенно не похоже. Кларисса, вы выглядите довольно бледной и подавленной, а Хартмут, ты сегодня утром почти не смотрел в мою сторону.
У меня ёкнуло сердце. Неужели это означало, что она начала ценить мою безграничную преданность? Неужели мне нужно было лишь на время подавить её, чтобы она поняла, чего лишилась?
— Не то чтобы это мне не нравилось, — быстро добавила она, пока ледяной взгляд её бога тьмы пытался пронзить меня.
К сожалению для Эйвилиба, богине полагалось поклоняться, и я собирался в полной мере исполнять этот долг. У меня слегка упало сердце, когда надежды на её признание рассыпались в прах.
— Дело в том, что после того, как я получила ману богини, ты стал гораздо более… внимательным, — продолжила госпожа Розмайн, — но в это странное утро ты ведёшь себя почти противоположным образом. Более того, ты отказался разговаривать в кабинете даже с использованием звуковых блокираторов и подозрительно смотрел на всех присутствующих. Пожалуйста, объясни, что происходит.
— Не могли бы вы попросить остальных ваших последователей повернуться к стене?
Моя госпожа моргнула, а уголок рта Ауба Александрии дёрнулся вниз. Я не знал, означало ли это недовольство или тревогу. И всё же он подал знак Юстоксу, Янрику, Экхарту и Калибану, а госпожа Розмайн вскоре последовала его примеру, велев Лизелете, Гретии, Корнелиусу, Матиасу и Ангелике повернуться. Лишь шмилы продолжали смотреть вперёд.
Убедившись, что никто из них не стоял под углом, позволяющим наблюдать за нами краем глаза или каким-либо иным образом, я расслабил напряжённые плечи и повернулся к Клариссе.
— Хочешь сама рассказать нашей госпоже?
Её глаза заблестели, и лицо озарила широкая улыбка.
— Да! — воскликнула она. Однако, повернувшись к госпоже Розмайн, Кларисса посерьёзнела. — Моя госпожа, сначала я должна извиниться. Сегодня утром я стала причиной трудностей и тревог, что считаю недостатком, заслуживающим сурового наказания. Однако вынуждена сообщить, что такое положение может сохраниться и дальше, и я не смогу выполнять обязанности, требующие использования маны, несмотря на то, что являюсь вашей самой преданной служащей.
— Самой? — переспросил я, продолжая улыбаться.
Ответ Клариссы прервался, когда госпожа Розмайн ахнула. Наша богиня сидела на краю стула, сложив руки, и широко раскрыла глаза. Я уже довольно давно не видел, чтобы она теряла контроль над выражением лица, и навсегда запечатлел это зрелище в памяти.
— Подожди, — выдохнула она. — Ты хочешь сказать… Кларисса, ты…?
Моя жена твёрдо кивнула.
— Да, я приняла на себя бремя Гедульрих.
Едва Кларисса это подтвердила, как наша богиня вскочила на ноги, и её божественное присутствие заполнило комнату, почти причиняя боль. Обычно я с удовольствием предавался бы такой сладкой агонии, но сегодня думал только о ребёнке. Может ли сокрушение раздавить младенца, едва сформировавшегося в утробе? Наверняка тело и мана матери защищали его от подобных вещей, но это не означало, что он совсем не пострадает.
Я немедленно накинул плащ на её живот, чтобы защитить своего ребёнка. В плаще была скрытая серебряная подкладка, которую Кларисса вшила для меня вскоре после ланценавского вторжения. Нам пришлось вынуть и её, и подкладку из её плаща, чтобы покрасить их в александрийский синий. Если она могла защитить даже ткань, которой лишь касалась, от воздействия магии, то я был уверен, что она не позволит даже божественной мане коснуться моего ребёнка.
Не то чтобы я сожалел о ребёнке, столь благословлённом Богами. Однако его мана станет настолько отличаться от моей и маны Клариссы, что она может его потерять. Я всем сердцем надеялся избежать такого исхода.
— Розмайн, контролируй свою ману! — рявкнул Ауб Александрия.
В ответ она приняла изящную молитвенную позу и своим сладким голосом воскликнула:
— Пусть Кларисса получит благословения Энтриндуге, богини деторождения!
Из её кольца вырвался огромный красный свет, какого я никогда прежде не видел, и устремился к потолку. Там он распространился сверкающими волнами, а затем пролился на мою жену мерцающими алыми искрами. На меня не упало ни одной, но это было неважно. Я с радостью отдал бы малышу любую долю, которая могла достаться мне. Такое прекрасное и щедрое благословение должно было обеспечить его безопасное развитие в утробе и рождение.
Зрение затуманилось, и я прикрыл глаза ладонью, чтобы скрыть свой стыд. Рядом со мной Кларисса шмыгнула носом, доказывая, что её это тронуло не меньше меня.
— Наша богиня…
— РОЗМАЙН, ЧТО ТЫ НАТВОРИЛА?! — взревел Ауб Александрия, вскочив на ноги. От его крика мы с Клариссой очнулись от благоговения, а моё сердце замерло. Его лицо побелело, как белая стена, а на висках выступили вены. Он в ужасе уставился на мою жену широко раскрытыми глазами, а отвисшая челюсть и сошедшиеся над переносицей брови довершали эту картину.
От Корнелиуса я слышал, как наш Ауб кричал на господина Бонифация, когда тот попытался забрать у него госпожу Розмайн в ночь, когда её отравили. От Матиаса я узнал, как тот запаниковал, когда узнал о её похищении. Я видел его гнев после того, как она короновала Зента. Я даже сражался вместе с ним во время ланценавского вторжения.
Но никогда прежде я не видел и не слышал, чтобы он настолько повышал голос или так полностью терял контроль над своим выражением лица. И всё это из-за благословения Энтриндуге, пронизанного божественной маной. Да, я тоже переживал из-за заражения маны, поэтому и защищал своего малыша, но даже если бы мне не удалось его защитить, я бы не отреагировал настолько бурно. А ведь отцом был именно я.
Что-то было не так.
Госпожа Розмайн лихорадочно размахивала руками, приняв защитную позу.
— Нет, я отделила большую часть. Божественной маны почти не было.
— В благословении *без Тьмы или Света? * — рявкнул он, заставив нашу богиню побледнеть.
Я потянулся к руке Клариссы, пытаясь понять, что он имел в виду. Моя госпожа вызывала Свет или Тьму лишь для церемоний звездного сплетения или благословений всех стихий. Ауб Александрия никогда прежде не упоминал, что для какого-либо благословения моей госпожи требовались Свет и Тьма. Свет был связан с контрактами, например заключёнными с помощью короны Богини Света или подписанными на церемониях звездного сплетения. Тьма впитывала ману, а благословение Бога Тьмы было необходимо, чтобы одолеть тёмных магических животных.
Почему благословению Энтриндуге из двенадцати возвышенных Фрютрены требовались эти две стихии, чтобы защититься от какой-то опасности? Неужели потому, что изначально она служила Гедульрих?
Пока я пытался собрать воедино сведения, чтобы придать смысл бессмысленному заявлению, госпожа Розмайн бросилась вперёд и наклонилась, чтобы посмотреть Клариссе в глаза.
— Кларисса, с тобой всё в порядке? Тебя не тошнит?
Моя жена удивлённо моргнула, всё ещё пребывая в оцепенении после благословения и реакции Ауба Александрии.
— Я-я чувствую себя хорошо, моя госпожа. Более того, благодаря вашему прекрасному божественному благословению я чувствую себя даже лучше, чем раньше. Мои глаза не видывали такой…
Ауб Александрия схватил Клариссу за запястье, когда она подняла руку к небу. Я тут же вскочил на ноги и потянулся к его руке, чтобы отвести её от Клариссы, но он перехватил мою руку прежде, чем я успел сомкнуть пальцы на его запястье. Я встретил его разгневанный взгляд своим.
— Ауб Александрия, будьте так любезны объяснить, что вы себе позволяете, хватая мою беременную жену голыми руками? — потребовал я.
— Я проверяю её пульс, — ответил он голосом, пронизанным благословением Шнеэаста.
— Я сам могу это сделать. Нет необходимости…
— Хартмут! — прервала меня госпожа Розмайн. — Прости. Я понимаю твой гнев, но, пожалуйста, позволь Фердинанду провести осмотр Клариссы.
Впервые в жизни мне захотелось ослушаться своей богини, но я не мог отказать ей, видя её испуганное, умоляющее лицо. Она попросила бы меня позволить это лишь в том случае, если бы считала такой поступок наилучшим решением, а в вопросах благословений я доверял её осуждению куда больше, чем осуждению кого бы то ни было.
Я посмотрел на Клариссу, и она поджала губы, но кивнула. После этого боевой запал покинул меня, и Ауб Александрия отпустил мою руку. Я почти рухнул на скамью рядом с Клариссой и взял её свободную руку, с нарастающим ужасом наблюдая, как он прикладывает пальцы к её тонкому запястью.
— Повышен, вероятно, от волнения, — пробормотал он и потянулся к её лицу.
Кларисса крепче сжала мою руку, а я сжал одежду в кулаке и стиснул зубы, сдерживая порыв отбить руку Ауба. Он ненадолго коснулся её щёк и лба, а затем сказал:
— Температура слегка повышена.
— Это нормально, когда несёшь бремя Гедульрих, — сказала Кларисса, заставив его замереть.
Неужели он этого не знал? Этот человек осмелился провести проверку здоровья моей жены — без разрешения, — хотя даже не знал основ беременности?
Мне пришлось закрыть глаза и глубоко вдохнуть, чтобы успокоить разбушевавшуюся ману. К счастью, я израсходовал довольно много маны, снабжая ею малыша и смешивая зелья от тошноты для Клариссы, так что количество маны, которое мне требовалось контролировать, оказалось вполне посильным.
Рука Ауба Александрии замерла в воздухе чуть дольше, чем следовало, после чего он посмотрел на меня и спросил:
— Ты способен проверить, нормально ли протекает поток маны?
Я кивнул. Это проходили на одном из факультативных курсов служащих.
Моя ярость немного улеглась, когда Ауб Александрия отступил, проявив необычное для него уважение и предпочтя его эффективности. Я приложил пальцы к боковой стороне её шеи и послал в неё лёгкий пульс маны. Её щёки порозовели, и она прикусила нижнюю губу, а в её глазах на мгновение вспыхнул голод, с которым я за последние месяцы познакомился слишком хорошо. Жар Бреннварме в мгновение ока погас, уступив место замешательству. Действительно, было странно, что она так отреагировала на столь малое количество маны.
Постойте, это моя вина, укорил я себя. Я вливал в неё ману почти всю ночь. Она практически жаждет принимать мою ману.
Постойте… Мне придётся снабжать её маной всю беременность. Если она так реагирует на этот лёгкий поток…
Мне снова вдруг захотелось расплакаться. Как я должен пережить следующие три сезона? Даже тренировка господина Бонифация не шла ни в какое сравнение с полным изнеможением, которое меня ожидало. Как бы ни было больно это признавать, мне придётся присоединиться к тренировкам рыцарей, чтобы улучшить свою выносливость, иначе я и в самом деле поднимусь на высокую лестницу задолго до того, как увижу лицо своего малыша.
— Все нормально, — сказал я, пытаясь скрыть своё уныние.
— Ты уверен? — спросила госпожа Розмайн. — О, как жаль, что мы не можем проверить реакцию её зрачков. Не знаю, что это даст, но мне стало бы немного спокойнее. Жаль, что у нас нет [*&!@%&$].
Я попытался запомнить слово, которое она только что пробормотала. Иногда моя госпожа произносила что-то, напоминавшее иностранный язык, не похожий ни на один из тех, что я когда-либо слышал. Всё ещё попадались отдельные записи с краткими описаниями языков, на которых говорили за воротами, но даже они не имели ничего общего с её особыми словами. Среди простолюдинов тоже никто не использовал такой язык. У этих слов явно был смысл, иначе она не смогла бы создать [водяной пистолет]. Учитывая, что моя госпожа ни с кем не общалась ни на каком другом языке, кроме общего языка Юргеншмидта, становилось очевидно: это язык Богов. Они наделили её знаниями и разумом, необходимыми, чтобы ещё до её крещения создавать одно за другим изобретения, способные сокрушить основание, так что вполне разумно было предположить, что они также передали ей свой божественный язык.
К сожалению, поскольку он настолько отличался от человеческой речи, запомнить его было трудно.
Внезапно госпожа Розмайн хлопнула в ладоши и убрала свой штап.
— Розмайн, — предостерегающим тоном произнёс Ауб Александрия. — Что ты сейчас делаешь?
Нахмурившись, она подняла руку, чтобы заставить его замолчать, и сосредоточилась на своём штапе.
— Спорим, я смогу… [*&!@%&$]!
Я широко раскрыл глаза.
Какой благословенный день — стать свидетелем не только божественного благословения, но и того, как госпожа Розмайн создала новое превращение штапа!
Это был чёрный предмет размером с ручку: на одном конце находилась плоская стеклянная линза, а на другом — выступ. Сбоку, ближе к верхнему концу, располагалась серебряная клипса. Он был столь же необычным, сколь и красивым.
Мы с Клариссой, затаив дыхание, наблюдали, пытаясь понять, что он сделает, и ахнули от восторга и благоговения, когда моя госпожа нажала на выступ и на кончике засиял свет, соперничавший с самой Богиней Света.
— Ха-ха! Получилось! — госпожа Розмайн восторженно вскинула кулак, а затем уклонилась от попытки Ауба Александрии схватить её за руку.
— Что это? — потребовал он.
— Свет, — сказала она. — А теперь, Кларисса, пожалуйста, посмотри на моё ухо и постарайся не закрывать глаза.
Моя жена задрожала.
— Подумать только, я стану первой, кому наша богиня дарует милость получить из её собственного штапа свет, способный озарить небеса! Для меня это большая честь, моя госпожа!
— Смотри на ухо, — повторила она, и Кларисса резко выпрямилась, не сводя глаз с нашей госпожи.
Госпожа Розмайн направила удивительно яркий свет прямо ей в глаза, заставив её вздрогнуть.
— Ах, простите меня! — сказала Кларисса, моргая прищуренными глазами. — Вы сказали не закрывать глаза, но я не смогла оправдать ваших ожиданий. Мне невероятно стыдно, что, несмотря на честь первой испытать чудо вашего нового превращения штапа, созданного милостью Богов, я не смогла выполнить такую простую инструкцию!
— Ничего страшного, — ответила госпожа Розмайн. — Я увидела всё, что нужно. Оба твоих зрачка реагируют нормально.
Похоже, действие благословения Дульдцетзена на Аубе Александрии подошло к концу, поскольку он выступил вперёд и сказал:
— Мы обсудим это позже. А пока, Кларисса, следи за своим здоровьем и сообщай мне о любых изменениях, какими бы незначительными они ни были. Хартмут, ты тоже наблюдай за ней и докладывай обо всём необычном.
В ответ на кивок госпожи Розмайн мы оба скрестили руки и поклонились.
— Как приказывает мой Ауб.
— Что ж, вернёмся в кабинет. Уже почти время обеда, а до этого мне ещё нужно просмотреть несколько дел, — сказал Ауб Александрия, протягивая руку нашей богине.
Взяв её за руку, она одарила нас тёплой, искренней улыбкой и сказала:
— Поздравляю вас обоих. Простите, что испортила вашу радостную новость всем этим…
— Вовсе нет! — ответила Кларисса, пока я благодарно кланялся. — Это был самый счастливый момент в моей жизни! Мало того что меня окружала ваша божественная мана, я получила прекраснейшее из виденных мной благословений и стала свидетельницей рождения нового превращения штапа! Мои глаза не видывали ничего столь же великолепного, как наша богиня, облачённая божественностью и изливающая благословения, словно источник милосердия! Воистину, сегодня вы многими способами благословили меня, госпожа Розмайн. Одной моей благодарности недостаточно, чтобы выразить радость в моём сердце. Я посвящу всю себя служению вам, пока не вознесусь на высокую лестницу, где продолжу служить вам изо всех сил в мире Богов!
— Действительно, — согласился я. — Лишь наша богиня милосердия и справедливости, госпожа Розмайн, могла даровать такое изысканное благословение! Наверняка Энтриндуге услышала вашу пламенную молитву и даровала божественную защиту моей жене и моему ребёнку, ведь вы, способная беспрепятственно стоять перед самой Дрефангуа, можете побудить к действию даже самих Богов. Я тоже посвящу всего себя служению вам обеим — и в этой Жизни, и в мире Богов!
— Оставьте хоть немного этой преданности своему ребёнку! — наставляла она нас. — Не смейте пренебрегать им или ею из-за своей безу—* кхм *—ненормальной преданности мне!
Я одарил её благородной улыбкой.
— Почему, госпожа Розмайн, вы сомневаетесь в способности вашего главного служащего одновременно воспитать ребёнка и поклоняться своей богине? Уверяю вас, я не пренебрегу ни одним из этих двух долгов.
— Что ж, раз ты мой главный служащий, я ожидаю, что ты будешь вести подробные записи о состоянии Клариссы и успевать выполнять рабочие обязанности. Тебе также придётся взять на себя больше обязанностей по смешиванию зелий по мере необходимости, но я распределю эту работу между всеми своими служащими, поскольку тебе тоже понадобится запас маны.
— От всего сердца благодарю вас за вашу щедрость.
Когда мы вышли из зала для встреч, я снова вспомнил тот момент, когда Ауб Александрия потерял самообладание.
Свет и Тьма… Свет и Тьма…
Что они означали помимо контрактов и поглощения маны? Богиня Света через своих последователей ведала очищением, советами, порядком, милосердием и путами, так что хотя бы в некоторой степени ценила доброту и чистоту. Логично было предположить, что она стремится и к порядку, поскольку ведает контрактами. Какие же из этих атрибутов требовались для благословения Энтриндуге? Неужели они были нужны, чтобы очистить божественную ману и не дать ей повлиять на малыша?
Тьма впитывала ману, но последователи Бога Тьмы в основном занимались сокрытием и защитой от зла. Был ещё Штеррат, который связывал нити, переплетённые Либенсхильфе согласно настоящей церемонии звездного сплетения моей госпожи, свидетелем которой была госпожа Ханнелора, но я не думал, что в этот раз он имел какое-то отношение к происходящему. Неужели Ауб хотел, чтобы госпожа Розмайн скрыла часть благословения? В нём не было ничего злого, так что, возможно, речь шла о защите от чего-то внешнего, что могло на него повлиять?
Очищение… Защита…
А затем последовала проверка здоровья. Почему госпожа Розмайн и Ауб Александрия так переживали за здоровье Клариссы? Даже если бы из-за благословения случилось худшее, признаки этого проявились бы у неё не сразу. В конце концов, мана не могла мгновенно достичь ребёнка.
Госпожа Розмайн особо подчеркнула, что в благословении почти совсем не было божественной маны, и, похоже, именно это больше всего тревожило Ауба Александрии. Я тоже на мгновение встревожился, но, опять же, мана должна была достичь ребёнка не сразу, так что не было никакой срочности, которая могла бы заставить постороннего мужчину схватить беременную женщину за запястье, даже не спросив разрешения. Правда, он, похоже, немного удивился, узнав, что из-за беременности у женщины слегка повышается температура, так что, возможно, не знал, как движется поток маны в теле женщины, которая несёт бремя Гедульрих. Однако госпожа Розмайн должна была получить воспитание знатной дамы у госпожи Эльвиры или госпожи Флоренции, и они наверняка подробно объяснили ей, как мана взаимодействует с ребёнком. И всё же она настояла на том, чтобы Ауб Александрия немедленно провёл проверку здоровья.
Значит, госпожа Розмайн переживала не из-за того, что Кларисса может потерять своё бремя, а из-за чего-то другого, что божественная мана могла сделать при соприкосновении с ней, — почти так, словно считала божественную ману ядом.
Нет, именно так, будто она считала божественную ману ядом.
*Неужели Свет и Тьма помешали бы божественной мане стать ядовитой? * — подумал я в замешательстве. За все годы, что я служил главным священником храма, изучал Писание и исследовал благословения госпожи Розмайн, ничто не указывало на то, что что-либо от Богов может быть ядовитым. Возможно, слишком большое количество их маны могло действовать как яд, но в благословении были лишь следы этой маны.
Может быть, дело в том, что она исходила из человеческого сосуда, в котором хранилась мана, а не непосредственно от Богов? Но как в этом участвовали бы Свет и Тьма?
Было жаль, что другого аватара богини не было рядом, чтобы проводить с ней эксперименты. Сравнение её с госпожой Розмайн наверняка помогло бы найти больше подсказок о том, почему благословения моей госпожи так сильно отличались. Я не думал, что дело было лишь в её вере в Богов, поскольку и сам уже начал верить в них в буквальном смысле, особенно после того, как одна из них призвала её, но мои благословения всё равно меркли по сравнению с её. Возможно, существовал определённый порог маны, которого я не мог достичь, чтобы получить такие же результаты, или же моя вера была не столь крепкой, как вера моей госпожи. Как бы то ни было, госпожа Ханнелора стала бы превосходным источником данных. Мне придётся довольствоваться сведениями, которые я смог собрать у студентов и в академии, а также во время встречи, где мне удалось лично наблюдать за ней и увидеть её слабое жёлтое свечение.
Я едва не остановился.
Госпожа Розмайн не светилась. У неё была божественная мана, но цвета не было. Если верить сообщению госпожи Ханнелоры о присутствовавших Богах, моя госпожа должна была сиять жёлтым, чёрным или золотым светом. Возможно, всё дело было в том, что она не стала носителем, а вместо этого получила ману, но что-то здесь было не так. У маны был цвет, и он становился виден, когда во время подавления она вытекала из человека. Её божественная мана не раз резко вскипала, но цвета у неё никогда не было.
Неужели эта странность требовала очищения или защиты со стороны Верховной Пары?
Яд… Мана без цвета… Очищение… Унхайльшнейд… Защита… Хаосфлие…
На этот раз я остановился, и моя кровь замерла. Кларисса вопросительно посмотрела на меня, а я заставил ноги двигаться, пока сознание лихорадочно перебирало мысли.
Хаосфлие, одна из последователей Бога Тьмы, отгоняет Каосаифу. Каосаифа желала Бога Тьмы, но не могла заполучить его, поскольку он был женат на Богине Света. Каосаифа не была последовательницей ни одного из Семи.
С ней никогда не связывали никакого цвета.
Никто никогда не говорил, какая богиня даровала госпоже Розмайн её ману.
Я посмотрел на жену, а сердце у меня тревожно забилось, пока я искал хоть что-нибудь — что угодно — что могло быть не так. В следующие три сезона я буду каталогизировать абсолютно всё — от количества колоколов, которые она проспит, до цвета чернил, которыми она будет пользоваться. Если божественная мана хоть как-то на неё повлияет, я это замечу. Надеюсь, это проявится прежде, чем успеет достичь моего малыша.
Это были лишь следы божественной маны. Несмотря на своё происхождение, её, вероятно, можно подавить, приложив достаточно усилий.
— Госпожа Розмайн, — окликнул я её, как раз когда мы дошли до двери кабинета. Она с любопытством посмотрела на меня, и я поклонился.
— Прошу прощения, но можно ли нам с Клариссой взять выходной на остаток дня? Завтра я обязательно восполню пропущенное.
Она милостиво кивнула, а моя жена снова вопросительно посмотрела на меня.
— Да, конечно. Сообщите, если вам что-нибудь понадобится.
— Вашей доброты более чем достаточно, моя госпожа, — сказал я, после чего встал и сопроводил Клариссу к балкону на площадке.
Мне нужно было тщательно окрасить мою жену, чтобы не осталось ни следа маны Каосаифы.
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    Фердинанд, скрестив руки на груди, нетерпеливо постукивал по бицепсу, ожидая появления Розмайн в тайной комнате. Он знал, что она придумывает всевозможные оправдания, лишь бы оттянуть свой приход, поэтому связался с ней через клипсу на ухе.
— Чем дольше ты будешь тянуть, тем хуже будет, — предупредил он.
Несколько мгновений спустя из транспортного круга взметнулось золотое и чёрное пламя, а затем погасло, показав понурившуюся Розмайн.
— Тогда я просто займу своё место на скамье, — пробормотала она и пошаркала к нему.
Фердинанд сел в кресло, которое заранее поставил напротив неё, и потребовал:
— О чём ты думала, когда благословляла беременную женщину, всё ещё храня ману Каосаифы?
Её взгляд опустился к полу, после чего она закрыла лицо руками.
— Мне нужно было что-то сделать с маной, и меня охватило непреодолимое желание даровать благословение Клариссы Энтриндуге. Казалось, оно всё равно вырвется наружу. Поэтому я сама даровала его, чтобы божественная мана оставалась отдельно.
Фердинанд вздохнул и схватился за виски, когда пульсирующая боль, которую он до этого игнорировал, стала пульсировать сильнее. Когда она сказала, что оно всё равно вырвалось бы, скорее всего, она имела это в виду буквально, как бы нелепо ни звучало такое утверждение. Даже после тренировок с Эльвирой Розмайн по-прежнему раздавала благословения направо и налево, стоило её эмоциям всколыхнуться, будто даже не стараясь.
И всё же он никак не мог понять причину этого. Он и сам испытывал сильные эмоции, но они не проявлялись в виде самопроизвольных благословений. Хартмут предполагал, что отчасти виной была буквальная вера Розмайн в богов, но Фердинанд и сам верил в них, особенно после встречи с Эрверменом, когда был мальчиком, и разговора с самой Местионорой.
Возможно, именно недостаток почтения не позволял ему даровать благословения так, как это делала она. Он делал всё необходимое, чтобы исполнять свои обязанности и получать божественные защиты, но не почитал богов, которые игнорировали его молитвы о спасении, поступали по своей прихоти и забрали у него Розмайн. Можно было сказать, что они повернули время вспять, чтобы исправить последнюю ошибку, но боги думали не о них двоих. Их заботило лишь спасение Сада. Просто так вышло, что их цели совпали.
Однако в священных писаниях не говорилось, что богов нужно почитать, — лишь искренне молиться и предлагать ману, так что, вероятно, причина была не в этом. Возможно, дело было в размере её сосуда по сравнению с её запасом маны. Он был гораздо выше ростом, поэтому ему не приходилось утрамбовывать ману настолько плотно, как ей. Может быть, её переполняла плотная мана и, словно из переполненной чашки, выплёскивалась при малейшем потрясении.
Какова бы ни была причина, Розмайн, вероятно, правильно поступила, стараясь как можно лучше контролировать неизбежное благословение.
— Вместо этого ты могла направить его на Хартмута, как на отца, — сказал Фердинанд, опуская руки, но продолжая хмуриться.
— Я, если честно, не особо хотела его благословлять, — ответила она, беспомощно пожав плечами, — а магия действует согласно намерению. Так или иначе, хотя бы часть благословения досталась бы Клариссе. Роды попросту слишком опасны, поэтому благословение досталось будущей матери.
Насколько опасными на самом деле могут быть роды для женщины, за которой наблюдает компетентный врач? На примере Лили он понял, что для безопасности матери и ребёнка необходимо присутствие опытного человека, а у Клариссы был такой врач. Следовательно, опасность была почти нулевой.
Как бы то ни было, Фердинанд не хотел спорить об этом, поэтому оставил свои мысли при себе.
— Не могла ли ты вызвать Верховную Пару или одного из их последователей, чтобы контролировать любой хаос, проникший в благословение? — настаивал он.
— Не представляю как, — ответила Розмайн, беспомощно разведя руками. — Для благословений нужна искренность. Кто из последователей Верховной Пары — бог или богиня — имел бы отношение к родам? Ближе всего к этому была бы Вигемильх, но когда-то она служила Гедульрих, поэтому её благословение содержало бы элемент Земли, а не Света.
Фердинанд сразу подумал, что она могла бы вызвать Хаосфлие, но для Хартмута это могло стать уже слишком явной подсказкой относительно происхождения божественной маны Розмайн. Фердинанд знал, что служащий умеет хранить секреты — хотя бы потому, что Хартмут до сих пор не раскрыл Розмайн, что знает о её прошлом в этом плетении, — но не представлял, как подобная информация на него повлияет. Хартмут, несомненно, продолжил бы поклоняться Розмайн, но Каосаифа была богиней, которой боялись почти все дворяне. Невозможно было предугадать, к чему приведёт столкновение этих двух крайностей.
— Всё ведь должно быть хорошо, правда? — спросила Розмайн, отчаянно глядя на него. — Каосаифа сказала, что в благословениях, в которых не указан конкретный бог, тоже есть немного её маны, как и молитвы ко всем богам доходят до неё. Так что… так что… Ну, ведь ещё никто не отравился благословением, правда? Если бы была какая-то проблема, она уже проявилась бы, правда?
Божественное присутствие, заполнявшее комнату, начало давить на Фердинанда, и ему становилось всё неуютнее.
— Розмайн, — медленно и спокойно сказал он, — контролируй свою ману.
— Я… я… — По радужкам её глаз медленно поползла волна цветов, а последовавший за этим всплеск маны едва не заставил Фердинанда болезненно застонать.
В мгновение ока он оказался рядом с ней. Одной рукой Фердинанд вытащил магический камень из мешочка на поясе. Другой он подхватил Розмайн, которая ахнула и ухватилась за его шею, чтобы удержать равновесие. Он занял освободившееся место, усадил её на колени, крепко прижал к груди и приложил магический камень к её лбу. Камень почти мгновенно наполнился.
— Розмайн, — прошептал он, стараясь успокоить её голосом и игнорируя неприятное ощущение от ядовитого магического камня в руке, — преврати его в золотой песок.
Он подставил ладонь ко лбу Розмайн, стараясь поймать как можно больше золотого песка, а затем заменил магический камень на другой, который она тоже превратила в песок. Ощущение, будто его тело сдавливает, исчезло после четвёртого камня. Однако тошнота от необходимости держать магические камни, пока они наполнялись, никуда не делась. К счастью, он недолго держал каждый из четырёх камней, поэтому последствия ограничились этим, а столь слабое отравление было легко игнорировать.
Фердинанд мягко поглаживал её по спине круговыми движениями, а Розмайн уткнулась лицом ему в плечо и крепче обвила руками его шею.
— А если… — начала она, дрожа всем телом. — Что, если я причинила вред их ребёнку?
Со вздохом он прижал щёку к её голове и пробормотал:
— Проверка её здоровья прошла нормально, и она не почувствовала никаких последствий. Предыдущая проверка с Хаосом дала немедленные результаты, так что, возможно, здесь всё будет так же.
Оставалось на это надеяться.
Когда она продолжила молча дрожать, он добавил:
— …Ты сделала всё, что могла в сложившихся обстоятельствах. Возможно, если понадобится, ты могла бы вознести молитвы Хаосфлие, чтобы она помогла.
Через некоторое время Розмайн отпустила его и протянула ему левую руку. — Тогда не мог бы ты снять амулет, защищающий от богов? Не уверена, что иначе они не смогут ответить на мои молитвы.
Он сглотнул, стараясь справиться с усилившейся тошнотой. Какова была вероятность, что боги воспользуются этой возможностью и повторят безрассудство, которое привело к смерти первой Розмайн? Они слишком стремились завладеть её телом, призвать её или наполнить маной, а когда не могли добраться до неё напрямую, вовлекали в это даже окружающих. Не было ли для этих идиотов слишком большим искушением позволить ей молиться без защитного амулета? И ради чего? Ради небольшого душевного спокойствия из-за ещё не родившегося ребёнка кого-то другого?
Риск того не стоил. Жизнь Розмайн имела куда большую ценность, чем жизнь ребёнка Хартмута и Клариссы, особенно для дворян, которые должны быть готовы отказаться от любого ребёнка, не достигшего подходящего порога маны.
Но если что-нибудь случится, Розмайн никогда себя не простит.
Тёплая ладонь на его щеке привлекла его внимание, и он заглянул в лунно-золотые глаза.
— Фердинанд, — пробормотала она, ободряюще улыбнувшись розовыми губами, — всё будет хорошо.
Когда он не ответил, она схватила его за обе руки и помогла ему встать. Он вопросительно посмотрел на неё, но его замешательство лишь усилилось, когда она развернулась и заставила его обхватить руками её талию. — Что ты делаешь? — потребовал он.
— Держи меня, пока я молюсь, — сказала она, словно это всё объясняло. — Ты ведь защитишь меня, правда?
Он фыркнул.
— Ты ожидаешь, что простой смертный сможет противостоять богам без серебряного оружия? За кого ты меня принимаешь?
— Конечно же, ты ведь Повелитель Зла, — хихикнула она. Затем высвободилась из его объятий и подняла руку. — Амулет, пожалуйста.
У него колотилось сердце, когда он просунул руку под её рукав и расстегнул крошечный замок, стараясь скрыть лёгкую дрожь в пальцах. После двух неудачных попыток ему наконец удалось снять с её руки цепочку из маны. Отложив её в сторону, она снова заставила его занять нужное положение, после чего встала в молитвенную позу и вознесла свою молитву к небесам. Её божественная мана вздулась, но, как только из её кольца вырвался чёрный свет благословения, а потом значительно ослабла. То, что не рассеялось по тайной комнате, вылетело в окно — вероятно, направляясь к Клариссе.
Фердинанд испытывал одновременно раздражение и облегчение оттого, что не присутствовал при получении ею благословения. Хотя это позволило бы собрать более ценные данные, слушать, как она и Хартмут восторженно расхваливают благословение, было бы утомительно.
Однако долго размышлять об этом он не стал. Вместо этого развернул Розмайн и заглянул ей в глаза, чтобы убедиться: на него смотрит именно его невеста, а не божественное существо. К его облегчению, он увидел знакомый взгляд.
— Ты не чувствуешь ничего странного? — спросил он. — Нет ли каких-нибудь перемен в твоей мане или воспоминаниях?
— Я в порядке, — заверила она его и протянула руку, чтобы он снова надел амулет. Застегнув замок и отступив назад, он увидел, как она пошевелила пальцами и повертела рукой из стороны в сторону, словно проверяя, удобно ли сидит амулет.
Пока она, похоже, любовалась амулетом, Фердинанд нахмурился и постучал пальцем по виску.
— Не объяснишь, зачем мне понадобилось обнимать тебя, пока ты молилась?
— Я подумала, что ни один из богов не захочет вселиться в моё тело, пока ты меня держишь, особенно Местио… Ай-ай-ай!
Фердинанд несколько мгновений поглаживал её всё ещё мягкие щёки, но в конце концов оставил попытки найти в этом хоть какое-то утешение. После того как она достигла своей осени, это уже не приносило ему прежнего удовольствия.
— Какая глупость, — пожурил он её.
Потирая покрасневшую щёку, она отступила на несколько шагов и бросила на него негодующий взгляд. — В каком смысле? Вы с Местионорой не ладите, и я готова поспорить, что она поговорила с другими богами. Они не сняли с тебя божественную защиту, но, думаю, ты им тоже не особо нравишься. Неужели они захотят завладеть моим телом, если это означает оказаться в объятиях того, кто им не нравится? Это гениально.
— В любом случае это необычно и странно. — Тяжело вздохнув, он покачал головой и сел, показывая ей на скамью напротив. — Итак. Я хочу услышать, почему ты обучала рыцарей-учеников превращению штапа в [водяной пистолет].
— Это полезное оружие для рыцарей, — начала она. — В отличие от лука, им можно пользоваться одной рукой и в дальнем бою, и в ближнем. Благодаря силе, мобильности и универсальности это слишком ценный инструмент, чтобы не дать нашим рыцарям его использовать. Только представь, что будет в следующий раз, когда появится танисбефален. Те, у кого больше всего маны и кто окажется целью зверя, смогут оставаться на безопасном расстоянии и всё равно участвовать в бою. Если таких рыцарей будет достаточно, они, возможно, смогут одолеть его, ни разу не приблизившись настолько, чтобы позволить ему украсть у них ману.
Тревожный пыл в её глазах подсказал ему, что она думает о танисбефалене, который едва не убил его во времена академии, и Фердинанд поморщился.
— Твоё замечание вполне справедливо, — признал он, — но это не отменяет негативных последствий такого решения. Ты разве не помнишь, как профессор Рауффен говорил, что [водяной пистолет] может полностью изменить ход ведения войн?
— Лишь те, у кого запас маны соответствует уровню высших дворян, смогут эффективно им пользоваться, — сказала она, отмахнувшись от его замечания. — Даже тогда его хватит всего на несколько выстрелов, так что влияние окажется не таким значительным, как ты думаешь. В мире снов [огнестрельное оружие] действительно полностью изменило ведение войны, но им мог пользоваться почти каждый солдат в армии. Здесь ситуация совершенно иная. Даже те, кто способен использовать [водяной пистолет], скорее всего, в большинстве случаев предпочтут не полагаться на него из-за стоимости маны.
— Кроме того, произношение само по себе станет барьером для доступа, — добавила она. — Лишь некоторые рыцари-ученики, обладавшие достаточным запасом маны для использования [водяного пистолета], смогли призвать его, потому что им слишком трудно произносить слова на языке мира снов. Учитывая всё это, я уверена: хотя [водяной пистолет] окажется чрезвычайно полезным инструментом, на ведение войны в целом он существенно не повлияет.
Постукивая пальцем по виску, Фердинанд прокручивал в голове несколько расчётов, пытаясь оценить, сколько людей сможет призвать превращение штапа и сколько из них сможет использовать его больше нескольких раз. Получившееся число оказалось выше, чем ему хотелось бы, но ниже, чем он ожидал.
— Ладно, — вздохнул он, — но, согласно твоим собственным рассуждениям, для истребления танисбефаленов это оружие не подойдёт. После того как рыцарь сделает несколько выстрелов, ему придётся снова изменить форму штапа, а значит, отказаться от благословения Бога Тьмы.
— А разве они не могут просто использовать молитву? — спросила Розмайн, наклонив голову.
— Нет, идиотка! — рявкнул он. — Ты разве не помнишь, что из-за возможного применения этого заклинания его разрешено изучать только рыцарям из герцогств, где есть тёмные магические животные или магические растения? Если снять с заклинания какие-либо ограничения, оно станет лишь опаснее. Не забывай, что во время вторжения в Эренфест гибы из Старого Веркштока напали на страну с чёрным оружием, и одним из методов остановить нападение было заставить их развеять благословение, чтобы превратить штап в щит и защититься. Крайне важно, чтобы заклинание оставалось таким, как есть.
Она понимающе кивнула, к огромному облегчению Фердинанда. Как всестихийный глава храма с достаточным запасом маны, Зент Вердекраф вскоре обнаружит молитву о даровании благословения Бога Тьмы, если ещё не обнаружил её, а Хайсхиц и Эберхард смогут рассказать ему, чем её действие отличается от заклинания, поскольку к ним вернулись воспоминания об использовании этой молитвы. Пока Зент не провозгласит, что герцогства с тёмными магическими животными могут использовать благословение вместо заклинания, Фердинанд намеревался держать эти знания в секрете.
— Во всяком случае, — сказала Розмайн, махнув рукой в воздухе, — думаю, мы можем согласиться, что обучать рыцарей-учеников превращению штапа в [водяной пистолет] вполне можно.
Он неохотно кивнул.
— Тогда, если больше ничего нет…
— Твой прошлый визит к Зенту.
Розмайн снова села, виновато отводя взгляд.
— Объясни.
Она слегка поморщилась, сведя брови. Несколько мгновений она обдумывала, что сказать, затем вздохнула и пробормотала:
— Ладно. Я расскажу, что произошло, но только о встрече с Зентом.
Поскольку целью её возвращения в тот момент времени было убедиться, что Фердинанда забрали из дворца Адальгизы, из её слов следовало, что она не собирается рассказывать о встрече с отцом Фердинанда. Он знал, что они связывались, поскольку Адельберт, похоже, считал, что получил поручение непосредственно от богини времени. Фердинанд сомневался, что его отец упомянул бы Дрефангуа, если бы послание передавал один лишь Зент.
Возникал вопрос: что Розмайн скрывает о его отце? Зная, как она относится к семье, и понимая, как сильно он мечтал о семье, можно было с уверенностью предположить, что именно она отчаянно старалась скрыть под покровом Фёрбергена.
Он всегда подозревал это. В конце концов, отец редко с ним общался и почти ничего не делал, чтобы остановить издевательства Вероники, кроме случаев, когда Фердинанд был при смерти. Адельберт держал его на расстоянии, называя его тем, кого ему принесла богиня времени. Фердинанд чувствовал близость к этому человеку лишь тогда, когда тот хвалил его за то, что он был лучшим на курсе. В первый раз он добился этого, потому что Вероника намекнула: если он займёт место ниже первого, его отвергнут. Но во все последующие разы он делал это лишь ради объятий и чтобы услышать, как отец говорит, что гордится им. Те шесть ночей были лучшими в его детстве. Только тогда он мог говорить с отцом свободно. Всё потому, что в остальное время Адельберт не находил для него времени. И Розмайн только что подтвердила причину.
Отец Фердинанда не хотел его.
В глубине души он всегда это знал. Все неопровержимые доказательства вели к одному и тому же выводу.
Так почему же это причинило ему такую боль? Словно кто-то вспорол его тупым лезвием простолюдина и вырвал из груди ноющее сердце. Фердинанду пришлось заглянуть Розмайн в глаза, чтобы убедиться, что она не применяет к нему подавление, потому что его лёгкие говорили об обратном. Обвивавшие грудь полосы позволяли ему делать лишь самые неглубокие вдохи, а желудок пытался вывернуться наизнанку. По коже в равной мере пробегали вспышки огня и льда, и тело не могло решить, потеть ему или дрожать, поэтому выбрало и то и другое. В глубине носа и в глазах жгло, а горло словно распухло, перекрыв дыхание.
Во всём виновата Розмайн, подумал он.
До встречи с ней и её семьёй это не причинило бы ему и вполовину такой боли. Её отец сражался с дворянами и был готов умереть ради неё. А мой отец спас мне жизнь, забрав меня домой, только из-за приказа богов.
Хотя он и старался сохранить дворянскую маску, испуганное выражение лица Розмайн показало, что ему это не удалось. Он моргнул, а когда открыл глаза, Розмайн уже обхватила руками его голову и прижала к груди бок его головы. Его сознание на мгновение замерло, не в силах понять, что происходит.
— Фердинанд? Что случилось? — пробормотала она, словно боялась, что, заговори она громче, он рассыплется.
Возможно, он и правда мог рассыпаться. Тепло её объятий, проникавшее в него, протаяло дыру в ледяной стене, которую он возвёл между своим сердцем и внешним миром. В непривычный для себя момент уязвимости он честно ответил ей хриплым шёпотом, с трудом пробившимся сквозь сжавшееся горло:
— Мой отец ведь не хотел меня забирать, правда?
Стыд из-за дрогнувшего голоса продлился лишь мгновение, прежде чем она крепче обняла его и ещё теснее прижала к мягкой груди. Однако боль лишь усилилась, когда она промолчала. Её подтверждение сломило его, и, пытаясь удержать осколки воедино, он отдался её объятиям и заплакал.
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    Фердинанд попросил меня рассказать ему о том, как отправилась в прошлое, чтобы встретиться с Зентом. Я собиралась рассказать ему ещё после турнира герцогств, но об Адельберте говорить наотрез отказалась. Он любил своего отца. Мало что могло так смягчить его взгляд, как разговор о тех драгоценных ночах, которые он провёл вместе с отцом на турнирах герцогств, когда учился в академии. Он даже решил пожертвовать своей жизнью и перебраться в Аренсбах, лишь бы не нарушать обещание, данное отцу. Вот насколько важен был для него этот человек.
Я ни за что не собиралась рассказывать ему правду об Адельберте. Это было бы слишком жестоко.
— Хорошо. Я расскажу, что произошло, но только о той части, которая касается Зента, — сказала я, пытаясь пресечь любые вопросы на столь болезненную тему.
Он прищурился и поднял руку, чтобы постучать себя по виску, но внезапно замер, оставив её висеть в воздухе. Рука медленно опустилась ему на колено, а лицо начало искажаться. Морщина между бровями стала глубокой, как ущелье, уголки губ опустились, словно он изо всех сил старался не дать им задрожать, а челюсть напряглась. Затем его нос и глаза покраснели, а дыхание стало коротким и неровным.
Мысль о том, что мне сейчас, возможно, в четвёртый раз за одну из двух моих жизней в Юргеншмидте, придётся увидеть, как Фердинанд плачет, повергла меня в ужас. На этот раз виновата была я. Я сделала что-то, что причинило ему такую сильную боль, что это буквально довело его, идеального дворянина, до слёз.
С помощью усиления тела я в мгновение ока преодолела разделявшее нас расстояние, обхватила его голову руками и притянула к себе, пытаясь успокоить. От моего прикосновения он замер, а значит, мне хотя бы удалось ненадолго отвлечь его от боли.
— Фердинанд? Что случилось? — прошептала я, боясь, что даже этого окажется достаточно, чтобы он утратил хрупкое самообладание.
Несколько мгновений он молчал. Я чувствовала, как у моей груди двигалось его горло: он несколько раз тяжело сглотнул, а затем хриплым, дрожащим шёпотом спросил:
— Мой отец ведь не хотел забирать меня, правда?
Фердинанд был прав насчёт меня. Я была идиоткой. Я ругала себя, чувствуя, как нестерпимая боль в его словах пронзает мне сердце. Как я могла убедить себя, что мой гениальный жених не догадается, что именно я пытаюсь скрыть, лишь потому, что не упомянула его отца напрямую?
Я крепче обняла его, стараясь передать ему своё тепло и утешить разбитое сердце. Я не могла по-настоящему понять, что он чувствовал. Во всех моих жизнях родители хотели, чтобы я была рядом. Но я видела, насколько острой, глубокой и всепоглощающей была его боль.
И всё это сделала с ним я. Своими необдуманными словами я заставила его так себя чувствовать.
Рукав возле его лица начал намокать, и я поняла, что он проиграл битву эмоциям — слишком сильным и мучительным, чтобы их сдержать. Он развернулся в кресле, усадив меня между коленями, чтобы притянуть ещё ближе, уткнулся лицом мне в грудь и отчаянно вцепился пальцами в спинку моего платья. Передняя часть платья постепенно становилась всё влажнее, а с его дрожащих губ сорвался тихий, жалкий всхлип.
Я больше не могла. Я старалась держаться стойко, изображая силу, в которой он мог бы искать утешение. Но этот разрывающий сердце звук разбил мою хрупкую маску и разрушил мою отчаянную попытку сдержать слёзы. Они закапали на его светло-голубые волосы, когда я положила лоб ему на макушку. Мне так много хотелось сказать, но голос не мог вырваться из горящего горла. Впрочем, это было даже к лучшему. Пока я старалась удержать ману Каосаифы, я всё равно не смогла бы подобрать правильные слова.
Наконец беззвучные рыдания Фердинанда стихли, сменившись прерывистыми судорожными вдохами, а пальцы, вцепившиеся в спинку моего платья, разжались. Однако я продолжала обнимать его, пока он не отстранился, опустив голову. Прежде чем я успела спросить, всё ли с ним в порядке — хотя это был бы глупый вопрос, ведь очевидно, что нет, — он создал штап и применил вашен к своему лицу.
— Розмайн, — тихо прохрипел он, — мне неловко просить тебя об этом, но ты не могла бы исцелить мои глаза?
— Конечно, — ответила я, чувствуя, как сжимается сердце. Он не поднял головы, пока я не протянула руку, не прикрыла ладонью его глаза и не произнесла короткую молитву. После этого он поднял голову и поморщился.
— Прошу прощения, — пробормотал он, направляя штап мне на грудь. Мгновение спустя он вашеном смыл оставшиеся следы выплеснувшихся эмоций. Затем протянул руку и исцелил мои глаза. — Это было… неподобающим поведением, — пробормотал он.
— Не смей! — огрызнулась я, заставив его вздрогнуть. — Не извиняйся за то, что выражаешь свои чувства!
Я взяла его лицо в ладони, чтобы он не мог отвести от меня взгляд.
— Я твоя невеста, а это твоя тайная комната. Здесь можешь оставить дворянские манеры и быть собой: переживать свои чувства, говорить, что думаешь… Не так давно ты бы выставил меня отсюда, лишь бы я не увидела, как ты плачешь, разве нет? Но только что ты открылся мне, вместо того чтобы оттолкнуть меня. Для меня это значит очень много, так что не смей извиняться или унижать себя. Понял?
Он медленно кивнул, широко раскрыв глаза и слегка приоткрыв рот.
— Хорошо.
Я погладила его по щеке и прошептала:
— Спасибо, что доверился мне, Фердинанд.
Его рука накрыла мою. В его глазах я увидела отблеск безысходного отчаяния и твёрдо сказала:
— Я люблю тебя и хочу, чтобы ты был рядом со мной. Что бы ни случилось, Фердинанд, пожалуйста, помни: ты нужен мне и всегда будешь нужен.
Тот, кто не знал его, решил бы, что я его разозлила: настолько сильно он нахмурил брови. Но я знала, что он был просто подавлен и с трудом осмысливал всё происходящее. Наконец он обхватил одной рукой мою талию, а другой подхватил меня под коленями, усадил к себе на колени и притянул к себе.
— Спасибо, Розмайн, — пробормотал он, прислонившись лбом к моему.
Я знала, что ему всё ещё больно. Эта ужасная правда, возможно, всегда будет причинять ему боль. Мои слова не принесут перемен, но я надеялась, что они станут для него утешением в самые мрачные минуты Тьмы, когда танец посвящения его мыслей грозил поглотить его.
К тому времени, как на его лице снова появилась привычная бесстрастная маска и он отстранился от меня, его ноги, вероятно, уже затекли. Однако, когда я попыталась сесть рядом, его рука на моей талии сжалась крепче, удерживая меня на месте. Хихикнув, я спросила:
— Тебе не неудобно? Я уже не такая лёгкая, как раньше.
— Всё нормально, — заверил он. — А теперь расскажи мне, что произошло с Зентом.
Мне очень хотелось, чтобы вместо этого он позволил мне сесть рядом и рассказать эту историю, но я понимала, что ему нужно утешение. Со вздохом я вспомнила, как ездила спасать Фердинанда из дворца Адальгизы, и стала решать, о чём ему рассказывать, а о чём умолчать.
* * * *
Юный красавец Фердинанд протянул ко мне руку, и он сам вместе с окружавшим его лесом начал растворяться в жёлтом свете. Прежде чем я успела ему ответить, он исчез, и я снова оказалась в белой пустоте. Божественное присутствие за моей спиной было таким же сильным, как в первый раз, когда я вошла в мир богов, но теперь оно давило на меня не так сильно. Вероятно, это было благодаря мане Каосаифы. Этот маленький подарок очень пригодился, когда я подавляла того идиота, пытавшегося убить Фердинанда.
Было до боли тяжело видеть, как любимый мной человек смотрит на меня с таким подозрением, но ещё хуже было всепоглощающее смущение, от которого я едва не корчилась на земле.
Ах! Как я могла допустить столько ошибок?! Матушка будет так мной разочарована! Если Фердинанд всё вспомнит, он прочитает мне такую лекцию, что потом от моих щёк ничего не останется! Надеюсь, Дрефангуа не вернёт ему воспоминания. Хотя было бы очень грустно, если бы он совсем не помнил, как провёл со мной те три дня. Но мои щёки…!
Пока я пыталась решить, что будет хуже — ущерб, нанесённый моим чувствам или моим щекам, — богиня времени назвала меня по имени — по моему настоящему имени.
— Майн, поздравляю. Тебе удалось залатать тот перерыв в… нити Фердинанда. — Произнося имя моего жениха, она замялась, очевидно всё ещё думая о нём как о Квинте.
— Теперь ты вернёшься в его шестую весну, — объяснила она. — Тебе нужно будет попросить Зента призвать отца Фердинанда, чтобы тот забрал сына из дворца. Но самое главное — хоть это и будет трудно, тебе нужно добиться, чтобы Адельберт защищал его хотя бы до тех пор, пока Фердинанд не сможет защищать себя сам. Иначе его нить снова оборвётся.
Я недоумённо наклонила голову.
— Разве недостаточно того, что Фердинанд — превосходный кандидат в герцоги с огромным количеством маны? — В конце концов, именно это ценило дворянское общество. Я знала, что Вероника хотела его смерти, но разве его отец не должен был защищать его хотя бы ради его полезности?
На мгновение нарисованные губы Дрефангуа сжались в тонкую линию, а затем она сказала:
— Большинство этих детей создаются не по желанию, и Адельберт тяжелее многих воспринял приказ Зента. Поэтому Вентухте было очень трудно сохранить нить Фердинанда неповреждённой: его отец не хотел приводить в свой дом ребёнка, которого не желал создавать, ведь одно его присутствие вызвало бы раздоры. Благословения Унхайльшнейд и Вигемильх поддерживали его жизнь во время первого плетения. Его нить слаба в тех местах, где их влияние было сильнее всего, и если ты не добьёшься сотрудничества Адельберта, она снова оборвётся. Если это произойдёт, твоя нить может закончиться раньше, чем мы успеем восстановить все обрывы.
Холодная рука сжала моё сердце, когда богиня времени открыла мне, что отец Фердинанда, которого он любил, позволил бы ему умереть снова и снова, если бы не непосредственное вмешательство Богов. Чтобы отвлечься от ужасной боли, я спросила:
— Почему Боги так сильно помогали Фердинанду? В то время у него ведь даже штапа не было, верно? А ведь все дети с пожиранием…
Дрефангуа слегка пожала плечами.
— Нам трудно различать большинство детей с пожиранием, поскольку обычно они присоединяются к звёздам Штеррарта ещё до крещения. Однако твой Фердинанд был крещён как Квинта вскоре после рождения, поэтому Вентухте смогла предсказать, как сплетётся его нить, и знала, что он сыграет ключевую роль в спасении детей Гедульрих в Саду.
Это не объясняло, почему дети с пожиранием, вроде невесты Бенно, дожившие до крещения, всё равно умирали от переизбытка маны, но я не хотела случайно затеять спор, расспрашивая богиню времени. В конце концов, она помогала мне спасти Фердинанда, и я не хотела рисковать и расстраивать её. Вместо этого я сосредоточилась на том, чтобы собрать волосы в пучок с помощью шпильки. Я решила, что всё сказанное мной прозвучит убедительнее из уст взрослой, чем из уст девочки, всё ещё пребывающей в своей весне.
— Ах, и когда ты вернёшься, тебе нельзя будет самой увидеть юного Фердинанда.
— Что?! — взвизгнула я, совершенно забыв о своём прежнем решении не злить её. — Почему нельзя?! Это моя единственная возможность увидеть маленького Фердинанда! Не могу же я полистать детский альбом и посмотреть его фотографии, ведь здесь не существует [камер] и [фотографий]!
Её губы резко скривились, и Дрефангуа отчитала меня:
— Мана Каосаифы внутри тебя начинает беспорядочно колебаться, когда тебя переполняют эмоции. Если ты увидишь его в нынешнем состоянии, то можешь случайно его убить.
Я ахнула, ужаснувшись тому, какой ценой мне обошлось решение, принятое под влиянием момента, но она продолжила, словно я ничего не сказала.
— Он всего лишь маленький ребёнок, и маны у него гораздо меньше, чем у тебя, поэтому он никак не сможет себя защитить.
— Я… я понимаю, — признала я, разочарованно опустив голову.
Пускай наш первый ребёнок будет похож на него, чтобы в этой жизни я могла увидеть маленького Фердинанда! Ах, постойте. Я же в мире Богов. Значит, мои молитвы будут очень легко доходить до них, верно?
Пока я размышляла, не попросить ли Бейшмахта исполнить сокровенное желание, о котором я только что подумала, Дрефангуа подняла руку и сказала:
— Я молюсь Шуцерии и Верховной Паре о твоём успехе, Майн.
Жёлтый свет окутал меня, и меня охватило ощущение невесомости. Когда он рассеялся и мои ноги коснулись земли, я подняла взгляд и увидела перед собой разъярённое лицо рыцаря-телохранителя, бросившегося на меня.
— Гейтайльт!
Я инстинктивно вскрикнула и подняла щит, чтобы заблокировать удар мечом. Прежде чем он достиг цели, один из моих амулетов сорвался, и сзади раздался болезненный стон. Рыцарь-телохранитель, нападавший спереди, тоже активировал один из моих амулетов, но защитную меру заблокировал один из его собственных амулетов. Почти одновременно активировались ещё четыре амулета, а затем раздались три крика — этих рыцарей отбросило прочь, забрызгав всё кровью. Четвёртый заблокировал ответный удар щитом.
Я начала молиться Шуцерии и, ещё не успев закончить первую строку, израсходовала ещё три амулета. У меня всё ещё оставалось почти пятьдесят, но меня беспокоило не их количество. Увидев, что у меня их несколько, рыцари-телохранители стали осторожнее при нападении и следили за тем, чтобы щиты были готовы блокировать мои ответные ходы. Должно быть, последствия тех ударов, что достигли цели, выглядели ужасающе, потому что все лица вокруг меня побелели и покрылись испариной.
До окончания молитвы я израсходовала ещё двенадцать амулетов, и всех, кто находился в радиусе десяти футов от меня, с силой отбросило за пределы моего щита Ветра. С вершины щита вырвался жёлтый свет и устремился к святилищу Ветра.
— А, вот почему мне не пришлось тратить много маны, чтобы получить табличку,
— подумала я, пока осушение маны не вернуло моё внимание к окружавшему меня рою вооружённых рыцарей, которые изо всех сил пытались пробить мой щит. Это было немного ностальгично.
Через несколько мгновений шквал ударов стих, и я с облегчением вздохнула, но затем слова, произнесённые старым властным голосом, заставили меня похолодеть:
— Я разрешаю использовать чёрное оружие.
В моей памяти вспыхнули сцены двух игр в диттер из двух разных временных линий, в которых чёрное оружие пронзало щит Шуцерии. Я не знала, какая из игр принадлежала мне, а какая — другой Розмайн, но это не имело значения. Результат был одинаковым, и если бы я позволила рыцарям-телохранителям завершить заклинание, мне пришёл бы конец. Проблема заключалась в том, что я не знала, что делать.
К счастью или к несчастью, моя паника сама решила эту проблему. Божественная мана Каосаифы резко усилилась в ответ на мои эмоции, и все вокруг начали один за другим падать на колени, начиная с тех, кто находился сразу за пределами моего щита. Последним устоял пожилой мужчина с длинными белыми волосами, собранными в сложную косу. По его сходству с Трауквалом и тонкому обручу на покрытом потом лбу я поняла, что это Зент. Когда наши взгляды встретились, я увидела его светло-золотые глаза, и он поморщился. Всё его тело дрожало от усилий удержаться на ногах, но вскоре и он не устоял перед подавляющей силой божественной маны.
Мне следовало бы испытывать неловкость из-за того, что я издеваюсь над стариком, но я не могла испытывать ни капли сочувствия к человеку, который продолжал поддерживать порядки дворца Адальгизы и не замечал, что его старший сын — настоящая змея, чьи действия приведут к грядущей гражданской войне. Сколько тысяч смертей можно было бы предотвратить, если бы он воспользовался хотя бы половиной проницательности, которой меня научила матушка Эльвира? То, что моё собственное выживание зависело от его некомпетентности, не имело значения для моих чувств.
Другая Розмайн вовсе не испытывала бы таких чувств, поняла я. Она проявила бы сострадание к человеку, который не хотел видеть зло, таившееся в сердце его собственного сына. Конечно, уроки дворянского этикета ещё не закрасили эти стороны её личности.
Я, однако, не до конца утратила связь с той собой, какой была до этих уроков. Зрелище окровавленных рыцарей-телохранителей вывернуло мне желудок и тронуло за живое. Они всего лишь выполняли свою работу. Не их вина, что начальник позволял ужасным порядкам продолжаться прямо на территории академии. Прежде чем обратиться к кому-либо, я призвала посох Фрютрены, вызвав десятки судорожных вдохов, и разом исцелила всех. На полмгновения воцарилась тишина, а затем прежде раненые рыцари в изумлении закричали.
Если я быстро не возьму ситуацию в свои руки, всё очень скоро пойдёт наперекосяк. Я выпрямилась во весь рост и посмотрела сверху вниз на переговаривавшихся мужчин, стоявших передо мной на коленях.
— Меня послала Дрефангуа, богиня времени, чтобы поговорить с Зентом.
В зале воцарилась тишина. Сам Зент широко раскрыл глаза и уставился на меня, пока рыцари-телохранители обменивались многозначительными взглядами.
— У вас есть для меня послание от богини, божественная вестница? — спросил он.
Я кивнула.
— Я хотела бы поговорить с вами наедине. Приготовьте зал для встреч.
Лицо Зента побледнело ещё сильнее, а несколько рыцарей-телохранителей начали возражать.
— Прошу прощения, — сказал он, — но разве я не могу взять с собой хотя бы двух рыцарей-телохранителей и служащего?
Какой глупый вопрос. Разве он не видел, как легко я заставила всех преклонить колени, и не понимал, насколько бесполезной была бы такая защита? Хотя я знала, что этикет обычно требовал бы пойти на подобную уступку, я не собиралась раскрывать прошлое Фердинанда никому, кроме тех, кому было необходимо его знать.
Мне нужно было добиться, чтобы он согласился встретиться со мной наедине, а времени терять не было. Каждая секунда, которую я тратила на разговор с этим человеком, означала, что исчезала ещё одна секунда моей нити. Поэтому я решила обойтись без церемоний.
— Я полагала, что человек, получивший имена Божественной пары, поймёт необходимость сохранять тайну при разговоре с божественной вестницей.
— А-ах, да, — запнулся он, и капли пота стекали с его подбородка, оставляя пятна на одежде. Двигая лишь глазами, он выбрал одного из стоявших рядом рыцарей и велел ему распорядиться, чтобы слуга приготовил подходящую комнату. Рыцарь кивнул, и я ослабила давление заимствованной маны, позволив ему встать. Когда он ушёл, остальные начали подниматься и образовывать защитный круг вокруг Зента.
Мы молча стояли: они следили за любым подозрительным движением, а я изо всех сил старалась выглядеть божественно величественной. Просто стоять было неловко, но, несмотря на годы тренировок, мне всё ещё было далеко до моих дворянских матушек, поэтому существовала слишком большая вероятность, что стоило мне открыть рот, как святая аура, которую я пыталась излучать, тут же разрушилась бы. Настоящая мана Богов лишь сильнее подчеркнула бы любые несоответствия между моими словами и их идеалами.
После мучительно долгого ожидания слуга объявил, что комната готова. Я направилась вслед за Зентом, но вскоре меня окружили рыцари, явно решившие стать моими сопровождающими на личной встрече.
Это странно, подумала я.
Разве дворяне не должны относиться к Богам с большим почтением?
При ближайшем рассмотрении оказалось, что они не относились ко мне с таким пренебрежением, как могло показаться на первый взгляд. Те, кто стоял ближе всего ко мне, не сводили с меня глаз, и их пылающие взгляды напоминали мне Хартмута. Я не могла понять, что у стоявших дальше на уме, не уставившись на них, а это создало бы массу проблем, на решение которых у меня не было лишней нити. К тому же, хотя воспоминания Фердинанда и его спутников о моей поездке были стёрты, я не думала, что Дрефангуа собиралась сделать то же самое здесь, поскольку прежний Ауб Эренфест прямо упомянул о её участии. Я не хотела вызвать какой-нибудь непостижимый эффект бабочки, совершив такую глупость, как выделить случайного охранника лишь ради того, чтобы рассмотреть выражение его лица. Не то чтобы мнение кого-либо из них имело значение. Теперь, когда они поняли своё положение, они уже не могли ни помочь, ни помешать моей попытке спасти маленького Фердинанда.
Наконец мы добрались до зала для встреч, хотя точнее было бы назвать его конференц-залом. Просторную комнату занимал деревянный стол: вдоль каждой из его длинных сторон стояло по двенадцать кресел, а ещё по одному — у каждого торца. Слуга выдвинул кресло в левом конце стола. Он посмотрел на меня, давая понять, что это моё место, но почти сразу отвёл взгляд. Я взглянула на окружавших меня рыцарей и заметила, что ни один из них не смотрел мне в глаза дольше одного мига.
Это противоречило всему, что говорили дедушка и Фердинанд, тренируя рыцарей Эренфеста. Важно было следить за глазами противника: по ним часто можно было понять, что он собирается сделать дальше. Рыцари Центра, защищавшие Зента, должны были изучать каждую деталь моей внешности.
Это из-за маны богини? Я тоже не могла смотреть Штеррату или Либенсхильфе в глаза, так что, наверное, причина была именно в этом.
Когда мы с Зентом сели, слуги подали нам чай и маленькие пирожные, установили звуковой барьер, охватывавший всю комнату, и вышли вместе с рыцарями-телохранителями. Наконец мы остались одни.
Интересно, сколько нити я отдала за всю эту помпезность и церемонии? — ворчала я про себя. Серьёзно, если я умру молодой, то разыщу этого типа по всему миру Богов и превращу его загробную жизнь в кошмар. Разумеется, в перерывах между чтением новых книг в библиотеке Местионоры. Уверена, она меня впустит. Мне всего-то нужно принести клятву до того, как я умру.
А, постойте, она ведь не ладит с Фердинандом, верно? Значит, скорее всего, она его не впустит, и если я отправлюсь туда, он не будет со мной. Я очень, очень, очень хочу попасть в библиотеку богини, но Фердинанд…
Постойте, я могу просто отправиться туда, пока он проводит исследования! Если там есть библиотека, то наверняка есть и исследовательские лаборатории! Позже мне стоит поискать в Книге Местионоры, не нужно ли ему принести какую-нибудь клятву Богу, чтобы получить к ним доступ.
А потом, когда я прочитаю все книги в библиотеке и превращу загробную жизнь этого Зента в ад, мы с Фердинандом сможем вместе переродиться в другом мире, как я переродилась здесь, — будем надеяться, в более добром мире, где он родится в любящей семье.
Пока я погружалась в свои мысли, Зент попробовал чай и десерт. Из вежливости я откусила кусочек, готовясь к натиску сахара, но вместо этого почувствовала лишь лёгкую сладость. Тогда я вспомнила, что в моём детстве сахар был довольно новым продуктом, а значит, к этому времени Ланценавия ещё не начала торговать им с Юргеншмидтом. Я думала, что королевская семья получила сахар за много лет до того, как простолюдины Эренфеста смогли его достать, но, похоже, она удерживала монополию не так долго, как я предполагала.
Лакомство, подслащённое мёдом, больше напоминало английский пудинг, чем пирог. Кусочки рутреба, посыпанные по всей поверхности, придавали ему вкус, напоминающий весну. И всё же оно было не таким уж вкусным, особенно по сравнению с тем, что могли приготовить мои повара. Я понимала, что сравнение несправедливо, но ожидала от королевской семьи большего и снова осталась разочарована.
— Какое послание богиня времени передала мне? — спросил Зент.
На мгновение я лишилась дара речи. Неужели дворянин высшего ранга отказался от всех любезностей и сразу перешёл к сути? Я была благодарна ему, но никак не могла осознать, что кто-то способен поступить настолько… разумно.
Я быстро взяла себя в руки и решила ответить ему тем же.
— Вы должны призвать Ауба Эренфеста, чтобы он забрал домой своё семя Адальгизы.
Мне ненавистно было называть Фердинанда столь бесчеловечным образом, но я должна была убедиться, что он понимает, о чём я говорю. У меня не было времени ходить вокруг да около или пускаться в долгие объяснения лишь для того, чтобы не задеть собственные чувства. Жизнь Фердинанда была важнее всего этого.
Глаза Зента сузились, когда он посмотрел на меня.
— Богиня послала божественную вестницу, чтобы Ауб герцогства самого низкого ранга забрал семя, предназначенное для земли за воротами Аренсбаха? Простите, но мне трудно в это поверить. Зачем Богам вмешиваться в такие незначительные дела?
Первым делом мне захотелось принять этого человека за идиота. Очевидно же, что раз Боги вмешались, дело не могло быть незначительным. Однако, остановившись, чтобы сделать глоток чая, я быстро поняла, что он прощупывает меня, пытаясь выведать информацию. Было бы так легко выложить ему всё как есть, чтобы поскорее перейти к делу, но я должна была быть осторожной. Скорее всего, он сохранит свои воспоминания, и одно неосторожное слово может вызвать перемену в истории.
Опустив чашку, я безучастно посмотрела на Зента.
— Для Эренфеста он не будет незначительным.
— Но почему вы оказываете такую поддержку герцогству самого низкого ранга, когда есть другие, более достойные? — настаивал он. — Или Эренфест станет более значимым?
По его тону было ясно, что он считал это столь же вероятным, как падение божественной вестницы с небес. В ответ я едва не фыркнула.
Я покрутила чашку в блюдце, заставив неприятный скрежещущий звук заполнить пустоту между нами. Матушка научила меня пользоваться этим методом, когда я хотела выразить своё недовольство более прямо.
— Эренфест останется среди герцогств низкого ранга на протяжении всего вашего правления, — наконец ответила я.
— Значит, вас беспокоит ребёнок, а не герцогство, — заключил он. — Не знаю, насколько Боги осведомлены о человеческой политике, но было бы проблематично, если бы ребёнок королевской крови из того дворца оказался в таком герцогстве низкого ранга.
Что ж, теперь понятно, в кого пошёл профессор Трауквал, горько подумала я, вспомнив причину, по которой Фердинанд едва не погиб в Аренсбахе. Хотя к своему профессору я не испытывала неприязни, поскольку он на самом деле ничего мне не сделал, к его другой ипостаси, изгнавшей Фердинанда из своей Гедульрих и обрёкшей его на жизнь, полную страданий рядом с Детлиндой, я испытывала одно лишь презрение. Мало того что из-за этого королевского указа у меня развился ПТСР, так ещё и события настолько травмировали Фердинанда, что он обручился с девятилетней девочкой.
Хотя я знала, что в то время он испытывал чувства к другой Розмайн, я также знала, что к моему младшему «я» он ничего не чувствовал и предпочёл бы дождаться, пока я стану старше, чтобы добиться помолвки. Он легко мог манипулировать Сильвестром, чтобы тот не обручил меня с Вильфридом, если бы захотел. Однако я знала, что он боялся: если бы он дождался, пока я достигну более подходящего возраста, его успели бы обручить с Детлиндой прежде, чем он смог бы добиться помолвки со мной. Иначе зачем терпеть негативную реакцию дворянского общества? Даже от мыслей о том, что люди говорили на чаепитиях, которые посещали мои последователи, меня мутило. Я могла лишь представить, насколько хуже всё было на тех, где их не было.
Болезненный стон вывел меня из мрачных мыслей, и я поняла, что невольно подавляла Зента. Я почти отстранила от себя ману, но остановилась. Подавление уже началось. Так почему бы не обратить его в свою пользу?
Я откинулась в кресле, скрестила руки на груди и посмотрела на него свысока.
— Это вы, похоже, не понимаете очевидного, — сказала я ледяным, спокойным голосом. — Дрефангуа послала свою божественную вестницу не для того, чтобы выслушивать ваши политические проблемы. Сама богиня времени поручила вам задание. Ваша задача — выполнить его, а не задавать вопросы. Если вы не справитесь, Юргеншмидт рухнет, и вся вина ляжет на ваши плечи. Вы думаете, Боги простят человека, получившего божественное поручение, но позволившего Саду рассыпаться в белый песок?
— П-простите… меня… — прохрипел он, схватившись за грудь.
Со вздохом я отстранила от себя большую часть маны, оставив ровно столько, чтобы ему было не по себе. Я не настолько ему доверяла, чтобы не напоминать об этом постоянно.
Теперь я прекрасно понимаю, зачем Зентам нужно встречаться с Эрверменом, чтобы получить свои книги. Им необходимо увидеть божественное существо, чтобы осознать своё место в мире. Стоит дать человеку поддельный Грутриссхайт и красивую тиару — и он вдруг начинает думать, что может задавать вопросы Богам. Будто он совсем не понимает, насколько они отличаются от нас. У Эрвермена не хватило бы терпения иметь дело с таким человеком.
Пока я продолжала пить чай, Зент поднялся на дрожащих ногах, выключил инструмент блокировки звука и призвал служащего.
— Дайте мне пергамент, ручку и чернила.
Затем он быстро набросал письмо, поставил на нём печать и передал его служащему, чтобы тот доставил его Аубу Эренфесту.
— Я призвал его в Дальний зал как можно скорее, — сообщил он мне.
— Очень хорошо, — сказала я. — Тогда будем ждать его там.
Никто не был готов к нашему визиту в Дальний зал, поэтому, когда Зент распорядился превратить его в зал для встреч, на возвышении стоял только его трон. Для меня места не нашлось, и все запаниковали. Пытаясь их успокоить, я сказала:
— Я хотела бы пить там чай, — и указала на место в стороне.
Сев рядом с возвышением, а не на нём, я показывала Зенту, что не собираюсь ставить себя с ним на один уровень.
Через несколько мгновений у меня уже было милое местечко, где можно было дождаться прибытия Ауба, продолжая слегка подавлять Зента.
* * * *
Я старалась не думать о встрече с отцом Фердинанда. Он не сделал ничего, что могло бы причинить Фердинанду боль. Напротив, Фердинанд ещё сильнее расстроился бы из-за того, что я подавила его отца, но я не смогла сдержаться. Когда я вспомнила слова Дрефангуа о равнодушии Ауба Эренфеста к тому, чтобы сохранить жизнь собственному сыну, и обо всех страданиях, которые Фердинанд напрасно терпел под его опекой, мана сама вырвалась наружу.
В конце концов я не рассказала ему ни о разговоре с богиней, ни о том, что произошло после того, как Зент выключил инструмент блокировки звука. Вместо этого я сосредоточилась исключительно на первом нападении и остальной части встречи с Зентом. К концу рассказа он отпустил меня и, нахмурившись, схватился за виски.
— Ты применила «сокрушение» к Зенту? — спросил он, когда я закончила.
Я пожала плечами.
— Не то чтобы он был единственным Зентом, к которому я применила «сокрушение». В любом случае, я думала, что ты будешь мной гордиться.
— Гордиться? — недоверчиво повторил он. — В каком абсурдном плетении я мог бы гордиться тем, что ты поступила как идиотка?
— Прошу прощения? — запротестовала я. — Он грубо вёл себя с человеком, буквально излучавшим целые вёдра божественной маны! Я думала, ты скажешь: «Вижу, ты поставила его на место. Ты также использовала самый эффективный метод для достижения своей цели. Молодец!»
Морщина между его бровями стала ещё глубже. Через мгновение он вздохнул, словно сдался, и пробормотал:
— Полагаю, это было эффективно.
Это было не «молодец» и не «очень хорошо», но хотя бы не лекция, так что я решила довольствоваться тем, что получила.
— В любом случае, — сказала я, — теперь ты понимаешь, зачем мне понадобилась божественная мана? Я бы точно погибла, как только они достали чёрное оружие.
Он неохотно кивнул.
— Да. А поскольку ты не знакома с заклинанием, тебе пришлось бы полагаться на гораздо более длинную молитву, и ты осталась бы без оружия.
Я кивнула, предусмотрительно умолчав, что тогда у меня был серебряный меч. Не то чтобы это сильно изменило ситуацию. Я могла бы несколько секунд защищаться от одного-двух противников в ближнем бою, пока ждала своих рыцарей-телохранителей, но против дюжины рыцарей Центра? Даже Фердинанду пришлось бы нелегко при таком раскладе.
После нескольких мгновений молчаливых размышлений взгляд Фердинанда стал безысходным, а его рука словно сама собой обвилась вокруг моей талии. Вероятно, он снова думал о том, что отец не хотел его.
Прежде чем он успел погрузиться в унылые мысли, я решила его отвлечь.
— Наверное, ты был очаровательным малышом. Как жаль, что я не могла тебя увидеть!
Он фыркнул.
— Мне было шесть лет, я был ребёнком, а не младенцем, идиотка.
— Как же жаль, что я упустила такую золотую возможность! — продолжила я, не обращая на него внимания. — Ну, думаю, скоро мне представится ещё одна.
— Что? — спросил он, широко распахнув глаза от паники.
Я кивнула.
— Конечно, когда у нас появятся дети. Уверена, наш первенец будет точной копией тебя!
— Прошу прощения? — Морщина между его бровями стала опасно глубокой.
— Ну, очевидно же, что твои гены довольно доминантны, — объяснила я. — Я имею в виду, посмотри на Джервазио и Ауба Аренсбаха.
Покачав головой, он сказал:
— Это ещё ничего не гарантирует.
— Может, и нет, — сказала я, подняв палец, — но готова поспорить: если я помолюсь Бейшмахту, он сделает так, чтобы наш первенец был точной копией тебя!
Фердинанд рванулся быстрее, чем я успела уследить, и схватил меня за плечи. В его глазах пылала смесь паники и гнева, когда он выплюнул:
— Не смей молиться этому Богу! В течение следующего года тебе даже нельзя произносить его имя! Поняла?!
Я наклонила голову, притворившись, что не понимаю.
— Почему? Он ведь Бог зачатия, верно? Он должен суметь обеспечить нужные гены…
— Розмайн! — прошипел он, и его уши покраснели. — Только. После. Церемонии. Звёздного. Сплетения.
— Ну, вообще-то, мы уже связали…
— РОЗМАЙН!
Я вскрикнула от боли и принялась отбивать его руки, пока он щипками не погасил Огонь на моих щеках.
О, мои любимые щёчки, подумала я, ваша жертва не напрасна!
Когда он наконец отпустил меня, я подняла руки в знак капитуляции.
— Ладно, ладно, — согласилась я. — Я не буду молиться ему до нашей церемонии звездного сплетения. Но запомни мои слова: как только этот контракт вспыхнет пламенем, все ограничения будут сняты! Я буду мамой очаровательного маленького Фердинанда!
Он вздохнул и, сдавшись, закрыл лицо ладонями. Через мгновение он поднял голову и тоном, не терпящим возражений, сказал:
— Нам не нужны дети, похожие на меня. Я предпочёл бы, чтобы они были похожи на тебя.
Я торжествующе рассмеялась, гордо выпятив грудь.
— Я молюсь более искренне и отдаю больше маны, так что Боги скорее ответят на мои молитвы, чем на твои!
Он несколько мгновений не отвечал, но наконец проворчал:
— Ещё посмотрим.
В следующий раз, когда я увидела Фердинанда, на его молитвенном браслете появился новый амулет.
О-о-о! Это несправедливо! Пожаловалась я мысленно.
После того как он ещё и велел мне не молиться Бейшмахту! Ну, в эту игру могут играть двое! Теперь я знаю, кому буду возносить все свои молитвы, когда окажусь в храме!
Конечно, в моём плане была одна небольшая проблема. Мне приходилось уклоняться от просьб Регины повторить ритуал божественной защиты. Не думаю, что она поверила бы моему объяснению того, как я приобрела божественную защиту бога секса за год до церемонии звездного сплетения.
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    — Достаточно. Отойдите, — сказал Фердинанд, убирая руки с магического круга в комнате восполнения основания. Экхарт тут же подчинился, но Корнелиус, хоть и неохотно, медленно отступил, не сводя глаз с младшей сестры.
У него были веские причины для тревоги. Розмайн собиралась избавиться от маны Каосаифы внутри себя. Они ждали до дня после Празднования весны, несмотря на устроенный ею переполох в зимней игровой комнате и кабинете Ауба. Розмайн и Фердинанд решили, что последнее проявление её божественного присутствия перед тем, как все александрийские дворяне вернутся в свои провинции, значительно поможет держать несогласных в узде. Кроме того, это помогало Хартмуту и Клариссе промывать мозги всё большему числу дворян и заставлять их поклоняться Розмайн. Со многими из намеченных ими дворян почти не приходилось ничего делать, а несколько самых упрямых целей удалось обратить после совсем небольших уговоров. Фердинанд знал, что Розмайн ненавидит быть центром фанатизма, но ради её мирного правления был готов пожертвовать её комфортом.
— С ней всё будет в порядке? — в сотый раз спросил Корнелиус. — Вы уверены, что она не осушит себя полностью?
В сотый раз Фердинанд кивнул. Обычно он проигнорировал бы юношу после первого ответа на его вопрос, но каждый его ответ помогал успокоить и собственную тревогу. Сценарий был слишком похож на событие, приведшее к смерти предыдущей Розмайн. Каждый раз, когда она исчезала из поля его зрения, призраки чёрной жижи, в которую она растаяла, сползали по его рукам. Каждую паузу тишины заполнял звон жёлтого магического камня, ударявшегося о каменный пол. По спине стекал пот, и Фердинанду оставалось лишь изо всех сил сохранять дворянскую маску.
Сделав глубокий вдох, чтобы успокоить бешено колотившееся сердце, Фердинанд объяснил — не только Корнелиусу, но и собственной тревоге:
— Розмайн почти половину сезона тренировалась отделять божественную ману от собственной. Она уже довольно хорошо научилась использовать каждую из них по отдельности, не смешивая одну с другой, и ей нужно осушить лишь столько маны, чтобы в течение следующего дня или около того её мана вернулась в естественное состояние.
Корнелиус продолжал наблюдать за сестрой, слегка хмурясь.
— Пока мы ждём, — сказал Экхарт, — я хотел бы кое-что обсудить с вами, Ауб Александрия.
Фердинанд приподнял бровь, когда Корнелиус наконец отвёл взгляд от Розмайн. Должно быть, для его рыцаря-телохранителя было важно заговорить об этом в такой момент.
— Продолжайте.
Экхарт в знак согласия опустил голову.
— Да. Вы помните рыцаря по имени Корбиниан?
Фердинанд никогда не мог его забыть. Этот великан стал его первым противником, когда он отправился тренироваться после пробуждения от юреве. После одного-единственного удара этого человека по щиту рука Фердинанда полностью онемела, и он рухнул бы на колени, если бы не физическое усиление.
— Помню, — ответил он. — А что с ним?
— Он хочет стать вашим личным рыцарем-телохранителем.
Пока Фердинанд пытался осмыслить эту просьбу, Корнелиус вздохнул и почесал затылок.
— Ну да, примерно этого и следовало ожидать. Он не перестаёт говорить о вас с тех пор, как состоялась дуэль.
— И что ты о нём думаешь? — спросил Фердинанд.
Корнелиус подпер подбородок рукой и задумчиво посмотрел в угол комнаты.
— Он определённо силён, возможно, даже сильнейший в рыцарском ордене. Ничего тревожного в голову не приходит, разве что его энтузиазм. Он также, пожалуй, слишком прямолинеен, так что я не уверен, насколько хорошо он сможет вам служить. Просто не думаю, что он способен поспевать за вашими замыслами.
— Понятно, — пробормотал Фердинанд, постукивая пальцем по храму. — А ты, Экхарт?
— Думаю, вам стоит его принять, — немедленно ответил Экхарт, заставив обоих мужчин удивлённо моргнуть. — Он абсолютно предан вам, а недостаток хитрости компенсирует чутьём. Возможно, он не сумеет распознать заговор врага, но, почувствовав неладное, наверняка сорвёт их планы.
— Значит, ещё один Бонифаций, — вздохнул Фердинанд, ощутив отголоски мигрени от одной лишь мысли о том, что его дядя станет его рыцарем-телохранителем.
Однако Экхарт покачал головой:
— У него есть кое-что, чего не хватает дедушке.
— И что же?
— Здравый смысл.
Действительно редкое качество. Фердинанду следовало как следует обдумать это предложение.
— Объясни.
— Он не позволяет эмоциям управлять собой, — сказал Экхарт. — Во время похищения Розмайн дедушка сокрушал черепа всех, кто попадался ему на пути, из-за чего становилось невозможно исследовать их воспоминания. Окажись Корбиниан в подобной ситуации, он вместо этого позаботился бы о том, чтобы обезглавить их. На тренировках и охоте на магических животных он показал, что, хотя и сильно полагается на своё острое чутьё, позволяет логике определять, как ему действовать.
— Понятно, — пробормотал Фердинанд. — Тогда я проведу с ним собеседование.
— Благодарю Ауба за внимание к этому вопросу.
В этот момент божественное присутствие, которое постепенно угасало, исчезло, и кровь Фердинанда застыла в жилах. Он одновременно с Корнелиусом резко обернулся, напрягая слух, чтобы расслышать звон магического камня сквозь громкий стук собственного сердца.
Он обнаружил не пустое место, которого так боялся, а Розмайн, поднимавшуюся на ноги и промокавшую лоб платком с лёгкой вышивкой. Она одарила его сияющей улыбкой и провозгласила:
— Готово! Осталось совсем немного, но скоро и эта божественная мана исчезнет! Ну как? Я ведь хорошо справилась?
Корнелиус усмехнулся, подошёл к ней, положил руку ей на голову и похвалил. Фердинанд тем временем снова посмотрел на Экхарта, который улыбался так, будто всё понимал. Неужели он почувствовал тревогу Фердинанда и решил отвлечь его новостями о Корбиниане?
Слегка пожав плечами, Экхарт сказал:
— Я знал, что с ней всё будет в порядке. В конце концов, она моя сестра.
Впервые за много лет Фердинанд позволил своей дворянской маске исчезнуть перед рыцарем-телохранителем и искренне ему улыбнулся.
— Действительно. Спасибо, Экхарт.
Экхарт в ответ улыбнулся ещё шире, но тут его внимание привлекла Розмайн, которая подошла к нему вприпрыжку в надежде получить «редкую похвалу».
Гладя сестру по голове и смеясь, когда она чуть ли не подпрыгивала от радости, Корнелиус присоединился к Фердинанду и протяжно вздохнул.
— Я рад, что всё это закончилось. Не знаю, сколько ещё смог бы терпеть всех этих фанатиков, готовых поклоняться земле, по которой она ходит. Обычно это лишь слегка раздражает, но постоянное желание присоединиться к ним уже начинало меня доканывать.
Фердинанд кивнул.
— Да. Думаю, большинство её поклонников немного успокоится, но не думаю, что Хартмут или Кларисса станут менее усердно её обожествлять.
— Можно было бы так подумать, — пожал плечами он, — но в последнее время Хартмут не так уж плох. Пару недель назад он вернулся к своему обычному уровню фанатизма.
Фердинанд на мгновение задумался.
— Когда именно это произошло?
Корнелиус подпер подбородок рукой и посмотрел в угол комнаты.
— Точной даты не помню, но, думаю, это произошло уже после того, как они с Клариссой опоздали на встречу с вами и ушли после неё.
У него упало сердце. Возможно, после того как Хартмут узнал, что станет отцом, ему пришлось разделить внимание, и на Розмайн у него осталось меньше сил. Второе объяснение было слишком страшным, чтобы о нём думать. Впрочем, в любом случае оно казалось маловероятным. По тому немногому, что они рассказали об этом за пределами тайной комнаты, никто не мог распознать истинный источник её божественной маны.
С другой стороны, это был Хартмут — человек, раскрывший истинное происхождение Розмайн по мелким намёкам и недосказанности в приюте и мастерской.
Фердинанду предстояло с ним встретиться.
Его мрачные мысли прервала Розмайн, которая подскочила к нему, словно счастливый шмил, и начала выпрашивать похвалу.
— Я избавилась от неё, как вы и просили! Ну как? Разве я не заслужила «очень хорошо»?
Усмехнувшись, он подавил желание заключить её в объятия и сказал:
— Да, тебе удалось совершить настоящий подвиг, разделив и посвятив свою ману. Очень хорошо.
Её щёки вспыхнули, а глаза засияли от восторга.
— Эхехе! Запатентованное «очень хорошо»!
Нахмурившись, Фердинанд протянул руку и ущипнул её за щёку. Ему было всё равно, что они находятся среди семьи. Есть выражения лица, которые не следует показывать другим, если только этим другим человеком не является супруг.
Пока она протестующе вскрикивала, он посетовал на недостаток мягкости в её щеке и отпустил её. Как только он это сделал, она метнулась за Корнелиуса и воскликнула:
— Защити меня, дорогой брат!
Он фыркнул.
— Я всегда буду защищать тебя от Ауба. Если, конечно, ты не заслуживаешь, чтобы тебя ущипнули за щёку.
Экхарт шагнул вперёд.
— Не бойтесь, мой господин! Я защищу вас ценой собственной жизни!
Насмешливо усмехнувшись, Корнелиус скрестил руки и ответил нарочито расслабленным тоном:
— Ага, тебе пришлось бы поставить на кон свою жизнь, чтобы победить меня. Не забывай, что я освоил метод сжатия Розмайн в ещё более юном возрасте и не только пережил особую тренировку Ауба, но и стал главой ударного отряда в Эренфесте.
— Ты намекаешь, что сильнее меня?
— Намекаю? Ни в коем случае. Я говорю об этом прямо.
— О? Не хотите продемонстрировать? Я могу изготовить несколько амулетов щита, и мы встретимся на тренировочной площадке через полколокола.
Как раз перед тем, как Фердинанд положил конец этому фарсу, Розмайн выскочила из-за Корнелиуса и крикнула:
— Подождите! Не нужно драться! Есть более мирный способ определить, кто сильнее.
— О? — с интересом спросил Фердинанд.
Она кивнула.
— Армрестлинг.
— Ар- что? — спросил Корнелиус.
Она подняла руку, словно хотела похвастаться мускулами, и объяснила:
— Вы с противником садитесь друг напротив друга, сцепляете руки вот так и пытаетесь прижать тыльную сторону ладони другого человека к столу. Мы можем сделать это прямо сейчас.
— В комнате восполнения основания нет стола, Розмайн, — с досадой вздохнул Экхарт, глядя на неё, — и я отказываюсь устраивать такое нелепое состязание на виду у других людей.
Розмайн замолчала, а затем огляделась, словно нужный ей предмет мебели мог волшебным образом появиться. — Стол… Стол… Должно же здесь быть что-нибудь… О!
Сердце Фердинанда замерло. Ничего хорошего — или хотя бы разумного — после возгласа «о! » Розмайн никогда не происходило.
Она достала свой штап, напела слово на языке мира снов и создала высокий стол, по всей видимости, с подушечками по всем четырём сторонам и вертикальными перекладинами по обоим концам.
В правом виске Фердинанда начала разрастаться боль. Неужели этот гремлин только что создала ещё одно превращение штапа, чтобы устроить нелепое состязание между своими братьями? Если бы Экхарт не выглядел так, будто получает от этого удовольствие, Фердинанд приказал бы им всем прекратить дурачиться и уйти.
Но когда Фердинанд в последний раз видел такой огонёк в глазах своего рыцаря-телохранителя? Неужели ещё до смерти Хайдемари? После потери жены и нерождённого ребёнка Фердинанду пришлось приказать Экхарту используя камень посвящения имени, чтобы тот не лишал себя жизни, и с тех пор он жил исключительно ради Фердинанда. Он получал удовольствие от уничтожения врагов, исполнения приказов Фердинанда — и почти ни от чего больше. Видя, как тот с удовольствием проводит время с братом и сестрой, Фердинанд почувствовал, что тревога, поселившаяся в его сердце в тот день, когда он отдал тот приказ, немного отступила. Как бы ни болела у него голова от происходящего, он не смог заставить себя положить этому конец. Вместо этого он ограничился тем, что хмуро посмотрел в их сторону.
— Хорошо, брат Корнелиус, поставьте правый локоть вот на эту подушечку и возьмитесь левой рукой за перекладину. Брат Экхарт, сделайте то же самое со своей стороны. Теперь сцепите руки. Побеждает тот, кто прижмёт тыльную сторону ладони противника к подушечке справа от него. Понятно? Отлично! Итак: раз! Два! Три! Начали!
Братья в одно мгновение преобразились: их расслабленность и самодовольство исчезли, а все мышцы напряглись. Жилы на их шеях вздулись до пугающей степени, и на каждом открытом участке кожи проступили вены. Их лица начали багроветь, а дрожащие руки с побелевшими от напряжения костяшками пальцев едва заметно сдвинулись вправо, к стороне Экхарта. Изумление Экхарта продлилось лишь мгновение, после чего он сумел оттеснить их руки обратно, вправо, к стороне Корнелиуса. Несколько раз они перетягивали руки то в одну, то в другую сторону, всё сильнее сжимая вертикальные перекладины и стискивая челюсти так крепко, что Фердинанд удивлялся, как они ещё не раскрошили зубы.
Розмайн тем временем становилась всё более напряжённой по мере продолжения состязания. С каждым мгновением она всё сильнее ёрзала и хмурилась. Разумеется, Фердинанд ожидал именно такого результата, как только она преобразовала свой штап. Поскольку оба мужчины из рода Линкбергов использовали физическое усиление, в штап Розмайн естественным образом просачивались небольшие количества маны, что, очевидно, было ей неприятно. Со вздохом Фердинанд поманил её к себе и передал ей флакон, наполненный красной жидкостью.
— Выпей это, когда они закончат, — приказал он.
Она подняла флакон и посмотрела на его содержимое на просвет.
— Зелье синхронизации?
— Нет, жидкая мана, — со вздохом ответил он. — Зачем мне носить с собой зелье синхронизации?
— Ты не носишь его? — спросила она, наклонив голову.
— А ты носишь? — парировал он.
Надув щёки, она ответила:
— Нет, но я думала, что у тебя с собой есть почти всё на свете, раз уж ты всегда готов ко всему.
Он ткнул её в надутую щёку, выпустив скопившийся воздух, а затем ущипнул её.
— И к чему, по-твоему, я должен готовиться, постоянно нося с собой зелье синхронизации?
Он отпустил её, когда она хлопнула его по руке, и она пробормотала:
— По крайней мере, не к тому, на что ты намекаешь.
Озорное свечение в её глазу словно говорило: «Потому что оно нам не нужно».
Это лишь ещё сильнее разожгло в нём желание ущипнуть её за щёку.
Крик поражения, за которым последовал самодовольный смешок, привлёк их внимание. Они обернулись и увидели Корнелиуса: тот потирал запястье и испепеляюще смотрел на старшего брата.
— Как?! — крикнул он, и на его лице застыла маска сердитого недоумения.
Экхарт небрежно пожал плечами и самодовольно усмехнулся:
— Чьим же женихом, по-твоему, я являюсь? Думаешь, я могу пропустить хоть один день тренировки, когда Ангелика постоянно изо всех сил старается меня одолеть?
Корнелиус фыркнул и пробормотал:
— Значит, скоро я тебя превзойду.
— И с чего ты это взял, младший брат? — спросил Экхарт, приподняв бровь.
Корнелиус похлопал Розмайн по голове, когда она вприпрыжку подбежала исцелить ему запястье.
— Ты будешь связывать свои звёзды этим летом, тогда же когда и мы с Леонорой, верно? Ангелика не сможет тренироваться, когда примет на себя бремя Гедульрих, так что ты лишишься мотивации.
Фердинанд внимательно следил за реакцией Экхарта. На лице рыцаря-телохранителя появилось неоднозначное выражение, и он провёл рукой по волосам.
— Да, — вздохнул он, опустив взгляд в пол.
В зале посвящения маны основанию повисла напряжённая тишина. Розмайн подошла к старшему брату и положила маленькую руку ему на плечо. Когда он посмотрел на неё, она ободряюще улыбнулась, и он ответил ей лёгкой улыбкой.
— Не волнуйся. Я не позволю никому причинить вред моей милой маленькой племяннице или племяннику! Когда придёт время, я дарую вам с Ангеликой все полезные благословения, какие только смогу призвать.
Он рассмеялся и погладил её по голове.
— Спасибо, Розмайн.
Её радостный смешок превратился в полный ужаса вопль, когда Экхарт начал взъерошивать ей волосы. Она отпрыгнула от него, со слезами на глазах прикрывая макушку. Выбившиеся пряди упали ей на лицо, но шпильки остались на месте.
— Зачем ты так с волосами госпожи?! Если бы матушка была здесь, она бы отправила тебя прямиком на высокую лестницу за эту провинность!
— Может быть, — согласился он, продолжая смеяться, — но сейчас её здесь нет, правда?
— Вот погоди! — пригрозила она. — Я прекрасно знаю, кому доложить о твоих проделках!
— О? — спросил он. — И кому же? Уж точно не Ангелике.
— Юстоксу!
Экхарт застыл, а Фердинанд попытался скрыть смешок, прикрыв рот кулаком. Оба мужчины, посвятившие имя Фердинанду, не слишком ладили друг с другом, но оба питали слабость к Розмайн: отчасти потому, что она была невестой Фердинанда, а отчасти — по личным причинам. В случае Экхарта всё объяснялось тем, что она была его младшей сестрой. Юстокс же видел в ней объект любопытства. Даже этого оказалось достаточно, чтобы в сознании служащего она оказалась выше Экхарта, поэтому, когда его просили принять чью-либо сторону, он всегда выбирал Розмайн. Стоило ей позвать, как Юстокс с радостью использовал свои знания о слабостях Экхарта, превращая его жизнь в настоящий ад. За плату.
Рыцарь-телохранитель побледнел, несомненно осознав, что она готова заплатить служащему столько, сколько тот попросит, лишь бы наказать его за испорченную причёску.
Корнелиус, конечно же, не мог оставить всё как есть.
— В этот раз тебе не стыдно показаться жениху с растрёпанными волосами? — поддразнил он.
Её лицо слегка порозовело, но она ответила:
— Нет, он видел их в ещё худшем состоянии.
Глаза Корнелиуса гневно распахнулись, и он принялся сверлить Фердинанда взглядом, а тот мог лишь с недоумением сверлить взглядом Розмайн. Однако она с досадой вздохнула и объяснила:
— Когда меня похитили в академии.
— О, — тихо произнёс юноша. — Точно.
— Достаточно, — окликнул Фердинанд, почувствовав, как у него начинает пульсировать голова. — Розмайн, позови свою слугу. Пусть она поправит тебе волосы в кабинете. Идёмте.
Когда они вышли, Николаус отдал честь, но тут же ахнул:
— Сестра! Что случилось?
Лицо Розмайн залилось краской, а губы сжались. Безуспешно пытаясь спрятать волосы за руками, она пробормотала:
— Экхарт — вредина.
Рука Николауса тут же легла на рукоять меча, и он принялся сверлить брата взглядом. К счастью, он не сделал попытки его вытащить, но Фердинанд не сомневался: ради Розмайн мальчик без колебаний напал бы на своего командующего рыцарским орденом.
Скрестив руки, Экхарт фыркнул и сказал:
— Я всего лишь похлопал её по голове, как она явно того и хотела. Это едва ли можно назвать сокрушительным ударом.
— Ты сделал это нарочно! — прошипела Розмайн, помня о людях, находившихся прямо по другую сторону двери кабинета.
Николаус крепче сжал рукоять меча.
— Как вы могли так обращаться не только со следующим аубом Александрии, но и с собственной сестрой?
Взгляд Экхарта потемнел.
— У тебя, должно быть, много энергии, раз ты можешь тратить её на подобный тон со своим командующим рыцарским орденом. Я позабочусь о том, чтобы избавить тебя от неё во время нашей следующей тренировки.
— Достаточно, — вздохнул Фердинанд, ущипнув себя за переносицу и раздражённо заметив, что, похоже, был единственным взрослым в комнате. От одного этого слова Николаус, Экхарт и Корнелиус вытянулись по струнке. — Вы забыли, что до первой настоящей конференции герцогов Александрии осталась всего пара недель? У нас нет времени на подобные легкомысленные глупости. Все немедленно займитесь подготовкой.
— Да, Ауб!
Все, кроме Розмайн, вышли в зал, где их встретили последователи Розмайн и Фердинанда из Эренфеста.
— Лизелетта, займитесь Розмайн, — позвал он.
Все обменялись обеспокоенными взглядами, когда Лизелетта открыла дверь кабинета. Увидев свою госпожу, она замерла, но быстро пришла в себя, бросила взгляд через плечо на Фердинанда и вошла в комнату. Закрывая дверь, она спросила, чтобы все услышали её вопрос:
— Госпожа Розмайн, можете рассказать, что произошло?
Выражения их лиц стали ещё более обеспокоенными. Несколько человек посмотрели на Фердинанда, но он не мог сказать, искали ли они ответов или смотрели на него с подозрением. Как бы то ни было, после вопроса Лизелеты все рыцари-телохранители в зале, кто ещё этого не сделал, наверняка усилили слух.
Поэтому её ответ, скорее всего, без труда услышали все рыцари-телохранители в зале.
— Экхарт напал на меня исподтишка.
— Гейтайльт!
По залу прокатился громкий грохот, когда клинок из маны Ангелики обрушился на щит, который Экхарт едва успел создать.
— Прекратить! — рявкнул Фердинанд.
Клинок из маны снова обрушился на щит Экхарта, но Ангелика остановилась перед следующим ударом, чтобы ответить ему:
— Простите, Ауб, но я служу госпоже Розмайн.
Он замер, не в силах осмыслить неожиданный поворот событий. Он никогда не учитывал в своих расчётах возможность того, что кто-то настолько дерзко бросит вызов прямому приказу своего Ауба.
Остальных охватило то же оцепенение, и они, не веря своим глазам, следили за Ангеликой, которая попыталась быстро нанести ещё три удара один за другим.
Движения Ангелики лишь на кратчайшее мгновение замерли, когда дверь кабинета распахнулась и в проёме появилась встревоженная Лизелетта. Она открыла рот, чтобы задать вопрос, но от замешательства слова застряли у неё в горле.
Воспользовавшись возможностью, Экхарт крикнул:
— Розмайн! Отзови своего рыцаря-телохранителя!
Когда Ангелика возобновила нападение, Розмайн крикнула в ответ:
— Простите. Я не слышу вас из-за душевной боли, вызванной вашим предательством.
— Ты…! — следующий удар Ангелики не дал ему договорить. Поморщившись, он толкнул её щитом, оттеснив на пару шагов и выиграв короткую передышку. — Я потом извинюсь! Просто отзови её…! Проклятье! Ты что, всерьёз используешь всю свою силу?!
— Вы предали мою госпожу, — просто заявила Ангелика бесстрастным голосом, словно комментировала погоду.
— БЕСПЛАТНАЯ КНИГА! — крикнул Экхарт.
Розмайн тут же отдала приказ:
— Ангелика, прекрати!
Рыцарь-телохранитель замерла на середине взмаха, убрала меч в ножны и повернулась, чтобы вернуться на своё место у двери, но тут же отшатнулась.
В дверях стояла Лизелетта и сверлила её взглядом, от которого даже Эйвилиб извинился бы перед Фрютреной. Затем она перевела взгляд на всех остальных, собравшихся в коридоре, и Фердинанду стоило огромных усилий не отступить, когда в его сознании вспыхнули образы разгневанной Рихарды. Юстокс, однако, отступил на три шага.
По всей видимости, оставшись довольной результатами, Лизелетта развернулась на каблуках и позвала голосом, под стать её взгляду:
— А теперь, госпожа Розмайн.
Из глубины комнаты донёсся писк, похожий на писк шмила.
— Давайте повторим некоторые тонкости наставлений госпожи Эльвиры, пока я заканчиваю приводить ваши волосы в порядок.
Когда дверь за ней закрылась, зал наполнился единым вздохом облегчения.
Хенрик огляделся и дрожащим голосом спросил Дамуэля:
— Это часто происходит?
Дамуэль пожал плечами.
— Реже, чем можно было бы ожидать, если знать Ангелику.
Остальные рыцари-телохранители кивнули.
— Не говорите об этом никому, — приказал Фердинанд всем собравшимся.
После того как они поклялись своими штаппами, что так и поступят, он взял троих своих последователей и направился в тайную комнату, чтобы заняться делами.
Впрочем, он и сам не понимал, зачем старается. Все эти гремлины отправят его на высокую лестницу задолго до начала конференции герцогов.
* * * *
В кабинете Ауба не прекращалась суета: конференция герцогов приближалась. Фердинанд как никогда ненавидел магический инструмент, определяющий зелье сна, пытаясь втиснуть недельный объём работы в пять дней, чтобы выполнить своё обещание и дать Розмайн возможность раз в сезон навещать семью в нижнем городе. Он предпочёл бы отложить поездку до окончания конференции, когда у них было бы больше времени, но тогда должен был приехать Джервазио. Просить её подождать до его возвращения в Аренсбах было бы слишком жестоко, и Фердинанд содрогался при мысли о том, что она предпримет, чтобы сдвинуть временную линию на более ранний срок.
К счастью, служащие замка оказались столь же компетентны, как и следовало ожидать от бывших дворян Центра, и быстро обучали шарферцев и веркштокцев, подтягивая их до своего уровня. Фердинанд сомневался, что ещё через сезон кто-нибудь сможет заметить разницу в качестве их работы.
Одним из главных преимуществ, ускоривших их работу, стало то, что Розмайн обучила Себастьяна своему методу выполнения расчётов, а тот быстро передал его служащим. Обратной стороной было то, что в бюджет замка пришлось включить расходы на грифельные карандаши, но возросшая эффективность с лихвой компенсировала эти расходы.
Несмотря на всё это, объём работы был огромен, ведь это была первая настоящая конференция герцогов Александрии. Обычно в таких случаях следуют стандартным процедурам, но в новом герцогстве никаких процедур ещё не существовало. Примерно треть времени они тратили на то, чтобы выработать порядок работы. Фердинанд, Розмайн, Себастьян, Юстокс и Хартмут могли быстро внедрить необходимые системы, но всех служащих ещё требовалось обучить работать по ним, а по ходу дела приходилось вносить изменения в процесс, что дополнительно увеличивало время обучения. Разработка этих процедур была важна и позволила бы в будущем без затруднений готовиться к конференциям герцогов, но Фердинанду хотелось просто вышвырнуть из кабинета всех, кто был не из Эренфеста, и сделать всё самому. Увы, хотя это ненадолго ускорило бы работу, в будущем ему пришлось бы дорого за это заплатить.
Однако это не мешало ему хотеть вырвать дощечки из рук служащих, чтобы поскорее их обработать.
Несмотря на неизбежные задержки, ему всё же удалось выкроить день, чтобы отправиться вместе с Розмайн в нижний город. И снова они оба заявили, что проведут это время за смешиванием зелий в своих тайных комнатах. После того как они переоделись из одежды для смешивания в одежду простолюдинов, Фердинанд тщательно упаковал два мешочка и телепортировался в тайную комнату Розмайн. Он поставил один мешочек в углу, что вызвало любопытство его невесты, и она спросила, что внутри.
— Что-то, что понадобится мне, когда мы вернёмся. Ты готова?
Если бы не её настоятельное желание увидеться с семьёй, Фердинанд был уверен, что Розмайн замучила бы его расспросами о содержимом мешка. К счастью, она, как всегда, оставалась верна своим желаниям, поэтому отказалась от бессмысленного допроса и вместо этого затащила его на магический круг и активировала его.
Розмайн, чуть ли не вибрируя от радости, распахнула дверь и объявила:
— Это ваша дочь Майн и ваш будущий зять Фердинанд! Мы дома!
В груди Фердинанда разлилось тепло, а сердце воспарило от этих последних двух слов.
Дом. Это дом. И я — его часть.
Их дом был наполнен приветливыми улыбками и радостным смехом. По этому случаю все собрались вместе. Помимо семьи Майн, пришли также Лутц, Бенно и Марк. Они стояли или сидели вокруг грубо сколоченного стола, заставленного едой, а Тули добавляла к пиршеству очередное блюдо. Их всех переполняла семейная любовь к Майн, заполнявшая маленькую комнату и не оставлявшая места для обычных для Фердинанда ненависти к себе и уныния. Одного пребывания в окружении этой любви было достаточно, чтобы поднять ему настроение и облегчить его ношу. Даже если эта любовь никогда не будет направлена на него, возможность видеть её так близко была для него более чем достаточной.
Ему недолго довелось наслаждаться своими чувствами. Пока Гюнтер заключал Майн в объятия, Ева схватила Фердинанда за руку и потянула к столу.
— Ну же, — сказала она. — Не стойте в дверях, будто вы чужой! Теперь вы — семья, а семья не ждёт приглашения, чтобы войти.
Его сердце воспарило, а в горле встал комок. Как-то ему удалось выдавить сквозь него:
— Понятно.
— Садитесь, — сказала она, положив руки ему на плечи и подводя к его месту. Однако, когда он сел, она их не убрала. Тепло её маленьких рук проникало сквозь тонкую рубашку и растекалось по груди. — Мы с Тули всё утро готовили! Пусть это и не такая изысканная еда, как у дворян, но всё же она приготовлена по рецептам Майн.
— О, мама, Тули, — приглушённо донёсся голос Майн из объятий Гюнтера, — вам не обязательно было это делать!
— Конечно, обязательно! — шутливо фыркнула Тули, надув щёки, совсем как Розмайн, когда расстраивалась. — Моя младшая сестрёнка и старший брат приехали на свой единственный за сезон визит! Мы должны были приготовить что-нибудь особенное в честь этого!
Фердинанд ошеломлённо молчал, глядя на Тули. Во время их прошлой встречи она упомянула, что иногда задумывалась, каково это — иметь старшего брата, но он никогда не допускал мысли, что она действительно считает его таковым. Гюнтер, Ева, Тули и, в меньшей степени, Камил были более чем радушны, однако он не мог заставить себя поверить, что они считают его настоящим членом своей семьи. Он убедил себя, что это всего лишь проявление вежливости по отношению к жениху Майн, относившее его к категории более близкой, чем просто знакомый, но всё ещё отделённой от настоящей семьи стеклом. Он отчаянно пытался не дать своему воспарившему сердцу разорваться от надежды. Быть частью их семьи, быть желанным, было всем, о чём он когда-либо мечтал после того, как увидел, как сильно Майн и её родители любят друг друга. Мрачные уголки его сознания постоянно напоминали, что всё это слишком хорошо, чтобы быть правдой, и что он этого не заслуживает, но сердце его не слушало. Оно, напротив, наслаждалось тем, что переступает непреодолимую границу, возникшую, как ему казалось, в тот день, когда он сказал её родителям, что её должен был удочерить дворянин.
— Это... Это выглядит вкусно, — тихо пробормотал он, не в силах выдохнуть: его лёгкие переполняло совершенно незнакомое ему чувство.
Бенно наклонился вперёд и, продолжая говорить, взмахнул в его сторону деревянной кружкой.
— Ну? Вы принесли что-нибудь хорошее?
Теперь он снова оказался на знакомой территории. В ответ на вопрос торговца он достал из своей сумки бутылку лучшего из имевшихся у него спиртных напитков.
— Э? Хорошая выпивка? — сказал Гюнтер, плюхнувшись рядом с Фердинандом и взяв у него бутылку. Откуда-то позади них раздался потрясённый вопль — вероятно, Майн крепко обняла Камила после того, как отец отпустил его. Принюхавшись к напитку, Гюнтер налил немного в свою кружку и сделал глоток.
— Проклятье, как же вкусно!
Бутылка внезапно исчезла, и Фердинанд обнаружил, что Ева держит её в руках, строго глядя на мужа.
— Гюнтер, ты должен был знать, что не стоит начинать пить, даже не поев! А вы, Фердинанд, должны были догадаться, что не стоит доставать её так рано! Мужчины в этой семье совершенно не умеют себя контролировать, честное слово. Если будете продолжать в том же духе, оба сопьётесь и рано отправитесь в могилу из-за своих дурных привычек!
Гюнтер ссутулился, пока Ева продолжала его отчитывать, но Фердинанд не мог не восхищаться происходящим. Это напомнило ему о том, как Майн и её семья подписывали судьбоносный контракт, который разлучил их. Тогда Ева попрощалась с любимой дочерью, отчитывая её почти так же. В каждом произнесённом ею слове упрёка было в пять раз больше привязанности.
Ах, ей и правда не всё равно. Иначе она не стала бы так хлопотать обо мне.
Это было именно то, чего он всегда хотел.
Восторженный смешок Майн резко прервал монолог. Её глаза сияли от радости при виде того, как он наслаждается происходящим. У него потеплели уши, когда он фыркнул и спросил Еву:
— Разве Бенно тоже не заслуживает выговора, ведь именно он первым спросил о спиртном?
У Бенно отвисла челюсть, отчего Лутц и Марк рассмеялись. Вместо того чтобы устроить ему полноценную лекцию, Ева лишь сказала:
— Я ожидала от вас большего.
— Простите, — пробормотал он, смущённо опустив взгляд.
Камил наконец вырвался из объятий Майн, когда Тули позвала её к столу.
— Господин Фердинанд! — крикнул он, подбегая к нему. — Вы обещали рассказать мне об охоте на магических животных!
Он прекрасно помнил свои слова о том, что у него «возможно» найдётся ещё несколько историй, но, похоже, Камил унаследовал от старшей сестры ту же привычку слышать лишь то, что хочет услышать. Фердинанду не пришлось ничего рассказывать: Ева тут же отрезала:
— За ужином не говорят об убийстве всяких тварей, Камил! Ты ведь знаешь, что так нельзя!
Камил и Майн, надувшись, стали похожи друг на друга как две капли воды. Она пробормотала себе под нос:
— Почему всё внимание Камила достаётся Фердинанду?
— А чего ты ожидала? — рассмеялся Лутц, усевшись напротив неё и взяв тарелку у Тули. — Для него ты почти чужая, так что он воспринимает это так: какая-то незнакомая красивая госпожа врывается в дом его рода и не перестаёт его обнимать. Я бы тоже побежал к господину Фердинанду!
— Эй! — запротестовала Майн, а Гюнтер крикнул:
— Я же тебе говорил: здесь он просто Фердинанд!
Лутц сглотнул и неловко посмотрел на Фердинанда. Фердинанд понял, почему юноша замешкался.
— Всё в порядке, — заверил он. — Обращайся ко мне как тебе будет удобно.
— От таких слов мне ещё сильнее хочется называть вас «господином Фердинандом», — проворчал он, потирая затылок.
Увидев недоумённый взгляд Фердинанда, Майн объяснила:
— Вы всё ещё разговариваете как дворянин. Чтобы здесь сойти за своего, нужно сказать что-нибудь вроде: «Зови меня как хочешь».
Он вздохнул, постукивая пальцем по виску. В кои-то веки он мог посочувствовать трудностям Розмайн в освоении правильной речи. Он не был уверен, что когда-нибудь полностью поймёт язык простолюдинов. Возможно, Юстокс мог бы его обучить, но Фердинанд не собирался давать служащему ещё больше подсказок о том, куда он ходит в свободные дни, даже если тот, скорее всего, уже всё знал. А раз Юстокс знал и это, то, вероятно, уже догадался, что его тайная комната соединена с тайной комнатой Розмайн: ведь уже несколько лет их ни разу не видели входящими туда поодиночке. К тому же Фердинанд никогда не поступил бы настолько жестоко, чтобы навещать семью Майн без Розмайн.
Нет, сказал он себе.
Скорее всего, он думает, что мы тайком уходим с амулетом Фёрбергена. Нет оснований полагать, что он подозревает правду.
— Чего вы уставились в пустоту? — пожурил его Гюнтер, накладывая на тарелку Фердинанда целую гору картофельного пюре. — Поторопитесь и положите себе еды, а то вам ничего не останется! И потом не жалуйтесь, что у вас болит живот из-за того, что пьёте натощак!
— Ах, да, — сказал Фердинанд с лёгкой улыбкой на губах — большего он не мог себе позволить в присутствии других. Возможно, уже скоро он тоже сможет выражать свои чувства так же свободно, как Майн, навещая её семью.
Нет, их семью.
После приятной трапезы Майн объявила:
— Все, мы принесли для вас кое-что особенное!
— Новые книги?! — ахнул Камил.
Радость, озарившая лицо Майн при этих двух словах, заставила бы Фердинанда убить каждого мужчину в комнате, окажись они в дворянском обществе.
— Да, но я не об этом. Фердинанд?
По её подсказке он достал из мешочка магический инструмент для записи изображений и установил его.
— О? Что это? — спросила Ева, с любопытством разглядывая его.
— Это запись нашей церемонии помолвки! — с гордостью объявила Майн.
— Что?! — воскликнули все.
— Вы хотите сказать, что дворяне могут пересматривать важные события снова и снова, когда захотят? — потребовал ответа Лутц.
Фердинанд тихо усмехнулся.
— Для работы этому инструменту требуется огромное количество маны, поэтому во всей Александрии им пользовались бы только мы с Майн.
Глаза Бенно расширились.
— Погодите, разве это хорошая идея? У вас ведь кризис маны?
— Если говорить о стране — да, — признал Фердинанд, слегка пожав плечами. — Но в Александрии наши трудности по сравнению с этим почти отсутствуют.
— Хорошо ещё, что Майн родилась в Эренфесте, — фыркнул Бенно. — Если бы она была родом из такого места, как это, я бы не смог договориться о более выгодной для неё должности.
Да, это было к лучшему. Без Майн Фердинанд содрогался при мысли о том, какой была бы его жизнь.
Пока он устанавливал инструмент, Майн порылась в его мешочке и достала несколько листов бумаги из магического растения. Она хотела сделать несколько экземпляров записей Хартмута и перевода Юстокса их обетов, но не желала отдавать их в печатную мастрескую, поэтому воспользовалась магией копирования и вставки.
— Слева написано то, что мы сказали. Всё это на дворянском языке, — сказала она, раздавая бумаги, — а справа — что всё это на самом деле означает.
Бенно и Марк тут же принялись читать свои экземпляры: первый фыркал и качал головой, а второй лишь приятно улыбался, как всегда. Лутц несколько раз моргнул, пробегая глазами по словам, и с каждой строкой его щёки становились всё краснее.
— Вау, ты правда говорила всё это перед кучей народу? — спросил он.
— Ещё как! — с гордостью объявила Майн, выпятив грудь.
Тули хихикнула и толкнула локтем своего жениха.
— По-моему, это очень мило.
— Т-ты ведь не ждёшь, что я буду говорить что-то в таком духе?! Ни за что! Я умру от смущения!
— Ну же, — надулась Тули. — От пары добрых слов ты не умрёшь.
Лутц нервно огляделся, словно искал путь к отступлению, а затем обречённо склонил голову.
— Может быть… Может быть, позже. Наедине, — уступил он.
— Только не слишком наедине! — рявкнул Гюнтер, снова всматриваясь в бумагу и неловко выговаривая прочитанные слова. — Я тут вообще ни в чём не могу разобраться.
— Похоже, здесь полно сложных слов, — согласилась Ева, печально вздохнув.
— Я прочитаю вслух! — предложила Майн.
— Нет! — крикнул Лутц. — Неужели у тебя не осталось хоть капли стыда?
Она торжествующе рассмеялась.
— Охохо! Ни капельки! Я давным-давно от него избавилась!
Тяжело вздохнув, Фердинанд проворчал:
— Хотелось бы, чтобы ты нашла хотя бы немного стыда.
— Что?! — взревел Гюнтер. — Вы хочетите сказать, что вытворяли с моей дочерью всякие бесстыдные вещи?! А ну?!
Уши Фердинанда вспыхнули багровым, и он, запинаясь, пробормотал:
— Я-я ничего подобного не говорил!
Однако выражение лица Майн ничуть не помогло. Её щёки слегка порозовели; она поднесла руку к щеке и одарила его самым смущённым взглядом, а затем снова отвернулась.
Вот же девчонка! Она меня угробит! Или, что ещё хуже, меня изгонят из семьи!
Едва ли он мог представить себе что-то хуже, чем наконец вкусить радость от того, что семья Майн его приняла, а затем быть отвергнутым, не успев насладиться этим счастьем.
— Нам не за что стыдиться, — пробормотала она.
— Это говорит девушка, которая только что заявила, что выбросила весь свой стыд! — рассмеялся Бенно. — Ну? Что это было? Поцелуй?
У Майн вырвалось: «И-и!» — Бенно снова громко рассмеялся. — Попал с первого раза! Проклятье, я хорош!
— О, и это всё? — разочарованно вздохнула Тули. — Я ожидала чего-нибудь по-настоящему бесстыдного.
Как это не бесстыдно?!
Фердинанд хотел закричать, но не видел смысла копать себе могилу ещё глубже. Мрачный взгляд Гюнтера обещал, что Фердинанд уже по колено в могиле.
Ева тихо рассмеялась, похлопала мужа по плечу и сказала:
— Ну и хорошо, разве нет? Не нужно смущать их сильнее, чем ты уже это сделал. Давайте перестанем их дразнить и посмотрим эту церемонию. Я хочу увидеть, как выглядели Майн и Фердинанд в одежде, которую мы с Тули сшили для них!
Не нуждаясь больше в оправданиях, чтобы положить конец своим страданиям, Фердинанд активировал магический инструмент. Глаза всех присутствующих изумлённо расширились при виде сцены, спроецированной перед ними. Когда появилось его изображение — он как раз поднимался на сцену, — Ева ахнула:
— О, получилось даже лучше, чем я ожидала!
Тули кивнула.
— Я не успела увидеть всё целиком, ведь ты поручила своему личному портному внести последние коррективы, так что рада, что теперь могу это увидеть. Правда, хорошо выглядит?
— Ещё как, — согласился Лутц. — Ты превзошла саму себя.
Бенно фыркнул.
— Ладно, хватит флирта.
— Я не-
— О, смотрите, это Майн! — крикнул Гюнтер. — Ах, мои девочки и правда самые красивые на свете!
Тули закатила глаза — несомненно, она уже бесчисленное множество раз слышала подобные слова, — а Майн хихикнула и обвила руками плечи отца.
— Всё благодаря тому, что ты женился на самой красивой женщине, правда, папа?
— Ещё бы! — крикнул он. — Никто не мог с ней сравниться! Едва я увидел её, как понял, что должен жениться на ней во что бы то ни стало. Вот почему я-
— Ну, папа, хватит, — вздохнула Тули. — Это ведь помолвка Майн и Фердинанда, а не твоя. Господи.
Вместо того чтобы смутиться или обрадоваться воспоминаниям, которыми Гюнтер с удовольствием вновь переживал, Ева лишь вздохнула и с досадой покачала головой. Неужели бесконечное повторение подобных историй — часть того, что значит быть заботливым отцом? Фердинанд не думал, что сможет этому подражать. Зачем повторять то, что и так всем известно? Это казалось пустой тратой времени.
Когда на записи он произносил свои обеты, Тули и Ева ахнули, прикрыв рты руками, а их глаза заблестели. Несмотря на то что они не слышали его слов, по-видимому, в выражении его лица проявились настоящие чувства — промах с его стороны. Он ни о чём не жалел, показав Розмайн такое выражение лица, но сделать это перед всеми дворянами Эренфеста…
— Подождите-ка! — взревел Гюнтер, поднимаясь на ноги. — Фердинанд!
Он замер: холодный страх сжал его остановившееся сердце.
— Что ты сделал, чтобы заставить мою маленькую девочку плакать?!
От этого вопроса всё напряжение покинуло его тело. Майн поспешно вмешалась, прежде чем он успел хоть что-то ответить, беззвучно вздохнув с облегчением.
— Папа, это слёзы радости, — объяснила она. — Это из-за слов, которые он написал на моём камне помолвки.
— Хм? — спросил он, переводя взгляд с Фердинанда на неё. — Дворяне пишут что-нибудь на магических камнях, которые дарят друг другу?
— Ага! — Достав кулон из-под воротника, она подняла его, чтобы показать отцу, и с гордостью заявила: — Там написано…
Фердинанд вскочил, и глаза его полыхнули. Он рявкнул:
— Майн!
— Что? — запротестовала она. — Мы в кругу семьи. Всё в порядке. В общем, там написано: «Моя любимая, я всегда буду защищать тебя, наших детей и Александрию». Папа, это совсем как обещание, которое мы дали, и я не могла сдержать слёз.
Гюнтер переводил взгляд с Майн на Фердинанда и обратно, слегка приоткрыв рот и нахмурив брови.
— Это... Там правда так написано?
— Ага! Ну же, рассмотри как следует!
Гюнтер наклонился и прищурился, разглядывая камень; он беззвучно шевелил губами, пытаясь выговорить написанные на нём слова. Комнату наполнила напряжённая тишина: все ждали, что он сделает. Внезапно он выпрямился и развернулся к Фердинанду, которому вдруг захотелось сбежать. Мгновение спустя он пожалел, что не сделал этого, оказавшись в его крепких объятиях.
— Вы помнили обещание, которое мы с дочерью дали, — пробормотал он дрожащим голосом. — Раз вы написали эти слова на магическом камне, значит, они так же важны для вас, как и для меня.
Фердинанд отчаянно огляделся в поисках помощи, но все с радостью бросили его на произвол судьбы. Не зная, что ещё делать, он застыл, чувствуя себя крайне неловко.
Наконец Гюнтер отстранил его на расстояние вытянутой руки и стал сверлить его взглядом.
— Держите это обещание!
С этим он мог справиться. Позволив решимости вспыхнуть в его глазах, он ответил:
— Я не даю обещаний, которых не сдержу.
— Хм! — проворчал Гюнтер, похлопывая его по плечу. — Молодец.
Майн появилась рядом с отцом и начала тянуть его за руку.
— Ну же, папа, — пожаловалась она. — Из-за того, что ты отвлёк Фердинанда, запись остановилась, а все хотят увидеть продолжение.
— Да что там смотреть? — проворчал Бенно. — Он всего лишь прятал тебя от зрителей своим плащом. Не сказать, что зрелище захватывающее.
Он замолчал, а затем на его лице появилась злорадная ухмылка.
— Если только за этим плащом не происходило чего-нибудь ещё.
Фердинанд принялся сверлить мужчину взглядом, чувствуя, как у него разгораются уши. Если бы Сильвестр не стоял рядом, присутствующие наверняка подумали бы примерно то же самое, что лишь ещё сильнее его смутило.
— Для дворянина неприлично настолько открыто выражать свои чувства перед другими, вплоть до слёз. Я лишь защищал её от излишнего внимания и стыда.
Бенно сглотнул, и лицо его слегка побледнело.
— Да-да, конечно. Нужно же защищать её от стыда, которого у неё нет.
Камил, заворожённо следивший за движущимися изображениями, подал голос:
— Дворянам нельзя показывать свои эмоции?
— Ну, да, — ответила Майн.
— Это поэтому у вас никогда не меняется выражение лица, господин Фердинанд?
Он моргнул, глядя на мальчика. А он-то думал, что в их присутствии был довольно выразителен. Однако, похоже, его новой семье ещё предстояло пройти долгий путь, прежде чем она научится распознавать его эмоции. Это одновременно наполняло его гордостью за созданную им столь совершенную защиту и ощущением утраты из-за расстояния между ним и этой новой семьёй, которое, как он боялся, ему никогда не удастся преодолеть.
— Хм? Что ты имеешь в виду? Выражение его лица всё время меняется! — сказала Майн. — Здесь он был гораздо выразительнее, чем почти где-либо ещё.
Лутц взглянул на Фердинанда, а затем недоверчиво посмотрел на неё.
— Серьёзно?
— Хватит! — крикнула Тули. — Вернёмся к церемонии помолвки! Возможно, это единственная дворянская церемония, которую нам когда-либо доведётся увидеть!
Когда все устроились поудобнее, Фердинанд показал им оставшуюся часть записи. Увидев его улыбку после того, как он получил магический камень Розмайн, Ева протянула руку, сжала ему плечо и прошептала:
— Вы ведь очень дорожите ею, правда?
Он обернулся и встретился с её сияющим взглядом.
— Да.
В её ответной улыбке читались чувства, которые Фердинанд никогда не думал увидеть обращёнными к себе от кого-либо, кроме Розмайн. В этом тёплом выражении он прочёл радость, принятие, благодарность, облегчение и едва заметный намёк на любовь, которую она всегда проявляла, глядя на Майн.
Когда запись закончилась, Тули спросила:
— А что Майн написала на камне Фердинанда?
— О, это неважно, — уклончиво ответила Майн. — Разве церемония не была прекрасной? Мама, хочешь, я прочитаю тебе перевод
Тули встала и объявила:
— О, так легко тебе не отделаться! Ну же, Фердинанд!
Она обошла стол и, к его ужасу, потянула его за рукав и захлопала ресницами.
— Вы не расскажете нам, что Майн написала? Ну пожалуйста?
Майн внезапно появилась рядом с ним и оттолкнула руку сестры.
— Эй, кто разрешил тебе трогать его и смотреть на него такими приторно-сладкими глазками? Хотя это неважно. Он ведь не из тех, кто поддаётся на такие дешёвые уловки, правда, Фердинанд?
Напротив, за эти годы он попался на несколько «дешёвых уловок» Розмайн, но признаться в этом вслух означало лишь усложнить себе жизнь. Многие из таких случаев заканчивались весьма неловко, и он не мог упустить возможность отплатить ей той же монетой.
— Майн, почему ты так упорно скрываешь от семьи свои искренние слова? Тебе стыдно за них?
Пока Майн запиналась, подыскивая ответ, Бенно крикнул:
— Разве ты не избавилась от стыда? Ну же! Расскажи, что написала!
— Ну, понимаешь, — запинаясь, сказала она, — это на дворянском языке, так что вы всё равно ничего не поймёте...
Рассмеявшись, Лутц откинулся в кресле и сказал:
— Приятно наконец увидеть тебя по другую сторону после всех головных болей, которые ты доставила нам за эти годы.
— Вот именно! — согласился Бенно.
— Эй! — запротестовала она. — Я ведь была очень предусмотрительна, разве нет? И могла бы распределить работу между другими, но Бенно настоял, чтобы оставить всё себе! Если кого и следует винить, так это его!
Он с насмешкой поднял руки.
— Да-да. Пытайся свалить вину на меня, но не забывай, что ты обрушила на нас всю эту историю с переездом в Александрию, почти не предупредив. Ты знаешь, как трудно было тайно готовиться к переезду, не зная, состоится ли он вообще, а потом вдруг узнать, что ты уедешь менее чем через год? Я не мог заняться ничем важным — например, наладить это твоё дело с «франшизой» или подготовить преемников. И это не считая того, что пришлось собрать всех плотников и прочих мастеров, чтобы они отправились работать в совершенно новое герцогство неизвестно на какой срок и обустроили целый чёртов город — замок, храм и всё остальное.
— Ты жалуешься, но разве большую часть работы по привлечению ремесленников ты не делегировал Инго?
— Это сейчас неважно, — отмахнулся он. — И всё же мне пришлось провести все заключительные проверки, разве нет? Ты хоть представляешь, насколько я занят из-за тебя?
— Я могла бы поручить часть работы…
— Ты с ума сошла?! Ни за что не откажусь от такой прибыли!
Майн упёрла руки в бока и вскинула подбородок, словно уже объявила о своей победе.
— Видишь? Ты просто трудоголик. Не моя вина, что ты так занят, когда мог бы распространять работу среди других. В любом случае давай уберём этот ценный магический инструмент.
Когда Майн протянула руку к инструменту, Ева накрыла его своей ладонью. С лукавой улыбкой она спросила:
— А как же твой обет на магическом камне?
Майн медленно отступила, прижав к груди неуверенно перебирающие пальцы, и с нервным смешком отвела взгляд.
— Н-ну, как я и сказала, всё на дворянском языке, так что…
— Значит, ты должна суметь его перевести, верно? Это будет справедливо, Майн. Ты ведь рассказала всем нам, что написал Фердинанд.
Она обвела взглядом комнату в поисках поддержки, но не нашла её. С обречённым вздохом она проворчала:
— Ладно. Фердинанд, можешь рассказать им.
Когда он сказал, что она выгравировала, все слегка озадачились, кроме Майн, чьё лицо сияло благородным цветом Гедульрих. Едва шевеля губами, она пробормотала:
— Я сделаю для тебя что угодно. Я тебя люблю.
— Что в этом такого смущающего? — спросила Ева.
— По-моему, вполне обычные слова, — добавил Гюнтер, пожав плечами. — Кстати, куда делась бутылка, которую принёс Фердинанд?
Ева протяжно вздохнула и пробормотала:
— Полагаю, мужчинам пора поговорить.
Она удалилась в кладовую, а через несколько мгновений вернулась с бутылкой спиртного в руках. Гюнтер с благодарностью принял её, а Лутц снова достал кружки для пятерых мужчин. Тем временем Ева, Тули и Майн придвинули свои кресла к камину и весело заговорили. Однако, едва поставив кресло, Майн отделилась от небольшой компании и снова принялась рыться в мешочке Фердинанда. Она достала небольшую стопку книг и вприпрыжку подбежала к младшему брату.
— Камил! — пропела она, растягивая его имя.
Бедный мальчик в страхе отшатнулся, отчаянно ища глазами путь к отступлению. Однако, увидев книги, которые Розмайн протянула ему, он тут же уставился на них.
— Я принесла тебе подарок!
— Новые книги?!
Она хихикнула.
— Ой, какой же милый мой младший братик! Настоящий маленький книжный червь! Я так горжусь!
Он ничего не ответил, просто взял у неё книги и нашёл место в углу, чтобы начать читать.
— Эй, вы будете пить или нет? — спросил Гюнтер, привлекая внимание Фердинанда.
Он опустил взгляд и увидел, что его кружка наполовину наполнена спиртным. Его потрясло, что он настолько отвлёкся на Майн и Камила, что не заметил, как Гюнтер налил ему выпить. С каких это пор он позволял себе настолько ослаблять бдительность в присутствии других? Это открытие ужаснуло его, и ему пришлось крепко сжать кружку, чтобы скрыть дрожь в руках.
Здесь у меня нет врагов, напомнил он себе.
Никто не причинит мне вреда. Я в безопасности.
Сколько бы раз он это ни повторял, какая-то его часть отказывалась в это верить. К сожалению, даже целой принесённой им бутылки спиртного не хватило бы, чтобы заглушить этот врождённый страх. И всё же он попытался заглушить его небольшим количеством спиртного в своей кружке.
Когда Гюнтер подлил ему ещё спирта, он спросил:
— Моя дочь и правда станет Аубом Александрии в следующем году?
Фердинанд кивнул.
Держась за голову, Лутц простонал:
— Как только она встанет во главе, ничто её не остановит. От одной мысли о буйствах, которые она будет устраивать, у меня уже начинается головная боль.
— Да ладно, — сказал Бенно, покручивая напиток в кружке, — на то у нас и есть господин Фердинанд, разве нет?
— Здесь он просто Фердинанд
— Гюнтер, ты его тесть, — сказал Бенно, указывая на него пальцем. Затем он указал на себя. — Я всего лишь скромный торговец, не связанный с ним родственными узами. Я не собираюсь отказываться от титула. Мне всё равно, что ты скажешь.
Лутц понимающе кивнул, и Гюнтер принялся сверлить его взглядом.
— У тебя такого оправдания нет, мальчик. Ты женишься на моей Тули, а значит, станешь его шурином.
Всё ещё обхватив голову руками, Лутц пробормотал себе под нос:
— Это все меня убьёт.
Фердинанд мог понять его замешательство. А вот семью Майн он понять не мог. Они совершенно не стеснялись обращаться к нему без титула, хотя знали его исключительно как дворянина и брата Ауба Эренфеста. Гюнтера он мог списать со счетов как особого рода чудака, учитывая, насколько бесцеремонным тот был с самого начала. Тули несколько раз разговаривала с ним, когда он заказывал шпильки для Розмайн, так что, если не считать всего остального, она, вероятно, привыкла к его присутствию. А вот Ева ставила его в тупик. До переезда в Александрию он разговаривал с этой женщиной лишь дважды: первый раз — чтобы сообщить, что Майн либо удочерят дворяне, либо убьют, а второй — чтобы отнять у неё её драгоценную дочь. Почему же она так легко его приняла? Да, она доверила ему Майн в храме и согласилась на удочерение, но принять решение ради спасения своего ребёнка — это одно. А принять мужчину, ответственного за это, в семью — совсем другое.
— Эй, чего вы там так задумались? — спросил Гюнтер, слегка заплетавшимся языком. Похоже, напиток оказался покрепче, чем думал Фердинанд.
— Прошу прощения, — ответил он. — Похоже, спиртное немного ударило мне в голову.
— Ага. Я так и думал. Сразу понял, что вы слабы к выпивке, едва на вас взглянул.
Бенно и Марк переглянулись, после чего первый сказал:
— Не знаю, Гюнтер. Думаю, он сможет перепить тебя.
— Ни за что! Я перепью этого мальчишку!
— Нет, он прав, — уверенно заявил Фердинанд. — Я очень хорошо держу алкоголь.
— Ну тогда докажите.
Лутц снова застонал и принялся сверлить Бенно взглядом.
— Зачем ты его подначивал? Серьёзно? Ты же знаешь, какой Гюнтер зануда, когда напьётся.
Полагаю, совсем как мой брат, подумал Фердинанд с лёгкой улыбкой. Это напомнило ему о попойках, которые он устраивал с Сильвестром и Карштедтом в Эренфесте, и ностальгия наполнила его одновременно привязанностью и унынием. Вероятно, ему больше никогда не доведётся провести с ними такой вечер. По крайней мере, эта мысль не опустошала его так, как тогда, когда он уехал в Аренсбах в предыдущем плетении. Тогда он был уверен, что едет навстречу смерти. На этот раз у него хотя бы оставалась возможность — пусть и маловероятная — снова выпить с ними.
Увы, Карштедт всегда будет нести службу в качестве охранника. Даже если бы он приехал в Эренфест, с Карштедтом пришлось бы обращаться как с посторонним, а значит, всякий раз, когда Фердинанд виделся бы с Сильвестром, Карштедт охранял бы его.
После ещё нескольких чашек Гюнтер уже лежал на столе лицом вниз и храпел, оставив остальных обсуждать деловые вопросы.
— Фрида скоро приедет, верно? — спросил Бенно, медленно отпивая из своей второй кружки спиртного.
Фердинанд кивнул.
— Как только снег в Эренфесте растает.
Лутц с раскрасневшимся лицом нахмурился и пробормотал себе под нос несколько чисел, а затем обречённо покачал головой.
— Не знаю, сколько это займёт. Месяц? Два месяца?
— В любом случае, недостаточно долго, — прорычал Бенно, сжав челюсти и поморщившись. — Мне нужно как можно лучше закрепиться до её приезда. Она ничем не лучше своего дедушки, когда дело доходит до попыток влезть во всё, что приносит больше половины медной монеты прибыли.
— Вот как? — спросил Фердинанд, заметив слегка недовольное выражение лица Марка. Судя по расследованию Юстокса после крещения Майн, редким словам Розмайн и немногочисленным встречам с этой девушкой, Фердинанд не составил о ней особого мнения. Он считал её дедушку заботливым и достаточно проницательным человеком, сумевшим обеспечить ей постоянное снабжение магическими инструментами от Хенрика, необычайно доброго низшего дворянина. Похоже, она унаследовала его деловую хватку: участвовала в управлении Итальянским рестораном и наняла, возможно, лучшего повара из всех, с кем Фердинанду когда-либо доводилось иметь дело. Кроме того, она оказалась достаточно сообразительной, чтобы не только раскрыть истинную личность Розмайн ещё до встречи с ней, но и сохранить это в тайне. Однако больше он почти ничего о ней не знал. Розмайн настолько ценила её, что провела переговоры о приобретении контракта Фриды у Хенрика и поставила её во главе своей будущей «ресторанной империи», так что Фердинанд знал: она была необыкновенной. Однако, похоже, они с Бенно не раз сталкивались.
Проникнувшись семейной атмосферой, Фердинанд почувствовал желание утешить встревоженного торговца.
— Не думаю, что есть повод для беспокойства, — сказал он. — У Розмайн есть вполне конкретные планы относительно Фриды после её приезда, так что ваша соперница будет слишком занята, чтобы вмешиваться в ваши дела.
Взгляд Бенно заострился, как у хищника, заметившего добычу.
— Что за планы? — потребовал он. — Она собирается дать ей настолько прибыльное дело?
Фердинанд пожал плечами.
— Возможно, когда-нибудь, но долгое время она будет занята исследованиями. Кроме того, ей предстоит работать над новыми ресторанами и академией подготовки поваров. Как я уже сказал, она будет слишком занята, чтобы вмешиваться в ваши дела. Не стоит ли вам воспользоваться ближайшими несколькими годами, пока она занята одной из прихотей Розмайн, чтобы расширить своё влияние и получить как можно больше прибыли?
Марк оценивающе посмотрел на него, словно пересматривая своё мнение, а Бенно тихо усмехнулся; его красные глаза заблестели.
— Для дворянина вы неплохо умеете мыслить как торговец.
Этого и следовало ожидать. Он не унаследовал своё богатство, а сам нажил его, создавая и продавая магические инструменты в академии. Однако были ещё две причины, по которым он не был полным невеждой в том, что касается мышления торговца.
— Во-первых, — сказал он, поднимая кружку, — я хорошо разбираюсь в аналитике и умею уничтожать врагов самыми разными способами, что не так уж сильно отличается от того, как торговцы конкурируют друг с другом.
Он сделал глоток спиртного, чтобы смочить горло, и продолжил:
— Во-вторых, я уже много лет обручён с Майн и наблюдал за несколькими её тактиками ведения переговоров, которым, по её словам, она научилась у вас. Было бы глупо не разобраться хотя бы в основополагающих принципах, верно?
Бенно фыркнул и сказал:
— Да, полагаю, вы и правда присутствовали на нескольких наших встречах.
— Не только на них, — сказал Фердинанд. — Я видел, как она переиграла самого Зента.
И короля Ланценавии, мысленно добавил он.
У Марка отвисла челюсть, а Лутц поперхнулся напитком, чем привлёк внимание женщин. Вытерев рот, он наклонился вперёд и прошипел:
— Майн вела переговоры с… с самим Зентом?!
Фердинанд позволил усмешке тронуть его губы и ответил:
— Через год она станет Аубом Великого Герцогства высокого ранга. Это лишь одна из её многочисленных обязанностей.
— Но мы ведь говорим о Майн! Не может быть, чтобы эта девушка не заговорила о книгах при… Ох. — Лутц схватился за лоб и вздохнул. — Это объясняет, почему мы печатаем книги о королевской семье так быстро, как только можем.
— Действительно, — согласился Фердинанд. — Мы успеем подготовить их к конференции герцогов, верно?
— Да, успеем, — вздохнул Бенно, лениво махнув рукой. — Насколько я слышал, даже печатные станки в Хальдензеле задействовали в этом проекте. Якобы им пришлось отложить всё остальное, включая следующий роман госпожи Элантры.
От одной мысли о ярости Эльвиры из-за задержки её романтического романа по спине Фердинанда пробежал холодок, но его заглушило облегчение от того, что ему не придётся слушать о новейшем томе «История любви наставника» ещё некоторое время. Серьёзно, сколько ещё книг она могла выжать из его отношений с Розмайн и откуда всё ещё брались люди, готовые читать продолжение?
Неподалёку зазвонил храмовый колокол, разбудив Гюнтера, спавшего пьяным сном.
— Ах, — вздохнул Фердинанд, с сожалением подумав, что Дрефангуа всегда плетет на удивление быстро, когда он счастлив. — Боюсь, на этом наш визит заканчивается. Майн?
— Уже? — надулась она, откладывая в сторону спутанный комок нитей, из которого, вероятно, собиралась сделать цветок.
Пока она обходила членов своей семьи и обнимала всех на прощание, Гюнтер потрепал Фердинанда по голове и заплетающимся языком пробормотал:
— Ты хороший парень. Хороший парень. И выпивка хорошая. В следующий раз принеси ещё.
— Конечно, — ответил он, и его успокоившееся сердце от волнения гулко стучало у него в ушах.
— Спасибо, что привели мою маленькую девочку домой. Можете приходить в любое время, сынок.
— Ах... Да. — Ещё столько всего рвалось из его груди, но Фердинанд не мог подобрать слов, чтобы выразить эти ослепительные чувства. Его никогда не переставало поражать, что ему позволено такое счастье. Всё, чего он когда-либо хотел, теперь было в его руках, хотя он ничего из этого не заслуживал.
Заслуживал он этого счастья или нет, он решил дорожить каждым мгновением, пока оно оставалось в его руках.
Фердинанд направился к двери, чтобы подождать, пока Майн закончит прощаться с отцом, но его перехватила Ева и притянула к себе в объятия. Похлопывая его по спине, она сказала:
— Берегите себя, Фердинанд.
— Д-да, конечно, — запинаясь, ответил он, не зная, что делать. Привыкнет ли он когда-нибудь к тому, как простолюдины любят прикасаться друг к другу?
— И о Майн продолжайте заботиться, — добавила она.
— Да, — ответил он гораздо увереннее.
Рассмеявшись, она отпустила его и сказала:
— Возвращайтесь скорее. Мы будем вас ждать.
— Я тоже! — сказал Камил, подбегая к нему. — Я хочу послушать о… А-а-а!
— Поймала! — крикнула Майн, крепко обнимая его. — Прощай, мой милый маленький Камил! В следующий раз я принесу с собой ещё книги, так что с нетерпением жди моего визита!
— Ладно, просто отпусти меня! — крикнул он, залившись краской.
— До следующей встречи! — крикнул Фердинанд.
Когда дверь тайной комнаты закрылась за ними, Розмайн больше не могла сдерживаться и разрыдалась. Несмотря на то что в тот день его уже слишком часто трогали, он прижал её к груди и принялся перебирать пальцами её шелковистые волосы, пока она плакала. Она довольно быстро успокоилась, а затем подняла на него красные, опухшие от слёз глаза и вздохнула:
— Я уже скучаю по ним.
— Знаю, — ответил он, продолжая перебирать пальцами её волосы. Они были гораздо глаже его собственных и блестели так, что могли посрамить даже самый чистый ручей. Одним унишамом дело явно не ограничивалось. До мытья волосы должны были быть от природы достаточно гладкими и блестящими. Иначе они не могли бы так приятно скользить между его пальцами. Ни разу его пальцы не наткнулись на узел в этом полуночном море. Через год в таком виде их будут видеть только он и её слуги. Чего бы он только ни отдал, чтобы Дрефангуа ускорила своё вращение.
Накручивая прядь её волос на палец, Фердинанд сказал:
— Мы увидимся с ними снова в следующем сезоне.
Она кивнула, следя золотыми глазами за его рукой, когда он поднёс её волосы к губам. Сладкий запах её унишама всегда помогал ему успокоиться и поднимал настроение. Когда она начнёт собирать волосы, он сможет играть с ними или целовать их вот так только по ночам. Ему будет не хватать возможности накручивать прядь на пальцы во время личных встреч — например, за обедом или на прогулке.
Пожалуй, он не так уж стремился к тому, чтобы Дрефангуа пряла плавно, как ему казалось.
— Ты успокоилась? — спросил он, выпуская её волосы из пальцев.
Когда она кивнула, он положил ладонь ей на глаза и исцелил их. Убрав руку, он увидел в золотых глазах Розмайн до боли знакомое пламя. Переполнявшее её пламя раздуло угли в его груди, и почти не задумываясь он завёл руку ей за голову и накрыл её мягкие губы своими.
Когда ему в последний раз удавалось наслаждаться поцелуями Розмайн, не ощущая тяжести божественного присутствия, от которой выворачивало внутренности? Теперь, когда влияние Каосаифы исчезло, ничто не мешало ему наслаждаться сладкой маной невесты, струившейся с её жаждущих губ. И с какой стати ему сдерживаться? Они уже были связаны звёздным сплетением. Никто не мог их остановить, да и не имел на это права.
Он тут же отпустил её и развернулся на каблуках, чтобы забрать оставленный мешочек.
— Фердинанд? — позвала она своим манящим, слегка придыхательным голосом. Одного этого почти хватило, чтобы его прикончить.
Резкими, быстрыми движениями он вытащил из мешочка свёрток ткани. Смятый пояс заставил Фердинанда нахмуриться. Хотя его раздражал такой неряшливый вид, это было необходимое жертвоприношение. Как ещё он мог скрыть присутствие неизвестной книги от ненасытного книжного гремлина?
Он достал собранную им и Джервазио подборку записей исследований элемента Хаоса и передал её ей.
— Новая книга?! — ахнула она, выхватила её у него и вприпрыжку подбежала к кушетке, чтобы начать читать.
Она даже не заметила, как он телепортировался обратно в свою тайную комнату, чтобы помолиться Дульдцетзену.
Все как и планировалось.
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    — Начнём, — сказала я, призывая своих последователей к порядку.
После того как мои слуги подали чай, все двадцать четыре человека сели за длинный стол в моём личном кабинете. Из наших чашек поднимались струйки пурпурного Хаоса — его было так мало из-за следовых элементов в мане, использованной для снабжения земель. Почти всё выращенное в Александрии содержало хотя бы немного Хаоса. Сначала это меня озадачило: во время ритуала у меня ещё не было маны Каосаифы. Но мы с Фердинандом оба находились под её божественной защитой, поэтому в нашей мане содержался её элемент.
В тех же предметах содержались хотя бы следы и всех остальных стихий, но меня это не беспокоило. Гораздо сильнее меня тревожила пурпурная дымка, в которой я жила с тех пор, как получила ману Каосаифы. Во время еды пурпур окутывал стол, а от всех блюд исходили слабые ауры. Комнаты для смешивания были затянуты пурпурным туманом, а комната для смешивания Фердинанда почти светилась фиолетовым. За каждым, кто использовал амулеты или круги защиты от яда, тянулись пурпурные следы, дополняя туман, клубившийся в коридорах.
Сначала мне было трудно привыкнуть к тому, что я вижу Хаос. Когда я прибыла на место сбора Дункельфегера, то решила, что пурпурное свечение, исходящее от растений, было особенностью их местной флоры. Лишь увидев тот же цвет, исходящий от мест, где юный Фердинанд спрятал для меня амулеты, я поняла, что происходит.
Вначале это казалось величайшей неприятностью: я видела то, чего другие не могли увидеть, и была вынуждена вести себя иначе. Однако нельзя было отрицать и преимущества. Меня практически невозможно было отравить, а количество используемого Хаоса я могла регулировать очень точно, что позволяло мне создавать более эффективные магические инструменты защиты от яда.
Несколько инструментов всё ещё представляли собой магические камни с выгравированными внутри магическими кругами, но, когда у меня появится время посоветоваться с последователями насчёт дизайна, я планировала превратить их в аксессуары для Фердинанда. Хотя я и не соглашалась с мнением моего жениха о моих художественных способностях, мне не хотелось, чтобы он назвал какой-нибудь сделанный мной подарок «некрасивым». Лучше было работать с теми, кому недоставало моей творческой жилки, но кто понимал эстетику этого мира, чем разочаровать Фердинанда.
Глядя на своих последователей, я мысленно вздохнула. Не верилось, что я собрала их так много, и это были даже не все. Аннализа всё ещё находилась в декретном отпуске, Филина осталась в Эренфесте, а Райнер и Людоф начнут учиться в академии лишь через два года, так что официально последователями они пока не считались. С воспоминаниями о двух жизнях в разделённом Эренфесте я никак не могла привыкнуть к тому, что у меня на службе так много людей, а окружающие уверяли, что этого всё ещё недостаточно. Помимо пяти шмилов, у меня уже было двенадцать рыцарей, так что в этом отношении всё было в порядке. Когда двое моих подопечных начнут занятия, у меня будет тринадцать служащих. Поскольку рецепты Фердинанда требовали большого количества маны, я многое смешивала сама, поэтому больше мне не требовалось. Если я и возьму ещё последователей, то только слуг. Хотя шмилы также выполняли обязанности слуг, до недавнего времени в Александрии у меня было лишь двое слуг-людей, и это подводило нас к первому пункту повестки.
— Начну с объявления: я официально приняла Октавию на службу в качестве слуги. Как вы знаете, она — жена заместителя командующего Калибана и служит в замке с самого его основания. Прошу всех принять её.
Как и многое в дворянском обществе, это объявление было лишь формальностью. Все уже знали, что она стала моей последовательницей, а те, кто не знал, и сами бы догадались, увидев её сидящей рядом с Гретией. Однако, как учили меня матушка и Флоренция, соблюдение подобных пустых церемоний имело большое значение в дворянском обществе. Как будущий ауб и глава фракции, я должна была соблюдать даже такие мелкие общественные протоколы, чтобы не дать врагу возможности использовать их как слабость.
Как хлопотно. Сколько дополнительного времени на чтение у меня было бы, если бы не приходилось участвовать во всей этой показухе.
После того как все поприветствовали мою новую слугу, я перешла к следующему пункту.
— После того как на следующей неделе завершится Празднование весны, большинство дворян вернётся в свои владения. Я хочу встретиться с теми, чьи склонности и ресурсы хорошо подходят для промышленности нашего герцогства. Хенрик, пожалуйста, представь свой отчёт по этому вопросу.
Хенрик встал, держа в руках стопку бумаг.
— Да, госпожа Розмайн. Как вы и просили, я начал с оценки гибов Старого Шарфера и Веркштока, чьи земли сильнее всего пострадали от гражданской войны и последовавшей чистки. Среди них я нашёл трёх кандидатов из Шарфера и четырёх из Веркштока, которые соответствуют нашим критериям.
— И в какие земли, — спросила я, — по-твоему, нам следует расширяться в первую очередь?
Сухие страницы зашелестели, когда Хенрик принялся перелистывать их в поисках нужных записей.
— Келлерхоф в Старом Шарфере и Нимейер в Старом Веркштоке, — ответил он. — В обоих владениях растёт много деревьев, подходящих для изготовления бумаги, есть удобный доступ к чистым рекам, а также больше всего магических деревьев, пригодных для нашей промышленности.
Он слегка пожал плечами и добавил:
— По крайней мере, с чужих слов. Нам потребуется проверить всё собственными глазами после того, как Фрютрена смоет Эйвилиба.
Сердце забилось чаще, но благодаря тренировкам матушки моё лицо не выдало слишком сильного волнения. Чем больше видов бумаги из магических растений у нас будет, тем больше продукции поможет распространить мой вирус книжных червей. Чем больше станет книжных червей, тем больше появится писателей, а значит, будет больше книг для моей огромной библиотеки.
Кроме того, бумага из магических растений даст Фердинанду новую игрушку, с которой он сможет повозиться, что порадует его и обеспечит его большим количеством материала для отчётов об исследованиях, которыми он заполнит мою огромную библиотеку. В итоге выиграют все.
— Я встречусь с обоими гибами до конца зимы. Если всё пройдёт хорошо, свяжусь со своими эксклюзивами и договорюсь о времени, когда вы оба сможете лично оценить провинции.
Пока Хартмут делал запись о встречах, Хенрик спросил:
— Госпожа Розмайн, могу ли я кое-что предложить?
Октавия несколько раз моргнула. Я понимала, почему она удивилась. Большинство кандидаток в герцоги не позволили бы низшему дворянину настолько открыто им возражать. Однако ей придётся к этому привыкнуть. Открытое общение было принципом, от которого я не собиралась отступать. Я мысленно отметила, что до тех пор, пока Октавия не привыкнет к моим методам, лучше не допускать её к встречам с простолюдинами.
После моего кивка Хенрик продолжил:
— Гутенберги обучают целый ряд ремесленников, переехавших в столицу летом и осенью. Могу ли я предложить вам отправить нескольких из них вместе с парой Гутенбергов, чтобы разузнать о провинциях?
Я наклонила голову и подперла подбородок рукой, обдумывая его предложение. Это была неплохая идея. Что могло лучше показать наше желание объединить всех в одном герцогстве, чем поручить местным ремесленникам и ремесленникам, родившимся в Эренфесте, стать лицом проекта по расширению?
Проблема была лишь в том, кого отправить. Лутц и Гил идеально подошли бы на роль руководителей экспедиции, но летом Лутц должен был жениться на моей сестре, и мне не хотелось разрушать семейное счастье Лутца и Тули, отправив его куда-нибудь во время медового месяца.
Не то чтобы в Юргеншмидте у них были медовые месяцы, но сейчас речь не об этом.
Я представила, как Бенно, совсем как в те времена, когда я ещё была простолюдинкой, хватает меня за голову и кричит: «Ты с ума сошла?! Мы здесь ещё и года не пробыли, а ты уже отправляешь нас по всем уголкам герцогства? Неужели, став дворянкой, ты растеряла весь здравый смысл? Ты вообще понимаешь, сколько работы требуется, чтобы основать новый магазин и гильдию в совершенно новом герцогстве? Хватит носиться сломя голову!»
Тёплая ностальгия нахлынула на меня вместе с эхом громоподобного голоса Бенно. Когда-то я думала, что больше никогда этого не испытаю, но благодаря сезонным поездкам к семье его гнев обрушивался на меня четыре раза в год. Мне не нравилось, когда на меня кричали, но прямолинейность Бенно позволяла мне чувствовать себя человеком — чего не могли дать лекции дворян.
Странно, что тогда всё казалось гораздо проще, хотя я буквально была на грани смерти и под рукой у меня не было ни одной книги.
Кивнув, чтобы привести мысли в порядок, я сказала:
— Хорошо. Пожалуйста, организуй встречу с моими эксклюзивами, чтобы мы подробнее обсудили этот вопрос. Как сейчас обстоят дела в печатной промышленности?
Он перелистал несколько страниц и сказал:
— Сейчас все печатные станки печатают книги, которые заказал Зент, и должны завершить работу за пару недель до конференции герцогов.
— Ох, так поздно? — спросила я, с тревогой приложив руку к щеке. — Успеют ли они вовремя доставить все книги в замок? Некоторые печатные станки в бывшем Центре находятся довольно далеко, и, насколько я понимаю, не все дороги оттуда до замка легко проходимы.
Уголок его губ опустился, и он отвёл взгляд.
— Успеют впритык.
— Что ж, ничего не поделаешь, — вздохнула я, хотя сердце моё забилось от волнения. — Мы не можем позволить себе опоздать с заказом Зента. Я сама заберу их на своём ездовом звере.
— Вы сами поедете? — ахнула Октавия.
Она была не единственной, кого это встревожило. Почти все мои новые последователи смотрели на меня с тревогой на лицах. А вот те, кто учился вместе со мной в академии, казались скорее смирившимися, чем встревоженными. У них был почти целый сезон, чтобы привыкнуть к моим нестандартным методам, пока я находилась вдали от Фердинанда — человека, державшего меня на поводке.
Сириус на мгновение закрыл глаза, а затем пристально посмотрел на меня. Похоже, именно он должен был представлять новичков, поскольку тесно работал со мной над исследованием инструментов для библиотеки.
— Госпожа Розмайн, — вздохнул он, — могу я спросить, зачем вы так стремитесь стать грузчиком?
— Потому что я единственная в Александрии, у кого есть ездовой зверь закрытого типа, способный расширяться, — ответила я. Единственным другим человеком, способным увеличить своего зверя так, чтобы в нём помещались пассажиры и багаж, была Шарлотта — и только потому, что по её просьбе я несколько недель обучала её. Поначалу она не могла сделать его намного больше из-за врождённой негибкости воображения жителей Юргеншмидта, а даже после того, как преодолела это препятствие, её всё ещё ограничивал запас маны, пока сжатие не начало приносить результаты. Поскольку она кандидатка в герцоги, я сомневалась, что в Александрии найдутся девушки из высшего дворянства, способные превратить своего ездового зверя закрытого типа в автобус.
Благородная улыбка Сириуса стала натянутой.
— Госпожа, в этой комнате есть восемь служащих, способных создавать транспортные круги и перевозить книги из провинций в замок. Гибы этих отдалённых владений пробудут в столице ещё неделю. Мы успеем изготовить и доставить нужное количество книг до их отъезда.
Хотя за учебный семестр Сириус успел хорошо со мной познакомиться, и всё же он ничего не знал о моих отношениях с Гутенбергами и о том, как после того, как Вильфрид и Шарлотта завершали последние проверки, я обычно посещала каждый печатный станок и бумажную фабрику в Эренфесте.
Пришло время просветить моих новых последователей.
— Я понимаю ваши сомнения, — сказала я с благородной улыбкой. — Однако такие поездки нужны не только для перевозки книг. Они также дают мне возможность увидеть разные части герцогства.
Я объяснила процесс, который мы использовали в Эренфесте для создания мастерских, а также ценность личного опыта.
— Например, — объяснила я, — если бы я лично не отправилась в Грешель, печатная промышленность потерпела бы крах. Они не привыкли работать с простолюдинами и поэтому не слушали, когда те пытались сообщить о серьёзных проблемах. Я смогла... Ну, мы с братом... Погодите...
Голова у меня шла кругом, пока воспоминания наслаивались и сливались воедино. Я обсуждала с Брюнхильдой, как она обращалась с простолюдинами в моей комнате, или мы сидели за столом с Вифридом? Это Вильфрид предложил поговорить с простолюдинами или я отправилась сама?
С каждой проходящей секундой сердце билось всё быстрее, а сами секунды тянулись всё дольше. Я пыталась привести мысли в порядок. Обычно на то, чтобы разобраться в подобных вещах, у меня уходило всего несколько мгновений, но сейчас я не могла сосредоточиться: на меня давили многочисленные взгляды, и все ждали, что я заполню повисшую тишину.
— Я понимаю, — вмешалась Гретия, привлекая к себе все взгляды. Поток панических мыслей замедлился, и я снова смогла дышать. — Вы не только устанавливаете более тесные связи с посещаемыми гибами, но и получаете информацию, которую иначе не добыть, одновременно обеспечивая процветание промышленности герцогства.
— Именно, — сказала я, сохраняя на лице благородную улыбку. Капля пота скользнула по моей спине, и я была благодарна тому, что всё ещё носила распущенные волосы: они скрывали влажные пятна на спине платья.
Со вздохом Сириус признал мою правоту.
— Да, не стану отрицать, что такие поездки полезны. Однако в данном случае крайний срок уже близок, и времени на общение или сбор информации почти не остаётся. Разумнее было бы сэкономить время и ресурсы, воспользовавшись транспортными кругами. Госпоже лучше приберечь поездки до тех случаев, когда она сможет задержаться достаточно надолго, чтобы получить от них пользу и оправдать затраты на перевозку.
Предложение Сириуса оказалось слишком разумным, чтобы его игнорировать, так что мне ничего не оставалось, кроме как согласиться. И всё же мне удалось убедить новых последователей, что мне нужно ездить вместе с Гутенбергами, когда они отправляются в новые провинции, так что я всё равно считала это победой.
— Хорошо, — сказала я. — Хартмут, пожалуйста, возьми на себя надзор за этим поручением. Мне всё ещё понадобится пара служащих для других обязанностей.
Это позволит ему не допустить участия Клариссы, не привлекая внимания к её состоянию.
По его ухмылке я поняла, что он догадался о моём намерении.
— Далее, Родерик, Мюриэлла, пожалуйста, представьте отчёт об инициативах в области писательства.
Октавия переглянулась с Региной, которая слегка пожала плечами. На подобных встречах последователи из высшего дворянства представляли свои отчёты первыми, а за ними следовали средние и низшие дворяне. То, что на моих встречах порядок отчётов определялся важностью темы, а не рангом человека, шло вразрез с общепринятыми правилами, но мне было всё равно. Если бы я откладывала самые интересные для меня отчёты на конец, то слишком отвлекалась бы, гадая, что там скажут, и не смогла бы слушать остальных. Моя новая слуга достаточно скоро это поймёт.
По моему приказу Родерик встал и представил свой отчёт. Проект Гримм пересёк границы герцогств вместе с нами. Я руководила работой серых священников, а Родерик надзирал за дворянами.
— Мы собрали тринадцать уникальных историй из зимней игровой комнаты, — объяснил он. — Поскольку они записаны так, как говорят дети, я поручил по одной истории каждому из перспективных писателей, чтобы те переработали их в удобочитаемые истории. Думаю, первая из них будет готова к Празднованию весны.
— Отличная работа, — похвалила я его, хлопнув в ладоши от удовольствия. — Это здорово ускорит дело и одновременно поможет обучить наших начинающих писателей.
Он опустил голову, но я успела заметить маленькую улыбку, которую он пытался скрыть. Как и другие мои бывшие посвятившие имя, он был очень восприимчив к похвале. Думаю, это потому, что у него не было семьи, которая могла бы признать его старания, и, скорее всего, я была единственной, кто это делал. Это лишь укрепило мою решимость ещё чаще хвалить своих последователей.
Откашлявшись, он снова поднял взгляд и сказал:
— Что касается Жанровой инициативы, мы с Мюриэллой провели собеседования с несколькими людьми из списка потенциальных писателей и нашли среди них тех, кого интересуют романтика, диттер, истории дворянской академии, детективы, история герцогства и страны, поэзия или учебные тексты. Все они заявили, что готовы написать образец и представить его на оценку Мюриэлле, если речь идёт о романтике, или мне — если о чём-то другом. Если результат окажется хорошим, они завершат историю и передадут её для публикации.
Кивнув Мюриэлле, он снова сел. Её глаза заблестели, словно сами сообщая о её успехе ещё до того, как она заговорила.
— Людей, заинтересованных в написании романтики, оказалось гораздо больше, чем интересующихся другими жанрами, поэтому сейчас я сосредоточилась именно на этом. Я уже получила три законченных текста и образцы ещё для пяти. Как только закончу их проверять, сразу велю их напечатать!
Мои глаза заблестели так же, как у Мюриэллы: от мысли о трёх совершенно новых книгах сердце у меня воспарило. Разве могло быть что-нибудь лучше новой книги? Да, три новые книги!
Кивнув, я сказала:
— Молодец. Согласно отчёту Хенрика, вскоре должен освободиться хотя бы один печатный станок, на котором можно будет напечатать новые истории, так что позаботься, пожалуйста, чтобы их отправили туда.
— Да, госпожа.
— А как насчёт Книжного клуба? — подсказала я.
Она энергично кивнула.
— Да, я нашла пятнадцать женщин, которые хотят вступить в Книжный клуб романтики. На следующей неделе мы встретимся, чтобы обсудить первый том «Любовных историй дворянской академии», и продолжим обмениваться письмами, когда все вернутся в свои провинции.
— Только пятнадцать? — спросила Регина. — При популярности романов госпожи Элантры я бы подумала, что желающих наберутся десятки.
Мюриэлла прикрыла рот, чтобы заглушить радостный смешок, и ответила:
— Их, конечно, больше, но для нашей первой встречи я решила ограничить число участников. Следуя совету госпожи Розмайн, я выбрала по пять влиятельных женщин из каждого из бывших герцогств и предложу им организовать собственные Книжные клубы в родных провинциях. Мы надеемся превратить это в тренд Александрии, чтобы повысить интерес к промышленности нашего герцогства.
— Кто эти женщины? — спросила Октавия, последовав примеру Регины и нарушив традиционный протокол. Я была рада, что она так быстро освоилась. Мне не хотелось, чтобы мои последователи молча слушали отчёты, и я приветствовала открытое обсуждение. Это напомнило мне школьные годы в мире снов, когда я состояла в библиотечном комитете: мы обсуждали новые книги, которые хотели бы видеть на полках, составляли расписание, кто какую задачу будет выполнять на этой неделе, и разбирались с различными проблемами, возникавшими в работе комитета.
Мюриэлла перечислила имена своих единомышленниц, любительниц романтики, а Октавия изящно подперла подбородок рукой.
— Понятно, — пробормотала она. — Спасибо.
Я достаточно часто видела Октавию в замке, чтобы узнать это выражение лица.
— Октавия, если у тебя есть какие-то мысли, пожалуйста, поделись ими. Мы проводим эти встречи, чтобы обсуждать вопросы всем вместе, а не только выслушивать отчёты.
Она моргнула, затем выпрямилась и опустила руку на колени.
— Хорошо. Я не вижу проблем с женщинами из бывшего Центра: там наверняка найдётся множество дворянок, желающих вступить в Книжный клуб романтики. Однако в более сельских провинциях Старого Шарфера и Веркштока, откуда родом некоторые из этих женщин, может насчитываться всего несколько дворянских семей. Вероятность, что им удастся набрать достаточно людей для создания полноценного клуба, довольно мала.
— Отличное замечание, — признала я. — Именно поэтому я и попросила Мюриэллу искать именно таких женщин.
Октавия вопросительно приподняла бровь, словно хотела что-то спросить, но промолчала.
Усмехнувшись про себя, я объяснила:
— Видите ли, есть ещё одна инициатива, которую я готовилась осуществить, — Проект чтения для простолюдинов.
— Простолюдинов?.. — в недоумении повторили несколько моих новых последователей.
— Именно! Чем больше людей читают, тем больше людей смогут писать книги. Чем больше людей пишет книги, тем больше книг становится для чтения! — воскликнула я, чувствуя, как в груди поднимается жар эйфории. Я была так близка к исполнению своих снов! Фердинанд практически дал мне разрешение осуществить мои планы, и, если я начну их до того, как представлю ему отчёт, он ничего не сможет сделать, чтобы меня остановить. Когда он обо всём узнает, моим щекам сильно достанется, но на такую жертву я была готова пойти. Кроме того, у меня оставалась козырная карта: «Разве не ты сказал, что Александрия — наша игровая площадка?»
Мягкий кашель Лизелеты вернул меня в чувство, и я тихо рассмеялась, пытаясь скрыть свою оплошность.
— Вы ведь слышали о храмовой школе? Помимо занятий для дворянских детей, я подготовила отдельное здание, где будут проходить занятия для простолюдинов, — продолжила я, словно не слышала их судорожных вдохов. — Большинство студентов, вероятно, будут детьми из богатых семей и учениками торговцев, которые хотят обучить их чтению и математике. Очевидно, воспользоваться этими школами смогут только простолюдины, живущие в столице или неподалёку от неё.
— Как вы, вероятно, знаете, дворяне во многих провинциях регулярно общаются со своими простолюдинами, поэтому социальные различия там не настолько строгие, как здесь или в бывшем Центре. Женщины из этих более сельских провинций, которых выбрала Мюриэлла, очень увлечены романтическими романами и, попробовав посещать Книжный клуб с единомышленницами, захотят воссоздать этот опыт у себя дома. Поэтому они с большей вероятностью станут обучать живущих рядом простолюдинов чтению, чтобы делиться с ними радостью обсуждения любимых романов за пределами зимнего общения.
Октавия медленно кивнула.
— Понятно. План довольно хитроумный, но смогут ли простолюдины вообще понять эти истории? Насколько я понимаю, они не владеют нашими оборотами речи.
О, конечно, нет. Но будем надеяться, что эти женщины не поймут этого, пока не научат простолюдинов читать!
Улыбнувшись, я ответила:
— Эруахлерен способен взрастить всех, кто живёт под синим небом Лейденшафта.
Регина фыркнула.
— Хотела бы я увидеть простолюдинку, способную разобраться в книгах госпожи Элантры. Даже священницы в синем не понимают их до конца.
Вот она я — простолюдинка, способная понимать книги матушки. Правда, для этого потребовались годы напряжённых тренировок, которые проводила сама автор.
— Как бы то ни было, — вмешалась Октавия, — какие истории, по-вашему, можно получить от простолюдинов? Смогут ли дворяне вообще их понять? Или вы собираетесь заполнить ими часть библиотеки для простолюдинов?
Вот почему она мне нравилась. Осмыслив новую идею, она быстро приспосабливалась и умела сопоставлять вещи, которые другим дворянам было бы трудно связать воедино.
— Одна такая история уже ходит среди людей, хотя за пределами Эренфеста её почти не распространяли, — сказала я. — Родерик?
По моему зову Родерик достал из угла коробку и раздал экземпляр книги «История о звездных детях» каждому из моих последователей, у кого ещё не было собственного экземпляра. Это была обновлённая версия с иллюстрациями, созданными моей личной художницей Вильмой. В будущем я планировала напечатать её с цветными иллюстрациями. Мы всё ещё работали над более детальными рисунками, но с моими Гутенбергами и талантливыми ремесленниками Александрии у меня не было сомнений, что к моменту рождения моего первого ребёнка мы во всём разберёмся. Я хотела прочитать своему малышу Фердинанду историю, которую мама рассказала мне в первую ночь в этом теле, — с красивыми рисунками, способными захватить его или её воображение.
Я дала всем время бегло просмотреть её, поскольку история была очень короткой. Регина закончила первой, подняла взгляд и спросила:
— Это о детях с пожиранием?
Я кивнула.
Прищурившись, она снова посмотрела на текст и пробормотала:
— Понятно... Если бы эту историю шире распространяли среди простолюдинов... Да, если бы они научились распознавать симптомы пожирания... Если бы больше детей успевали доставить в храм до того, как они вознесутся по высокой лестнице... Да, если Штеррат забирает их, то они наверняка смогут получить божественные защиты...
— Регина.
Она моргнула и подняла на меня взгляд.
— Да, госпожа Розмайн?
— Пожалуйста, останься после встречи. Мне нужно кое-что с тобой обсудить.
Она вопросительно посмотрела на меня, сведя брови, но кивнула.
— А теперь, Октавия, это отвечает на твой вопрос о том, смогут ли дворяне понять истории простолюдинов?
— Да, — ответила она. — Думаю, не все они такие, но, полагаю, подобные истории вполне подойдут для чтения дворянским детям.
— Рада, что ты поняла. — Я снова обратилась ко всем присутствующим и позвала: — Корнелиус, пожалуйста, представь свой отчёт.
Он выступил вперёд, покинув место, где стоял на страже, и отдал честь.
— Да, госпожа Розмайн.
Он описал тренировку, которую проходили мои рыцари, но, если честно, меня это не слишком интересовало. Я видела Экхарта на тренировочной площадке, поэтому уже могла представить, что им приходится терпеть всё то, через что дедушка и Фердинанд заставляли пройти моих рыцарей из Эренфеста, только в усиленном виде. Я ненадолго задумалась, смягчится ли мой старший брат с возрастом, когда перестанет чувствовать необходимость что-либо доказывать, но тут же развеяла эту мысль. Он никогда не перестанет пытаться доказать свою состоятельность Фердинанду. И если он ослабит бдительность, Ангелика превзойдёт его — по крайней мере, в силе. Умом она никогда не сможет его превзойти, и этот недостаток всегда будет удерживать её на шаг позади.
О, может, если я преподнесу ей это так: «Знаешь, почему Экхарт всегда тебя побеждает? Потому что он думает и строит стратегии!» — она охотнее начнёт пользоваться мозгами.
Надо будет попробовать при следующей возможности.
— Тренировки со шмилами привели к росту спроса на зелья исцеления высокого качества, — сказал Корнелиус, вернув меня в настоящее.
— Высокого качества — в смысле…?
— Обычные зелья исцеления высокого качества, — сказал он с раздражённой улыбкой. — Не те, что создаёте вы и Ауб Александрия.
Я кивнула и посмотрела на своих служащих высших дворян.
— Удаётся ли вам удовлетворять спрос?
Хартмут кивнул.
— Да. А благодаря вашему методу сжатия Мюриэлла и Родерик смогли хоть немного помогать с их смешиванием.
— О, вы уже настолько продвинулись? — спросила я.
Они оба выглядели обеспокоенными.
— Мы можем смешать всего пару зелий, — признался Родерик. — Наш вклад незначителен.
Я приложила руку к щеке и посмотрела на собравшихся последователей. У меня было десять рыцарей с маной уровня высших дворян. Ангелика и Леонора вскоре должны были покинуть мою службу, поскольку летом выходили замуж, но даже после этого оставалось восемь потребителей зелий. Всего у меня было девять служащих, способных создавать зелья. Родерик и Мюриэлла могли смешать всего пару зелий, поэтому я не стала учитывать их в расчётах. Аннализа находилась в декретном отпуске, Кларисса была беременна, а Регина была занята в храме. Оставались Хартмут, Квинтус, Сириус и Кристоф. Служащих было меньше половины числа рыцарей... Неудивительно, что Хартмут выглядел таким подавленным. Наверное, он смешивал зелья до полного изнеможения.
Самым простым решением было велеть им прекратить тренировки с моими шмилами. Во-первых, это осушало автоматонов, лишая их маны, а значит, мне приходилось восполнять её запас. Отключение речи и прочих ненужных функций снижало расходы на эксплуатацию, но поддержание их боевой готовности всё равно требовало немало маны, а мне нужно было снабжать ещё и Великое Герцогство, помимо того, что я сама смешивала зелья.
Корнелиус это знал, но всё же решил, что мои рыцари с маной уровня высших дворян должны тренироваться с ними, то есть считал, что польза перевешивает затраты. Он на собственном опыте понимал, сколько маны требуется для снабжения герцогства, так что, раз он считал это необходимым, значит, так оно и было. Нам придётся выбрать второе по простоте решение.
— Хорошо, — сказала я, окинув взглядом всех пожирателей зелий. — Отныне вам разрешается выпивать лишь одно зелье в день.
— Но, госпожа Розмайн, — с сомнением начал Корнелиус, — а как же ранения?
Я пожала плечами.
— Я уверена, что мои рыцари достаточно умелы, чтобы уклоняться от нападений моих шмилов. Если вы ранены, то не сможете защищать меня в полную силу. Если не способны как следует защитить себя, тренируйтесь усерднее. Если вам требуется больше дневной нормы, чтобы восполнить ману, работайте над сжатием, чтобы у вас изначально было больше маны. После моего возвращения из дворянской академии я обучила всех вас своему методу сжатия. Даже взрослые, у которых период роста уже закончился, могут увеличить с его помощью плотность, так что оправданий нет.
Почти все мои рыцари, включая Дамуэля, который не участвовал в тренировках со шмилами, смертельно побледнели. Даже некоторые служащие изменились в лице. Исключением была лишь Ангелика, которая выглядела воодушевлённой предстоящим испытанием.
— Действительно, Святая Зла, — пробормотал Лоуренц.
Внезапно Хартмут вскочил и начал сверлить Лоуренца взглядом.
— Ты не будешь так богохульствовать в адрес нашей госпожи!
В комнате воцарилась тишина. Даже я лишилась дара речи из-за этой нехарактерной вспышки со стороны моего главного служащего. Раньше я уже видела его в гневе, но тот всегда был холодным. Никогда прежде я не видела, чтобы он вспыхивал с такой раскалённой яростью.
— Для наших врагов на поле для диттера это одно: они обращаются к ней так, потому что боятся и уважают силу и изобретательность нашей Богини. Но когда так о ней говорят её собственные последователи, это даёт повод сомневаться в ней и подвергать её пристальному вниманию. Неужели вы хотите, чтобы они усомнились в её божественности, её святости или её чувстве справедливости? Ни она, ни её бог тьмы ещё не установили своё правление, и ваше бездумное замечание может подорвать их усилия. Не давайте никому ни малейшего повода связывать с чем-либо злым поступки нашей Святой. Если вы осознаёте тяжесть своего греха, тогда молите Богов и нашего собственного Аватара Богини, спасительницу Юргеншмидта, дарительницу Грутрисхайта и Святую Александрии о прощении!
— Я... я... — запинался Лоуренц, хлопая ртом почти так же часто, как Хартмут размахивал языком.
Из-за огромной ошибки обработки данных я замерла на месте на протяжении всей этой пламенной отповеди. Это был не первый случай, когда кто-то за пределами Дункельфегера называл меня Святой Зла, поэтому я не понимала, почему это вдруг так сильно его задело. Эту шутку слышали только мои последователи, и никто из них не стал бы использовать её, чтобы «подорвать» моё положение. Зачем было так переживать из-за пустяка?
Похоже, отцовство здорово на него влияет. Наверное, стоит дать ему отдых на пару дней, прежде чем подготовка к конференции герцогов пойдёт полным ходом, чтобы он мог успокоиться.
Наконец вернув себе самообладание, я подняла руку.
— Довольно. Я поняла твою мысль, Хартмут. Верно, как новая территория, мы ещё не достигли стабильности, но, по-моему, всё не настолько плохо, чтобы так сильно беспокоиться из-за замечания, сделанного на встрече верных последователей.
Его взгляд упал на меня, и оранжевые глаза на мгновение вспыхнули отчаянием, но он моргнул, скрывая любые признаки эмоций.
— Конечно, госпожа.
С этими словами он сел. Стороннему наблюдателю он показался бы невозмутимым, даже скучающим, но благодаря Фердинанду я научилась замечать скрытые эмоции. Я распознала напряжение вокруг его глаз — единственный признак подавляемого им стресса.
Да, ему определённо нужно немного отдохнуть. Иначе он совсем сорвётся.
Откашлявшись, я привлекла всеобщее внимание и объявила:
— Мы продолжим эту встречу после Празднования весны. Если у кого-то есть более срочные дела, пожалуйста, договоритесь поговорить со мной наедине. Регина, пожалуйста, подожди снаружи. Хартмут и Кларисса, пожалуйста, останьтесь здесь. Все остальные могут быть свободны.
С этими словами мои последователи вышли, оставив здесь двух служащих.
Я вздохнула и передала Хартмуту инструмент блокировки звука. Когда он крепко сжал его в руке, я пристально посмотрела на него.
— Это на тебя не похоже. Пожалуйста, объясни своё поведение.
— Всё так, как я и сказал, — ответил он. — Мы не можем позволить себе делать что-либо, что вызовет излишнее пристальное внимание или подорвёт ваше будущее правление.
Его взгляд не дрогнул, но это не означало, что он говорил правду. Определённо происходило что-то ещё, о чём он не хотел говорить. Я перевела взгляд на Клариссу, которая обеспокоенно наблюдала за нами, и снова посмотрела на него.
— Это как-то связано с состоянием Клариссы?
Он всего на мгновение замер, после чего опустил взгляд.
— Я... Думаю, что да, в некотором смысле.
— Я так и думала, — вздохнула я, чувствуя, как в животе отпускает напряжение.
Я протянула руку за инструментом блокировки звука и, когда он передал его мне, сказала:
— Хартмут, Кларисса, это приказ. Следующие три дня вы должны отдыхать. Не думайте ни о работе, ни о службе у меня, ни о чём-либо ещё, кроме себя и собственного здоровья.
— Но...
— Используйте это время, чтобы прийти в себя, — перебила я его. — В таком состоянии — на взводе — вы мне не нужны. Вернитесь отдохнувшими и готовыми к работе. Понятно?
— Я... Да, госпожа, — согласился он, покорно опустив голову. Кларисса тоже кивнула и обеспокоенно посмотрела на мужа.
— Хартмут, посмотри на меня.
Когда он это сделал, я слегка улыбнулась и сказала:
— Ты мой главный служащий, и я ценю и тебя, и твою работу. Именно поэтому я отдаю тебе этот приказ. — Я махнула рукой в сторону Клариссы, помня, что мы не используем инструмент блокировки звука. — Это большая ответственность, и неудивительно, что она давит на тебя. А с учётом всей дополнительной работы ты наверняка испытываешь стресс. У тебя ведь почти не было времени свыкнуться со всем этим, правда? Я хочу, чтобы это время было счастливым для вас обоих. Я ценю работу каждого из вас, но также ценю ваше счастье. Поэтому и прошу вас взять несколько выходных. Понятно?
Кларисса улыбнулась и заявила:
— Понимаю! Спасибо, госпожа!
Но выражение лица Хартмута не изменилось к лучшему. Напротив, он слегка поморщился и едва заметно кивнул. Наверное, он всё ещё чувствовал себя виноватым за то, что позволил себе отдохнуть в такой момент, учитывая его должность главного служащего, но я надеялась, что следующие три дня он использует, чтобы перестать из-за этого переживать.
— Хорошо. Вы свободны. Пожалуйста, пригласите Регину.
Когда мой новый главный священник Регина сидела передо мной, держа в руке инструмент блокировки звука, я сказала:
— Регина, я знаю, как дворянское общество смотрит на детей с пожиранием: как на инструменты, которые можно использовать либо в качестве солдат, либо в качестве племенных свиноматок. Я знаю, что не могу изменить эти взгляды. Однако я не потерплю, чтобы мой главный священник, обладающий значительным влиянием на храм и приют, обращалась с ними как с расходными исследовательскими материалами. Также я не позволю продавать их тому, кто предложит наивысшую цену, чтобы они жили как животные по контракту о подчинении. Я понятно выражаюсь?
Она наклонила голову, посмотрела вниз на свой инструмент блокировки звука, а затем с досадой покачала головой.
— Не знаю, за какую идиотку вы меня принимаете, госпожа Розмайн, но я не из тех, кто ставит ужасные эксперименты над детьми. Думаю, поскольку вы знаете, что именно я исследую, моё замечание о том, что дети с пожиранием, возможно, могут получить божественные защиты, вас встревожило. Однако уверяю вас, я вовсе не собираюсь проводить эксперименты такого рода, которых вы опасаетесь. Скорее, я планировала попросить таких детей принести Богам ману и вознести молитвы, а затем провести ритуал божественной защиты, как я поступила бы с любым священником в синих одеждах. Если они смогут получить божественные защиты, то, конечно, я использую эту информацию как точку данных, но, что важнее, они смогут отдавать больше маны, участвовать в ритуалах и помогать при сборе урожая в Александрии. В этом отношении я не собираюсь обращаться с ними иначе, чем с любыми священниками в синих одеждах. Да, они будут ресурсом, но уж точно не расходным.
Я поискала в её красных глазах хоть намёк на ложь, но её взгляд оставался совершенно чистым. Я бы не назвала её обращение со священниками в синих одеждах сострадательным, однако она не притесняла их и не причиняла им явного вреда. Если с детьми с пожиранием она будет обращаться так же, это всё равно лучше, чем то, на что они могли бы рассчитывать в иных обстоятельствах. Между рабством, мучительной смертью и Тренировочным режимом Регины для увеличения маны и божественных защит я знала, что выбрала бы. Кроме того, её методы могли спасти таких детей, как Дирк, обладавших маной уровня среднего дворянина и способных после крещения стать подопечными Ауба.
— Спасибо за объяснение, — сказала я. — Пожалуйста, сообщай мне о прогрессе всех детей с пожиранием, которых возьмёшь под своё покровительство. А теперь представь свой отчёт о делах храма.
— Да, госпожа Розмайн. — Она выпрямилась и привела в порядок небольшую стопку деревянных дощечек. — Всем священникам в синих одеждах объяснили простой метод сжатия, и последние несколько недель они его применяют. Взрослые пока демонстрируют небольшой прогресс, хотя после ритуала божественной защиты их эффективность становится несравнимо выше, так что в итоге храм всё равно получает больше маны. А вот младшие дети уже продемонстрировали заметный прогресс. Разумеется, чем они старше, тем менее впечатляющей оказывается перемена, но результат всё равно поражает. Одна десятилетняя девочка уже увеличила число камней, которые может заполнить на щите Шуцерии, с двух до трёх.
Я широко раскрыла глаза.
— Уже?
Она рассмеялась и кивнула.
— Да, это невероятно интересно. Эта священница в синих одеждах посвящает сжатию почти каждое мгновение бодрствования, хотя я слежу за тем, чтобы она не довела себя до магической тошноты.
— Ты понимаешь, что это значит? — ахнула я.
— Ну да, это же мой эксперимент, — усмехнулась она. — Какая идиотка не способна истолковать результаты собственных исследований? Это имеет несколько последствий. Во-первых, у храма будет больше маны для многочисленных ритуалов. Во-вторых, маленькие дети, брошенные родителями-дворянами, теоретически смогут развить достаточно маны, чтобы их семьи приняли их обратно.
Я энергично кивнула.
— Да, и более того, дворяне могут отправлять всех своих детей в храм, чтобы те увеличивали свой запас маны и проходили ритуалы, дарующие им больше божественных защит. Благодаря твоим исследованиям храм сможет вернуться к своему первоначальному предназначению.
— Да, я так и думала, что раньше его использовали именно так, — пожала она плечами. — В конце концов, мы носим синие одежды, символизирующие рост. В этом не было бы никакого смысла, если бы храмы служили лишь местом для избавления от нежелательных людей.
Сердце у меня забилось быстрее от открывающихся возможностей. Исследования Регины могли помочь семьям оставаться вместе — будь то дети, рождённые с недостаточным количеством маны, или простолюдинки с Пожиранием, которым нужно было выплеснуть свою ману. Даже фальшивый Санта, возможно, стал бы лучше, если бы смог увеличить свой запас маны настолько, чтобы вернуться к семье.
С другой стороны, его сестрой была Вероника, так что, скорее всего, нет. Пожалуй, храм был для него лучшим местом.
— Когда ты подготовишь отчёт для Фердинанда?
— После конференции герцогов я подготовлю предварительные результаты исследования для ознакомления, но продолжу проводить исследования ещё несколько лет.
— Спасибо, — сказала я, позволив истинным чувствам отразиться в моей улыбке. Для меня это очень много значило: в будущем детям, таким как Манй, не придётся выбирать между смертью и тем, что их усыновит дворянин, и таким как Фрида — подписывать контракты любовницы с мужчинами, которые старше их на двадцать лет. Возможно, даже удастся заключать с ними контракты через храм, чтобы корыстные дворяне не могли ими воспользоваться, но прежде чем утверждать это наверняка, мне придётся обсудить логистику с Фердинандом.
Как бы то ни было, это было существенным улучшением.
Когда Регина ушла, я посмотрела в окно и прижала руку к сердцу, представляя, как маленькая Майн возвращается домой к любящей семье после дня, проведённого в храме за обучением ремеслу, как любой другой ребёнок-простолюдин, и больше никогда не думает о жаре, который грозил её поглотить.
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    После встречи с моими последователями я поставила Октавию на ночное дежурство, чтобы днём меня сопровождали только Гретия и Лизелетта. Я также попросила Корнелиуса позаботиться о том, чтобы Матиас получил выходной. Он с радостью согласился помочь, когда я рассказала ему, чем собираюсь заняться.
Я провела день как обычно: утром заглянула в зимнюю игровую комнату, чтобы всё проверить и похвастаться лакомствами, которые дети могли выиграть в различных играх и соревнованиях, помогла в кабинете и посетила пару мероприятий для общения. В обычных обстоятельствах я должна была бы всё время находиться в зимней игровой комнате, но как невесте Ауба и будущему аубу мне нужно было уделять приоритетное внимание делам герцогства и политике фракций.
На первом чаепитии, которое я посетила, присутствовали некоторые женщины из Книжного клуба Мюриэллы, а также несколько моих сторонниц из Старого Веркштока. Я подавила божественную ману, сведя её к едва заметному присутствию, чтобы не сорвать всю встречу. Фердинанд предупредил меня не стирать её полностью — не то чтобы я могла или даже хотела это сделать. Мана Каосаифы была слишком полезным инструментом, позволявшим подчинить герцогство, составленное из хаотичного набора привилегированных и заброшенных земель. Невозможно было сказать, сколько проблем я могла бы обойти, просто излучая божественную ауру. Однако я переживала о том, как всё будет складываться, когда у меня её больше не будет.
Впрочем, для этого чаепития такая аура была не нужна. Как я и ожидала, едва увидев список гостей, они в основном начали задавать вопросы о моих отношениях с Фердинандом. Даже когда спрашивали о моём путешествии во времени, всё равно связывали это с моими чувствами к Фердинанду.
— Вы правда отдали часть своей нити ради любимого? — спросила одна из них, сияя глазами.
— Да, но… — начала я.
— Вы видели его, когда он был вешего возраста? Если да, Блуанфа снова станцевала для вас? — вмешалась другая, прижав ладони к щекам.
— Ну да, но…
— Я слышала, что, хотя Штеррат связал ваши звёзды, вы оба утверждаете, что не считаете себя женатыми, — вмешалась третья. — Я понимаю почему, ведь осень ещё не наступила, но разве не тяжело знать, что вы связаны со своим богом тьмы, но не можете спрятаться в его плаще?
— Я бы не сказала…
Мой ответ потонул в очередном вопросе. После пятого я, раздражённая, подняла руку и выдала длинный, чрезмерно пространный ответ, полный отсылок к Богам, которыми матушка могла бы гордиться.
— Словами невозможно описать отчаяние, охватившее меня, когда я узнала, что Бог Тьмы пал жертвой трюков Каосаифы. — Я не думала, что Богиня будет против того, что я сваливаю вину на неё, ведь в подобных ситуациях её всегда упоминают. — Когда Дрефангуа открыла путь, чтобы спасти его из злых рук Богини Хаоса, я без сожалений ринулась вперёд. Что только не сделал бы Эйвилиб, чтобы удержать Гедульрих рядом с собой? В конце концов, неважно, насколько прекрасную нить прядёт для меня Дрефангуа, если ей суждено быть сотканной в одиночестве и больше никогда не пересечься с нитью моего бога тьмы. Отдать часть себя ради продолжения нашего узора — не жертвоприношение, а привилегия. Путы Штеррата вновь сделали нить Бога Тьмы целой, но мы так и не предстали перед Верховной Парой. Ждать Гедульрих всё лето — удел Эйвилиба, но от этого тень плаща бога тьмы становится ещё спокойнее, когда он наконец распахивается. Предвкушение служит музыкой для танца Блуанфы.
Я встретилась взглядом с женщиной, которая спросила о встрече с Фердинандом в прошлом.
— Так же как Вентухте латает потрёпанный старый узор новой связанной нитью, но Эйвилиб покрывает такие заплаты льдом и снегом, и лишь идиотка станет пытаться заглянуть под них.
Иными словами, я была раздавлена, когда узнала, что Фердинанд исчезает, и ухватилась за шанс, который дала мне Дрефангуа, чтобы спасти его, поскольку не было смысла жить в Юргеншмидте без него. Мы ещё не подписали контракт, так что официально женаты не были, но я не возражала подождать. В конце концов, меня ещё не считали взрослой. И хотя было волнительно увидеть юного Фердинанда с его прекрасной косой, я не буду говорить об этом, так что всем следует перестать спрашивать.
Ого, это вышло гораздо романтичнее, чем я планировала. Матушка, вы со своими романтическими романами слишком меня испортили!
Похоже, женщины проигнорировали моё последнее предупреждение и вместо этого пришли в восторг.
— Значит, вы всё-таки видели его, когда он был младше?
Прежде чем я успела повторить предупреждение, одна из них спросила:
— Ой, а вы помните, какой длины у него были волосы?
— Да-да! — воскликнула другая. — Помните, как мы все собирались на зрительских местах, чтобы смотреть, как он играет в диттер? С ним было совершенно невозможно разговаривать — настоящая ледяная статуя, но вырезанная самой Кунцзил.
Торговец во мне рыдал, подсчитывая, сколько золотых я могла бы заработать, если бы Фердинанд не запретил переиздавать его портреты, нарисованные Вильмой. Ни одна из этих женщин не пользовалась достаточным доверием, чтобы войти во внутренний круг Элантры, так что я не могла продать им и «особые издания» романов с портретами, сильно вдохновлёнными Фердинандом. Каждое такое издание легко можно было продать по тройной цене относительно обычного.
К сожалению, я не могла рисковать тем, что мой жених узнает о нашем подпольном книжном синдикате: иначе мы все — я, матушка и Бенно — погибли бы.
— А наша Местионора растопила его, чтобы явить Эрвермена! — воскликнула одна из женщин, вырвав меня из золотых грёз. Две другие попытались скрыть свои учтивые вскрики за чашками чая.
Я наклонила голову в ответ, и Мюриэлла шагнула вперёд, чтобы объяснить:
— В Йоссбреннере написали новый роман о Местионоре и Эрвермене, основанный на вас и Аубе Александрии. У них пока нет печатных станков, поэтому они не могут прислать нам дополнительные экземпляры, но мы почти закончили переписывать его для вас с экземпляра госпожи Нариссы.
Сколько же уже было романов о Фердинанде и мне? «История любви наставника» настолько не имела ничего общего с реальностью, что меня это не беспокоило. История из Йоссбреннера, скорее всего, была ещё более вымышленной, поскольку я почти не общалась с его жителями. И всё же меня смущала мысль о том, что половина страны читает истории обо мне и моих отношениях с бывшим опекуном, даже если это и служило моим целям.
Решив, что с меня хватит хихиканья по поводу моего жениха и меня, я плавно сменила тему:
— Вижу, вы уже прочитали новую историю из Йоссбреннера. А другие новые книги читали?
— О, да! Я только что закончила «Рыцарь только для меня». Это прекрасная история о рыцаре, который хочет связать свои звёзды с Богиней Света, но её отец отказывается принять его в качестве жениха, поэтому ему приходится снова и снова доказывать свою состоятельность, пока он наконец не получает разрешение ухаживать за ней.
— «Снова и снова?» — переспросила я. — Что отец заставляет его делать?
Одна из других дам сложила ладони и сказала:
— Я сама только что дочитала её. Думаю, самым трудным испытанием было подарить своей Богине Света магический камень Повелителя Зимы.
Положив руку на щёку, я наклонила голову и спросила:
— Откуда взялся этот роман? Автор должен быть из одного из герцогств, где появляется Повелитель Зимы, чтобы использовать его в своей истории, а печатные станки были только в Эренфесте. Но вот экземпляр «Рыцаря только для меня» мне не прислали.
— Из Классенбурга.
Пока я была в академии, я не получила от них ни одной книги. Контракт обязывал их передавать мне экземпляр каждой напечатанной ими книги, так что, скорее всего, они ждали конференции герцогов, чтобы передать их мне.
И всё же они распространяли их среди других людей в моём герцогстве. Неужели они передали александрийским студентам экземпляры, чтобы те переслали их родителям?
Если так, то их цель была очевидна. Они хотели помешать моему участию в зимнем сезоне общения, отстранив меня — аватара Местионора и признанного книжного червя — и лишив возможности участвовать в беседах о том, что, скорее всего, было их самым популярным романом. Как кандидатка в герцоги, я должна была задавать тренды, а не следовать им, так что не смогла бы присоединиться к разговору, когда речь о романе зашла бы, ведь сначала он распространялся среди средних дворян.
Как будто я позволила бы этому себя остановить. Классенбург понятия не имел, с кем имеет дело. Для дворянского общества не имело значения, прочитала ли я роман после среднего дворянина. Чтение не было трендом — им были разговоры о сюжете, а уж за годы Урано я приобрела немалый опыт, обсуждая с друзьями, членами комитетов и библиотекарями книги, которые ещё не успела прочитать. Их попытка опозорить меня была в лучшем случае мелкой травлей. Им придётся постараться сильнее, чтобы взять надо мной верх.
Наклонившись вперёд, чтобы выразить своё волнение, я спросила:
— Какая часть вам понравилась больше всего?
Глаза женщин заблестели, и одна из них ответила:
— Наверное, тот момент, когда рыцарь преодолевает последнее испытание, верно?
— Ах! Да! Я чуть не расплакалась, когда читала это! — восторженно воскликнула одна из них. — Когда она просит спрятать её в тени его плаща…!
Несколько женщин восторженно взвизгнули.
— Это было так дерзко! Я бы никогда не осмелилась!
— А потом, когда Богиня Света срывает спелый раффель и передаёт его Богу Тьмы…!
После этого беседа продолжилась, и никто не заметил, что я не могла ничего добавить.
На следующем чаепитии я позволила потоку божественной маны свободно изливаться, окутывая меня пурпурной дымкой в радиусе нескольких футов. Формально на нём присутствовали в основном дворяне-нейтралы, но Юстокс выяснил, что за закрытыми дверями они выражали своё недовольство. В основном это были дворяне Центра, что меня не удивило. Любая серьёзная перемена встретила бы сопротивление, а я предприняла несколько шагов, противоречащих стандартной дворянской логике. Я надеялась переманить их на свою сторону, но, если это не удастся, собиралась дать им понять, насколько неразумно было бы пытаться устраивать неприятности. Я не собиралась терпеть в своём герцогстве ни Гроазама, ни Георгину. Разгребание устроенных ими беспорядков слишком сильно отнимало бы моё счастливое время на чтение.
Присутствующие смотрели на меня широко раскрытыми глазами, их лица побледнели. Чай в чашках тех, кто сидел ближе всего ко мне, дрожал, когда они поднимали чашки. Им было труднее всего делать двусмысленные комплименты, но чем дальше от меня сидели присутствующие, тем слабее на них действовала мана. Я надеялась, что божественного присутствия будет достаточно, чтобы пресечь любые скрытые оскорбления, но их недовольство оказалось сильнее благоговения.
После обмена приветствиями и проб на яд одна из женщин, сидевших в конце стола, спросила:
— Как вы думаете, долго ли продержится божественная мана? Уверена, в ближайшие годы она очень пригодилась бы вам для пополнения основания, учитывая, что вы поклялись не брать других супругов.
Я улыбнулась и подняла чашку с чаем.
— Это благословение Богов со временем исчезнет, но мой огромный запас маны никуда не денется. В прошлом герцогини с исключительным запасом маны, у которых рядом был лишь один бог Тьмы, без проблем обеспечивали основание Великих Герцогств.
Как же утомительно, подумала я, сделав глоток. Все считали, что мы с Фердинандом способны самостоятельно провести все энтвикельны и древний ритуал, поскольку мы никогда публично не рассказывали о магических камнях от Зента Вердекрафа. Попытка намекнуть, что мне нужен другой супруг, потому что иначе мне не хватит маны для снабжения герцогства, выглядела в лучшем случае мелочной, а в худшем — совершенно невежественной.
Твой вопрос говорит о тебе гораздо больше, чем обо мне. Неужели я и правда жертвую своим временем на чтение ради этого?
— Мне вот интересно, как справлялись консорты тех герцогинь после того, как те брали на себя бремя Гедульрих, — настаивала она.
— Так же, как будем справляться мы, — полагаясь на всю герцогскую семью. Вы, конечно, знаете, что в неё входят и мои трое братьев, а также их будущие супруги и дети.
Уф, я могла бы сейчас читать в зимней игровой комнате! Ну же, дамы! Неужели вы позволите этой идиотке весь день задавать мне простые вопросы? Пожалуйста, пусть кто-нибудь поднимет настоящий вопрос, чтобы я могла сделать то, ради чего пришла, и уже уйти.
— Вы также планируете поручить своим братьям обязанности, которые традиционно выполняет Богиня Воды? — спросила она.
Неужели всё это чаепитие будет посвящено отсутствию у меня второго консорта?
Я решила пресечь это недовольство в зародыше, чтобы мы могли перейти к другим темам. Надеюсь, мой ответ распространится среди дворянского общества, и меня больше никогда не станут расспрашивать о моём решении.
— Как вы знаете, Богиню Света обычно берут из другого герцогства и используют как инструмент дипломатических отношений. Ауб Александрия родом из Эренфеста, поэтому он исполнит эту роль. Богиня Воды рождается из земли Гедульрих и занимается делами внутри герцогства. Однако наша Гедульрих не может породить Богиню Воды. В Александрии нет других кандидатов в герцоги, да и вообще, кроме Ауба Александрии, я не чувствую никого другого. Более того, во всём Юргеншмидте в пределах моего даипазона находятся всего двое мужчин, и у обоих уже есть свои Богини Света.
Не то чтобы это имело значение. Фердинанд скорее умрёт, чем согласится принять Люциуса или Джервазио в качестве других консортов, а мне ни к чему социально невежественные богини воды с таким избытком маны, что их нельзя оставить без присмотра.
— Какое же герцогство, по-вашему, — продолжила я, — отправило бы нам достаточно способного кандидата в герцоги, чтобы управлять нашими внутренними делами и вступить в белый брак в качестве второго супруга? Я продолжила объяснять, пусть и окольными путями, что вполне способна справиться с межгерцогскими переговорами, а мы с Фердинандом вместе можем управлять делами Александрии.
Серьёзно, разве они не знают, что я обручена с Повелителем Зла? Неужели они правда считают, что он не способен справиться с политикой герцогства?
Впрочем, я могла понять их точку зрения. Если я не возьму других консортов, у них не будет возможности усилить своё влияние, предоставив их мне. Герцогская семья тоже станет меньше, но всего на два человека. Одним из преимуществ нескольких жён была возможность иметь много детей, но я могла рожать только по одному ребёнку за раз, так что в этом отношении количество мужей не имело значения. С учётом этого Экхарт и Корнелиус вполне справлялись с ролью дополнительных поставщиков, а Николаус вскоре должен был присоединиться к нам.
Когда женщина открыла рот, чтобы задать ещё один вопрос, я покрутила чашку на блюдце, издав скрежещущий звук. Она решила не рисковать и промолчала.
Так у другой женщины появилась возможность вступить в перепалку.
— Госпожа Розмайн, — окликнула она меня с фальшивой улыбкой на красных губах. Похоже, она не знала, что такой цвет губ уже вышел из моды. Лизелетта скорее умерла бы, чем позволила мне выйти из комнаты в таком оттенке.
Не то чтобы меня это волновало. Фердинанд совершенно не разбирался в тонкостях женской моды, поэтому не обращал внимания на такие вещи, как макияж или причёска, замечая лишь, хорошо ли они выглядят. При всей своей любви к эстетике он мог проявлять удивительную невнимательность.
— Правда ли, что дворяне должны будут посещать храм в религиозных целях? — спросила женщина.
В отличие от распутных целей, хотите сказать? — хотелось мне ответить, но я прикусила язык. Вместо этого я одарила её яркой благородной улыбкой и сказала:
— В Писании сказано, что, посвятив себя молитве, вы получите множество божественных благословений, а качество наших урожаев определяется маной, дарованной во время обряда посвящения. Кроме того, не только я, ваш будущий Ауб и глава храма, но и Зент является главой храма и потребовал, чтобы в каждом герцогстве эту роль исполнял член герцогской семьи. Именно принадлежность к храму позволила мне найти путь к Книге Местионоры. Учитывая всё это, я полагаю, что любой дворянин, понимающий не только важность божественных защит, но и то, что тренды задаются сверху вниз, будет молиться и участвовать в религиозных церемониях независимо от моих ожиданий.
Вспомнив сведения о присутствующих, собранные моими последователями и Юстоксом, я спросила:
— У вас ведь есть дочь, которая только что закончила первый год обучения в академии? Лилиана, кажется.
Глаза женщины расширились.
— Ох, эм, да, это моя дочь.
— Высшая дворянка с четырьмя стихиями, значит, на третьем году обучения она получит как минимум четыре божественные защиты. Интересно, сколько ещё она сможет получить, если посвятит себя молитве, будет предлагать ману и участвовать в религиозных ритуалах? Как думаете, сможет ли она даже стать всестихийной, как мои братья и сёстры в Эренфесте?
Она моргнула, глядя на меня.
— Ах, ну, полагаю…
Поскольку я доказала свою точку зрения, решила оставить её в покое. Перемены давались тяжело, и я не могла ожидать, что люди в одночасье начнут воспринимать храм как место поклонения, а не как дом для подношений цветов. Однако я надеялась, что постоянные напоминания о прямой связи между религиозными ритуалами и божественными защитами, а также об участии высших слоёв дворянского общества помогут им принять эти перемены.
Прошёл уже почти сезон, а я всё ещё не могла открыть храм для всех. С другой стороны, даже самые ужасные священники в синих одеждах улучшили своё поведение. То, что Хартмут и Регина смогли полностью сосредоточиться на внутренних делах, действительно многое изменило. Правда, пара из них куда-то делась. По крайней мере, мне так казалось. Наши расходы уменьшились, что можно было объяснить тем, что священники в синих одеждах сосредоточились на обряде посвящения и что зимой было трудно добираться до торгового квартала. Однако доходы, которые мы получали от их семей, тоже снизились, а ни один дворянин не захотел бы опозориться, объявив будущему Аубу, что у него нет денег на содержание священника в синих одеждах.
Что ж, я не знала, кто именно это были, а вопросами, связанными с персоналом, занимался главный священник. Если потребуется моё вмешательство, она сообщит мне. Честно говоря, пока они не проявляли неуважения к моей библиотеке и брали на службу только согласных серых священниц, меня не особенно заботило, чем они занимаются. Однако когда интерес к религиозной стороне храма превысит интерес к подношениям цветов, им понадобится обучение тому, как обращаться с дворянами-посетителями.
До тех пор я постараюсь помочь людям постепенно привыкнуть к более религиозному образу мыслей.
— Разумеется, вы можете пользоваться молитвенными бусами из Древенхеля, поскольку храм всё ещё закрыт для посетителей.
Все женщины расслабились и обменялись друг с другом лёгкими улыбками. Первый шаг к приобщению их к религии Юргеншмидта был сделан.
Постойте, разве это не звучит так, будто я одна из тех назойливых миссионеров из мира снов?
Ну и ладно.
Моей целью было увеличить количество маны, поступающей в храм. Средства меня не волновали. Чем больше маны жертвовали дворяне, тем меньше пришлось бы жертвовать мне. Чем меньше маны жертвовала я, тем меньше времени тратила на пожертвования. Чем меньше времени я тратила на пожертвования, тем больше времени у меня оставалось на библиотеку и чтение. Я хотела проложить путь к лёгкой досрочной отставке, при которой мы с Фердинандом могли бы полностью посвятить себя своим увлечениям и не беспокоиться о скучных чаепитиях.
Другая женщина, сидевшая в дальнем конце стола, опустила чашку с чаем и направила на меня благородную улыбку.
— Какое замечательное предложение! Как хорошо, что у нас есть такая мудрая кандидатка в герцоги. Осмелюсь сказать, немногие другие девушки твоего возраста были бы столь благословлены Местионорой. Разумеется, когда Бог Тьмы взращивает росток ранней весной, он может придать ему любую форму по своему желанию. К счастью, пока он выращивал его в соответствии со своим идеалом Богини Света, он всё же позаботился о том, чтобы росток принёс плод Мудрости ещё до прихода осени, ведь сразу после окончания лета ей предстояло укрыться в его плаще. Я от всей души молюсь, чтобы Местионора, несмотря на свою юность и неопытность, достойно носила мантию Бога Тьмы.
Что, чёрт возьми? Эта женщина только что обвинила Фердинанда в том, что он меня растлевал, прямо мне в лицо?
Я могла простить ей сомнения в том, стоит ли пятнадцатилетней девушке становиться Аубом Великого Герцогства. Даже мне это казалось немного безумным. Но сказать * такое * о Фердинанде перед всеми этими женщинами и их последователями…
Особенно странно это звучало с учётом обычаев Юргеншмидта. Когда мне было семь лет, Фердинанд спросил у Бенно, холостяка за тридцать, не являюсь ли я его любовницей, словно подобное было если не приемлемым, то хотя бы вполне обычным. Другая Розмайн, выглядевшая так, будто её только что крестили, получила несколько предложений уже после первого учебного семестра, и многие из них поступили от мужчин, давно вступивших в осень жизни. Я не помнила, чтобы кто-нибудь смотрел на них косо или обвинял их в растлении малолетних.
Эта женщина тоже прекрасно знала, что помолвки в дворянском обществе служат политическими инструментами. По сути, меня обручили с Фердинандом в столь юном возрасте, чтобы защитить от Центра и потому, что он был единственным, кто мог сравниться со мной, когда я достигну брачного возраста. Любой, у кого в голове есть хоть капля ума, смог бы это понять.
Я знала, зачем она это сказала. Так поступает любой хулиган: она просто хотела задеть меня и показать зрителям, что имеет надо мной власть. Всё, что я сказала бы в свою защиту, лишь подлило бы масла в огонь и позволило ей заявить, что мои объяснения были частью плана Фердинанда по промыванию мне мозгов.
К её несчастью, в Хассе я усвоила несколько уроков, в том числе научилась пользоваться сведениями, собранными нашими служащими.
Положив руку на щёку и изобразив притворное беспокойство, я сказала:
— О, Ингаберта, я понимаю ваше беспокойство. Уверена, вы слышали о слугах, приходящих в храм от имени своих господ, чтобы покупать сирот. Один из них, насколько помню, написал в своей просьбе: «Нужна девушка с красными волосами и фиолетовыми глазами. Чем младше, тем лучше». Кажется, он устал ухаживать за стареющим цветком и захотел снова испытать себя, выращивая росток, которому можно придать желаемую форму.
Пока женщины перешёптывались, лицо Ингаберты покраснело. Я улыбнулась и немного усилила свою божественную ману.
— Разумеется, слухов о садовниках, ищущих новые ростки, гораздо больше, чем правды, но при распространении таких историй я понимаю, почему вы выразили беспокойство. Однако моё воспитание сильно отличалось от того, что вы могли себе представить. Матушка регулярно приходила в храм, чтобы наставлять меня в дворянских обычаях, а после того, как меня крестили и удочерили, я проводила много времени с обеими своими семьями.
Это вызвало новые перешёптывания, большинство из которых выражало удивление тем, что высшая дворянка в те времена ходила в храм. Некоторые, однако, пробормотали:
— Значит, о ней заботилась её матушка…
Чтобы пресечь любые разговоры о том, что Фердинанд был моим опекуном, я объяснила:
— Ауб Александрия был моим Эруахлереном по харшпилю, религиозным церемониям и учебной программе дворянской академии. Он превосходный учитель, госпожа Мистила может подтвердить.
Я махнула рукой в сторону глупой женщины, которая всё продолжала жаловаться на моё решение оставаться моногамной.
Она вздрогнула, услышав своё имя, и прикрыла рот рукой.
— Я… Эм…
— Её муж — один из замковых служащих, получавших непосредственные наставления от Ауба Александрии, — объяснила я. — Насколько я понимаю, благодаря этому его навыки значительно улучшились.
— Ох, эм, да, — подтвердила она, глядя на пустую тарелку, пока её пальцы дрожали.
Опустив руку к чашке с чаем, я одарила Ингаберту самой яркой благородной улыбкой, на какую была способна.
— Думаю, некоторые могли сделать ложные выводы после прочтения «Истории любви наставника». Важно помнить, что эта серия — полностью вымышленное произведение. Персонажи и события — плод воображения госпожи Элантры. Любое сходство с реальными людьми, живыми или мёртвыми, или реальными событиями является чистой случайностью.
С тихим смешком я заговорщически произнесла театральным шёпотом:
— В конце концов, если бы эта история была обо мне, никто бы не ждал следующего тома, затаив дыхание, ведь все уже знали бы, что произойдёт.
Большинство женщин захихикало, пока я отпивала остывающий чай, не сводя глаз с Ингаберты и выискивая любые признаки ответного удара. В конце концов, она только что узнала, что её муж отправился искать другую любовницу после того, как пообещал больше не покупать девушек возраста весны или раннего лета, причём от той самой женщины, которую она надеялась пристыдить похожими обвинениями. Однако до конца дня она хранила молчание, скорее всего кипя от злости из-за того, что муж нарушил обещание.
Я ненадолго задумалась о том, не использовали ли когда-нибудь древние женщины, способные создать корону Богини Света, её против своих мужей, когда те давали похожие обеты. Сомневаюсь, что какой-нибудь мужчина стал бы тогда ставить на карту свою жизнь и возможность подняться по высокой лестнице ради цветка, каким бы сладким ни был его запах.
После чаепития я написала Ингаберте письмо и предложила сообщать ей, если слуга её мужа сделает какие-либо новые запросы — в храме или у кого-нибудь из тех, с кем мои эксклюзивы в нижнем городе поддерживали связь.
Она, разумеется, согласилась.
Я не могла придумать для неё лучшего наказания, чем сделать её своей должницей.
* * * *
Сразу после ужина я отправилась в библиотеку. Лизелетта и Гретия сопровождали меня, а Корнелиус, Ангелика, Дамуэль, Леонора и шмилы охраняли меня. Я позаботилась о том, чтобы Фердинанд был слишком занят исследованиями и не смог прийти. Ещё находясь в Эренфесте, я приказала мастерской Розмайн в подвале храма тайно изготовить несколько листов бумаги из образцов магических деревьев, которые получила от других герцогств, чтобы выдавать их Фердинанду всякий раз, когда мне нужно было занять его.
Я прошлась вдоль полок, представляя, как они будут забиты до отказа, и провела пальцами по корешкам немногих книг, которые у нас были. Закончив ритуал, я наугад выбрала одну книгу и отправилась в мой особый читальный зал, обставленный пружинной скамьёй гутенбергов. Как только дверь за Ангеликой закрылась, Корнелиус выхватил книгу у меня из рук, а Лизелетта установила устройство для блокировки звука в пределах области. Едва оно активировалось, в центре комнаты появился Матиас — его амулет Фёрбергена был отключён.
Я просверлила брата суровым взглядом, возмущённая совершенно ненужными издевательствами. Он хотя бы мог дать мне подержать книгу. Не было никакой причины так вырывать её у меня из рук. Я почти наверняка смогла бы сдержаться и не читать её до окончания встречи. Наверное.
О чём я только думала? Это была новая книга! Я ни за что не смогла бы удержаться и не прочитать её.
Меня ещё сильнее раздражало то, что издевательства Корнелиуса, возможно, были необходимы.
Фыркнув, я уселась на скамью и переключила внимание на Матиаса.
— Что тебе удалось разузнать?
— Всё так, как вы и предсказывали, госпожа Розмайн, — сказал он серьёзным тоном. — Юстокс разнюхивал что-то в зимней игровой комнате, пока вас там не было. Он использовал оправдание проверки материала, который проходили наставники, чтобы доложить Аубу, но я подозреваю, что на самом деле пришёл разузнать что-то ещё.
— Есть предположения, что именно? — спросила я.
Он нахмурился и скрестил руки на груди.
— Трудно сказать. Юстокс очень хорошо умеет не делать очевидным, на что именно он обращает внимание. Однако я заметил, что он обычно замолкал, когда Элиас, Гилберт и Беренгар собирались и начинали разговаривать.
Прищурившись, я посмотрела на Лизелету.
— Это те мальчики, на которых пялился Сириус, верно?
Она кивнула.
Я так и знала!
Мне вдруг захотелось затащить Фердинанда в тайную комнату, усадить на жёсткую скамью и прочитать ему лекцию до полусмерти. Сколько раз мы говорили об открытом общении и о том, что нельзя поступать подобным образом? Одно дело — иметь тайные личные проекты. Но совсем другое — разузнавать о проблемах, связанных с моими последователями, не поставив меня в известность. Всё это лишь доказывало, что он не считал меня способной самостоятельно разобраться с ситуацией вокруг Сириуса.
Так он поступал с другой Розмайн, подумала я с обречённостью. Похоже, он считал, что, хотя она умна и быстро учится, она либо не заметит таких ситуаций, как история с Сириусом, либо, заметив, не поймёт, как с ними справиться.
Насколько я могла судить, так и было. У меня сохранились смутные воспоминания о том, как я чуть не ворвалась в дом Филины без всякого плана, пренебрегая своим долгом обучить методу сжатия десятки собравшихся дворян, многие из которых были высшими дворянами, состоявшими со мной в родстве. Это совсем не походило на план, который матушка и Хартмут помогли мне разработать в этой временной линии.
В отличие от другой Розмайн, я успешно прошла через общение с королевской семьёй, не оказавшись обручённой с одним из принцев и не оскорбив кого-либо настолько сильно, чтобы меня казнили, если бы я не выглядела маленьким ребёнком. Я набрала ещё последователей, и все они доказали, что превосходны, а также приобрела союзников, не позволив собой воспользоваться. Я вела переговоры с герцогствами более высокого ранга, чтобы распространить печатную промышленность, и закрепила интересы Эренфеста и свои собственные. Даже сейчас я занималась межгерцогской политикой и готовилась к переговорам с другими герцогствами.
Когда же он научится мне доверять? Когда же он будет видеть только меня?
Дождусь ли я этого?
Я отогнала мрачные мысли, освободив место для вновь вспыхнувшего негодования. Я не понимала, почему Фердинанд решил, что ему сойдёт с рук тайком разузнавать о моих последователях. Я всегда понимала, когда он собирался сделать что-то подобное. В его глазах появлялось выражение, похожее на то, какое возникало при новом исследовательском проекте, только без радости. Это была чистая потребность всё разузнать.
Что ж, раз так, то и мне можно.
Вздохнув, я поднесла пальцы ко лбу и спросила:
— Ты что-нибудь разузнал о них и Сириусе?
— Да, — ответил он, поджав губы и опустив взгляд на мои ноги.
— И? — спросила я.
Его взгляд обежал комнату, прежде чем снова остановиться на полу.
— Они говорили кое-что… нелестное о Регине.
На мой вопрос он пояснил:
— Ну, они намекали, что она, эм, ухватилась за первую же возможность… стать цветком в храме. Они также использовали тот факт, что она руководит столькими синими священниками и что пятеро работают непосредственно под её началом…
— Я поняла, — сказала я, чтобы прекратить его мучения, и он с облегчением вздохнул.
Это было печально, но неудивительно. Регина знала, какой риск это представляет для её репутации, но поставила исследования на первое место. Я предполагала, что она поговорила со своими сыновьями о том, каким издевательствам им, возможно, придётся подвергнуться, но мне было интересно, что она велела им делать в ответ. Пока Сириус лишь пялился на них, но, скорее всего, это означало, что он уже замышлял их гибель.
— Может, мне стоит предупредить его, чтобы он их не убивал, — пробормотала я себе под нос.
— Тебе стоит позволить Хартмуту разобраться с этим, — сказал Корнелиус. — Если вы скажете это сами, он сочтёт, что ему позволено всё, кроме как отправить их по высокой лестнице. Как ваш главный служащий, Хартмут отвечает за тренировку остальных ваших служащих, в том числе за то, чтобы они умели обращаться с такими деликатными вопросами. Сириус ещё не раз столкнётся с подобными издевательствами.
Ещё одна задача, которую предстояло взвалить на плечи Хартмута. Мне казалось, что стоило мне оглянуться, как я тут же нагружала его новой работой. Неудивительно, что он испытывал такой стресс. Впрочем, такова была цена, которую он платил за должность моего главного служащего. Если уменьшить его нагрузку, это лишь поставило бы под угрозу его должность и заставило бы его выглядеть некомпетентным.
— Ладно, — сказала я. — Попрошу Хартмута поговорить с Сириусом, когда Хартмут вернётся на работу. А теперь, Матиас, что ты выяснил о расписании Юстокса?
— Янрик сказал, что с середины утра до второй половины дня будет находиться при Аубе Александрии, поскольку Юстокс будет отсутствовать.
— Значит, завтра, — пробормотала я себе под нос, кивнув. Как же удобно, когда среди посвятивших имя Фердинанду есть верный мне человек. Он всегда выполнял мои просьбы, когда мог: например, молчал о моём плане достать Джервазио ещё книг или доносил мне на своего хозяина, когда тот слишком поздно ложился или пропускал приёмы пищи. — Матиас, в твой следующий выходной я поручу тебе доставить два лава-кейка. Проследи, чтобы они дошли до Янрика.
Я бы сделала три, но маленький Тобиас всё ещё был слишком мал для сладких лакомств.
Значит, мне оставалось баловать его книжками с картинками. Одна мысль о том, как он их «читает», неизменно вызывала у меня улыбку, даже если он и не был таким милым, как мой Камил в детстве.
Матиас тепло улыбнулся и склонил голову.
— Благодарю вас за ваше неизменное беспокойство о моём брате, госпожа.
— Разумеется. А теперь насчёт завтрашнего дня: я хочу, чтобы присутствовали только последователи из Эренфеста. Матиас, ты должен быть среди них.
Когда я объяснила свой план, Корнелиус сверлил меня взглядом.
— Как ты заставишь Юстокса молчать? — потребовал он.
— О, у меня есть способ, — ухмыльнулась я.
— Какой именно?
— Скоро узнаешь, — пообещала я.
Он обхватил голову руками и застонал.
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    Лизелетта и Юстокс обменялись нашими с Фердинандом расписаниями на день, пока Гретия подавала мне завтрак. Официально утром я должна была отправиться в зимнюю игровую комнату, чтобы раздать там призы, а затем посетить два чаепития. После этого мне предстояло встретиться с последователями и получить от них различные отчёты.
Большая часть этого была ложью. Единственное, что я собиралась сделать из указанного в списке, — отправиться в зимнюю игровую комнату. Закончив разговор с наставниками, я ушла и направилась к месту посадки. Свернув в безлюдном уголке, я достала кусок магической бумаги с приклеенным к ней экземпляром круга Анхалтунг и наполнила его маной. Мои рыцари обыскали местность, но обнаружить невидимых нарушителей так и не удалось.
— Хорошо. Все знают, что делать, — прошептала я, открывая один из тайных проходов в стене.
Матиас, Корнелиус, Леонора, Дамуэль, Родерик, Лизелетта и мои шмилы последовали за мной. Корнелиус повёл нас по извилистым путям, пока мы не добрались до выхода возле зимней игровой комнаты. Убедившись, что с другой стороны никто не чувствует чьей-либо маны, мои последователи доложили об этом, а Лизелетта помогла мне спрятать серебряный плащ под моей накидкой, чтобы скрыть мою божественную ману.
Зент потребовал отдать ему лишь оружие после того, как я вернулась из прошлого. Он никогда не уточнял насчёт серебряной ткани, а Ауб Аренсбах позволил мне оставить себе шестнадцать ланценавских плащей — по одному для меня и каждого из моих последователей на тот момент. Фердинанд помог мне спрятать запас, попросив Зента выдать мне один такой плащ в академии, так что, если я буду пользоваться ими с умом, Зенту Вердекрафу никогда не придётся об этом узнать.
И если в ближайшем будущем мне вдруг достанется немного серебряного оружия, оставшегося у Ауба Аренсбаха, в обмен на что-нибудь ценное, это будет делом между аубами. Незачем беспокоить королевскую чету из-за таких мелочей.
После того как мои последователи подтвердили, что с другой стороны не чувствуют ничьей маны, я кивнула Матиасу, и мы оба активировали амулеты Фёрбергена. Мы вдвоём проскользнули в коридор и спрятались за колонной в углу, поджидая добычу.
Время ползло мучительно медленно. Матиасу благодаря обязанностям рыцаря-телохранителя было вполне привычно стоять без дела, а вот мне — нет. Я даже не могла заговорить с ним, не рискуя выдать наше присутствие. Было бы лучше, если бы происходило хоть что-нибудь, буквально что угодно, но коридор оставался совершенно пустым. Не было никакой гарантии, что Юстокс вообще придёт.
А-а! Я больше не могу! Прошло уже как минимум полколокола! Если я ничего не предприму, то сойду с ума!
Чтобы не сорвать нашу тайную миссию и сохранить рассудок, я протянула Матиасу кружевную закладку. Он взял её, и его глаза медленно расширились, но было уже поздно меня останавливать. Книгу Местионоры я уже достала.
Так… Кажется, я остановилась на том месте, где один из первых Аубов Классенбурга сумел украсть тутовых шелкопрядов из Тьерра-де-Седа по ту сторону их ворот.
Это была захватывающая история, которую я собиралась пересказать Родерику, чтобы вдохновить его на следующий роман. Торговцы из Тьерра-де-Седы в основном обменивали шёлк на магические камни, а Ланценавия торговала сахаром и специями. Это стало для Классенбурга крупным источником дохода, и по мере роста спроса росли и цены. Хотя у Тьерра-де-Седы не было другого источника магических камней, от них они не зависели. А вот обратного нельзя было сказать о шёлке и экономике Классенбурга, и, как любой приличный торговец, почувствовавший запах крови, тьерранцы нанесли удар. «Когда появляется возможность, получай как можно больше прибыли» — универсальная истина мира бизнеса.
Юргеншмидт жаждал шёлка, но мириться с высокой ценой был готов лишь до определённого предела, после чего другие герцогства могли начать задавать новые тренды с использованием других тканей. Прибыльная маржа неуклонно сокращалась, и Ауб Классенбург прибегнул к отчаянной тактике, отправив через ворота четырёх торговцев-простолюдинов, чтобы раскрыть секрет шёлка. Прошло два года, но один из них вернулся с нужными сведениями — и о происхождении шёлка, и о том, как его обрабатывать. Остальных троих поймали при попытке украсть эту информацию и без промедления казнили.
Учитывая опасность, с которой им предстояло столкнуться, Ауб Классенбург приставил к новой группе торговцев двух рыцарей-среднедворян, замаскированных под простолюдинов. Красть предметы оказалось проще, чем знания, поэтому всего через месяц двое торговцев вернулись с тутовыми шелкопрядами в руках.
Когда рыцарей не было рядом, Ауб Классенбург допросил торговцев. Он не мог поверить, что лишённые маны тьерранцы способны казнить средних дворян. Их рассказ потряс его до глубины души. Они утверждали, что через несколько дней после их прибытия Эйвилиб, Бог Жизни, лишил дворян жизни. Ауб хотел счесть это чистой выдумкой, но и Писание, и его собственная Книга Местионоры утверждали, что обладающие маной погибнут от ревнивых рук Бога Жизни, если не будут прятаться в белых зданиях. В то время он считал это всего лишь легендой, объясняющей, почему энтвикельны создавали белые сооружения. Узнав ужасную правду, он навсегда запретил любому дворянину проходить через ворота.
К слову, по воспоминаниям Ауба, первый торговец, научившийся обрабатывать шёлк, в итоге стал самым богатым простолюдином герцогства, а одна высшая дворянка пожаловала ему своё имя для названия магазина.
Компания «Гримхильт»? Когда мы были в Классенбурге, Бенно показал мне магазин одежды с таким названием. Он сказал, что это должен быть самый крупный магазин в герцогстве. Интересно, это та же семья?
Кружевная закладка упала на экран, и я резко подняла голову. Матиас смотрел на меня с извиняющейся, хоть и раздражённой улыбкой, а затем кивком указал на Юстокса, который неторопливо направлялся к нам по залу.
Ну же, Матиас! Ты мог подождать, пока он выйдет из игровой комнаты. И что мне прикажешь делать? Уставиться на дверь и ждать, пока он наконец выйдет, собрав всю доступную информацию?
Я знала, что именно это и должна была делать, но нельзя же было ожидать, что я так долго просижу без движения. По крайней мере, когда мне приходилось лежать в постели и ждать, пока слуга меня разбудит, у меня была Книга Местионоры для чтения. Я не думала, что Матиас позволит мне достать её во второй раз.
Вместо этого я занялась размышлениями о том, какие изделия можно сделать из магической бумаги, которую дал мне Лутц. Один из её видов изготавливали из магического растения, которое тянулось к свету. Говорили, что по ночам оно направлялось к освещённым окнам и скреблось о стекло. Я ещё не проводила экспериментов с этой бумагой, чтобы выяснить, какими свойствами она обладает, но представила себе бумажных бабочек, кружащихся вокруг лампы из магического камня. Правда, сомневалась, что всё будет работать именно так. В любом случае узнать это удастся нескоро: этот проект был пятым сверху в стопке «чем бы занять Фердинанда».
Спустя целый колокол Юстокс вышел из зимней игровой комнаты. Мы с Матиасом переглянулись и дождались, пока он пройдёт мимо, прежде чем раскрыться. Почувствовав следы моей божественной маны, просачивавшиеся из мест, не прикрытых серебряной тканью, он вздрогнул и резко развернулся. Увидев нас, он широко раскрыл глаза и рот.
— Госпожа? — ахнул он. — Что-то случилось на вашем чаепитии?
Матиас двинулся к нему, заставив его отступить на несколько шагов, пока я призывала ездового зверя и открывала дверцу заднего сиденья.
— Садись.
Он нервно улыбнулся и произнёс:
— Я бы с радостью, госпожа, но…
Его слова оборвались тихим судорожным вдохом, когда светящиеся путы обвились вокруг него. Не теряя ни секунды, Матиас поднял его и закинул на заднее сиденье, после чего трижды коротко постучал в потайную дверь. Остальные мои последователи высыпали в зал и забрались в ездового зверя. Леонора заняла пассажирское сиденье, а я села на место возницы. Я снова активировала амулет, скрыв ездового зверя целиком, и направилась по залу, пролетая чуть ниже потолка, чтобы ни в кого не врезаться.
— Госпо… — начал Юстокс, но Корнелиус сунул ему в рот кляп, чтобы никто нас не услышал. В отличие от любого другого человека на его месте, он вовсе не выглядел обеспокоенным. Напротив, он с любопытством оглядывался по сторонам, стараясь собрать как можно больше информации.
Мы примерно этого и ожидали. Поэтому, чтобы удержать его, нам хватило всего трёх рыцарей из высших дворян. Я не сомневалась, что, если бы он захотел, то смог бы подавить всех моих последователей. Он не смог бы так долго защищать Фердинанда от Вероники, если бы не умел защищаться от нескольких рыцарей. Будучи высшим дворянином и служащим самого Повелителя Зла, Юстокс наверняка имел как минимум полдюжины магических инструментов, которые помогли бы ему сбежать в подобных ситуациях.
Когда мы добрались до библиотеки, глаза Юстокса расширились, а затем он прищурился, посмотрев на меня. Библиотека ещё не была открыта для публики, поэтому войти туда могли только я, Фердинанд и наши последователи. Так что уединение нам было гарантировано. Я подогнала пандобус к двери зала для встреч, а Корнелиус перекинул Юстокса через плечо и внёс внутрь. К тому времени, как я убрала ездового зверя, похищенный служащий уже сидел прямо в кресле, а Матиас и Корнелиус стояли по обе стороны от него, положив руки ему на плечи, чтобы он не попытался сбежать. Дамуэль стоял у самого входа, Леонора и Лизелетта заняли места за моим креслом, а Родерик устроился в углу, приготовившись делать записи. Когда Дамуэль закрыл дверь, я запечатала её печатью маны из Книги Местионоры, за чем Юстокс наблюдал с живым интересом. После активации устройства для блокировки звука в пределах области я подала знак, и Корнелиус снял с него кляп.
— Юстокс, — сказала я, садясь напротив него за стол. — Дрефангуа прядёт быстро, так что позволь мне пропустить танец Грамматура. Для начала: если я сниму твои путы, ты будешь вести себя прилично?
Он ухмыльнулся.
— Что я вообще могу сделать против богини моего господина, чтобы меня не отправили на высокую лестницу?
Я сняла светящиеся путы, и он потёр руки, словно пытаясь вернуть им чувствительность.
— Благодарю, — сказал он. — Теперь обстановка для разговора будет более комфортной.
Я без особого энтузиазма вздохнула.
— Я уже знаю, чем ты занимался в зимней игровой комнате.
Он приподнял бровь, недоумённо пожал плечами и ответил:
— Занимался? Кажется, я вполне ясно объяснил свои намерения, когда сказал наставникам, что проверяю общий прогресс детей, чтобы доложить Аубу…
— Как я уже сказала, — перебила я его, — Дрефангуа прядёт быстро. Фердинанд приказал тебе разузнать об Элиасе, Гилберте и Беренгаре, не так ли?
Он промолчал, и этого подтверждения мне было достаточно.
Какая-то часть меня надеялась, что я ошибаюсь. Мне хотелось верить, что Фердинанд полностью доверяет мне в подобных ситуациях и что после моей лекции о том, что нельзя придавать словам Хартмута больше веса, чем моим, когда речь идёт о моих трёх подопечных, он усвоил урок. Однако чем дольше сохраняется дурная привычка, тем труднее от неё избавиться, а Фердинанд придерживался её почти тридцать лет, если считать время с тех пор, как его забрали из Адальгизы, и годы, которые он прожил заново после смерти другой Розмайн.
Я позволила разочарованию отразиться на лице и спросила:
— Что ты выяснил?
И снова он промолчал, но не сводил с меня взгляда. Значит, он был готов к переговорам. Скрывая усмешку, я поднесла руку к щеке и спросила:
— Фердинанд отдал приказ по имени не говорить со мной об этом?
— Нет, госпожа, — ответил он, и его глаза заблестели, обещая что-то интересное. — Однако подразумевается, что я представлю отчёт о результатах исследования одному лишь своему господину. Как бы я ни уважал вас как свою госпожу, прежде всего я верен ему. Мне не будет никакой выгоды от того, что я предам его ожидания в этом деле.
Иными словами,
Дайте мне что-нибудь, ради чего стоило бы стерпеть гнев Фердинанда, когда он узнает, что я вам всё рассказал.
О, не волнуйся, подумала я.
У меня в запасе есть целый арсенал специально для тебя, Юстокс.
Мне всегда нужно было быть готовой манипулировать служащим моего будущего мужа, особенно когда Фердинанд начинал вредничать.
Я передала ему инструмент блокировки звука и сказала:
— Я могу предложить тебе эксклюзивную информацию, известную лишь высшим кругам дамского общества Эренфеста и Александрии. Гарантирую: иным способом тебе её не получить.
Он приподнял бровь.
— Что это за информация?
— Та, что потрясёт общество до основания.
Он сделал вид, что раздумывает, но по тому, как дёрнулся уголок его губ, я поняла: он уже клюнул. Подперев подбородок рукой, он откинулся в кресле и принялся рассеянно оглядывать комнату.
— Что ж, пожалуй, если это и правда стоит моего времени.
— Я что, стала бы тебе лгать? — спросила я с притворной обидой.
Он кивнул.
— Безусловно.
Что ж, тут он меня подловил. Я уже лгала всему дворянскому обществу насчёт своей личности и возраста. Что такое ещё одна-две небольшие лжи, если это поможет мне вытянуть нужные сведения из самого компетентного и вызывающего наибольшее беспокойство служащего из всех, кого я знала?
Когда наша договорённость была достигнута, он начал рассказывать. Как и следовало ожидать от Юстокса, он оказался куда основательнее Матиаса. Мне пришлось отсеивать безобидные сведения — например, на каких занятиях мальчики преуспевали и какой цвет волос у девушек они предпочитали, — но я выяснила, что преследования мальчиков не ограничивались одними лишь комментариями о цветках. Всем было известно, что Регина стала главным священником из-за своего интереса к изучению религиозных ритуалов. Легко было предположить, что она проводит исследования в храме, но из-за контракта с Фердинандом ей не позволялось об этом говорить. Кроме того, Регина не афишировала, но и не скрывала, что взяла в храме нескольких синих священников в последователи, чтобы те помогали с административными делами. Так создалась идеальная почва для бесчисленных слухов.
Мальчики говорили, что Регина исследует особый ритуал — тот, в котором участвуют чаша Гедульрих и меч Эйвилиба. Поэтому у неё так много последователей-мужчин. Они рассуждали, что для того, чтобы сравняться с её маной и уравновесить ритуал, придуманный их подростковыми умами, требовалось собрать вместе именно столько синих священников.
Разумеется, поскольку Регина была моей служащей, я тоже не избежала их фантазий. По их словам, я закрыла храм для посторонних, чтобы потворствовать её распутству и скрыть его от окружающих. Также ходило немало намёков на то, что именно я познакомила её с этим ритуалом, которому сама обучилась у Фердинанда, когда мы находились в храме Эренфеста.
Корнелиус, Матиас и Леонора выглядели готовыми кого-нибудь убить. Лизелетта была потрясена, а Родерика тошнило. Дамуэль же выглядел так, словно ему разбили сердце. Он был единственным из моих последователей, кто знал о моём прошлом и понимал, почему я тоже находилась в храме, а также какие отношения связывали меня с Фердинандом в то время. Он видел, как сильно я полагалась на него в первую зиму вдали от семьи, сколько усилий Фердинанд приложил, помогая мне подготовиться к юреве, как целый год присматривал за мной, пока я спала, и как едва не довёл себя до токсичности зелий, стараясь сохранить всё, что мы вместе построили, и одновременно защищать самых дорогих мне людей. Ему всегда было больно видеть, как другие оскверняют все эти жертвы историями о разврате.
Я ненадолго задумалась, как всё сложилось бы, если бы Фердинанд не счёл нужным защищать меня от того, чтобы Центр меня забрал. Я знала, что у него были все основания этого опасаться. Я помнила, что Эглантина и Анастасий сделали с прежней Розмайн, а также знала, что она была обручена с Сигизвальдом. Даже в этой жизни Анастасий начал оказывать мне знаки внимания, едва понял, насколько я ценна, несмотря на мою помолвку с Фердинандом.
Вздохнув, я закрыла глаза и покачала головой.
— Если они такое говорят, значит, и другие тоже. Неудивительно, что на том чаепитии женщины вели себя так бесстыдно…
Леонора и Лизелетта обе скривились. Им было тяжело сдерживаться, пока женщины унижали меня прямо в лицо, а после возвращения в мою комнату они буквально взорвались так, как это могли себе позволить дворянки. Иными словами, Леонора, ворча, высказала несколько жалоб, а Лизелетта предложила подвергнуть их остракизму и попросить моих последователей невзначай распространить сведения, которые их смутят. Я почти не сомневалась, что они ждут возвращения Хартмута, чтобы привлечь его к заговору, который приведёт этих женщин к падению.
— Не думаю, что это вообще успело широко распространиться, — сказал Юстокс. — Судя по тому, о чём их родители умалчивают и как реагируют на определённые темы во время общения, похоже, мальчики используют это лишь для того, чтобы досаждать Сириусу. Думаю, их цель — спровоцировать его в приступе гнева на необдуманный поступок, из-за которого его отстранят.
— Почему? — спросила я.
Юстокс подпер подбородок рукой и перевёл взгляд на Родерика.
— Ты уже некоторое время учишься у Хартмута. У тебя должно хватать навыков, чтобы сделать обоснованное предположение.
Родерик выпрямился, и его лицо стало безучастным, пока он смотрел на нашего пленника.
— Ч-что?
— Ну же, — подначил его Юстокс. — Покажи, на что способен.
Он посмотрел на меня в поисках поддержки, но я лишь кивнула. Это была самая мягкая проверка из всех, которым его мог подвергнуть кто-либо, связанный с Фердинандом. Сделав дрожащий вдох, он ответил:
— Что ж, Сириус и Регина — ваши последователи, занимающие должности со значительным влиянием. Сириус помогает вам с исследованиями в библиотеке, которая является центром нашего герцогства. Регина занимает руководящую должность в храме, значение которого возросло благодаря вашим усилиям и усилиям Зента Вердекрафа. Господин Вальдемар также является замковым служащим и тесно сотрудничает с Аубом.
Он положил ручку и задумчиво постучал пальцем по столу.
— Его семья тесно связана с семьёй Квинтуса, ещё одного из ваших последователей, а его мать, тоже уроженка Древанхеля, получила место в исследовательском институте Ауба. Дядя Квинтуса, господин Себастьян, надзирает за всеми служащими, работающими в кабинете Ауба под руководством господина Юстокса. Это даёт их семьям значительное влияние в Александрии. Это должно тревожить людей выходцев из других герцогств, особенно жителей Старого Веркштока, потерявшего значительную часть высших дворян. У вас всего один последователь из средних дворян оттуда, в отличие от семерых из Центра. Отстранение одного из них, особенно настолько тесно связанного с тем, что станет сердцем Александрии, уменьшило бы их влияние и, возможно, открыло бы им путь к тому, чтобы…
Он пошевелил губами, прежде чем спросить:
— Я сказал лишнее или полностью ошибся?..
Неуверенный взгляд Родерика остановился на Юстоксе, который смотрел на него, прищурившись и слегка нахмурившись.
— Хм? О нет, вовсе нет, — сказал он, махнув рукой. — Я просто восхищался тем, как сильно ты вырос с тех пор, как посвятил своё имя госпоже. Ты рассуждаешь правильно.
Родерик с облегчением выдохнул, и на его губах заиграла лёгкая улыбка. Меня переполнила гордость за моего нелюдимого служащего, и мне захотелось потрепать его по голове. Вместо этого я довольно кивнула ему и повернулась к Юстоксу.
— Поскольку я прибыла в Александрию лишь в начале зимы, мне ещё не удалось достаточно пообщаться, чтобы найти надёжных последователей из Веркштока или Шарфера. У дворян Центра было преимущество, поскольку многие из них учились вместе с Фердинандом, а их превосходные навыки уже можно считать гарантированными самим фактом, что их выбрали для переезда в Центр. Думаю, в течение следующего года я найду больше последователей из двух других герцогств, но для обретения хоть какой-то стабильности потребуется как минимум два-три года. Все, будьте готовы к продолжению подобных нападений. Сообща должным образом реагируйте на них и держите меня в курсе, чтобы я могла противостоять им во время общения. Как я и планировала, я поговорю с Хартмутом о том, чтобы использовать это как возможность для тренировки Сириуса.
Когда я встала, Юстокс окликнул меня:
— А обещанная вами информация?
— Я не забыла, — сказала я. — Все, кроме Лизелеты, повернитесь к стене и выйдите из зоны действия инструмента блокировки звука.
Моя слуга, как всегда компетентная, достала заранее подготовленные документы. Юстокс сидел на краешке кресла, с любопытством поглядывая на стопку документов, пока я садилась напротив него по диагонали.
— Помните, как Эренфест изготовил бумагу из коры гумки и представил её на турнире герцогств?
Он кивнул.
— Да, эластичная бумага, которую служащий Шарлотты использовал в качестве окантовки перчаток, чтобы они облегали запястье, не стесняя движений.
Ухмыльнувшись, я разложила документы лицевой стороной вниз.
— Чего вы не знаете, так это того, что с помощью Шарлотты и моих матушек я разработала новый продукт из сока гумки, предназначенный исключительно для женщин. Пока что мы вывели его на рынок только для замужних женщин, а Лизелетта взяла на себя координацию всех дел под псевдонимом госпожи Виктории.
— Для женщин, говорите? — спросил он, прищурившись. — Это то, чем они пользуются сами?
— Разумеется, — ответила я. — Иначе зачем нам было бы предлагать его именно им?
Он долго постукивал пальцем по подбородку, изучая меня и Лизелету. Наконец он кивнул и сказал:
— Хорошо, посмотрим, что это за продукт для замужних женщин.
Усмехнувшись про себя, я положила руку на один из листов бумаги.
— Как только я переверну этот лист, пути назад не будет. Вы уверены, что хотите узнать?
— Да, — ответил он, не проявив ни малейшего инстинкта самосохранения.
С эффектным жестом я перевернула лист и стала ждать.
Его глаза расширились, а всё лицо сначала покраснело, а затем побелело, когда он понял последствия увиденного.
— Вы… Вы… — Поморщившись, он перевернул лист обратно, опустив голову и тяжело дыша. — Вы… Вы ведь не рассказали… моему господину об этом… правда?
— Нет, — хихикнула я. — Не рассказала. Наклонившись вперёд, я заговорщически прошептала:
— И не сказала ему, что это целая отрасль промышленности и Эренфеста, и Александрии.
По его паническому выражению лица я поняла, что он осознал угрозу. Будучи неженатым мужчиной, он мог узнать о моей революции нижнего белья только от женатого человека. Ни одна женщина добровольно не стала бы говорить с Юстоксом на эту тему, а из мужчин, которые могли бы ему рассказать, Янрик был слишком застенчив, а Экхарт, Лазафам и Фердинанд были неженаты. Конечно, Фердинанд был настолько сдержан во всём, что касалось секса, что, даже если бы знал об этом, не рассказал бы Юстоксу. Зато, узнав о том, что я натворила, он непременно сошёл бы с ума.
Если Фердинанд узнает, что Юстокс узнал о моём подпольном рынке сексуального нижнего белья раньше него…
— Но вы ведь умеете хранить информацию при себе, верно? — сказала я нарочито бодрым тоном. — Например, тот факт, что он продолжает просить вас разузнать что-то обо мне или моих последователях за моей спиной.
Его взгляд наконец встретился с моим, а глаза расширились от паники.
— В-вы сказали, что эта информация потрясёт общество до основания.
Я положила руку на щёку и наклонила голову.
— И такая реакция действительно последовала бы. Можете представить, что бы произошло, если бы все узнали, что несовершеннолетняя, незамужняя аватар богини и проводница к Грутрисхайту изготавливает скандальное нижнее бельё для женщин, чтобы те склоняли своих мужей призывать зиму вместе с ними?
Пока он таращился на меня, я начала собирать бумаги и сказала:
— Постарайтесь держать это при себе. Это довольно прибыльное дело, и мне бы не хотелось испортить сюрприз Фердинанду.
Лизелетта забрала у меня документы с довольной улыбкой. Не так часто кому-то удавалось переиграть Юстокса.
Выключив инструмент блокировки звука, я объявила:
— Мы возвращаемся в замок. Корнелиус, помоги Юстоксу забраться в кроличий автобус, а затем проводи его до следующего места назначения. Похоже, он сам не свой.
— Да, госпожа Розмайн.
По дороге обратно в замок под покровом Фёрбергена я счастливо напевала, пока Юстокс безучастно смотрел в окно, лишённый дара речи от величия долгожданной революции нижнего белья.
* * * *
В день, когда Хартмут и Кларисса вернулись к работе, я вызвала его на встречу и объяснила обстоятельства, связанные с Сириусом.
— Поэтому я хочу, чтобы ты воспользовался этой возможностью и научил Сириуса справляться с подобными провокациями, — заключила я. — В ближайшие несколько лет мы наверняка столкнёмся с ними ещё не раз.
Хотя его благородная улыбка не дрогнула, глаза сверкали мрачными обещаниями насилия. Хорошо это или плохо, но мне пришлось рассказать ему всё, что говорили Элиас, Гилберт и Беренгар.
— Не бойся, — ответил он, скрестив руки на груди и поклонившись. — Я основательно научу его разбираться с отвратительными паразитами, которые оскверняют имя Святой Александрии и очерняют её репутацию столь гнусной клеветой.
Я вдруг почувствовала, что поручила это задание не тому человеку.
— Хартмут, смотри, чтобы эти мальчики не умерли.
— Разумеется, — ответил он с лукавой улыбкой.
Ох, нет.
— И всё же они александрийцы, так что через год станут моими подданными. — Он знал, как сильно я стремлюсь защищать своё герцогство и его жителей. Пока они не совершат нечто совершенно недопустимое — например, не нападут на кого-нибудь или не испортят одну из моих книг, — я не потерплю, чтобы кого-то калечили, пытали или убивали. — Помни: цель всего этого — не дать Сириусу напасть на них. Никакого насилия.
Моё предупреждение ничуть не изменило выражения его лица.
— Как пожелает моя госпожа.
С тревожным предчувствием я отпустила его обратно в кабинет Ауба. К счастью, долго предаваться мрачным мыслям мне не пришлось. Вскоре моё сознание заняла помощь Фердинанду в работе, а затем подготовка к визиту брата во второй половине дня.
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    — Хм. Вижу, ты готова, — сказал Экхарт, усаживаясь напротив меня за доску для гевиннена.
Я протянула ему свою коробку с фишками и ответила:
— Конечно, дорогой брат. Ты так добр, что тратишь часть своего выходного на игру со мной. Я бы и не подумала просить Дрефангуа прясть дополнительную нить, заставляя тебя ждать, пока мы расставляем фигуры.
Фыркнув, он взял мою коробку и передал мне свою. Убедившись, что остаточной маны нет, я вернула её ему. — Как насчёт того, чтобы начать с трёх камней?
Он фыркнул и скрестил руки.
— Я думал, ты сказала, что не хочешь заставлять Дрефангуа прясть без нужды. Пять, или я ухожу.
Я надулась на него, но, конечно, он был невосприимчив к моему милому личику. Возможно, он бы и поддался, будь я его настоящей младшей сестрой, а не странной девочкой-простолюдинкой, к которой привязался его хозяин. С другой стороны, матушка говорила, что в детстве он больше всего уступал Корнелиусу, но в большинстве случаев, когда я видела их вместе, Экхарт отчитывал его за то, что тот доставляет Фердинанду неприятности, или тренировал его думать и действовать как рыцарь-телохранитель кандидата в герцоги.
— Мог бы хотя бы позволить мне сыграть разминочную партию, — проворчала я.
— Скоро на конференции герцогов ты будешь представлять Ауба Александрию в партии в гевиннен против Ауба Коринцдаума. Мы не можем позволить себе роскошь тратить время на «разминку». Я не позволю своей младшей сестре опозорить моего господина. — Он подчеркнул свои слова, захлопнув крышку отсека с камнями.
— А ты бы вообще играл со мной, если бы я не представляла его? — спросила я, протягивая Экхарту сжатые кулаки, в каждом из которых была спрятана фишка для гевиннена.
Он приподнял бровь.
— Зачем ты задаёшь глупые вопросы? — Он постучал по моей левой руке, и я перевернула её, показав служащего. Усмехнувшись, он начал расставлять свою игровую армию. — Тогда я хожу первым. Приготовься, сестрёнка.
Когда-то я бы восприняла его ответ на мой вопрос как «Конечно, нет. Зачем мне тратить время на то, что не приносит прямой выгоды господину Фердинанду?» Однако за эти годы я провела с ним достаточно времени, чтобы сформировать базовое представление о моём старшем брате. Он имел в виду: «Ты сама знаешь ответ. Я бы играл с тобой, пока это стоит моего времени».
Экхарт обожал гевиннен и был моим самым частым противником. Когда я была младше и ещё училась игре, он проводил весь матч, вспоминая партии, которые Фердинанд играл против «дураков из других герцогств» и «отребья Вероники», и рассказывая обо всех случаях, когда использовал доску для гевиннена, чтобы разрабатывать стратегии для матчей диттера и охоты на магических зверей. Теперь, когда я умела играть в партии на пять камней, он, казалось, получал ещё больше удовольствия, часто замечая, что я напоминаю ему его господина. Из уст Экхарта это был высочайший комплимент, который только могла получить девушка.
Когда я двинула своих рыцарей вперёд, чтобы остановить продвижение Экхарта, и расставила лучников, я почувствовала, как напряжение почти полностью уходит. Проводить время с Экхартом вот так было одним из самых расслабляющих занятий после пробуждения от второго юреве. У меня почти не осталось воспоминаний о нём из альтернативной временной линии, а те, что были, невозможно было спутать с нынешней. Первое воспоминание было о том, как он просил другую Розмайн уговорить Фердинанда выйти из его тайной комнаты, чтобы поесть. Я знала, что это была она, а не я, потому что она решила выманить его, сказав, что планирует взять детей из бывшей фракции Вероники в качестве последователей, что должно было его разозлить. Однако в этой временной линии Фердинанд сам поощрял меня взять их, при условии, что я приму их имена.
Единственное другое воспоминание было о том, как Экхарт разрезал фрукт и выплеснул его сок на моё Писание. Я знала, что это не из этой временной линии, потому что он всё ещё был жив.
Поскольку было так легко отличить воспоминания другой Розмайн от моих собственных об Экхарте, я никогда не чувствовала растерянности или тревоги рядом с ним. Мне не приходилось беспокоиться о том, поймёт ли то, что я хочу сказать, этот Экхарт или только другой Экхарт, как это было с Корнелиусом или моей приёмной семьёй. Мне не приходилось бороться с сильной горечью и страхом из-за поступков, которых эта версия его самого не совершала, как с Эглантиной, Анастасием и Трауквалом. Меня не мучило ложное чувство смущения, как с профессором Соланж. У меня не было путаницы по поводу того, завершила ли я с ними проект, как с Раймундом и Хиршурой. Не было необходимости пытаться выяснить, внедрила ли я уже какое-то нововведение, как с Тули, Бенно, Коринной и Хьюго.
Когда я была с Экхартом, не существовало другой Розмайн. Всё, что у меня было с ним, принадлежало мне, и это было для меня драгоценно. Я не знала, понимает ли он, как я дорожу этим временем с ним, но была благодарна, что он никогда не отказывался от приглашения сыграть со мной в гевиннен, если мог.
Когда игра закончилась, Экхарт сверлил взглядом сначала доску, затем меня.
— Я ожидал от тебя большего, Розмайн.
Я надула губы и поникла, отказываясь встречаться с ним взглядом.
— Я же говорила, что мне нужна разминочная партия.
— На конференции герцогов разминки не будет, — упрекнул он меня.
Его взгляд снова упал на доску, и он, покачав головой, вздохнул:
— Я не могу позволить тебе так играть против Ауба Александрии. Он бы не стал тратить на это время. Он разгромил бы тебя в первом же раунде. А теперь смотри сюда. — Он переставил фишки на доске. — Ты бросилась прямо на меня здесь, но моя защита была куда лучше. Тебе следовало обойти с фланга, а затем использовать служащих, чтобы устроить ловушку. А на этом этапе…
Я прикрыла рот ладонью и кивала, скрывая улыбку. Как бы Экхарт ни любил гевиннен, если я выигрывала, он оставался лишь на одну-две партии. Но если я проигрывала, он проводил целую вечность, указывая на каждый изъян в моей стратегии, который мог припомнить, а затем требовал ещё одну партию, чтобы проверить, усвоила ли я урок. После этого он хвалил меня, отмечая, как быстро я прогрессирую, и играл ещё как минимум две партии, чтобы убедиться, что моя победа не случайность и что я умею использовать не одну стратегию для победы.
Интересно, догадается ли он когда-нибудь, что я нарочно проигрываю первый матч, лишь бы он провёл со мной больше времени. Часть меня думала, что, возможно, он уже догадался и просто подыгрывает мне.
Дорогой брат, Фердинанд слишком сильно на тебя повлиял. Если твоя доброта такая непрямая и трудная для понимания, Ангелика никогда её не заметит.
Пусть благословение Анхалтунг снизойдёт на тебя, чтобы твоя доброта открылась твоей будущей жене.
Золотой шар Света вылетел из моего кольца и осыпал брата, который с нахмуренным видом уставился на него.
Ой. Похоже, мне стоит быть осторожнее даже с мыслями о благословениях, пока я переполнена этой божественной маной.
Повернувшись ко мне, Экхарт предупредил:
— Не думай, что так легко отделаешься от моей лекции. Слушай внимательно.
Я кивнула, изо всех сил стараясь выглядеть смущённой.
Думаю, он видел меня насквозь, потому что оставался до тех пор, пока Фердинанд не пришёл, чтобы проводить меня в обеденный зал на ужин.
* * * *
На следующий день я посетила последнее чаепитие этой зимы. Я с нетерпением ждала его несколько недель, поскольку это было официальное чаепитие книжных червей, и, следуя традиции, установленной в дворянской академии, на него приглашались и мужчины.
За столом собрались несколько александрийских дворян со всего герцогства. Некоторые были из Книжного клуба Мюриэллы, но здесь были и любители не только романтических романов. Несколько человек были поклонниками детективных романов, например Вальдемар, замковый служащий; Вольфганг, рыцарь, переехавший в Центр из Эренфеста; и гиб Хоффман из Старого Шарфера, который взял на себя управление пограничной провинцией. Были и те, кто зачитывался всем, что связано с диттером, например рыцарь Корбиниан, гиб Дицман из одной из пограничных провинций и, как ни странно, Кассиан, куратор общежития.
Его страсть к «История о диттере» делала совершенно очевидным, что частью того, почему он принял свою новую должность, было желание смотреть матчи в дворянской академии. Готова поспорить, что его визиты в Александрию всегда будут совпадать с нашей подготовкой к ежегодному диттеру с Зентом Вердекрафом.
Покончив с предварительными вопросами, я объявила:
— Я хотела бы сообщить о прогрессе нашего самого важного учреждения, самого центра — нет, сердца нашего герцогства, Александрийской библиотеки.
Те, кто жил в столице и рядом с ней, оживились, а прибывшие из отдалённых провинций были внимательны, но немного более сдержанны. Я прекрасно понимала. Хотя у всех них были ездовые звери, некоторым требовалось до дня пути, чтобы добраться до столицы. Это был целый день, потраченный на дорогу, а не на чтение.
Мысль о тех бедных душах, томящихся в далёких провинциях без библиотеки, умирающих от невозможности погрузиться в запах чернил и магической бумаги, заставляла моё сердце ныть от выстраданного сочувствия. Я слишком хорошо знала эту участь и хотела спасти всех от такой безрадостной судьбы. Именно поэтому мой многолетний план включал создание системы межбиблиотечного абонемента по всему герцогству.
Система разместит небольшие филиалы библиотек в каждой провинции, оснащённые постоянными кругами телепортации для отправки и получения книг, которых нет в наличии. Это займёт много времени, поэтому, как только я стану Аубом, я планирую использовать круги телепортации в особняках гибов в качестве временной меры. С новыми кругами, которые не позволяют использовать их тем, кто имеет злой умысел, я не беспокоюсь о том, что кто-то отправит через них опасные магические инструменты, а с нашими расширяющимися знаниями о Хаосе мы сможем создать круг, который будет обнаруживать нарушение равновесия и либо нейтрализовывать, либо уничтожать любые ядовитые предметы.
Однако ни один из этих планов не осуществится в ближайшее время, поэтому я продолжу вкладывать все силы в создание своей идеальной библиотеки в столице.
— Божественная защита Местионоры продолжает осыпать нас благословениями, — провозгласила я. — После моего последнего семестра в дворянской академии я с гордостью объявляю, что на полках Александрийской библиотеки теперь более двухсот книг, и я ожидаю, что после конференции герцогов это число вырастет ещё больше.
Воздух наполнился восторженными вздохами благоговения и тоски, прерываемыми задыхающимися вопросами о том, как мне удалось заполучить так много книг так быстро. Это вызвало самодовольную улыбку на моих губах. Пять лет щедрой платы за переписывание книг только в дворянской академии принесли мне более сотни книг. Однако ни одна из них не будет доступна для выдачи на дом, поскольку они рукописные, но посетители смогут читать их в стратегически расположенных учебных кабинках, рассеянных по всей библиотеке. По мере появления печатных экземпляров текстов рукописные будут отправляться в мою личную библиотеку. Я не знала, сколько времени потребуется, чтобы все они туда попали. Печатных станков было ограниченное количество, и востребованная литература имела приоритет над такими вещами, как учебные пособия для специализированных курсов с меньшим числом студентов.
— Основы для расширения печатной промышленности в Старом Шарфере и Старом Веркштоке закладываются прямо сейчас, — продолжила я, заслужив восторженные аплодисменты присутствующих из тех регионов. — Также идёт неуклонный прогресс в создании магических инструментов для библиотеки. Я ожидаю, что она откроется для публики в течение следующих двух лет.
— Так скоро? — ахнул кто-то.
С самой самодовольной улыбкой, дозволенной в приличном обществе, я выпятила грудь и заявила:
— Я не пожалею усилий, когда речь идёт об Александрийской библиотеке! В конце концов, поддерживать коллекцию всех печатных материалов Юргеншмидта — это поручение, данное нам Зентом. Мой долг — обеспечить, чтобы библиотека была полностью укомплектована и функциональна как можно скорее.
Одна женщина подняла руку и спросила:
— Как вы финансируете это начинание, особенно учитывая, что большая часть герцогства всё ещё восстанавливается после гражданской войны?
Иными словами, она сомневалась, не отвлекаю ли я ресурсы, которые могли бы пойти на восстановление Шарфера и Веркштока, на то, чтобы сделать мою библиотеку роскошнее.
— Не бойтесь, — сказала я. — Я использую в основном свои личные средства. Хотя у нас и был бюджет на библиотеку, его было далеко не достаточно, чтобы покрыть все материалы, которые мы использовали в экспериментах по созданию магических инструментов. Однако деньги, которые я получаю от своих патентов и печатной промышленности, с лихвой восполняют эту разницу.
У меня также были планы помочь Старому Шарферу и Веркштоку восстановиться, чтобы они не полностью зависели от герцога, но сейчас было не время и не место их раскрывать.
— А теперь приступим к обмену книгами! — провозгласила я, и мои служащие начали раздавать романы, которые мы выбрали для каждого присутствующего. В ответ Родерик и Хартмут ушли с увесистыми охапками книг — по одной от каждого гостя. Вид этих стопок, аккуратно сложенных в углу, едва не вызвал у меня слёзы от одной лишь их красоты.
— Хвала Местионоре, Богине Мудрости! — воскликнула я, резко приняв молитвенную позу и покрыв потолок жёлтым благословением с фиолетовым оттенком.
Ах, я снова это сделала. Но это не моя вина. Кто устоит перед желанием послать благословения при виде такого количества книг?
Просто скажу Фердинанду, что я использовала образ «аватара богини», чтобы дать впечатляющее благословение. Тогда он не сможет на меня злиться, ведь это была его идея — как можно сильнее разыгрывать божественную ману до конца зимы.
Присутствующие с благоговением смотрели на сияющие частицы света. Некоторые даже прослезились.
Ах, верно. Они ещё не привыкли к моему террору благословений.
Я быстро вернула внимание всех к себе.
— А теперь, если позволите, я расскажу вам о книгах, которые принесла.
Я кратко представила каждый роман, который дала почитать, и объяснила, почему выбрала его для каждого получателя. Они, в свою очередь, рассказали о книгах, которые принесли, и мы приятно провели время.
В целом я бы назвала своё чаепитие книжных червей оглушительным успехом.
Фердинанд, однако, был иного мнения.
Хаааааааааааааа — вздохнул он прямо в магический камень на своём шмиле, после того, как я передала ему свой отчёт. Мои щёки дёрнулись от фантомной боли при этом звуке.
— Как я и сказала, это просто укрепляет образ «аватара богини». Нет причин читать мне лекцию, — настаивала я, глядя на своего светло-голубого шмила, представляя раздражённое лицо Фердинанда.
Казалось, прошла вечность с тех пор, как я видела его в последний раз. Мы перестали встречаться в тайной комнате по моей просьбе, вместо этого полагаясь на шмилов для связи. Я больше не могла выносить боль в его выражении лица, когда он приближался или касался меня. Я хотела сделать его счастливым, а не заставлять его переживать ту ночь заново, когда умерла другая Розмайн. Я слишком хорошо знала, как это мучительно.
— Сколько это уже благословений? — спросил он.
— Не понимаю, о чём ты, — ответила я, притворяясь, что не понимаю. — Я дала только одно, на чаепитии.
— И то, что ты дала Экхарту, когда играла в гевиннен.
Я щёлкнула языком, проклиная брата за предательство.
— Это не считается. В комнате были только последователи из Эренфеста, так что можно считать, что этого не было.
Я мысленно увидела, как бровь Фердинанда дёрнулась, когда он ответил:
— Идиотка. Ты уже забыла, что случилось с Клариссой? Перечислить тебе все проблемы, которые ты могла причинить беременной женщине, благословив её маной Каосаифы? А что насчёт всех остальных, кого ты подвергаешь воздействию своей божественной маны, посылая им благословения?
Я села прямо, сверля взглядом господина Лекцию, и огрызнулась:
— Мы подтвердили после происшествия с Клариссой, что наличие маны Каосаифы в благословении не делает его ядовитым. Раз мы можем относиться к нему как к любому другому благословению, которое я даю, я не вижу проблемы.
— Розмайн.
— Что?
— Больше никаких благословений.
Его тон не терпел возражений, поэтому я согласилась.
— Хорошо. А теперь поговорим о более важных вещах! Знаешь, сколько новых книг я получила на чаепитии?
Его долгий, протяжный вздох ничуть не охладил моего пыла, когда я делилась с ним своей радостной новостью.




    Побочная история: Празднование весны


    Побочная история: Празднование весны

    На следующий день я присутствовала на Праздновании весны, во всей красе демонстрируя своё божественное присутствие. Пурпурная дымка маны Каосаифы заполнила главный зал, почти как туман от сценических дымогенераторов из мира снов. Главное отличие заключалось в том, что я прекрасно видела сквозь неё, словно смотрела через фиолетовые линзы.
Естественно, все взгляды устремились на меня, когда Фердинанд сопровождал меня к моему месту. Никто не обращал на него внимания, даже когда он поднялся на сцену. Лишь когда он заговорил, часть внимания переключилась с меня на него.
Хотя я уже целый сезон наблюдала, как Фердинанд выступает в роли Ауба Александрии, всё равно казалось неправильным, что именно он, а не Сильвестр, благословляет таяние снега. Я между делом подумала, не объявляет ли мой приёмный отец в этот самый момент о начале праздника на сцене в Эренфесте. С тех пор как я видела его на турнире герцогств, прошло не так уж много времени, но я всё равно не могла не почувствовать лёгкого одиночества, зная, что наши нити снова не пересекутся до конференции герцогов.
Даже тогда я всё равно не увижусь с братьями и сёстрами, подумала я. Флоренция будет там, а вот матушка и Лампрехта — нет. Хотя отец тоже будет присутствовать, он будет там в качестве рыцаря-телохранителя, так что провести с ним время мне не удастся.
И впредь всё будет именно так. В обмен на возможность видеться с семьёй из нижнего города я отказалась от возможности видеться с частью своей дворянской семьи.
Я пошла бы на такой обмен сто раз из ста, особенно учитывая, что дворяне всё-таки могут навещать семью в других герцогствах, пусть это и случается редко. Однако от этого одиночество не переставало оседать у меня в животе камнем размером с кулак.
Что ж, всё не так уж плохо, сказала я себе.
Будем считать, что я переехала в далёкий город ради работы и теперь вижу семью только по праздникам. К тому же, когда мы встретимся, у них будет столько книг для меня — ведь за целый год их накопится целая гора! Потом я потрачу несколько дней на то, чтобы рассортировать их, расставить в своей библиотеке и прочитать, так что мне будет некогда чувствовать себя одинокой!
После этого воодушевляющего разговора с собой мне стало лучше, и я снова обратила внимание на Фердинанда, который заканчивал объявление об окончании зимы. Но моё улучшившееся настроение омрачилось, когда он спустился с возвышения и подошёл, чтобы сопроводить меня: его улыбка становилась всё ярче по мере приближения. Хотя именно он решил в последний раз обрушить на дворян мою божественную ману, ему всё равно было больно ощущать её после того, что случилось с другой Розмайн.
Скоро божественная мана исчезнет, попыталась передать я ему взглядом. Я не была уверена, дошло ли до него моё послание, потому что он отвернулся, чтобы поговорить с подошедшим к нему человеком.
Я окинула взглядом собравшихся дворян — почти все смотрели на меня в ответ. Несмотря на всё время, которое я провела за общением после возвращения из академии, они всё ещё не привыкли к моему божественному присутствию. Я была уверена, что они хотя бы перестанут дрожать, подходя ко мне, ведь Фердинанд без проблем прикасался ко мне.
Погодите, так это он чудак?
Я решила не забивать себе этим голову и вместо этого отошла от Фердинанда, чтобы пообщаться — или, по крайней мере, попытаться. Хотя некоторые всё ещё могли со мной разговаривать, у нескольких других способность к общению свелась к простым фразам и невнятным жестам. Обычно они просто смотрели на меня с благоговением. С низшими дворянами всё было ещё хуже, поэтому я старалась держаться от них подальше — если только они не входили в составленный Хартмутом, Клариссой и Юстоксом список смутьянов.
Пробираясь по залу, я подошла к каждому человеку из списка, чтобы обрушить ему прямо в лицо весь поток божественной маны. Начала я с Ингаберты, госпожи, обвинявшей Фердинанда в растлении. Она и её сообщники дрожали в моём присутствии, а блестевший на их лбах пот выдавал испытываемую ими боль. Я задержалась рядом чуть дольше, чем требовалось, надеясь, что эти затянувшиеся страдания заставят их дважды подумать, прежде чем впредь делать ненужные комментарии.
Тебе стоило постараться сильнее, чтобы сделать меня своим союзником, Ингаберта, подумала я, наблюдая, как она промакивает лицо вышитым платком.
Я была бы идеальным человеком, чтобы в будущем сообщать тебе о любых попытках твоего мужа покупать сирот. Неужели ты была настолько наивна, чтобы поверить его пустому обещанию?
Правда я тоже верила, что Фердинанд изменит свои привычки после разговора о том, что он должен доверять в первую очередь мне, а не моим последователям.
Любовь превращает всех нас в идиотов.
Как бы то ни было, Ингаберта и её союзники сами выбрали свою судьбу на том чаепитии. Что бы они ни делали, пытаясь втереться ко мне в доверие, рядом с моими последователями они никогда не будут в безопасности. Я почти не сомневалась, что Лизелетта и Леонора уже рассказали обо всём Хартмуту, и, если честно, он пугал меня сильнее Фердинанда. Мой жених хотя бы слышал о таком слове, как «сдержанность». А Хартмут был неуправляемой пушкой, набитой фейерверками и горящими спичками. Его компетентность лишь усугубляла ситуацию.
Конечно, потенциальные враги были не единственными, с кем я разговаривала. Мне нужно было обязательно пообщаться со всеми нынешними и будущими членами ветви герцогской семьи в качестве сестры, чтобы закрепить их положение в сознании дворян до их отъезда. Первой мне встретилась Ангелика, которую сопровождал мой старший брат.
Поздоровавшись с ней и Экхартом, я спросила:
— Как продвигается подготовка, Ангелика?
— Подготовка? — переспросила она с улыбкой, словно у феи.
Я удивлённо моргнула. Не может быть, чтобы мой рыцарь-телохранитель была настолько глупой.
— Ты выходишь замуж этим летом, верно? Неужели ты не помогаешь с подготовкой поместья, в котором будешь жить с моим дорогим братом?
Она наклонила голову и приложила руку к щеке.
— О? Я оставила это Лизелете. У неё это лучше получится.
Мне понадобилась вся моя тренировка, чтобы не раскрыть рот от удивления, когда я перевела взгляд на Экхарта, который лишь обречённо пожал плечами. Натянуто улыбнувшись, я спросила:
— Ты ведь не взвалила всю эту работу на сестру, которая занята собственным поместьем?
— Разве не лучше, когда каждый занимается тем, к чему у него есть способности?
Вот же как всё плохо, подумала я. Нельзя было позволить Ангелике перегрузить моего главного слугу только потому, что ей не хотелось думать об обустройстве своей части поместья. Лизелете и так хватало забот: ей нужно было присматривать за мной и заниматься делом, связанным с революцией нижнего белья, которое после конференции герцогов развернётся ещё сильнее. Если я ничего не предприму, она будет полагаться на зелья не меньше, чем Фердинанд, когда я впервые с ним встретилась.
Экхарт, очевидно, уже сдался, так что помощи от него ждать не приходилось.
Похоже, пришло время испытать моё новое секретное оружие!
— Ангелика, — спросила я с такой же безмятежно пустой улыбкой, как у неё, — как продвигаются твои тренировки с моим дорогим братом?
Её лицо просияло при упоминании темы, которая её по-настоящему интересовала.
— О, всё замечательно, госпожа Розмайн! Я каждый раз так многому у него учусь!
— Тебе уже удалось победить его?
Экхарт фыркнул, а она печально покачала головой. Впрочем, блеск в её глазах, когда она подняла взгляд на жениха, вовсе не был печальным.
— Нет, он просто слишком силён.
— Правда? — спросила я, наклонив голову. — Учитывая, насколько ты искусна в физическом усилении, я бы подумала, что ты хотя бы не уступаешь ему.
Она, казалось, долго обдумывала мой вопрос, а затем кивнула.
— Да, думаю, физически мы примерно равны. И всё же этого недостаточно, чтобы его победить.
Экхарт открыл рот, вероятно, собираясь спросить, к чему я веду, но я метнула в него взгляд, и он снова его закрыл. Я и не шутила, когда так старалась набрать обороты, и не собиралась позволять ему всё испортить.
— Действительно, — согласилась я. — Сколько бы ты ни тренировалась и ни наращивала свою силу, тебе никогда его не победить.
— Да, он тоже постоянно тренируется, так что…
Покачав головой, я перебила:
— Даже если он завтра перестанет тренироваться, ты всё равно его не превзойдёшь. Знаешь почему?
На её милом лице появилось озабоченное выражение — любой, кто не знал её, решил бы, что она всерьёз обдумывает мой вопрос. На самом деле она просто ждала, когда я сама дам ей ответ, чтобы ей не пришлось думать об этом самостоятельно.
— Он умеет разрабатывать стратегию, — подсказала я. — Сила и победа в битвах зависят не только от физического усиления. Если ты не знаешь, куда и когда нужно ударить, чтобы одолеть сильного врага, то никогда не победишь своего противника.
С гордой улыбкой она положила руку на Штернлюк и кивнула, но я снова покачала головой.
— Если будешь ждать ответа, то упустишь возможность нанести удар. Подумай, как быстро проходят твои тренировочные поединки с Экхартом. У тебя ведь нет времени спрашивать совета, верно?
Её голубой взгляд рассеялся, но на этот раз потому, что она по-настоящему обдумывала мои слова, а не просто перестала меня слушать.
— Да, вы правы, — наконец признала она. — Думаю, то, что он так часто играл с вами в гевиннен, пошло ему на пользу.
— Ну да, — сказала я, слегка паникуя и пытаясь вернуть беседу в нужное мне русло. — Однако дело не только в этом. Он понимает, что всё может стать возможностью для тренировки.
— А? — фыркнул он, но я сверлила его взглядом, не давая ему сказать что-либо ещё, хотя он всё ещё недоверчиво смотрел на меня.
Ангелика, однако, не обратила внимания на его возражение и сказала:
— Да, Экхарт всегда говорит, что я должна быть постоянно начеку, потому что нападение может произойти откуда угодно и в любое время.
— Дело не только в нападениях, — сказала я, подняв палец. — Взять хотя бы моду. Если обращать внимание на тренды, ты научишься замечать детали и гораздо легче сможешь понять, что что-то не так. Понизив голос, я пробормотала:
— Вспомни всех Георгин и то, как одна из них была одета как священница в сером.
Когда она кивнула, я пояснила:
— Тот, кто разбирался бы в таких вещах, сразу понял бы, что она не настоящая священница в сером: её причёска и макияж соответствовали современной дворянской моде, а не тому, что обычно носят священницы.
Её глаза расширились.
— Понимаю… — прошептала она. — Значит, если знать такие вещи, можно обнаружить шпионов и предателей.
— Это можно применить и к тебе, — заметила я. — Если хочешь куда-то отправиться незаметно, можешь подобрать себе образ в соответствии с трендами того места, куда направляешься. Например, если хочешь поехать в Старый Шарфер и не выделяться, тебе понадобится более яркий цвет губ и волосы, убранные в валик. А вот в Старом Веркштоке — лёгкий макияж и волосы, запоетенные в две косы. Понятно?
— Думаю, да.
Ох! Она совсем ничего не поняла!
Тяжело вздохнув, Экхарт положил руку на плечо Ангелики и спросил:
— Ты помнишь спрятанный нож, который я бросил в тебя, но ты его не заметила?
— Э?! Ты бросаешь ножи в свою невесту?! Что ты за человек, дорогой братец?! Матушка умрёт от стыда!
Когда Ангелика кивнула, он сказал:
— Можно стать незаметным кинжалом, если следить за трендами моды и подстраиваться под них, а можно — броским клинком из маны, если идти наперекор трендам.
— О, понятно, — сказала она. — Значит, в зависимости от задания мне может понадобиться стать ножом.
Экхарт усмехнулся.
— Теперь ты поняла, дорогая.
Ангелика воодушевлённо кивнула.
— Да! Тогда я попрошу Лизелету помочь мне, когда понадобится одеться как нож.
Нееет! Как же всё пошло настолько не так?!
— Ангелика, — сказала я с натянутой улыбкой, окончательно потеряв терпение, — тебе нужно перестать во всём полагаться на сестру. Теперь она принадлежит другому роду, а ты скоро станешь частью герцогской семьи.
— Понятно. Я поняла.
Она ничего не поняла.
Мне хотелось схватиться за голову и закричать, но вместо этого я решила попробовать ещё раз.
— Та, кто не способна самостоятельно обустроить своё поместье, принимать тщательно обдуманные решения или жить, не полагаясь на сестру, которая думает за неё, не сможет освоить пятый этап моего метода сжатия.
— Пятый этап?! — судорожно ахнули Экхарт и Ангелика.
Когда мой брат прищурился, я лишь слегка пожала плечами. Пятого этапа не существовало, но, вероятно, я смогла бы найти подходящий вариант в Книге Местионоры. К тому же не похоже, что после этого она и в самом деле стала бы думать самостоятельно. Я лишь хотела таким образом заставить её оставить моею главную слугу в покое.
— Именно так, — сказала я, прикрыв ложь благородной вуалью уверенности. — Если ты сама справишься со всей подготовкой и перестанешь полагаться на Лизелету, я дам тебе пятый этап после церемонии звездного сплетения.
— Экхарт, — сказала Ангелика срочным тоном, — мне нужно немедленно вернуться в поместье.
— Это может подождать, — заверил он её. — А пока давай сосредоточимся на общении. До нового пересечения наших нитей, Розмайн.
— С нетерпением жду, когда наши нити пересекутся вновь, дорогой брат.
Следующим из моих братьев мне встретился Николаус, которого каким-то образом втянули в оживлённую беседу о магических растениях Кристоф и Квинтус — двое моих новых служащих. Я усилила слух, чтобы прислушаться к их разговору, не желая прерывать беседу мальчиков, ведь вне академии Николаусу редко выпадала возможность непринуждённо поговорить с ровесниками. Я услышала, как Кристоф сказал:
— Но увеличить количество фруктов, которые оно приносит, важнее, чем усиливать его уникальные атрибуты.
— А где же тут веселье? — возразил Квинтус, покачав головой так, что его розовые волосы зашелестели. — Если хочешь получить целую гору фруктов, иди играй с деревом апфельзиге, а магические растения оставь тем из нас, кто ценит их уникальные свойства. Иначе изучать магические растения бессмысленно.
— В этом есть смысл, — вздохнул Кристоф. — Как я уже говорил, мне нужны фрукты из-за их уникальных свойств. Нет необходимости заставлять танценбаум сильнее трясти ветвями, когда на него падает лунный свет.
— Весь этот спор бессмыслен, — вмешался Николаус, махнув рукой. — Вы ведь знаете, что можно молиться о нескольких благословениях. Кристоф, помолись Форсернте и попроси её увеличить урожай. Квинтус, помолись Анваксу и попроси его усилить нужный тебе атрибут.
Квинтус и Кристоф в замешательстве уставились на него.
— Разве то, что мы оба вливаем ману в растение, не окажет негативного воздействия? — спросил Квинтус.
— Когда мана становится благословением, она ведь уже не твоя, верно? — ответил Николаус, пожав плечами.
Это лишь ещё больше их запутало.
— Почему это не моя мана? — спросил Квинтус. — Она буквально вышла из моего кольца.
Николаус фыркнул.
— Возможно, поэтому твои благословения так малоэффективны. Ты отдаёшь свою ману богам, поэтому, как только она покидает твоё кольцо, она становится их. Если всё время считать её своей, то неудивительно, что они не станут оказывать тебе помощь.
Квинтус открыл рот, чтобы возразить, но замер. Через мгновение он опустил поднятую в знак протеста руку и пробормотал:
— Хм.
Я воспользовалась этой секундой тишины, чтобы вмешаться.
— Приветствую вас.
— Приветствуем, госпожа Розмайн, — сказали все трое. Я махнула им, показывая, что можно выпрямиться, но, посмотрев на Николауса, слегка надула губы.
— Сейчас ты должен называть меня сестрой, помнишь?
— Ах да. Прости, сестра, — извинился он, опустив взгляд и слегка покраснев.
Квинтус приподнял бровь и оглядел зал.
— Ну вот, — вздохнул он.
В ответ на мой вопросительный взгляд он пробормотал:
— Все, у кого есть дочь примерно одного возраста с вашим братом, теперь поглядывают на нас.
Николаус побледнел.
— Почему? — потребовал он ответа, заставив Кристофа рассмеяться.
Я огляделась и обнаружила, что несколько людей в пределах слышимости смотрят на нас с выражением, превосходившим благоговение, к которому я уже начинала привыкать.
— Вот как… — вздохнула я. — Если предположить, то, думаю, раньше они воспринимали тебя лишь как священника в синих одеждах.
Он нахмурился и расправил плечи, словно готовясь к битве. Я удивлённо моргнула, осознав, что он буквально возвышается надо мной и ещё далеко не закончил расти. К моменту выпуска он легко станет ровней дедушке. Моё сердце пронзила лёгкая печаль, когда мне пришлось признать, что Николаус больше не был моим милым младшим братом.
Его проницательный взгляд скользнул по толпе, а сам он незаметно изменил стойку, стараясь заслонить меня от как можно большего числа наблюдателей.
— А теперь, когда они увидели, что ты признала меня частью герцогской семьи, — проворчал он, — они считают меня средством получить влияние на тебя. Не волнуйся, сестра. Я защищу тебя от всех, кто попытается тобой воспользоваться.
Ладно, неважно. Он всегда будет моим милым младшим братом, сколько бы ни вырос.
Я тихонько рассмеялась и жестом показала ему, что можно расслабиться.
— Не о чем беспокоиться, — заверила я его. — Мы с Фердинандом тщательно разузнаем всё о любых потенциальных кандидатках в невесты для тебя.
— А-Ауб Александрия? — запинаясь, спросил он, побледнев. Не успела я ответить, как он встрепенулся и кивнул. — Верно. Тогда мне нечего будет бояться женщины, которая пройдёт его строгую проверку.
— Как это?! — возмутилась я. — А как же моя строгая проверка? Разве она недостаточно хороша?
Кристоф и Квинтус разразились смехом, а Николаус попытался скрыть смешки, прикрыв рот кулаком.
— Прости, сестра, — наконец выговорил он. — Дело не в том, что я тебе не доверяю. Просто ты, скорее всего, будешь больше заботиться о таких вещах, как совместимость и то, насколько хорошо она сможет исполнять свои обязанности. Ауб Александрия всесторонне оценит, какую угрозу она может представлять для тебя и герцогства. Без обид, но я предпочёл бы жениться на той, кто не представляет для тебя никакой опасности, а не на той, с кем у меня хорошие отношения. Твоя безопасность важнее.
У меня сжалось сердце. Я понимала, что для рыцаря-телохранителя это был правильный ответ, но мне всё равно было больно думать, что мой брат откажется от собственного счастья ради меня.
— Николаус, — мягко сказала я, — пожалуйста, не спеши сдаваться. Ты можешь обрести и совместимость, и чувство защищённости. В конце концов, все наши братья нашли кого-то, кто им дорог, чтобы связать с ними свои звёзды. Я уверена, что и ты… О нет.
Я схватилась за своё ожерелье, когда моя мана хлынула, подстёгнутая желанием даровать младшему брату благословение Блуанфы.
— Э-э, госпожа Розмайн, — дрожащим голосом сказал Кристоф, — ваши амулеты начинают слегка светиться.
— Я знаю! — прошипела я. — О нет, это ужасно! Если я здесь дарую благословение, Фердинанд прочитает мне такую лекцию! Мои щёки этого не переживут!
Николаус в панике распахнул глаза. Сдёрнув кожаный мешочек с пояса, он взял мою свободную руку и сунул её внутрь.
— Наполняй.
Я кивнула и начала вливать ману в магические камни, лежавшие внутри.
— Ничего, если я превращу их в золотой песок?
Не успел он ответить, как Кристоф и Квинтус тоже поспешно достали свои мешочки.
— Можете превратить в золотой песок сколько угодно моих камней! — заявил Квинтус, а Кристоф рядом с ним энергично закивал, отчего его золотые волосы закачались.
К тому времени, когда моя мана снова оказалась под контролем, все их магические камни и половина моих уже были измельчены. Служащие ещё никогда не выглядели такими довольными.
— Золотой песок высшего качества, — прошептал Квинтус, захлёбываясь от волнения.
— Знаю! — прошипел в ответ Кристоф. — Золотой песок Богини! Да ещё и со всеми атрибутами! Я почти боюсь его использовать. Я только закончил первый курс служащих и не знаю, где он принесёт больше всего пользы.
— А я знаю, как лучше всего использовать свой, — сказал Квинтус с хитрой улыбкой. — Я заставлю Сириуса позавидовать.
— Не Хартмута?
— По-твоему, я похож на человека, который хочет умереть?
Николаус пожал плечами.
— Хартмут не такой уж страшный.
— Так может говорить только тот, кому не приходится у него тренироваться, — пробормотал Кристоф.
Фыркнув, Николаус скрестил руки на груди и сказал:
— Вот подожди, пока моя сестра станет Аубом, а у Ауба Александрии появится больше времени лично тренировать своих служащих. Вот тогда ты познаешь истинное значение слова «страх».
Оба мальчика побледнели.
— О, всё не так уж плохо, — рассмеялась я, успокаивающе махнув рукой. — Он может быть суровым, но вам нужно лишь понять пределы его ожиданий и делать ровно столько, чтобы достичь их. Только не переусердствуйте. Если вы слишком сильно превысите их, он лишь поднимет планку ещё выше.
Все трое уставились на меня с разной степенью ужаса и жалости, хотя я понятия не имела, почему.
— Не волнуйтесь, — попыталась я их успокоить. — Теперь у вас есть потрясающая возможность выяснить эти пределы, пока вы ещё студенты, прежде чем в будущем начнёте работать в исследовательских институтах. У вас будет преимущество перед всеми остальными!
Я поняла, что мои слова поддержки приносят больше вреда, чем пользы, поэтому быстро попрощалась и отправилась на поиски Корнелиуса.
Мне не пришлось далеко идти. Он стоял неподалёку вместе с Леонорой и разговаривал с кем-то из членов рыцарского ордена. Моя беседа с ними была далеко не такой увлекательной, и это оказалось кстати: магических камней у меня осталось не так много, и я не хотела, чтобы члены рыцарского ордена увидели, как из-за недостатка контроля мне приходится измельчать камни моего брата. Поскольку рыцари хорошо знали места, куда я собиралась отправиться на Весеннюю молитву, мы поговорили о магических животных, которых я могла встретить, и редких ингредиентах, которые могла найти.
Закончив обход и поговорив с братьями, я направилась к Фердинанду, стоявшему вместе с группой рыцарей, но остановилась.
Несколько людей неподалёку с любопытством посмотрели на меня, но я улыбнулась, показывая, что всё в порядке, и отошла в сторону, чтобы не преграждать никому путь. Спрятав руки в рукава, я начала считать смутьянов, с которыми уже поговорила.
Хм… В списке не хватает троих. Может, они в ванной?
Я обвела взглядом зал, отмечая каждого встреченного человека, но снова недосчиталась троих.
Так кого же не хватает?
Список был до досады длинным, поэтому быстро понять, кого в нём не хватает, было трудно. Мысленно перебирая его, я наткнулась на имя, от которого замерла.
Элиас.
Я проверила, где находятся ещё двое мальчиков, пытавшихся спровоцировать Сириуса, и обнаружила, что их тоже нет.
В этот момент я заметила Родерика и жестом подозвала его.
— Чем могу вам помочь, госпожа Розмайн? — спросил он, слегка наклонившись, чтобы оказаться на уровне моих глаз.
Передав ему инструмент блокировки звука, я сказала:
— Проверь уборную на наличие Элиаса, Гилберта и Беренгара. Не контактируй с ними.
Он скрылся в толпе, а я продолжила искать мальчиков, поддерживая вежливую беседу.
Когда Родерик вернулся, так и не обнаружив их, я подавила вздох.
— Где Хартмут и Сириус?
Он выпрямился и оглядел толпу.
— Хартмут прямо там. Я приведу его к вам.
Пока он скрылся среди толпы дворян, я продолжала пытаться поддерживать непринуждённую беседу. Однако мои попытки сильно осложнялись волнами божественной маны, из-за которых большинство собеседников лишалось дара речи.
— Вы звали меня, о божественный аватар Местионоры? — раздался за моей спиной бодрый голос, как раз когда я уже была готова сдаться после третьей неудачной попытки заговорить с кем-нибудь.
Я закрыла глаза и досчитала до пяти, прежде чем повернуться и протянуть Хартмуту инструмент блокировки звука. Когда он его взял, я немедленно начала его допрашивать.
— Что ты сделал?
Он приподнял брови и слегка расширил глаза, на удивление правдоподобно изобразив озадаченную невинность.
— Что вы имеете в виду, госпожа?
Очевидно, за время своего короткого отпуска он ещё не успел прийти в себя. Иначе он не подумал бы, что стоит играть со мной, когда мне приходится контролировать такое количество божественной маны.
— Трое пропавших мальчиков, — сказала я. — Объясни.
— А, это, — небрежно ответил он, обводя взглядом зал, пока не заметил Сириуса. Взмахом руки он призвал к себе младшего служащего. Убедившись, что тот получил звукоизолятор, Хартмут сообщил ему:
— Госпожа Розмайн интересуется, где находятся проказники.
Сириус посмотрел на меня, склонив голову набок.
— Что вы хотите узнать, госпожа Розмайн?
Глядя, как оба служащих стоят рядом, я не могла не заметить, что они похожи друг на друга. Черты лица у них были совершенно разными, но волосы — одного, цвета киновари, а глаза — очень похожими, жёлто-оранжевыми. Несмотря на одинаково невинный вид, вместе они так и кричали о неприятностях.
— Почему они пропали? — спросила я.
Сириус ответил ровным тоном, словно отвечал на простой вопрос по математике:
— Думаю, они больны. Причём довольно серьёзно.
Мне стоило огромных усилий не уткнуться лицом в ладони. Вместо этого я закрыла глаза, глубоко вздохнула и пробормотала:
— Вы их отравили?
— Если верить Хартмуту, я действовал в рамках заданных параметров, — ответил он, словно поправляя меня. — Никто не умер и не получил необратимых травм.
Хартмут согласно кивнул.
— Мы действовали в рамках вашей воли, госпожа. Мы не прибегали к насилию, как вы и приказали.
Если бы Хартмут не был моим самым способным служащим, а Сириус — настолько полезным исследователем библиотечных магических инструментов, я бы убила их обоих.
— И как вы вообще умудрились это провернуть?
Сириус фыркнул и криво улыбнулся.
— Не так уж сложно отравить рыцаря-ученика, госпожа Розмайн.
Как же мне хотелось, чтобы он учился в дворянской академии вместе с Леонорой и Матиасом — это помогло бы смягчить его предубеждения.
— Ауб Александрия тоже был рыцарем, если вы помните.
— А он, как всегда, исключение, — пожал плечами Сириус.
Вздохнув, я решила оставить попытки выведать подробности и сразу перейти к мотивам.
— Я слышала, что говорили мальчики. Хотя я понимаю, насколько обидными могут быть такие слова, это ведь не оправдывает того, что вы их отравили, верно?
Сириус опустил взгляд и слегка нахмурился, постукивая пальцем по бицепсу.
— Госпожа Розмайн, — медленно и размеренно произнёс он, — они очернили не только мою мать, её исследования и храм, но и вас, моя госпожа и будущий ауб. Я не могу оставить такие оскорбления безнаказанными — ни как сын, ни как последователь.
— Действительно, госпожа, — перебил Хартмут. Его глаза потемнели, словно угли, когда он произнёс:
— Мы не можем оставить подобные оскорбления в ваш адрес без последствий. Никому нельзя позволять говорить о воплощении Местионоры в такой унизительной, грязной и богохульной манере. Идеи, которые они пытались распространить, могли привести к будущей нестабильности, поэтому я счёл ответный удар оправданным.
Я подавила желание провести рукой по лицу. Я ожидала, что они найдут какой-нибудь компромат на мальчиков или их семьи и станут им угрожать, поскольку именно так поступали Фердинанд и матушка. В таком случае мальчики поняли бы, что мы способны разрушить их жизнь, но предпочитаем вести переговоры. Вместо этого мои последователи передали им послание: «Ещё один неверный шаг — и вы трупы».
Я не хотела, чтобы меня связывали с подобным отношением.
Со вздохом я пробормотала:
— Как, по-вашему, отреагирует Фердинанд, когда узнает, что последователи милосердного воплощения Местионоры грозят устроить детям академического возраста стремительное восхождение по высокой лестнице всего лишь за оскорбления — после того как он специально объявил о своём решении заточить настоящих предателей в начале зимы?
Они оба побледнели, и я снова вздохнула.
— Твоя фанатичная преданность мне ослепила тебя, не позволив увидеть ничего вокруг, Хартмут, и ты ввёл Сириуса в заблуждение. Сириус, ты позволил своему гневу превратить себя в лёгкую мишень для манипуляций и не стал критически оценивать ситуацию. Да, Хартмут, мой главный служащий и твой наставник, направлял тебя, но ты уже знаешь, что я ожидаю от своих последователей: они должны задавать вопросы даже мне, если считают, что я совершаю ошибку. Тем более тебе следует задавать вопросы тем, кто стоит ниже меня?
По крайней мере, этот урок обходится дёшево, — подумала я, вспоминая, что Фердинанд рассказывал мне о предательстве Раоблута в предыдущей временной линии. Бедный Хильдебранд позволил своему желанию заполучить штап и слепому доверию к рыцарю-телохранителю превратить себя в лёгкую добычу для манипуляций. Это не только позволило нашим врагам вооружиться оружием, с помощью которого они могли использовать своё преимущество в количестве маны против наших рыцарей, но и навсегда ограничило его потенциал, наделив его слабым штапом. По крайней мере, последствия действий Хартмута и Сириуса были не такими серьезными — всего лишь несколько глупых мальчишек сочли меня безжалостной.
— Приносим свои глубочайшие извинения, госпожа, — сказали они оба, потупив глаза от стыда.
— Одних извинений передо мной мало, — сказала я. — Разве вам не следует сделать кое-что ещё?
Сириус недоумённо склонил голову набок, а Хартмут слегка расширил глаза.
— Ах да, — признал Хартмут. — Сириус, нам нужно принять меры, чтобы Ауб Александрия об этом не узнал.
— Это значит, что нужно заставить Юстокса держать язык за зубами, — простонал Сириус.
— Как мы это сделаем?
Хартмут поймал мой взгляд, и в его глазах читался вопрос. Хотя он не входил в отряд похищения Юстокса, он всё равно узнал, чем мы занимались — ну конечно же, узнал. Он знал даже больше, чем Корнелиус. Мой брат не был женат, поэтому не знал о революции нижнего белья, в отличие от Хартмута, который использовал эти знания, чтобы понять, как именно я пригрозила Юстоксу.
В ответ на мой лёгкий кивок Хартмут сказал Сириусу:
— Нам всего лишь нужно создать возможность, чтобы наша госпожа поговорила с ним вдали от Ауба Александрии.
— О, и всего-то? — фыркнул он. — Просто отлепить человека, будто пришитого к бедру Ауба, и позволить ему поговорить с Гедульрих так, чтобы Эйвилиб ничего не заметил? А я-то думал, ты собираешься поручить мне что-то сложное.
Я прикрыла нижнюю половину лица, но всё же фыркнула от смеха.
— Смело же ты называешь его так прямо передо мной, — сказала я, когда наконец взяла себя в руки.
Он посмотрел на меня с недоверием, а Хартмут принял бесстрастный вид.
— Госпожа, — ровным тоном сказал Сириус, — вы заявляете, что не возьмёте других мужей, наряжаете его в белое в начале зимнего общения, даруете ему белое благословение на концерте после того как он даровал благословение, покрывшее весь потолок, и с гордостью покрываете себя его льдом. Если уж на то пошло, я бы сказал, что моё сравнение доказывает успешность вашей кампании.
Я даже не могла на него сердиться. Он был совершенно прав: я сделала всё возможное, чтобы представить нас зимними богами. Отчасти это объяснялось моим личным нежеланием вступать в полигамный брак из-за японских представлений, но во многом дело было в другой Розмайн. Фердинанд рассказывал мне, что королевская семья едва не забрала её, чтобы сделать третьей женой Сигизвальда и использовать как живую Книгу Местионоры. Анастасий тоже пытался добиться этого в нынешней временной линии. Но хуже всего было то, что я помнила, как король заставил Фердинанда обручиться с этой змеёй, Детлиндой. Образ его жёлтого плаща, становившегося всё меньше на фоне белого снега, когда он уходил… Воспоминание о том, как я беспомощно смотрела на его смерть, пока она злорадствовала над ним…
Я была готова на всё, чтобы эти события не повторились, даже преувеличить нашу любовь до такой степени, чтобы это вызывало у всех отвращение. Никто не захочет взять в жёны женщину, настолько одержимую другим мужчиной, и никто не сочтёт безопасным отнимать Эйвилиба у его Гедульрих, чтобы заставить его жениться на другой богине. Я хотела, чтобы король боялся, что, если Фердинанду прикажут жениться на Детлинде, он сожжёт Аренсбах дотла. Я хотела, чтобы принцы думали: если они отнимут меня у Фердинанда, я умру от душевной боли задолго до того, как смогу сделать для них хоть что-нибудь полезное. Я хотела, чтобы все боялись того, на что мы способны, если они попытаются нас разлучить.
Вот почему я смело демонстрировала свои амулеты и почему, несмотря на то что мне было неловко, поощряла появление всё новых книг о Фердинанде и обо мне. Вот почему я наряжала нас в белое и красное и шла рядом с ним гораздо ближе, чем требовалось, когда он меня сопровождал. Я богато вышивала его плащ, отказывалась от времени на чтение, чтобы смешивать что-нибудь вместе с ним, ставила свой стол прямо напротив его стола, а не сбоку, заказывала огромную кровать, которая была бы готова к тому времени, когда я стану Аубом, выбирала платья с вырезом для камня помолвки… Всё это хотя бы отчасти служило моей цели — удержать Фердинанда рядом с собой, подальше от тех, кто мог бы воспользоваться им или убить его.
Он будет счастлив. Я сделаю его счастливым, но не смогу этого сделать, если кто-то решит забрать его у меня.
Если они попытаются, я сожгу всю страну дотла и превращу её в белый песок. Дворяне, Зент и даже Боги — я сделаю их всех своими врагами, если они попытаются отнять у меня Фердинанда.
Мне понадобится получить серебряное оружие у Ауба Аренсбах, чтобы осуществить эту угрозу, но всему своё время.
Пока я погружалась в свои мысли, мои служащие принялись за дело. Всего за один колокол им удалось подвести Юстокса достаточно близко, чтобы я могла к нему подойти. Я чувствовала поблизости Фердинанда, но он всё ещё был достаточно далеко, чтобы я могла позволить себе короткую тайную беседу.
— Юстокс, — сказала я, улыбнувшись, когда Сириус передал ему инструмент блокировки звука.
Вместо того чтобы проявить интерес, Юстокс нахмурился и забегал глазами по сторонам, словно искал угрозу.
— То самое расследование, о котором мы говорили раньше, — сказала я, заправляя волосы за ухо, чтобы скрыть рот от тех, кто мог посмотреть в нашу сторону.
Он напрягся и кивнул.
— Тебе удалось выяснить что-нибудь новое?
Оглянувшись налево и направо, он слегка отвернулся от толпы и пробормотал едва шевелившимися губами:
— Их отравили. Учитывая характер их высказываний и то, что ты велела Сириусу и Хартмуту подвести меня к тебе, я могу догадаться, кто это сделал.
Ну конечно, Юстокс раскусил трюк обоих моих служащих, пытавшихся его обмануть.
Зная его, он сразу всё понял, но позволил заманить себя в ловушку, чтобы выяснить, какова их цель.
Любопытство сгубило кошку, Юстокс.
Но эта кошка всё равно никогда не извлечёт урока.
— И ты ему рассказал? — поторопила я его.
— Пока нет, — признался он.
— Хорошо, — сказала я. —Пускай все так и остается.
— Но…
Наклонив голову набок и приложив руку к щеке, я притворно удивилась:
— О? Что это? Тебя не волнует, что Фердинанд узнает о том, что ты услышал от меня?
Его лицо стало белым, как алебастр.
— Мне нужно представить отчёт, госпожа.
Я понимающе кивнула.
— Понимаю. Уверена, ты сможешь придумать убедительный отчёт, который не будет касаться моих служащих и не заставит Фердинанда заподозрить их.
— Я… Да, госпожа, — пробормотал он, беспокойно переводя взгляд.
Я кивнула Сириусу, и тот забрал инструмент.
— Рада была с вами поговорить, как всегда, — сказала я с вежливой улыбкой и ушла.
Когда я отошла достаточно далеко и скрылась из виду, я сжала инструмент блокировки звука и вздохнула с облегчением. Я переживала, что мой шантаж не сработает, но, похоже, Юстокс всё ещё не сообразил, что у него было идеальное алиби.
В конце концов, Янрик знал всё о революции нижнего белья благодаря Аннализе. Юстоксу оставалось лишь заявить, что он узнал об этом от своего товарища-последователя.
Молодец, что сохранил тайну, Янрик!
Я мысленно похвалила его. Мне снова придётся передать ему что-нибудь через Матиаса, чтобы вознаградить его за верность.
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    Я проснулась от бледного луча света, пробивавшегося сквозь крошечную щель в шторах вокруг моей кровати. Прищурившись, я по привычке потянулась к клипсе на ухе и расслабилась, почувствовав её тепло. Прошло уже немало времени с тех пор, как я в последний раз просыпалась в панике, но я всё равно искала утешения в том, что Фердинанд жив.
По сравнению с тем, как всё было после моего второго юреве, я должна была признать, что прошла долгий путь. У меня всё ещё случались приступы, но они становились всё реже и в основном тогда, когда я уже была в стрессе. Были вещи, от которых у меня переворачивало желудок, например, если женщина ухмылялась так, как Детлинда, когда та стояла над Фердинандом, но у меня хватало контроля, чтобы отвести взгляд и сосредоточиться на дыхании.
Это всё ещё причиняло боль. Это будет причинять боль всегда, но по крайней мере рана заживала, и я чувствовала, что снова становлюсь собой, что решения принимаю я, а не моя травма.
И всё же, если бы только я никогда не прикасалась к тому магическому камню…
Я даже не могла представить, как бы всё обернулось, если бы я этого не сделала. Мы могли бы не выиграть диттер за невесту, ведь я бы не знала о чёрном щите, и Шарлотта, возможно, не смогла бы его превратить в золотую пыль. Я, безусловно, была бы гораздо слабее, ведь я начала серьёзно относиться к физическим тренировкам только после того, как увидела цену слабости.
Но мне не пришлось бы гадать, из этой ли временной линии воспоминание или из предыдущей, и я не была бы так готова проливать кровь ради Фердинанда. К тому же мои чувства, возможно, так и не переросли бы лёгкую влюблённость в него.
В первые дни нашей помолвки я постоянно заставляла себя думать о нём как о ком-то большем, чем мой опекун, учитель или член семьи. Поначалу это было трудно. Хотя он был красив, он не был в моём вкусе, ведь я предпочитала более мягких мужчин. Он также относился ко мне как к ребёнку, кем я и была, но это совсем не помогало операции «Любовь к Фердинанду». Впервые моё сердце ёкнуло, когда он отправил те ордонанцы грешникам, посмевшим осквернить библиотеку дворянской академии, когда мне было одиннадцать. А потом, когда у меня развилось восприятие маны, я стала чувствовать себя рядом с ним гораздо более нервной, но это быстро улеглось, когда он, казалось, совсем не изменился.
Если бы я не пережила боль утраты, переросли бы мои чувства когда-нибудь простое увлечение?
А если нет, стоила ли страсть, которую я к нему испытывала, этой боли?
Прежде чем я успела найти ответ, вошла Моника, чтобы помочь мне одеться, и мои мысли поглотил насыщенный день, который ждал меня впереди.
Облачившись в церемониальные одеяния, я взяла Писание и направилась в часовню.
Весна официально началась, а значит, пришло время весеннего крещения простолюдинов. Когда Регина объявила о моём входе, я вошла, прижимая Писание к груди с достоинством. Когда-то вид детей в их с любовью сшитых белых крестильных одеждах ударял меня острой болью горькой ностальгии. Однако возможность снова видеть свою семью облегчила эту боль, и теперь я могла в полной мере наслаждаться видом милых детей и простых, но красивых украшениях, которые их матери добавили к их особенным нарядам. У многих были зелёные ленты или вышивка в честь божественного цвета весны. У некоторых были шпильки, что в очередной раз доказывало, как быстро Бенно и Коринна могли действовать, когда хотели. Я могла догадаться, что дети, щеголявшие этими украшениями, в основном были из бывшего Центра, ведь многие простолюдины из Старого Веркштока и Старого Шарфера с трудом могли позволить себе даже поесть.
Когда я достигла сцены, Хартмут был там, чтобы взять моё Писание и проводить меня по лестнице к кафедре. К счастью, это был первый раз, когда дети оказались внутри храма, поэтому они не знали, как странно видеть двух главных священников одновременно. Поскольку это было первое крещение Регины в её новой роли, Хартмут настоял на том, чтобы тоже присутствовать и обеспечить безупречное проведение церемонии. Я была уверена, что он просто хотел увидеть, как выглядят мои благословения после того, как я избавилась от последней божественной маны.
Церемония прошла как всегда: Регина исполняла свою часть, а я свою. Хартмут молча стоял в стороне, как обычный священник в синих одеждах. Когда мы закончили, я показала детям правильную молитвенную позу, и большинство из них неохотно повторяли за мной, на их лицах появлялась неуверенность. По-видимому, весть о зимнем крещении не успела разойтись, что имело смысл, ведь большинство простолюдинов сидели по домам до первых признаков весны. Это напомнило мне о первом крещении, которое я провела в Эренфесте как глава храма, и лёгкая улыбка тронула мои губы.
Однако я быстро стёрла её, опустив ногу на землю.
— Это совершенно не годится, — провозгласила я, обводя часовню строгим взглядом и заставив нескольких детей съёжиться. — Боги требуют искренности, когда мы молимся. Если вы не отнесётесь к этому серьёзно, вы не сможете получить их благословение. И снова, покажите мне свою искренность, когда мы молимся.
На этот раз они вложили все силы в восхваление богов.
— Очень хорошо, — сказала я, даруя им высшую похвалу. — Да будете все вы благословлены Фрютреной, Богиней Воды, и двенадцатью Богинями, служащими рядом с ней.
Яркий зелёный свет вылетел из моего кольца, залил потолок и рассыпался на искры, которые дождём посыпались на детей, застывших в благоговении. Некоторые из них пытались поймать светящиеся частицы и хмурились, когда, раскрыв сложенные ладони, обнаруживали их пустыми. Другие кружились, и за ними раздавались приглушённые смешки.
Священники в синих одеждах, всё ещё не привыкшие к моим благословениям, стояли в ошеломлении. Серые священники во главе с Франом и остальными из Эренфеста успели вывести всех детей из часовни, прежде чем те пришли в себя. Придя в себя, они переглянулись и забормотали между собой.
— Что такое? — потребовала Регина. — Разве у вас нет обязанностей? Неужели вы в самом деле будете стоять здесь и глазеть, как простофили? Уверяю вас, если так, я найду вам занятие.
Все они напряглись, но все их взгляды упали на одного священника в синей робе — мужчину по имени Флориан, служившего под началом Регины. С видом обречённости он шагнул вперёд и сказал:
— Госпожа Регина, у меня вопрос, если позволите.
Со вздохом она махнула рукой.
— Спрашивайте.
— Если… — Он оглянулся на своих коллег, которые ободряюще кивнули. Его выражение лица не улучшилось. Повернувшись обратно к Регине, он продолжил: — Если священник посвятит себя сжатию, а также подношению маны и искренним молитвам, сможет ли он даровать благословение хотя бы в малой мере столь же прекрасное, как у главы храма?
Её глаза заблестели, когда по лицу расползлась довольно тревожная улыбка.
— Давайте узнаем! Флориан, вы добились больших успехов в последнее время. Начнём с вас.
Он повесил голову.
— Этого я и боялся…
— И конечно, я не забыла о вас, Панкрац!
Коротышка, изо всех сил пытавшийся слиться со стеной, вздрогнул, услышав своё имя.
— Вы поистине мой лучший ученик! Как и одидалось от первого из вас, кого я научила сжимать ману. Все, идёмте! Мы должны провести эксперимент. У меня есть браслет из магического камня, через который вы сможете направлять ману во время молитвы. Итак, Флориан, раз у вас есть божественная защита Фрютрены, и сейчас весна, мы начнём с–
Остаток её слов оборвался, когда дверь закрылась за ней, пока она уводила всех священников в синих одеяниях в зал для встреч, который она захватила под свою исследовательскую лабораторию. Мне почти стало жаль их, но, право же, они сами напросились. Никому не следует упоминать что-либо, связанное с исследованиями, перед сумасшедшей учёной, если только они не хотят стать жертвой буйства.
Можно смело сказать, что Регина будет занята какое-то время, поэтому я попросила Хартмута проводить меня в книжную комнату, где и провела остаток дня в блаженном наслаждении. Это была моя последняя возможность в обозримом будущем.
На следующий день у меня была запланирована встреча с Фердинандом и Региной, чтобы обсудить расписание Весенней молитвы.
— Учитывая ваши должности, — объяснила она, пока я просматривала план, — я решила, что вы оба разделите центральный округ.
Я кивнула в знак понимания, хотя и была несколько разочарована тем, что упускаю возможность увидеть больше герцогства. Мы не могли позволить себе роскошь, чтобы кто-либо из нас уезжал слишком далеко от дома, пока шла полным ходом подготовка к нашей первой настоящей конференции герцогов. Честно говоря, при таком объёме работы Фердинанду вообще не следовало участвовать в Весенней молитве. Однако, учитывая должность Зента как главы храма, требование, чтобы эту роль занимал кандидат в герцоги в каждом герцогстве, и согласованные усилия по реформированию храмов, он хотел, чтобы Александрия увидела, как исполняющий обязанности герцога принимает участие.
Остальная часть герцогства была разделена в соответствии с количеством маны — вероятно, это была тактика, чтобы подтолкнуть священников в синих одеяниях к более активному сжатию и тем самым продвинуть исследования Регины. У Николауса было наибольшее число округов, за ним следовала сама главный священник. С ними также поедут несколько младших учеников для тренировки. Священники в синих одеяниях с наименьшим количеством маны отправлялись в несколько городов в бывшем Центре, тогда как те, у кого маны было больше всего, назначались в Старый Веркшток, чьи земли были гораздо сильнее разорены до основания Александрии, чем земли Старого Шарфера.
Я одобрила план, не дожидаясь объяснений Регины по поводу её решений. На самом деле не имело значения, куда отправят людей на Весеннюю молитву. Они будут раздавать заранее наполненные чаши, и с этим ритуалом не связано никакого дохода, а значит, никто не пострадает из-за несправедливого распределения. Вероятно, это создаст ожидание, что Праздник Урожая будет разделён похожим образом, но я доверила Регине выжать из этого максимум на благо храма.
Как только с расписанием было покончено, Фердинанд сразу же начал расспрашивать Регину о её исследованиях.
— Понимаю, — произнёс он наконец. — Значит, вы предлагаете превратить храм в место для исправления низкой маны, возможно, позволяя отправленным туда людям вернуться в дворянское общество.
Она пожала плечами.
— Храм мог бы служить такой цели, да, хотя это означало бы обучение детей до крещения сжатию или нормализацию храмовых крещений в дворянском обществе. Первое было бы проблематично, поскольку детям так трудно контролировать свою ману и эмоции, но, учитывая, как многие семьи стремились забрать из храма тех, у кого было достаточно маны, после гражданской войны, я не вижу проблемы со вторым.
— Согласен. Теперь, что насчёт простолюдинов с пожиранием?
— А, это, — сказала она, пренебрежительно махнув рукой. — Эта идея родилась из книги о звёздных детях, которую госпожа Розмайн подарила своим последователям. Если простолюдинов можно научить распознавать признаки пожирания достаточно рано, их можно приводить в храм, чтобы они жертвовали избыток маны, прежде чем погибнут. Они также могут стать ценным источником данных для ритуала божественной защиты.
— И я думала, — вмешалась я, — что детей с пожиранием можно было бы рассматривать как учеников в нижнем городе. Они бы регулярно приходили в храм, чтобы жертвовать ману божественным инструментам и молиться. Мы могли бы даже устроить так, чтобы они приходили только раз в неделю, чтобы у них была возможность заниматься другой работой ученика, ведь мы не сможем платить им достаточно, чтобы они могли обеспечивать себя до совершеннолетия.
— Что помешает дворянам похитить их по дороге? — огрызнулся Фердинанд. — Многие считают простолюдинов с пожиранием ценным ресурсом, и редко можно найти такого до того, как он вознесётся по высокой лестнице.
— Именно это я и хотела обсудить с вами, — призналась я. — Мы могли бы заключить с ними контракт с храмом, чтобы они не могли подписать контракт о подчинении с дворянином.
Фердинанд вздохнул и постучал пальцем по виску. После нескольких мгновений раздумий он сказал:
— Ничто не помешает будущим главам храма продавать дворянам выявленных простолюдинов с пожиранием. Ты пониматешь это, не так ли?
Мои губы сжались в мрачную линию, когда я отвела взгляд. Мне не хотелось думать, что кто-то из моих потомков способен на такую жестокость, но они будут продуктами своего окружения. Я могла попытаться привить своим детям моё японское чувство морали, но оно не продержится дольше одного поколения, если вообще продержится.
— Я знаю, — сказала я. — Я не могу придумать способ гарантировать, что этого не случится, но глава храма должен быть членом герцогской семьи, и я не могу представить, чтобы наши потомки когда-либо настолько отчаянно нуждались в деньгах, что продали бы детей в такую ужасную жизнь.
Я также не думала, что они сделают это, увидев мою запись в Книге Местионоры и узнав, что я сама была простолюдинкой с пожиранием.
Интересно, как будущие поколения на это посмотрят?
Но это проблема будущего герцога. К тому времени я уже буду в библиотеке Местионоры, так что меня это совершенно не касается.
Фердинанд продолжал постукивать пальцем по виску, размышляя. Регина воспользовалась возможностью высказаться.
— Я думаю, что заключение контракта с главой храма — пожалуй, самый безопасный вариант. Тогда они будут считаться собственностью герцогской семьи, и ни один дворянин не посмеет с ними связываться, а у нас будут простолюдины, которые будут приходить в храмовую школу, так что они смогут смешаться с этими детьми, пока те маленькие. В любом случае, их будет не очень много.
— Я подумаю над этим, — уступил Фердинанд.
После ещё нескольких обменов репликами Регина попрощалась и вернулась в свой кабинет, оставив меня с Фердинандом. Как только она вышла из комнаты, он велел Юстоксу развернуть подробную карту центрального округа, а Янрик тем временем положил стопку растительной бумаги и активировал звуковой барьер.
Проведя пальцем по северной половине центрального округа, Фердинанд сказал:
— Розмайн, раз я не поеду в эти места, мне нужно, чтобы ты собрала для меня информацию и ингредиенты. Я отправлю с тобой Юстокса, чтобы облегчить тебе задачу.
— А? — переспросила я.
Игнорируя моё замешательство, он начал раскладывать листы растительной бумаги, на каждом из которых были подробный рисунок и описание растения или магического животного.
— Вот те, что, по сообщениям, встречаются в северной половине округа, хотя я уверен, что их больше. Мне нужны образцы всех уникальных растений, которые тебе встретятся. Я предлагаю взять с собой Вильму, чтобы она могла сделать точные рисунки того, что ты найдёшь. Итак, вот это — бейшенност. Ты найдёшь его в–
— Погоди, — сказала я, хлопнув ладонью по листу бумаги, на который он указывал. Он поднял взгляд с недовольным хмурым видом, но ведь это со мной обошлись несправедливо.
— Ты хочешь превратить Весеннюю молитву в поездку за ингредиентами? Это прекрасно, если ты так хочешь, но я не собираюсь продлевать время, проведённое вдали от замка, чтобы собирать ингредиенты, с которыми у тебя не будет времени проводить эксперименты. К тому же ты снова начнёшь не спать ночами ради исследований.
Он долго выдерживал мой решительный взгляд, прежде чем перелистать бумаги и выложить четыре листа, на каждом из которых было изображено молодое дерево.
— Вот магические деревья, которые должны подойти для изготовления бумаги.
— Понимаю. Важно пользоваться возможностями, чтобы собрать ценные ингредиенты.
Я проигнорировала его торжествующую усмешку, когда он разложил маршрут, по которому мне нужно будет следовать, чтобы максимально эффективно использовать время, ведь он так любезно пополнял мою стопку бумаг «чем занять Фердинанда».
* * * * *
По возвращении с Весенней молитвы я получила известие, что Фрида прибыла, и я, не теряя времени, назначила встречу с моей рестораторшей. Я встретилась с ней в храме через три дня после того, как отправила приглашение.
— Да будет эта встреча, предначертанная богами, благословенна в этот плодородный день, которому исцеление Фрютрены, Богини Воды, даровало жизнь.
— Да благословит Фрютрена, Богиня Воды, эту встречу, — ответила я.
Фрида поднялась с колен и села напротив меня, приняв чашку чая от Франа с благородной улыбкой. Её розовые волосы были уложены в косы, не отличающиеся от тех, что носили низшие дворянки, а наряд подошёл бы большинству средних дворянок. Я бы и не ожидала ничего меньшего от одной из самых успешных торговцев Эренфеста.
— Благодарю за то, что встретились со мной так скоро после прибытия, — сказала я, одарив её благородной улыбкой.
— Конечно, госпожа Розмайн, — ответила она столь же формально.
Фран перевёл взгляд между нами, явно заметив, что в моём выражении лица не хватает теплоты, которую я обычно проявляла к своим знакомым простолюдинам. Дело было не в том, что Фрида мне не нравилась; я бы не выкупила её контракт и не стала бы вступать с ней в партнёрство, чтобы создать свою ресторанную империю, если бы это было так. Скорее, я на горьком опыте усвоила необходимость держать между нами определённую дистанцию. Несмотря на её заверения, когда мы были детьми, она не была моим другом. Она была деловым партнёром, который использовал бы мою собственную жизнь против меня, если бы это увеличило её прибыль. Бенно обманывал меня довольно часто, но делал это, чтобы научить меня. Она же делала это, чтобы поймать меня в ловушку.
Однако именно это безжалостное стремление к прибыли было тем, что мне нужно от моей рестораторши. Распространение итальянской кухни утолило мою жажду вкусной еды, но этого было уже недостаточно. Я хотела поделиться с теми, кого люблю, новыми вкусами из моей прошлой жизни, и Фрида с помощью Лизе должна была сделать это возможным, начиная с моего нового открытия из Старого Шарфера.
Я махнула рукой, и Фран принёс небольшую коробку, поставив её перед Фридой. По моему знаку она открыла её и разглядела белый плод и розовые семена внутри. «Что это за фрукт?» — спросила она.
— Это плод айкема с севера нашего герцогства, — объяснила я. — Кожура используется для мульчи, а семена скармливают животным.
Она нахмурила брови в замешательстве. «То есть их не употребляют в пищу люди?»
Я усмехнулась.
— Я бы не стала звать вас сюда ради корма для животных. Они совершенно безопасны для еды, но слишком горькие, поэтому их никто не ест. Однако я подозреваю, что если их обжарить, они дадут новое кулинарное наслаждение, подобного которому Юргеншмидт ещё не видел.
Её глаза заблестели при виде золотых монет, когда она подняла семя, чтобы рассмотреть его. Быстро понюхав, она сказала:
— Пахнет как лекарство. Не могу представить, каким оно станет после обжарки, но вас всегда благословлял Куококалура. С нетерпением жду, насколько прибыльным это окажется.
Мы обе рассмеялись, прежде чем я подробно объяснила процесс обжарки.
— А когда закончите, их нужно будет измельчить.
Я подняла одно из семян и щипнула его между пальцами.
— Похоже, в них не так много масла, так что я не думаю, что они превратятся в пасту. Однако, если это произойдёт, я хотела бы увидеть и её, и нечто более похожее на порошок. Полагаю, что на этом этапе они всё ещё будут очень горькими, но пусть это вас не смущает. Пришлите весточку, когда у вас будет несколько образцов, и я договорюсь о нашей встрече на кухне приюта. Приводите своего повара. Остальные ингредиенты для наших экспериментов я предоставлю».
Фрида скрестила руки и поклонилась.
— Я рада снова работать с вами, госпожа Розмайн. Молюсь, чтобы боги благословили это начинание.
Фрида связалась со мной через четыре дня, и я договорилась, чтобы она и Лизе пришли на кухню приюта на следующий день. Поскольку моя рестораторша не была дворянкой, мне не нужно было соблюдать правило трёх дней. Чтобы облегчить общение, я взяла с собой только Дамуэля, своих слуг из храма и шмилов.
Когда мы вошли в приют, Фрида и Лизе опустились на колени вместе с детьми и серыми одеяниями, последовавшими их примеру. Я быстро дала им разрешение вернуться к своим делам и обменялась приветствиями с двумя гостьями. Закончив с этим, я направилась на кухню и попросила их показать мне плоды их трудов.
Как только Фран открыл контейнер, чтобы осмотреть содержимое, знакомый аромат окутал меня. Я невольно закрыла глаза и глубоко вдохнула. Я думала, что это будет одно из двух — кофе или шоколад. Судя по запаху, это оказалось первое. Когда Фран наконец передал мне контейнер, я заглянула внутрь и увидела тёмно-красный порошок, а не коричневый, который ожидала.
— Мы обжарили их, как вы описали, — объяснила Фрида с обеспокоенным выражением лица. — Однако, хотя аромат получился чудесный, горечь никуда не делась. Я не могу представить, для чего можно использовать такой ингредиент.
Моя улыбка лишь стала шире, когда я велела слугам принести горячую воду, тонкую ткань и кувшин. — Пожалуйста, положите пару ложек красного порошка в ткань, закрепите её на горлышке кувшина и медленно лейте воду сверху.
Фран сделал, как было сказано, но, вопреки моим ожиданиям, порошок растворился в воде, как растворимый кофе. Похоже, фильтр был не нужен. Когда он подал мне светло-красный напиток, я снова вдохнула его аромат, и мои мысли мгновенно вернулись в книжные кафе, которые я посещала в дни, когда была Урано.
Я сделала маленький глоток и скривила губы от сильного горького вкуса. Будучи Урано, я дошла до того, что могла пить чёрный кофе, ведь кофеин не давал мне уснуть, позволяя дочитать книгу, которую я читала, а любое время, потраченное на добавление сливок или сахара, было временем, не потраченным на чтение. Однако это тело не привыкло к такому вкусу.
Фрида опустила голову.
— Приношу свои извинения, госпожа Розмайн. Как видите, даже после обжарки вкус не улучшился.
Я подняла руку, останавливая дальнейшие извинения.
— Не будем сдаваться так рано. Я ожидала такого исхода, и у меня есть множество идей, как это исправить. Фран, пожалуйста, добавь в этот напиток сливки и сахар.
Глаза Лизе сузились, когда она пристально следила за каждым его движением, без сомнения, оценивая количество каждого ингредиента, который он добавлял в чашку. Похоже, пока Фрида переживала, что разочарует меня, Лизе полностью ожидала, что я найду применение этому, казалось бы, бесполезному порошку.
Когда Фран закончил, он подал мне светло-розовый напиток, напомнивший мне молочный чай с лепестками сакуры, который я пила весной в Японии. Вкус, конечно, не имел с ним ничего общего. Вместо этого это была типичная чашка кофе, которую мать Урано готовила себе каждое утро. Всё ещё горький, но сливки и сахар смягчили горечь до такой степени, что она стала приятным противовесом сладости.
Я попросила Франа приготовить чашки для моих двух гостей. Их глаза расширились, когда они сделали первые глотки.
— О, так гораздо лучше, — ахнула Фрида. — Вы сделали так мало, а результат получился потрясающий!
Лизе кивнула.
— Значит, это чай? — спросила она. — Я никогда не видела, чтобы он растворялся.
— Что-то вроде того, — согласилась я. — Как бывший главный повар итальянского ресторана, вы знаете рецепт тирамису, не так ли? — Дождавшись её подтверждения, я позволила своему волнению немного проявиться, махнув Николе и Монике, чтобы те принесли подготовленные ингредиенты. — Как и обещала, я предоставлю всё необходимое. Прошу вас приготовить тирамису, но на этот раз пропитайте корж чаем из айкема.
Я подробно объяснила, как это сделать, и оставила её заниматься готовкой. Это был отнюдь не быстрый десерт, и мне не хотелось сидеть без дела несколько колоколов.
Вместо этого я отвела Фриду в зал для встреч, чтобы обсудить дела.
— Я знаю, ты только недавно прибыла, но есть ли у тебя какие-нибудь новости о ресторанах и кулинарной школе?
Она кивнула, и на её губах заиграла яркая улыбка, будто она уже слышала звон золотых монет.
— Да, мои плотники в Эренфесте закончили мебель для итальянского ресторана и школы как раз перед наступлением весны. Остальные два ресторана пришлось отложить из-за высокого спроса на местных ремесленников и нехватки поваров, обученных вашему стилю приготовления.
Хотя Лизе и была превосходной, она не могла одна управлять кухней одного ресторана, не говоря уже о трёх, и вряд ли нашлись бы свободные повара, знакомые с моими техниками. Конечно, были александрийцы, которым успешно удалось воссоздать блюда из «Изысканных рецептов Розмайн», но все они служили богатым дворянам.
— Это прекрасно, — заверила я её. — Мы должны открывать по одному ресторану за раз, чтобы люди привыкали к их устройству, и позволить системе рекомендаций постепенно увеличить число посетителей, чтобы оно могло поддерживать и остальные два. Когда ты начнёшь принимать желающих стать поварами в кулинарную школу?
— До конца весны, — сказала она. — Мы уже начали распространять вести, чтобы подогреть интерес, и, насколько я понимаю, несколько дворян уже планируют отправить своих поваров на обучение, как только мы откроемся. — Она одарила меня виноватой улыбкой и призналась: — Я не предусмотрела должным образом возможность поступления дворян в школу. Я думала, что их повара будут простолюдинами.
Её предположение имело смысл, учитывая её опыт. Лизе когда-то работала на дворян, Хенрик мог нанимать на свою кухню только простолюдинов, и даже я, кандидатка в герцоги, не имела ни одного дворянина-повара. У Сильвестра в замке были такие повара, которые могли готовить магическую рыбу, к которой простолюдины не могли бы и прикоснуться. Однако Фрида не могла этого знать.
— В таком случае проблема в наставнике, — заметила я. — Лизе, хоть и превосходна, но она простолюдинка, нанятая простолюдинкой. Хьюго был бы лучшей кандидатурой, ведь он мой личный повар, но он всё равно простолюдин, и мне не хотелось бы отпускать его на такой долгий срок.
Наши возможности были ограничены. Либо мы могли отложить набор до тех пор, пока не появится дворянин-повар, способный стать наставником, либо сначала обучать простолюдинов, а занятия для дворян начать позже, либо бросить Хьюго на растерзание волкам и оставить Эллу одну на моей кухне.
Хьюго уже обучал замковых поваров в Эренфесте, а Элле помогут Никола и повара Фердинанда. Они справятся.
— В таком случае, — сказала я, — я отправлю Хьюго обучать наш первый класс дворян. А Лизе пусть тем временем продолжает экспериментировать с порошком из айкема.
Мы не могли обучать простолюдинов раньше дворян, а на завершение обучения уйдёт как минимум месяц, если не больше. Это даст Лизе достаточно времени, чтобы придумать вкусные способы использования кофе этого мира.
Конечно, я не собиралась отказываться от Хьюго навсегда. Мне придётся связаться с Хенриком насчёт поиска повара из низшего или среднего дворянства, который стал бы наставником и прошёл обучение вместе с первым набором.
Улыбка Фриды стала ярче, и она склонила голову в знак благодарности.
Поднимая чашку с чаем, я заметила, что моё сердце бьётся немного быстрее обычного, а поток маны усилился, наполняя меня энергией.
— Фрида, — нерешительно начала я, — ты случайно не чувствуешь себя… иначе? Более бодрой или какое-то другое ощущение?
Она моргнула, глядя на меня, а затем перевела взгляд на себя. — Ну, я чувствую себя немного более энергичной, чем обычно, когда говорю о прибыльном деле.
Всего лишь немного, да?
— Почему вы спрашиваете? — поинтересовалась она.
Я одарила её лёгкой улыбкой, чтобы успокоить, и ответила:
— Гиб, который дал мне плоды айкема, упомянул, что животные становятся бодрее, поев семян, и я чувствовала нечто подобное.
— Ах, — пробормотала она. — Понимаю. Хм… Могу я предложить спросить у Лизе, как она себя чувствует, когда закончит с тирамису?
Я кивнула, и мы перевели разговор на незначительные темы, вроде того, какого цвета её новое покрывало или как я планирую укладывать волосы после выпуска из дворянской академии. В конце концов Никола подошла к двери и объявила, что Лизе закончила.
Сердце трепетало от предвкушения, я быстрым шагом направилась обратно на кухню приюта. Там нас с Фридой угостили кусочками тирамису, а взволнованная Лизе наблюдала со стороны. Печенье на дне было окаймлено красным, а не тёмно-коричневым, как в моих воспоминаниях об Урано. В сочетании с белым слоем сливочного сыра сверху это был идеальный зимний десерт. Я сделала первый укус, чтобы доказать, что он не отравлен, и замерла.
Вот оно.
Я закрыла глаза и откинулась в кресле с довольным вздохом. Это был тот самый вкус, который я искала. Не хватало лишь лёгкой посыпки какао-порошком, но это было неважно. Богатый вкус, похожий на эспрессо, с лихвой компенсировал его отсутствие.
Фрида ахнула, попробовав свой кусочек, и я разрешила Лизе попробовать её творение. Она тоже посмотрела на тирамису с изумлением, но быстро взяла себя в руки, и её выражение стало решительным. Я видела, что она уже думает о других способах использовать айкем в своих блюдах.
— Что ж, я бы назвала это оглушительным успехом, — сказала я, с радостью хлопнув в ладоши. Затем я подала Фриде знак, побуждая её спросить Лизе, не чувствует ли та каких-либо эффектов от айкема.
— О, у меня немного больше бодрости, если вы об этом спрашиваете, — ответила она с широкой улыбкой. — Я думала, это просто из- за открытия нового ингредиента, но если вы говорите, что дело в чае, значит, так и есть.
После более тщательного допроса обеих я определила, что порошок из айкема сильнее всего действует на меня, затем на Фриду, а потом на Лизе.
— Это потребует дальнейшего расследования, — пробормотала я. Если бы я могла подтвердить, как действуют энергетические свойства этого фрукта, я могла бы продавать его как чудодейственное средство от истощения. Сумасшедшие учёные вроде Хиршуры и половина Древанхеля дрались бы за право скупить каждую унцию, а если бы до него добрался Фердинанд…
Но Шарфер утонет в золоте. Я видела, как весь регион превращается в пола айкема и всё равно не в силах удовлитворить спрос.
Такой внезапный успех, однако, нёс с собой и свои проблемы, поэтому мне нужно было тщательно подготовить почву, чтобы всё не вышло из-под контроля. Но прежде мне нужно было подтвердить продолжительность действия его эффектов.
Я потребовала, чтобы все присутствующие выпили по чашке кофе из айкема и доложили о своём состоянии через полколокола.
Моника, Лизе и Никола были затронуты меньше всех, хотя и они заметили некоторый прилив энергии. Фран почувствовал его сильнее, но не так, как Дамуэль, у которого, казалось, было больше энергии, чем у Фриды, но меньше, чем у меня. Моей первой мыслью было списать всё на ману, но это не объясняло разницу между Франом и остальными, у которых маны не было. Возможно, дело было в тех слабых следах, что есть даже у простолюдинов, и у Франа их было чуть больше, чем у остальных, но я не могла знать этого наверняка.
— Это потребует дальнейших исследований, — объявила я, махнув Франу, чтобы тот начал упаковывать немного порошка для Фердинанда. Лучше предоставить утомительные пробы и ошибки профессионалам. — А пока, Фрида, я хочу, чтобы ты подготовила предложение, включающее оборудование и ресурсы, необходимые для массового производства порошка из айкема, а также расходы на перевозку. Постарайся определить, будет ли лучше производить порошок в провинциях, где выращивают айкем, или же отправлять фрукты в другую часть герцогства для обработки. Что касается названия для этого продукта, как насчёт «кофе»?
Все посмотрели на меня с озадаченными взглядами.
— Прошу простить меня, но я уже начала думать об этом как о чае из айкема, — сказала Фрида, и все вокруг закивали.
— Нет, — сказала я, и все замерли, обернувшись ко мне.
Похоже, я прозвучала более властно, чем планировала. Тем не менее я продолжила:
— Я не хочу, чтобы другие герцогства знали, из чего производится порошок, на случай, если на их землях тоже растёт айкем. Им не потребуется много времени, чтобы понять метод создания порошка из айкема, и мы потеряем все преимущества, которые даст нам начало этого тренда.
Я указала на свою наполовину пустую чашку.
— Думаю, было бы практически невозможно, догадаться, что порошок сделан из жареных семян айкема, если не дать подсказок о его происхождении. Поэтому я настаиваю на названии, совершенно не связанном с айкемом.
— Да, мы хотим сохранить эксклюзивность как можно дольше, — согласилась Фрида.
— Значит, мы согласны на «кофе»?
Все неловко заёрзали, никто не решался перечить кандидатке в герцоги. Со вздохом я спросила:
— Что с ним не так?
С видом человека, идущего на казнь, Дамуэль шагнул вперёд и произнёс:
— При всём уважении, это звучит немного… как… — Он опустил взгляд. — Как звук… который издаёт животное.
— Что? — ахнула я. — Этого не может быть! Правда? — Я поискала поддержки вокруг, но все лишь отводили взгляды.
Вероятно, им не нравилось японское произношение. С учётом этого я предложила:
— Тогда как насчёт «каффе»?
— Так лучше, — уступила Фрида, — но, учитывая, что он становится ярко-красным, я подумала, что мы могли бы использовать цвет в названии.
— Чай Гедульрих? — неуверенно спросил Дамуэль.
— О, как элегантно! — воскликнула Фрида, явно очарованная всем, что название звучало по-дворянски. Иного объяснения тому, почему она предпочла имя Дамуэля моему, не нашлось.
Прежде чем я успела возразить, Фрида начала строить планы по производству и распространению чая Гедульрих.
Моим единственным утешением было то, что я покинула встречу с достаточным количеством порошка, чтобы заварить несколько чашек кофе. Фердинанд будет так взволнован, изучая его, и мне не придётся прилагать усилий, чтобы узнать, как кофеин действует в этом мире. Вместо этого я смогу пойти в его тайную комнату, пока он будет экспериментировать, и читать книгу, а он вряд ли заметит моё присутствие. Я не могла придумать лучшего способа провести день, чем провести его вместе, наслаждаясь нашими увлечениями.
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    За день до начала конференции герцогов служащие спешно завершали последние приготовления, пока Аубы и их супруги отдыхали в своих комнатах. Однако Фердинанду не довелось воспользоваться таким перерывом. Вместо этого ему пришлось принять участие в трёх предварительных встречах, на которых Розмайн вручала супружеским парам украшения для волос перед церемонией звездного сплетения на следующий день.
Они встречались с ними в порядке ранга, начиная с Ауба Коринцдаума и Анастасия. Даже несмотря на тренировку, которую они прошли как члены королевской семьи, истощение слишком явно отражалось на их лицах.
После обмена приветствиями и проверки на наличие яда Розмайн спросила:
— Как поживает Коринцдаум?
Эглантина слегка улыбнулась.
— Благодаря вашей заботе, госпожа Розмайн, Коринцдаум — одно из немногих герцогств, имеющих доступ к печатной промышленности, поэтому у нас есть средства для создания и поддержания сильной экономики.
— А как насчёт Весенней молитвы?
Анастасий вздохнул и ответил:
— Многие из синих священников, которых мы получили из Центра, обладали достаточно большим запасом маны, чтобы гарантировать нам приемлемый урожай в этом году. Следуя наставлениям Глюклитата, я смог снабжать маной и часть центрального округа в качестве главы храма, и основание в качестве кандидата в герцоги, но в следующем году это не должно быть столь тяжело.
Он нахмурился ещё сильнее, и с его губ сорвался вздох обречённости. Затем он пояснил:
— Мы усыновим двух детей с большим запасом маны, потерявших родителей во время вторжения в Аренсбах. Обучить их с нуля будет трудно, но, думаю, до дебюта они смогут наверстать упущенное.
Фердинанд моргнул и поставил чашку на место, вглядываясь в лица молодой пары в поисках хоть малейшего следа лжи. Он и представить не мог, что они примут в семью двух детей-ланценавцев, чтобы помочь со снабжением герцогства, как бы отчаянно ни было их положение. Это заставило его задуматься, сколько ещё было сирот-ланценавцев и распределяют ли их по другим герцогствам, нуждающимся в мане, или же это особая услуга для Коринцдаума.
В любом случае, позволив другим герцогствам усыновлять таких детей, Аренсбах расширил бы своё влияние, пусть даже действуя лишь из тени. Возможно также, что сироты передавали бы Люциусу и Венделину важные сведения. Нельзя было знать наверняка, какие мысли им вложили в головы и какую подготовку по шпионажу они могли пройти, прежде чем отправиться в новые семьи.
Подобные заговоры вполне могли быть делом рук интриганки-дункельфегерки.
— Вам дети кажутся неприятными? — обеспокоенно спросила Розмайн, коснувшись рукой щеки.
Анастасий фыркнул.
— Конечно нет. Думаете, я стал бы усыновлять невоспитанных детей, чтобы они стали кандидатами в герцоги?
— Ему не нравится полагаться на настолько юных детей при снабжении основания, — пояснила Эглантина со знающей усмешкой.
— Эглантина! — запротестовал он, пока Розмайн хихикала.
Не обращая на неё внимания, он прочистил горло и уточнил:
— Я из бывшей королевской семьи. Мы с Хильдебрандом начали снабжать магические инструменты маной сразу после крещения. Такова жизнь: когда сталкиваешься с нехваткой, приходится брать ману у кого угодно, даже если это ребёнок. Уверен, те, кто родом из Эренфеста, прекрасно это понимают.
Пока Розмайн рассказывала о том, как она и её братья и сестры снабжали основание, в сознании Фердинанда всплыли воспоминания о том, как он лежал на полу комнаты восполнения основания, почти полностью лишённый маны.
Действительно. Если человек был слишком мал, чтобы приносить пользу иным образом, он хотя бы должен был быть полезен как источник маны. Логика Вероники была столь же справедлива для бывшей королевской семьи, как и для его собственной семьи.
Он позаботится, чтобы у Розмайн всё было иначе.
После ещё нескольких обменов репликами Розмайн вручила Эглантине и Анастасию шпильку. Она очень напоминала ту, что Розмайн получила в первом плетении, однако лепестки красных кораллий украшали маленькие магические камни, похожие на капельки росы, а от цветов вниз спускались ярко-зелёные листья, придавая украшению ещё большую динамичность.
— Какая прелесть, — ахнула Эглантина, и Анастасий посмотрел на неё с тёплой, исполненной привязанности улыбкой. Через мгновение он, похоже, вспомнил, что они здесь не одни, и стёр эмоции со своего лица. Впрочем, этого оказалось достаточно, чтобы Фердинанд убедился: юноша любил её в этом плетении так же сильно, как и в предыдущем. Возможно, то, что она так долго отказывала ему в руке, а затем согласилась жениться уже после того, как он перестал быть принцем, усмирило живущего в нём Эйвилиба.
Фердинанд сомневался, что после этого Эглантина перестала быть его слабостью, которую он при необходимости мог использовать, чтобы контролировать бывшего принца.
В глазах Эглантины зажёгся нетерпеливый огонёк, и она попросила слугу закрепить шпильку. Затем встала и грациозно закружилась, словно исполняя танец посвящения, а зелёные листья гипнотически струились за ней.
— Ну как? — спросила она с сияющей улыбкой.
Выражение лица Анастасия смягчилось.
— Прекраснее, чем я мог представить.
Когда её щёки слегка порозовели, он открыл рот, чтобы сказать что-то ещё, но, похоже, передумал. Вместо этого он повернулся к Розмайн и с благодарной улыбкой произнёс:
— Благодарю вас за такую чудесную шпильку для нашей церемонии звездного сплетения. — С озорной улыбкой он добавил: — Надеюсь, она не затмит вашу.
— Хотя не думаю, что кто-то станет нас сравнивать, — ответила Розмайн, склонив голову в замешательстве. Фердинанд тоже ничего не понимал.
Эглантина и Анастасий выглядели не менее озадаченными.
— Мы стоим сразу после вас по рангу, так что, очевидно, будем стоять рядом друг с другом, пока вас не вызовут подписать контракт, — ответил он. — Неужели вам этого не объяснили?
Фердинанд сузил глаза, вынужденный пересмотреть своё мнение об этих двоих. Он никогда не считал их умными, но даже не подозревал, насколько глубока их глупость на самом деле. Раздражённо вздохнув, он огрызнулся:
— Завтра мы не будем связывать свои звёзды.
— Что? — ахнули Эглантина и Анастасий, и их дворянские маски спали вместе с отвисшими челюстями.
Он уставился на них, нахмурив брови.
— Я не считал вас полными идиотами. — Ошибка, которую он больше не повторит. — Разве вы не видите, что волосы Розмайн всё ещё распущены?
— Ну да, но… — пробормотала Эглантина, переводя взгляд с одного на другого.
— Сам Штеррат уже связал ваши нити, — закончил Анастасий. — Подписание контракта теперь лишь формальность, не так ли?
Новое мнение Фердинанда подтвердилось. Они были полными, безнадёжными идиотами. Как они могли ожидать, что он официально свяжет себя с намного более молодой несовершеннолетней невестой? Люди сочли бы Александрию страной разврата, а репутацию Розмайн уже никогда нельзя было бы восстановить.
— Мир богов — это мир богов, — ответил он. — Мы соблюдаем человеческие обычаи и законы.
— Понятно, — пробормотала Эглантина, не сводя с Розмайн пытливого взгляда.
Она встретилась взглядом с молодым Аубом и благородно улыбнулась.
— Разве церемонию звездного сплетения можно назвать настоящей, если Фердинанд не присутствовал на ней?
— Полагаю, что нет.
— Дрефангуа быстро прядёт, — заявил Анастасий. Это было самое умное, что он сказал за весь день. — Надеюсь, до конца конференции наши нити ещё раз пересекутся.
Когда они ушли, Фердинанд задумался: разделяют ли другие их ошибочное предположение или же среди правителей страны только эти двое оказались полными идиотами.
— Полагаю, моё присутствие здесь тоже не помогает, — вздохнула Розмайн, прочитав его мысли. — Но теперь все так или иначе узнают, что завтра мы не поженимся, так что беспокоиться не о чем. Лучше сосредоточимся на подготовке к следующей встрече.
Вскоре перед ними сели Сильвестр и Натали. После обмена приветствиями его благородная улыбка стала искренней.
— Похоже, у вас всё хорошо, — сказал он.
— Конечно! — воскликнула Розмайн, самодовольно хихикнув и выпятив грудь. — Я позаботилась о том, чтобы он хорошо высыпался и трижды в день получал вкусную еду, а ещё у него есть несколько исследовательских лабораторий!
— Я мог бы посещать лаборатории, если бы ты не настаивала на том, чтобы тратить столько времени на сон, — вздохнул Фердинанд. Он не мог вспомнить, когда в последний раз ему удавалось побывать хоть в одном из институтов. Подготовка к конференции герцогов и встречи с семьёй Майн имели приоритет, а этот проклятый детектор зелий не позволял ему сократить время сна ради исследований.
И всё же, если он по-прежнему мог нормально функционировать, то не видел ничего плохого в том, чтобы время от времени пользоваться зельями. Не то чтобы он зависел от них так, как во времена, когда был главным священником.
— В любом случае, — сказала Розмайн, — как обстоят дела в Эренфесте?
Уголки губ Сильвестра опустились, и Фердинанд с Розмайн выпрямились. После того как Розмайн подала знак установить звуковой блокиратор, она спросила:
— Что случилось?
Вздохнув, Сильвестр провёл рукой по волосам и начал сверлить их взглядом.
— Что вы сделали с Мельхиором?
Фердинанд приподнял бровь.
— Я уже несколько сезонов не общался с твоим сыном, а Розмайн не видела его с тех пор, как зимой переехала в Александрию. Что бы с ним ни произошло, это не имеет к нам никакого отношения. — Он многозначительно посмотрел на свою невесту. — Верно, Розмайн?
Она кивнула.
— Значит, его решимость пройти все три курса в дворянской академии «как дядя Фердинанд» и дарить благословения «как сестра» просто взялась из ниоткуда, да?
Наклонив голову, Розмайн сказала:
— Ничего нового. Уверена, вас уже информировали о его намерениях. Если нет, советую вам наказать его последователей.
— Нет, мне доложили лишь о детском поклонении героям, — запротестовал Сильвестр. — Я ожидал, что он это перерастёт, но вы двое окончательно его осквернили.
Натали неловко улыбнулась и сказала:
— Господин Мельхиор слишком усердно тренируется вместе с рыцарями. Господин Бонифаций согласился обучать его магии усиления, и он добился пугающего прогресса. Почти невозможно заставить его остановиться, прежде чем он полностью истощит свою ману, поскольку он постоянно утверждает, что его дядя не сдался бы так быстро. К тому же его запас маны в этом возрасте гораздо больше, чем был у госпожи Шарлотты, поэтому ему также требуется тревожно много времени, чтобы достичь этого предела.
— Подождите, что? — спросила Розмайн.
Фердинанд тоже с трудом понял, что она сказала.
— Это невозможно. У него был примерно таким же запас маны, как у его брата и сестры в его возрасте. Вы уверены, что он не использует магические камни или что-нибудь в этом роде?
— Нет, — сказал Сильвестр. — Бонифаций это подтвердил. Так кто из вас научил его сжимать ману?
— Ты серьёзно? — вздохнул Фердинанд, схватившись за лоб. — Во-первых, мы не можем рассказать ему о методе сжатия Розмайн из-за магического контракта. Во-вторых, ни один из нас не был бы настолько глуп, чтобы обучать его чему-то столь опасному.
— Вот именно, — сказала Розмайн. — Не забывайте, что одним из моих условий обучения методу сжатия было требование, чтобы человек уже научился сжимать ману в дворянской академии, поскольку это очень опасно. Может быть, его обучил кто-то из последователей или он сам до этого додумался?
— Это были не его последователи, — отмахнувшись от этой версии, сказал Сильвестр, — а ты единственная из известных мне людей, кто сам додумался до сжатия.
— Ты не пробовал спросить его напрямую?
— Да, и он сказал, что просто собирал все кусочки своей маны в шар и сжимал его, чтобы сделать меньше.
— Значит, он сам до этого додумался, — заключила Розмайн.
Фердинанд вздохнул и удержался от желания обхватить голову руками.
— Розмайн, мог ли он составить этот мысленный образ благодаря твоей демонстрации того, как ты расколола магический камень ездового зверя и слепила осколки обратно?
— О! — ахнула она. — Да, наверное. Он уже изрядно тратил ману, выполняя храмовые обязанности, пополняя основание и занимаясь в кабинете под твоим наставничеством. Наверное, он сам до этого додумался.
— Значит, это всё из-за тебя! — воскликнул Сильвестр.
Розмайн одарила его сияющей улыбкой.
— Напротив, я бы сказала, что виноваты вы. Только гений мог научиться сжимать ману благодаря демонстрации, не связанной с этим. Наверняка он унаследовал это от вас.
— Хорошая попытка, мелкая, — фыркнул он. — Меня обвиняли во многом, но в том, что я гений, — никогда.
Когда Натали фыркнула, он приподнял бровь и посмотрел на неё.
— Хочешь что-то сказать?
— Ничего такого, господин Сильвестр, о чём вы уже не сказали, — ответила она с любезной улыбкой. — И всё же мне придётся предупредить госпожу Шарлотту, чтобы она посвятила себя сжатию маны, пока ещё находится в периоде роста, иначе брат её превзойдёт.
— Хм, да, будет трудно оправдать выбор кандидатки в герцоги, а не мужчины с большим запасом маны. Он наверняка позаботится о том, чтобы получить семицветный штап, так что к выпуску у него будет и Книга Местионоры. — Сильвестр покачал головой и беспомощно пожал плечами. — Жениху Шарлотты тоже придётся сжимать ману, чтобы во время связывания звёзд они всё ещё были в диапазоне
— И раз уж мы заговорили об этом, — сказал он, развернувшись в кресле лицом к Розмайн, — где шпилька, которую я должен подарить своей новой жене?
Когда им показали шпильку, Сильвестр и Натали ахнули, поражённые её красотой. Она представляла собой композицию из лилий с розовыми сердцевинами, бледневшими до белого к кончикам лепестков, что особенно красиво выделялось бы на фоне её зелёных волос. Более мелкие свисающие цветы плавно переходили в песочный градиент, а магические камни на них ярко сверкали.
— Ничего себе! Я думал, ты пытаешься ободрать меня, назначив такую цену, — выдохнул он, — но она стоит каждой монеты.
— Есть и подходящая шпилька для Флоренции, хотя она и менее роскошная.
Натали взяла шпильку для Флоренции и с тёплой улыбкой залюбовалась ею.
— Ей понравится. Я рада, что могу таким образом выразить свою солидарность с ней. Огромное спасибо, госпожа Розмайн.
Когда обе шпильки благополучно оказались на попечении слуг Сильвестра и Натали, Розмайн сказала:
— Вы так и не ответили на мой вопрос. Как обстоят дела в Эренфесте?
Сильвестр пожал плечами.
— Ладно, ладно. Я расскажу тебе то, что ты хочешь знать, раз уж ты так любезно призналась, что непреднамеренно научила Мельхиора сжимать ману.
Огонёк в его глазах подсказывал, что он намерен отомстить ей — скорее всего, подразнить. Однако вместо того чтобы поддеть её, как ожидал Фердинанд, Сильвестр ответил вполне обычно:
— И бумажное производство, и книгопечатание процветают. Одни только романы Эльвиры приносят Эренфесту баснословные суммы. — Он сделал паузу, затем приподнял бровь, и на его губах появилась хитрая усмешка. — Особенно так называемые первые издания.
Фердинанд тоже приподнял бровь, когда Розмайн побледнела, изо всех сил стараясь сохранить самообладание. Натали тоже широко раскрыла глаза, переводя взгляд с одного брата на другого. Что именно повергло девушек в панику — то, что об этом узнал Сильвестр, или то, что об этом узнал Фердинанд?
— Розмайн, — произнёс Фердинанд с улыбкой, в которой явно сквозило недовольство.
Она издала недостойное леди «Иик!» и, пытаясь спрятаться от него, прикрыла рот ладонью и вжалась в кресло.
Значит, второе.
— Что же такого особенного в этих первых изданиях, что их так высоко ценят?
Сильвестр прикрыл рот, сдерживая смех, а Натали беспокойно заёрзала на своём месте. Розмайн тем временем принялась рассеянно оглядывать комнату.
— Ну, это первые напечатанные экземпляры, и с ними обращаются особенно бережно. Поэтому матушка распространяет первые издания лишь среди избранных членов фракции Флоренции. По сути, только среди самых близких друзей.
— А в чём же заключается эта особая забота? — продолжил он, прощупывая почву.
Покачав головой, Розмайн сказала:
— Нет, я не могу вам рассказать. Одно из условий получения первых изданий — не говорить о них с теми, кто не посвящён. Даже то, что я вам рассказала, далеко выходит за рамки дозволенного. — Она пронзительно посмотрела на Сильвестра и проворчала: — Вот почему я хотела бы знать, как вы об этом узнали.
Смех Сильвестра постепенно перешёл в лёгкий смешок, и он пожал плечами.
— Извини, но я не могу раскрыть свой источник. Это не та информация, которой я могу поделиться с человеком из другого герцогства.
— Розмайн, — почти прорычал Фердинанд.
— Дела матушки — это её дела, — возразила она, скрестив руки и явно давая понять, что разговор окончен. — Можешь спросить у неё сам.
— О? Как удобно, ведь она живёт в другом герцогстве.
— На самом деле, — сказал Сильвестр, — тебе будет нетрудно поговорить с ней. Как глава печатной промышленности Эренфеста, она отныне будет приезжать на конференции герцогов.
Розмайн радостно захлопала в ладоши.
— О, как замечательно! Я переживала, что буду редко видеться с матушкой.
Фердинанд вздохнул, когда разговор свернул в сторону. Вытащить ответы из одного идиота было достаточно трудно. Когда же в одной комнате оказывались сразу двое, хлопот становилось ещё больше. Розмайн продолжала бы уклоняться от вопросов с помощью Сильвестра, а тот дразнил бы Фердинанда, поманивая его этой информацией лишь затем, чтобы посмотреть, как Розмайн будет извиваться. Оставался только один канал, и, к счастью, Натали когда-то была рыцарем-телохранителем.
— Натали! — рявкнул Фердинанд голосом командующего рыцарским орденом, заставив её вытянуться по стойке смирно. — Доложите о содержании первых изданий!
— Есть, господин! В них есть рисунки…
Она ахнула.
Натали поднесла руки ко рту, а Розмайн уткнулась лицом в ладони. Сильвестр расхохотался, сочтя ужас на лице своей будущей жены чрезвычайно забавным.
— Понятно, — сказал Фердинанд с сияющей улыбкой. Он без труда мог закончить фразу Натали, особенно учитывая, что догадался о правде ещё в тот момент, когда Сильвестр заговорил о книгах. — Розмайн, я совершенно точно помню, что велел тебе не продавать подобные изображения. Неужели ты забыла о той беседе?
На мгновение она задрожала под его гневным взглядом, но затем выпрямилась и скрестила руки.
— Нет, я помню и выполнила твою просьбу. Я не продавала ни одного изображения с твоим лицом, хотя это принесло бы мне немало денег. Кроме того, матушка тоже ничего не продавала. Её романы — выдуманные истории, плод воображения автора и художника. Любое сходство с реальными людьми, живыми или мёртвыми, либо реальными событиями является чистой случайностью.
Его улыбка стала ещё шире, и она напряглась, выпалив чуть более высоким голосом:
— Если хочешь с кем-то это обсудить, поговори с матушкой. Теперь же предупреждаю: ты сделаешь её своим врагом на всю жизнь. Если думаешь, что справишься с гневом самого популярного автора Юргеншмидта, тогда вперёд!
Фердинанд цокнул языком. Вражда с Эльвирой создала бы неудобства, но, поскольку она жила в другом герцогстве и пересекалась бы с ним лишь на турнире герцогств и конференции герцогов, вред от неё был бы минимальным. Наверняка она не решилась бы действовать, пока между ними стоял её собственный сын.
— Я знаю, о чём ты думаешь, — сказала Розмайн, пронзительно глядя на него прищуренными глазами, — но ситуация гораздо серьёзнее, чем ты предполагаешь.
— О? Объясни.
Она фыркнула, взмахнула рукой и сказала:
— Хорошо. Во-первых, был благотворительный концерт, на котором мы продавали те экземпляры. Женщины, купившие их, обращались с ними как с сокровищами, которые будут передаваться в их семьях из поколения в поколение. Именно Сильвестр рассказал тебе о них, после чего ты запретил мне продавать что-либо ещё.
Досада пульсировала в его висках, разливаясь по венам.
— Да, я прекрасно осведомлён. Хватит тратить время на пересказ того, что мне уже известно.
— Подожди, — пожурила его она. — Я подготавливаю почву, чтобы ты всё понял. На моём следующем чаепитии женщины были совершенно безутешны, когда узнали, что новых печатных экземпляров больше не будет и что мне запретили создавать какие-либо другие изображения с твоим лицом. Некоторые даже с трудом сдерживали слёзы, когда я объявила им об этом. А теперь можешь представить, что почувствовали эти женщины, узнав, что виновником их страданий оказался не кто иной, как Сильвестр?
Сильвестр резко вдохнул, а Фердинанд нахмурился.
— Полагаю, они рассердились, но вряд ли долго злились бы из-за такого пустяка.
— Пустяка? — ахнула Натали, прижав руку к груди. — Ауб Александрия, простите за дерзость и за то, что я вмешиваюсь, но это ни в коем случае не было пустяком. Женщины до сих пор на чаепитиях оплакивают утрату этих экземпляров и выражают Аубу Эренфесту своё недовольство тем, что он лишил нас… то есть их… столь ценного произведения искусства. Мне приходится тратить почти половину каждого такого чаепития на то, чтобы защищать его в качестве его будущей жены.
— Постой, правда? — опешил Сильвестр.
Она резко кивнула, и выражение её лица стало холодным.
Розмайн жестом указала на Натали, словно приводя её в пример.
— Теперь ты понимаешь, насколько серьёзен их гнев?
Приняв его хмурый вид за знак понимания, она продолжила:
— Матушка начала печатать книги с иллюстрациями, которые случайно могли иметь некоторое сходство с тобой, и дарила их близким ей женщинам — тем самым женщинам, которые были доведены до слёз из-за тех иллюстраций и до сих пор затаили обиду на Сильвестра.
Сильвестр шумно сглотнул, но Розмайн не обратила на него внимания.
— Представь, как они отреагируют, если ты заберёшь и эти книги, а потом они узнают, что Сильвестр снова оказался виновником. Учти, что многие из них — одни из самых влиятельных женщин герцогства. Скажи, Фердинанд, как ты думаешь, что случится не только с Эренфестом, но и с твоим дорогим братом?
Если бы этот вопрос задали ему два года назад, он бы отмахнулся от него. Однако после недолгого обучения у Эльвиры и Флоренции тому, как устроено общество дам, он гораздо лучше понял, насколько велико их влияние. Рычаги давления, которыми женщины располагали в политике герцогства, были почти непостижимы, и он даже не мог предположить, какие бедствия несколько разгневанных, влиятельных и целеустремлённых женщин могли обрушить на Сильвестра и Эренфест.
С Флоренцией Фердинанд, возможно, смог бы договориться, поскольку она не стала бы восхищаться его изображениями, как остальные. Однако Натали, похоже, полностью поддерживала Эльвиру, а как вторая жена из Лейзегангов, которой предстояло руководить внутренней политикой герцогства, могла обрушить на Сильвестра и Эренфест невыразимые страдания.
Неужели он мог так поступить со своим братом и бывшим домом?
— Фердинанд, — позвал Сильвестр дрожащим голосом, — пожалуйста, ничего не делай. Я этого не переживу.
Увидев отчаяние в его глазах, Фердинанда замутило, и он отвернулся от Сильвестра, обнаружив, что Натали смотрит на него с суровым выражением лица. Судя по всему, Сильвестра впереди и без того ждало немало испытаний: он променял спокойный брак на недолгую радость подразнить брата и дочь.
Фердинанд стиснул зубы, пытаясь подавить нарастающую неловкость, от которой скручивало живот и по коже ползли мурашки. Сколько же женщин млели по его образу все последние несколько лет? Его всегда раздражало, что женщины пищали от восторга при виде его привлекательного лица, но нисколько не интересовались человеком, которому оно принадлежало. Эти рисунки лишь усугубляли ситуацию, давая женщинам то, чего они хотели, — красивое изображение, лишённое его неприятного характера.
Чем они были лучше ядовитых женщин, которых Вероника посылала соблазнить его и обречь на смертельную зиму? В конце концов, все они видели в нём лишь объект.
Проглотив отвращение, он обратил на Розмайн бесстрастный взгляд и спросил:
— И ты, полагаю, отнеслась бы к этому так спокойно, если бы распространяли твои изображения?
Она наклонила к нему голову.
— О чём ты говоришь? Как ты думаешь, с кого списана главная героиня?
— Что?
Натали прикрыла рот, хихикая.
— Кто осмелится бы нарисовать рядом с Эйвилибом кого-либо, кроме Гедульрих?
Покачав головой, Фердинанд возразил:
— Это едва ли можно сравнивать. На Розмайн смотрят совсем иначе.
— Думаешь, эти книги — единственные мои изображения… прости, изображения, которые могут иметь сходство со мной, — огрызнулась она. Беспомощно пожав плечами, она вздохнула: — Уверена, у Хартмута и Клариссы в тайных комнатах есть по нескольку десятков моих портретов. А у Вильмы, насколько я знаю, несколько таких есть в мастерской.
В жилах Фердинанда вспыхнула волна гнева, когда он представил картину Розмайн, написанную Лестилаутом в прошлом плетении и висящую на стене Хартмута. Фердинанд знал, что этот глупый служащий не видит в Розмайн ни своей Богини Света, ни своей Гедульрих, но это не мешало плащу Эйферзунайда раздувать благословение Эйвилиба.
Глубоко вдохнув, Фердинанд взял себя в руки. Ревность не принесла бы ему никакой пользы. Вместо этого он сосредоточился на сути проблемы. Как бы сильно это ни ранило его, он знал, каким должен быть его ответ.
— Хорошо, — выдавил он. — Я не стану предпринимать попыток остановить эту нелепую чепуху, от которой у меня болит голова.
Комнату наполнили три вздоха облегчения, хотя один из них был напрасным. Фердинанд не обещал, что не станет мстить. Впрочем, действовать ему следовало осторожно. Розмайн была непредсказуема и в своих способностях, и в изобретательности, когда дело доходило до ответного удара.
* * * *
Фердинанд кипел от раздражения, пока они готовились принять гостей на последней встрече дня. Конференция герцогов на самом деле начиналась лишь на следующий день, поэтому необходимость провести день, участвуя сразу в трёх встречах, уже сама по себе вызывала у него недовольство. А тот факт, что последняя встреча была с Люциусом, доказывал: Местионора заняла место Вентухте у ткацкого станка, сплетающего судьбы. То, что предательство Эльвиры раскрылось прямо перед встречей, тоже наверняка было преднамеренным ходом Богини мелочности.
Его раздражение усилилось, когда Ауб Аренсбах вошёл в комнату для чаепития в Александрии. Однако оно отступило, когда следом за герцогской парой вошёл знакомый черноволосый юноша.
Люциус заметил, куда смотрит Фердинанд, и самодовольно усмехнулся.
Только тогда Фердинанд наконец испытал хоть немного сочувствия ко всем тем, кому в прошлом доводилось видеть его собственную самодовольную усмешку.
После приветствий и проверки на наличие яда Люциус сказал:
— Ауб Александрия, в знак признания вашей преданности эффективности я решил привести Раймунда вместе с его медальоном гражданства, чтобы и вы могли кое-что получить от этой встречи.
Глаза Фердинанда слегка расширились. Это был неожиданно продуманный жест, и Фердинанда встревожило, что он почувствовал себя настолько благодарным.
Пока слуга Люциуса передавал коробку Юстоксу, который подтвердил, что внутри находится медальон, Венделин натянуто улыбнулась Фердинанду, и по его спине пробежал холодок. Он воспользовался наивностью Люциуса, чтобы бесплатно заполучить служащего, но, похоже, жена этого человека всё равно намеревалась потребовать возмещения.
Это напомнило ему о церемонии звездного сплетения у пограничных ворот, когда Аренсбах получил рычаг давления на Эренфест, навязав ему два брака.
— Что ж, Раймунд, — сказал Люциус, — теперь ты официально стал гражданином Александрии. Можешь присоединиться к своему господину.
Юноша неловко скрестил руки на груди, ссутулился и втянул плечи, стараясь свести своё присутствие к минимуму, а затем подошёл и опустился на колени перед Фердинандом.
— Господин, — сказал он дрожащим голосом, — если вы примете меня на службу, я клянусь верно служить вам до конца.
— Я принимаю тебя на службу, — ответил Фердинанд, позволив себе слегка улыбнуться. Что бы ни замышляла Венделин, он был весьма доволен тем, что заполучил Раймунда ещё до начала конференции.
Розмайн, однако, попыталась испортить ему настроение.
— Добро пожаловать в Александрию! — крикнула она. — У меня столько магических инструментов для библиотеки, которые тебе предстоит спроектировать!
— Полагаю, он мой служащий, — напомнил ей Фердинанд.
В ответ она пожала плечами, и Фердинанд сдержал вздох. Заметив радостную ухмылку на лице Люциуса, он всё же выпустил сдержанный вздох в виде фырканья.
— Ауб Аренсбах, следите за выражением лица. Вы слишком явно выражаете свои эмоции, — пожурил его Люциус.
Ауб повторил жест Розмайн и сказал:
— Да, да. Благодарю вас за ценное наставление, Ауб Александрия.
Несмотря на свои слова, он и не попытался скрыть своих явных эмоций.
Подобное поведение было терпимо лишь у прежней Розмайн. Фердинанд предпочёл бы, чтобы Люциус контролировал свои эмоции, имея лицо, столь похожее на его собственное.
Венделин похлопала Люциуса по руке, отчего тот рефлекторно выпрямился, и сменила тему:
— Я очень рада, что нам удалось без проблем перевести Раймунда к вам. Однако после его переезда в герцогство, занимающее третье место, он получил несколько предложений о браке от женщин из Аренсбаха. Что вы об этом думаете?
Фердинанд прищурился, изучая её. Неужели она пыталась провернуть тот же трюк, что и Георгина? Передача Александрии ещё одного дворянина не принесла бы им очевидной политической выгоды, поскольку одного Раймунда почти хватало, чтобы закрепить эту связь. Оставались две возможности: либо она отправляла шпиона, либо избавлялась от дворянина, доставлявшего хлопоты.
— Мне придётся обсудить этот вопрос с Раймундом, — ответил он. — Если среди потенциальных невест не окажется его Богини Света, то вопрос отпадает.
И он позаботится о том, чтобы ни одна из богинь Раймунда не нашлась бы в Аренсбахе.
Губы Венделин дрогнули, и Фердинанд с трудом подавил усмешку. Аренсбах занимал более низкий ранг и потому не мог навязать им это решение, а сам Фердинанд пользовался в Дункельфегере слишком большой популярностью, чтобы опасаться последующего гнева с их стороны из-за Венделин.
Люциус, не замечая этой безмолвной войны, хихикнул и кивнул про себя.
— Видите? — сказал он. — Я же говорил, что, несмотря на то, что он представляет Третье герцогство, он поставит чувства Раймунда выше политической выгоды. Это вполне естественно для человека, чьи собственные романтические отношения вдохновили столько романов.
Фердинанд и не думал, что будет так благодарен за глупость Люциуса. Одним этим неосторожным замечанием он полностью перекрыл канал, которым его будущая жена пыталась воспользоваться.
— Ауб, — сказала Венделин с улыбкой, резко контрастировавшей с её укоризненным тоном. Он напрягся, когда она продолжила: — И снова вы слишком откровенны.
Наконец-то нашёлся кто-то, кто сказал это вслух. Фердинанд не одобрял её интриг, но всё же был благодарен за то, что она крепко держала поводок этого ничего не понимающего Ауба.
Люциус с мольбой опустил брови, но в пробормотанном им ответе не было ни капли раскаяния:
— Разве не ты сама говорила, что с семьёй можно быть немного откровеннее?
Её глаза расширились, и Фердинанд тут же активировал устройство для блокировки звука в пределах области.
— Идиот! — выплюнул он. — Зачем ты так открыто заявил о родстве, которое ещё не признано, в присутствии всех наших последователей? Ты ничему не научился? Зачем, по-твоему, я предостерегал тебя от подобных поступков, когда ты признал Джервазио своим отцом? Неужели ты думаешь, что у меня столько свободного времени, чтобы тратить его на бессмысленные наставления?
Венделин кивала в такт его отповеди, а Люциус смотрел на него широко раскрытыми глазами, разинув рот.
Следующий залп Фердинанда прервал мелодичный смешок. Он повернулся к Розмайн, которая прикрыла рот изящной рукой, пока её плечи содрогались.
— И что же ты находишь таким забавным? — потребовал он ответа.
Ей потребовалось мгновение, чтобы успокоиться и ответить:
— Прости. Просто ты ругаешь его за то, что он назвал тебя семьёй, точно так же, как ругаешь родных и близких.
Фердинанд напряг мышцы, чтобы не отшатнуться от её слов, и проклял себя за глупость. Сходство между Люциусом и прежней Розмайн снова помешало ему здраво рассуждать.
Её замечание вызвало на лице Люциуса тёплую улыбку, и тот поднял руки в знак капитуляции.
— Хорошо. Признаю свою ошибку и от всего сердца благодарю Ауба за его бесценное наставление. Я постараюсь не обращаться с вами как с родственником на людях. Однако прошу разрешения немного расслабляться, когда мы пользуемся инструментами блокировки звука.
Фердинанд хотел отказать ему, но чувствовал, что это будет бессмысленно. Хартмут и Юстокс, двое последователей, умевших читать по губам, всё равно уже услышали оговорку Люциуса, так что они узнают немного нового сверх того, что уже знали или о чём догадывались. Если они догадаются о косвенной связи Фердинанда с Ланценавией, ни один из них не станет распространять эти сведения. А поскольку Люциус не имел отношения к вилле Адальгизы, Фердинанду не приходилось опасаться, что эта тема всплывёт в разговоре.
Фердинанду было выгоднее дать разрешение и сохранить хоть какой-то контроль, чем отказать и позволить этому чужеземному гремлину застать себя врасплох.
— Хорошо, — согласился он, и улыбка Люциуса стала шире.
Венделин тоже носила на лице расчётливую усмешку хлопотной женщины из Дункельфегера.
— Огромное спасибо за вашу доброту, Ауб Александрия. Раз вы проявили такую заботу о моём женихе, я не стану вмешиваться в вашу встречу позже на этой неделе. Госпожа Розмайн, не хотите ли вместо этого выпить со мной чаю?
Сочтя Фердинанда слишком сложным противником, она решила сменить цель. Несомненно, из-за юного возраста Розмайн казалась более лёгкой добычей. Однако проблема была не в её возрасте, а в том, как легко ею можно было манипулировать с помощью книг.
Прежде чем Фердинанд успел возразить, Розмайн с радостью согласилась.
— С нетерпением жду нашей беседы, — ответила она.
Несмотря на растущее подозрение, что Венделин что-то замышляет, Фердинанд не мог придумать, как вмешаться в их чаепитие. Изучая её и пытаясь угадать, какие гнусные махинации она затевает, он чувствовал, как в животе нарастает тревога. В этом плетении Розмайн, возможно, больше тренировалась, но это всё равно не делало её достойной соперницей для интриганки из Дункельфегера.
Люциус, конечно же, не возражал против этой договорённости, а, напротив, радовался возможности уладить детали своего предстоящего визита, во время которого он собирался объяснить метод сжатия ланценавцев.
— О! — ахнула Розмайн, поднеся руку к губам. — Раз уж речь зашла о визитах, пожалуй, стоит перейти к причине этого визита. Сегодня мы принесли шпильку госпожи Венделин. — Лизелетта передала небольшую деревянную коробку слуге Венделин, чтобы та проверила её содержимое. Закончив проверку, женщина на мгновение замешкалась под выжидающим взглядом Люциуса. С раздражённой улыбкой она вручила ему коробку и отступила.
Выпрямившись, Люциус повернулся к своей суженой и объявил:
— В канун нашей церемонии звездного сплетения я преподношу тебе этот подарок, моя Богиня Света.
Венделин вздохнула:
— Неужели ты обязательно должен был вручить его мне сам?
— Да.
На её строгом лице появилась усмешка, и она с радостью открыла коробку. Увидев украшение, она замерла, не донеся руку до него.
— Боже мой, — ахнула она.
Люциус тоже уставился на него с благоговением.
— Оно великолепно, — выдохнул он.
Шпильку украшали пионы: в центре они были дункельфегерского синего цвета, но к кончикам лепестков переходили в аренсбахский пурпур. От цветов свисали белые шарики, каждый из которых был украшен маленьким магическим камнем.
— Завтра никто не сможет отвести от тебя взгляда, — сказал Люциус.
— Глупости, — фыркнула она. — Другие две женщины ведь тоже получили александрийские шпильки, не так ли? И уж наверняка все три шпильки померкнут по сравнению с той, которую наденет госпожа Розмайн.
Фердинанд сдержал вздох. Только не снова.
Наклонив голову, Розмайн ответила:
— Я и не подумаю пытаться затмить вас в день вашей церемонии звездного сплетения, госпожа Венделин.
— Но вы ведь представляете Третье герцогство, не так ли? — спросила она, приложив руку к щеке. — Разве не логично предположить, что ваша шпилька превзойдёт все остальные?
— Зрителям незачем привлекать к себе столько внимания.
Ответ Розмайн ошеломил Венделин и лишил её дара речи, позволив Люциусу вмешаться.
— Постойте, что? Вы не будете связывать свои звёзды завтра?
Фердинанд внутренне застонал, гадая, сколько раз ему ещё предстоит вести эту беседу во время конференции.
— Конечно нет, — фыркнул он.
— Но разве Боги уже не связали ваши нити? — настаивал он.
— Как видите, волосы Розмайн всё ещё распущены, — ответил Фердинанд, изо всех сил контролируя себя, чтобы не зарычать, — она несовершеннолетняя.
— Да, даже я смог это понять, — огрызнулся он. — Поскольку несовершеннолетним запрещено посещать конференцию герцогов, единственное разумное объяснение — вы привезли её сюда, чтобы подписать контракт, раз уж ваши звёзды уже связаны.
— Зент Вердекраф разрешил мне присутствовать, — объяснила Розмайн. — Александрия — новое Великое Герцогство, и было бы слишком многого требовать от нашего временного Ауба, чтобы он в одиночку справлялся со всем, работая со служащими, которых знает меньше года.
Венделин недоверчиво прищурилась.
— Это всё равно не причина позволять несовершеннолетней кандидатке в герцоги участвовать в конференции. Это ведь была ставка в диттере, не так ли?
— Удивительно, но нет, — хихикнула Розмайн. — Я просто провела переговоры с Зентом.
— «Провела переговоры?» — недоверчиво переспросила она.
— Да.
— С королём Вердекрафом?
— Да.
Венделин несколько раз моргнула и покачала головой.
— Действительно, ваши навыки ведения переговоров впечатляют. Теперь я с чуть большей тревогой жду нашей предстоящей встречи, госпожа Розмайн.
В улыбке Розмайн мелькнула толика яда.
— Дрефангуа пряла с исключительной скоростью и изяществом, — сказал Фердинанд, завершая встречу. — Не будем задерживать вас.
После того как они разошлись, Фердинанд проводил Розмайн обратно в общежитие, по пути пытаясь убедить себя, что эти встречи не оказались колоссальной тратой времени.
Что ж, полагаю, по крайней мере мне удалось повидать Сильвестра и узнать от него одну весьма любопытную вещь.
Ему предстояло придумать в ответ столь же любопытное наказание.
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    Сопровождая Розмайн в аудиторию на церемонию звездного сплетения, Фердинанд ещё никогда не был так рад тому, что имел ранг Третьего герцогства. Войдя в зал, ему предстояло увидеть только аубов и первых жён Дункельфегера и Древанхеля, так что терпеть неприличные взгляды, как в прошлом году, не пришлось. Дункельфегерцы уже знали, что Розмайн будет присутствовать, и почти никак не отреагировали, увидев её. Ауб Древанхель лишь приподнял бровь, но ничего не сказал. Его с женой гораздо больше заинтересовали шмилы, чем девушка с распущенными волосами. Оставалось надеяться, что остальные герцогские пары успеют оправиться от удивления по дороге в аудиторию.
Но надежды Фердинанда, как всегда, оказались тщетны. Пока младшие по рангу рассаживались по местам, почти все взгляды были прикованы к нему и Розмайн.
— Может, мне повесить на шею табличку: «Явилась с разрешения Зента», — проворчала она, хотя благородная улыбка не сходила с её лица.
— Не вздумай даже думать о такой идиотской затее, — прошипел Фердинанд. — Понятия не имею, какие логические кульбиты проделало твоё сознание, чтобы додуматься до этой идеи, но немедленно выбрось её из головы.
Она посмотрела на него без особого впечатления и покачала головой. Свисающие с её шпильки магические камни приятно звякнули.
— Я ведь не собиралась на самом деле это делать.
— С тобой никогда ни в чём нельзя быть уверенной.
— Эй! Я не настолько глупая!
Сдерживая усмешку, Фердинанд подпер подбородок рукой и принялся её изучать.
— Правда? Кто же это предлагал взять коробку, ходить по замку и просить пожертвования?
Щёки у неё залились румянцем, а глаза сузились от досады, хотя улыбка не дрогнула.
— Ну же! Это было целую вечность назад, задолго до того, как матушка и Флоренция научили меня общаться. Неужели ты правда думаешь, что сейчас я предложила бы что-нибудь подобное?
— Вроде таблички на шее с надписью о королевском разрешении присутствовать на церемонии? — спросил он, и уголок его рта приподнялся.
Фыркнув, она отвернулась к сцене, явно намереваясь его игнорировать.
Однако её мелкое наказание продлилось недолго: несколько мгновений спустя главный священник объявил о прибытии Вердекрафа. И снова облачённый в белую мантию главы храма, он мощными шагами преодолел расстояние от дверей до сцены, и каждое его движение излучало силу и уверенность. Этот образ разительно отличался от того, как Розмайн обычно плыла по проходу во время церемоний: её развевающиеся мантии напоминали белые цветы, плывущие по самому тихому потоку Фрютрены.
Когда Зент повернулся к аудиенции, его глаза пылали такой непоколебимой уверенностью в себе, что сомнениям просто не оставалось места. Казалось, он искренне верил, что стоит перед ними по божественному поручению.
Возможно, так оно и было. Эрвермен наверняка пожаловался на состояние основания и приказал Вердекрафу заполнить его, когда тот обрёл Мудрость. А если на Меч Зента и можно было в чём-то положиться, так это на его готовность исполнять приказы тех, кто пребывал на самых высоких высотах. Похоже, он испытывал к Богам искреннее почтение, что наверняка очень радовало Эрвермена.
Фердинанд задумался, нельзя ли преподнести своё решение привести Вердекрафа к нему как своего рода услугу богам. Несмотря на любовь идиота к диттеру, по сравнению с остальными вариантами он был настолько лучшим кандидатом, что Фердинанд наверняка заслужил хотя бы немного благодарности. В конце концов, у богов оставались лишь следующие варианты: Розмайн, которая отбросила бы любое божественное поручение, если бы сочла, что оно мешает её семье или получению книг; Джервазио, у которого было оружие, способное ранить даже бога; и сам Фердинанд, готовый убить богов после того, как их идиотизм лишил его Розмайн.
Разумеется, добиться желанной милости было легче сказать, чем сделать. Эрвермен наверняка считал, что теперь, когда у него появился настоящий Зент, Фердинанд ему больше не нужен, так что переговоры с ним были бы бессмысленны. Если не оказаться непосредственно в мире Богов или не позволить кому-то завладеть своим телом, у простых смертных оставался лишь один способ поговорить с Богами — через Эрвермена. Поэтому обратиться к ним напрямую, чтобы получить награду, было невозможно. И всё же наверняка существовал способ обойти все барьеры, и Фердинанд не сомневался, что найдёт его. В конце концов, вопрос заключался в том, о чём он попросит, а не в том, сможет ли он об этом попросить.
Пары начали вызывать на сцену, пока Фердинанд размышлял, а Зент рассказал историю встречи Бога Тьмы и Богини Света, а затем — историю о том, как Бог Жизни женился на Богине Земли. Когда он закончил, пары вышли вперёд и подписали свои контракты. Когда золотое пламя поглотило последний из них, Вердекраф создал штап и превратил его в плащ Бога Тьмы. Надев плащ, он раскрыл ладонь и стал сверлить её взглядом. Появился второй штап, который он превратил в корону Богини Света.
При виде этого зрители судорожно вдохнули, а некоторые принялись переводить взгляд с Розмайн на Вердекрафа и обратно. Со вздохом Фердинанд пробормотал:
— И теперь вас двое, умеющих создавать несколько штаппов.
— О чём ты говоришь? — спросила Розмайн. — Я видела, как ты создал целых пять.
Он нахмурился, глядя на неё.
— Нет, что ты имеешь в виду? Я разделил свой штап на пять частей. Я не создавал пять отдельных штапов.
— А?
Она моргнула, широко распахнув глаза, словно ей только что сообщили, что какая-то фундаментальная истина на самом деле оказалась ложью.
Он снова вздохнул, гадая, как же она могла настолько неправильно понять ситуацию на горе Ломберг. Впрочем, он и сам всегда считал, что создать больше одного штапа невозможно, пока Розмайн не доказала обратное, так что, возможно, именно он неправильно понял ситуацию. Размышляя обо всех непостижимых вещах, которые она совершала просто потому, что не знала о невозможности их совершить, он начал задаваться вопросом, не разбирается ли она в основополагающих принципах магии лучше, чем он.
К счастью, эта пугающая мысль задержалась ненадолго: молитва Зента привлекла внимание Фердинанда. Пока мужчина говорил, плащ поднялся с его плеч и распространился, накрыв потолок и погрузив их посреди белого дня в кромешную ночь. Следом появилась корона и засияла ярче солнца, освещая магическое ночное небо. Под Зентом засветился магический круг отбора. Это зрелище далеко превосходило описания, которые слышал Фердинанд. Оно стало ещё одной причиной быть благодарным за то, что он никогда не связал свои звёзды с той шлюхой. Ему было бы ненавистно осквернить такой прекрасный ритуал подобным проклятым браком.
— О, — ахнула Розмайн, прижав руку к груди. — Я чувствую их.
— Кого? — спросил Фердинанд.
— Бога Тьмы и Богиню Света.
Он прищурился и снова взглянул на ложное небо. Его и правда окутало ощущение, похожее на то, что он испытывал, входя в святилища, но ему и в голову не приходило приписать его самим Богам. Скорее, он считал такие эффекты ничем не отличающимися от тех, что возникали при активации магического инструмента.
Сами Боги, значит?
Когда церемония подошла к концу, Хартмут спросил:
— Госпожа, как эта церемония звездного сплетения выглядела по сравнению с вашей, когда сам Штеррат связал ваши нити?
Уголок вежливой улыбки Розмайн дрогнул, и Фердинанд почувствовал то же самое. Не было смысла привлекать внимание к её путешествию в мир Богов, ведь все, кто был в пределах слышимости, уже слышали эту историю во время турнира герцогств.
— Их трудно сравнивать, поскольку это были совершенно разные церемонии, — ответила она.
На лицах нескольких присутствующих рядом с ними отразилось понимание, и Фердинанд осознал, что именно делает служащий. Подчёркивая, что Боги связали её нити, Хартмут давал всем объяснение неортодоксального присутствия Розмайн, предотвращая нелепые или опасные слухи. К сожалению, это объяснение подразумевало, что Фердинанд считает своей женой девушку, ещё не достигшую осени. Хартмут с таким же успехом мог упомянуть, что она получила разрешение Зента присутствовать, но это был Хартмут. Он никогда не упускал возможности превознести божественность своей госпожи.
Несмотря на то, как это выставляло его самого, Фердинанд не мог отрицать пользу замысла Хартмута. Напоминание о прямой связи Розмайн с Богами значительно склонило бы переговоры в её пользу.
— Что ж, — сказала Розмайн, — поскольку конференция официально начнётся только после обеда, оставшиеся до этого времени колокола я проведу в библиотеке.
Фердинанд положил ладонь ей на запястье, не давая встать с места, и растянул губы в улыбке, от которой по её спине пробежал холодок.
— Розмайн, возможно, ты не осознаёшь, но нам нужно оценить остальных аубов и запланировать встречи на оставшуюся часть конференции. Сейчас не время предаваться своим увлечениям.
Ответная сердитая улыбка Розмайн, в точности повторявшая улыбку Флоренции, заставила его желудок сжаться, а спину покрыться холодным потом.
— Дорогой Фердинанд, — сладким, мелодичным голосом произнесла она, — я многое осознаю. Например, я осознаю, что детектора зелья сна нет в академии, а профессор Хиршура находится прямо по коридору. Также я осознаю, что наши служащие вполне способны самостоятельно запланировать всю конференцию без моего непосредственного надзора. Однако мне интересно, осознаёшь ли ты, что библиотека, в отличие от лаборатории профессора Хиршуры, не открыта всю ночь.
Цокнув языком, он отпустил её и позволил идти своей дорогой. Скорее всего, это был единственный шанс посетить библиотеку, и Фердинанд вполне обоснованно полагал, что Адольфина сообщит ей полезную информацию, так что её время не будет потрачено зря.
Разумеется, Розмайн была права. Служащие составили расписание всей конференции задолго до того, как прозвенел четвёртый колокол, и это было достойно восхищения: каждый возможный час бодрствования оказался расписан. Одного лишь статуса Третьего герцогства было достаточно, чтобы обеспечить им напряжённое расписание, но вдобавок они были Мудростью Зента и будущим домом для всех печатных материалов, а также должны были компенсировать недостаток общения на турнире герцогств, вызванный тем, что божественная мана Розмайн мешала обсуждениям.
В четвёртый колокол Фердинанд отправился в библиотеку, чтобы забрать свою невесту на обед, но, увидев её, замер. Похоже, он застал её в самый разгар прощания с профессорами Соланж, Адольфиной, Арнфридой и Изольдой.
И Джервазио.
Какого чёрта он делал в библиотеке во время конференции герцогов?
Чутьё Фердинанда кричало, что нужно немедленно уложить чужеземного предателя, пока тот не успел подняться на второй этаж в попытке узурпировать трон. В его сознании вспыхнули воспоминания об отчаянной спешке, с которой он не подпускал ланценавского короля к Грутрисхайту, и о последовавших за этим битвах, и ему стоило огромных усилий сохранить невозмутимое выражение лица. Попытка Джервазио взять управление Юргеншмидтом на себя напрямую привела к смерти Розмайн в предыдущем плетении, а теперь этот человек стоял в библиотеке — всего одна лестница отделяла его от Книги Местионоры.
Он знал, что Джервазио никогда не удовлетворился бы Аренсбахом. Его целью всегда был трон Зента, и, получив свою книгу, он ни перед чем не остановился бы, чтобы отнять трон у Вердекрафа. Ворота в Ланценавию могли быть закрыты, но это не помешало бы Джервазио превратить Фердинанда в магический камень и причинить боль Розмайн.
Его нужно было остановить, пока не стало слишком поздно.
— Фердинанд?
Он моргнул и опустил взгляд: перед ним стояла Розмайн.
— Ты пришёл забрать меня на обед? — напомнила она.
— Действительно, — ответил он, коротко кивнув.
— Ауб Александрия, — окликнула его Адольфина, прежде чем поприветствовать. — Мы не ожидали увидеть госпожу Розмайн во время конференции герцогов, но это стало приятной неожиданностью.
— О, да, как и визит господина Джервазио, — добавила Соланж с тёплой улыбкой. — Хотя я не ожидала увидеть госпожу Розмайн до следующего семестра, я и не думала, что когда-нибудь снова увижу господина Джервазио после того, как ему пришлось покинуть Центр.
— О? — спросил Фердинанд, приподняв бровь. Ему было интересно, какую ложь тот сплёл, объясняя, как оказался отцом Ауба Аренсбаха.
Джервазио спокойно улыбнулся — примерно так же Фердинанд улыбался, надевая доспехи всякий раз, когда ему приходилось разговаривать с Вероникой.
— Да, уверен, я уже рассказывал вам, как болезнь не позволила мне посещать дворянскую академию во время обычного учебного семестра и в конце концов вынудила меня покинуть родной дом.
— Да, разумеется, — ответил Фердинанд. — Полагаю, желание снова увидеть место, где вы выросли, оказалось слишком сильным?
Он низко и хрипло рассмеялся.
— Я лишь пришёл посмотреть, как мой сын свяжет свои звёзды, но заодно решил поздороваться со старой подругой.
Знаю я, как ты обращаешся со старой подругой.
Слова Соланж, полные боли, эхом отдавались в сознании Фердинанда, а перед его мысленным взором проплывали картины её жалкого состояния до того, как он её исцелил. О, как близки они вновь оказались к гораздо более болезненной встрече в этом плетении.
— Прошу прощения, но Дрефангуа быстро плетёт нити, — перебила Розмайн. — Идём, Фердинанд. Оставим библиотекарей обедать.
Попрощавшись, он молча сопроводил её обратно в общежитие. Во время еды они просмотрели свои расписания, включая время, когда Розмайн будет возвращаться в Александрию, чтобы пополнять основание и выполнять задачи, требующие участия кандидата в герцоги. Закончив с обедом, Лизелетта и Янрик подготовили конференц-зал, где Фердинанд вручил Розмайн инструмент блокировки звука и приказал всем повернуться к стене.
— Ну? — спросил он. — Что произошло в библиотеке?
Розмайн вздохнула.
— Я отправилась почитать, но сразу после того, как поприветствовала библиотекарей, вошёл господин Джервазио.
— И ты осталась болтать вместо того, чтобы читать? — потребовал он. Мысль о том, что она предпочла того мужчину книге — и у Фердинанда в животе скрутилось какое-то тёмное чувство.
— Я осталась, чтобы собрать информацию, — поправила она. — То есть, учитывая, насколько странным было его появление на конференции герцогов и то, что ты рассказал мне о его действиях в предыдущей временной линии, он вызвал у меня лёгкие подозрения.
Хватка вокруг его живота ослабла.
— Понятно, — сказал он. — И что же тебе удалось выяснить?
— Во-первых, профессор Соланж без всяких колебаний говорит, что когда-то он был членом боковой ветви королевской семьи, когда такая ветвь ещё существовала. Если эта новость ещё не распространилась, к концу конференции Ауб Древанхель наверняка уже будет о ней знать: профессор Адольфина непременно ему расскажет.
— И профессора Арнфрида и Изольда расскажут об этом Аубу Классенбургу… — вздохнул он. — Дело принимает неприятный оборот.
Любому, у кого есть глаза, было очевидно, что Фердинанд, Джервазио и Люциус состоят в кровном родстве. Если они узнают, что Джервазио был представителем боковой ветви королевской семьи, то легко догадаются, что и мать Фердинанда была представительницей боковой ветви королевской семьи. Проблема заключалась в том, что они собирались вручить каждому Аубу книгу, обличающую преступления королевской семьи. История выставляла Трауквала и его семью жертвами, чтобы смягчить негативную реакцию, с которой им пришлось бы столкнуться, но никто, кроме Розмайн, не стал бы отделять «невиновных» от преступлений их семьи. Они всё равно несли бы на себе вину своих предков, а неосторожные слова Соланж возложили это бремя и на плечи Фердинанда и Люциуса. Хотя дворянское общество ценило обстоятельства крещения выше крови, Фердинанд на собственном горьком опыте понял, что положение кандидата в герцоги Эренфеста, оставшегося без матери, почти не защищает его от последствий рождения.
— Нам нужно вытянуть из всех как можно больше информации до того, как эти книги разойдутся в конце конференции, — сказал Фердинанд. — Что ещё тебе удалось выяснить?
— Мюриэлла записала беседу, — сказала она, отложив звукоизолятор и подозвав к себе девушку.
Согласно отчёту служащей, Джервазио утверждал, что, поскольку он так давно покинул Центр, королевская семья забыла о его существовании. Однако после массовых казней, последовавших за гражданской войной, он начал опасаться за жизнь своего маленького сына: тот был здоровым ребёнком и имел законное право на трон. Отчаянно желая не допустить, чтобы сын поднялся по высокой лестнице, он спрятал его в храме. Услышав, что прежний Ауб Аренсбах не мог найти женихов для своей дочери, Джервазио решил воспользоваться возможностью и ввести сына в дворянское общество. Сам он собирался отойти в сторону и оставаться вне всеобщего внимания, но после того, как Люциус занял место Ауба и лишился всей герцогской семьи, кроме девочки, ещё не посещавшей дворянскую академию, Джервазио вызвался помочь пополнить основание и поддержать сына.
Большая часть этой истории была правдивой, поэтому ложь было легче принять. Однако больше всего Фердинанда раздражало не это и даже не то, что история выставляла Джервазио каким-то трагическим героем, а не узурпатором, готовым воспользоваться удобным случаем, каким он был.
Больше всего его злило то, что эта история напоминала ему: в этом плетении он проиграл Джервазио. Пусть тот и не захватил всю страну, ему всё же удалось завладеть герцогством — именно тем, которое Фердинанд собирался присвоить себе.
Рассудком он понимал, что эта версия Александрии во многом лучше. Во-первых, им не приходилось опасаться, что сторонники Детлинды или Летиции попытаются убить Розмайн. Во-вторых, они унаследовали немало дворян Центра, а значит, почти треть их подданных составляли лучшие из лучших.
Он мог перечислить ещё дюжину преимуществ, которыми эта Александрия обладала по сравнению с прежней, но это не меняло того факта, что Джервазио победил, а значит, Фердинанд в каком-то смысле проиграл. Что было ещё хуже, бывший ланценавец даже не знал, что с самого начала участвует в соревновании.
Пытаясь отогнать досаду, Фердинанд спросил:
— Что-нибудь ещё заслуживает внимания?
— Профессор Адольфина очень завидует твоим исследовательским институтам, — заявила Розмайн, выпятив грудь. Фердинанду нужно было отучить её от этой привычки. Она слишком отвлекала. — Конечно, им далеко до моей библиотеки, которую все библиотекари хотят когда-нибудь посетить. Но не волнуйся. Я предупредила их, что до её открытия для широкой публики придётся ещё немного подождать.
— Я просил сообщить о чём-нибудь примечательном, — заявил он.
Розмайн уже приготовилась спорить, но сникла, решив, по всей видимости, сдаться ещё до начала спора.
— Что ж, хорошо. Несколько исследователей Центра и Древанхеля присматриваются к нам, а Ауб Классенбург активно пытается выведать о нас информацию, стараясь при этом не привлекать внимания. Но не бойся: единственные секреты, которые библиотекари смогут из меня вытянуть, — это названия будущих новинок.
— Классенбург, значит? — протянул Фердинанд, постукивая пальцем по виску. У них было множество причин его ненавидеть, а настолько хитрое герцогство, сумевшее подняться на первое место в рейтинге, наверняка сможет использовать даже малейшую слабость, чтобы сокрушить своих врагов. — Нам придётся ещё осторожнее относиться к дворянам Центра, связанным с ним.
Она кивнула.
— Это всё, что заслуживает внимания. Поскольку на вторую половину дня у меня ничего не запланировано, я вернусь в Александрию.
— Что ж, хорошо.
— Не вздумай забывать о Шлафтрауме, Фердинанд. Я знаю, что тебе редко удаётся поговорить с профессором Хиршурой, но тебе всё равно нужно спать. Не забывай регулярно делать перерывы и обязательно ешь. Не беспокой своих последователей. Я велела им сообщить мне, если они сочтут, что мне нужно вмешаться, и поверь, я буду очень недовольна, если мне придётся прервать время на чтение, чтобы прийти и вытащить тебя из лаборатории.
— Достаточно, — сказал Фердинанд, подняв руку, чтобы её перебить. — Если кому и нужен такой длинный список предупреждений, так это тебе. Не погружайся в чтение настолько, чтобы твоим последователям пришлось вырывать книгу из твоих рук, лишь бы достучаться до тебя. Остерегайся дворян, которые попытаются воспользоваться моим отсутствием. Если сможешь, расставь для них ловушки. И ещё…
Они ещё несколько раз обменялись репликами, и с каждой новой перепалкой многим из их последователей становилось всё труднее сохранять самообладание.
После того как Розмайн вернулась, оставив ему двух шмилов, Фердинанд провёл короткую встречу с Аубом Бершманном, на которой одобрил пару прошений от средних дворянок о браке с представителями Александрии, а затем сразу отправился в лабораторию профессора Хиршуры.
Прежде чем позволить Янрику постучать, Фердинанд повернулся к своей свите и сказал:
— По приказу Зента наши исследования должны оставаться в тайне. Поэтому возвращайтесь в общежитие, пока я снова вас не призову. Двух шмилов и Экхарта будет достаточно для охраны, а Юстокс будет моим слугой.
Корбиниан уже собирался возразить, но Экхарт тяжёлой рукой положил ему на плечо.
— Ты ведь слышал, что он сказал: «По приказу Зента»? Кроме того, ты видел, на что способны эти шмилы, когда Ауб Александрия и госпожа Розмайн испытывали их на тренировочной площадке. Наш Ауб надёжно защищён, и я гарантирую: он не покинет лабораторию, пока мы не будем готовы вернуться в общежитие.
Корбиниан неохотно кивнул, закрыл рот и отступил на шаг.
Когда Юстокс постучал в дверь, шмил Хиршуры ответил ему, отчего Корбиниан пробормотал:
— Да сколько же их всего?
Не обращая на него внимания, Фердинанд вошёл внутрь вслед за своим слугой, а затем отпустил остальных. Несомненно, благодаря доблестным усилиям шмила лаборатория выглядела гораздо более организованной, чем когда-либо прежде: почти все книги и бумаги были аккуратно убраны на полки. А вот пыль осталась на своих местах. Основной функцией магического инструмента была сортировка документов, а не исполнение обязанностей слуги.
Хиршура как раз смешивала зелье, поэтому лишь рассеянно поприветствовала его, не отрывая взгляда от котла, и махнула рукой в сторону нескольких исследовательских документов, разбросанных по ближайшему к ней столу. Фердинанд бегло просмотрел их и взял один из листов. Изучая сложный защитный магический круг, он нахмурился, сравнивая силу защиты и мощь ответной атаки с соответствующими характеристиками амулетов Розмайн. Он никогда не видел, чтобы его старая наставница беспокоилась о подобных вещах. Когда-то она заявила:
— Мне вполне достаточно пары простых защитных амулетов.
Неужели политические потрясения сделали дворянскую академию настолько опасным местом, что даже Хиршура забеспокоилась о своей безопасности? Неужели Фердинанду придётся готовить для Розмайн более мощные амулеты?
Горшок вспыхнул, и по его дну с тихим звоном запрыгал маленький предмет. Хиршура сунула руку внутрь и достала обработанный магический камень, пропуская через него ману, чтобы проверить круг. Удовлетворённо кивнув, она положила его на стол и повернулась к нему.
— Ауб Александрия, вы пришли как нельзя кстати. Я хотела бы попросить у вас разрешения выйти замуж за смотрителя вашего общежития.
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    Бумага выскользнула из пальцев Фердинанда, когда он ошеломлённо уставился на Хиршуру. Она молча ждала, пока он придёт в себя, всё это время насмешливо усмехаясь.
— Вы... хотите выйти замуж за профессора Кассия? — спросил Фердинанд.
— Да, именно это я и сказала.
Он никак не мог понять её просьбу. Неужели во время последней встречи с Кассием он упустил какой-то тонкий намёк? Постукивая пальцем по виску, он закрыл глаза и прокрутил в памяти их беседу.
* * * *
Мужчина находился примерно в том же состоянии, что и Фердинанд после прорыва в исследованиях. Хотя Кассий выглядел вполне прилично, под его потускневшими глазами залегли тёмные круги, а плечи поникли под тяжестью истощения.
После обмена приветствиями и проверки на наличие яда Фердинанд попросил его предоставить отчёт.
Кассий взял у своего слуги стопку бумаг и, продолжая говорить, начал перелистывать их.
— Чтобы сэкономить время, я не стану повторять ничего из своих еженедельных отчётов, Ауб Александрия. Для начала я хотел бы обсудить путешествие госпожи Розмайн во времени и её возвращение.
Во время её отсутствия в общей комнате Александрии воцарился хаос: никто из студентов не знал, вернётся ли их кандидатка в герцоги из мира Богов и когда это произойдёт. Кассию оставалось лишь изо всех сил поддерживать там хотя бы видимость порядка. Не помогали и расплывчатые ответы из кабинета Ауба: «Всё в руках Богов».
— Созданные вами для госпожи Розмайн шмилы-опекуны тоже стали необычной проблемой, — продолжил он. Согласно отчётам, которые он собрал у студентов, Розмайн ворвалась в общую комнату с потрескивающим копьём в руке, а Николаус в доспехах и пять шмилов следовали у неё по пятам.
— Все, кроме её последователей, съёжились перед этим ужасным зрелищем. Лоуренц вышел вперёд, чтобы выяснить причину столь необычного поведения, но получил строгий приказ либо следовать за ней, либо убраться с её пути. В этот момент в общую комнату в погоне за своей госпожой ворвалась Лизелетта. Она попыталась последовать за госпожой Розмайн обратно в Александрию, но обнаружила, что шмилы, которых госпожа Розмайн в спешке оставила позади, преградили ей дорогу. Хотя Лизелетта числилась в их реестре и потому могла свободнее перемещаться среди них, командовать ими она не могла, так что маневрирование между ними задержало её в пути.
— Вскоре после этого госпоже Розмайн пришло срочное послание от господина Вильфрида из Эренфеста, но, увы, никто из оставшихся в общежитии не мог обойти шмилов и телепортироваться обратно. Однако они могли отправлять послания, поэтому письмо всё же попало в руки госпожи Розмайн. После возвращения она, однако, не убрала шмилов, как мы надеялись. Хотя я попросил её рыцарей-телохранителей убрать их, поскольку те были одними из немногих, кто мог к ним прикоснуться, юный Николаус отказался, решив, что его госпожа намеренно оставила их на месте, чтобы защищать Александрию и не дать злоумышленникам телепортироваться между герцогством и Академией. Не сумев возразить, я решил, что лучше подождать, поскольку никому не требовалось срочно возвращаться домой. В результате редкого счастливого поворота событий госпожа Розмайн вскоре вернулась и прекратила осаду круга телепортации.
Однако её божественная мана вновь повергла общежитие в пучину хаоса. Все бессознательно тянулись к ней, как и в предыдущем плетении.
— И это привело к нескольким стычкам, — пояснил Кассий. — Особенно примечательным стал случай, когда Манфрид подошёл слишком близко к ней, несмотря на предупреждения рыцарей-телохранителей госпожи Розмайн. Николаус швырнул его всем телом в стену, из-за чего потребовалось исцеление. Тем, кто находился в общежитии, потребовалось несколько дней, чтобы привыкнуть к её присутствию настолько, чтобы не терять рассудок рядом с ней, а тем, кто был за его пределами, — ещё больше времени. С госпожой Ханнелорой из Дункельфегера после пробуждения произошло нечто подобное. Однако, в отличие от случая с госпожой Розмайн, студента, пересёкшего негласную границу, уложила сама принцесса Дункельфегера.
— И что это была за граница? — потребовал Фердинанд.
— В отчётах сказано, что этот студент оскорбил её жениха, господина Вильфрида из Эренфеста.
Значит, идиот сам напросился.
— Среди студентов и профессоров вскоре начали ходить слухи о том, почему Боги выбрали именно госпожу Ханнелору вторым воплощением и может ли эта честь выпасть кому-то ещё. Среди тех, кого называли возможными будущими воплощениями, особенно часто упоминали двух кандидатов в герцоги из Эренфеста. Большинство сходилось во мнении, что, если это произойдёт, господин Вильфрид станет носителем Ангрифа, а госпожа Шарлотта — Вердренны: первый — благодаря своей боевой доблести, а вторая — благодаря ослепительному выступлению во время диттера за невесту. — Он закашлялся и опустил взгляд. — А ещё за то, что, как известно, возвестила весну будущему Аубу Дункельфегера, пусть вскоре после этого и подул осенний ветерок.
На первый взгляд эти пустые слухи не имели значения, но они многое говорили о том, как другие герцогства воспринимали кандидатов в герцоги Эренфеста. Желая узнать больше, Фердинанд спросил:
— А что насчёт остальных, кого упомянули?
Кассий отвёл взгляд. После долгого, тяжёлого молчания он пробормотал:
— Вас, возможно, тоже иногда упоминали, Ауб Александрия. Как возможного сосуда... для Эйвилиба.
Он пожалел, что спросил.
— Продолжайте свой отчёт.
Куратор общежития продолжил рассказывать о том, как студенты вели себя друг с другом, как к концу семестра границы между фракциями стали неразличимы и какие закулисные интриги плели профессора. Гундольф хотел провести совместные исследования с Розмайн, библиотекари пытались завершить разработку процедур получения и обновления Книг Местионоры, а все профессора, обучавшие перво- и второкурсников, были заняты подготовкой к прибытию особых студентов из Аренсбаха.
— А что насчёт профессора Трауквала? — спросил Фердинанд.
Кассий усмехнулся.
— Он полон решимости насладиться этой новой возможностью отдохнуть. Похоже, он весьма благодарен тому, что госпожа Ханнелора и госпожа Розмайн успели закончить его курс до того, как их призвали в мир Богов. Конечно, это не мешало ему повторять себе, что проблемы следующего семестра следует оставить на следующий семестр.
С обречённым смешком он пожал плечами и добавил:
— Честно говоря, я не думал, что события могут стать ещё невероятнее, чем тогда, когда госпожа Розмайн даровала Грутрисхайт бывшему Аубу Дункельфегеру и короновала его Зентом. Но уже в следующем семестре она вознеслась в мир Богов и отправилась в прошлое. Мне страшно думать о том, что она ещё приготовит для нас в следующем году.
— Надеюсь, ничего, — ответил Фердинанд.
— Простите меня, Ауб, но разве когда-нибудь бывало иначе?
Цокнув языком, он потребовал:
— У вас есть ещё что-нибудь доложить?
— Если не считать слухов о рейтинге герцогств по успеваемости, больше ничего примечательного.
* * * *
На этом беседа и закончилась. Кассий ни разу не упомянул Хиршуру. Впрочем, само по себе это было странно. Будучи наставником и Фердинанда, и Розмайн, а также куратором общежития Эренфеста, их бывшего герцогства, разве Кассий не должен был предположить, что она может их заинтересовать? В тот момент Фердинанд не придал этому значения, решив, что, поскольку Розмайн проводит время в лаборатории Хиршуры, сообщать ему было не о чем. Однако после просьбы Хиршуры это умолчание всё же вызывало лёгкие подозрения.
— Вы спрашивали Кассия о его мнении по этому поводу? — наконец спросил Фердинанд у Хиршуры.
Она хихикнула и махнула рукой в воздухе.
— Конечно.
— А что он ответил?
— Он уклонился от ответа, сказав, что всё зависит от его Ауба.
Это был честный ответ или косвенное «нет»?
— Почему вы хотите выйти за него замуж? Не могу поверить, что вы в него влюбились.
— Влюбилась? — фыркнула она. — При чём тут любовь? Речь идёт о лабораториях Александрии.
Фердинанд моргнул.
— Что?
Она поднесла руку к виску и посмотрела на него без тени улыбки.
— Я не должна объяснять такие очевидные вещи. Будучи профессором из Эренфеста, я не могу свободно приезжать в твое герцогство. Да, я уверена, что ты позволил бы мне приехать в качестве гостьи, но тогда мне пришлось бы потратить слишком много времени на разные договорённости — времени, которое гораздо лучше было бы потратить на исследования в одной из твоих новых лабораторий. Если я хочу оставаться профессором, всецело занятым исследованиями и лишь отчасти — преподавательскими обязанностями, а заодно иметь свободный доступ в твоё герцогство, то Кассий — идеальная кандидатура, разве нет? Он вдовец, у него уже есть наследник, так что мне не придётся исполнять супружеские обязанности.
— Значит, вы планируете навязать ему брак, чтобы удовлетворить свою жажду исследований? — вздохнул Фердинанд.
— «Навязать» — такое некрасивое слово.
— Разве это неправильное слово в данном случае?
— Фрютрена и Лонгшмер исцеляют каждая по-своему, — уклончиво ответила она. — Не каждый союз должен быть основан на любви, столь благословленной Бреннварме, что она вдохновляет на создание целой серии романов.
Фердинанд смерил её свирепым взглядом.
— Следите за выражениями.
Она хотела сказать, что они с Розмайн страстно любят друг друга, но её слова легко можно было понять так, будто он ведёт себя неподобающим образом по отношению к своей невесте.
Приподняв бровь, она огрызнулась:
— Разве это неправильно?
— Прежде чем дать разрешение, мне нужно поговорить с Кассием, — сказал он, проигнорировав её усмешку. — А теперь расскажите мне об этом магическом круге.
Он взял со стола бумагу, которую шмил положил туда после того, как поднял её с пола.
— Произошло что-то такое, из-за чего вы сочли необходимым установить защиту такого уровня?
— Хм? А, вовсе нет, — хихикнула она. — Это магический инструмент для ухаживания. Разве ты не слышал? В академии всем известно: если хочешь сделать предложение кому-то из Александрии, нужно преподнести этому человеку защитный амулет, достойный Повелителя Зла, который оснастил воплощение Местионоры магическими инструментами, настолько мощными, что они могли отпугнуть даже Богов.
Наконец-то хорошие новости. Если стандарты и впрямь настолько высоки, то дворяне, вступающие в брак с жителями герцогства, наверняка окажутся достойными людьми. Возможно, в будущем они привнесут новые знания, которые помогут продвинуть его исследования.
Его также радовало, что люди считали амулеты на Розмайн достаточно могущественными, чтобы угрожать Богам. Никто не осмелится прикоснуться к ней, если будет думать, что это мгновенно отправит его на высокую лестницу, и никто не решит, что он не способен защитить свою Богиню. Наверняка это отпугнёт всех, кроме самых решительных врагов. Наверняка никто не попытается похитить её, отравить или оставить её умирать в тайной комнате.
Снова сосредоточив внимание на магическом инструменте, он спросил:
— А он подготовил такой и для тебя?
Она пожала плечами.
— Кто знает? Впрочем, я хотела бы разобраться с этим как можно скорее. Если я свяжу свои звёзды этим летом, то осенью у меня останется всего несколько драгоценных дней, которые я смогу провести в Александрии.
Он покачал головой, не в силах поверить своим ушам.
— Профессор Хиршура, полутора сезонов более чем достаточно, чтобы организовать визит в другое герцогство. Нет необходимости торопиться с браком.
— Ах, но если пожениться сейчас, в следующем году я смогу провести в Александрии всю весну, лето и осень, а став частью твоего герцогства, больше не буду отвлекаться на обязанности куратора общежития. Больше не придётся разблокировать двери. Больше не придётся приветствовать студентов. Больше не придётся присматривать за играми в диттер. Этот брак принесёт мне одну лишь выгоду. Ну всё, хватит об этом. Иди, посмотри сюда. — Она поманила его к себе и разложила на столе несколько дощечек. — Я сделала несколько интересных открытий об элементе Хаоса.
— О? — спросил он, наклоняясь, чтобы рассмотреть её работу.
Несколько мгновений спустя перед ними на стол опустился ордонанц.
— Ауб Александрия, — раздался голос Юстокса. — Уже почти время завтрака, и госпожа ожидает вашего возвращения. Отправить ваших охранников, чтобы сопроводить вас обратно в общежитие?
Получив от Фердинанда утвердительный ответ, Хиршура фыркнула:
— И как раз тогда, когда мы так хорошо продвинулись. Увы, тебя зовёт твоя Богиня Света. — Она начала собирать свои записи, но вдруг остановилась. — Нелегко быть временным Аубом нового герцогства, занимающего третье место в рейтинге. В прошлый раз, когда я задавала тебе этот вопрос, ты ответил утвердительно, но должна спросить ещё раз. Ты всё ещё счастлив, Ауб Александрия?
На миг он позволил маске соскользнуть и показал наставнице настоящую улыбку.
— Конечно. Гораздо счастливее, чем я когда-либо мог представить.
Её глаза радостно сощурились, и она сказала:
— Я рада.




    Побочная история: Никто не сможет обмануть Вальдемара


    Побочная история: Никто не сможет обмануть Вальдемара

    Самой приятной частью конференции герцогов была информация, которая так и ждала, когда её обнаружат. Не пошевелив и пальцем, я мог выуживать новые интригующие крупицы сплетен, а любое расследование приносило мне в десять раз больше сведений. Например, я услышал, как кто-то говорил обо всех студентах, прибывающих в академию в межсезонье. Небольшая проверка показала, что все они были из Аренсбаха, и некоторые, возможно, были ближе к моему возрасту.
Было очевидно, что происходит. Это были ланценавцы, оказавшиеся в ловушке после того, как Ауб Аренсбах закрыл ворота в их страну. Да, они были захватчиками, но обладали большим запасом маны, что делало их одновременно полезными и опасными. Ауб не мог позволить целой кучке иностранцев уровня высших дворян слоняться по его герцогству и сеять хаос по невежеству, поэтому распорядился обучить их порядкам Юргеншмидта. Впрочем, ему требовался способ контролировать их, и проще всего было сделать это с помощью магического контракта. Готов поспорить на половину — нет, на четверть — своей коллекции книг, что кольца, которые они носили, на самом деле были кольцами подчинения, а не кольцами дворян.
Это был разумный ход. Стоило им стать предателями, как они вспыхнули бы пламенем. Именно такой эффективности я и ожидал бы от Ауба Александрии, что лишь ещё сильнее доказывало: если он и не контролировал Ауба Аренсбаха, то по крайней мере влиял на него.
Не вся собранная мной информация была столь безобидной. Не прошло и дня с начала конференции, а новости о происхождении Джервазио как представителя боковой ветви королевской семьи уже распространялись. Естественно, теперь все узнали то, что мне было известно с самого начала: мать Ауба Александрии была принцессой из боковой ветви королевской семьи и близкой родственницей Джервазио, а он использовал эту связь, чтобы действовать из тени Аренсбаха и на самых высоких высотах страны.
Джервазио, возможно, и был изолирован на далёкой вилле, где восстанавливался после болезни, но я всё чаще задавался вопросом, не приложил ли он руку к свержению королевской семьи. Совпадение было уж слишком подозрительным. Его сын совершенно случайно был обнаружен именно тогда, когда прежний Ауб Аренсбах отчаянно пытался найти супругу для своей недалёкой дочери после того, как Ауб Древанхель отказал ему в просьбе предоставить ещё одного кандидата в герцоги на эту роль. Герцог совершенно случайно тяжело заболел сразу после того, как сын Джервазио завершил внесезонную учебную программу, а затем Детлинда и первая жена обе поднялись по высокой лестнице, оставив его единственным кандидатом в герцоги и, следовательно, единственным, кто мог завладеть основанием и стать Аубом.
И тут вышло так, что сразу после этого королевская семья перестала существовать, а представитель боковой ветви королевской семьи, десятилетиями скрывавшийся от всех, достаточно оправился, чтобы выйти из укрытия и публично объявить себя отцом нового Ауба.
Тут явно что-то затевалось. Примерно в то же время госпожа Розмайн даровала Зенту Вердекрафу Грутрисхайт, а бывшая первая жена Аренсбаха прямо перед этим попыталась вторгнуться в Эренфест. Она наверняка была одной из тех, кто выступал за внесезонное обучение нынешнего Ауба, а значит, скорее всего, сотрудничала с Джервазио. Не было ли её вторжение попыткой помешать воплощению Местионоры сорвать их планы и передать книгу не тому человеку? Или Джервазио хотел заполучить её для себя, а для этого ему требовалась поддержка герцога, но не требовалось самому владеть основанием?
Ауб Александрия, вопреки всякому здравому смыслу, ринулся в Аренсбах и помог им отбиться от ланценавцев. Зачем бы он стал это делать, если бы не раскрыл заговор? Иностранное вторжение могло быть ширмой, позволившей Джервазио незаметно проникнуть в дворянскую академию. Однако Ауб Александрия использовал эту ширму в своих интересах, чтобы скрыть намерение остановить Джервазио, а самым быстрым способом сделать это было направить воплощение Местионоры, чтобы она даровала Грутрисхайт тому, кем он мог легко манипулировать, прежде чем книгу получит Джервазио.
Так Ауб Александрия стал теневым Зентом.
Теперь стало понятно, почему Джервазио находился в Александрии в то первое лето. В наказание за организацию вторжения ланценавцев и попытку узурпировать трон он занимался снабжением основания маной. Слуги замка готовили для него место, где он должен был оставаться две недели после конференции герцогов, а приезжать ему предстояло каждый сезон, кроме зимы. Разве это не было способом следить за Джервазио и держать его в качестве заложника против Ауба Аренсбаха?
Что до того, зачем Ауб Александрия пошёл на такие меры, чтобы контролировать Аренсбах, разве это не было очевидно? Получив прямой контроль над Александрией, Эренфестом и Аренсбахом, он фактически подчинил себе всю восточную часть страны. Посадив на трон Зента Вердекрафа, он получил влияние и на юге. Коринцдаум тоже мог оказаться у него под контролем, поскольку достался бывшим членам королевской семьи, обязанным новому Зенту. Трауквал стал приближённым министром Зента Вердекрафа не благодаря своим навыкам и опыту, а потому, что был эффективным заложником против бывшего второго принца. Единственными герцогствами, способными противостоять теневому Зенту, оставались Классенбург, которого он лишил ранга и земель, и Древанхель, с которым он поддерживал дружеские отношения.
Влияние Ауба распространялось повсюду.
Разумеется, этим он удовлетвориться не мог. Он добился от Зента указа, запрещавшего дворянам заключать брак и покидать Александрию в течение следующих пяти лет. Это означало, что все эти пять лет он продолжал бы пополнять запас заложников из всех герцогств. Только на этой конференции он заполучил больше дюжины. Каждая встреча с ним, на которой я присутствовал, за исключением встреч с Эренфестом и Коринцдаумом, сопровождалась просьбами о браке с кем-нибудь из дворян нашего герцогства. Он даже сумел сделать невозможное и заполучить одну из профессоров академии, не отстраняя её от должности. Каким-то образом он убедил профессора Хиршуру, уважаемую исследовательницу, которую интересовало лишь смешивание, выйти замуж за нашего профессора Кассия.
Как? Как теневому Зенту удалось заполучить дворянку Центра, даже не забрав её к себе? У меня просто ум за разум заходил.
Беседа с Кассием об этом оказалась столь же примечательной, как и сама ситуация.
Ауб Александрия призвал профессора Кассия и сказал:
— Профессор Хиршура пришла ко мне с просьбой. Вы знаете, в чём она заключалась?
Ловкий ход: заставить Кассия самому назвать тему беседы и, возможно, вынудить его раскрыть больше, чем он намеревался.
Профессор тяжело вздохнул и закрыл глаза.
— Неужели этим летом она хотела связать свои звёзды с моими?
— Действительно.
Он снова вздохнул.
— Не могу поверить, что она и правда попросила об этом.
— Я хотел услышать ваше мнение по этому поводу. Если вы не хотите на ней жениться, я отклоню её просьбу.
Ложь, каких поискать.
Профессор Кассий отпил чаю и с покорной улыбкой уставился в чашку. Он понял, что попался в паутину теневого Зента.
— Полагаю, она и правда искренне сделала мне предложение. Я решил, что она просто шутит, поэтому и сказал ей, что нужно поговорить с вами. Простите, что побеспокоил вас этим вопросом.
— Ничего страшного, — заверил его Ауб, рассчитывая, что тот расскажет ему всё.
Подняв взгляд и встретившись глазами с Аубом, Кассий начал сентиментально вспоминать прошлое, без малейших колебаний раскрывая всю информацию, которую Ауб Александрия хотел бы узнать.
— Как вам известно, Ауб Александрия, я вдовец. Мне посчастливилось оказаться одним из немногих, кого богини весны благословили возможностью обрести в супруге свою любовь и заключить брак по любви. Когда она вознеслась по высокой лестнице, я лишился цели в жизни. Чтобы заполнить пустоту, я направил все свои силы на служение своему господину, стараясь приносить ему как можно больше пользы, но и он поднялся по высокой лестнице. Мне невероятно повезло, что меня выбрали смотрителем общежития Александрии, ведь это вновь вернуло смысл моей жизни. Однако вместе с этим я столкнулся с пристальным вниманием посторонних, среди которых было немало женщин, искавших способ попасть в Александрию, не всегда с чистыми намерениями. Когда тебя преследуют подобным образом, это утомляет и ещё сильнее заставляет тосковать по тому, что я потерял.
— Я был благословлён Дауэрлебеном и боюсь, что мне не хватит сил постоянно распознавать истинные намерения тех, кто пытается ложно призвать танец Блуанфы. Я не хочу заменять свою Богиню Света, но и терпеть такое положение дел больше не желаю. У профессора Хиршуры нет злого умысла, и она не рассчитывает ни на одно из благословений, даруемых путами Штеррата. Если она искренне хочет связать свою нить с моей, я приму её предложение и наконец смогу обрести покой.
Ауб едва успел произнести слово, а Кассий уже плясал у него на ладони. Это было великолепно — самый эффективный допрос, который мне когда-либо доводилось наблюдать.
Однако не все его коварные планы осуществились. Ауба и госпожу Розмайн неоднократно прощупывали насчёт кандидаток в жёны и кандидатов в мужья для их молодых последователей, Раймунда и Мюриэллы. Святая ловко переиграла Ауба, обручив их друг с другом и лишив его двух заложников высокого ранга.
Я понял, что это заговор, в тот же миг, как услышал о нём. Мюриэлла, женщина, которая без конца говорила о романтических романах, сказала:
— Конечно, я выхожу замуж не по любви. Это реальность. Просто удобно выйти замуж за члена свиты Ауба Александрии. Раз он уже прошёл тщательную проверку и оценку Ауба, мне не придётся беспокоиться о том, что мой муж попытается использовать меня, чтобы добраться до моей госпожи. Это безопасный выбор, а брак с ним положит конец этим нежелательным предложениям, которые так и сыплются со всех сторон.
Я поверил бы, что гремлин романтики не хотела выходить замуж по любви, в тот же день, когда Эйвилиб отвернулся от Гедульрих.
К слову, Раймунд был доволен этой договорённостью. По его словам:
— Было немного страшно, когда меня вдруг завалили предложениями. Я рад, что они прекратились.
Простой человек. Он мне нравился.
Планы Ауба Александрии не ограничивались брачными заложниками. Во время встречи с Аубом Коринцдаумом он трижды заставил Святую разгромить её в гевиннене, явно пытаясь сломить её дух.
Разумеется, это сработало. Ауб Коринцдаум и господин Анастасий до конца встречи оставались мрачными, позволив Аубу Александрии и госпоже Розмайн разгромить их на переговорах. Честно говоря, я не знал, как Коринцдаум собирался оплачивать все исследовательские материалы и магические деревья, которые они обязались нам отправить, но это уже была их проблема — пусть сами ломают над ней голову.
С Аренсбахом Ауб Александрия не прибегал к подобным уловкам, зато использовал свою связь с их Аубом в полной мере. Несмотря на все усилия, Ауб Аренсбах не мог скрыть, что считал Ауба Александрию дорогим членом семьи. Ауб Александрия же отвечал с теплотой дыхания Шнейаста, из-за чего Ауб Аренсбах во время переговоров уступал всё больше, тщетно пытаясь завоевать семейную привязанность Ауба Александрии.
Однако все его усилия могли оказаться напрасными. На следующий день госпожа Розмайн устроила закрытое чаепитие с госпожой Венделин, на которое были допущены лишь её самые близкие последовательницы. Я не знал, какие тайные заговоры плелись на этой встрече, но в одном был уверен: это разрушит как минимум один из планов Ауба Александрии. Когда дело касалось госпожи Розмайн, это был просто закон природы.
Утром последнего дня мы, представители Александрии, Коринцдаума, Древанхеля, Эренфеста и Дункельфегера, собрались, чтобы подготовиться к распространению печатных материалов, подробно описывающих истинную историю бывшей королевской семьи. Это было идеальное место сбора информации.
— Твой Ауб весьма умён, — сказал я Юлиусу из Древанхеля. — Он использовал этот срочный заказ, чтобы выведать у госпожи Розмайн секрет печати изображений. Он ведь ни единой возможности не упускает, да?
Юлиус недоверчиво посмотрел на меня.
— И у тебя хватает наглости так говорить после всех уступок, которые Святая вытянула из нас? Она — воплощение Богини Мудрости или Воровства?
Я постарался сохранить нейтральное выражение лица и продолжил прощупывать почву.
— Ну же. Разве Древанхель не мог без труда себе это позволить?
— Ты хоть представляешь, как трудно охотиться на все эти деревья гумка, чтобы собирать с них кору? — потребовал он ответа. — Это связывает половину рыцарского ордена на три четверти года. Надеюсь служащие поскорее выяснят, как вывести здесь более спокойную разновидность этих деревьев. Не знаю, сколько ещё мы это выдержим.
Но разве Ауб Александрия не получил от Древанхеля несколько саженцев гумки?
Я припомнил, как Регина пересказывала истории Доротеи об исследовательском учреждении, где изучали магические растения, и она говорила, что там всё разрасталось лучше, чем ожидалось.
Имея собственные местные запасы, мы не должны были нуждаться в том, чтобы добывать столько коры гумки у Ауба Древанхеля, тем более что за исключением священных творений госпожи Виктории, да будет благословенно её имя, кору почти нигде не использовали. Я слышал, что обсуждалась идея перейти на повседневную одежду для обоих полов, начав с чулок, но, насколько я мог судить, до этого дела ещё не дошло. Было не так уж много ремесленников, умевших работать с корой, а если дать им больше материала, производство от этого не ускорится.
Если целью было не пополнение запасов, оставалась одна альтернатива — занять рыцарский орден. Я думал, что Ауб Александрия полагался исключительно на хорошие отношения с Древанхелем, чтобы держать герцогство под контролем, но недооценивал теневого Зента. При таком количестве рыцарей Древанхеля, выведенных из игры, герцогство не могло надеяться противостоять ему.
Пожав плечами, я сказал:
— Хорошо, признаю, сбор коры требует больших затрат времени и людских ресурсов, но всё остальное?
Юлиус скрестил руки на груди и проворчал:
— Неужели с тех пор, как ты в последний раз собирал ингредиенты в Древанхеле, прошло столько времени, что ты забыл, сколько хлопот доставляют другие магические деревья? Мне всё равно, какую магическую бумагу твой будущий ауб решит из них делать — это того не стоит, особенно когда мы могли бы использовать эти материалы для собственных исследований. По крайней мере, отлов магических животных для Ауба Александрии — дело разовое.
Значит, наш Ауб одновременно мешал им исследовать магическую бумагу из материалов, произрастающих на их землях, чтобы первым представить её публике, и изучал местную фауну с какой-то неизвестной целью. Принято было считать, что этих животных будут использовать, чтобы повысить шансы наших рыцарей-учеников на победу в диттере на скорость и тем самым сохранить наш ранг. Нестандартный взгляд заключался в том, что Ауб Александрия просто хотел получить новые игрушки для исследований. Но я знал правду: он тщательно документировал сильные и слабые стороны всех их магических существ, способных доставить хлопот, чтобы в случае необходимости легко обойти тех из них, кто мог его задержать, или обратить их против своих врагов.
Решив, что от Юлиуса мне больше ничего не добиться, я закончил беседу с ним и начал прислушиваться к разговорам последователей из других герцогств, чтобы узнать, не удастся ли выведать что-нибудь интересное.
— Так вот, Грегор говорит мне: "Ты очевидно не понимаешь подтекста «Истории о диттере». Ты вообще читать умеешь?" А потом я сказал ему: "Ты даже в жизни не умеешь как следует играть в диттер. И ты хочешь, чтобы я поверил, будто ты способен выудить из книги какие-то скрытые стратегии, которых не вижу я?!"
Неужели дункельфегерцам больше не о чем было поговорить? Почему они просто не читали подробные разборы, подготовленные их собственными служащими, и не избавили себя от этого бессмысленного спора?
Я быстро перешёл к другому разговору.
— Да, я знал, что ты поймёшь! Госпожа Шарлотта такая милая, когда пытается вести себя как Ауб!
— Знаю! Но… Ну, ты ведь этого не знаешь, поскольку не учился с ней в академии, но…
Я подошёл чуть ближе и поднял одну из книг, делая вид, что изучаю её, чтобы у меня было оправдание смотреть в их сторону и читать по губам, когда голоса двух служащих Эренфеста перешли на шёпот.
— Что?
— Она выглядит милее всего, когда находится рядом с господином Алариком.
— Он её суженый? Танец Блуанфы дарует ей больше благословений Эфлорелуме?
— О, когда она смотрит на него, в её глазах танцует вовсе не Блуанфа, — хихикнула младшая. — Она становится воплощением Шлагциля на охоте, выискивая слабости, которыми можно воспользоваться, и находит их предостаточно.
Старшая женщина нахмурилась.
— Звучит совсем не мило. Теперь я переживаю за бедного мальчика.
— Нет, послушай, — возразила другая. — Он всегда ведёт себя так же уверенно, как герой одного из романов госпожи Элантры, но стоит госпоже Шарлотте найти его слабое место и слегка на него надавить, как он так смущается, что едва может поддерживать беседу. Стоит его лицу залиться благородным цветом Гедульрих, как она улыбается, словно довольный занце. Так мило наблюдать, как она его дразнит.
— …Меня беспокоит твой вкус.
Похоже, госпожа Шарлотта хорошо поладила бы с Региной, подумал я.
Не считая склонностей будущего Ауба Эренфеста, я вряд ли мог узнать от них что-нибудь полезное, поэтому продолжил ходить по комнате, пока что-то не остановило меня на полпути.
— И разве не ваша так называемая Святая всё это устроила?
Служащая из Коринцдаума свирепо смотрела на Себастьяна и кого-то из Эренфеста. Бедняжка понятия не имела, с кем связалась, и я собирался с удовольствием наблюдать, как она это выяснит.
Последовательница Эренфеста, пожилая женщина с зелёными волосами, собранными в два пучка по обеим сторонам головы, без тени улыбки посмотрела на девушку.
— Госпожа София, я прошу вас объяснить это заявление.
София провела рукой над романами и книжками с картинками.
— Вот это. Рассказ о том, как бывшая королевская семья довела страну до грани гибели. Разве не очевидно, как будут воспринимать Ауба Коринцдаума и господина Анастасия после его распространения?
— Как жертв, которые помогли вернуть Юргеншмидту былое величие, — по крайней мере, так их воспримет любой, обладающий хотя бы базовыми навыками чтения, — огрызнулся Себастьян.
— Я не какая-нибудь служащая из нижнего герцогства, — презрительно фыркнула она. — Я служила королевской семье. Меня не проведёшь такими шаткими доводами. Эти книги настроят жителей Коринцдаума — нет, всей страны — против моей госпожи. Пока ей и её мужу не грозит политическое убийство, поскольку заменить их некем, но так будет не всегда. Как бы то ни было, этот раскол неизбежно приведёт к стремительному падению нашего ранга.
Она издала сухой смешок и продолжила:
— Не поймите меня неправильно. Я не виню Святую за это. План хитрый: он позволяет ей принизить другого нового Ауба, чтобы самой выглядеть лучше на этом фоне, набить карманы и разом распространить свою промышленность по всем герцогствам, даже пальцем не пошевелив.
Вот почему опасно строить догадки, не зная всех фактов, подумал я. Поскольку Ауб Александрия был связан кровными узами с боковой ветвью королевской семьи, он тоже мог оказаться замешан. Ни он, ни госпожа Розмайн не стали бы осуществлять замысел, способный причинить им столько вреда.
Конечно, возможно, Ауб Александрия не рассчитывал, что господин Джервазио станет распространять сведения о своём истинном происхождении и тем самым косвенно раскроет истинное происхождение Ауба, но такой риск он наверняка учёл бы.
Женщина из Эренфеста вздохнула и покачала головой.
— Как служащая, служившая королевской семье, могла прийти к такому выводу? В Коринцдауме есть печатные станки. Неужели вы не знаете, сколько стоят эти книги? Никто из нас, включая госпожу Розмайн, не получит от этого сколько-нибудь значительной прибыли. Если бы вы предположили, что она хочет разорить вас, заставляя предоставлять столько книг за столь малую плату, я хотя бы поняла вашу позицию.
Несомненно, Ауб Александрия вплёл осушение их финансов в свой заговор.
— Что касается её возвышения за счёт унижения других, — вмешался Себастьян, — то она уже является Святой Александрии, воплощением Местионоры, той, кто даровала Грутрисхайт Зенту, и той, кого призвала Дрефангуа и отвела в мир Богов, где она предстала перед самими Богами и приняла их ману. Она уже стоит на пьедестале, превосходящем даже самого Зента. Зачем ей унижать какую-то герцогиню?
Губы женщины из Эренфеста тронула лёгкая улыбка.
— Допустим, я соглашусь с вашим предположением о заговоре с целью распространить печатную промышленность по всей стране, но она никогда этого не скрывала. Она так без ума от книг, что, впервые попав в нашу книжную комнату ещё до крещения, от переполнявшей её радости потеряла сознание.
— «Нашу» книжную комнату?
Единственным домом, в котором госпожа Розмайн могла жить до крещения, был дом её родителей, а значит, эта женщина была её матерью, госпожой Эльвирой.
Пока госпожа Эльвира посмеивалась над рассказанной ей историей, София стояла в озадаченном молчании, что позволило Себастьяну снова вмешаться.
— Госпожа София, разве не обязанность герцогства — позаботиться о том, чтобы детей достаточно хорошо обучали чтению и пониманию текста? — спросил он. — Если вы считаете, что вашим людям не хватает этих навыков, позвольте предложить вам последовать примеру госпожи Розмайн: превратить зимний сезон общения в занятия по обучению всех ваших детей, а в остальные три сезона организовать храмовую школу. Тогда вы лично сможете направить их к правильному толкованию этих книжек. Они достаточно просты, так что, если дети начнут слишком сильно отходить от замысла автора, им не потребуется ничего, кроме небольшой помощи.
— Если всё настолько плохо, — добавила госпожа Эльвира, — вы можете обратить внимание на прекрасную шпильку, изготовленную эксклюзивами госпожи Розмайн для церемонии звездного сплетения Ауба Коринцдаума, как на доказательство их хороших отношений. Насколько я понимаю, во время этой напряжённой конференции герцогов они также встречались, чтобы сыграть в гевиннен. Разве не очевидно, что между ними нет недоброжелательства? Кроме того, разве Ауб Коринцдаум не сама заказала печать этих книг? Только не говорите мне, что считаете её настолько глупой, чтобы организовать собственную погибель.
О, она мне нравится, я усмехнулся про себя. Слышал, что у Эренфеста проблемы с общением: многие их дворяне всё ещё вели себя так, будто принадлежали к герцогству самого низкого ранга, но госпожа Эльвира сейчас свысока разговаривала с женщиной, стоявшей выше неё по рангу. За женщинами с характером и долей дерзости всегда было интересно подслушивать.
Щёки Софии залились румянцем, но она одарила их ядовитой улыбкой.
— Посмотрим, как долго продлится такое отношение. Всё, что потянет вниз бывшую королевскую семью, потянет за собой и Ауба Александрию.
У меня всё упало внутри.
— Что вы имеете в виду? — спросил Себастьян.
— О, вы ещё не слышали? — хихикнула София. — Неужели навыки сбора информации у служащих герцогств высшего ранга, пользующихся преимуществами реформированного образования Святой Александрии, настолько слабы?
Эльвира прищурилась, не меняя застывшей улыбки.
— Если речь идёт о слухах насчёт родной матери Ауба Александрии, то я не вижу причин для беспокойства. Как известно, его крестили без матери, когда он был кандидатом в герцоги Эренфеста. Поскольку никто не знает личности его родной матери, нет доказательств, что она была связана с боковой ветвью королевской семьи.
— Это глупое предположение, — согласился Себастьян. — Неужели вы всерьёз думаете, что принцесса из боковой ветви королевской семьи стала бы призывать зиму с прежним Аубом Эренфеста? Не забывайте, что в его время ваше герцогство соперничало с Осьвальтом за последнее место.
— Говорите что хотите, — София слегка пожала плечами. — Факты остаются фактами, но мы верим собственным глазам. Слуху необязательно быть правдой, чтобы причинить вред.
Все они приводили весомые доводы. Люди склонны верить тому, что кажется им интересным, а не тому, что наиболее правдоподобно. Себастьян был прав: книги совершенно ясно изображали бывшего Зента Трауквала и его семью жертвами, страдавшими наравне со всеми из-за деяний своих предков, и практически объявляли их героями, доблестно сражавшимися за исправление грехов прошлого. Сделать из текста какой-либо другой вывод мог лишь тот, кто не умел читать.
Однако воспоминания о близких, погибших во время чистки, были горькими, а сквозь призму скорби недостатки было легче разглядеть, чем достоинства. Как бы бывший Зент и его семья ни старались восстановить порядок в стране, факт оставался фактом: именно их семья изначально поставила нас в столь опасное положение — и в далёком прошлом, когда они утвердились у власти, и в недавней истории, во время гражданской войны и чистки. Любой, кто затаил на них обиду, лишь сильнее разозлился бы, получив столько поводов для гнева. Новые сведения могли стать последней каплей для тех, кто уже балансировал на грани рассудка.
Если бы Трауквал стал Аубом, я бы всерьёз опасался за его жизнь, но он выбрал разумный путь и присоединился к свите Зента. Ауб Коринцдаум, возможно, избежит гнева, поскольку была удочерена королевской семьёй, но в жилах Анастасия текла кровь его отца. Судьба бывшего третьего принца оставалась неопределённой. Он был сыном Трауквала, но также кандидатом в герцоги Дункельфегера и племянником нынешнего Зента, а никто не хотел получить удар его потрескивающим от маны копьем.
Джервазио был настолько далёк от всей этой ситуации, что тоже мог избежать последствий, а у Ауба Аренсбаха была жена из Дункельфегера, способная его защитить. Оставался только Ауб Александрия, который, пожалуй, был дальше всех от происходящего. Я сомневался, что кто-нибудь захочет ополчиться против него из-за призрачной возможности того, что его мать была принцессой из боковой ветви королевской семьи, хотя, если подумать, учитывая, кем был отец Ауба Александрии, казалось более вероятным, что она была дочерью или внучкой одной из них.
Ну, София, конечно, могла бы, но тем самым она бросалась на меч Эйвилиба. Если она хотела превратиться в магический камень, это уже её дело.
Отребье антиаубской фракции могло использовать это, чтобы заручиться поддержкой, но все видели, что случилось с людьми, попытавшимися выступить против Ауба.
Что ж, всегда найдутся идиоты, которые верят в то, во что хотят, и делают абсурдные выводы, подумал я, отправляясь найти кого-нибудь ещё, кого можно было бы подслушать, прежде чем Себастьян поймёт, что я делаю.
* * * *
За день до нашего отъезда Ауб Аренсбах отправил нам несколько магических инструментов, останавливающих время, и коробок, и нам, служащим, пришлось осмотреть всё их содержимое и проверить его на наличие яда. Внутри магических инструментов оказалось огромное количество рыбы, а в коробках — специи, тонкая ткань и, как ни странно, мешочек с наполненными магическими камнями.
Ауб Александрия осмотрел их и сказал:
— Похоже, такое будет происходить каждый год.
Похоже, вдобавок ко всему Ауб Александрия заставлял Аренсбах бессрочно выплачивать ему репарации. Наверное, он добился от Зента соответствующего указа.
И вот теневой Зент дёргает за ещё одну ниточку.
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    — Я безмерно рада, что сегодня Дрефангуа сплела наши нити воедино, — сказала госпожа Розмайн после того, как подали чай и завершили проверку на наличие яда.
Я стояла рядом с Лизелетой и наблюдала за происходящим. Кларисса, прибывшая на конференцию герцогов специально для того, чтобы быть служащей госпожи Розмайн на этой встрече, сидела за соседним столом, держа в руке ручку. Ангелика стояла на страже рядом с пятью шмилами. Для кандидатки в герцоги это была постыдно малочисленная свита, но она могла взять с собой лишь тех женщин, которым доверяла больше всего. Я лишь недавно официально поступила к ней на службу, так что можно было предположить, будто я совершила какой-то выдающийся поступок, благодаря которому она стала доверять мне больше, чем Гретии.
Но дело было не в этом. Я оказалась здесь лишь потому, что уже была замужем, а это было вторым требованием для вступления в её свиту на этом чаепитие. Ангелика тоже была исключением из правила: ни одна из женщин-рыцарей госпожи Розмайн не была замужем, а Ангелика умела держать язык за зубами.
— Действительно. Ещё раз премного благодарю вас за прекрасную шпильку. Ваши ремесленники превосходны, — ответила Госпожа Венделин.
Госпожа Розмайн выпятила грудь и гордо подняла подбородок.
— Знаю. Никого лучше моей личной мастерицы по изготовлению шпилек нет.
Снова приняв более изящную позу, она спросила:
— Как вам ваша первая конференция герцогов?
— О, всё так хлопотно, как всегда говорил мне дядя, — хихикала она. — В моём случае, пожалуй, хлопот даже больше чем обычно. Боюсь, какие неприятности устроит мой муж, пока меня нет рядом.
— Знакомо, — вздохнула госпожа Розмайн.
Вам нужно переживать не о нём. Это вы занимаетесь чем-то хлопотным!
Как бы громко я ни кричала про себя, она всё равно меня не услышала бы. Мне пришлось сжать руки, чтобы скрыть дрожь, вызванную тревогой, пока я наблюдала, как разворачивается этот фарс. Меня снова и снова предупреждали, что методы моей госпожи далеки от общепринятых, но я и представить не могла, насколько они далеки.
И теперь уже слишком поздно сдаваться. Я уже знаю слишком много.
— Ауб Аренсбах с нетерпением ждёт поездки в Александрию после конференции, — продолжила госпожа Венделин. — Во время своей последней поездки туда он почти ничего не успел увидеть.
— Что ж, тогда там было не на что смотреть. Фердинанд только что провёл энтвикельн, и в большинстве зданий ещё не было ни окон, ни дверей.
Госпожа Розмайн изящно хихикнула и сменила тему:
— Я непременно приготовлю для Летиции множество лакомств, чтобы Ауб Аренсбах смог взять их с собой.
— Это очень любезно с вашей стороны, — ответила госпожа Венделин. — Насколько я понимаю, вы обе состоите в библиотечном комитете. Она часто рассказывает о книге, которую вы одолжили ей, и о том, какую книгу одолжит вам в следующем году.
— О, она такая хорошая девочка! Я безмерно рада, что она присоединилась к комитету. Было так приятно разговаривать с ней на наших чаепитиях для книжных червей. Я рада, что могу считать её одной из моих дорогих подруг.
Она начала переговоры с госпожой Венделин, напомнив ей, что предоставляет защиту её приемной дочери.
Я слышала, что она искусный переговорщик, но не ожидала, что с самого начала она будет настолько беспощадной.
Но она разговаривает с женщиной из Дункельфегера, так что, возможно, считает подобную тактику необходимой.
— Я безмерно рада это слышать, — ответила госпожа Венделин. — Я знаю, что Летиция тоже относится к вам с теплотой. Благодарю вас за то, что предложили ей свою дружбу.
— Конечно! — ответила госпожа Розмайн.
Сделав глоток чая, она сверкнула глазами, и я напряглась.
— Госпожа Венделин, я хотела бы спросить вас об Аубе Аренсбахе, если вы не возражаете.
Она наклонила голову и на мгновение задумалась.
— Я отвечу на то, на что смогу ответить.
— Блуанфа уже танцевала?
Госпожа Розмайн, вы правда вот так взяли и спросили об этом?!
Госпожа Венделин ничуть не смутилась из-за столь внезапного вопроса, но прежде чем ответить, выдержала паузу.
— Не думаю, что меня удостоила своим присутствием Богиня, но, полагаю, почва уже готова для цветения.
Она приложила руку к щеке и вздохнула.
— У него такой тёплый и жизнерадостный характер, что трудно не проникнуться к нему симпатией, а за его нежностью к дочери так приятно наблюдать. К сожалению, в дворянское общество он попал уже взрослым, поэтому во многом ему недостаёт знаний и опыта. И всё же я не могу отрицать, что его открытые эмоции кажутся мне очень милыми.
— Я рада, что вы благосклонно относитесь к танцу Блуанфы, — сказала госпожа Розмайн. — С этой целью я приготовила для вас подарок в честь вашей церемонии звездного сплетения.
Хотя я и знала, что это произойдёт, не могла избавиться от тяжёлого страха, сжавшего желудок. Ей не стоило связывать себя с этим. Я содрогалась при мысли о том, что подумают о ней госпожа Венделин и её последователи, получив подарок.
— Однако я должна попросить вас и ваших последователей хранить это в строжайшей тайне, — продолжила госпожа Розмайн.
Госпожа Венделин ничуть не удивилась этой просьбе. После того как она и её последователи поклялись хранить подарок в тайне, госпожа Розмайн подняла руку. Я с замиранием сердца наблюдала за тем, как Лизелета достала коробку из тележки и передала её главной слуге госпожи Венделин.
Главная слуга подняла крышку, заглянула внутрь и ахнула, а я от стыда закрыла глаза. В коробке лежало новое нижнее бельё для замужних женщин — бельё, о котором госпожа Розмайн не должна была ничего знать.
Когда я впервые узнала правду о госпоже Виктории, это стало для меня шоком. Работая в замке, я была одной из первых александрийских женщин, которым Лизелета показала новое нижнее бельё. Хотя «лифчик» был менее удобным, чем доспех из магических камней, выглядел он гораздо красивее, а для сохранения формы ему не требовалась мана. Однако новый эластичный пояс для чулок был лучше во всех отношениях. Он гораздо лучше подстраивался под фигуру, чем его аналог-артефакт, так что я могла выбирать нижнее бельё по внешнему виду, а не по колебаниям собственного веса.
Однако истинная ценность этого белья заключалась не в этом. В полной мере я осознала её в первую ночь, когда показала новое нижнее бельё Калибану. Мы были женаты почти двадцать лет, и я не могла вспомнить, когда в последний раз он смотрел на меня с таким огнём в глазах, как в тот вечер, когда наступила зима.
Лишь когда я официально поступила на службу к госпоже Розмайн, я узнала ужасную тайну госпожи Виктории — за этим прозвищем скрывался не Лизелета, а моя новая несовершеннолетняя, незамужняя госпожа. Все, кто знал об этом, поклялись хранить молчание, чтобы не навлечь стыд на воплощение Местионоры, и всё же теперь она выставляла эту скандальную правду напоказ перед первой женой Аренсбаха. Я не могла понять, почему она так легко передавала столь опасную информацию женщине, с которой её почти ничего не связывало.
Главной слуге потребовалось несколько мгновений, чтобы преодолеть шок и вновь принять тщательно выверенное бесстрастное выражение лица. После этого она провела необходимые проверки на наличие яда, прежде чем передать своей госпоже коробку.
Госпожа Венделин заглянула внутрь и замерла на несколько долгих мгновений.
— Ах, понятно, — наконец произнесла она, а мне от смущения захотелось схватиться за голову.
Отчасти я надеялась, что она знала, что именно получает, но всё оказалось так, как я и боялась. Возможно, ей уже рассказывали об этом, но одних слов было недостаточно, чтобы по достоинству оценить новое нижнее бельё, а комплект, который она держала в руках, был особенно скандальным. В лифчике использовалась ткань Аренсбаха, спускавшаяся из-под груди и расходившаяся спереди, открывая живот, — фасон, который госпожа Розмайн называла «бэби-долл».
Единственное, что связывало эту одежду с младенцами, — возможность их создавать.
Госпожа Розмайн, вы разве не понимаете, что они начнут задаваться вопросом, откуда вы так много знаете о соблазнении мужчин? Вы состоите в одном из самых известных в стране браков по любви. Все решат, что ваш Эйвилиб поддался искушению и призвал зиму прежде осени!
Что ещё важнее, почему Кларисса и Лизелета улыбаются с таким гордым видом?!
Обе выглядели настолько довольными собой, что я начала подозревать: а не замышляют ли они на самом деле падение нашей госпожи.
Госпожа Венделин провела пальцами по скандальному нижнему белье и слегка нахмурилась.
— Насколько сложно внедрить эластичный материал в эту ткань?
— Мои эксклюзивы говорят, что на совершенствование техники может уйти от трёх месяцев до года — в зависимости от опыта ремесленника, — ответила госпожа Розмайн.
— Понятно. А вот для этой части…
— Чашки.
— Не первое, что приходит в голову, когда думаешь, как их назвать, но да. Вы не думали использовать для чашек ткань Аренсбаха? Тогда можно было бы вышить скрывающие узоры, чтобы ещё сильнее соблазнить Бреннварме.
С сияющей улыбкой госпожа Розмайн сложила руки в довольном жесте и сказала:
— Я так и знала, что вы поймёте! Хотя можно целиком сделать их из вашей ткани, разве не привлекательнее слегка намекнуть, чем сразу всё раскрыть?
Госпожа Розмайн! Как девушка в её возрасте может говорить такие скандальные речи?!
Я никогда в жизни не чувствовала себя настолько униженной. Великодушный человек предпочёл бы считать, что она просто предлагает то, что кажется ей красивым, но любой, кто знал, чего хочет Эйвилиб, решил бы, что она на собственном опыте знает, насколько привлекательными такие узоры кажутся мужчинам. Я-то знала, что это не так, но даже я начала сомневаться.
Обе женщины продолжали обсуждать фасоны, а я умирала от стыда.
— Леони, — наконец обратилась госпожа Венделин к своей главной служанке, — что ты думаешь об этом нижнем белье?
Она шагнула вперёд и ещё раз оглядела его, залившись румянцем.
— Я… я думаю, оно замечательное, — выдохнула она. — Я никогда не считала чулки и пояса красивыми, но это… Что ж, даже если больше никто никогда их не увидит, думаю, мне всё равно будет приятно их носить.
Госпожа Розмайн кивнула.
— Действительно! Если носить красивое нижнее бельё, вы почувствуете себя красивее и будете держаться увереннее.
— Надо же, — хихикнула госпожа Венделин, пока я снова изо всех сил старалась не схватиться за голову, — вы говорите так, будто знаете это по собственному опыту.
— Не все они должны быть спроектированы для зимы, — ответила она, нанеся мне решающий удар.
Обхватив голову руками, я слушала, как она продолжает:
— Чулки и пояс гораздо удобнее и комфортнее, так почему бы мне их не носить?
— О, значит, остальные предметы вы не носите? — поддразнила госпожа Венделин.
Впервые за весь день госпожа Розмайн проявила хоть тень стыда: слегка покраснев, она поднесла чашку к губам.
— Что ж, пока они мне не нужны, разве не так?
Это вызвало у первой жены Аренсбаха ещё несколько смешков.
— Понятно. Не знаю, достоин ли ваш бог тьмы зависти или жалости, но, как бы то ни было, похоже, Повелитель Зла наконец встретил достойную соперницу. В следующем году я буду молиться Дауэрлебену за него, поскольку уверена: чтобы не дать вам отправить его на высокую лестницу, потребуется божественное вмешательство.
— Что вы имеете в виду? — ахнула госпожа Розмайн.
— Лишь то, что если сейчас вы находитесь на таком уровне, — она махнула рукой в сторону коробки, — то ещё год опыта сделает ваши творения по-настоящему смертоносными. Скажите, вы уже открыли рынок для Дункельфегера?
— Нет, революционное нижнее бельё есть только в Эренфесте и Александрии.
Госпожа Венделин кивнула и предложила:
— Тогда давайте перейдём к делу?
Она подняла руку, и мы, слуги, выступили вперёд, чтобы сменить чай. Всё это время я не поднимала взгляда, слишком стыдясь посмотреть кому-либо в глаза. Когда мы отступили, она спросила:
— Не согласитесь ли вы принять несколько ремесленниц в Александрию этим летом, чтобы они научились создавать эластичный материал?
— Просто имейте в виду: на этот процесс оформлен патент, — предупредила госпожа Розмайн.
— Ах да, ваша патентная система, которую вы используете для водяных насосов и печатной промышленности. С оплатой проблем не будет.
— Вашим мастерицам придётся оставаться здесь довольно долго, возможно, до зимы, а это значит, что мои эксклюзивы будут надолго заняты их обучением. Мы новое герцогство, и они всё ещё обустраиваются в нашей столице. Поэтому я буду брать по пять малых золотых за сезон обучения каждой мастерицы, не считая платы за патент.
— О, тогда вы, должно быть, готовы щедро заплатить за нашу ткань.
Госпожа Розмайн приложила руку к щеке.
— Ах, дорогая. Похоже, вы не понимаете ценности знаний. Не представляю, почему вы решили, что разовая покупка особой ткани может сравниться с обучением новой технологии, знания о которой можно бесконечно передавать другим ремесленникам.
— Что ж. Если вы хотите получить свои пять малых золотых и хорошую цену за ткань, тогда я хочу получить право распространять этот тренд в Дункельфегере.
— Если вы сами будете заниматься всем и соблюдать патентную систему, я не возражаю.
Обе госпожи продолжали торговаться, пока не пришли к соглашению. В дополнение к уже оговорённым условиям госпожа Розмайн должна была получить двадцать рулонов ткани и несколько сосудов со специями до окончания конференции, а также особые цены на ткань и специи Аренсбаха в дальнейшем. Госпожа Венделин получала семь фасонов революционного нижнего белья после доставки ткани и впредь должна была платить по одному малому золотому за каждый новый фасон. Все последующие обмены должны были проходить на частных чаепитиях во время конференции герцогов. Госпожа Венделин и её последователи также поклялись своими штаппами никогда не раскрывать тайну госпожи Виктории.
Александрия и Аренсбах вот-вот должны были наладить процветающий экспорт крайне востребованных товаров, созданных по бесстыдным фасонам несовершеннолетней девушки, а оба Ауба даже не подозревали об этом.
Я безмолвно помолилась Фёрбергену, надеясь, что он скроет замыслы моей госпожи под своим покровом. Если Ауб Александрия когда-нибудь узнает о них, я не знала, что первым вознесётся по высокой лестнице — его рассудок или её щёки.
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    Чёрно-золотое пламя круга телепортации погасло, открыв взору Штраля и ещё двух рыцарей Аренсбаха. Поклонившись Фердинанду, они отошли в сторону и стали следить за слугами, которые входили, кланялись и начинали убирать багаж с дороги. Когда убрали последний предмет багажа, круг телепортации снова зажёгся, и Фердинанд ощутил на коже отторжение маны мужчины, когда Люциус и Джервазио прибыли в Александрию.
Они оба шагнули вперёд и опустились на колени перед Фердинандом, наполнив его смесью торжества и облегчения. В этом плетении он, возможно, и не забрал штап Джервазио, но всё же стоял выше него. Будучи Аубом Александрии, он занимал достаточно высокое положение, чтобы противостоять любой угрозе со стороны этого мужчины. Даже когда Фердинанд передаст мантию и станет консортом герцогини Третьего герцогства, он всё равно будет стоять выше Джервазио, а значит, при необходимости сможет его остановить.
После обмена приветствиями и передачи регистрационных брошей Люциус сказал:
— Благодарю за любезное приглашение. Я очень рад снова оказаться в Александрии и увидеть замок во всём его убранстве.
— Его закончили совсем недавно, когда вы приезжали в последний раз, — ответил Фердинанд, — а мы лишь выполняем свою часть соглашения.
Ему нужно было дать понять всем, кто мог его слышать, что это не светский визит и что он не проявляет к Аренсбаху особого расположения. Такое заблуждение было бы оскорблением для каждого герцогства, стоявшего выше них по рангу, включая Эренфест, а также могло быть истолковано как заключение союза, что противоречило королевскому указу сохранять нейтралитет. Оставалась ещё проблема их общей крови. Фердинанд совсем не походил на герцогскую семью Эренфеста, но любой, кто взглянул бы на них, увидел бы связь между ним, Люциусом и Джервазио. Он не хотел порождать слухи о том, что сближается с семьёй своей неизвестной матери и сторонится своей настоящей семьи.
Розмайн вышла вперёд и улыбнулась гостям.
— Мы очень рады вас принять, но не будем же заставлять вас ждать в зале телепортации.
— Да, уверен, вы захотите обустроиться до ужина, — сказал Фердинанд, жестом подзывая троих рыцарей-телохранителей. — Проводите их в комнаты.
— Адлет, ты тоже их сопроводи, — окликнула Розмайн.
Джервазио усмехнулся, увидев, как золотой шмил, переваливаясь, направился к ним, тогда как Люциус склонил голову набок. Такая реакция последнего казалась странной, ведь он неоднократно видел шмилов. Фердинанд мог найти лишь одну причину, по которой тот так смотрел на Адлет: Люциус уже видел оригинального золотого шмила. Если он получил Книгу Местионоры, то вполне возможно, что Джервазио сделал то же самое. Это лучше объясняло его присутствие в библиотеке дворянской академии во время конференции герцогов, чем его оправдание визитом к «старой знакомой». Состояние, в котором Джервазио оставил Соланж в предыдущем плетении, ясно показывало, как мало он на самом деле о ней думал.
Это было… далеко не идеально. Фердинанду требовалось разузнать, насколько серьёзную угрозу Джервазио представлял для Юргеншмидта.
Фердинанд проводил Розмайн из зала телепортации, чтобы делегация Аренсбаха могла уйти, и повёл её в кабинет Ауба. Он собирался использовать время до ужина, чтобы немного поработать.
К лучшему или к худшему, но он разобрал небольшую стопку дощечек и бумаг на своём столе буквально за считаные мгновения. После конференции герцогов объём работы значительно уменьшился, но главным образом это произошло благодаря Розмайн и служащим замка. Она слишком хорошо умела делегировать, а они были слишком компетентны в своей работе, чтобы позволить делам накапливаться. Если так работали герцогства более высокого ранга, то Фердинанд мог понять, почему у Вердекрафа оставалось столько времени на диттер.
При таком неожиданно большом количестве свободного времени Фердинанд подумал о том, чтобы отправиться в мастерскую и продолжить исследования Хаоса, но быстро отказался от этой идеи. Пока в замке гостил Ауб, ему нужно было оставаться на связи, чтобы с ним можно было быстро связаться через ордонанц. Вместо этого он решил воспользоваться возможностью и отправиться в одну из своих лабораторий.
Когда он рассказал Розмайн о своих планах, её лицо просияло.
— О, не хочу тебя отвлекать, поэтому отправлюсь в библиотеку, исключительно чтобы не мешать тебе.
— Хорошо. Уверен, твои последователи не позволят тебе опоздать на ужин.
— А я уверена, что твои поступят так же.
С усмешкой он протянул ей руку, и она позволила ему сопроводить её до входа в библиотеку, где они и разошлись. Добравшись до исследовательского учреждения по изучению магических растений, он обнаружил там нескольких служащих за работой: они ухаживали за растениями, делали записи о своих наблюдениях и помешивали зелья. Он подошёл к одной из женщин, которая внимательно осматривала грядку с молодыми растениями.
— Доротея, — окликнул он, отвлекая её от глубокого сосредоточения, — как продвигаются исследования растения, отпугивающего магических животных?
— Есть прогресс, — объявила она, выпрямляясь из положения на корточках, — но результатов не будет, пока они полностью не созреют, так что придётся ещё подождать.
— Хотя растут они довольно быстро.
— О, я привожу своего сына и нескольких его друзей, чтобы они даровали растениям благословения богинь весны и ускорили их рост. Они надеются получить элемент воды за оказанную помощь.
Его сын Квинтус был одним из служащих Розмайн, и, насколько знал Фердинанд, все её младшие и старшие служащие тратили ману на приготовление зелий для её рыцарей. То, что у этого ученика оставалась мана для благословений, мягко говоря, удивляло. Впрочем, все рыцари постепенно становились сильнее, так что, возможно, им уже не требовалось столько зелий, как раньше.
Узнав ещё немного о результатах её исследований, он отправился проверить другого исследователя. По словам Вальдемара, Древанхель пытался вывести более покладистое дерево гумка, чтобы облегчить сбор его коры, поэтому один из сотрудников института исследований магических растений тут же решил последовать его примеру. Исследователь только недавно засадил новую грядку с несколькими деревьями гумка, но благодаря благословениям студентов, по предложению Доротеи, ростки уже пробивались сквозь землю.
Фердинанд ненадолго задумался, не появится ли вскоре у каждого жителя Александрии элемент воды, если исследователи магических растений настолько увлечены своими проектами.
Он проверил ещё несколько интересовавших его экспериментов, а затем и сам провёл несколько. Однако Дрефангуа решила прясть с необычайной скоростью и благодатью, и вскоре его оторвали от исследований, чтобы он переоделся к ужину.
Предстоящая трапеза вызывала у него тяжёлое предчувствие, от которого сводило желудок. Хотя есть вместе с Люциусом ему было несложно, но от одной мысли о том, что придётся сидеть за одним столом с Джервазио, еда не лезла ему в горло. От вида того, как мужчина притворяется невинным, хотя Фердинанд знал его истинную сущность, у него пробегали мурашки по коже, а его сознание настолько погрузилось бы в попытки разглядеть, что скрывается за этим фасадом, что он, скорее всего, не смог бы ощутить вкус еды. Впрочем, возможно, это было бы даже к лучшему, поскольку Розмайн придумала несколько блюд с пряностями Аренсбаха. Её варианты блюд всегда были аппетитнее тех, что подавали в проклятом герцогстве, но даже они напоминали о трапезах, во время которых каждый кусок обжигал ему горло пряностями и ядом.
И всё же он, как всегда, справится с этой неприятностью, скрыв свои мрачные эмоции за благородной улыбкой и заперев их в себе, пока не сможет выплеснуть их на ничего не подозревающее магическое животное или дункельфегерского идиота.
Трапеза в тот вечер началась с салата. Хотя само блюдо было знакомо Фердинанду, лёгкая и освежающая заправка — нет. Этот вкус не показался ему неприятным.
После того как Люциус съел половину своей порции, он спросил Розмайн:
— Неужели я ощущаю в этой заправке пряности Аренсбаха?
— Действительно, — сказала она с лучезарной улыбкой. — Во все сегодняшние блюда входят пряности, которые вы столь щедро нам предоставили, а также александрийские ингредиенты. Надеюсь, вам понравится это сочетание.
— Что ж, если судить по этому блюду, я наверняка останусь доволен, — ответил он.
За следующим блюдом — картофельным супом со сливками и пряностями — Джервазио спросил:
— Госпожа Розмайн, могу я узнать, как продвигается работа над вашей библиотекой?
Её глаза заблестели, но лицо сохранило подобающую невозмутимость.
— С прошлой зимы я добавила несколько новых книг, да и с мебелью дела постепенно продвигаются.
— Значит, скоро она откроется для всех?
Хотя Джервазио сохранял нейтральное выражение лица, он вырос вдали от знати Юргеншмидта и большую часть жизни провёл в Ланценавии, поэтому скрывать истинные эмоции ему удавалось не так хорошо, как можно было бы ожидать от бывшего представителя боковой ветви королевской семьи. В его глазах слишком явно читалось нетерпение.
Розмайн лучше скрывала свои эмоции, но Фердинанд достаточно хорошо её знал, чтобы заметить момент, когда Джервазио превратился в её добычу. Сначала он хотел остановить грядущее буйство, пока оно не началось, но желание увидеть, как она вытрясет из мужчины всё до последнего, пересилило, и он решил ослабить её поводок. Возможно, ей даже удастся задушить Джервазио этим поводком.
Она приложила руку к щеке и печально вздохнула.
— К сожалению, не думаю, что это возможно. Видите ли, многие полки всё ещё пустуют, потому что пока напечатано не так уж много книг. Конечно, доступ к печатной промышленности есть лишь у нескольких герцогств, так что такова уж реальность. И всё же я не могу открыть двери и обрекать своих посетителей на полное отчаяние при виде этого сокрушительного зрелища — почти пустой библиотеки.
— Сокрушительного…? — озадаченно переспросил Джервазио. Казалось, он знал о её любви к книгам, но не понимал истинной глубины её одержимости.
С расчётливой улыбкой она сказала:
— Полки заполнялись бы гораздо быстрее, если бы Аренсбах тоже занялся книгопечатанием, не так ли?
Фердинанд совершил ошибку. Он дал ей слишком много свободы, и, заметив это, она тут же сорвалась с места, вырвав поводок из его рук. Теперь буйство было уже не остановить.
— Розмайн, — окликнул он её с ледяной улыбкой, пытаясь её остановить, но, похоже, она едва его заметила: лишь на кратчайшее мгновение замерла, а затем снова пробежала мимо него.
— Госпожа Венделин наверняка уже знакома с печатной промышленностью как член побочной семьи герцогской семьи Дункельфегера. Если мы подготовим контракты, она сможет использовать эти знания, чтобы развить печатную промышленность в Аренсбахе. Уверена, что в этом начинании она также получит всестороннюю поддержку от родного герцогства.
Он едва не выдохнул с облегчением. Помощь Аренсбаху в создании печатной промышленности свела бы на нет любые попытки доказать, что Александрия не проявляет к нему особое расположение. Однако, если основную работу возьмёт на себя Дункельфегер, подобных обвинений можно будет избежать. Более того, аубы могли бы попросить о подобных уступках на следующей конференции герцогов, хотя это оказалось бы непросто. Классенбург, Коринцдаум и Эренфест не могли поддержать другие герцогства, а Дункельфегер после помощи Аренсбаху мог бы отказаться от дальнейшего участия ещё как минимум на год. Древанхель был бы наиболее вероятным кандидатом на то, чтобы последовать примеру Аренсбаха, но, скорее всего, он был слишком занят собственными делами и освоением новой территории, чтобы предложить подобную помощь.
— Это… весьма щедрое предложение, — сказал Люциус, забыв о своей еде. — Полагаю, взамен вы захотите получить что-нибудь ценное.
Она усмехнулась.
— Мы можем обсудить это за чаем, а если придём к соглашению, то займёмся подготовкой контрактов. Но, конечно, не забывайте, что один экземпляр всех печатных материалов необходимо предоставить Мудрости Зента.
Джервазио и Люциус оба побледнели и кивнули.
— Предлагаю, — перебил Фердинанд, — поручить госпоже Венделин проверять все манускрипты, поступающие для печати в Аренсбах. В конце концов, напечатанные вами материалы будут влиять на репутацию вашего герцогства.
— Конечно, — согласился Люциус.
— Замечательно, — сказала Розмайн. — А теперь позвольте представить вам главное блюдо.
Поставленное перед ними блюдо было не самым аппетитным из тех, что доводилось видеть Фердинанду. Правую половину занимала лиларейзе — небольшие фиолетовые зерна, из-за которых Розмайн пришлось провести древний ритуал, чтобы наполнить землю маной раньше запланированного срока. Рядом лежала смесь овощей и мяса, залитая жёлтым соусом. Цвета не пробуждали аппетита, зато тёплый насыщенный аромат с лихвой это компенсировал.
— Это называется карри, — с гордостью объявила Розмайн, после чего провела ложкой по лиларейзе и соусу и первой попробовала блюдо.
Перемена в её облике произошла мгновенно. Она закрыла глаза, её щёки порозовели, а уголки губ приподнялись; плечи сначала напряглись от удовольствия, а затем расслабились, обретя утешение. Когда Розмайн снова открыла глаза, в них танцевала неподдельная радость, завораживая всех за столом.
Джервазио первым отвёл взгляд и сосредоточился на лежавшем перед ним блюде. Откусив первый кусочек, он замер и уставился на тарелку, слегка приоткрыв рот. Люциус вскоре последовал его примеру, но, в отличие от отца, не стал медлить и снова поднёс ложку ко рту.
Вместо того чтобы есть все вместе, Фердинанд решил сначала попробовать лиларейзе отдельно, чтобы понять, что это были за зерна, из-за которых его невеста сошла с ума, впервые о них узнав.
Пресные.
Они были настолько пресными, что это приводило в отчаяние. В них не было ничего привлекательного. От мягкой, слегка липкой текстуры до безвкусности — ничто не вызывало желания это есть. То, что для его выращивания требовалось столько маны, было оскорблением для Куококалуры.
И всё же оно вызвало в нём ностальгию. Хотя выглядело иначе, Фердинанд узнал в нём белое зерно из воспоминаний Розмайн о мире снов. Она рассказывала, что ела это блюдо с каждой трапезой и очень по нему скучала. Хотя сам он никогда его не пробовал, он ощущал в нём вкус дома.
Пытаясь отстраниться от потока заимствованных эмоций, он попробовал блюдо так, как было задумано, и его мнение о лиларейзе изменилось. Оно идеально уравновешивало насыщенный соус, смягчая нотку пряности, которая иначе оказалась бы для него слишком сильной, а текстура лиларейзе придавала карри недостающую плотность. Он не мог представить, что когда-нибудь станет с удовольствием есть лиларейзе отдельно, но ценил, что отсутствие собственного вкуса позволяло ему служить идеальным сосудом для других вкусов. Возможно, если добавлять его в другие богатые пряностями блюда Аренсбаха, те станут хоть немного съедобнее.
— Потрясающе, — наконец произнёс Люциус, отложив ложку рядом с опустевшей тарелкой. — Когда рецепт поступит в продажу?
— Я могла бы согласиться продать его вам до вашего возвращения, если вы предоставите нам право на первоочередную покупку сахара, когда он снова появится на рынке.
— Договорились.
Джервазио вздохнул.
— Хотя бы попробуй немного поторговаться.
— Я бы не смог заключить более выгодную сделку, — сказал Люциус, пожав плечами. — Они уже добились выгодных цен на ткани и пряности, а также обеспечили себе стабильные поставки книг от нас благодаря расширению печатной промышленности в Аренсбахе. Единственное, что мы ещё можем предложить, — это рыба, но начать строительство дороги для торгового пути мы будем готовы только в следующем году.
— Ткани и пряности? — спросил Фердинанд, сузив глаза. — Когда вы заключили эту сделку?
Люциус выглядел ошеломлённым, но Розмайн отмахнулась от вопроса.
— Мы с госпожой Венделин договорились об этом во время чаепития. Они нужны для женской моды и создания трендов — как, например, это карри.
— А, понятно.
Подобными вещами лучше было заниматься ей.
— Так у вас есть ещё какие-нибудь идеи насчёт использования наших пряностей? — торопливо спросил Люциус.
— Конечно, — ответила она с хитрой улыбкой, — но я не стану раскрывать здесь все свои секреты. Возможно, на следующей конференции герцогов я познакомлю вас с парой из них.
— Я с нетерпением этого жду.
После ужина они отправились пить чай, а спустя некоторое время Фердинанд установил звуковой барьер.
— Розмайн, — сказал он, — полагаю, у тебя были условия, которые ты хотела бы выдвинуть, прежде чем разрешить распространение печатной промышленности в Аренсбахе.
— Действительно, — ответила она, заставив двух сидевших напротив них выпрямиться. — Всё просто, — сказала она, прикрыв рот. — Серебряное оружие.
Люциус и Джервазио замерли, а сердце Фердинанда ёкнуло. Неужели она всё это время планировала подобное? Не потому ли она передала им серебряные клинки, даже глазом не моргнув? И всё же понимала ли она, что подобное требование могло быть расценено почти как государственная измена?
— Отец, — сказал Ауб, — выйди за пределы барьера.
Фердинанд подозрительно сощурился, когда Джервазио с мрачным выражением лица подчинился приказу. Этот мужчина был родом из Ланценавии и сражался во время вторжения. Неужели он мог не знать о серебряном оружии?
— Госпожа Розмайн, — размеренно произнёс Люциус, — вы только что выдвинули очень опасное требование.
— Я знаю.
— Нет, не думаю, что вы понимаете. — Он вздохнул и опустил голову, проведя рукой по распущенным волосам. — Во время вторжения я смог передать вам военные трофеи, потому что ещё не подписал контракт верности, а Зент приказал сдать всё серебряное оружие и плащи. Понимаете?
Фердинанд и Розмайн оба моргнули, даже не подумав о такой возможности.
— Значит, вы хотите сказать, что вам нечего нам дать?
— Верно. Насколько мне известно, сейчас в стране они есть только у Зента.
Он подчеркнул, что если они расскажут ему о плащах, которые всё ещё у них есть, ему придётся доложить о них Зенту.
— Понятно, — сказала Розмайн после долгой паузы. — Какая жалость.
— Подождите, — перебил Фердинанд, чувствуя, как колотится сердце. — Вам придётся доложить об этом требовании?
Взгляд Люциуса метнулся к Джервазио, который демонстративно отвернулся от них и вместо этого завёл беседу с одним из своих последователей.
— Поскольку ничего не произошло и я искренне считаю, что вы не только не намеревались совершать государственную измену, но и что отчёт об этом принёс бы стране больше вреда, чем пользы, нет. Однако то же самое нельзя сказать о моём отце. Его контракт гораздо строже моего, поэтому я и отправил его наружу. На данный момент вы лишь произнесли слова «серебряное оружие». Всё остальное было лишь последствием, так что, в зависимости от того, как он решит это истолковать, он не сгорит из-за того, что промолчал об этом. Думаю, теперь вы понимаете, почему я должен попросить вас никогда больше не поднимать эту тему.
Фердинанд кивнул.
— Согласен.
— Да, прошу прощения, — добавила Розмайн, и её лицо стало на несколько оттенков бледнее обычного.
С облегчённым вздохом откинувшись назад, Люциус спросил:
— Есть ли ещё что-нибудь, что я могу вам предложить?
— Помимо того, о чём попросит Розмайн, — вмешался Фердинанд, — я хочу получить информацию.
— Если смогу её предоставить.
— Хорошо. Розмайн?
Она наклонила голову и постучала пальцем по щеке.
— Что ж, в море есть немало того, что я хочу получить. Это будет обременительно, но, пока не построен торговый путь, не могли бы вы каждый раз, когда господин Джервазио будет приезжать в гости, присылать всё, о чём я попрошу, в останавливающих время магических инструментах?
Люциус улыбнулся.
— Не думаю, что это будет проблемой. Что бы вы хотели?
Её глаза заблестели.
— В море есть растение с длинными тёмными листьями. Если его высушить, оно пахнет морем, имеет солёный, почти пикантный вкус и приятно хрустит. Вы не видели ничего похожего?
— Ничего похожего я не видел, но могу расспросить рыбаков. Если кто и знает, то это они. Думаю, вам понадобится довольно много этих растений?
Она с энтузиазмом кивнула.
— Да, пожалуйста! И ещё: вы ведь добываете соль из моря, верно? Я хотела бы получить немного соли, а также рыбу с белым и красным мясом. Если есть рыба, которую едят сырой, пожалуйста, не забудьте прислать и её.
— Сырой? — с отвращением переспросил Фердинанд, тогда как Люциус с некоторым недоумением посмотрел на неё.
— Да, из сырой рыбы и лиларейзе можно приготовить очень вкусное блюдо, — заявила она, и Фердинанд был уверен: если бы не тренировка Эльвиры, у неё уже текли бы слюнки.
С озадаченным взглядом Люциус спросил:
— Как вы это знаете, если лиларейзе для вас — новый продукт и у вас не было доступа к рыбе, безопасной для употребления в сыром виде?
Фердинанд едва не замер от паники. Она так часто допускала подобные промахи, что он почти не обращал на них внимания и потому не задумывался, как они прозвучат для постороннего.
Однако Розмайн скрыла тревогу за улыбкой и спустя несколько мгновений сказала:
— Неужели вы не можете просто это представить?
— Не совсем, но, полагаю, ваша способность это делать объясняет ваши кулинарные нововведения, — ответил он, к огромному облегчению Фердинанда.
— Я просто представляю себе блюдо, которое хочу съесть, а мои повара воплощают её в жизнь. Вся заслуга принадлежит им. Но довольно об этом. Фердинанд, ты хотел получить информацию?
К огромному облегчению Фердинанда, нерешительная улыбка исчезла с лица Люциуса, когда тот повернулся к нему. Прикрыв рот, он спросил:
— Ауб Аренсбах, вы получили Книгу Местионоры?
Люциус кивнул, но сощурился.
— Как вы узнали?
— По вашей реакции на шмила Розмайн.
— Вы действительно замечаете даже мельчайшие детали. Да, я получил её в конце последней конференции герцогов, — ответил он, отчего у Фердинанда всё упало внутри. — У меня не было особого выбора. Зент приказал всем аубам держать при себе свои книги, а, как я уже объяснил, я обязан подчиняться его приказам. К тому же мне нужно, чтобы врата страны оставались заполненными, а без книги я ведь не смогу этого сделать, верно?
Значит, вполне возможно, что такая книга была и у Джервазио. Хотя он и подписал более строгий контракт верности, Люциус только что доказал, что из заключённых ими соглашений можно найти выход. Возможно, существовала лазейка, которой бывший король мог воспользоваться, чтобы занять трон.
Ему нужно было как можно скорее поговорить с Джервазио.
* * * *
На следующее утро Фердинанд и Розмайн проводили гостей из Аренсбаха в храм, чтобы те провели ритуал получения божественной защиты, как и было условлено. Когда они прибыли, Регина уже была там и встретила их, а остальных синих священников не было, что было к лучшему. Якобы Люциус происходил из храма Аренсбаха, поэтому было бы подозрительно, если бы ни один из переведенных оттуда священников или священниц его не узнал.
Пока Регина вела их в часовню, она оглянулась через плечо и спросила:
— Могу я понаблюдать за тем, как вы оба проводите ритуал в качестве главного священника Александрии?
Не моргнув глазом, Люциус согласился, к большому восторгу Регины и удивлению Фердинанда.
— Вы не возражаете? — спросил он, просто чтобы убедиться.
Люциус пожал плечами.
— Не вижу причин возражать, хотя, полагаю, это ещё один случай, когда мне не хватает здравого смысла, свойственного знати. Я не привык быть настолько скрытным в подобных вопросах.
— Дело скорее в личном характере такой информации, чем в секретности, — поправил его Фердинанд. — Чем меньше другие знают о вас, тем меньше у них информации, которую можно использовать против вас.
Он небрежно махнул рукой.
— Ваш главный священник уже знает, что я повторяю здесь ритуал, а это самое тревожное. То, какие божественные защиты я получу, по сравнению с этим несущественно. Однако если ваш главный священник останется наблюдать, мне придётся взять с собой пару рыцарей-телохранителей, не так ли?
Он оглянулся через плечо и указал на Штраля и ещё одного рыцаря.
— Вы двое меня сопроводите.
— Могу я также отправить Ангелику? — спросила Розмайн. — Нельзя оставлять Регину одну среди стольких мужчин, особенно прибывших из другого герцогства.
Люциус легко согласился, и Регина благодарно улыбнулась ей.
Фердинанд подумывал и сам пробраться в комнату, чтобы проверить, загорится ли символ Каосаифы, но удержался. Во время ритуала в часовне и так оказалось бы слишком много людей.
Когда Люциус вернулся, на лице Регины застыло озадаченное выражение. Когда Джервазио завершил ритуал, она выглядела ещё более озадаченной. По пути обратно ко входу Фердинанд передал ей инструмент блокировки звука и попросил её объяснить.
— Я заставляла каждого священника в синих одеждах пройти этот ритуал, — сказала она, прикрыв рот рукавом, — и у каждого, кто достиг совершеннолетия, было как минимум пятнадцать божественных защит. Ауб Аренсбах, несмотря на то что вырос в храме, обладал лишь защитами семи основных богов и трёх последователей. Даже у его отца было больше двадцати. Поначалу я склонялась к тому, чтобы винить в этом его недостаточную искренность, но мы с вами обе знаем, что многие из наших священников в синих одеждах не отличаются особой набожностью.
— Считайте его исключением и не включайте в свои данные, — сказал Фердинанд, и она недовольно кивнула.
Похоже, взросление в земле, отделённой от богов, действительно влияло на божественные защиты.
Они разошлись на обед, а затем встретились вновь в одном из больших залов для встреч, где Люциус должен был обучить их ланценавскому методу сжатия, благодаря которому Раймунд настолько сильно увеличил свою ману.
Люциус стоял в передней части зала, а на длинном столе перед ним были разложены различные инструменты. В дальнем конце стояли два металлических устройства: одно представляло собой большую коробку с маленькой стеклянной дверцей и прикреплённым широким шлангом, а второе — огромный цилиндр, подвешенный над чашей с плоскими стенками.
Отвлекая всех от незнакомых инструментов, он объявил:
— Этот метод сжатия на протяжении поколений разрабатывался дворянами, которые вместе искали наиболее эффективные способы развития маны, а некоторые его этапы были вдохновлены технологиями, неизвестными за пределами Аренсбаха. Именно их вам будет труднее всего представить, поэтому я постараюсь продемонстрировать их.
— Первый этап — представить ману в виде пара и сжать его до состояния жидкости. — Он поднял руку над горшком с водой, кипевшей на магической плите, и позволил пару скапливаться на ладони, пока на ней не образовались капли, с плеском упавшие обратно в горшок. Ничего революционного в этом не было, так что понять принцип оказалось достаточно легко. Второй этап совпадал с четвёртым этапом метода Розмайн — выпариванием.
— Далее, — сказал Люциус, — мы обезвоживаем её, пока она практически не превратится в сухое вещество, так что представьте, будто запекаете её в печи. Это похоже на процесс приготовления полевых пайков для рыцарей.
— То есть это противоположность подготовке пайка к употреблению, — задумчиво произнёс Фердинанд.
Поскольку единственной дворянкой среди них, имевшей настоящий опыт приготовления пищи, была Розмайн, им было проще представить, как из размоченного пайка вытягивают горячую воду, чем представить, как его запекают до полного высыхания.
— Если вам так удобнее, конечно, — пожал плечами Люциус. — У каждого есть свои небольшие вариации, позволяющие сделать метод эффективнее.
Следующие этапы снова были похожи на метод Розмайн: ману раскатывали, пока не получался тонкий лист, затем складывали его подобно плащу и снова раскатывали.
— А теперь используйте этот инструмент, чтобы удалить почти всю воду.
— Разве это не похоже на предыдущий этап с запеканием? — спросил Фердинанд.
Люциус покачал головой.
— Нет, в обезвоженных продуктах всё ещё остаётся довольно много жидкости.
Он положил кусочек фрукта в металлическую коробку, закрыл стеклянную дверцу и передал ману магическому камню наверху, отчего тот загудел и заработал.
— Изначально этот инструмент использовал другой источник энергии, но мы изменили его так, чтобы он работал на мане.
— Интересно, не использовали ли в Ланценавии [электричество]? — пробормотала Розмайн, и Фердинанд узнал это иностранное слово из её краткого объяснения того, как работали источники света в мире снов. Было бы любопытно, если бы в Ланценавии использовали схожие принципы.
Однако их последователи поняли это иначе.
— Так это инструмент, которым пользуются простолюдины? — прошептал Лоуренц.
— Я никогда не видел ничего подобного, — сказал Юстокс, покачав головой. — Если им пользуются простолюдины, то, должно быть, только в Аренсбахе, хотя сомневаюсь, что это так.
— Согласен. Я почти уверен, что это появилось не в Аренсбахе, — пробормотал Матиас, вызвав всеобщее согласие присутствующих из Эренфеста.
Не обращая внимания на бормотание небольшой толпы, Люциус объяснил:
— Этот процесс вытягивает всю воду, содержащуюся внутри предмета, и может занимать несколько колоколов. Здесь у меня есть образцы как обезвоженного, так и полностью высушенного апфельзиге. Предупреждаю: высушенный образец не пройдёт проверку на наличие яда.
Как только Юстокс попытался это сделать, образец рассыпался в пыль, поэтому им пришлось довольствоваться лишь наблюдением за ним.
— О, это похоже на [%*@%&$#], — ахнула Розмайн, понизив голос настолько, что её слышал только Фердинанд. Когда он активировал клипсу на ухе, чтобы попросить её уточнить, она ответила:
— В мире снов так удаляли всю воду из еды — как он и сказал. Этот процесс часто применяли к фруктам, превращая их в порошок, который добавляли в разные блюда. Их можно было есть и просто так, в качестве закуски, хотя мне это не особенно нравилось, когда я пару раз их пробовала.
Как и предположила Розмайн, следующим этапом было представить, как полностью высушенная мана превращается в порошок. Люциус снова продемонстрировал это, растерев пальцами один из подготовленных кусочков апфельзиге.
— И наконец, — сказал он, взяв ёмкость с приготовленным порошком и высыпав его в чашу с плоскими стенками второго незнакомого инструмента, — нужно сжать порошок в твёрдый брикет.
Он коснулся магического камня сбоку инструмента, и большой металлический цилиндр опустился, плотно прижав порошок. Когда цилиндр поднялся, в чаше действительно остался твёрдый брикет, занимавший гораздо меньше места, чем рассыпчатый порошок.
— Ах, я уже думала использовать пресс, — сказала Розмайн, — но боялась, что не смогу представить, как потом уменьшить сжатие маны, и случайно создам застойные скопления.
— Когда мне нужно уменьшить сжатие, я просто представляю, как лью на неё воду, — пожал плечами Люциус.
Он отломил кусочек диска, положил его в небольшую чашу и плеснул сверху немного воды. Тот тут же начал расширяться, и Розмайн кивнула.
— Да, если сначала представить её в виде порошка, это сработает.
— Пропусти, пожалуй, последний этап, — посоветовал Фердинанд. — Я бы не хотел снова увидеть, как тебе приходится спать в юреве из-за такой глупости, как создание застойных скоплений маны одним лишь сжатием.
Не обращая внимания на раздражённый взгляд Розмайн, он повернулся к Люциусу и спросил:
— Неужели эти два инструмента настолько распространены в Аренсбахе, что ваши люди без труда могли представить процесс, необходимый для выполнения соответствующих этапов?
— Нет, — признался он. — Лишь немногие способны выполнить их все. Большинство пропускает седьмой этап, а некоторые служащие изменяют восьмой, представляя, будто используют ступку и пестик, чтобы растереть обезвоженную ману, словно готовят зелье. Даже если сократить число этапов вдвое, этот метод всё равно эффективнее любого из использовавшихся ими прежде.
— Могу представить, как кто-нибудь доведёт себя до магической тошноты ещё до последнего этапа, — пробормотала Розмайн. — Думаю, если мы начнём распространять этот метод, нужно особо подчеркнуть, что следует выбирать этапы по своему усмотрению, а не призывать использовать все девять.
— Кроме того, мне было бы очень интересно получить один из этих сушильных аппаратов, — сказала она, обращаясь к Люциусу. — Это позволит мне готовить больше разных лакомств.
С усмешкой он ответил:
— Если пообещаете отдавать мне любые рецепты, которые разработаете с использованием сушёных ингредиентов.
— Я сделаю вам скидку на рецепты. Думаю, восьми больших серебряных будет достаточно.
— Пять.
— Семь.
— Договорились.
Итак, Розмайн получила возможность увеличить число своих благословений Куококалуры и усилить своё влияние на Юргеншмидт. К тому времени, когда она станет Аубом, у неё вполне может оказаться больше влияния, чем у кого-либо ещё в стране. Эта мысль одновременно пугала и воодушевляла. Фердинанду придётся как следует следить за её поводком.
На следующий день после отъезда Люциуса, забравшего с собой останавливающие время магические инструменты, данные ему на конференции герцогов и наполненные блюдами и лакомствами, приготовленными Розмайн, Фердинанд встретился с Джервазио за чаем.
— Я и не ожидал приглашения от вас, — сказал Джервазио после обмена приветствиями и завершения проверки на наличие яда.
— Я хочу кое-что с вами обсудить, — ответил Фердинанд, сохраняя тщательно нейтральное выражение лица. — Но сначала я принёс материалы исследований предоставленных вами образцов из Аренсбаха.
Джервазио с довольной улыбкой наблюдал за обменом между слугами.
— Превосходно. Я с нетерпением их ждал. Удивительно, что у вас нашлось время провести столько исследований и собрать их результаты.
— Большая часть этих исследований не моя, — признался он.
— А, исследовательские институты.
Фердинанд кивнул.
— Я тоже принёс ещё несколько записей об исследованиях, которые мы обсуждали ранее, — сказал он, намекая на соглашение о предоставлении всей имевшейся у него информации об элементе Хаос. Фердинанд проследил взглядом за дощечками, пока слуга Джервазио передавал их Янрику, который тщательно проверял их на наличие яда. От этого ему ещё сильнее захотелось ускорить чаепитие, чтобы поскорее прочитать записи.
— Ваша невеста — весьма грозная женщина, — сказал Джервазио, отвлекая его от исследовательских документов. — Полагаю, она забрала из Аренсбаха почти всё, что могла.
— Уверяю вас, всегда найдётся что ещё забрать, — ответил Фердинанд с усмешкой. — Но как бы то ни было, вы тоже получили выгоду, не так ли?
Джервазио неохотно кивнул.
— С этим трудно спорить. Будем надеяться, что печатная промышленность поможет восполнить пробел, образовавшийся после прекращения торговли с Ланценавией. Даже представить не могу, когда Зент в следующий раз откроет врата Тьмы, чтобы вновь содействовать внешней торговле.
Фердинанд не возражал бы, если бы их оставили закрытыми навсегда. Юргеншмидту не требовалось внешнее влияние, особенно учитывая, что открытые врата уже не раз подталкивали какого-нибудь идиота к попытке восстания. И это не говоря уже о варварских обычаях виллы Адальгизы, предназначенных для подпитки земли за вратами. Честно говоря, Зент того времени должен был проклясть Тулькенхайта и оставить его погибать после его глупого бегства в Ланценавию. Если бы Зент закрыл врата за своим братом, это решило бы бесчисленное множество проблем.
Отрезая небольшой кусочек кекса, Джервазио покосился на инструмент блокировки звука и сказал:
— Но, полагаю, вы привели меня сюда не для того, чтобы выслушивать мои рассказы о сделках, которые мы уже заключили.
Фердинанд кивнул, подавая Янрику знак активировать инструмент. Когда барьер поднялся, он сложил руки на столе перед тарелкой с едва тронутыми сладостями и сказал:
— Не стану ходить вокруг да около с Грамматуром и спрошу прямо: вы получили Книгу Местионоры?
Глаза Джервазио сузились, и он опустил вилку.
— Почему вы хотите это знать? Какое вам дело, Ауб Александрия?
Фердинанд ощутил укол гнева, но подавил его, стараясь сохранить ясность мыслей.
— Я знаю о вас несколько фактов, Джервазио. Во-первых, я знаю, что вы честолюбивы и готовы использовать любые доступные вам средства, жертвовать всем необходимым ради достижения своих целей.
Он скрестил руки на груди, но ничего не сказал.
— Во-вторых, я знаю, что вы хотите править Юргеншмидтом, считаете себя более достойным правителем, чем представители прежней королевской семьи, а значит, скорее всего, и нынешний Зент.
Он приподнял бровь.
— В-третьих, я знаю, что у вас есть средства воплотить свои амбиции. Так скажите мне, Джервазио: вы получили свою Мудрость?
Между двумя мужчинами повисло напряжённое молчание, становившееся всё более хрупким, пока его наконец не нарушил вздох Джервазио.
— Мне любопытно, что мы разговаривали всего несколько раз, а вы уже думаете, будто понимаете, как устроено моё сознание. Однако, как ни досадно, вынужден признать: вы не так уж далеки от истины.
У Фердинанда перехватило дыхание.
— Это правда: я хотел править Юргеншмидтом и считал себя… нет, до сих пор считаю себя более достойным кандидатом, чем любой из прежних членов королевской семьи, особенно учитывая мой больший запас маны. Я не хотел ехать в Ланценавию, но, как и всех детей, родившихся на вилле… — Его глаза снова сузились. — Или почти всех детей, родившихся там, меня заставили выполнять своё предназначение, хотел я того или нет. Тем временем члены королевской семьи с их меньшим запасом маны умудрились потерять не только основание страны, но и свой магический инструмент Грутрисхайт, поставив Юргеншмидт на грань краха. Думаю, вам было бы трудно утверждать, что я не был лучшим кандидатом.
Фердинанд промолчал, поскольку ему нечем было возразить. Если бы Джервазио признали настоящим членом королевской семьи, а не отправили в Ланценавию, он действительно был бы наиболее вероятным кандидатом на роль следующего Зента, и первый принц не смог бы ему противостоять. А значит, гражданская война никогда бы не началась, и Грутрисхайт никогда бы не был утрачен.
Это никак не меняло того факта, что члены королевской семьи поколениями наполняли неправильное основание, но сейчас речь была не об этом.
— Однако мои цели изменились, когда Люциуса усыновил прежний Ауб Аренсбах, — продолжил он. — Проведя столько лет в Ланценавии, я успел привязаться ко многим жившим там людям и захотел привести их в Юргеншмидт, где они не стали бы мишенью для оружия против маны. Это также позволило бы мне положить конец практике, при которой мы жили за счёт жертвоприношений наших дочерей и их детей.
— Практике, которую вы, будучи королём, даже не пытались прекратить, — возразила Фердинанд.
Джервазио фыркнул.
— Не притворяйтесь настолько невежественным. Полностью отказаться от неё означало обречь всех на смерть. Вы не хуже меня знаете: если бы мы не поддерживали белые стены, то подверглись бы осуждению Эйвилиба. Именно поэтому я хотел привести их сюда. А до тех пор нам не оставалось ничего, кроме как полагаться на эти магические камни.
— Ничего не оставалось? Не смешите меня. Вы сделали выбор — решили приносить в жертву детей, а не дворян Ланценавии. Вы могли покончить с этим в любой момент, поступив логично и позволив потомкам Тулькенхайта погибнуть, как и должны были четыреста лет назад.
Джервазио вздохнул и покачал головой.
— Разве вы не видите, что приводите тот же аргумент? В любом случае кто-то будет обречён на смерть, и мы оба выступаем за принесение в жертву той стороны, которую не видим и не знаем. Как бы то ни было, я уже говорил: именно поэтому я хотел привести сюда членов своей фракции.
— А те, кто не входит в вашу фракцию?
Он пожал плечами.
— Если они хотели остаться в Ланценавии и играть в богов до самой смерти моего предшественника, единственного другого человека со штапом, то я не видел причин не исполнить их желание.
— Холодны, как и всегда.
— Должно быть, это у нас семейное.
— Продолжайте, — прорычал Фердинанд.
Джервазио усмехнулся.
— Моей фракции гарантировали безопасность в Аренсбахе, и на первое время этого было достаточно, особенно учитывая, что мой сын стал бы фактическим Аубом, поскольку женщина, с которой он был обручён, мало что могла сделать и ещё меньше знала. Конечно, я по-прежнему с радостью занял бы трон, если бы представилась такая возможность, но его уже занял настоящий Зент, избранный богами. Зент Вердекраф узнал всё это благодаря чтению мыслей, поэтому меня заставили подписать очень строгий контракт верности. Если я приближусь к основанию страны, то умру. Если попытаюсь узурпировать трон, то умру. Если получу Книгу Местионоры или её версию в виде магического инструмента, то умру. Более того, мне даже запрещено собирать семь табличек. Я могу держать при себе не больше шести — их я получил во время своего последнего посещения дворянской академии, чтобы вырастить свой штап.
— Так что в ответ на ваше обвинение: да, я желал получить трон, но у меня нет средств его занять, и я обрёл счастье в Аренсбахе. Вы удовлетворены?
На самом деле Фердинанд не был удовлетворён и никогда бы не стал. Однако он признал про себя, что ему больше не нужно опасаться, что Джервазио повторит его путь из предыдущего плетения.
Он неохотно кивнул.
— Раз уж с этим разобрались, — сказал Джервазио, откидываясь в кресле, — давайте обсудим что-нибудь более интересное. Расскажите, какого прогресса вы достигли в исследованиях Хаоса.
Оставшееся время они провели за разговором об открытиях Фердинанда, и, как ни не хотелось ему это признавать, тот день в обществе Джервазио не был ему неприятен.
Остаток времени Джервазио в Александрии прошёл гладко, но Фердинанд испытал огромное облегчение, когда тот наконец вернулся в Аренсбах. Впервые за две недели он почувствовал, что наконец может немного расслабиться.
Однако это чувство длилось недолго: вскоре нелепые выходки Розмайн подкинули ему новую кучу дополнительной работы.
Что же ему делать с этой девочкой?
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    Поскольку церемония звездного сплетения Тули и Лутца должна была состояться в середине лета, Фердинанд, вопреки своим сомнениям, запланировал навестить семью Майн в начале сезона. Он возражал против выбора времени, поскольку её семья наверняка была бы слишком занята подготовкой к церемонии звездного сплетения. Однако Розмайн настояла, что не хочет прерывать «счастливое время медового месяца» молодожёнов.
Когда он попросил её объяснить, что она имеет в виду, на щеках Гедульрих проступил благородный цвет, и она сказала:
— Ну, разве новобрачные не призывают зиму довольно часто? Не хотелось бы мешать…
Эта мысль пополнила список мыслей, которые будут мучить его следующие три сезона. Она настолько отвлекла его, что он без возражений согласился на её просьбу — так Фердинанд и оказался в доме семьи Майн, одетый в одежду простолюдина, всего через несколько дней после летнего крещения.
— Майн! — воскликнул Гюнтер, когда они вошли в комнату. В его глазах стояли слёзы, и он крепко обнял её. — Как же давно мы не виделись! Посмотри, как ты выросла!
— Я всё ещё того же роста, что и весной, папа, — хихикнула она.
— Но с тех пор, как я видел тебя в последний раз, ты стала ещё красивее!
— Ты всегда так говоришь, папа…
Уголки губ Фердинанда чуть приподнялись, когда он подошёл к столу поприветствовать остальных. Ему было неловко входить без явного приглашения, но всё же это было не так плохо, как снова выслушивать упрёки Евы за то, что он ведёт себя как гость. Они встретили его с улыбками на лицах, словно он был здесь своим, и лёд в его сердце оттаял ещё немного.
— Этот гремлин, между прочим, загоняет нас до полусмерти, — пожаловался Бенно, едва сев. — Нам и так хватало дел с торговцами, которые приезжают этим летом. А теперь при компании «Гилберта» практически поселились швеи из Аренсбаха. Отто уже который день не перестаёт мне об этом напоминать. Похоже, они отнимают у Коринны немало времени.
— Из Аренсбах? — спросил Фердинанд. — Разве торговцы обычно привозят с собой швей?
— Нет, вовсе нет. Бенно махнул рукой и фыркнул. — Мы работаем вдвое усерднее, чтобы они не узнали ничего о госпоже Розмайн, но у меня такое чувство, что они будут пытаться до самого отъезда. К счастью, у них есть собственные заказы, которыми они могут заниматься, когда не учатся у наших швей, но…
— Что же они пришли сюда изучать?
— Использование гумки в одежде, что же еще.
— Что это за история с гумкой и одеждой? — спросила Майн, присоединяясь к ним за столом вместе с отцом.
Тули упёрла руки в бока и сказала:
— Они говорят о всех этих женщинах из Аренсбаха, приезжающих учиться изготавливать эластичную ткань. Майн, могла бы и предупредить нас немного раньше! Предупредить за три недели до приезда первой из них — это уже слишком, даже для тебя!
— Я бы предупредила, если бы могла, — оправдывалась она. — Решение приняли лишь на конференции герцогов.
Фердинанд, озабоченно хмуря брови, спросил:
— Ты заключила соглашение, позволяющее швеям из Аренсбаха приехать и изучить технику, уникальную для Александрии и Эренфеста?
— Это было частью сделки, благодаря которой мы получили хорошую цену на ткань из Аренсбаха.
Бенно рассмеялся.
— Мы практически крадём её у них! Неудивительно, что им понадобилась эта техника, раз они ничего не зарабатывают на ткани. Но всё же разве нельзя было подождать до следующего лета?
— Госпожа Венделин хотела сделать это сейчас. Вы бы предпочли заняться этим сейчас или позже платить за ткань дороже?
— Кстати, — перебил Фердинанд, — ты говорила, что используешь эту ткань для создания новых трендов, но я до сих пор не видел её ни в одном из твоих изобретений.
Тули, Лутц, Марк и Бенно замерли, и на лице каждого отразилась разная степень ужаса.
— Ты не понимаешь, сколько времени занимает создание чего-то красивого из совершенно новых материалов, — сказала Майн, отмахнувшись от него. — К весне всё будет готово, так что жди с нетерпением.
— И почему же тогда они выглядят настолько потрясёнными? — спросил он.
— Потому что ещё нескоро мы сможем показать тебе это, — ответила она. — Дворяне обычно не готовы ждать одежду несколько сезонов, так что это условный рефлекс. А теперь перестань делать такое лицо и начинай есть. Еда остынет.
Он вовсе не делал никакого лица.
Тем не менее он повернулся к четверым, которых напугал, и извинился:
— Простите меня. Я всё ещё учусь правильно общаться с простолюдинами. Я пока не знаю, какие замечания могут доставить вам столько неудобств.
— Н-ничего страшного, — запиналась Тули, и по её побледневшему лицу было видно, насколько серьёзной была его ошибка. — В любом случае Майн права. Нам стоит начать есть.
— Ну что, ты закончил подготовку к своей церемонии звездного сплетения, Лутц? — спросила Майн.
Он вздохнул, глядя на неё:
— Не переживай. Я буду готов — и это совсем не благодаря тебе и твоим сделкам в последний момент. По крайней мере, теперь я знаю, как такое вообще стало возможным. Поскольку господина Фердинанда не было на переговорах, некому было держать тебя на поводке.
— К сожалению, такое будет регулярно происходить, поскольку я не могу присутствовать на чаепитиях только для женщин, — ответил Фердинанд, пока Гюнтер кричал:
— Здесь можно просто «Фердинанд»!
— Похоже, другие жёны, присутствующие на конференции, ведут себя лучше, — фыркнул Бенно.
— Простите, что вы сказали? — огрызнулась Майн. — Во-первых, не моя вина, что я лучше большинства дворян умею вести переговоры, ведь именно ты меня обучал. Во-вторых, впредь я буду присутствовать в качестве Ауба Александрии, а не первой жены, так что не следует ожидать, что я буду вести себя как первая жена. И в-третьих, кто это сказал мне извлекать как можно больше прибыли при любой возможности? Разумеется, я ухвачусь за выгодную сделку, когда её увижу! Кроме того, ты будешь благодарить меня каждый раз, когда будешь получать заказ на ткань из Аренсбаха.
Бенно пожал плечами.
— От этого выигрывает Коринна, а не я.
Она отмахнулась от него.
— Да ладно, тебе ли жаловаться. Ауб Аренсбах уже довольно давно присылает нам сырьё для производства бумаги из магических растения практически бесплатно.
От этого он улыбнулся.
— Вы уже выяснили, что умеет новая бумага? — спросил Лутц, отчего Камил оживился.
— Да, мне удалось сделать несколько открытий, — ответил Фердинанд.
После того как он подробно рассказал о результатах исследования, Ева перебила его:
— Ты уже выполняешь обязанности Ауба и присматриваешь за Майн, а теперь ещё и проводишь исследования? Тебе хватает времени на сон и заботу о себе?
— Видишь, даже мама переживает! — сказала Майн.
Фердинанд вдруг почувствовал благодарность к проклятому детектору зелий для сна. Благодаря детектору ему не придётся ни беспокоить Еву, ни лгать ей.
— Я в порядке. Майн следит за этим.
— О!
Взрослые за столом уставились на него, не считая Гюнтера, чьё лицо потемнело.
— И как же моя маленькая девочка следит за тем, чтобы ты спал по ночам? — потребовал он.
Уши Фердинанда вспыхнули от смущения, а Ева воскликнула:
— Гюнтер! Как ты мог спросить такое за столом?
— Теперь это уже бесстыдство! — сказала Тули, и её губы растянулись в лукавой улыбке, а Лутц поморщился.
Тем временем Бенно опустил голову, пытаясь скрыть беззвучный смех, а Марк выглядел обеспокоенным.
— Это не то, что вы думаете! — одновременно воскликнули Фердинанд и Майн.
Улыбка Тули стала ещё шире.
С огромным усилием Фердинанд восстановил контроль над дыханием и ответил:
— Она создала магический инструмент, который способен насмерть замучить меня и всех, кто находится в пределах слышимости, если обнаружит, что я недостаточно сплю.
— Вот это да, дворяне и правда могут с помощью магии почти всё, — пробормотал Лутц. Однако его невеста выглядела разочарованной.
Ева тоже нахмурилась, как и Тули.
— Фердинанд, Майн не должна была создавать такой инструмент. Ты в этой паре более ответственный, так что тебе нужно лучше заботиться о себе. Кто будет рядом с Майн, если с тобой что-нибудь случится? Ты ведь не сделаешь ничего такого, из-за чего я пожалею о том, что доверила тебе свою дочь?
От её упрёка дыхание Фердинанда перехватило. Его охватил новый, леденящий страх, и тело сотряс озноб. В тот момент единственное, чего он боялся сильнее, чем потерять Майн, — разочаровать Еву. И всё же решимость вспыхнула ещё ярче, отогревая замёрзшие конечности.
— Нет, — пообещал он. — Я всегда буду дорожить твоей дочерью и защищать её, чтобы ты никогда не пожалела о том, что доверила мне свою дочь.
Сквозь суровое выражение лица Евы пробился намёк на улыбку.
— Хорошо, что ты это понимаешь.
Они вернулись к более безопасным темам — дизайну заколок и алкоголю, который привёз Фердинанд. Когда они закончили обед, Ева, Тули и Майн начали убирать со стола, а Фердинанд потянулся к мешочку, чтобы достать визе. Однако Камил остановил его, потянув за рукав.
Вздрогнув, Фердинанд вопросительно поднял бровь, и мальчик ответил:
— Ты обещал рассказать мне истории о магических животных!
— Я совершенно точно помню, что сказал: «Возможно, мне будет чем поделиться».
— Ну, я бы тоже не прочь послушать пару историй, — сказал Лутц.
Гюнтер кивнул.
— Давайте послушаем о каких-нибудь магических животных, которых могут убить только рыцари.
Камил подпрыгивал на месте, и его глаза сияли от волнения. Вздохнув, Фердинанд постучал пальцем по виску, обдумывая ответ. Камил, скорее всего, никогда не видел, как сражаются рыцари, поэтому ему было бы трудно понять рассказы о победе над Повелителем Зимы или об использовании благословения тьмы для уничтожения тромбе.
— Думаю, я могу рассказать о том, как убил гольце в Ночь Шуцерии. Это было огромное и могущественное магическое животное, а твоя сестра удерживала его в магическом барьере, пока я не прибыл и не уничтожил его.
Он рассказал им всё, что мог: какого размера был зверь, насколько он был силён и как долго Майн приходилось поддерживать Щит Шуцерии. Однако искусством рассказчика он не владел, поэтому это был скорее отчёт о фактах, чем захватывающая история.
Несмотря на это, Камил слушал с огромным вниманием, а когда Фердинанд закончил, принялся умолять его рассказать ещё историй.
Фердинанд взглянул на женщин, чтобы понять, не собираются ли они присоединиться к беседе и избавить его от необходимости рассказывать ещё одну историю, но те устроились в гостиной поболтать, пока Тули собирала волосы Майн во взрослую причёску.
Что ж, позволить им ещё немного пообщаться было бы не так уж плохо. А если уж он, со своими сухими описаниями охоты на магических зверей, мог порадовать ребёнка, то кто он такой, чтобы отказываться? После того как Фердинанд рассказал третью историю, Майн, собрав заплетённые волосы в пучок, подкралась сзади к брату и крепко обняла его по-гюнтеровски, к большому неудовольствию мальчика.
— Почему ты разговариваешь только с Фердинандом, а? — потребовала она, надув губы от ревности. — У меня тоже есть истории, знаешь! Давай я расскажу тебе, как однажды украла яйцо ризефальке.
Как и ожидалось, её рассказ оказался гораздо интереснее: настолько, что Камил на полпути перестал вырываться и заворожённо прислушался. В этой истории вполне можно было обойтись без приукрашенного описания того, как Фердинанд удерживал пятерых эйдеротов под Щитом Шуцерии. На самом деле всё было далеко не так впечатляюще, как она рассказывала, но он не стал её поправлять, поскольку все прекрасно проводили время.
Пока Майн развлекала брата своими историями, Фердинанд разливал принесённое им визе. Гюнтер рассмеялся, наполняя чашку, и сказал:
— Я так этого ждал!
— Постарайся в этот раз не пить слишком много, — взмолился Лутц, хотя Фердинанд подозревал, что его просьба останется без ответа.
Действительно, когда они уже собирались уходить, лицо Гюнтера покраснело, а речь заплеталась. Пока Фердинанд прощался, мужчина обхватил его за плечо, притянул к себе, опуская до своего роста, и неловко потрепал по волосам, пытаясь погладить по голове.
— Хороший ты парень, — сказал он, и Фердинанд почувствовал тепло. — В следующий раз, когда придёшь домой, принеси ещё выпивки, ладно?
Дом.
Это слово вызвало у него улыбку, которую заметила даже семья Майн.
— Обязательно.
Когда они телепортировались обратно в тайную комнату, Розмайн обняла Фердинанда и захихикала:
— Камил и правда позволил мне его обнять!
— После того как ты как следует отвлекла его, — ответил Фердинанд, обнимая её в ответ, — полагаю, мне придётся придумать, как объяснить простолюдинам сражения дворян, чтобы он мог понять остальные истории, которыми я хочу поделиться.
— Нет! — ахнула она. — Если ты сделаешь это, то снова заберёшь его у меня!
— Разве ты не можешь просто поговорить с ним о книгах? Ему ведь нравится их создавать, разве нет?
С решительным видом она заявила:
— Ему они могут нравиться не так сильно, как истории о магических животных, но я верю, что смогу превратить его в настоящего книжного червя, и мы сможем чудесно проводить время, разговаривая о книгах!
— Я буду молиться об успехе, — ответил он, проведя пальцем по её чёлке — единственной части волос, остававшейся относительно распущенной.
— Ах да, — сказала она, подняв руку к пучку. — Мне нужно будет распустить волосы перед уходом. Как тебе? Я красивая?
Он улыбнулся ей.
— Ты ослепительна.
Её глаза расширились, а щёки порозовели.
— Но после твоего выпуска мне будет не хватать возможности любоваться твоими прекрасными волосами, — признался он.
— Но разве ты всё же не будешь видеть их каждый день? — спросила она. — Мы ведь будем жить в одной комнате, а я не сплю с собранными волосами.
У него перехватило дыхание, когда в его сознание ворвались образы её темно-синих волос, рассыпавшихся по белым простыням. Каждую ночь и каждое утро его будет встречать такая картина… Неужели ему позволено быть настолько счастливым? Неужели он вправе обладать таким счастьем? Неужели никто его не отнимет?
— Полагаю, ты права, — сказал он, заведя руку за её обнажённую шею и проведя пальцами вверх, к линии роста волос. — Когда мне захочется их увидеть, меня будет утешать мысль, что нужно лишь дождаться ночи.
Её ладони, скользя от его спины к груди, передавали ему немного жара Бреннварме. Заглянув ему в глаза сквозь длинные тёмные ресницы, она спросила:
— Ты распустишь их для меня?
Его глаза расширились, а сердце загрохотало в груди. Выражение её глаз и игривые интонации подсказывали, что она понимает, о чём просит, но то, что она действительно это произнесла, говорило об обратном. Неужели даже она могла сказать нечто настолько скандальное?
— Розмайн, ты понимаешь последствия этой просьбы? — спросил он в тщетной надежде, что был прав.
— Ах, о чём же ты думаешь, мой дорогой Ферди? Я всего лишь прошу тебя распустить их, — поддразнила она, выводя пальцем маленькие круги у него на груди. — Только и всего.
Он сглотнул, сверля её взглядом. Она всё понимала и всё же осмеливалась спрашивать, прекрасно зная, как сильно он её желает.
— Тебе нравится смотреть, как я страдаю?
— Менее чем через год мы уже будем женаты. Что плохого в том, чтобы немного перейти границы?
— Я бы не назвал это «немного».
Особенно когда на ней была тонкая однослойная одежда простолюдинов, которую легко снять. Такая одежда не смогла бы защитить её, если бы его руки стали слишком смелыми. Если они настолько перейдут границы за три сезона до церемонии звездного сплетения, зима наступит в мгновение ока. Неужели она думала, что у него столько самообладания?
— Значит, ты не сделаешь это? — Всё её лицо поникло, словно она что-то потеряла.
— Я этого не говорил. — Он возненавидел себя уже в тот момент, когда слова сорвались с его губ, но всё же отступил и повертел пальцем.
Ответив ему озорной улыбкой, она повернулась и указала на прядь волос.
— Кажется, cестра связала их где-то здесь.
— Я вижу. — Его пальцы легко скользнули по её волосам и нащупали белую верёвочку, удерживавшую их. Тули завязала простой узел, явно желая облегчить Розмайн задачу, когда та позже будет распускать волосы. Насколько же она была бы шокирована, узнав, что её предусмотрительностью воспользовался Фердинанд, а не её сестрёнка?
Снова сглотнув, он потянул за верёвочку, и та развязалась. Её волосы струями ночи рассыпались по спине, распространяя аромат унишама и перехватывая ему дыхание. Никогда прежде он не видел ничего, что так сильно взывало к Бреннварме и Бейшмахту. Ему потребовалась вся сила воли, чтобы удержать руки на месте и не дать им потянуться к теплу перед ним, раздувая пламя.
С крайне порочной улыбкой она снова повернулась к нему и медленно приблизилась, а голод в её глазах пригвоздил его к месту. Подойдя вплотную, она медленно провела красным языком по розовым губам, покрывая их своей маной, а затем приподнялась, молча умоляя о поцелуе.
— Бесстыдница, — выдохнул он, заведя руки ей за голову и исполнив её просьбу. Его губы покалывало от её сладости, и он прижал её к себе, жадно смакуя этот опьяняющий вкус.
Когда они отстранились, чтобы набрать воздуха, он прислонился лбом к её лбу и попытался успокоить дыхание и бушующий внутри него огонь. Она была слишком соблазнительна, и лишь тонкая нить решимости удерживала его отступить. Он собрал остатки самообладания, чтобы прислушаться к ней.
Он поднял голову, чтобы немного увеличить расстояние между ними и вернуть себе способность рассуждать. Едва он это сделал, как Розмайн запустила руки ему в волосы и, притянув его обратно, выдохнула мольбу, сжёгшую последнюю нить, соединявшую его с защитой Дульдцетзена.
— Дай мне свою ману.
Его тело двигалось так, словно она приказала ему, назвав по имени: он позволил мане течь из его рук и губ, обхватил её лицо и поцеловал. Она ответила ему тем же, вырвав у него стон. Её мана разливалась по нему тёплыми волнами, каждая из которых была подобна нежной, исполненной желания ласке по обнажённой коже. Чем больше она отдавала ему, тем сильнее становилась его потребность.
Глухой удар, пришедшийся ему в спину, на мгновение отвлёк его. Он настолько увлёкся, что не заметил, как Розмайн вела его к стене. Усмехнувшись, он развернул её и прижал к стене. Она, казалось, едва заметила это, притягивая его обратно.
Когда он попытался отстраниться, чтобы набрать воздуха, она удержала его, проведя зубами по нижней губе, а затем скользнула по ней языком.
Он содрогнулся.
Она снова и снова проводила по ней языком, безмолвно спрашивая разрешения и затуманивая его сознание своей маной, пока он не приоткрыл рот совсем чуть-чуть. Этого оказалось достаточно, чтобы она проникла внутрь.
Их языки встретились, и его мана хлынула вперёд. В ответ поток её маны затопил его, когда она застонала ему в рот. Прежде её поцелуи казались ему сладкими, но с этим они не шли ни в какое сравнение.
Она была ему нужна. Больше, чем вода. Больше, чем следующий вдох. Она была ему нужна. Она была ему нужна.
Боги, как же она ему нужна.
Ты ведь не сделаешь ничего такого, из-за чего я пожалею, что доверила тебе свою дочь, правда?
Фердинанд отшатнулся, словно его ударили посохом Верфюрмер. Лицо Розмайн пылало, дыхание было тяжёлым, а глаза затуманились от желания. Это зрелище едва не призвало Бреннварме снова пробудиться в нём, но он закрыл глаза и отвернулся, прежде чем его сердце успело вознести эту безмолвную молитву.
Это не слишком помогло. Её тяжёлое дыхание, лёгкое дуновение на его коже, её тепло, просачивавшееся сквозь тонкую одежду в его руки… Всё это грозило свести его с ума. Ему нужно было уйти, пока его решимость снова не дала трещину.
— Розмайн, — сказал он, — повернись к стене.
— Что? — Её голос с придыханием словно донёсся сквозь туман замешательства.
Он попытался сверлить её взглядом, не желая повторять свои слова, но отчаяние в его взгляде было заметнее раздражения. Похоже, она ещё не настолько потеряла голову, чтобы не понять его умоляющего взгляда. Когда она отвернулась от него, он сказал:
— Не поворачивайся, пока я не уйду.
Не дожидаясь ответа, он бросился к кругу телепортации, и каждый шаг заставлял его морщиться от неловкости. Добравшись до тайной комнаты, он рухнул на скамью и принялся сверлить взглядом тесные брюки, нисколько не защищавшие его достоинство. Будь на нём дворянская одежда с её тяжёлыми слоями и широкими рукавами, ему не пришлось бы испытывать стыд, прося невесту отвернуться.
Решив пока не думать об этой проблеме, он провёл рукой по лицу и вздохнул. Не прошло и колокола, а он уже едва не нарушил своё обещание Еве. Как бы ему ни хотелось пообещать самому себе, что до церемонии звездного сплетения с Розмайн он больше никогда не зайдёт так далеко, он знал, что это невозможно. Теперь, когда он познал наслаждение от этого поцелуя, пути назад не было. Желание снова вкусить её губы свело бы его с ума и заставило бы подчиниться его требованиям задолго до церемонии звездного сплетения.
Очевидным решением было стереть круг телепортации в тайной комнате, но тогда он не смог бы увидеть семью Майн до церемонии звездного сплетения. До этого ему оставалось самое большее три визита, но он не мог вынести мысли, что пропустит хоть один. Особенно теперь, когда он наконец узнал, что такое семейная привязанность.
Кроме того, Гюнтер рассчитывал, что во время следующего визита Фердинанд принесёт ещё выпивки, и Фердинанд не мог его разочаровать. Он не хотел, чтобы Гюнтер счёл его бесполезным из-за того, что Фердинанд не выполнит простую просьбу.
Ему придётся найти другое решение, но с этим можно было повременить, пока не поблекнут видение волос Розмайн, рассыпавшихся по её спине, и вкус её маны на его языке.
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    На следующий день Фердинанд сохранял невозмутимый вид, чтобы никто не догадался, что между ним и Розмайн произошло нечто неподобающее. Он подумал, что она уловила намёк, когда, войдя в кабинет Ауба, чтобы помочь с бумажной работой, сделала то же самое: всё это время на её лице оставалась безупречная дворянская маска. Однако во время обеденного перерыва она преподнесла ему подарок, заявив так, чтобы все их последователи услышали, что это было извинение.
Он подавил желание застонать и вместо этого лишь смерил её пристальным взглядом. Наверняка все гадали, какую оплошность она совершила, что пришлось прибегнуть к такому действию, особенно учитывая, что никто из них не видел, чтобы в его присутствии она допускала ошибки. Оставалось надеяться, что они решат, будто во время их ночных бесед через клипсу на ухе она сказала что-то, что его расстроило.
Он активировал ту же клипсу на ухе и спросил:
— И за что же ты извиняешься?
Она опустила взгляд на стол, сжав губы в тонкую линию. Казалось, она обдумывала ответ: пальцы то сжимались, то разжимались вокруг ручки чайной чашки. Затем она поднесла чашку к губам и ответила:
— Я понимаю, что вчера немного перегнула палку. Хотя я и намеревалась немного раздвинуть границы дозволенного, я не собиралась ни расстраивать тебя, ни ставить в неловкое положение.
Со вздохом он опустил взгляд на печенье в своей тарелке и подавил желание постучать по виску, размышляя, что ей ответить.
— Мы оба виноваты, — сказал он, наконец определившись с ответом. — Так что тебе не нужно передо мной извиняться. В дальнейшем нам обоим придётся быть осторожнее.
— Нужны тебе извинения или нет, — сказала она, — я всё равно приношу их и буду признательна, если ты их примешь.
Он снова вздохнул.
— Хорошо.
Деактивировав клипсу на ухе, он повернулся к Янрику.
— Давайте посмотрим, что это за подарок.
Его слуга передал ему коробку, и Фердинанд заглянул внутрь. Там находилась ёмкость с ароматным красным порошком.
— Что это? — спросил он, озабоченно хмуря брови и прищуриваясь, разглядывая незнакомое вещество.
Клипса на ухе нагрелась; Розмайн снова активировала её и ответила:
— Это порошок из жареных семян айкема, который можно растворить в горячей воде и получить чай. По вкусу он точь-в-точь как популярный продукт из мира снов, но, похоже, по-разному действует на людей. Думаю, тебе будет интересно поэкспериментировать с ним.
— Какое воздействие ты наблюдала? Замечала ли ты разницу в зависимости от количества выпитого чая или его крепости? Повлияли ли молоко или подсластитель на результаты?
Её тихий смешок прервал его допрос.
— Я не проводила экспериментов, разве что добавила его в тирамису и дала попробовать нескольким людям, — ответила она. — Но вот что я заметила.
Она подробно рассказала о людях, которые пробовали чай, и о том, насколько сильным был оказываемый на них бодрящий эффект. Судя по её описанию, мана, похоже, играла определённую роль, но тот факт, что на простолюдинов он действовал по-разному, указывал на то, что действовал ещё некий фактор.
— Понятно, — пробормотал он, поворачивая ёмкость так, чтобы лучше рассмотреть её на свету. — Судя по цвету, в нём должно быть много элемента Земли, но я бы не стал связывать это со стимулирующим эффектом. Придётся изучить это подробнее.
— Когда закончишь, пожалуйста, сообщи мне о результатах. Я хочу распространить его, сделав новым трендом, и включить его в новые рецепты.
Так вот в чём состоял её замысел. Это не было извинением. Она просто поручила ему исследования.
— Как всегда, в конце концов проявляются твои истинные желания.
В ответ она лишь улыбнулась.
* * * *
Фердинанд начал экспериментировать той же ночью, первым делом проверив стихии порошка из айкема. Как он и предполагал, в нём была высокая концентрация Земли, но Жизни и Света оказалось ещё больше. Хаоса тоже оказалось немало, хотя его было немного меньше, чем Земли. Проведя несколько проверок, он капнул себе на язык одну каплю.
Горький вкус оказался таким резким, что он отшатнулся. Как Розмайн собиралась сделать трендом нечто настолько неприятное на вкус?
Когда первый шок прошёл, он задумался над послевкусием и решил, что оно вполне терпимо. Однако никакого прилива энергии, о котором Розмайн сообщала во время обеда, он не ощутил.
Почувствовав себя немного увереннее, он выпил полчашки и решил, что ему нравится этот вкус. Подобная горечь обычно встречалась разве что в яде, но в ней ощущалась насыщенная глубина, которая пришлась ему по душе. Вероятно, на чаепитиях с приторными сладостями такой напиток стал бы отличным средством для очищения нёба.
Когда он очистил вашеном свой анализатор стихий, его сердце забилось чаще, и он почувствовал себя бодрее, чем за многие годы, а возможно, даже чем когда-либо прежде. Схватив ручку, он поспешно записал свои наблюдения и начал засекать время, чтобы выяснить, как долго продлится эффект.
Энергия искрилась в его жилах, словно её призвала Вердренна, и он не мог усидеть на месте. Он оглядел захламлённую мастерскую, подумывая привести её в порядок, но остановился, заметив торчащий между двумя книгами, сложенными на его рабочем столе, краешек листа бумаги с нарисованным на нём магическим кругом.
Он осторожно вытащил лист из тесного промежутка и обнаружил чертежи магического инструмента, который собирался изготовить для Розмайн, как только найдёт время. Это должен был быть браслет, вспыхивающий разными цветами в заданное регулируемым диском время, подобно более крупному инструменту в библиотеке дворянской академии. Тогда, где бы она ни читала — в тайной комнате, спальне, на балконе или в беседке, — она не теряла бы счёт времени.
Его вновь обретённая энергия не выказывала признаков угасания, а все ингредиенты находились в мастерской, так что он не видел причин не изготовить браслет.
Окрашивание материалов заняло меньше времени, чем он ожидал, а беглый осмотр показал, что в них не было ничего особенного, что могло бы ускорить процесс. Причина подтвердилась, когда он начал смешивание. Его мана была в идеальном состоянии: она текла из него, словно вода, и подчинялась его приказам ещё до того, как он успевал их отдавать. Вскоре он уже держал в руке изящный браслет. Короткий импульс маны подтвердил, что оба магических круга — светящийся и защитный — работают исправно.
Он отметил время в своих записях и, несмотря на то что плащ Бога Тьмы уже пересёк значительную часть неба, не заметил у Шлафтраума никаких признаков того, что тот собирается продлевать свои благословения.
Фердинанд не видел причин молиться о том, чтобы тот поступил иначе.
Вместо этого он сосредоточился на исследованиях Хаоса. Чтобы сравнить результаты и найти общие закономерности, им с Розмайн предстояло создать десятки магических инструментов, а для подтверждения своих теорий ему всё ещё нужно было изготовить бесчисленное множество. Он решил изготовить столько, сколько сможет, прежде чем действие нового чая сойдёт на нет.
Создавая один инструмент за другим, он сделал пять открытий:
Во-первых, если Тьма преобладала над Хаосом, ожидаемый результат усиливался.
Во-вторых, если Свет преобладал над Хаосом, возникал эффект, противоположный ожидаемому.
Если Свет и Тьма преобладали над Хаосом, возникал эффект, отличный от ожидаемого.
Хаос воздействовал на все присутствующие стихии, если они превышали определённый порог, но основной эффект определялся самой сильной стихией.
Наконец, если сильнейшей стихией была Жизнь, эффект определялся не одной лишь Жизнью. Вместо этого он зависел от того, как она взаимодействовала с другими присутствующими стихиями. Например, инструмент с Тьмой, Жизнью и Землёй значительно усиливал свои стихии, поскольку Жизнь и Земля хорошо сочетались. Однако инструмент с Тьмой, Жизнью и Водой обладал гораздо более слабым усиливающим эффектом, поскольку Фрютрена каждую весну смывала Эйвилиба.
Закончив записывать результаты, он отступил от стола и покрутил плечами, чтобы снять накопившееся напряжение. Пока он ждал, когда иссякнет его энергия, ему удалось сделать гораздо больше, чем он мог себе представить.
— Этот новый чай — нечто особенное, — пробормотал он, записывая свои наблюдения и подавляя зевок. Истощение начинало сказываться. Оставалось надеяться, что у него ещё есть хотя бы пара колоколов, чтобы отдохнуть.
Закончив, он вышел из тайной комнаты и обнаружил, что его ждут заспанные Юстокс и Экхарт. При его появлении Юстокс поморщился.
— Похоже, вы не использовали это время для отдыха, — вздохнул он.
Фердинанд приподнял бровь. Он не спал в тайной комнате с тех пор, как замок был полностью обставлен, так что не было причин предполагать, будто он стал бы тратить время в мастерской на отдых. Не отвечая на нелепое обвинение, он спросил:
— Который час?
— Почти второй колокол, Ауб.
Он моргнул и перевёл взгляд на окна. Серый свет раннего утра пробивался сквозь щель между шторами и прочертил яркую полосу на ковре. Это зрелище ещё сильнее истощило Фердинанда, когда он понял, что у него нет времени на зелье от кошмаров; да и выпить его всё равно не имело смысла, поскольку он не смог бы войти в свой кабинет. Усталость уже давила на него и в течение дня лишь многократно усилилась бы.
Что ж, Розмайн сама попросила его поэкспериментировать с новым чаем, так что не могла упрекнуть его за чашку утром после бессонной ночи. В конце концов, ему нужно было сравнить действие половинной и полной порций, а также выяснить, насколько долго сохраняются энергетические свойства напитка.
Раз уж он всё равно этим занимался, он мог воспользоваться случаем, чтобы собрать данные о воздействии напитка на очень уставшего служащего и рыцаря.
Он достал красный порошок из тайной комнаты и передал его Юстоксу.
— Сегодня утром я буду пить этот чай. Он растворяется в горячей воде. Молоко не нужно. Кроме того, приготовь по чашке для себя и Экхарта и запиши все эффекты, которые заметишь.
В его уставших глазах вспыхнуло любопытство.
— Как прикажете, Ауб.
В тот день трое мужчин были полны энергии, к большому огорчению рыцарского ордена, которому приходилось тренироваться под руководством полного сил Экхарта. Первым действие чая сошло на нет у Юстокса: сразу после ужина он с трудом добрался до кровати. Спустя полколокола за ним последовал Экхарт, не давая усталости одолеть себя, казалось, одной лишь силой воли.
Фердинанд же не смыкал глаз до обычного времени отхода ко сну. Едва его голова коснулась подушки, как он отключился.
* * * *
— Требуется провести дополнительные эксперименты, — заявил он на следующее утро, потребовав ещё чашку красного чая. В это же время одну чашку выпил Янрик, а Юстокс и Экхарт ждали до двух с половиной колоколов.
Как и ожидалось, дополнительная энергия первой начала покидать Янрика незадолго до ужина. Фердинанд, Юстокс и Экхарт вернулись в нормальное состояние спустя столько же времени, сколько и накануне, но, в отличие от прошлого раза, не свалились от усталости. Фердинанд объяснил это тем, что перед первой чашкой они провели бессонную ночь.
Эта теория подтвердилась на следующий день после ночного дежурства Юстокса.
Чтобы проверить, имеет ли значение количество маны, Фердинанд велел Раймунду попробовать чай. Он испытал все те же эффекты, но они были выражены слабее и не продлились дольше обеда.
Фердинанд немедленно вызвал Розмайн, и она встретилась с ним в личном кабинете Ауба в сопровождении их дежурных последователей.
— Я сделал несколько открытий, связанных с новым чаем, — сказал он, раскладывая бумаги на столе. — Похоже, он оказывает более сильный и продолжительный эффект на людей с большим количеством маны, хотя для подтверждения мне нужно собрать больше данных. Он повышает энергию подопытного, усиливает ясность его мыслей и улучшает поток маны. Он также повышает частоту сердечных сокращений, но незначительно.
— Так вот почему ты в последнее время такой бодрый, — понимающе кивнула она.
— Бодрый?
— Странно, однако, — сказала она, наклонив голову и приложив руку к щеке. — Здесь сказано, что у тебя эффект длился весь день, но у меня он продержался далеко не так долго, хотя количество маны у нас примерно одинаковое.
— Как долго он длился?
— Может, полдня?
Он постучал себя по лбу и задумался над новыми данными. Если всё зависело исключительно от маны, действие должно было длиться примерно столько же, сколько у него. Чтобы оно сошло на нет настолько раньше, чем даже у Янрика…
Так что же отличало её от Фердинанда и его последователей? У неё было столько же маны, сколько у него, так что дело было не в цвете. На него и его последователей чай действовал одинаково, независимо от того, пили ли они его утром или вечером, так что время приёма тоже не имело значения. Янрик разбавлял свой чай молоком и мёдом, так что и это не объясняло разницу.
— Может, дело в том, что я женщина? — предположила она, заставив глаза Фердинанда широко распахнуться.
— В нём очень много Жизни, так что это возможно. Можешь попросить кого-нибудь из своих последовательниц попробовать его и записать результаты?
Она кивнула, хотя женщины из её свиты поморщились.
— Давайте подумаем… Ангелика подойдёт, ведь она сможет просто рассказать Штернлюку, что чувствует. Регина, скорее всего, с радостью согласится. Я ещё попрошу Филину попробовать, поскольку она низшая дворянка.
— Полагаю, у тебя достаточно чая для проведения этого эксперимента?
— Конечно. Тебе ещё нужно?
— Да, — немедленно ответил он.
Наконец-то у него появился способ обходиться без сна ради исследований и не навлекать на себя неприятности из-за Розмайн. Он ни за что не позволит отнять у себя эту возможность.
— Я велю доставить тебе ещё, но не вздумай использовать это исследование как повод не спать! — предупредила она.
— Предоставь результаты в ближайшие несколько дней.
— Фердинанд!
— Прошу прощения. У меня много дел.
Он покинул кабинет, не обращая внимания на гневные крики Розмайн.
* * * *
После недавнего визита к семье Розмайн в нижнем городе Фердинанд старался не оставаться с ней наедине. Однако ничего нельзя было поделать с днями после летней церемонии звездного сплетения. В ней участвовали Экхарт и Корнелиус, а Розмайн, несмотря на возражения обоих братьев, настояла, чтобы они взяли неделю отдыха и насладились своим «счастьем новобрачных». Фердинанду пришлось пустить в ход все свои уловки, а Корнелиусу — прибегнуть к мольбам, чтобы уговорить её сократить этот срок до пяти дней. Но это означало, что в течение пяти дней поставщиками будут только он и Розмайн, а ему самому придётся оставаться одному в покоях, куда больше никто не мог войти.
Он собирался уйти сразу после завершения снабжения маны, но она произнесла четыре слова, заставившие его застыть на месте:
— У меня есть результаты.
Подойдя к ней быстрым шагом, он потребовал:
— Каковы результаты? Зависела ли сила эффекта от количества маны?
На её губах появилась хитрая усмешка, наполнившая его холодным ужасом. Подойдя ближе к нему, она взглянула на него из-под ресниц и сказала:
— Сначала обними меня.
Он вздохнул.
— Хорошо, — согласился он, понимая, что сопротивляться бессмысленно. — Иди ко мне, Розмайн.
Он протянул к ней руки, и она с разбегу бросилась в его объятия, потираясь щекой о его одеяния.
— А результаты? — напомнил он.
— Тсс. Дай мне насладиться этим. Ты в последнее время меня избегал, так что я давно уже не получала свою ежедневную дозу объятий.
Значит, она заметила.
— Не припоминаю, чтобы когда-либо обещал их «ежедневно». Пожалуй, стоит разузнать, не влияет ли этот чай ещё и на память.
— Тише.
С очередным вздохом он замолчал и продолжил держать её в объятиях, как она и просила. В зале восполнения основания всегда поддерживалась идеальная температура, так что её тепло не доставляло неудобств. Однако если она действительно рассчитывала и в будущем получать ежедневные объятия, он мог лишь представить, насколько мучительно это будет в разгар лета. В Старом Веркштоке было гораздо жарче, чем в Эренфесте, хотя с Аренсбахом ему было не сравниться. В том герцогстве к невыносимой жаре добавлялось ещё и проклятие высокой влажности. Он совсем не скучал по ощущению, будто вдыхает воду, и по одежде, липнувшей к коже.
Пока он был погружён в свои мысли, Розмайн подняла лицо и встала на носки, прося поцеловать её. Он недовольно нахмурился и спросил:
— Неужели из-за этого чая ты забыла, что произошло в прошлый раз, когда я тебя поцеловал?
Она надула губы.
— В этот раз обстоятельства другие.
Он решил, что она права, ведь на этот раз она не просила его распустить ей волосы.
— Хорошо, — уступил он, наклоняясь, чтобы поцеловать её.
Её мана тонкой струйкой влилась ему в рот, распространяя во рту сладкий вкус и приятное тепло. Ему пришлось сознательно приложить усилия, но он ответил взаимностью. Это побудило её усилить натиск, и спустя несколько мгновений он отстранился.
— Теперь ты довольна? — спросил он, глядя на её слегка порозовевшее лицо. В предыдущем плетении подобное зрелище заставило бы его проверить, нет ли у неё жара. Он не думал, что когда-нибудь перестанет быть благодарен Богам за то, что они сдержали своё слово и даровали ей здоровое тело.
— Ещё раз, — потребовала Розмайн, вырывая его из мыслей и снова притягивая к своим губам. Ещё больше её маны хлынуло в него и обвило его, словно тёплое одеяло. Он отвечал на каждое её движение как подобает, даже открыл для неё рот, когда она лизнула его нижнюю губу. Когда их языки соприкоснулись, её мана обрушилась на него, и он отстранился, сверля её взглядом сверху вниз.
— В этот раз было слишком много маны, — пожурил он её. — Тебе нужно научиться лучше её контролировать.
Она тяжело задышала, а её щёки залились румянцем. Постепенно её затуманенный взгляд сфокусировался на нём; она нахмурилась, наклонив голову набок.
— Погоди, почему ты…? Неужели на тебя это не подействовало?
— Что ты имеешь в виду?
— Я о том, что в прошлый раз, когда мы обменялись глубоким поцелуем, ты едва не потерял контроль, а сейчас совершенно спокоен.
Как бы невероятно это ни казалось, она была права. Даже несмотря на всю ману, которую она в него влила, он не чувствовал никакой разницы.
— Розмайн, — сказал он, протягивая руку, — смешай свою ману с моей.
Смущённо опустив взгляд, она подчинилась: позволила своей мане накопиться на ладони, а затем прижала её к его ладони.
Ощущение было приятным, но не манило. Решив провести эксперимент, он усилил поток своей маны и стал наблюдать за её реакцией. Когда его мана вошла в неё, она ахнула и начала ёрзать, лихорадочно переводя взгляд по комнате.
— Розмайн, направь в меня столько же маны.
Слегка кивнув, она сделала, как он велел.
Ничего.
Он начал паниковать. Что-то лишило его сексуальных ощущений и желания. Сильвестр никогда не упоминал о такой возможности, иначе Фердинанд не пожалел бы сил, пытаясь добиться подобного.
Если это не произошло само собой, значит, должен был быть катализатор. Его чувства к Розмайн не изменились, и он не получал никаких травм. На него не нападали, он не собирал неизвестные ингредиенты и не проводил с ними экспериментов. Что бы это ни было, причиной не могли стать его собственные действия.
— Это был яд? — пробормотал он про себя.
— Яд? — повторила Розмайн, приподняв брови. — Тебе плохо?
— Не совсем.
Как бы неловко ему ни было, он объяснил ей свои симптомы.
Положив руку на щёку, она спросила:
— Но зачем кому-то это делать? Насколько им известно, это единственный случай, когда мы остались наедине. Нет смысла подавлять твоё либидо, если никто не думает, что ты им пользуешься. Ну, разве что это был Корнелиус, но он бы не посмел.
— Но важнее другое: как им удалось бы это провернуть? Проверки на наличие яда, которые проводят твои последователи, настолько тщательные, что о них уже ходят легенды. Сомневаюсь, что кто-то смог бы их обойти.
— Тогда, возможно, это проклятие? — предположил Фердинанд. — Если оно продлится достаточно долго, мы не сможем завести детей, что ослабит моё положение и станет поводом для появления нового жениха.
Её глаза расширились.
— Погоди, разве такое вообще возможно? — ахнула она.
— Конечно, — сказал он, одарив её недоверчивым взглядом. — Почти у каждого Ауба несколько супругов.
— Нет, не это. Я имею в виду, что оно будет длиться так долго. Если так, нам нужно найти решение!
Грутрисхайт!
Она достала Книгу Местионоры и начала искать в ней, попросив Фердинанда сделать то же самое. Они нашли несколько записей о мужчинах, утративших способность призывать зиму из-за возраста, травмы или потрясения, но в книге ничего не говорилось о внезапном появлении симптомов без очевидной причины и не предлагалось никаких проклятий, способных лишить благословения Бейшмахта. Нашлось несколько ядов, однако все их нужно было принимать внутрь, поэтому он сомневался, что причиной был один из них.
— Может, это из-за стресса? — предположила Розмайн. — Или недосыпа?
В последнее время он пренебрегал Шлафтраумом, но в своё оправдание мог сказать, что многие образцы в исследовательской лаборатории магических растений созревали, так что дел у него заметно прибавилось.
Вполне возможно, причина заключалась именно в этом. В юные годы Бейшмахт редко, если вообще когда-либо, призывал его к себе, но он всегда объяснял это страхом перед смертоносными цветами и более сильным интересом к исследованиям, а не недосыпом. Подобно тому как призыв Вантоле мог призвать Бейшмахта, возможно, пренебрежение Шлафтраумом не позволяло этому надоедливому богу приблизиться.
Однако на всякий случай он принял универсальное противоядие и предложил подождать пару дней, чтобы проверить, исчезнут ли симптомы. Это означало бы меньше времени на исследования, но на такую жертву ему пришлось бы пойти.
На следующее утро Фердинанд проснулся отдохнувшим. Он решил, что это была приемлемая плата за потерянное накануне время исследований.
Одевшись, он спустился на завтрак и попросил подать ему любимую смесь чая.
С усмешкой Юстокс поставил перед ним чашку и заметил:
— Это первое за несколько дней утро, когда вы не попросили подать новый чай госпожи.
— В этом нет необходимости, поскольку я полноценно выспался за ночь
Фердинанд замер.
Только не это.
— Ауб?
— Юстокс, когда у меня встреча с Розмайн?
Его слуга с нескрываемым любопытством посмотрел на него и ответил:
— Вы будете проверять её успехи в игре на харшпиле в третий колокол.
— Сообщи её последователям, что я хотел бы прогуляться с ней по саду перед тем, как посмотреть на её занятия.
— Конечно, Ауб, — нерешительно ответил он.
* * * *
Розмайн была великолепна.
Ни один из окружавших её цветов не мог сравниться с её красотой. Её волосы, благословлённые Богом Тьмы, сияли, словно солнечный свет, отражавшийся от глади спокойного озера, и колыхались на лёгком ветерке. Они резко выделялись на фоне её светло-голубого платья, облегавшего фигуру и расширявшегося от талии. Вырез на платье открывал магический камень помолвки — явное доказательство того, что она принадлежала Фердинанду, а его радужный блеск постоянно напоминал о том, что она окрашена в его цвета. Но больше всего выделялись её золотые глаза, благословлённые Богиней Света и излучавшие тепло, любовь и тоску.
Сердце Фердинанда дрогнуло, и он ненадолго забыл, зачем вытащил её в летний зной. Сделав глубокий вдох, чтобы взять себя в руки, он подошёл к ней и протянул ей руку.
— Прогуляемся?
Она хихикнула, приняв его руку.
— Что вызвало такую внезапную перемену планов? — спросила она, скользя взглядом по цветам, словно что-то искала. — Ты хотел мне что-то показать?
Он активировал клипсу на ухе, и, когда она соединилась с клипсой Розмайн, сказал:
— Я хотел проверить одну теорию. Подожди минутку.
Он слегка изменил положение руки, чтобы плащ скрыл их ладони от взглядов последователей.
— Розмайн, можешь смешать свою ману с моей?
— А? — выпалила она, на миг растерявшись, но тут же снова взяла себя в руки.
— Я позаботился о том, чтобы наши последователи не могли нас увидеть.
— Это не… Нгх… — обречённо вздохнула она и смерила его подозрительным взглядом. — В чём дело?
Почему она всегда настаивала на том, чтобы тратить столько времени на ненужные объяснения?
— Я проверяю, прошли ли симптомы, о которых мы говорили вчера.
Она снова вздохнула, хлопнув свободной рукой по лицу совершенно неподобающим для леди образом.
— Уф, при всей твоей гениальности ты выбираешь самые странные моменты, чтобы прикидываться непонятливым.
— И что это должно значить? — потребовал он, приподняв бровь.
Она уставилась на него, недоверчиво раскрыв рот.
— Ты правда не понимаешь? Фердинанд, ты только что попросил меня завести тебя прямо здесь, на глазах у наших последователей.
— Завести?
Щёки Гедульрих залил благородный цвет, когда она пробормотала:
— Ну, знаешь… Возбудить тебя. Чтобы тебе захотелось призвать зиму.
Теперь настала его очередь недоверчиво посмотреть на неё.
— Как ты могла вывести такое значение из моей просьбы? Небольшого количества маны, которое используется для смешивания с чужой маной таким образом, само по себе недостаточно, чтобы вызвать столь сильную реакцию. Если только ты не собиралась вливать её в меня потоком, но даже человек с твоим здравым смыслом наверняка понял бы, что я имел в виду не это.
— Я не хочу слышать это от тебя! — огрызнулась она. — Ты же не имеешь права читать мне лекции о здравом смысле, когда сам предложил смешать ману именно здесь — из всех возможных мест.
— Ты будешь это делать или нет? — раздражённо спросил он. — Времени у нас остаётся всё меньше.
— Хорошо, но не вини меня, если что-нибудь случится, — проворчала она.
Она понемногу влила в него небольшое количество маны, постепенно увеличивая её по его указанию. Поначалу он чувствовал лишь утешение от схожей маны, чего и ожидал. Проверки здоровья были бы весьма скандальными, если бы даже крошечного количества маны хватало, чтобы призвать пламя Бреннварме. Общее ощущение комфорта вскоре превратилось в мягкое тепло. Ему требовалось больше маны, чтобы подтвердить свою теорию, но ему становилось всё неловче просить её увеличить поток.
Возможно, проводить эксперимент в Саду было ошибкой.
Он уже так далеко продвинулся в этом эксперименте, что стоило довести его до конца.
— Ещё немного.
Она одарила его недовольным взглядом, но подчинилась.
Её мана чувственной лаской скользнула вверх по его руке, заставляя сердце биться чаще, и скопилась в его ядре в виде ненасытного жара, который вскоре потребовал бы удовлетворения, если бы он позволил ситуации продолжиться.
— Стой!
Она резко подняла руку, чтобы прервать контакт, но держала её достаточно низко, чтобы не вызвать подозрений у их последователей.
— Ну что, сработало? Ты получил результаты, которых добивался?
Он кивнул, лихорадочно соображая.
— Розмайн, ты помнишь, что я говорил тебе о действии Хаоса, когда его превосходил Свет?
— Да, он действует противоположным образом. Почему ты спрашиваешь?
— А когда сильнейшей стихией является Жизнь?
— Эффект зависит от того, как Жизнь взаимодействует с другими присутствующими стихиями. К чему ты клонишь, Фердинанд?
— Чай. В нём стихии расположены по степени силы так: Жизнь, Свет, Хаос и Земля. Поскольку Свет контролирует Хаос… — Он замолчал, чтобы она сама разобралась в проблеме.
— Значит, Жизнь будет действовать противоположным образом. Жизнь хорошо сочетается с Землёй, так что, возможно, что-то, что заставит их конфликтовать…?
Она ахнула и хлопнула в ладоши.
— Шлафтраум подчиняется Богу Жизни! Значит, вместо того чтобы усыплять, он не даёт заснуть! Только я не понимаю, какое отношение к этому имеет Земля. Если только ты не предполагаешь…
Он кивнул.
— Думаю, эти симптомы вызваны чаем.
— Значит, из-за него Эйвилиб больше не желает Гедульрих, — простонала она, обхватив голову руками. — Уф, это ужасно! Когда люди узнают, что он делает, никто не захочет его пить!
Она снова ахнула и резко подняла голову.
— Погоди-ка! У меня таких симптомов не было.
— Ты уверена?
Она покраснела.
— Да.
Он не собирался спрашивать, откуда она знает, хотя его разум без труда рисовал несколько сценариев, которые ему пришлось отогнать. Действие чая полностью закончилось.
— Может он влияет только на мужчин? — вслух задумался он.
— Возможно, — согласилась она. — У нас прилив энергии длится не так долго, так что я не удивлюсь, если и здесь будет так же. Впрочем, никто из моих последовательниц, пробовавших его, ничего не упоминал — в том числе и Регина. Она бы точно об этом сообщила.
Ни один из последователей Фердинанда тоже ничего не сказал, хотя женат был только один, а Янрик не видел свою жену, пока действовал эффект. Фердинанд мог попросить своих посвятивших имя снова выпить чаю и проверить, повлияет ли он на их желание, но было ли оно вообще у Юстокса и Экхарта? За все годы в статусе разведённого Юстокс ни разу не ходил в храм за цветами. Экхарт тоже, казалось, утратил всякий интерес к женщинам после смерти Хайдемари — если когда-либо его испытывал.
Значит, Фердинанду придётся ограничиться проверками на Янрике.
Розмайн фыркнула, вмешавшись в ход его мыслей.
— Пожалуй, я могу остановиться на названии «чай Гедульрих», поскольку это напиток, не позволяющий Эйвилибу призвать зиму. Готова поспорить, Гедульрих стала бы моей главной покупательницей, если бы я могла продавать его напрямую Богам.
— Даже в шутку не говори такого, — огрызнулся он. — Никогда не знаешь, что взбредёт в голову этим глупым Богам, если подать им какую-нибудь нелепую идею.
Не желая продолжать беседу, он резко прервал их прогулку и сопроводил Розмайн в её личный кабинет, где она обычно занималась игрой на харшпиле. Слушая, как она играет, он велел Юстоксу приготовить ему чашку красного чая. Выпив его так поздно утром, он почти наверняка не сможет заснуть до глубокой ночи, но его это устраивало. Утром он выпьет ещё одну чашку.
И каждое утро после этого — вплоть до своей церемонии звездного сплетения.
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    Побочная история: Мучительное лето

    Я пришла в преподавательский обеденный зал и обнаружила, что несколько моих коллег уже увлечённо беседуют за едой. Рауфен, неизменно шумный джентльмен, заметил моё появление и помахал мне рукой.
— Профессор Примавера, не присоединитесь к нам?
С вежливой улыбкой я села на свободное место рядом с ним и поприветствовала остальных. Однако, увидев, кто сидел рядом с ним, я невольно затаила дыхание.
Профессоров Гундольфа и Кассия я уже привыкла видеть, но, несмотря на то что за последние пару недель несколько раз видела её в обеденном зале, всё ещё не могла привыкнуть к тому, что Хиршура ест вместе с нами. С тех пор как они с Кассием связали свои звёзды, ему удавалось вытаскивать её из кабинета и хотя бы раз в день усаживать за еду вместе с собой. По-видимому, он превратил своё разрешение пользоваться им для доступа к Александрии в рычаг давления, вынуждая её подчиняться.
Я пару раз становилась свидетельницей этой сцены, когда он приводил её на ужин. Она неизменно жаловалась всё это время — вероятно, с того самого момента, как он приходил за ней в лабораторию, и до тех пор, пока ей не подавали еду. Но стоило ей откусить первый кусок, как она замолкала и переставала поглядывать через плечо на дверь.
Кассий придумал хитрый ход: приносил еду из александрийского общежития, чтобы одновременно задобрить её и склонить принять его следующее приглашение поесть вместе с коллегами. Казалось бы, для Хиршуры добраться до изысканных блюд должно быть так же просто, как спуститься по лестнице в общую комнату. Однако, несмотря на то что они были женаты, ходили слухи, что у них с Кассием не было общих личных покоев. Похоже, она всё ещё жила в своей лаборатории, и ни один из них не ночевал в покоях другого.
Ну, это меня не касалось. Я была слишком подавлена, чтобы беспокоиться об их личных делах.
Рауфен дождался, пока мой слуга закончит накладывать мне еду, и только потом сказал:
— Мы как раз говорили об особых студентах.
— О? О каких именно? — спросила я. — О старших или младших?
— О старших, — вздохнул профессор Гундольф. — Младшие настолько проблемны, насколько и следовало ожидать, но они учатся гораздо быстрее, чем старшие.
— И всё же им требуется целая вечность, чтобы наполнить крошечный магический камень, — добавила профессор Хиршура. — Маны у них как у высших дворян, но перемещают они её как низшие дворяне. Полагаю, они слишком привыкли стараться сохранять её как можно больше.
Рауфен серьёзно кивнул.
— Действительно. С такой силой им следовало бы проходить диттер на скорость за рекордное время, но их показатели скорее соответствуют герцогствам с самым низким рейтингом. Какой стыд! Я пытался объяснить им, что нужно взяться за дело смелее! Смелее! Выложитесь полностью! Ну же… А-А-А-А-А! — Он резко взмахнул рукой вниз, имитируя удар мечом, и едва не задел моё плечо. — Они не понимают. Не знаю, как ещё яснее это объяснить!
Я прокашлялась, и он в замешательстве моргнул, после чего извинился.
— Как у них дела на занятиях по этикету? — спросил он. — Для этого им мана не нужна.
Опустив взгляд, я взяла столовые приборы и начала нарезать овощи на аккуратные кусочки, которые можно было легко есть. Честно говоря, от одной мысли о моих занятиях мне хотелось рвать на себе волосы, но каждую ночь я справлялась с этим, крича во всё горло в своей тайной комнате.
— Сегодня они впервые будут участвовать в пробном чаепитии.
— Разве вы обычно не начинаете занятия с чаепитий? — спросил Гундольф. — Уже почти конец лета.
— Действительно, — согласилась я, со вздохом откладывая столовые приборы. — Последние два сезона я обучала их самым основам: эвфемизмам, выражениям лица и жестам.
— Настолько всё плохо? — спросил Рауфен.
Хиршура фыркнула и жестом велела своему слуге снова наполнить ей тарелку.
— Сомневаюсь, что они вообще смогли бы сказать вам, чего Эйвилиб хотел весной.
Профессор Кассий покачал головой и печально вздохнул.
— Вдобавок к своему невежеству они ещё и слишком высокомерны, из-за чего не способны выполнить даже самые простые задания на курсе слуг. Полагаю, вы тоже столкнулись с подобными испытаниями, профессор Примавера?
Я улыбнулась, чтобы скрыть гримасу. Он был совершенно прав.
— Какие ошибки они допустили на вашем занятии на этой неделе? — спросила я, не желая обсуждать безобразия, произошедшие на моём. Одного воспоминания о них было достаточно, чтобы меня пробрала дрожь.
Позволив своему слуге убрать тарелку, Кассий снова тяжело вздохнул и закрыл глаза.
— Помимо того, что они не умеют сохранять спокойное выражение лица, подобающее дворянину, а вместо этого позволяют едва ли не каждой мысли и эмоции контролировать выражение их лиц, — а с этой проблемой сталкивались мы все, — они не смогли освоить даже самые элементарные задачи, связанные с обслуживанием подопечного.
— Я продемонстрировал им правильный метод снятия и замены постельного белья. Один из них заявил, что это занятие — не более чем Дрефангуа, праздно прядущая нить.
— Полагаю, они выразились не совсем так? — спросила я с понимающей усмешкой.
Он ответил с такой же усмешкой:
— Действительно, нет. Кажется, дословно они сказали: «Это пустая трата времени».
Все за столом резко втянули воздух.
— Может, на их родине просто не принято соблюдать элементарные правила приличия, — пожала плечами Хиршура, имея в виду их ланценавское происхождение. Истинное происхождение студентов было открытой тайной среди профессоров, но никто из нас не осмеливался прямо признавать его.
— Так что же они сделали? — поинтересовался Рауфен.
Кассий опустил плечи, словно его тяготило это воспоминание.
— Они отказались менять простыни, а вместо этого просто применили вашен ко всей кровати, включая полог.
— Погодите, что? — потребовал объяснений Рауфен. — Ни один из слуг не учится на курсе рыцарей! Как они выучили вашен?
Гундольф небрежно махнул рукой.
— Эти студенты необычайно откровенны друг с другом. Думаю, они поделились друг с другом всеми выученными заклинаниями. Даже те, кто учится на курсе служащих, охотно показывают друг другу свои чертежи и рецепты.
— Неужели, увидев, сколько маны отнимает это заклинание, они всё же не стали делать всё как положено? — спросила я, изо всех сил надеясь на это.
Его безнадёжный смех развеял последние надежды.
— Студент лишь ответил: «Ежедневно использовать такое малое количество маны для очистки простыней гораздо предпочтительнее, чем тратить столько времени на их замену. Кроме того, эта земля практически переполнена зельями восстановления. Зачем сдерживаться?»
Мы замолчали, недоверчиво глядя на него. Я едва могла представить, что у меня может быть столько маны и зелий, чтобы такой крупный вашен казался мне в лучшем случае мелким неудобством. Даже оказавшись в подобном положении, я не могла представить, что позволила бы своей госпоже вечно спать на одних и тех же простынях.
— Переполнена зельями? — Гундольф, первым пришедший в себя, фыркнул. — С каких это пор?
— С их точки зрения — да, — пожала плечами Хиршура. — Когда весной вы не получаете ни одной чаши, даже капля маны превращается в наводнение.
Рауфен кивнул.
— Они все по очереди обновляют своё место сбора, так что при бесконечном запасе ингредиентов и запасе маны, позволяющем за раз смешивать десятки зелий…
Хиршура фыркнула.
— Каких монстров они на нас выпустили? Разве бывает что-нибудь страшнее человека с таким количеством маны, но без здравого смысла и тренировки, необходимых для её использования?
— Да, — ответил Кассий. — Несколько десятков таких людей.
Над столом повисла гнетущая тишина, пока мы размышляли о мрачном будущем, которое нас ждало.
Решив не поддаваться отчаянию, я сосредоточилась на положительных моментах.
— Они добились прогресса, — заверила я всех, включая себя. — Надеюсь, чаепитие пройдёт гладко.
— Да, и я надеюсь, что им не потребуется дюжина колоколов, чтобы завершить смешивание одного зелья восстановления, — проворчал Гундольф, отбрасывая мрачные мысли и вновь переходя к раздражению. — Неужели до сих пор они ни разу не позволяли потоку маны течь сильнее тонкой струйки?
— Просто поместите над их котлом магический круг для экономии времени, — предложила Хиршура.
— Тогда они испортят своё зелье.
— Возможно, но зато это покажет им, как ускорить поток маны.
Это заставило Гундольфа задуматься. Он замолчал, подперев подбородок рукой.
Рауфен тем временем вздохнул и сказал:
— Дрефангуа пряла с исключительной скоростью и изяществом. Прошу прощения. Мне нужно идти готовиться к занятию. Я скучаю по временам, когда дети получали штаппы на первом курсе. Тогда было гораздо проще: не приходилось готовить достаточно оружия и щитов для всех студентов.
Двое профессоров курса служащих кивнули в знак согласия.
— Да, было удобно не беспокоиться о том, что студенты поранятся во время подготовки ингредиентов, — сказал Гундольф с мечтательным блеском в глазах. — Теперь на каждом занятии мне приходится привлекать нескольких помощников с элементом Воды, чтобы они занимались исцелением.
Рауфен тяжело вздохнул вместе с ним, после чего ушёл готовиться к занятию. Я вскоре последовала за ним, решив ограничиться небольшим обедом из-за летней жары. Из всех причин, по которым мне не нравилось, что в межсезонье я не могла вернуться в Классенбург, погода была самой значимой. Всепринимающее объятие Гедульрих сохраняло тепло в подземных городах зимой и прохладу летом. И хотя белокаменные стены дворянской академии закрывали немалую часть тёплых лучей Лейденшафта, с защитой Богини Земли им было не сравниться. Жара в сочетании с доставляющими головную боль внесезонными студентами из Аренсбаха делала это лето мучительным.
И всё же я сохраняла на лице свою непоколебимую благородную улыбку, пряча досаду за обещанием выплеснуть её позже той ночью в тайной комнате.
Когда я пришла в зал, где должна была проводить занятие, то начала давать указания своему слуге и помощникам. Подготовка к обычным чаепитиям не требовала такого надзора, но это было далеко не обычное мероприятие. Нам нужно было обсудить, какие промахи они совершат, чтобы проверить студентов. Они были высшими дворянами, так что обычно мне не пришлось бы заходить так далеко, как с кандидатами в герцоги. Однако на следующем занятии в основном присутствовали люди постарше, примерно моего возраста, и им мешали два недостатка: они, похоже, привыкли, что с ними обращаются как с королевскими особами, и закоснели в своих привычках.
Каждый изъян в обслуживании нужно было подбирать под конкретного гостя, но обстоятельства значительно усложняли эту задачу. Студентов требовалось подвергнуть испытанию, не подавляя их, и в то же время смирить, чтобы их отношение соответствовало их положению. Достичь такого равновесия было непросто.
Мы с помощниками работали до самого последнего момента, после чего я заняла место у входа, чтобы поприветствовать студентов, когда они войдут в зал. Когда все устроились, я объяснила:
— Сегодня мы проведём пробное чаепитие. Мои помощники будут делать записи о вашем поведении, а я выставлю вам соответствующие оценки. Вы должны вести себя так, словно я принадлежу к герцогской семье. Есть вопросы?
Одна женщина подняла руку.
— Просто чтобы уточнить: мы должны притвориться, будто вы — герцогиня?
Я бы возразила, что меня следовало считать первой женой, но в Юргеншмидте сейчас была герцогиня в Коринцдауме, так что такой сценарий не казался нереалистичным. К тому же госпоже Летиции предстояло стать следующим Аубом Аренсбах, так что их вполне могли пригласить на чаепитие с женщиной-аубом. Если они представят высшую власть своего герцогства, это тоже может помочь им вести себя подобающим образом, поэтому я кивнула.
Улыбки, расплывшиеся на лицах нескольких студентов, вызвали у меня беспокойство. Ни в одной из них не отражалась вежливость, которой я обучала их больше сезона. Вместо этого они излучали облегчение, непринуждённость, а в худших случаях — высокомерие.
— Ваши выражения лица выдают слишком многое, — в который раз отчитала я их, заставляя придать лицам более нейтральное выражение. — Надеюсь, мне не нужно напоминать, что многие будут искать любую слабость, которую можно использовать против вас, особенно у выходцев из Аренсбаха, недавно потерявшего и территорию, и положение в рейтинге.
— Возможно, это и верно, когда имеешь дело с людьми из других герцогств, — неуверенно предположил один мужчина, — но после окончания занятий мы больше не покинем Аренсбах. Даже здесь мы общаемся лишь с другими дворянами Аренсбаха и профессорами, так что нам некого опасаться.
— И, как я уже говорила, когда вы в прошлый раз приводили этот аргумент, — ответила я с очаровательной улыбкой, сдерживая желание вздохнуть, — вам всё равно нужно остерегаться представителей других фракций внутри вашего герцогства. Даже представители той же фракции могут попытаться воспользоваться вашей наивностью.
Студенты начали перешёптываться между собой, и я уловила несколько упоминаний «бывшей фракции Георгины» и «фракции госпожи Детлинды». По крайней мере, об опасностях они имели некоторое представление.
Я уже устала, поэтому села на своё место и подала знак одному из помощников, который вызвал нескольких студентов. Первый из них изобразил едва приемлемый поклон и поприветствовал меня с некоторой надменностью, поэтому я заставила его повторить всё сначала. Лучше не стало, а в третий раз вышло ещё хуже, так что я разрешила ему сесть. Следующие выступили лучше, хотя для высших дворян, приветствующих свою герцогиню, всё ещё были немного слишком высокомерны. Последние двое оказались не лучше первого, и их поведение испытывало дарованное мне Дульдцетзеном терпение.
— Что это такое? — воскликнула одна женщина. — Вы же понимаете, что здесь недостаточно места!
Это был первый промах. Эта женщина недавно набрала вес, поэтому я велела слуге выдвинуть кресло лишь настолько, чтобы она могла сесть, только втиснувшись в него. Я часто использовала подобную тактику в начале, намеренно допуская ошибки в рассадке или со столовыми приборами. На настоящих чаепитиях такое вряд ли могло произойти, но необычные ситуации всё же возникали достаточно часто, чтобы проверять способность студентов адаптироваться на ходу.
И с этим заданием она не справлялась.
— Что-то случилось? — спросила я, прикидываясь, будто не понимаю, в чём дело.
Студентка проворчала:
— Я не ожидала, что на чаепитии с Аубом меня оскорбят подобным образом! Разве не лучше было бы сделать вид, будто меня вообще не приглашали, чем пытаться исключить меня или пристыдить в такой момент?
Воздух наполнился торопливым скрипом ручек, скользивших по деревянным дощечкам, пока я приходила в себя.
— Что вы имеете в виду?
Положив руку на живот, она сказала:
— У этого слуги есть глаза, не так ли? Он же очевидно видит, что мне недостаточно места, чтобы сесть. Я знаю, что дворяне не любят говорить о беременности на публике, но пытаться делать вид, будто мой живот не настолько заметен, просто нелепо!
Я и все помощники замерли.
Эта женщина только что объявила перед всеми присутствующими, что носит бремя Гедульрих. На чаепитии с Аубом, не меньше!
У меня закружилась голова. Слишком много мыслей боролись за внимание, и я не могла решить, с чего начать. Разве всего несколько мгновений назад я не напомнила всему классу, что нельзя раскрывать слабости, которыми другие смогут воспользоваться? Но что ещё важнее — почему Аренсбах позволил беременной женщине посещать академию? Одно только количество маны, которое ей пришлось бы вливать в занятия, поражало воображение. Я не могла представить, как можно вдобавок снабжать ею растущего ребёнка. Даже если она решила, что признание её дворянкой важнее будущего ребёнка, мы всё равно не могли позволить ей получить штап в её состоянии.
К моему ужасу, мне потребовалось слишком много времени, чтобы прийти в себя. К счастью, в этой ситуации вполне уместно было выглядеть потрясённой: после возгласа студентки моя улыбка именно такой и стала.
— О боже. Прошу меня простить.
Я ударила в колокол, созывая всех помощников обратно из мира Шлафтраума. Двое поменялись местами, а новый помощник отодвинул кресло на подходящее расстояние, чтобы в нём было достаточно места для её «плюс одного». Пока студентка устраивалась, я подала знак своему слуге. Нам требовалось как можно скорее связаться с Аубом, чтобы сообщить ему о состоянии женщины.
Нет, лучше написать письмо госпоже Венделин, подумала я.
Хотя Ауб Аренсбах значительно превосходит этих студентов, воспитание в храме оставило слишком много пробелов в его светском образовании, и я не была уверена, что он поймёт все последствия беременности дворянки.
Пытаясь как можно скорее привести всё в порядок, я проверила чай и сладости на наличие яда, а затем заговорила на безопасную тему. Как я и боялась, мои студенты недолго сохраняли хотя бы видимость дворянского достоинства.
В конце пробного чаепития я объявила результаты:
— Фредерик, вы были слишком прямолинейны. Коллетта, больше половины использованных вами эвфемизмов были неверными. Адриано, вашим движениям не хватало благородности. Риккардо, ваше внимание было больше сосредоточено на слугах, чем на участниках. А Изабелла, ни при каких обстоятельствах не объявляйте на чаепитии, что несёте бремя Гедульрих. Подобную информацию следует хранить в строжайшей тайне. То, как вы отчитали слугу, также было совершенно недопустимо. И наконец, ни один из вас не сохранял подобающего дворянину выражения лица на протяжении всего чаепития.
Пятеро студентов обменялись взглядами, после чего один из мужчин спросил:
— Прошу прощения, но разве вы не слишком строго нас оцениваете?
Я покачала головой.
— Перед Аубом подобное поведение было бы немыслимым.
Они посмотрели на меня в явном замешательстве.
— Ауб Аренсбах совсем не возражал, — сказал один из них.
— Зимой на встрече с ним я вёл себя точно так же, и он не обиделся, — сказал другой.
— Думаю, аубы могут быть снисходительнее, чем вы полагаете, — добавил третий.
Именно тогда я поняла свою ошибку. Я надела самую благородную улыбку и постаралась исправить их заблуждение.
— Представьте, что я Госпожа Венделин, а не Ауб.
Лица всех выходцев из Аренсбаха побледнели.
Следующая группа была далеко не такой невоспитанной, но до приемлемого уровня им всё ещё было далеко. Я не знала, сколько времени им потребуется, чтобы сдать дворянский этикет, но некоторые, вероятно, вознесутся по высокой лестнице задолго до этого. Такими темпами они вполне могут потащить меня за собой приветствовать Верховную Пару.
После занятия, закончившегося без единой проходной оценки, я быстро написала письмо госпоже Венделин, сообщив ей о беременной студентке, и передала его слуге для передачи. Затем я направилась в тайную комнату настолько быстро, насколько позволяли приличия, осторожно закрыла за собой дверь, запустила руки в волосы и закричала.
Когда голос наконец меня подвёл, я, пошатываясь, добралась до письменного стола и составила письмо об отставке. Оно изобиловало эвфемистическими формулировками, но при этом оставалось кратким и чётким. С весны у меня было достаточно практики, поскольку я написала десятки таких писем.
Я перечитала письмо с облегчённой улыбкой, а затем, как и все предыдущие, окунула его в раствор, который стира́л чернила. Это придало мне сил продержаться ещё немного.
Когда моя истерика закончилась, я пригладила волосы и вышла из тайной комнаты, обнаружив, что слуга ждёт меня.
— Госпожа Венделин прислала ответ.
Я взяла у неё деревянную дощечку и пробежала глазами текст.
Уважаемая профессор Примавера,
Благодарю вас за то, что сообщили мне об этом. Студентку отозвали в Аренсбах, где она получает надлежащее образование в области Энтриндуге. Прошу прощения за беспокойство, которое причинила вам эта серьёзная оплошность.
Надеюсь, в следующем году, когда она вернётся со второй группой студентов, её обучение окажется более плодотворным.
Пусть Эруахлерен всегда ведёт вас.
Госпожа Венделин
Дощечка с грохотом упала на пол, напугав моего слугу.
— Госпожа Примавера? — ахнула она. — Всё в порядке?
— Следующий… год… вторая… группа… — запиналась я.
— А?
Она отскочила в сторону, когда я развернулась на каблуках и вихрем промчалась мимо неё. Ворвавшись в тайную комнату, я направилась к письменному столу и взялась за ручку.
Возможно, это будет то самое письмо, которое я не сотру.
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    Через полгода после того, как я последовала за госпожой в новое герцогство, я вышла замуж за Экхарта. Он позволил мне откладывать свадьбу столько, сколько было возможно, но, поскольку летом мне исполнилось двадцать, откладывать дальше было нельзя. Я и так уже принесла в род мужа достаточно изъянов, по крайней мере, по мнению родителей. Мне не стоило добавлять ещё один, выходя замуж слишком поздно.
Церемония звездного сплетения была потрясающей. Я ожидала, что благословение будет немного масштабнее обычного, поскольку Корнелиус, Леонора, Лоуренц и Гретия тоже вступали в брак, но никто из нас не был готов к настоящему потоку чёрной и золотой маны, хлынувшему из кольца госпожи Розмайн. На ней не было плаща Бога Тьмы, но её благословение почти идеально покрыло потолок главного зала — почти так же, как тогда, когда она проводила церемонию в дворянской академии. Золотой свет тоже сиял так же ярко, как и корона, и даже меня тронуло это зрелище.
Госпожа Розмайн, однако, улыбалась натянуто. Я знала этот взгляд. Такое выражение лица появлялось у неё всякий раз, когда она понимала, что Ауб Александрия собирается прочитать ей лекцию. Впрочем, я и не слишком переживала. Она знала всевозможные способы спасаться от его гнева. Я не сомневалась, что и на этот раз она сумеет от него ускользнуть.
Рука Экхарта крепче сжала мою руку, вновь приковав моё внимание к нему. Он со сложным выражением лица наблюдал за опускающимися вниз искорками Света.
— Может, на этот раз этого будет достаточно… — пробормотал он себе под нос.
— Достаточно для чего?
Он посмотрел на меня, вздрогнув.
— А, ничего. Не волнуйся, дорогая.
Я кивнула.
— Ладно. Я забуду об этом.
Он фыркнул и прикрыл рот, сдерживая смех. Взяв себя в руки, он сказал:
— Ты ведь буквально это имеешь в виду, да?
Это было забавно. Когда родители говорили что-то подобное, на их лицах всегда читалось разочарование, и мне становилось неловко. Экхарт же произносил это с улыбкой, и мне совсем не было неловко. Вместо этого в груди разливалось тепло.
— Мне очень повезло, что ты мой муж.
Он замер, широко распахнув глаза и глядя на меня.
А, понятно. Я ошиблась. Была слишком честной.
С годами мне становилось всё легче говорить ему то, что я на самом деле думала. В отличие от родителей, его это не расстраивало. Иногда он слегка меня отчитывал, но никогда не приходил в отчаяние. Более того, он часто говорил, что ценит мою честность, и серьёзно относился ко всему, что я говорила. Когда я поняла, что мне не нужно извиняться за то, что я высказываю ему свои мысли, я перестала сдерживаться.
Похоже, тогда мне стоило сдержаться, хотя я и не понимала почему.
— Э-э, Экхарт…
Он наклонился, и я замолчала, приготовившись к отповеди, которую он собирался высказать мне прямо на ухо.
— Хочешь уйти отсюда и вернуться в наше поместье?
Это меня озадачило. Обычно я просто отвечала «да» на всё, о чём он меня спрашивал, и делала вид, что понимаю, но в этот раз не могла себе этого позволить из-за перемены в моём статусе. Лизелета неделями вдалбливала мне, что после церемонии звездного сплетения мои действия будут привлекать больше пристального внимания, чем когда-либо. Мне нужно было вести себя подобающе, и я не думала, что должна была поступить так, как он предлагал. Хотя, с другой стороны, всю жизнь он был высшим дворянином. Он лучше меня знал, что приемлемо, и мог сказать мне, как поступить.
— Это разрешено? — спросила я.
Выпрямившись, он слегка пожал плечами.
— Какая разница? Мы будем отдыхать следующие пять дней. К тому времени, как вернёмся, никто уже не вспомнит, что мы делали.
Он привёл веский довод, да и мне совсем не хотелось общаться со всеми остальными высшими дворянками. Я всё равно никогда не могла уследить за ходом их бесед.
— Ладно. Пойдём.
С лёгким смешком он сопроводил меня из зала, и мы вернулись в поместье. Увидев удивление на лицах наших слуг, я почувствовала себя неловко. Я выросла в семье слуг, поэтому знала, сколько хлопот может доставить изменение планов.
Экхарт, однако, этого, похоже, не заметил.
— Приготовьте нам ванны, — приказал он. — Увидимся потом, дорогая.
Я не сразу поняла. Обычно после ужина мы расходились каждый по своим делам и снова виделись лишь за завтраком на следующее утро. Я никогда не видела его после того, как он принимал ванну и готовился ко сну.
Но теперь я была замужем и должна была исполнить свой долг.
Я твёрдо кивнула ему и последовала за слугами в ванную. Они вымыли меня тщательнее, чем когда-либо, уделив особое внимание моим волосам и тщательно помассировав меня. Затем принесли мне вечерний наряд. В отличие от других замужних женщин, служивших госпоже Розмайн, я не получила нижнего белья нового фасона. Я забыла, почему так было, но помнила, как Лизелета и госпожа Розмайн обе говорили мне, что ни при каких обстоятельствах нельзя позволять Экхарту узнать о революции нижнего белья.
Это было нетрудно. Экхарт никогда не хотел говорить о таких вещах, как мода. Ближе всего к подобным разговорам он подходил, обсуждая, какие магические круги я добавлю на его плащ.
Одевшись, я последовала за слугой в новую личную спальню. После переезда в Александрию я жила в гостевых покоях, но теперь, когда вышла замуж, мне пришлось перебраться в комнату жены. Скорее всего, это был бы мое первое посещение этой комнаты, если бы госпожа Розмайн не пообещала мне новый этап своего метода сжатия в обмен на то, что я сама займусь её обустройством. Было бы лучше поручить это такому специалисту, как Лизелета, но, когда она пришла проверить мою работу, сказала, что я справилась достаточно хорошо.
Честно говоря, я просто взяла за основу свою комнату в поместье родителей, чтобы не пришлось составлять новые планы, хотя качество мебели и декора стало гораздо выше, поскольку теперь я была высшей дворянкой и принадлежала к боковой ветви герцогского рода. В любом случае меня устраивали и содержимое комнаты, и то, как всё было расставлено, но сама комната мне не нравилась. Она предназначалась для первой жены, а я хотела стать второй женой Экхарта, чтобы не отвечать за управление поместьем. Вероятно, поселив меня здесь, он давал понять, что мне не удастся избежать этих обязанностей.
В памяти всплыли разочарованные лица родителей и их жалобы на то, что мои попытки помочь лишь добавляли им работы. Я не хотела увидеть такой взгляд Экхарта или услышать от него такие слова.
Мой слуга постучал в дверь общей спальни, и, когда она открылась, моё сердце забилось чаще. Я толком не знала, что ждёт меня по ту сторону. Мать и сестра обе пытались объяснить мне, как исполнять супружеские обязанности, но я не понимала, о чём они говорили. В отличие от Дамуэля, который умел хорошо всё объяснять, ни мать, ни Лизелета не стали объяснять всё простыми словами или приводить примеры. Мне ничего не оставалось, кроме как положиться на единственный понятный мне совет — предоставить всё Экхарту.
Хотя я и без их слов собиралась так поступить. Он уже был женат, так что знал, что делает. Если бы мне понадобилось что-то сделать, я знала, что он сможет показать мне как. Он хорошо умел обучать меня новым вещам, когда мы тренировались вместе. Я не думала, что здесь будет иначе.
Тогда почему у меня так колотится сердце?
Я немного нервничала, поскольку это был новый для меня опыт, но не настолько, чтобы пульс так трепетал.
Может, я боялась разочаровать Экхарта?
Я последовала за слугой внутрь, настороженно оглядывая комнату в поисках угроз. Однако мой взгляд остановился на Экхарте. Он сидел на одной из новых скамеек с пружинами, в халате и пижаме, скрестив ноги и сложив руки на коленях. Выражение его лица было напряжённым и сосредоточенным — словно он готовился к битве.
Я сглотнула.
Наши взгляды встретились, и пульс загрохотал у меня в ушах, заглушая все остальные звуки. Я никогда не ожидала оказаться в подобном положении. Однажды Экхарт сказал мне, что не хочет детей, с самым печальным выражением, какое я когда-либо видела на лице дворянина. Однако это заявление меня очень обрадовало. Если детей не будет, я смогу продолжать служить рыцарем-телохранителем госпожи Розмайн даже после замужества. Поскольку единственным способом предотвратить появление детей было никогда не призывать зиму, я думала, что никогда не войду в общую спальню.
В какой-то момент за последний год он упомянул, что госпожа Розмайн и Ауб Александрия усыновят любых детей, которые у нас появятся, но я не придала этому особого значения, поскольку он уже сказал, что детей у нас не будет. Лишь неделю назад, когда он спросил, знает ли Штернлюк, как изготавливать зелье синхронизации, я поняла, что всё это время ошибалась. Вероятно, столько лет назад он выглядел печальным потому, что знал: ему всё равно придётся завести детей, даже если он этого не хочет.
Теперь на его лице не было и следа той печали. Возможно, мысль о том, что наш господин и госпожа усыновят их, успокаивала его.
Мой слуга что-то сказала мне, но из-за биения собственного сердца я ничего не слышала. Единственным звуком, который был громче, оказалось журчание тонких струек зелий синхронизации, которые наливали в бокалы.
Слуги вышли, и Экхарт кивнул на место рядом с собой.
— Садись.
Я последовала его указанию, переводя взгляд с него на красную жидкость, всё ещё колыхавшуюся в двух бокалах.
— Ангелика.
Я повернулась к нему, чтобы внимательнее прислушаться к его словам. Если мы собирались начать, мне нужно было выслушать все инструкции, которые он собирался мне дать.
Он долго смотрел на меня. Затем, тяжело вздохнув, прижал ладонь ко лбу и спросил:
— Ты вообще готова к этому?
Я недоумённо наклонила голову.
— Да, я правильно приготовила зелье. Лизелета и Штернлюк подтвердили, что всё в порядке. Мне нужно было подготовить что-то ещё?
— Нет, я не это имел… — Он покачал головой и повернулся на скамье, чтобы лучше видеть меня. — Я спрашиваю, хочешь ли ты этого.
— Я хочу…? — Я не поняла. Разве это вообще имело значение?
— Хочешь призвать зиму вместе со мной? Пожалуйста, будь честной.
Его присутствие заполнило комнату, и, пока он ждал моего ответа, давя на меня тяжёлым взглядом, я наконец поняла. Он проверял меня.
— Да! — заявила я, стукнув себя кулаком в грудь. — Я не сбегу от своего долга!
— Твоего долга…? — повторил он, и я задумалась, не сказала ли чего-нибудь не так.
Не зная, что ответить, я положила руку на щёку и опустила взгляд. Неужели ему не понравилось, что я упомянула о бегстве? Неужели это прозвучало так, будто я подумывала об этом?
Когда я не знала, что сказать, лучше всего было сделать комплимент.
— Я хочу сказать, что рада выйти за тебя замуж. Ты очень сильный человек и согласился позволить мне служить госпоже Розмайн столько, сколько я смогу. Я с нетерпением жду возможности исполнить свои обязанности.
Он некоторое время смотрел на меня, а затем вздохнул. Похоже, мой план выбраться из неприятностей провалился.
— Ты получила женское образование? — спросил он, мрачно глядя на меня.
— Да, думаю, что получила.
— А что ты помнишь?
— Я очень хорошо умею вышивать, — сказала я, удовлетворённо кивнув. — Ты сам так сказал, когда я добавила на твой плащ те круги.
— Нет, я не об этом, — застонал он, снова поднеся руку ко лбу. — Я про зиму. Чему тебя учили насчёт призыва зимы?
Я снова наклонила голову.
— Они сказали предоставить всё тебе.
— Понятно.
Ой, это был неправильный ответ?
Хотя я больше ничего не могла вспомнить.
Похоже, я стану разочарованием и для мужа.
— Ну, хорошо, — наконец сказал он, поднимая один из бокалов. — Главное, что ты готова.
Я кивнула.
— Я готова! Просто скажи, что мне делать!
Со смешком он протянул мне второй бокал.
— Тогда начнём с этого.
Взяв его, я посмотрела на плескавшееся внутри зелье и заметила, что он делает то же самое.
— Экхарт, ты хочешь это сделать? — спросила я.
Он несколько мгновений моргал, глядя на меня, затем поставил бокал, скрестил руки и развернулся на скамье всем корпусом.
— Ангелика, тебя что-нибудь беспокоит?
— Что-нибудь беспокоит? — повторила я.
— То, что тебя беспокоит. То, о чём ты переживаешь. Ну и всё в таком духе.
Я наклонила голову, обдумывая его вопрос и не понимая, зачем он его задал. Была одна вещь, но я почти не сомневалась: о ней не следовало говорить даже Экхарту.
Возможно, особенно Экхарту.
— Можешь говорить честно, — настаивал он.
Раз он так сказал, значит, можно. Я не думала, что он рассердится на меня.
— Есть кое-что, что меня беспокоит.
Он понимающе кивнул.
— И что же?
— Я не хочу быть твоей первой женой.
— А?
Он моргал, глядя на меня, а я попыталась объяснить:
— Я уже говорила тебе, что хочу быть твоей второй или даже третьей женой, и ты сказал, что не возражаешь. Я не очень хорошо справляюсь со всем, что входит в обязанности первой жены. Я всегда всё порчу, когда дело касается бумажной работы и бюджета.
— Да, я знаю, — сказал он, нахмурив брови.
Его ответ озадачил меня.
— Тогда зачем ты поселил меня в комнате первой жены?
Он некоторое время смотрел на меня, а затем расхохотался.
— Так вот в чём дело? Ангелика, если бы ты поселилась в покоях второй жены, то жила бы в другом здании и должна была бы управлять им самостоятельно. Я подумал, что тебе будет проще жить в одном здании со мной.
— А, понятно.
Всё это время он думал обо мне и о том, как облегчить мне жизнь. Экхарт был таким замечательным человеком. Мне так повезло выйти за него замуж.
— Это было единственное, что тебя беспокоило? — спросил он, напрягнув челюсть.
— Ты не ответил на мой предыдущий вопрос.
— Какой вопрос?
— О том, хочешь ли ты этого.
— А, точно. — Он ненадолго замолчал, а затем на его губах появилась лёгкая улыбка. — Я не думал, что захочу, но… Да, хочу.
Жар хлынул мне в грудь, обжигая горло и затрудняя дыхание. В моей жизни было два человека, которые выбрали меня, — госпожа Розмайн и Наставник. Хотя госпожа Розмайн могла бросить меня, когда я не справилась с занятиями, она усердно старалась, чтобы я окончила дворянскую академию. Наставник по посвятил много времени моим тренировкам и устроил мой брак с кем-то из своей семьи.
Экхарт был третьим человеком, который выбрал меня не из чувства долга и не из-за отсутствия других вариантов, а потому, что сам этого хотел.
Мне очень повезло выйти за него замуж.
— Пожалуйста, научи меня как следует, — сказала я, прежде чем осушить свой бокал.
Он усмехнулся, поднося свой бокал к губам.
— Я буду повторять это столько раз, сколько потребуется, пока ты не выучишь всё как следует, дорогая.
И, как всегда, Экхарт оказался человеком слова.
На следующий день после возвращения к работе я впервые восполняла ману. Было непривычно входить в кабинет Ауба вместе с Леонорой и остальными членами герцогской семьи, ведь обычно я находилась снаружи. Хотя до этого я несколько раз бывала в этой комнате, всё ощущалось совершенно по-новому.
Когда мы вошли, Николаус занял своё место у двери, и я ощутила укол зависти. Мне гораздо больше хотелось присоединиться к нему, чем восполнять ману. Само по себе снабжение герцогства меня не беспокоило, но вот сам процесс мне не нравился. По словам Экхарта, нам предстояло прочитать очень длинную молитву, а поскольку я должна была вливать ману в основание, активировать Штернлюка у меня не получилось бы. Он сказал, что она очень похожа на молитву для ритуала божественной защиты, но и ту я не смогла запомнить.
К счастью, Экхарт хорошо меня знал. Я похлопала по карману и улыбнулась, услышав шорох сложенной бумаги. Он записал для меня молитву, чтобы я могла читать её по бумаге, пока все остальные произносили её по памяти. Я не понимала, почему в дворянской академии мне не позволяли делать так же, а когда спросила об этом, Экхарт сказал, что мне не стоит об этом беспокоиться, — и я не стала.
Ауб Александрия достал из коробки два магических камня и протянул каждому из нас по одному.
— Наполните их, — приказал он.
Я кивнула и сделала, как было велено, радуясь, что именно Ауб Александрия будет руководить нами в ходе этого процесса. Его указания мне всегда было легко понять. Он знал, что сложные вещи лучше оставить кому-нибудь поумнее.
Когда мы закончили, он жестом подозвал Экхарта, и тот вышел вперёд и снял один из гобеленов. За гобеленом оказалась очень маленькая дверь с магическим кругом, в котором находились четыре магических камня. Ауб взял наши магические камни и поместил их в два из оставшихся отверстий. Затем он влил ману в магический круг, отчего дверь увеличилась до обычного размера, после чего открыл её, явив радужный барьер. Мгновение спустя он исчез за ним, а госпожа Розмайн тут же последовала следом.
— Мы следующие, — сказал Экхарт, прежде чем самому войти внутрь. В тот момент, когда я пересекла барьер, я замерла, и он потянул меня дальше внутрь, чтобы Корнелиус не врезался в меня.
Комната была не похожа ни на одну из тех, что я когда-либо видела. В центре восьмиугольной комнаты парил огромный магический камень — даже больше, чем у Повелителя Зимы, — окружённый несколькими магическими кругами. Глядя на него, я по-настоящему ощутила вес своего нового положения.
Это видят только члены герцогской семьи.
— Экхарт, разве мне и правда можно здесь находиться? — спросила я. — Разве мне вообще разрешено находиться в одной комнате с основанием?
— О чём ты говоришь? — фыркнул Ауб Александрия. — Разве мы не сказали, что это зал восполнения основания?
Я недоумённо наклонила голову.
— Основание находится в другом месте, — объяснила госпожа Розмайн. — Этот зал соединён с ним, поэтому мана, которую мы отдаём, перемещается туда.
— А, понятно.
Я не совсем поняла, о чём она говорила, но уяснила, что это не основание, а только это и имело значение. Я сразу почувствовала облегчение.
Леонора обеспокоенно посмотрела на меня и спросила:
— Ты действительно сможешь восполнять ману?
Я уверенно кивнула.
— Я очень хорошо умею перемещать ману, а Экхарт дал мне секретное оружие.
— Секретное…?
— Достаточно, — вздохнул Ауб, потирая виски. — Все приготовьтесь.
С этими словами он опустился на колени, а когда положил руки на пол, Свет выстрелил во все стороны, вычерчивая замысловатые узоры на белой поверхности.
Экхарт указал на символ и сказал:
— Это твоё место. Запомни его.
— Хорошо, — сказала я, пристально глядя на него. Он казался смутно знакомым. Наверное.
Я оглянулась и увидела, что стою между Экхартом и Леонорой.
Ладно, это я хотя бы могу запомнить.
Опустившись на колени, я достала листок бумаги и разложила его на полу перед собой. Все, кроме Экхарта, странно посмотрели на меня, и мне стало немного неловко из-за того, что я оказалась для всех таким разочарованием и не смогла запомнить молитву, как они.
Все отвернулись от меня, когда Ауб Александрия объявил:
— Начнём. Я тот, кто возносит молитву и благодарность богам, создавшим мир…
Я читала по бумаге, но через несколько слов начала запинаться. Я бы расстроилась, но Леонора тоже запнулась. Должно быть, она, как и я, чувствовала, как из неё осушается мана. Я испытывала похожее ощущение, когда участвовала в одном из обрядов посвящения, но всё же оно оставалось странным.
Наша мана текла от рук по полу, создавая ослепительный Свет всех цветов. Зрелище было таким красивым, что я едва не забыла продолжать молитву. К счастью, поскольку она была записана для меня, я легко находила нужное место и точно повторяла те части, которых не расслышала.
— Достаточно.
Голос Ауба Александрии эхом разнёсся по покоям, и пол снова стал обычным. Меня тут же охватило истощение, и я едва не упала. Я не чувствовала себя настолько обессиленной с тех пор, как впервые начала тренироваться с хозяином.
Передо мной появилась большая рука. Подняв взгляд, я увидела Экхарта с лёгкой улыбкой.
— Нужна помощь, дорогая?
Я тихо кивнула, позволила ему поднять меня на ноги и увидела, что Леонора была в ещё худшем состоянии: она открыто опиралась на Корнелиуса, выпивая зелье.
Понятно. Восполнение маны — очень тяжёлое дело. Все кандидаты в герцоги должны быть сильны каждый по-своему. Неудивительно, что госпожа Розмайн так легко научилась усилению. Мне нужно тренироваться усерднее.
Госпожа Розмайн поспешила к нам и спросила:
— Леонора, ты в порядке? Как ты себя чувствуешь? Ты не слишком перенапряглась?
Леонора покачала головой.
— Не стоит беспокоиться, госпожа. Я буду в порядке после небольшого отдыха.
Она неохотно кивнула и повернулась ко мне.
— А ты, Ангелика? Удивительно, но, похоже, ты справляешься лучше.
— Да, это похоже на тренировку с Наставником, — согласилась я. — Скоро восстановлюсь.
— Что ж, полагаю, после всех этих тренировок по усилению маны это не должно так сильно тебя вымотать.
— Вы привыкнете, — заверил нас Корнелиус. — К концу сезона вы уже перестанете этого замечать.
Экхарт скрестил руки.
— Вот как? Значит, у тебя есть возможность усилить свои тренировки.
— Нет! Это совсем не значит, ничего такого!
— Заставь его тренироваться до изнеможения, — сказал Ауб Александрия, подойдя к нам.
— Что?! Почему?! Розмайн! Вразуми их!
Мы с Леонорой ахнули, услышав, как Корнелиус назвал нашу госпожу по имени, без титула, но все остальные проигнорировали нас.
Пожав плечами, госпожа Розмайн сказала:
— Когда я стану Аубом, ты ведь будешь командующим рыцарским орденом, верно? Тренируйся усердно, дорогой брат.
А, понятно. Это как тогда, когда они были в дворянской академии, а Корнелиус не нёс службу. Здесь они семья, а не госпожа и последователь.
— Не волнуйся, Корнелиус! — крикнула я, пытаясь его подбодрить. — Я присоединюсь к тебе!
— От этого мне совсем не легче!
— А? Почему?
Ауб Александрия тихо рассмеялся и, подперев подбородок рукой, посмотрел на меня и Корнелиуса.
— Да, Ангелика. Думаю, ты станешь для него хорошей соперницей. Уверен, если вы будете тренироваться вместе, то станете гораздо сильнее, подталкивая друг друга вперёд.
Я всегда знала, что Ауб — хороший человек.
— Да, я вас не подведу! — резко вдохнув, я поспешно добавила: — То есть, когда не охраняю госпожу Розмайн.
Пока Корнелиус продолжал ворчать, госпожа Розмайн подняла руку и похлопала его по голове, отчего мы с Леонорой оторопели.
— Просто сдайся, — сказала она ласковым голосом. — Так будет проще.
— Действительно, — хихикнула Леонора. — Не помешает показать рыцарскому ордену, насколько сильнее ты станешь. Тогда им будет проще принять тебя в качестве нового командира.
— Кроме того, ты всё равно никогда не победишь Повелителя Зла, — добавила госпожа Розмайн.
Комнату охватил озноб, когда на лице Ауба Александрии появилась широкая улыбка.
— Что ты сказала, Розмайн? Я не совсем расслышал.
— Ик! Брат, спаси меня! — вскрикнула она, метнувшись за Корнелиуса в поисках защиты.
Он фыркнул и попытался от неё отмахнуться.
— Разве ты только что не сказала, что я не смогу победить его? Эй, постой! Ангелика!
Пока он говорил, я выхватила меч и бросилась между ним и Аубом. Экхарт сделал то же самое, направив клинок прямо на меня.
— Ах! Стой! Ангелика! Прекрати! — одновременно крикнула моя госпожа.
— Вольно, Экхарт! — рявкнул Ауб Александрия.
Мы кивнули, убрали мечи в ножны и отошли в сторону.
— А с тобой, Экхарт, что такое? — продолжила она. — Как ты мог направить лезвие на свою жену?
— Защита моего господина — прежде всего, — ответил он.
Я кивнула.
— Да, как и для меня на первом месте — защита вас, госпожа Розмайн.
— Вы двое… — вздохнув, она покачала головой и всплеснула руками — жест, которого я не видела у неё уже много лет. — Матушка так разочаровалась бы, увидев это.
Я — разочарование для госпожи Эльвиры?
Полагаю, ничего нового в этом не было: она уже дала мне это понять, когда спрашивала о моих чувствах к Экхарту, но всё равно было больно услышать от моей госпожи подтверждение.
Экхарт, ничуть не обеспокоившись, фыркнул.
— Она слишком занята тем, что пишет о твоей любовной жизни, чтобы переживать о нашей.
Леонора кивнула.
— Действительно. Благодарим вас за ваше жертвоприношение.
Все, кроме Ауба Александрии, почему-то поклонились ей, и я поспешно последовала их примеру.
— И вам тоже, Ауб Александрия, — добавил Корнелиус с самодовольной усмешкой, поклонившись ему. Остальные последовали его примеру.
Пока госпожа Розмайн стонала, схватившись за голову, Ауб цокнул языком, а затем усмехнулся.
— Не бойтесь, Корнелиус и Леонора. Мюриэлла присутствовала на вашей церемонии звездного сплетения. Уверен, она записала даже мельчайшие подробности, чтобы передать их госпоже Эльвире. Уж она-то наверняка извлечёт из отчёта достаточно материала, чтобы написать хотя бы одну историю для следующего тома «Любовных историй дворянской академии».
— Нет, только не снова! — воскликнул Корнелиус. — Я не хочу снова в этом участвовать.
Тем временем взгляд Леоноры устремился вдаль.
— Госпожа Розмайн была права. Его невозможно победить.
— Действительно, не победить! — гордо заявил Экхарт, стукнув себя кулаком в грудь.
Я с любопытством наблюдала за их разговором. Атмосфера была не такой, как обычно: теплее и непринуждённее, почти как тогда, когда мы с Лизелетой оставались вдвоём в нашей комнате в дворянской академии. Мне это показалось немного странным. Экхарт и Корнелиус были братьями госпожи Розмайн, поэтому было вполне естественно, что с ними она вела себя непринуждённо. Мы же с Леонорой были её последовательницами, а не сёстрами — по крайней мере, не по крови. Было как-то неправильно видеть, как она настолько снимает свою дворянскую маску, словно я увидела то, чего видеть не должна была.
Ещё страннее было наблюдать за Аубом. Он не приходился родственником никому из нас, но всё же немного расслабился и позволил себе проявлять больше эмоций. Я не знала, как к этому относиться.
Но это не имело значения. В таком виде я видела их только во время восполнения маны, а оно занимало не так много времени. Мне не нужно было об этом задумываться.
— Хватит об этом! — сказала госпожа Розмайн, обрывая беседу, к которой я не прислушивалась. — Я хочу узнать, как у всех вас складывается супружеская жизнь.
Корнелиус сверлил её взглядом.
— Ты ведь просто выведываешь новый материал для матушки?
— Как ты можешь так говорить? — ахнула она, прижав руку к груди. — Я спрашиваю, потому что забочусь о счастье своих братьев и последователей. Обещаю, что ничего из сказанного здесь не передам ей.
Её золотые глаза впились в нас четверых, а давление усиливалось с каждым ударом сердца.
Корнелиус сдался первым.
— Хорошо! У нас все отлично. Ты довольна?
— Вовсе нет. Продолжай, пожалуйста.
Леонора с лёгкой улыбкой сказала:
— Прошла всего неделя, поэтому мы всё ещё привыкаем, но пока у меня нет никаких жалоб. Эти пять дней отдыха очень нам помогли. Огромное спасибо за вашу заботу.
При этих словах госпожа Розмайн самодовольно усмехнулась Аубу Александрии, а тот лишь вздохнул в ответ.
Экхарт тоже сказал, что всё идёт хорошо, и я очень обрадовалась. Значит, я не совершила серьёзных ошибок и не разочаровала его.
— А ты, Ангелика? — спросила она, повернувшись ко мне.
Я наклонила голову, обдумывая ответ. Экхарт очень усердно обучал меня призыву зимы, и благодаря его стараниям я многому научилась. В остальном мы в основном тренировались вместе.
— Все замечательно, — наконец сказала я, и все, кроме Ауба, улыбнулись в ответ. — Экхарт очень хороший учитель.
Их улыбки исчезли, и все, кроме Экхарта, отвернулись от меня. Экхарт вздохнул и положил руку мне на плечо — так он показывал, что я сказала что-то лишнее и мне следует замолчать.
Никто больше ничего не сказал.
Когда мы вышли из зала восполнения основания, нас уже встречали Николаус и шмилы-охранники. Он оглядел каждого из нас и поморщился, глядя на меня и Леонору.
— Первые несколько раз, когда я участвовал в обряде посвящения, всё было довольно плохо, но до конца сезона я к нему привык.
— Значит, ты привык снабжать маной? — спросила я, наклонив голову. Когда он кивнул, я продолжила:
— Тогда почему ты не участвуешь в восполнении маны?
— Потому что госпожа Розмайн хотела, чтобы я в первую очередь исполнял свои обязанности синего священника. Впрочем, после Праздника Урожая я присоединюсь к вам.
А, здесь она госпожа Розмайн. Мы больше не в семейном кругу. В любом случае жаль, что Николаус так ответил. Я думала, что причина в том, что кто-то должен оставаться на службе в качестве охранника, чтобы мы могли сменять друг друга.
Не то чтобы меня беспокоило снабжение маны. Просто я предпочла бы вместо этого исполнять обязанности рыцаря-телохранителя.
— Мы уже достаточно времени потратили на безделье, — объявил Ауб Александрия. — Идёмте, впереди много работы.
Вернувшись к своей роли рыцаря-телохранителя, я последовала за госпожой из кабинета и перестала думать обо всём, кроме того, как её защищать.
Через некоторое время после того, как Николаус начал снабжать основание маной вместе с нами, я стояла у двери на страже, готовая отдать жизнь, пока госпожа Розмайн занималась бумажной работой в кабинете Ауба, как в комнату влетел ордонанц. Все протянули к нему руки, и он мягко опустился на руку Хартмута.
— Хартмут, это Ирен, — сказал он голосом слуги Клариссы. — Клариссу навестила Энтриндуге.
С его лица сошла краска, а на лбу выступил пот. Он резко повернулся к госпоже Розмайн, но не успел произнести и двух слов, как она приказала:
— Иди!
Резко кивнув, он вылетел из кабинета.
А, понятно, подумала я, наблюдая за происходящим.
У Клариссы будет ребёнок. Кажется, я уже слышала нечто подобное. Вот почему её в последнее время не было видно.
Это никак меня не касалось, поэтому я вытеснила это из сознания.
Погодите, разве это и правда никак меня не касается?
Большую часть ночей после церемонии звездного сплетения Экхарт учил меня призывать зиму. Хотя он хвалил меня за то, что я быстро учусь, похоже, ему всё ещё многое предстояло мне объяснить, так что я не думала, что уроки в ближайшее время станут реже. Я знала: на каждой тренировке он мог передать мне бремя Гедульрих. Этого ещё не произошло, но это не означало, что не произойдёт в ближайшем будущем.
Может, следующим такой ордонанц пришлёт моя слуга.
Эта мысль пугала. Я не хотела бросать работу и так усердно тренировалась, чтобы стать такой же сильной, как Наставник, хотя мне всё ещё предстоял долгий путь. Теперь мне пришлось бы отказаться от всего этого и посвятить два года ребёнку. Насколько слабой я стану? Мне придётся начинать всё сначала или будет ещё хуже?
Можно ли как-нибудь сделать так, чтобы он не передал мне бремя Гедульрих?
Позже мне придётся спросить Экхарта.
Погодите, Лизелета замужем столько же времени, сколько и Кларисса, но у неё нет детей. Может, она знает способ. Лучше спрошу её.
Зелёный свет вспыхнул со стороны госпожи Розмайн. Сжав рукоять Штернлюка, я развернулась в полуприседе лицом к возможной угрозе. Увидев, что это всего лишь очередное благословение, направлявшееся через окно к предназначенному ему получателю, я расслабилась.
— Розмайн!
Моя госпожа опустила воздетые в молитве руки, когда Ауб Александрия назвал её по имени. С любезной улыбкой она сказала:
— Роды опасны. Если благословение может помочь снизить риск, я более чем рада даровать его любому из наших последователей.
Служащие замка, которые прервали работу, чтобы уставиться на благословение, начали хвалить её самоотверженность и щедрость. Я прищурилась, внимательно следя за их движениями. Некоторые из них были фанатиками, и я не была уверена, что в порыве восторга они не бросятся к моей госпоже.
Ауб Александрия вздохнул и, похоже, решил оставить всё как есть, снова переведя взгляд на документы на своём столе.
— Все за работу.
В комнате снова воцарилась тишина, нарушаемая лишь скрипом ручек и шелестом бумаги. Это напомнило мне о тех днях, когда Ауб был главным священником, а я охраняла госпожу Розмайн, пока она помогала ему в храме. Тогда я была единственной, кто не занимался бумажной работой, а теперь этим не занимался никто из рыцарей-телохранителей. От этого я почувствовала себя немного менее одинокой.
Через несколько дней я встретилась с сестрой за чаем и спросила, знает ли она способ помешать Экхарту передать мне бремя Гедульрих.
Когда она оправилась от удивления, то сказала, что знает такой способ, а после того, как взяла с меня обещание хранить тайну, рассказала о магическом инструменте, который Ауб сделал для неё и Матиаса.
Ну конечно. Он очень умный и умеет мастерить разные вещи. К тому же он хороший человек, так что, если я попрошу, наверняка сделает такой же для меня и для своего рыцаря-телохранителя.
Я не теряла времени и сразу полетела в исследовательские лаборатории, как только закончилось чаепитие. Он оказался в третьей из проверенных мной — той, где находились все магические животные. Я не знала, чем они там занимаются, поскольку потеряла к этому всякий интерес, когда Ауб сказал, что не станет усиливать магических животных, чтобы я могла тренироваться, сражаясь с ними.
Человек у входа сказал, что сообщит Аубу о моём приходе, и всего мгновение спустя Ауб уже спешил ко мне, а Экхарт следовал прямо за ним.
Я сжала Штернлюка и приготовилась защищаться. К счастью, он остановился прямо передо мной, так что мне не пришлось обнажать меч.
— Ангелика, что случилось? С Розмайн что-то произошло? — потребовал он, выпаливая слова со скоростью выпущенных стрел.
— С госпожой Розмайн?.. — спросила я, наклонив голову. — Я ничего не слышала.
Он тяжело вздохнул и прищурился.
— Тогда зачем ты пришла ко мне?
— Я хочу кое о чём вас спросить, но… — Мой взгляд скользнул по комнате, отмечая всех находившихся поблизости людей и их наблюдение за нами. Здесь я не могла об этом говорить. Это было секретом.
Не прошло и мгновения, как Ауб приказал подготовить зал для встреч. Тем временем Экхарт внимательно смотрел на меня. Хорошо, что он был здесь: он мог узнать обо всём сразу, и мне не пришлось бы потом повторять сказанное.
Когда зал был готов, мы втроём вошли внутрь. Мы с Аубом сели за стол, а Экхарт активировал инструмент блокировки звука и занял место за спиной своего господина. Он не собирался выходить за пределы барьера без приказа. Это облегчало мне задачу.
— О чём идёт речь? — спросил Ауб Александрия, нахмурив брови.
— Я не хочу бремени Гедульрих.
Глаза Ауба расширились, а Экхарт запнулся. Они обменялись взглядами, но, снова повернувшись ко мне, оба выглядели столь же озадаченными, как и прежде.
Вздохнув, Ауб потёр виски и спросил:
— И ты сочла нужным прервать мои исследования, чтобы сообщить мне об этом, потому что…?
Чтобы ответить ему, я подняла Штернлюка и влила в него ману.
— Бог тьмы хозяйки моей хозяйки, — произнёс он, отчего Ауб почему-то поморщился. — Моя подопечная узнала о созданном вами магическом инструменте, который не позволяет женщине принять бремя Гедульрих. Она просит себе такой.
Оба мужчины замерли, но выражения их лиц совершенно различались. Брови Ауба Александрии были подняты — то ли от гнева, то ли от паники, — а губы сжались в жёсткую линию. Экхарт же с широко раскрытыми от удивления глазами смотрел на своего господина.
— Где ты узнала о таком инструменте? — потребовал Ауб.
— Сестра моей хозяйки рассказала об этом за чаем.
Его лицо омрачилось.
— А кто ещё знает?
— Только сестра моей хозяйки, моя хозяйка и я.
— Хорошо. Пусть так и остаётся. — Он вынул камень из клетки своего ездового зверя, встал и повернулся к Экхарту. — Это приказ. Ты не должен говорить об этом никому, кроме меня и своей жены.
Склонив голову, Экхарт сказал:
— Да, господин. Позвольте мне извиниться за опрометчивые поступки моей жены.
Меня пронзило чувство вины. Я не хотела, чтобы из-за меня мужу приходилось извиняться, как это столько раз делали мои родители.
Убрав камень, Ауб сказал:
— Это пусть Розмайн решает. Она её последовательница.
— Он снова повернулся ко мне. — Я доставлю тебе инструмент завтра. Ты никому об этом не расскажешь. Активируй Штернлюка. Я объясню, как им пользоваться.
Я сделала, как было велено, широко улыбаясь. Ауб Александрия и правда был хорошим человеком.
В ту ночь Экхарт не стал меня ничему учить. Он сидел на кровати, скрестив ноги, сложив руки на груди и сурово глядя на меня. Я знала, что он собирается прочитать мне лекцию, поэтому опустила взгляд, как всегда делала, когда попадала в беду.
— Почему ты сначала не спросила меня?
Я подняла взгляд, недоумевая.
— О чём?
Он вздохнул.
— О том, что ты не хочешь принимать бремя Гедульрих. Разве не стоило сначала поговорить об этом со мной, особенно перед тем, как обращаться с такой просьбой к Аубу Александрии?
— Прости. Когда Лизелета сказала, что знает способ предотвратить это, я так обрадовалась.
— Ты правда настолько не хочешь моих детей? — спросил он, и голос его сорвался.
Я инстинктивно протянула руку и положила её ему на колено. Возможно, это не принесло бы ему утешения, но я не знала, что ещё могла сделать.
В любом случае, я почти не сомневалась, что уже говорила ему о своих чувствах. В отличие от меня, он не забывал такие вещи, поэтому я не понимала, зачем мне говорить ему об этом снова.
— Я не хочу бросать работу или два года обходиться без тренировок. Э-э… Разве ты не говорил, что тоже не хочешь детей?
— Это было до… — Он замолчал и сглотнул. — Это было в начале нашей помолвки. С тех пор мои чувства к тебе изменились. А твои разве нет?
Я попыталась вспомнить, что думала о нём, когда было принято решение о нашей помолвке. Я испытывала облегчение оттого, что больше не должна была беспокоить родителей и что моим мужем станет человек, который сильнее меня и серьёзно относится к тренировкам. Он также был хорошим человеком, а наши хозяева были помолвлены, так что жаловаться было не на что.
Положив руку на сердце, я опустила взгляд на грудь, где таился мой ответ. Раньше, когда он хвалил меня, я испытывала гордость. Теперь же его похвала наполняла меня теплом и всепоглощающей радостью.
— Они изменились, — сказала я ему. — Теперь они стали гораздо сильнее.
Он на мгновение улыбнулся, но затем на его лице снова появилась печаль.
— Но в отношении детей они не изменились?
Я покачала головой.
— А что, если у нас родится ребёнок примерно в то же время, что и у госпожи Розмайн? Она не будет так много двигаться, так что её охрану можно будет сократить на одного-двух человек. Тебе на какое-то время придётся отказаться от тренировок, но я помогу тебе довольно быстро вернуться в форму.
И всё же хотя перспектива была не слишком привлекательной, но звучала лучше, чем то, что я себе представляла. Если наш ребёнок родится одновременно с ребёнком госпожи Розмайн, он, возможно, станет её рыцарем-телохранителем, когда вырастет.
Ой, но разве они не собираются усыновить наших детей, чтобы сделать их кандидатами в герцоги? Тогда, наверное, они не смогут стать охранниками.
Это было досадно, но зато мне не пришлось бы исполнять долг по уходу за ребёнком, и я могла бы сосредоточиться на тренировках.
— Так лучше, но… Я знаю, что меня сочтут плохой женой, если у меня не будет детей. Полагаю, это всё-таки мой долг, да? А от долга я не сбегу.
Всё было иначе, когда он тоже не хотел детей.
Вздохнув, он провёл рукой по волосам и сказал:
— Я не хочу, чтобы ты так об этом думала. Послушай, если ты не хочешь, я не стану тебя заставлять. Бремя ляжет на тебя, так что последнее слово должно быть за тобой.
— Ладно. Я ещё подумаю об этом.
— Ты правда это имеешь в виду?
— Да. На этот раз — да.
Он фыркнул, а затем протянул ко мне руки, приглашая подойти, но в ту ночь урока не было. Вместо этого он просто обнял меня.
Я никогда в жизни не чувствовала себя в такой безопасности.
На следующий день я охраняла госпожу Розмайн, пока она встречалась с Хартмутом. Он выглядел совершенно измученным, и всё же улыбался нашей госпоже.
— Не могу поверить, что ты уже вернулся к работе, — отчитала она его. — Твоему ребёнку едва исполнилась неделя! Тебе следует быть дома с семьёй, а не беспокоиться о делах в замке.
С сияющей улыбкой, которую он показывал только перед госпожой Розмайн, он положил руку на грудь и поклонился, не вставая с места.
— Простите меня, госпожа, но как главный служащий я не могу надолго отсутствовать, иначе какой-нибудь идиот попытается узурпировать мою должность.
— Вы же знаете, что я никогда не позволю им этого сделать.
— Тем не менее…
Она фыркнула и пренебрежительно махнула рукой.
— Хорошо, хорошо. Вижу, вас не переубедить. Так рассказывай! — Её глаза заблестели, когда она нетерпеливо подалась вперёд. — Это мальчик или девочка? Как вы её назвали?
— Девочка, госпожа, и её зовут Аннароза.
Похоже, ответ погасил её энтузиазм, и она откинулась на спинку кресла.
— Надо было догадаться. Так на кого она похожа?
— У неё мои красные волосы, но лицо — её матери.
Госпожа Розмайн удовлетворённо кивнула.
— Она всё равно будет красавицей.
— Спасибо, госпожа, — ответил он, не сумев сдержать смешок.
Хлопнув в ладоши, она выпрямилась и широко, восторженно улыбнулась ему.
— Хартмут, ты усердно работал с тех пор, как мы приехали в Александрию, и я знаю, как утомительно было исполнять свои обязанности и одновременно заботиться о Клариссе. Я решила наградить тебя. Чего бы ты хотел?
Его глаза расширились, и в мгновение ока он оказался на коленях перед ней, отчаянно сцепив руки перед собой, отчего она отшатнулась.
— Пожалуйста, благословите моего ребёнка!
— А? Но это же награда для тебя.
— Это моё сокровенное желание. Если моя дочь получит благословение от нашей богини, она наверняка проживёт замечательную жизнь, поклоняясь вам!
— Я бы предпочла, чтобы она этого не делала… — пробормотала она себе под нос. Покачав головой, она махнула ему рукой, прогоняя, и сказала:
— Хорошо, если ты и правда этого хочешь. Возвращайся на своё место. Когда будет удобно?
— Прямо сейчас подойдёт, — немедленно ответил он.
Она поморщилась, глядя на него.
— Тебе стоит сначала спросить Клариссу. Энтриндуге только что её навестила, и…
Одним плавным движением Хартмут достал жёлтый магический камень и коснулся его штапом.
Ордонанц.
— Кларисса, это Хартмут. Наша богиня, Святая Александрии, предложила благословить нашу дочь. Когда ей будет удобно прийти?
Всего несколько мгновений спустя птица вернулась и воскликнула голосом Клариссы, полным волнения:
— Сейчас! Сейчас будет идеально!
Он одарил нашу госпожу усмешкой, а она обречённо вздохнула.
— Мюриэлла, пожалуйста, сообщи Фердинанду, куда я направляюсь. Все, отправляемся. Чем скорее мы с этим покончим, тем лучше.
Когда мы прибыли в поместье Хартмута, Кларисса ждала нас во входном зале с сияющими глазами и ребёнком на руках.
Такая крошечная, подумала я, но всё-таки довольно милая.
— Госпожа! Я принесла Аннарозу, чтобы она получила ваше божественное благословение! Вот, я преподношу её вам!
Госпожа Розмайн отступила на шаг, брезгливо скривив губы.
— Я не хочу её. И разве тебе стоит уже вставать после визита Энтриндуге?
— Эта боль — ничто по сравнению с возможностью увидеть это священное зрелище!
— Фух… Исцеление Лонгшмер для Клариссы, — сказала она, подходя к ребёнку.
Кларисса тем временем с благоговением смотрела на себя и голосом, полным сдерживаемых эмоций, пробормотала:
— Я… я исцелена!
Прежде чем два фанатика успели разразиться громкими и раздражающими похвалами, госпожа Розмайн предупредила их замолчать, чтобы боги могли услышать её молитву. Они тут же захлопнули рты.
— Хе-хе, она и правда милая, — сказала она, улыбаясь ребёнку. Затем подняла руки и начала молиться.
— О боги, создавшие мир, о Бог Роста Анвакс, позволь этому ребёнку вырасти здоровым и сильным. О Бог Наставления Эруахлерен, направляй этого ребёнка по праведному пути и не позволяй ей сбиться с него из-за странных обычаев. О Бог Испытаний Глюклитат, помоги ей преодолеть испытания, которые ждут её впереди. О Богиня Мудрости Местионора, даруй этому ребёнку мудрость распознавать истину и отвергать всякую ложь. О Богиня Порядка Геборднунг, позволь этому ребёнку принести порядок и мир в хаотичный дом. Пусть Аннароза получит все эти благословения.
Из её кольца вырвался Свет — жёлтый, синий, зелёный и золотой, — и затопил потолок перекатывающимися волнами, с которых на ребёнка стекали искорки благословений.
Мы все с благоговением смотрели на это зрелище.
Сдержанное рыдание прорезало тишину, за ним последовало ещё одно. Хартмут и Кларисса, сгрудившись на полу, держали дочь между собой и плакали над ней.
Безмолвным жестом госпожа Розмайн велела нам уйти, и мы покинули поместье, снова поднявшись в небо.
— После визита Энтриндуге ведь нельзя тренироваться? — спросила я.
— Не думаю, — ответила госпожа Розмайн.
— Потому что ты ранена?
— Да.
Но она ведь исцелила Клариссу? Если я буду усердно трудиться, может, она тоже наградит меня исцелением? Я всё равно не смогла бы раньше вернуться к работе, но, если бы могла начать тренироваться сразу после родов, то не так сильно отстала бы.
Возможно, рождение ребёнка было бы не худшим событием в мире.
В ту ночь, когда я отдёрнула шторы, чтобы забраться на кровать, Экхарт встретил меня с небольшой коробкой. Я открыла её и обнаружила внутри магический камень.
— Что это? — спросила я, гадая, должна ли узнать этот предмет.
— Вот инструмент, о котором ты просила.
О, хорошо, мне и не нужно было знать, что это такое.
Я понятия не имела, как им пользоваться.
Из привычки я потянулась к Штернлюку, но обнаружила, что его нет рядом.
— Э-э… Экхарт, — спросила я, опустив взгляд, — ты помнишь, как им пользоваться?
— Помню. Я уже окрасил его, так что тебе нужно лишь надеть его, пока мы призываем зиму.
— Понятно.
Не зная, куда ещё его деть, я сняла с запястья защитный амулет и взяла магический камень. Он вспыхнул, когда мои пальцы коснулись его, а затем стал ярко-красным.
Экхарт ничего не говорил о том, что магический камень изменит цвет, поэтому я посмотрела на него, чтобы убедиться, что не совершила ошибки, и увидела, что он с ужасом смотрит на магический инструмент.
Ой, я всё испортила. Неужели я как-то его сломала?
И снова я опустила взгляд, собираясь извиниться.
— Э-э… Экхарт, прости меня, пожалуйста. Я не хотела его сломать. Я извинюсь перед Аубом…
— Он не сломан.
— А?
Я подняла голову и встретилась с его глазами, полными слёз.
Насколько велика была ошибка, которую я только что совершила?
Губы его скривились, когда он сказал:
— Ангелика, дорогая, нам пока не понадобится этот инструмент.
— Прости меня! — ахнула я. — Что бы я ни сделала неправильно, я постараюсь всё исправить!
Он озадаченно посмотрел на меня.
— О чём ты говоришь?
— Э-э… Ты ведь отказываешься призывать зиму вместе со мной, потому что я совершила серьёзную ошибку?
— Что? Нет, я не… — Он провёл рукой по волосам и вздохнул. — Мне стоило лучше объяснить. Ангелика, этот магический камень приобретает цвет Гедульрих только по одной причине: ты несёшь её бремя.
Его слова метались в моём сознании, пока я пыталась их понять, но безуспешно. Мне нужно было более ясное объяснение.
— Что ты имеешь в виду?
Экхарт закусил губу и несколько мгновений размышлял. Наконец он протянул руку и положил большую ладонь мне на живот, а в его глазах снова выступили слёзы.
— Ангелика, ты несёшь бремя Гедульрих.
Мир вокруг меня погрузился в тишину.
Это не имело смысла.
Ребёнок? Во мне?
Но я не чувствовала никаких изменений.
Значит, я больше не смогу тренироваться? У меня больше не будет уроков с Экхартом? Я не смогу участвовать в снабжении основания? Мне придётся сложить полномочия рыцаря-телохранителя госпожи Розмайн?
Что через три сезона я буду держать на руках крошечного ребёнка с зелёными волосами и голубыми глазами?
Я провела рукой по его руке и подняла на него взгляд. Страх ясно читался на моём лице. Я не знала, что это значит. Я не знала, что делать. Мать была в Эренфесте. Лизелета ещё не рожала. Я не знала, к кому обратиться за помощью, кроме Экхарта. Мне придётся полностью на него положиться.
Его брови тревожно сошлись, и хриплым голосом он спросил:
— Что ты будешь делать?
— А?
— Ты несёшь бремя Гедульрих. Что ты будешь делать?
Наконец поняв, к чему он ведёт, я гордо улыбнулась ему: ещё утром я придумала ответ.
— Я попрошу госпожу Розмайн исцелить меня, чтобы я могла начать тренироваться сразу после визита Энтриндуге!
Он несколько мгновений моргал, глядя на меня, а затем расхохотался.
— Какой типичный для тебя ответ. Значит, ты собираешься нести это бремя?
И снова он задал вопрос, которого я не поняла.
— Э-э… Да?
— Есть и другие варианты. Если хочешь, можешь снять с себя это бремя.
Я покачала головой и сжала свободную руку в кулак.
— Нет, это мой долг — нести это бремя, и я доведу дело до конца! Я не сбегу от него!
— Тебе не обязательно этого делать.
— Но я буду!
Сердце застыло от страха, когда я поняла, что дала неправильный ответ. Из-за меня Экхарт заплакал. Слёзы свободно текли по его искажённому от горя лицу, и, когда из его горла вырвалось рыдание, он крепко обнял меня.
Почему он обнимает меня, если я так сильно его расстроила?
Я задумалась.
Молниеносным движением он отпустил меня и схватил за голову, обхватив ладонями лицо с обеих сторон, а затем посмотрел прямо мне в глаза. В его глазах полыхал Огонь.
— Ничего не ешь, пока я не проверю это на наличие яда!
— А?
— Пообещай мне! Пообещай, что не будешь ничего есть и пить, пока я не проверю это на наличие яда!
Я попыталась кивнуть, но он держал меня слишком крепко.
— Да, обещаю.
Часть Огня в его глазах погасла, и его плечи расслабились.
— Я защищу тебя, чего бы это ни стоило. Я не позволю, чтобы с тобой что-нибудь случилось.
Я чуть не напомнила ему, что могу защитить себя сама, но вовремя остановилась. Даже мне было понятно, что ему нужно было сказать эти слова.
— Я на тебя рассчитываю, — ответила я вместо этого.
Он твёрдо кивнул.
— Я тебя не подведу.
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    — Теперь вас распределят по группам в соответствии с вашим статусом, но постарайтесь держаться поближе к членам своего герцогства. Старшие каждой группы, заботьтесь о младших. Младшие, вам многому предстоит научиться, так что будьте внимательны и прислушивайтесь к мудрости старших.
После того как профессор закончил свою речь и покинул сцену, Вильфрид и остальные шестикурсники начали распределять нас по статусу. Под конец он махнул мне рукой и сказал:
— Идём, Мельхиор. Ты будешь со мной и Шарлоттой.
— Мы пойдём в малый зал на студенческие встречи, где поприветствуем Зента, а также кандидатов в герцоги и высших дворян, представляющих свои герцогства, — объяснила Шарлотта, и моё сердце радостно забилось.
— Значит, я снова увижу сестру? — спросил я.
Мои брат и сестра оба кивнули, и на их лицах сияли такие же нетерпеливые улыбки, как у меня. Я знал, что на студенческих встречах у нас вряд ли будет много времени, чтобы пообщаться, но даже просто возможность поприветствовать её значила для меня очень многое — с тех пор как больше года назад она уехала в Александрию вместе с дядей, мне почти не доводилось её видеть.
Когда мы вошли в малый зал, я огляделся и застыл, так что Шарлотте пришлось потянуть меня за рукав, чтобы я снова пошёл. Впрочем, винить меня было сложно. Я слышал о шмилах Розмайн, но увидеть их лично — совсем другое дело. Они оказались гораздо крупнее, чем я представлял, и были так мило наряжены. С трудом верилось, что это смертоносные рыцари-телохранители.
Розмайн поймала мой взгляд и улыбнулась так же, как всегда, отчего напряжение в моей груди ослабло. Пусть её герцогство и ранг изменились, сама она осталась прежней — как и наша связь.
Ответив ей улыбкой, я последовал за братом и сестрой к нашему столу, а затем впервые как следует оглядел комнату. Заняты были всего пять других столов, и за одним из них сидел Зент. Это был огромный мужчина, совсем как дядя Бонифаций, с таким же пугающим взглядом, каким его описывал Вильфрид. Впрочем, это неудивительно. Если верить всем этим рассказам, чтобы успешно править Дункельфегером, нужно быть как минимум таким.
При виде его мантии главы храма меня кольнула ревность. Эта должность должна была достаться мне в Эренфесте, и я так усердно трудился, чтобы занять её после ухода Розмайн. Но в момент престолонаследия Шарлотта ловко перехватила её прямо из моих протянутых рук. Шок от предательства смягчило её обещание передать мне мантию, когда она станет совершеннолетней, но полностью он так и не прошёл. Вот почему я так усердно тренировался, посвятил себя молитвам, изучал всё, что мог, и начал сжимать ману. Если бы я был столь же выдающимся, как дядя Фердинанд или Розмайн, Шарлотта никогда не смогла бы отнять у меня эту должность.
Я больше не проиграю. Я последую примеру дяди Фердинанда: буду вступать лишь в те сражения, которые смогу выиграть, заранее обеспечив победу в каждом из них.
Начались представления, и я внимательно наблюдал за каждым студентом, запоминая его движения, чтобы не выставить себя идиотом. Даже самый незаметный жест мог иметь значение, и я не хотел случайно проявить неуважение к тем, чей ранг был выше моего. Такое поведение было бы недостойно ученика, которого обучал сам дядя Фердинанд.
Настала наша очередь поприветствовать Зента, и его тяжёлый взгляд оценивающе прошёлся по каждому из нас.
Я не позволю ему счесть меня недостойным.
— Вильфрид! — провозгласил он. — Рад снова тебя видеть.
— Да, Зент, — ответил он с лёгкой улыбкой. — Я рад, что Дрефангуа вновь сплела наши нити. Вы помните мою сестрёнку Шарлотту.
— Действительно, после того диттера её никогда не забудет весь Дункельфегер, — хохотнул он, вызвав на лице моей сестры гордую улыбку.
Склонив голову ещё ниже, она сказала голосом, почти неотличимым от голоса матушки:
— Для меня это большая честь.
— Позвольте представить вам моего младшего брата, Мельхиора.
Первым сработало чутьё: мне захотелось встретиться взглядом с Зентом, но, заметив, что никто больше не поднял головы, я не стал поднимать свою.
— Для меня большая честь встретиться с вами, Зент Вердекраф.
Он велел мне поднять голову и некоторое время изучал моё лицо. Я сохранял твёрдое, приятное, но в целом нейтральное выражение лица, как меня и учили.
— У тебя приятная внешность, — сказал он, кивнув. — Ты последуешь традиции Эренфеста и будете посещать несколько курсов?
Мне пришлось сдержать усмешку. Шарлотта посещала только курс кандидатов в герцоги, и Зент только что признал, что она единственная, кто выбивается из общего ряда. Мой план доказать, что я на целую голову выше и всегда буду побеждать, только что сделал значительный шаг вперёд. Опуская голову в знак должного почтения, я украдкой взглянул на сестру, чтобы понять её реакцию.
Она совершенно не смутилась. На её щеках не появилось ни намёка на румянец. Либо ей и правда было всё равно, либо она лучше скрывала свои эмоции, чем я думал.
— Я буду посещать все три курса, — ответил я, слегка улыбнувшись в ответ на громкий смех Зента.
— Конечно! Как и следовало ожидать! Если хочешь соперничать с братьями и сестрой за место Ауба, тебе нужно зарекомендовать себя.
— Простите, что вмешиваюсь, — сказал я, опуская голову ещё ниже, — но я не соперничаю за место Ауба. Вместо этого я готовлюсь стать главой храма.
Зент молчал несколько мгновений. По моей спине выступил холодный пот, но я не шевельнулся. Я не мог допустить такой очевидной ошибки.
— Я понимаю, чем может помочь курс служащих, но как насчёт курса рыцарей?
Я не знал, как много могу сказать, поэтому тщательно подбирал слова.
— Как известно Зенту, в храме есть нечто очень ценное. Я стремлюсь обрести силу, необходимую для его защиты.
— Ха! — От его громового смеха я вздрогнул и едва не подпрыгнул. — Превосходно! Просто превосходно! Я вижу, Эренфест по-прежнему не разочаровывает. Я буду за тобой наблюдать, юный Мельхиор.
После того как нас отпустили, мы отправились приветствовать представителей других герцогств. Первым оказалось герцогство Дункельфегер, где я наконец встретился с девушкой, руку которой Вильфрид выиграл в диттере за невесту. Она выглядела совсем не так, как я её себе представлял. С милыми розовыми косичками и мягкими красными глазами она казалась очень робкой — совсем не такой, как её отец, от которого исходила подавляющая сила.
Неужели она и правда из Дункельфегера?
После нескольких обменов любезностями с моим братом она сказала:
— О, господин Мельхиор, позвольте представить вам мою младшую сестру Лунгтасе. Надеюсь, вы поладите.
Девочка, хоть и была милой, тоже не излучала того духа Дункельфегера, о котором я столько слышал.
Может, это относится только к мужчинам?
Я поприветствовал их, выразив надежду, что мы станем хорошими друзьями.
Госпожа Лунгтасе открыла рот, чтобы ответить, но заговорил мальчик со светлыми волосами, которого, согласно моим записям, звали Рауферег:
— Вы и правда учились у Повелителя Зла?
Я не сразу вспомнил, что это одно из прозвищ дяди.
— Не так долго, как мои брат и сёстры, — признался я с некоторым огорчением, — но да, я многому у него научился.
— Отлично! — воскликнул стоявший рядом мальчик с серебристыми волосами, и его фиолетовые глаза засияли. Судя по описанию, это был Хильдебранд — бывший третий принц, а ныне кандидат в герцоги Дункельфегера. — Я столько слышал о его свершениях! Вы должны сразиться с нами в диттер!
— Действительно! — согласился господин Рауферег. — Мы хотим сразиться с учеником Повелителя Зла!
Вильфрид умоляюще взглянул на госпожу Ханнелору, но она уже отчитывала их:
— Не могу поверить своим ушам. Кто бы мог подумать, что двое людей, утверждающих, будто любят диттер, осмелятся так обесчестить не только саму игру, но и нашего Зента. Сегодня вы опозорили Дункельфегер.
— Я не проявлял неуважения ни к отцу, ни к диттеру! — запротестовал господин Рауферег.
— Вот как? — требовательно переспросила она, приподняв бровь. — Тогда у вас должно быть другое название для отказа от ставок в диттере, которые он сам сделал, сражаясь против господина Вильфрида, Ауба Александрии и госпожи Розмайн. Неужели вы забыли, что с того дня никому из Дункельфегера не позволено вызывать на диттер жителей Эренфеста в течение целых пяти лет?
Оба кандидата в герцоги замерли, и кровь отхлынула от их лиц.
— В-видите ли, это ведь был не совсем вызов, — запинаясь, произнёс господин Хильдебранд. — Это было всего лишь… э-э…
— Мы просто выражали желание сразиться в диттере! — закончил за него господин Рауферег. — Всего лишь желание!
— Именно!
— Конечно, если бы господин Мельхиор сам вызвал нас на диттер…
Госпожа Ханнелора снова обрушила на них поток лекций, но мальчики не обращали на неё внимания и с нетерпением смотрели на меня.
— Мельхиор… — прорычал Вильфрид себе под нос напряжённым голосом. Похоже, он хотел, чтобы я сам разобрался с ситуацией.
Что бы сделал дядя?
Учитывая всё, что я слышал от братьев и сестёр, последователей, отца и Экхарта, оставался только один ответ.
— Что ж, я принимаю ваше приглашение, — сказал я, терпя, как сестра толкнула меня локтем в бок за эту выходку. Вильфрид тем временем обречённо опустил голову. Будто кто-то из них имел право жаловаться после всего, что они натворили. Сдерживая боль, я спросил:
— Встретимся позже и обсудим ставки?
— Для дружеской партии в диттер? — уточнил господин Хильдебранд.
Я вопросительно приподнял бровь.
— Разве это диттер без ставок?
Я отчётливо помнил, как Экхарт рассказывал, что дядя обирал студентов Дункельфегера всякий раз, когда они его вызывали. Я не позволю им обманом заставить меня тратить ресурсы, ничего не пообещав взамен.
Госпожа Ханнелора рассмеялась и одарила обоих мальчиков снисходительной усмешкой.
— Нет, осмелюсь предположить, что это не так. Они оба должны быть готовы пожертвовать чем-то весьма ценным, раз решили пренебречь исходом предыдущего диттера и забыть о всяких приличиях, вызвав вас на испытание во время студенческих встреч. Не могу представить, чтобы ради чего-то меньшего они согласились понести наказание, которое их ждёт.
Оба побледнели, а господин Рауферег заметно сглотнул.
Такова сила женщины из Дункельфегера. Тихая и неприметная, но чрезвычайно эффективная. Надо будет сделать об этом запись.
Мой взгляд скользнул к Лунгтасе, и я задумался о стальной воле, скрывавшейся под её кротким видом. Возможно, чем сильнее женщина, тем слабее она кажется.
Когда мы отправились приветствовать представителей Древанхеля, Шарлотта бросила на меня такой резкий взгляд, что я невольно вспомнил матушку в те моменты, когда она собиралась устроить отцу разнос. Этот взгляд предвещал столь же суровую лекцию в самом ближайшем будущем, но я не видел для неё причин. Возможно, меня и обучали тому, как отказываться от вызовов Дункельфегера, но как ученик дяди я не мог оставить этот вызов без ответа.
Когда мы преклонили колени перед кандидатами в герцоги Древанхеля, я внимательно присмотрелся к жениху Шарлотты, господину Аларику, будущему консорту Эренфеста. Мне предстояло тесно сотрудничать с ним в качестве главы храма, поэтому я хотел понять, что он собой представляет.
Я уже начинал сомневаться в решении сестры. На протяжении всего приветствия мальчик вращал ложку вокруг большого пальца. Он продолжал делать это и после того, как его представили мне, и когда начал расспрашивать Шарлотту о совместных исследованиях.
Он смотрит на нас свысока?
— Возможно, — ответила Шарлотта на просьбу, которую я пропустил, — но для таких тонких исследований потребуется больше навыков, чем у меня есть, ведь я не посещаю курс служащих. Я не могу просить вас в одиночку взять на себя работу над всеми этими образцами.
Его губы скривились в самодовольной усмешке, а глаза слегка сузились, когда он сказал:
— О, не беспокойтесь, госпожа Шарлотта. Мне совсем не трудно контролировать что угодно.
Он только что намекнул, что собирается превратить мою сестру в Ауба-марионетку?
Мне потребовалась вся сила воли, чтобы сохранить нейтральное выражение лица. Я тут же начал планировать его гибель, чтобы успокоить ярость, грозившую обрушить на него мое подавление.
Однако Шарлотта лишь тихонько фыркнула, словно его слова были не более чем пустой болтовнёй.
— Ваша рука, похоже, говорит об обратном.
Ложка со стуком упала на стол, но звук, к счастью, заглушила скатерть, а его лицо вспыхнуло, почти сравнявшись цветом с лиловыми волосами. Шарлотта тем временем улыбалась — довольно и слегка хищно.
Это у них такая игра?
Я не до конца это понял, но решил, что пока можно отложить планы отправить господина Аларика поприветствовать Верховную Пару.
Мы вскоре двинулись дальше: Вильфрид и Шарлотта закончили короткие беседы с господином Ортвином и господином Алариком, и мы направились к третьему герцогству. Моё сердце радостно забилось, и, как бы я ни старался, я не смог сдержать улыбку, прорвавшуюся сквозь мою дворянскую маску. Я слишком давно не видел сестру.
Мы преклонили перед ней колени, как того требовало наше более низкое положение, и, как только формальные приветствия закончились, Розмайн сказала звонким, радостным тоном:
— Мельхиор! О, ты так вырос с тех пор, как я видела тебя в последний раз!
— А ты за время разлуки стала ещё красивее, — ответил я, улыбнувшись при виде лёгкого румянца на её щеках.
Покачав головой, она пожала плечами и вздохнула:
— Вижу, хоть внешне ты и похож на Флоренцию, характером пошёл в Сильвестра. Если не будешь осторожен, можешь нажить себе большие неприятности.
Вильфрид фыркнул:
— Он уже нажил себе неприятности. Дункельфегер пригласил его бросить им вызов на диттер.
— И он сделал это, ни секунды не раздумывая, — добавила Шарлотта, одарив меня уничтожающей улыбкой, после чего повернулась к сестре, которая смотрела на меня широко раскрытыми глазами.
— Мельхиор, ты забыл обо всех способах, которыми мы учили тебя им отказывать? — спросила она, приложив руку к щеке.
Я покачал головой.
— Нет, я все помню. Однако я не могу опозорить имя дяди, отступив перед своим первым испытанием, пусть даже это испытание мне предложили столь окольным путём.
— Но, кажется, я никогда не слышала, чтобы Фердинанд сам приглашал на диттер Дункельфегер, и именно он попросил их в течение пяти лет не вызывать жителей Эренфеста.
— Разве это было не затем, чтобы мы могли лучше контролировать, когда принимать вызовы, учитывая наши ограниченные ресурсы? — спросил я.
Она улыбнулась мне.
— Хм-м… Не думаю, что дело было в этом.
— Госпожа Розмайн, — сказал я, и моя улыбка стала более зловещей, — я ещё не доказал, что достоин называться учеником дяди. Эта первая игра всё исправит.
— Ты довольно уверен в себе для того, кто ещё даже не начал посещать курс рыцарей. И ещё, пожалуйста, зови меня сестрой.
Я склонил голову в замешательстве. Она должна была знать, что я не проиграю.
— Конечно, сестра, — медленно ответил я. — Меня обучал не только Бонифаций, но и сам дядя. К тому же я провёл немало дней, изучая его записи о курсе рыцарей и диттере. Я сражаюсь только в тех битвах, которые могу выиграть.
— Вау, ты прямо как дядя, — ахнул Вильфрид. По выражению его лица можно было понять, что он, похоже, испытывал ужас, но я предпочёл воспринять его слова как комплимент.
— Сестра, — перебила Шарлотта, — я хотела бы вскоре устроить с тобой чаепитие. Ты вернёшься в Александрию на обряд посвящения?
— Я тоже хотел бы устроить с тобой чаепитие, — вставил я, и Вильфрид согласно кивнул.
Розмайн тепло улыбнулась нам и сказала:
— Да, я вернусь ненадолго. А вы?
— Мы будем по очереди приезжать на пару недель, чтобы кто-то из нас всегда оставался здесь, — ответил Вильфрид. — Думаю, сложнее всего будет подстроиться под мой график: я посещаю два курса, а мне, в отличие от тебя, ещё и приходится ходить на занятия.
— Тогда я буду с нетерпением ждать чаепития с вами после обряда посвящения. Как же приятно снова увидеть вас всех. Давайте проведём этот год с максимальной пользой.
— Обязательно, — ответил я. Шарлотта обеспокоенно взглянула на меня, но я предпочёл не обращать на это внимания.
Когда студенты вернулись в общежитие, они разделились на учебные группы и принялись повторять материал к предстоящему году. Пока я помогал организовывать игры по истории и географии для своих товарищей-первокурсников, я не спускал глаз со стола служащих. Чтобы одержать победу над Дункельфегером в предстоящем диттере, мне понадобится их помощь, и я намеревался полностью воспользоваться опытом пятикурсников и шестикурсников, которые смешивали всё необходимое для диттера за невесту моего брата. Как только последний из них сел, разложив перед собой стопку записей, я подошёл к столу и дружелюбно улыбнулся.
Гилберт, один из немногих моих последователей среди старшекурсников, поднялся на ноги и поклонился мне, и остальные сделали то же самое.
— Господин Мельхиор, я могу вам как либо помочь? — спросил он.
— Да, и не только ты, — ответил я, окидывая взглядом служащих.
Некоторые выглядели встревоженными, но большинство смотрело на меня с любопытством.
— Я буду участвовать в диттере с двумя кандидатами в герцоги из Дункельфегера, но не могу смешивать необходимые мне инструменты. Я надеялся, что смогу положиться на мастерство наших лучших служащих-учеников. В воздухе повисло напряжение, пока студенты обменивались обеспокоенными взглядами.
Гилберт натянуто улыбнулся.
— Господин, это ведь просьба, с которой обычно обращаются к вашим собственным служащим, верно?
— Да, — согласился я, — но в начале семестра слишком много дел, чтобы взваливать всё это бремя на вас с Родриго.
Губы сжались в тонкие линии, брови сошлись, и студенты молча решали между собой, кто из них откажет в просьбе кандидату в герцоги. В конце концов, они были не менее заняты, чем мои двое служащих, и не получили бы особой выгоды, помогая с личной просьбой человеку, которому напрямую не служили. Едва ли у многих нашлось бы достаточно свободной маны, чтобы смешать для меня хотя бы один инструмент, не говоря уже о целом арсенале, который я задумал.
К счастью, Розмайн научила меня не меньше, чем дядя.
— Конечно, я не прошу никого делать это бесплатно, — сказал я, доставая из поясного мешочка несколько сложенных листков бумаги и поднимая их, чтобы все могли увидеть.
Все взгляды устремились на них, когда я помахал листками в воздухе. Всё вышло именно так, как я и ожидал. Я видел, как дети в игровой комнате реагировали, когда мои старшие братья и сестра предлагали сладости в награду за победу в разных играх, и знал, что в академии рецепты использовали с той же целью. Студентов годами приучали не жалеть усилий ради получения любого недоступного иным способом приза, которым кандидат в герцоги размахивал у них перед глазами.
Наблюдая за братьями и сестрой, я понял, в чём заключался настоящий трюк этой системы. Приз должен был соответствовать трём критериям: его ценность должна была казаться выше усилий, необходимых для его получения, он не должен был ничего мне стоить, а его раздача всё равно должна была приносить мне чистую прибыль.
Когда Розмайн мотивировала студентов рецептами десертов, они воспринимали это как невероятную награду, ведь им всё равно пришлось бы учиться на занятиях, а значит, приложить немного больше усилий стоило им совсем недорого. Рецепт уже был у неё, поэтому его предоставление ничего ей не стоило. И, что, пожалуй, было важнее всего, это не только помогало рекламировать её книги рецептов и увеличивать продажи в герцогстве, но и повышало ранг Эренфеста благодаря улучшившимся оценкам, что позволяло ей легче продавать свои книги другим герцогствам и зарабатывать огромные суммы.
Доход от этого замысла не будет столь впечатляющим, но принесёт мне именно то, чего я желаю.
Когда один из служащих наконец спросил, что именно я им предлагаю, уголки моих губ тронула зловещая усмешка.
— Рецепты магических инструментов от дяди Фердинанда.
Глаза служащих высших дворян засияли, а их взгляды стали жадными. Увидев разочарование на лицах служащих средних и низших дворян, я добавил:
— Некоторые из них были изменены так, чтобы для смешивания и использования требовалось меньше маны.
— А ну, подожди как!
Я застыл от низкого, укоризненного окрика брата и обернулся, когда он зашагал ко мне. С его суровым, сверлящим взглядом и громадным телосложением, рядом с которым я казался совсем маленьким, он выглядел в точности как грозный командующий рыцарским орденом, которым стремился стать. Мне потребовалась немалая сила воли, чтобы не сникнуть под его внушительной аурой.
— Что такое, брат? — спросил я, с невинной улыбкой изображая беззаботность.
Его хмурый взгляд стал ещё суровее.
— И откуда же ты взял эти рецепты?
Поморгав большими глазами, я ответил:
— От дяди, конечно.
Что было правдой.
В некотором смысле.
Гордость распирала мою грудь, и мне пришлось приложить немало усилий, чтобы это не отразилось на моём лице. Пусть мой брат и был идиотом, зато он был наблюдательным. Несмотря на это, он так и не заметил, сколько раз я заглядывал поверх плеч или рылся в книгах и документах в поместье дяди, а затем ускользал, чтобы зарисовать всё, что находил, в своём диптихе.
Одно воспоминание об этом наполняло меня отголосками стресса и восторга, неизменно сопровождавших меня на каждом занятии по обучению в поместье. Страх быть пойманным научил меня точно определять, как долго дядя наверняка останется отвлечённым на Розмайн, а также замечать тонкие признаки того, что он вот-вот переключит своё внимание с неё. Волнение от кражи знаний прямо у всех под носом заставило меня тренировать память, чтобы запоминать всё с одного взгляда — по крайней мере, на достаточно долгое время, чтобы записать это.
Мне было грустно думать, что в будущем такие возможности будут появляться редко, если они вообще ещё представятся.
Вильфрид сузил глаза.
— И он сказал, что ты можешь ими поделиться?
— Ты же знаешь дядю. Он заставил бы меня подписать контракт, прежде чем передать мне рецепты, которыми не хотел бы, чтобы я делился.
— А, это правда, — сказал он. — Хорошо. Раз он дал тебе разрешение, не вижу в этом проблемы.
Я улыбнулся ему и повернулся к служащим.
— Каждый, кто поможет, получит экземпляр любого из этих рецептов по своему выбору.
— Вы уже представляете, какие именно инструменты хотите? — спросил один из них.
Я кивнул.
— Да, многие из них использовались в прошлых диттерах, в которых участвовал Эренфест, например те, что создают ослепляющие вспышки или колючие лозы.
— Господин Мельхиор, — сказал Гилберт с обеспокоенной улыбкой, — тех, кто их изготавливал, здесь нет. Никто из нас не умеет их изготавливать.
Это было правдой. Дядя и Розмайн уехали в Александрию вместе со своим окружением. Служащие Вильфрида и Шарлотты, которые участвовали в смешивании этих инструментов для их игр, уже окончили академию. Все обитатели общежития либо вовсе не участвовали в этом, либо из-за неопытности занимались более простым смешиванием.
— О, это не проблема! — сказал я с юношеским энтузиазмом. — У меня есть рецепты, так что вам останется лишь следовать им, верно?
Как я и ожидал, стоило им увидеть возможность «бесплатно» получить столь востребованные знания от этого бедного, наивного кандидата в герцоги, как выражения их лиц стали хищными.
Прежде чем Гилберт или Родриг успели что-нибудь сказать в мою защиту, несколько служащих выкрикнули:
— Я помогу вам, господин Мельхиор!
— Я очень благодарен вам за поддержку! — сказал я с обезоруживающей улыбкой, которой научился у матушки. Повернувшись к остальным обитателям общей комнаты, я объявил:
— Это будет прекрасная возможность для всех нас обрести новые божественные защиты, приняв участие в религиозной церемонии. Давайте все помолимся Фрютрене, богине весны, и двенадцати Богиням, служащим рядом с ней, чтобы восстановить наше место сбора после того, как мы соберём необходимые припасы.
Вильфрид повторил мои слова:
— Да, я знаю, что старшекурсники уже провели её однажды до вашего приезда, но для первокурсников это будет первый опыт участия в такой церемонии. Нам следует подать пример.
— Но сколько же маны… — пожаловался кто-то из рыцарей-учеников. — У некоторых из нас её едва хватает даже на занятия.
Я склонил голову.
— О, я не знал, что вы уже однажды проводили церемонию. Брат, сколько раз в этом семестре восполняли место сбора Александрии?
Прежде чем он успел ответить, вмешалась Шарлотта.
— Три, — сказала она. — Хотя у них есть преимущество и в мане, и в численности.
Она несколько мгновений внимательно смотрела на меня, затем вздохнула.
— Однако было бы жаль оставлять разрыв между нашими герцогствами таким большим. Только в этот раз, чтобы позволить младшим студентам принять участие в важной религиозной церемонии, кандидаты в герцоги предоставят всем участникам зелья восстановления.
Она сузила глаза, глядя на меня.
— Все трое.
Этим сестра загнала меня в угол, лишив возможности бесплатно получить магические инструменты, как я планировал. И всё же смешать несколько зелий было небольшой ценой, к тому же это даст мне дополнительную практику перед началом занятий.
Пока мои братья и сестра, наши последователи и остальные добровольцы готовились уходить, я достал заранее составленные списки нужных ингредиентов и быстро добавил в них те, что требовались для зелий восстановления. Не было смысла собирать всё самому, раз столько добровольцев так рвались помочь.
Когда место сбора очистили от всего полезного, Шарлотта отправила ордонанс в общежитие, чтобы призвать остальных студентов, которые хотели участвовать в церемонии, но не желали собирать ингредиенты. После их прибытия она велела всем встать на колени, образовав круг, в центре которого находились три кандидата в герцоги. Кивнув друг другу, брат и сестра призвали свои штаппы и превратили их в посох Фрютрены.
Меня захлестнули ревность и смущение. Пока мои брат и сестра могли продемонстрировать своё божественное расположение, мне оставалось полагаться лишь на кольцо, чтобы донести свои молитвы до богов. До Фрютрены наверняка дошла бы какая-то доля моей искренности, но, если бы я держал в руках её инструмент, она могла бы слышать меня гораздо лучше.
Глубоко вздохнув, я напомнил себе, что мне нужно всего лишь подождать ещё три года, прежде чем я получу свой штап, и тогда он превзойдёт штаппы моего брата и сестры.
— Готовы? — спросила Шарлотта, возвращая моё внимание к текущей задаче.
Когда мы кивнули, она начала руководить нашей молитвой. Магические камни на вершинах обоих посохов засияли ярко-зелёным светом, а по мере того как моя мана утекала в землю подо мной, от наших ног к краям места сбора протянулись сияющие линии. Постепенно это сияние поднялось в воздух, неся с собой изобилие жизни.
Мне рассказывали об этом ритуале, но ничто не могло подготовить меня к величественному зрелищу, развернувшемуся передо мной. Мой дух слился с духами всех остальных студентов, окутывая нас глубоким чувством единства, превосходившим всё, что я испытывал во время обряда посвящения. Однако ещё сильнее меня тронуло присутствие самой Фрютрены. Богиня будто стояла среди нас, наверняка довольная нашими молитвами и подношениями маны.
Я твёрдо решил не разочаровать её. Я докажу, что достоин её благословения, насколько это вообще возможно для смертного.
* * * * *
— Все оценки Эренфеста — проходные.
— Снова?
— Даже среди студентов Александрии были те, кто не сдал…
Я скрыл самодовольство за приятной улыбкой и призвал остальных первокурсников начать повторять материал к следующему занятию. Мы были не единственным герцогством, все студенты которого сдали экзамены, — Древанхель преодолел этот разрыв всего за пару лет после получения печатного станка. Однако победа над Александрией заставила меня почувствовать, будто я совершил нечто необычайное. Я логически понимал, что наши студенты с самого детства имели доступ к играм и книжкам с картинками Розмайн, а ей приходилось иметь дело с двумя давно заброшенными территориями, но это не имело значения. Мы всё равно превзошли её герцогство.
Все мы сдали географию с той же непринуждённостью, что и историю, закрепив за собой место самой быстрой группы, завершившей письменные курсы. Остальные первокурсники дрожали от волнения, получив экземпляры одного из неопубликованных рецептов десертов, оставленных Розмайн, но мне было не до подобных пустяков. На первом практическом занятии мне понадобится вся моя сосредоточенность. Возможно, даже этого будет недостаточно, чтобы справиться с испытанием, которое меня ждёт.
Я обдумывал это годами, взвешивая все за и против каждого варианта, но так и не пришёл к удовлетворительному решению, а времени почти не осталось. К этому времени завтра мне нужно будет решить, выбрать ли ездового зверя закрытого типа, или ездового зверя для езды верхом. Мой выбор определит тактику и стиль боя, которыми я смогу пользоваться в дальнейшем, и у каждого варианта были свои преимущества.
Что бы я ни выбрал, мне нужно было позаботиться об одном — не опозорить дядю Фердинанда.
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    — Сформируйте в уме чёткий образ, — сказал профессор Кассий, обходя комнату.
Кандидаты в герцоги, которым предстоит остаться в своих герцогствах, часто создают ездовых зверей по образу своего геральдического животного. Многие дворянки среди вас предпочитают следовать примеру будущего Ауба Александрии и создавать ездовых зверей нового типа, для использования которых не требуется переодевание. Однако было бы упущением не упомянуть, что независимо от пола те, кто станет рыцарями, выбирают традиционный тип, чтобы иметь возможность пользоваться оружием.
Я уставился на свой светло-зелёный магический камень и нахмурился. Благодаря опыту восполнения маны и участия в религиозных церемониях мне не потребовалось много времени, чтобы его окрасить, но из-за этого я лишь ещё быстрее столкнулся с трудным выбором. Профессор был прав: рыцари использовали ездовых зверей верхового типа, но защитные возможности ездового зверя закрытого типа трудно переоценить — особенно в сочетании с оружием, которым пользовались дядя Фердинанд и Розмайн.
До водяного пистолета мне было ещё несколько лет, да и то лишь если я найду кого-нибудь, кто научит меня превращению. Если бы я играл в диттер против господина Рауферега и господина Хильдебранда, находясь в ездовом звере закрытого типа, то остался бы без оружия. И всё же я не хотел принимать решение на всю жизнь из-за временной проблемы.
Погодите, а кто сказал, что выбор должен быть окончательным?
Одним из достоинств ездового зверя Розмайн была его пластичность: она могла по своему желанию менять его форму, превращая его даже из грюна в рогатого шмила. Разве она не доказала невероятную универсальность магического камня, заставив его взорваться, а затем снова слепив его, словно глину?
Я всё это время неправильно подходил к этому вопросу. Ездовой зверь это не постоянная форма, а инструмент, ограниченный лишь пределами моего воображения.
Сердце у меня забилось чаще от волнения, вызванного этим откровением. Я положил магический камень на землю и представил величественного льва дяди Фердинанда, и вскоре передо мной стоял его светло-зелёный зверь, уменьшенный, чтобы обеспечить комфорт с учётом моего нынешнего роста.
— А, очень хорошо, — сказал профессор Кассий, подойдя ко мне сзади, и от столь высокой похвалы у меня ёкнуло сердце. — Вижу, вы решили подражать Аубу Александрии… Постойте, дитя, что вы делаете?
Он ахнул от ужаса, когда туловище льва начало пугающе раздуваться. Из его лопаток и тазовых костей поднялись четыре опоры, верхушки которых расширялись, пока не сошлись в центре, образовав крышу. Бока расплющились и превратились в двери, а спина опустилась, образовав пол, из которого выросло удобное кресло. Из-под гривы вытянулись поводья.
Он оказался намного выше любого другого ездового зверя закрытого типа, которого я видел до сих пор, поскольку я сохранил ноги исходного льва в целости, но это было не страшно. Высота давала немало преимуществ, а при необходимости я всегда мог их укоротить. Пока что сохранение минимальных различий между двумя формами помогало бы мне учиться переключаться между ними.
Когда я подошёл, мой лев опустился на колени, чтобы я мог забраться внутрь. Внутри было просто — скорее как у Шарлотты, чем у Розмайн, — но ремень безопасности, разумеется, тоже имелся. Закрепив его, я взялся за поводья и радостно улыбнулся, когда лев сделал первые шаги.
Оставшись доволен функциональностью своего львинобуса, я перестал осторожничать и решил вернуть его в исходную форму, не выходя из него. Процесс шёл медленно, особенно из-за криков профессора и однокурсников, вызванных зрелищем тающей крыши, но в конце концов мне это удалось.
— Теперь я хочу попробовать полетать на нём, — сказал я.
Профессор Кассий уставился на меня, разинув рот, поэтому я принял это за разрешение.
Мой лев перепрыгнул через студентов, которые в ужасе вскрикнули и без всякой необходимости пригнулись, убираясь с дороги, а затем выскочил через двойные двери в морозное зимнее утро.
— Ох, мне это совсем не нравится, — пробормотал я, стуча зубами, поднявшись в воздух. — Надо было надеть под мантию доспех из магических камней для этого занятия.
И всё же лучшей мотивации попробовать вернуть ездового зверя в форму закрытого типа придумать было нельзя. Я опустился поближе к земле, чтобы не ушибиться, если упаду, и направил податливый материал, чтобы он снова превратился, хотя процесс шёл куда медленнее, чем мне хотелось. К тому же процесс требовал немало маны, особенно после того, как я потратил столько маны на окрашивание магического камня, поэтому перед возвращением в учебную комнату мне пришлось выпить зелье восстановления.
Мне нужно было как можно скорее посетить подземный архив и найти более эффективный метод сжатия. Ждать следующей конференции герцогов, чтобы изучить метод Розмайн, было неприемлемо, особенно с приближением моего дебюта в диттере.
Когда я убрал ездового зверя, профессор Кассий нерешительно подошёл ко мне с побледневшим лицом.
— Юный господин Мельхиор, будучи смотрителем общежития Александрии и мужем профессора Хиршуры, я стал свидетелем множества, множества диковинок и аномалий. И всё же ни разу в жизни не мог бы представить, что стану свидетелем такого чистого, ничем не прикрытого ужаса: ездовой зверь полностью меняет форму, пока всадник всё ещё сидит верхом.
Грудь распирало от гордости: я успешно превзошёл Розмайн — по крайней мере, в этом. Спрятав эмоции за дворянской маской, я спросил:
— Но я ведь справился, правда?
Он вздохнул и схватился за лоб.
— Да, господин Мельхиор. Вы сдали.
Под нос он пробормотал:
— И пусть Дрефангуа никогда больше не переплетает наши нити.
Я сделал вид, что не услышал его, и вышел из учебной комнаты, высоко подняв голову, торжествуя.
Когда я спустился в общую комнату к ужину, то увидел профессора Гудрун, нашу смотрительницу общежития: она постукивала углом деревянной дощечки по виску и сверлила меня взглядом. Этот взгляд так напомнил мне Рихьярду, что колени едва не подогнулись. Шарлотта и Вильфрид сидели напротив неё, плотно сжав губы и опустив глаза.
Я решил прикинуться невинным.
— Профессор Гудрун, я очень рад, что вы решили присоединиться к кандидатам в герцоги на ужин, — сказал я, садясь рядом с братом. — Однако вижу, вас что-то беспокоит.
Не говоря ни слова, она положила передо мной деревянную дощечку.
Профессор Гудрун,
Я одобрил просьбу наших кандидатов в герцоги воспользоваться ареной Дункельфегера для игры в диттер. Хотелось бы уже знать дату этой игры, но, похоже, студенты ещё не собрались, чтобы обсудить детали. С нетерпением жду зрелищного диттера!
Профессор Рауффен
Я сдержал желание цокнуть языком. Я не ожидал, что господин Рауферег и господин Хильдебранд обратятся к смотрительнице общежития ещё до того, как мы вообще решим, в какой тип диттера будем играть.
Профессор Гудрун подождала, пока я опущу дощечку, и сказала:
— Ваши брат и сестра уверяют меня, что студенты, которые упоминаются тут это не они, но это ведь не имеет смысла, верно? Как первокурсник без штапа и навыков смешивания мог принять приглашение на диттер от двух второкурсников из Дункельфегера? Я знаю, что разумный ребёнок, воспитанный под мягким руководством госпожи Флоренции, никогда не был бы настолько глуп, чтобы принять такое несправедливое испытание, не поговорив сначала со смотрителем общежития, чтобы она могла отклонить его от его имени.
Я наклонил голову.
— Зачем мне было советоваться с вами, если я не собирался отказываться?
Вильфрид резко втянул воздух сквозь стиснутые зубы, а Шарлотта с досадой поднесла руку ко лбу.
Тем временем взгляд профессора Гудрун из пристального стал откровенно свирепым, отчего у меня всё внутри задрожало.
— И с какой же стати, позвольте спросить, вам понадобилось так основательно лишиться рассудка?
— Потому что именно так поступил бы дядя Фердинанд.
Она едва не подавилась.
— Дядя…! Господин Мельхиор, вы хоть представляете, каким сущим бедствием он был, когда…! Нет, неважно. Не стану дурно отзываться об Аубе.
Она тут же резко упала в моих глазах.
— Ваш дядя не принял бы это испытание, — продолжила она, — потому что избегает сражений, которые не может выиграть.
— Именно поэтому я его и принял, — сказал я. — Потому что я выиграю.
Она без тени веселья приподняла бровь.
— Это будет интересно. Объясните, откуда у вас такая уверенность.
— Благодаря Юстоксу, Экхарту, моим братьям и сестре и самому дяде я многое узнал о его стратегиях, но, что ещё важнее, я узнал о стратегиях Дункельфегера. Их мышление слишком негибкое, поэтому Эренфест столько раз одерживал над ними верх. Для победы мне нужен всего лишь нестандартный план, а учитывая, насколько узки рамки традиций Дункельфегера, это едва ли станет для меня испытанием.
— Конечно, это мой брат постарался исказить ваш здравый смысл, — пробормотала она.
Вильфрид покачал головой и вздохнул.
— Ты слишком легкомысленно к ним относишься, Мельхиор. Победа над ними никогда не была легкой. И не забывай, что дядя ни разу не привёл наше герцогство к победе на турнире герцогств за всё время своего участия в них.
— Верно, — признал я, — но победа никогда не была его целью. Вместо этого он сосредотачивал усилия на одном-двух противниках и делал всё возможное, чтобы погрузить ситуацию в хаос.
— Профессор Гудрун, если позволите, — перебила Шарлотта. Получив кивок смотрительницы, она сказала: — Предлагаю позволить ему сыграть в диттер и покончить с этим. Очевидно, иначе он не усвоит урок.
Я едва не возразил, что учиться следовало им всем, но вовремя остановился. Что бы я ни сказал, они всё равно не воспримут меня всерьёз, пока я не докажу свою правоту, а предложение Шарлотты избавило бы меня от ещё одной подобной встречи. Чем скорее я закончу с этим, тем скорее смогу поужинать, вернуться к подготовке к остальным практическим занятиям и испытать инструменты, которые изготовили для меня служащие.
Профессор согласилась, но вместо того, чтобы позволить нашим слугам подать нам ужин, положила передо мной ещё одну дощечку.
Уважаемому профессору Гудрун,
Будучи профессором на занятии по созданию ездовых зверей для кандидатов в герцоги и высших дворян, считаю своим долгом сообщить вам о любых странных происшествиях, связанных с одним из студентов, прибывших из Эренфеста. Юный господин Мельхиор сегодня устроил настоящий переполох своим необычным представлением.
Уродство превращения его ездового зверя из одного типа в другой — вопрос эстетики, которого я не стану здесь касаться. Однако проблемы начались, когда он решил покинуть учебную комнату без разрешения, заставив ездового зверя перепрыгнуть через головы остальных студентов и тем самым сильно их напугав. Затем он отправился в испытательный полёт без присмотра, во время которого счёл нужным превратить ездового зверя прямо в воздухе. Остальные студенты не могли сосредоточиться на собственных заданиях, поэтому, поставив господину Мельхиору проходную оценку, я был вынужден отменить занятие на сегодня.
С уважением,
профессор Кассий
Я сдержал вздох и опустил дощечку. Хотя ничего из сказанного им не было неправдой, всё было преподнесено в самом невыгодном для меня свете. Разве я виноват в том, что настолько опередил своих сверстников, или в том, что профессор решил не сопровождать меня после того, как я объявил о намерении перейти к следующему этапу создания ездового зверя?
Профессор Гудрун, похоже, именно так и считала.
— Не желаете объяснить, почему вы терроризировали однокурсников, умчались без профессора Кассия и решили экспериментировать с ездовым зверем в воздухе во время самого первого полёта?
— Прошу прощения за все неприятности, которые я причинил остальным студентам. Однако хочу отметить, что мой прыжок был очень высоким и совершенно не представлял для них опасности, — защищался я. — Что касается ухода без профессора, я сообщил ему, что собираюсь проверить, может ли ездовой зверь летать, а во время превращения полностью контролировал ситуацию, что подтверждается моим успехом. К тому же я находился достаточно низко над землёй, так что, если бы что-то пошло не так, не пострадал бы.
Шарлотта вздохнула, прижав ладонь ко лбу. Вильфрид тем временем недоверчиво посмотрел на меня.
— Ты серьёзно? — потребовал он ответа. — Ты ведь понимаешь, что проблема не в том, насколько низко ты летел? А в том, что ты начал экспериментировать во время первого полёта. Сначала тебе нужно освоить основы и лишь потом переходить к продвинутым вещам. Разве тренировки с рыцарями тебя этому не научили?
Я покраснел от его отповеди.
— Я бы не стал этого делать, если бы не чувствовал себя уверенно во время полёта.
— Да, ладно, но ты кандидат в герцоги. Ты должен учитывать, как твои действия выглядят со стороны. Даже если ты с первого раза осваиваешь новый навык, начинать проявлять изобретательность следует лишь после второй или третьей попытки. Вспомни Розмайн… э-э, госпожу Розмайн и Копье Лейденшафта. Она явно научилась призывать его с первого раза и вполне прилично им орудовала, но не пыталась призывать сразу несколько копий или заставлять их летать, пока не освоилась.
Профессор Гудрун вздохнула.
— Да, это так, но главная проблема в том, что вы самостоятельно покинули занятие. Как сказал господин Вильфрид, вы кандидат в герцоги. Нельзя быть настолько безрассудным. Вы подвергли опасности не только себя, но и всех, кто вам служит, а также подали ужасный пример остальным, проявив неуважение к профессору и не дождавшись его указаний.
— А, — ахнул я, наконец поняв суть проблемы. От стыда за свою ошибку у меня запылали щёки. — Понимаю. Я обязательно извинюсь перед профессором Кассием.
— Так и сделайте. И вот ещё. — Она протянула мне пару сложенных листов бумаги, адресованных мне.
Я побледнел, узнав почерк отца.
Несколько кусочков ужина, которые мне удалось проглотить, казались во рту пеплом, а желудок скрутило. При первой возможности я извинился и отправился в тайную комнату, чтобы прочитать письма.
Мельхиор,
Что это за история с тем, что ты вызвал на диттер двух кандидатов в герцоги из Дункельфегера на студенческой встрече? Я знаю, что ты талантлив, но ты ведь понимаешь, что в этом герцогстве диттер — всё равно что воздух? Как Ауб Эренфест, я приказываю тебе не ставить на кон ничего слишком ценного. Пусть это будет дружеская игра.
Постарайся больше не влипать в неприятности.
Ауб Эренфест
У меня заболело в груди. Даже родной отец считал, что я проиграю. Возможно, так и будет.
Я встряхнулся, отгоняя подступившие сомнения. Это была возможность, а не причина отчаиваться. Чем больше людей будет считать, что я проиграю, тем ярче окажется моя победа. Юстокс говорил, что поначалу никто не думал, будто дядя Фердинанд тоже сможет победить. Я стану таким же, как он, и докажу всем, что они ошибались.
Моя решимость окрепла, и я открыл следующее письмо.
Мельхиор,
О чём ты только думал, когда вот так самовольно умчался с занятия?! Даже у Розмайн, только что вышедшей из храма, было больше здравого смысла! Я знаю, что Флоренция воспитала тебя лучше.
Готовься к лекции, когда вернёшься.
Мне лучше больше не получать подобных отчётов.
Ауб Эренфест
— Больше не получишь, отец, — заявил я. — Я буду действовать в рамках дозволенного кандидату в герцоги.
Я боялся того, что ждало меня по возвращении домой, но был благодарен за этот урок. Юстокс и Экхарт часто рассказывали, как дядя Фердинанд стремился стать идеальным кандидатом в герцоги, но лишь после того, как сам попал в неприятности, я наконец полностью понял, что это значит. Дело было не только в том, чтобы превосходить всех и идеально выполнять поручения. Нужно было делать всё это, не давая окружающим повода для упрёков. В их рассказах было немало примеров того, как дядя балансировал на грани дозволенного, но никогда её не переступал, однако я не принимал их слова близко к сердцу.
Пусть мне и понадобилось слишком много времени, но наконец я понял, каковы параметры, в пределах которых мне позволено действовать.
И я исследую каждый уголок предоставленного мне пространства.
Через несколько дней я повёл первокурсников записаться в библиотеку. Когда профессор Соланж закончила оформлять последнего, она сказала Вайсу попросить одного из библиотекарей из высших дворян провести для нас экскурсию. Вскоре он вернулся вместе с профессором Арнфридом, который начал с рассказа об истории библиотеки и о том, как недавно они расширили коллекцию, включив в неё книги из Дворцовой библиотеки. Многие из этих книг, конечно, не были в свободном доступе и хранились в одном из многочисленных архивов.
К середине лекции он потерял внимание нескольких студентов, но те тут же снова сосредоточились на нём, когда он сказал:
— Библиотека также играет важную роль в процессе выбора Зента.
— О, я об этом читал! — воскликнул один из средних дворян. — Это сюда приходят кандидаты в герцоги, чтобы получить Книгу Местионоры, верно?
Профессор Арнфрид кивнул, улыбаясь, несмотря на грубое вмешательство.
— Верно. Господин Мельхиор, могу ли я предположить, что вы тоже один из таких кандидатов в герцоги?
— Да, — заявил я, выпрямившись. — Как только получу свой штап, я ступлю на путь к Мудрости.
— Ого, так у вас все семь цветов?
Я кивнул.
— Так у них у всех есть все семь цветов, хм? — пробормотал он, поглаживая тёмную бороду. — Неудивительно, что они так быстро поднялись…
Отвлекшись от своих раздумий, он продолжил лекцию:
— Указывать путь к Книге Местионоры — не единственный наш долг перед Зентом. Кто-нибудь знает, какую роль мы играем после коронации Зента?
Когда никто не ответил, я поднял руку. Получив его кивок, я сказал:
— Библиотекари вмешиваются, если Зент не проходит Проверку золотого шмила, когда ежегодно приходит обновить свою Мудрость.
— Верно, — сказал он, и его улыбка сменилась суровой линией губ. — Наш долг — следить за тем, чтобы на троне всегда находился достойный Зент. Почему Боги должны признать его достойным?
— О, я знаю! — воскликнул один из подопечных отца, вскинув руку. — Зент выступает посредником между нами и Богами, поэтому, если Местионора отвергнет Зента, тот больше не сможет разговаривать с Богами.
— Верно, — заявил профессор Арнфрид.
Лишь после того, как она задала ещё несколько вопросов в том же духе, я понял, что происходит. Библиотекари старались донести до всех знания, которые из-за предков бывшей королевской семьи были утрачены нами на протяжении веков. Благодаря этому даже те, кто не мог прочитать книги на эту тему или, возможно, не понимал их содержания, всё равно узнавали правду.
Когда он закончил лекцию, профессор Арнфрид провёл нас в саму библиотеку. Проходя вдоль полок на первом этаже, я не мог отделаться от ощущения, что что-то не так. В отличие от библиотеки Эренфеста, книги здесь были расставлены по датам, а не по темам. Это казалось ужасно неэффективным. Полагаю, при наличии двух магических инструментов для поиска материалов это было не так уж неудобно, но как они справлялись, когда студенты начинали приходить толпами? Сколько пришлось бы ждать, пока один из двух шмилов освободится и найдёт нужное?
К счастью для меня, я был кандидатом в герцоги Пятого герцогства, так что выше меня по рангу стояли немногие. Мои просьбы почти всегда имели приоритет. Однако это не относилось к средним и низшим дворянам. Мне следовало позаботиться о том, чтобы как можно сильнее расширить доступные в общежитии учебные материалы, дабы никто из наших студентов не был вынужден тратить столько драгоценного времени, ожидая своей очереди. Им пришлось бы пожертвовать атмосферой библиотеки, но это того стоило.
Профессор повёл нас на второй этаж и объяснил, что там хранились материалы, не связанные напрямую с занятиями, например исследовательские документы и рассказы. Там же находились книги на цепи — их нельзя было выносить из библиотеки.
— Совсем как в библиотеке храма, — заметил я, и несколько моих товарищей-священников и священниц согласно кивнули. Однако те, кто не принёс обетов, никогда там не бывали, поэтому библиотеку с книгами на цепях видели впервые.
Когда он повёл нас на противоположную сторону этажа, я резко остановился с судорожным вдохом, из-за чего мои рыцари-телохранители едва не врезались в меня. Впрочем, я почти не заметил этого, настолько меня захватила стоявшая передо мной статуя.
— Прекрасно… — прошептал я, приближаясь к ней с подобающим почтением. Она была создана настолько тщательно и искусно, что резьба с изображением Местионоры в нашем храме казалась рядом с ней не более чем детским рисунком. Мне показалось, будто я впервые по-настоящему увидел Богиню. От нежных цветов, украшавших её струящиеся волосы, до украшенной драгоценными камнями книги в руке и изящных ног, открытых коротким платьем, — всё в ней было создано с захватывающим дух мастерством.
Однако сильнее всего поражало её сходство с Розмайн.
Не поэтому ли Местионора выбрала её своим сосудом?
То, что Боги сочли нужным придать Святой Эренфеста и самопровозглашённому книжному червю облик Богини Мудрости, избравшей книгу своим божественным инструментом, казалось вполне закономерным. Возможно, они сделали это в предвкушении того, что она станет воплощением Богини и спасёт Юргеншмидт от неминуемой гибели. В конце концов, они сочли нужным даровать ей все семь цветов, несмотря на то, что их не было ни у Карштедта, ни у Роземари. Изменить её внешность в соответствии со своими предпочтениями было сущей мелочью по сравнению с этим.
Подняв руки и колено в воздух, я вознёс Местионоре благодарственную молитву и окутал статую жёлтым благословением. Когда мои товарищи в синих одеяниях последовали моему примеру, к нему присоединились ещё несколько благословений поменьше.
Когда я закончил, то повернулся к профессору Арнфриду, который в ответ уставился на меня, разинув рот. Однако прежде чем он успел вымолвить хоть слово, голос снизу оборвал его.
— Что это был за свет?
— Я пойду посмотрю, что это было. Кальвизия, Эмилия и Роланд, вы оставайтесь здесь.
Мгновение спустя показалось знакомое лицо, и я обрадовался, увидев своего старого друга из храма. — Николаус! — позвал я. — Что привело тебя сюда?
Он быстро скрыл ответную улыбку и опустился на колено, чтобы поприветствовать меня как положено. Когда формальности остались позади, он снова повеселел.
— Господин Мельхиор, рад снова вас видеть. Я пришёл охранять госпожу Розмайн.
— Моя сестра здесь? — спросил я, недоумённо наклонив голову. Занятия только начались, так что она никак не могла закончить их все, даже если посещала всего один курс.
— Да. Кстати, вы видели, что вызвало этот свет?
Я махнул рукой.
— Всего лишь молитва Местионоре.
— А, понятно, — удовлетворённо ответил он. — Тогда мне нужно сообщить остальным, что всё в порядке.
Когда он ушёл, я снова повернулся к профессору Арнфриду и мысленно подгонял его, чтобы он ускорил экскурсию и я мог добраться до сестры, пока книга не отняла её у нас. К счастью, похоже, экскурсия уже подходила к концу.
— Это… Это всё на сегодня, — запинаясь, сказал он. — Если хотите занять учебную кабинку или взять книгу на дом, обратитесь к Шварцу или Вайсу. А теперь прошу меня извинить. — Покачав головой, он направился к лестнице, бормоча что-то вроде: «Не могу поверить, что теперь здесь уже не только госпожа Розмайн…»
— Все, можете спокойно возвращаться в общежитие или воспользоваться библиотекой, — сказал я остальным первокурсникам. — А теперь прошу меня извинить: я собираюсь поприветствовать кандидатку в герцоги Александрии.
Мы разошлись, а мои последователи спустились за мной на первый этаж, где я увидел сестру, разговаривавшую с одним из библиотекарей.
— Госпожа Розмайн, — позвал я, подходя к ней.
Она обернулась, и на её лице уже расцвела улыбка, которую она приберегала для младших братьев и сестры.
— Мельхиор! Какой приятный сюрприз! Ты пришёл записаться в библиотеку?
— Да, я последовал вашему примеру и позаботился о том, чтобы все первокурсники записались при первой возможности.
— Ох, какой же ты хороший мальчик! — ласково пропела она, протягивая ко мне руку. Почти сразу она спохватилась и опустила её, а лицо исказилось от разочарования.
Я представил, что моё лицо тоже исказилось от разочарования. Хотя она всё ещё оставалась моей старшей сестрой, теперь она принадлежала другому герцогству и больше не могла проявлять ко мне такую же привязанность, как прежде, в Эренфесте. Пропасть между нами становилась всё шире, и я переживал, что она будет лишь расти по мере того, как Дрефангуа будет переплетать наши нити.
Пытаясь развеять унылую атмосферу, я спросил:
— Я рад вас видеть, но должен признаться, что удивлён. Дядя снял запрет на посещение библиотеки до окончания занятий?
Её печаль мгновенно исчезла, а в глазах зажёгся озорной огонёк.
— Нет, но если профессор Хиршура просит меня поискать сведения, которые можно найти только в подземном архиве, как я могу ей отказать? Сама она войти туда не может, в конце концов, а я единственная кандидатка в герцоги в её лаборатории. Естественно, ей ничего не остаётся, кроме как полагаться на меня.
— Понятно, — кивнул я. — А что вы предложили ей в обмен на это удобное распоряжение?
— Исследования Фердинанда.
Я удивлённо вскинул брови.
— Вы отдали такой сильный козырь лишь для того, чтобы попасть в библиотеку чуть раньше?
Розмайн выпятила грудь и самодовольно рассмеялась.
— За кого вы меня принимаете? Мне всё равно нужно было отдать ей эти исследования в начале семестра.
А вот и моя сестра, которую я знаю. Я так рад, что она не изменилась.
— Скажите, госпожа Розмайн, если вы собираетесь в подземный архив, можно мне пойти с вами?
Она открыла рот, чтобы ответить, и в её глазах заплясали огоньки, но библиотекарь заговорил первым:
— Да. Разумеется, да.
Я едва не спросил, почему она так быстро ответила, но тут вспомнил, что войти в архив могли только герцоги и некоторые кандидаты в герцоги, а значит, библиотекари не смогли бы при необходимости вытащить Розмайн. Они больше не могли позвать Вильфрида и Шарлотту, чтобы те забрали её, поскольку теперь уже не могли считаться её братом и сестрой, а Эренфест стоял ниже Александрии по рангу. Однако если бы рядом уже находился я, другой кандидат в герцоги, то не возникло бы проблем с тем, чтобы привлечь её внимание, когда придёт время уходить.
И как же они справлялись с этим в прошлом году?
Внезапно энтузиазм библиотекаря стал мне понятнее. Вероятно, в прошлом году ей пришлось столкнуться с невообразимыми ужасами, пытаясь разобраться в этой ситуации.
Я решил ненавязчиво сообщить ей, что при необходимости она может присылать мне приглашение посетить подземный архив.
Болтовня Розмайн заполняла коридоры, пока мы спускались всё ниже и ниже, а её волнение от желания показать мне часть библиотеки так и выплёскивалось наружу. Добравшись до места, мы остановились, и она попросила меня смотреть, как три библиотекаря из высших дворян вставляют свои ключи в стену, открывая путь в архив. Все трое с тоской смотрели на полки за невидимым барьером, но библиотекарь с винно-красными волосами, казалось, страдала особенно сильно.
Это, должно быть, профессор Адольфина, понял я. Раз она больше не принцесса, то теперь у неё нет права войти.
— Ну что, Мельхиор, — сказала Розмайн, хлопнув в ладоши и озорно улыбнувшись, — давай проверим, сможешь ли ты войти.
Я был кандидатом в герцоги и состоял в реестре поставщиков основания Эренфеста, так что не было причин, по которым я не смог бы войти. Однако этот вопрос всё же заставил меня усомниться, и у меня в животе тяжёлым грузом осело беспокойство. Я напряжённо кивнул, последовал за Вайсом и четырьмя золотыми шмилами Розмайн внутрь, незаметно сцепив руки перед собой, чтобы сначала барьера коснулись они, а не моё лицо.
Я прошёл без происшествий.
Я уже собирался потребовать, чтобы сестра всё объяснила, когда шмил повернулся ко мне и сказал:
— Мельхиор, недостаточно молитвы.
— Недостаточно…? Ах, таблички, — понял я. — Извини, Вайс. Я смогу получить их только на четвёртом году обучения. Но не беспокойся. Я соберу их, как только смогу.
Вайс, похоже, не придал этому значения. Он перевалился в сторону, словно пытался убраться с дороги.
— Что ж, Мельхиор, добро пожаловать в подземный архив! — просияла Розмайн. Я покосился на библиотекарей и наших последователей, чтобы проверить, как они отреагировали на перемену в её тоне, но, если и отреагировали, то хорошо это скрыли.
Она проследила за моим взглядом и рассмеялась.
— Не беспокойся. Барьер блокирует звук. Можешь называть меня сестрой сколько хочешь!
— А, понятно. Большое спасибо, сестра.
— Итак, что привело тебя сюда? — спросила она, жестом подозвав одного из своих шмилов. — Адлет, пожалуйста, принеси все документы, связанные с просьбой профессора Хиршуры. Я буду вон в той учебной кабинке.
Пока её шмил ковылял прочь, она снова повернулась ко мне и улыбнулась, ожидая ответа.
— Как он знает, где искать? — спросил я. — Шварца и Вайса я могу понять: они библиотечные магические инструменты. Но золотые шмилы связаны с Александрией, а не с Дворянской академией.
— В прошлом году я велела им составить каталог всего, что тут есть, — сказала она. — Не хочешь рассказать, зачем пришёл? Ты просто хотел меня увидеть?
Щёки у меня запылали, и я отвёл взгляд, чтобы скрыть свой стыд. Хороший младший брат сопровождал бы сестру, чтобы провести с ней время, а не использовал бы её визит как удобное оправдание.
— Э-э, ну, — запнулся я, — я хотел поискать эффективные методы сжатия, поскольку воспользоваться твоим методом я смогу только после конференции герцогов.
Она помахала одному из своих шмилов, и тот направился в один из проходов.
— Понятно. Если хочешь получить его раньше, можешь попросить Сильвестра привезти контракт во время турнира герцогств, чтобы мы с Фердинандом его подписали.
— Спасибо, но это будет слишком поздно, — признался я.
— О, это из-за твоего диттера с Дункельфегером?
Я кивнул.
— Думаю, если отложить игру до обряда посвящения, это даст тебе ещё немного времени, но не знаю, хватит ли его, чтобы это существенно что-то изменило.
— Знаю, но всё же должен попробовать.
Она поднесла руку к щеке и долго изучала меня. Сердце у меня колотилось в груди, и я переживал, что чем-то её разочаровал.
— Знаешь, — наконец сказала она, — не думаю, что какой-либо из найденных здесь методов поможет настолько, насколько ты надеешься.
У меня перехватило горло.
— Ты считаешь меня настолько слабым? — с трудом прохрипел я.
Её пренебрежительный смех ещё сильнее поверг меня в отчаяние.
— Мельхиор, одним из первых заявлений Сильвестра на конференции герцогов было обвинение нас с Фердинандом в том, что мы что-то с тобой сделали, потому что ты становился таким сильным. Как я вообще могу считать тебя слабым?
— Он… Он и правда так сказал? — спросил я, одновременно испытывая облегчение от заверений сестры и смущение из-за поступков отца.
— Ещё как. В общем, я хотела сказать, что знаю более эффективный метод сжатия, чем любой из тех, что ты найдёшь здесь, — и он не ограничен магией контракта.
В её глазах заиграли огоньки, когда я с недоверием судорожно вдохнул.
— Однако, — продолжила она, — если я тебе расскажу, ты должен пообещать, что никому не скажешь, что узнал об этом от меня.
— Обещаю!
— Абсолютно никому.
— Даже Богам!
— Хорошо. — Она удовлетворённо кивнула и повела меня вглубь архива, пока мы не скрылись от наших последователей. — Я узнала об этом от Ауба Аренсбаха, — объяснила она. — Он уже поделился этим методом со всем своим герцогством, поэтому я не против рассказать об этом тебе. Однако взамен я хотела бы, чтобы ты кое-что для меня достал.
Я должен был догадаться, что бесплатно мне ничего не достанется. — Если это окажется в моих силах, — согласился я.
— Ты единственный, кто может.
Я выпрямил спину, стараясь казаться чуть выше.
— Я хочу парý. По меньшей мере две штуки, но буду рада и большему количеству, лишь бы это не отразилось на простолюдинах или приюте.
Только я и мог выполнить эту просьбу. Ни Шарлотта, ни Вильфрид не ходили в лес с сиротами, поэтому не знали, как собирать пару. Да и в любом случае трудно было представить Шарлотту карабкающейся на дерево, даже если бы плоды падали почти сразу после того, как она касалась ветви.
— Хорошо, — сказал я. — Повелитель Зимы должен быть побеждён до окончания обряда посвящения, так что до моего возвращения в академию у меня останется пара солнечных дней. Зачем они тебе?
Она подмигнула мне.
— Особый проект для Фердинанда.
Я сразу заинтересовался.
— Расскажи подробнее!
— Извини, но я хочу, чтобы это стало для него сюрпризом. Чтобы он ничего не узнал наверняка, лучше не рассказывать об этом ни единой душе.
— Хорошо, — сдался я. — Это всё, чего ты хотела? Теперь расскажешь мне о методе?
— Хорошо, но некоторые этапы могут показаться тебе непонятными. Если некоторые из них покажутся бессмысленными, ничего страшного. Просто пропусти их.
Некоторые из этапов были слишком странными, чтобы как следует их представить, но применимых для меня этапов оказалось больше, чем неприменимых. Когда я попробовал их, к концу мой сосуд почти опустел.
— Вау! — воскликнул я. — Он так эффективен!
— Правда? В общем, мне нужно идти читать — то есть изучать эти исследования. Не сжимай ману слишком сильно, а то тебе станет плохо, как Фердинанду.
Я последовал за ней к её учебной кабинке и сел напротив, ожидая, пока она закончит, чтобы, когда придёт время уходить, вытащить из её рук то, что она читала. Всё это время я практиковал метод сжатия, делая перерывы, когда слишком уставал, чтобы продолжать.
У меня и правда началась магическая тошнота, но это было не страшно. У дяди тоже так было, значит, я двигался в правильном направлении, чтобы накопить как можно больше маны перед своим диттером.
Благодаря тому, что мне стало плохо, я смог увидеть, как в прошлом году им удалось вытащить Розмайн из подземного архива. Её главный слуга отправил пятого шмила, который выдернул из её рук табличку, которую она читала, после чего остальные окружили её и хором произнесли:
— Пора уходить, госпожа.
Я также узнал, что, если она не уходила достаточно быстро, пятый шмил воспроизводил запись с голосом дяди: «Перестань донимать своих последователей, идиотка».
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    Для неискушённого наблюдателя профессору Трауквалу в последнее время жилось куда легче, чем его коллегам. Остальные профессора провели межсезонье — обычно это время отдыха, поездок домой, личных исследований и подготовки к предстоящему учебному семестру — пытаясь ускорить обучение ланценавских переселенцев по сокращённой программе, похожей на ту, что использовали после гражданской войны, с разной степенью успеха и отчаяния. Кандидатов в герцоги среди студентов не было, поэтому ему не приходилось их обучать.
Библиотекари тоже не получили обычной передышки. В межсезонье они переносили, каталогизировали, сортировали и убирали на хранение всё, что осталось от коллекции Дворцовой библиотеки, хотя им и помогало несколько дополнительных работников. За время своего правления Трауквалу не хватало ни времени, ни сил лично посещать Дворцовую библиотеку, поэтому с бывшими королевскими библиотекарями он был знаком не слишком хорошо, но всё равно радовался, что они нашли работу в Академии.
Другим, должно быть, казалось, будто за пределами учебного семестра отдыхать удавалось одному Трауквалу, но это было далеко от истины. Хотя большую часть межсезонья он проводил дома с первой женой, это вовсе не было той передышкой, о которой могли подумать окружающие. На самом деле он занимался под суровым руководством Магдалены, изучая более сложные понятия древнего языка. Сладость её наград соответствовала строгости её обучения, но от этого занятия не становились менее мучительными.
Я уже старик, — думал он в минуты слабости. Языки лучше изучать молодым.
При новой учебной программе древний язык требовался для окончания курса кандидатов в герцоги, поэтому, сколько бы раз он ни путал неправильные склонения и ни забывал значения малоизвестных идиом, он всё равно упорствовал. В конце концов, это было куда проще, чем пытаться заполнить своей скудной маной бездонную пропасть основания страны.
Когда он не пытался запомнить падежи, которые, казалось, менялись в зависимости от настроения писателя, он вносил дальнейшие обновления в учебную программу курса кандидатов в герцоги. Двух сезонов, предшествовавших его первому возвращению к преподаванию, оказалось недостаточно, чтобы учесть все необходимые перемены, и он предполагал, что в следующие несколько лет ему ещё не раз придётся вносить поправки. Столько всего изменилось за короткое время с тех пор, как его старшего сына отправили на высокую лестницу, что он отчаялся когда-нибудь во всём разобраться. И всё же он должен был во всём разобраться — не только ради себя, но и ради всех кандидатов в герцоги, которых обучал.
Однако ещё больше сил у него отнимали тщетные попытки подготовиться к любым неприятностям, которые могли устроить кандидаты в герцоги Александрии, Эренфеста и Дункельфегера. К счастью, его собственный сын пока не входил в число тех, кого ему предстояло обучать. С этим мальчиком было непросто по-своему, но его поведение можно было предсказать. Он не мог предугадать, что предпримут Розмайн, Вильфрид, Ханнелора или Шарлотта. Кто мог предположить, что Ханнелора станет настоящим аватаром богини, а Розмайн отправится в мир Богов и будет путешествовать во времени?
Даже знай он заранее, что мог бы сделать, чтобы смягчить последствия хаоса? Когда дело доходило до вмешательства Богов — о существовании которых он узнал лишь недавно, — предугадать что-либо было невозможно. В конце концов, Дрефангуа назвала Розмайн аватаром Местионоры, хотя это было ложью, которую Фердинанд и Зент Вердекраф придумали, чтобы объяснить внезапное появление настоящей Книги Мудрости. Розмайн вернулась, излучая божественную силу Местионоры, так что, возможно, богиня времени не различала прошлое и будущее.
По крайней мере, проблемы Шарлотты были вызваны её исключительностью, а не тем необузданным хаосом, что таился в её брате и сестре.
Трауквал часто обсуждал с Магдаленой, какое безумие эти четверо проблемных детей могли обрушить на дворянскую академию, но она была столь же растеряна, как и он.
Завершая последние приготовления к занятиям, он утешал себя мыслью: По крайней мере, в этом году они не призовут в мир смертных новых Богов.
Надеюсь.
Толика спокойствия, которую он обрёл, была разрушена на следующий день после церемонии продвижения, когда профессор Рауфен ввалился в столовую для преподавателей, громко хохоча, и плюхнулся напротив него. Прежде чем Трауквал успел его поприветствовать, тот взревел:
— Ваш сын — это нечто невероятное! Возможно, мы становимся свидетелями рождения ещё одной легенды, хотя чьей именно — сказать не могу.
Трауквал устало поднял бровь и спросил:
— Что Хильдебранд мог успеть сделать, если занятия ещё даже не начались?
— Да он заставил первокурсника кандидата в герцоги из Эренфеста вызвать его и господина Рауферега на диттер!
Рауфен пересказывал предложенный ему сценарий, но Трауквал ничего не слышал. В ушах у него эхом звучали лишь слова: первокурсник кандидат в герцоги из Эренфеста.
Боги, их стало ещё* больше?!*
Когда Рауфен снова прервался, чтобы рассмеяться, Трауквал, прижав руку ко лбу, спросил:
— Зачем моему сыну понадобилось провоцировать первокурсника на матч в диттер?
— Хм? Разумеется, потому что он ученик Повелителя Зла.
— Повелителя Зла…?
— Господина Фердинанда! Ауба Александрии! — провозгласил Рауфен. — Так его называют в Дункельфегере за подлые тактики в диттере.
У Трауквала ухнул желудок. Любой ребёнок, воспитанный Фердинандом, и близко не мог быть нормальным. Если мальчик обладал достаточной уверенностью, чтобы вызвать на диттер двух кандидатов в герцоги из Дункельфегера, учившихся на курс старше него, ещё даже не переступив порог своего первого урока, то он был либо грозным противником, либо идиотом. А может, и тем и другим.
Как бы то ни было, Хильдебранду незачем было так нападать на первокурсника. К сожалению, тем вечером, когда они с Магдаленой остались наедине и Трауквал сказал ей об этом, она тяжело вздохнула:
— Я знаю, но нам запрещено вмешиваться в подобные дела. Поэтому я не могу ничего сказать о наказании, которое Ханнелора назначила Хильдебранду и Рауферегу.
— О наказании? — переспросил Трауквал.
Она снова вздохнула и раздражённо махнула рукой в воздухе.
— За нарушение этикета и попытку обойти обещание, согласно которому Дункельфегер не станет вызывать Эренфест на испытание в диттере, каждый из них должен выставить на кон одну из своих самых ценных вещей, а также пройти дополнительную тренировку. — Она фыркнула и покачала головой. — И они им понадобятся, если они проиграют. Даже получить возможность заменить свою ставку будет непросто.
— Ты говоришь так, будто знаешь, что это такое.
Когда она рассказала ему об этом, Трауквал почувствовал, как у него от лица отхлынула кровь.
— Есть вероятность, что он проиграет?
Магдалена нахмурилась и устремила взгляд вдаль, словно пыталась отыскать старое воспоминание.
— Я бы не сказала, что такая вероятность велика, но победа далеко не гарантирована. Хильдебранд слишком самоуверен, а кандидат в герцоги из Эренфеста учился у Ауба Александрии. Я прекрасно знаю, на что способен этот человек. Если Хильдебранд недооценит противника, его, скорее всего, застанет врасплох какая-нибудь коварная ловушка.
Трауквал вздохнул и провёл рукой по лицу. Фердинанд, этот ужасный человек, за одну ночь перевернул всю страну с ног на голову. Оставалось только гадать, каким трюкам он успел научить своих учеников.
Трауквал не думал, что ученики Фердинанда достигли такого уровня хитрости, но трое из них победили Лестилаута и лучших рыцарей-учеников Дункельфегера в диттере за невесту. Оставалось лишь гадать, на что способна младший кандидат в герцоги из Эренфеста.
И Трауквалу придётся начать обучать его сразу после выпуска Шарлотты. Ему ещё шесть лет придётся иметь дело с гремлинами, порождёнными Эренфестом. Даже передышка, которую подарит выпуск младшего ребёнка, будет недолгой. Ребёнок Фердинанда и Розмайн наверняка вскоре поступит в академию.
Может, мне стоит уйти в отставку…
Трауквал глубоко вдохнул и напомнил себе, что, несмотря на весь хаос с нисхождением богинь и путешествием во времени в прошлом году, всё это произошло уже после того, как Ханнелора и Розмайн закончили его занятия. Помолившись, чтобы Боги и в этом году были к нему столь же милостивы, он открыл дверь и вошёл в учебную комнату, полную шестикурсников.
Занятие началось с экзамена по древнему языку, и Трауквал ожидал, что большинство студентов его провалит. Экзамен был составлен по материалу шестого года обучения, поскольку предполагалось, что студенты начали учиться читать на древнем языке ещё на третьем году обучения. Если дома их не обучали этому или они не занимались усердно в течение прошлого года, то у них не было ни малейшей надежды сдать экзамен.
Как и следовало ожидать, Розмайн первой закончила экзамен и получила максимальные баллы. Кроме неё, экзамен сдали только Ханнелора, Ортвин и Вильфрид.
— Как вам удаётся так хорошо с этим справляться, госпожа Розмайн? — потребовала ответа Эмилин, кандидатка в герцоги из Глессенмейера. — Такое чувство, будто с прошлого семестра я только и делала, что училась, но всё равно понятия не имела, о чём большинство этих вопросов.
— Хм? Разве я вам не говорила? — спросила она.
— Не припоминаю, — сказал Ортвин, слегка подавшись вперёд и с блеском в глазах. — Мне было бы очень интересно узнать о ваших методах обучения.
Розмайн положила руку на щёку и объяснила:
— Я выросла в храме. Многие копии Писания были написаны на древнем языке. Я освоила его, сравнивая их с более новыми версиями и спрашивая Фердинанда обо всём, чего не могла понять самостоятельно.
Трауквал замер.
— Эм... госпожа Розмайн, — неуверенно начала Ханнелора, — вы хотите сказать, что сами выучили древний язык в шесть лет?
— До крещения, да, — подтвердила она.
Каким же пугающим шестилетним ребёнком она, должно быть, была, — подумал Трауквал.
Судя по тому, как многие в классе неловко отвели взгляды, они думали так же.
— Господин Вильфрид, а у вас было так же? — спросила Ханнелора.
Он махнул рукой.
— Ни за что. Мечи интересовали меня больше книг. Я начал изучать его, когда стал священником.
— В Эренфесте храм и правда был совсем особым местом, — выдохнул Ортвин.
— Класс, — позвал Трауквал, и в комнате снова воцарилась тишина. — Теперь мы перейдём к повторному окрашиванию ваших макетов оснований. Надеюсь, в этом году никому не придётся сначала очищать свой макет.
Он выразительно посмотрел на Розмайн, и та тут же отвела взгляд.
К счастью, повторное окрашивание прошло без происшествий.
Розмайн, как и ожидалось, в мгновение ока закончила работу над своим макетом, поэтому Трауквал велел ей перейти к первому заданию — разделить макет своего герцогства на провинции и создать для каждой собственное миниатюрное основание. Наблюдая за её прогрессом, он почувствовал, как сердце кольнула горечь.
Изменить границы он должен был как Зент — и сделал бы это, будь у него Грутрисхайт. Насколько легче было бы его недолгое правление, если бы ему удалось обрести Мудрость.
Теперь, после того как проступки его предков были раскрыты, он понимал, что это было невыполнимо. До получения штапа он не обладал всеми семью цветами, поэтому путь навсегда оказался для него закрыт. Единственной надеждой мог стать магический инструмент, которым его семья пользовалась на протяжении поколений, но он не знал, где его найти.
В каком-то смысле он был этому рад. Он сожалел о страданиях, которые причинило отсутствие Грутрисхайта, но зато это вновь открыло путь Зенту с истинной Мудростью занять трон. При Вердекрафе дела пошли бы куда более гладко, чем когда-либо при Трауквале. Хотя ни одного из них не обучали тому, как стать Зентом, Вердекраф хотя бы умел управлять герцогством. Эти знания в сочетании с наставлением из его Мудрости делали его гораздо более подходящим для этой роли.
Его, по крайней мере, было бы не так легко спровоцировать на массовую чистку после потери своего ребёнка.
— Я закончила, профессор Трауквал, — объявила Розмайн.
— Отлично, — ответил он. А некоторые студенты ещё даже не закончили окрашивать свои основания…
Если бы до поступления в Академию она не была обручена с Эйвилибом, Трауквал, скорее всего, устроил бы её брак с одним из своих сыновей. С её необычайным талантом и запасом маны она стала бы настоящей наградой для королевской семьи, и Трауквал считал, что в Эренфесте её талант пропадал зря. В то время он и не подозревал, насколько сильно Местионора благоволила земле Ветра.
Он поставил ей проходной балл и перешёл к следующему заданию.
— Думаю, это займёт у вас гораздо больше времени, — сказал он. — Магический круг, который вам предстоит начертить, довольно сложен. Хотите подождать начала следующего занятия?
Она одарила его улыбкой.
— В этом нет необходимости. Грутрисхайт!
В классе воцарилась тишина, и Трауквал затаил дыхание, когда его ученица без всякого волнения достала книгу, которую он десять лет разыскивал.
Впрочем, на книгу она совсем не походила — скорее уж на деревянную дощечку для письма.
— Это тот самый круг, верно? — спросила она, подняв дощечку, чтобы он мог увидеть магический круг, начертанный на её светящейся поверхности.
Он кивнул, не в силах найти слов.
Её пальцы скользнули по поверхности магического круга, покрывая его прозрачным синим квадратом. «[Скопировать и... вставить]!» Она положила растопыренные пальцы на лист пергамента, и между ними появилась точная копия магического круга.
Трауквал озадаченно уставился.
Студенты тоже лишились дара речи.
Только Вильфрид не лишился дара речи. Он выкрикнул:
— Эй, так нечестно! Раз ты собираешься использовать свою Мудрость, то и я буду! Грутрисхайт!
Трауквал перестал дышать, когда при появлении второй Книги Местионоры в классе разразился Хаос.
— Погоди, у тебя она тоже есть?! — воскликнул Ортвин. — Значит, госпожа Шарлотта…?
Вильфрид кивнул, и Трауквал почувствовал, как у него подкашиваются колени.
Десять лет.
Десять лет он искал эту проклятую книгу, а теперь она стала детской игрушкой. Они не задумываясь использовали священную книгу для выполнения заданий на занятиях. Неужели они не понимали, что в их юных руках была сила стать Зентом?!
— Значит, вы умеете пользоваться этим заклинанием? — спросил один из студентов. — Я никогда раньше его не видел.
— Это оригинальное заклинание, созданное госпожой Розмайн, — с гордостью заявил Вильфрид, словно это было его собственным достижением.
— Что, правда?!
— Да ладно! Вы и правда сами создали это заклинание?!
— Вообще-то именно она создала то странное превращение штапа, которым в прошлом году пользовались рыцари-ученики Александрии.
— Раз вы его создали, почему у него такое странное произношение?
— Очевидно, чтобы другие не могли так легко его украсть. Зная её, она наверняка планирует брать плату с каждого, кто захочет научиться правильно произносить заклинание.
Розмайн задумчиво подперла подбородок.
— Знаете, это не такая уж плохая идея. Правда, оно работает только на пергаменте и бумаге из магического растения, так что с его помощью нельзя делать полезные вещи вроде копирования целых книг, чтобы пополнять свою библиотеку.
— Эм... госпожа Розмайн, — сказала Ханнелора, которая всякий раз, взглянув на Вильфрида, снова становилась такой же розовой, как её волосы, — можно узнать, почему ваша Книга Местионоры так сильно отличается от Книг Местионоры моего отца и господина Вильфрида?
— Потому что так её удобнее держать одной рукой, — ответила она. — Удобно, правда? Идеальный размер для чтения!
— Значит, ей можно придать любой вид? — спросил Ортвин. — Почему ваша похожа на ту, которую держит статуя Местионоры в библиотеке, господин Вильфрид? Я бы подумал, что вы придумаете собственный вариант.
Он пожал плечами.
— Просто такой образ приходит мне в голову, когда я произношу заклинание. Трудно перезаписать образ, который столько лет живёт у меня в голове. В общем…
Книга в его руке раскрылась сама собой — судя по довольному выражению его лица, на нужной странице.
— Погодите, это инструкция по изменению границ? — потребовал ответа Ортвин.
— Да, а что?
— Что?! Это же жульничество! Либо вы уже умеете это делать, либо вам нужно прийти на лекцию. Таковы правила.
Вильфрид снова пожал плечами.
— Не понимаю, почему это жульничество. В отличие от записей с занятия, эта книга всегда будет со мной, что бы ни случилось, а если на мне нет браслетов, блокирующих штап, я всегда смогу посмотреть подобные вещи, когда они мне понадобятся.
— Это так нечестно! — пожаловался Ортвин.
— Конечно, но не менее несправедливо, что у некоторых есть доступ к одним из лучших учебных материалов и наставников в стране, однако я не вижу, чтобы кто-нибудь из Аусвальда или Квантриба жаловался на несправедливое преимущество Древанхеля.
Ортвин долго сверлил Вильфрида взглядом, а затем с досадой вздохнул:
— Как я должен с тобой соревноваться, если у тебя есть такая вещь?! Профессор! Вы ведь согласны, что это считается жульничеством?
Трауквал стряхнул с себя оцепенение и на мгновение задумался над ответом.
Однако Вильфрид не дал ему времени ответить.
— Разве профессор Трауквал не знает лучше кого бы то ни было, насколько легче управлять герцогством с Книгой Местионоры, чем без неё? С какой стати ему запрещать её использование на курсе кандидатов в герцоги?
В комнате повисла тяжёлая, напряжённая тишина, а несколько пар глаз перебегали между студентом из Эренфеста и бывшим Зентом.
Если бы вопрос был задан с целью его задеть, Трауквал знал бы, как на него ответить. Десять лет его высмеивали за отсутствие Мудрости. Однако на лице мальчика не было ни тени хитрости. Трауквал и впрямь решил бы, что после такой реплики мальчик умом не блещет, если бы Вильфрид не был назван и почётным студентом, и лучшим студентом курса, несмотря на то что одновременно проходил два курса.
Однако вопрос был задан искренне, и Трауквал оказался загнан в угол, так что ему не оставалось ничего другого, кроме как ответить.
— Вильфрид прав, — наконец сказал он. — Я разрешаю использовать Книгу Местионоры для учебной работы на занятиях. Однако во время экзаменов пользоваться ею запрещено. Вам понятно?
— Да, профессор, — хором ответили студенты, причём некоторые гораздо менее воодушевлённо, чем остальные.
— А теперь, господин Вильфрид, продолжайте чертить границы. Госпожа Розмайн, вы уже выполнили своё задание?
— Почти!
— Хорошо. Я поставлю вам оценку, как только вы будете готовы.
Чем скорее он поставит им проходные баллы, тем скорее сможет выпроводить их со своего занятия и больше никогда с ними не связываться.
Пожалуйста, Боги, пусть их младший брат окажется нормальным или хотя бы более нормальным, чем можно было бы предположить по его вызову на диттер в первый же день.
Он чувствовал, что молитва останется без ответа.
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    Вильфрид ушёл пораньше, чтобы сопровождать госпожу Ханнелору на чаепитие книжных червей, оставив меня наедине с Шарлоттой и её сопровождающим, господином Алариком. Пока мы шли по залу, я не спускал с него глаз. На людях он, как и все дворяне, носил вежливую улыбку, но та становилась чуть теплее всякий раз, когда он смотрел на Шарлотту. Какую бы ещё опасность он ни представлял для неё в будущем, недостаток привязанности к ней точно не был одной из них.
— Господин Мельхиор, — обратился он ко мне, пока мы шли, — я слышал, что вы станете главой храма, когда госпожа Шарлотта достигнет совершеннолетия.
Я мило улыбнулся, скрывая укол раздражения от этого напоминания.
— Всё верно, господин Аларик.
— Тогда я надеюсь, что смогу рассчитывать на вашу поддержку в изучении храмовых порядков после женитьбы в Эренфесте.
В моей голове тут же зазвенели тревожные звоночки. Сдержав нахлынувшую панику, я спросил:
— О? Не знал, что вы хотите стать главой храма.
— О нет, вовсе нет, — рассмеялся он. — Возможно, мне хотелось бы получить возможность стать священником и участвовать в религиозных обрядах, но у меня нет намерения возглавлять учреждение, с которым я совершенно не знаком, особенно когда на эту должность уже готова столь способный кандидат.
Я стал относиться к нему лучше.
— Понятно, — сказал я, чувствуя, как частота сердечных сокращений у меня возвращается к норме. — Значит, вы не посещаете храм в Древанхеле?
Он покачал головой, недовольно нахмурившись.
— Нет, к сожалению. Поначалу мне отказали, поскольку сочли храм неподходящим местом для посещения несовершеннолетними кандидатами в герцоги. Я надеялся, что всё изменится после очищения храма, но два года назад Ауб Древанхель, вернувшись с конференции герцогов, внезапно объявил себя главой храма и запретил входить в храм тем из нас, кто не претендовал на титул Ауба.
Мы с Шарлоттой переглянулись. Похоже, Ауб Древанхель не хотел раскрывать местонахождение основания тем, кто не мог побороться за него, опираясь на свои заслуги, и мог попытаться завладеть им силой, а также тем, кто собирался покинуть герцогство. Хотя это могло привести к тому, что такие кандидаты в герцоги, как Аларик, получали бы меньше благословений, я представил, что Ауб решил: с этой проблемой пусть разбирается их новое герцогство. Честно говоря, негативные последствия для Аларика были бы минимальными, ведь штап у него уже имелся, так что Эренфест ничего бы не потерял. Более того, запрет на посещение храма, похоже, лишь усилил его интерес к нему, а значит, нам не пришлось бы бороться с предубеждением, которое, как я слышал, разделяли другие старшие кандидаты в герцоги.
— Буду более чем рад познакомить вас с порядками храма, — сказал я, уводя беседу от более щекотливых тем. — Прошу лишь относиться к храму и всем, кто в нём находится, с уважением.
— Разумеется, — легко согласился он. — Только идиот станет гневить богов в их собственном доме.
— Вижу, вы мудрый человек, господин Аларик.
Он рассмеялся и открыл рот, чтобы ответить, но Шарлотта слегка потянула его за руку, показывая, что мы приближаемся к библиотеке. Мы прибыли одновременно с госпожой Летицией, окружённой несколькими фиолетовыми плащами, среди которых не было ни одного синего.
Неужели мои сведения были неверны? — подумал я. Мне сказали, что господин Хильдебранд — её жених, но, несмотря на то, что его тоже пригласили на это чаепитие, он не был её сопровождающим. Вильфрид начал посещать чаепитие книжных червей лишь после того, как Розмайн переехала в Александрию, и всё же, как я слышал, на четвёртом году обучения он по-прежнему сопровождал госпожу Ханнелору туда.
Коротко поприветствовав группу из Аренсбаха, господин Аларик провёл Шарлотту через дверь, уверенно держась, как и подобает кандидату в герцоги из Второго герцогства.
В итоге я остался в зале один на один с госпожой Летицией, которая не могла войти раньше меня, поскольку её герцогство стояло ниже Эренфеста по рангу. Но, что ещё важнее, она была дамой без сопровождающего, а я — господином со свободной рукой. Отец совершенно ясно объяснил мне, что делать в подобных ситуациях.
С приветливой улыбкой, которой научил меня отец, я протянул ей руку и спросил:
— Позволите мне сопроводить вас внутрь, госпожа Летиция?
Она замерла, широко раскрыв глаза, а по её шее и светлым щекам пополз румянец. Судя по её реакции и тому, как некоторые из её последователей ахнули, я испугался, что неправильно выполнил манёвр, но она с восторгом приняла мою руку. Когда мы вошли, все остальные уже были внутри, и за столом собралось довольно много народу: восемь библиотекарей и семь кандидатов в герцоги. Среди них был и господин Хильдебранд, но он даже не попытался забрать у меня госпожу Летицию, что ещё раз доказывало: мои сведения были неверны.
Когда все расселись, подали сладости и провели проверку на наличие яда, Розмайн начала рассказывать о чаепитии.
— Я так рада приветствовать новых библиотекарей из бывшей Дворцовой библиотеки и моего младшего брата Мельхиора на их первом чаепитии книжных червей. Как я объяснила в приглашениях, в начале семестра мы обычно встречаемся, чтобы обсуждать книги и обмениваться ими, пока в библиотеке не стало слишком многолюдно. Может быть, кто-нибудь из присутствовавших в прошлом году начнёт и расскажет нам об одной из взятых книг?
Профессор Адольфина, как бывшая принцесса, по неофициальному рангу стояла выше всех остальных, поэтому выступила первой, представив краткое содержание одного из томов Истории любви наставника. Романтика меня не интересовала, а Розмайн уверяла меня, что, хотя книга и была основана на ней и дяде, это всего лишь выдумка, так что у меня не было причин её читать. К счастью, никто, похоже, не заметил, что некоторым из нас нечего было добавить. Даже если бы они заметили, мы всё равно не смогли бы вставить ни слова: госпожа Ханнелора и двое библиотекарей принялись рассказывать о своих любимых моментах.
Вскоре Розмайн пригласила остальных рассказать о прочитанных книгах. Наконец, когда очередь дошла до господина Хильдебранда, он подробно рассказал о новейшем томе «Истории о диттере».
— Наш Ауб ещё и иллюстрации к нему нарисовал, знаете ли, — с гордостью заявил он.
— Да, но сможет ли он, будучи Аубом, и дальше создавать такие чудесные иллюстрации? — вздохнула Розмайн, приложив руку к щеке.
Госпожа Ханнелора натянуто улыбнулась.
— Не бойтесь. Ауб Дункельфегер всегда найдёт время для искусства, разумно это или нет.
— Тактика там была по-настоящему жестокой, — продолжил господин Хильдебранд. — Я понял, что автор вдохновлялся самим Повелителем Зла. — Он самодовольно ухмыльнулся мне. — Не думайте, что сможете победить, используя что-нибудь подобное, господин Мельхиор. Мы уже тщательно проанализировали всё в романе, сравнили это с реальным опытом тех, кто играл против него, и разработали контрмеры. Вам придётся использовать против нас что-нибудь совершенно новое.
— Вы собираетесь играть в диттер с господином Хильдебрандом? — спросила госпожа Летиция.
Я кивнул.
— Позже в этом семестре он, господин Рауферег и я сыграем дружеский матч.
— Значит, двое против одного? — Её голубые глаза метнулись от меня к господину Хильдебранду. — Это не очень…
— Он может взять второго игрока, если хочет, — ответил он, пожав плечами. — На самом деле я надеюсь, что он так и сделает. Я всегда хотел сразиться с господином Вильфридом после того, как столько наслушался о его играх в диттер!
— О, я не участвую, — перебил мой брат, к большому разочарованию господина Хильдебранда. — Было бы неправильно выставлять шестикурсника против второкурсников. Мельхиору стоит найти кого-нибудь примерно своего возраста, чтобы тот сыграл с ним.
— Тогда я буду ждать своей очереди сразиться с вами во время вашего свадебного диттера.
— Свадебный диттер…? — пробормотал один из профессоров.
— Значит, ещё один кандидат в герцоги? — спросила госпожа Летиция. — Не могу представить, чтобы игра с кем-то более низкого статуса была хоть сколько-нибудь честной.
Честно говоря, я не мог придумать, кого пригласить, но не видел в этом проблемы. Если я в одиночку одолею двоих второкурсников, это докажет, что я достоин стать преемником дяди. С другой стороны, если я проиграю, никто не станет меня за это винить, и мне позволят воспринять это как полезный опыт.
Не то чтобы я собирался проигрывать.
— Мы не будем обсуждать условия до обряда посвящения, — сказал я. — До этого ещё много времени, чтобы всё обдумать.
— Верно, — заявила Розмайн. — Позже у нас будет предостаточно времени поговорить о диттере. Теперь же у нас лучшая возможность обсудить книги. К слову, я принесла три разных романа, которыми хочу поделиться со всеми: романтический роман нового автора из Александрии, детективный роман одного из замковых служащих и коллекцию увлекательных историй о рыцарях, собранную со всего герцогства. Надеюсь, они вам понравятся.
К моей радости, мне достался детективный роман. Мне всегда было очень интересно читать, когда я мог собрать воедино улики и правильно угадать концовку. Ещё больше мне нравились только истории о богах, но новые такие истории было нелегко найти. Я ожидал, что их станет больше, когда печатная промышленность распространится на новые герцогства, но с учётом всех недавних перемен ещё несколько лет никто не сможет этому поспособствовать.
Обмен книгами продолжался и закончился госпожой Летицией, занимавшей самый низкий ранг среди нас. Как и следовало ожидать от герцогства без печатной промышленности, каждый из принесённых ею тонких томиков представлял собой небольшую уникальную коллекцию рукописных историй, которыми обычно обменивались в Аренсбахе и в её приёмной семье. Все остальные, включая библиотекарей, принесли печатные экземпляры книг. Похоже, у них были связи либо с Древанхелем, либо с Классенбургом.
Всё шло хорошо, пока Розмайн не увидела стопку новых книг, которые должна была взять с собой. Единственным предупреждением стала лёгкая дрожь, пробежавшая по её телу, прежде чем она вскинула руки, воздавая хвалу Местионоре. Жёлтый свет покрыл потолок и посыпался вниз ослепительными искрами. Я так давно не видел благословений своей сестры, что от их красоты лишился дара речи.
Этого нельзя было сказать о тех, кто уже посещал предыдущие чаепития книжных червей. Пока Вильфрид качал головой, а Шарлотта с обречённым видом закрывала глаза, профессор Адольфина начала отчитывать Розмайн за то, что она не умеет себя контролировать.
Тем временем госпожа Летиция спросила меня:
— Вы умеете даровать благословения, как ваши братья и сестры?
Я кивнул.
— Главы храмов обязаны даровать благословения во время религиозных обрядов, и, когда моя сестра достигнет совершеннолетия, я займу эту должность. Они не столь великолепны, как благословения госпожи Розмайн, но до её переезда в Александрию я заслужил её одобрение. Хотите увидеть?
Шарлотта резко распахнула глаза, но прежде чем она успела что-либо сказать, госпожа Летиция уже кивала и отвечала:
— Да, пожалуйста!
— Что ж, сейчас зима, так что… — Я поднял руку с кольцом и даровал ей благословение Гедульрих, вливая в него больше маны, чем требовалось, чтобы Розмайн не слишком сильно меня затмила.
Как и ожидалось, мое благословение не могло сравниться с её благословением, но всё же покрыло большую часть потолка, прежде чем рассыпаться на светящиеся частицы. Как всегда, оно мерцало не так ярко, как её благословения, но результат меня вполне удовлетворил.
— О боже, — прошептала госпожа Летиция.
— Так вы можете даровать себе и благословение Ангрифа?! — воскликнул господин Хильдебранд.
— Господин Мельхиор, — резко сказала профессор Адольфина тоном, способным разрезать плоть, — разве вы только что не слышали, как я отчитывала госпожу Розмайн за недостаток самообладания?
— Слышал, профессор, — признал я, — но я не терял контроля над собой. Я намеренно сделал это для демонстрации.
— Знать, когда следует сдерживаться, — тоже проявление самообладания, — начала она и ещё некоторое время продолжала меня отчитывать. Даже после этой длинной лекции я так и не понял, что сделал не так. Благословения — прекрасная вещь, как для тех, кто их дарует, так и для тех, кто их получает. Если бы это было не так, дядя отчитывал бы Розмайн всякий раз, когда она даровала их в его поместье, но он лишь вздыхал и щипал себя за переносицу — явный признак того, что он это принимал.
Учитывая, что Ауб Древанхель не допускал кандидатов в герцоги в храм, я решил, что профессор Адольфина унаследовала от отца неприязнь к религиозным делам.
Вскоре чаепитие закончилось, и, когда мы уже уходили, господин Хильдебранд снова спросил, могу ли я даровать себе благословение Ангрифа. Когда я ответил утвердительно, объяснив, что выучил танец с копьём и молитву у младших рыцарей на тренировочной площадке, он ещё сильнее загорелся желанием сыграть с нами в диттер. Пожелав, чтобы Дрефангуа поскорее переплела наши нити, он предложил сопроводить госпожу Летицию обратно в общежитие. Она приняла его предложение с вежливой улыбкой, и я понял, что мои сведения были не настолько неточными, как я думал. Между ними была политическая помолвка.
И я сопроводил её на чаепитие прямо у него на глазах.
Отец был бы так разочарован.
Я решил провести остаток дня в своей тайной комнате, обдумывая это — или, точнее, избегая выговора, который мой главный слуга Заргешт наверняка уже приготовил для меня.
Однако мои старания оказались напрасны: на следующий день пришло приглашение на чаепитие от госпожи Летиции, которая спрашивала, не можем ли мы встретиться и обсудить религиозные обряды, поскольку я готовился стать главой храма. Этого Заргешту было достаточно, чтобы отвести меня в комнату и как следует отчитать. Дополнительное время лишь подогрело его раздражение и сделало его слова ещё резче, так что стало ясно: мне следовало сразу после случившегося принять наказание.
Это был ценный урок, который я нескоро забуду.
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    Поскольку чаепитие с госпожой Летицией было скорее занятием по обучению, чем светским мероприятием, мы договорились провести его до моего отъезда на обряд посвящения. Если бы мы стали ждать моего возвращения, она уже не успела бы применить на своих занятиях знания, которыми я мог с ней поделиться. После реформ Зента в учебную программу добавили больше информации о религиозных вопросах, так что неудивительно, что она искала помощи у любого, кто был ей доступен. То, что её приёмный отец когда-то был священником, скорее всего, оказалось не таким уж большим преимуществом, как могло показаться: он был так же занят, как и мой отец, и не мог лично обучать её.
В любом случае я закончил все свои занятия уже в первый день, так что встретиться с ней пораньше не составило бы для меня труда. Единственное, что мне требовалось учесть, — составить расписание так, чтобы достаточно моих последователей могли сопровождать меня. Я позаботился о том, чтобы среди них были и синие священники, которые могли бы помочь отвечать на вопросы. В конце концов, в отличие от них, я не жил в храме. Будучи приезжим священником в синих одеждах, я просто не мог знать всех деталей повседневной жизни там, а они могли участвовать в обрядах, которые проводились только для жителей храма, подобно тому как лишь герцогская семья занималась восполнением маны.
Комната для чаепития в Аренсбахе была первой, которую я увидел помимо комнаты Эренфеста, и меня поразило, насколько они различались. Стены и окна были покрыты полупрозрачной тканью, придававшей мягкость твёрдому белому камню. Солнечный свет, проходивший сквозь синие и зелёные панели, подчёркивал развешанные по всей комнате картины с изображением моря и создавал у меня ощущение, будто меня окружает вода. В комнате было спокойнее, чем я ожидал.
Я подошёл к небольшому столику, за которым ждала госпожа Летиция, и ответил на её приветствие. После проверки на наличие яда я сделал глоток поданного ею чая, сдерживая тошноту после того, как накануне слишком сильно сжимал ману. Это был мой любимый сорт. Она хорошо подготовилась. Я был впечатлён, учитывая, как быстро управился со своими занятиями, но, скорее всего, она расспросила Розмайн о моих предпочтениях.
Даже поданное ею лакомство пришлось мне по вкусу, хотя из-за плохого самочувствия я едва мог им насладиться. Она представила его как сладкие клёцки, и на вид они напоминали тонкие паруладьи, сложенные и обжаренные в масле. Из-за этого в середине оставалось пространство, заполненное сливками и измельчёнными орехами. Завершала всё поливка простым сиропом. Они были сладкими, но не приторными, а контраст текстур делал их достаточно интересными, чтобы я задумался о покупке рецепта.
— В них используется сахар, выращенный и произведённый в Аренсбахе, — объяснила госпожа Летиция. — На конференции герцогов Ауб, вероятно, будет готов обсудить его экспорт.
Это была очевидная попытка расположить меня к себе, учитывая важность сладостей Эренфеста, но я отнёсся к ней с благодарностью. Это была более чем достаточная плата за услугу, которую я ей оказывал.
— Понимаю. Я сообщу отцу.
Пока она откусывала моё печенье с пару — лакомство, которое я собирался подавать лишь избранным из-за сложности его массового производства, — я оглядел пустующие места за столом и заметил:
— Я заметил, что вы не пригласили господина Хильдебранда.
Она на мгновение наклонила голову и слегка пожала плечами.
— Он сосредоточен на том, чтобы успешно закончить занятия и тренировки. Если только ритуалы не помогут ему непосредственно в диттере, на данном этапе они его не особо интересуют.
— О, понятно. — На самом деле я ничего не понял.
Поступки господина Хильдебранда полностью противоречили тому, как отец учил меня относиться к своей невесте, независимо от того, есть ли между ними настоящая любовь. Хотя наша встреча с госпожой Летицией формально не была встречей наедине — за каждым нашим движением наблюдало множество последователей, — отец опешил бы, если бы я позволил своей невесте оказаться в подобной ситуации. Он наверняка отчитал бы меня за то, что я не сделал всё возможное, чтобы быть рядом с ней и как следует её поддержать.
Кроме того, по его словам, если дело касается красивых женщин, нельзя быть слишком осторожным с намерениями других мужчин.
К счастью для господина Хильдебранда, единственным моим желанием было как можно шире распространять знания о религиозных обрядах.
— Какие обряды вас интересуют? — спросил я. — Или, быть может, вас интересует какой-то конкретный Бог или Богиня?
— Я хотела спросить, не могли бы вы рассказать мне о церемонии звездного сплетения? — сказала она, робко улыбаясь. — Я много о ней слышала, особенно после того, как этой весной мой отец провёл церемонию звездного сплетения, но сама никогда её не видела. Это ведь одна из немногих церемоний, в которых вызывают Короля и Королеву богов, верно?
Я энергично кивнул.
— Действительно. Я сам ещё ни разу её не проводил, но несколько раз наблюдал, как госпожа Розмайн проводила их. Это и правда впечатляющее зрелище.
Я описал церемонии, свидетелем которых был, и сравнил их с тем, что, по словам госпожи Летиции, происходило во время церемонии звездного сплетения Ауба Аренсбаха. Закончив, я вздохнул:
— Надеюсь, однажды мне удастся увидеть настоящую церемонию собственными глазами.
— О, но разве вы, как кандидат в герцоги, не будете участвовать в церемонии звездного сплетения в дворянской академии? — спросила она. — Или после выпуска вас понизят в статусе?
Я несколько раз моргнул и смущённо рассмеялся.
— Меня не понизят. Если честно, я забыл о собственной церемонии звездного сплетения. Я думал лишь о том, чтобы посмотреть на неё в качестве зрителя. Пожалуй, когда придёт время, мне стоит воспользоваться возможностью и увидеть её поближе.
— О, господин Мельхиор, — вдруг ахнула она, — а как насчёт ритуала, с помощью которого господин Вильфрид призвал всех этих зимних магических животных во время прошлогоднего диттера на скорость?
— вы имеете в виду молитву Эйвилибу? — спросил я, недоумевая. — Разве вы сами её не видели?
— Видела, но я ничего не знаю о том, как ему удалось её провести и каково было её первоначальное предназначение.
Наконец всё поняв, я объяснил, как работает Меч Эйвилиба, в том числе как получить превращение штапа, пожертвовав ману магическому инструменту в храме.
— Не знаю, насколько эффективно это будет для женщины, — начал я с сомнением, — но как бы то ни было, после молитвы он непременно осушит вашу ману. Когда брат использует меч, его всегда поджидает рыцарь-телохранитель, чтобы поймать его. Кроме того, он действует только зимой.
— Значит, в местах сбора, куда никогда не приходит зима, он не сработает? — спросила она.
Я замолчал.
— Хм. Знаете что? Это отличный эксперимент. Может, я попрошу брата попробовать. Правда, это ослабит щит Шуцерии, так что он не сможет сделать это, когда мы с Шарлоттой будем находиться под ним и прикрывать рыцарей-учеников, чтобы те могли сделать перерыв.
— Вы умеете создавать щит Шуцерии? — потребовала она, подавшись вперёд и сияя глазами.
Я кивнул.
— Да. Нужны лишь кольцо, искренняя молитва, чёткий мысленный образ и мана, чтобы подпитывать щит. Вообще-то это одно из первых заклинаний, которым я научился.
— Не могли бы вы научить меня? Кандидату в герцоги никогда не помешает проявить осторожность в вопросах собственной безопасности.
— Это совершенно верно. Я не против, но молитва довольно длинная.
Она махнула рукой служащей, записывавшей всё для неё.
— Бернедетта запишет её для меня.
— Очень хорошо. — Я трижды произнёс молитву, сосредоточившись на том, чтобы удерживать ману в покое, и изо всех сил стараясь не думать о Шуцерии. Я не хотел вызвать щит посреди комнаты для чаепития в Аренсбахе и устроить переполох.
Закончив, Летиция задумчиво подперла подбородок рукой и несколько мгновений что-то бормотала себе под нос.
— Кажется, я запомнила.
Я прищурился, глядя на неё, а она повторила молитву за мной, слово в слово.
— Видите? — потребовала она, высоко подняв подбородок.
— Впечатляет, — признал я. — Следующий этап — мысленно представить щит. Я постоянно вижу его в храме, но…
Она печально кивнула.
— Понятно. Я не видела этого магического инструмента.
— Может, вы сможете представить себе магические инструменты моих братьев и сестры?
Покачав головой, она сказала:
— Боюсь, мне тоже не доводилось толком их видеть.
Она вскинула глаза на меня, и в их голубых глубинах забрезжила надежда.
— Господин Мельхиор, если это не слишком вас затруднит, не могли бы вы показать мне свой? Я наверняка смогу ясно его представить, если увижу вблизи.
— Конечно, я не против, — согласился я, воодушевлённый её энтузиазмом и желанием научиться создавать божественный инструмент. Господин Аларик, возможно, и проявлял поверхностный интерес к религиозным обрядам, но госпожа Летиция относилась к этой теме с должным уважением.
— Думаю, лучше всего будет сделать это на улице, но…
— Тогда мы можем отправиться в место сбора Аренсбаха, — предложила она. — Если вы не против, конечно. Разумеется, в благодарность за вашу щедрость мы позволим вашим последователям собирать там ингредиенты. В Аренсбахе есть множество редких растений, которые в обычных условиях можно найти только там.
А значит, я смог бы создать инструменты, которых Дункельфегер никогда бы не ожидал.
Мы с моими последователями тут же согласились и договорились встретиться с ней через три дня.
Когда настало назначенное время, я встретился с госпожой Летицией у одной из беседок, после чего мы с последователями последовали за ней к месту сбора в Аренсбахе. Прежде чем мне позволили приземлиться, трое моих рыцарей-телохранителей и двое служащих провели зачистку местности. Не обнаружив поблизости ловушек или опасных магических животных, они подали мне знак и разрешили спешиться.
Когда я подошёл к госпоже Летиции на небольшой поляне, она спросила:
— Господин Мельхиор, возможно, я слишком много на себя беру, но я хотела спросить, не согласитесь ли вы взять меня вторым игроком в свою игру в диттер?
Я уставился на неё — худенькую, хрупкую и бледную девочку, напоминавшую мне шмил, которая могла свалиться от одного сильного порыва ветра. Из оружия при ней был лишь небольшой нож, который, возможно, помог бы ей в отчаянной ситуации, если бы Глюклитат и Грифехен даровали ей свои благословения. То, как она сцепила перед собой крошечные руки, лишь сильнее подчёркивало её слабость.
К тому же мне предстояло играть против её жениха. Я не мог понять, зачем ей играть на моей стороне, если только она не собиралась саботировать меня.
Пытаясь найти вежливый способ отказать ей, я спросил:
— А как же господин Хильдебранд? Вы ведь понимаете, что он один из моих противников?
— Понимаю, — признала она. — Культура Дункельфегера ценит силу, и я уверена, что ему понравится испытать мои силы в дружеской игре. Честно говоря, у меня будет не так много других возможностей, поскольку я не посещаю курс рыцарей, но, поскольку вы тоже пока лишь кандидат в герцоги, поддержав вас в игре против других кандидатов в герцоги, я получу повод сыграть в диттер.
Её доводы звучали разумно, но я всё ещё опасался ловушки.
— Госпожа Летиция, прошу меня простить, но…
Её лицо помрачнело, и вместе с ним сжалось моё сердце. Причинять боль хорошей девушке всегда было тяжело, каковы бы ни были обстоятельства.
— Понятно. Вы считаете меня слабой.
Я промолчал.
— Прошу прощения за то, что поставила вас в неловкое положение своей эгоистичной просьбой.
Прикрыв разочарование вежливой улыбкой, она спросила:
— Вы покажете мне свой щит?
Стремясь поскорее сменить тему, я быстро создал щит и предложил ей обойти его, чтобы рассмотреть со всех сторон. Она даже вышла из-под него и легонько ткнула щит ножом, радостно хихикнув, когда тот оттолкнул лезвие небольшим порывом Ветра. После того как одна из её последовательниц проверила его ударом в полную силу, Летиция снова вошла внутрь и подняла взгляд к его вершине.
— Он великолепен, — выдохнула она.
— Да, Шуцерия поистине удивительна, не правда ли? — восторженно воскликнул я. — Нельзя недооценивать силу Богини!
— И правда. Я преисполнена благоговения. — Она обошла щит по внутреннему периметру и кивнула сама себе. — Хорошо, кажется, я всё поняла. Можно попробовать?
— Конечно, — сказал я, развеивая щит.
Подойдя ко мне, она встала рядом и прошептала:
— Дайте знать, если я ошибусь.
— Конечно. — В конце концов, это моя работа как её наставника.
Начав произносить молитву, она сложила руки перед грудью и склонила голову, сосредоточившись. В зелёном драгоценном камне на её кольце засиял жёлтый свет, а когда с её губ слетело последнее слово, из камня вырвался поток сияющей магии Ветра. Вокруг нас образовалось кольцо прямоугольных щитов — совсем не похожее на созданный мной купол.
— Ох, ну надо же, — вздохнула она, открыв глаза. — Похоже, образ моих рыцарей-телохранителей, окружающих меня, оказался слишком сильным.
— Не стоит слишком беспокоиться, — подбодрил я её. — Особенно учитывая, что это ваша первая попытка. После ещё нескольких тренировок визуализации вы сможете создать щит, который захотите.
— Но ведь он далеко не так эффективен, как ваш, верно?
— Ну… — я подпер подбородок рукой и огляделся. Каждый из щитов был выше дяди и мог остановить обычных нападающих без ездовых зверей. Такие люди, как Бонифаций, просто перепрыгнули бы через барьер, но, насколько я слышал, мало кто практиковал магию усиления в такой степени, как он. — Нельзя сказать, что он совсем бесполезен.
— Но сможет ли он вытолкнуть из барьера того, кто уже находится внутри, если станет враждебен? — спросила она, и в её глазах отразилось беспокойство.
Подняв взгляд, я покачал головой.
— Нет, он не полностью закрыт, так что, думаю, в основном действует как односторонний барьер. Видите ли, если верх остаётся открытым, любой, кто находится на ездовом звере, мог бы-
Я стал невесомым, а бледное зимнее небо заполнило всё моё поле зрения, пока я парил в воздухе. Спустя одно биение сердца я с грохотом рухнул спиной на твёрдую землю, и надо мной появилась тень, когда мне на грудь обрушилась неожиданная тяжесть.
Тонкая полоска холода скользнула по моей шее, и я замер.
Летиция сидела верхом на моей груди, приставив нож к горлу.
Только тогда я понял, что всё это время на ней была одежда для верховой езды, несмотря на то, что у неё был ездовой зверь закрытого типа. Я не обращал внимания на её внешний вид, поскольку был занят проведением урока, чего она, скорее всего, и добивалась. Оглядываясь назад, я понимал, как тщательно она направляла беседу, чтобы заставить меня предложить научить её создавать щит. Она всё спланировала с самого начала.
И я попался.
Дядя был бы так разочарован.
Я тут же попытался подавить в себе любые враждебные чувства, опасаясь, что внезапное отторжение заставит её нож полоснуть по моей плоти. Но тут я вспомнил, что она не создала закрытый купол, а значит, мог проявлять враждебность сколько угодно. Схватив её за запястье, я усилил своё тело и изо всех сил толкнул её, намереваясь опрокинуть и получить преимущество. Любые раны, которые я нанесу, потом можно будет исцелить.
Она не шелохнулась.
Это было всё равно что толкать каменную стену. Как бы сильно я ни старался, мне не удалось даже сдвинуть её. Кто-то научил её магии усиления, и она не только владела ею лучше меня, но и явно могла вливать в неё больше маны.
Ну конечно, ругал я себя. У неё годами был доступ к методу сжатия Аренсбаха, а я узнал о нём лишь недавно.
Отказавшись от попыток подавить её силой, я взглянул на открытое небо в поисках рыцарей-телохранителей, но не увидел ни одного. Переведя взгляд за пределы круга щитов, я обнаружил, что все мои последователи опутаны светящимися путами.
Точно, ведь всё её герцогство тоже знает метод сжатия.
Неужели я и правда здесь умру?
Во мне вспыхнул гнев, и я потянулся к последнему доступному мне оружию. Мана неистово хлынула по моим каналам, разогревая всё моё тело, а голова при этом остывала. Наши взгляды встретились, и я позволил шару, в котором хранилась сжатая мана, взорваться, словно магический камень ездового зверя.
— Дайте мне задание для помолвки!
Моя мана отступила.
— А?
Госпожа Летиция наклонила голову.
— Моя матушка заверила меня, что любой ученик Повелителя Зла всё поймёт. Дайте мне задание для помолвки.
И тут всё встало на свои места.
— Погодите, — ахнул я, не веря своим ушам. — Разве мы только что не говорили о вашем женихе? Разве не дурной вкус брать второго до того, как выйдешь замуж и родишь детей от первого, если не считать чрезвычайных обстоятельств? Каковы бы ни были эти обстоятельства, я не хотел становиться вторым консортом. Я собирался стать главой храма Эренфеста. Эту должность у меня уже однажды отняли. Я не позволю, чтобы это произошло снова.
— Господин Мельхиор, учитывая, кто ваш наставник, я удивлена, что вы не понимаете этого. В королевском указе, согласно которому я должна стать следующим Аубом Аренсбаха, сказано, что принц Хильдебранд должен стать моим консортом, но я не знаю ни одного принца в Юргеншмидте. А вы?
Я нахмурился, глядя на неё.
— Вы так сильно его не любите, что готовы буквально наброситься на первого попавшегося кандидата в герцоги, которого сможете поймать в свои сети?
— Дело не в том, что я его не люблю. Во-первых, брак с господином Хильдебрандом не принесёт никакой выгоды, поскольку моя матушка уже обеспечивает нам прочную связь с Дункельфегером. Во-вторых, ни один из нас не хочет этой помолвки, так как наши цели не совпадают. Господин Хильдебранд хочет остаться в Дункельфегере, поскольку привык к его культуре и так сильно любит диттер. А я хочу доброго консорта, который станет движущей силой религиозных реформ моего отца, поможет мне добиться долгосрочных перемен в Аренсбахе и объединит различные фракции, чтобы они не разорвали нас изнутри.
— И после двух чаепитий со мной вы думаете, что я подхожу для этой роли?
— Да.
Я сдержал желание усмехнуться. Сначала Габриэлла, а теперь Летиция. Похоже, женщины Аренсбаха склонны принимать ужимки Каосаифы за танец Блуанфы.
Я не собирался повторять ошибку старого гиба Грешеля. Пусть она и приставила нож к моему горлу, способ победить всё ещё оставался. Мне нужно было лишь дать ей невыполнимое задание, которое при этом давало бы достаточно ложной надежды, чтобы она согласилась.
И благодаря Розмайн я знал, о чём попросить.
— Я хочу библиотеку.
— Библиотеку?
Я уже собирался кивнуть, но остановился.
— Да. Дайте мне хотя бы… э-э… 200 разных книг к… — Я поискал срок, который лишь на первый взгляд казался выполнимым. — К турниру герцогств в следующем году.
Звучало так, будто времени было много, но, поскольку я своими глазами видел печатную промышленность, я знал, сколько времени требуется на изготовление одной книги.
А в Аренсбахе не было печатных станков.
— Кроме того, — добавил я, — они не должны быть напечатаны в Дункельфегере, Древанхеле, Александрии, Эренфесте, Коринцдауме или Классенбурге. В конце концов, моё герцогство и так получает по экземпляру каждой из этих книг.
Это лишало её возможности получать книги из самых доступных источников. Теперь мне нужно было ограничить перечень книг, которые она могла переписывать, и при этом обеспечить себе значительную выгоду, если ей каким-то образом удастся выполнить задание.
— Кроме того, я не хочу, чтобы что-либо переписывали из коллекции дворянской академии, — добавил я. — Служащие со всей страны и так уже переписывают эти книги. Я хочу книги, которые иначе я не смог бы получить.
Она несколько долгих мгновений смотрела на меня, и я не мог понять, поджала ли она губы от гнева или принялась что-то просчитывать.
— Хорошо, — наконец согласилась она. — 200 разных книг, не напечатанных в перечисленных герцогствах и недоступных в дворянской академии, к концу турнира герцогств в следующем году. Я правильно поняла?
— Да.
Её ответная улыбка встревожила меня.
Наконец нож отодвинулся от моего горла, и, как только она слезла с меня, я глубоко вдохнул свежий воздух. Когда я поднялся на ноги, щиты исчезли, и я застонал.
— Вы ведь уже умели создавать щит, верно? — спросил я.
— Конечно. Отец научил меня вскоре после того, как госпожа Розмайн научила этому его.
— А ваша магия усиления?
— Матушка.
— Полагаю, именно она рассказала вам, как потребовать задание для помолвки?
— Более того, она помогла мне всё спланировать. Она сказала, что связь с Эренфестом окажется особенно ценной.
Летиция рассмеялась, увидев мой ужас.
Первая жена поддерживала её.
Я внезапно стал гораздо менее уверен в своих шансах на победу. Дядя предупреждал меня о хитрых уловках женщин Дункельфегера, и я не знал, какие трюки госпожа Венделин выкинет, чтобы обеспечить успех своей дочери. Оставалось лишь надеяться, что мои ограничения окажутся достаточно обременительными, чтобы сорвать их планы.
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    Я приказал своим последователям молчать о случившемся, пока не смогу лично доложить обо всём отцу, а также постараться дочиста обчистить место сбора Аренсбаха. Я почти не сомневался, что, если предложу господину Аларику часть собранных нами редких материалов, мне удастся уговорить его изготовить для меня ещё несколько магических инструментов — более мощных, чтобы господин Хильдебранд пожалел, что связался с Летицией и привёл её ко мне.
Вернувшись в общежитие Эренфеста, я нашёл своего брата и предложил себя вместе со всеми своими рыцарями-телохранителями-учениками для особой интенсивной тренировки. Он с радостью согласился. Это было жестоко, но физическая боль не шла ни в какое сравнение с осознанием того, что я едва не оказался на высокой лестнице. Воспоминание об этой неудаче жалило сильнее любого удара, нанесённого моим братом.
Мне стало лучше лишь несколько дней спустя, когда я случайно встретил Розмайн, снова занимавшуюся исследованиями в подземном архиве для профессора Хиршуры. Её появление напомнило мне простую истину, успокоившую моё сердце: дядя никогда не проигрывал, если только противником не была Розмайн. То, что однажды Летиции удалось застать меня врасплох, было вполне приемлемо, ведь даже дядя не всегда мог одержать победу в вопросах любви и брака. Главное — победить в конце концов.
И я бы непременно победил. Кто, кроме Розмайн, располагал бы средствами, чтобы изготовить или купить целых двести книг, да ещё и всего за год? Прошли годы с тех пор, как Аренсбах мог экспортировать сахар или другие товары из Ланценавии, от которых зависела его экономика. Если только они каким-то образом не нашли другой прибыльный бизнес, о котором я не слышал, их финансовое положение наверняка было отчаянным. Одних доходов от экспорта сахара за несколько месяцев им точно не хватило бы, чтобы собрать деньги на двести книг к крайнему сроку.
Когда пришло время обряда посвящения, Шарлотта отправилась первой, планируя всё это время исполнять обязанности главы храма. Вильфрид последовал за ней на пару дней позже, оставив меня одного разбираться с общежитием и интенсивной тренировкой.
Поскольку рядом не было ни одного из моих братьев и сестёр, а большинство студентов были слишком заняты учёбой, чтобы создавать проблемы, я назначил встречу с господином Алариком. Как и ожидалось, обещания редких материалов и пары рецептов смешивания от дяди оказалось достаточно, чтобы убедить его изготовить для моего диттера ещё несколько магических инструментов.
Награды оказались настолько действенными, что за день до моего отъезда он передал мне больше дюжины магических инструментов. Похоже, крайний срок шёл ему на пользу, хотя я не мог сказать, как это сказывалось на его режиме сна. В любом случае это была важная информация, которую стоило запомнить на будущее.
Когда Вильфрид вернулся, я отправился обратно в Эренфест. В тот миг, когда золотые и чёрные завитки света исчезли, я увидел, что мама и отец ждут меня. Тепло, одиночество и облегчение обрушились на меня разом, едва не заставив меня расплакаться. Собрав всю свою волю, я проглотил комок в горле и с достоинством и изяществом, подобающими моему положению, подошёл к родителям и официально их поприветствовал.
Отец сразу сказал:
— С возвращением. Отдохни и приходи ко мне в кабинет.
Я замаскировал сглатывание кивком, после чего отправился поприветствовать остальных, собравшихся встретить меня.
Когда мои рыцари-телохранители-ученики передали меня взрослым рыцарям-телохранителям и вернулись в академию, я запланировал чаепития с родителями, а затем отправился к себе в комнату, чтобы подготовиться к пребыванию в храме. Хотя большую часть года они пустовали, в храме у меня были личные покои, которыми я мог пользоваться во время обряда посвящения, чтобы не ездить туда-сюда во время метелей.
Мои слуги принялись собирать мои вещи, и, убедившись, что они со всем справляются, я отправился в кабинет отца. Ладони у меня вспотели, и по дороге я незаметно вытирал их о платок. Чтобы успокоиться, я попытался вспомнить все случаи, когда отец вызывал в свой кабинет моих братьев и сестёр и даже самого дядю, напоминая себе, что все они пережили это испытание. Но это почти не уменьшило моей тревоги.
Когда я вошёл, отец указал мне сесть напротив него, по другую сторону стола, и велел всем остальным выйти.
Я сглотнул, когда дверь закрылась за последним человеком и поднялся звуковой барьер. Когда мы с отцом в последний раз оставались наедине? А разве такое вообще когда-нибудь случалось?
— Мельхиор, — сказал он, глядя на меня поверх сложенных пальцев, — у тебя ведь выдался насыщенный учебный семестр, не так ли? Почему бы тебе не рассказать мне о нём, в том числе о том, почему ты так часто лишался рассудка?
Вот оно. Мне нужно было во всём признаться, включая случившееся с Летицией, выслушать лекцию, а затем немедленно сбежать в храм, чтобы избежать дальнейших нотаций, которые отец не успеет высказать за эту встречу.
— Что ж, когда два кандидата в герцоги из Дункельфегера пригласили меня сразиться с ними в диттер во время приветствия, я не смог отказаться, — начал я.
— «Не смог?» — повторил он. — Тебе ведь дали целый список способов увильнуть от вызовов именно на такой случай. Главный из них — напомнить, что им вообще нельзя бросать нам вызов. Не говори, что студент, сумевший сдать все экзамены в первый же день, забыл их все. Кстати, с этим поздравляю.
Сердце у меня воспарило.
— Спасибо, отец.
— Итак? Почему ты не воспользовался множеством вариантов, которые мы тебе предложили, чтобы отказаться? Почему согласился?
— Потому что именно так поступил бы дядя Фердинанд, — честно ответил я.
— Дядя…? — Он хлопнул ладонью по лбу и застонал. — Фердинанд. Конечно, это он. С чего ты взял, что он согласился бы на такой внезапный вызов? Да ещё будучи первокурсником?
Я недоумённо наклонил голову.
— Я столько всего слышал о его подвигах в диттере от Юстокса, Экхарта и рыцарей. Разве не очевидно, что он принимал их вызовы?
— Мальчик. Посмотри на меня. Половину этих способов отказаться придумал Фердинанд! Я связался с ним через водное зеркало, чтобы добыть их для тебя! Ты хоть представляешь, сколько его ворчливых нотаций о том, что я трачу его время и неправильно использую водное зеркало, мне пришлось вытерпеть ради тебя?
Меня словно придавило суровым осознанием реальности. Я ошибся. Я так сосредоточился на том, чтобы доказать, что я достоин, что забыл о главной нити, проходящей через все истории о дяде, если не считать его постоянных побед.
— Вы правы, — признал я. — Мне следовало последовать его примеру и сначала отказаться, чтобы заставить их повысить ставки.
— Что?! Нет! — закричал он, заставив меня подпрыгнуть на стуле. — Как ты мог так подумать…? Знаешь что? Что сделано, то сделано. Может, после игры с ними ты охотнее будешь меня слушать.
— Итак, расскажи мне, что это за история с тем, как ты заставил всех служащих-учеников изготавливать для тебя инструменты, хотя им нужно беречь ману для занятий. Ты ведь понимаешь, что у них нет наших запасов маны, верно?
— Как ещё я должен был получить всё необходимое для победы? — спросил я, пожав плечами. — У меня нет опыта, необходимого для того, чтобы их смешивать, а я оставил выбор за ними, предложив награды тем, кто хотел участвовать.
Отец вздохнул и опустил лоб на ладони.
— А просьба с твоей стороны — это практически приказ. Ты ведь это понимаешь, верно?
Разумеется, понимал.
— Что ж, некоторые служащие решили ничего не изготавливать, так что я подумал, что всё в порядке.
— А награды? Ты что-то говорил об инструкциях по изготовлению магических инструментов от Фердинанда?
Сколько же всего Шарлотта ему рассказала?!
— Этот человек никогда не ограничивался полумерами. Дай взглянуть на чертежи.
Прищурившись, я спросил:
— Можно спросить, зачем? Простите, отец, но, думаю, вы не сможете их понять, а любой служащий, которого вы попросите их расшифровать, в итоге получит их бесплатно. Мне кажется, это будет несправедливо по отношению ко мне и студентам, которые так усердно трудятся ради них, не так ли?
Он снова застонал и уронил голову на ладони.
— Чувство такое, будто я разговариваю с маленькой Розмайн. Как эти двое до сих пор умудряются доставлять мне неприятности спустя столько времени после отъезда?
Снова подняв голову, он потребовал, чтобы я рассказал ему, что делают эти инструменты.
— Я заказал им такие инструменты, как ловушки из лозы и бомбы с пряностями, которыми мои братья и сестры пользовались во время диттера за невесту.
Так оно и было. Просто это были не те рецепты, которые я украл у дяди. Во всяком случае, не те, что я использовал в качестве приманки. Да и непосредственно для диттера пригодились лишь пара инструментов — например, плоская взрывчатка, которую можно было сделать незаметной на земле, или рецепт изготовления пуль с заданными свойствами. Правда, от последней не было бы никакой пользы, поскольку никто из нас пока не умел создавать водяной пистолет. Остальные предназначались для таких вещей, как защитный амулет, активирующийся, если к нему прикоснётся мужчина, не являющийся его изготовителем; амулет, который атаковал человека, а затем исцелял его, чтобы удерживать у подножия высокой лестницы; и магический круг, позволяющий контролировать влажность в определённой области.
Все они были относительно безопасны. По-настоящему опасные инструменты навсегда останутся спрятанными в моей тайной комнате — например, инструмент, способный выпустить молнию, распространяющуюся по большой площади и достаточно мощный, чтобы убить любого, кто к нему прикоснётся. Помимо опасности, которую они представляли, я неделями изучал их, пытаясь расшифровать. Я не собирался так легко отдавать то, ради чего так усердно трудился.
В любом случае, независимо от того, были ли инструменты, которые я предлагал в качестве награды, безобидными или нет, дядя не знал, что они у меня есть, и я не хотел, чтобы отец рассказывал ему о них. От госпожи Натали я слышал, как из-за своей болтливости отец настроил против себя половину знатных дам Эренфеста. Я не сомневался, что он с такой же лёгкостью выболтает мои секреты.
Допрос продолжался ещё некоторое время, в основном сводясь к повторению того, о чём он уже писал в письмах. Я уже начал задумываться, бывали ли Розмайн или Вильфрид когда-нибудь раньше так долго в его кабинете, когда он наконец спросил:
— Итак, есть что-нибудь ещё, о чём стоит доложить? И не говори, что нет. Я достаточно хорошо распознаю узоры, чтобы понять, что это ложь.
Я сглотнул.
— Да, отец. Собственно… э-э, госпожа Летиция, кандидатка в герцогини из Аренсбаха…
— О нет.
— Отец?
— Ничего. Продолжай.
Кивнув, я опустил взгляд на колени и признался:
— Она… приставила нож к моему горлу и потребовала, чтобы я дал ей задание для помолвки.
Тишина, такая громкая, что стучала у меня в ушах, заполнила тесную комнату и грозила со всех сторон раздавить меня.
Отец нарушил её низким, сердитым голосом:
— Где были твои рыцари-телохранители?
От стыда моё лицо запылало, и я едва смог заставить себя заговорить громче шёпота.
— Они были связаны светящимися путами, а я находился за щитом Шуцерии.
— Постой, — сказал он, вскинув руку. — Как она затащила тебя за щит? Знаешь что? Начни сначала. Расскажи, что произошло с самого начала.
Я только дошёл в рассказе до того момента, когда Летиция создала кольцо щитов, как он хлопнул себя ладонью по лбу и застонал:
— Серьёзно?! И это тебя ни на какую мысль не натолкнуло?!
— Её объяснение было вполне правдоподобным! — настаивал я.
Он фыркнул и покачал головой.
— Почему она вообще потребовала задания для помолвки? Разве это не обычай Дункельфегера?
— Так и есть. Она узнала об этом от госпожи Венделин.
— А, точно. Тогда понятно.
Снова покачав головой, он сказал:
— Она тебя здорово провела, сын. Удивительно, что, несмотря на всю эту тренировку у Бонифация, ты не смог сбить её с ног.
Жар прилил к моим щекам, и я снова опустил взгляд.
— Я пытался. Она даже не шелохнулась. Госпожа Венделин обучила её магии усиления, и маны у неё больше, чем у меня.
— Постой, что? — ахнул отец, а затем расхохотался. Увидев мой возмущённый взгляд, он поднял руку и ахнул:
— Прости, прости. Но, чёрт возьми, что они там делают с этими детьми в Аренсбахе?
— Дают им эффективный метод сжатия. Вот что, — проворчал я.
— Вот как? И что же это за метод?
Я пожал плечами, не поднимая головы, чтобы скрыть панику из-за своей оговорки.
— Не то чтобы госпожа Летиция мне его рассказывала.
— Тоже верно, — сказал он, наполнив меня огромным облегчением. — Так чего она хочет? Взять тебя в качестве второго супруга? Разве этот мальчик Хильдебранд уже не обручён с ней? Серьёзно, что это с моими мальчиками — почему они оба нарушают одни и те же правила ухаживания?
Проигнорировав его последнее замечание, я объяснил, что рассказала мне Летиция, и он издал сухой смешок.
— Как вышло, что вы с братом оба оказались втянуты в расторжение нежелательных помолвок, связавшись с девушками из Дункельфегера?
— Госпожа Летиция родом из Аренсбаха.
— Да, но только официально.
— Что это значит?
— Эта девушка приставила нож к твоему горлу и потребовала выполнить задание для помолвки. Она девушка из Дункельфегера в фиолетовом плаще.
Тут я не мог с ним не согласиться.
— Так какое задание ты ей дал?
Рассказав ему, я гордо выпятил грудь.
— Вот видишь, беспокоиться не о чем! В Аренсбахе нет не только печатной промышленности — уже много лет оттуда не поступает сколько-нибудь приличного экспорта, а значит, у них попросту нет средств, чтобы приобрести двести книг. Скоро мы сможем оставить всю эту историю позади.
Выражение лица отца помрачнело, когда он посмотрел на меня с чем-то вроде жалости или недоумения.
— Отец?
— А?
— Почему ты так на меня смотришь?
— А? Ах! — Он натянул вежливую улыбку. — Ты просто немного напомнил мне Розмайн. Наверное, я скучаю по ней. В любом случае, ты хоть думал о том, что будешь делать, если она добьётся успеха?
Я покачал головой.
— Не особо. А что?
Он пожал плечами.
— Сделай одолжение. Считай это мысленным экспериментом.
Обдумав всё, я ответил:
— Наверное, взять под своё управление храм Аренсбаха и поддерживать госпожу Летицию так, как вы с дядей меня учили.
Отец вдруг встревожился.
— Чему Фердинанд научил тебя в обращении с женщинами?
— Э-э… — Наклонив голову, я нахмурился, пытаясь вспомнить все его уроки. — Он учил, как заниматься казнями и прочей грязной работой вместо неё, по возможности облегчать её рабочую нагрузку, следить за тем, чтобы она была как следует защищена
— Ладно, на этом я тебя остановлю, — сказал он, подняв руку и ущипнув себя за переносицу. — «Как следует защищена» не значит «покрыта льдом», ясно? У Розмайн слишком много амулетов. Обычная женщина рассчитывала бы получить, скажем, не больше пяти амулетов вдобавок к одному-единственному ожерелью для ухаживания. Понял?
— Отец! — ахнул я. — Тебя разве не волнует, что случится с мамой?
— Что? Конечно, волнует! — огрызнулся он. — Ты хоть представляешь, как сильно я люблю эту женщину? Именно поэтому ей не должно требоваться больше горстки защитных амулетов. Она вообще не должна оказываться в ситуации, когда ей понадобится использовать больше этого количества. К тому же её защищают компетентные рыцари-телохранители и служащие, а сама она умеет сражаться. Это просто твой дядя немного параноик. Да даже когда Розмайн похитили в дворянской академии, они пробились лишь через два или три её амулета.
Я моргнул, не в силах понять, о чём он говорит.
— Но как же тот случай, когда на неё напали и она провела целый год в юреве?
— Да, в тот момент на ней не было защитных амулетов, — вздохнул он. — Большинство детей их не носит, поскольку они находятся в безопасных местах и всегда под охраной.
— А, так вот почему после нападения на неё мне дали амулет.
— Да. У твоей сестры были совершенно особые обстоятельства, из-за которых ей и окружающим её людям угрожала повышенная опасность. Принимая решение о том, насколько защищёнными должны быть мои дети, я не учёл эти обстоятельства в достаточной мере. Не повторяй мою ошибку, но и ошибку дяди тоже не повторяй, понятно?
Я кивнул, запоминая новое ограничение на количество защитных амулетов.
— Хорошо. Можешь идти. Но, эй, скажи Бонифацию, что твои рыцари-телохранители-ученики не смогли тебя защитить, чтобы он начал тренировать их сразу после возвращения.
— Я так и сделаю, — пообещал я, решив позаботиться о том, чтобы тоже принять участие в тренировке. — Спасибо, отец. Можно задать вопрос перед уходом?
— Да, спрашивай.
— Я не видел госпожу Натали в зале телепортации, но она пришла проводить меня. Она уже на тренировочной площадке? Если да, я загляну к ней по пути в храм, чтобы узнать, могу ли потренироваться вместе с ней. Она переняла у дяди самые разные хитрые трюки, и я был уверен, что смогу научиться у неё чему-то, что поможет мне победить в предстоящем диттере.
Отец покачал головой.
— Боюсь тебя огорчить, но некоторое время она не сможет приходить на тренировочную площадку. Она несёт бремя Гедульрих.
— А…
Я не знал, что и чувствовать по этому поводу. Конечно, было здорово узнать, что я стану старшим братом, но увидеть нового брата или сестру я смогу лишь после крещения, поскольку у нас разные матери.
— Поздравляю, отец, — официально ответил я. — Пусть госпожу Натали благословят Гедульрих, Блуанфа и Энтриндуге.
Из моего кольца вылетели красный и зелёный огоньки и устремились за окно, направляясь к ней. Отец с улыбкой проводил их взглядом.
— Спасибо, Мельхиор.
— Не стоит, отец.
Я попрощался и вышел из кабинета, чувствуя тревогу.
****
Всего через два дня после начала обряда посвящения появился Повелитель Зимы, вынудив Шарлотту и меня вернуться в Северное здание в сопровождении оставшихся немногочисленных охранников. Поскольку кроме учёбы нам почти нечем было заняться, на третий день заточения мы с сестрой решили устроить чаепитие.
— Мельхиор, ты в порядке? — спросила Шарлотта после проверки на наличие яда. — Ты выглядишь довольно бледным.
Я натянул вежливую улыбку, скрывая истощение и тошноту. Последние два дня я каждую минуту бодрствования сжимал ману, поскольку во время обряда посвящения не мог этого делать.
— Я в порядке, сестра. Пожалуйста, не беспокойся обо мне.
Она выглядела не вполне убеждённой, но всё же продолжила беседу.
— Как проходит твой первый год в академии? — спросила она, отпивая чай.
Я вспомнил Летицию и подавил дрожь.
— Не совсем так, как я ожидал, — признался я. — Занятия оказались гораздо проще, чем я предполагал, что, полагаю, к счастью, поскольку я планирую пройти все три курса. Возможно, мне не придётся оставаться в академии в межсезонье так долго, как дяде, чтобы завершить обучение.
Взгляд Шарлотты упал на чашку.
— Скорее всего, нет. Дядя оставался там не только ради занятий.
Увидев мой вопросительный взгляд, она объяснила:
— Ты был слишком мал, чтобы помнить бабушку до того, как её заточили, но бабушка очень плохо обращалась с нами и матушкой. С дядей она обращалась ещё хуже. Ты никогда не задумывался, почему его последователи так тщательно проводят проверку на наличие яда?
Я сглотнул; эта мысль вызвала у меня тошноту сильнее, чем чрезмерное сжатие маны.
— Я думал, дядя просто требует от своих последователей работать лучше, чем обычно.
— Что ж, в этом есть доля правды. И всё же главной причиной, по которой он так долго оставался в академии, было желание избежать бабушки, а не учёба.
В каком-то смысле я испытал облегчение от того, что предстоящий путь оказался не таким тяжёлым, как я когда-то думал, но печаль из-за обстоятельств дяди затмевала всё остальное. Я вырос, окружённый любовью своей семьи. Я не мог представить, что кто-то из них попытался бы убить меня и фактически выгнал бы меня из дома. То, что бабушка могла продолжать вести себя подобным образом, пока дядя находился в академии, означало, что дедушка тоже ничего не сделал, чтобы остановить её и защитить собственного сына.
Это было слишком тяжело вынести.
— Как прошёл твой пятый год обучения, сестра? — спросил я, меняя тему.
Она приподняла бровь и отпила чаю.
— Не так легко, как мой четвёртый год, благодаря одной особе.
Её чашка звякнула о блюдце, когда она закрыла глаза и вздохнула.
— К слову, до возвращения в академию нам стоит обсудить общение. Твои поступки до сих пор заставляют меня беспокоиться о том, сможешь ли ты вести себя подобающим образом.
— Мои поступки? — спросил я.
— Да, Мельхиор, например, когда ты принял вызов на матч в диттер во время студенческой встречи. Нет, не пытайся оправдываться, — резко сказала она, подняв руку, чтобы остановить меня, прежде чем я успел хоть слово сказать. — Я это уже слышала.
Я промолчал и стал ждать, пока она продолжит.
— Ты позволил им слишком легко заманить себя в ловушку, — сказала она, и я вспомнил провал с Летицией. — Даже если ты хотел сыграть, тебе следовало сначала оттянуть время, чтобы собрать информацию о противниках и оговорить ставки. Теперь же ты будешь обязан встретиться с ними на поле, даже если они ничего не предложат за твою победу.
— Но у меня были причины согласиться, — запротестовал я.
— Это не имеет значения, — сказала она. — Сколько матчей диттер сыграли господин Рауферег и господин Хильдебранд? Сколько из них выиграли? Они когда-нибудь были в одной команде? Как они взаимодействовали? Какие инструменты и тактики использовали? Какое оружие предпочитали? Насколько хорошо они умеют играть в диттер по краже сокровищ? Каких магических животных они предпочитают захватывать? Именно на такие вопросы тебе следовало найти ответы до того, как ты согласился.
Хотя эта информация была важна, при решении о том, соглашаться или нет, она значения не имела. Я хотел кое-что доказать, и кандидаты в герцоги из Дункельфегера предоставили мне такую возможность.
Однако я понял, что она права, и впредь буду проявлять должную осмотрительность перед каждым матчем диттера.
— Ты сказал, что у тебя были причины согласиться, но своими действиями позволил другим воспользоваться твоей уязвимостью, — продолжила она. — Вот что меня по-настоящему беспокоит. Ты будешь действовать, руководствуясь лишь собственными целями и представлениями, не задумываясь о том, как их против тебя могут использовать. Кто-нибудь может изобразить слабость и невежество, а затем нанести удар, когда ты ослабишь бдительность.
Я поморщился: её слова задели больное место в моём самолюбии, связанное с Летицией.
— Ты согласился на эту просьбу сыграть в диттер отчасти потому, что был так уверен в своей победе, верно? — Она не стала ждать ответа. — Однако ты ничего не знаешь о своих противниках. Если ты будешь подходить к общению так же, кто-нибудь наверняка воспользуется тем, что тебе не хватает информации, и заманит тебя в ловушку. Ты слишком легко позволишь им завладеть инициативой и подавить тебя во время беседы, а сам будешь беспомощно метаться, не имея права винить никого, кроме себя.
Действительно, милой и невинной на вид Летиции было слишком легко полностью взять ситуацию под контроль. Она направляла беседу, притворялась, что жаждет знаний, и изолировала меня от моих рыцарей-телохранителей — причём я сам ей в этом помог, — оставив меня полностью зависимым от её милосердия. Моим единственным спасением было знание того, где уже распространилось книгопечатание и какие факторы могли пошатнуть экономику Аренсбаха. Иначе я вполне мог бы запутаться, как и опасалась Шарлотта.
— Понимаю, — сказал я. — Впредь буду помнить о твоих предупреждениях.
Она с облегчением вздохнула.
— Спасибо. А теперь давай оставим такие унылые темы и сыграем партию в гевиннен?
— Хорошо! — охотно согласился я. — Я стал гораздо лучше играть в игры с тремя камнями. Теперь тебе будет не так просто меня победить.
— Вот как? — хихикнула она. — Возможно, скоро мы сможем перейти к играм с четырьмя камнями.
Так мы приятно провели два дня в обществе друг друга, пока не смогли вернуться в храм.
* * * * *
В первый солнечный день зимы я отправился в приют. Дети только-только возвращались со сбора и толпились у камина, согревая замёрзшие руки. Все разговоры прекратились, когда я вошёл в комнату: дети, остальные дети и серые священники повернулись ко мне и поклонились.
Я разрешил им вернуться к своим делам и подошёл к группе, занятой сбором.
— Вам удалось собрать много пару? — спросил я.
— Да, много! — воскликнул юный Алекс. — Нам всем достанутся пироги с пару! Вы присоединитесь к нам, господин Мельхиор?
Я расплылся в улыбке.
— Знаете что? Пожалуй, присоединюсь. Как думаете, вы собрали достаточно пару, чтобы я мог взять две или три штуки? Я хочу отдать их сестре, Розмайн.
— Можете взять столько, сколько захотите, если они для госпожи Розмайн, — сказал Финн, один из старших мальчиков, и остальные дети, помнившие её, энергично закивали.
— Надеюсь, не все, — пробормотал Пол. За это его ткнули локтем в бок.
— Трёх будет достаточно, — заверил я младших. — Вы видели в лесу кого-нибудь знакомого из нижнего города?
Я слушал, как они рассказывали о том, что впервые с начала снегопадов встретили старых друзей, пока мы шли с ними на кухню в глубине здания. Обычно я бы туда не пошёл, но мне было слишком интересно слушать, как они описывают свои приключения во время сбора пару, особенно тех детей, которые впервые участвовали в сборе. Мне не хотелось прерывать беседу.
Некоторые старшие мальчики отделились от группы, когда мы вошли на кухню, чтобы присоединиться к паре священников, стоявших возле внушительной кучи пару. Один за другим мальчики укладывали пару на место, а один из взрослых священников поднимал огромный камень и бросал его на плод, выдавливая весь сок в подставленную внизу миску. От пару оставалась лишь волокнистая оболочка.
После того как священники выжали сок из нескольких плодов, священницы брали сухие остатки, складывали их в миску, добавляли немного сока, затем остальные ингредиенты и всё перемешивали.
— Это моя любимая часть! — воскликнул Павел, указывая на Лили, когда та подошла к плите. — Как оно шипит и вкусно пахнет!
Действительно, когда она ложкой выкладывала тесто на горячую сковороду, оно потрескивало и шипело. Через несколько мгновений восхитительный аромат донёсся до нашей небольшой группы, и мы все замерли, вдыхая его.
— Теперь я голоднее, чем когда-либо, — пожаловался Ник, один из младших мальчиков. — Когда сначала чувствуешь запах готовящейся еды, кажется, что ждать приходится целую вечность.
Лили натянуто улыбнулась, на мгновение бросив на меня встревоженный взгляд.
— Наверное, дело шло бы быстрее, будь на кухне немного больше места.
Поняв намёк, я вывел тех из нас, кто не помогал, обратно в обеденный зал и предложил почитать книжки с картинками, чтобы скоротать время.
— Но… но… — захныкала Тия, одна из самых младших девочек. — Я ещё не умею читать.
— Ну тогда, может, я почитаю всем, кто ещё не научился?
— Пожалуйста! — хором попросили несколько голосов. Я не смог сдержать улыбку, вспомнив, как Розмайн иногда делала то же самое. Возможно, дядя Фердинанд так бы не поступил, но иногда быть похожим на мою старшую сестру было совсем неплохо.
Когда я заканчивал читать вторую книгу, принесли пироги с пару. Продолжая традицию Розмайн, я не стал заставлять серых священников и сирот ждать еды, но пересел за отдельный стол.
Откусив первый кусок, я пожаловался на то же, на что и годом ранее.
С сестрой они были вкуснее.
К сожалению, дни, когда мы делились пирогами с пару, давно остались в прошлом.
*****
Краем глаза, прощаясь, я наблюдал, как Заргешт отправляет через круг телепортации останавливающий время магический инструмент с пару для Розмайн.
— Веди себя хорошо, — сказал отец.
— Пожалуйста, веди себя хорошо, — сказала мама.
— Веди себя хорошо, — сказал Карштедт.
— Покажи Дункельфегеру, на что способен член герцогской семьи Эренфеста! — прогремел Бонифаций.
По крайней мере, кто-то из взрослых верил в меня.
Я в последний раз улыбнулся им всем, прежде чем меня поглотило чёрно-золотое пламя.
Когда я прибыл в академию, меня уже ждал Вильфрид, но вместо ожидаемого тёплого приветствия я встретил хмурый взгляд.
— Хорошо, что ты вернулся, — проворчал он.
Я открыл рот, чтобы спросить, что случилось, но Заргешт прервал меня, выпроводив с круга телепортации, чтобы им могла воспользоваться Шарлотта. Мгновение спустя появилась и она, но замерла, увидев выражение лица Вильфрида.
— Что случилось, брат?
— Это всё Мельхиор. Вот что. Он даже хуже Розмайн. Хуже Розмайн! Эти два слова никогда не должны звучать именно в таком порядке!
— О чём ты говоришь? — спросил я.
Он вздохнул, развернулся и повёл нас из зала телепортации в общую комнату. Он указал на стоявшие у стены сложенные в стопку коробки — их было больше дюжины — и проворчал:
— Они уже неделю занимают здесь место, а твои последователи не позволяли отнести их в твою комнату. Правда, они заранее проверили всё на наличие яда. Нельзя же оставлять что-то потенциально опасное без присмотра в ожидании твоего возвращения.
— Что это всё такое? — спросил я, озадаченно глядя на коробки. Не было никаких причин доставлять мне столько всего, тем более в дворянскую академию.
Он взял письмо у своего слуги и протянул его мне.
— Не знаю. Что-то из Аренсбаха.
У меня упало сердце.
— Нет, — выдохнул я, делая один тяжёлый шаг к зловещей горе из коробок, затем ещё один. — Нет, этого не может быть.
Прядение Дрефангуа замерло, когда я приблизился. В поле моего зрения появились руки и сняли крышку с коробки, к которой я подошёл. Они отодвинули защитную ткань, и я судорожно вдохнул.
Я просунул онемевшие руки внутрь и вытащил книгу — одну из множества лежавших там.
Я бросился к брату, вырвал у него из руки бумагу, сломал печать и вскрыл её.
Господин Мельхиор,
Надеюсь, что сегодня вы пребываете под благословениями Богов. Я должна извиниться за то, что пренебрегла молитвами Штайфебризе, поскольку не смогла преподнести вам заказанные книги до вашего возвращения в герцогство. Однако надеюсь, что вы сочтёте это достойное Местионоры изобилие приятным сюрпризом.
Похоже, мы с ней совершенно по-разному понимали слово «приятный».
Я от всей души благодарю вас за то, что удостоили меня столь простого задания для помолвки. Отрадно знать, что вы хотите связать свои звёзды с моими не меньше, чем я — с вашими. С тех пор как отец впервые встретил меня, еще будучи обручённым с покойной леди Детлиндой, он заказывал для меня книги с историями из своего детства. Единственные экземпляры этих книг теперь находятся у вас, так что их определённо нет в коллекции библиотеки дворянской академии.
Кроме того, среди них есть несколько книг из замковой библиотеки. Хотя нам и не хотелось бы, чтобы такие ценные материалы покидали герцогство, нас радует мысль, что вскоре они вернутся.
У меня словно земля ушла из-под ног. Я не учёл, что после моего брака с представительницей Аренсбаха все подаренные мне книги вернутся в их библиотеку. Они могли опустошить свои полки и получить кандидата в мужья, всего лишь на шесть лет лишившись доступа к своим книгам.
Кроме того, минувшей весной отец и матушка смогли договориться о переносе печатной промышленности в Аренсбах. С помощью Дункельфегера к концу лета у нас уже работали первые печатные станки. Сначала нам пришлось покупать литеры у других герцогств, но благодаря процветающей торговле с родным герцогством матушки это не составило труда. Все напечатанные книги вышли с наших собственных печатных станков, а не с чьих-либо ещё.
Я бросился к открытой коробке, торопливо перебрал книги, пока не нашёл напечатанную, и перелистнул её до последней страницы. На ней красивыми чёрными чернилами был выведен герб Аренсбаха, а под ним стояла печать: «Напечатано в Аренсбахе».
Слова Шарлотты звучали у меня в голове, пока я погружался в оцепенение, охваченный отчаянием. Кто-нибудь наверняка воспользуется тем, что тебе не хватает информации, и заманит тебя в ловушку. Как же она была права — и как мучительно мне пришлось усвоить этот урок.
Сдерживая слёзы, я заставил себя дочитать письмо до конца.
Полагаю, теперь, когда мы обручены, у вас нет причин отказывать мне в роли второго участника в предстоящем диттере. Давайте выпьем чаю, когда вам будет удобно, и обсудим стратегию. Нам также нужно поговорить о знакомстве с родителями друг друга на турнире герцогств.
Ваша невеста,
Летиция
Моя рука опустилась вдоль тела, и я стал блуждать взглядом по комнате, пока наконец не остановил его на своём служащем.
— Гилберт, — прохрипел я, — ты осматривал эти коробки?
— Да, господин.
— Что в них было?
— Книги, господин. Ничего, кроме книг.
— Ты составил каталог?
— Да, господин.
— Есть повторы?
— Нет, господин.
— Сколько их?
— Двести одна, господин.
— Двести одна, — сказал я сквозь пустой смешок. — Одна лишняя. Просто так.
Я продолжал тихо посмеиваться про себя, наблюдая, как мой мир рушится вокруг меня. Неважно, что Шарлотта отняла у меня должность главы храма. Я всё равно никогда не надел бы эти одеяния в Эренфесте. Все мои последователи, выбравшие меня вместо Шарлотты, поскольку тогда её ещё не утвердили следующим аубом и считалось что она, скорее всего, выйдет замуж за пределами герцогства? Я их предал — теперь их либо отстранят, либо они будут вынуждены покинуть Эренфест. Все связи, которые я установил в храме и с подопечными отца? Бессмысленны.
Всё было бессмысленно.
— Мельхиор? — спросила Шарлотта, медленно приближаясь ко мне. — Что случилось?
— О, ничего, — рассмеялся я. — Я женюсь и покидаю герцогство. Вот и всё.
Я сделал знак Заргешту, который ошеломлённо смотрел на меня.
— Позови всех моих последователей. Мне нужно сообщить им эту новость, чтобы они могли начать обдумывать, чем хотят заняться.
Когда он поспешно вышел из комнаты, Вильфрид положил руку мне на плечо и спросил:
— Это что ещё за женитьба?
— Госпожа Летиция потребовала от меня задания для помолвки. Я сказал ей дать мне как минимум двести книг. Вот результат. — Я махнул рукой в сторону воплощения собственной глупости.
Мои братья и сестры уставились на меня, раскрыв рты.
— Погоди, погоди, погоди, — прошипел Вильфрид. — Ты собираешься жениться и стать частью семьи Аренсбаха?
— Если не случится чего-нибудь экстраординарного, да.
— Мельхиор, вы двое не можете решить такое самостоятельно, — настаивала Шарлотта. — Аубы...
— Первая жена помогла ей спланировать всё это.
Она осеклась.
— Что ж, если ты действительно против этого, — сказал Вильфрид, скрестив руки на груди, — мы всё-таки выше их по статусу. Если попросишь, отец им откажет.
Я покачал головой.
— Я не могу так поступить. Я дал ей задание, и она его выполнила. Какой же я тогда мужчина, если откажусь от своего слова? На какую помолвку я смогу рассчитывать в будущем, когда все узнают о моём предательстве? — пробормотал я себе под нос. — Что дядя обо мне подумает?
Шарлотта вздохнула и прижала пальцы ко лбу.
— Если ты твёрдо решил, то отец, скорее всего, поддержит тебя, особенно если в дело замешана госпожа Венделин. Сейчас она может находиться в Аренсбахе, но родом из Дункельфегера и приходится племянницей Зенту. Нам лучше не провоцировать её без необходимости.
— Нам также не помешает иметь связь с новой герцогской семьёй Аренсбаха, — сказал Вильфрид. — Мы вроде как утратили её, когда дядя ушёл.
— Это неофициально, — сказала Шарлотта.
— Это не значит, что её нет.
— О чём ты говоришь? — спросил я.
Вильфрид моргнул, а затем судорожно вдохнул.
— Точно, ты ведь не видел Ауба Аренсбаха. Ну, поймёшь, когда встретишься с ним. Ты ведь встретишься с ним, верно?
— Не думаю, что у меня есть выбор, — пробормотал я.
Шарлотта пригладила мне волосы и ободряюще улыбнулась.
— Мельхиор, я знаю, что это стало для тебя шоком, но давай сосредоточимся на положительных сторонах. В этой договорённости наверняка есть свои плюсы, правда?
— Например? — потребовал я.
Она на мгновение замолчала, затем подняла палец.
— Во-первых, в качестве консорта ты сможешь каждый год посещать конференцию герцогов, а значит, видеть сестру и дядю.
— О, это неплохо, — согласился Вильфрид.
Обменять всё своё будущее на две недели в году — не такая уж выгодная сделка, но от этих слов мне стало немного легче.
— Кроме того, в Аренсбахе у тебя будет больше влияния, чем в Эренфесте, — продолжила она. — Если тебе что-то не понравится, ты будешь в положении, позволяющем это изменить.
— Да, а если ты чего-то захочешь, там у тебя будет больше шансов это получить, чем в Эренфесте, — добавил Вильфрид.
Всё, чего я хотел, — найти способ выплеснуть свою досаду. Я не мог поверить, что дважды позволил Летиции одержать надо мной верх. Мне нужно было что-то сделать, чтобы доказать ей: я не идиот, который будет плясать под каждую её прихоть. Ей нужно было понять, что не только она умеет обводить противников вокруг пальца.
Когда мой взгляд снова упал на проклятые коробки, мне в голову пришла идея, и губы сами растянулись в ухмылке.
— Ты придумал, чего хочешь? — спросил Вильфрид.
— О да, брат. Ещё как.
Я попросил бы Летицию предоставить мне личную библиотеку, а каждый миг, отведённый на учёбу на курсе служащих, посвятил бы поиску способов ограничить доступ в здание.
А затем сложил бы в ней все эти проклятые книги до единой.
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    Как и следовало ожидать, мои последователи были потрясены этой новостью, хотя некоторые скрывали это лучше других.
— Но ведь это ещё не точно, верно? — потребовал Родриг, и в его глазах читалось отчаяние.
— Насколько это вообще возможно на данный момент, — вздохнул я, потирая складку между нахмуренными бровями. — Как я уже сказал, первая жена помогала организовать всё это, а когда я сообщил отцу о нашей договорённости, он косвенно дал своё одобрение на то, чтобы довести дело до конца.
Я не стал говорить им, что считал задание, которое дал Летиции, невыполнимым: узнай они, что их господина не только вынуждают вступить в нежеланный брак, но и что во всём виновата его собственная глупость, это ещё сильнее подорвало бы их боевой дух.
Снова вздохнув, я опустил руку и обвёл взглядом всех присутствующих.
— Я знаю, что, присягнув мне на службу, вы рассчитывали, что я останусь в Эренфесте. Некоторые из вас нашли себе пару для брака или начали переговоры с потенциальными супругами именно исходя из этого. Здесь есть о чём подумать, а я всё равно не уеду ещё несколько лет, так что можете не спешить с решением. Я сообщаю вам об этом сейчас, пока аубы не оформили всё официально и не получили одобрение Зента, потому что это последний год обучения моего брата в академии. Если вы хотите перейти к нему на службу, сейчас для этого самое подходящее время. Вы также можете попытаться поступить на службу к моей сестре. Как следующему аубу, ей понадобится вся возможная помощь.
В комнате повисла тяжёлая тишина. Все украдкой переглядывались, и никто не хотел первым нарушать её. Заргешт, единственный взрослый здесь, первым взял слово.
— Простите меня, господин. Я хочу следовать за вами, но сначала должен обсудить этот вопрос с госпожой Флоренцией.
Я понимающе кивнул. Хотя он был моим главным слугой, изначально он был последователем моей матери. В Эренфесте считать его полностью своим было вполне естественно, но когда речь заходила о переезде из одного герцогства в другое, всё обстояло иначе. Не говоря уже о том, что родом он был из Фрёбельтага. Сомневаюсь, что он с радостью воспринял бы второй переезд. И всё же я эгоистично надеялся, что он решит остаться рядом со мной. Его опыт переездов между Фрёбельтагом и Эренфестом окажется незаменимым при моём собственном переезде.
— Уверен, вам всем тоже понадобится обсудить этот вопрос с семьями, — сказал я ученикам. — Прошу лишь не связываться с ними до тех пор, пока я не объясню ситуацию взрослым последователям, оставшимся дома. Я планирую вернуться в следующий день земли, так что ждать вам недолго. На этом закончим встречу. Уверен, вы захотите как следует обдумать все возможные варианты.
Когда все разошлись, Заргешт налил мне чашку чая и попросил разрешения установить звуковой барьер. Установив барьер, он спросил:
— Господин Мельхиор, неужели вы хотя бы немного не рады этой договорённости?
— Что ты имеешь в виду? — ответил я, глядя на своё искажённое отражение в чае и ставя чашку обратно. Он знал, что все мои планы на будущее были связаны с тем, чтобы стать главой храма, и как сильно мне было больно, когда Шарлотта временно заняла моё место. Эта помолвка фактически навсегда забрала у меня эту возможность. Я не мог представить, как он вообще решил, что это может принести мне хоть какую-то радость.
— Господин, если вы и правда не хотели жениться на ней, разве не могли просто отказать ей в задании для помолвки?
Я открыл рот, чтобы ответить, но не смог произнести ни слова.
Почему я этого не сделал? Такая возможность была. Мне не обязательно было уступать её требованию. Не то чтобы она перерезала мне горло, если бы я ей отказал.
По крайней мере, я так не думал.
Неужели я настолько зациклился на победе, что даже не подумал: мне ведь вообще не обязательно было играть по её правилам? Явный отказ с моей стороны всё равно обеспечил бы мне победу, так зачем я вообще дал ей шанс?
— Может быть… — начал я.
Заргешт терпеливо ждал, пока я подберу слова.
Вздохнув, я провёл рукой по волосам и поднял взгляд к потолку. Мне было гораздо легче признаться белому, чем человеку.
— Может быть, я хотел понять, найдётся ли кто-нибудь, кто будет готов пойти ради меня на такие крайности. Я считал это задание невыполнимым, но, возможно, где-то в глубине души мне было интересно: «А что, если она справится? Вот это было бы приятно!»
— И?
— И что?
— И это было приятно?
Моя рука скользнула по карману моего одеяния, где лежало письмо Летиции, а шорох бумаги Аренсбаха в тихой комнате казался оглушительно громким.
— Она ради меня опустошила книжную комнату замка Аренсбаха, — пробормотал я. Хотя она и собиралась вернуть все эти книги, я понимал, насколько сложно было позволить им, пусть даже временно, отправиться в другое герцогство. У меня было настоящее состояние — и в золоте, и в знаниях, — а Аренсбах пошёл на риск потерять всё это ради возможности сделать меня консортом Летиции.
Было бы ложью сказать, что это не принесло мне хоть какого-то удовлетворения.
Заргешт улыбнулся мне и снова наполнил мою чашку.
— Во всём Юргеншмидте есть только ещё один человек, который может сказать, что получил в качестве подарка на помолвку столько книг, сколько хватило бы на целую библиотеку. Думаю, вам будет непросто найти другой пример настолько щедрого подарка.
Я ахнул, осознав это, и впервые с тех пор, как увидел те коробки, почувствовал, как у меня поднимается настроение.
— Вы правы. Дядя — единственный другой человек, подаривший своей невесте библиотеку. Даже в этой помолвке я следовал его примеру. Возможно, он не был бы так разочарован во мне, как я поначалу думал.
— Любовь между ним и вашей сестрой вдохновила десятки романов. Надеюсь, вы тоже сможете обрести такую любовь с госпожой Летицией.
Я не был в этом уверен. Мне было трудно поверить, что нечто подобное тому, что было у отца с матушкой или у дяди с Розмайн, могло возникнуть из отношений, начавшихся с ножом у горла. И всё же я думал, что в Аренсбахе смогу обрести хотя бы какое-то подобие счастья. В крайнем случае, благодаря их печатным станкам у меня будет что почитать, а против того, чтобы я стал главой храма, они, думаю, возражать не станут. Это было не то будущее, которое я себе представлял, но я мог бы устроить себе вполне достойную жизнь.
Даже если мне придётся делить это счастье с Летицией.
Летиция поставила меня в неловкое положение. Поскольку наши отцы ещё не встречались, чтобы обсудить какую-либо договорённость между нами, а Зент не дал своего одобрения, официально она всё ещё была помолвлена с господином Хильдебрандом. Однако жениться на ней он не хотел, но как дункельфегерец соблюдал обычай требовать задания для помолвки и знал, что Летиция выполнила данное мной задание. Поэтому он ещё меньше хотел быть её женихом, чем прежде. Из-за этого у неё почти никогда не было сопровождающего, но из-за королевского указа я не мог сам стать её сопровождающим. Позволять ей в одиночку ходить по коридорам противоречило всему, чему учил меня отец. Всякий раз, увидев её, я болезненно ощущал, как его слова корят меня за бездействие.
Я старался видеть в этом положительную сторону. Эта ситуация и мой последний год обучения были единственными периодами, когда мне не пришлось бы беспокоиться об обязанности сопровождать её. Мне следовало наслаждаться свободой — больше не подстраиваться под её расписание и не менять своё, чтобы в случае необходимости быть готовым подать ей руку. Однако это было трудно, когда меня постоянно терзало чувство, будто я поступаю неправильно.
Стало ещё хуже, когда пришло приглашение на чаепитие, где должны были обсудить условия диттера, и мне пришлось спросить у господина Хильдебранда, может ли Летиция присоединиться к нам в качестве моего второго игрока. Я отправил просьбу магическим письмом, чтобы никто не подслушал и не поставил нас обоих в неловкое положение, но ответом стал восторженный ордонанц, который разыскал меня в общей комнате Эренфеста, из-за чего все мои старания оказались напрасны.
Господин Мельхиор! — прокричала птица его голосом. Я рад, что вы нашли второго игрока! Так игра станет гораздо интереснее! Не знаю, на что способна госпожа Летиция, но уверен: как ученик Повелителя Зла, вы сумеете наилучшим образом использовать её сильные стороны. Раньше я с нетерпением ждал возможности увидеть, как вы играете, но теперь ещё сильнее хочу посмотреть, как вы возьмёте на себя роль командира! Давайте сыграем в диттер от всей души!
— Раз господин Хильдебранд так спокойно относится к вам и госпоже Летиции, — сказал Родриг, — то и вам не стоит из-за этого переживать.
— Ерунда, — запротестовал я. — Кандидат в герцоги должен делать всё возможное, чтобы не давать повода для упрёков. Я как минимум должен делать вид, что придерживаюсь принципов, независимо от поступков других.
Заргешт устало вздохнул, но ничего не сказал.
— Расскажи госпоже Летиции подробности чаепития, — велел я Родригу. Затем тихо добавил: — Если повезёт, она не сможет прийти. Как ни полезно было бы ей присутствовать в качестве моего второго игрока, я предпочёл бы избежать неловких ситуаций, которые она наверняка вызовет.
К сожалению, Грайфшан была не на моей стороне: прямо у двери общежития Эренфеста я оказался лицом к лицу со своей неофициальной невестой. И снова я оказался в затруднительном положении. Не проводить её было бы верхом неприличия, но сопровождать невесту другого мужчины на его же чаепитие — и того хуже. Предупреждения отца о том, что я должен хорошо относиться к моей Богине Света, столкнулись с общественными правилами, которые матушка и Заргешт крепко вбили мне в голову, отчего у меня скрутило живот.
Ну, через пару недель, когда она присоединится ко мне в матче диттер, все поймут, что что-то пошло не так. Рассуждая так, я натянул улыбку, которой учил меня отец, протянул руку и сказал:
— Госпожа Летиция, какая приятная неожиданность — Дрефангуа позволила нашим нитям пересечься раньше, чем мы планировали. Раз уж мы направляемся в одно место, не окажете ли вы мне честь позволить проводить вас туда?
Её бледные щёки сияли божественным цветом Гедульрих, а мне она подарила улыбку, тёплую, словно очаг богини.
— С удовольствием, господин Мельхиор.
Когда её крошечная ладошка обхватила мой локоть, я подумал: Как же такая милая девочка смогла приставить ко мне нож? Ну, если повезёт, господин Хильдебранд и господин Рауферег тоже попадутся на её миловидность.
Как и ожидалось, когда мы вошли в комнату для чаепития Дункельфегера, господин Хильдебранд даже не моргнул, увидев свою официальную невесту, шедшую под руку со мной. Следуя его примеру, я не обратил на него внимания: проводил Летицию к её месту, а затем занял соседнее. После обмена приветствиями и проверки на наличие яда господин Рауферег сказал:
— Рад, что вы смогли присоединиться! А теперь поговорим о диттере. Надеюсь, кража сокровища вас устроит?
Я с трудом сдержал желание уставиться на него из-за такого нарушения этикета. Сразу перейти к делу, даже не обменявшись предварительными любезностями… Если все кандидаты в герцоги Дункельфегера были такими, женщинам этого герцогства, должно быть, постоянно приходилось держать своих мужчин в узде.
— Я не против диттера по краже сокровищ, если госпожа Летиция не против, — ответил я, когда наконец пришёл в себя.
— Хорошо, — согласилась она, вызвав у обоих мальчиков из Дункельфегера радостные возгласы и восторженные взмахи кулаками.
— Значит, каждому из нас придётся добыть и защищать магическое животное, — сказал господин Хильдебранд, пока господин Рауферег жестом велел своему служащему начать составлять контракт. — В лесу за пределами арены Дункельфегера полно подходящих животных, так что проблем возникнуть не должно.
Я кивнул: благодаря рассказам о подвигах дяди я хорошо знал и эту местность, и обитающих там магических животных.
— Поскольку вы первогодки, а госпожа Летиция неопытна, мы предложим вам фору, — сказал господин Рауферег с самой раздражающей усмешкой, какую я когда-либо видел. — Установим ограничение по времени. Если вы продержитесь до конца или выведете из игры наше магическое животное, то победите.
Эта насмешка задела мою гордость, но я не позволил такой глупости лишить меня возможности победить. С форой или без неё победа оставалась победой, и никто не стал бы ставить мне это в вину, ведь я был первогодкой.
— Хорошо. Я согласен. Давайте обсудим ставки. — Я невинно улыбнулся обоим кандидатам в герцоги Дункельфегера. — Насколько я помню, госпожа Ханнелора сказала, что вы должны предложить что-нибудь «ценное».
Оба мальчика сглотнули, но вскоре волнение снова охватило их, и они принялись бормотать друг другу заверения, что никак не могут проиграть.
— Я предлагаю один коготь, один клык и немного шкуры Повелителя Лета, — объявил господин Рауферег.
— Вам разрешили охотиться на Повелителя Лета? — недоверчиво спросил я. В Эренфесте ни одному рыцарю-ученику никогда не позволили бы присоединиться к охоте на Повелителя Зимы из-за присущей ей опасности. Возможно, Повелитель Лета был более слабым противником?
Господин Рауферег покачал головой, и его улыбка стала натянутой.
— Нет, но в прошлом году были выбраны двое моих рыцарей-телохранителей, и я весьма щедро заплатил им за небольшую часть причитавшихся им материалов.
— Действительно, ценная ставка, — хихикала Летиция. — А вы, господин Хильдебранд?
— Я предлагаю магический камень Повелителя Лета.
Если бы в тот момент я пил чай, то наверняка подавился бы им.
— Вы не шутите? — ахнул я. — Как вам удалось заполучить такой редкий материал?
Потирая затылок, он признался:
— Вообще-то, это был подарок от матушки.
— Вы правда собираетесь ставить нечто подобное на кон в диттере?
— Что ж, именно это одобрила госпожа Ханнелора.
Летиция обеспокоенно посмотрела на него.
— А как же чувства вашей матери?
— Она сказала, что если я не могу защитить камень, то должен стать достаточно сильным, чтобы либо вернуть его, либо добыть новый самостоятельно.
Прости, господин Хильдебранд, но у меня уже были планы на этот магический камень. Удачи тебе в будущей битве с Повелителем Лета.
Лучшего огненного ингредиента для магического камня помолвки и желать было нельзя. Победа в диттере, в который моя невеста пробилась, выполнив задание для помолвки, лишь добавляла ему совершенства. Это было именно то, на чём отец непременно настоял бы.
Кроме того, если мне позволено подарить Летиции лишь пять амулетов, мне придётся вместить в её магический камень помолвки как можно больше защит, а для этого мне понадобится нечто как минимум такого качества. Дядя наверняка сделал бы не меньше.
— А что поставите на кон вы двое? — спросил господин Рауферег.
Летиция и я слегка кивнули друг другу. Мы заранее обсудили ставки, и, когда я мягко напомнил ей, что она буквально приставляла нож к моему горлу, она согласилась предоставить их.
— Мы поставим на кон двух регишей, — сказал я.
Мальчики недоумённо посмотрели на нас.
— Что можно сделать с регишами?
Летиция улыбнулась и объяснила:
— Если у вас есть все семь стихий, из их чешуи можно сделать радужные магические камни.
Рауферег выглядел не слишком убеждённым, но Хильдебранд пояснил:
— Из них можно создавать потрясающие магические инструменты, которые почти гарантируют победу в диттере!
— Принимается! Теперь давайте определим дату и подпишем контракт.
Мы договорились сыграть через неделю, в день земли, так что времени на подготовку с Летицией у меня оставалось немного. Самое раннее мы могли провести стратегическую встречу через три дня, и на проработку деталей у нас оставалось всего четыре дня.
* * * * *
Летиция начала первую такую встречу словами:
— Они умеют создавать щит Шуцерии и, полагаю, используют его, чтобы защищать своё сокровище.
— Это усложняет дело, — вздохнул я.
Впрочем, это было логично. Дункельфегер видел, как мои братья и сестры использовали щит разными способами, чтобы одерживать победу, а с учётом того, что члены герцогской семьи стали чаще появляться в храме, это было лишь вопросом времени.
Пожав плечами, я продолжил:
— Но это не повод для особого беспокойства. Нам не обязательно забирать их сокровище, чтобы победить. Нужно лишь продержаться до конца ограничения по времени, сохранив своё сокровище в безопасности. Если вы защитите его щитом Шуцерии и останетесь внутри своего ездового зверя, всё будет хорошо.
Летиция поджала губы и тихо вздохнула.
— Не думаю, что всё будет так просто.
Увидев мой вопросительный взгляд, она объяснила:
— Я собрала как можно больше информации о наших противниках. Господин Рауферег и господин Хильдебранд несколько раз были в одной команде за последние два года — и здесь, в академии, и в Дункельфегере. Благодаря этому опыту их координация движений безупречна, в отличие от нашей: у нас почти нет опыта в диттере — ни парном, ни обычном. Это очевидная слабость, о которой они прекрасно знают. Нам придётся найти способ её компенсировать. Кроме того…
С каждой новой порцией информации, которой она делилась, я становился всё меньше и меньше, пока не уменьшился до размеров песчинки на полу. Именно об этом говорила Шарлотта, когда мы пили чай в Эренфесте. Наблюдая за тем, как искусно Летиция, всего на год старше меня, выполняет именно те действия, за невыполнение которых сестра упрекала меня, я понял, насколько неподготовленным на самом деле был, когда поступил в академию.
Нет нужды отчаиваться. Я уже не тот, каким был тогда, — успокаивал я себя. Вернувшись с обряда посвящения, я поручил своим служащим собрать всю возможную информацию о моих противниках, и, хотя расследование Летиции выявило больше, я всё же был доволен тем, что сделал шаг в правильном направлении. Мне оставалось лишь продолжать расти.
— Значит, если вы оставите меня в тылу защищать наше сокровище, — сказала она, изложив результаты исследования, — вам придётся в одиночку противостоять господину Рауферегу и господину Хильдебранду.
— Если только один из них не будет поддерживать свой щит, — заметил я.
— Да, — признала она, — но они могут использовать магический инструмент вместо молитвы.
— Магический инструмент?
— Разве ваш брат не подарил госпоже Ханнелоре магический инструмент, создающий щит, во время их диттера за невесту?
— Ах да, — сказал я. — Но он продержался всего несколько мгновений. Чтобы он оставался активным всю игру, потребовалось бы гораздо больше маны, чем он мог накопить.
Она посмотрела на меня в упор.
— У служащих Дункельфегера были годы, чтобы решить эту проблему.
— И они направили бы на это все свои ресурсы, — со вздохом признал я. — Если они всё-таки используют магический инструмент, у меня будет лишь короткое время, чтобы вывести одного из строя, пока другой будет приводить его в действие.
Летиция снова поджала губы, окинув меня оценивающим взглядом.
— Что? — потребовал я.
Она не сразу ответила:
— Как думаете, сможете ли вы это сделать, учитывая, насколько они оба сильны?
Жар пополз по моей шее, и я опустил взгляд в чашку с чаем, чтобы скрыть свой стыд. Я считал себя сильным, но она показала мне, насколько я на самом деле слаб. Неудивительно, что она не была во мне уверена.
— Физическая сила — не единственный фактор, определяющий победу, — сказал я, обращаясь скорее к себе, чем к ней. — Служащие-ученики Эренфеста создали несколько магических инструментов, которые должны склонить чашу весов в нашу пользу.
После того как я объяснил, что именно они создали, она медленно кивнула.
— Они могут сработать, но эти инструменты уже использовали в предыдущих диттерах. Нам следует ожидать, что они разработали способы справляться с ними.
— Да, но без штапа противостоять некоторым из них будет непросто, — сказал я. — По крайней мере, они выиграют для нас время. Кроме того, неважно, как я покажу себя в бою, если вы сможете оставаться внутри своего ездового зверя и поддерживать щит до самого конца.
Она неохотно кивнула.
— Наверное.
Я в замешательстве наклонил голову, заметив её неуверенность.
— Вы переживаете, что они вас подавят, или что у вас закончится мана?
Учитывая её запас маны, любой из этих вариантов казался крайне маловероятным.
— Нет, но… — Она прищурилась. — Раз уж вы сами об этом заговорили, мне интересно сравнить ваш запас маны со своим.
И снова невыносимый жар смущения залил моё лицо. Возможно, маны у меня было меньше, чем у неё, но она не знала, что мне передали её метод сжатия. Хотя она владела им дольше, я сомневался, что она регулярно доводила себя до магической тошноты, как это делал я.
— Не о чем беспокоиться, — заверил я её. — К моменту выпуска я сделаю всё возможное, чтобы сравняться с вами.
Её щёки порозовели, а на губах появилась лёгкая улыбка. Впрочем, она быстро скрыла её и сказала:
— Надеюсь. Было бы жаль, если бы из-за самоуверенности вы дали ложное обещание.
Уголок моего глаза дёрнулся, когда меня захлестнул гнев — в основном на самого себя за то, что я не мог возразить ей после того, как она с лёгкостью выполнила моё «невыполнимое» задание для помолвки. Натянуто улыбнувшись, я сказал:
— Вы сами увидите, что это правда, когда я освою восприятие маны.
— Вот как? — спросила она, насмешливо приподняв бровь. — Что ж, буду ждать. Буду молиться, чтобы не разочароваться.
О, я не разочарую вас, — подумал я. Я буду сжимать ману сильнее, чем когда-либо, пока не превзойду вас. Вот увидите.
— Ладно, давайте обсудим магических животных, — предложил я. — Вы уже сказали, каких из них они, скорее всего, будут захватывать, так что давайте выберем своих. Оно должно быть достаточно маленьким и слабым, чтобы я мог перевозить его самостоятельно. Однако оно не должно быть настолько маленьким и слабым, чтобы они смогли легко его убить.
— Я не слишком хорошо знакома с магическими животными, — призналась она. — Полагаю, у вас уже есть какие-то идеи?
Хитро ухмыльнувшись, я взял у своего служащего экземпляр знаменитых учебных записей Леоноры. Наконец-то нашлась область, в которой я безусловно её превзошёл!
— Конечно же, я пришёл подготовленным. — Я разложил на столе нужные страницы и перечислил преимущества и недостатки каждого варианта.
Когда я закончил, она ещё немного изучала записи и пробормотала:
— Так вот как им удавалось так хорошо играть в диттер на скорость.
У меня всё внутри упало. Я не подумал, что, показав ей несколько листков бумаги, раскрою одну из тайн Эренфеста. Судя по тому, что я успел узнать о Летиции, я не сомневался, что она найдёт способ развить полученную от меня информацию и обратить её на пользу Аренсбаха.
Я был идиотом.
Нет, сказал я себе. Мне не следует считать это провалом, а возможностью чему-то научиться. Она лишь показала мне, что я всегда должен держать глаза открытыми и искать возможности, которыми можно воспользоваться. Я учту этот урок.
— На кого из них вы собираетесь охотиться? — спросила она, вырвав меня из задумчивости.
Я достал три листка бумаги и сказал:
— Выберу одного из них — в зависимости от того, кого я найду первым.
Она кивнула.
— Я доверяю вашему суждению.
Я улыбнулся в ответ, довольный тем, чего нам удалось добиться на первой встрече.
— Рад, что мы так быстро смогли наметить основной план.
— Господин Мельхиор, что вы имеете в виду? — спросила Летиция с приторно-снисходительной улыбкой. — Это было лишь начало. Нам ещё предстоит обсудить, что делать с их щитом.
Я замер. Услышав, что они будут использовать щит Шуцерии, я настолько сосредоточился на победе, которую можно было одержать, дождавшись истечения времени, что не подумал о других возможностях. И снова Летиция указала на очередной изъян, который мне предстояло исправить. Отчасти я был благодарен за то, что такие слабости раскрывались в более уединённой обстановке, но не мог не испытывать раздражения из-за их огромного количества, обнаруженного ею всего за одно чаепитие.
Что ж, если ничего другого не выйдет, женившись на Летиции, я быстро стану таким же безупречным, как дядя.
— Если они используют молитву, — сказал я, — нам нужно лишь как следует их отвлекать, поскольку для её поддержания требуется определённая концентрация. Однако если они используют магический инструмент, я не уверен, что мы сможем многое сделать. Ни один из нас не может создать плащ Бога Тьмы без штапа, а у нас в Эренфесте нет ничего похожего на Щит Тьмы. А у вас есть?
Она покачала головой.
— Если мы не сможем пройти сквозь него, нам придётся его разрушить.
— Может, я смогу пробить их щит с помощью магических инструментов, — предложил я.
Летиция приложила руку к щеке и несколько мгновений обдумывала моё предложение.
— Когда я только научилась создавать щит, он был не таким сильным, как сейчас, но даже тогда выдержал несколько мощных атак высших дворян и пару атак отца. Даже если их щит окажется слабее, магические инструменты должны быть чрезвычайно мощными, чтобы это сработало.
— Да, — согласился я, — и господин Аларик был так добр, что приготовил для меня несколько таких. Возможно, их будет достаточно, чтобы разрушить щит.
Её глаза расширились.
— Господин Аларик?.. Страшно даже думать, на что они способны. Если их окажется недостаточно, то за ближайшие несколько дней мы всё равно не сможем раздобыть ничего более подходящего.
Что она знает о господине Аларике такого, чего не знаю я? — подумал я. Всё, что мне удалось о нём узнать, — это то, что он любит исследовать что-то новое и считается одарённым служащим. О мощности его магических инструментов я почти ничего не слышал. После нашего матча диттер мне нужно будет расспросить Летицию об этом подробнее.
— Значит, если мы не сможем пробить его, — сказал я, — думаю, нам больше ничего не остаётся.
Летиция долго задумчиво подпирала подбородок, тихо напевая себе под нос.
— Интересно…
— Хм? У вас есть какая-то идея? — подначил я.
После долгой паузы она покачала головой.
— Нет. Даже если мне удастся получить одобрение, скорее всего, это не сработает.
Тогда зачем вообще было об этом говорить?
Я скрыл досаду за улыбкой и сказал:
— Возможно, визит Шлафтраума вновь вдохновит нас.
— Похоже, Дрефангуа с необычайной быстротой и благодатью сплела наши нити, — согласилась она. — Буду ждать, когда наши нити снова пересекутся.
Нам удалось встретиться лишь ещё раз, поскольку ей пришлось неожиданно вернуться домой, что фактически вдвое сократило и без того короткое время на подготовку. Я надеялся, что сделанного за столь короткий срок окажется достаточно.
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    Сердце колотилось у меня в горле, пока я ощупывал мешочки, карманы и ремни, ещё раз проверяя, на месте ли мои магические инструменты и зелья. Летиция, держа шлем под мышкой, ободряюще улыбнулась мне и сказала:
— Это всего лишь дружеская игра. Даже если мы проиграем, ставки не слишком высокие.
Может, и нет, но гордостью я точно поступлюсь, подумал я. Я с трудом мог представить себе, какой стыд испытаю, возвращаясь в общежитие после поражения — после всех моих самоуверенных разговоров о победе. Будущая победа вернула бы мне достоинство, но до тех пор боль никуда бы не делась. Всё усугубляло и то, что диттер пришли посмотреть все студенты Дункельфегера и половина студентов Эренфеста.
Решив сосредоточиться на настоящем, я спросил:
— У вас есть инструменты, которые я вам дал?
Она кивнула.
— А вы помните, что делать с незаметной взрывчаткой?
— Разложить вокруг базы, но оставить свободным проход, чтобы без опаски занести сокровище.
Я прищурился, оглядывая её.
— Где ваше оружие?
— Там, — сказала она, указывая на небольшую стопку коробок, в которых лежали дополнительные магические инструменты.
— А с собой вы его не взяли, потому что…?
— Достану, если понадобится, — сказала она. — Моя задача — поддерживать щит, и, как вы сказали, они не смогут подавить мою ману и добраться до меня, пока я внутри своего ездового зверя.
Я едва не сказал, насколько это было глупо, но промолчал. Это была та самая девушка, которая сумела получить и выполнить задание для помолвки у хорошо охраняемого кандидата в герцоги. Она доказала, что более чем способна разрабатывать стратегии, поэтому я, хоть и неохотно, доверился её осуждению.
— Ладно! — окликнул нас Рауфен, подзывая к себе. Сняв шлем, я присоединился к нему и господину Рауферегу в центре поля, где мы пожали друг другу руки. Профессор быстро объяснил правила, пожелал нам обоим хорошей игры в диттер и велел возвращаться на свои стороны. Когда я добрался до Летиции, профессор уже стоял у колокола.
Как только прозвенел колокол, мы с господином Рауферегом создали ездовых зверей и помчались к ближайшему лесу. Я следил за ним, пока он не скрылся среди листвы, а затем сосредоточился на поисках сокровища.
Вскоре я наткнулся на шнефельд. Благодаря его покладистому нраву Летиции будет проще удерживать его в плену, чем, например, фетце. Проблема заключалась в том, что он был слишком большим и тяжёлым, чтобы я мог поймать его сетью и закрепить на своём ездовом звере.
Однако я это предусмотрел.
Мой ездовой зверь изменил форму, пока я летел к шнефельду, превратившись в львинобуса. Я расширил заднюю часть, но оставил её пустой, а между ней и кабиной разместил барьер маны, чтобы магическое животное не могло на меня напасть. Воспользовавшись трюком Розмайн во время её диттера в Дункельфегере, я открыл люк снизу и опустился сверху на шнефельда, заперев его внутри. Мысленно закрыв люк, я снова направился к стадиону.
Было трудно понять, где Летиция разложила взрывчатку, — так и было задумано, — но, усилив зрение, я смог найти безопасный путь на базу. Зависнув над ним, я крикнул:
— Готова?
— Да!
После этого я открыл люк в нижней части ездового зверя и сбросил шнефельда в центре базы. Несколько мгновений спустя вокруг него появился щит Шуцерии.
Теперь, когда наше сокровище было в безопасности, пришло время перейти в наступление.
Я помчался вниз по полю, вернул своему ездовому зверю форму льва и вытащил лук из-за спины. Выражение лица Хильдебранда скрывали маска и шлем, но я представил, как он ухмыляется, доставая меч и бросаясь на меня.
Вот тебе первая порция гнева, господин Хильдебранд, усмехнулся я, выпуская стрелу.
Он поднял щит, чтобы заблокировать стрелу, но в момент столкновения она взорвалась, окутывая его облаком красного порошка, и сила взрыва едва не сбросила его с ездового зверя. Резкий крик боли разнёсся по полю, и мне пришлось сдержать смех. Маска, возможно, и не позволила ему вдохнуть жгучий порошок, но глаза она не защищала.
Через несколько мгновений его окутала вода. Вашен исчез, когда Хильдебранд выбросил использованный магический инструмент, но я уже нанёс следующий удар.
И снова он заблокировал мою стрелу, но на этот раз она взорвалась, превратившись в колючие лозы. Действуя с быстротой, о которой я даже не подозревал, он отбросил щит в сторону, позволив лозам обвиться вокруг него, пока тот падал на землю.
Эта уловка позволила мне пролететь мимо него к месту, где Рауферег стоял рядом с их сокровищем — тоже шнефельдом, — возясь с магическим инструментом. Если бы я успел добраться до него до того, как он установит щит, то смог бы нанести один удар. Этого было бы недостаточно, чтобы убить их сокровище, но это хотя бы немного его ослабило бы. Я достал лук и приготовился стрелять.
— Попался!
Цокнув языком, я пригнулся, чтобы уклониться от удара Хильдебранда сзади, и убрал лук. Когда я достал меч, щит уже поднялся, лишив меня возможности атаковать их сокровище.
Я был так близко! Я практически чувствовал, как мана щита потрескивает по моей коже.
Хильдебранд нырнул следом за мной, и я поднял меч, чтобы заблокировать его удар. Если бы я применил усиление хоть на мгновение позже, то лишился бы клинка. Даже вложив все силы в руки, я всё равно почувствовал, как от его удара задрожали кости, а ладони почти онемели.
— Вижу, ты не промах, — процедил я сквозь стиснутые зубы.
Он прищурился с усмешкой.
— Теперь я кандидат в герцоги Дункельфегера.
Наши клинки встретились ещё несколько раз, и каждое столкновение отдавалось во всём моём теле.
— Ты тоже неплох.
Я не мог ответить, поскольку был вынужден полностью сосредоточиться на том, чтобы поспевать за ним. Чем дольше я пытался держать его на расстоянии, тем больше царапин и порезов получал. На господине Хильдебранде их было не меньше — благодаря моим защитным амулетам, — но, похоже, он почти этого не замечал.
Если я позволю ему продолжать в том же духе, он изведёт все мои амулеты.
— Я иду, господин Хильдебранд!
От голоса господина Рауферега сердце подскочило к горлу. Я едва держался против господина Хильдебранда. Как и предупреждала Летиция, я не смог бы противостоять им обоим одновременно. Если я ничего не предприму, мне несдобровать.
Господин Хильдебранд нанёс особенно мощный удар по поднятому мной мечу и отбросил меня назад. Я по инерции продолжил движение, чтобы увеличить расстояние, но он не дал мне такой возможности. Он уже почти настиг меня.
За время одного вдоха я успел сунуть руку в один из мешочков, схватить горсть магических инструментов и бросить их в противника прямо перед тем, как тот вошёл в радиус удара.
Свет, способный затмить саму Богиню Света, обжёг мне глаза, яростно сияя даже сквозь закрытые веки. В барабанные перепонки ударил рёв, за которым последовал резкий, оглушительный звон, заглушивший всё остальное. Из лёгких выбило дыхание, и мне потребовалось несколько мгновений, чтобы судорожно вдохнуть хоть немного.
Именно тогда меня пронзила боль.
Жар широко и глубоко распространился по коже лица, начиная с подбородка и постепенно охватывая всё лицо. На носу, лбу и ушах жжение было не таким сильным, вероятно, благодаря шлему, зато на щеках вспыхнуло со всей силой Лейденшафта. Более слабый жар распространился по передней части тела и рукам, но всё это меркло по сравнению с острой болью, пронзившей грудь и не позволявшей сделать полный вдох. Пульсирующая боль окутала и пронзила всё тело, лишив меня возможности двигаться.
Свет сменился с болезненно-белого на безмятежно-синий. Я не сразу понял, что это было, пока не ощутил спиной безжалостно твёрдую землю. Я смотрел в небо.
Тёмное пятно на фоне синевы быстро увеличивалось, пока почти полностью не заслонило её, а затем приземлилось рядом со мной.
Резкий щелчок отдался в руке и проник в самую душу. Звон в ушах заглушил хруст ломавшихся костей и мой крик.
Зрение достаточно прояснилось, чтобы я смог распознать копыто ездового зверя, прижатое к моей правой руке. Левая рука бесполезно шарила по земле в поисках меча, но, конечно, его там не было. Даже если бы меч всё ещё был у меня, он всё равно находился бы справа.
Но об этом я думать не мог. Боль поглотила меня, и в голове крутилась лишь одна мысль:
Пусть боль прекратится! Пусть боль прекратится! Пусть боль прекратится!
Наконец копыто поднялось, но едва я начал с облегчением переводить дух, оно снова обрушилось на мою руку, вырвав из моего сорванного горла очередной крик, которого я не услышал.
Агония усилилась вдвое, когда оба копыта с силой вдавились в мою руку, а затем ездовой зверь взмыл в воздух и устремился прочь от меня.
Зелье. Возьми зелье. Оно на ремне. Достань его.
Моя левая рука поднялась, зависнув всего в нескольких сантиметрах над землёй, и медленно двинулась к ремню. Я провёл пальцами по коже, пока не коснулся холодного стекла. Пальцы обхватили флакон и вытащили его, отчего я прошипел от усилившейся боли.
Открой крышку. Поднеси ко рту. Проглоти.
Рациональная часть моего мозга, отдававшая команды, не понимала, как трудно открыть зелье одной рукой, особенно когда каждая часть тела кричала от боли. Мне удалось снять крышку, и я снова прошипел, поднося флакон к губам и вливая зелье в рот.
Отвратительная, невыносимая горечь растеклась по языку и поднялась к носу. Казалось, её вкус чувствовался даже в ушах. Горло судорожно сжималось, вызывая рвотные позывы, но я сомкнул губы и стиснул зубы, заставляя желудок принять зелье.
Почти сразу моя мана начала восполняться, и я медленно стал исцеляться. Собрав все силы, я приподнялся, сдерживая очередной крик, когда правая рука сдвинулась, и попытался сориентироваться.
Первым, что я заметил, был господин Хильдебранд, лежавший в нескольких десятках шагов от меня. Мне даже не пришлось усиливать зрение, чтобы понять, в каком ужасном состоянии он находился. Маски на нём не было, и теперь были видны сильные ожоги на нижней половине лица. Если бы он не держал зелье у почерневших губ, я бы решил, что он мёртв или почти при смерти. Однако зелье должно было поддержать его жизнь, избавляя меня от самого непосредственного беспокойства. После игры я смогу его исцелить.
Краем глаза я заметил движение и посмотрел вдаль по полю. В мою сторону стремительно приближался большой светло-зелёный объект. Когда он пронёсся над головой, щит вокруг сокровища Дункельфегера начал потрескивать. Когда объект рванул к сокровищу, я понял, что это ездовой зверь Летиции.
Неужели она собирается подавить щит, врезавшись в него?! Хотя бы сначала попробуй использовать все инструменты, которые я тебе дал!
К моему огромному облегчению, Летиция не обрушилась на искрящийся щит, а приземлилась перед ним. Когда её ездовой зверь исчез, потрескивание и щелчки усилились.
Я был не настолько глуп, чтобы принять за совпадение то, что инструмент начал выходить из строя ровно в тот момент, когда она приблизилась к нему.
Она что-то делает, чтобы ослабить щит Шуцерии. Но что именно?
Она вынула руку из-под плаща, и ответ стал мне ясен. В руке она держала золотой меч, украшенный драгоценными камнями и сияющий нерастраченной маной.
Она принесла меч Эйвилиба из храма Аренсбаха.
Когда я сказал ей, что в присутствии меча щит слабеет, я не ожидал, что она притащит сюда настоящий божественный инструмент! Ауб Аренсбах сошёл с ума, раз позволил вынести такую ценность из герцогства ради матча в диттер с небольшими ставками?!
Меч обрушился на щит, сверкнув яркой вспышкой. По стадиону разнёсся громкий щелчок, и щит исчез. Сокровище Дункельфегера оказалось беззащитным.
Едва меня охватило волнение, как раздался ещё один взрыв. Дальше по полю господин Рауферег лежал в нескольких шагах от нашей базы — оглушённый и раненый, но явно не в таком тяжёлом состоянии, как господин Хильдебранд и я, поскольку уже пытался сесть. Наш шнефельд съёжился, прижавшись к земле, и был покрыт кровью и ожогами. Должно быть, господин Рауферег подорвал один из зарядов нашей взрывчатки, а поскольку Летиция не могла одновременно поддерживать щит и орудовать мечом Эйвилиба, наше сокровище осталось без защиты.
Однако шнефельд всё же пережил взрыв, хотя едва-едва. Господину Рауферегу достаточно было бы дыхнуть в его сторону, чтобы прикончить его.
У меня оставалось всего несколько мгновений, чтобы переломить ход событий.
Моя рука всё ещё исцелялась, и, даже если бы это было не так, сокровище Дункельфегера всё ещё было в хорошем состоянии. Чтобы убить его, потребовалось бы больше одного удара, а времени у меня хватало лишь на один.
Хотя это уже не имело значения: взрыв и падение лишили меня оружия. Взрывом меч унесло Бог знает куда, а лук переломился пополам.
У Летиции есть оружие!
Я крикнул ей:
— Госпожа
Я замер.
Летиция обмякла на земле, израсходовав всю ману после использования меча Бога Жизни.
А шнефельд бросился на неё.
Нет!
У меня не было оружия, а рука была сломана. У меня имелись магические инструменты, но Летиция находилась слишком близко к магическому животному, чтобы я мог ими воспользоваться. Единственным, что у меня оставалось, помимо быстро восстанавливающейся маны, был мой ездовой зверь.
Если это всё, что у меня было, чтобы защитить Летицию, то, клянусь богами, я спасу её.
Я создал вокруг себя львинобус и полетел прямо на шнефельда, а приблизившись к магическому животному, развернулся боком. Прямо перед столкновением я открыл обращённую к нему боковую стену и позволил ему влететь внутрь, быстро восстановив стену за ним. Прежде чем он успел обратить внимание на меня, я выкатился через дверь со стороны возницы и вскрикнул, когда моя заживающая рука ударилась о твёрдую землю. Однако времени заняться ею не было. Мне предстояло убить магическое животное.
Я представил, как крыша моего ездового зверя опускается, словно пресс для сока на парý. Поначалу это было довольно легко, но когда она упёрлась в шнефельда, мне пришлось тратить гораздо больше маны, чтобы продолжать давить. От резкого толчка маны магическое животное закричало, и его пронзительный крик едва успел начаться, как оборвался. Его сменили хруст ломавшихся костей и чавканье раздавленной плоти.
Мана внезапно хлынула из меня мощным всплеском, когда магическое животное исчезло, из-за чего мой ездовой зверь чуть не расплющился, словно раздавленное парý, прежде чем я остановил поток. Когда я развеял львинобус, магический камень шнефельда упал на землю. К счастью, вместе с ним не появилось ни крови, ни внутренностей. Не годилось спасать Летицию лишь для того, чтобы тут же подвергнуть её такому неприятному зрелищу.
Опасность миновала, и я поспешил к Летиции, которая как раз пыталась сесть.
— Госпожа Летиция! — воскликнул я. — Вы в порядке?!
Она устало улыбнулась.
— Да. Я просто израсходовала слишком много маны.
Я осмотрел её с ног до головы и, убедившись, что видимых повреждений нет, почувствовал, как паника отступила.
Это было плохо: лишь паника сдерживала мою ярость.
Я протянул ей инструмент, блокирующий звук, и, как только он оказался у неё в руке, я закричал:
— Что ты творила?! Ты совсем идиотка?!
У неё отвисла челюсть, а большие голубые глаза расширились.
— Ты полностью оставила себя беззащитной! — окрикнул я, не дожидаясь ответа. — Если бы я не среагировал достаточно быстро, это магическое животное…! Ты даже не могла защищаться! Зачем ты так поступила?!
— Я не знала, что меч так сильно осушит мою ману…
— И это ещё не всё! — воскликнул я. — Ты принесла на поле битвы неиспытанное оружие — да ещё и божественный инструмент! Что, если бы меня здесь не было? Что, если бы я не успел вовремя остановить шнефельда? Тебя могли отправить на высокую лестницу только потому, что ты выжила из ума, покинула свой пост и воспользовалась незнакомым оружием, чтобы… чтобы… чтобы что?! Чего ты вообще пыталась добиться?! Если ты так хотела победить в игре, тебе всего лишь нужно было ждать. Не было никакой причины подвергать себя опасности.
Её светлые брови сошлись, а губы сжались в тонкую линию.
— Господин Рауферег был настолько взбешён, что полностью проигнорировал наше сокровище и напал на тебя, когда ты едва мог двигаться. Я не могла стоять сложа руки и смотреть, как он продолжает причинять тебе боль.
— Да, мне было больно, но это не причина подвергать себя опасности!
— Как я могла ничего не делать, услышав твой крик?! — выплюнула она, и от её резкого упрёка я потерял дар речи. — Я должна была его остановить и знала, что смогу сделать это, отвлекая его или закончив игру.
— Погоди, что? — спросил я.
Она продолжила, словно не слышала меня:
— Я не знала, сработает ли меч, но знала, что для этого придётся снять наш щит. Если бы мне не удалось закончить игру, я думала, что он хотя бы оставит тебя в покое, увидев, что наше сокровище беззащитно.
— Почему тогда просто не напала на него?
Она фыркнула:
— Возможно, однажды мне и удалось застать тебя врасплох, но это не значит, что я могу сражаться с полностью подготовленным кандидатом в герцоги Дункельфегера. Он слишком хорошо обучен, чтобы я представляла для него хоть какую-то угрозу.
— Ты не ошибаешься, — неохотно признал я, — но тебе не следовало подвергать себя такому риску ради меня. Господин Рауферег не собирался отправлять меня на высокую лестницу.
— Возможно, и нет, — согласилась она, — но, ослеплённый яростью, он мог зайти неизвестно как далеко. Я не желаю сидеть сложа руки и смотреть, как пытают моего будущего консорта, особенно если у меня есть сила это остановить. Можешь отчитывать меня сколько угодно, но я не раскаюсь. Приоритет Ауба — заботиться о своих людях. Ты мой, поэтому я должна тебя защищать.
От её прямых слов моё лицо вспыхнуло, а сердце ёкнуло.
Нет, сейчас не время поддаваться красивым словам!
Я покачал головой, отгоняя эти мысли.
— Ты ошибаешься, — настаивал я. — Аубы должны ставить собственную безопасность выше безопасности супругов. Герцогство может существовать без консорта, но без своего Ауба оно не обойдётся. Ты моя, и я должен тебя защищать, а не наоборот, так что больше никогда не подвергай себя опасности ради такого, как я. Что бы я вообще без тебя делал?
Я мог бы окрасить основание и стать вместо неё Аубом Аренсбахом, но кто захотел бы следовать за бывшим консортом, позволившим своему Аубу подняться по высокой лестнице? Возможно, если бы наши дети были достаточно взрослыми, чтобы унаследовать место, это не стало бы большой проблемой, но я никогда не смог бы посмотреть им в глаза, зная, что не сумел защитить их мать. Для меня не было бы будущего, если бы я позволил Летиции вознестись на высокую лестницу, хотя должен был прятать её в своём плаще, а я не смог бы как следует спрятать её, если бы она решила всякий раз, когда мне угрожала опасность, выскакивать из-под него. Ей нужно было понять, что я смогу сделать всё возможное, чтобы защитить её и Аренсбах, только если смогу рассчитывать на то, что она будет действовать по нашему плану и не станет поступать опрометчиво и непредсказуемо.
Щёки Летиции светились благородным цветом Гедульриха под лучами Лейденшафта, а голубые глаза опустились, словно она обдумывала, как мне ответить.
Однако прежде чем она успела что-либо сказать, наше внимание привлёк напряжённый крик Шарлотты:
— Мельхиор!
Забрав инструмент блокировки звука, я повернулся к приближавшимся сестре и последователям. Следом за ними шли окружение Летиции и профессор Гудрун. Все они выглядели потрясёнными. Моё лицо исказилось так же, когда гнев и беспокойство отступили, а тело пронзила боль. К счастью, боль была не такой сильной, как прежде, но всё ещё не позволяла сосредоточиться.
Шарлотта поспешила ко мне настолько быстро, насколько позволяли приличия, и протянула руку, но остановилась, едва не коснувшись меня.
— Вижу, зелье уже помогло, но состояние всё ещё довольно тяжёлое.
Её взгляд заметался по арене, а затем остановился на чём-то позади меня.
— Хорошо, Вильфрид, госпожа Ханнелора и профессор Рауффен ведут сюда остальных. Ты можешь идти?
Когда я кивнул, она сказала:
— Тогда идём со мной. Прошу и вас присоединиться к нам, госпожа Летиция.
Когда я попытался протянуть левую руку невесте, они с сестрой отчитали меня, поэтому мне пришлось позволить ей идти без положенного сопровождающего. Я был благодарен, что мне не пришлось терпеть вызванную этим боль, но всё равно это казалось неправильным.
— Здесь подойдёт! — крикнул Вильфрид, и госпожа Ханнелора остановила свой шмилобус, после чего открыла дверцы с обеих сторон. Несколько рыцарей окружили шмилобус и вытащили из его задней части господина Рауферега и господина Хильдебранда. Первый мог идти сам, хотя и нуждался в минимальной поддержке, но на нём всё ещё виднелись глубокие рваные раны, которые не могла причинить взрывчатка.
Проверив, я убедился, что один из моих более сильных защитных амулетов израсходован. Должно быть, он сработал, когда господин Рауферег сломал мне руку.
Это ужасный амулет. Надо будет учесть это, когда я стану делать амулеты для Летиции.
Господин Хильдебранд перенёс всё гораздо хуже, чем его двоюродный брат. Его пришлось вынести из ездового зверя. Самые тяжёлые ожоги уже исцелились, но состояние его всё ещё оставалось ужасным.
— Вы уверены, что не хотите отнести их в общежитие для исцеления, госпожа Ханнелора? — спросил профессор Рауффен, нахмурившись и протянув руки, словно готовился в любой момент подхватить мальчика.
— Так будет быстрее, — ответила она.
— Тогда я доверюсь вашему решению.
Он скрестил руки на груди, с тревогой наблюдая за двумя кандидатами в герцоги.
Когда они оба расположились на земле, Шарлотта сказала:
— Мельхиор, госпожа Летиция, пожалуйста, присоединитесь к ним, чтобы я могла вас исцелить.
— Подождите, — окликнул Вильфрид. — Госпожа Летиция, не могли бы вы на время передать кому-нибудь Меч Эйвилиба? Я боюсь, что из-за него вы не сможете получить благословение: Фрютрена никогда не станет исцелять Бога Жизни.
— А, понятно.
Она подозвала одну из своих слуг и передала ей меч.
— Проследи, чтобы с ним ничего не случилось.
— Да, госпожа.
Когда мы опустились на колени рядом с противниками, а остальные отошли в сторону, Шарлотта призвала посох Фрютрены и начала короткую молитву. Магический камень наверху засиял ярко-зелёным светом, и мана, хлынувшая из него и пролившаяся на нас, тоже засияла тем же светом. Боль исчезла, и я проверил состояние кандидатов в герцоги Дункельфегера. Через несколько мгновений они уже стояли на ногах, словно никогда не получали ран.
— Это потрясающе, — выдохнул господин Хильдебранд. — Одним заклинанием вы вернули меня от подножия высокой лестницы к состоянию полного здоровья. Я никогда не видел ничего подобного.
— Видите? — сказал один из студентов Дункельфегера, стоявших в стороне, предположительно кто-то из их последователей. — Я и не шутил, когда рассказывал, как Святая Зла исцелила господина Хайсхица после того, как он сыграл в диттер с Повелителем Зла в мой первый год!
Святая Зла? — подумал я, но сейчас было не время спрашивать.
— Я чувствую себя лучше, чем когда-либо! — заявил господин Рауферег, потрясая кулаком в воздухе.
— Да, хотя я не была ранена, я всё ещё чувствую, как ко мне возвращаются силы, — сказала Летиция.
— Вам всё ещё нужно будет пройти осмотр, когда вернётесь, — сказал профессор Рауффен.
— Да, нам нужно будет осмотреть твою руку, — согласилась Шарлотта, развеивая штап. — Как ты себя чувствуешь?
Я пошевелил рукой и кивнул.
— Всё в порядке.
— Превосходно, — сказала профессор Гудрун. — Тогда после возвращения у вас не должно возникнуть проблем с тем, чтобы высидеть лекцию.
Я сглотнул. Мне совсем не хотелось этого делать, но я не хотел потом выслушивать ещё более суровую лекцию, поэтому придётся, несмотря на усталость, собраться с духом и всё выдержать.
— Как бы мне ни было неприятно видеть, как победителя диттера отчитывают, — вздохнул профессор Рауффен, — здесь это необходимо.
— Погодите, мы победили? — спросил я.
— Мы победили? — переспросила Летиция.
— Да, разве вы не слышали, как я объявил результат?
— Нет.
Господин Рауферег одарил меня ледяным взглядом и цокнул языком, а господин Хильдебранд громко оплакивал потерю магического камня. Профессор же, напротив, сиял от чистой радости.
— Да! Какой невероятный диттер! Я никогда не видел, чтобы ездового зверя использовали подобным образом! Обожаю такие сюрпризы! Все кандидаты в герцоги Эренфеста и правда пошли в Ауба Александрии!
Я весь в дядю!
Сердце воспарило, а грудь наполнилась гордостью. Ничто не могло омрачить мой восторг, даже предстоящая лекция.
— Тем не менее, — продолжил профессор Рауффен, приняв более серьёзный тон, — кому-то придётся разобраться с тем, что произошло с этими магическими инструментами.
— Да, это будет одной из тем для обсуждения, — заверила его профессор Гудрун.
Длинная лекция?
Кого это волнует?
Ничто не могло омрачить моё настроение. Похвала профессора Рауффена доказала, что я добился того, чего хотел, — показал всем, что достоин называться учеником дяди.
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    После того как я проводил Летицию обратно в общежитие Аренсбаха и вернулся в общежитие Эренфеста, в общей комнате я лицом к лицу столкнулся с профессором Гудрун. От её леденящего взгляда у меня всё внутри задрожало.
Страшно, до чего же она похожа на Рихарду, когда злится!
Пока я готовился выдержать её гнев, к нам подошёл Вильфрид с совершенно бесстрастным лицом и спросил:
— Профессор Гудрун, позвольте мне взять это на себя?
Она долго смотрела на него, приподняв брови, а затем коротко кивнула.
Мой брат перевёл на меня тяжёлый взгляд, и, если бы его глаза не оставались зелёными, я бы поклялся, что он применяет ко мне cокрушение. Я знал, что он способен создавать пугающую ауру, но даже представить не мог, что от него может исходить такое давление — тем более направленное на меня.
Меня внезапно охватило желание умолять профессора Гудрун отчитывать меня вместо Вильфрида. По крайней мере, с ней я примерно представлял, чего ожидать. Вильфрид ещё никогда меня не отчитывал, и неуверенность в том, что меня ждало, наполняла меня ужасом. Мне потребовалась вся сила воли, чтобы заставить себя последовать за ним.
Мир исчез, когда его охристый плащ заполнил всё моё поле зрения. Он возвышался надо мной, словно гора, и его рост давил на меня тяжестью тихой силы. Его квадратные плечи казались небом — настолько широкими и далёкими они выглядели.
Мы вошли в зал для встреч, и, когда уселись, Леопольд, слуга Вильфрида, установил устройство для блокировки звука в пределах области. После того как он активировал его, все, включая моих последователей, вышли наружу. Звук закрывшейся за ними двери прозвучал с окончательностью падения меча Эйвилиба, и вместе с ним у меня ухнул желудок.
— Мельхиор.
От льда в голосе моего брата кровь у меня в жилах замерла, и мне потребовались все силы, чтобы выдержать его пылающий взгляд.
— Ты сегодня всё испортил. Ты ведь понимаешь это, да?
Рука сомкнулась на моём горле, и я сглотнул, превозмогая удушье. Мой голос звучал увереннее, чем я себя чувствовал, когда я ответил:
— Н-но я победил.
Его глаза вспыхнули.
— Ты думаешь, это единственное, что имеет значение?! — прорычал он, заставив меня отшатнуться. — Ты чуть не погиб и заодно чуть не погубил ещё одного кандидата в герцоги! Да ещё и бывшего принца!
— Н-но разве мы не должны быть готовы поставить на кон всё на поле? Экхарт всегда говорил…
Тяжесть обрушилась мне на грудь, когда в его светящихся глазах закружились радуги.
Мой брат, который всегда навещал меня с улыбкой, с радостью играл со мной в карты, находил время тренироваться со мной, с гордостью ходил со мной в храм и помогал мне изучать религиозные обряды, применял ко мне подавление.
Мои предательские глаза горели, пока гнев и печаль грозили сокрушить моё сердце прежде, чем это успеет сделать мана Вильфрида.
— К чёрту то, что говорил Экхарт! — взревел он. — Это должна была быть дружеская игра между первокурсниками и второкурсниками! Ни в коем случае дело не должно было доходить до применения смертоносной силы, идиот!
Давление ослабло, когда он замолчал, и я смог сделать полный вдох.
— Но в своём диттере за невесту ты тоже использовал некоторые из тех же инструментов и несколько божественных инструментов! — возразил я, когда ярость пересилила печаль. — Разве они не могут быть столь же смертоносными?
В нашем барьере, блокирующем звук, раздался треск, когда его кулак обрушился на стол, и я отодвинулся, чтобы, если стол сломается, он не упал мне на ноги.
— На кону было моё будущее! Ты даже ничем не рисковал! Всё, что ты мог потерять, — немного гордости! Не говори мне, что ты настолько глуп, чтобы считать это одним и тем же!
Я не мог с этим спорить, но не собирался позволять ему обвинять меня в том, что я зашёл слишком далеко ради «дружеского» диттера.
— А как насчёт приветственного диттера в Дункельфегере, о котором ты мне рассказывал? — потребовал я. — Там ты использовал взрывчатку, хотя ставки были не такими уж серьёзными.
— Против Зента и опытных рыцарей Дункельфегера! Эти бомбы едва ли доставили им неудобства, и мы использовали их ответственно! А ты, напротив, совершенно неправильно с ними обращался!
— Что ты имеешь в виду? — потребовал я.
Воздух с шумом вырвался из моих лёгких, когда гнетущая тяжесть подавления моего брата снова обрушилась мне на грудь. Я с трудом сделал едва заметный вдох.
— Ты понятия не имел, какие инструменты бросаешь в своего противника! И даже не пытайся утверждать обратное, потому что, если бы ты знал, что это были за инструменты, то не стал бы их использовать!
У меня не было возможности возразить: я едва мог набрать достаточно воздуха, чтобы не потерять сознание, не то что говорить. Да и в любом случае я не смог бы этого сделать. Он был совершенно прав.
Он закрыл глаза, и мы одновременно сделали глубокий вдох.
— Вот в чём проблема, — сказал он уже не крича, но его голос всё ещё звучал так же пугающе. — Когда у тебя есть настолько опасные инструменты, нельзя просто хватать их наугад и использовать на близком расстоянии.
Он помолчал, а когда заговорил снова, его голос едва возвышался над шёпотом.
— Как ты думаешь, что стало бы с Эренфестом, если бы ты отправил племянника Зента на высокую лестницу? Как, по-твоему, мы с Шарлоттой чувствовали бы себя, если бы смотрели, как ты-
Его голос сорвался, и вместе с ним — моё сердце.
Мой брат не плакал. Даже когда он был обручён с госпожой Детлиндой, я никогда не слышал, чтобы он так терял контроль над собой. И всё же одна лишь мысль о том, что я вознесусь на высокую лестницу, лишила его самообладания.
Я опустил взгляд на повреждённый стол, осознав, какую боль причинил Вильфриду и, скорее всего, Шарлотте.
Вильфрид прочистил горло и заговорил снова.
— Как бы мы себя чувствовали, если бы нам пришлось смотреть, как ты взбираешься на высокую лестницу? Как, по-твоему, отреагировали бы наши родители?
Внезапно его тон стал жёстким.
— А всё потому, что ты оказался настолько глуп, что бросил в человека прямо перед собой случайный набор инструментов. Это самое глупое, что я когда-либо видел.
Он был прав. Это было чудом: взрыв причинил мне лишь тяжёлые травмы. Я легко мог погибнуть, а мёртвые рыцари не побеждают в диттерах. Если бы я лучше разделил инструменты, то мог бы убедиться, что тянусь к чему-нибудь не мощнее светошумовой гранаты, и избежать опасности.
Я схватил взрывчатку по ошибке, потому что запаниковал. Хотя мы с Летицией обсуждали, что делать, если я окажусь в бою один против двоих, все наши планы вылетели у меня из головы в тот момент, когда я услышал, как господин Рауферег объявил о своём приближении. Сколько бы я ни изучал прошлые диттеры дяди и сколько бы стратегий мы с Летицией ни придумывали, ничто из этого не могло компенсировать полное отсутствие опыта.
Я был настоящим идиотом. Почему мне понадобилось столько времени, чтобы наконец это понять?
Все пытались мне это сказать, но я не слушал. Узнав от Юстокса и Экхарта обо всех подвигах дяди, усердно тренируясь на тренировочной площадке и успешно похищая магические круги прямо у всех из-под носа, я думал, что смогу стать таким же, как дядя. В конце концов выяснилось, что я всего лишь очередной кандидат в герцоги Эренфеста.
Преодолевая ком в горле, я хрипло прошептал:
— Приношу свои глубочайшие извинения.
Повисла выжидательная тишина, и напряжение росло с каждым биением сердца. Спустя целую вечность Вильфрид нарушил её вопросом:
— И это всё?
Я покачал головой, но промолчал. Пусть моё извинение и было недостаточным, я не знал, что ещё сказать.
Похоже, он всё понял: вздохнув, он строго посмотрел на меня.
— Обещай мне, что больше не будешь делать ничего подобного.
— Я усвоил урок, — заверил я его. — В будущем я буду осторожнее с магическими инструментами. И больше не буду переоценивать свои непроверенные способности. Я буду работать усерднее прежнего и приобрету опыт, необходимый, чтобы стать достойным называться учеником дяди.
— Хорошо. Я больше не хочу снова издалека искать в твоём теле признаки жизни. Понял?
Я кивнул.
— Ладно. Тогда пока не вставай.
Не обращая внимания на мой вопрошающий взгляд, он вышел за пределы звукового барьера и открыл дверь.
К моему ужасу, в дверь вошла Шарлотта. Вскоре мы остались вдвоём, сидя друг напротив друга, а в моих ладонях начал скапливаться пот.
— Мельхиор, — сказала она с пугающим спокойствием, — ты настолько недоволен своей помолвкой?
— А?
— Если ты и правда считаешь её настолько отвратительной, мы можем поговорить с отцом и отказаться от неё.
— Погоди, при чём тут моя помолвка?
Её лицо оставалось спокойным и невозмутимым, но в глазах горел огонь, пока она сверлила меня взглядом.
— Не представляю, зачем ещё ты попытался бы покончить с собой во время дружеского диттера с незначительными ставками.
— Я не…
— Неужели найдётся настолько глупый человек, который станет устанавливать случайный набор магических инструментов на близком расстоянии, когда среди них есть мощная взрывчатка? — Её взгляд стал жёстче. — Поэтому я не могу не прийти к выводу, что ты действовал намеренно.
Я съёжился под её взглядом, но всё же сумел ответить:
— Я понимаю всю серьёзность своей ошибки. Обещаю, что больше не повторю её.
Она не смягчилась.
— Ошибка? Какое облегчение. Не представляю, что такого сделали мы с Вильфридом, чтобы ты обрёк нас на ужас, заставив наблюдать, как сам едва не возносишься на высокую лестницу собственными руками.
Плечи у меня опустились, а голова склонилась под тяжестью её слов.
— Приношу свои глубочайшие извинения. Я не хотел причинить тебе и брату столько боли.
Вздохнув, она закрыла глаза и откинулась в кресле.
— Ты даже не представляешь, через что нам пришлось пройти. Одно лишь чувство вины за то, что я попросила профессора Гудрун разрешить тебе участвовать в диттере… Оно чуть не сокрушило меня. Я не могла дышать, пока Вильфрид не сказал, что ты открыл глаза. Пусть это длилось недолго, но с того момента, как ты упал на землю, и до того, как наконец пошевелился, мой младший брат был с Верховной Парой.
Она была права. Я не мог этого представить. Даже когда я пытался представить Шарлотту или Вильфрида на своём месте, у меня скручивало желудок и жгло глаза.
— Прошу прощения, — выдавил я сквозь угольный ком, горевший у меня в горле. — Я не хотел заставлять тебя пережить нечто столь ужасное. В будущем я буду лучше управляться со своими инструментами, чтобы это больше не повторилось.
— Действительно, этого больше не повторится, — согласилась она, — потому что у тебя будет предостаточно времени, чтобы обдумать, как это предотвратить.
Я нахмурился, чувствуя, как желудок медленно проваливается.
— Что ты имеешь в виду, сестра?
— Отныне тебе запрещено участвовать в диттере, пока ты не закончишь занятия третьего года обучения на курсе рыцарей.
— Что?! — воскликнул я, вскочив на ноги. — Ты можешь быть моей сестрой, но у тебя нет полномочий… чтобы…
Мои слова оборвались, когда Шарлотта протянула мне письмо. Сердце колотилось у меня в горле, а желудок, казалось, оказался где-то у туфель, но я всё же взял письмо и медленно его открыл.
Это было письмо на моё имя, в котором дословно повторялись слова Шарлотты и стояла подпись Ауба Эренфеста.
Уставившись на неё в недоумении, я потребовал:
— Как ты так быстро его достала?
Впервые за весь день сестра улыбнулась мне, но в её улыбке не было тепла.
— Ты думала, я ничего не делала, пока Вильфрид тебя отчитывал?
Я схватился за голову, позволив проклятому письму упасть на пол, и в отчаянии застонал.
Два года — никакого диттера. Никакого сбора материалов с помощью ставок. Никаких новых возможностей приобрести ценный опыт.
Как же мне теперь стать таким же, как дядя?
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    — А потом, когда сокровище оказалось заперто внутри его ездового зверя, он его просто раздавил!
Сириус прищурился, глядя на меня.
— Раздавил?
Я удержалась от желания подпрыгивать на носках и размахивать кулаками от волнения.
— Да! Крыша опустилась вот так. — Я вытянула распрямлённые ладони, расположив одну над другой, и продемонстрировала. — Господин Мельхиор продолжал сдавливать его, пока оно не превратилось в магический камень. Я никогда не видела ничего подобного! Он убил сокровище Дункельфегера всего за несколько мгновений до того, как господин Рауферег заполучил сокровище Эренфеста. Игра была невероятно напряжённой! А ещё она оказалась куда более захватывающей, чем я ожидала!
Закончив свой отчёт, я ждала похвалы госпожи Розмайн, но вместо этого она спросила:
— А Мельхиор? Он получил исцеление?
— О.
Я замолчала и попыталась вспомнить, что произошло после объявления победителя, но мой взгляд скользнул к потолку, и я тут же себя одёрнула. Вспомнить было непросто: стоило игре закончиться, как мы тут же начали обсуждать её с друзьями.
— Ах да. Госпожа Шарлотта исцелила его посохом Фрютрены.
Мне пришлось удержаться от добавления: «Если не ошибаюсь», поскольку я узнала, что людям это не нравится такие слова в отчете. Видимо, из-за этого я казалась менее надёжной, хотя, если подумать, всё должно было быть наоборот. Произнося эти слова, я честно говорила о неуверенности в собственной памяти. Если же опустить их, могло показаться, будто я совершенно уверена в том, что помню, а это было бы ложью.
Для меня было непостижимо, почему ложь делала меня более надёжной в глазах людей, чем правда, но пытаться разобраться в этом не стоило. Лучше было просто следовать этому бессмысленному правилу и двигаться дальше.
Мой ответ, похоже, успокоил госпожу Розмайн: она приложила руку к груди, вздохнула и опустила плечи.
— Я рада, что с ним всё в порядке. И всё же жаль, что я не смогла увидеть это собственными глазами.
Уголки её губ опустились, и она сложила руки на коленях.
— Я не ожидала, что исследование отнимет у меня столько времени. Спасибо, Катарина, что отправилась на диттер вместо меня и всё подробно рассказала. Благодаря твоему подробному отчёту я почувствовала, будто сама там побывала.
Я поклонилась ей, чувствуя, как гордость согревает грудь.
— Для меня это было наслаждением, госпожа.
Она кивнула мне и обратилась ко всей группе:
— У кого-нибудь ещё есть отчёт?
— Да, госпожа Розмайн, — сказала Лизелета, выступая вперёд. — Мы запланировали чаепитие с вашими братьями и сёстрами на следующий день земли. Вам нужно выбрать, какой десерт вы принесёте, а также кто вас будет сопровождать.
— Замечательно! Мельхиор сказал, что у него есть новые книги, которые он даст мне почитать! Родерик, выбери, кто из последователей пойдёт со мной, а я хотела бы принести медовые тарты с ахроном. У кого-нибудь ещё есть отчёт?
Никто не вызвался, и встреча подошла к концу. Остаток вечера я провела, охраняя госпожу Розмайн до тех пор, пока она не легла спать, и размышляя о том, как противостоять ездовому зверю господина Мельхиора.
В следующий день земли, поскольку мне не нужно было охранять госпожу Розмайн, я смогла посетить чаепитие с друзьями из Дункельфегера. Хотя с тех пор, как я перевела свой медальон в Александрию, прошло уже два года, мне всё ещё было непривычно, что со мной обращаются как с гостьей. Первые четыре года в академии я была студенткой Дункельфегера, поскольку именно оттуда происходили мои родители, прежде чем перебрались в Центр. Таких, как я, было несколько, хотя единственной другой последовательницей госпожи Розмайн, родом из Дункельфегера, была Минерва. Впрочем, она прожила в их общежитии всего два года. К тому времени, когда она начала курс рыцарей, она уже была в Александрии, поэтому, начав заводить связи с другими рыцарями-учениками, уже являлась гражданкой герцогства, занимающего третье место. Я же опустилась на один ранг — фактически на два, поскольку Дункельфегер поднялся до первого герцогства, — и потому характер всех отношений, которые я выстраивала на протяжении двух лет, изменился в одночасье.
В первый раз разобраться было достаточно трудно. А теперь мне каким-то образом нужно относиться к друзьям одновременно и как к тем, кто выше меня, и как к близким людям.
К счастью, в отношениях между дворянами обычно существовали чёткие правила, так что в них было достаточно легко ориентироваться. Но в отношениях с друзьями оставалось много неясностей и нюансов, которые можно было распознать и на которые можно было отреагировать лишь в конкретный момент. Мне повезло: они всегда проявляли великодушие и порой так радовались встрече со мной, что закрывали глаза на любые мои промахи, но это само по себе было небольшой проблемой. Из-за их доброты я часто даже не замечала своих ошибок и рисковала повторить их в будущем. Будучи высшей дворянкой на шестом году обучения и служа будущему Аубу Александрии, я больше не могла позволить себе такие промахи.
Поэтому после того, как на чаепитии с друзьями из Древанхеля на пятом году обучения я допустила две ошибки, я перестала принимать их приглашения.
Я вошла в чайную комнату и поприветствовала всех так, как того требовали правила для представительницы герцогства более низкого ранга. По крайней мере, здесь я знала, чего от меня ждали.
— Я так рада, что вы смогли присоединиться к нам, госпожа Катарина! — сказала Антония, хозяйка чаепития, после того как я заняла своё место.
Мне всё ещё было непривычно слышать, как она обращается ко мне по имени, добавляя титул. Мы обе были высшими дворянками и никогда не обращались друг к другу подобным образом, когда я жила в общежитии Дункельфегера. Однако я понимала, что в этот раз мне следовало относиться к ней как к представительнице первого герцогства, а не как к подруге.
— Да, — сказала Фаустина, — кажется, мы так давно не пили чай вместе!
Но ведь прошла всего неделя?
Я улыбнулась в ответ.
— Спасибо за приглашение.
Слуги начали расставлять чай и лакомства, а я старалась не сводить глаз с друзей, пока они хлопотали вокруг. Когда они закончили, мы провели знакомую проверку на наличие яда, прежде чем попробовать лакомства друг друга.
Я принесла печенье-сэндвичи с ахроном, которые госпожа Розмайн представила на пятом году обучения, и, судя по тому, как у друзей расширились глаза и засияли улыбки, похоже, печенье-сэндвич им понравилось. Антония принесла лакомство по традиционному рецепту из Дункельфегера, а Фаустина — кекс с роре.
С вежливой улыбкой я сначала попробовала традиционное лакомство. Оно было мне знакомо, поэтому начать с него казалось безопаснее. Что-то предсказуемое помогло мне немного успокоиться.
Кекс, однако, был мне незнаком. Хотя раньше я пробовала его с вареньем из роре сверху, с запечёнными внутри фруктами никогда не ела. Я откусила кусочек и тут же сдержала желание отшатнуться: кашеобразная текстура фруктов резко контрастировала с воздушным кексом. Мне потребовалась вся моя сила воли, чтобы проглотить его, и я сделала большой глоток чая, чтобы избавиться от этого чувства во рту.
Неужели Фаустина выбрала его нарочно?
Она знала, как я ненавижу подобное. Возможно, она забыла, но, полагаю, её слуга должен был выяснить мои предпочтения и отговорить её подавать гостье то, что вызвало бы у неё отвращение.
Я всматривалась в лицо Фаустины, но сквозь её улыбку было трудно понять её намерения. По крайней мере, вокруг рта у неё не напряглись мышцы, а глаза не сощурились — именно эти признаки я привыкла связывать с завуалированной насмешкой.
А вот её слуга…
А, это средняя дворянка пытается меня унизить. Я всегда подозревала, что не нравлюсь ей.
Я улыбнулась друзьям.
— Как вы поживали?
Если не можешь заставить себя сказать добрую ложь, смени тему, — эхом отозвался в моей голове голос моей няни.
Мы обменялись ещё несколькими любезностями, и с каждой следующей я тревожилась всё сильнее, пока наконец Антония не затронула настоящую тему.
— Так вот, тот диттер на днях… — сказала она с усмешкой на губах.
Сердце забилось чаще, и я вцепилась в юбку, стараясь физически удержать себя от вмешательства.
Когда речь заходит о диттере, сначала дай высказаться всем остальным.
— Я всё ещё не могу забыть о ставках! — сказала Фаустина.
— А что за ставки там были? — спросила я, когда мы с Антонией обе подались вперёд в предвкушении.
Фаустина озорно улыбнулась и заставила нас ждать, пока я едва не взорвалась от нетерпения.
— Материалы от Повелителя Лета, включая магический камень.
— Нет! — одновременно ахнули мы с Антонией.
— Это правда! — настаивала она. — Я сама слышала, как они жаловались на это. Похоже, за всем стояла госпожа Ханнелора.
Я откинулась в кресле и постучала пальцем по подбородку.
— Так вот почему произошёл взрыв.
— Что вы имеете в виду? — спросила Антония.
— Я удивлялась, почему господин Мельхиор использовал такие мощные инструменты в дружеском диттере, но теперь, когда я знаю, что на кону были настолько ценные ингредиенты, всё стало понятно.
— А, вот что вы имели в виду, — сказала Фаустина.
Я немного съёжилась.
— Простите, я не очень понятно объяснила?
— Нет, просто вы опередили нас на несколько этапов, — сказала Антония, но я не могла понять, искренне ли она это говорила или пыталась не задеть мои чувства.
— Впрочем, этот ездовой зверь… — сказала Фаустина. — Не думаю, что когда-либо в жизни видела что-нибудь настолько гротескное, как изменение его формы с формы льва на форму для езды внутри.
Я пожала плечами.
— Не знаю. Вспоминается как он с его помощью раздавил магическое животное.
— Это было довольно неприятно, — согласилась Антония, обхватив руками чашку, словно пытаясь согреть их. — Я видела, как магических животных убивали множеством способов, в том числе сначала извлекая из них все ценные материалы. Но это… В этом было что-то тревожное.
— Это было противоестественно — использовать ездового зверя таким образом, — сказала Фаустина.
— Потрясающе, правда? — выпалила я.
— Да!
— Определённо!
— Меня всё ещё пробирает озноб!
— Как он вообще додумался до такого?
Закончив восхищаться этой гениальной тактикой, Фаустина попросила сменить чай. Как только её слуга вышел за пределы действия инструмента блокировки звука, она подалась вперёд и сказала:
— Я слышала, что мать господина Хильдебранда была взбешена.
— Почему?
Мои друзья недоверчиво посмотрели на меня.
— Вы ведь знаете, что он чуть не вознёсся на высокую лестницу?
Я не видела в этом проблемы. Он не умер, а потом его полностью исцелили. В итоге всё закончилось хорошо, и сам он был виноват в том, что получил ранение: он дал господину Мельхиору возможность начать атаку.
Я промолчала о своих мыслях и кивнула в знак согласия.
— Ну и что насчёт госпожи Магдалены? — настаивала Антония.
Фаустина снова озорно улыбнулась.
— Похоже, слышали, когда она обвиняла Повелителя Зла в ранениях своего сына.
— Что? Почему? — спросила я. — Ауб Александрия не предоставлял никаких инструментов для диттера. Не думаю, что он вообще виделся с господином Мельхиором после того, как тот покинул Эренфест.
— Она говорит, что он осквернил господина Мельхиора и лишил его здравого смысла. Я слышала, что она также сказала, будто Повелитель Зла, возможно, даже подтолкнул его к этому.
У меня не находилось слов, чтобы выразить, насколько это было нелепо.
— Похоже на слова того, кто не умеет достойно проигрывать.
Антония и Фаустина ахнули, глядя на меня.
— Катарина! — прошипела Антония.
— Что?
Фаустина нервно оглядела комнату.
— Мы находимся под звуковым барьером, но кто-нибудь всё ещё может понять по губам, о чём мы говорим.
— И что? — спросила я. — Ей следовало бы знать, что проигравшие не должны жаловаться. Лучше потратить эту энергию на то, чтобы стать сильнее.
Антония вздохнула.
— Катарина, она бывшая третья королева.
— Да, бывшая, — согласилась я. — Теперь она кандидатка в герцоги Дункельфегера, а от них ожидают соблюдения определённых стандартов, особенно когда дело касается диттера. В мире не осталось бы никакой справедливости, если бы мне приходилось с трудом разбираться в общественных правилах, а ей, занимающей столь высокое положение, позволялось их игнорировать.
Фаустина снова тревожно оглядела комнату.
— Вы не ошибаетесь, но…
По тому, как напряглись их мышцы, померкли улыбки и приподнялись плечи, я поняла, что именно сделала не так. Это была одна из тех ситуаций, когда то, что логически не должно было иметь значения, почему-то имело значение, а я не стала подыгрывать.
Сколько хлопот. Почему всё не может просто иметь смысл?
Опустив взгляд и приложив руку к щеке, чтобы изобразить раскаяние, я сказала:
— Прошу прощения. Вы, конечно же, правы. Я всего лишь… — Я поискала приемлемое оправдание. — …начала защищаться, услышав, как кто-то говорит дурное о моём Аубе.
Их плечи расслабились.
— Конечно, — сказала Антония успокаивающим тоном. — Наверное, это особенно тяжело, ведь вы ещё и служите его невесте.
Я по-прежнему не поднимала глаз.
Фаустина тоже извинилась за то, что не учла моих чувств, и после того как я приняла её извинения, мы продолжили разговор.
— Что ж, в любом случае, — сказала она, — я слышала, что она заставит его сразиться с Повелителем Лета, чтобы получить новый магический камень.
— Тогда ему лучше усерднее тренироваться, — сказала я. — Для этой охоты выбирают только лучших.
Антония рассмеялась.
— Уверена, к тому времени, когда он достигнет возраста, подходящего для отбора, он будет достаточно сильным.
— Скорее всего, для охоты выберут тех же, кто сможет участвовать в ежегодном диттере Зента с Александрией, — вздохнула Фаустина. — Я уже вижу, как Эйферзунайд расправляет плащ. К сожалению, к тому времени, когда состоится их первая игра, я либо буду готовиться к визиту Энтриндуге, либо наслаждаться её подарком.
— Хорошо это или плохо, но Ангриф сначала служит Богу Тьмы, а уже потом Богине Света, — сказала Антония обречённым тоном.
— Божественная пара ведёт Штеррата.
— Нельзя игнорировать это, иначе Местионора отнимет у вас звезду.
— Дрефангуа выбирает, какие нити прясть.
Я понятия не имела, о чём они говорили, и не проявляла интереса, поскольку они перестали говорить о диттере, поэтому молча наблюдала, молясь, чтобы они меня не заметили.
— Не так ли, госпожа Катарина?
И вот боги снова меня покидают.
Я изучала своих двух подруг, пытаясь понять, какого ответа они от меня ожидали. Они говорили мрачным тоном, и улыбки исчезли с их лиц.
Приняв серьёзный вид, я кивнула.
— Я знала, что вы поймёте, — сказала Фаустина. — В конце концов, в Александрии вы занимаете такое же положение.
Поскольку я понятия не имела, о чём она говорит, я наклонила голову набок.
— После выпуска, когда вы выйдете замуж, вас больше не смогут выбрать для участия в диттере.
— Но я не собираюсь выходить замуж.
Они уставились на меня с открытым ртом.
— Что? — спросила я, защищаясь. — Разве я не говорила вам, что моим сопровождающим был отец? И я бы сообщила вам, если бы у меня был партнёр.
— Но… — пробормотала Антония.
— Вы высшая дворянка, служащая будущей герцогине. Не говорите, что не можете найти себе кого-нибудь, — проворчала Фаустина.
Я покачала головой.
— Дело не в этом. Если я выйду замуж, мой муж будет ожидать, что я перестану служить рыцарем-телохранителем, и я потеряю гарантированное место в команде по диттеру.
Они снова уставились на меня с открытым ртом.
— У вас есть гарантированное место?! — потребовала Фаустина.
— Что ж, я всё-таки служу будущей герцогине, — сказала я, пожав плечами. Естественно, они захотят выбрать лучших рыцарей, а кто может быть лучше личного рыцаря-телохранителя Ауба? Я также входила в число сильнейших среди своих товарищей-последователей, почти догнав Ангелику. При выборе рыцарей-телохранителей герцогской пары я без труда вошла бы в первую пятёрку.
Антония и Фаустина обменялись непонятным мне взглядом. Затем они снова посмотрели на меня, и их улыбки показались мне тревожными.
— Так значит, служба в качестве последовательницы госпожи Розмайн уже гарантирует вам место? — спросила Антония.
Я пожала плечами.
— Наверное.
— Кто из высших дворян среди последователей госпожи Розмайн ещё не обзавёлся партнёром? — спросила Фаустина высоким тоном, отрывисто произнося слова под конец.
Постукивая пальцем по подбородку, я представила своих товарищей-последователей, сидящих за столом во время отчётов, и мысленно перебрала их по кругу, начиная слева от себя.
— Эм-м… У Эмилии никого нет. Она на втором году обучения. Партнёр Минервы ещё официально не объявлен, но у неё уже есть человек, которого она собирается представить своим родителям.
— Я спрашиваю о парнях, госпожа Катарина, — вздохнула Фаустина. — Расскажите нам о парнях.
Эх, я как раз собиралась перейти к ним.
Так… Родители Кристофа недавно выбрали ему невесту. В начале семестра Сириус жаловался, что ему приходится тратить время на ухаживания за конкретной девушкой из Древанхеля, хотя он предпочёл бы сосредоточиться на своих исследованиях. На прошлой неделе Квинтус сказал, что его парадные одежды для сопровождения невесты на церемонии выпуска почти готовы. Тогда остаётся…
— У Николауса нет партнёра, — сказала я.
У Антонии расширились глаза.
— Вы имеете в виду брата госпожи Розмайн?
Я кивнула.
— Он на третьем году обучения, верно? — спросила Фаустина.
Я снова кивнула.
— Понимаю, что он ещё довольно молод, но, учитывая его положение, удивительно, что у него никого нет, — сказала Антония, поджав губы.
Фаустина накручивала прядь волос на палец и пристально смотрела на меня, отчего мне стало неловко. Я не знала, нужно ли мне выдерживать её взгляд.
— Почему у него никого нет? — наконец спросила она.
Я постучала пальцем по подбородку, пытаясь вспомнить, не слышала ли я случайно каких-нибудь разговоров на эту тему.
А, точно, на втором году обучения, когда он разговаривал с Эмилией.
Оба, как выяснилось, выросли в храме Эренфеста в качестве священников в синих одеяниях и обсуждали, как это повлияет на их перспективы вступления в брак.
— В Александрии будет проще, правда? — спросила Эмилия.
Николаус кивнул ей.
— Тебе тоже будет проще, ведь ты девушка. Ты выйдешь замуж в другой род, поэтому то, что ты подопечная моей сестры, не будет так сильно играть против тебя, как против Людольфа и Райнера.
— Но разве тебе не должно быть ещё проще, раз ты принадлежишь к герцогской семье?
— Нет, — вздохнул Николаус, опустив взгляд. — Уверен, моя сестра назначит меня главой нового рода, если я свяжу свои звёзды, но это будет бессмысленно, даже если я кого-нибудь найду.
— Почему?
Его лицо стало безучастным.
— Я не хочу иметь детей. Даже происхождение из самого знатного рода высших дворян не гарантирует им стабильности и не избавляет от риска в итоге стать такими, как…
Эмилия с таким же выражением лица тихо выразила согласие.
Я не знала, чего именно Николаус боялся для своих будущих детей, но понимала, что он собирался остаться холостым и посвятить жизнь охране госпожи Розмайн.
— Он не проявлял никакого интереса к тому, чтобы найти невесту, — сказала я, стараясь уважать его личную жизнь. В конце концов, он не говорил со мной об этом, так что вряд ли хотел, чтобы я знала о причинах, не говоря уже о том, чтобы делиться ими.
Антония и Фаустина обменялись взглядами.
— Чьи молитвы услышит Штайфебризе?
— И кто получит благословение Ангрифа.
Я вежливо улыбалась, пока они кивали друг другу, а я понятия не имела, о чём они говорили.
— Итак, — сказала Фаустина, повернувшись ко мне с озорной улыбкой, — случайно не знаете его расписание?
Я наклонила голову набок, показывая своё замешательство.
— В смысле?.. Он уже закончил занятия, а я не могу раскрывать расписание нашей охраны.
Антония махнула рукой.
— Мы не об этом спрашиваем. Хотим знать, например, когда он может отправиться в здание рыцарей на тренировку.
— О! — ахнула я, наконец поняв. — Вообще-то, в День плодов я тренируюсь вместе с ним. Он мой любимый напарник, потому что обсуждает со мной стратегии для диттера, не раздражаясь, и не возражает, когда во время тренировок я хочу выполнять всё в определённом порядке.
Антония улыбнулась, а Фаустина простонала:
— Есть ещё какие-нибудь дни?
— Эм-м, думаю, он, скорее всего, будет тренироваться и на следующий день. Во всяком случае, обычно он так делал в выходные.
Фаустина радостно рассмеялась, а я улыбнулась вместе с ней, не понимая, что именно в моём ответе показалось ей смешным.
— Что ж, Дрефангуа сплела нить с исключительной благодатью, — сказала Антония.
Я продолжала улыбаться, чтобы скрыть удивление из-за внезапного окончания нашего чаепития.
Впрочем, оно всегда кажется внезапным.
Попрощавшись, я сразу вернулась в свою комнату, разделась, забралась в кровать и задёрнула шторы, чтобы в тишине и уединении восполнить силы.
Как и планировалось, в День плодов я тренировалась вместе с Николаусом, пребывая в прекрасном настроении. Однако, когда мы закончили базовые упражнения и обнаружили, что стойка для тренировочных мечей пуста, у меня упало сердце.
Большинство людей вместо этого взяли бы одно из доступных копий, но я была не такой, как большинство. На занятиях профессора всегда придерживались определённого порядка: разминка, базовые упражнения, упражнение с мечом, упражнение с копьём, упражнение с луком, спарринг один на один, а затем групповой спарринг. Меня учили именно в таком порядке, поэтому и тренировалась я так же. Всё шло как надо, а нарушение этого порядка полностью выбивало меня из колеи. После упражнений мой разум был готов к упражнению с мечом. К упражнению с копьём он готов не был. Адаптироваться к неожиданной перемене в предсказуемом распорядке было возможно, но это отнимало столько сил, что я слишком уставала, чтобы полноценно участвовать в тренировке. Даже поддерживать разговор было бы слишком тяжело. Практически единственное, что я могла надёжно делать в таком состоянии, — смотреть на стену в темноте.
Именно из-за таких ситуаций я не любила тренироваться с другими. Им было проще всего предложить просто потренироваться с луками. Отсутствие мечей было для них лишь небольшим неудобством. А для меня такое неожиданное нарушение распорядка испортило бы весь день и оставило бы меня раздражённой и обессиленной.
Николаус перевёл взгляд с пустой стойки для оружия на несколько копий, готовых к использованию, и мои мышцы напряглись, отчего дыхание слегка участилось. Его взгляд остановился на мне, но, если он и заметил перемену, ничего не сказал. Вместо этого он развернулся и принялся осматривать тренировочное поле.
— Господин Адриан! — позвал он, и я вздрогнула от громкости его голоса. — Вы с господином Джулианом уже почти закончили с этими мечами?
— А? Они вам нужны?
— Да, мы с Катариной хотим потренироваться.
— О, ладно. Мы как раз собирались перейти к чему-нибудь другому.
Оба мальчика подошли к стойке, где стояли мы, и передали нам свои мечи. Всё напряжение, копившееся во мне, исчезло, как только я обхватила рукой рукоять.
— Я вам чрезвычайно благодарна, — сказала я господину Джулиану, который лишь отмахнулся от меня с улыбкой.
— Я и так устал побеждать господина Адриана. По крайней мере, если мы перейдём к лукам, у него появится шанс на победу.
— Простите? Я выиграл примерно половину наших дуэлей.
— Я думал, что прежде чем вас допустят на курс рыцарей, нужно сдать математику, — возразил Джулиан.
Их спор продолжался, пока они шли к лукам, а Николаус поманил меня за собой. Когда мы нашли свободное место для начала тренировки, я сказала вполголоса:
— Спасибо.
Он пожал плечами.
— Пустяки.
Для меня это был совсем не пустяки.
Вот почему он мой любимый напарник для тренировок.
Я покинула тренировочное поле вместе с Николаусом, испытывая удовлетворение, которое приносила лишь хорошая тренировка.
— Ваше фехтование заметно улучшилось, — сказала я.
Уголки его губ приподнялись.
— Вы правда так думаете?
— Конечно, я так думаю, — ответила я. — Я бы не сказала этого, если бы это было не так.
— Наверное, это правда, — тихо рассмеялся он, хотя я не понимала, что в этом смешного. — Я обязан вам своими успехами. Не думаю, что когда-либо видел, чтобы кто-нибудь обращался с мечом так, как вы. Теперь я понимаю, почему именно вас выбрали для исполнения танца меча в этом году.
— Я научилась этому у родителей, — объяснила я. — Их не просто так пригласили перебраться в Центр, знаете ли. По словам отца, прошлый Ауб Дункельфегера очень расстроился, когда не смог заполучить их в качестве рыцарей-телохранителей герцогской семьи.
— Наверное, от такого предложения было трудно отказаться. Твои родители не жалеют о том, что уехали?
Я недоумённо нахмурилась.
— С чего бы им жалеть?
— Место, куда они переехали, больше не существует, — ответил он. — Теперь вместо дворян Центра они…
Николаус резко развернулся. Я последовала за ним, призывая свой штап, когда по коридору разнёсся короткий пронзительный крик. Крик оборвал глухой шлёп — это был звук тела, с силой ударившегося о белый пол.
Николаус стоял на одном колене, держа в одной руке кинжал, а другой обхватив горло Антонии. Его колено упиралось в предплечье руки, державшей её штап, превращённый в мессер.
— Развей его! — рявкнул он, приставив кинжал к её груди.
Она немедленно подчинилась.
— Кто вы такие?! — потребовал он. — И почему вы пытались на меня напасть?!
Она извивалась, пытаясь вырваться, и её лицо постепенно краснело.
— Она моя подруга, — поспешно ответила я, — и, кажется, она не может дышать!
Он ослабил хватку, но не отпустил её.
— Почему ваша подруга на меня напала?
Я покачала головой, настолько ошеломлённая действиями Антонии, что не могла соображать.
— Потому что я хотела получить от вас задание для помолвки, — ответила Антония, и, хотя она уже могла дышать, лицо её всё ещё оставалось тревожно-красным.
Так вот почему они спрашивали, у кого из моих товарищей-последователей нет партнёра?
Оглядываясь назад, я понимала, что их невысказанные намерения были настолько очевидны, что мне хотелось схватиться за голову и застонать.
Как я могла быть такой глупой? Боги, как же мне стыдно! Почему я не научилась замечать такие вещи, как все остальные?
Пока я переживала внутренний кризис, Николаус продолжал расспрашивать Антонию.
— Задание для помолвки? Такое, какое Кларисса дала Хартмуту?
Она посмотрела на меня, ожидая подтверждения, но откуда мне было знать? К тому времени, когда я начала с ними работать, они уже были женаты, а мне никогда не хотелось спрашивать, как они сошлись. Такие история редко оказывались интересными — обычно это было что-нибудь вроде: «Мы встретились в академии, и наши цели и интересы совпали» или «Наши родители всё устроили».
Очевидно, поняв, что ответа от меня не дождётся, она снова перевела взгляд на Николауса и сказала:
— Да.
— Не пытайтесь повторить это, — приказал Николаус строгим голосом. — Вы не получите от меня задания для помолвки, и я могу случайно причинить вам боль.
Она слабо кивнула, а когда он наконец отпустил её, поспешила к общежитиям.
— Давайте немного подождём, чтобы она успела вернуться, — предложил он. — Не хочу снова с ней столкнуться.
— Обычно она очень милая, — сказала я в её защиту.
Он пожал плечами.
— Милая она или нет, я не хочу жениться, особенно на той, кто пытается начать отношения с помощью насилия. Это не тот человек, которого я хочу видеть рядом с моей сестрой.
— Но разве Кларисса не из таких? — спросила я.
— Это Хартмут сам виноват, я не мог на это повлияет. Сам же я не собираюсь рисковать и приводить в семью потенциально враждебно настроенного человека.
Я кивнула, показывая, что поняла, и сказала:
— Тогда вам стоит подготовиться. Другие тоже могут попытаться.
Он тяжело вздохнул и скрестил руки на груди.
— В этом нет никакого смысла. Почему я? Кроме сестры, у меня нет никакой реальной поддержки. Я даже не смог бы позволить себе самостоятельно содержать поместье. Наверное, до конца жизни буду жить в общежитии рыцарей.
— Ты не слишком ли вы пессимистичны? — спросила я, наклонив голову набок, пока он хмурился. — Вы брат будущего Ауба Александрии, очень сильный, милый, красивый и отлично играете в диттер на скорость.
Пока я говорила, его лицо становилось всё краснее, но, раз уж я начала, я должна была договорить.
— К тому же, выйдя за вас замуж, они получат неплохой шанс быть выбранными для ежегодного диттера Зента.
Он целую вечность молчал, устремив взгляд куда-то к моим ногам и потирая рукой затылок. Тишина становилась настолько неловкой, что я едва не выпалила всё, что приходило мне в голову, лишь бы она закончилась.
— Она уже должна была вернуться в общежитие, — сказал Николаус. — Пойдёмте.
Сдержав вздох облегчения, я с радостью последовала за ним.
После того как я провела утро, охраняя госпожу Розмайн в лаборатории профессора Хиршуры, я сменилась с Минервой и вернулась в общежитие, чтобы снова изучить записи Леоноры о магических животных.
Я была примерно на середине, когда дверь с грохотом распахнулась, и я вскочила, сжав в руке штап. Я развеяла его, когда в комнату вошёл Николаус, спеша так, что его плащ развевался за спиной. Распознав все характерные признаки гнева, я перехватила его в общей комнате и спросила:
— Что случилось?
Его голубые глаза казались светлее обычного, когда он опустил взгляд и встретился со мной глазами, отчего мне ещё сильнее, чем обычно, захотелось отвести взгляд.
— На меня снова напали из засады.
— Задание для помолвки? — спросила я.
Он кивнул.
— Я надеялся, что вы ошибались насчёт того, что другие девушки тоже попытаются вынудить меня дать им задание для помолвки, но, похоже, всё так и есть.
— Кто это был на этот раз? — спросила я, полагая, что это, скорее всего, Фаустина.
Покачав головой, он сказал:
— Не знаю. Я не узнал её имени.
Его челюсть дрогнула, когда он сжал руки в кулаки. Затем, похоже, он проиграл битву, которую вёл с самим собой, схватился за голову и застонал.
— Почему эти девушки не могут понять, что могут серьёзно пострадать?! Когда они вот так на меня набрасываются, моё тело само приходит в движение. Я осознаю, что сделал, только когда они уже лежат на земле или прижаты к стене! Неужели мне теперь придётся беспокоиться об этом каждый раз, когда я выхожу из общежития? Я не выдержу ежедневных засад! Я не хочу причинять им боль. Должен же быть способ это прекратить!
Путь Дункельфегера заключался в том, чтобы продолжать попытки, сколько бы раз ты ни терпел неудачу, если только не оставалось ни шанса на успех — например, при попытке потребовать задание для помолвки у мужчины с тремя жёнами.
— Я могу придумать только один способ, который гарантированно сработает, — сказала я.
Его глаза расширились, и он шагнул ко мне, заставив меня вытянуть шею, чтобы увидеть его лицо.
— Что же это за способ? — потребовал он.
Пожав плечами, я сказала:
— Обручитесь с кем-нибудь. Если вы будете заняты, они больше не станут на вас нападать.
Покачав головой, он отступил на три шага.
— Не сработает. Я не могу обручиться.
— Почему нет? — спросила я.
Он несколько мгновений молчал, покусывая нижнюю губу.
— Как муж-дворянин и глава своего рода, я должен был бы продолжить свой род, но я… я не хочу иметь детей, — признался он.
— И это всё? — спросила я.
— Как я уже говорил, у меня также нет ни поддержки, ни дохода, чтобы содержать поместье, соответствующее моему рангу, — пробормотал он, опустив взгляд.
Я ожидала, что у него были и другие причины, о которых он прежде не говорил и которые мешали ему обручиться, но, если дело было только в этом, проблем не было.
— Это довольно просто, — сказала я, пожав плечами, когда он резко перевёл на меня взгляд. — Вам всего лишь нужно найти богатую женщину, которая тоже не хочет иметь детей. Со временем вам придётся разбираться с предложениями взять вторую жену, но нож к вашему горлу приставлять не станут.
Наверное.
Он фыркнул.
— И где мне найти такую женщину? Она вообще существует?
— Конечно, существует. Например я.
— А?
В ответ на его ошеломлённый взгляд я объяснила:
— Я из очень богатой семьи и никогда не искала партнёра, потому что не хочу иметь детей. Если мне придётся принимать визиты Энтриндуге, я не смогу выполнять свои обязанности рыцаря-телохранителя и играть в диттер.
Он несколько раз моргнул; его челюсть ходила вверх-вниз. Взяв себя в руки, он протянул мне звуковой блокиратор.
Я недоумённо наклонила голову набок, но всё же взяла его. Как только я взяла его, он спросил:
— Эм-м, Катарина, вы… вы предлагаете нам связать наши звёзды?
Я уже почти спросила, с чего он это взял, но замерла, прокручивая в голове нашу беседу и мысленно переводя её на более простой язык.
«Мне нужно жениться на женщине, которая соответствует всем этим критериям».
«О, я подхожу! Я соответствую всем этим критериям!»
Моё лицо запылало, пока я мысленно кричала на себя за то, какая я идиотка. И снова моя до глупости честная натура меня предала. Я так сосредоточилась на том, чтобы ответить на его вопрос, что не подумала о последствиях.
Что мне сказать? «Нет, я не это имела в виду. Я просто хотела сказать, что такие женщины существуют». Это слишком меня смущает и наверняка заденет его чувства. Я не хочу этого.
Сказать «да» тоже неловко, к тому же это было бы ложью. Это не задело бы его чувств, но я не могу обручиться с ним только потому, что мне слишком стыдно признать свою ошибку. Но, боги, если я не подыграю, я больше никогда не смогу смотреть ему в глаза. Он мой товарищ-рыцарь, поэтому мне пришлось бы не только покинуть службу госпожи Розмайн, что расстроило бы её, но и бежать из Александрии, чтобы не столкнуться ни с одним из них. Единственный способ уехать — выйти замуж за кого-нибудь из другого герцогства, но сейчас уже слишком поздно начинать поиски, и я больше никогда не смогу играть в диттер!
Сделав глубокий вдох, я попыталась взять под контроль разбегающиеся мысли. Было бы очень неловко ответить на этот вопрос отказом, но было бы глупо из-за этого сбегать. Между нами какое-то время, а может, и навсегда, царила бы неловкость, но, наверное, я смогла бы с этим жить. В любом случае, не стоило выходить за него замуж лишь для того, чтобы избежать этого.
Но теперь, когда эта мысль пришла мне в голову, я уже не могла заставить мозг перестать развивать её дальше. Мы могли бы почти каждый день тренироваться вместе, как это делали капитан Экхарт и Ангелика, а он не стал бы заставлять меня бросить службу рыцаря-телохранителя ради рождения детей. Я стала бы частью боковой ветви герцогского рода, поэтому от меня ожидали бы, что когда-нибудь у меня появятся дети, но я всегда могла бы усыновить ребёнка прямо перед крещением и отдать его на обучение в храмовую школу, как Николауса. Мои родители позаботились бы о финансовой стабильности, необходимой для нашего положения, а брак внутри герцогства гарантировал бы мне долю доходов моей семьи.
Но, пожалуй, важнее всего было то, что он понимал, какая я на самом деле, несмотря на эту маску, и всё равно принимал меня.
Он доказывал это даже сейчас: терпеливо ждал, пока я закончу обдумывать всё это, вместо того чтобы сдаться или попытаться заполнить тишину новой информацией для обдумывания.
— Эм-м… — наконец протянула я. — Я не против связать наши звёзды, если вы не против.
Его взгляд заметался, и, заметив, что он смотрит на небольшую группу зевак, собравшуюся вокруг нас, я захотела провалиться сквозь землю. Несмотря на то что мы использовали звуковые блокираторы, они наверняка уже знали, о чём мы говорили.
— Я… я не против, — заикаясь, пробормотал он, снова привлекая моё внимание, и моё тело с облегчением расслабилось.
Когда дилемма разрешилась и путь был выбран, энергия, подпитывавшая мою тревогу, перенаправилась на новую цель.
Я вернула ему звуковой блокиратор.
— Что ж, раз уж с этим разобрались…
— Подождите! — сказал Николаус, подняв руку. — Пока ещё ничего не решено. Нам всё ещё нужно получить разрешение от ваших родителей и моей сестры, не говоря уже об… — Он содрогнулся. — …Аубе.
От зрителей раздался общий судорожный вдох, а затем послышалось несколько бормотаний: «Он согласился!» и «Неужели это только что произошло?» Кажется, кто-то даже сказал: «Мне нужно рассказать госпоже Мюриэлле!», но я не могла быть уверена.
Я не обратила на них внимания. Теперь, когда мы решили связать наши звёзды, не было причин это скрывать.
Я пожала плечами в ответ на возражение Николауса.
— Мои родители сразу согласятся, когда я расскажу им об этом. Вы не только брат будущего Ауба, но ещё и очень сильны. Они оба были впечатлены вашими выступлениями на последних двух турнирах герцогств.
К тому же мама сможет перестать плакать из-за того, что я не нашла милого рыцаря, с которым могла бы связать свои звёзды.
— Вообще-то, — сказала я, — прямо сейчас пойду и напишу им письмо.
— Подождите! — воскликнул он. — Думаю, нам сначала стоит поговорить с моей сестрой!
— Что ж, хорошо, — согласилась я, схватив кресло и поставив его так, чтобы следить за дверью.
Он подошёл ко мне с встревоженным выражением лица.
— Вы собираетесь спросить её об этом сразу, как только она войдёт?
— Да. — Не было смысла терять время, раз мы оба согласились пожениться. Чем скорее мы уладим формальности, тем лучше. — Вы ведь хотите избежать новых попыток девушек получить от вас задание для помолвки, верно?
— П-правильно, но… — Он вздохнул, запустил руку в свои волнистые волосы и объяснил: — Нам следует хотя бы попросить о встрече и приготовить чай.
Точно, вежливость повышает вероятность того, что люди выполнят просьбы.
— В ближайшие несколько дней я буду на дежурстве, — продолжил он, — так что не буду ходить на тренировки, а значит, возможностей для засад станет меньше.
— Хорошо, тогда попросим её о встрече, когда она вернётся.
Он кивнул, но продолжал ёрзать. Когда я вопросительно на него посмотрела, он сказал:
— Не думаю, что смогу вас сопровождать. Мне не хватит времени заказать новый парадный наряд к этому случаю.
— Ничего страшного, — сказала я. — Учитывая, что семестр уже подходит к концу, никто и не ожидал бы от вас этого. Ну что ж, пойдём напишем приглашение.
Как и ожидалось, госпожа Розмайн с энтузиазмом одобрила нашу идею, но, когда она протяжно сказала: «Я же говорила, что ты найдёшь кого-нибудь, кто вышьет тебе плащ», Николаус покраснел и принялся умолять её прекратить.
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    Когда мы вошли в комнату для чаепития Александрии, Вильфрид фыркнул и пробормотал:
— Ну конечно.
Шарлотта тем временем закрыла глаза и вздохнула. А я был очарован. Три из четырёх стен занимали книжные полки, заполненные книгами, дощечками, свитками, пергаментами, бумагой, чернильницами, ручками и редкими цветами в горшках. В промежутке между полками у дальней стены стояла уменьшенная копия статуи Местионоры из библиотеки. Вместо каменных цветов в её волосах красовались искусные шпильки, похожие на те, что носила моя сестра.
Розмайн поприветствовала нас сияющей улыбкой и пригласила за стол, после того как мы обменялись приветствиями. Когда проверка наших лакомств на наличие яда закончилась, она сказала:
— Спасибо, что пришли! Я так рада, что нам удалось найти время собраться вместе до конца семестра.
На её лице отразилась тень печали.
— Возможно, это последний раз, когда нам всем четверым удастся собраться вот так.
Вильфрид вопросительно посмотрел на неё.
— Почему так?
В её взгляде читалось недоверие, и она медленно, тщательно подбирая слова, объяснила:
— Потому что мы с тобой в этом году выпускаемся. Даже если ты найдёшь причину приехать на турнир герцогств в следующем году, у нас почти не будет времени на закрытое чаепитие. Думаю, ты ещё сможешь приехать на конференцию герцогов, чтобы охранять Шарлотту в качестве командующего рыцарским орденом, когда она станет Аубом, но…
Её золотые глаза скользнули в мою сторону, а сама она с тоской положила руку на щёку.
— А? О чём ты…
Вильфрид замер и медленно повернулся ко мне. В его глазах читалось недоумение.
— Ты хочешь сказать, что ты ей не рассказал?
Сердце застыло, когда Розмайн с любопытством наклонила голову и выжидающе посмотрела на меня. Конечно же, я не рассказывал сестре! Для этого пришлось бы признаться, что Летиция сделала меня — дважды. Как я мог раскрыть такие слабости и неудачи Святой Эренфеста? Розмайн была невероятной. Она положила начало почти всем нашим трендам, изобрела бумагу из растений и книгопечатание, каждый год становилась лучшей студенткой курса, победила Зента в диттере, реформировала храм, даровала огромные благословения и могла стоять рядом с дядей на равных. Если бы она узнала, что произошло, то разочаровалась бы во мне, а я не смог бы этого вынести.
Я отпил чаю, чтобы выиграть время, пока придумывал оправдание.
— Поскольку это пока неофициально, — сказал я, поставив чашку, — я не счёл разумным выносить эту информацию за пределы Эренфеста.
Шарлотта кивнула.
— Как неожиданно предусмотрительно с твоей стороны.
Неужели ты обязательно должна была добавлять «неожиданно», сестра?
Проглотив раздражение, я услышал, как Вильфрид вздохнул и покачал головой.
— Для того, кто хотел сохранить всё в тайне, на прошлой неделе ты был на редкость неосторожен.
Розмайн тут же подала знак своему слуге, и тот заменил чай, а затем установил звуковой барьер. Когда всё было готово, она постучала пальцем по щеке и спросила:
— Это связано с тем, что ты объединился с госпожой Летицией?
Увидев предательский кивок моего брата, она продолжила:
— Я ещё тогда об этом задумалась. Было странно, что она не только присоединилась к стороне, выступавшей против её жениха, но и сражалась изо всех сил, несмотря на то что ставки в матче были невелики.
Со вздохом Шарлотта подняла чашку с чаем и сказала:
— Теперь уже невозможно избежать слухов и домыслов. Лучше рассказать нашей дорогой сестре правду, чем позволить ей сделать ошибочные выводы на основании слухов.
Её пронзительный взгляд пригвоздил меня к креслу, словно стрелой, не оставив мне ни возможности сбежать, ни возможности вести переговоры. Единственным оставшимся мне выходом была капитуляция, но от мысли о том, что придётся признаться Розмайн в правде, мой желудок ухнул к полу. Её разочарование и мой стыд затмят последнее чаепитие, на котором мы вчетвером соберёмся в дворянской академии. Хуже того, поскольку на турнире герцогств нам позволят видеться лишь недолго, следующая возможность искупить свою вину представится мне только на конференции герцогов — через несколько лет после того, как я женюсь на Летиции. Ауб Аренсбах был ещё молод, так что кто знает, сколько лет Розмайн будет считать меня Эйвилибом весной?
Впрочем, Шарлотта была права. Нельзя было предугадать, насколько хуже могли стать слухи. Если меня будут судить и признают недостойным, я хочу, чтобы причиной стала правда, а не злобная выдумка.
Собравшись с духом, я спрятал сжатые кулаки под столом и сказал:
— Я обручён с госпожой Летицией.
Розмайн несколько раз моргнула, сохраняя на губах пустую улыбку.
— Прошу прощения, но неужели Аренсбах смотрит на Эренфест свысока?
Я в замешательстве наклонил голову.
— Что ты имеешь в виду?
— Разве не невероятно грубо обручаться сразу с двумя людьми — не считая помолвки Вильфрида с госпожой Ханнелорой?
Покачав головой, я объяснил:
— Она разорвёт помолвку с господином Хильдебрандом, когда аубы обратятся за одобрением нашей помолвки.
— Как она собирается обойти королевск—Ах!
Розмайн щёлкнула пальцами.
— Там было сказано, что она должна обручиться с принцем Хильдебрандом. Понятно.
Конечно, она сразу во всём разобралась.
— Именно такой лазейкой Фердинанд и воспользовался бы, — продолжила она, задумчиво подперев подбородок и глядя вдаль. — Госпожа Венделин гораздо хитрее, чем я думала. Нужно будет учесть это на следующей конференции герцогов.
Снова повернувшись ко мне, она слегка нахмурилась и сказала:
— И всё же я удивлена, что ты согласился. Разве ты не ждал с нетерпением возможности стать главой храма Эренфеста?
Этот вопрос ударил по мне, словно взрывчатка господина Аларика, а тяжесть сожаления вышибла из лёгких вдох. У меня жгло в глазах, и я собрал всю свою силу воли, сунув руку в мешочек с фейстоунами, чтобы не дать слезам пролиться. Хотя я несколько дней пытался смириться с новой реальностью, чтобы притупить боль, услышать это от Розмайн — той, от кого я должен был унаследовать эту должность, — было гораздо больнее.
Пока я приходил в себя, Шарлотта воспользовалась возможностью вмешаться.
— Она попросила дать ей задание для помолвки и успешно его выполнила, — объяснила она, намеренно не упоминая книги.
— О, понятно, — сказала Розмайн. — Так…
— Это был полный провал с моей стороны и со стороны моих рыцарей-телохранителей, — перебил я её. Если я признаю свои ошибки и докажу, что сделал из них выводы, прежде чем она вынесет свой вердикт, то, возможно, это хоть немного смягчит её разочарование. — Ей удалось отделить меня от моих рыцарей-телохранителей, чего ни они, ни я не должны были допустить. Кроме того, именно моя слабость не позволила мне дать отпор. Но теперь мы все тренируемся усерднее, чем когда-либо, чтобы подобное больше не повторилось.
Она несколько мгновений смотрела на меня, а затем звонко рассмеялась.
— На твоём месте я бы не стал слишком себя винить, — успокоила она меня, небрежно махнув рукой. — Госпоже Магдалене удалось получить задание для помолвки у профессора Трауквала, когда тот ещё был пятым принцем. Если ей удалось проскользнуть мимо рыцарского ордена Центра в разгар гражданской войны, когда она сама ещё была студенткой, то первокурснику и его рыцарям-телохранителям-ученикам уж точно нечего стыдиться.
Тяжесть на моей груди отступила, и мне показалось, будто Богиня Света наконец начала свой путь, чтобы озарить бесконечную Тьму. Пусть я и потерпел неудачу, но, возможно, всё было не так ужасно, как я думал.
— Спасибо, сестра. Я приму твои слова близко к сердцу.
— Так что же это было за задание для помолвки?
Все замерли, и Шарлотта с Вильфридом обменялись взглядами.
— О, это что-то, чего мне не следует знать? — спросила Розмайн. — Прошу прощения.
— Дело не в этом, — заверил я её, чувствуя огромное облегчение. — Я велел ей подарить мне библиотеку, а именно по меньшей мере двести уникальных книг, которых нет ни в дворянской академии, ни в герцогствах с печатной промышленностью, за исключением Аренсбаха. Я не признался, что упустил это условие из-за своего незнания. Ей не нужно было об этом знать.
Как только с моих губ сорвались слова «двести уникальных книг», глаза Розмайн засияли от восторга, а когда я закончил, она подалась вперёд и прошипела:
— И она это сделала?
Пока Вильфрид и Шарлотта закрывали лица руками и стонали, я нерешительно кивнул.
С восторженным возгласом она сцепила руки и заявила:
— Есть ли что-нибудь романтичнее, чем подарить своему жениху личную библиотеку? Ох, Летиция такая умница! Любой брак, построенный на таком фундаменте, будет щедро благословлён Верховной Парой! Хвала богам!
Она вскочила на ноги и приняла идеальную молитвенную позу, выпустив поток маны, который до краёв наполнил всю комнату прекрасным благословением. Мои братья и сестра поморщились, а я с восхищением смотрел на это зрелище. Каждая искрящаяся крупица, опускавшаяся на меня, дарила мне всё больше надежды, и к тому времени, когда благословение исчезло, я снова изо всех сил сдерживал слёзы.
Может, всё будет не так плохо. Если сестра говорит, что мой брак будет щедро благословлён, значит, так оно и будет. Может, Летиция станет моей настоящей Богиней Света, а я — её Богом Тьмы в наших сердцах, а не только на пергаменте. Может, нам удастся сделать друг друга такими же счастливыми, как сестра и дядя.
Может, пришло время отпустить свою обиду и обрести новую мечту. Иначе я наверняка не смогу получить благословение богов.
Нервно рассмеявшись, Розмайн вышла из-за барьера и спросила своего слугу:
— Нам ведь не нужно докладывать об этом Фердинанду? Это было только перед моей семьёй, так что наверняка нет нужды, верно?
Слуга улыбнулся.
— Не думаю, что Адлет учитывает аудиторию, когда вы теряете контроль над маной и спонтанно даруете благословения. Отчёт в любом случае отправляется Аубу.
Розмайн понурила голову.
— Я этого и боялась. Но это не моя вина!
— Уверен, Ауб с радостью выслушает ваше объяснение.
Слегка поморщившись, Розмайн вернулась на своё место.
— Как говорится, Штеррат расставляет звёзды. Нам остаётся лишь наблюдать за ними.
— Ты серьёзно хочешь сказать, что совершенно не могла это контролировать? — фыркнул Вильфрид.
— Я не вижу проблемы, — сказал я. — Это было захватывающее дух благословение, и я очень за него благодарен. Спасибо, сестра.
— Не поощряй её, — пробормотала Шарлотта.
Не обращая на неё внимания, Розмайн улыбнулась мне и поблагодарила меня.
— Кстати, Мельхиор, новые книги, которые ты мне обещал, — это те, что подарила тебе Летиция?
Я кивнул и помахал своему слуге, который передал небольшую стопку книг одному из слуг Розмайн.
— Три из них — из библиотеки замка Аренсбаха, а две — те, что Ауб Аренсбах написал для госпожи Летиции.
Её глаза расширились, и она слегка сдвинулась на стуле, чтобы лучше рассмотреть книги, переходившие из рук в руки.
— Удивительно, что она согласилась отдать такие ценные книги.
— Они скоро вернутся к ней, — сказала Шарлотта с натянутой улыбкой.
— Хм? Ты собираешься вернуть их? — с недоумением спросила Розмайн.
— Ну, конечно, они поедут со мной в Аренсбах, когда я туда перееду, — пожал я плечами.
— И что? Они всё ещё будут твоими, разве нет?
Впервые за время, которое казалось мне целыми годами, я почувствовал, как на моих губах появляется озорная улыбка. Надо было сразу догадаться: если кто и понял бы меня, то это Розмайн. — Да, ты права. Такую ценную коллекцию следует убрать на хранение, чтобы защитить её от тех, кто попытается её забрать.
— Это вполне естественно, — согласилась она, ухмыляясь так же, как и я. — За небольшую плату я могла бы одолжить тебе чертежи нескольких магических инструментов для библиотеки, которые помогут защитить их от неуполномоченных лиц.
— О, это было бы очень полезно. Нам нужно проследить, чтобы никто их не забрал.
Пока мы тихо посмеивались между собой, Шарлотта прокашлялась.
— Сестра, ты уже полностью готова к церемонии звездного сплетения этой весной?
В начале семестра подобный разговор оставил бы меня равнодушным. Однако теперь, когда я постоянно думал о недавно принятом решении обручиться, этот разговор пробудил мой интерес.
В глазах Розмайн засияло особое волнение, когда она ответила:
— Мои эксклюзивы усердно работают над моим нарядом и украшением для волос. Я хотела надеть ещё и вуаль, но все сказали, что тогда я буду выглядеть как жительница Аренсбаха, так что от этой идеи отказались.
Ах да. Как дворянину Эренфеста, мне нужно будет подарить Летиции шпильку для волос, — осознал я с некоторым ужасом. Я не знал, как выглядит вуаль Аренсбаха, и не хотел, чтобы выбранная мной шпилька не сочеталась с ней или придавала Летиции безвкусный вид. Придётся провести небольшие исследования.
— Почему вуаль? — спросила Шарлотта.
— Ну… Наверное, что-то в ней напоминает мне о «церемонии звездного сплетения».
Вильфрид покачал головой и раздражённо вздохнул.
— Только ты могла так подумать. В Аренсбахе их носят постоянно, а не только на церемониях, знаешь ли.
Не успела Розмайн ответить, как Шарлотта поспешно задала следующий вопрос:
— Какого цвета будет твоё платье?
Слегка порозовев, она ответила:
— Светло-голубого цвета с золотой вышивкой.
— О, это наверняка из-за сезона твоего рождения, — рассмеялась Шарлотта. — И уж точно не по какой-то другой причине.
— Не дразни меня!
— Но это может быть моей последней возможностью на какое-то время, разве нет?
— Это правда, но…
— Ты ведь даже не рассматривала другие цвета, правда?
Розмайн скрестила руки на груди.
— Вообще-то я хотела белое платье, но эту идею тоже отвергли.
Шарлотта озадаченно уставилась на неё, а Вильфрид спросил:
— А? Почему белое?
— Разве не очевидно? — спросил я, привлекая к себе всеобщее внимание. — Оно такого же цвета, как мантии глав храмов, а церемония звездного сплетения — религиозная церемония.
Он скептически посмотрел на меня, а затем перевёл взгляд на Розмайн.
— Ты уверена, что дело совсем не в том, что…
— Вильфрид! — прошипела Шарлотта. Судя по натянутой усмешке на лице Розмайн, весёлой улыбке моего брата и раздражённой гримасе сестры, все, кроме меня, знали, чем должна была закончиться эта фраза. Но я знал, что лучше не спрашивать.
— А как насчёт обустройства к выпуску?
Лёгкая и непринуждённая беседа продолжалась ещё некоторое время, пока Розмайн не распорядилась снова сменить чай. Когда нам всем снова принесли чашки с дымящимся чаем, Розмайн сказала:
— Мельхиор, я хотела извиниться за то, что не смогла присутствовать на твоём первом диттере.
— О, пожалуйста, не беспокойся из-за этого, — сказал я. По крайней мере, одному из моих братьев или сестёр не пришлось наблюдать весь ужас моих травм.
— Как жаль, что ты не смогла прийти, — вздохнула Шарлотта, положив руку на щёку. — Боюсь, когда Эруахлерен оказывается слишком близко, его слова словно не доходят до ушей.
В груди у меня вспыхнул жаркий гнев. Как она смеет обвинять меня в том, что я не слушал братьев и сестёр, когда они меня отчитывали!
Однако прежде чем я успел её поправить, Розмайн спросила:
— О каком наставлении ты молишься?
— Разве ты не слышала о взрыве и полученных из-за него травмах?
— Мне ничего не сказали, кроме того, что Мельхиор и господин Хильдебранд попали под взрыв и получили исцеление после матча.
Бросив на меня многозначительный взгляд, Шарлотта подробно пересказала произошедшее, а Вильфрид время от времени перебивал её, добавляя новые сведения или комментарии. Я мог лишь молча слушать, пока смущение и стыд грозили поглотить меня целиком. Разве было недостаточно того, что они сами всё видели? Неужели им ещё нужно было рассказывать об этом и нашей сестре?
Выслушав их рассказ, Розмайн положила руку на щёку и повернулась ко мне.
— Мельхиор, можно спросить, зачем ты принёс настолько мощные инструменты на игру с настолько низкими ставками?
Не было смысла что-либо скрывать или увиливать от чего-либо. Это лишь отсрочило бы неизбежное, поскольку братья и сестра всё равно вытянули бы из меня ответы. С трудом сглотнув, несмотря на всё сильнее нараставшее смущение, я сухо ответил:
— Я думал только о том, как одержать победу.
— Но ты ведь ничем не рисковал, так зачем было так стараться? Неужели ты пошёл бы на такую опасность лишь для того, чтобы доказать, что достоин называться учеником Фердинанда?
Я впился пальцами в бёдра, изо всех сил стараясь не дать щекам вспыхнуть от стыда, который грозил захлестнуть меня. То, что именно Розмайн так пренебрежительно отозвалась о моей цели, задело меня гораздо сильнее, чем я мог ожидать. Она была обручена с дядей, и потому я полагал, что она хотя бы немного меня поймёт.
— Сестра, ты не только слышала те же замечательные истории о подвигах дяди, что и я, но и сама неоднократно становилась свидетельницей его превосходства. Я не хотел опозорить его, проиграв. Разве не поэтому ты каждый год становилась лучшей студенткой курса?
— А? Нет, вовсе нет, — ответила она, слегка расширив глаза от замешательства.
Я замер, не в силах понять её ответ. Мне потребовалось несколько мгновений, чтобы прийти в себя и спросить:
— Тогда почему…?
Она почесала щёку и смущённо рассмеялась.
— Ну, причин несколько.
— Да, например, для того, чтобы как можно быстрее добраться до библиотеки, не навлекая на себя гнев дяди, — фыркнул Вильфрид, за что сестра шутливо сверкнула на него глазами.
— Хотя это лишь одна из причин, — признала она с натянутой улыбкой. — В первые годы я так усердно училась, потому что мне обещали достойные награды, а ещё я хотела быть достойной старшей сестрой для Шарлотты.
— О, сестра, — вздохнула Шарлотта, положив руку на щёку. — Ты должна знать, что я уважала бы тебя в любом случае.
— Как я могла не стремиться к лучшим оценкам, если ты так усердно училась, пока я была в юреве? — возразила она. — Кроме того, не то чтобы Фердинанд когда-нибудь позволил мне расслабляться.
— Потому что он ожидает от тебя самого лучшего, — заявил я. — Любой результат хуже наверняка опозорил бы его, разве нет?
— Опозорил? — повторила Розмайн. — Это тут ни при чём. Всё потому, что меня удочерил герцог.
Я наклонил голову, глядя на неё.
— Почему это имеет значение?
— Ну, признаю, большинство не стало бы доводить дело до такой крайности, как он, — пожала плечами она, — но, учитывая его воспитание, вполне естественно, что его требования настолько высоки.
Шарлотта кивнула в знак согласия.
— Если бы ты не достигала их каждый раз с такой лёгкостью, думаю, он бы немного снизил требования.
— Да, даже дядя понимает ограничения, — согласился Вильфрид. — Он всегда подталкивал рыцарей до предела их возможностей, но никогда не переходил черту. Он знал, что рыцари из низших дворян не могут делать того же, что рыцари из высших дворян, и соответственно менял свои требования.
Поджав губы, Розмайн сказала:
— Между прочим, я соответствовала им вовсе не «с лёгкостью», знаешь ли. Мне пришлось много трудиться и пожертвовать значительным количеством времени на чтение.
— Подожди, — сказал я, подняв руку. — Я всё ещё не понимаю. При чём тут воспитание дяди и другие требования к тебе из-за того, что тебя удочерили?
Все мои братья и сестра с широко раскрытыми глазами уставились на меня, после чего Розмайн с обеспокоенным видом приложила ладонь к щеке.
— Мельхиор, — неуверенно начала Розмайн, — неужели ты и правда ничего не слышал об обстоятельствах жизни Фердинанда?
— Мне сказали, что на протяжении всей учёбы в дворянской академии он демонстрировал выдающиеся способности.
— Тебе сказали, почему?
Я не понял, к чему она клонит.
— Чтобы лучше представлять Эренфест?
Шарлотта вздохнула, Вильфрид хлопнул себя по лбу, а Розмайн закрыла глаза и покачала головой.
— Что? — потребовал я объяснений.
— Наконец-то я понимаю, в чём проблема, — пробормотала Шарлотта.
— Что за проблема?
Розмайн поставила чашку на стол и повернулась на стуле лицом ко мне.
— Мельхиор, я понимаю, что ты восхищаешься Фердинандом, уважаешь его и хочешь быть похожим на него, но образ Фердинанда, который ты создал для себя, не соответствует действительности.
Я моргнул, глядя на неё.
— Что ты имеешь в виду? Он основан на моём общении с ним и на всём, что мне рассказывали. Ты хочешь сказать, что все мне врали?
— Вовсе нет, — сказала она, и радужные магические камни в её шпильке зазвенели, когда она покачала головой. — Однако тебе не хватает важнейших базовых знаний о том, кто такой Фердинанд и как он действует.
Я поджал губы и, взглянув на Шарлотту, снова вспомнил беседу, в которой она предупреждала меня не принимать решения, не располагая всей важной информацией. Я не ожидал, что её совет окажется применим даже к этому.
Когда я снова обратил внимание на Розмайн, она продолжила:
— Фердинанд был сыном любовницы и был крещён без матери. Ты ведь помнишь, да?
Я кивнул.
Её взгляд скользнул к Вильфриду, и она прикусила губу. Я заметил, как он напрягся. Покачав головой, он сказал:
— Нет, не беспокойся обо мне. То, что ты собираешься сказать, правда, так что продолжай.
Она слегка кивнула ему и снова повернулась ко мне.
— Вероника ненавидела Фердинанда. С того самого момента, как его привезли в замок готовиться к крещению, она говорила ему, что кандидаты в герцоги не заслуживают жить, если не демонстрируют выдающихся способностей. Она бесчисленное множество раз пыталась его убить, так что можно с уверенностью сказать: он воспринял её слова близко к сердцу. Он посещал все три курса, чтобы ему не приходилось возвращаться в замок, где находилась она. А лучшим студентом курса он становился… Ну, причин было две. Во-первых, отец хвалил его и не спал всю ночь, разговаривая с ним, всякий раз, когда он становился лучшим студентом курса. Это были единственные случаи, когда отец проявлял к нему подобную заботу. Во-вторых, он пытался доказать, что заслуживает жить.
— Вот почему Фердинанд был так строг в вопросах моего образования: ему буквальном и в переносном смысле вбили в голову, что рождённые не женой герцога должны быть безупречны, чтобы заслужить хотя бы крупицу принятия. Он не хотел, чтобы меня отвергли как приемную дочь.
Мой рот неприлично раскрылся, но у меня не было сил это исправить. Из рассказов Шарлотты я знал, что бабушка пыталась отравить дядю и что он круглый год посещал академию, чтобы избегать её. Но я не понимал, что он достиг таких высот не потому, что был талантлив или хотел улучшить положение Эренфеста, а потому, что пытался доказать своё право на существование.
Я посмотрел на остальных братьев и сестёр и замер. Шарлотта опустила глаза в знак печали, а Вильфрид уставился себе на колени; его кулаки были сжаты, а губы скривились в глубокую гримасу. До крещения его воспитывала бабушка, и я мог лишь представить, как больно ему было слышать о тех ужасных вещах, которые она сделала с дядей.
И ему даже нельзя показать, как сильно его это задело, ведь она преступница, — осознал я.
Я отвернулся, чтобы сохранить его достоинство.
— Так все те диттеры, о которых рассказывал мне Экхарт…? — спросил я, отчасти чтобы отвлечь внимание от брата. Диттеры никак не влияли на оценки дяди, так почему же он сражался с такой самоотдачей?
Розмайн вздохнула.
— Он не получал пособие, полагавшееся кандидату в герцоги, а Вероника прекратила финансирование профессора Хиршуры за то, что та взяла его в ученики. Ему нужно было добывать материалы для изготовления желанных магических инструментов, а денег, которые он на них зарабатывал, хватало, чтобы содержать и себя, и профессора. И даже больше.
У меня закружилась голова, пока весь мой мир рушился вокруг меня. Всё, что, как мне казалось, я знал, покоилось на совершенно ошибочном основании. Годами я стремился к идеалу, которого не существовало, а теперь, лишившись этой цели, не знал, что делать. Моя жизнь внезапно сбилась с пути, и я остался без цели. Все мои усилия казались бессмысленными. Не было смысла продолжать попытки с прежним упорством. Это откровение убило мою мотивацию.
— И что же мне теперь делать…? — пробормотал я себе под нос.
— А что ты хочешь делать?
Я поднял взгляд на Шарлотту, которая смотрела на меня с сочувственной улыбкой.
— Что ты имеешь в виду? — спросил я.
Её взгляд смягчился, наполнившись добротой, которую она часто проявляла ко мне в детстве.
— По мере того как ты узнаёшь больше или меняются твои обстоятельства, вполне естественно, что меняются и твои цели и мотивация. Теперь тебе пора самому выбрать, чем ты хочешь заниматься. Какое будущее ты представляешь для себя и что тебе нужно сделать, чтобы его достичь?
Вильфрид кивнул.
— Да, я вырос с мыслью, что стану следующим герцогом, но всё внезапно изменилось. Я не сразу разобрался, но в конце концов решил сосредоточиться на том, чтобы стать командующим рыцарским орденом.
— Даже это со временем изменилось, — хихикнула Розмайн. — Тебе ведь понадобилось некоторое время, чтобы решить, каким именно командующим рыцарским орденом ты хочешь стать, верно?
Он согласно хмыкнул и скрестил руки на груди.
— Сначала я просто думал, что быть рыцарем — это круто. Но после того, как дядя занял этот пост и я увидел, как рыцари его уважают, я решил стать командующим рыцарским орденом, как он. Поэтому я так усердно старался получать как можно лучшие оценки на курсе рыцарей и добиться, чтобы он обучил меня навыкам, необходимым, чтобы преуспеть в этой должности.
Так он тоже хотел быть похожим на дядю, — осознал я, только не так, как я.
Шарлотта объяснила, что её планы на будущее тоже за эти годы неоднократно менялись.
— Я выросла с мыслью, что буду соперничать с братом за место Ауба, но надежда занять это место появилась у меня лишь незадолго до крещения.
— И был ещё тот недолгий период, когда тебе пришлось готовиться к возможности стать первой женой Дункельфегера, — поддразнила Розмайн.
— К счастью, этого не произошло, — вздохнула она, отмахнувшись от этой темы. — Мне всё равно пришлось внести коррективы. В моих планах не было потери трёх важнейших опор, так что теперь мне придётся работать ещё усерднее, чтобы мы могли восполнить образовавшиеся пробелы. Даже сейчас мне приходится придумывать способы подготовить господина Аларика к должности главы храма, поскольку я больше не буду передавать эту должность тебе, Мельхиор. Ауб Древанхель — поистине грозный противник.
Её слова и ранили меня, и обрадовали. Мне всё ещё было больно оттого, что я никогда не стану главой храма Эренфеста, но я был рад узнать, что сестра рассчитывала на меня.
Когда Шарлотта закончила говорить, все взгляды обратились к Розмайн, которая с обеспокоенной улыбкой наклонила голову.
— Тогда моя очередь? Что ж, думаю, моя цель всегда оставалась одной и той же: жить в окружении книг, вкусно есть и быть рядом с теми, кого я люблю. А вот планы по достижению этих целей часто менялись.
Её взгляд несколько мгновений блуждал по комнате, прежде чем она продолжила.
— Наверное, я не лучший человек для такого разговора, поскольку мой здравый смысл не совсем такой, как у большинства дворян. Например, я годами считала Фердинанда безупречным дворянином, пока мама и Флоренция не начали всерьёз меня наставлять. До этого я даже не замечала его проблем с общением. В любом случае, моими действиями в основном двигало эгоистичное желание жить в комфорте.
— И чтобы избежать лекций, — фыркнул Вильфрид.
— Я же сказала «жить в комфорте», разве нет? — проворчала Розмайн. — В любом случае, Мельхиор, нет ничего плохого в желании быть похожим на кого-то. Я, например, хочу быть совсем как мама в вопросах общения и управления родом. Однако не позволяй своей одержимости идеализацией этого человека заставить тебя потерять из виду ни его самого, ни себя. Реши, чего ты хочешь, а потом разберись, что потребуется, чтобы этого добиться.
— То, чего я хочу, и что потребуется, чтобы этого добиться… — пробормотал я себе под нос. Скрестив руки на груди, я закрыл глаза и попытался представить своё идеальное будущее. Мне придётся жениться на представительнице Аренсбаха — этого не избежать. Чего бы я хотел, пока буду там? Конечно, полной свободы действий в храме в качестве главы храма, но что ещё?
Было бы неплохо иметь хорошие отношения с женой. Это позволило бы решить большинство проблем ещё до их возникновения.
Новые цели начали сливаться с прежними, и я нашёл ответ.
— Я хочу быть достаточно благочестивым, чтобы в качестве главы храма Аренсбаха даровать настоящие благословения, достаточно умелым, чтобы готовить любые зелья, какие мне понадобятся, и достаточно сильным, чтобы защищать свою жену, своих детей и своё герцогство. Чтобы достичь этих целей, мне не придётся сильно менять то, чем я уже занимаюсь: проводить исследования, исполнять религиозные церемонии, учиться на курсе служащих и тренироваться на курсе рыцарей.
Однако вместо того, чтобы продолжать безрассудные попытки доказать своё превосходство, я сосредоточусь на том, чтобы по-настоящему стать лучшим. Мне не придётся искать участие в диттерах или приносить смертоносную взрывчатку на дружеские матчи, чтобы доказать свою силу другим. Мне нужно будет лишь разобраться с идиотами, которые осмелятся угрожать мне и моим близким.
Сердце переполнилось, а по моим конечностям разлилась новая сила. Отныне я больше не стану стремиться доказывать в глазах других, что достоин признания. Вместо этого я буду усердно трудиться, чтобы защищать тех, кто мне дорог.
Вот такой целью дядя наверняка гордился бы!
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    — Матушка, отец, думаю, я нашла идеального консорта.
Я широко раскрыл глаза и резко вдохнул. Когда моя милая дочь Летиция отправила просьбу вернуться домой, чтобы обсудить что-то важное, я никак не ожидал подобного. Ей было всего одиннадцать, и, скорее всего, до того, как у неё разовьётся восприятие маны, оставалось ещё два года. Ей пока не было смысла искать партнёра, особенно учитывая, как быстро рос её запас маны. Было слишком вероятно, что тот, кого она выберет сейчас, не сможет соответствовать ей во взрослом возрасте.
С другой стороны, она была обручена с бывшим третьим принцем ещё до крещения, так что, возможно, здесь это считалось нормальным.
В Юргеншмидте, похоже, ужасные обычаи.
В Ланценавии способность иметь детей была главным фактором при выборе партнёра. Я думал, что политические последствия занимают второе место, но потом попал в Юргеншмидт, где политике придавали немыслимое значение. Возможно, дело было в том, что в Ланценавии мы были вынуждены работать сообща, чтобы выжить, но со своими людьми мы всё же не обращались так безжалостно, как наши соплеменники.
Они даже не делились друг с другом своими методами сжатия маны. Для меня это не имело смысла. Всем было выгодно, чтобы у каждого было больше маны, так почему же люди отказывались сообща разрабатывать лучшие методы её сжатия?
Похоже, отсутствие необходимости думать о выживании оставляло им достаточно свободы действий, чтобы вместо этого позволить мелочной политике завладеть их жизнями.
Моя жена, ничуть не обеспокоенная заявлением нашей маленькой дочери, спросила:
— Кто это и что делает его идеальным?
Сразу к делу. Вот за что я её так люблю.
Венделин была дворянкой Юргеншмидта и потому обращалась ко мне на цветистом, обманчивом языке, который здесь так любили. Когда она поняла, что чаще всего мне не удавалось понять, что именно она имеет в виду, она начала говорить более прямо, когда мы оставались наедине или обсуждали важные вопросы — например, помолвку моей дочери.
То, как у Летиции загорелись глаза в ответ на этот вопрос, заставило меня насторожиться.
— Это господин Мельхиор из Эренфеста.
— Из Эренфеста? — одновременно переспросили мы с Венделин.
Она кивнула, и сквозь её маску начала проступать искренняя улыбка, отчего в моей голове зазвонило сразу несколько тревожных колоколов.
— Да. Он просто исключительный. До сих пор он сдавал все занятия в первый же день
— Типично для них, — фыркнул я. — Давай что-нибудь новенькое.
Что-нибудь, что оправдало бы это заклинание, которое он на тебя наложил.
Она на мгновение замолчала, широко моргая и глядя на меня.
— Ну, он учился у госпожи Розмайн, чтобы, достигнув совершеннолетия, стать главой храма, так что он прекрасно разбирается во всех религиозных церемониях и не испытывает предубеждения против храма. Такой человек не только будет уважать твоё происхождение, отец, но и станет побуждать наших граждан искренне молиться, участвовать в ритуалах и обретать больше божественных защит. Не говоря уже о том, что…
О нет. Почему у неё краснеют щёки? Они не должны краснеть. Ей всего одиннадцать!
— Продолжай, — подбодрила её Венделин, не обратив внимания на отчаянный взгляд, который я бросил на неё.
Моя дочь опустила глаза и самым скромным тоном произнесла:
— Он даровал мне благословение Гедульрих, и это было прекрасно.
Я фыркнул: теперь это впечатлило меня ещё меньше.
— Ты месяцами по несколько раз в день наблюдала, как твой дедушка дарует впечатляющие благословения. Не говори, что он поверг тебя в благоговение чем-то столь ничтожным, как единственное благословение.
Венделин положила руку мне на локоть, и я машинально выпрямился. Прошло уже немало времени с тех пор, как я носил инструмент, посылавший через меня лёгкий шок всякий раз, когда она прикасалась ко мне в этом месте, но моё тело было по-настоящему натренировано. И всё же я не позволил её предупреждению остановить меня.
— Послушай, Летиция, ты ещё совсем маленькая. У тебя ещё не развилось восприятие маны. Зачем ты так торопишься? Да ты вообще хорошо знаешь этого мальчика? Ты ведь встречалась с ним всего несколько раз.
— Один раз.
— Что ты сказала?
Она не дрогнув встретила мой взгляд.
— Я встречалась с ним всего один раз.
— А-а! — воскликнул я, вскинув руки. — Тем более не стоит так торопиться! У него может быть мана, религиозное воспитание и… и…
— Он может обеспечить ценную связь с Эренфестом? — подсказала моя жена.
— Да, конечно, но что ты на самом деле знаешь об этом мальчике? Послушай, в Эренфесте полно хороших людей. Мы многим им обязаны, и я очень благодарен им за всё, что они для нас сделали. Но они сумасшедшие, Летиция! Самый здравомыслящий из них, наверное, Вильфрид — и только потому, что у него недостаточно мозгов, чтобы эта болезнь, гуляющая по их семье, могла их осквернить.
— Дорогой! — прошипела Венделин. — Довольно! Как ты можешь так говорить об Аубе более высокого ранга и его семье?
— Что? Нас окружает звуковой барьер, — сказал я, махнув рукой в сторону прозрачной коробки вокруг нас. — И все знают, что это правда.
Она проворчала:
— Госпожа Флоренция вполне нормальная.
Я просверлил её взглядом.
— Ты случайно не забыла, что на последней конференции я пришёл забрать тебя с королевской виллы, когда ты вместе с госпожой Зиглиндой и госпожой Флоренцией смотрела диттер? Я видел, как вы втроём себя вели.
К тому же любая женщина из Юргеншмидта, причастная к производству и распространению особого нижнего белья госпожи Виктории, должна быть слегка не в себе. Не то чтобы я не молился госпоже Виктории всякий раз, когда она дарует Венделин новое благословение, но в Юргеншмидте люди слишком чопорные, чтобы считать подобное нормальным.
Венделин бросила на меня укоризненный взгляд — тот самый, который означал, что я победил, и её это совсем не радовало. Но прежде чем я успел отпраздновать свою победу, Летиция подняла подбородок и заявила:
— Отец, господин Вильфрид неоднократно становился лучшим студентом курса. Думаю, говорить, что у него «недостаточно мозгов», несправедливо.
Я тяжело вздохнул.
— Милая, пойми: я и сам академически одарённый идиот, так что узнаю себе подобных.
Венделин попыталась скрыть смешки за вежливым кашлем, но Летиция не собиралась это терпеть. Она сверлила меня взглядом, поджав губы, и всем своим видом показывала, что вот-вот устроит истерику.
Не то чтобы за всё время нашего знакомства она хоть раз устраивала истерику, но это лишь ещё сильнее подчёркивало, что для такой беседы она слишком мала.
— Возвращаясь к теме, — проворчала она, всё ещё хмурясь, — возможно, я встречалась с ним всего один раз, отец, но за последние два года много о нём слышала.
— Как? Кто стал бы говорить о человеке, который ещё даже не поступил в академию?
— Его братья и сестры, — ответила она. — Я всего пару раз пила чай с госпожой Розмайн, но довольно часто встречалась с госпожой Шарлоттой как будущая герцогиня. Он не раз становился темой беседы. Они обе рассказывали, какой он умный, благочестивый, добросердечный и талантливый. Скорее всего, он легко смог бы занять место Ауба, если бы решил побороться за него, но его сердце принадлежит храму. Разве не идеально иметь консорта, который не собирается пытаться захватить власть?
— Конечно, но Хильдебранд тоже не хочет быть Аубом, верно? — сказал я. — Одного ума и нежелания узурпировать твою власть недостаточно.
Моя дочь вздохнула, глядя на меня, и поджала губы. Собравшись с мыслями, она сказала:
— Отец, позволь мне вернуться к одному из моих предыдущих доводов. На нынешнем чаепитии книжных червей госпожа Розмайн была так поражена полученной стопкой книг, что даровала Местионоре благословение.
— Как всегда, — сказал я. — Тот, кого это удивляет, последние шесть лет проспал.
— Да, думаю, почти всем знакомо великолепие благословений, которые она дарует, когда дело касается книг, — признала она. — Но, отец, сразу после этого я спросила господина Мельхиора, способен ли он тоже даровать благословения, раз обучается, чтобы стать главой храма, и он предложил продемонстрировать мне свои способности.
— Значит, он дал тебе благословение Гедульрих. И что?
— И хотя оно было не таким большим и великолепным, как благословение госпожи Розмайн, всё же было с ним сопоставимо.
Мы с Венделин оба замерли, но она пришла в себя раньше меня.
— Летиция, — медленно и осторожно произнесла она, — ты хочешь сказать, что первокурсник даровал исключительно демонстрационное благословение, и оно не оказалось полностью затмено благословением, которое госпожа Розмайн даровала в благодарность за новые книги?
Её улыбка выдала переполнявшее её волнение.
— Да, матушка.
Мы с Венделин повернулись друг к другу с широко раскрытыми глазами.
— Ты слышала ещё о каком-нибудь таком ребёнке из Юргеншмидта?.. — неуверенно начал я.
Она покачала головой.
— Нет, никого за пределами Эренфеста.
— Как только о нём узнают…
— Они не станут ждать, пока у него разовьётся восприятие маны…
Прежде чем я успел слишком увлечься, я поднял руку и сказал:
— Погоди, нет, тут наверняка есть какой-то подвох. О чём ты нам не рассказываешь, Летиция? Этот мальчик из Эренфеста. Не может быть, чтобы он не оказался каким-нибудь сумасшедшим.
Она наклонила голову, широко раскрыв невинные голубые глаза.
— Что ты имеешь в виду, отец?
Год назад я бы поверил её притворству, но вскоре после нашей свадьбы Венделин объяснила мне, что она делает.
— Какие у него недостатки?
Прижав палец к подбородку, она задумчиво подняла взгляд и тихонько промычала себе под нос:
— Он самоуверен. Думаю, это из-за того, что он ученик Ауба Александрии.
У меня перехватило дыхание, и я не знал, рассмеяться мне или застонать.
— Надо было догадаться ещё тогда, когда он наставлял троих остальных. С характером Мельхиора ведь всё в порядке, да?
— Что ты имеешь в виду?
— Например, он не бывает необоснованно холоден? Не делает вид, что ему что-то неинтересно, когда на самом деле интересно, или не ведёт себя раздражённо, когда на самом деле счастлив?
Моя дочь обеспокоенно посмотрела на меня.
— Нет, вовсе нет. С чего ты вдруг об этом спрашиваешь?
Венделин рассмеялась и сказала:
— Люциус, думаю, очевидно, что именно эти черты Ауба Александрии не так легко передаются по наследству. Однако, судя по остальным троим, его способности передаются, и я бы с удовольствием ими воспользовалась.
На её губах заиграла озорная улыбка.
— А если он, как ты говоришь, самоуверен, Летиция, то заполучить его не составит труда.
Я вздохнул и скрестил руки на груди, гадая, лучший ли это вариант. Теперь, когда мой двоюродный брат стала Аубом другого герцогства, у меня больше не было настоящей связи с Эренфестом. Даже прежняя связь была довольно зыбкой из-за упрямства Фердинанда, а теперь, когда герцогство стало политически нейтральным, не оставалось иного способа сделать его хотя бы неофициальным союзником, кроме брака.
Сделать Хильдебранда консортом Летиции было бы для нас бесполезно: он стал кандидатом в герцоги Дункельфегера, а я женился на Венделин. Летиция родом из Древанхеля, так что особой необходимости налаживать отношения и там не было. Среди других герцогств, где имелись подходящие по возрасту кандидаты в герцоги мужского пола, не нашлось бы никого, кто был бы для нас столь же выгоден, как кандидат из Эренфеста.
Под выжидающими взглядами жены и дочери я снова тяжело вздохнул.
— Хорошо, но лучше бы он сделал тебя счастливой, иначе ему придётся иметь дело со мной.
Улыбка на лице Летиции могла разогнать самый сильный шторм и озарить самую тёмную ночь. Я чуть не переполнился отцовской любовью, пока не вспомнил, что причиной этой улыбки был какой-то мальчик.
Сколько же теперь её улыбок будет принадлежать ему? Я к этому не готов! Пусть она ещё немного побудет моей маленькой дочкой! Я и так пропустил все её первые годы. Это ужасно несправедливо. Неужели всё дело в том, что Юргеншмидт так близок к богам, что Либесхильфе с таким рвением стремится связать нити?
— И всё же не стоит слишком надеяться, — сказал я, отчего её прекрасная улыбка дрогнула. — Эренфест превосходит нас по статусу, и вполне возможно, что Ауб отвергнет предложение, поскольку у них есть планы оставить его в своём герцогстве.
— Не беспокойся, — сказала Венделин. — Есть способ это обойти. Летиция, ты слышала о задании для помолвки?
Пока моя жена описывала свой план, у меня отвисла челюсть.
— Погоди, разве это не злоупотребление щитом богини?! — ахнул я.
Венделин недоверчиво посмотрела на меня.
— Если бы это было злоупотребление, Шуцерия не позволила бы этого.
Проведя рукой по лицу, я застонал:
— И нож? Серьёзно? Мальчик решит, что ты пришла его убить.
— Нелепость. Любой ученик Ауба Александрии должен знать, в чём суть задания для помолвки.
— Что? Почему? Ты ведь сказала, что это традиция Дункельфегера, разве не так?
Она приподняла бровь.
— Ты разве не слышал? Он чуть не обручился с бывшей третьей королевой, но она потребовала у господина Трауквала задания для помолвки.
— Что? — ахнул я, подавшись вперёд. — Расскажи подробнее.
Не так уж часто мне выпадала возможность узнать что-нибудь ещё о Фердинанде.
Когда она рассказала мне, почему госпожа Магдалена отказалась выходить замуж за моего кузена, мне пришлось сдерживаться, чтобы не хлопнуть себя ладонью по лбу.
— Неужели он так отчаянно не хотел жениться на ней? — спросил я. — Какой идиот даже не улыбается девушке, за которой якобы ухаживает?
— Откуда мне знать, что он чувствовал по этому поводу? — Венделин пожала плечами. — Однако одного взгляда на него и его невесту достаточно, чтобы понять: он вполне способен улыбаться, так что, полагаю, он и правда был против.
Я снова вздохнул и с неловкостью отвернулся, пока она снова обсуждала с Летицией планы засады. Конечно, было замечательно, что Фердинанд обрёл счастье с кем-то, но Розмайн была ещё так молода. Я уже успел узнать, что большая разница в возрасте сама по себе не была чем-то необычным в Юргеншмидте, хотя для первого брака это считалось нетипичным. То, что на момент помолвки она ещё даже не начала учиться в академии, считалось немного странным, но вполне объяснимым: она была настолько выдающейся, а Ауб Эренфест хотел оставить её в герцогстве.
И снова меня пугают обычаи Юргеншмидта.
Я решил быть благодарен хотя бы за то, что, даже будучи слишком маленькой, чтобы думать о браке, Летиция по крайней мере не пыталась заполучить взрослого мужчину.
* * * * *
Улыбка, которую не смог бы стереть даже самый суровый взгляд Венделин, расплылась у меня на лице, когда моя милая дочь Летиция вошла в мои личные столовые покои. Она начала второй семестр в дворянской академии всего пару недель назад, но казалось, будто её не было на семейных обедах гораздо дольше. Это была моя последняя возможность провести с ней время перед её возвращением, поэтому я собирался сполна воспользоваться этой возможностью.
Сначала она подошла к нам с Венделин, как того требовал статус, и произнесла положенные приветствия, а затем пронзила меня острым взглядом, скрытым за вежливой улыбкой.
— Отец, — сказала она натянутым голосом, — снова у тебя слишком уж откровенное выражение лица.
— И снова, — ответил я, ещё шире ухмыляясь, — мы находимся в моих личных столовых покоях. Нет причин скрывать радость от встречи с дочерью.
— Не забывай, что здесь присутствуют наши последователи.
Я обвёл взглядом комнату и фыркнул. Треть последователей составляли ланценавцы, так что им было всё равно. Немало уроженцев Аренсбаха служили со мной ещё с тех пор, как я стал Люциусом, и им пришлось нехотя к этому привыкнуть. Лишь те, кто прибыл из Дункельфегера или присоединился после приезда Венделин, проявляли хоть какие-то признаки неловкости.
Скоро и они к этому привыкнут. Ланценавцы могли быть «слишком откровенными» для политического климата Юргеншмидта, но здешним дворянам стоило научиться расслабляться в более приватной обстановке, иначе они так и будут носить маски до ранней смерти от стресса. К тому же как вообще можно использовать против меня тот факт, что я улыбаюсь Летиции? Что они собирались сделать? Рассказать всем, что я люблю свою дочь?
Что ещё они расскажут? Что вода мокрая, а Эйвилиб хочет Гедульрих?
Отмахнувшись от беспокойства Летиции, я сказал:
— Если кого-то это беспокоит, сами виноваты.
Моя дорогая дочь перестала читать мне нотации и вместо этого обратилась к Венделин.
— Матушка, ещё раз спасибо, что стала Анхалтунг для меня. Я непременно воспользуюсь твоим советом.
Венделин твёрдо кивнула, и в её глазах сверкнула гордость.
— Я знаю, что так и будет. А если это не сработает, смени снаряжение, измени тактику — делай всё необходимое, чтобы получить желаемое.
— Таков путь Дункельфегера, — закончила Летиция.
— В миллионный раз, — вздохнул я, — тут не Дункельфегер.
Мы хотя бы можем притвориться, что Аренсбах всё ещё независимое герцогство? Есть хоть какая-то причина выставлять наше подчинение напоказ, обучая следующего ауба наизусть повторять доктрину Дункельфегера?
Меня глубоко тревожило то, что они собирались применить эту доктрину, чтобы навязать помолвку какому-то несчастному первокурснику. Мальчик видел её всего дважды, а она уже собиралась обрушиться на него, словно лавина. Он точно не выйдет из этого невредимым. То, что такая милая и хрупкая на вид девочка, как Летиция, так сокрушительно его превзойдёт, полностью разрушит зарождавшуюся в нём мужскую гордость.
Что ж, по крайней мере, он будет знать, что с ней лучше ничего не затевать. Не хотелось бы мне убивать племянника Фердинанда.
Летиция оставила нас, чтобы поприветствовать остальных гостей, присоединившихся к нам.
— Дедушка, бабушка, — позвала она. — Я так рада, что вы смогли прийти. Я боялась, что не увижу вас до того, как мне придётся возвращаться.
Отец тепло улыбнулся ей и сказал:
— Разумеется, мы не могли упустить возможность провести время с нашей внучкой.
— Действительно, — сказала мама, убирая выбившуюся прядь каштановых волос за ухо. — И мне очень интересно услышать о том, как ты собираешься «получить желаемое» в дворянской академии.
Она бросила на меня взгляд, ясно говоривший: Поторопись начать обед, чтобы я могла приступить к допросу, — и я тут же подчинился. Лучше было не вставать между мамой и сплетнями.
После завершения проверки на наличие яда мама начала допрос. Узнав о планах Летиции, она на несколько мгновений замолчала. Наконец, вновь обретя самообладание, она спросила:
— Разве вы оба не слишком молоды, чтобы думать о помолвке?
Я молча кивнул в знак согласия.
Покачав головой, Летиция ответила:
— Его ценность трудно переоценить, а как только остальные узнают о ней, он не долго останется свободным. Наше герцогство больше не может похвастаться былыми силой и престижем, и нам не удастся соперничать с теми, кто стоит выше нас по рангу. Возможно, это наш единственный шанс.
Мама фыркнула.
— Ты говоришь о его ценности, но разве вы обе не слишком молоды, чтобы по-настоящему её оценить? Откуда ты знаешь, что он сможет иметь детей, Летиция? В конце концов, у тебя есть наш метод сжатия маны. Не могу представить, чтобы он хотя бы приблизился к твоему уровню.
— Разве я не могу просто передать ему тот же метод, как только нашу помолвку подтвердят? — возразила моя дочь. — Тогда он наверняка сможет сравниться со мной. В любом случае, если понадобится, я всегда могу взять второго мужа или же мы можем усыновить ребёнка, который станет моим преемником.
Вздохнув, мама откинулась в кресле и схватилась за голову, пробормотав:
— Неужели это результат того, что нам больше не приходится беспокоиться о мане?..
Я мог понять причину её замешательства. Хотя при выборе супруга в Ланценавии политические фракции имели значение, превыше всего мы должны были учитывать способность иметь детей. Там у нас было всего два источника маны — магические камни, поступавшие через ворота, и мы сами. Когда первый источник внезапно иссяк, второй стал ещё важнее. Видеть, как этой основополагающей истиной так легко пренебрегают, было, мягко говоря, ошеломительно.
— Таким образом, будет неплохо установить прочные связи с Эренфестом, — сказал отец, похлопав маму по руке в знак поддержки. — Кроме того, этот мальчик — любимый младший брат будущего Ауба Александрии, так что в переговорах с ними мы сможем рассчитывать на выгодные условия ещё долгие годы.
Увидев лёгкую гримасу на лице отца, я с трудом сдержал смешок. Вероятно, он вспомнил, как Розмайн забрала у него всё до последней монеты во время их первой настоящей встречи вскоре после основания Александрии. Сам виноват, что решил, будто с ней будет проще иметь дело, чем с Фердинандом, особенно зная, как она обманом заставила Зента вынести моему отцу более мягкий приговор, чем он изначально намеревался после вторжения ланценавцев.
Снова вздохнув, мама отмахнулась от беспокойства отца и признала:
— Хорошо, полагаю, ты всего лишь меняешь одного жениха на другого, да и то только если Зент действительно это позволит. Какие бы традиции ни соблюдались в других герцогствах, королевский указ есть королевский указ, и не думаю, что его можно так легко отменить.
Летиция ухмыльнулась.
— И поэтому я собираюсь воспользоваться слабостью Зента.
— Правда? — спросил я, приподняв бровь. — Я впервые об этом слышу.
— Это идея, с которой мне помогла мама, — призналась она. — Зент очень уважает диттер, и хотя я не могу отменить указ с помощью диттера за невесту, поскольку я не мужчина, думаю, что всё же могу заслужить его расположение благодаря игре. Если мне удастся договориться о том, чтобы выступить на стороне господина Мельхиора против господина Хильдебранда, и хорошо себя показать, думаю, этого будет достаточно, чтобы склонить Зента на свою сторону.
— Погоди, — сказала мама, подняв руку, когда я открыл рот, чтобы возразить. — Диттер — это та шуточная военная игра, в которую рыцари играют в академии, верно? Разве это не слишком опасно?
— Это опасно только для слабаков, — фыркнула Венделин, — а моя дочь не из таких.
Решимость, пылавшая в её глазах, заставила меня проглотить все возражения, которые я собирался высказать.
Мама покачала головой, оставив попытки разобраться. Я тоже решил отбросить здравый смысл, чтобы сохранить рассудок. Только в Юргеншмидте могущественных дворян с их огромным запасом маны считали настолько незначительными, что готовы были рисковать ими во время глупой игры. Я никогда не смог бы этого понять, но знал: любые возражения лишь вызовут гнев Венделин. Она и её последователи из Дункельфегера были слишком одержимы диттером, чтобы прислушиваться к доводам рассудка. По крайней мере, я мог утешаться тем, что Летиция была достаточно сильна, чтобы при необходимости защитить себя.
* * * * *
Я покачал головой, окидывая взглядом почти опустевшие полки книжной комнаты замка. Летиция почти опустошила их, пытаясь выполнить задание для помолвки.
— Лучше бы Зент дал своё одобрение, — проворчал я, — иначе нам никогда не вернуть все эти книги.
— О, он одобрит эту помолвку, — заверила меня Венделин. — Но, право, меня поражает, что ты так переживаешь из-за книг, а Меч Эйвилиба тебя совершенно не интересует.
— Что ты имеешь в виду?
Она приподняла бровь.
— Неужели ты не помнишь? Когда она вернулась домой и спросила, можно ли взять меч из храма, чтобы использовать его в диттере, ты пожал плечами и сказал: «Конечно. Только верни его целым».
— И что? — возразил я. — В чём проблема?
— Проблема, — прорычала она сквозь стиснутые зубы, — в том, что это божественный инструмент из храма. Ты ведь знаешь, что в каждом герцогстве есть только один такой? Нельзя относиться к нему настолько легкомысленно.
Я пожал плечами, списав это недопонимание на культурные различия. Для местных это, возможно, было новой информацией, но к тому времени, как я попал в Юргеншмидт, уже было широко известно, что штаппы можно превращать в божественные инструменты. Поэтому физические копии в храме казались мне всего лишь заменителями, на которых дети могли практиковаться, пока не научатся создавать их самостоятельно. Так что я не испытывал к ним такого почтения, как местные жители.
— А если бы она его потеряла или повредила? — потребовала ответа Венделин.
— Тогда создашь новый, — легко ответил я. — В Книге Местионоры написано, как это делать.
Она вздохнула и покачала головой.
— Ладно, пока что я сдамся. Нам всё равно уже пора отправляться.
Я проводил жену из книжной комнаты и направился к главному залу. Дворяне Аренсбаха обычно не собирались вместе во время зимнего сезона общения, предпочитая навещать знакомых в поместьях друг друга, но день турнира герцогств был одним из немногих исключений.
Когда двери открылись, нас накрыла стена звука. Главный зал был заполнен людьми, которые либо ждали, чтобы телепортироваться из замка в дворянскую академию, либо кого-то провожали, и почти все они оживлённо беседовали друг с другом, создавая праздничную атмосферу. Несколько человек выглядели довольно мрачно — вероятно, они расстроились из-за того, что им не позволили участвовать в турнире герцогств, — но их было недостаточно, чтобы испортить общее настроение.
Провожая Венделин через толпу, мы то и дело получали приветствия. Многие ланценавцы с тёплыми улыбками просто говорили: «Здравствуйте, Ауб!» — тогда как уроженцы Аренсбаха произносили сокращённый вариант зимнего приветствия. Я часто уже успевал отойти на такое расстояние, что не слышал окончания. Возможно, продолжать идти было невежливо, но у меня не было целого дня, чтобы ждать, пока каждый встреченный мной местный житель расскажет мне об Эйвилибе.
Добравшись наконец до сцены, я взял у слуги магический инструмент для усиления звука и призвал всех к порядку.
— Надеюсь, вы все хорошо держитесь, вместе выдерживая суровый приговор Эйвилиба. Как вы знаете, сегодня начинается турнир герцогств. Уверен, наши студенты достойно представят Аренсбах своими докладами по исследованиям, обслуживанием наших гостей и диттером. Как и в прошлом году, мой отец, господин Джервазио, будет исполнять обязанности Ауба, пока меня не будет.
Я бы добавил пару слов о том, чтобы к нему относились с тем же уважением, что и ко мне, но все и так относились к нему с большим уважением, чем ко мне. Для ланценавцев он был их бывшим королём, а я — всего лишь ещё одним из множества людей с королевской кровью, лишённых штапа. Для местных жителей он был бывшим членом боковой ветви королевской семьи, что почему-то всё ещё имело вес. А я тем временем был бастардом, выросшим при храме и рождённым в результате связи между моим болезненным отцом и его любовницей, на которой он впоследствии женился. Не говоря уже о том, что по крови это делало меня представителем боковой ветви королевской семьи. Меня крестили не как представителя боковой ветви королевской семьи, так что почему-то это не считалось.
И всё же, если бы Зент переместил мой медальон в коробку, где хранились медальоны представителей боковой ветви королевской семьи, я бы внезапно стал одним из них. Я никогда не пойму, почему они придают такое значение регистрационным медальонам, которые можно легко перемещать по прихоти Ауба, и пренебрегают родословной человека, которую невозможно изменить.
Это была всего лишь ещё одна причуда, порождённая жизнью в обществе, где не нужно было беспокоиться о мане. Очевидно, у них было слишком много свободного времени, чтобы изобретать глупые способы классифицировать людей.
В любом случае, по крайней мере, мнение местных жителей обо мне начинает улучшаться благодаря тому, что госпожа Розмайн возродила значимость молитв.
После того как все герцогства признали важность храма и привели его в порядок, они больше не могли ставить мне в вину мою вымышленную историю. Однако была и обратная сторона: от меня ожидали, что я буду знать все ритуалы вдоль и поперёк. В панике я поспешно запомнил все ритуалы, которые проводили в храме, и поручил студентам искать новые в дворянской академии. И всё это было вдобавок ко всему, что мне приходилось изучать, чтобы сойти за местного жителя в чужой стране. Не помогало и то, что каждая молитва была неоправданно длинной и чрезмерно многословной.
Жаль, что нет Бога Эффективности, который помог бы убедить остальной пантеон в ценности краткости.
Закончив с объявлениями, я обратился к толпе:
— А теперь давайте вместе помолимся Югерейзе друг за друга, пока готовимся отправиться в дворянскую академию.
Все приняли молитвенную позу и начали молиться вместе со мной. В конце из каждого кольца вырвались огни, сливаясь по мере того, как поднимались к потолку. Мана сияла так ярко, что мне едва не пришлось отвести взгляд, но через несколько мгновений она растворилась в крошечных искрах, словно пыль, и осыпалась на всех нас, даруя благословение богини.
* * * * *
На площадке турнира, как всегда, было полно народу, и люди сновали туда-сюда, создавая атмосферу волнения. Но под этой атмосферой тянулась нить напряжения, ощутимая лишь аубами. Если турнир герцогств был первым этапом конференции герцогов, то время до официального начала турнира было вступлением. Аубы использовали эту возможность, чтобы издали оценить друг друга, в полной мере пользуясь шансом судить о соперниках исключительно по языку тела.
Или это было лишь моё впечатление. Не то чтобы я когда-нибудь спрашивал об этом другого Ауба. В любом случае я заметил, что и Фердинанд, и Ауб Эренфест собирались поговорить со мной, поэтому остался на месте, когда турнир официально начался. Впрочем, мой ранг был достаточно низким, и я всё равно остался бы на месте, но было приятнее иметь для этого настоящую причину.
Первым прибыл Фердинанд. Мы обменялись приветствиями, после чего я попробовал выпечку с эйбирне, чтобы показать, что она не отравлена.
Какой вообще смысл во всей этой показухе? То, что я первым откусил кусочек, доказывает лишь, что я либо не отравил свою порцию, либо отравил, но сам от этого не пострадаю. Кто сказал, что я заранее не принял противоядие или не подменил поданную еду? Клянусь, дворяне Юргеншмидта не успокоятся, пока не придумают ритуал для каждого обычного дела.
Независимо от того, доказывала ли эта бессмысленная демонстрация хоть что-нибудь, отравить Фердинанда я всё равно не смог бы: он откусил лишь маленький кусочек и тут же отложил вилку.
Ну и ладно. Уверен, слуги на кухне не будут против, если им придётся «утилизировать» почти нетронутый десерт.
— Похоже, производство сахара у вас увеличилось, — сказал он, сделав большой глоток воды.
— Да, как и обещал, на следующей конференции герцогов мы сможем обсудить его продажу, — ответил я.
Фердинанд начал прощупывать меня, но Венделин перебила его:
— Мы с радостью обсудим детали с госпожой Розмайн на конференции. К тому времени она уже будет Аубом Александрии, верно?
Уголок его губ дрогнул, сложившись в нечто похожее на усмешку.
— Действительно. Лично я не слишком люблю сладкое, но Розмайн любит придумывать новые рецепты десертов. Она очень ждёт, когда снова сможет рассчитывать на стабильное снабжение сахаром.
Пальцы Венделин дрогнули, показывая, что она восприняла его слова как угрозу, но я-то знал правду. Когда Розмайн вела переговоры о вещах, которые интересовали её лишь постольку-поскольку, её можно было назвать «безжалостной» — и то из снисхождения. Сообщая нам, что она проявляет особый интерес к нашему сахару, он любезно предупреждал, что нам следует подготовиться к переговорам, которые будут гораздо напряжённее обычных.
Меня поражало, как ему одновременно удавалось быть таким внимательным и таким козлом.
— О, мне не терпится узнать, какие новые рецепты она придумает, — сказала Летиция, очаровательно сложив руки перед собой.
Фердинанд долго смотрел на неё с непроницаемым выражением лица. На последнем турнире герцогств он смотрел на неё почти так же. Неужели он оценивал её как следующего Ауба Аренсбаха? Или проявлял особый интерес к студентам, с которыми Розмайн общалась в дворянской академии? А может, он просто не знал, как обращаться с детьми?
Разумеется, ответа не последовало: он лишь коротко кивнул моей дочери и сказал:
— Уверен, так или иначе рецепты до вас доберутся.
Снова переведя взгляд на меня, он добавил:
— На самом деле я пришёл поговорить с вами именно из-за Розмайн.
Сердце у меня остановилось, а по спине заструился холодный пот. Я не мог представить, что могло заставить моего крайне ревнивого кузена специально разыскать меня, чтобы поговорить о своей невесте. Однажды он уже огрызнулся на меня лишь за то, что я пару раз упомянул её в разговоре. То, что он сам завёл со мной разговор о ней, означало…
Я не знал, что это значит. И именно это пугало меня больше всего.
Я молча ждал, боясь даже вдохнуть, как бы ненароком не спровоцировать спящего тигра.
— Доклад Розмайн по исследованиям посвящён восьмой стихии, — объяснил он, — и она не стеснялась афишировать, что её исследования основывались на предоставленной вами информации. Думаю, те, кто захочет узнать больше, сами вас найдут.
Я тут же расслабился.
— Благодарю за предупреждение и обязательно загляну на её презентацию, как только представится возможность.
Фердинанд кивнул и поднялся, но прежде чем уйти, Венделин снова обратилась к нему.
— Прошу прощения, но могу я спросить, почему она решила приписать Аренсбаху хоть какой-то вклад? Ведь это были не совместные исследования.
Ах да, точно. Здесь люди крадут чужие исследования и выдают их за свои. Я и забыл, какими сумасшедшими они могут быть.
В Ланценавии такое поведение было бы немыслимо. Мы бы объединили усилия, чтобы добиться наилучшего результата, а заслуги распределили бы между всеми, кто помогал. Борьба друг с другом и сокрытие информации друг от друга лишь мешали бы прогрессу. Я никак не мог понять, почему местные жители не видят, что преимущества сотрудничества намного перевешивают их драгоценное самолюбие.
— Розмайн не считает правильным приписывать себе заслуги за работу, которую она не выполняла, — объяснил Фердинанд. — Она даже включила меня в число участников, хотя для этого не было абсолютно никаких причин.
Чем больше я узнавал о том, насколько Розмайн отклоняется от общественных норм, тем сильнее испытывал облегчение. Она действительно выросла при храме, поэтому каждое общественное правило, которое она обходила, давало мне чуть больше права на ошибки, вызванные моим незнанием культуры Юргеншмидта. Благодаря её яркому примеру люди гораздо охотнее приписывали мои «чудачества» «воспитанию при храме», чем начинали подозревать неладное.
Увидев, что он снова собирается уйти, я сказал:
— Что ж, полагаю, в следующий раз, когда мы поговорим, вы будете готовиться к церемонии звездного сплетения. Желаю вам удачи.
Он прищурился.
— С чего вы взяли, что я стану говорить с вами до начала конференции герцогов?
Пожав плечами, я ответил:
— Кто знает, как Дрефангуа прядёт свою нить.
Он вздохнул и ущипнул себя за переносицу.
— Это даже не настоящий эвфемизм…
— Может, и нет, но ты понял, что я имел в виду.
— С меня довольно этой беседы. Я уйду, пока вы не довели меня до головной боли.
С этими словами он удалился, а я усмехнулся ему вслед.
— Знаешь, Венделин, мне кажется, мы становимся ближе. Сомневаюсь, что он стал бы так разговаривать с другим Аубом — разве что со своим братом.
Она многозначительно посмотрела на меня.
— Ты уверен, что дело на самом деле не в отсутствии уважения?
— Нет, если бы он меня не уважал, то не стал бы утруждать себя разговорами со мной, а если бы и заговорил, то ограничился бы сухой и короткой беседой.
Она не выглядела убеждённой, но это не имело значения. Я знал в глубине души, что мой кузен понемногу начинает меня принимать. Пройдёт совсем немного времени, и я окончательно разрушу его стены. Я был уверен, что вскоре мы начнём регулярно навещать друг друга.
Я отвлёкся от своих размышлений, заметив приближающихся Ауба Эренфеста и его жену.
— Вот и он, — прошептал я Венделин, выпрямив спину и сделав взгляд жёстче.
Ладно, мальчик, который попытался похитить сердце моей дочери, посмотрим, чего ты стоишь.
Однако, как я ни старался, мне не удавалось найти этого сопляка.
Только не говорите, что он струсил. Ну и неудачник. Как он собирается поддерживать Летицию, если даже не может заставить себя встретиться со мной?
Ауб Эренфест остановился перед нашим столом и обернулся, что-то пробормотав. Затем из-за него вышел юный мальчик с такими же тёмно-синими волосами, как у Ауба. Как только его синие глаза остановились на мне, они расширились до размеров блюдец.
— Дядя?.. — пробормотал он в недоумении, заставив всех замереть. Резко вдохнув, он извинился и придал лицу невозмутимое выражение, но я не мог не приподнять бровь из-за его промаха.
Разве ему не рассказали о моём сходстве с Фердинандом? Я думал, что герцогства высшего ранга делают всё возможное, чтобы подготовиться к встречам и не допустить подобных ситуаций. Ах, ну да. Наверное, до недавнего времени они сами были довольно низкого ранга.
Этот промах, откровенно говоря, вселил в меня некоторую надежду на будущее. Этот юный Ауб за несколько лет поднял герцогство, исторически считавшееся герцогством низшего ранга, до пятого герцогства. Не говоря уже о том, что он способствовал развитию печатной промышленности, положив начало новой эре в Юргеншмидте. Я мог лишь гадать, какие далеко идущие последствия это будет иметь для дальнейшего хода истории.
Его дети неизменно становились лучшими студентами курса. Члены его семьи вернули Книгу Местионоры в Юргеншмидт. Его приемная дочь оказалась в центре нынешнего религиозного возрождения. Он разрешил своим людям прийти и помочь отразить вторжение ланценавцев как в моём герцогстве, так и в дворянской академии. Его жена управляла филиалом подпольного магазина госпожи Виктории для замужних женщин в Эренфесте. Столько всего произошло под его правлением, что оставалось лишь поражаться.
И всё же он допускал такие простые промахи, как то, что не сказал сыну о моём сходстве с Фердинандом. Значит, было вполне возможно, что я, тайный иммигрант, склонный к подобным ошибкам, смогу поднять Аренсбах в рейтинге после падения, отчасти вызванного действиями моих бывших соотечественников.
Ауб и его семья сели напротив нас и прошли все утомительные формальности, после чего сразу возвели звуковой барьер. В конце концов, мы собирались обсуждать отмену королевского указа, но, что ещё важнее, мне только что дали разрешение говорить всё, что я думаю.
По крайней мере, насколько позволила бы Венделин.
— Так это ты, значит? — сказал я, оценивающе оглядывая Мельхиора. Ничем особенным он не выделялся, но, с другой стороны, большинство детей тоже не производили особого впечатления.
Прежде чем он успел ответить, его перебила Летиция:
— Да, отец. Это он дал мне то простое задание для помолвки.
Мельхиор лишь расширил глаза — юргеншмидтский вариант того, что мы называли «встать столбом». Впрочем, он не стал ей противоречить или перебивать, так что я нехотя засчитал ему очко за проявление элементарного уважения к Летиции, несмотря на то что его задание для помолвки указывало на то, что он не хочет на ней жениться.
Вот с этим я смириться не могу. Кто не захотел бы жениться на моей дочери?
Хотя я и понимал, что вся эта ситуация застала мальчика врасплох, мои чувства от этого не изменились.
Я решил немного его поддразнить:
— Вполне естественно, что Блуанфа станцевала перед любым мальчиком, который посмотрел на мою прекрасную дочь.
— Правда? — спросил Ауб Эренфест, сведя на нет моё поддразнивание. — Насколько я слышал, всё было наоборот. Разве не твоя дочь первой увидела Блуанфу?
Я пожал плечами, ничуть не обеспокоенный его возражением. Если единственным рычагом давления, которым он мог воспользоваться, была всего лишь жалкая лазейка, значит, у него вообще ничего не было.
— Какая разница? — спросил я добродушным тоном. — Богиня станцевала. Они её увидели. И вот мы здесь. Конец истории.
— Что ж, я бы очень хотела услышать, с чего всё началось, — настояла госпожа Флоренция, сначала улыбнувшись моей жене, а затем моей дочери. — Что заставило прорасти росток рафеля?
Светлые щёки Летиции окрасились в самый милый и вместе с тем тревожный оттенок розового, а её голубые глаза заметались между Мельхиором и госпожой Флоренцией.
Погодите, так Ауб Эренфест был прав? Неужели моя маленькая девочка действительно запала на этого сопляка?!
— Летиция, — напомнила Венделин, отчего наша дочь выпрямилась. — Вспомни, что я сказала. Если ты требуешь задания для помолвки, будь готова взять на себя полную ответственность. Объяснение твоих мотивов — часть этой ответственности.
— Да, матушка, — пробормотала она. Не сводя взгляда с госпожи Флоренции, она ответила:
— Это было благословение.
— Благословение? — эхом переспросили все трое из Эренфеста.
Она кивнула и сцепила руки перед грудью. Мне пришлось скрыть гримасу. Моя дочь была слишком мала, чтобы с таким выражением лица говорить о мальчике.
— Да, — сказала она. — Когда он даровал мне благословение Гедульрих, я испытала благоговение. Несмотря на то что он был первокурсником, оно было сопоставимо с благословением, которое госпожа Розмайн даровала в благодарность за все полученные книги.
Ауб Эренфест недоверчиво посмотрел на сына.
— Гедульрих? Правда?
— Что? — спросил Мельхиор, слегка приподняв плечи в защитном жесте. — Это был её сезон.
— Мальчик, разве ты ничему не научился на примере прозвищ Фердинанда и Розмайн?
— Что мне не следует дарить девушке слишком много амулетов?
Ауб вздохнул, закрыл глаза и накрыл лицо ладонью.
Эй, так нечестно! Венделин живьём с меня шкуру спустит, если я так открыто покажу свою досаду. Почему ему можно нарушать правила?
Госпожа Флоренция воспользовалась секундным срывом мужа, чтобы вмешаться:
— Я хочу знать, почему ты вообще даровал благословение и почему оно оказалось сопоставимо с благословением Розмайн.
Щёки Мельхиора вспыхнули, и он опустил взгляд на стол.
— Госпожа Летиция спросила, умею ли я даровать благословения, и я предложил продемонстрировать свои способности.
— И?
— И… я не хотел выглядеть хуже сестры.
Я фыркнул, испытывая немалое наслаждение от смятения Ауба Эренфеста, когда он провёл рукой по лицу. Венделин была права. Аубом Эренфестом было слишком легко воспользоваться.
Лучше бы ему подобрали ошейник, потому что Летиция посадит этого мальчика на поводок.
— Что ж, полагаю, мы усвоили урок о том, что не стоит без нужды хвастаться, верно? — спросила Флоренция, и хотя её улыбка была безмятежной, от неё по моей спине всё равно пробежал озноб. Мужчине достаточно лишь однажды получить такую улыбку от женщины из Юргеншмидта, чтобы распознать скрывающееся за ней намерение убить.
Мельхиор смущённо кивнул, а Ауб Эренфест пришёл в себя после потрясения и окинул меня неодобрительным взглядом.
— Ладно, — сказал он. — Значит, Мельхиор впечатлил тебя своей маной. Но неужели это всё? Иначе ты бы не стала разрывать помолвку с Хильдебрандом.
Я пожал плечами, тоже изобразив беззаботность.
— Храм — важное место, и среди подходящих кандидатов в герцоги нет никого, кто был бы так хорошо знаком с ним или так им очарован, как ваш сын.
— Значит, ты собираешься сделать его главой храма?
— Конечно. Разве он сейчас не обучается, чтобы занять эту должность?
Он откинулся в кресле и, прищурившись, принялся изучать меня.
— Значит, вы знаете, что мы планировали сделать его главой храма в Эренфесте. Его мана должна была поддерживать герцогство во время различных религиозных церемоний, а под его руководством наша молодёжь обрела бы больше божественных защит благодаря искренним молитвам. Уверен, всё это повлияло на ваше решение поддержать предложение госпожи Летиции. Тогда вы согласитесь, что при такой договорённости Эренфест многое теряет. Как вы собираетесь нам это компенсировать?
Я тоже прищурился, а улыбка Венделин стала острее, но Ауб Эренфест не дрогнул. Хотя его взгляд не был таким же пронзительным, как взгляд госпожи Розмайн, я прекрасно видел, откуда у неё талант заставлять противников чувствовать себя беспомощной добычей.
— Конечно, мы понимаем ваше положение, — ответила моя жена. — Не стану утверждать, что смогу полностью заполнить пустоту, которая останется после его ухода, но, возможно, для начала мы могли бы позволить нескольким нашим высшим дворянам с самым большим запасом маны заключить брак с представительницами Эренфеста? Мне стыдно, что я не могу предложить больше, но вы наверняка понимаете, с какой ситуацией мы столкнулись в Аренсбахе.
Мне пришлось сдержаться, чтобы не уставиться на неё с открытым ртом. Неужели она действительно собиралась отправить кого-то из ланценавцев в Эренфест? Пока там будет жить целая община ланценавцев, они, вероятно, не станут возражать, поскольку для них одно герцогство было столь же чужим, как и другое, но смогут ли они вообще найти подходящих брачных партнёров?
Ауб рассмеялся.
— И это будут высшие дворяне, которые лишь недавно посещали дворянскую академию во время межсезонья? Как бы ни было любезно ваше предложение, боюсь, мне придётся отказаться. Меня не проведёшь: я не приму испытания Глюклитата за благословения Форсернте.
Я мог не всё понять из сказанного им, но его главный посыл был предельно ясен. Он знал, что эти «высшие дворяне с большим запасом маны» на самом деле были ланценавцами, и не собирался селить их в своём герцогстве. Что именно скрывалось за этим — отсутствие подходящих партнёров, страх перед иностранцами или какая-то другая причина — вероятно, было зашифровано в последнем эвфемизме. Мне оставалось лишь положиться на Венделин и поручить ей разобраться с этим.
— Они очень умелые и обладают поистине невероятными запасами маны, — настаивала она.
— Извините, но я уже столкнулся с головной болью, которую доставляет воспитание ребёнка, ничего не понимающего в дворянском обществе. Я не собираюсь брать на себя заботу ещё о нескольких взрослых с той же проблемой.
А, он переживает, что они не смогут вписаться в общество Юргеншмидта. Если проблема только в этом, то беспокоиться не о чем.
— А как насчёт детей? — спросил я. — Они пройдут обучение в академии традиционным образом и с юных лет получат надлежащее образование. Мы можем договориться, чтобы они породнились с Эренфестом примерно в то же время, когда Мельхиор породнится с Аренсбахом.
Ауб долго изучал меня.
— Хм, — наконец проворчал он. — Да, это может сработать. Когда у них разовьётся восприятие маны, мы сможем предложить нашим студентам выбрать партнёров среди тех, кого вы отберёте в Аренсбахе.
— Уверен, когда придёт время, Блуанфа станцует прекрасно, — заявил я.
Не хочу хвастаться, но ланценавцы были особенно привлекательны, а по сравнению с подавляющим большинством местных жителей все мы обладали огромной маной, так что я сомневался, что кому-либо из моих соотечественников будет трудно завоевать и удержать интерес любого, на кого тот положит глаз.
Ауб коротко ответил утвердительно, а затем сменил тему.
— Как у вас идут дела с печатной промышленностью?
— Хорошо, — ответил я. — Некоторые из наших кузнецов освоили изготовление литер, поэтому нам больше не приходится импортировать столько литер из соседних герцогств.
— Да, я заметил, что заказов стало меньше. Я так и думал, что дело в этом. Я слышал, вы возвращаете сахар на рынок. Не хотите обсудить это подробнее ближе к началу конференции герцогов?
На первый взгляд это казалось безобидным замечанием, но я уже научился разбираться в повадках местных жителей. Всякий раз, когда они о чём-то просили, за этим всегда скрывалось несколько слоёв подтекста, и каждый из них был призван обеспечить им максимальную выгоду. Не зря он уточнил время встречи. Эренфест был Великим Герцогством и стоял выше нас по рангу, так что мог навязать нам торговое соглашение в свою пользу. Ничего бы не изменилось, проходи переговоры в начале конференции или в конце. Единственное, что могло дать нам преимущество, которого у нас не было бы в первые несколько дней, — официальное подтверждение помолвки между нашими детьми.
Как будто я позволю им спустить это с рук. Я мог быть молодым иностранцем, но дураком я не был.
— Мы всегда рады сначала встретиться с союзниками, — ответил я с улыбкой, подчёркивая связь, которая установится между нашими герцогствами.
Ауб Эренфест не выглядел довольным.
— Уверен, вы понимаете, что брак Мельхиора с представительницей Аренсбаха не приведёт к политическому союзу между нашими герцогствами.
— Да, — вмешалась Венделин, — точно так же, как мой брак не обеспечил союза с Дункельфегером. Мы понимаем, как работает политический нейтралитет. Однако это не должно повлиять на торговые переговоры между нами. Может, обсудим экспорт нашего сахара после того, как помолвка наших детей получит официальное одобрение Зента? Уверена, мой дядя согласится поговорить с нами, как можно скорее, так что мы всё ещё сможем пойти навстречу вашей просьбе и встретиться в первой половине конференции.
Как же я рад, что она моя жена, а не враг, подумал я, когда уголок рта Ауба Эренфеста слегка опустился, придав его лицу хмурое выражение. Даже если у него и был контраргумент, после того как она ткнула его носом в свои отношения с Зентом, он уже не мог многого сказать.
— Очень хорошо, — согласился он. — В любом случае всё это зависит от его одобрения.
— Нам также нужно будет поговорить с господином Трауквалом и госпожой Магдаленой, — добавила госпожа Флоренция.
Моя жена рассмеялась.
— Я уже связалась с тётушкой по этому вопросу. Не думаю, что здесь возникнут какие-либо проблемы.
— Понятно, — сказал Ауб. — А она или её муж были недовольны?
Венделин огляделась и прикрыла рот чашкой с чаем.
— По правде говоря, они испытывают облегчение. Изначальное соглашение было уступкой за поддержку Аренсбаха в гражданской войне, так что на самом деле этого никто не хотел. Они рады, что их сын получит больше права голоса при выборе своей Богини Света.
— С политикой покончено, — заявил я. — Не будем забывать, что это ещё и возможность для меня познакомиться с мальчиком, который женится на моей дочери.
Я перевёл на мальчика пристальный взгляд.
— Итак, Мельхиор, чем ты любишь заниматься в свободное время?
Он на мгновение задумался, а затем обезоруживающе склонил голову.
— Я люблю играть на харшпиле, тренироваться вместе с рыцарями, читать и навещать сирот в храме.
Мои глаза расширились от недоумения. Ходили слухи об интересе госпожи Розмайн к приюту, но их всегда сопровождали объяснения, что она выросла при храме и использовала труд сирот, чтобы открыть свои первые мастерские по книгопечатанию и бумажному производству. Я никогда не слышал, чтобы кандидат в герцоги отправлялся туда просто потому, что ему это нравилось.
— Разве навещать сирот настолько весело? — спросил я.
— А почему нет? — огрызнулся он. — Мы играем в карты и другие игры, читаем книжки с картинками, ходим в лес, занимаемся игрой на харшпиле…
— После визита вашей семьи Дункельфегер тоже ввёл нечто подобное, — неуверенно начала Венделин, так же изумлённая, как и я, — но я никогда не слышала, чтобы кто-нибудь из их кандидатов в герцоги встречался с сиротами-простолюдинами…
— Что ж, жаль, — пожал плечами он. — Я многому у них научился и очень хорошо их знаю, так что выбрать умелых и надёжных храмовых слуг было нетрудно. Личный музыкант и художница госпожи Розмайн тоже были выходцами из приюта при храме, так что, если бы она с ними не общалась, то упустила бы двух любимейших творцов, благословленных Кунцзил.
— Неужели человек, создавший эти прекрасные иллюстрации для первых томов «Любовных историй дворянской академии», был сиротой-простолюдином? — ахнула она.
А я тем временем лишился дара речи из-за собственной оплошности. Сколько талантливых сирот ютилось в нашем храме, оставаясь совершенно незамеченными знатью? Если хотя бы один из них был столь же искусен, как художник госпожи Розмайн, он стал бы настоящей находкой для нашей развивающейся печатной промышленности. Дворяне-художники могли быть привередливы, когда дело касалось публикации их рисунков в книгах, а запрашиваемая ими цена за каждую иллюстрацию делала это нерентабельным. Однако личный художник, выросший при храме, не стал бы жаловаться, поскольку создание иллюстраций было бы его работой, а не хобби, и не стал бы требовать за свой труд непомерную плату.
Нужно будет посетить приют, как только наступит весна!
— Вот видишь, матушка! — воскликнула Летиция, возвращая меня в настоящее. — Я же говорила, что он идеален!
Я нахмурился, а сидевший напротив меня Мельхиор просиял. Ауб Эренфест попытался скрыть за поднятым рукавом сдавленный смех, но не смог.
Я не понимал, что в этом такого смешного.
Летиция не обратила на это внимания и продолжила, не сбавляя темпа:
— Он не будет подвержен ни одному из предубеждений, способных разжечь борьбу между фракциями, а храм при нём расцветёт. С ним в качестве моего консорта Аренсбах наверняка снова поднимется в рейтинге.
Ауб несколько раз хлопнул своего сына-сопляка по плечу.
— Х-хорошая работа, м-мальчик! — выдавил он сквозь фырканье и хихиканье. — Ты п-правда умеешь п-производить впечатление!
— Да, похоже, он унаследовал от тебя больше, чем я думала, — вздохнула Флоренция.
Так это всё вина Ауба Эренфеста, — кипел я. И всё же я не мог позволить себе сверлить его взглядом, поэтому вместо этого направил на Мельхиора хмурый взгляд.
— Идеален? — фыркнул я, лишив Ауба веселья. — За всё время нашей беседы ты ни разу не сказал ни слова о моей прекрасной дочери. Не объяснишься?
Летиция тоже перевела всё внимание на этого сопляка, словно прежде не слышала от него ни одного комплимента.
Глаза мальчика слегка расширились, когда он посмотрел на меня, а затем на мою дочь. На его лице появилась очаровательная улыбка, но, открыв рот, он замер. Вся эта напускная уверенность растаяла, и, пока он смотрел на неё, в его голове, казалось, проносились миллионы неразличимых мыслей.
— Прошу прощения, — наконец сказал он, опустив голову. — Однажды она станет моей женой и матерью моих детей, а такой важный человек заслуживает настоящих слов, а не заученного танца Грамматура. Проблема в том, что я не знаю, что это за слова.
Ох, ну и ловкий же мальчишка…!
Вопреки моему возмущению, женщины растаяли. Хотя мальчишка и утверждал, что не знает, что сказать, очаровывать их своими словами ему ничто не мешало.
К счастью, Летиция осталась невозмутимой и продолжила сверлить его взглядом.
Не желая позволить ему так легко выкрутиться, я настаивал:
— Я хочу услышать твоё честное мнение, а не какую-то заготовленную речь.
Я не собирался отдавать свою дочь какому-то мальчишке, который даже не смог придумать ничего вроде «Она красивая», когда его попросили высказать о ней своё мнение. Никто настолько глупый не заслуживал быть с ней.
— Моя оценка?.. — повторил он, с каждой минутой выставляя себя ещё большим глупцом. — Что ж, госпожа Летиция, без сомнения, прекрасна, но она одна из самых непредсказуемых девушек, которых я когда-либо встречал.
— Правда? — настаивала Летиция, подняв чашку и глядя на него поверх её края.
Вместо того чтобы сникнуть под её пристальным взглядом, он в ответ тоже принялся сверлить её взглядом.
— После двух чаепитий она решила сделать мне предложение, приставив нож к горлу! Затем она опустошила библиотеку своего замка, чтобы сделать меня своим Богом Тьмы. Кроме того, она полностью проигнорировала все наши планы и в одиночку ринулась вперёд во время диттера, подвергнув себя ненужной опасности. Зачем мы вообще утруждали себя составлением планов, если она всё равно собиралась делать что хотела?
Я принялся сверлить Летицию взглядом.
— Что это значит — «подверглась ненужной опасности»?
— Мы победили, разве нет? — возразила она, словно только это и имело значение.
— Да, мы победили, — признал он, — но всё равно победили бы, если бы вы просто оставались на месте.
— Всё хорошо закончилось.
— И это хуже всего! Вы всегда получаете именно то, чего хотите, даже если вам приходится менять планы на полпути. Я ещё не видел ни одного препятствия, которое смогло бы вас остановить.
Я гордо фыркнул и усмехнулся мальчику. Как бы там ни было, он понимал, насколько удивительна моя дочь.
Вздохнув, он покачал головой и сказал:
— Это может свести меня с ума, но именно это однажды сделает вас отличным Аубом. Что бы ни случилось и какими бы безжалостными ни стали переговоры, я не сомневаюсь, что вы найдёте самые неожиданные способы добиться желаемого результата, прежде чем ваши противники поймут, что игра уже началась. Я лишь рад, что буду рядом с вами как муж, а не противостоять вам как враг.
Это подозрительно похоже на то, что я чувствую к Венделин. Мне это не нравится.
Однако Летиция придерживалась совершенно иного мнения. Её щёки вспыхнули, глаза засияли, и она застенчиво улыбнулась ему:
— Я очень вам благодарна за такую откровенную похвалу. Я с нетерпением жду, когда мы вместе сделаем Аренсбах сильнее.
Что ж, раз Летиция его приняла, думаю, не стоит слишком сильно его мучить. Иначе она, скорее всего, будет мной недовольна. И надо отдать ему должное. Он, по крайней мере, достаточно умён, чтобы понимать: если она захочет, то с лёгкостью его сокрушит.
— Неплохо, Мельхиор, — ухмыльнулся Ауб Эренфест, — но, может, в следующий раз прибереги такие слова для случая, когда под звуковым барьером никого не будет, кроме вас двоих.
Лицо и шея мальчика залились багрянцем, к немалому удовольствию его отца.
* * * * *
Как и ожидалось, ни Трауквал, ни Магдалена не возражали против того, чтобы обратиться к Зенту с просьбой отменить приказ о браке Летиции и Хильдебранда. Их сын, похоже, был счастливее в Дункельфегере, а кроме того, ему, судя по всему, нужно было остаться там из-за какой-то летней охоты. Я не вполне понял, о чём речь, но пока все были счастливы, меня это устраивало.
Закончив с ними, я отправился осмотреть исследовательские экспозиции. Я начал со студентов из собственного герцогства, давая каждому возможность хотя бы вкратце объяснить своему Аубу, о чём была его презентация. Большую часть я не понимал, но всякий раз, когда главный служащий делал вид, что впечатлён, я подыгрывал ему и задавал шестикурсникам дополнительные вопросы, которые он мне подсказывал. Даже этого хватило, чтобы глаза студентов загорались ещё сильнее, так что риск выглядеть полным идиотом стоил того.
Следующей моей остановкой, естественно, стал стенд Александрии, поскольку мой молчаливый кузен потрудился пригласить меня. Презентацию госпожи Розмайн было легко найти по огромной толпе, собравшейся вокруг неё. Когда я подошёл, зрители расступились, пропуская меня вперёд, пока я не добрался до переднего ряда, где стояли двое моих собратьев-Аубов.
— О, Ауб Аренсбах! Спасибо, что заглянули! — позвала госпожа Розмайн, и её приветственная улыбка была прекрасна, как всегда. Это и правда было несправедливо: несмотря на всю её внутреннюю безжалостность, эта улыбка обезоруживала. Её большие золотые глаза создавали впечатление невинности, наверняка заставляя многих испытать ложное чувство защищённости, прежде чем она забирала у них всё до последней монеты.
Её красота лишь усиливала этот эффект. С её идеально симметричным лицом неудивительно, что люди говорили, будто сама Кунцзил слепила её. Даже по ланценавским меркам она была невероятно красива, и, учитывая это и её огромный запас маны, я невольно задумался, не была ли она одной из нас. Я не знал всех тонкостей работы дворца Адальгиза, но не считал уж совсем невероятным предположить, что она сбежала во время чистки и каким-то образом оказалась в храме Эренфеста ещё до крещения, где её обнаружил Фердинанд. Для него не составило бы труда выдумать её историю с помощью высшего дворянина, готового объявить себя её отцом.
Но теперь это уже не имело значения. И Ланценавии, и дворца больше не существовало. Все мы были дворянами Юргеншмидта.
После короткого обмена приветствиями я спросил о её исследованиях.
— Благодаря предоставленной вами базе, — объявила она, — я могу представить Юргеншмидту новую стихию! Хотя до сих пор мы не знали о её существовании, мы использовали её с момента основания страны. Как видите на этих схемах, эта восьмая стихия присутствует в нескольких заклинаниях, которые мы регулярно применяем. А если посмотреть сюда…
Она продолжила рассказывать толпе о связи этой стихии с ядом и противоядиями, а также о том, как контролировать «восьмую стихию» с помощью Света и Тьмы. Все правила получения одного из трёх эффектов — усиленного, противоположного или касательного — были мне незнакомы. В Ланценавии мы не могли толком заниматься экспериментированием, а я был так занят попытками адаптироваться к Юргеншмидту и управлением герцогством, что ни разу не подумал попытаться глубже изучить Хаос.
— Если существует восьмая стихия, — спросил один из студентов, — почему мы до сих пор не могли её увидеть?
— Если воспользоваться этим моноклем, — ответила она, поднимая монокль, — вы сможете увидеть её в выставленном здесь амулете от яда.
Первым, конечно, воспользовался им Ауб Древанхель, поскольку среди присутствующих он обладал самым высоким рангом. Из-за всех проверок на наличие яда мне казалось, что прошли годы, прежде чем настала моя очередь, но, когда это наконец произошло, я изумился, увидев окружавшее амулет фиолетовое свечение. За все свои годы я никогда не думал, что мне доведётся увидеть Хаос. Сомневаюсь, что хоть кто-нибудь из ланценавцев его видел.
Пока монокль переходил из рук в руки собравшихся исследователей, кто-то позади меня спросил:
— Это тоже знания, утраченные вместе с истинной Мудростью?
— На самом деле об этом не упоминается в Книге Местионоры. Книга представляет собой собрание знаний предыдущих зентов, герцогов и других дворян с большим запасом маны, так что можно с уверенностью предположить, что прошлые поколения тоже ничего об этом не знали.
Служащий в задней части зала поднял руку.
— С каким богом или богиней связана эта стихия?
Госпожа Розмайн одарила его улыбкой.
— Главной целью этого исследования было определить, как восьмая стихия взаимодействует с другими стихиями. Я оставлю будущим исследователям задачу распознать её истинный источник. Пока же могу сказать, что между Светом, Тьмой и этой новой стихией существует очевидная связь.
— И вы сказали, что это исследование опирается на базу, предоставленную Аубом Аренсбахом? — спросил Ауб Древанхель, повернувшись ко мне, как и все остальные, кто находился в пределах слышимости. — Мне любопытно узнать, как вы узнали об этом элементе.
Чёрт, не поэтому ли Фердинанд меня предупредил? Чтобы я мог придумать объяснение тому, откуда я это знаю? А-а! Если хочешь, чтобы я понял твое предупреждение, нужно было прямо сказать, идиот!
Пытаясь скрыть панику, я изобразил улыбку и сказал:
— Я получил эти знания от отца и матери. Должно быть, за годы болезни у них было много времени на теоретизирование и эксперименты.
И в дворянскую академию они приедут лишь на выпуск Летиции, так что ты тоже не сможешь их расспросить.
Мне нужно как можно скорее встретиться со всеми ланценавцами и предупредить их, чтобы они ничего не рассказывали о Хаосе. Должна же быть причина, по которой госпожа Розмайн скрывала так много.
Ещё несколько служащих продолжали задавать ей вопросы, а остальные начали обсуждать результаты исследования между собой. Пробираясь через толпу к другим презентациям, вызвавшим значительный интерес, я уловил несколько обрывков разговоров.
— Этот магический инструмент, создающий холодный воздух, пригодился бы во время летних путешествий. Вместо того чтобы каждому из нас использовать вышитые на одежде магические круги, мы могли бы пользоваться им как устройством для блокировки звука в пределах области. Он также защищал бы от жары детей, которые ещё не достигли возраста поступления в академию.
— Как вы думаете, какой эффект восьмая стихия окажет на такие вещи, как магические камни ездовых зверей? Хотя кто сказал, что её там уже нет?
— Я бы с удовольствием купил чертежи некоторых инструментов, упомянутых в её исследованиях, но приобрести их можно будет не раньше конференции герцогов.
— Как вы думаете, с каким богом или богиней этот элемент связан? Она не может быть одновременно связан с Богиней Света и Богом Тьмы, к тому же у них уже есть свои стихии.
— Может, мы не можем его увидеть, потому что это единственный элемент, связанный сразу с двумя богами? Остаются лишь варианты: он не принадлежит ни одному богу или принадлежит богу, чей элемент нам неизвестен.
— Как вы думаете, увеличит ли смешивание зелий с этим элементом количество божественных защит?
— Госпожа Розмайн отдала Зенту Книгу Местионоры после нашего четвёртого года обучения, во второй раз стала воплощением богини вместе с госпожой Ханнелорой на пятом году, а теперь представила новый элемент на шестом. Хорошо, что она выпускается, потому что, думаю, Юргеншмидт больше не выдержит стольких перемен, разрушающих самое основание мира.
— Я надеялся, что в этом году снова произойдёт сошествие. Мой брат рассказывал, какой красивой была божественная аура госпожи Ханнелоры в прошлом году. А о божественной ауре госпожи Розмайн он сказал лишь, что она сильная, поэтому я хотел увидеть её своими глазами.
— Как вы думаете, какая часть этой презентации на самом деле принадлежит Аубу Александрии?
Беседы стихли, когда я выбрался из толпы и направился к другим презентациям. К сожалению, понять их было ничуть не легче, чем презентации студентов из моего герцогства. Единственной, в которой я смог разобраться, была та, с которой все остальные боролись с трудностями. Это подчёркивало, насколько сильно я отличался от людей, среди которых пытался вписаться, и заставляло меня чувствовать себя ещё большим посторонним. Если бы только я мог вернуться домой, поесть ланценавскую еду вместе с другими посторонними, говорить на нашем языке, называть себя настоящим именем и снять эту душную маску Юргеншмидта.
Увы, я не мог позволить себе такую роскошь. Франческо был мёртв. Оставался лишь Люциус, как бы плохо ни сидела на мне его кожа.




    Выпускной


    Выпускной

    Фердинанд, как всегда, выпил за завтраком чашку чая Гедульрих, но, когда Юстокс начал наливать ему вторую чашку, Фердинанд вопросительно приподнял бровь.
— Сегодня выпуск госпожи. Впервые её волосы будут собраны.
Он уже видел её с собранными волосами, так что это не должно было стать для него таким уж шоком, как ожидал Юстокс. Однако дело было не в этом.
— И вы думаете, что из-за этого я сделаю что-нибудь неподобающее?
— Нет, но, думаю, с собранными волосами и в парадной одежде она будет привлекательнее, чем когда-либо прежде. Разве вы не предпочли бы сохранять спокойствие, сопровождая её?
Фердинанд выпил чай.
После завтрака он читал в своей комнате, чтобы не мешать студентам и их родителям, пока не настало время готовиться. Юстокс особенно тщательно готовил его, потратив на это гораздо больше времени, чем обычно. Казалось, прошли годы, прежде чем Фердинанд наконец оказался облачён в парадную одежду.
Парадный наряд окрасили в более тёмный зелёный цвет, символизировавший его скорый уход с должности Ауба. Он всё ещё был на несколько оттенков светлее одежды, которую Фердинанд обычно носил в Эренфесте, чтобы выделяться на фоне его тёмно-синего плаща. Благодаря этому вышивку можно было выполнить более тёмным золотом, сочетавшимся с цветом глаз Розмайн. Наряд был не таким роскошным, как тот, что он надевал на церемонию помолвки, но так было задумано. Будучи Аубом, он неизбежно привлекал бы внимание, однако хотел направить его на Розмайн — и потому, что сегодня был её выпуск, и потому, что вскоре она займёт его место.
Сегодня днём это не должно быть слишком сложно, — подумал он. Она будет самой красивой женщиной среди присутствующих, особенно в платье, в которое Тули вложила все свои силы.
Наконец пришло время покинуть комнату, и Фердинанд спустился в общую комнату и стал ждать Розмайн. Когда он пришёл, с ним поздоровались несколько родителей и сопровождающих, которые тоже ждали своих партнёров. Это хотя бы помогло скоротать тянувшиеся словно дни секунды, пока наконец не начали прибывать выпускники.
Его сердце подпрыгивало всякий раз, когда он слышал, как по лестнице разносилось эхо шагов, и тут же падало, если это были не шаги Розмайн. Ему было трудно сохранять ровный тон, продолжая принимать приветствия — теперь уже и от выпускников.
Один из студентов как раз приветствовал его, когда вдруг перебил себя судорожным вдохом. Фердинанд тут же обернулся, и сердце его бешено забилось.
Окружающие разговоры отошли на задний план, когда он увидел свою любимую. Шедевр Кунцзил стояла у подножия лестницы, сияя ярче Богини Света, а её улыбка была такой же тёплой, как лучи Лейденшафта. Длинные волосы цвета ночи исчезли, спрятавшись в пучке из затейливых кос, зато её глаза сияли звёздами Штеррата. Гедульрих припудрила ей щёки и окрасила губы своим благородным цветом. Наряд для танца посвящения переливался божественным жёлтым цветом Шуцерии и кружился вокруг неё с каждым изящным шагом, словно воплощая благословение ветра.
Когда она приблизилась, его окутал дурманящий аромат унишама, и ему до боли захотелось поднести прядь её волос к губам. Увы, ему придётся ждать ещё один сезон, прежде чем он снова получит такое право.
— Ну? — донёсся до него её мелодичный голос. — Что ты думаешь?
— ...Неплохо, — только и смог он сказать.
Её смешок заглушил внезапный гул, едва не оглушивший его после того, как его вырвали из того безмолвного мира. Он вспомнил, что находится в общей комнате общежития, окружённый десятками людей. За исключением совсем немногих смельчаков, осмелившихся открыто застонать в ответ на его слова, все вокруг с жадным любопытством уставились на него и Розмайн, визжа, судорожно втягивая воздух и издавая прочие недостойные звуки. Постаравшись не обращать на них внимания, он протянул Розмайн руку и сопроводил её в аудиторию смотреть танец меча. Они не обменялись ни единым словом, но лёгкое прикосновение большого пальца и пульсация маны говорили за них.
Оставалось лишь поблагодарить Юстокса за его предвидение. Иначе он вряд ли пережил бы это.
Фердинанд не знал, кто исполнял танец меча и как именно: женщина рядом с ним полностью завладела его вниманием. Он ощущал лишь присутствие её маны, вдыхал лишь сладость её унишама и видел лишь её ослепительную улыбку. Она захлестнула его, и он утонул в ней с головой.
Казалось, прошло всего несколько мгновений, как она вместе с другими кандидатами в герцоги направилась на сцену, чтобы исполнить танец посвящения. Как только Розмайн перестала быть рядом, чары рассеялись, и он впервые огляделся вокруг.
Напряжение в аудитории было почти осязаемым, и с места у сцены Фердинанду казалось, что каждый зритель словно сидит на краешке своего места. Некоторых сковывал страх, но большинство охватывало предвкушение: всем хотелось увидеть, что будут делать два воплощения Богини, исполняя танец посвящения.
Фердинанд и сам не знал, чего ожидать, но пока Боги не заберут Розмайн, всё будет хорошо. Впрочем, он сомневался, что они станут это делать. У них уже был свой Зент, а основание оказалось достаточно наполнено. У них не было причин вмешиваться.
Исполнители танца посвящения начали шествие на сцену; впереди, сопровождая Ханнелору, шёл Вильфрид в чёрном одеянии. Фердинанда до сих пор поражало, что кандидата в герцоги из Эренфеста выбрали на роль Бога Тьмы. А что этим кандидатом оказался именно Вильфрид? Невероятно. В предыдущем плетении мальчик был практически бесполезен: едва справлялся со своим дебютом, не мог принять хоть сколько-нибудь рациональное решение и даже написать что-то, напоминающее отчёт.
Поскольку Фердинанд принимал другие решения, Вильфрид не только пошёл по более благоприятному пути — сам Эренфест поднялся в рейтинге выше, чем Фердинанд когда-либо мог себе представить.
Я пережил два плетения и оба раза в итоге покидал герцогство, но всё же сумел сдержать обещание, данное отцу. И всё же теперь я защищаю не только Эренфест. Я защищаю счастье своей семьи.
Наблюдая, как Розмайн поднимается на сцену, Фердинанд невольно увидел перед мысленным взором ужасный образ — высоченного чудовища из волос, усеянных всевозможным безвкусным декором. Ему хотелось покачать головой, чтобы отогнать это жуткое воспоминание, но одного взгляда на невесту оказалось достаточно, чтобы рассеять его неловкость.
В этом плетении обстоятельства сложились совершенно иначе. Он больше не ждал своей гибели, а, напротив, с нетерпением предвкушал, как присоединится к семье, чья ослепительная любовь друг к другу могла лишить его зрения. Розмайн была здорова, и ему не приходилось каждое мгновение беспокоиться о том, не вознесётся ли она по высокой лестнице. А главное, его Гедульрих знала его — всего целиком — и всё равно приняла и полюбила его.
Неужели мне позволено столько счастья?
Семь кандидатов в герцоги опустились на колени. Напряжение в воздухе резко возросло. Зрители задержали дыхание. Густая тишина давила на всех.
— Я тот, кто возносит молитвы и благодарность Богам, создавшим этот мир, — начал Вильфрид.
Все семеро танцоров одновременно поднялись и закружились, не обращая внимания на вспыхнувший под ними магический круг. Зрители начали перешёптываться, и обрывки бесед, которые слышал Фердинанд, сводились к слухам о том, как танец посвящения с двумя божественными аватарами будет выглядеть в сравнении с танцем Эглантины, которая «всего лишь» соответствовала требованиям, чтобы стать кандидатом в Зенты.
Все перешёптывания оборвались судорожными вдохами, когда из круга вырвались два столпа света, поглотив Розмайн и Вильфрида. Однако спустя несколько мгновений разговоры возобновились с новой силой, поскольку вокруг Ханнелоры не появился третий столп. Настоящим воплощением богини она, возможно, и была, но семью цветами не обладала.
Это не имело значения. Важно было другое: пока Розмайн кружилась, Боги снова признали её. Фердинанд сидел на краешке своего места, дыхание застыло у него в горле, пока он не сводил глаз с женщины, окутанной ослепительным светом.
Не делай этого, Эрвермен, — мысленно умолял он бывшего бога. Не забирай её у меня снова.
Громче звуков инструментов, голосов певцов и гомона толпы были полные боли крики Розмайн, эхом раздававшиеся у него в голове. При каждом изящном движении руки его невесты он видел, как Розмайн в агонии размахивала рукой. В каждом изящном повороте ему виделась Розмайн, извивающаяся на земле, пока её тело разрывалось изнутри.
Не делай этого снова, Эрвермен. Прошу, не делай этого снова.
Что он мог сделать, если Боги всё-таки заберут её? У них уже был свой Зент, так что у Фердинанда больше не было рычагов для торга, которыми он располагал в предыдущем плетении. Ему пришлось бы прибегнуть к более прямому подходу.
Пальцы скользнули по его мешочку, нащупывая трубки, принесённые на всякий случай. Если они снова заберут Розмайн, Фердинанд снова возьмёт Эрвермена в заложники, будь что будет.
Исполнители танца посвящения опустились на колени, когда танец подошёл к концу, и вслед за затихающей музыкой разнёсся звук скрежета камня о камень. Все затаили дыхание: зрители — ожидая, не поднимется ли кто-нибудь по лестнице, а Фердинанд — не исчезнет ли Розмайн. После мгновения, растянувшего нить Дрефангуа почти до разрыва, семь кандидатов в герцоги поднялись и начали спускаться со сцены, и лишь двое едва взглянули на вход в Сад Начал. Когда последний покинул сцену, круг исчез, а статуи вернулись на свои прежние места, перекрыв путь к Эрвермену.
Фердинанд встретил Розмайн у подножия лестницы, и, когда её маленькая рука легла на его ладонь, обручи, сжимавшие ему грудь, ослабли, позволяя ему дышать. Она всё ещё была здесь, всё ещё жива, всё ещё в безопасности.
Когда все вернулись на свои места, Зент в мантии главы храма вышел на сцену и, обращаясь к зрителям, протянул обе руки.
— Итак, мы стали свидетелями выпуска первых двух кандидатов в Зенты. Когда придёт время выбирать следующего Зента, они смогут исполнить танец посвящения на конференции герцогов, чтобы заручиться одобрением Богов, при условии, что к тому моменту у них не будет основания. Благодаря возобновившемуся вниманию к религиозным церемониям в ближайшие годы мы наверняка увидим гораздо больше кандидатов в Зенты.
После ещё нескольких замечаний он отпустил всех, и они отправились на обед.
Для большинства выпускников следующие полколокола станут возможностью в последний раз отдохнуть и насладиться атмосферой своих общежитий. А для тех, кто исполнял танец меча, как Катарина, или танец посвящения, как Розмайн, это будет суматошное время: им придётся наскоро съесть всё, что они успеют, прежде чем их отправят наверх, в комнаты, переодеваться в парадную одежду. Поэтому Фердинанд едва успел обменяться с Розмайн парой слов, прежде чем её увели.
Поскольку он обедал отдельно от всех, поговорить ему оставалось лишь с Юстоксом, Экхартом, Янриком и Корбинианом. Фердинанд спросил своих последователей, что они думают об утренних выступлениях. Большая часть разговора сводилась к столпам света, когда Юстокс вмешалась:
— К слову о костюмах для танца посвящения…
— Никто не говорил о костюмах.
Юстокс проигнорировал Экхарта.
— Могу я спросить, о чём вы думали сегодня утром, когда сказали госпоже Розмайн, что её наряд «неплох»?
— Не можешь, — резко сказал Фердинанд.
— Все знают, что вы скупы на похвалу, — сказал Корбиниан. — Уверен, госпожа Розмайн знает это лучше всех. Однако вы должны понимать, когда следует позволить Грамматуру танцевать в своё удовольствие. Если женщина с таким усердием старается заслужить благословение Эфлорелум, то и ваши усилия, вложенные в комплимент, должны быть соразмерны. Никому не хочется неделями готовиться к величайшему диттеру, чтобы в итоге столкнуться с бездарным противником, который даже не принёс магических инструментов.
— Она знала, что я чувствую, — возразил Фердинанд.
Янрик вздохнул.
— Возможно, но большинство наблюдавших этого не знало. Они могли воспринять ваши слова как оскорбление в её адрес или решить, что у вас слишком высокие требования.
Фердинанд хотел, как всегда, отмахнуться от мнений зрителей. Он не смог бы прожить большую часть жизни, оставаясь объектом насмешек, если бы позволял себе беспокоиться о том, что думают о нём другие. Однако его положение не позволяло ему этого.
— Я слышал, как вы подолгу говорили о красоте блюд госпожи Розмайн, — сказал Юстокс с поддразнивающей улыбкой. — Неужели вы не могли придумать для неё что-нибудь получше, чем «неплохо»?
Фердинанд нахмурился, сдвинув брови.
Повисла короткая тишина, которую нарушил Корбиниан, больше не сумевший сдержать фырканье. Когда все взгляды устремились на него, он поднял руку и сказал:
— Прошу простить. Я просто никогда не думал, что увижу такое.
— Что? — потребовал Фердинанд.
— Сам Повелитель Зла лишился дара речи, увидев свою наряженную невесту. Наверное, даже у вас есть слабости! — продолжал посмеиваться Корбиниан, то ли не замечая, то ли не заботясь о леденящем взгляде, которым его награждал Фердинанд. — Не бойтесь! Такое случается с лучшими из нас — если нам повезёт, конечно. И я бы не беспокоился о том, что подумали все зрители. Госпожа Розмайн скоро спустится в парадной одежде, верно? Подарите ей ослепительный комплимент, собственноручно написанный Грамматуром, и они напрочь забудут о вашем утреннем промахе. Почему бы нам всем вместе не придумать что-нибудь, пока ждём?
— Я и сам способен придумать такие комплименты, — фыркнул Фердинанд.
Сочинённые им тексты песен заставляли женщин падать в обморок. Импровизированный обет помолвки, сказанный им Детлинде, покорил почти всех присутствовавших женщин. Слова, выгравированные им на камне помолвки Розмайн, довели её до слёз. Если и существовал мужчина, по-настоящему благословлённый Грамматуром, то это был он. Ему не требовалась ничья помощь, чтобы описать красоту Розмайн. К тому же, увидев её в наряде для танца посвящения, он наверняка уже не настолько впечатлился бы выпускным нарядом, чтобы лишиться дара речи.
Но она всегда умела рушить его ожидания.
Наверное, не помешает немного над этим подумать, — решил он. Тем временем ему всё равно было нечем заняться.
Когда пришло время, он отправился в общую комнату, где ожидали остальные присутствующие на выпуске, за исключением тех, кто уже ушёл встречать сопровождающих из других герцогств. К удивлению Фердинанда, первым студентом, спустившимся по лестнице, оказался не шестикурсник, а Николаус, одетый в парадные одежды в стиле Эренфеста.
Мальчик лихорадочно оглядывался, пользуясь своим высоким ростом, чтобы окинуть взглядом толпу. Когда его взгляд остановился на Фердинанде, он на мгновение замер, затем, стиснув челюсти, направился к нему.
— Ауб Александрия, — начал он, но, прежде чем продолжить, сглотнул. — Простите за мою грубость, но вы не видели Катарину?
— Нет, — ответил Фердинанд, изогнув бровь. — Разве она вскоре не станет вашей невестой? Разве не ваш долг сопровождать её?
Розмайн устроила бы Фердинанду настоящий разнос, узнай она, что он всё ещё дразнит её младшего брата, но это было частью наказания мальчика за отказ доложить об инциденте с Адольфиной в подземном архиве, когда он был первокурсником. Наказание закончится лишь тогда, когда он перестанет позволять страху мешать ему общаться с людьми и выполнять свои обязанности.
Похоже, этот день наступит раньше, чем ожидалось: мальчик почесал затылок и сказал:
— Прошу простить, но я не знал, что в мои обязанности входит постоянно следить за тем, где находится Катарина, ведь вы сами регулярно теряете сестру из виду.
Сзади Фердинанда раздалось громкое фырканье. Ему не нужно было оборачиваться, чтобы понять, что Юстокс отчаянно пытается сдержать смех, как не нужно было смотреть, чтобы почувствовать исходящий от Экхарта гнев. Однако сам он не находил ситуацию ни забавной, ни оскорбительной. Напротив, его грудь согрелась от проблеска гордости, затрепетавшей в нём при неожиданном проявлении твёрдости мальчика. Решив проигнорировать сказанное, чтобы не сломить его вновь обретённую храбрость, Фердинанд спросил:
— Почему вы так отчаянно хотите её найти, если она наверняка скоро спустится?
— Ну, дело в том, — начал с сомнением Николаус, опуская взгляд на пол, — я сказал ей, что не смогу сегодня её сопровождать, поскольку у меня не будет времени найти парадные одежды для этого случая. Однако отец, должно быть, каким-то образом узнал о ситуации, потому что, когда мы возвращались на обед, он вручил мне вот эти.
Он указал на синие одеяния, и Фердинанд наконец понял, почему они казались ему знакомыми. Это либо комплект одеяний Карштедта, который подогнали по фигуре, либо новый комплект, сшитый в стиле тех, что носил Карштедт.
— Когда отец Катарины увидел меня в этой одежде, он сказал, что я должен сопровождать её, поскольку теперь у меня есть возможность это сделать, а вчера меня представили ему как её будущего жениха.
Фердинанд никак не мог понять, в чём проблема.
— Думаю, он просто пытается выразить свою поддержку, — продолжил Николаус. — И я не могу ему отказать. Однако Катарина не любит сюрпризы, а я не хочу испортить ей выпуск.
— Как замена сопровождающего — с её отца на суженого — может что-то испортить?
Николаус снова вздохнул и почесал затылок, явно не зная, что сказать.
— Трудно объяснить это тому, кто сам такого не видел, но, думаю, это примерно как если бы вы пришли работать в свой кабинет и обнаружили, что кто-то его разрушил. Наверное, то чувство, которое вы испытали бы, увидев все свои бумаги разбросанными и разорванными, похоже на то, что она испытывает, когда что-то переворачивает вверх дном её привычные планы, особенно в последний момент, как сейчас.
И тут Фердинанд понял, что за человек отец Катарины. Если Николаус успел заметить эту черту за столь короткое время знакомства с ней, то её отец наверняка тоже знал о ней. Вместо того чтобы поставить благополучие дочери на первое место, он счёл более важным продемонстрировать её отношения с членом герцогской семьи. Такое решение было вполне естественным, но всё же вызывало у Фердинанда отвращение.
Ах, Майн и её семья и впрямь меня испортили.
И он не испытывал ни малейшего стыда по этому поводу. Возможно, для него всё-таки оставалась надежда.
— Юстокс, ручку и бумагу, — приказал Фердинанд, и через несколько мгновений оба предмета оказались у него в руках. — Вот, — сказал он, протягивая их Николаусу. — Напиши ей короткую записку, объяснив ситуацию, а я велю кому-нибудь отнести её. Думаю, будет лучше сообщить ей обо всём в уединении, у неё в комнате, а не здесь, перед толпой, верно?
Глаза Николауса слегка расширились, а затем наполнились теплом.
— Ах, да, большое спасибо, Ауб. Если позволите.
Мгновение спустя он уже сидел за столом, торопливо выводя записку. Вскоре он подбежал обратно, дуя на ещё не высохшие чернила.
— Позволь, — предложил Фердинанд, доставая штап. Быстрое заклинание высушило чернила, после чего он сложил письмо и передал его Юстоксу. — Доставь.
Слуга исчез в толпе и через несколько мгновений вернулся.
— Оно уже в пути, господин.
Николаус с облегчением обмяк, но вскоре его плечи снова напряглись, а взгляд не отрывался от лестничной площадки. Он, несомненно, переживал, как Катарина воспримет эту новость, но Фердинанд не видел причин для тревоги. Он лишь мельком взглянул на письмо, но, похоже, увиденного было достаточно, чтобы рассеять тревогу девочки. Николаус представил это как возможность, а не как приказ её отца, написав: «Сегодня я неожиданно получил парадные одежды. Это значит, что сегодня днём я мог бы сопровождать вас вместо вашего отца, если вы этого хотите. Но вы всё ещё можете пойти с отцом, если пожелаете, поскольку наша помолвка пока ещё не стала официальной».
— Николаус, — окликнул Фердинанд, заставив мальчика вздрогнуть. — Что вы собираетесь делать, если она откажется от вашего предложения сопровождать её?
— Оторву один из рукавов, чтобы её отец не смог заставить меня это сделать, — ответил он, пожав плечами. Однако при этом он с сожалением посмотрел на свои одежды. Похоже, он дорожил подарком отца, но чувствами Катарины — всё же больше.
Это напомнило Фердинанду о подарках, которые он получил от собственного отца. Заколка, плащ, поместье… Ни одного из них уже не осталось у него, хотя последним он никогда по-настоящему не дорожил. Боль от потери первых двух была огромной — и тогда, и в последующие годы, — но даже если бы они сейчас были у него, он, скорее всего, засунул бы их в коробку в забытом уголке своей тайной комнаты. Заколка была бесполезна, поскольку он больше никогда не отрастит волосы, сколько бы Розмайн ни умоляла его, а вместо неукрашенного плаща, который у него украла Вероника, он куда охотнее носил бы плащ, окрашенный и вышитый его новой семьёй. Старый олицетворял традицию и долг, требуя от него заслужить право на существование, тогда как новый был наполнен любовью и ничего не требовал от него в ответ. Именно из-за того, что эту любовь ему дарили так свободно, он оказывался в долгу, который никогда не смог бы вернуть.
В любом случае он продолжит попытки и начнёт с того, что сделает Розмайн достойный комплимент.
Пока Фердинанд перебирал в уме фразы, Николаус напрягся.
Катарина вошла в общую комнату; её светло-оранжевые волосы были собраны ещё более сложным образом, чем во время танца меча. Её напряжённый взгляд сразу нашёл Николауса — с его ростом это было нетрудно, ведь он возвышался над большинством присутствующих. Они оба направились навстречу друг другу и встретились посреди комнаты, где коротко поговорили, после чего Николаус повёл её в безлюдный угол для более личной беседы.
Фердинанд был не единственным, кого заинтересовала их беседа. Несколько человек наблюдали за ними, переводя взгляд с этой пары на родителей Катарины, а затем на самого Фердинанда. В любом случае, кто бы в итоге ни стал сопровождать девушку, её отец уже добился своей цели.
Что ж, скорее всего, это её мать, родом из Дункельфегера, дёргала за ниточки. Эти женщины — ещё те хитрецы.
В толпе началось оживление, и Фердинанд снова обратил внимание на лестничную площадку.
Розмайн спустилась по лестнице, словно плывя, и её тёплая улыбка приковала к себе взгляд Фердинанда. Тёмно-синее платье облегало её фигуру до бёдер, а оттуда переходило в многоярусную юбку до щиколоток, поверх которой плавно колыхалась ткань Аренсбаха. Светло-голубая и золотая вышивка украшала её лиф замысловатыми узорами, подчёркивавшими её фигуру. Вырез на груди открывал камень помолвки, словно заявляя, что она принадлежит ему. Подаренная им на выпуск шпилька — светло-голубые цветы шентис, украшенные магическими камнями, постепенно переходившие в белый цвет и окаймлённые золотом, — мерцала в её пучке волос цвета полуночи.
Его ноги сами понесли его вперёд, прежде чем он успел это осознать. Когда он встретил её у подножия лестницы, она подняла на него взгляд из-под длинных ресниц и спросила:
— Что ты думаешь на этот раз?
И снова в присутствии стоявшего перед ним совершенства слова грозили разбежаться. Лишь благодаря тому, что он последовал совету Корбиниана, ему не пришлось окончательно лишиться дара речи.
Слегка смягчив выражение лица, он произнёс несколько слов, которые ему удалось удержать в памяти.
— Ты сияешь всем великолепием Богини Света. В тебе всё ослепительно, моя богиня.
Как же ему хотелось спрятать её в своём плаще.
Розмайн опустила взгляд, её щёки порозовели, а на губах появилась довольная, хоть и смущённая улыбка, а общая комната взорвалась девичьими визгами и тихим гулом одобрения.
Фердинанд протянул руку.
— Пойдём?
Кивнув, она согласилась на его сопровождение и позволила ему вывести её из общежития. Когда они вошли в зал, уже заполнявшийся людьми, направлявшимися туда же, Розмайн хихикнула.
— Что такое? — спросил Фердинанд.
— О, ничего, — настаивала она. — Я просто подумала. В следующий раз, когда ты будешь сопровождать меня из общежития, мы направимся на нашу церемонию звездного сплетения.
По спине Фердинанда пробежала дрожь. Менее чем через сезон они будут связаны в мире людей. Больше никаких тайных встреч, ночей в одиночестве и чувства вины за чувства, которые он каждое утро топил в чае.
Весна ещё никогда не казалась такой далёкой.
Когда они прибыли, мужчина в белом плаще направил их в коридор, где должны были ждать выпускники. Пока несколько человек неторопливо плелись в хвосте, у входа в аудиторию стояли лишь четверо — Вильфрид, Ханнелора, Ортвин и незнакомая Фердинанду девушка.
После обмена приветствиями Вильфрид окликнул:
— Дядя! Рад снова вас видеть. На турнире герцогств нам не удалось толком поговорить.
— Сейчас у нас тоже нет времени.
— Это правда, — засмеялся он. — Что ж, всё равно я благодарен. Мы ещё долго не сможем встретиться.
Ханнелора наклонила голову, и свисавшие с её шпильки белые цветы качнулись вместе с ней.
— Но разве вы не увидитесь с ним на конференции герцогов? Вы оба будете участвовать в церемонии звездного сплетения.
— Ах да, точно! — Вильфрид кивнул, но затем вздохнул и скрестил руки на груди. — Мне всё же жаль Брюнхильду. Может, нам стоит отложить церемонию ещё на год.
— И почему же, дорогой брат? — Розмайн многозначительно посмотрела на него, но он, похоже, этого не заметил.
— Подумай сама. Когда придёт время, Штеррат лично свяжет наши с Ханнелорой звёзды, а на предстоящей церемонии с вами двумя наверняка случится что-нибудь безумное.
— С нами двумя? — потребовал Фердинанд, и в его улыбке сверкнуло раздражение.
И снова он ничего не заметил.
— Разве Брюнхильда не почувствует, что её церемонию звездного сплетения затмили?
— Не понимаю почему ты так думаешь, — проворчала Розмайн, — ведь на церемонии звездного сплетения не возникнет никаких проблем. Не забывай, что наши с Фердинандом нити уже связаны. С точки зрения Богов контракт — всего лишь формальность.
— Твоя уверенность ещё сильнее убеждает меня в том, что что-нибудь случится…
Фердинанд тоже начал беспокоиться. С каждым новым утверждением Розмайн у него всё сильнее ухало в желудке. Хуже всего было то, что он понятия не имел, к чему готовиться. Как и сказала Розмайн, их нити уже были связаны, так что Богам не было причин вмешиваться. Не ожидал он проблем и от людей: Александрия стояла на третьем месте, а история любви Фердинанда и Розмайн была настолько раздута, что любое вмешательство в их отношения считалось равносильным тому, чтобы немедленно напроситься на восхождение по высокой лестнице.
Он подавил вздох, отгоняя беспокойство. Ничего нового. Когда дело касалось Розмайн, он никогда не знал, к чему готовиться. Невозможно было предсказать, в какую передрягу она угодит, но можно было не сомневаться, что она обязательно в неё попадёт.
Однако церемония выпуска вселила в него надежду, что церемония звездного сплетения завершится без происшествий. Несмотря на участие Розмайн, Вильфрида и Ханнелоры, ничего примечательного не произошло. Даже большое благословение исходило не от Розмайн, а от самого Зента, хотя ему пришлось использовать магические камни, чтобы оно покрыло всех выпускников.
Когда тем днём они вернулись в своё герцогство, напряжение, сжимавшее сердце Фердинанда с тех пор, как он впервые вернулся в прошлое, наконец рассеялось. Розмайн наконец окончила академию и достигла совершеннолетия в дворянском обществе. Несмотря на все случаи, когда она могла умереть, и тот единственный раз, когда она действительно умерла, она благополучно достигла своей осени и вернулась домой целой и невредимой. Боги были умиротворены, настоящий Зент взошёл на престол, Мудрость вернулась, старые порядки восстановлены, храм очищен, враги устранены, статус Розмайн как аватара Местионоры подтверждён, а их положение в рейтинге закреплено. Фердинанд наконец мог сложить с себя бремя исправления прошлых ошибок. Розмайн была жива. Она была в безопасности. Он победил.
Наконец он мог перестать беспокоиться о прошлом и устремить взгляд в ослепительное будущее.
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    — Всем привет! Это я, Майн! Я дома! — крикнула моя сестрёнка, распахнув дверь и втащив за собой жениха.
— Давай! И ты тоже!
— Ах, — пробормотал Фердинанд. — Да, я... дома.
Пока все приветствовали их обоих, на его лице появилась лёгкая улыбка. Наконец он настолько освоился с нами, что позволял себе немного проявлять эмоции. Хотя, возможно, это я стала лучше их читать. В первые пару визитов он был настолько безучастным, что казался скорее посторонним наблюдателем, чем членом семьи. Одного этого простого выражения лица было достаточно, чтобы понять: он чувствовал себя своим.
И всё же я до сих пор помнила, как впервые узнала, что главный священник обручён с моей младшей сестрёнкой.
После работы Лутц пошёл со мной домой — судя по всему, у него были новости о Майн. Когда мы пришли, он нервно оглядел комнату и спросил:
— Господина Гюнтера нет дома?
— Нет, он на ночном дежурстве, — ответила мама, обеспокоенно нахмурив брови.
— Что ж, какое облегчение. Рад, что мне не придётся самому ему об этом рассказывать, — вздохнул он.
— О чём речь? — потребовала мама. — С Майн опять что-то случилось?
— Можно сказать и так.
Он почесал затылок, несколько мгновений блуждая взглядом по комнате, пока мама не рявкнула, чтобы он выкладывал всё.
— Наверное, скажу прямо. Майн обручена с главным священником.
Воздух наполнила громкая, тяжёлая тишина.
Я не могла поверить своим ушам.
— Обручена?! — чуть не закричала я. — Разве она не притворяется десятилетней? И разве он не ужасно старый — ему же вроде тридцать или около того?
— Тули, не будь невежливой, — упрекнула меня мама. — Он гораздо младше.
— Недостаточно младше, чтобы обручиться с десятилетней! — крикнула я, отчаянно сдерживая злые слёзы. Это несправедливо. Он уже отнял у меня сестрёнку. Теперь он пытался отдалить её от меня ещё сильнее и оставить её себе.
Мама приложила руку к щеке и испустила тревожный вздох.
— Она всё-таки слишком мала для этого, да и разница в возрасте довольно необычная.
— По-видимому, для дворян это не такая уж большая разница, — пожал плечами Лутц. — Он сказал, что такое встречается нечасто, но им пришлось так поступить, чтобы защитить Майн от других герцогств. Её предприятия и мана делают её настолько ценной, что её попытались бы увести, если бы она уже не была обручена.
— Но почему именно главный священник?! — потребовала я ответа. Конечно, я была ему благодарна за то, что он присматривал за Майн после того, как её отравили, и сообщал нам новости, пока она спала, но это не означало, что я хотела отдать её ему.
Он снова пожал плечами.
— Потому что только он способен остановить её буйство. К тому же я сам узнал об этом совсем недавно от хозяина Бенно, а он услышал это от кого-то ещё, так что информация может быть неточной. Но он сказал, что дворяне могут иметь детей только с людьми, у которых примерно столько же маны. У неё столько маны, что её удочерил герцог, так что, скорее всего, у неё не так уж много вариантов.
Когда Майн была младше, никто и не думал о детях, когда дело касалось её. Мы больше переживали о том, доживёт ли она до совершеннолетия, а даже если бы дожила, она ни за что не пережила бы роды — если бы вообще могла забеременеть. Но после долгого сна, который подарил ей здоровое тело, всё стало иначе.
Но это всё равно не означало, что я хотела отдать её ему!
— Ты сказал, что у неё не так много вариантов, значит, есть хотя бы ещё пара, правда?
— Не знаю, — сказал Лутц, покачав головой. — Может быть, сын герцога, но сомневаюсь, что он сможет удержать Майн на поводке.
— Что ж, может, когда станет старше, у него будет получаться лучше.
— Да нет, ни за что, — рассмеялся Лутц. — С его мозгами что-то не так. То есть я узнал об этом, только увидев его в храме, но в семь лет он не умел даже читать, несмотря на то что был дворянином.
Я поморщилась. Если даже от учеников торговцев-простолюдинов требовали умения читать ещё до крещения, то сын герцога уж точно должен был уметь читать. При его богатстве и положении ему наверняка достались лучшие учителя, а он всё равно так и не научился.
— Да, наверное, ты прав. Майн обвела бы вокруг пальца такого человека.
Я посмотрела на маму, чтобы увидеть её реакцию, и замерла.
— Мама, ты в порядке?
Она стояла, прижав руку к сердцу, и смотрела куда-то вдаль. По её выражению лица было непонятно, то ли она вот-вот рассмеётся, то ли заплачет. Когда я окликнула её, она несколько раз моргнула, а затем слабо улыбнулась.
— Да, всё хорошо. Я просто так рада.
— Рада?! — ахнула я, не в силах осознать это предательство. Разве она не должна была злиться или расстроиться, как я?
Мама кивнула и снова посмотрела на ту далёкую точку, в которую до этого смотрела.
— Я так переживала, за какого человека ей придётся выйти замуж и что он станет делать, если когда-нибудь узнает правду о ней. По тому, как Майн вела себя, когда я увидела её в храме, я поняла, насколько холодны дворяне друг к другу. Я думала, что в браке она не найдёт ни тепла, ни привязанности и будет совсем одинока до конца своей жизни — и всё это лишь потому, что хотела защитить нас.
Её губы тронула слабая улыбка.
— Главный священник уже знает, кто она на самом деле, и благодаря ему сейчас она здорова. Не думаю, что нашёлся бы другой дворянин, который относился бы к ней с такой же заботой, как он. Я доверила ему заботу о ней во время её первой зимы в храме и знаю, что впредь тоже могу доверить ему заботу о ней. Не думаю, что ей мог достаться дворянин лучше.
Я хотела это отрицать и напомнить ей, что именно он первым забрал её у нас, но она была права. Если бы Майн вышла замуж за другого дворянина и он узнал о нас, нас всех казнили бы. К тому же Фрида говорила, что её дедушке пришлось долго искать подходящего дворянина, с которым она могла бы заключить договор. Если уж было так сложно найти одного доброго человека, то, скорее всего, любой дворянин, за которого вышла бы Майн, оказался бы ужасным.
— Но всё же, — проворчала я, — он гораздо старше неё.
— Сколько, по-твоему, ему лет? — фыркнула мама. — Ему всего чуть за двадцать. Разница должна быть меньше пятнадцати лет.
— Это всё равно много! И вообще, она всего лишь ребёнок. Разве не странно, что он хочет обручиться с ней уже сейчас?
— Как я и сказал, — вмешался Лутц. — Это было нужно, чтобы защитить её от других герцогств, которые после её поступления этой зимой в дворянскую академию захотели бы заставить её выйти замуж. Она сама сказала, что так будет лучше. По-видимому, какой-то принц пытался посвататься к ней, но она смогла ему отказать, потому что уже была обручена.
— П-пр-принц?! — закричали мы с мамой.
Я знала, что где-то существует королевская семья, которая правит всей страной, но она была настолько далеко, что для меня практически не существовала. Если бы принц захотел жениться на Майн, никто не смог бы ему возразить, и её увезли бы в то далёкое место, где я больше никогда не смогла бы её увидеть.
Я нехотя признала, что помолвка необходима, но не обязана была ей радоваться.
Когда папа узнал об этом, он выглядел таким же взбешённым, как и я, и мне стало легче оттого, что я была не одна. Правда, мама сумела его успокоить, и он принял это с такой же неохотой, как и я.
Если честно, я не ожидала, что после этого что-то изменится — по крайней мере, в нижнем городе. Да, следующим летом, после того как Майн объявила соревнование по окрашиванию, все красильщики носились как сумасшедшие, но такова уж была жизнь с Майн. Благодаря ей постоянно происходило что-нибудь безумное.
Но затем главный священник призвал меня в храм вместе с остальными членами компании Плантен, как обычно.
Мне было страшно. Я видела его, когда провожала Лили в Хассе рожать, и он любезно поблагодарил меня за помощь, но тогда мы просто оказались в одном месте в одно и то же время. Он ни разу лично меня не призывал. Я лишь получала его распоряжения через госпожу Коринну и почти всегда передавала заказы Майн напрямую. В те редкие случаи, когда я этого не делала, госпожа Коринна брала всё на себя, поскольку мне ещё не хватало мастерства, чтобы общаться с большинством дворян.
А я всё ещё не была к этому готова. Мои манеры, возможно, сошли бы за манеры низшей дворянки, но для общения с братом герцога они были явно недостаточно отточены. Любая ошибка могла стоить мне жизни, а я наверняка совершила бы хотя бы одну. Оставалось надеяться лишь на то, что я буду держаться позади и позволю Бенно говорить за всех.
Эта надежда рухнула, когда главный священник приказал всем, кроме меня, выйти.
Я не могла перестать дрожать. Я была одна в комнате с двумя дворянами. Главный священник мог быть снисходительнее, поскольку знал, что я сестра Майн, но о седовласом мужчине, стоявшем за его спиной, я ничего не знала. Он не знал о моей связи с приёмной дочерью герцога и, скорее всего, не задумываясь убил бы меня на месте за малейшее оскорбление.
Чтобы защитить себя, я могла лишь рассчитывать на то, что главный священник понимает, что сделала бы Майн, если бы я умерла, поэтому начала с напоминания ему о нашем родстве.
— Можно ли поздравить вас с помолвкой с главой храма? — От дрожи в голосе у меня по спине выступил холодный пот, и я крепче зажмурилась, ожидая увидеть, достаточно ли этого, чтобы довести другого дворянина до предела.
— Ты можешь.
Меня захлестнула волна облегчения. Главный священник наверняка стоял выше по рангу, чем дворянин за его спиной, и если он сказал, что всё хорошо, тот мужчина ничего не мог мне сделать, как бы оскорблён он ни был.
Я изобразила лучшую улыбку, на какую была способна, благословляя его помолвку, и в тишине, с бешено колотящимся сердцем, стала ждать его следующих слов.
— Вижу, новости быстро распространяются в нижнем городе. Даже охранники у ворот уже слышали?
У меня в голове стало пусто. Из всего, что я ожидала от него услышать, вопрос о том, знает ли папа о помолвке, точно не входил в число ожидаемых. По его безучастному выражению лица невозможно было понять, о чём он думает, и я не могла догадаться, что у него на уме. То, что он специально поговорил со мной наедине, заставило меня предположить: именно поэтому он меня и призвал. Несмотря на то что он был невероятно могущественным дворянином, который одним взмахом руки мог казнить всю мою семью, его волновало, что думают о нём мои родители-простолюдины и как они относятся к его женитьбе на их дочери.
Это было даже мило. Недостаточно, чтобы я смирилась с тем, что он обручён с моей «десятилетней» сестрёнкой, но вполне достаточно, чтобы в груди у меня стало тепло.
Поскольку здесь присутствовал ещё один дворянин, я не могла рассказать ему всё, что мама говорила о том, что он знал о нас и заботился о Майн ещё до того, как она стала Розмайн. Я также решила, что будет плохой идеей повторять всё, что говорил папа, до того как мама его успокоила. Поэтому я решила, что безопаснее всего будет кратко пересказать их реакцию.
— Папа очень заботится о главе храма, поэтому, когда всё обдумал, обрадовался, узнав, что она нашла человека, достаточно сильного, чтобы её защищать. Мама нечасто видела госпожу Розмайн, но много слышала о ней от меня и папы. Когда мы ей рассказали, она сказала: «Её родители доверили её ему не просто так. Уверена, он будет хорошо о ней заботиться».
Главный священник опустил лицо, и стало невозможно понять, что он думает о моих словах. Впрочем, он был настолько безучастен, что я сомневалась: смогла бы я понять это в любом случае. Так или иначе, я оказалась в очень неловком положении: стояла посреди комнаты, пока незнакомый дворянин пристально на меня смотрел. Моё положение не позволяло мне начать разговор, а уйти я не могла, пока меня не отпустят. С каждым мгновением сердце билось всё быстрее, а щёки начали болеть от необходимости удерживать на лице вежливую улыбку.
Как раз когда я начала думать, что он забыл о моём присутствии, он поднял голову и сказал:
— Я хотел бы заказать шпильку для главы храма.
Мне хотелось вздохнуть с облегчением. Быть вежливой, обсуждая заказы на шпильки, было легко. На работе я постоянно этим занималась. Когда я спросила его, какие цветы или цвета он хочет, он ответил:
— Я хотел бы, чтобы она идеально соответствовала ткани, которую она собирается использовать для нового платья, фасон которого вы помогли разработать, и мне нужно, чтобы вы доставили её до соревнования по окрашиванию.
Как я должна знать, какую ткань она собирается использовать? Она ведь даже не выберет её до…
У меня расширились глаза, когда я поняла, что он на самом деле имел в виду. Некоторые говорили, что госпожа Розмайн выберет маму своим Ренессансом из-за её имени, а не мастерства, поэтому мама велела убрать имена из всех заявок. Я знала, что она наверняка создаст для Майн лучшую ткань, и хотела верить в нашу связь, но я также знала Майн. Она так мучилась бы, пытаясь найти мамину ткань, что боялась бы остановиться на каком-нибудь варианте. Поскольку это был её единственный шанс сделать маму своим Ренессансом, она скорее не выбрала бы никого, чем рискнула не выбрать маму, особенно зная, что случится с красильщицей, если она откажется от нее, узнав, кто она. Если бы мы попытались заранее передать Майн сообщение, это подорвало бы всё соревнование, а репутации и Майн, и мамы пострадали бы.
Шпилька обеспечила бы, чтобы ничего подобного не произошло. Она направила бы Майн к нужной ткани, а бланк заказа главного священника доказал бы, что мы не пытались подтасовать результаты соревнования. В конце концов, такая простолюдинка, как мама, никак не могла рассказать брату герцога, как собирается окрашивать свою ткань, а никто бы не поверил, что я смогла сообщить столь высокопоставленному человеку, какие именно цветы и цвета, а также их расположение, следует заказать, когда я даже не могла попасть в замок.
Что ещё важнее, она дала бы маме связь с госпожой Розмайн — то, что уже было у всех остальных, кто знал Майн раньше. Бенно, Лутц и Марк постоянно встречались с ней, обсуждая печатную промышленность. Папа видел её дважды в год, охраняя священников в сером, ездивших в Хассе и обратно. Я видела её каждый раз, когда доставляла ей шпильку. Она часто встречалась со своими Гутенбергами, чтобы обсудить новые товары или улучшить печатный станок. Госпожа Коринна видела её каждый раз, когда той нужно было заказать новые наряды или подогнать одежду по размеру. Даже Фрида время от времени разговаривала с ней, поскольку они были соинвесторами Итальянского ресторана. И только у мамы не было официальной связи с госпожой Розмайн.
Хотя именно главный священник забрал Майн у нас, он старался помочь нам сохранять связь друг с другом, даже если мы не могли называть друг друга семьёй.
Мне всё ещё не нравилось, что он обручён с моей сестрёнкой, но после той встречи я уже не так злилась на него и не так его боялась.
С годами я видела, как сильно он и Майн заботятся друг о друге, и постепенно начала принимать их помолвку. Но по-настоящему моё мнение изменилось, когда я поняла, что мне нравится Бенно. Он был намного старше господина Фердинанда, поэтому я чувствовала, что не имею права осуждать их отношения.
Я окончательно приняла Фердинанда как члена своей семьи в тот день, когда Майн пришла к нам в новый дом в Александрии и снова назвала меня сестрой. К тому времени я поняла, что он не виноват в том, что Майн пришлось оставить нас, но он всё равно так старался снова нас объединить. Благодаря ему моя сестра была жива, здорова и снова оказалась рядом со мной.
Видеть дворянина в доме моих родителей всё ещё было странно. Майн двигалась изящно, но всё равно бросилась папе на шею — совсем как я, когда он заключил её в свои крепкие объятия. А Фердинанд не переставал притворяться даже тогда, когда мама взяла его под руку и подвела к столу, а затем вернулась на кухню.
— Могу я принести вам стакан воды? — спросила я, из-за его манер перейдя на вежливую речь.
— Ах, да, — сказал он, выпрямив спину и напрягшись.
Похоже, ему ещё долго предстояло чувствовать себя неловко рядом с нами. Впрочем, это было вполне понятно. Даже спустя все эти годы я всё ещё чувствовала себя неуютно рядом с дворянами, когда приходилось иметь с ними дело по работе. Наверное, для него было так же непривычно находиться среди простолюдинов. Это лишь показывало, насколько удивительной на самом деле была Майн: она так быстро смогла приспособиться к жизни дворянки.
Когда я подала Фердинанду стакан воды, Майн высвободилась из объятий папы, широко раскинула руки и объявила:
— Что ж, все, я успешно окончила дворянскую академию, а значит, официально стала взрослой!
— Ну да, мы это уже знали, — вздохнул Лутц. — Ты вошла сюда с собранными волосами и юбкой до щиколоток. Очевидно, ты стала взрослой.
— Разве ты не стала взрослой почти два года назад? — фыркнул Бенно.
Майн надула щёки.
— Но официально — нет! А теперь — все официально. Это ведь стоит отпраздновать, правда?
Бенно небрежно пожал плечами, а папа снова заключил её в объятия и воскликнул:
— Я горжусь тобой, милая! Моя малышка наконец стала женщиной! Столько раз я думал, что никогда не увижу этот день, но... вот... вот ты здесь!
Его голос задрожал, а на глаза навернулись слёзы.
— Ты и правда справилась, Майн.
Она со слезами на глазах кивнула.
— Да, благодаря всем вам. Если бы не каждый из вас, кто сейчас находится в этой комнате, меня бы сегодня здесь не было. От всего сердца благодарю вас всех.
После этой довольно официальной речи она смущённо опустила взгляд и пробормотала:
— Хотела бы я как-нибудь показать, насколько я вам благодарна, но ничего подходящего не могу придумать. Если я добьюсь для вас от будущего Ауба ещё большего расположения, чем уже добилась, это лишь создаст новые проблемы.
Если бы только она применяла ту же логику к благословениям, которые давала на церемониях с участием кого-нибудь из её семьи или Гутенбергов.
— Ты могла бы не спешить заключать сделки с другими герцогствами! — резко сказал Бенно. — Как будто ты вообще не слушала ни слова из того, что я говорил о необходимости сначала заложить основу! Хоть какая-нибудь благодарность…
Мы с Лутцем кивнули в знак согласия.
— Эм… Я постараюсь.
— Ха… Значит, ты ничего не собираешься менять, — проворчал Лутц. — Ты больше не получишь книг от компании Плантен, если сначала доведешь нас всех до могилы.
— Хорошо, хорошо. Я постараюсь, ладно? Но иногда это не в моей власти.
— Я буду внимательнее следить за ней, — пообещал Фердинанд, заставив нас, троих переутомлённых простолюдинов, с облегчением вздохнуть.
— Тем не менее, — продолжил он, — я не могу присутствовать на женских чаепитиях, поэтому не способен сдерживать её, когда она встречается с первыми жёнами других герцогств.
Бенно испустил долгий усталый стон.
— Можно было опустить последнюю часть и позволить мне ещё немного пребывать в блаженном неведении.
Тут мама вышла из кухни с блюдом, полным еды, и позвала Майн:
— Ты можешь показать свою благодарность, позволив нам насладиться твоей компанией, пока ты здесь. А теперь иди садись, будем есть. Бедный Фердинанд выглядит изголодавшимся.
Фердинанд вовсе не выглядел изголодавшимся, но ничего не сказал и лишь протянул руку, чтобы помочь Майн сесть рядом с ним.
Пока мы ели, Майн рассказывала нам о церемонии совершеннолетия в дворянской академии.
— Жаль, что тебя там не было, Тули, — вздохнула она. — Все носили свои лучшие наряды в стилях, характерных для их герцогств. Наверняка ты могла бы почерпнуть у них много вдохновения.
Я тоже хотела увидеть эти платья, но это меня не слишком расстраивало.
— Если это были стили других герцогств, здешним дворянам они ведь не понравились бы? — спросила я. — Они и так постоянно ворчат, когда кто-нибудь выглядит как житель Эренфеста, а не Александрии. Не могу представить, чтобы они с радостью приняли фасоны из Классенбурга, Древанхеля или ещё откуда-нибудь.
Глаза Фердинанда слегка расширились, когда Майн наклонила голову набок.
— Они жалуются на это? — спросил он.
— Не могу поверить, что на моих чаепитиях никто ни слова об этом не сказал, — пробормотала Майн. — Они ведь явно говорят о нас, правда? Наши последователи большую часть времени ходят в форме, так что…
Фердинанд кивнул, постучав пальцем по виску.
— Действительно. Мы и наши последователи составляем большинство дворян Эренфеста, которые всё ещё одеваются в этом стиле. Если бы я переехал во влиятельное герцогство, то задумался бы о постепенной смене гардероба, чтобы соответствовать местной моде. Однако здесь я решил этого не делать, поскольку одеваться в стиле проигравших герцогств Шафера и Веркштока было бы проблематично, а одеваться как дворяне бывшего Центра означало бы, что я отдаю им предпочтение. Похоже, моё решение сохранять нейтралитет и продолжать одеваться так, как раньше, привело к нежелательным результатам.
— Я думала, нововведений, которые попросила Тули добавить в мои платья, будет достаточно, чтобы отличить их от стиля Эренфеста, но, видимо, была не права, — вздохнула Майн. — Похоже, мне придётся сделать что-то совершенно иное.
На линии роста волос у меня выступил пот, когда я запаниковала, представив, как моя сестра снова перевернёт мир моды вверх дном — как раз тогда, когда всё начало успокаиваться.
— Думаю, использование ткани Аренсбаха было достаточно необычным, — сказала я, стараясь, чтобы голос звучал ровно.
— Мм… Но это же ткань Аренсбаха. Можно ли в самом деле назвать это александрийским стилем, если мы полагаемся на импортную ткань?
Ты ведь не жаловалась на импортную ткань, когда прислала мне те фасоны нижнего белья! — как можно громче мысленно крикнула я.
— Если с твоей стороны нет никаких жалоб, — вмешался Бенно, — то, скорее всего, всё в порядке.
— Да, но…
Лутц помахал рукой.
— Нет, нет, нет. С ней нельзя говорить намёками. Майн, они хотят сказать, чтобы ты пока не вводила никаких безумных трендов. Нам и так хватает работы. Можешь хотя бы подождать, пока всё не вернётся в норму?
— Хм… Наверное, — признала она, заставив нас с Бенно с облегчением вздохнуть. — Тогда я начну думать над фасонами на следующую зиму, поскольку это будет идеальное время, чтобы представить что-нибудь новое, когда сюда съедутся все дворяне пообщаться. Это почти через год, так что времени должно хватить, правда?
Я обменялась взглядом с Лутцем. При всём происходящем я никак не смогла бы создать новый фасон платья осенью, чтобы представить его зимой, и уж точно не позволила бы ей поручить кому-то другому шить ей одежду.
— Давай запланируем это на следующее лето, — сказала я, одарив Майн мрачной улыбкой, чтобы дать ей понять: я не приму отказа. — Этой зимой нам бы очень пригодилось время, чтобы наверстать упущенное, прежде чем ты начнёшь вводить очередной тренд.
Бенно твёрдо кивнул.
— Да, компании «Гилберта» и «Плантен» работают без остановки и все разрываются на части ещё до нашего переезда сюда. Такое чувство, будто ты на самом деле хочешь, чтобы мы умерли от переработки, постоянно взваливая на нас всё новые дела. Было бы неплохо хотя бы одну нормальную зиму пережить.
Он вздохнул, откинулся в кресле и продолжил жаловаться:
— Вообще-то я не помню, когда у меня в последний раз была нормальная зима. С тех пор как мы встретились, ты постоянно подкидываешь мне самые безумные задачи и переворачиваешь всё вверх дном.
— Эй, это ты постоянно берёшь на себя всю работу, — возразила Майн. — Ты не позволяешь мне поручить её кому-нибудь ещё.
Он с силой ударил кулаком по столу, так что кружки и тарелки задребезжали.
— Ещё бы! Думаешь, я позволю себе упустить всю эту прибыль? Я хочу услышать все твои безумные идеи! Но не раньше следующего лета.
— Неужели всё настолько плохо? — спросила Майн.
— Серьёзно? — спросила я недоверчиво. — Мы ведь только в начале весны отправили домой последних швей из Аренсбаха.
— А, точно.
— Не говори, что ты забыла! — крикнула я. — Мы оказались в этой передряге только из-за сделки, которую ты заключила!
Майн замахала руками, а её взгляд блуждал по комнате.
— Конечно, не забыла. Просто у меня столько всего на уме, что трудно всё время помнить обо всём.
Фердинанд приподнял бровь.
— Полагаю, это и называется «забыть».
— Ну правда, Майн… — вздохнула я, раздражённая сестрой, но благодарная, что мой шурин был на моей стороне.
Последние несколько месяцев были настоящим кошмаром: швеи из Аренсбаха одна за другой нагрянули в компанию «Гилберта» и заполонили все уголки магазина. Примерно в то же время прибыли странствующие торговцы, и гостиницы мгновенно оказались полностью заняты. Нам пришлось искать жильё женщинам, которым не удалось найти комнату. Пара из них в отчаянии даже сняла на всё лето комнаты учеников на верхнем этаже, чтобы жить там.
Необходимость обучать такое количество женщин работе с тканью, изготовленной с применением гумки, вдобавок к выполнению обычных заказов едва не довела всех сотрудников компании «Гилберта» до предела. Работа с эластичной тканью требовала совершенно иного подхода. Даже такое простое дело, как шитьё прямого шва, которому все начинали учиться в первый год ученичества, приходилось выполнять иначе, чтобы стежки двигались и растягивались вместе с тканью. Освоить это было достаточно трудно, но женщинам приходилось бороться с привычками, выработанными за долгие годы. Поначалу каждый день проливалось немало слёз.
Если этого было недостаточно, всем сотрудникам компании «Гилберта» приходилось постоянно быть начеку, потому что швеи из Аренсбаха пользовались любой возможностью, чтобы выведать у нас всевозможную информацию о товарах и трендах. Ещё хуже были их попытки узнать побольше о госпоже Розмайн, которой вскоре предстояло стать Аубом Александрии. Как её личной мастерице по изготовлению шпилек, мне приходилось отвечать на все их вопросы. Я и правда не имела ни минуты покоя.
Вдобавок ко всему, когда местные швеи узнали, что мы обучаем женщин из Аренсбаха использовать эластичную ткань для пошива нового, чрезвычайно востребованного нижнего белья, они тоже начали требовать, чтобы мы обучили и их. Поднялся такой шум, что в какой-то момент вмешался глава гильдии.
Вся эта работа. Все эти головные боли. Все эти страдания. И всё потому, что Майн заключила соглашение с другим герцогством.
И у неё хватило наглости забыть?
Должно быть, мой гнев отразился в улыбке: Майн напряглась, её лицо побледнело, а взгляд блуждал по комнате.
— Н-ну, в общем, — запинаясь, сказала она, — фасоны были просто загляденье. Думаю, тебе бы очень понравилось.
Я чуть не закричала, что смена темы не оправдывает её поступка, но сделала глубокий вдох и успокоилась. Я видела сестрёнку всего раз за сезон, а этого было явно недостаточно, чтобы наверстать упущенные годы. Я не хотела тратить ещё больше времени на споры с ней, ведь знала: что бы я ни сказала, она всё равно не изменится.
Я позволила гневу угаснуть и ответила:
— Уверена, мне бы понравилось.
Когда Майн заметила, как изменилось моё отношение, её глаза загорелись, и она подалась вперёд, охваченная восторгом.
— Не только платья были потрясающими, Тули! Шпильки тоже носили очень многие. Правда, только жители герцогств, заключивших торговые соглашения с Александрией и Эренфестом. Но моя, конечно, всё равно была лучшей.
— Конечно, — хихикнула я. — У остальных, наверное, были обычные дизайны, а твою я специально сделала для тебя.
— А ты лучшая на свете! — заявила она, гордо выпятив грудь.
— Ну да, я должна быть лучшей, — сказала я. — Я должна доказать, что достойна быть личной мастерицей по изготовлению шпилек будущего Ауба Александрии. Удерживаться на вершине было непросто, но оно того стоило, когда я видела, как у моей сестрёнки загорались глаза всякий раз, когда я создавала дизайн, превосходивший предыдущий.
— Это скучно, — застонал Камил. — Можем поговорить о чём-нибудь кроме одежды?
— Например, о книгах? — предложила Майн.
— Нет! — закричали все взрослые, включая Фердинанда.
Пока она дулась, мама взяла инициативу в свои руки.
— Вы ведь скоро поженитесь, правда? Наверное, дворянская церемония сильно отличается от церемонии для простолюдинов.
— Не настолько, как вы думаете, — ответил Фердинанд, промокнув рот салфеткой. — Как вам известно, дворянская церемония звездного сплетения проходит вечером, после церемонии для простолюдинов. Пары выходят вперёд, глава храма рассказывает историю о том, как соединились боги Король и Королева, пары подписывают магический контракт, а глава храма благословляет их. После этого взрослые, не состоящие в браке, общаются, подыскивая себе партнёра.
— Магический контракт для заключения брака? — ахнул Бенно. — Я так понимаю, то, что, эм, раньше происходило в храме, — его взгляд метнулся к Камилу, — не считается нарушением условий соглашения.
— Действительно, — сказал Фердинанд. — При таком контракте было бы трудно брать вторую или третью жену. Я не знаю ни одного способа нарушить контракт, хотя его можно расторгнуть, если развестись. При этом участвующие стороны рискуют лишиться части благословений Короля и Королевы богов, но, возможно, это предпочтительнее, чем страдать с по-настоящему отвратительным партнёром.
Бенно приподнял бровь.
— О? Значит, разводы распространены?
— Поскольку для дворян брак — политический инструмент, разводы практически неслыханны.
— Хм. Тогда могу лишь представить, насколько отвратительным должен быть человек, если учесть всё, с чем, судя по всему, готовы мириться дворянки.
Губы Фердинанда тронула лёгкая улыбка.
— Действительно.
По тому, как он это сказал, казалось, будто он думал о ком-то конкретном, но я не стала спрашивать. Даже если бы он мне сказал, я всё равно не знала бы, о ком речь.
— Осторожнее, Майн, — поддразнила я.
— Хм? Почему? — спросила она, широко раскрыв глаза.
— Фердинанд кажется разумным человеком. Уверена, ему надоест вечно занимать второе место после книг.
Его пронзительный взгляд остановился на ней, но я не могла понять, о чём он думает.
Майн выглядела невозмутимой.
— Это не повод для беспокойства, — настаивала она. — Фердинанд никогда не будет на втором месте. Я люблю его намного больше, чем книги!
Все замолчали. Даже глаза Фердинанда слегка расширились.
Будто только сейчас осознав, что именно сказала, она вспыхнула и в панике замахала руками.
— Я хотела сказать—! То есть—! Послушайте, я вас, ребята, тоже люблю больше, чем книги, ясно? Это не такое уж большое дело, так что перестаньте так на меня смотреть! Разве так уж странно любить своего жениха больше, чем книги?
— Для кого-то? Нет. Для тебя — да, — ответил Бенно.
— А как насчёт тебя, Фердинанд? — поддразнила я. — Ты любишь её сильнее, чем она любит книги?
— Тули!
Он, однако, не смутился. Вместо этого его лицо смягчилось, и он одарил мою сестрёнку самой нежной улыбкой, какую я когда-либо видела, после чего сказал:
— Да, люблю.
Её лицо стало ещё краснее, когда она попыталась спрятать его за ладонями, всё это время издавая пронзительный жалобный писк.
— Да ладно! — рассмеялась я. — Неужели ты слышишь это впервые?
— Только не при моей семье! Ах, я больше не выдержу! — С этими словами она вскочила и рванула к двери, но Фердинанд схватил её за запястье.
Он заговорил спокойно и мягко:
— Вернись к столу, Майн. Нам редко удаётся увидеться с твоей семьёй. Не сокращай время встречи из-за моих слов.
Она покачала головой, но поплелась обратно к своему креслу.
— Дело не в том, что ты сказал, — пробормотала она. — И я не пыталась выйти из дома, только из комнаты…
— Ну, не вижу в этом проблемы, — рявкнул папа. — Конечно, он любит мою Майн больше, чем она любит книги! Только сумасшедший мог бы её не любить!
— Па-а-апа! — заскулила Майн, но мгновение спустя в её глазах вспыхнул озорной огонёк, и она перевела разговор в другое русло. — Если уж мы говорим о любви, то лучшего примера, чем вы с мамой, не найти, правда?
— О нет, только не это, — вздохнул Лутц, закатив глаза. — Ну вот, опять.
Мы с мамой не обращали внимания на папу, пока он в очередной раз пересказывал их историю любви, и убирали посуду. Лутц и Бенно достали кружки и перебрались в гостиную, а Майн заманила Камила новой книжкой с картинками. Лишь Фердинанд уделял папе внимание, не сводя с него золотых глаз и жадно слушая. В конце концов Лутцу удалось проводить их в гостиную, где Фердинанд достал принесённую бутылку выпивки и налил каждому мужчине по полной кружке. Примерно в то же время Камил сумел выпроводить Майн, чтобы спокойно почитать. Приунывшая, она пришла к нам на кухню.
— Фердинанд сказал, что большинство дворян женятся в тот же день, что и простолюдины, но вы ведь поженитесь через несколько недель, правда? — спросила мама.
— Угу, — сказала она, жестом показывая мне, чтобы я сложила посуду в большую деревянную кадку. — Кандидаты в герцоги женятся на конференции герцогов. Тогда меня ещё и назовут Аубом Александрии. Вашен!
Я подпрыгнула, когда из ниоткуда появилось несколько вёдер воды и накрыло посуду. Через несколько мгновений вода исчезла, оставив посуду в кадке идеально чистой.
— Я никогда к этому не привыкну, — вздохнула я,
— Я бы, конечно, хотела уметь так делать, — с тоской сказала мама. — Это значительно облегчило бы домашние дела. Можно использовать это и на людях?
— Да, но так делают только рыцари, когда находятся на задании, — объяснила Майн. — Дворяне каждый день принимают ванну в больших кадках, и считается дурным тоном полагаться вместо этого на магию. Мне очень нравятся ванны, но иногда жаль, что нельзя просто использовать заклинание. Это дало бы мне гораздо больше времени на чтение, но, увы.
— Ты такая избалованная, — проворчала я, — жалуешься на роскошные ванны таким, как мы.
Она несколько раз моргнула, а затем ахнула.
— Ах да, прости! Это было бестактно с моей стороны.
Мама рассмеялась и похлопала её по плечу.
— Не переживай. Луц и Тули зарабатываете более чем достаточно, чтобы принимать дома ванны. Но хватит об этом. Я хочу узнать о твоей подготовке. Ты готова выйти замуж?
— Ну, мне осталось только пройти последнюю примерку платья, а Тули работает над шпилькой.
— Она почти готова, — заверила я её, получив в ответ улыбку и кивок.
Мама кивнула.
— Да, это хорошо, но замужество — это не только наряд. Ты собираешься связать всю свою жизнь с жизнью другого человека. Ты готова к этому?
Майн приложила руку к щеке и наклонила голову.
— Я хочу сказать, что моя жизнь практически связана с его жизнью с тех пор, как я поступила в храм, разве нет?
В моей голове зазвонили тревожные колокольчики. Нет, не может быть, — уверяла я себя. Если бы он делал с ней это, она никак не смогла бы скрыть это от нас.
И всё же мне нужно было убедиться.
— И как именно ты была с ним связана? — потребовала я.
— По сути, именно он не давал мне умереть, — сказала она. — Именно потому, что тогда он прислушался ко всем нашим требованиям, со мной обращались как со священницей в синем, хотя больше никто в храме не хотел этого. А ещё он чуть из кожи не вылез, стараясь позаботиться о том, чтобы со мной обращались настолько хорошо, насколько это возможно в дворянском обществе, и при этом уступая моим эгоистичным требованиям.
— Что ты имеешь в виду?
— Помнишь, как он сказал маме и папе, что меня удочерит дворянин?
Когда мама кивнула, она продолжила:
— Я хотела остаться с вами, поэтому Фердинанд согласился отложить моё удочерение до десяти лет. Если подумать, это и правда была невероятная уступка.
— То, что он позволил тебе провести с нами ещё три года, было невероятной уступкой? — спросила я, чувствуя, как во мне закипает прежний гнев, охвативший меня, когда я подписывала контракт.
Она объяснила, чему учили дворянских детей с момента крещения до поступления в академию, в том числе тому, как общаться в относительно безопасной обстановке.
— Я пропустила всего год этой подготовки, пока была в юреве, но это наверняка создало для меня проблемы, которые было трудно исправить. Не могу представить, что было бы, если бы я сразу отправилась в академию, не пройдя ничего из этого. Проблемы, которые я создала бы, коснулись бы не только меня. Они затронули бы весь Эренфест.
Гнев постепенно улетучился, когда я несколько раз моргнула, глядя на неё.
— Я смутно представляла всё это, но не знала всех подробностей. Каким был бы его план, если бы он позволил тебе остаться с нами?
— Кто знает? — пожала она плечами. — Так или иначе, мне кажется, что моя жизнь уже много лет так или иначе связана с его жизнью, а с тех пор как я приехала в Александрию, мы живём в одном и том же замке. Когда я выйду замуж, мне всего лишь придётся переселиться в другую комнату, так что и это не станет большой переменой.
Мы с мамой обменялись взглядом. Если Майн думала, что перемены начнутся с переселения в новую комнату и на этом закончатся, её ждал большой сюрприз.
— Майн, — нерешительно сказала мама, — кто-нибудь говорил тебе, чего ожидать?
— Ожидать? — повторила она, наклонив голову.
Я закрыла глаза и сдержала стон, молясь, чтобы она просто шутила.
— В постели, — уточнила мама.
Майн замерла, и её лицо снова покраснело. Через мгновение она закрыла лицо руками и пробормотала:
— Да… Я знаю всё о зельях, которые дворянам приходится принимать, и о том, что происходит потом.
Мы с мамой снова обменялись взглядом и пожали плечами. Ни одна из нас не понимала, о каких зельях она говорит, но я могла предположить, что это как-то связано с маной. Даже если бы Майн всё объяснила, мы с мамой, скорее всего, всё равно ничего бы не поняли.
— То, что происходит потом, у дворян такое же, как у простолюдинов, правда? — спросила я.
Майн кивнула.
— Наверняка есть какие-то различия, но механика та же.
— Это хорошо, — наконец сказала мама. — Судя по всему, ты уже договорилась с повитухой?
— Мама! — ахнула она. — Мы ведь не собираемся сразу заводить детей, знаешь?
— Ну, такие вещи имеют свойство происходить, планируешь ты их или нет.
Взгляд Майн заметался по комнате, словно она искала путь к отступлению, а затем остановился на мне. Меня охватило предчувствие надвигающейся беды, когда уголки её губ на долю секунды приподнялись в улыбке.
— Мама, разве тебе не стоит вместо меня спросить Тули, нашла ли она повитуху? Они с Лутцем женаты с прошлого лета, правда?
Мама замешкалась и бросила на меня взгляд. Я тоже на миг замерла.
К сожалению, этих коротких мгновений Майн хватило, чтобы всё понять. Постепенно её глаза расширились, и в них появилось понимание; она начала дрожать.
— Погодите, правда? — потребовала она ответа. — Это правда? Тули, ты правда беременна?
Я поджала губы, не желая отвечать.
— Ой-ой, боже! Что мне делать? Что мне делать?
— Ничего! — рявкнула я.
— Я не могу просто ничего не делать! О боже. Ой-ой. Я стану тётушкой. Мой драгоценный ангелочек Тули сама родит ангелочка. Я... я...
Свет хлынул из её кольца, и, прежде чем я успела её остановить, она вскинула руки в молитвенной позе и вознесла хвалу каким-то Богам, о которых я не вспоминала с тех пор, как в детстве играла в каруту. Огромный шар Света ударился о потолок и взорвался, осыпав меня белыми и зелёными искрами.
Наду́в щёки, я сердито посмотрела на неё.
— Вот поэтому я и не хотела тебе говорить! К счастью, день выдался особенно холодным и ветреным, поэтому окна были плотно закрыты и занавешены.
— Что случилось?! — потребовал Фердинанд, словно по волшебству оказавшись рядом с Майн.
— О, Фердинанд! Фердинанд! Ты не поверишь! Ты станешь дядей!
Он выглядел неодобрительно, и это ранило меня сильнее, чем я ожидала.
— Я уже дядя. При чём тут это?
— Тули! Тули ждёт ребёнка! — воскликнула она.
Он вздохнул и постучал себя по виску.
— А, да, это имеет смысл. Я не мог ожидать, что ты сумеешь сдержать свои эмоции, услышав такую новость.
Кивнув самому себе, он снова поднял взгляд на меня и вежливо улыбнулся.
— Поздравляю, Тули. Я буду молиться о благополучных родах и здоровом ребёнке.
Я открыла рот, чтобы поблагодарить его, но Лутц меня перебил:
— Ты ей сказала? — потребовал он ответа.
— Нет! — запротестовала я, надув щёки. — Она сама догадалась!
Пожав плечами и покачав головой, он вздохнул:
— Что ж, всё равно это должно было случиться. Лучше сейчас, чем летом, когда все окна будут открыты. По крайней мере, до тех пор у неё будет несколько месяцев, чтобы успокоиться.
Он перевёл взгляд на Майн и Фердинанда, застенчиво, но гордо улыбаясь.
— Эм, да, я стану отцом. Трудно поверить, правда?
— Как думаешь, будет мальчик или девочка? — спросила Майн, и я тут же подняла руку.
— Нет! Хватит! Я уже мирилась с этим, когда вы с папой гадали насчёт Камила. Терпеть это снова я не буду.
— Но…
— Никаких «но», Майн!
Фердинанд положил руку ей на плечо и сказал:
— Не расстраивай женщину, носящую бремя Гедульрих.
— Гедульрих…? — спросила я, сдвинув брови в замешательстве.
Майн рассмеялась.
— О, это на дворянском языке означает «беременная». Практически для всего есть эвфемизм. И всё же, как это волнительно! Я впервые стану тётушкой!
— Хм? — спросил Лутц. — Разве господин Фердинанд не…
— Просто Фердинанд! — закричал папа, всё ещё сидевший в дальнем конце комнаты; его щёки покраснели от выпивки.
Лутц проигнорировал его.
— …сказал, что он дядя? Разве это не значит, что ты станешь тётушкой, когда выйдешь замуж?
— Не совсем, — ответила она, скривившись. — Его племянница и племянники — мои братья и сестра, так что это немного странно.
— Хм, да, и правда… Если тебя удочерил герцог, а он — брат герцога… Если подумать, всё очевидно, но в нижнем городе такое точно нечасто встретишь.
Бенно поднял кружку — он тоже всё ещё сидел в дальнем конце комнаты.
— Зависит от обстоятельств, — окликнул он нас. — Иногда какой-нибудь владелец магазина усыновляет талантливого ребёнка, а потом устраивает его брак с одним из детей, которым предстоит унаследовать дело. Но да, для столь близких родственников брак довольно необычен.
— Хочу заметить, — сказал Фердинанд, — что мы с Майн на самом деле не родственники.
— Да, и только это не даёт ситуации стать странной, — ответил Лутц.
— Хватит! — рявкнула мама, привлекая всеобщее внимание. — Как бы то ни было, я рада, что Майн нашла хорошего мужчину, который любит её и может остановить её, когда она заходит слишком далеко.
Хихикая, Майн взяла Фердинанда под руку и заявила:
— Да, он мой идеальный партнёр! Он сделал мне предложение, подарив библиотеку, помогает воплощать мои мечты в жизнь и воссоединил меня с семьёй! Разве можно найти кого-нибудь лучше?
Если бы я сказала что-нибудь подобное, Лутц умер бы от смущения, но Фердинанд почти никак не отреагировал. Он лишь смотрел на Майн с едва заметной улыбкой на лице. Она была гораздо незаметнее выражения, которое появлялось у него, когда папа думал, что они с Майн делают «бесстыдные» вещи, но её незаметность с лихвой компенсировалась теплом и привязанностью. Какие бы сомнения у меня ещё ни оставались, я знала: по крайней мере, Майн он будет дорожить.
Позже, когда они уже уходили, Майн обернулась и сказала:
— Я сделаю столько книжек с картинками и игрушек для моей племянницы или племянника! Ждите их с нетерпением!
Выражения досады на лицах Лутца и Фердинанда подтвердили то, что я уже знала: пытаться остановить её было бессмысленно.
— Хотя бы поручи кому-нибудь другому делать иллюстрации.
— Да, — согласился Фердинанд. — Мы не хотим, чтобы твоя странная эстетика испортила ребёнка.
Все расхохотались, кроме Майн, которая закричала:
— Эй! Она не странная! Просто остальные ещё её не поняли!
— Разве непонятная всем остальным — не определение слова «странная»? — спросил он, вызвав у меня ещё больше смешков.
— Я не так уж плохо рисую, ясно?!
— Хм… Полагаю, чертежи, которые ты создаёшь для своих Гутенбергов, вполне приемлемы.
— Боже! Вот увидишь! Однажды весь мир оценит мой милый стиль иллюстраций!
— Надеюсь, я не доживу до этого дня…
— Эй!
— Ладно, ладно, — сказал Бенно, успокаивающе махая руками. — Устраивайте свои супружеские ссоры у себя дома, а не на пороге родительского дома.
Фердинанд моргнул в замешательстве, а Майн покраснела и начала тянуть его за рукав.
— Точно. До встречи, все!
Воцарилась тишина, когда магическая дверь рассеялась. Наблюдая за этим, я всегда чувствовала, будто весь визит был сном. В каком-то смысле, полагаю, так и было. Но это не избавляло от пустоты, которую они оставляли после себя. Без них квартира казалась слишком большой и тихой.
Я знала, что это долго не продлится. Я вернусь к обычному распорядку, и через пару дней уныние рассеется, как магическая дверь. Но я хотела сохранить это чувство как можно дольше, несмотря на боль, которую оно причиняло. Пустота была доказательством того, что когда-то её заполняла Майн, и казалась обещанием, что вскоре Майн снова её заполнит.
— Спасибо, Фердинанд, — прошептала я вполголоса, — за то, что вернул нам Майн.
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    С возвращением последнего дворянина в свою провинцию, весна по-настоящему началась. Мне хотелось взять пару дней, чтобы прийти в себя после насыщенной зимы, которую я провёл, лавируя между фракциями, уклоняясь от тайных ловушек и укрепляя связи с дворянами новых территорий, но никто не собирался позволять мне такую роскошь. С тех пор как мы присоединили все эти дополнительные земли и стали Великим Герцогством, моя работа не прекращалась. Сколько времени прошло с тех пор, как мне в последний раз удавалось выкроить несколько минут для себя? Годы? Десятилетия? И сколько ещё ждать до следующей охоты?
Это даже не расточительство, ведь я отдаю добычу приюту — исключительно из бескорыстия, а вовсе не для того, чтобы спрятать улики. Наверняка дети после долгой зимы были бы очень рады дополнительному мясу. Охотиться в лесу Нижнего города — поистине добрый поступок. Некоторые даже назвали бы это долгом. Как меня вообще можно за это винить?
Увы, никто бы не понял моих благородных поступков, а вместо этого обвинил бы меня в безделье.
Ну да, ладно, возможно, так бы и было, но быть герцогом — стрессовая работа, и мне нужно было как-то выпускать пар. Ночные разговоры с Флоренцией уже были не вариант, поскольку незадолго до моей второй церемонии звездного сплетения мы перестали спать в одной комнате. Натали редко оказывала мне настоящую эмоциональную поддержку, ведь наш брак был чисто политическим. Когда позволяло время, я всё ещё мог выпить с Карштедтом, но без Фердинанда это было уже не то.
Так что охота, по сути, оставалась для меня единственным выбором. Я не был виноват. Тайком ускользать в лес Нижнего города было необходимой жертвой ради того, чтобы герцогство продолжало работать без перебоев.
Стоило мне окончательно убедить себя в этом, как мой слуга объявил о прибытии Шарлотты, и я поморщился. Если бы я ненадолго улизнул, Флоренция, возможно, и рассердилась бы на меня, но вскоре наверняка отпустила бы ситуацию. А вот у Шарлотты совершенно не было милосердия, когда дело касалось работы. Мне страшно было подумать, какой гнев я навлеку на себя, если она узнает, что я исчез на полдня.
После того как дочь поприветствовала меня, а проверка чая на наличие яда осталась позади, она сразу перешла к делу.
— Отец, мы закончили составлять расписание Весенней молитвы. Я отправлюсь в новые северные провинции, чтобы проверить, как продвигаются дела после того, как в прошлом году там завершили строительство сцен.
— Прошлой осенью их урожай был не слишком богатым, правда? Какого прогресса ты ожидаешь от них за зиму? — спросил я.
Она одарила меня лёгкой улыбкой, почти в точности повторявшей улыбку Флоренции.
— Их план заключался в том, чтобы снова всерьёз заняться добычей руды. Похоже, прошлогодняя Весенняя молитва восполнила истощившиеся запасы руды, хотя никто не знает, насколько сильно. Теперь их сцены готовы, поэтому, думаю, к следующей зиме они смогут удвоить или даже утроить объём добычи — при условии, что у них хватит рабочей силы.
Эти провинции отошли Классенбургу во время падения Эйзенрайха, и записи Кирнбергера свидетельствовали, что в то время они процветали. Однако в какой-то момент запасы руды иссякли, и, несмотря на высокий ранг, Классенбургу, похоже, не хватало маны, чтобы как следует их восполнить. Или же они намеренно этого не делали — возможно, из-за связи этих провинций с герцогством-предателем или потому, что влиятельная фракция имела собственный интерес в добыче руды.
Какова бы ни была причина, из-за нехватки руды, каменистой почвы и долгих суровых зим этот край погряз в нищете. Когда Зент Вердекраф заново провёл границы, жители переживали, что после перехода из герцогства высшего ранга в пятое герцогство их уровень жизни упадёт ещё сильнее. Ни для кого не было секретом, что в Эренфесте мало населения и мы испытываем такие трудности, что мои дети уже через год после крещения начали снабжать основание маной. Пусть мы и возглавляли страну в храмовых реформах, наши ресурсы нельзя было сравнить с ресурсами Классенбурга.
Однако благодаря Розмайн у меня имелся припрятанный в рукаве трюк, которого не было у герцогства высшего ранга. Я смог быстро развеять страхи новых дворян, предоставив им инструкции по строительству сцен для раннего призыва весны, а Шарлотта, будущий Ауб, отправилась исполнить Весеннюю молитву. Одним из приятных последствий стало то, что ритуал также восполнил рудные жилы, от которых когда-то зависел этот регион. Всю зиму эти дворяне расхваливали достоинства моей дочери, но всё же все признавали, что до полного восстановления им ещё далеко.
Я полагал, что Шарлотта ещё долго будет навещать их ради Весенней молитвы и Праздника Урожая. Личное присутствие будущей герцогини, которая заботилась бы о них, не только помогло бы развеять их тревоги, но и избавило бы её от финансовых потерь из-за небольшого урожая, с которыми столкнулся бы обычный священник в синих одеждах.
— А что ты собираешься делать с Вильфридом и Мельхиором? — спросил я.
— Вильфрид займётся югом, включая бывшие провинции Аренсбаха. Как кандидат в герцоги, наиболее близкий к бывшей фракции Вероники и лучше всего знакомый с обычаями Аренсбаха, пусть и в ограниченной степени, он, по-моему, подходит для этой работы. — Она вздохнула и приложила руку к щеке.
— Как ты знаешь, бывшие земли Аренсбаха несколько лет получали недостаточно маны.
Ну да, такое случается, когда твоего гиба запирают в другом герцогстве за нападение на дочь герцога. Я не знал, почему бывший Ауб Аренсбах не заменил Графа Биндевальда, но последствия этого решения теперь были моей проблемой. Новому Аубу повезло, что несколько ланценавских переселенцев влили ману в землю, но без подходящего гиба это могло помочь лишь до определённой степени.
Я сразу назначил провинции нового временного гиба из Эренфеста, пока не смогу оценить жителей и найти подходящую местную кандидатуру. Я также позаботился о том, чтобы предоставить гибу побольше магических камней за счёт бывшего Графа Биндевальда, ведь именно его преступление поставило эту землю в столь бедственное положение.
К счастью, семья Биндевальда решила переехать, а не присоединиться к Эренфесту, так что этой головной боли мне удалось избежать. Если бы они остались в нашей новой провинции, их бы считали родственниками преступника. Однако в Аренсбахе о заточении Биндевальда публично не объявляли, поэтому единственным последствием для них стало отсутствие Биндевальда.
Ну да ладно. Кто бы стал жаловаться на его отсутствие? Неужели кто-то и правда хочет находиться рядом с этим типом? Даже если бы он не был уродливым, характер у него был гнилым до самой сердцевины.
Пока я размышлял, Шарлотта продолжила объяснять:
— У Вильфрида больше всего маны среди всех священников в синих одеждах, поэтому я намерена продолжать отправлять его на юг для Весенней молитвы, пока земли полностью не восстановятся. После этого Вильфриду, скорее всего, придётся сосредоточиться на центральном округе.
— Это имеет смысл, — согласился я. — Нам не хотелось бы, чтобы командующий рыцарским орденом во время Весенней молитвы слишком далеко отлучался от замка. И всё же я удивлён, что ты не отправила Мельхиора.
— Из-за его неофициальной помолвки? — спросила она, фальшиво просияв и опуская чашку с чаем. Когда я кивнул, она вздохнула и объяснила:
— Я понимаю, что ты имеешь в виду, но не думаю, что это лучший вариант. Во-первых, он очень мало знает о культуре Аренсбаха. Учитывая, как сильно он расстроился, когда узнал, что Летиция выполнила задание для помолвки, он может не захотеть принимать во внимание отличающиеся взгляды местных жителей. Не думаю, что он уже способен смотреть на людей из герцогства, в которое его вынуждают переехать, без предубеждения.
— Во-вторых, он только что закончил первый курс в Дворянской академии, и я не решаюсь отправлять его так далеко, особенно без надзора.
Учитывая, насколько насыщенным выдался предыдущий семестр для моего младшего ребёнка, я не мог не согласиться.
— Значит, в этом году он займётся центральным округом?
Она кивнула.
— Каков твой план на время, когда вместо него этим начнёт заниматься Вильфрид?
— Думаю, к тому времени Мельхиор уже будет в Аренсбахе.
— Возможно, но я бы не стал считать это гарантированным. Если за последние восемь лет я чему и научился, так это тому, что дела, связанные с кем-либо из моих детей, редко складываются так, как ожидаешь.
Она приподняла бровь, глядя на меня.
— И что же такого неожиданного я сделала?
Пока ответ вертелся у меня на кончике языка, меня захлестнули стыд и сожаление.
— Я не ожидал, что ты станешь моей преемницей.
Стоило мне признаться в этом вслух и увидеть выражение лица Шарлотты — эту печальную, смирившуюся улыбку, — как мне будто копьём пронзило живот. Я хотел избавить своих детей от тех мучений, которые сам пережил, вынужденно сражаясь с Георгиной за место Ауба, но в итоге лишь причинил им боль по-другому.
— Что ж, отец, следующие несколько недель я буду занята делами храма, — сказала она, намеренно меняя тему. — Вскоре после этого состоится конференция герцогов. Может, воспользуемся коротким временем, что нам осталось, и сыграем в гевиннен?
На моём лице появилась искренняя улыбка в ответ на её любезное предложение помириться.
— Да, звучит весело. Сколько камней?
— А стоит ли вообще играть, если на доске меньше пяти?
Смеясь, я отправился призвать слуг, чтобы они принесли дощечку и фишки. Мне не терпелось увидеть, насколько она улучшила свои навыки за зиму.
* * * * *
Из-за того что Вильфрид, Шарлотта, Мельхиор и значительная часть их последователей уехали на Весеннюю молитву, число людей, способных помочь с подготовкой к конференции герцогов, сократилось вдвое. Дни, заполненные горами работы, проносились в мгновение ока, но каждая неделя тянулась целый год. Казалось, список заданий лишь рос по мере выполнения каждого пункта. Для герцогства нашего размера дел было слишком много, а людских ресурсов не хватало, чтобы как следует поддерживать наш ранг. Я сомневался, что даже Фердинанд смог бы вытащить нас из этой проблемы.
Подумать только: когда-то я мог на несколько дней улизнуть, чтобы присоединиться к Фердинанду и Майн на Весенней молитве. О, безмятежные времена моей юности… Если бы я только знал, во что собираюсь ввязаться.
Но даже если бы я знал, это ничего бы не изменило. Несмотря на всю головную боль, которую она мне доставила, и всё безумие, которое она натворила, я всё равно всегда выбрал бы удочерить Розмайн. Эта сумасшедшая девочка сделала для нашей семьи и герцогства больше, чем я когда-либо смогу осознать, и я был рад, что она стала моей дочерью. Моё единственное сожаление заключалось в том, что я забрал её у родных.
Но и этого я изменить не мог. Если бы они продолжили тайно встречаться как семья, учитывая уже ходившие слухи, кто-нибудь наверняка раскрыл бы их родство и использовал эту информацию против неё. Невозможно было предсказать, что она сделала бы с идиотом, угрожавшим её семье.
Я имею в виду, эта девушка направила чёртов меч против настоящей богини, потому что она могла вмешаться в план спасения Фердинанда. Розмайн и глазом не моргнула бы, перебив каких-то ничтожных высших дворян и утопив половину Эренфеста в море крови, если бы они вздумали напасть на её семью.
Хорошо, что она на моей стороне. Хотя, если разобраться, на стороне Шарлотты, а на моей — лишь заодно.
— Ауб Эренфест, всё в порядке? — спросил один из моих служащих, вежливо давая понять, что мне следует прекратить витать в облаках и вернуться к работе.
— Да, я просто кое о чём задумался, — ответил я, снова сосредоточившись на бумагах, лежавших на моём столе. Передо мной был бланк заказа от Флоренции на все товары, которые мы планировали взять с собой для торговли, устройства чаепитий и соблюдения прежних соглашений. Мы уже всё это обсуждали, поэтому после беглого взгляда я подписал его и перешёл к следующему пункту.
Ах, чёрт. Наверное, уже пора, да?
Гиб Грешель прислал мне официальную просьбу о встрече перед конференцией герцогов, чтобы обсудить церемонию звездного сплетения наших детей. Ещё одно дело, на которое у меня не было ни времени, ни желания. И всё же я передал просьбу своему слуге, чтобы тот её запланировал.
Какая пустая трата времени…
На самом деле нам не нужно было встречаться — разве что ради приличий. Брюнхильда уже обставила и украсила пристройку в поместье Вильфрида, в основном за его счёт, так что всё, что касалось её переезда, было улажено. Обсуждать стоимость брачного контракта тоже не требовалось, поскольку как герцог я оплачивал его. Поскольку Брюнхильда выходила замуж в герцогскую семью, её отцу, гибу, оставалось подготовить лишь кареты, чтобы перевезти весь её багаж.
Я не мог придумать ни одной полезной вещи, которая могла бы выйти из этой встречи, но всё же смирился с ней. Таков был долг герцога и отца.
* * * * *
— Ничего себе, ты ещё не спишь? — спросил я у второй жены, забираясь в кровать.
Натали кивнула и устало улыбнулась, когда я подвинулся к ней и положил руку ей на живот, чтобы передать ману. Она отложила бумаги, которые держала в руках, и сказала:
— Твой ребёнок решил, что пора на тренировку рыцарей.
— Почему, когда ребёнок плохо себя ведёт, он всегда мой? — проворчал я.
— Я не смогла снова уснуть после того, как ребёнок разбудил меня, — продолжила она, словно я ничего не говорил, — поэтому решила немного заняться бумажной работой. Я надеялась, что она окажется достаточно скучной, чтобы отправить меня прямиком к Шлафтрауму, но, похоже, сегодня ночью он скупится на свои благословения.
Я криво улыбнулся.
— Извини. Я не думал, что тебе уже придётся с этим столкнуться. В смысле, у тебя живот почти не заметен. Наверное, влияние матери делает его активнее.
Она просверлила меня взглядом, затем вздохнула.
— Флоренция предупреждала меня, что такое, скорее всего, скоро начнётся и будет становиться только хуже по мере роста ребёнка. Но всё равно это довольно волнительно — чувствовать, как он шевелится. От этого всё кажется более реальным. Я и правда стану матерью.
Она погладила живот с довольной улыбкой.
Наблюдая за ней, я вспомнил Флоренцию, когда она была беременна Вильфридом. Тогда всё было совсем иначе. Она согласилась выйти за меня замуж, но после приезда в Эренфест её ждало лишь мучительное существование, а потом всю беременность ей приходилось остерегаться моей матери и её последователей. Порой, уже спустя долгое время после седьмого колокола, она клала руку на растущий живот, и на её лице появлялась такая же довольная улыбка.
Если бы я был сильнее, возможно, на лице Флоренции чаще появлялось бы такое выражение.
— Ну? — спросила Натали, привлекая моё внимание. — Как прошла встреча с гибом Грешелем?
— Это было… неожиданно, — признался я. Увидев её вопросительный взгляд, я объяснил, что ожидал тягостной, поверхностной беседы, которая продлилась бы ровно столько, сколько требовалось для выполнения наших обязательств. На самом деле я именно на это и рассчитывал.
— Поэтому я и вернулся так поздно, — вздохнул я. — Поскольку встреча продлилась дольше, чем ожидалось, мне пришлось задержаться допоздна, чтобы закончить работу на сегодня. Если откладывать то, что не успеваешь закончить в обычное время, дела лишь начнут накапливаться, и мы с моими последователями окажемся заживо погребены под ними ещё до начала конференции герцогов.
Она наклонила голову, глядя на меня.
— Но почему он так надолго затянул встречу? Он пытался досадить тебе, не давая работать в такое напряжённое время?
— Нет, — ответил я, покачав головой. — Дело было совсем в другом.
Вспомнив встречу с гибом, состоявшуюся ранним днём, я коротко, недоверчиво рассмеялся. Сказать, что это превзошло мои самые смелые ожидания, — значит сильно преуменьшить.
Он сел напротив меня и сказал:
— Прошу прощения за то, как я до сих пор обращался с господином Вильфридом.
Я мог лишь уставиться на него. Его слова оказались настолько неожиданными, что мой разум совершенно опустел.
Он, видимо, принял мой молчаливый взгляд за сердитый и поспешно добавил:
— Признаю, когда моя дочь впервые заговорила о помолвке, я решил, что Либенсхильфe разыгрывает жестокую шутку. Контракт, который вы заставили меня подписать в обмен на её руку и энтвикельн, заставил меня подумать, что вы наконец показали своё истинное лицо.
Когда я попросил его объяснить подробнее, он пояснил:
— Казалось, вы использовали тактику, похожую на тактику вашей матери, чтобы с помощью моей дочери прикрыть грехи вашего сына и поставить Лейзегангов на место. Вы действовали под покровом Фёрбергена, чтобы поднять его положение, пока сам он ничего не делал, чтобы стать лучше или улучшить своё положение. Теперь я понимаю, что ошибался.
Он признался, что после принятия решения о помолвке поговорил с Вильфридом и счёл его серьёзным и искренним, пусть и не самым сообразительным.
— Но этого было недостаточно, чтобы меня убедить, — сказал он.
— Тогда что же на вас повлияло? — спросил я.
Он вздохнул и устремил взгляд вдаль.
— Это произошло, когда после того диттера за невесту он попросил снова связать свои звёзды с Брюнхильдой.
Он хотел отказать Вильфриду, поскольку ситуация почти в точности повторяла историю Габриэллы, а добиваться двух помолвок одновременно было крайне невежливо. Однако мой сын посмотрел ему прямо в глаза и заявил:
— Я уже пообещал на ней жениться и намерен сдержать слово. Я не хочу обесчестить её, расторгнув помолвку, особенно когда она не могла на это повлиять. Я знаю, что одна из ваших жён родила сына. Будущее Брюнхильды теперь неопределённо, как и будущее вашей первой жены. Позвольте мне сдержать своё обещание защищать её, и клянусь вам, что сделаю всё, что в моих силах, чтобы ваша дочь была счастлива.
— Ему не нужно было этого делать, — сказал гиб. — Раз он помолвлен с кандидатом в герцоги из Дункельфегера, ему не требовалось искать дополнительной поддержки или прикрывать своё преступление. Он хочет жениться на Брюнхильде ради неё самой, а не ради себя, и, как отец, я не думаю, что мог бы требовать от зятя большего.
Как раз когда я собирался поблагодарить его за добрые слова, он встретился со мной взглядом и сказал:
— Вероника причинила нашему герцогству немало вреда, и я думал, что вы пойдёте по тому же пути, который проложила она. Когда вы заточили её, я решил, что вы сошли с ума и без неё, направляющей каждый ваш шаг, будете барахтаться, пытаясь вернуться на самое дно рейтинга. Но теперь я вижу, сколько хорошего вы сделали для Эренфеста и сколько хорошего вы и ваш сын сделали для моей семьи. Я не могу говорить от имени Лейзегангов, но могу говорить от имени своей провинции. Грешель на стороне герцога.
Даже воспоминание об этом немного сдавило мне горло. Я наконец начал добиваться успехов в преодолении разделения на фракции в Эренфесте. Я думал, что мне придётся ждать, пока Шарлотта и её поколение возьмут управление на себя, прежде чем я увижу настоящие перемены.
— Вот так, — закончил я. — Вот что произошло.
Натали покачала головой, и рука, гладившая её живот, замерла.
— Мне с трудом верится.
— Знаю…
Мои слова оборвались судорожным вдохом, когда под моей ладонью что-то шевельнулось.
— Ой! Кажется, я почувствовал, как он толкнулся!
— Мм… Наверное, — простонала моя жена, устраиваясь поудобнее. Я быстро взбил одну из запасных подушек и помог ей положить подушку в нужное место.
— Я знаю, некоторые женщины говорят, что любят нести бремя Гедульрих, но, по-моему, эти женщины просто сумасшедшие. Хочу, чтобы это уже закончилось.
Я сочувственно улыбнулся.
— Тебе ещё долго ждать. Энтриндуге не придёт раньше осени.
— Не напоминай мне, — снова простонала она, ерзая в поисках нового удобного положения. — Может, ребёнок уже наконец родится? Я хочу увидеть своего ребёнка.
Я тихо рассмеялся, подумав, насколько сильно она отличалась от Флоренции. Моя первая жена почти всю беременность чувствовала усталость и недомогание, поэтому ей часто требовался отдых. Натали же оставалась таким же сгустком энергии, как и прежде. Я не знал, было ли это потому, что она была рыцарем, или всё дело было в её характере.
— Прости, дорогая, — пробормотал я, ложась и забираясь под одеяло. — Энтриндуге не может ускорить плетение Дрефангуа.
Натали сердито посмотрела на меня и погасила свет.
* * * * *
Я проводил последние проверки со своими служащими в общей комнате общежития, когда мой слуга объявил, что Вильфрид спустился. Я вышел из зала для встреч и встретил сына с широкой улыбкой.
— Только посмотри на тебя! — воскликнул я. — Разве ты не красавец в парадной одежде?
Он заметался взглядом по комнате, его щёки порозовели, и он прошипел:
— Отец! Пожалуйста!
— Что? Разве я не могу сделать комплимент своему сыну в день его церемонии звездного сплетения? — воскликнул я. Увидев, как он сверлит меня взглядом, я поднял руки в знак поражения. — Ладно, ладно. Но серьёзно, ты хорошо выглядишь. Золотая вышивка на зелёной ткани — отличная деталь.
— Да, я сам это спроектировал, — воодушевлённо сказал он, поворачиваясь, чтобы показать ещё больше вышивки. — Мне потребовалось нескольких попыток и долгих размышлений, но в конце концов я решил, что этот узор будет лучшим. Я хотел, чтобы всё выглядело очень круто, но позаботился о том, чтобы его не было слишком много, понимаешь?
Я кивнул.
— Да, думаю, здесь тебе удалось найти нужный баланс. Ещё немного — и всё выглядело бы перегруженным. Но всё же…
Подперев подбородок рукой, я рассматривал его парадный наряд, и Вильфрид нервно спросил:
— Что такое? Что-то не так? Где-то что-то испорчено? Я заранее всё проверил и не заметил никаких ошибок.
— Да нет, ничего такого, — заверил я его. — Я думаю о Брюнхильде. Не получится ли так, что такой сложный наряд затмит её платье? Вообще-то главной звездой должна быть твоя жена, знаешь ли?
Плечи Вильфрида расслабились, и он фыркнул, услышав о моих тревогах:
— Мы связываем свои звёзды одновременно с Розмайн и дядей… то есть с госпожой Розмайн и Аубом Александрией. Никто не станет обращать внимания на остальных. Надеюсь только, что всё это не окажется слишком безумным.
У меня замерло сердце.
— Как ты думаешь, что произойдёт?
— Кто знает? — пожал плечами он. — Боги уже спускались в наш мир, а люди поднимались в их мир. Не могу представить, что может быть безумнее, но если такое и есть, госпожа Розмайн обязательно это найдёт. Или сделает. Или станет причиной. Так или иначе, на всякий случай под парадным нарядом на мне надет доспех из магических камней.
Мне хотелось схватиться за голову и застонать. Однако, поскольку я всё ещё находился в общей комнате, пришлось ограничиться тем, что я закрыл глаза и вздохнул. Это было далеко не так приятно.
— Что это там за поговорка, которую так любил твой дядя? Что-то о планах?
— А! — воскликнул Вильфрид. — Ни один план не выдерживает встречи с врагом, и ни один враг не может составить план против Розмайн.
— Да, именно. — Я провёл рукой по волосам и сделал глубокий вдох, чтобы унять тревогу. — Жаль только, что здесь врагом является здравый смысл.
Честно говоря, я не понимал, почему вообще ожидал от неё чего-то, кроме полного безумия. У неё буквально сохранились воспоминания о жизни в другом мире, совершенно не похожем на наш. Если этого было недостаточно, её опыт в этом мире тоже был далеко не обычным: она прошла путь от простолюдинки до священницы, а затем до кандидатки в герцоги. Неудивительно, что абсурд следовал за ней повсюду, куда бы она ни пошла.
Хорошо, что Флоренция и Эльвира столько сил вложили в её обучение, подумал я. Страшно подумать, какие промахи она бы иначе совершила.
Я до сих пор помнил, как Флоренция долгое время чуть не рвала на себе волосы, пока Розмайн доводила её до отчаяния. Каждый раз, когда им удавалось добиться хоть какого-то прогресса, эта девочка появлялась из ниоткуда с чем-нибудь настолько странным, что Флоренция с трудом могла это понять. В конце концов матерям Розмайн удалось добиться, чтобы она стала такой, какой должна была стать, но не без обильных потерь пота и слёз.
Если бы только всё это обучение сделало её хоть немного нормальной.
С другой стороны, с моим младшим братом сначала в роли её опекуна, а затем жениха у неё и правда не было ни единого шанса стать нормальной.
Погодите. Это ведь я назначил его её опекуном и предложил им обручиться.
Неужели во всём виноват я?!
Я внутренне корчился от ужаса, пока вздох Вильфрида не отвлёк меня от моих страданий. Проследив за его взглядом, я увидел, как к нам направляется Брюнхильда. Как и подобает той, кто любит моду и тренды и выходит замуж в герцогскую семью, она не пожалела сил, создавая свой наряд. Её светло-жёлтое платье струилось вокруг неё при каждом шаге. Благодаря затейливой зелёной вышивке, опоясывавшей её юбку от подола до колен, казалось, будто она идёт по пышному цветочному полю, где вот-вот распустятся цветы. Её магический камень помолвки заметно выделялся у шеи, и одного взгляда было достаточно, чтобы понять: его спроектировал Вильфрид. Возможно, он приложил руку и к созданию шпильки. Лепестки жёлтых цветов выцветали по краям до белого, а дорожки зелёных листьев были ровно такой длины, чтобы соблазнительно покачиваться при ходьбе.
Когда она подошла к нам, то поприветствовала нас и улыбнулась Вильфриду. Однако он так и стоял ошеломлённый, пока я слегка не подтолкнул его.
— А, эм… — запнулся он. — Извини. Я не думал, что можно дважды получить благословение Эфлорелум, поэтому это застало меня врасплох.
А это сигнал, что мне пора уходить.
Я пробормотал что-то вроде:
— Прошу прощения, меня кто-то зовёт, — и ускользнул, пока мне не пришлось наблюдать за этим дальше. Леопольд не раз говорил, что главная слабость Вильфрида в общении — его прямолинейность с девушками, но я всегда считал, что он преувеличивает неловкие попытки мальчика научиться производить впечатление на девушек. Я и не осознал, что всё настолько… серьёзно.
Что ж, пока его жёны счастливы, наверное, всё нормально. Не то чтобы в качестве командующего рыцарским орденом у него было так уж много возможностей попытаться убить какую-нибудь другую женщину своими смертоносными словами, рассуждал я.
Флоренция примерно в это время закончила встречу со своими служащими и присоединилась ко мне.
— Ты уже разобралась со своими планами? — спросил я, отчаянно желая её поцеловать. Она была так близко, и всё же, сопровождая её, я мог лишь держать её за руку. Во время конференции мы даже не смогли бы воспользоваться тайной лестницей, чтобы увидеться ночью. Нас ждали две недели долгих одиноких ночей.
Её взгляд смягчился, словно она прочла мои мысли.
— Да. Я попрошу Леберехта перехватить Хартмута непосредственно перед церемонией звездного сплетения или сразу после неё — смотря как у него получится, — и как можно скорее запланировать чаепитие с Розмайн.
Я приподнял бровь.
— Почему такая спешка?
На её губах появилась улыбка, и она прошептала:
— Думаю, она будет немного… уставшей, и это моя лучшая возможность заключить выгодные торговые соглашения.
— Хитро, — усмехнулся я, но был почти уверен, что всё пойдёт не так, как она ожидает. В забытьи наверняка будет ходить Фердинанд, а не Розмайн. — Я собираюсь оставить утро свободным и попросить о встрече с Аубом Аренсбахом во второй половине дня.
Отчасти чтобы обсудить торговлю, а отчасти чтобы не дать ему беспокоить Фердинанда на следующий день после церемонии звездного сплетения. Я знал, что в глубине души моему младшему брату нравился этот тип, но и раздражённый взгляд, которым Фердинанд часто одаривал Ауба Аренсбаха, я узнавал — в основном потому, что сам не раз удостаивался такого взгляда.
— Не забудь поговорить с Аубом о дополнительной ткани, — сказала Флоренция, после чего отправилась к Вильфриду и Брюнхильде поговорить.
Ей не о чем было беспокоиться. Эта ткань стояла у меня на первом месте в списке, поскольку госпожа Виктория часто использовала её в своих нарядах.
Боги, ещё как минимум год пройдёт, прежде чем я увижу на Флоренции хоть что-нибудь из этого!
Меня захлестнуло чувство вины, но я постарался его игнорировать. Да, возможно, было несправедливо думать о Флоренции, пока Натали была беременна, но она не хуже меня знала, что между нами не было романтической любви. Наш брак был чисто политическим. Флоренция же была любовью всей моей жизни, моей Богиней Света. Дело было не в призыве зимы вместе с ней.
Ладно, дело было не только в призыве зимы.
Но я имею в виду, как можно смотреть на женщину, которую любишь, и не желать её? Да, ладно, я хотел призывать зиму вместе с ней, но хотел не только этого.
Я хотел проводить с ней ночи за разговорами, делиться мыслями и чувствами, которые вынужден был скрывать от всех остальных, и в ответ слушать её. Я хотел держать её в объятиях и чувствовать, как её тепло проникает в меня, видеть, как её глаза сверкают в тени моего плаща, слышать биение её сердца и знать, что она рядом со мной.
Я хотел знать, что она всё ещё меня любит.
— Сильвестр?
Я встрепенулся и повернулся к Карштедту.
— Да? Что такое?
— Ничего, — пробормотал он. — Просто проверяю, всё ли с тобой в порядке.
— Спасибо. Я в порядке.
Покрутив плечом, я сказал:
— Наверное, уже пора, да? Готов отправиться на церемонию звездного сплетения века?
Со стоном Карштедт последовал за мной, когда я отправился забрать Флоренцию.
— Ты знаешь, куда идти, Вильфрид?
— Да, — ответил он. — Там же, где проходил выпуск.
— Ага. Увидимся там. Удачи вам обоим.
— У меня такое чувство, что она нам понадобится… — пробормотал он.
Я тихо рассмеялся, пытаясь скрыть нервозность, но не думал, что мне удалось кого-то обмануть. В любом случае, я продолжал идти с высоко поднятой головой, сопровождая Флоренцию в Дальний зал. Тепло её руки немного утешало меня, но этого было недостаточно. Невозможно было предсказать, что сейчас произойдёт.
— Всё будет хорошо, — заверила меня Флоренция. — В худшем случае это будет просто великое благословение, я уверена.
— Ага, а потом статуи оживут, Боги спустятся, и разразится хаос. Серьёзно, Флоренция, разве её благословения уже не становились причиной безумных событий?
— Ты забываешь кое-что очень важное, — сказала она. — Розмайн и Фердинанд уже связаны, так что Богам незачем вмешиваться.
Почему-то это меня успокоило.
Мы вошли в зал и заняли места в секции пятого герцогства, оглядываясь, пока все рассаживались. Разумеется, место Ауба Третьего герцогства пустовало, а в задней части их секции находилось всего несколько человек.
Наверное, все их последователи будут наблюдать через боковую дверь. Интересно, последуют ли шмилы Розмайн за ней на сцену? Это было бы уморительно.
Пока я напевал себе под нос, Флоренция пробормотала:
— Странно.
— Что странного? — спросил я.
Она наклонила голову в сторону секции Девятого герцогства. Ауб Аренсбах и его жена отсутствовали, но почти все остальные аубы уже заняли свои места.
— О нет, — застонал я. — Наверняка он там внизу досаждает Фердинанду.
— Не думаю. Госпожа Винделина ни за что не позволила бы, чтобы это сошло ему с рук.
— Да нет, он наверняка опоздал из-за чего-то, связанного с Фердинандом.
— Почему ты так уверен?
— Эм, просто предчувствие, — пожал я плечами.
Незадолго до того, как закрылись двери в зал для зрителей, Ауб Аренсбах и госпожа Винделина поспешно вошли, стараясь при этом сохранить достоинство, и заняли свои места.
— Ага, только посмотри на это лицо, — прошептал я Флоренции. — Так выглядит человек, который только что выслушал одну из чрезвычайно суровых выволочек Фердинанда.
— Ох, тише.
Я рассмеялся и перевёл взгляд на сцену, когда главный священник объявил:
— Сейчас войдёт глава храма.
Всё продолжалось как обычно: Зент Вердекраф подошёл к святилищу и положил Писание на кафедру. Забавно было видеть, какой маленькой казалась книга в его руках по сравнению с тем, как Розмайн держала её в детстве.
Хм-м? Разве он не делает всё не по порядку?
На каждой церемонии звездного сплетения в Дворянской академии, на которой я присутствовал, глава храма разблокировал и открывал Писание после того, как входили пары. Но на этот раз Вердекраф сначала перелистал страницы до нужных историй — каждое его движение было медленным, намеренным и исполненным достоинства. Добравшись до нужного раздела, он положил обе руки по обе стороны от Писания и несколько мгновений пристально смотрел на страницы.
Тишина затянулась, и зал начал наполняться шорохами, пока люди неловко переминались на местах. Кашель главного священника, казалось, вырвал Вердекрафа из грёз, в которых тот затерялся, и он поднял голову — его взгляд был напряжённым и пристальным.
Похоже, он нервничает из-за того, что может произойти, не меньше остальных.
— Церемония звездного сплетения начинается! — объявил он, и его голос, даже без помощи магического инструмента, усиливающего звук, эхом разнёсся по залу.
Разумеется, у меня тут же зазвенело в ушах: он и в самом деле использовал такой инструмент.
— Невесты и женихи, входите!
Двери распахнулись, и вошли четыре пары, во главе с Вильфридом и Брюнхильдой. Лицо Брюнхильды было бледным, а глаза Вильфрида бегали по всему залу.
Хм?
Флоренция и я одновременно подались вперёд.
Как представители Третьего герцогства, Фердинанд и Розмайн должны были стоять впереди. Однако среди пар, выстроившихся для подписания контрактов, их не было.
Зент Вердекраф снова опустил взгляд на Писание и начал рассказывать историю Бога Тьмы и Богини Света.
— Что, чёрт возьми, происходит? — прошипел я.
Флоренция сжала мою руку и обеспокоенно взглянула на меня.
Мы были не единственными, кто не сводил глаз с уже закрытых дверей, но сколько ни смотрели, они не шелохнулись.
— Теперь давайте благословим рождение этих новых браков, — окликнул Вердекраф. Он превратил свой штап в плащ и корону и поманил Вильфрида и Брюнхильду вперёд. По его указанию они нерешительно подписали контракт, и тот вспыхнул золотым пламенем. Следующая пара сделала то же самое. И следующая. И следующая.
И всё же двери не открылись.
— О могучие Король и Королева бескрайних небес, — начал Зент.
Вильфрид открыто оглядывался, словно что-то искал. Брюнхильда застыла. Взгляды бегали по залу, почти не замечая плаща, покрывавшего потолок, и короны, сиявшей подобно солнцу. Никто не пришёл в секцию Третьего герцогства. Двери не открылись.
Я обратился к Аубу Аренсбаху. Для дворянина его выражение лица было слишком легко прочитать.
Гнев.
Страх.
Решимость.
Это был человек, готовый сражаться.
— На этом церемония звездного сплетения завершена.
Я снова повернулся к Зенту и осознал, что плащ и корона исчезли, а пары уже ушли.
— Аубы, снова соберитесь здесь через полколокола, — приказал Вердекраф с мрачным выражением лица. — Только Аубы, больше никого. Даже рыцарям-телохранителям входить не разрешается.
Достаточно было бегло оглядеться, чтобы понять: большинство людей были не менее растеряны, чем я. Эглантине было по-настоящему страшно.
Исключений было пять:
Аубы Глессенмейера, Хаухлетце, Классенбурга, Древанхеля и Аренсбаха.
И двое из них улыбались.




    Отсутствующие на церемонии звездного сплетения


    Отсутствующие на церемонии звездного сплетения

    Утром, когда им предстояло отправиться на конференцию герцогов, Розмайн созвала в главный зал всех дворян, которые должны были их сопровождать. Она стояла на сцене, пока они один за другим входили, высоко подняв голову, с острым взглядом и величественной осанкой. Вокруг неё стояли пятеро её шмилов-охранников, а за её спиной возвышались рыцари-люди, придавая происходящему значимость, из-за которой каждый входивший дворянин умолкал. Не оставалось сомнений: глядя на неё, они видели не госпожу Розмайн, а Ауба Александрия.
Ей ещё не присвоили этот титул, но ни для кого не было секретом, что после Весенней молитвы она окрасила основание и следующие две недели маниакально изготавливала регистрационные броши, совмещая это с подготовкой к конференции герцогов. Во всех отношениях она была Аубом.
И чтобы ещё раз подчеркнуть эту мысль, Фердинанд сидел сбоку, на месте, обычно предназначенном для первых жён. После двух лет, проведённых на месте Розмайн, это казалось странным, но, учитывая, как редко ему приходилось находиться на сцене, такая неловкость была ничем по сравнению с необходимостью пользоваться другим столом в кабинете Ауба. Даже спустя несколько недель ему всё ещё приходилось бороться с мышечной памятью и каждый раз, входя в эту комнату, сознательно направляться к столу консорта.
По крайней мере, к одной перемене ему не придётся привыкать — к новой спальне. Передав основание Розмайн, Фердинанд перебрался из покоев Ауба в те, что традиционно предназначались для первой жены. Он почти не стал их украшать и обставил лишь настолько, насколько требовало его положение, поскольку пользоваться ими предстояло всего пару недель.
И прошлой ночью я в последний раз спал в той комнате, — напомнил он себе, всё ещё не способный по-настоящему в это поверить. После шести лет помолвки на следующее утро он наконец должен был связать свои звёзды с Розмайн. Наконец он перестанет быть для неё «как семья» и станет её настоящей семьёй. На этот раз никакой королевский указ не разлучит их. Никакие эгоистичные Боги не отнимут её у него. До исполнения его заветного желания — обрести семью, которая хотела бы его, — оставалось меньше дня.
И именно эта прекрасная женщина, царившая на сцене, должна была подарить ему семью.
Его сердце едва не разорвалось от нахлынувшей при этой мысли привязанности. Ещё день — и ему больше не придётся подавлять такие чувства.
Всего один день.
Когда последний из дворян занял своё место, Розмайн шагнула вперёд и произнесла традиционное приветствие с помощью магического инструмента, усиливающего звук. Покончив с формальностями, она перешла к сути.
— В этом году конференция обещает быть насыщенной, хотя, полагаю, вы все уже к этому привыкли, — сказала она с ироничной улыбкой. — С товарами, которые мы везём, чтобы соблюсти уже заключённые торговые соглашения и вести переговоры о новых, десертами, которые мы подадим на чаепитиях, и, что ещё важнее, книгами, которыми мы будем обмениваться с другими герцогствами, вам наверняка будет некогда даже всё это разобрать. И всё же я должна попросить вас сделать ещё больше. Завтра меня назовут Аубом Александрии, и это породит больше запросов на встречи, чем нам доводилось обрабатывать прежде. Кроме того, завтра мы с Фердинандом свяжем наши звёзды, поэтому у нас будет ещё меньше времени, чтобы запланировать все эти встречи.
Она не объяснила почему, но все знали, что она намекала на период отдыха, который новые невесты всегда брали после церемонии звездного сплетения. После долгих объяснений, переговоров, мольб и письма от Флоренции и Эльвиры Розмайн согласилась взять три дня, хотя он должен был длиться дольше. В какой-то момент беседа ей настолько надоела, что она выпалила:
— Насколько же невнимательны и некомпетентны мужчины Юргеншмидта, если женщинам приходится целую неделю приходить в себя после первого призыва зимы?
К счастью, в тот момент она держала в руках инструмент блокировки звука, иначе от унижения Фердинанд бы поднялся по высокой лестнице.
— Знаю, что это будет непросто, — продолжила она, — но я верю в каждого из вас. Во всём Юргеншмидте не найти более компетентных дворян. С завтрашнего дня я с нетерпением жду возможности официально работать с вами в качестве Ауба Александрии. Пусть наши усилия докажут, что мы достойны называться Мудростью Зента.
Зал озарился светом бесчисленных поднятых штаппов. По сигналу Розмайн служащие и слуги герцогства, за исключением Юстокса и Лизелеты, которые уже телепортировались в академию, начали раздавать новые регистрационные броши. Это создало идеальную возможность незаметно уйти, поэтому Фердинанд не стал терять времени и протянул руку своей будущей невесте. Когда она положила свою руку поверх его руки, от её тепла по его спине пробежала дрожь.
Они вдвоём вышли из зала в сопровождении рыцарей-телохранителей и шмилов и направились в зал телепортации. Там их уже ждали Николаус и Леонора.
Розмайн одарила младшего брата противоречивой улыбкой и сказала:
— Мне ужасно неловко оставлять вас двоих в одиночку пополнять основание.
Впрочем, это не имело значения, поскольку другого выбора не было. Ангелика пока не могла предложить свою ману, а Корнелиус и Экхарт должны были отправиться на конференцию герцогов как вступающий в должность и уходящий с должности командующие рыцарским орденом соответственно. Присутствие Леоноры, напротив, не требовалось, а Николаус был несовершеннолетним и потому не мог присутствовать. Поэтому естественным решением было оставить их здесь.
— Не стоит беспокоиться, госпожа Розмайн, — заверила её Леонора. — Мы уже успели к этому привыкнуть. К тому же разве не вы с господином Вильфридом пополняли основание во время конференции герцогов меньше чем через год после вашего крещения?
— Тогда с нами был дедушка, — поправила она, — но вы правы. Не переутомляйтесь, вы двое, и немедленно свяжитесь с нами, если поймёте, что вам слишком тяжело, или если возникнет чрезвычайная ситуация.
Николаус поднял руку и устало вздохнул.
— Мы знаем, госпожа Розмайн. Пожалуйста, скорее отправляйтесь в академию. Скоро начнут прибывать другие дворяне.
Она уже начала ворчать, но он проигнорировал её и поднял взгляд, встретившись взглядом с Фердинандом. В его взгляде всё ещё читалась тревога, но сам взгляд оставался твёрдым. Мальчик прошёл долгий путь.
— Пожалуйста, позаботьтесь о ней, Ауб Александрия.
— Конечно, — ответил он. Такова была его обязанность с тех пор, как он встретил её, и так будет до тех пор, пока он не поднимется по высокой лестнице. — Идём, Розмайн. Николаус прав: нам пора отправляться.
Она уступила его настояниям и позволила ему проводить её к кругу телепортации. Когда они прибыли в академию, Юстокс и Лизелета встретили их и тут же проводили в комнаты.
Служащим было труднее работать в присутствии герцогской пары, поэтому, чтобы облегчить им работу, им двоим пришлось оставаться в своих комнатах до ужина. Это был последний раз, когда им пришлось разделиться подобным образом. После церемонии звездного сплетения они смогут свободно пользоваться потайной лестницей, соединяющей покои Ауба и консорта.
Войдя в свою комнату, Фердинанд сразу не знал, чем заняться. Дел для него не осталось. Всю незавершённую работу служащие закончат в течение следующих нескольких колоколов под бдительным присмотром Себастьяна. Слуги займутся приготовлениями в последний момент. В общежитии у него не было мастерской, где он мог бы проводить исследования или готовить зелья. Ничто не отвлекало его от мыслей о том, что ждало его на следующий день, а точнее, на следующий вечер.
Возможно, он мог бы присоединиться к рыцарям, когда те отправятся к месту сбора, но случиться это должно было лишь во второй половине дня. До тех пор ему нужно было найти, чем себя занять.
— Вот, господин Фердинанд, — сказал Юстокс, не дожидаясь указаний и протягивая ему пачку бумаг. — Возможно, вы захотите их просмотреть.
— А это что? — спросил он.
— Исследовательские записи Доротеи о растениях, отпугивающих магических животных. Похоже, она совершила прорыв.
Фердинанд сразу взял бумаги и начал читать. Поскольку Доротея была на четыре года старше Фердинанда, в академии он недолго с ней общался, но помнил, насколько впечатляющими были её доклады по исследованиям — как и подобало той, кто поступила в Центр. Её работа в исследовательском институте показывала, насколько сильно она выросла с тех пор, и всё же она не считала большинство результатов своих исследований достойными внимания.
Однако эти исследования она сочла достаточно ценными, чтобы составить по ним отчёт, и ему не терпелось понять, почему.
Это было невероятно интересно. Растения, известные как шуцблюме, которые она изучала, отпугивали не всех магических животных, но прогоняли тех, что чаще всего доставляли проблемы человеческим поселениям. Ей удалось вывести разновидность, легко растущую почти на любой почве, но, пытаясь повысить её устойчивость к переменам погоды по мере усиления силы Эйвилиба, она случайно обнаружила неожиданное решение.
Шуцблюме быстро прорастала весной и хорошо росла летом, но быстро погибала, как только начинали дуть осенние ветры. Чтобы исправить это, Доротея скрестила её с похожим растением, которое лучше всего росло под защитой Шуцерии и называлось хербстблюме. Вместо того чтобы повысить устойчивость шуцблюме к осеннему холоду, она вывела хербстблюме, отпугивающую магических животных. Это натолкнуло её на мысль попытаться передать этот признак растению, способному пережить зиму. После долгих трудов, похоже, она наконец нашла идеальный вариант. Растение, которое она испытывала, пережило прошлую зиму и сохраняло недавно обретённую способность отпугивать магических животных вплоть до того, как увяло под весенним солнцем.
Следующим этапом было вырастить больше растений этого гибрида и тщательно проверить все аспекты его эффективности.
Пока Фердинанд изучал её гипотезы о других возможных разновидностях растений и способах улучшить существующие, в комнату влетел ордонанц и опустился на руку Юстокса.
Юстокс, это Лизелета. Я хотела бы предложить разрешить госпоже Розмайн воспользоваться потайной лестницей, чтобы попасть в комнату Ауба Александрии. Думаю, это поможет ей успокоиться и позволит им непринуждённо поговорить перед церемонией звездного сплетения. Я и один из её рыцарей-телохранителей сопроводим её.
— Она сумасшедшая? — резко сказал Фердинанд, когда ордонанц начал повторять сообщение во второй раз.
— Как она могла предложить незамужней женщине прийти в комнату мужчины?
Даже тайком телепортировать Розмайн в его тайную комнату уже было достаточно проблематично. Позволить стольким людям увидеть, как она входит в его комнаты перед церемонией звездного сплетения, было просто верхом глупости.
Янрик недоверчиво посмотрел на него.
— Знаю, мне меньше всех следует что-либо говорить…
— Действительно, так и есть.
— Но, — продолжил он, — я не думаю, что это плохая идея, если ей от этого станет лучше. Вас будут окружать последователи, так что вам не о чем беспокоиться: ничего неприличного не произойдёт. В любом случае лестницей будут пользоваться завтра. Что плохого в том, чтобы позволить ей спуститься на день раньше?
Корбиниан провёл рукой по подбородку и нерешительно кивнул.
— У герцогских пар нечасто бывает возможность поговорить почти наедине до свадьбы. В лучшем случае остаётся беседка, но, поскольку вы не учились в академии одновременно, вам не довелось воспользоваться даже этой возможностью. Уверен, вы оба оцените возможность поговорить друг с другом.
— Мы, последователи, можем отойти как можно дальше и с помощью звуковых блокираторов обеспечить вам максимум уединения, — добавил Юстокс.
Фердинанд покачал головой.
— Нет причин так поступать. Для начала, к ней поднимусь я, так что не могу представить, чтобы её спуск хоть как-то повлиял на эту так называемую нервозность. Кроме того, уверен, она гораздо больше оценит возможность читать в своё удовольствие, чем заниматься этой глупостью.
— Возможно, — сказал Экхарт, — но не думаю, что Лизелета стала бы связываться с нами, если бы госпожа Розмайн с удовольствием читала весь день.
Это было справедливое замечание. И всё же, неужели ей обязательно нужно было спускаться в его комнату? Разве они не могли просто отправиться в свои тайные комнаты и поговорить с помощью клипс на ушах? Неужели ей непременно нужно было разговаривать с ним лично?
У неё приступ? — подумал он, и его внезапно охватила паника. Магический инструмент, который он сделал для неё, чтобы она знала, что он всё ещё жив, за последние два года оказался достаточно эффективным. Неужели что-то произошло, из-за чего даже этого стало недостаточно?
Фердинанд неохотно согласился позволить ей прийти.
— Я приготовлю чай, — сказал Янрик, пока Юстокс коснулся ордонанца, чтобы ответить Лизелете.
Через несколько мгновений потайная дверь в углу комнаты со скрипом открылась, и Розмайн высунула голову.
— Ух ты, она и правда привела нас сюда! — просияла она.
Он был идиотом, раз переживал за неё.
— Конечно, — фыркнул Фердинанд. — Разве тебе не объяснили всё это, когда сообщали расписание на завтра?
Он был уверен, что ей прямо сказали: в ночь церемонии звездного сплетения он воспользуется лестницей, чтобы прийти к ней.
— Да, но слышать и видеть — не одно и то же.
Она бегло осмотрела комнату, подмечая каждую деталь, пока говорила. Затем озорно хихикнула:
— Как же это увлекательно — вот так пробираться в комнату мальчика.
Брови Фердинанда взметнулись вверх, и он тут же активировал клипсу на ухе.
Его приводило в негодование, что, когда до момента, после которого ей больше не пришлось бы беречь свою репутацию, оставалось меньше дня, она была готова рискнуть ею по столь пустяковой причине, как развлечение.
— Раз ты так к этому относишься, — холодно сказал он, — можешь прямо сейчас вернуться в свои покои. Ты пришла сюда, чтобы успокоиться, а не дурачиться.
— Эй, я не дурачусь! — проворчала она, надув щёки.
Это лишь побудило Фердинанда ущипнуть её за щёки.
Она, заплетаясь, бормотала извинения, отбивая его руки, а когда ему наконец надоело, он отпустил её.
— Боже, ты и правда станешь делать такое за день до нашей церемонии звездного сплетения? — потребовала она. — Серьёзно, ты мог испортить мне лицо!
— Мне всего лишь понадобилось бы его исцелить.
— Дело не в этом! — Некоторое время она сердито смотрела на него, потом её плечи опустились, а голова поникла. — Прости, просто... Мы так долго были помолвлены, а теперь наконец поженимся. Всё это кажется нереальным, и я не знаю, куда себя деть.
При этих словах сердце Фердинанда забилось чаще. Он взял её нервно теребившиеся руки в свои и повёл её к своей скамье.
— Тебя что-то тревожит? — спросил он, чувствуя, как от страха пересыхает горло.
Возможно, она передумала.
К счастью, она покачала головой и ответила:
— Не совсем. Не знаю, как это описать. Просто... знаешь это чувство, когда долго чего-то ждёшь, а оно вдруг оказывается здесь? Немного страшно, и я не могу не думать о том, как всё может пойти не так.
— Например?
— Ничего, что реально могло бы произойти, но... Что ж, меня беспокоит одно: если Боги начнут создавать проблемы, у нас больше не останется козырей против них. У них уже есть всё, чего они хотят.
Он сжал её руку, но промолчал, не желая признаваться, что и сам не раз думал о том же. Не было необходимости подтверждать её опасения. Вместо этого он попытался развеять их, заметив:
— Как ты и сказала, у Богов есть то, чего они хотят. Значит, им незачем вмешиваться.
— Это правда.
Она не звучала уверенно.
Что ж, если это не помогло, придётся сменить тактику.
— Розмайн, посмотри на меня.
Когда её лунно-золотые глаза встретились с его взглядом, он сказал:
— Тебе нечего бояться. Что бы ни случилось, я буду защищать тебя, как и поклялся.
Его взгляд ненадолго опустился на ожерелье из магического камня у неё на шее, а затем снова встретился с её взглядом. Он усмехнулся.
— Кроме того, я годами ждал дня, когда меня наконец по-настоящему назовут твоей семьёй. Думаешь, я позволю чему-нибудь встать у меня на пути?
Её глаза заблестели, и она сжала его руку в ответ.
— Нет. Ты ведь не вступаешь в бой, который не можешь победить, правда?
— Действительно, — тихо рассмеялся он, наклонился вперёд и прошептал ей на ухо: — Даже проиграв, я вернулся в прошлое, чтобы в любом случае одержать победу. Не недооценивай, на что я готов ради тебя.
Он отстранился с уверенной ухмылкой, но, увидев её выражение лица, замер.
Жар в глазах Розмайн выжег набегавшие сентиментальные слёзы. В сочетании с лёгким румянцем на щеках и чуть приоткрытыми губами это придавало ей неотразимую чувственность, от которой он бы рухнул на колени, если бы уже не сидел. Пламя желания в её полном тоски взгляде воспламенило его, выжегши почти всю его сдержанность. Как же ему хотелось запустить руку за её тонкую шею, притянуть её к себе и насладиться сладким вкусом её губ.
К чёрту всё. Отбросив дарованное Дульдцетзеном терпение, он укрыл Розмайн своим плащом и поцеловал её. Поцелуй должен был быть коротким: рядом всё-таки были их последователи. Однако мягкие губы, двигавшиеся навстречу его губам, не позволили ему отстраниться, и он сам не заметил, как его рука скользнула мимо её челюсти к затылку и притянула её ближе.
Он отстранился лишь тогда, когда её мана начала ласкать его.
— Завтра, — пообещал он, тяжело дыша.
Она медленно кивнула, приоткрыв рот и рассеянно глядя перед собой. Вздрогнув, она пришла в себя, и всё её лицо вспыхнуло благородным цветом Гедульрих. Её взгляд заметался по маленькому укромному пространству под плащом Фердинанда, и она прошептала:
— О нет! Наши последователи всё ещё здесь! Ты ведь не думаешь, что они знают, чем мы занимались?
Они не могли не знать, но он предпочёл промолчать, не произнося вслух столь очевидного факта.
Получив это косвенное подтверждение, она залилась ещё более густым румянцем и закрыла лицо руками.
— Боги...! Мне так стыдно, что я могу умереть от смущения!
Фыркнув, Фердинанд спросил:
— Если тебя так сильно беспокоит даже такое, как ты справишься завтра? Охранники останутся у наших дверей, а слуги по-прежнему будут находиться в соседних комнатах.
— Я собиралась отправить их и воспользоваться шмилами!
— Ты ведь понимаешь, что не можешь этого сделать?
— Я понимаю, что стану Аубом, так что даже у тебя не останется выбора, кроме как делать то, что я скажу.
Он вскинул бровь.
— Я всегда знал, что ты в некотором роде тиранка, но не ожидал, что ты будешь настолько открыто это демонстрировать, когда дело не касается книг.
Бросив на него капризный взгляд, она резко ответила:
— Ты сам — одна из причин, по которым мне дают столько власти, так что не хочу слышать никаких жалоб.
— Убери это выражение с лица. Я устал держать этот плащ.
Мгновение спустя он опустил руку, а Розмайн, изображая обычную благородную улыбку, отказывалась смотреть на кого-либо, ещё явственнее выдавая, чем они только что занимались.
Но это не имело особого значения. Их церемония звездного сплетения должна была состояться утром. Если Янрик мог стать отцом на несколько месяцев раньше Фердинанда, то Фердинанду уж точно можно было позволить себе поцелуй.
Взгляд на их последователей лишь подтвердил это. Янрик, Экхарт и Корбиниан почти никак не отреагировали. Юстокс, как обычно, ухмылялся так раздражающе, как только мог. На службе Катарина оставалась такой же безучастной, как всегда, а Лизелета смущённо отводила взгляд, но в её глазах не было ни следа укоризны.
Повернувшись к Розмайн, Фердинанд сказал:
— Похоже, тебе стало лучше. Ты готова вернуться в свою комнату?
С неохотным кивком она ответила:
— Наверное. До ужина осталось недолго. Увидимся за ужином.
— Да, до встречи, Розмайн.
— Полагаю, вам больше не понадобится ваш обычный утренний чай? — поддразнил Юстокс, намекая на чашку чая Гедульрих, который Фердинанд пил каждое утро с тех пор, как обнаружил его полезный побочный эффект — успокаивать Бреннварме.
Вместо ответа Фердинанд просверлил взглядом своего хлопотного слугу. После вечера, полного понимающих улыбок и едва прикрытых выпадов по поводу поцелуя, которым он обменялся со своей невестой, он был не в настроении разбираться с очередными глупостями.
— Всё готово? — спросил он, чтобы поддержать беседу.
— Конечно. Осталось только ваше зелье синхронизации.
Фердинанд не знал, как с этим поступают высшие дворяне и нижестоящие, но герцоги и кандидаты в герцоги отдавали свои зелья слугам, которые затем делили их между двумя бокалами: меньший предназначался для того, кто приготовил зелье, чтобы проверить его на наличие яда, а больший — для супруга, который должен был его выпить. Хотя для него и Розмайн эта процедура была совершенно излишней, было важно соблюдать обычай. Кроме того, в её мане было немного больше влияния Ветра, чем в его. Интересно было бы увидеть, как повлияет устранение даже такого небольшого отклонения.
После завтрака Юстокс и Янрик помогли ему облачиться в новый парадный наряд — зелёный комплект, искусно вышитый синими и золотыми нитями. Его сшили в его привычном стиле, поскольку о негативном отношении к его выбору одежды он узнал лишь недавно, но ничего страшного. Возможно, попытка создать новый александрийский стиль помогла бы развеять подобные опасения, но, если он продолжит одеваться так же, как в Эренфесте, это не вызовет новой неприязни.
Когда двое его слуг закончили его одевать, они отступили, чтобы осмотреть свою работу.
— Ах, какое облегчение, — вздохнул Янрик. — Я боялся, что из-за более тонкой весенней ткани все эти амулеты будут видны, но даже не заметно, что вы их носите.
Фердинанд поморщился, а Юстокс с широкой ухмылкой кивнул.
— Да, наша госпожа явно постаралась заковать нашего господина в лёд, не так ли?
Экхарт, стоявший неподалёку на страже, фыркнул.
— Ты говоришь так, будто это что-то извращённое, но большую часть амулетов она изготовила после того, как вернулась, исправив плетение. Впрочем, я ценю дополнительную защиту.
— Возможно, — сказал Корбиниан, — но меня больше беспокоит, насколько сильной должна была быть её паранойя, раз она изготовила столько амулетов.
Юстокс и Экхарт недоверчиво посмотрели на него.
— Наш господин всю жизнь терпел отравления и покушения, отбил иностранное вторжение и чуть не исчез из-за изменений в прошлом, — медленно произнёс Экхарт. — У него могла бы быть тысяча амулетов, и я всё равно назвал бы это лишь достаточной защитой.
— Действительно, — согласился Юстокс. — Паранойей это можно назвать только в том случае, если она неоправданна.
— Хм... Что ж, случай с богиней времени я засчитаю, — признал Корбиниан. — Всё в этом случае настолько выходило за пределы возможного, что мне даже во сне не могло присниться подобное.
— И именно от угроз такого уровня ей приходится защищаться, — подчеркнул Экхарт. — Амулетов много не бывает.
— Хватит, — рявкнул Фердинанд. — Идём.
Экхарт повёл их по лестнице вниз, в общую комнату, уже заполненную служащими и слугами, занятыми последними приготовлениями. Когда Фердинанд вошёл, все замерли и преклонили перед ним колени.
— Вольно, — сказал он. — Времени у вас осталось мало, так что используйте его с умом.
— Да, Ауб!
Меньше чем через колокол ко мне больше никогда так не будут обращаться, — с облегчением подумал он. Это место никогда не предназначалось для него. Было приятно знать, что вскоре он снова вернётся к вспомогательной роли, к которой всегда стремился.
Чьё-то присутствие окутало его, прервав его размышления, и он перевёл взгляд на лестничную площадку.
Розмайн была прекраснее, чем он мог себе представить. Светло-голубой цвет её платья идеально сочетался с цветом его волос, а золотая вышивка — с цветом его глаз. Этот цвет прекрасно выделялся на фоне синего плаща, свободно спадавшего с её плеч и тянувшегося за спиной. Её шея и ключицы были обнажены, а вырез платья плавной дугой тянулся от плеча к плечу и опускался достаточно низко посередине, открывая помолвочное ожерелье. В центре выреза красовались цветы, а вдоль плеч располагались такие же цветы поменьше, естественным образом привлекая взгляд к радужному магическому камню, в котором хранилось его обещание защищать её.
Но ещё больше, чем её наряд, его внимание привлекли волосы. Её сложное украшение для волос, расположенное прямо над шпилькой с магическим камнем, состояло из пышных цветов с лепестками, отделанными золотом. Из-под них спускалась сетка, покрывавшая макушку и опускавшаяся чуть ниже глаз. В нужных местах поблёскивали магические камни, превращая её тёмные волосы в звёздное ночное небо. Поистине безупречное украшение для церемонии звездного сплетения.
— Моя богиня, — окликнул Фердинанд, протягивая ей руку, — Эфлорелум идёт перед тобой, а Штеррат украшает тебя. Никогда прежде я не видел столь прекрасного зрелища.
Похоже, совет Корбиниана с церемонии выпуска — заранее продумывать комплименты — сработал.
Её улыбка была чарующей, и она уже открыла рот, чтобы заговорить, но вдруг замолчала, подняв взгляд. Фердинанд проследил за её взглядом и увидел ордонанца, кружащего над ним и отказывающегося опуститься на любую из протянутых в комнате рук. Он протянул свою руку, и ордонанц опустился на неё, прежде чем превратиться в конверт.
Он сразу заподозрил неладное.
— Магическое письмо? — спросила Розмайн. — Разве такими письмами в основном не пользуются, чтобы поговорить с людьми из других герцогств или с простолюдинами?
— Я бы не отнёс общение с простолюдинами к числу наиболее распространённых способов использования магических писем, — ответил он, переворачивая конверт, чтобы осмотреть его. Тот, кто хотел с ним связаться, не хотел, чтобы другие услышали его слова, поэтому он извинился и удалился в зал для встреч, оставив рыцарей-телохранителей у двери. У него было чувство, что это какое-то крайне неуместное поддразнивание со стороны его старшего брата.
В письме к нему обращались: «Фердинанд», но торопливый почерк не был похож на почерк Сильвестра. Пробегая письмо глазами, он почувствовал, как у него ухнуло сердце, а кровь отхлынула от лица.
Фердинанд,
Не позволяй Розмайн покидать общежитие. Какой-то идиот связал невидимую восьмую стихию с Каосаифой и распространил эту новость в нескольких герцогствах. Они хотят задержать Розмайн для допроса, потому что её божественная аура была бесцветной, в отличие от ауры Ханнелоры. Он приказал королевским рыцарям схватить её, как только они её увидят.
Люциус
Это была ошибка. Всё оказалось ошибкой. Ему вообще не следовало впускать Джервазио в своё герцогство, начинать исследования элемента Каосаифы и позволять Розмайн представить его.
— Успокойся, — пробормотал Фердинанд, сделав глубокий вдох. Ему нужно было сосредоточиться на текущей проблеме, а не на своих прошлых ошибках.
Люциус был надоедливым, неуважительным и напрочь лишённым здравого смысла, но никогда не проявлял злого умысла. И всё же другого объяснения письму не было. Как Ауб девятого герцогства мог узнать о приказах Зента? Только идиот мог раскрыть план захватить будущего Ауба третьего кому-либо, кроме непосредственно причастных. Это было слишком рискованно: план мог раскрыться. И всё же торопливый почерк и отсутствие официальных обращений ради экономии времени указывали на искренность.
К письму прилагались второй чистый лист и конверт, а значит, Люциус знал, что у Фердинанда появятся вопросы. Яростными росчерками пера он написал ответ, потребовав назвать источник и уведомив Люциуса, что тот мог воспользоваться обычным ордонанцем. Как только письмо взмыло в воздух, Фердинанд активировал звуковой барьер.
Через несколько колоколов или мгновений — он не знал, что именно прошло, — птица вернулась и опустилась ему на руку.
Это Люциус. Мой источник — моя жена, которую предупредил Зент.
Почему Вердекраф рассказал об этом своей племяннице, вышедшей замуж в Аренсбах? Как ему удалось сделать это, не вызвав подозрений? Неужели те, кто добивался захвата и допроса Розмайн, не следили за всеми ордонанцами, покидавшими его виллу?
У него было так много вопросов, что задавать их с помощью ордонанца было бессмысленно. У них не было времени на такой долгий разговор, к тому же ему нужно было видеть выражение лица Люциуса, чтобы оценить правдивость его заявлений.
— Давайте встретимся. Поскольку они наверняка следят за коридорами и всеми местами, связанными с Александрией, я отправлюсь к месту сбора Аренсбаха.
Предложить встретиться в месте сбора другого герцогства было уже не просто невежливо. Это было немыслимо. Совершенно безумно. Но это было далеко не самое безумное из того, что он делал ради Розмайн, так что он без колебаний переступил эту черту.
Люциус, будучи тем ещё идиотом, наверняка даже не моргнул, получив просьбу. Почти сразу птица вернулась с посланием: Я сейчас туда отправлюсь.
Деактивировав инструмент блокировки звука, Фердинанд вызвал Юстокса и приказал ему привести Розмайн и её последователей в зал для встреч. Когда они прибыли, он позвал и своих последователей, поручив шмила́м заступить на охрану у двери, и снова активировал инструмент блокировки звука дальнего действия. Все уставились на него с разной степенью замешательства, напряжения и тревоги. Однако Розмайн была бела как слоновая кость, а на её бесстрастном лице читалось выражение человека, чьи худшие опасения только что подтвердились.
— Времени мало, поэтому слушайте внимательно, — сказал он.
В комнате повисла мёртвая тишина.
— Розмайн, возвращайся в Александрию, возьми своего шмила для связи и защищай основание.
У всех расширились глаза, а рыцари-телохранители выпрямились от напряжения, мысленно готовясь к войне.
— Что случилось? — спросила Розмайн, сделав полшага вперёд.
— Я сказал, что у меня нет времени, — прорычал он, прежде чем повернуться к Янрику. — Возвращайся вместе с ней, забери моего шмила для связи и жди меня в моей комнате.
— Сначала расскажи мне, что происходит! — потребовала она, и в её глазах вспыхнул гнев. Корнелиус положил руку ей на плечо, но она отмахнулась.
— Я всё объясню через шмила, как только получу полную картину происходящего, — пообещал Фердинанд. — Но сейчас тебе нужно уйти.
Она покачала головой.
— Дай мне хоть какое-нибудь объяснение, иначе я не уйду! По крайней мере, скажи, против кого или чего я защищаюсь!
Сейчас было не время для её упрямства. Если Люциус говорил правду, Розмайн необходимо было немедленно покинуть территорию академии. Уже одно то, что несколько аубов обвиняли её в том, что она является аватаром Каосаифы, было настолько серьёзным, что оправдывало применение магического инструмента для чтения мыслей. А учитывая, что именно она, по всей видимости, передала Зенту его Мудрость, они, скорее всего, не доверили бы Вердекрафу провести допрос. Уже то, что им станут известны её прошлые жизни — и в этом мире, и в предыдущем, — было бы достаточно плохо. А если бы выяснилось, что по происхождению она простолюдинка с Пожиранием, это стало бы настоящим приговором. Но хуже всего было бы подтвердить, что их обвинения верны.
До конца дня её казнят.
Корнелиус шагнул вперёд и настойчиво спросил:
— Ей что-то угрожает?
— Пока она в Александрии, ей ничего не угрожает, — ответил Фердинанд.
— Фердинанд! — Розмайн почти закричала.
Он не мог её переубедить. Если он всё расскажет, она лишь станет настаивать на том, что должна остаться и помочь. Однако молчание тоже не помогало. Рыкнув от досады, он активировал клипсу на ухе и прикрыл рот.
— Есть вероятность, что другие обнаружили источник твоей божественной маны и поэтому хотят допросить тебя. Я сейчас отправлюсь проверить, так ли это, но пока не выясню, мне нужно, чтобы ты была в Александрии. В академии тебя могут захватить, а общежитие, хоть и считается частью нашего герцогства, всё ещё находится на территории академии. В Александрии они не смогут тебя тронуть, поскольку это будет вторжением, а мы получим право защищаться. Ты нужна мне там не только ради собственной безопасности, но и для того, чтобы отреагировать, если какой-нибудь идиот всё же решит пересечь наши границы. Кто-то должен обеспечить безопасность основания.
Она резко вдохнула.
— Я понимаю, — сказала она. — Свяжись со мной, как только что-нибудь узнаешь. Я оставлю здесь двух своих шмилов.
— Нет, тебе следует...
— Фердинанд, — перебила она твёрдым голосом, — может случиться, что твои рыцари-телохранители не смогут сопровождать тебя. Поэтому я оставляю здесь двух своих шмилов. Понимаешь?
Он кивнул.
— Хорошо. А теперь, Корнелиус, пока в герцогстве не обнаружена реальная угроза, мы будем придерживаться стратегии лёгкой обороны. Сообщи только тем, кому необходимо это знать. Мы не хотим допустить всеобщей паники. Ты и один из моих шмилов будете охранять мою комнату. Двух других я возьму с собой к основанию. Остальные, вы знаете, где вам следует занять посты. Служащие, после нашего возвращения начните готовить зелья восстановления. Слуги, как только мы вернёмся, мне нужно будет переодеться в одежду для верховой езды.
Когда все подтвердили, что поняли приказ, Хартмут шагнул вперёд и спросил:
— Госпожа Розмайн, могу я попросить разрешения остаться здесь и помогать Аубу? Я доверяю остальным вашим служащим и тем, кто остаётся в замке, и уверен, что в моё отсутствие они обеспечат вам достаточную поддержку. Думаю, я буду полезнее здесь, собирая информацию.
Розмайн обратилась к Фердинанду.
— Это приемлемо?
Он замолчал, задумавшись. Учитывая характер обвинений, он хотел, чтобы среди присутствующих было как можно меньше людей, не посвятивших имя. Однако Хартмут был особым случаем. Он обнаружил истинное происхождение Розмайн в обоих плетениях, хотя в этот раз не смог признаться ей в этом, поскольку она так и не приняла его имя. Ещё важнее было то, что Фердинанд подозревал: Хартмут осознал истинный источник её божественной маны, но не проронил ни слова и продолжал демонстрировать абсолютную верность. К тому же он был чрезвычайно компетентен, что делало его одной из самых ценных вспомогательных фишек в этой игре в гевиннен — при условии, что у Фердинанда хватит решимости задействовать его.
— Да, это было бы полезно, — сказал Фердинанд. Обращаясь к остальным последователям Розмайн, он добавил:
— Берегите её.
Они кивнули и вместе с ней направились в зал телепортации.
Не теряя ни мгновения, он повернулся к оставшимся в комнате мужчинам.
— Хартмут, если я не успею решить эту проблему вовремя, выбери нескольких служащих, которые будут присутствовать на церемонии звездного сплетения. Пусть они наблюдают за всем и записывают всё необычное. Пусть отмечают, как ведёт себя Зент, что делают другие аубы и не кажется ли что-нибудь неуместным. Отправь с ними рыцарей-телохранителей для защиты. Все остальные пусть продолжают работать как обычно.
Когда Хартмут ушёл, Фердинанд повернулся к своим рыцарям.
— Корбиниан, выбери кого-нибудь для охраны главной двери, а сам охраняй дверь, ведущую к месту сбора. Экхарт, я хочу, чтобы ты охранял комнату Розмайн. Используй потайную лестницу.
— Ауб?! — ахнул Корбиниан.
Экхарт сердито посмотрел на него.
— Во-первых, это приказ. Во-вторых, её там нет. В-третьих, я её брат.
Повернувшись к Фердинанду, он добавил:
— Если кто-нибудь попытается проникнуть внутрь, я немедленно его схвачу.
— Следи за магическими инструментами и прочими способами нападения и слежки, — предупредил его Фердинанд. — Юстокс, со мной.
С этими словами он направился прямиком в общую комнату. Собравшиеся там дворяне бросали на него пристальные взгляды, и их замешательство и беспокойство ощущались почти физически. К счастью, Хартмут и Себастьян держали ситуацию под контролем, поэтому по пути на второй этаж никто не преградил Фердинанду дорогу и не стал задавать ему бесполезных вопросов.
Добравшись до своей комнаты, он бросил Юстоксу амулет Фёрбергена.
— Активируй его, следуй за мной и молчи.
Пока Юстокс надевал амулет, Фердинанд распахнул шторы и открыл окно. Если в словах Люциуса была хоть доля правды, за общежитием наверняка наблюдали, поэтому он не мог рисковать, покидая его обычным способом. Он отступил достаточно далеко, чтобы его не было видно, активировал свой амулет и выпрыгнул из окна, сформировав ездового зверя прямо в падении. Следя за тем, чтобы не оторваться от Юстокса, он поспешил к месту сбора Аренсбаха.
Сразу за барьером Люциус нетерпеливо ждал его. Фердинанд деактивировал амулет при приземлении, заставив молодого Ауба вздрогнуть.
— Боже мой! — воскликнул он. — Ты пытаешься напугать меня до смерти?! Если да, то у тебя почти получилось!
Не обращая внимания на его жалобы, Фердинанд жестом велел им пройти дальше, и Люциус повёл их в место с густым древесным покровом.
— Почему Зент рассказал об этом твоей жене? — немедленно потребовал Фердинанд.
К счастью, Люциус был идиотом, поэтому неприличие ситуации его не беспокоило.
— Наверное, потому что те аубы, которые добиваются этого, сочли бы подозрительной целую вереницу ордонанцев, летающих между его виллой и вашим общежитием. А вот встреча Зента с каждым из его родственников перед началом конференции подозрений не вызовет, поскольку после того, как они задержат госпожу Розмайн, у него уже не будет времени встречаться с ними неофициально.
Юстокс замер и пробормотал себе под нос:
— ...Задержат?
Фердинанд проигнорировал его.
— И что?
— Значит, во время встречи с Венделин — кажется, она была второй или третьей в списке, — он рассказал ей о заговоре. И прежде чем ты спросишь, почему именно ей, — сказал Люциус, подняв руку, чтобы предотвратить новые вопросы, — дело в том, что среди его родственников она ближе всех связана с тобой. Он знает, что мы достаточно хорошо ладим, чтобы посещать герцогства друг друга. И, что, пожалуй, ещё важнее, я единственный, у кого хватит здравого смысла немедленно сообщить тебе обо всём, чтобы ты не угодил прямиком в ловушку.
Многое из этих утверждений Фердинанд хотел оспорить, но сейчас было не время. В любом случае открытое выражение лица Люциуса не выдавало ни намёка на обман, поэтому ему пришлось исходить из того, что тот говорит правду.
— У них должны быть веские доказательства, чтобы вот так вынудить Зента действовать.
Люциус пожал плечами.
— Не думаю, что дело в доказательствах. Если они утверждают, что она — аватар Каосаифы, это ставит под сомнение природу Книги Местионоры Зента.
Юстокс резко вдохнул.
— Значит, они пытаются контролировать его, угрожая поставить под сомнение его право на правление, — заметил Фердинанд. Он был уверен, что Вердекраф отверг бы эти обвинения, но если дело дошло до приказа его рыцарям задержать Розмайн, значит, все попытки Зента провалились и у него не осталось выбора.
Зент не стал связываться с ним только из желания защитить Розмайн. Вероятно, у него было три мотива: не допустить, чтобы прочитали воспоминания Розмайн, предотвратить ответный удар Фердинанда по тем, кто её захватит, и обратиться к Повелителю Зла с просьбой положить конец этому фарсу.
— Понятно. А теперь кто эти идиоты, которые всё это начали?
Люциус покачал головой.
— Не знаю. Знаю только, что их больше одного. Но если предположить, я бы поставил на Древанхель: скорее всего, именно они первыми обнаружили связь с Каосаифой.
Александрия поддерживала с ними дружеские отношения, но подобные связи не имели значения, когда речь шла об аватаре Каосаифы. Если бы Ханнелора не стала свидетельницей того, как сами Боги позволили Розмайн принять ману Богини и не наказали её за это, то, скорее всего, Вердекраф убил бы её при первой же возможности после её возвращения из прошлого. И согласно всем общепринятым представлениям, он был бы прав.
— Хорошо, — сказал Фердинанд. — Спасибо за это.
— Если хочешь меня отблагодарить, — сказал Люциус, — можешь научить меня тому маленькому фокусу с появлением, который ты проделал раньше.
Вместо ответа он призвал своего ездового зверя и направился обратно в общежитие Александрии, активировав амулет ещё до того, как покинул древесный покров.
Когда они с Юстоксом вернулись в его комнату и деактивировали свои амулеты, терпеливо ждавший их Янрик с тёмно-синим шмилом пронзительно закричал.
— Боги вас побери! — прошипел он, закрывая окно и задвигая шторы. — Я никогда к этому не привыкну.
— Нам нужно подготовиться, — сказал Фердинанд, проходя мимо и забирая шмила у Янрика. — Когда мы с Розмайн не появимся на церемонии звездного сплетения, они начнут действовать.
— Они? — спросил Янрик.
— Господин, — неуверенно начал Юстокс, — что именно происходит?
И тогда Фердинанд объяснил ситуацию, умолчав о том, что обвинения соответствовали действительности.
Янрик побледнел, а выражение лица Юстокса стало мрачнее.
— Понятно, — сказал Юстокс. — Какие магические инструменты мне подготовить? Те, что будут стрелять по врагам, или, возможно, те, что можно расставить для защиты? Или вы предпочитаете, чтобы я занялся зельями восстановления?
— Ни то ни другое, — ответил Фердинанд. — Я хочу, чтобы ты воспользовался амулетом Фёрбергена и собирал информацию. Сообщай Янрику обо всём важном. Используйте их.
Он передал им запасную пару клипс на уши.
— Я отправлюсь в свою тайную комнату. Янрик, воспользуйся функцией вызова, чтобы сообщать мне обо всём важном.
— Да, господин! — ответили они оба.
Когда Юстокс ушёл, Фердинанд проскользнул в свою тайную комнату и опустился на скамью, совершенно обессиленный. Склонившись над куклой, пахнувшей унишамом его невесты, он начал легонько постукивать кулаком по лбу. Семь лет он ждал дня, который должен был стать радостным. Он был всего в нескольких мгновениях от того, чтобы сопроводить любовь всей своей жизни в Дальний зал и подписать брачный контракт. И вдруг всё рухнуло. Он собирался связать свою жизнь с ней. Вместо этого ему снова грозила опасность потерять её.
И у него больше не осталось рычагов давления на Богов.
Мама сказала, что в тот день, когда дала мне имя, когда я покидал виллу, я мог сам стремиться к своим надеждам и мечтам. Неужели таков результат того, что магический камень осмелился стремиться к счастью?
Слова прежней Розмайн эхом отдавались в его голове, упрекая его. Ты не магический камень! Ты был рождён для счастья!
Мир, очевидно, не разделял этого мнения.
Тяжело вздохнув, он активировал своего шмила.
Фердинанд?! — в панике раздался голос Розмайн.
— Я здесь, — сказал он, стараясь говорить успокаивающе. Затем он объяснил, что узнал от Люциуса.
Розмайн несколько мгновений молчала, прежде чем её тихий голос прошептал: Это всё моя вина. Ты был прав. Мне вообще не следовало принимать ману Каосаифы.
— Разве ты не говорила, что без неё поднялась бы по высокой лестнице?
Наверное, я смогла бы найти способ выжить. Неужели Дрефангуа отправила бы меня обратно лишь для того, чтобы я умерла?
— Богов, похоже, не волнуют такие мелочи, как возможность выжить в ситуации, в которую они тебя поставили.
Думаю, ты их недооцениваешь, но... Да, они не думают так же, как мы. И что?
— И что с того?
Так что же нам делать?
Фердинанд вздохнул и откинул голову на спинку скамьи.
— Сначала я подожду и посмотрю, какую информацию удастся собрать. Кроме того, я буду следить за реакцией врага. Они наверняка начнут действовать, когда мы не появимся на церемонии. Когда они раскроют себя, я найду способ с ними покончить.
Тебе не обязательно делать это в одиночку, знаешь, — проворчала она. Это я приняла ману, так что и мне следует участвовать.
— И ты участвуешь, — заверил он. — Когда они обнаружат наше отсутствие, они наверняка свяжутся с родными герцогствами и заставят их выступить против Александрии. Нельзя оставлять основание без защиты.
Хорошо, но держи меня в курсе, ладно?
— Буду.
Я запомню твои слова. Через несколько мгновений она тяжело вздохнула и спросила: Нам что, придётся ждать ещё год, прежде чем мы поженимся?
Если так и произойдёт, Фердинанд убьёт виновных.
— Я…
— Ауб!
Фердинанд не успел договорить: его прервал голос Янрика.
— Одну минуту, Розмайн.
Он деактивировал шмила и открыл дверь.
— У них встреча, — доложил Янрик. — В Дальнем зале через полколокола. От Юстокса пока нет ответа, но Вальдемар прислал это. Он присутствовал на церемонии звездного сплетения.
Фердинанд взял протянутые бумаги и пробежал глазами их содержимое. Несмотря на то что отчёт Вальдемара был написан так быстро, он оказался невероятно подробным. В нём было записано всё: от того, сколько времени Зент делал паузы между объявлениями, до его манеры перелистывать страницы Писания.
— Значит, они вынуждают Зента действовать, — пробормотал он.
Однако ещё важнее для Фердинанда был подробный отчёт о реакции каждого ауба на отсутствие Фердинанда и Розмайн, а также на объявление о внеплановой встрече.
— О? — сказал он, и его губы растянулись в мрачной улыбке. — Аубы Глессенмейер и Хаухлетце, похоже, обрадовались, да? Очевидное отсутствие удивления со стороны Древанхеля и Классенбурга тоже вызывало беспокойство, но сначала нужно было разобраться с непосредственными проблемами. — Янрик, пусть Юстокс разузнает об этих двоих, а затем приготовь одежду для встречи.
Он не стал дожидаться подтверждения от Янрика, вытащил ордонанца и призвал Хартмута. Когда служащий прибыл, Фердинанд приказал ему выбрать нескольких дворян из Древанхеля и Классенбурга, сведущих в сборе информации, и поручить им разузнать всё в своих родных герцогствах.
— Зент почти сразу после церемонии внезапно созвал встречу, а эти два ауба ничуть не удивились. Я хочу знать, почему. Узнайте всё, что сможете, в течение следующих полколокола.
— Считайте, что уже сделано, — ответил он и стремительно вышел из комнаты.
Переодевшись в свою обычную одежду, Фердинанд мог лишь ждать. Казалось, прошло несколько колоколов, прежде чем начали поступать отчёты.
Королевские рыцари заняли посты в коридорах, а несколько из них бродили по академии и её территории, вяло делая вид, будто ведут поиски.
В какой-то момент между Празднованием весны и началом конференции герцогов Ауб Древанхель перестал обсуждать со своими служащими импорт из Александрии. Считалось, что это произошло потому, что Розмайн была настолько непредсказуема на переговорах, что он счёл более разумным направить силы на подготовку других торговых соглашений.
В последние недели никто не слышал, чтобы Ауб Классенбург говорил что-либо об Александрии; вместо этого он сосредоточился на других вопросах, связанных с конференцией герцогов. Некоторые из его служащих выражали недовольство герцогством, а те, чьи родственники жили в Александрии, сталкивались с определённым отчуждением.
Дворяне Глессенмейера продолжали ворчать по поводу падения в рейтинге, причём некоторые всё громче заявляли, что Третье герцогство не заслуживает занимаемого места, хотя никаких конкретных причин своих взглядов не называли. Двоих слышали за разговором о необходимости во время конференции разорвать помолвки со своими александрийскими партнёрами.
Хаухлетце тоже жаловалось на рейтинг, особенно в отношении Александрии. Не один человек предполагал, что, став Аубом, Розмайн принесёт стране большой вред. Некоторые обсуждали, представится ли им возможность вернуть бывших членов семьи Центра, поселившихся в Александрии.
— Значит, весь Глессенмейер и Хаухлетце знают об этом слухе, — пробормотал Фердинанд, просматривая информацию. Классенбург мог что-то подозревать, не зная подробностей, а Ауб Древанхель, похоже, держал информацию при себе. О первых двух он не особенно беспокоился. Открытого врага легко победить. Но с Древанхелем всё было иначе. Невозможно было определить, сохраняет ли такой человек нейтралитет или ждёт возможности нанести удар.
Перед тем как отправиться на встречу, Хартмут представил Фердинанду отчёт, в котором были собраны результаты расследования Юстокса и всех отправленных им служащих. На его основании Фердинанд подтвердил два факта.
Во-первых, из этих четырёх именно Глессенмейер первым начал проявлять эту новую волну настроений против Александрии.
Во-вторых, Хаухлетце было единственным герцогством, где конкретно упомянули Розмайн.
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    Несмотря на множество людей в коридоре, стояла гробовая тишина. По сторонам через равные промежутки стояли королевские рыцари, а аубы со свитами направлялись в Дальний зал. Лишь их шаги отдавались от белокаменных стен. Многие, похоже, гадали о предстоящей встрече, но по беззвучно шевелившимся губам было ясно, что они использовали звуковые блокираторы.
Когда шествие прибыло к месту назначения, аубы отделились от своих последователей, оставив снаружи многочисленную толпу в плащах всех цветов радуги. Среди них были и два золотых шмила. Фердинанду не разрешили привести их на встречу, но ему стоило лишь произнести слово, и они тут же подошли бы к нему. Благодаря этому он был защищён лучше всех в зале.
Он вошёл в комнату и обнаружил там ещё троих: Лестилаута, чьи глаза расширились от шока, Ауба Древанхеля, который на мгновение поморщился, и Вердекрафа, который кивал самому себе, словно говоря: «Как и ожидалось», — хотя его характерную усмешку сменил мрачный хмурый взгляд. Фердинанд подошёл к главе стола, преклонил колено перед Зентом и ограничился дежурным приветствием.
— Ауб Александрия, — сказал Вердекраф, — похоже, вы получили послание об этой встрече, несмотря на ваше отсутствие сегодня утром.
— Действительно, Зент, — ответил он. — Как вы наверняка заметили, у нас всё ещё оставались служащие и рыцари, и они вернулись с очень подробными отчётами. Он бросил взгляд на Ауба Древанхеля, который в ответ напрягся. Было ещё слишком рано понять, враг он или нет. Да, все доказательства указывали на то, что он заранее знал о выдвинутых против Розмайн обвинениях, но хранил молчание по этому вопросу. Скорее всего, он предпочитал выжидать и наблюдать, чтобы поддержать того, кто, по всей видимости, одержит победу.
Как недостойно второго, — подумал Фердинанд.
Вердекраф обдумывал, что сказать дальше.
— Как госпожа Розмайн? Похоже, она не пришла с вами.
Впрочем, в коридорах её ждали королевские рыцари, готовые, пусть и неохотно, задержать её, так что она ни при каких обстоятельствах не могла прийти вместе с ним. Значит, Вердекраф давал понять, что знает: её не схватили, — и спрашивал о её безопасности. Он намеренно не стал спрашивать, где она находится, чтобы не иметь возможности отправить за ней рыцарей, каким бы ни оказался исход встречи. Пока Фердинанд скрывал эту информацию, у Зента оставалось оправдание ничего не предпринимать.
— Она недовольна тем, что обстоятельства не позволили нам получить благословения короля и Богини-Королевы, но Местионора — последовательница Шуцерии, а Эйвилиб будет сражаться, не давая другим тронуть Гедульрих, пока его силы не иссякнут.
Пусть Ауб Древанхель сам решает, что из этого вынести. Смысл первого заявления Фердинанда был очевиден: Розмайн расстроилась из-за того, что они не смогли принять участие в церемонии звездного сплетения. Второе же было слишком расплывчатым, чтобы служить основанием для действий, но при этом оставалось действенным предупреждением. Фердинанд подчеркнул её роль как воплощения Местионоры, как бы шутливо это ни звучало в этом плетении, тем самым косвенно называя идиотом всякого, кто стал бы утверждать обратное. Упоминание защиты Шуцерии было менее однозначным. Оно могло означать, что Розмайн воспользуется божественным щитом, чтобы отразить враждебность, что она более чем достаточно защищена своими рыцарями и защитными амулетами или что само герцогство оберегает её. Однако и последнее — именно это и имел в виду Фердинанд — было недостаточно ясным, чтобы служить основанием для действий. Ведь герцогство всё-таки могло защищать кого-то множеством способов: предоставлять ресурсы, мобилизовать рыцарский орден или укрыть в тайной комнате. Тому, кто решит выступить против неё, придётся пойти на риск, связанный с одним или всеми этими возможными последствиями.
Последнее было недвусмысленной угрозой: Фердинанд будет сражаться до последнего вздоха, защищая Розмайн.
По тому, как дрогнула бровь Ауба Древанхеля, стало ясно: он прекрасно понял послание.
В отличие от него, Вердекраф заметно оживился.
— Понятно. Понятно. Похоже, никто не забыл, что Ордошнелли тоже последовательница Шуцерии.
На первый взгляд он давал понять, что впечатлён их сбором информации, но и правда выражал облегчение: его попытка вовремя связаться с Фердинандом сработала.
Фердинанд опустил голову, показывая, что понял, и занял своё место после того, как его отпустили.
Следующей вошла Эглантина и, увидев его, замерла. С блуждающим взглядом и побледневшим лицом она направилась к Зенту, чтобы поприветствовать его. Как бы она ни старалась, ей не удавалось скрыть охвативший её страх. В отчётах говорилось, что после объявления Вердекрафом встречи только для аубов она была в ужасе, но Фердинанд решил, что её реакцию преувеличили из-за неожиданности. Он не ожидал, что она всё ещё будет настолько напугана, что не сможет полностью контролировать своё выражение лица. Ведь это была та самая женщина, которая во время нападения танисбефалена стояла перед королевской семьёй с поднятым щитом и сражалась вместе с защитниками дворянской академии во время ланценавского вторжения.
Похоже, Эглантина всё же так и не смогла преодолеть травму.
Впрочем, в обоих случаях она была не одна и могла действовать. Кроме того, врагом была одна легко распознаваемая сущность. Здесь же рядом с ней не было даже слуги, который мог бы молча её поддержать, а явное незнание ситуации делало её беспомощной, и она понятия не имела, кто были её врагами.
Оставалось надеяться, что она будет молчать. Даже если она поддерживала Розмайн, её эмоциональное состояние могло превратить её скорее в помеху, чем в помощь.
Следующим вошёл Сильвестр, который тоже остановился, увидев Фердинанда. Удивление в его глазах быстро сменилось целым потоком вопросов, которые он не мог задать, прежде чем отвернулся, чтобы поприветствовать Зента. Едва заняв своё место, он тут же одними губами спросил:
— Что случилось?
Он был идиотом, если думал, что Фердинанд и правда ответит, особенно учитывая, что Сильвестр не умел читать по губам. Вместо ответа он бросил на него неодобрительный взгляд, и, похоже, этого оказалось достаточно, чтобы всё объяснить его старшему брату. Сильвестр побледнел, откинулся в кресле и спрятался за маской Ауба — как и должен был с самого начала.
Впрочем, недостаток приличия оказался не только недостатком. Продемонстрировав, что ничего не знает, Сильвестр показал, что, вопреки здравому смыслу, не является союзником Александрии — или, по меньшей мере, является неосведомлённым союзником. В результате Ауб Древанхель заметно расслабился. Но только Ауб Древанхель. Значит, скорее всего, он был единственным врагом в зале.
Впрочем, это продлилось недолго: вскоре к ним присоединился Ауб Хаухлетце. Как и остальные, он выразил удивление, увидев Фердинанда. Однако стоило ему занять своё место, как удивление сменилось самодовольным торжеством. Похоже, он считал, что у него достаточно доказательств, чтобы сокрушить Александрию, раз так поспешно раскрыл свои карты.
Ауб Глессенмейер не спешил открыто демонстрировать своё предательство, но его взгляд, полный обиды и уверенности, был достаточно красноречив, чтобы Фердинанд понял, чью сторону занял Глессенмейер.
Наконец в комнату вошёл последний заговорщик — Ауб Классенбург. Скорее всего, его вынудили подписать некий контракт верности, чтобы он не выходил за рамки и не мог отомстить Эренфесту, Александрии или Зенту. Однако это давало ему идеальное оправдание для ответного удара по всем троим. Любой согласился бы, что изгнание Каосаифы было актом преданности, а значит, он мог бы навредить Фердинанду, причинив боль Розмайн. Навредив Фердинанду, он в свою очередь наказал бы Сильвестра, который славился своей мягкостью по отношению к семье. И наконец, навредив Мудрости Зента, он подорвал бы репутацию и опору власти самого Зента.
Такой изворотливый человек стал бы опасным противником. Однако Фердинанд не вступал в бои, которые не мог выиграть, и даже без достаточного времени на подготовку и без козырей в запасе у него всё ещё оставалось преимущество — решимость поставить на карту всё ради защиты Розмайн.
Когда все аубы заняли свои места, Вердекраф активировал устройство для блокировки звука в пределах области.
— Приступим к этой чрезвычайной встрече. Поскольку вопрос, который нам предстоит обсудить, настолько серьёзен, что мне пришлось созвать вас всех в столь короткий срок, вы понимаете, почему нам придётся обойтись без танца граматура. Некоторые из вас связались со мной и выдвинули обвинение, которое было бы немедленно отклонено, если бы оно не сопровождалось убедительными доказательствами.
Фердинанду хотелось вздохнуть. Значит, Вердекраф и правда сделал всё, что мог.
— Вы заявили, что госпожа Розмайн из Александрии — не воплощение Местионоры, а Каосаифы.
Все, кроме Фердинанда, Люциуса и четырёх его врагов, ахнули.
В наступившей оглушительной тишине Эглантина прошептала:
— Как такое возможно?..
Вердекраф махнул рукой.
— Обвинители, бремя доказательства лежит на вас. Изложите свою позицию.
Ауб Хаухлетце встал, и его самодовольную ухмылку сменило притворное выражение обречённости.
— Мы узнали об этом лишь после турнира герцогств, — начал он. — Как вы помните, госпожа Розмайн провела презентацию восьмой стихии, бесцветной для невооружённого глаза. Однако она показала, что её можно увидеть через особую линзу. В начале весны одной кандидатке в герцоги Древанхеля позволили провести ритуал божественной защиты. Ауб Древанхель, дальше расскажете вы.
Ауб Древанхель был явно недоволен тем, что его втянули в это объяснение, но всё же встал и заговорил.
— Нам удалось воссоздать линзу, которая позволяет увидеть восьмую стихию, — начал он. В его голосе не было ни малейшей эмоции, словно он шёл навстречу собственной смерти и уже смирился с ней.
По крайней мере, он понимал, в каком положении оказался.
— Наш куратор общежития руководил ритуалом, — продолжил он, — а сам наблюдал за ним через одну из таких линз, чтобы собрать больше данных о новой стихии. Никто не знал, связана ли она с каким-то богом или богиней либо со всеми сразу, поэтому это казалось лучшей возможностью узнать правду. Мы стали свидетелями того, как цвет восьмой стихии поднялся от единственного символа — символа Каосаифы. После многочисленных проверок в Древанхеле мы пришли к выводу, что восьмая стихия в самом деле принадлежит Каосаифе.
Он снова сел, не желая объяснять это подробнее.
Хаухлетце продолжил:
— Наш куратор общежития тоже исследовал новую стихию — как, полагаю, с тех пор занимается этим большинство служащих, увлечённых исследованиями, после турнира герцогств. В этом он тесно сотрудничал с профессором Гундорфом, благодаря чему узнал о том, что символ Каосаифы загорается. Он провёл собственные проверки, сравнил результаты своих исследований с результатами куратора Древанхеля и пришёл к тому же выводу.
Затем он описал обстоятельства Розмайн и Ханнелоры после сошествия богини времени, ссылаясь на отчёты студентов, присутствовавших тогда.
— Они сказали, что госпожа Ханнелора сияла цветом Ветра. Мы даже наблюдали это свечение на турнире герцогств, пусть к тому моменту оно и было едва заметным, не так ли? Божественность госпожи Розмайн была гораздо сильнее, однако её аура не имела цвета. Какой ещё вывод мы можем сделать, кроме того, что в мире Богов она стала воплощением Каосаифы? Иначе откуда бы ей знать о стихии самой богини, о которой больше никто не знает?
— Потому что я сказал ей об этом, — перебил Люциус, привлекая всеобщее внимание. — Уверен, вы помните, что она сказала, будто впервые узнала об этом от меня, не так ли, Ауб Древанхель?
Ауб поджал губы, но в конце концов неохотно кивнул.
Ауб Хаухлетце сверлил Люциуса взглядом; его глаза пылали яростью.
— И откуда вы об этом узнали?
— Я прочитал об этом в старом документе, — беззаботно ответил он.
— Вот как? Тогда я хотел бы увидеть этот документ.
Люциус приподнял бровь, глядя на него.
— Тогда, полагаю, вам придётся сразиться со мной за моё основание, но… — Он оглядел Ауба с ног до головы. — Не думаю, что для вас это хорошо закончится.
— Ч-ч-что вы говорите?!
— Документ хранится в архиве, куда может войти только Ауб. Как собрат-Ауб, вы понимаете, что такие документы нельзя вынести из этой комнаты, так что единственный способ когда-либо увидеть его — стать Аубом Аренсбах.
— Тогда зачем вы рассказали об этом госпоже Розмайн?! — потребовал Хаухлетце. — Нет никакого смысла раскрывать столь конфиденциальную информацию кому-то из другого герцогства!
Люциус фыркнул, пожал плечами и сказал:
— Мне нужно было предоставить что-нибудь невероятно ценное, чтобы получить желаемое. Если вы когда-нибудь пытались заключить с ней торговое соглашение, то наверняка понимаете.
В комнате воцарилась тишина, и несколько аубов опустили взгляд на стол.
Фердинанд молился, чтобы на этом всё закончилось, но Глессенмейер подал голос, разбив его надежды вдребезги.
— Как бы то ни было, — протянул Ауб, глядя на Люциуса свысока, — это не объясняет, почему её аура была лишена какого-либо цвета. Возможно, именно то, что вы рассказали госпоже Розмайн об этой утраченной восьмой стихии, привлекло внимание Каосаифы, Ауб Аренсбах?
Люциус нахмурился, но ему нечего было возразить.
Улыбка Глессенмейера была ядовитой.
— Неважно, как она об этом узнала. Важно то, откуда взялась её божественная мана. Если бы у нас не было госпожи Ханнелоры, с которой можно было бы её сравнить, этот фарс мог бы остаться незамеченным, но в своей самонадеянности госпожа Розмайн предоставила нам сведения, необходимые для раскрытия правды. Полагаю, после встречи с Богиней Хаоса она стала презирать смертных и решила, что мы никогда не установим эту связь.
— Вы думаете, Розмайн глупа? — спросил Фердинанд.
Глессенмейер моргнул, глядя на него.
— Простите?
— Я спросил, — повторил Фердинанд, медленно произнося слова, — вы думаете, Розмайн глупа? Та самая женщина, которая каждый год занимала первое место на двух курсах в дворянской академии? Вы. Думаете. Что. Она. Глупа?
— Ну нет, но…
— Тогда почему вы думаете, что она стала бы рассказывать о восьмой стихии, если бы знала, что восьмая стихия связана с Каосаифой раньше вас?
— Ей не обязательно было это знать, — возразил он. — Она могла неосознанно…
— Полагаю, вы думаете, что можно позволить богу вселиться в своё тело и не знать, кто именно это был? — потребовал Фердинанд. — Как глупо. Разве опыт госпожи Ханнелоры не показал, что она точно знала, кто занял её тело? Невозможно, чтобы Розмайн не знала, откуда взялась эта божественная мана. Если Каосаифа вселилась в её тело, а бесцветность маны это доказывала, зачем ей было рисковать и представлять восьмую стихию, если только она не была глупа?
Она глупа, как и я, — укорил себя Фердинанд. Я был глуп, решив, что для её защиты достаточно того, что никто не узнает, кому принадлежит восьмая стихия, и того, что Розмайн технически не стала аватаром Каосаифы.
— Молодости свойственно совершать глупости, — ответил Классенбург, — но мы собрались здесь не для обсуждения умственных способностей госпожи Розмайн.
— Точно, — сказал Глессенмейер, вновь задавая ритм, который Фердинанд так тщательно сбил. — Трудно отрицать, что Каосаифа коснулась её. Разве она не несла хаос Юргеншмидту ещё до своего крещения? На неё напали дворяне из другого герцогства, когда она ещё находилась в храме, до того как отец забрал её. Вскоре после этого на неё снова напали, и она провела больше года в юреве — случай, беспрецедентный за всю нашу долгую историю.
— Вы собираетесь апеллировать к эмоциям, когда Зент потребовал доказательств? — парировал Фердинанд. — Хорошо, я отвечу. Нападение, которому она подверглась, исходило из Аренсбаха, который, как теперь известно, действовал по приказу покойной госпожи Георгины, одержимой безумным желанием отнять Эренфест у своего брата. Если кто и воплощает Каосаифу, то разве не женщина, которая, убивая всех на своём пути, пробилась на место первой жены, пригласила иностранцев вторгнуться в страну, соблазнила капитана рыцарей Центра и переманила его на свою сторону, одурманила бесчисленных жертв, спланировала убийство принца, сговорилась передать иностранцам штаппы и позволила им сеять хаос по всему Аренсбаху — и всё это ради того, чтобы украсть основание, которым владел её брат? И вы смеете обвинять Розмайн, которая принесла Юргеншмидту лишь положительные перемены, в том, что она — аватар Каосаифы?
— Что ж, эти события могли быть вызваны внешней силой, — признал Глессенмейер, — но разве мне нужно напоминать вам, что именно она является источником этого книгопечатания, распространяющегося по всей стране? Низшие дворяне, которые раньше полагались на переписку, вскоре останутся без работы или будут вынуждены вести дела с простолюдинами. Информация сможет распространяться быстрее, чем когда-либо, но из-за этого её станет ещё труднее проверять. Что, если эта информация окажется вредной? Одним Богам известно, как далеко распространится подобная злонамеренная атака, прежде чем нам удастся вернуть её под контроль, и какой ущерб она успеет нанести.
Это была вероятность, о которой Розмайн уже упоминала, когда Фердинанд расспрашивал её о последствиях появления печатных материалов в её мире снов. Хотя это было обоснованное опасение, оно ничего не доказывало.
— Так теперь вы сомневаетесь в уме и предвидении Зента Вердекрафа, господина Трауквала, Ауба Древанхеля, Ауба Эренфеста, Ауба Аренсбаха, Ауба Классенбурга, Ауба Коринцдаума и меня? Вы хотите сказать, что мы не способны были учесть такую вероятность и принять контрмеры, прежде чем позволили этому производству распространиться в наших герцогствах?
Ауб Классенбург подался вперёд, явно недовольный.
— Верно, печатный станок не является проблемой. Однако именно она ответственна за свержение королевской семьи и распространение предполагаемой «правды» об их происхождении посредством того самого книгопечатания. Неужели мы должны поверить, что Местионора одарила Грутрисхайтом только её одну и позволила ей передать знания о том, как его получить, тому, кто уже владел основанием? Разве не логичнее было бы выбрать для его получения Ауба Коринцдаума — члена королевской семьи и человека, обладающего всеми семью стихиями?
Эглантина смущённо отвела взгляд.
— Если бы Ауба Коринцдаума выбрали для того, чтобы обнаружить правильный способ получить Грутрисхайт, это спасло бы Юргеншмидт, вызвав при этом наименьший хаос. Неужели Богам неизвестно, что если бы вместо него Грутрисхайт получила такая безудержная и непредсказуемая госпожа Розмайн из герцогства низшего ранга, это перевернуло бы Юргеншмидт с ног на голову? Сомневаюсь, что Богиня, покровительствующая мудрости, сделала бы настолько глупый выбор. Разве не очевидно, что всё это с самого начала было делом Каосаифы? Разве исчезновение Грутрисхайта королевской семьи и последовавшая гражданская война не произошли примерно во время рождения госпожи Розмайн? Возможно, именно тогда богиня решила осуществить свой план. Конечно, я не сомневаюсь в подлинности Мудрости, которой владеет Зент. Ведь ему удалось изменить границы. Однако мне интересно, какое влияние Каосаифа могла оказать на его копию, учитывая источник этой копии.
Фердинанд фыркнул.
— Ауб Коринцдаум, я не стану говорить от вашего имени. Не могли бы вы ответить на обвинение Ауба Классенбурга?
Эглантина ещё сильнее побледнела; её взгляд метался между двумя аубами, но она выпрямилась и заговорила ровным голосом.
— Госпожа Розмайн действительно пыталась привести меня к моей Мудрости перед Зентом.
Комнату наполнили несколько судорожных вдохов.
— Это было на первом курсе в дворянской академии. Я сказала ей, что переживаю за будущее, что стану искрой новой гражданской войны. Она отвела меня в святилище Шуцерии помолиться, под предлогом того, что я должна попросить наставления и успокоить свою тревогу. Тогда я узнала о пути и всерьёз начала искать остальные святилища. Она показала мне путь к миру. Если бы у меня был Грутриссхайт, не имело бы значения, за какого принца я выйду замуж — или выйду ли я вообще. Я знала, что все поддержат меня в любом случае, особенно после того, как я раскрою, кто мой биологический отец.
— Тогда почему?.. — с недоумением спросил Классенбург.
Она покачала головой; её глаза затуманились от самоуничижения.
— Я нашла второе святилище, но никак не могла найти третье. Возможно, если бы мне это удалось, я бы поняла, что они образуют идеальный круг. Я собиралась продолжить поиски весной, когда снег полностью растает, поскольку думала, что тогда белые здания будет легче заметить. Однако, стоило мне покинуть виллу второй королевы и направиться в дворянскую академию, как я постоянно подвергалась издевательствам со стороны последователей принца Сигизвальда. Я не могла безопасно добраться даже до выхода на улицу, не говоря уже о том, чтобы летать в поисках святилищ. В то время я не знала, что среди моих последователей была сторонница его фракции и что она сообщала им о каждом моём намерении выйти. Временами я опасалась за свою жизнь, и единственным утешением для меня было осознание того, что последователи принца Сигизвальда не отправят меня на высокую лестницу, ведь моя рука всё ещё была самым быстрым путём к трону. Я собиралась выждать время, собрать достаточно доказательств, чтобы добиться их увольнения, или узнать, где находятся остальные святилища, чтобы зимой, когда в академии будут студенты, отправиться на их поиски и не позволить ему так открыто мне мешать, но действовала слишком медленно. Я поставила собственное благополучие выше блага страны, и поэтому Богам пришлось выбрать новую кандидатуру.
Классенбург уставился на неё с отвисшей челюстью. Должно быть, ему было больно осознавать, что он был так близок к тому, чтобы на троне оказалась кандидатка в герцоги от Классенбурга, но решимость первого принца добиться своего любой ценой лишила его этой возможности.
Хотя я не могу не задуматься, действительно ли это было делом Сигизвальда. Все упоминают его последователей, но никогда не его самого. Учитывая, что один из его собственных рыцарей-телохранителей убил его, возможно, они действовали без его ведома. Это делало его ещё большим неудачником, чем поначалу предполагал Фердинанд, но это уже не имело значения. У него не было времени размышлять об обстоятельствах смерти.
— Путь к Мудрости был утрачен на сотни лет, — сказал Фердинанд, воспользовавшись эмоциональным потрясением, вызванным словами Эглантины. — И всё же Розмайн привела самую очевидную кандидатка прямо к этому пути. Скажите, этот поступок больше свойствен Каосаифе или Местионоре?
Сильвестр вмешался:
— Кроме того, именно Каосаифа ответственна за осквернение Эйвилиба, из-за чего тот попытался убить Местионору, разве нет? — добавил он, скрестив руки на груди и грозно глядя на всех. — Неужели вы думаете, что Местионора позволила бы этой богине коснуться её божественного инструмента?
Ауб Хаухлетце фыркнул.
— Если её отец, один из богов-столпов, не смог блокировать влияние Каосаифы, что заставляет вас думать, будто его дочь, последовательница, сможет?
Глессенмейер вмешался, прежде чем кто-либо успел продолжить теологический спор.
— Как бы то ни было, суть вот в чём: мы знаем, что восьмая стихия по своей природе оскверняет. Неконтролируемая, она представляет собой яд, а в сочетании с Жизнью мгновенно становится смертельной. — Его взгляд остановился на Фердинанде. — И мы собираемся сделать аватара Каосаифы Аубом герцогства, занимающего третье место, чьим консортом, как известно, является воплощение Эйвилиба. Разве вы не видите нависшей над нами опасности? Если позволить ей использовать осквернённую ману для обогащения земель, она лишь распространит свой яд ещё дальше.
Эти слова омрачили атмосферу в комнате, и несколько аубов низшего ранга, похоже, начали склоняться к этой точке зрения.
— Неужели риск того стоит? — пробормотал один.
— Точно, если это ложь, ничего страшного, но если это правда, тогда… — сказал другой.
— Что произойдёт с Юргеншмидтом? — спросил третий.
Фердинанд прочистил горло, привлекая всеобщее внимание.
— До сих пор вы не предоставили никаких доказательств. Вы неоднократно апеллировали к эмоциям и забивали всем уши бессмысленными слухами. Большинство упомянутых вами событий произошло до того, как она стала воплощением Местионоры.
И поскольку многие из этих событий происходили в обоих плетениях, Фердинанд не лгал.
— Вы утверждаете, что не видели цвета в божественной ауре Розмайн, но каким образом это позволяет вам с такой уверенностью заявлять, что она стала аватаром Каосаифы? Разве вам не пришлось бы взглянуть на её ауру через особую линзу, чтобы подтвердить, какого она цвета на самом деле?
— И как это было бы возможно? — потребовал Хаухлетце.
Улыбнувшись Аубу, Фердинанд ответил:
— Я понимаю, что Юргеншмидт ещё не знал о существовании линзы. Полагаю, единственный способ узнать это — вернуться в прошлое. Я лишь упоминаю такую возможность потому, что Розмайн доказала: это возможно. Если вы помните, сама Дрефангуа призвала Розмайн в мир Богов, а не Каосаифа. Затем Розмайн отправилась в прошлое, а время — область Дрефангуа, не Каосаифы. Разве тот факт, что Дрефангуа использовала её для выполнения такой невозможной задачи, как путешествие во времени ради исправления слабых мест в плетении, не доказывает, что Розмайн пользовалась одобрением богини? Зачем богине было бы оказывать такую милость аватару Каосаифы? Вы думаете, что умнее и проницательнее Богов? Вы считаете, что лучше них понимаете, какой риск представляет Каосаифа, хотя именно они непосредственно имели с ней дело? Вы обвинили Розмайн в самонадеянности, но разве не вы говорите слишком высокомерно?
Обвинители сверлили его взглядом, не в силах ответить на эти вопросы. Как бы они ни ответили, это не выставило бы их в выгодном свете.
Фердинанд обратился к остальным за столом.
— По словам самой госпожи Ханнелоры, Розмайн отправилась в мир Богов, где сам Штеррат связал её нить с моей. Разве последователь Бога Тьмы стал бы иметь дело с аватаром Каосаифы?
Когда обвинители промолчали, он нанёс последний удар.
— Итак, вы принесли Зенту столь ужасное обвинение, и это всё «доказательство», которое у вас было? Я ожидал от вас большего. Может, покончим с этим фарсом под названием «расследование»?
Вердекраф лишь на мгновение выглядел облегчённым, прежде чем вновь взял под контроль своё выражение лица. Однако прежде чем он успел что-либо сказать, Ауб Древанхель подал голос.
— Прошу прощения, но я должен возразить. Отсутствие цвета в божественной ауре госпожи Розмайн — неопровержимое доказательство того, что она стала аватаром Каосаифы.
Нет! Всё почти закончилось! Во имя Богов, зачем вы заговорили сейчас?!
Он избегал взгляда Фердинанда, объясняя:
— Даже когда ребёнок теряет контроль над своей маной или кто-то применяет «Сокрушение» к другому, мана, исходящая от них, всегда имеет цвет. Мана всегда имеет цвет. Божественная аура госпожи Ханнелоры тоже имела цвет. Только госпожа Розмайн когда-либо демонстрировала бесцветную ману. Хотя я согласен, что до того, как Дрефангуа отправила её в прошлое, Розмайн вряд ли имела какое-либо отношение к Каосаифе, мы не знаем, что произошло потом. К моменту, когда госпожа Розмайн завершила своё задание, госпожа Ханнелора уже вернулась к нам. Вполне возможно, что Каосаифа вселилась в госпожу Розмайн прямо перед её возвращением.
— Почему? — потребовал Фердинанд, и в этом вопросе звучало сразу несколько смыслов. — Зачем Каосаифе понадобилось завладевать телом Розмайн именно в тот момент? И почему после этого ничего не делать?
Ауб Древанхель покачал головой.
— Зачем Каосаифе вообще что-либо делать? Похоже, её интересует лишь то, чтобы сеять хаос, и достаточно оглянуться вокруг, чтобы понять: она уже достигла этой цели. Возможно, она хотела распространить свою скверну по всему Юргеншмидту. Госпожа Розмайн участвует в нескольких религиозных церемониях и отдаёт свою ману герцогству, верно? Неужели немыслимо, что Каосаифа захотела бы этим воспользоваться? Мы уже знаем, как я и говорил ранее, что восьмая стихия по своей природе оскверняет всё, чего касается. Разве это влияние не распространилось бы ещё дальше через главу храма, которому вскоре предстоит стать Аубом? И, возможно, именно присутствие госпожи Розмайн в мире Богов сделало это возможным.
— Вот именно! — воскликнул Хаухлетце. — Отсутствие цвета — это всё доказательство, которое нам нужно. Эта девочка — орудие хаоса! Мы не можем позволить её скверне распространяться дальше.
— Погодите-ка, — сказал Сильвестр, подняв руку. — Даже если в неё вселилась Каосаифа, у неё, очевидно, уже давно не осталось божественной маны. Опасность «распространения скверны» давно миновала.
Классенбург приподнял бровь, глядя на него.
— Ауб Эренфест, разве вы не должны сохранять нейтралитет?
— При чём тут это? — огрызнулся он. — Я всего лишь указываю на очевидное.
— Вы защищаете своего младшего брата, и всем известно, что вы мягки по отношению к своей семье. Как мы можем принимать ваши слова за чистую монету?
Этот нелепый аргумент оказался достаточным, чтобы несколько аубов низшего ранга перестали принимать слова Сильвестра во внимание.
— Что ж, Аренсбах не обязан сохранять нейтралитет, — вставил Люциус, — и я с этим согласен. Если и была какая-то опасность, теперь она уже миновала. Кроме того, если бы она была полна яда, разве Александрия оказалась бы в столь тяжёлом положении, а не процветала бы?
— Пусть это и не признано официально, но нетрудно заметить, что вы родственники, — сказал Глессенмейер. — Разве вы не делаете то же самое — защищаете свою семью?
— И разве не вы изначально создали эту проблему? — добавил Хаухлетце. — Вместо того чтобы защищать Александрию, вам следовало бы защищать себя.
Это заставило его замолчать.
— Какая глупость, — выплюнул Лестилаут, заставив всех замолчать. — Я видел, как она проводила религиозные церемонии и вместе с братьями и сёстрами даровала благословения. Однако очевидно, кого из троих Боги предпочитают. Как девочка, которую так любят Боги, могла быть носительницей Каосаифы?
— Разве сама Каосаифа не Богиня? — резко возразил Классенбург. — А близость к Богам означает и близость к Каосаифе.
— Вы собираетесь теперь читать нам лекцию по богословию? — спросил Фердинанд. — Вы, некогда смотревший свысока на храм и религиозные церемонии, пока Розмайн не изменила вашего мнения?
Классенбург пожал плечами, ничуть не обеспокоенный.
— Возможно, я провёл в храме не столько времени, сколько некоторые из вас, — его взгляд метнулся к Люциусу, — но это не значит, что я совсем ничего не знаю о Богах. В любом случае, разве вам следует выступать в поддержку кого-либо, Ауб Дункельфегер? Разве вам тоже не следует сохранять нейтралитет? К тому же Зент — ваш отец. Я понимаю, что вы не хотите позволить кому-либо ставить под сомнение чистоту его Мудрости или право на правление, но это не место для подобных предпочтений.
— Разве теперь заметить очевидное — значит проявить предпочтение? — огрызнулся Лестилаут. — Или вы считаете, что право иметь своё мнение есть только у герцогств, связанных с прежней королевской семьёй?
Ауб Классенбург приподнял бровь.
— Так Дункельфегер поддерживает Александрию? Вы бросите вызов королевскому указу, чтобы сохранить нейтралитет, и начнёте новую гражданскую войну? Зент, вы позволите этому случиться?
— Нет, — сказал Вердекраф. — Ауб Дункельфегер, вам позволено иметь собственное мнение, но вы не можете втягивать своё герцогство ни в одну из сторон этого спора. Как Меч Зента, вы должны понимать, что такое решение несёт с собой угрозу военных действий.
Этого оказалось достаточно, чтобы заставить юношу замолчать.
Хаухлетце хлопнул рукой по столу.
— Это не имеет отношения ни к храму, ни к бывшей королевской семье. Речь идёт о Каосаифе, Богине Хаоса. Вы забыли, что о ней говорят? Если молиться ей о мести, придётся копать две могилы. Все мы знаем, какую опасность она представляет. Для этого не обязательно быть служителем храма. Сейчас у нас есть женщина, которая, как установлено, является аватаром этой страшной богини, и которую сегодня чуть не сделали Аубом. Мы не можем позволить этому случиться.
— Верно, только идиот стал бы сознательно позволять влиянию Каосаифы сохраняться, когда его так легко устранить, — согласился Классенбург.
Ауб Древанхель вздохнул и добавил:
— Я согласен. Мы знаем, что её наполняла божественная мана Каосаифы. Кто может сказать, что это не повторится? Это слишком большой риск. На кону стоит вся страна.
— Именно так, — согласился Глессенмейер. — Мы не можем ограничиться полумерами. Я предлагаю уничтожить её медальон, чтобы запечатать её штап и лишить её возможности общаться с Богами.
— Вы сошли с ума?! — закричал Фердинанд, вскочив на ноги.
— Это уже слишком! — воскликнул Сильвестр.
Люциус не смог ничего ответить и лишь в недоумении уставился на Ауба Глессенмейера.
— Нам следует забрать и её кольцо, — добавил Классенбург. — Если она сможет воспользоваться магическим камнем, то всё ещё сможет молиться Богам.
— Вы отправите её на высокую лестницу из-за этого… этого… этого фарса?! — выплюнул Фердинанд.
— Ей не обязательно возноситься, — ответил он, пожав плечами. — Уверен, что вы, каждый год занимавший первое место на трёх курсах, сможете найти способ безопасно устранить её осквернённую ману.
— Как бы вы это ни приукрашивали, это смертный приговор!
— И что с того, если это так? Разве с аватаром Каосаифы следует поступать иначе? Конечно, вам придётся найти себе новую жену, но в вашем герцогстве полно высших дворян Центра. Уверен, что хотя бы одна из них сможет сравниться с вашей маной.
Фердинанд открыл рот, чтобы разнести этого человека в пух и прах, но вмешался Вердекраф.
— Давайте пока прервёмся, — сказал он. — Время обеда уже давно прошло. Я дам вам один колокол, чтобы вы поели и пришли в себя. После этого возобновим встречу.
Вердекраф проигнорировал умоляющий взгляд Фердинанда. С этой стороны помощи ждать не приходилось. Так или иначе, Фердинанд посадил на трон настоящего Зента, и тот исправно исполнял свои обязанности.
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    Фердинанд лежал на скамье в тайной комнате и смотрел в потолок. За обедом он сообщил Розмайн о сказанном. Всё это время он говорил так, будто ничего особенного не произошло, уверенный, что к следующей встрече переломит ситуацию и вернётся с хорошими новостями.
Но следующая встреча прошла не лучше предыдущей. И следующая тоже. На каждое возражение Сильвестра отвечали заявлениями о том, что он лишь защищает свою семью, и напоминаниями о том, что должен сохранять нейтралитет. Лестилаут хранил молчание, якобы выступая нейтральным наблюдателем. Эглантина тоже почти ничего не говорила, однако молчала она из-за страха и недостатка знаний, а не из-за нейтралитета. Люсиуса, как и Сильвестра, отстранили, поскольку он был «явно» связан с Розмайн и «слишком невежественен в повадках дворян, чтобы понять». К сожалению, эти обвинения были обоснованны, и Фердинанд не мог им возразить.
Все остальные были против него. Даже если именно Второе герцогство не заявляло, что Розмайн без сомнений является аватаром Каосаифы, одного этого предположения хватило, чтобы напугать большинство. Будь он на их месте, он тоже поддержал бы отстранение Розмайн от власти.
— Почему? — потребовал Фердинанд у Богов.
— Почему вы просто не позволите нам быть счастливыми?
Конечно, они не ответили. Они никогда не отвечали — ни тогда, когда он каждый раз умолял о помощи, пока Вероника едва не осушала его до дна во время восполнения маны, ни сейчас. Возможно, это была цена, которую он платил за то, что был таким неприятным человеком.
— Вам обязательно было втягивать в это ещё и Розмайн? — спросил он. — Никто не благочестивее неё. Никто не молится искреннее и не предлагает больше маны. Если вам нужно обрушить свой гнев на кого-то, обрушьте его на меня. Оставьте её в покое.
Снова ответа не последовало.
Что ещё он мог сделать? Юстокс не нашёл никаких сведений, которые позволили бы Фердинанду заставить несогласных аубов замолчать. Все попытки связаться с кем-либо из других аубов, чтобы подкупить их, умолять их или угрожать им, вынудив их к покорности, провалились. Даже Юстокс под вуалью Фёрбергена не мог до них добраться. Послания, отправленные через других дворян из их герцогств, ни к чему не привели, что указывало на то, что им было приказано не передавать никакой переписки из Александрии.
Пока он размышлял о своей неудаче, магический камень на голове шмила вспыхнул, и Фердинанд смирился с необходимостью ответить. Дальше откладывать не имело смысла.
— Добрый вечер, Розмайн.
Судя по всему, в этот раз всё прошло не лучше?
— С чего ты так решила?
По тону твоего голоса. Так что происходит?
Фердинанд стиснул зубы и откинул голову на упругую скамью. Как ему было рассказать ей о своей неудаче? Он поклялся защищать её, и всё же каких-то жалких слов оказалось достаточно, чтобы подавить его. Уже одно то, что Сильвестр и Люциус стали свидетелями этого, было достаточно плохо; он не хотел, чтобы и она увидела его поражение. Он хотел быть для неё надёжной опорой, постоянной величиной, на которую она всегда могла бы положиться. К сожалению, он лишь доказал, что не способен защитить её, когда это важнее всего. Из-за его неумелости она погибла во время прошлого плетения, и в этом плетении из-за него она тоже погибнет.
Однако размышления об этом лишь откладывали неизбежное. Сколько бы он ни ждал, новости, которыми ему предстояло поделиться, не изменились бы. — Прошу прощения, Розмайн. Они почти всех перетянули на свою сторону. Единственные, чью поддержку я могу подтвердить, — это Сильвестр и Люциус, а Сильвестру запрещено голосовать из-за нейтралитета. — Он объяснил ей, как проходили встречи, и стал ждать её решения.
Она довольно долго молчала. С каждым новым биением сердца её разочарование всё сильнее давило на него.
Значит, даже Эглантина и Лестилаут против меня?
— Нет, — признал Фердинанд. — Лестилаут однажды защищал тебя, но больше не высказывался из-за нейтралитета своего герцогства. Эглантина в основном воздерживалась от участия в беседе. Похоже, она боится, что снова начнётся война, чем бы всё это ни закончилось.
Что ж, по крайней мере, не все призывают к кровопролитию, — ответила Розмайн с совершенно неуместно бодрым голосом. Не переживай ты так. Уверена, после хорошего ночного сна кто-нибудь из нас придумает потрясающую идею. В конце концов, ты Повелитель Зла, а я Святая Зла. Мы что-нибудь придумаем. А если нет, ну, думаю, ты спалишь всю страну дотла, прежде чем позволишь им осуществить свой план.
Фердинанд усмехнулся.
— А, вижу, ты хорошо меня знаешь.
Ага! И не забывай, что я буду рядом с тобой, с копьём наготове!
Оба тихо рассмеялись и умолкли. Он не знал, шутила ли она или нет, но было заманчиво обдумать план, как разрушить четыре герцогства, из-за которых всё это произошло. Ни одно из них не славилось воинской доблестью, а их рыцарей он неоднократно побеждал в диттере. Они не представляли бы для него угрозы, достаточной, чтобы его остановить.
Ему нужно было остановиться. Не было смысла тратить время на планирование мести, когда его можно было потратить на то, чтобы вообще не допустить необходимости мстить.
— Розмайн?
*Да, Фердинанд?
Он замолчал, не зная, что именно сказать ей. Поглаживая мягкую голубую шерсть шмила, он позволил сердцу взять верх.
— Я люблю тебя.
Я тоже тебя люблю.
На встрече следующим утром Фердинанд снова и снова отстаивал свою позицию, но безрезультатно. Возможно, они угрожали малым герцогствам или обещали им какую-то значительную награду. Так или иначе, казалось, никто не собирался менять свою позицию. Одна лишь угроза Каосаифы была слишком серьёзной, чтобы её игнорировать. Что значила гибель одной женщины по сравнению с безопасностью всей страны?
Всё, — подумал Фердинанд. Для меня эта потеря — всё.
— Я вам говорю, что она — воплощение Местионоры! — снова выплюнул Фердинанд. — Неужели вы осмелитесь бросить вызов Богам, поступив так с их избранным сосудом?
— Возможно, когда-то так и было, — ответил Классенбург, — но теперь это уже не так.
— Я могу однозначно сказать, что божественная мана Розмайн исходила от самой Местионоры. — Тот факт, что он не уточнил, о какой именно Розмайн говорил, значения не имел. — Каосаифа никогда не нисходила в неё.
Зент Вердекраф кивнул и, не в первый раз, сказал:
— В отчёте Ханнелоры говорилось то же самое. Каосаифа не воплощалась в Розмайн.
— Да, но госпожа Ханнелора отсутствовала не всё время, пока госпожа Розмайн находилась в мире Богов, — сказал Хаухлетце. — Разве Ауб Древанхель не говорил раньше, что это могло произойти после возвращения госпожи Ханнолоры?
Фердинанд вздохнул и смерил идиота сердитым взглядом.
— Те, кто помнил появление Розмайн в прошлом, упоминали о её божественном присутствии, разве не так? Она обрела его ещё до путешествия во времени.
— Значит, госпожа Ханнелора стала бы свидетельницей того, как госпожа Розмайн стала аватаром Каосаифы, если бы это произошло, — сказал Люциус.
— Тогда почему она не сказала, какой именно Бог или Богиня завладел телом госпожи Розмайн? — настаивал Классенбург. — Нам многое рассказали об этом происшествии, однако эта деталь почему-то всегда упускалась.
— Разве мы все уже не знаем, что она — воплощение Местионоры? — огрызнулся Фердинанд. — Неужели обязательно проговаривать очевидное?
— В данном случае — да, особенно учитывая, что никто из тех, кто помнил госпожу Розмайн в прошлом, ни разу не упомянул цвет, связанный с её аурой.
— Хватит! — рявкнул Лестилаут. — Вы все уже изложили свои позиции. Я по-прежнему считаю, что доказательств недостаточно даже для того, чтобы рассматривать идею уничтожения медальонов, а с первого дня вы не предоставили ничего нового. Как долго вы ещё будете заставлять нас сидеть и слушать одни и те же аргументы снова и снова?
— Дункельфегер не может…
— То, чего Дункельфегер не может, Ауб Хаухлетце, — это мобилизовать своих рыцарей без приказа Зента. Я всё ещё вправе считать вас полудурком с шатким аргументом.
Фердинанду хотелось обхватить голову руками. Эта эмоциональная вспышка лишила юношу всякой убедительности. Теперь все будут видеть в нём не более чем незрелого ребёнка.
А этот ребёнок, его брат, слишком мягко относившийся к семье, и их неофициальный двоюродный брат, не понимавший дворянского общества, были его единственными сторонниками.
— Этого достаточно, — вздохнул Ауб Древанхель. — Если мы дошли до оскорблений, значит, нам больше нечего добавить. Продолжать этот спор — пустая трата времени для всех.
Вердекраф вздохнул и бросил Фердинанду подавленный взгляд. Ещё на первой встрече он мог объявить её оконченной, но позволил ей тянуться два дня. Теперь он уже ничего не мог сделать.
Нет…
— Давайте проведём голосование, — сказал Зент.
Нет…!
— Все, кто за уничтожение медальона госпожи Розмайн, поднимите руку.
Только пять аубов не подняли рук — Лестилаут, Эглантина, Сильвестр, Люциус и Фердинанд.
— Значит, большинство за, — вздохнул Вердекраф. — Ауб Александрия, принесите мне её медальон до конца дня и проследите, чтобы она оставалась в Александрии. Такие вещи лучше делать быстро.
Нет!
Фердинанд знал, что его лицо оставалось безучастным. Это был защитный механизм, который сам собой включался, когда он впадал в глубокое отчаяние. Где-то в стороне кто-то сказал что-то о Мудрости Зента или вроде того.
Как они могли говорить о такой незначительной вещи после того, как снова сговорились отнять у него Розмайн?
Он внезапно поднялся, не обращая внимания на устремлённые к нему взгляды. Встреча ещё не закончилась, но ему было всё равно. Это не имело значения. Ничто не имело значения. Приличия были бессмысленны, если не помогали спасти Розмайн.
Кто-то окликнул его по имени, когда он выходил из комнаты, но он не остановился. На мгновение перед ним мелькнули лица Экхарта и Корбиниана; их рты шевелились, но слов он не слышал. Пока он шагал по залу, до него наконец донёсся вопрос.
— Куда вы идёте? — спросил Экхарт, должно быть, уже в сотый раз.
— Спасти Розмайн.
Если ему и ответили, он этого не услышал. У него не осталось сил ни на что, кроме этой последней тактики. Это был его последний шанс, и если она не сработает, Фердинанд начнёт планировать месть.
Он протянул руку к дверям перед собой, но Экхарт опередил его и распахнул их. Он пересёк читальный зал и поднялся по лестнице, не обращая внимания на оклики библиотекарей, доносившиеся ему вслед.
Статуя Местионоры на самом деле находилась всего в нескольких шагах от площадки, но расстояние казалось непреодолимым. Дрефангуа разыграла свои трюки, и время стало тянуться мучительно медленно. Его рука двигалась так, словно проходила сквозь желатин, пока он тянулся к книге, которую держала статуя Местионоры, и вливал в неё ману.
Мгновение спустя его охватило ощущение невесомости, и библиотека исчезла.
С недовольным ворчанием Фердинанд присел на корточки и коснулся пола совершенно чёрной комнаты. Каждый раз переживать этот момент казалось совершенно излишним.
Возможно, из-за этих жестоких мыслей я не смогу войти как следует, — подумал он с мрачным смешком.
Свет, как всегда, распространился от его кончиков пальцев и окутал комнату. Он резко обернулся в поисках золотого шмила и замер.
Фреска изменилась.
Его самым сокровенным желанием всегда был мир — будь то побег от Вероники или направление плетения себе на пользу. Похоже, с тех пор как он в последний раз проходил испытание шмила, он стал жаднее.
На стене была картина с изображением Розмайн, лучезарно улыбающейся зрителю, а в её руках — крошечный свёрток. Из глубины его складок к матери потянулась невероятно маленькая рука.
У Фердинанда жгло в горле, когда он смотрел на фреску. Это было будущее, которое когда-то было у него в руках, прежде чем жестокая реальность забрала его. Он боялся, что оно навсегда ускользнуло за пределы его досягаемости.
Нет, я отказываюсь отчаиваться, — сказал он себе, пока у меня остаётся хотя бы крупица надежды.
Он уже заново пережил свою жизнь ради Розмайн. Не было ничего, на что он не пошёл бы, не было такого дна, до которого он не опустился бы, чтобы избавить её от этой участи.
Но ему не придётся делать это в одиночку.
Он активировал шмила.
Фердинанд? — прозвучал её сладкий-сладкий голос. Он ожидал, что из-за его местонахождения связь не установится, но ещё никогда не был так рад ошибиться.
— Я здесь, — ответил он, — и искренне прошу прощения. Никакие слова не смогут по-настоящему выразить моё сожаление. Я… Я снова подвёл тебя.
Хм... Значит, они всё-таки решили это сделать?
Он сердито посмотрел на шмила.
— Почему ты говоришь об этом так беззаботно? Речь ведь идёт о твоём штапе!
Потому что ты не стал бы вызывать меня, если бы не собирался осуществить план и переломить ситуацию, — рассмеялась она, излучая всю ту уверенность, которой ему самому не хватало. Если бы ты по-настоящему не знал, что делать, ты бы вернулся домой. И, скорее всего, подготовился бы к войне.
— Можешь вычеркнуть из этого утверждения слова «скорее всего», — ответил он, и улыбка тронула уголок его губ. Каким-то образом её легкомысленное отношение согревало его замёрзшие конечности. Через мгновение он сделал глубокий вдох и сказал:
— Я обещал, что постараюсь включать тебя в свои планы, поэтому и связываюсь с тобой. Сейчас я собираюсь поговорить с Эрверменом и оставлю шмила включённым, чтобы ты могла слышать наш разговор. Он не знал, поймёт ли она бывшего бога, поскольку тот говорил на другом языке. Вряд ли устройство связи передаст вместе со звуком и смысл его слов.
Я это ценю, Фердинанд. Тепло этих слов доказывало, что она говорила искренне. Сделав ещё один глубокий вдох, он убрал шмила под одеяние и спустился по винтовой лестнице.
Добравшись до двери, он не стал медлить. Либо Эрвермен выслушает его, либо бывший бог убьёт его на месте. Так или иначе, откладывать больше не имело смысла.
Фердинанд вошёл в Сад Начал и поднял взгляд на белое дерево, служившее основанием всей страны. Влив ману в кольцо, он вознёс искренние молитвы.
Когда свет возникшего благословения пролился вниз, дерево медленно преобразилось, приняв облик ворчливого мужчины.
— Квинта, — укоризненно окликнул он, — зачем ты пришёл? У тебя есть Мудрость, а у меня — Зент. Тебе незачем возвращаться сюда. Только не говори, что снова собираешься использовать это священное место как личную кладовую.
— Нет, — сказал Фердинанд, подходя к белой фигуре. Хотя глаза Эрвермена были закрыты, тот каким-то образом всё равно умудрялся сверлить Фердинанда взглядом. Когда Фердинанд встал прямо перед ним, достаточно близко, чтобы бывший бог мог ударить его, если бы захотел, Фердинанд опустился на колени.
— Квинта? Что ты делаешь?
— Эрвермен, я пришёл умолять вас о помощи.
— …Что?
Поморщившись, Фердинанд объяснил ситуацию.
— Силы, неподвластные мне, снова угрожают отнять у меня Майн. Если я ничего не сделаю, они сожгут её медальон и запечатают её штап — всё потому, что она приняла ману богини, чтобы спасти меня. Пожалуйста, Эрвермен, я смиренно умоляю вас и Богов — вы уже однажды спасли мою Гедульрих. Помогите мне спасти её снова.
Из-под его одеяния донёсся судорожный вдох шмила, и Фердинанд понял, что Розмайн осознала всю серьёзность его просьбы. Те, кто просил милости у богов, дорого за это платили. Он не знал, что именно они заберут, но всё равно был готов это отдать.
Эрвермен молчал целую вечность, слепо глядя на Фердинанда, словно взвешивал его достоинства. — Как ты и сказал, мы уже однажды сделали это для тебя. Несмотря на это, ты и Майн обращались к нам с оскорбительным высокомерием.
— Я знаю.
— Тебе есть что предложить?
— Нет.
— Значит, ты пришёл умолять нас о милости без подношения. Как смело — и вполне ожидаемо от тебя, Квинта. У меня нет причин помогать тебе. У меня уже есть Зент, который пообещал вернуться к старым порядкам. И ты, и Майн отказались исполнить свой долг: окрасить основание и спасти землю моего раскаяния.
— Я знаю, — прошептал Фердинанд, с трудом выговаривая слова сквозь жжение в горле. — Я знаю, и именно поэтому мне ничего не остаётся, кроме как бесстыдно и смиренно умолять Богов о помощи.
— Бесстыдно — это точно… — проворчал Эрвермен. — Однако в знак признания твоих стараний наконец научиться манерам я заступлюсь за тебя и спрошу, не желает ли кто-нибудь из Богов помочь тебе.
Фердинанд опустил голову.
— Спасибо.
Бывший бог поднял взгляд к потолку и окликнул:
— Что ж, друзья?
Через несколько мгновений он снова посмотрел на Фердинанда и сказал:
— Не имея ничего, что можно предложить взамен, они не хотят вмешиваться.
Его сердце рухнуло.
— Этого… Этого не может быть.
Все предания говорили, что бог, даровавший милость, сам назначал цену. Так было и с Местионорой, когда она запечатала воспоминания Розмайн. То, что они даже не желали рассматривать возможность назвать цену… Они и впрямь не собирались ему помогать.
Что он мог отдать, чтобы заслужить их внимание? Согласятся ли они принять в обмен на её спасение нечто столь ничтожное, как его жизнь?
Фердинанд.
— Хм? Откуда доносится этот голос? — спросил Эрвермен. — Ты ведь здесь один, верно?
Не обращая на него внимания, Фердинанд вытащил шмила из-под одеяния и попытался ответить, но не смог выдавить ни слова из-за комка в горле. Ему пришлось не раз сглотнуть, прежде чем он смог достаточно прочистить горло, чтобы заговорить.
— Да, Розмайн?
Эрвермен меня слышит, правда?
— Значит, этот голос принадлежит Майн? — спросил бывший бог. — Но я нигде её не вижу.
— Она говорит через магический инструмент, — объяснил Фердинанд.
— О? Это весьма удобно, но я не могу её понять. Пусть она призовёт Книгу Местионоры и держит её в руках, пока говорит.
Фердинанд передал указание.
Эрвермен, это Майн. Вы меня понимаете?
— Да, теперь я тебя понимаю.
О, теперь я тоже вас понимаю. Розмайн сделала глубокий вдох и медленно, размеренно произнесла: Я хотела бы вести переговоры с Местионорой.
— Что?! — одновременно с Эрверменом прошипел Фердинанд, а тот ответил: — Хорошо. Я спрошу, заинтересована ли она.
Не прошло и мгновения, как он получил её ответ.
— Она слушает, Майн.
— Розмайн, нет! Боги всегда требуют цену в обмен на свою помощь!
Как всегда, она проигнорировала его предупреждение и пошла напролом.
Я знаю. О, Богиня Мудрости Местионора, я хотела бы поделиться с вами одним предложением. Сейчас аубы и Зент выступают против меня, потому что я приняла ману Каосаифы, чтобы спасти Фердинанда. Чтобы изменить их мнение, я хотела бы показать им, что я являюсь вашим воплощением.
— А что она получит взамен? Похоже, у тебя есть какая-то идея, — спросил Эрвермен от имени богини.
Если она предстанет перед ними в моём теле и развеет все сомнения в том, что она — единственная богиня, когда-либо нисходившая в меня, я позволю ей и дальше использовать моё тело до последнего дня конференции герцогов, при условии, что после этого я останусь жива и здорова. Она сможет провести это время здесь, с вами.
— Розмайн, нет! — воскликнул Фердинанд. — Ты понимаешь, что предлагаешь?!
Понимаю.
— Если бы это было так, ты бы не стала это предлагать!
Каков твой ответ, Местионора?
Эрвермен ласково улыбнулся.
— Она согласна, но тебя здесь нет, чтобы она могла в тебя спуститься.
Наконец появился способ остановить буйство. — Майн не может прийти сюда, — вмешался Фердинанд. — Как только она появится, её схватят и задержат.
— Хм… Это прискорбно. Слишком трудно воплотиться в ком-то, кто находится так далеко… — Он замолчал и поднял взгляд к отверстию в потолке. — Понятно. Местионора говорит, что это возможно. Поскольку ваши нити были связаны Штерратом, она может войти в Майн через Квинту.
Фердинанд едва не отверг это сразу, но вовремя остановился. Это было единственное предложенное решение, и он не мог глупо отбросить его, не придумав другого. Ему нужно было лишь подумать. Что-нибудь… Что-нибудь…
Фердинанд.
— Нет, Розмайн, — рявкнул он. — Ты не помнишь, поэтому не можешь понять. Она забрала твои самые дорогие воспоминания, а когда не смогла снова завладеть твоим телом, остальные Боги вмешались и едва не убили тебя на месте.
Да, но ведь потом она спасла меня, разве нет?
— Не из милосердия… И в любом случае ты всё равно умерла у меня на руках. Можешь хотя бы представить… — Голос сорвался, и ему пришлось надолго замолчать, прежде чем он смог продолжить. — Можешь представить, какое опустошение охватило меня, когда я почувствовал, как ты таешь у меня на руках? Ты снова заставишь меня через это пройти?
О, Фердинанд, — вздохнула она, и в её голосе звучало сочувствие. Ты прав. Я знаю, каково это — потерять тебя, но не так. И всё же на этот раз всё иначе. Это всего лишь одна богиня, а не несколько, одновременно перегружающих меня. И разве ты не говорил мне когда-то, что она забрала эти воспоминания, чтобы ей было проще завладеть моим телом? На этот раз ей не нужно этого делать, потому что я добровольно отдаю ей своё тело. Кроме того, я плачу подходящую цену, о которой нас всегда предупреждают предания.
— Но… я не хочу, чтобы ты платила цену за их помощь. Пусть это бремя ляжет на меня.
Фердинанд, это моё решение, — ответила она строгим голосом. Да, здесь есть риск, но у нас есть шанс на успех. Если ничего не делать, нас ждёт неминуемое поражение. Я знаю, что ты хочешь защищать меня и избавить от любой опасности, с которой я сталкиваюсь, но это нереалистично. Теперь я твой партнёр, а не подопечная. Моё место — рядом с тобой, и я должна противостоять опасности вместе с тобой. Это значит, что иногда мне придётся самой заплатить цену и спасти себя. Так что, Фердинанд, ты поддержишь меня?
Он замешкался, глядя на шмила, пока по его рукам прокатывалось ощущение тающего тела, а в ушах раздавались стук и звон магического камня, скачущего по белому полу. Как он позволил себе снова оказаться в ситуации, когда Розмайн придётся принять Местионору в своё тело? Как он мог так сокрушительно потерпеть неудачу?
— Я и правда не могу строить планы за тебя, да? — пробормотал он, смирившись с поражением.
Фердинанд?
— Я не стану тебе мешать, — заверил он её, и в его голосе звучала твёрдая решимость. Повернувшись к Эрвермену, он объявил:
— Я стану проводником между Майн и Местионорой.
Боль пронзила всё его тело, и с обжигающих губ сорвался тихий судорожный вдох, когда он рухнул. Божественная мана обжигала его каналы, насильно окрашивая его дюйм за дюймом. Огонь жёг каждую частицу его тела, пока Местионора разрывала его изнутри.
Когда чужая божественность достигла его магического органа, мир побелел.
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    Ощущения возвращались к Фердинанду волнами — сначала в пальцах ног и на кончиках пальцев рук. По мере того как оживала каждая часть тела, он напрягался в ожидании боли, но боли не чувствовал. Вместо этого его окутывало покалывающее тепло, словно тело возвращалось к жизни. Когда он наконец смог открыть глаза, то сел и резко завертел головой, высматривая угрозы.
Вокруг простиралась белая пустота. Ни стен. Ни потолка. Ни различимого источника света. Он даже не отбрасывал тени.
Так вот в какое место Розмайн попала, когда ей не позволили войти в библиотеку Богини.
Она жаловалась на скуку, но Фердинанду было совсем не скучно. Его сердце учащённо билось, когда он осознал, что оказался в ловушке. Лишь по милости Богов он сможет вернуться в мир смертных, но опасался, что для такого, как он, у них не найдётся благодати.
— Наконец-то проснулся, Квинта. Долго же ты спал.
Фердинанд обернулся и оказался лицом к лицу с юной Розмайн.
Нет, не Розмайн, осознал он. Перед ним стояла Местионора, Богиня Мудрости, возможно, божество, ненавидевшее его сильнее всех. Её сходство с Розмайн было поразительным. Если не считать мелких различий, этих двоих можно было принять за близнецов.
Неудивительно, что взрослый облик Розмайн казался божественным. Это было отражение Богини.
На этом сходство и заканчивалось. Местионора не питала к нему любви — не после всего, что он сделал с Эрверменом, и было слишком поздно заслужить её расположение. Однако он мог хотя бы не давать ей новых поводов презирать его.
Он опустился на колени и почтительно склонил голову.
— Местионора, Богиня Мудрости, возношу Вам свою благодарность и молитвы.
— Вот это неожиданность. Похоже, с нашей последней беседы ты научился манерам.
Он склонил голову ещё ниже.
— Если позволите задать вопрос, я полагал, что Вы собирались использовать меня как мост, чтобы воплотиться в Майн. Почему же Вы здесь?
Местионора сердито посмотрела на него, раздражённо надув щёки. С фырканьем она отвернулась от него и скрестила руки на груди.
Неужели она привела его в мир Богов лишь для того, чтобы он наблюдал, как она дуется...?
После нескольких неловких мгновений тишины она подняла глаза к небу и обречённо вздохнула.
— Да-да, знаю. Но это ведь не значит, что я обязана этому радоваться, правда?
Фердинанду оставалось лишь предположить, что её отчитывал кто-то из других Богов или Богинь.
Неохотно Местионора снова повернулась к нему и пожаловалась:
— Вы и впрямь самое хлопотное поколение кандидатов в Зенты из всех, что мне доводилось видеть. За всю свою жизнь мне ещё никогда не приходилось столько трудиться ради горстки смертных.
Фердинанд открыл рот, чтобы попросить разъяснений, но замолчал.
А, должно быть, она имеет в виду самообновляющиеся Книги Местионоры. Вердекраф говорил, что только Книги Вердекрафа, Розмайн и Фердинанда работали таким образом. Фердинанд полагал, что Богиня старалась дать им все возможные преимущества, чтобы спасти плетение и обеспечить выживание Эрвермена. Однако из её слов следовало, что её мотивы не совпадали с его ожиданиями.
— Предоставленные Вами знания оказались полезны, — неуверенно начал он, — но для спасения Юргеншмидта без них вполне можно было обойтись.
Богиня фыркнула и поднялась в воздух лишь для того, чтобы смотреть на него свысока. — Вы думаете, я так долго сидела у ног тётушки Вентуче, пока она плела, неустанно вливая знания в ваши три книги, лишь для того, чтобы дать вам ненужное преимущество?
Он поднялся, скрестил руки на груди и стал ждать. Её гнев оказался более эффективным инструментом допроса, чем любой вопрос, который он мог придумать.
Как и ожидалось, она принялась подробно излагать свои причины тоном, ясно дававшим понять, что намерена его унизить.
— Я сделала это, потому что должна была. Это была часть наказания, которое я получила от бабушки.
— Наказания? — повторил Фердинанд.
Местионора резко кивнула, отводя от него взгляд. Следующие слова она пробормотала, но не настолько тихо, чтобы он не смог их разобрать. Похоже, она ненавидела признаваться в своих ошибках. Или, возможно, ей просто не хотелось признаваться в них именно ему. — Это часть бремени, которое я должна нести за то, что солгала вам.
Старинные предания гласили, что Боги дорого платят за ложь, но Фердинанд не знал, насколько им стоит верить. Оказалось, его скептицизм был вполне оправдан. Из-за её лжи он лишился Розмайн, когда они были на пороге победы. Он был так близок к тому, чтобы получить всё, чего когда-либо желал, и обрести счастье, о котором не смел даже мечтать, но в последний момент злонамеренность Местионоры всё это у него отняла.
И всё, что ей требовалось, — обновлять три книги в течение нескольких лет?
— Неужели жизнь Розмайн так мало для Вас значит? — едва слышно спросил Фердинанд, дрожа от гнева.
Когда Богиня склонила голову набок, он продолжил, подробно объясняя всё, что им с Розмайн пришлось пережить из-за её мелочности.
— И если этого было недостаточно, — прорычал он, пока сквозь него бурно струилась мана, — Вы отправили меня обратно с её магическим камнем, словно это был собранный мной материал. Неужели Вы думали, что мне нужно постоянное напоминание о том, что в первый раз я не сумел её спасти?
Глаза Местионоры расширились, пока он говорил, но, когда он закончил, она лишь вздохнула и с измученным выражением лица подняла глаза к небу.
— Похоже, в твоих глазах я гораздо хуже, чем на самом деле.
— Неужели?
— Именно так, — настаивала она. — Я отправила Вам магический камень Майн не для того, чтобы досаждать Вам. Какая идиотка стала бы таким образом провоцировать человека, настолько благословлённого Эйвилибом, как Вы?
Я смотрю на неё.
— Я отправила её магический камень обратно, потому что это был единственный способ передать ей воспоминания о предыдущем плетении. Я пыталась помочь тебе, чтобы ты не остался в одиночестве. — После короткой паузы она пробормотала: — И умиротворить тебя, отдав твою Гедульрих.
Фердинанд покачал головой в недоумении.
— Неужели? Она лишь на кратчайшее мгновение соприкоснулась с ним, но потеряла сознание на неделю, а после у неё развился парализующий страх моей смерти — такой же, как тот, что она когда-то испытывала перед магическими камнями. Она не стала прежней Розмайн. Она лишь запуталась и испугалась.
— И это твоя вина! — выплюнула Богиня. — Ты не думал о том, почему мы решили отправить тебя обратно в ту ночь, когда Майн вошла в своё юреве? Если бы ты поместил её магический камень в зелье вместе с ней, она бы вернула себе все заключённые в нём воспоминания, а Эрвахлерен помог бы ей разобраться с ними во сне — точно так же, как Анвакс помог ей вырасти. Ты ведь и правда идиот, да?
Тяжесть её слов обрушилась на него, вышибив воздух из лёгких. Он не мог дышать. Казалось, сердце вот-вот вырвется из груди. Белая пустота посерела, а голос Местионоры звучал всё дальше и дальше.
Все эти кошмары, все эти страдания — всё из-за того, что он убедил себя, будто Местионора ведёт себя мелочно. Сколькими способами он навредил Розмайн? Неужели он вообще мог сосчитать их все?
Но, возможно, всё ещё оставался способ исправить его ошибку.
— Сможет ли она всё ещё получить оставшиеся воспоминания?
— Какие ещё воспоминания? — Местионора покачала головой и пожала плечами. — Ты ведь перенёс их все в свою книгу, верно? Теперь уже никак не передать их ей.
Белая пустота поглотила хруст, раздавшийся, когда колени Фердинанда ударились о пол.
— Это всё моя вина, — прошептал он, сжимая грудь. — Всё. Это моя вина. Её смерть. Её боль. Её травма. Всё это из-за меня. Как же я мог?..
— Послушай, Квинта, — неуверенно начала Местионора, — я не могу ничего поделать с воспоминаниями, которые она потеряла, но могу кое-что сделать с теми, что не дают ей покоя. Я могу стереть их или сделать так, чтобы они казались сном. Но если я это сделаю, тебе придётся считать мой долг погашенным, а наказание — отбытым.
Его мысли тут же вернулись к тому ужасному моменту в тайной комнате, когда Розмайн, не способная вспомнить ключевые воспоминания, спросила его:
— Кто стал бы так поступать ради семьи?
Та драгоценная любовь между ней и её семьёй, та связь, к которой он сам так стремился, исчезла. Словно единственную прекрасную вещь, оставшуюся в мире, раздавили у него на глазах. Ему так и не представилось возможности попытаться восстановить утраченные ею воспоминания. Она умерла у него на руках, так и не узнав, как сильно её любили.
Сухой смешок сорвался с губ Фердинанда. Насколько легко ему было бы принять предложение Местионоры? Как быстро прежний Фердинанд ухватился бы за такое простое решение? Как сильно его соблазняло сделать это даже сейчас?
Но это означало бы нарушить обещание, данное Розмайн. Она была его партнёром, а не подопечным. Он обещал измениться, пусть и медленно, и принимать решения вместе с ней, а не за неё. Да, он совершал ошибки, возвращаясь к старым привычкам — например, вмешиваясь в дела её последователей и тому подобное. Однако позволить Богине снова вмешаться в нечто настолько личное и важное, как её воспоминания, не спросив её мнения, — это уже слишком. Как бы сильно ему этого ни хотелось, как бы ни кричал каждый фибр его существа, требуя согласиться, он подавил это желание и заставил себя покачать головой.
— Я не стану принимать это решение за неё.
Над пустотой воцарилась тишина. Местионора снова опустилась на пол и замерла, не сводя с него широко раскрытых глаз. В отличие от Розмайн, Фердинанд не мог понять, о чём думает Богиня.
Наконец она открыла рот и тихо прошептала:
— Значит, ты не полностью находишься под властью моего отца. Я была уверена, что...
Она замолчала и ещё несколько мгновений пристально смотрела на него, прежде чем, похоже, прийти в себя. На её лице ясно отразилось разочарование, и она цокнула языком.
— Что ж, полагаю, у меня не осталось выбора. Я помогу Майн, как ты просишь, а моей ценой станет использование её тела в течение конференции, за исключением последнего дня, и твоё подтверждение того, что мой долг перед вами обоими погашен. Согласен?
Он тихо рассмеялся и кивнул.
— Со своей стороны — да. Одобрение Майн вам придётся получить отдельно.
— Хм... Что ж.
— Перед тем как вы уйдёте, — окликнул Фердинанд, подняв руку, чтобы задержать её, — у меня остался ещё один вопрос.
Она сверлила его недовольным взглядом, но не ушла.
Приняв это за разрешение продолжить, он сказал:
— Майн не проявляла никаких признаков боли, когда вы впервые завладели её телом. Почему же, когда вы вошли в моё тело, это было настолько мучительно?
— Всё довольно просто, разве нет? — ответила она. — У Майн — пожирание, и её мана очень гибкая. Твоя же мана по сравнению с её — настоящий камень. Чтобы воплотиться в тебе, требуется гораздо больше усилий, а дополнительное усилие, которое приходится применять к таким людям, причиняет боль. Честно говоря, если бы Майн не было так легко окрасить, я не смогла бы использовать твою нить, чтобы соединиться с ней.
— Понимаю, — пробормотал он.
— Тогда, если это всё, — сказала Богиня Мудрости, — я отпущу тебя обратно в твоё тело. Искренне надеюсь, что нам больше не придётся встречаться.
— Не раньше, чем мы с Майн поднимемся на высокую лестницу.
Местионора замерла.
— ...Что?
С усмешкой Фердинанд объяснил:
— Майн одержима книгами. Она наверняка подпишет обязательство стать опекуном Мудрости, чтобы войти в вашу библиотеку. Я, разумеется, поступлю так же, чтобы оставаться с ней. Это проблема?
Её золотые глаза сузились, а губы недовольно поджались.
— Я позабочусь о том, чтобы ты быстро переродился.
Большего он и просить не мог.
Она взмахнула рукой, и облик Богини начал расплываться, а сама Богиня исчезла в пустоте. Вскоре вслед за ней исчез и он.
Фердинанд открыл глаза и обнаружил, что находится в том же положении, что и прежде: стоит на коленях перед Эрверменом и держит в руке шмила для связи. Магический камень у него во лбу всё ещё светился. Несколько раз моргнув, чтобы прийти в себя, он поднёс куклу к губам и позвал:
— Розмайн? Розмайн, ты меня слышишь?
— Квинта, — последовал ответ.
Его сердце упало. Он больше никогда не хотел слышать, как Богиня говорит голосом Розмайн. Это было жестоким напоминанием о его ошибках — как в прошлой нити, так и в нынешней. Именно так начался конец прежней Розмайн. На этот раз это стало свидетельством того, что он не смог защитить её даже от такой простой вещи, как мелочная политика.
Тяжесть его отчаяния грозила сокрушить его.
Этот шмил довольно интересный, — продолжал звучать голос Розмайн, но интонации были совершенно не те. И я вижу, ты сделал копии моего помощника для своей Гедульрих. Что ж, по крайней мере, у тебя хороший вкус.
Фердинанд не смог ответить.
Квинта, пусть все соберутся перед алтарём, где находится круг выбора Зента. Я прибуду, когда прозвонит следующий колокол. А затем я увижу Эрвермена.
Тепло в её голосе ничуть не растопило лёд в венах Фердинанда.
— Хорошо, — прохрипел он. — Я свяжусь с Зентом и договорюсь, чтобы вам принесли достаточно еды и воды на всё время вашего... визита. Благодарю Вас за помощь.
С этими словами он разорвал связь и поднял взгляд на Эрвермена.
— Я благодарю Вас за помощь в спасении моей Гедульрих.
На губах бывшего Бога мелькнула слабая улыбка.
— Понимаю, даже такой, как ты, способен научиться хорошим манерам. Со временем.
Фердинанд не счёл нужным отвечать. Вместо этого он объявил, что ему нужно поговорить с Зентом, достал ездового зверя и вылетел через дыру в потолке. Снизу, возможно, донёсся громкий вздох, но он не был уверен. Впрочем, так или иначе, это не имело значения. Ему нужно было действовать быстро, если он собирался провернуть всё это.
С такой скоростью, что даже лучшие рыцари Александрии не смогли бы его догнать, Фердинанд промчался по площадке к общежитию. Добравшись до входа, которым пользовались, чтобы попасть к месту сбора, он спрыгнул с ездового зверя, открыл дверь и одним шагом оказался внутри. Однако его уверенное шествие к покоям быстро оборвалось, когда он вошёл в общую комнату. Словно мотыльки на пламя, почти каждый служащий, рыцарь и слуга в общежитии потянулись к нему, будто повинуясь неведомой силе, и опустились на колени. Исключением были лишь трое его посвятивших имя и Хартмут, хотя и в их глазах читались благоговейные взгляды.
Собравшиеся вокруг него выкрикивали разные варианты одной и той же фразы:
— О божественный аватар, благослови нас.
— Двигайтесь, — рявкнул он. — Вы стоите у меня на пути.
Они попятились, всё ещё стоя на коленях, и наблюдали за ним, широко раскрыв от восторга глаза, пока он пробирался сквозь толпу. Добравшись до лестницы, он обернулся к Экхарту и спросил:
— Где шмилы?
Мужчина несколько раз моргнул, прежде чем смог ответить:
— В библиотеке, господин. Они отказываются двигаться с тех пор, как вы исчезли.
— Значит, получается, мы фактически преграждаем путь к Книге Местионоры, — пробормотал он себе под нос. Поскольку его мана была окрашена, шмилы больше не узнавали бы его и потому игнорировали бы любые его приказы. То же самое касалось бы и Розмайн. Единственной другой, кто мог отдавать им приказы, оставалась Лизелета, поскольку ей нужно было иметь возможность приказать им забрать Розмайн из подземного архива. Увы, она находилась в Александрии при своей госпоже. Пока Розмайн не сможет безопасно вернуться, никто не сможет пройти испытание золотого шмила.
Он не планировал брать статую Местионоры в заложницы, но не мог отрицать, что это доставляло ему некоторое удовольствие. Многослойная ирония отчасти утолила пылавшее в его груди желание мести. Конечно, если кто-то полагал, что этим он удовлетворится, то сильно ошибался.
Эти заговоры могли подождать. У него были более срочные дела, которыми следовало заняться.
— Юстокс, Янрик и Экхарт — со мной. Хартмут, оставайся здесь и принимай сообщения. Думаю, замок скоро свяжется с нами. Все остальные, подготовьтесь отправиться в аудиторию до следующего колокола.
Если Местионора собиралась устроить представление, стоило позаботиться о том, чтобы его увидело как можно больше людей.
Отдав распоряжения, он взбежал по лестнице, а посвятившие ему имя последовали за ним по пятам. Когда они вошли в его комнату, Юстокс спросил:
— Господин, что произошло? Вскоре после того, как вы исчезли со второго этажа библиотеки, мы почувствовали, как изменилась ваша мана, но не могли понять, что происходит.
— Позже, — сказал Фердинанд. — Экхарт, охраняй мою комнату. Позаботься о том, чтобы никто, кроме Хартмута, к ней не приближался.
— Да, господин!
Когда рыцарь-телохранитель вышел в коридор, Фердинанд повернулся к своим слугам.
— Мне нужно, чтобы вы двое собрали необходимое количество останавливающих время магических инструментов, а также достаточно припасов, чтобы женщина могла прожить две недели.
Янрик несколько раз моргнул.
— Понимаю. А для чего они нужны?
— Разве я только что не сказал, что нужно обеспечить женщину всем необходимым на две недели? — резко сказал он, доставая из стола магическое письмо.
— Да, но то, что мы соберём, зависит от того, для чего предназначена еда. Мы собираем её для чаепитий, встреч, дальних заданий или чего-то ещё?
Он не знал и не успевал разобраться. — Это не имеет значения. Цель лишь в том, чтобы поддерживать человека в живых две недели. Она не будет принимать гостей, если вас интересует именно это.
Когда ручка Фердинанда заскользила по бумаге, Юстокс отвёл Янрика в сторону и сказал:
— Пожалуй, нам стоит сосредоточиться на любимых блюдах госпожи Розмайн. Большинство из них должно всем подойти, а кухне будет проще приготовить запас еды на две недели за такой короткий срок.
Янрик обеспокоенно посмотрел на своего господина и пробормотал:
— Ты ведь не думаешь?..
— Что бы я ни думал, — перебил его Юстокс, — мне отдали приказ.
Досада Фердинанда на этих двоих едва не выплеснулась наружу.
— Клянусь богами, вы думаете, я собираюсь заточить Розмайн?
Их молчание было достаточным ответом, поэтому он опустил ручку и повернулся к ним обоим, чтобы они в полной мере ощутили тяжесть его ледяного взгляда, после чего вкратце объяснил ситуацию.
Их глаза расширились: у одного — от интереса, у другого — от ужаса и изумления.
— Это всегда госпожа Розмайн, — весело сказал Юстокс. — Рядом с ней всегда происходит что-нибудь интересное.
— Интересное?! — воскликнул Янрик. — Это всё, что ты можешь сказать?! Наша госпожа будет невесть где две недели, пока другое существо будет делать с её телом всё, что ему вздумается!
— И я уверен, что вкусная еда была бы одной из тех вещей, которые доставили бы ей удовольствие. Идём, — подбодрил его Юстокс, едва ли не вприпрыжку покидая комнату. Янрик бросил на господина противоречивый взгляд, а затем последовал за ним.
Когда они ушли, Фердинанд закончил письмо Вердекрафу, вкратце изложив ситуацию и передав требование Богини собрать всех в аудитории к следующему колоколу. Затем для надёжности он отправил похожие письма Сильвестру и Люциусу. Дать им хотя бы немного больше времени на подготовку, чем другим аубам, было наименьшим, что он мог для них сделать, учитывая, как они защищали Розмайн на каждой встрече, несмотря на то, что их всякий раз отвергали.
Когда третье письмо уже отправлялось в путь, прибыл ордонанц и опустился на стол. Ауб Александрия! Это Зент Вердекраф! — раздался энергичный голос. Как всегда, ты нашёл способ вырвать победу из пасти поражения! Я знал, что ты что-нибудь придумаешь, но чтобы привлечь к делу самих Богов... Как и подобает Повелителю Зла! Я отдам распоряжение всем участникам конференции немедленно собраться в аудитории. Также я отправлю серебряные плащи, как ты просил. Но в следующий раз постарайся нанести решающий удар немного раньше. Не заставляй меня загонять тебя в угол, прежде чем ты наконец снова раскроешь свои карты.
— Не заставлять тебя?.. — пробормотал Фердинанд в недоумении. Колебание на сцене. Задержка с принятием решения. Смиренные выражения лица. Неужели всё это было притворством? Вердекраф пытался манипулировать им, чтобы заставить его победить врагов вместо него?
Не может быть. Вердекраф был не из тех людей, кто стал бы поручать другим сражаться вместо себя, если мог сам выйти на поле боя.
Ему предстояло во всём разобраться, но этот вопрос мог подождать. Птица ещё не закончила.
А что до четырёх идиотов, которые так охотно подставили грудь под меч Эйвилиба... Причини им боль.
Ему не нужно было повторять дважды.
Постучав по магическому камню, он отправил ответ с просьбой устроить встречу в ближайшее время и заверил Зента:
— Причинить боль не составит проблемы. Куда важнее, насколько далеко я зайду.
Когда ордонанц взлетел, в дверь постучали.
— Мой господин! — окликнул Экхарт с другой стороны. — Новости из замка!
— Войдите.
Он открыл дверь, впуская Хартмута. Служащий мгновенно пересёк комнату и протянул лист бумаги.
— Это от Лизелеты, Ауб.
Фердинанд развернул письмо и бегло просмотрел его содержимое.
Ауб Александрия,
В госпожу Розмайн низошла Богиня. Знаю, это звучит невероятно, но это правда. Она утверждает, что является Местионорой, и излучает божественность, совершенно не похожую на ту, что исходила от неё после возвращения из мира Богов. Она хочет телепортироваться в дворянскую академию, чтобы присоединиться к Эрвермену. Пока что мы удерживаем её в храме, где Регина развлекает её. Мы не знаем, как долго она сможет задерживать Богиню. Что нам делать?
Верная слуга моей госпожи,
Лизелета
Фердинанд поморщился. Невозможно было предсказать, как поведёт себя служащая, настолько одержимая исследованиями божественных защит, что активно стремилась стать главным священником, когда столкнётся с настоящей Богиней. Единственным утешением было то, что в храме не упоминалось ни об какой опасности для кого-либо, так что Местионора хотя бы в какой-то мере вела себя прилично. И всё же раньше божественная мана Розмайн заставляла слуг дрожать, когда те приближались к ней. Найдётся ли теперь кто-нибудь, кто сможет надёжно сопроводить её в дворянскую академию, когда в её теле обитает настоящая Богиня? В теории он, конечно, мог бы, но Местионора никогда не согласится, чтобы он её сопровождал. У неё больше не осталось посвятивших имя, защищённых от её маны. Возможно, кто-нибудь из его посвятивших имя подойдёт, поскольку они окутаны его маной, но хватит ли одного влияния божественной маны, чтобы защитить их от самого источника?
Он обернулся к двум другим мужчинам в комнате, пытаясь составить план. Экхарт стоял, ожидая приказаний, с выражением гордости и изумления на лице. Благоговение исчезло из глаз Хартмута с тех пор, как Хартмут впервые увидел его в общей комнате. Теперь в них тлело нечто более мрачное. Злость? Ревность? Нетерпение? Скорее всего, всё сразу.
Выбора не было. Ему предстояло использовать имевшиеся в его распоряжении инструменты. После возвращения Розмайн наверняка отчитает его за это, но таковы были последствия того, что её не оказалось рядом, чтобы его остановить.
— Хартмут, — позвал он, — ты сможешь подготовить магический камень посвящения имени до следующего колокола?
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    — Что значит «госпожа Розмайн вернулась»? — спросила я.
Мой сын покачал головой, в этот момент он был точной копией своего отца.
— Не знаю, что ещё это могло означать, кроме именно того, что я сказал. Круг телепортации активировался. Пламя отступило. Госпожа Розмайн стояла на круге. Как ещё это можно понять?
— Да как ты смеешь, мелкий-
— Матушка, мы в доме богов. Следите за языком.
Я проглотила готовый ответ и вздохнула.
— Ты ведь знаешь, что я не это имела в виду. Клянусь, вы с Вальдемаром устроили соревнование — кто из вас будет непонятливее.
— Я выигрываю?
— У него за плечами на много лет больше опыта, чем у тебя. — Покачав головой, я вернулась к главному вопросу. — Госпожа Розмайн и господин Фердинанд сейчас должны связывать свои звёзды. Штеррат уже связал её нить, так что не могу представить, чтобы она вдруг струсила и сбежала. Что происходит?
Сириус пожал плечами.
— Не уверен. От Катарины я слышал, что они переходят на лёгкую оборону, но она не смогла объяснить почему.
— Лёгкая оборона, — повторила я, пытаясь собрать всё воедино. Это означало состояние, при котором последователи герцогской пары должны были быть начеку из-за возможного нападения, но непосредственной угрозы обнаружено не было. — Куда она пошла после прибытия?
— В сторону своих покоев.
Скорее всего, к основанию. Если так, значит, она готовилась его защищать. Я не могла решить, было ли нападение во время открытия конференции герцогов гениальным ходом или безрассудством. Защита атакуемого герцогства была бы слабее всего из-за того, что в дворянской академии находилось так много служащих и рыцарей, но то же самое относилось и к силам нападающего. Если они отправили на конференцию лишь необходимый минимум, чтобы сохранить видимость, то могли получить небольшое преимущество, а если, отбросив осторожность, оставили позади подавляющую часть своих сил, то смогли бы сокрушить ничего не подозревающую цель.
Я не могла представить, что кто-то действительно попытается захватить основание Александрии. Во-первых, добраться до него им всё равно никогда бы не удалось. Скорее всего, любые захватчики пришли бы сеять хаос или похищать отдельных людей.
— Ах, — сказала я, хлопнув ладонями, когда всё поняла. Если госпожа Розмайн направлялась туда, куда никто не мог бы добраться, значит, скорее всего, целью была она сама. «Защищая основание», она одновременно оставалась бы в безопасности и сохраняла бы свою честь как Ауба.
— Что ещё за «ах»? — потребовал ответа Сириус.
Я отмахнулась от него.
— Ничего. Я просто кое-что сопоставила. Как давно она прибыла?
— Я пришёл сюда почти сразу, как всё произошло. То есть, я задержался достаточно, чтобы задать несколько вопросов и посмотреть, куда она направлялась, но
— Этого достаточно, — перебила я его. — Тогда вскоре я должна получить приказ. Сириус, возвращайся в замок и продолжай собирать информацию. Всегда держи при себе амулеты щита и зелья восстановления.
— Да, матушка. — Он забрал свой инструмент блокировки звука, эффектно развернулся на каблуках, взмахнув плащом, и вышел из кабинета главного священника.
Когда он ушёл, я повернулась к своим помощникам в синем.
— Ваши перья перестали двигаться, — заметила я. — Могу я считать, что ваша работа закончена?
Они быстро опустили головы и вернулись к работе. После того как разнеслась весть о том, сколько можно заработать на бумажной работе, число охочих до заработка добровольцев у меня выросло до тринадцати. Их повышенная оплата шла из храмовой казны, поэтому я с радостью принимала всех, кто осмеливался переступить мой порог. Мне это стоило лишь немного времени на оценку их навыков и базовую тренировку, после чего я передавала их более опытному помощнику, чтобы тот завершил их обучение. Лишь двое новичков пришли ко мне, чтобы компенсировать деньги, которые я вычитала из их пособий на содержание детей, оставленных ими в приюте. Честно говоря, судя по слухам о храме, я ожидала большего. Большинство моих последних новобранцев составляли недавно вышедшие замуж священницы, искавшие работу, не требующую маны, чтобы пополнить свой доход, пока несли бремя Гедульрих, поскольку не могли участвовать в Празднике Урожая. Они покидали мою службу, когда их посещала Энтриндуге, но обычно немало из них вскоре возвращались, работая короткими сменами, подстроенными под зов Вигемильх. Я уважала их рвение, даже когда жалела их из-за выпавших на их долю испытаний.
Перед тем как я вернулась к своему столу, в комнату влетел ордонанц и сел мне на руку. Регина, это Корнелиус, — сказал он. Я отправляю Дамуэля, Кальвизию, Эмилию и Николауса охранять храм. Распорядись ими по своему усмотрению. Небольшие силы для защиты. Если что-нибудь изменится, я сообщу тебе.
— Как и ожидалось, — пробормотала я. — Похоже, они не слишком беспокоятся о нас, раз отправляют всего лишь рыцаря низшего дворянства и кучку учеников. Тогда нет нужды менять расписание или корректировать планы.
Кивнув самой себе, я вернулась к работе и стала ждать прибытия рыцарей-телохранителей.
Когда они прибыли, я лишь ненадолго оторвалась от бумаг, чтобы сказать Дамуэлю распоряжаться рыцарями как ему угодно. Он разбирался в этом деле лучше меня, так что я не видела смысла вмешиваться.
Как и ожидалось, остаток дня прошёл спокойно.
Вернувшись домой вместе с младшим сыном, Домиником, я слушала, как он без умолку рассказывал обо всём, чему научился в храмовой школе.
— Значит, Верфюрмер использовала свой божественный посох, чтобы остудить их пыл, — сказал он с пассажирского сиденья моего ездового зверя, — и лишила их желания сражаться. И ещё он сказал, что госпожа Розмайн использовала ту же технику во время диттера, чтобы лишить врага благословений.
— Правда? — спросила я. — Откуда он мог это знать? Никто из твоих одноклассников ещё недостаточно взрослый, чтобы видеть, как она играет в диттер, а я точно знаю, что твои наставники в сером тоже этого не видели.
— Об этом им рассказал господин Хартмут.
— Ну конечно, — вздохнула я.
Не обращая внимания на мою досаду, Доминик продолжил:
— Разве она не удивительна, матушка? Она знает ритуалы на самые разные случаи и умеет создавать множество божественных инструментов. Она и правда воплощение Местионоры.
Я лишь без особого энтузиазма ответила:
— Угу.
Когда госпожа Розмайн впервые приехала в Александрию, он начал проявлять первые признаки преданности нашему будущему аубу. После того как он познакомился со зловредной скверной Хартмута, просачивавшейся в учебную программу храмовой школы, всё это переросло в нечто уже «тревожное». Если я попыталась бы это пресечь, то могла показаться действующей против моей госпожи, а ещё из упрямства могла лишь заставить Доминика удвоить своё рвение.
Бывают вещи и похуже, чем почитать своего ауба, — регулярно напоминала я себе.
— Ты практиковался на харшпиле? — спросила я, меняя тему.
— Ага, немного, — ответил он.
Я приподняла бровь.
— Не хочешь уточнить?
— Не особенно…
Как же так вышло, что оба моих ребёнка стали такими? Очевидно, это влияние их отца. Вздохнув, я подсказала ему:
— Значит, ты играл достаточно долго, чтобы успеть пару раз сыграть гаммы и едва разогреть пальцы, а потом снова придумал хитрый способ сбежать от занятий?
Он не ответил, поэтому я щёлкнула его по голове сбоку.
— Ай! — вскрикнул он, потирая ушибленное место. — За что?! Я ведь ничего не сказал!
— И не нужно было. Твоего молчания было вполне достаточно, чтобы подтвердить мои догадки. Начни серьёзно относиться к занятиям, иначе я заменю два твоих дня в храмовой школе индивидуальными уроками игры на харшпиле.
— Матушка, вы не посмеете! — ахнул он.
— Почему же?
С наигранно надутым видом он скрестил руки на груди и пробормотал:
— Никого из моих друзей родители так жестоко не наказывают.
Я фыркнула.
— Я бы едва ли назвала это «наказанием», да и вообще, не может такого быть. Я знаю родителей твоих друзей. Значительную их часть составляли высшие дворяне из Древанхеля, и многие наши роды пытались любыми способами привлечь внимание Ауба. Если после шлепка ребёнок начинал сосредоточенно заниматься, его шлёпали. Когда существовала возможность, что Ауб усыновит или удочерит твоего ребёнка и тот сможет побороться за место герцога, запретных методов не существовало.
Разумеется, к своим детям я не применяла таких суровых методов, но не видела ничего плохого в том, чтобы иногда щёлкнуть их. Это всё же лучше, чем угрожать бросить ребёнка за ошибку, как поступали в Веркштоке.
— В общем. Харшпиль. Завтра. Никаких отговорок.
— Да, мама…
Я позволила ему дуться всю дорогу домой. Возможно, это было неправильно, но мне нравилось, что он всё ещё чувствовал себя свободно и мог показывать мне свои эмоции. Какая-то часть меня боялась дня, когда он начнёт приберегать такие проявления чувств для тайной комнаты. Он и так слишком быстро взрослел.
Неужели же мой младший уже готовится начать учёбу в дворянской академии? Есть ли богиня, более жестокая к матерям, чем Дрефангуа?
Когда мы вошли в поместье, хмурый взгляд Доминика исчез, сменившись сияющей улыбкой.
— Брат!
Сириус свернулся калачиком на пружинной скамье — недавнем пополнении нашего читального зала благодаря нашей связи с госпожой Розмайн. Заметив нас, он тут же выпрямился.
— С возвращением.
Я помахала рукой и села на противоположный конец скамьи, а Доминик устроился прямо рядом с братом.
Сириус попытался отодвинуть его.
— Ты слишком близко. Подвинься немного.
— Что? А что не так с тем, где я сижу?
— Ты практически сидишь на мне. Между нами даже роман из Эренфеста не поместился бы. Оставь между нами хотя бы место размером с исторический том из Древанхеля.
— Ладно. Доминик подвинулся чуть ближе ко мне.
— Что ты читаешь?
— Учебные записи.
— О… — Он отвернулся, потеряв интерес.
А я тем временем слегка приподняла бровь, глядя на Сириуса. В руках у него, очевидно, был роман, но с тех пор, как Доминик начал интересоваться всем, чем занимался его брат, Сириус стал заказывать для своих книг и записей обложки, выглядевшие почти одинаково. Не пройдёт много времени, прежде чем мой младший это заметит.
Конечно, к тому времени Сириус уже будет готовиться переехать в собственное поместье.
Эта проклятая богиня времени снова взялась за своё. Воистину, мой величайший враг!
Напоминая себе, что пока не обнаружила у себя ни одного седого волоска, чтобы успокоить свои тревоги, я спросила своего почти взрослого сына — хотя ему совершенно не следовало взрослеть так быстро:
— Узнал что-нибудь?
Он кивнул.
— Собираетесь меня об этом допрашивать? Может, сначала проверите Доминика по тому, чему он научился в храмовой школе.
— Извини, мне нужно идти тренироваться! — объявил мой младший. И с этими словами он ушёл.
Сириус протянул мне инструмент блокировки звука.
— Всегда срабатывает.
— Не знаю, что мне делать с этим мальчиком.
— Записать его на курс рыцарей?
Я презрительно усмехнулась.
— Что? — спросил он, защищаясь. — Ангелике это помогло.
Я скривила губы ещё сильнее.
— Доминик ещё не настолько безнадёжен. Он может связно составить предложение. А теперь расскажи, что ты узнал в замке.
— Во-первых, госпожа Розмайн так и не вернулась в академию.
Мои брови взлетели прямо к линии волос.
— Что?! Значит, она пропустила церемонию звёздного сплетения и церемонию вступления в должность?
— Прежде чем спросишь, я не знаю почему. Но мне удалось кое-что выяснить. Кстати, я не знаю, предупредить ли служащих, что при использовании инструмента блокировки звука им тоже следует прикрывать рот ради чувства защищённости, или позволить им и дальше делать как есть, чтобы я мог продолжать бесплатно получать от них информацию.
По крайней мере, Хартмут сделал хотя бы одно полезное дело — научил Сириуса читать по губам.
— Ты сын двух служащих — уроженцев Древанхеля, — сказала я.
— Значит, в приоритете сбор информации?
— Всегда.
Он кивнул и продолжил:
— Как я уже говорил, похоже, состоялась встреча только для Аубов. Возможно, даже не одна. Кроме того, бывших дворян Центра отправляли общаться с представителями родных герцогств и собирать информацию.
— Вполне обычное дело.
— В этот раз всё было иначе, — настаивал он. — Информацию собирали до встречи. Или встреч, полагаю. И это было не все. Я не знаю наверняка полный ли это список, но знаю, что среди них были Древанхель, Классенбург, Хаухлетце и Глессенмейер.
Кровь отхлынула от моего лица.
— Боги...
— Что? — спросил он, всё сильнее впадая в панику и широко раскрыв глаза. — Что случилось?
Я провела рукой по лицу и пожелала, чтобы это все оказалось сном. К сожалению, открыв глаза, я увидела, что всё осталось прежним.
— Ладно, Сириус. Давай логически разберёмся. Госпожа Розмайн вернулась раньше, чем смогла принять участие в своей долгожданной церемонии звёздного сплетения. Она не вернулась, а мы находимся в состоянии лёгкой обороны, то есть нашему герцогству или герцогской семье может угрожать опасность, но ничего конкретного. Наших служащих попросили разузнать обстановку в четырёх из пяти герцогств, связанных с прежней королевской семьёй. К тому же состоялась как минимум одна встреча только для Аубов.
Он стал таким же бледным, как и я.
— Ты думаешь, они каким-то образом пытаются напасть на госпожу Розмайн, чтобы отомстить?
— Причин может быть сколько угодно, — сказала я. — Возможно, они пытаются не допустить, чтобы она стала Аубом Александрии. Возможно, это какой-то извращённый замысел, чтобы заставить её принять жениха из одного из их герцогств. Возможно, это нападение на господина Фердинанда. Чёрт возьми, может, они пытаются свергнуть Зента. Я не знаю. Но я точно знаю одно: ничего хорошего в этом нет.
— Ты начинаешь говорить прямо как отец...
— Знаю, и именно это меня пугает. Боги милостивые, в Александрии никогда ничего не бывает нормально. Ты узнал что-нибудь ещё?
Он пожал плечами.
— Все её последователи вернулись вместе с ней, кроме Хартмута и двух шмилов.
Мой ужас только усилился. Что бы там ни происходило, госпожа Розмайн считала, что господину Фердинанду нужна дополнительная защита. И это вдобавок к амулетам, которые она уже ему подарила. Я знала лишь о двух, насчёт которых она советовалась со мной, и они были под стать такой одержимой женщине, какой она себя изображала. Тот, на кого подействовал бы один из них, уже никогда не стал бы прежним. Даже сама Лонгшмер не смогла бы исправить подобное безобразие.
И даже с этим и всеми остальными амулетами, которые господин Фердинанд наверняка носил, госпожа Розмайн считала, что этого недостаточно.
— Боги небесные, — прошипела я себе под нос. — Чего бы я только не отдала за возможность прямо сейчас напрямую связаться с Вальдемаром. Даже его теории заговора помогли бы мне успокоиться.
По крайней мере, это дало бы мне хоть что-то, на чём можно сосредоточиться, и создало бы ощущение, что я получаю больше информации, независимо от того, насколько она достоверна.
— Как ты думаешь, что произойдёт? — тихо спросил мой сын.
— Не знаю, — призналась я, — но точно знаю: лишь полный глупец из смертных встанет между Эйвилибом и Гедульрих, когда для того, чтобы смыть Бога Жизни, нужны все силы Фрютрены. И я не думаю, что кто-то из этих аубов — Фрютрена.
Сириус с натянутой улыбкой пошутил старой, давно набившей оскомину шуткой:
— Так кто же из них Эйвилиб?
— Выбирай любого, — сказала я, всплеснув руками.
На следующее утро я проснулась разбитой. Всю ночь я ворочалась, пока в голове одна за другой мелькали всевозможные ужасные варианты развития событий.
Почему казнь всегда кажется более реалистичным исходом глубокой ночью?
Это напомнило мне слова матери, сказанные в то время, когда почва Гедульрих превращалась в песок. Помимо того, что она время от времени просыпалась вся в поту, ей часто не удавалось заснуть — её мучил страх перед смертностью её самой и моего отца и тому подобными вещами.
Неужели мана уже начала вытягиваться из моей почвы? — уверила я себя. Дрефангуа жестока, но не зла.
К счастью, чашка чая Гедульрих сразу взбодрила меня. Мне придётся время от времени пить его в течение дня, но я была готова заплатить такую цену.
Поездка в храм оказалась шумнее, чем мне хотелось: Доминик без конца ныл, что его брату позволили самому ехать на собственном ездовом звере, а ему приходится ехать со мной. Если бы храм находился ещё дальше от моего дома, этот мальчишка заработал бы ещё один увесистый щелбан.
Когда я приземлилась, то быстро отослала младшего в храмовую школу, пока не решила воплотить в жизнь жестокие мысли, крутившиеся у меня в голове, а затем отправилась с Сириусом в кабинет. Три дня в неделю он проводил по колоколу, помогая мне с бумажной работой, прежде чем отправиться молиться и приносить ману в жертву божественным инструментам. Он уже мог создавать их все, кроме короны и плаща, поскольку не знал соответствующих заклинаний, но помогал мне проверять гипотезу (научное предположение) о том, что молитвы богам-столпам позволяют получить божественные защиты хотя бы от некоторых из их подчинённых.
Бумажная работа была нужна не только для того, чтобы помочь мне справиться с делами. С этим мог бы не хуже справиться любой священник в синих одеждах. Я обучала Сириуса извлекать информацию из данных. Одних бюджетов было достаточно, чтобы многое понять. Например, он мог определить рост числа сирот, рождённых от священников в синих одеждах, по увеличению расходов на содержание приюта и почти такому же снижению доходов некоторых священников.
Утро тянулось, и мои помощники в синем постепенно прибывали и принимались за работу. Время их прихода зависело от других обязанностей, которые им нужно было выполнять. Некоторые должны были молиться в определённые дни, другие — практиковаться в сжатии, а третьи — присматривать за младшими священниками в синих одеждах и обучать их. Ну и, конечно, были несколько женщин, нёсших бремя Гедульрих, которым сперва требовалось взять под контроль утреннюю тошноту, прежде чем они могли покинуть свои покои.
Это чувство обрушилось на меня, как пощёчина. Я резко подняла голову всего мгновением раньше остальных в кабинете. Мы все смогли узнать это и благодаря чутью, и благодаря памяти. Ощущение было намного, намного сильнее того, что я чувствовала прежде.
— Сириус, — сказала я, стараясь сохранить спокойствие в голосе, — именно так всё происходило, когда она впервые вернулась?
Все взгляды устремились на него. Они прекрасно понимали, о чём я спрашивала.
Он покачал головой, широко раскрыв глаза.
— Нет. Это было не настолько интенсивно.
И это её даже не было в комнате вместе с нами.
Я поднялась на ноги.
— Те из вас, кто несёт бремя Гедульрих, возвращайтесь в свои покои, а если можете — в поместья своих семей. Предупредите также остальных священниц в синем. Не возвращайтесь сюда и не покидайте своих покоев, пока я не разрешу. Сириус, отведи Доминика домой и оставайся там. Свяжись с родителями остальных детей, посещающих храмовую школу, и скажи им то же самое. Все серые священники должны отправиться в приют или хотя бы к воротам нижнего города. Они долго не выдержат такого уровня божественной маны. Я свяжусь с рыцарями-учениками и велю им вернуться в замок.
— Почему? — спросил Сириус. — Разве рыцари сейчас не нужны вам как никогда?
— Потому что вы все ещё находитесь в периоде роста, а я не знаю, как это может повлиять на вашу ману. Лучше перестраховаться. А теперь идите все!
Когда все засуетились и выбежали из моего кабинета, я достала несколько ордонанцев — по одному для каждого рыцаря-ученика — и велела им возвращаться в замок. Затем я отправила один Дамуэлю, приказав ему направить в храм всех взрослых рыцарей-телохранителей госпожи Розмайн из числа высших дворян, а затем отправиться в зал телепортации, чтобы отправлять и получать сообщения. Я могла поручить это Мюриэлле, Родерику или даже Раймунду, но рыцари, оставшиеся без дела посреди кризиса, были не помощниками, а обузой.
Собравшись с духом, я глубоко вдохнула и последовала за инстинктивным притяжением божественной маны. Оно привело меня по коридору к библиотеке, расположенной сразу за покоями главы храма. Заглянув внутрь, я ахнула.
Госпожа Розмайн парила перед одним из стеллажей, а её сияющие золотые глаза скользили по корешкам хранившихся там книг. Воздух вокруг неё сиял ярко-жёлтым светом, превращая её из «божественной» в «настоящую богиню».
Ужас смешался с благоговением, наполнявшим мою грудь. В прошлый раз, когда она стала божественной, она не светилась, и не парила.
Во что же я теперь ввязалась?
Но я была упрямой до невозможности, поэтому прошла через барьер.
И тут же опустилась на колени.
Раньше мне лишь казалось, что её присутствие сильно. Теперь оно было настолько мощным, что мне стоило огромных усилий не разрыдаться и не начать петь. Вот что значит стоять перед Богиней. Это было настолько ошеломляюще, что меня даже не волновало, что я начинаю говорить как Хартмут.
Госпожа Розмайн повернулась ко мне, и я сразу поняла, что передо мной была уже не моя госпожа. Слишком много было мелких несоответствий. Это было её лицо, но не её выражение. Это были её глаза, но в них не отражалось её обычное тепло. Жесты рук, ритм шагов, когда она опустилась на землю и подошла ко мне, наклон головы — ничто из этого не принадлежало моей госпоже.
— Регина, — сказал голос, который был и не был голосом госпожи Розмайн. От звука моего имени, произнесённого этим неизвестным божеством, по моей коже побежали мурашки. — Я не ожидала, что ты придёшь меня приветствовать, но это неважно. Ты возносила мне множество молитв, и я одобряю твои постоянные стремления обрести больше знаний.
После этого лишь дункельфегерский рыцарь мог не понять, кто вселился в тело передо мной.
— Ваше Святейшество Местионора, если позволите обратиться к вам, я буду удостоена чести оказать любую посильную помощь.
Она одобрительно кивнула.
— Хорошо. С ударом следующего колокола я должна появиться у алтаря богов в Святой земле. Если не возражаешь, проводи меня к кругу телепортации, который приведёт меня туда.
На моём лбу выступил холодный пот. Я ни за что не могла позволить Богине Мудрости заявиться в александрийское общежитие в теле госпожи Розмайн, не предупредив хотя бы господина Фердинанда. Мой разум отчаянно искал предлог, чтобы задержать её, когда я заметила её наряд. Сегодня утром госпожа Розмайн оделась для битвы, а не для конференции герцогов. Вместо достаточно нарядного платья на ней была довольно простая одежда для верховой езды и пояс, полный зелий и магических инструментов.
— Ваше Святейшество, прошу прощения, но госпожа Розмайн оделась не для того, чтобы предстать перед богами или аубами этой страны. Она готовилась к битве. Если позволите высказать столь смелое предложение, может быть, мне позвать её слуг, чтобы они позаботились о вашем наряде?
Её взгляд долго изучал меня, прежде чем она уступила моей просьбе. Не теряя времени, я отправила ордонанцы Лизелете, Октавии и Гретии, как можно короче объяснила ситуацию и умоляла их как можно скорее доставить в храм подходящий наряд.
— Они скоро будут здесь, — заверила я богиню. — Могу я предложить вам это кресло, пока мы ждём?
— Хорошо.
Она села с такой грацией, что я была уверена: она действительно словно спустилась в кресло по воздуху. С её разрешения я села напротив и улыбнулась ей.
— Могу я спросить, почему вы вселились в госпожу Розмайн?
— Потому что она мой аватар.
Я не совсем понимала, каким образом это отвечало на мой вопрос, но рассудила, что разговариваю с богиней. Её логика наверняка была мне совершенно чужда.
Если от обычных вопросов не будет никакой пользы, мне нужно было найти другой способ извлечь максимум из этой ситуации. Не каждый день выпадает возможность побеседовать с богиней.
— Ваше Святейшество, я посвятила все свои силы исследованиям божественных защит.
— Ах, да. Многие из подчинённых богов весьма воодушевлены. Давно уже они не получали столь искренних молитв и маны. У меня по-прежнему оставались Хранители Мудрости, а некоторые подчинённые дяди Лейденшафта регулярно получали молитвы из земли Огня, но большинство из них уже довольно долго не даровали свою защиту смертному.
Моё лицо просияло.
— Не могли бы вы рассказать мне больше о том, как заслужить божественные защиты?
— Бог или богиня замечает человека благодаря его поступкам или молитвам и дарует ему свою защиту во время ритуала. Что ещё тут знать?
— Можете привести примеры поступков, за которые человек заслужил божественную защиту?
Она приложила ладонь к щеке и улыбнулась мне.
— Наверное, можно вспомнить Дамуэля. Тётушка Югерейзе заинтересовалась им после того, как он стал катализатором стольких расставаний. Его расставания почти всегда приводили к лучшему исходу для другого человека.
Ну да, всё сходится.
Местионора продолжила рассказывать о кормилицах, привлекавших внимание Вигемильх, и о множестве учителей, получивших защиту Эруахлерена.
Прежде чем я успела задать следующий вопрос, прибыли последователи госпожи Розмайн из высшей знати. Увидев её, они все оцепенели, но рыцари исполнили свой долг, пока я провожала богиню в покои главы храма. Серых служителей госпожи Розмайн рядом не было, поскольку их эвакуировали в приют, поэтому дверь нам открыла Леонора. Все мужчины остались снаружи, а Лизелета и Октавия принялись переодевать госпожу. Их руки так сильно дрожали, что они с трудом справлялись со всем — от шнуровки до пуговиц.
Поняв, что это займёт некоторое время, я выскользнула наружу, чтобы принести из своего кабинета ручку с самозаправляющимися чернилами и бумагу и впредь как следует записывать беседу с Местионорой.
К моему возвращению им удалось надеть на неё большую часть одежды. Тогда Лизелета отступила и попросила одолжить мои письменные принадлежности. Я неохотно передала их, и она вышла, чтобы быстро написать письмо господину Фердинанду, после чего отдала его одному из рыцарей для доставки в замок. Вернувшись сразу же, она снова принялась неумело застёгивать одежду.
Когда переодевание уже подходило к концу, в дверь постучали. Я открыла и увидела Корнелиуса, протягивавшего мне письмо. Оно было от господина Фердинанда, который пока всё ещё оставался Аубом Александрии. Он сообщал, что посылает кого-то сопроводить Местионору в дворянскую академию и что мы должны задержать её отъезд до прибытия сопровождающего.
Ну да, конечно, мне всего-то и нужно удерживать богиню, которой больше всего на свете хочется уйти. Никакого давления.
— Ладно. Хорошо, — сказала я себе.
Собравшись с духом, я вновь глупо встала между богиней и тем, чего она желала.
— Ваше Святейшество, вскоре прибудет сопровождающий, чтобы отвести вас в дворянскую академию. Не хотите ли вы вернуться со мной в библиотеку и подождать там?
Она выглядела недовольной.
— Сколько времени?
— Он уже в пути, так что недолго.
— Хорошо, — согласилась она после паузы, и мы все вернулись в соседнюю библиотеку. Поскольку войти могла только я, все остальные, даже слуги, остались в зале.
Когда мы с Местионорой устроились, я тут же снова принялась задавать вопросы, поскольку времени у меня было немного.
— Божественные защиты наделяют какими-то другими качествами или влияют только на цвет маны и эффективность?
Её сияющий золотой взгляд впился в меня, заставив нервничать. Чтобы отвлечься, я достала бумагу и ручку, которые принесла ранее.
Она ответила мне вопросом:
— Разве вы не смогли выяснить это самостоятельно?
— Я осознаю, что временные благословения могут усиливать физические способности, например те, что госпожа Розмайн дарует другим, или то, которое рыцари призывают на себя перед диттером. Определить, как именно действуют божественные защиты, в этом отношении гораздо сложнее. К примеру, госпожа Розмайн и без того любит книги до необычайной степени. Почти невозможно понять, усилилась ли эта любовь после того, как она получила защиту Вашего Святейшества.
— Понимаю, — сказала она. — Да, в случаях, когда смертный заслужил защиту бога своими поступками, а не молитвами, разницу определить сложно. Однако разве в Александрии нет подходящего примера, на который можно опереться, чтобы ответить на этот вопрос?
Увидев моё недоумение, она пояснила:
— У Фердинанда очень сильное благословение Эйвилиба. Разве вы не замечали этого по тому, как он относится к своей Гедульрих?
Я широко распахнула глаза. Все в шутку сравнивали его с Богом Жизни, но мало кто из нас по-настоящему так думал. Хотя, пожалуй, совсем всерьёз — и того меньше. Он и правда был полностью погребён под лепестками Блуанфы ради неё, но служение госпоже Розмайн позволило моим товарищам-последователям, увидеть человека за маской. Тем из нас, кто был постарше и состоял в браке, не потребовалось много времени, чтобы понять: он понятия не имеет, что делает. Он мог создавать круги и магические инструменты, от которых сами Боги заплакали бы, но в вопросах любви ничем не отличался от неуклюжего третьекурсника, только-только освоившего восприятие маны. Мы начали объяснять его склонность к поведению, подобному Эйвилибу, собственной неуклюжестью.
Но тут богиня сообщила мне, что все эти поступки были намеренными?
— Боги… — выдохнула я.
Местионора вздохнула и сказала:
— Возможно, с моей стороны несправедливо возлагать на него всю вину. Всё-таки те годы, когда его мана была наиболее уязвима для внешнего влияния, он провёл прямо рядом с Вратами Жизни.
Я застыла.
— Врата Жизни? — переспросила я. Неужели она только что сказала, что господин Фердинанд провёл свои первые годы на территории дворянской академии? Тридцать лет назад в дворянской академии никто не жил — по крайней мере, круглый год. Мы с Вальдемаром уже некоторое время знали, что его матерью была принцесса из боковой ветви королевской семьи. Если до его крещения в Эренфесте о нём заботилась мать, то он должен был вырасти в Центре, а не на территории академии. Как никто не заметил, что там принцесса из боковой ветви королевской семьи растит своего ребёнка? Тогда студенты повсюду носились, играя в диттер по краже сокровищ. Не заметить дом, подходящий для королевской семьи, было невозможно.
У меня появилось ощущение, что я только что наткнулась на какую-то опасную информацию. Оставалось лишь представить, какие заговоры Вальдемар из неё выстроит.
— Значит, защита Эйвилиба может сделать человека более собственнически настроенным по отношению к своему партнеру, — сказала я, поддерживая беседу и начиная делать записи.
Или пыталась это сделать. Моя рука так сильно дрожала, что вместо букв получались в основном кляксы и каракули.
Какая трата дорогой бумаги.
Отбросив разочарование, я спросила богиню, не согласится ли она привести ещё несколько примеров.
— Те, кого я защищаю, как правило, испытывают достаточное уважение к книгам и знаниям.
— Неудивительно, что госпожа Розмайн — ваш избранный аватар, — усмехнулась я.
Она лишь улыбнулась в ответ.
— А человеку с божественной защитой Блуанфы, наверное, было бы проще ухаживать за кем-нибудь?
Сияние в её глазах на мгновение погасло, и она медленно моргнула, глядя на меня.
— При чём тут ухаживание?
— Хм? Мы часто говорим, что она танцует, когда прорастает любовь.
Местионора криво улыбнулась.
— Какая интересная интерпретация. Пожалуй, это действительно более романтичный взгляд на вещи. Блуанфа ведает тем, как взращивать семена и ростки, и именно она присматривает за моей матерью, прежде чем та дарует новую жизнь под присмотром Энтриндуге.
А, понятно. Я могу представить, что произошло. Кому-то понадобился более приличный способ говорить о том, как женщина принимает на себя бремя Гедульрих, и потому начали говорить что-то вроде: «Блуанфа радуется тому, как прорастает ваша любовь», — а потом кто-то стал воспринимать это буквально, и вот мы пришли к тому, что имеем.
Таким образом, в бремени Гедульрих были задействованы целых четыре божества: Бейшмахт помогал женщине принять его на себя, Блуанфа заботилась о нём, пока Энтриндуге не помогла разрешиться от бремени, а Вигемильх затем позаботилась о ребёнке. Штеррата тоже можно было бы причислить к ним, поскольку он заботился о детях, которые не дожили до крещения.
Честно говоря, неудивительно, что в этом участвовало так много богов. Большая часть истории сотворения мира была посвящена браку Гедульрих и Эйвилиба и попыткам спасти её от этого брака. Весь этот круговорот буквально заставлял сменяться сезоны. Вполне логично, что раз уж они потратили столько сил на её спасение, то после того, как вырвали её из лап безумного мужа, они приложили столько же, чтобы заботиться о ней.
И всё же каждый год она возвращается. Интересно, а ей это действительно нравится? Может, всё это время мы неправильно истолковывали её «всепринимающую любовь».
Если не считать причуд богов, нам всё ещё предстояло многое узнать об их взаимодействии с нами.
— Значит, женщина может попросить у Блуанфы благословения и защиты, чтобы убедиться, что передаёт своему ребёнку правильное количество маны?
— Это входит в её область, да. Женщине лучше получить её защиту ещё до того, как просить благословения Бейшмахта, а затем пусть её муж помолится, чтобы даровать ей благословение Блуанфы.
Я едва не разинула рот. Воплощённая богиня только что между делом вручила мне решение величайшей проблемы, с которой сталкивалась каждая знатная беременная женщина. Сначала мне нужно было найти способ это проверить, но как только у меня появятся убедительные доказательства, я распространю эту весть по всей стране. Если это будет неизменно работать, женщинам больше не придётся бояться потерять ребёнка из-за того, что отдали ему слишком много маны, и им не придётся отдавать его на удочерение или в услужение, если они передали ему слишком мало.
Я изо всех сил старалась записать описанный Местионорой процесс и уповала на своё будущее «я», которому предстояло расшифровать тот кошмар, который я творила на бумаге.
— Тогда я могу предположить, что-
В комнате раздался громкий, почти металлический грохот, за которым быстро последовало ещё несколько ударов. Я раздражённо посмотрела на идиота, решившего, что колотить по барьеру комнаты, где находилась настоящая богиня, — отличная идея. Увидев, что этим идиотом оказался Экхарт, я разозлилась ещё сильнее.
— Ну конечно, рыцарь. Чего ещё ожидать — одно безрассудство, — пробормотала я себе под нос.
— Да, это весьма напоминает пантеон огня.
Я вдруг пожалела, что родилась летом.
— Похоже, это может быть ваш сопровождающий. Если позволите, я на минуту выйду и проверю.
Я расправила плечи, встала и, захватив записи, прошла сквозь барьер. Незачем было позволять богине увидеть их и решить, что я не умею писать лучше малыша.
— О мудрый и могучий Экхарт, так вежливо и почтительно стучащий по барьеру, за которым настоящая богиня ждёт, когда её сопроводит добрейший из господ? Есть причина, по которой вы выбрали столь интересный способ привлечь моё внимание? Может, вы как рыцарь просто не в состоянии понять, что значит разговаривать с божеством?
Прежде чем он успел ответить, я довольно хихикнула и гордо оглядела зал.
— Ах, право же, невозможно переоценить, какая это награда — напрямую говорить с богиней о божественных защитах. Мои исследования никогда не продвигались и не будут продвигаться так быстро, как этим утром. Если бы я родилась кандидаткой в герцоги, обладающей всеми семью цветами, то едва ли покидала бы Сад Начал. Как можно оторваться от такого сокровища знаний, как Его Святейшество Эрвермен?
— Наверное, поэтому вы и родились высшей дворянкой, — ответила Лизелета.
— Кому какое дело? — огрызнулся Экхарт, по-прежнему такой же агрессивный, как всегда. — У нас нет времени на это. Выведите сюда госпожу Розмайн, богиню или кто она там, чёрт возьми, чтобы мы могли сопроводить её в дворянскую академию. Скоро прозвенит колокол.
Я фыркнула.
— Ну истинный рыцарь. Вы действительно думаете, что способны как следует сопроводить богиню? Я прекрасно вас чувствую, так что знаю: маны у нас примерно одинаковое количество. И всё же взгляните. — Я показала ему плачевное состояние своих записей. — У меня так сильно дрожали руки, пока я сидела напротив неё. Думаете, вы справитесь, стоя рядом с ней, не говоря уже о том, чтобы взять её за руку?
— Вы думаете, мой господин не предусмотрел это? — огрызнулся Экхарт.
— Сомневаюсь, что он предусмотрел ваше поведение.
Он лишь смерил меня мрачным взглядом, а я подняла руки в знак капитуляции.
— Вы правы. Уверена, он прекрасно знает, каким... — я осеклась, не успев произнести слово, которое потрясло бы Лизелету. С саркастичной улыбкой я закончила: — каким галантным рыцарём вы умеете быть. Но в любом случае, раз уж речь об Аубе Александрии, уверена, он предусмотрел всё на случай, если из-за вашего языка богиня вас испепелит.
Пожав плечами, я вернулась сквозь барьер и застыла на месте, когда на меня вновь обрушилась вся тяжесть божественности Местионоры. Я не заметила, что за время беседы с ней успела немного к этому привыкнуть.
— Ваше Святейшество, — сказала я, — он и есть сопровождающий, которого за вами прислали. Заранее прошу прощения. Он сильнее благословлён Богом войны, чем вами, Богиня Мудрости.
— Я осознаю это, поскольку не даровала ему ни своей защиты, ни благословений. — Она поднялась с кресла и легко приземлилась рядом со мной. — Но рыцарям всё же есть своё место. Если мой дядя и его подчинённые так его благословили, то он хотя бы должен обеспечивать некоторую защиту.
Я приподняла бровь.
— Вам нужна защита?
— Нет, не от большинства смертных, — призналась она. Этот ответ породил множество вопросов, которые я не успевала задать. — Но хотя я и могу владеть копьём дяди, мои руки гораздо лучше умеют держать книгу.
На мгновение мне показалось, что я вижу в ней госпожу Розмайн, но это ощущение исчезло в свете её сияющих глаз.
Я вошла вместе с ней в зал, и, как только мы пересекли барьер, зал наполнился отвратительно восторженными возгласами Хартмута.
— Моя госпожа ещё никогда не была столь божественна! Даже Боги сочли её достойной стать их сосудом! Посмотрите, как она…
— Замолчите, Хартмут, — отрезал Экхарт, говоря от имени всех нас. Придав лицу серьёзное выражение, он повернулся к Местионоре и протянул руку. — Ваше Святейшество Местионора, мой господин приказал мне сопроводить вас в Святую землю.
Её сияющий взгляд прошёлся по нему сверху вниз и обратно, словно она что-то обдумывала.
— Да, я чувствую на тебе следы моей маны. Значит, ты принадлежишь Фердинанду.
— Действительно.
Кивнув, она вложила ладонь в его руку. В тот миг, когда их кожа соприкоснулась, его пробрала дрожь, а рот скривился в напряжённой гримасе. Местионора тут же убрала руку.
— Защита, которую ты получил благодаря мане своего господина, позволяет тебе без проблем находиться в моём присутствии, но, как я вижу, на прикосновения она не распространяется. Что ж. Я пойду рядом с тобой.
— Выходит, то, что вы посвятили имя господину Фердинанду, всё же не позволило полностью вас защитить, — с восторгом заметил Хартмут, обойдя Корнелиуса и выступив вперёд.
Я не могла понять, дрожит ли он из-за божественной ауры Богини или от чистой радости. Скорее всего, верно было и то и другое.
— Жаль, — сказал он, — но я настаиваю, чтобы теперь вы позволили мне взять всё на себя.
Местионора с любопытством посмотрела на Хартмута, а Корнелиус недоверчиво уставился на него и потребовал:
— Ты думаешь, у тебя больше маны, чем у моего брата?
— Вовсе нет, — ответил он, доставая из кармана небольшую белую коробку. Он опустился на колени перед Богиней и протянул её ей.
— О святая Местионора, божественное существо, избравшее мою госпожу своим аватаром, прошу, примите это.
Этот идиот…!
Она без малейшего беспокойства о яде или ловушках сделала, как он просил. В тот же миг Хартмут согнулся пополам, судорожно выдохнув. Вскоре его страдания утихли, к моему разочарованию. После такой выходки ему не помешало бы помучиться ещё немного. Он медленно достал платок, чтобы вытереть пот со лба, и поднял голову. В его глазах было больше благоговения, чем я когда-либо видела.
Фу…
— Как странно, — заметила Местионора, разглядывая белый кокон в своей руке. — Ты ведь понимаешь, что она не обязана возвращать его, даже если не присутствовала здесь, чтобы принять его как следует?
— Я готов следовать за госпожой по самой высокой лестнице, — ответил он. — Для меня не было бы большей чести, чем если бы она хранила мой магический камень посвящения имени до последнего вздоха.
— Она тебя убьёт, когда вернётся, — пробормотала я.
Он бросил на меня пронзительный взгляд.
— Моя жизнь в её распоряжении, и пусть она делает со мной что пожелает.
— У тебя есть дочь.
— А у неё есть мать.
Он нёс эту чепуху лишь потому, что знал: госпожа Розмайн никогда по-настоящему не применит к нему силу — отчасти потому, что ему это слишком понравилось бы. А вместе с тем, что я не была уверена, сколько правды скрывалось за его безумными заявлениями, это лишь ещё сильнее меня раздражало.
— Итак, Ваше Святейшество, — сказал Хартмут, снова обращаясь к Местионоре, — поскольку ваша божественная мана окружает меня, она не причинит мне боли и не заставит меня дрожать. Поэтому я лично провожу вас в дворянскую академию, если вы соблаговолите воспользоваться моими услугами.
— Хорошо, — без колебаний ответила она. — Неважно, кто из вас меня поведёт, лишь бы я добралась туда быстро.
— Если вы будете так любезны и наденете это, — начал он, поднимая лист серебряной ткани.
Лицо Местионоры тут же исказилось от крайнего отвращения.
— Это серебряная ткань из Ланценавии?
— Действительно. Она заблокирует вашу божественную ману, чтобы—
— Я не стану это надевать, — отрезала она, махнув рукой, словно отгоняя назойливую муху. — Я не желаю иметь ничего общего с лишёнными маны инструментами из той страны. Уберите это с глаз моих.
Мы все переглянулись. Похоже, уроженцы Эренфеста знали, что означает ланценавская ткань, но делиться этой информацией не спешили. Позже мне придётся прижать кого-нибудь из них к стенке.
Пока мы размышляли над глубоким смыслом отторжения Богини, Хартмут быстро сунул ткань в руки Лизелеты, а затем снова предложил проводить Местионору.
Спускаясь по коридорам, я отправила ордонанцы своему главному помощнику в храме и Дамуэлю, сообщив им, что мы уходим, чтобы синие и серые священники могли выйти из укрытия, а отправленные мною рыцари — вернуться в храм.
Тем временем ужас перед сценой, которую мне предстояло увидеть, всё сильнее сжимал мне желудок.
И как я и подозревала, едва мы вышли из храма, Хартмут потянулся к магическому камню ездового зверя, не убирая руку Местионоры со своего предплечья, и тут начался настоящий хаос.
Корнелиус тут же схватил его за запястье, а Леонора воскликнула: — Ты что, собираетешься взять её на своём ездовом звере?!
— Она ведь даже не в подходящей одежде, — услужливо заметила Катарина.
— Это ещё не самая большая проблема! — возразила Леонора.
При её бесстрастном взгляде Матиас пояснил:
— Она помолвлена с Аубом Александрии, так что полёт на ездовом звере другого мужчины серьёзно повредит её репутации.
— Тем более после того, как её заставили пропустить церемонию звездного сплетения, — добавила Лизелета.
Катарина кивнула. — Я знаю.
По её лицу этого не скажешь, но вообще-то выражение её лица и так не особенно менялось.
— Довольно, — сказала я, хлопнув в ладоши, чтобы привлечь всеобщее внимание. — У меня есть ездовой зверь с местом для пассажира. Святейшество может полететь со мной.
Едва Хартмут прищурился, Местионора подняла руку и объявила:
— В этом нет необходимости. Это ведь наша цель, верно? — Она указала на замок. — Я встречу вас на том балконе. Не заставляйте меня долго ждать. Отойдя на несколько шагов от всех, она подняла взгляд к небу и позвала: — Бабушка, дедушка, не могли бы вы мне помочь?
Прежде чем мы успели отреагировать, вокруг неё закружились золотой и Чёрный Свет, и она исчезла.
Глаза у меня расширились, когда я осознала последствия увиденного.
— Я думала, только Ауб может... — Я даже не смогла закончить фразу.
Экхарт уставился на меня с ошеломлённым видом.
— Она и есть Ауб.
Я закатила глаза и пробормотала:
— Рыцари... — Затем выпрямилась, чтобы как следует прочитать им нотацию, и объяснила: — Госпожа Розмайн окрасила основание, но ведь от её тела исходила не мана госпожи Розмайн, верно? Значит, либо основание не признаёт её Аубом, но при этом она всё же смогла телепортироваться, либо Местионора окрасила основание собственной маной.
Он лишь пожал плечами в ответ.
— Да, но сейчас это нас никак не касается. Наша задача — доставить её в дворянскую академию. А разбираться с проблемами основания — дело нашего господина и госпожи.
Я вздохнула.
— Вы уже начинаете походить на Ангелику.
— Это богиня, — сказал Матиас, прерывая нашу небольшую перепалку. — Можно смело предположить, что на неё никакие правила не распространяются.
— Согласен. Что ж, она велела не заставлять её ждать. Отправляемся, — объявил Хартмут, садясь на своего ездового зверя. Остальные тоже призвали своих ездовых зверей и последовали за ним к балкону замка. Когда мы прибыли, Местионора действительно ждала нас, паря на месте и читая Мудрость госпожи Розмайн.
Когда мы приземлились, она подняла взгляд и убрала книгу. — Вижу, вы наконец пришли. Отправляемся. Я начинаю терять терпение.
— Как прикажет богиня, — ответил Хартмут, одарив её обаятельной улыбкой и поведя по коридорам. Остальные держались позади, не отставая.
Обычно во время конференции герцогов мы бы не встретили в замке столько людей, но аура Местионоры, похоже, действовала как маяк для всех обитателей замка. К тому времени, как мы добрались до зала телепортации, за нами уже собралась небольшая толпа.
Я попросила Катарину разогнать их.
Хартмут, Экхарт и Местионора ушли первыми, а я отправилась во второй группе. С тех пор, как круг телепортации расчистили для использования, прошло всего несколько мгновений, но в зале на другой стороне этой троицы уже не было.
Я проследила за следом божественности и нашла их прямо перед комнатой ожидания. Путь им преграждал Ауб Александрия, чья аура сияла таким же жёлтым светом, как аура Местионоры.
Неужели она и его тоже захватила?! Мне хотелось закричать, но я вовремя прикусила язык.
— Почему ты преграждаешь мне путь? — требовательно спросила его богиня.
Вместо ответа он задал ей свой вопрос:
— Почему вы не носите серебряный плащ?
Похоже, Вулканифт использовал лучшую сталь, когда ковал для Ауба мешочки Бейшмахта, — подумала я, слегка впечатлённая, но в основном напуганная, поскольку находилась в пределах действия сокрушения этой парочки.
Фыркнув, она сообщила ему, что не хочет иметь ничего общего с материалом из Ланценавии, и господин Фердинанд медленно кивнул. — Хм... Я хотел свести беспорядки к минимуму до подходящего момента, но, возможно, так будет лучше. Королевские рыцари, ожидающие в зале, подумают дважды, прежде чем попытаться вас задержать.
Она снисходительно улыбнулась ему.
— Тебе не стоит беспокоиться о том, что такие стражники подойдут ко мне. Время почти пришло, не так ли?
Он кивнул.
— Тогда советую отвести своих людей туда, где находится круг выбора Зента. Я скоро подойду.
— Что вы собираетесь делать? — требовательно спросил он.
Её улыбка стала лукавой.
— Я дам им такие доказательства, что они больше никогда не посмеют выступить против моего аватара.
Глаза Хартмута расширились, когда он уставился на богиню, а мои брови взлетели чуть ли не до середины лба. Похоже, кто-то распространял настолько оскорбительные для Местионоры ложные обвинения, что она снова спустилась в мир смертных, чтобы разобраться с ними. Что могло настолько оскорбить богиню и почему господин Фердинанд тоже оказался одержим, я понятия не имела.
Господин Фердинанд отдавал Хартмуту распоряжения собрать всех в аудитории, когда вдруг окликнул меня по имени.
— Регина? Что ты здесь делаешь?
Я склонила голову набок.
— Я с Её Святейшеством с самого утра. Не собираюсь пропускать остаток её визита. Я так и думала: после того как полколокола задерживала богиню, я заслужила узнать, чем всё это закончится.
Он дважды моргнул, а затем вздохнул.
— И ты поэтому одета именно так?..
Я посмотрела на свои синие одежды и пожала плечами.
— Потому что я главный священник и только что сопровождала богиню из храма. А что ещё на мне должно быть? К тому же я не вижу, что в этом плохого. Говорят, Зент постоянно расхаживает в мантиях главы храма.
— Он Зент. А ты — женщина.
Стерев с лица все эмоции, я самым бесцветным тоном ответила:
— Поистине, от вас ничего не скроешь, мой господин.
Он открыл рот, чтобы ответить, но его перебил звонкий смешок Местионоры.
Все взгляды устремились на неё, и она в ответ улыбнулась.
— Ты мне очень нравишься, Регина, — сказала она. — Я знала, что не ошиблась, даровав тебе свою божественную защиту.
Сердце моё переполнилось радостью, и я опустилась на колени, скрестив руки перед ней.
— Ваша похвала — большая честь для меня, Ваше Святейшество.
Господин Фердинанд тяжело вздохнул, сжал переносицу и пробормотал:
— Мне некогда с этим разбираться. Хартмут, когда будешь уходить, забери с собой слуг и служащих Розмайн.
— Сию минуту, господин, — сказал он, прежде чем сопроводить всех нас в общую комнату.
— Регина?!
Я резко повернула голову на звук и увидела, как мой муж направляется ко мне через комнату. Мы встретились на полпути.
— Что ты здесь делаешь? — спросил он. — Где мальчики?
— Дома, в безопасности, — сообщила я. — А сюда я пришла вслед за богиней.
— Регина, дорогая, мы уже слишком стары, чтобы предаваться развлечениям-
— Нет, я имею в виду настоящую богиню, — перебила я его. — Местионора снова вселилась в госпожу Розмайн и появилась в храмовой библиотеке. Я всё это время наблюдала за ней.
Он, казалось, хотел задать мне вопрос, но тут в его глазах вспыхнул тот самый огонёк. — Понятно. Всё начинает складываться.
— Если собираешься нести чушь, хотя бы воспользуйся инструментом блокировки звука, — вздохнула я, протягивая ему такой инструмент.
— Это не чепуха, — возразил он, беря его. — Послушай. Ауб Александрия получил магическое письмо прямо перед тем, как отправиться на церемонию звездного сплетения. Затем он завёл госпожу Розмайн и её последователей в зал для встреч, чтобы ненадолго побеседовать, а после она внезапно вернулась в Александрию.
— Да, мы были настороже и защищали основание.
— А-а, основание, — пробормотал он. — Конечно. Ещё одна фишка в этой головоломке. Что ж, после церемонии звездного сплетения Зент, который, между прочим, выглядел заметно расстроенным, созвал первую из множества встреч только для аубов.
Он продолжил подробно рассказывать о реакции остальных аубов в зале, о приказе Ауба Александрии собирать сведения в четырёх выбранных герцогствах, о его выражении лица после возвращения с каждой встречи, о том, как его рыцари-телохранители вернулись с последней встречи без него, а затем, некоторое время спустя, он вошёл через чёрный ход, облачённый в божественность.
— Думаю, теперь совершенно очевидно, что происходит.
Я приподняла бровь. — Что герцогства, связанные с бывшей королевской семьёй, пытались загнать нас в угол?
Он посмотрел на меня без всякого впечатления.
— Когда я сказал «очевидно», я не имел в виду что-то настолько простое. Даже рыцарь смог бы до этого додуматься.
От этого сравнения во мне что-то оборвалось. Я скрестила руки на груди и фыркнула.
— Ладно. Другие аубы взяли госпожу Розмайн на прицел, поэтому Ауб Александрия отправил её в зал основания, куда никто не мог добраться. Так лучше?
— У тебя всё ещё не хватает широты мышления, но да, — признал он. — Видишь ли, аубы Хаухлетце и Глессенмейера даже не пытались скрыть самодовольные улыбки, когда была созвана та встреча. Нетрудно понять, что там произошло. Раньше они были связаны с королевской семьёй и благодаря этому пользовались незаслуженно высоким рейтингом. А потом внезапно королевской семьи не стало, а…
Он заметался взглядом, прежде чем оттащить меня в угол и повернуть нас лицом к стене.
— А теневой Зент внезапно становится аубом нового герцогства, превосходящего их по рейтингу.
— Если оставить теневого Зента в стороне, — вздохнула я, — то я могу понять элементарную логику, объясняющую, почему эти два герцогства нас недолюбливают. Перейди к сути.
Его раздражённо нахмуренные брови ничуть не смягчили моего нетерпеливого взгляда.
— Ладно. Я вот что хочу сказать: любой, кто настолько открыто демонстрирует своё предательство, очевидно, всего лишь пешка. Значит, остаётся упомянуть только главного зачинщика — Древанхель.
— У тебя есть какие-нибудь доказательства? — потребовала я. — С чего ты взял, что это не Классенбург?
— Классенбург? — фыркнул он. — Нет, теперь они слишком низко в рейтинге, да и их ауб слишком тихо себя вёл. Он всего лишь наблюдатель в борьбе льва с добычей, который ждёт идеального момента, чтобы прибрать её к рукам. А Древанхель, напротив, перестал говорить об александрийском экспорте. Разве ты ещё не понимаешь? Нас уже обвиняли в том, что мы обобрали их до нитки. А с приходом госпожи Розмайн к власти было практически гарантировано, что она высосет из них все ресурсы. Они буквально не могут позволить ей стать аубом.
Жалобы Древанхеля на торговые соглашения были вызваны вовсе не беспокойством за их бюджет. Чтобы истощить их казну, потребовалось бы вмешательство одного из богов. Они просто жаловались, потому что хотели платить как можно меньше, и думали, что смогут запугать нового ауба с более низким рейтингом и его несовершеннолетнюю невесту, заставив их принять грабительское соглашение. Вальдемар знал это не хуже меня, поэтому я лишь снова приподняла бровь.
Он понял, о чём я промолчала.
— Ладно, хорошо, они не обязательно опасаются, что их казна действительно опустеет. Однако это не значит, что они не понесут убытки. Тогда они устраняют госпожу Розмайн, оставляют господина Фердинанда и пересматривают условия. Но вот что особенно важно — всё это лишь запасной план.
Я тяжело вздохнула и схватилась за лоб.
— Боги, и это ещё не всё?
— Всегда есть ещё кое-что, дорогая.
Голос Экхарта разнёсся по общей комнате, приказывая всем отправляться в аудиторию. Мы наконец должны были увидеть, чем бы всё это ни было, и я не собиралась пропускать ни мгновения. Однако Вальдемар всегда считал своим долгом закончить объяснение теории, если уж начинал, и без колебаний принялся бы шептать мне на ухо во время «скучных моментов» того, что должно было произойти, — моментов, которые на деле могли оказаться очень важными.
— Рассказывай пока мы идем, — сказала я, развернувшись и присоединившись к толпе, направлявшейся к двери.
Он пошёл рядом со мной и продолжил:
— Что есть у Хаухлетце и Глессенмейера такого, чего нет у Древанхеля?
— Некогда играть в угадайку, — настаивала я. — Просто объясни всё как есть.
— Ладно, хорошо, — фыркнул он. — Ты совершенно не ценишь искусство рассказывать истории. У обоих этих герцогств есть врата страны, и оба они граничат с Древанхелем. Наш ауб известен как Эйвилиб, и, как он доказал во время ланценавийского вторжения, у него нет никаких проблем насчёт того, чтобы с агрессивными намерениями вторгаться в чужие герцогства. Ауб Древанхель так или иначе манипулировал Хаухлетце и Глессенмейером, чтобы те угрожали Гедульрих, и заставил их поверить, что они смогут отомстить тому, кто уничтожил королевскую семью, практически ничем при этом не рискуя. Это подтолкнуло их к дерзким действиям, а значит, Эйвилиб напал бы на них как на очевидные цели. После того как он полностью разрушил бы их земли, Древанхель мог бы ворваться, присвоить их себе и установить контроль над вратами.
— Зент никогда не позволил бы им заполучить два средних герцогства и их врата.
Он улыбнулся мне. — В этом-то и прелесть. Аубу Александрии нужно было бы уничтожить лишь одно из них. Если бы он уничтожил оба, Древанхель мог бы выбрать, какое из них забрать. Если ни одного — тогда им, по крайней мере, не пришлось бы вести переговоры с самой безжалостной женщиной во всём Юргеншмидте, во всяком случае когда дело касается бизнеса. В итоге они в любом случае оставались в выигрыше.
Более нелепого утверждения в жизни не слышала.
— Ты кое о чём забываешь.
— А?
— Ауб Древанхель знает, что Ауб Александрия не глуп. Если он задумал этот план, наш ауб поймёт, кто стоял за всем, и сделает его своей целью — и он это знает. Ситуация проигрышная для обеих сторон, это же очевидно.
Он тут же сник.
— Справедливое замечание. Но не прошло и секунды, как он снова поднял голову; его глаза сияли ярче прежнего. — Если только за всем этим не стоял Классенбург, как ты сказала раньше.
— Я никогда такого не говорила.
Вальдемар никогда не позволял фактам мешать его теориям. Он продолжил, словно я вообще ничего не сказала:
— У Ауба Классенбурга больше причин ненавидеть нашу герцогскую пару, чем у кого бы то ни было. Наверняка именно он придумал этот план. А потом Ауб Древанхель согласился отойти в сторону и не вмешиваться в обмен на возможность получить врата. Они знали, что Дункельфегер не станет помогать, а Древанхель — единственное герцогство, стоящее выше нас, вот почему его и привлекли. Да, теперь всё сходится.
— Да, прямо как масло и вода.
Он отмахнулся от меня. — У тебя совершенно нет воображения.
— По-моему, это ты ослеп из-за всех этих романов из Эренфеста. Каким образом всё сказанное тобой могло привести к тому, что Местионора завладела телом Святой? И каким-то образом одновременно втянуть в это Ауба Александрию?
— О, тут всё просто, — сказал он, слегка пожав плечами. — Они её попросили.
Я подождала, но продолжения не последовало.
— И?
— И что? — ответил он. — Она — аватар Местионоры. Какая бы атака ни заставила Аубов Хаухлетце и Глессенмейера начать действовать, она была достаточно опасной, чтобы наши печально известные зимние боги пропустили собственную церемонию звездного сплетения, а Эйвилиб отправил Гедульрих спрятаться у Верховной Пары ради её безопасности. Очевидно, они попросили о божественном вмешательстве Местионоры, чтобы защитить госпожу Розмайн и покарать их врагов.
Если бы я закатила глаза ещё сильнее, они застряли бы у меня в затылке. С самым раздражённым вздохом, на какой только была способна, я сказала ему:
— Вот это действительно самая нелепая теория из всех, что ты когда-либо изрекал. Ты правда думаешь, что богиня станет завладевать чьим-то телом и нападать на врагов этого человека лишь потому, что её попросили?
Он снова пожал плечами, уже заскучав от теории, в которой было недостаточно неожиданных поворотов, чтобы стать интересной.
— Уверен, она сказала: «пожалуйста». К тому же, похоже, ты забываешь, что госпожа Розмайн — ужасающе умелая деловая женщина. Наверняка она предложила Местионоре выгодную сделку.
— Ты ведь не думаешь всерьёз, что она вела переговоры с богами.
Он приподнял бровь.
— Ты ведь не думаешь, что она не стала бы пытаться.
— Попытаться? Да. Добиться успеха? Нет.
— Ну, если кому и удалось бы это сделать, то ей.
Когда мы устроились на своих местах, я решила оставить его нелепые рассуждения и заняться другой проблемой.
— Это не объясняет божественность Ауба Александрии.
Он едва обращал на меня внимание, жадно бегая взглядом по аудитории в поисках хоть чего-нибудь интересного. — Это же очевидно.
— Правда? — потребовала я ответа, слегка толкнув его колено своим.
Он бросил на меня раздражённый взгляд, затем вздохнул.
— Иногда ты могла бы и сама додумывать такие вещи до конца. Разве сам Штеррат не связал их нити? Местионора не может окрасить одну нить, не окрасив другую, если божественная воля связала их воедино. Очевидно, всё, что происходит с её душой, происходит и с его душой.
— И что с того? Ты хочешь сказать, что, когда он вознесётся по высокой лестнице, она тоже это сделает, потому что это одна и та же нить?
— Нет, это нелепо, — сказал он, махнув рукой. — Если скрутить вместе две нити, одна из которых длиннее другой, короткая закончится, а длинная продолжит тянуться. Избыток не перестанет внезапно существовать.
Я едва не обвинила его в том, что он слишком буквально воспринимает метафору с нитями, но остановилась. Госпожа Розмайн буквально отправилась в мир Богов, её настоящую нить связали с нитью Ауба Александрии, а затем буквально вплели в настоящую ткань. Возможно, это я недостаточно буквально всё воспринимала.
Меня охватил ужас, когда я поняла, что всерьёз отнеслась к одной из теорий заговора Вальдемара.
Мои размышления о том, не переживала ли я раннюю стадию умственного упадка, внезапно прервались, когда по всей аудитории прокатилось несколько вздохов. Мне даже не нужно было прослеживать их взгляды, чтобы понять, что привлекло их внимание. Достаточно было последовать за маяком божественной маны. Ауб Александрия вошёл в аудиторию, намного позже, чем следовало. Я не знала, хотел ли он избежать переполоха своей маной или, наоборот, вызвать его. Одинаково вероятным казалось и то и другое.
По крайней мере, божественность была не слишком сильной. Его плащ был обёрнут вокруг него так, что видна оставалась лишь голова, и я пришла к выводу, что среди его вышивки скрывался какой-то магический круг, блокирующий ману.
И снова я испытала благоговение, но не могла не подумать о том, как нелепо он выглядит: жёлтая светящаяся голова возвышается над стеной из тёмно-синей ткани.
Все взгляды следили за ним, пока он шёл по проходу и занимал своё место.
Все, кроме Вальдемара, который явно наслаждался происходящим и шёпотом говорил:
— Посмотрите на них! Посмотрите на них! Никогда не видел, чтобы кто-нибудь так быстро бледнел! Кому-то придётся вынести их отсюда.
Я посмотрела туда, куда он указывал, и фыркнула. Действительно, аубы Хаухлетце и Глессенмейер выглядели бледными как трупы, ожидающие меча Эйвилиба. Ауб Классенбург выглядел ненамного лучше.
— О, интересно, — пробормотал Вальдемар. — Ауб Древанхель не выглядит испуганным.
Действительно, на его лице смешались растерянность и обречённость. Он не знал, что происходит, но, похоже, был готов к любому наказанию, которое его ожидало. Впрочем, учитывая, что наказывать его должен был Повелитель Зла, я сомневалась, что он и правда был к этому готов.
— Так это действительно было—
Вальдемар оборвал себя вздохом, а я ахнула мгновение спустя: круг выбора Зента начал светиться, хотя на нём никого не было. Растерянные перешёптывания, доносившиеся со всех концов зала, переросли в встревоженные крики, когда из пустого круга взметнулись семь столпов света, настолько ярких, что на них было почти больно смотреть. За всю жизнь я ни разу не видела, чтобы магический круг активировался без чьего-либо вмешательства, поэтому принялась искать того, кто или что его запустил,
Мой вопрос получил ответ несколько мгновений спустя, когда яркая вспышка поглотила центр круга. Свет угас, явив госпожу Розмайн, вместилище Местионоры, парящую в воздухе в нескольких ладонях над сценой. От неё исходило настолько могущественное божественное сияние, что все присутствующие, включая Ауба Александрию, поднялись со своих кресел и преклонили колени перед ней.
Разговор с ней в храме стал опытом, который выпадает лишь раз в жизни, но это даже не шло ни в какое сравнение с происходящим сейчас. Очевидно, тогда она приложила немало усилий, чтобы сдержать свою божественную ману. На нынешнюю аудиторию она такой поблажки не дала. Её аура была настолько сильной, что я едва могла дышать. К концу этого действа мы наверняка недосчитаемся нескольких средних дворянок, как бы далеко они ни сидели.
И всё же мои глаза наполнились слезами, когда меня переполнили чувства преданности. Никогда прежде я не видела ничего настолько прекрасного, сияющего и по-настоящему божественного. И снова мою жизнь разделили на части. Я навсегда буду вспоминать события, ориентируясь на то, произошли ли они до, после или между ритуалом, исцелившим наше герцогство, и сошествием Местионоры на Святую землю.
С выражением лица, совершенно не похожим на выражение лица моей госпожи, она обвела взглядом зал, глядя на всех и одновременно ни на кого.
— Я Местионора, Богиня Мудрости.
Не знаю, кто начал, но из зрителей всплыл один шар жёлтого света. Затем ещё один. И ещё. Вскоре воздух наполнился ими и нашей хвалой богине, стоявшей перед нами. Огни бесчисленных благословений на бесконечный миг повисли над Местионорой, а затем слились воедино и взорвались дождём искрящихся надежд и молитв, обрушившихся на неё потоком.
Когда угасло последнее из последних благословений, она одарила зрителей резкой улыбкой.
— Я пришла разобраться с крайне опасной угрозой, направленной против моего аватара.
Каждый ауб, кроме нашего, напрягся. Аубы Эренфеста и Аренсбаха с широко раскрытыми глазами посмотрели на Глессенмейера и Хаухлеце. Ауб Коринцдаум в ужасе уставился на Ауба Классенбурга. Ауб Дункельфегер бросил суровый взгляд на Ауба Древанхеля. Я не могла видеть нашего ауба, поскольку он стоял ко мне спиной, но предположила, что он ухмыляется своей зловещей улыбкой.
Все остальные аубы выглядели больными. Несколько побледнели от видения высокой лестницы.
Светящийся золотой взгляд богини остановился на Аубе Александрии.
— Фердинанд, скажи мне, почему моему аватару угрожали.
Он почтительно склонил голову.
— Да, Ваше Святейшество. Некоторые присутствующие обвинили Розмайн в том, что она — аватар Каосаифы, и попытались запечатать её штап и лишить её права когда-либо присоединиться к вам в вашей небесной библиотеке.
Вальдемар едва слышно ахнул.
— Каосаифа... Понятно! Теперь всё сходится.
Даже сошествие богини не смогло отвлечь моего мужа от его теорий заговора.
Боги небесные. И что же мне делать с этим человеком?
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    — Я пришла разобраться с чрезвычайно серьёзной угрозой, направленной против моего аватара.
Фердинанд улыбнулся, даже не потрудившись взглянуть на чьи-либо реакции. Его враги прекрасно понимали, в каком положении оказались, а Юстокс наверняка в любом случае включит эту информацию в свой отчёт.
Когда Местионора попросила его объяснить ситуацию, он сказал:
— Да, Святейшество. Некоторые присутствующие обвинили Розмайн в том, что она — аватар Каосаифы, и попытались запечатать её штап, лишив её права когда-либо присоединиться к вам в вашей небесной библиотеке.
Как он и надеялся, среди зрителей раздались испуганные вздохи и возмущённые возгласы. Что бы ни произошло дальше, он только что создал непреодолимую пропасть между четырьмя аубами и значительной частью их самых высокопоставленных дворян. После того как столь могущественные союзники стали свидетелями того, как богиня обличила их глупость, им уже никогда не удалось бы восстановить свои опоры.
Местионора снова окинула взглядом зрителей и нахмурилась.
— Я уже трижды спускалась в это тело, и кто-то думает, что я выбрала бы для этого сосуд Каосаифы?
Глаза Фердинанда расширились. Она не солгала, посчитав два раза, когда воплощалась в предыдущем плетении, но значительно облегчила ему задачу. Все решат, что она имела в виду момент, когда Розмайн обрела Мудрость, и тот, когда отправилась в мир Богов.
И все знали, что Боги не осмеливаются лгать.
Позже мне придётся вознести ей искренние молитвы.
— Да, Святейшество, — ответил он.
Её лицо исказилось от отвращения.
— Я знала, что вы отвернулись от храма, но не думала, что вы так быстро забудете наши предания. Неужели вы не знаете, как действия Каосаифы разлучили меня с матерью и едва не стоили мне жизни? И вы ещё оскорбляете меня, предполагая, что я могла бы использовать сосуд, в который она вселилась?
— Они выдвинули предположение, что Каосаифа вселилась в Розмайн уже после того, как вы вернули ей тело.
Это ничуть не смягчило её презрительной усмешки. Взмахом руки она отослала его и сказала:
— Хватит. Я не желаю задерживаться здесь надолго. Я поговорю с обвинителями напрямую. Те из вас, кто утверждал, что мой аватар — Каосаифа, встаньте.
Четыре ауба неохотно поднялись на ноги. Хаухлетце, Глессенмейер и Классенбург были словно окаменевшими. Древанхель же лишь выглядел смирившимся. По правде говоря, он, скорее всего, действовал добросовестно. Его беспокоило влияние Каосаифы на основание герцогства, а не устранение Розмайн или месть. Однако эта обеспокоенность едва не стоила Розмайн жизни. Ауб Древанхель не избежит наказания.
— Только вы четверо? — уточнила Местионора. — Очень хорошо. Предъявите доказательства.
Три младших ауба посмотрели на Ауба Древанхеля, и Богиня сделала то же самое. К его чести, он не дрогнул, хотя сжатые кулаки дрожали. Глубоко вдохнув, он объяснил всё, что касалось бесцветной ауры Розмайн.
Местионора на мгновение задумалась над его ответом, подперев щёку рукой. С каждым ударом сердца тревога Фердинанда усиливалась. Он знал, что она делает. Местионора искала способ отрицать принадлежность маны Каосаифе, не солгав.
Наконец на её губах появилась улыбка.
— Тётушка Дрефангуа вселилась в Ханнелору, когда та находилась здесь, в мире смертных, верно?
— Согласно отчётам, да, хотя Зент Вердекраф — единственный здесь, кто видел это собственными глазами.
Она повернулась к Вердекрафу, и тот кивнул в ответ.
— Тело Ханнелоры ни разу не покидало нашего мира.
— Но тётушка Дрефангуа физически перенесла Розмайн в наш мир.
Этот вывод заставил всех замереть, а Ауб Глессенмейер побледнел ещё сильнее. Разве резкая смена темы таким образом, будто это был ответ на вопрос, не считалась ложью? Корона Богини Света наверняка не была бы столь снисходительной, но, возможно, Местионора рассчитывала, что никто не расскажет её бабушке и дедушке о том, что она намеренно вводила всех в заблуждение.
— Значит, божественная мана госпожи Розмайн проявилась иначе, потому что в момент её получения она физически находилась в мире богов? — настаивал Ауб Древанхель.
Местионора снова замешкалась, обдумывая ответ, но скрыла это за выражением лица, словно говорившим: «Разве я только что не это сказала?» Через мгновение она ответила:
— Мана, которую она получила в мире богов, отличается от той, что она получает, когда я вхожу в её тело здесь. Богам не нужно вселяться в тело человека, чтобы взаимодействовать со смертными в нашем мире, потому что там у нас есть собственные тела.
Снова ничего технически не было ложью, но она продолжала следовать правилам магических контрактов, а не короны своей бабушки. Это было не столь вопиющим нарушением, как тогда, когда она лишь наполовину ответила Фердинанду на вопрос о том, как удалить божественную ману из Розмайн, к тому же она хотела избежать наказания, а не продлить его. Похоже, она балансировала на самой грани приемлемого.
— Я развеяла ваши сомнения относительно Богини Хаоса? — потребовала Местионора у аубов.
Ауб Древанхель опустил взгляд, изображая покорность. Ауб Хаухлетце, напротив, сделал полшага вперёд и с отчаянной дрожью в голосе спросил:
— Ваше Святейшество, вы действительно утверждаете, что Каосаифа никогда не наделяла госпожу Розмайн своей божественной силой?
Богиня сощурилась, а Фердинанд беззвучно выругался. Даже когда перед ними стояла богиня и говорила, что они ошибаются, они не собирались оставлять эту тему.
Вместо ответа Местионора спросила:
— Что вы хотите сказать?
Под её пристальным взглядом ауб неуверенно отступил к краю своего кресла.
— Вы единственная богиня, которая наделила госпожу Розмайн божественной силой?
В комнате воцарилась неестественная тишина: все затаили дыхание, ожидая её ответа.
Уголки губ Местионоры дрогнули в улыбке.
— Многие боги и богини наделили Розмайн божественной силой, точно так же как наделили своей силой Зента, когда тот впервые обрёл основание и с его помощью возвращал Сад с грани разрушения. Однако я единственная богиня, которая вселилась в её тело.
Колени Ауба Хаухлетце чуть не подогнулись, а по лицу градом катился пот, но он продолжал настаивать, словно отчаяние сводило его с ума.
— Но зачем богам наделять её своей силой?
Местионоре, однако, надоели его попытки тянуть время. В её глазах закружились цвета, а тяжесть её гнева обрушилась на всех присутствующих. Один за другим раздавались тихие удары — это падали те, кто был слабее. Фердинанд быстро оглянулся и увидел Гретию, Мюриэллу и Родерика, лежавших на полу. Лоуренц опирался на локти, едва не теряя сознание. Роланд, рыцарь-телохранитель Розмайн из Веркштока, который только недавно достиг совершеннолетия, находился в похожем состоянии. Дамуэль, однако, был в порядке: серебряный плащ, предназначенный для богини, защищал его. Только он, Хартмут и Фердинанд совершенно не пострадали. Даже посвятивший имя Фердинанду, несмотря на то что его окружала божественная мана Фердинанда, проявлял признаки недомогания. К счастью, Хенрик остался, чтобы продолжить работу в печатной промышленности. Иначе он, скорее всего, уже вознёсся бы на высокую лестницу.
Уже никто не стоял на ногах. Все четыре ауба снова опустились на колени, но Ауб Хаухлетце одной рукой упирался в пол, а другой сжимал грудь; его побледневшее лицо начало синеть. Кровь покрывала его дрожащие губы, а пол под ним был усеян красными брызгами.
Терпение Местионоры подошло к концу.
— Разве я только что не ответила на этот вопрос? — потребовала она. — Боги поделились своей силой с Розмайн, чтобы спасти Юргеншмидт. Её сияние усилилось, когда она поднялась ещё выше в воздух. — Довольно бессмысленных вопросов. Скажите мне, здесь есть кто-нибудь, кто сомневается, что Розмайн — мой аватар и что я единственная богиня, вселившаяся в неё?
Фердинанд сомневался, что кто-нибудь вообще мог бы что-то сказать под таким давлением, какое она создавала.
— Никто? — позвала она, окидывая комнату жёлтым взглядом. — Хорошо. А теперь, Зент Вердекраф.
— Да, Ваше Святейшество? — ровным голосом ответил он, хотя пот стекал по обеим сторонам его лица.
Местионора медленно опустилась обратно на сцену.
— Я не знаю всех тонкостей дел смертных, но в некоторой степени понимаю их сердца. Из-за споров и поменьше начинались войны, поэтому, чтобы остаток моего времени здесь прошёл мирно, я хочу, чтобы все разногласия были улажены. Как вы решаете такие вопросы здесь?
Фердинанд закрыл глаза и опустил голову. У этого человека был только один ответ.
— Конечно, диттер!
Она вздохнула и, казалось, уже собиралась его отослать, но подняла лицо к небу и на несколько мгновений застыла. Наконец она снова вздохнула и объявила:
— Дядя Лейденшафт одобряет ваш ответ и с нетерпением ждёт состязания. Он ожидает, что играть будут и те, кто выдвинул обвинения, и те, кто защищал обвиняемую.
— Могу я тоже присоединиться, Ваше Святейшество? — настойчиво спросил Вердекраф, едва не задыхаясь.
Богиня небрежно махнула рукой.
— Единственное условие — то, что выдвинул дядя. Всё остальное я оставляю на решение Зента. Я и так уже слишком долго здесь задерживаюсь.
Круг у её ног вспыхнул всеми цветами радуги, а когда сияние угасло, она исчезла. Похоже, она не желала тратить время даже на то, чтобы подняться по лестнице и войти в Сад Начал, чтобы повидаться со своим дорогим Эрверменом.
Похоже, от отца она унаследовала больше, чем хотела бы признать, — подумал Фердинанд.
Напряжённая, жуткая тишина опустилась на аудиторию, нарушаемая лишь хриплым дыханием Ауба Хаухлетце. Никто не бросился ему на помощь — и это было вполне ожидаемо, ведь он получил эти ранения, навлёкши на себя гнев богини. Исцеляя его, они рисковали навлечь на себя ту же судьбу. Насколько им было известно, богиня появилась в теле Розмайн и исчезла тем же образом. В отличие от Ханнелоры, Розмайн не осталась здесь, а значит, богиня могла в любой момент снова появиться без предупреждения. Поэтому Ауб Хаухлетце, скорее всего, не получит лечения, пока не вернётся в своё общежитие, куда она, теоретически, войти не могла.
Фердинанда удивило, что ранен оказался хотя бы один из аубов. Местионора не сочла их действия оскорблением. Она даже не знала, что именно они сделали, пока Фердинанд ей не рассказал. Для неё всё это никогда не было вопросом спасения Розмайн или наказания тех, кто пытался её погубить. Её заботило лишь то, чтобы как можно скорее выполнить свою часть сделки и провести больше времени с Эрверменом. Если бы Ауб Хаухлетце перестал говорить, Местионора оставила бы его в покое. Но его отчаянное стремление сохранить репутацию привело лишь к тому, что она разнесла его в пух и прах сокрушением богини.
Глубокий, тихий смешок прорезал тишину и привлёк всеобщее внимание. Он становился всё громче и раскатистее, пока не прогремел на всю аудиторию. Зент Вердекраф вскочил на ноги, всё ещё смеясь и по очереди глядя на каждого из аубов.
— Как удачно, что ваши лучшие рыцари, служащие и слуги уже здесь, а места сбора, помещения для смешивания и тренировочные поля восполнены. Не могу представить более благоприятных условий для игры в диттер! Через два дня я созову собрание и объясню правила. Через неделю после этого мы сыграем. Этого времени всем должно хватить на подготовку.
— Неделя?.. — пробормотал кто-то.
— Но конференция...
— У нас нет ресурсов...
— Против господина Фердинанда?..
Последняя реплика, похоже, побудила Ауба Классенбурга к действию. Он обратился к Зенту и потребовал:
— Вы ведь не позволите Аубу Александрии выйти на поле, пока в нём всё ещё находится мана богини!
Вердекраф поднял бровь.
— Вы ожидаете, что я, посредник между богами и людьми, проигнорирую божественное поручение? Нет, Ауб Александрия будет играть так, как велел Лейденшафт, как и вы, Ауб Классенбург. Те, кто обязан присоединиться к Аубу Александрии, — аубы Дункельфегер, Эренфест, Коринцдаум и Аренсбах.
— Я?! — пискнула Эглантина.
— Разумеется, — настаивал Зент. — Вы дали свидетельство в пользу госпожи Розмайн и не голосовали против неё. Теперь те, кто обязан присоединиться к Аубу Классенбургу, — аубы Древанхель, Хаухлетце и Глессенмейер. Все остальные, раз уж вы проголосовали в их пользу, можете присоединиться к их стороне или просто наблюдать.
— Они не обязаны присоединяться к нам? — спросил Глессенмейер.
— Они не давали свидетельств против госпожи Розмайн и потому не входят в число её обвинителей, так что нет.
С мрачным выражением лица Ауб Древанхель спросил:
— А к какой стороне присоединитесь вы, Зент?
— К Аубу Александрии, разумеется, — фыркнул Вердекраф. — Каждый, кто присутствовал на церемонии звездного сплетения, может подтвердить, как не хотелось мне предоставлять вам встречу, о которой вы просили, чтобы выдвинуть свои обвинения.
— Но во время встреч...
— Да-да, — перебил его он. — Во время встреч, на которых некоторые из вас предположили, что мою Книгу Местионоры исказила Каосаифа, и ясно показали, что вам недостаточно было парализовать Александрию. Вы хотели ещё и захватить контроль над троном. Да, я прекрасно помню эти встречи.
Ауб Классенбург побледнел. Молчание Вердекрафа на протяжении встреч придало смелости его врагам раскрыть себя, и теперь ему предоставили идеальный способ от них избавиться.
— Мы не можем сразиться с Зентом! Напасть на вас — государственная измена, а если случится самое худшее...!
От этого Вердекраф снова громко рассмеялся.
— Это божественная партия в диттер, предписанная самим Лейденшафтом. Поэтому мы не станем цепляться за свой статус, а сразимся друг с другом в полную силу! Если со мной что-нибудь случится, вам лишь нужно будет соблюсти процедуру: пусть кандидаты в Зенты исполнят танец посвящения и позволят богам выбрать следующего короля. Или королеву. Из-за рассмотрения ваших обвинений госпожа Розмайн не стала Аубом Александрии, так что она может быть одной из исполнительниц танца.
— Но разве она уже не владеет основанием Александрии?
— Уверен, господин Фердинанд мог бы решить этот вопрос за считаные колокола.
— Но он был бы её консортом, так что...
— К слову, — перебил Вердекраф с резкостью в голосе, — из-за этого они также не смогли присутствовать на своей церемонии звездного сплетения.
Фердинанд скрипнул зубами, услышав это напоминание. Он должен был поддерживать свою новую жену, пока она заводила связи и заключала сделки. Вместо этого женщина, на которой он должен был жениться, отдала своё тело Богине, а та тут же заперлась в закрытом помещении с другим мужчиной на две недели.
Следующим возразил Ауб Классенбург.
— Одной недели попросту недостаточно, чтобы как следует подготовиться к диттеру, — настаивал он.
Вердекраф пожал плечами.
— Я назначил эту дату ради вас, но раз вы настаиваете...
— И каким же образом это сделано нам на пользу?
— Я думал, вы предпочтёте сразиться с одним человеком, владеющим божественной маной, а не с двумя, но если вы хотите подождать, пока госпожа Розмайн сможет к нам присоединиться, я могу отложить состязание.
— Неделя подойдёт.
Вердекраф усмехнулся и открыл рот, чтобы заговорить, но замолчал, когда Зиглинда привлекла его внимание и что-то прошептала ему. Он щёлкнул пальцами, словно только что что-то вспомнил, и сказал:
— Ах да, точно. Похоже, многие из вас не так хорошо знакомы с диттером, как следовало бы. Уверен, мне не нужно объяснять, что это будет не тот диттер на скорость, за которым вы привыкли наблюдать последние несколько лет. Большинство из вас достаточно долго прожили на этом свете, чтобы помнить, каким раньше был диттер, но для тех, кто не помнит, позвольте я стану для вас Анхаутлунгом. Во время диттера по краже сокровищ нередко получают тяжёлые травмы или возносятся по высокой лестнице. Аубы, я советую вам потратить следующие два дня на то, чтобы убедиться: ваш преемник готов вас заменить.
Над аудиторией снова повисло напряжённое молчание. Несколько полных ужаса взглядов обратились к Фердинанду. Брату и двоюродному брату он успокаивающе кивнул. А четырём аубам, пытавшимся запечатать штап Розмайн, он подарил самую искреннюю улыбку. С их лиц сошла и без того оставшаяся краска.
— Эглантина!
Испуганный крик Анастасия заставил всех вздрогнуть, а со стороны второго лица Коринцдаума раздалось несколько испуганных возгласов.
Их Ауб потеряла сознание; её холодное, липкое лицо было белым как смерть.
— Все свободны! — рявкнул Вердекраф. — Анастасий, позови целителей!
Бывший принц подхватил жену на руки и поспешил к женщине в форме слуги, которая тут же начала проводить проверку здоровья. Тем временем Венделин подала знак своей служанке, и та подбежала с вуалью, чтобы прикрыть лицо Эглантины. За пределами Аренсбаха только ей одной позаботились сохранить достоинство, пока её уносили. Что же до средних дворянок, потерявших сознание во время Сокрушения Местионо́ры, тут уже ничего нельзя было сделать. Однако в каждом герцогстве были люди без сознания, которых требовалось унести, так что никто не должен был привлечь к себе слишком много внимания.
Фердинанд нахмурился, глядя на Эглантину, а затем повернулся и распорядился, чтобы рыцари отнесли своих потерявших сознание товарищей в общежития. Если она падала в обморок от одного упоминания о смерти на поле для диттера, то становилась не более чем обузой. Единственное, что хуже сильного противника, — ненадёжный союзник, а Фердинанд не знал, как планировать действия с таким слабовольным человеком.
Неужели это действительно та самая женщина, что участвовала в битве против Ланценавии?
Когда все вернулись в общежитие, служащие и слуги, обладавшие атрибутом воды или изучавшие медицину, принялись исцелять несчастных средних дворянок. Благодаря молитвам и зельям они довольно быстро пришли в себя. К счастью, поскольку никто из них не принял на себя удар сокрушения напрямую, похоже, ни одна не получила серьёзных повреждений, как Ауб Хаухлетце.
Фердинанд дал им немного времени восстановиться, а когда они смогли самостоятельно встать, велел всем собраться в общей комнате, чтобы обратиться к ним. Поднявшись на подставку, которую подготовил Юстокс, он откинул плащ, позволяя божественной мане окутать собравшихся и заполнить комнату.
— Граждане Александрии, — произнёс он. — Во время встреч с аубами четверо объявили себя нашими врагами. Врагами Розмайн, вашего истинного Ауба. Врагами Зента, хранителя основания Юргеншмидта. И врагами Местионо́ры, Богини Мудрости. Они клеветали на вашего истинного Ауба, обвиняя её в том, что она стала аватаром Каосаифы.
Фердинанд проверил реакцию Хартмута, поскольку тот, скорее всего, знал правду, но тот лишь энергично кивнул.
— Они пытались уничтожить её медальон, — продолжил он, — запретив ей когда либо вознестись к богам, которые любят её и даровали ей свою силу, свои благословения и свою защиту. Боги не потерпят подобного, и мы тоже не станем это терпеть!
Толпа одобрительно взревела, даже те, кто лишь недавно пришёл в себя.
— Они поставили под сомнение право нашего короля на правление. Они обвинили его — Зента Вердекрафа, первого истинного Зента за четыреста лет, избранного воплощением Местионоры для получения истинной Мудрости, которому Боги даровали божественное право править Юргеншмидтом и вернуть старые порядки, — в том, что он владеет испорченной Книгой Местионоры. Они пытались низвергнуть того, кого сами Боги возвысили. Позволим ли мы им и дальше богохульствовать против Богов?
— Нет! — закричали они.
— Позволим ли мы им свергнуть нашего законного Зента с трона?
— Нет! — закричали они.
— Позволим ли мы им осквернить божественность воплощения Местионоры?
— Нет! — закричали они.
— Позволим ли мы им вторично навлечь на нас гнев богов?
— Нет! — закричали они.
— Нет, не позволим! — глубокий, исполненный гнева голос Фердинанда смешался с возмущёнными возгласами зрителей.
— Нам не нужны аубы, бросающие вызов богам и стремящиеся лишь исполнить собственные эгоистичные желания! Мы, Мудрость Зента, защитим истинную Книгу Местионоры, которой владеет истинный Зент, избранный богами править, от тех, кто попытается её осквернить! Кто со мной?!
Рёв зрителей сотрясал общежитие до самого основания.
— Рыцари! — позвал он. — Соберите как можно больше ингредиентов. Всё ненужное я превращу в золотой песок с помощью этой божественной маны.
Он жестом велел Дамуэлю, Матиасу, Леоноре и Корбиниану остаться, пока говорил.
— Служащие, те из вас, кто помнит времена диттера по краже сокровищ, помогите менее опытным создать нужные нам магические инструменты. Не сдерживайтесь.
Молодой служащий поднял руку.
— Ауб! Это значит, что наши магические инструменты могут использовать смертельную силу?
Фердинанд кивнул.
— Как уже было сказано, это диттер по краже сокровищ. Все участники, включая аубов, рискуют быть отправленными по высокой лестнице. И если хотя бы для одного из тех глупцов, считавших себя выше богов, этот риск не станет неизбежностью, я сочту это провалом служащих. А я не терплю провалов.
Некоторые служащие сглотнули, но, что было тревожно, ещё несколько улыбнулись.
— Те из вас, кому неловко выступать против Ауба своего бывшего герцогства, — добавил он, — не обязаны участвовать.
Одна из служащих родом из Классенбурга покачала головой.
— Александрия — наш дом, и никто из нас не настолько глуп, чтобы поддержать того, кто до такой степени прогневал богов, пусть даже бездействием.
Регина кивнула.
— Я не желаю Древанхелю зла, особенно учитывая, что у меня там всё ещё есть семья, но не сомневаюсь, что должна помочь в борьбе с тем, кто пытался сжечь медальон моей госпожи.
— Хорошо сказано, Регина, — согласился Хартмут. — Но раз уж мы заговорили об этом, Ауб Александрия, думаю, стоит попросить всех подписать контракт, поклявшись не оказывать помощи нашим врагам и не препятствовать нашей победе.
У Фердинанда не было ни времени, ни ресурсов, чтобы заниматься созданием лишних контрактов, когда они были нужны в другом месте. Вместо этого он решил заставить всех поклясться на своих штапах не помогать врагу и не мешать Александрии и её союзникам. Закончив с этим, он велел Юстоксу, Мюриэлле, Родерику и Регине отойти в сторону.
Затем он обратился к слугам и раздал им список заданий.
— Во-первых, свяжитесь с нашим поставщиком и получите как можно больше чая Гедульрих. Пусть не оставляют ничего про запас. Купите всё, что есть, и приготовьте по чашке для каждого присутствующего. После этого убедитесь, что у нас есть точные карты территории академии. С тех пор как здесь в последний раз проводился полноценный диттер по краже сокровищ, всё изменилось. Пополните запасы бумаги, чернил, коробок для хранения и прочих подобных материалов у служащих по мере необходимости. Договоритесь с местными кухнями и поставщиками в Александрии о быстрых блюдах, которые можно есть прямо во время работы, вплоть до начала матча. Вы также будете пополнять место сбора, когда это понадобится. Те, у кого есть опыт игры в диттер по краже сокровищ, обучите молодых слуг всему, что ещё от них потребуется.
Из слуг он велел Янрику и Лизелете остаться.
Когда все разошлись, Фердинанд повёл выбранных им людей в конференц-зал. Он не стал тратить время на ожидание слуги, который подготовил бы его, поэтому столы и кресла стояли не так, чтобы вместить их всех. Фердинанда это не волновало. Слушать можно было с одинаковым успехом и стоя, и сидя.
— Мюриэлла, — первым обратился он к одной из служащих, — ты будешь связной между общежитием и замком. Сначала сообщи Калибану о происходящем. Затем пусть все рыцари, которых он может выделить, включая рыцарей-учеников, собирают материалы в окрестных лесах, а служащие смешивают зелья восстановления. Немедленно вызови Раймунда в академию. Подчеркни, что он должен немедленно оставить свои исследования. Меня не волнует, на каком они этапе.
Причина, по которой служащий не присутствовал, заключалась в том, что он был на пороге прорыва, а если оставить его эксперимент без присмотра на две недели, это отбросит его на несколько месяцев. К несчастью для него, жизни Сильвестра и Люциуса были на кону, а Фердинанду требовалось убить нескольких могущественных людей. Ждать дольше он не мог.
— Оставайся в зале телепортации и занимайся всей перепиской, — продолжил Фердинанд. — Если что-то непременно потребует моего одобрения, свяжись со мной. В остальном я доверяю тебе. Если не уверена, обратись к Себастьяну.
Он отпустил её и перешёл к следующему поручению.
— Дамуэль и Родерик, вы проведёте собеседования с рыцарями и служащими, которые учились в академии одновременно с аубами и их охраной. Узнайте всё, что сможете, о том, как они сражались, какие стратегии применяли, какие магические инструменты использовали и так далее. Все аубы на стороне противника — мужчины, так что хотя бы минимальную боевую подготовку они должны были пройти. Если у бывших рыцарей Центра из враждебных герцогств сохранились какие-нибудь записи времён академии, пусть их найдут и принесут. Это касается и герцогств, чьё участие необязательно. Мы не знаем, кого из них удастся убедить присоединиться.
— Фрёбельтак ведь можно смело исключить из этого списка? — осмелился спросить Родерик.
Фердинанд задумчиво нахмурился. Сильвестр и Флоренция хорошо ладили со своими братом и сестрой, поэтому он не думал, что их старшие братья и сёстры захотят сражаться против них. Однако Ауб Фрёбельтак проголосовал за уничтожение медальона Розмайн. Разумеется, связь Фердинанда с этой герцогской парой была весьма непрочной, так что у них было мало причин ставить нужды своего герцогства выше защиты своих людей.
И тут возникал вопрос: Ауб Фрёбельтак проголосовал за большинство, чтобы защитить своё герцогство низкого ранга, или же проголосовал против Розмайн?
— Их можно исключить, — решил Фердинанд.
Даже если Фрёбельтак намеревался навредить Александрии, у него не было ресурсов для участия, а четырём герцогствам-противникам пришлось бы предложить им больше, чем они могли разумно дать, чтобы убедить их сражаться против Сильвестра и Зента в битве, где они почти наверняка потеряли бы нескольких своих лучших рыцарей.
— Составьте отчёт по результатам, — закончил он, прежде чем отпустить их.
Он повернулся к остальным рыцарям.
— Корбиниан, Леонора и Матиас, начинайте разрабатывать стратегии, а когда Дамуэль и Родерик представят свои результаты, учтите полученные ими сведения. Корбиниан, я включил тебя из-за твоего опыта и надёжного чутья. Матиас, я выбрал тебя за методичный подход к битве, а Леонору — потому, что её творческий подход добавит непредсказуемости нашей стратегии.
Янрик пробормотал, не так тихо, как ему, похоже, казалось:
— Творческий подход? Наверное, это самый мягкий способ сказать: «Испорчена госпожой Розмайн».
Юстокс, Леонора и Матиас одновременно фыркнули, пытаясь сдержать смех, отчего Янрик покраснел, осознав свою ошибку.
Когда Фердинанд одарил своего слугу ослепительной улыбкой, трое рыцарей покинули комнату.
— Янрик, — сказал он, заставив его вздрогнуть, — и Лизелета, свяжитесь со слугой Зента и распорядитесь доставить те останавливающие время магические инструменты в Сад Начал.
— Сад Начал?.. — пробормотала Лизелета. — Место за дверью, которая открывается кандидатам в Зенты, когда они танцуют?
— Именно.
Янрик широко раскрыл глаза.
— Так вот где она?
Фердинанд не ответил.
— Поскольку подняться по лестнице могут только те, у кого всестихийные штаппы, — продолжила Лизелета, — получается, что из присутствующих войти могут только Зент, Ауб Аренсбах, Ауб Коринцдаум и вы.
— Насколько нам известно, — поправил он, — поэтому я и велел вам договориться со слугой Зента.
— Простите, но разве вы не хотите воспользоваться этой возможностью, чтобы проверить, как там госпожа Розмайн?
Нет, он не хотел. Почему ему хотелось бы увидеть тело женщины, на которой он должен был жениться днём ранее, свисающее с этого проклятого дерева? Он не хотел видеть, как её глаза с обожанием смотрят на другого мужчину, пальцы с тоской перебирают его волосы, а руки соблазнительно обвивают его — и всё это, зная, что на самом деле её там нет. Даже одна мысль об этом скручивала ему сердце и наполняла разум яростными мыслями обо всём, что он мог бы сделать с Эрверменом серебряным клинком.
Пожалуй, Эйвилиб благословил его чуточку чрезмерно.
Покачав головой, Фердинанд ответил:
— Нет, посредничество между людьми и Богами — обязанность Зента. Если этим займусь я, это пошатнёт его положение.
— Ах, понятно, — ответила Лизелета. — Я об этом не подумала.
Когда они ушли, он повернулся к Регине.
— Как ты смотришь на то, чтобы получить больше данных для своих исследований божественных защит?
Её глаза заблестели, словно звёзды самого Штеррата.
— Да! Конечно! Что мне нужно сделать?
— Те, кто проходят ритуал божественной защиты, подписывают контракт о неразглашении, верно? Сколько таких контрактов у тебя подготовлено?
Она покачала головой.
— Я не держу их под рукой. Это было бы пустой тратой денег.
— Как быстро ты сможешь подготовить достаточно контрактов, чтобы их подписали все здешние рыцари, а также несколько служащих и слуг, которые будут распоряжаться нашими припасами во время состязания?
— Достаточно быстро, чтобы все они успели хотя бы раз провести ритуал до этого времени, — уверенно ответила она, — если мне помогут ещё двое или трое служащих.
Фердинанд задумался, кого из способных работать с такой скоростью он мог бы выделить. Жаль, что Филина ещё не присоединилась к ним, но её церемония звездного сплетения с Дамуэлем ещё не состоялась.
— Заручись помощью Хенрика, Аннализы и Клариссы.
Регина подняла бровь и возразила:
— Аннализа не вернётся из декретного отпуска до осени, а Энтриндуге посетила Клариссу лишь прошлой осенью.
— Я осознаю это, — возразил он. — Однако Аннализа занималась бумажной работой из дома вскоре после визита Энтриндуге. Они могут подготовить контракты таким же образом, а затем поручить своим слугам доставить их в храм. Я не хочу прерывать их отпуск подобным образом, но у нас мало времени и вариантов, если ты хочешь заручиться помощью служащих, достаточно компетентных, чтобы подготовить эти контракты в столь сжатые сроки. Все остальные специалисты такого уровня будут заняты смешиванием и разработкой магических инструментов.
— Я понимаю, но…
— Сегодня я проведу первый ритуал, пока всё ещё нахожусь под влиянием божественной маны.
— Больше ничего не говорите. До встречи, когда Дрефангуа снова пересечёт наши нити.
С этими словами Регина ушла. Единственным оставшимся человеком был Юстокс. Фердинанд передал ему инструмент блокировки звука и сказал:
— Полагаю, ты знаешь, какое первое задание я тебе поручю.
— Разузнать о наших врагах и следить за тем, с кем они разговаривают, кто решит к ним присоединиться и какие приготовления они ведут? — предположил Юстокс.
Фердинанд полез в клетку у себя на поясе, достал магический камень посвящения имени и влил в него ману.
— Юстокс, я приказываю тебе следующее. Ты должен изготовить ровно пять амулетов Фёрбергена по чертежам, которые я тебе предоставлю, и ни одного больше. Тебе запрещается делать копии чертежей, записывать что-либо по ним, пытаться их запомнить, показывать их кому-либо ещё или оставлять себе какие-либо амулеты, кроме того, который я тебе одолжил.
Юстокс скрестил руки на груди и опустился на колено.
— Да, господин мой.
Фердинанд кивнул, взял у него лист бумаги и чернила и быстро набросал схему. Закончив, он передал её Юстоксу вместе с амулетом. Слуга кивнул и выскользнул из комнаты, чтобы приступить к работе.
Как только он сам собрался выйти, в комнату влетел ордонанц и приземлился на столе перед ним.
Ауб Александрия, это Ауб Дункельфегер, — раздался голос Лестилаута. После того как Зент сообщит нам правила, я проведу встречу со всеми нашими союзниками в комнате для чаепития. Приготовьтесь обсудить стратегии, ресурсы и магические инструменты, которые вы способны изготовить.
Фердинанд быстро ответил:
— Понятно, — и вздохнул, когда птица взлетела. Не прошло и колокола с момента назначения матча диттер, а Лестилаут уже созывал встречи. Успел ли он вообще оценить положение дел вместе с рыцарями и служащими?
Глупый вопрос. Лестилаут был Аубом Дункельфегера. Там всегда готовы к диттеру.
Чтобы сэкономить время и избежать лишних помех, он заранее отправил ордонанцы Сильвестру и Люциусу, предложив поговорить с ними до встречи с Лестилаутом, если они того пожелают. Сильвестр, конечно же, тут же ответил: Э-э, да, конечно, хочу встретиться! «Если ты хочешь…» Ну пожалуйста. Давай сегодня после ужина поговорим наедине. Только без алкоголя — нам нужно сохранять ясную голову. Ладно, можно немного алкоголя, чтобы высвободить идеи, которые иначе так и застрянут. Лучше приготовься рассказать мне, что случилось с моей дочерью и куда она исчезла. И ещё… Громкий хохот Сильвестра заполнил комнату. Почему у тебя светилась голова?! Только голова! Ты выглядел как Богиня Света, плывущая по плащу Бога Тьмы! Он снова расхохотался, но быстро взял себя в руки. Фух… В общем, я хочу объяснений. Настоящих объяснений, а не какого-нибудь замысловатого танца с Грамматуром, ясно?
Фердинанд схватился за виски, пока птица ещё дважды повторяла своё послание. Когда-нибудь Розмайн непременно найдёт какой-нибудь причудливый метод остановить ордонанц, и тогда он не успокоится, пока не освоит его, какими бы принципами другого мира этот метод ни руководствовался.
После того как он отправил подтверждение, он позволил ордонанцу Люциуса опуститься.
— Господин Фердинанд, это Люциус, — раздался его бодрый голос. — Венделин устроила мне ускоренный курс по диттеру, и ваш ордонанц подоспел как нельзя вовремя! Мне нужно знать обязанности и требования, предъявляемые к герцогу, участвующему в диттере, а вы — единственный знакомый мне герцог, который играл в диттер по краже сокровищ до изменения учебной программы. Я не могу прийти на встречу с остальными союзниками и делать вид, будто ничего не знаю. Это плохо скажется на боевом духе. — Он предложил время утром, и Фердинанд согласился.
Когда несколько мгновений спустя Фердинанд вошёл в общую комнату, на него набросилась целая толпа служащих из высших дворян. Все наперебой спрашивали о его планах по смешиванию, чертежах самых смертоносных инструментов и видах инструментов, которые, по его мнению, сильнее всего удивят врага. Он поднял руку, призывая к тишине, и объявил:
— Мой служащий Раймунд уже в пути. Когда он прибудет, работайте вместе с ним над созданием более эффективных по мане версий уже известных вам инструментов. Не всё должно быть смертельным. Такое оружие, как бомбы с пряностями и насекомыми, зачастую оказывается эффективнее, поскольку почти никто не принимает против него защитных мер.
Пробираясь через толпу к кругу телепортации, он позвал Себастьяна, и тот тут же подошёл к нему.
— Я ненадолго вернусь в Александрию, — сообщил он замковому служащему. — Я вернусь до пятого колокола. Проследи, чтобы все продолжали сосредоточенно работать. Это должно быть гораздо проще после того, как вы все выпьете по чашке чая Гедульрих. — Фердинанд замолчал и протянул ему инструмент блокировки звука. — Не забудь предупредить мужчин, которые не привыкли регулярно его пить, об одном побочном эффекте.
Себастьян усмехнулся.
— Да, Ауб. Я также скажу слугам подготовить для женщин вдвое больше порций, поскольку у них действие напитка длится не так долго.
С Себастьяном во главе всё должно было быть в порядке. Он был чрезвычайно компетентен и отлично проявил себя как лидер за те две недели, пока Фердинанд находился в юреве. Кроме того, будучи студентом Древанхеля, он получил богатый опыт создания магических инструментов для диттера по краже сокровищ.
Именно это Фердинанд твердил себе, телепортируясь обратно в Александрию.
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    Когда Фердинанд вернулся в Александрию, рыцари-телохранители у круга телепортации изумлённо уставились на него. Он не обратил на них внимания и направился к покоям Ауба — покоям, которые в следующий приезд в герцогство должен был делить с Розмайн. Лазафам уже всё подготовил с расчётом на это. Однако, поскольку они не связали свои звёзды, как планировалось, заходить в комнату ему было нельзя. Более того, это было бы верхом неприличия.
Он проскользнул мимо шмила-телохранителя, всё ещё стоявшего снаружи, открыл дверь и вошёл.
— Лазафам!
Слуга появился у двери, ведущей в покои последователей. В его широко распахнутых глазах сияло благоговейное восхищение.
— Мой господин?! Что случилось?! Вы... Вы сияете божественным светом! Я почувствовал, как сегодня чуть раньше изменилась ваша мана, и подумал... ну...
— Нет, — ровным голосом ответил Фердинанд, изо всех сил стараясь не скрипеть зубами. — Мы ещё не провели церемонию звездного сплетения. Быстро доложи мне всё, что знаешь.
Насколько знал Лазафам, Розмайн вернулась предыдущим утром и перевела последователей в режим лёгкой защиты. Снаружи спальни поставили рыцаря-телохранителя и шмила, а Розмайн велела Лазафаму вернуться в покои последователей — вероятно, чтобы самой отправиться к основанию. Вечером она вернулась, чтобы поесть, принять ванну и поспать. Утром она снова отправилась к основанию. Спустя некоторое время мана вокруг Лазафама изменилась, что встревожило его: ведь, предположительно, Розмайн всё ещё находилась в зале основания и потому не могла смешивать ману с Фердинандом. Он пошёл проверить это у Корнелиуса, дежурного рыцаря-телохранителя, но посреди их разговора прилетел ордонанц, призвавший его в храм. Лазафам услышал, что Розмайн пришла в замок, сияя светом, а затем отправилась в Дворянскую академию. С тех пор с ним никто не связывался.
Из-за того, как внезапно всё произошло, Фердинанд не удивился, что никто не подумал сообщить слуге-низшему дворянину, который почти не покидал северное крыло. Он всё ему объяснил.
— И поэтому тебе придётся вернуться со мной в Академию, — закончил он.
Лазафам несколько раз моргнул.
— Мой господин?
Его замешательство было вполне понятно. В юности у него всегда было так мало маны, что он не мог участвовать в подготовке к диттеру. Фердинанд объяснял всё это, проходя через соединительный зал в официальные покои консорта.
— Есть дело, которое я могу поручить только тебе. Я планирую вернуться до пятого колокола, так что свяжись с компанией «Гилберта» и распорядись доставить всё необходимое до этого времени.
— Мой господин?
Фердинанд открыл свою тайную комнату и вошёл внутрь, чтобы взять коробку.
— Они работают с Розмайн почти десять лет. Наверняка привыкли к срочным заказам. Вот.
Взяв протянутую ему коробку, Лазафам перевёл взгляд с неё на Фердинанда. Увидев кивок господина, он поднял крышку и ахнул, увидев отблеск серебра.
— Ты понимаешь, что тебе нужно сделать?
Он слабо кивнул.
— Мне понадобится шесть штук.
— Для вас и...?
— Нет, не для меня, — сказал Фердинанд, потянувшись к камню посвящения имени в клетке ездового зверя. Пропустив через него ману, он приказал:
— Лазафам, ты не должен говорить об этом никому, кроме меня, Розмайн и шестерых, которых это касается.
— Да, мой господин, — немедленно ответил он. Когда Фердинанд убрал камень, Лазафам спросил:
— Все шестеро из Александрии?
— Нет, двое из Эренфеста, — ответил он, направляясь обратно в тайную комнату. Прежде чем отправиться в храм, ему требовался новый магический камень ездового зверя, который можно было бы использовать с маной Богини.
Взяв пример с Розмайн, он схватил несколько радужных магических камней, окрасил их и зажал между ладонями, вспоминая её точные слова и движения.
— Глина... — пробормотал он про себя, пытаясь размять их и представить мягкой липкой почвой. Это оказалось гораздо труднее, чем он ожидал. Сколько бы он ни повторял это слово, в ладонях у него оставались холодные твёрдые магические камни.
В конце концов он вздохнул и отказался от этой затеи. Он никогда не прикасался к глине так, как показывала Розмайн, поэтому ему не на что было опереться. Вместо этого он решил сосредоточиться на поиске другого образа, который дал бы тот же результат. Его взгляд обшаривал комнату в поисках вдохновения, пока наконец не остановился на котле.
Его осенило. Нужно было лишь представить, как камни плавятся у него в руках, словно при добавлении в смесь. Почти мгновенно радужные магические камни размякли и слиплись. Представить, как кашеобразная масса снова затвердевает, превращаясь в единый магический камень, оказалось труднее, но ему удалось это сделать, вообразив, что он достиг конца процесса смешивания, когда расплавленные магические камни и другие ингредиенты внезапно превращаются в магический инструмент. Превратив его в магический камень ездового зверя, он окрасил его и покинул тайную комнату.
Тем временем Лазафам уже ушёл, скорее всего, чтобы связаться с компанией «Гилберта». Фердинанд отправил Регине ордонанц, сообщив о своих планах вернуться в академию этим днём и спросив, когда она будет готова его принять.
Она ответила немедленно.
Ауб Александрия, это Регина. Как удачно вы выбрали время! Я как раз собиралась сесть за обед. Почему бы вам не присоединиться ко мне? Тогда после этого мы проведём ритуал. Фран готов вас принять.
Услышав об обеде, Фердинанд понял, что утром ничего не ел и даже не мог вспомнить, ужинал ли накануне. Когда он в последний раз нормально ел? Неужели утром перед сорванной церемонией звездного сплетения?
— Хорошо, — ответил он. — Я уже выезжаю. Если честно, он был благодарен за приглашение. Большинство замковых поваров, включая его собственного и повара Розмайн, находились в академии, а оставшиеся не успели бы приготовить обед для Ауба за такой короткий срок. Регина же изначально собиралась остаться в храме и, скорее всего, не успела предупредить своего повара, что уезжает, поэтому её, вероятно, уже ждал полноценный обед. Для божественных даров еды всегда делали немного больше, так что присутствие Фердинанда не должно было стать для неё слишком большой обузой. После этого его, скорее всего, ждало больше недели бутербродов на все три приёма пищи, поэтому он собирался насладиться обедом сполна.
Когда он спешился с вызывающе жёлтого ездового зверя в храме, Фран и Зам поприветствовали его, как обычно делали во время его визитов. Как ни странно, хотя они явно были потрясены сияющей божественной маной и смотрели на него с таким же благоговением, как почти все остальные, в его присутствии они не дрожали, как низшие дворяне. Он был уверен, что, попытайся он применить к ним сокрушение, божественная мана мгновенно убила бы их, но, похоже, при обычном контакте она не влияла на них так, как на дворян. Возможно, дело было в том, что у них не было маны, поэтому они не могли ощущать её так же, как дворяне.
Они проводили его в покои главного священника, где его уже ждала Регина с тремя облачёнными в серое священницами и своей дворянской слугой.
— Ауб Александрия, большое спасибо, что приняли моё приглашение. Мой повар недавно закончил обучение в институте кулинарии, так что, думаю, еда вам понравится не меньше, чем та, что подают в замке.
Фердинанд поблагодарил её и сел за стол. Разумеется, поскольку приглашение было сделано в последний момент, о его предпочтениях никто не успел позаботиться, поэтому стол был заставлен блюдами, которые он редко видел. Впрочем, ничего неприятного он не заметил, так что ел всё, что Фран клал ему на тарелку.
— Как вы думаете, у многих участников защиты усилятся настолько, чтобы это имело значение? — спросила Регина.
Брови Фердинанда возмущённо взлетели вверх. Те, кто их обслуживал, знали о её исследованиях, но это не означало, что любой, кто попытался бы подслушать разговор между Аубом и главным священником, заслуживал такого же доверия.
Прежде чем он успел высказать свои возражения, она указала на пол. Фердинанд опустил взгляд и увидел искусно вышитый на ковре магический круг — более эффективную по мане версию того, что использовали в инструментах блокировки звука.
Когда он вопросительно поднял бровь, она пожала плечами.
— Похоже, проходившие мимо священники и священницы считали «тревожным», когда слышали, как мои подопытные плачут после четвёртого зелья восстановления, поэтому я решила эту проблему. Он работает от магических камней, встроенных в набивку под ковром. Когда нужно, я прошу самых плаксивых подопытных их перезарядить.
Фердинанд недоумённо уставился на неё.
— Вы доводите синих священников до слёз во время своих исследований?
— О, не волнуйтесь, — заверила она его. — Большинство из них уже перестали плакать.
— Розмайн знает об этом?
— Как вы думаете, кто велел мне перестать беспокоить людей в коридоре?
Создание инструмента блокировки звука, охватывающего всю комнату, определённо не входило в намерения Розмайн, когда она отдала тот приказ, но Фердинанд не собирался поправлять женщину. После столь же косвенного, сколь и грозного предупреждения Юстокса Фердинанд полностью отказался вмешиваться в дела, связанные с последователями Розмайн. Похоже, его попытки помочь сочли ненужным вмешательством, а свою невесту он знал достаточно хорошо, чтобы понимать: стоит ей рассердиться, как она обрушит на виновника свой гнев, причём её методы всегда были совершенно непредсказуемыми и невероятно эффективными.
— Чтобы ответить на ваш вопрос, — сказал он, возвращая беседу к прежней теме, — думаю, у некоторых — да. Прошло два года с начала реформ, и рыцари научились даровать себе благословения. Сам Лейденшафт с нетерпением ждёт игры, поэтому, думаю, он и его подчинённые охотнее будут даровать свою защиту.
Регина кивнула, сузив глаза и подперев подбородок рукой, а затем снова кивнула.
— Да, понимаю. Это совпадает с тем, что сказала Местионора.
Он ожидал, что она станет приставать к богине с вопросами о божественных защитах, но не предполагал, что Местионора действительно станет отвечать на вопросы — по крайней мере, так, чтобы это было полезно.
— Что она сказала?
— Хм? А, что иногда они даруют божественные защиты, основываясь на чьих-то поступках, даже если не получали ни молитв, ни маны.
Хихикнув, она добавила:
— Дамуэль, похоже, привлёк внимание Югериесе, потому что все, кто его покидал, оказывались в лучшем положении. Не то чтобы я удивлена. В честь её выпуска именно девушка, на которой он пытается жениться, подарила ему магический камень, а не наоборот. Шпилька, которую он приготовил для неё, была хороша, но тот магический камень оказался высшего качества — наверное, одним из лучших материалов с атрибутом Ветра, какие мне доводилось видеть.
Описание показалось знакомым. Фердинанд постучал пальцем по виску, перебирая воспоминания, а затем кивнул.
— Ах да. Насколько я помню, Филина потребовала от Дамуэля задания для помолвки по совету Клариссы.
— Конечно, это была Кларисса.
— Действительно. Думаю, задание, которое он дал ей, заключалось в том, чтобы добыть тот самый магический камень.
Регина моргнула.
— Он мог просто сказать, что не заинтересован.
Фердинанд не желал продолжать обсуждение промахов Дамуэля в отношениях.
— Богиня сказала что-нибудь ещё существенное?
Уголок её губ дрогнул вверх, когда она попыталась сдержать улыбку.
— Что ж, мне сообщили кое-что интересное, хотя, конечно, я не смогла проверить, насколько это достоверно. Я уверена, что богиня не солгала, но она не сообщила достаточно подробностей, чтобы гарантировать успех. Как только я смогу определить параметры достижения успеха, я опубликую результаты исследования и распространю их по всей стране.
Фердинанд подался вперёд, заинтригованный, а Регина перестала сдерживать усмешку.
— Вы ведь знаете, с какими трудностями сталкивается женщина, несущая бремя Гедульрих, когда пытается передать своему ребёнку нужное количество маны?
Он кивнул.
— Местионора сказала, что женщина может гарантировать, что передаст ребёнку нужное количество маны, если получит божественную защиту Блуанфы до того, как возьмёт на себя это бремя, а затем попросит мужа даровать ей благословение Блуанфы.
Столовые приборы выпали из онемевших пальцев Фердинанда и с крайне неприятным звоном ударились о тарелку, но он едва это заметил. Несмотря на невежливость такой реакции, Регина, похоже, осталась довольна.
— Именно так она и сказала?
— Что ж, — начала она с сомнением, — она сказала, что лучше всего будет получить защиту до того, как принять на себя это бремя. Она также не уточнила, когда и как часто муж должен благословлять свою жену. Почти наверняка хотя бы раз, пока она несёт это бремя, но я не знаю, повлияет ли на что-нибудь одно или несколько благословений, дарованных заранее.
Фердинанд потрясённо откинулся в кресле. В Александрии рядом с Розмайн не было знатной матери, которая могла бы наставить её, пока та впервые передавала ману своему ребёнку. Ей оставалось полагаться лишь на обучение дамским манерам, которое она прошла до отъезда из Эренфеста, и, возможно, на своих последователей — если среди вернувшихся из декретного отпуска были такие, кто чувствовал себя достаточно свободно, чтобы обсуждать это с ней. Сильвестр предупреждал его, что женщина с большим запасом маны очень часто теряет первое бремя — а иногда и первые два, — пытаясь найти правильное равновесие. Не менее часто бывало, что первых и вторых выживших детей отдавали в слуги или усыновляли в союзные дома более низкого ранга.
Если словам Местионоры можно было верить, Розмайн и их детям это не грозило.
От этой мысли у него пробежал холодок по спине. Он уже почти смирился с тем, что однажды станет отцом, но не мог отрицать, что продолжал беспокоиться, вновь и вновь пытаясь подавить эти тревоги. Впрочем, это была проблема другого дня.
— Буду с нетерпением ждать результатов вашего исследования, — сказал он.
— А я буду с нетерпением ждать возможности их получить, — ответила она. — Что ж, похоже, мы оба закончили есть. Начнём ритуал. Ирма, Хильда, приготовьте круг.
Две серые священницы расстелили ковёр перед миниатюрным алтарём, уже украшенным статуями богов и подношениями им. Когда всё было готово, Фердинанд подошёл и с восхищением осмотрел вышитый на ковре магический круг. Дизайн ни в коем случае нельзя было назвать простым, но его искусно воспроизвели.
Фердинанд опустился на колени в круге, а Регина прикрепила к одному глазу монокль и приготовила ручку и бумагу. Когда она кивнула, он начал молитву.
Жёлтый свет вырвался из круга, ещё до того как он закончил первое предложение. Он устремился прямо вверх и ударился о потолок, заставив Фердинанда задуматься, насколько выше поднялся бы свет, если бы потолок не преградил ему путь. Остальная часть круга засветилась как обычно, когда он произносил имена соответствующих богов, хотя свет от большинства защит поднялся выше, чем прежде. Единственными исключениями были Эйвилиб и его подчинённые. Они остались такими же, как раньше, хотя среди них Фердинанд получил ещё несколько защит.
— Потрясающе, — пробормотала Регина, во все глаза глядя на результат. — Интересно, каковы последствия? Как это повлияет на расход маны? Все ваши зелья теперь будут обладать более сильным аспектом Ветра? Станет ли создание магических инструментов, связанных с Ветром, проще или сами они станут мощнее? Сохранятся ли эти эффекты даже после того, как мана богини иссякнет, если вы не повторите ритуал божественной защиты?
Пока она продолжала бормотать вопросы, Фердинанд поднялся и осмотрел круг. Божественная мана даровала ему защиты подчинённых божеств Ветра, которых ему раньше недоставало, а также, как он и предполагал, принесла ещё несколько защит Огня, хотя он не мог сказать, как на это повлияет предстоящий диттер.
— Сорок одна, — пересчитал он. До Розмайн ему всё ещё было далеко, но это было значительное улучшение.
— Ах да, — сказала Регина, возвращаясь к реальности. — Поздравляю с получением благословения Бейшмахта.
У него упал желудок, а уши запылали.
— Н-не поймите неправильно. Я не делал с Розмайн ничего подобного.
Её бровь дёрнулась.
— Я никогда не говорила, что вы это делали. Вы были бы не первым мужчиной, который просил именно этого бога помочь ему успешно исполнить свои супружеские обязанности после звёздного сплетения.
— Вы опять всё неправильно понимаете! — огрызнулся он. — Я не возносил никаких столь бесстыдных молитв.
Она молча смотрела на него. Осуждала его.
Стиснув зубы, он пояснил:
— Розмайн упомянула, что молилась ему, чтобы наш первый ребёнок пошёл в меня. Я лишь хотел противодействовать этой просьбе.
Регина фыркнула. Потом ещё раз. После третьего фырка плотину прорвало, и её смех обрушился на Фердинанда, утопив его в стыде.
— Это...! Это...! — Она остановилась, чтобы сделать несколько глубоких вдохов. — Это самое невинное, что я когда-либо слышала! Ах, неудивительно, что госпожа Розмайн начала отказываться проводить ритуал божественной защиты.
Это заинтересовало Фердинанда.
— Отказывалась? С каких пор?
— Хм? А, дайте подумать. — Регина подперла подбородок рукой и устремила взгляд к потолку. — Посмотрим... Это было после её возвращения из Дворянской академии — в тот год, когда она отправилась в мир Богов, но до Весенней молитвы.
Фердинанд застыл, когда его пронзил всплеск гнева. Именно тогда они и обсуждали её обещание не молиться Бейшмахту до их звёздного сплетения. Он считал, что тот факт, что в течение целого года молитвы возносил только он, компенсирует очевидное предпочтение богов к ней, а не к нему. Если всё это время она молилась, у него не было никаких шансов на победу.
Что было ещё хуже, она ему не лгала. В тот самый сезон их связал сам Штеррат. Она даже предупредила его о лазейке, которой собиралась воспользоваться, но он проигнорировал это.
Он всерьёз задумался, принесёт ли пользу или вред его делу молитва с маной Местионоры, обращённая к подчинённому богу Эйвилиба.
— Скажите, почему бы вам не предложить немного маны мечу? Если направить молитвы прямо через божественный инструмент Бога Жизни, это может дать вам преимущество перед госпожой Розмайн. И я была бы признательна, если бы вы могли указать, на сколько процентов ваш поток маны становится эффективнее.
Он решил озвучить свои опасения.
— Это мана Местионоры.
— А-а, точно. — Её плечи поникли, но всего мгновение спустя снова расправились. — В таком случае вам стоит начать со щита и проверить, как мана подчинённой богини Ветра повлияет на это подношение. Затем можно предложить ману одному из других инструментов в качестве контрольного образца, а уже потом попробовать с мечом. Мы легко определим, какой эффект это окажет.
Эта идея его заинтересовала. Учитывая свойства его маны, долго окрашенной она не останется, так что, если он собирался провести эксперимент, откладывать не стоило. До пятого колокола было ещё достаточно времени, чтобы провести эксперимент.
— Возможно, сначала стоит проверить, как инструменты реагируют на одну лишь ману, а затем — на ману вместе с молитвами.
Регина кивнула, и её глаза заблестели.
— А когда госпожа Розмайн вернётся, мы сможем провести с ней те же испытания, хотя будет сложно определить, вызваны ли различия самой госпожой Розмайн или тем, что она так долго была вместилищем богини.
Её пожирание и разное количество защит тоже, скорее всего, сыграют свою роль.
Зазвонил колокол для слуг, и после того, как Фран открыл дверь, он поспешил к ним с дощечкой.
— Господин, экстренное послание из академии, — объявил он.
Фердинанд выхватил дощечку и пробежал глазами её содержимое. Анастасий просил встретиться при первой же возможности — желательно немедленно — и извинялся за столь внезапное уведомление.
Однако, — говорилось в нём, — поскольку это окажет значительное влияние на диттер, я решил сообщить вам об этом как можно скорее.
В голову Фердинанда пришло несколько предположений о том, что могло иметься в виду в письме. По всем правилам, Анастасий должен был обсудить подобные новости с Зентом. Если же он обратился к Фердинанду, значит, это была проблема, с которой, по его мнению, мог справиться только Повелитель Зла.
Вопрос престолонаследия отпадал. Фердинанд не имел права решать подобные дела, к тому же для такой просьбы ответ был слишком очевиден. Если Эглантина умрёт, Анастасию придётся стать временным Аубом, пока один из усыновлённых ими детей из Ланценавии не достигнет совершеннолетия. Фердинанд находился в похожем положении, хотя в случае Александрии Розмайн пришлось бы найти другого консорта или попытаться усыновить подходящего наследника, будучи незамужней.
Ничто, связанное с тактикой диттера, использованием божественных инструментов из храма, оружием или магическими инструментами, не требовало чрезвычайной встречи такого рода.
Возможно, Эглантина хотела вывести Коринцдаум из матча, но они с мужем переживали из-за того, что это означало бы для них и их герцогства с учётом божественного предписания. Если они не могли найти ответ в копии Книги Местионоры, принадлежавшей Эглантине, разговор с Зентом оказался бы бесполезным. Фердинанд проводил в храме больше времени, чем любой другой аристократ, поэтому было вполне разумно обратиться к нему в надежде, что опыт даст ответы, которых не было в книге.
Он быстро набросал ответ и отправил его впереди себя.
— Прошу прощения, Регина, — сказал он, собираясь уходить, — но, похоже, этот эксперимент вам придётся провести с Розмайн. Мне нужно вернуться в академию. Сообщите, когда будете готовы начать принимать участников для проведения ритуала, и Мюриэлла отправит столько людей, сколько вы попросите.
Она кивнула, скрывая за дворянской маской большую часть своего разочарования.
Когда он направился к балкону, Фердинанд отправил Лазафаму ордонанц, сообщив ему об изменении планов. — Как только закончишь приготовления, приходи, — приказал он, — и сразу отправляйся в мою комнату. Экхарт будет охранять дверь. Раз Хартмуту не нужно срочно выходить из общежития, начни с его плаща.
Перед возвращением в академию он в последний раз заглянул в свою тайную комнату в исследовательском учреждении, занимавшемся исследованиями магических растений, чтобы взять с собой горсть чертежей магических инструментов.
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    Сильвестр расхохотался, когда Фердинанд вошёл в комнату для чаепития Эренфеста. От поддразнивания старшего брата чувство тёплой ностальгии, нараставшее в груди Фердинанда, исчезло. Тяжело вздохнув, он сел напротив Сильвестра и велел своим рыцарям ждать в зале, оставив их вдвоём в комнате.
Всё ещё усмехаясь, Сильвестр хлопнул по устройству для блокировки звука в пределах области и сказал:
— Ничего себе, как ты преобразился!
Фердинанд снова вздохнул.
Наливая принесённое им вино в уже выставленные две чашки, Сильвестр сказал:
— Несмотря на божественное сияние, ты выглядишь уставшим. Что-нибудь случилось после собрания?
— Господин Анастасий попросил о срочной встрече перед ужином, — объяснил Фердинанд, щипля переносицу.
— С госпожой Эглантиной что-то случилось? — предположил Сильвестр.
— Она несёт бремя Гедульрих. Похоже, он решил, что эта новость оправдывает столь крайние меры, как практически требование немедленной встречи. Пока ты не спросил: он беспокоился, что госпожа Эглантина в своём состоянии не сможет участвовать в игре, но они боялись разгневать Лейденшафта, ослушавшись его указа о том, что сторонники должны присоединиться к игре.
Сильвестр приподнял бровь.
— И почему он связался с тобой, а не с Зентом?..
— Потому что не смог до него добраться. Похоже, предполагалось, что тот весь день будет на встречах и не сможет достаточно быстро ответить, чтобы избавить этого несчастного дурака от тревоги. Поскольку именно я напрямую говорил с Местиороной и до сих пор сияю её божественностью, очевидно, я был его следующим лучшим вариантом.
— И что ты ему сказал?
Фердинанд фыркнул и поднёс чашку к губам.
— Если он уже забыл, почему герцогини должны брать кандидата в герцоги в супруги, то он дурак и ему следует заново пройти курс кандидатов в герцоги с самого начала.
— Держу пари, с ним раньше никогда так не разговаривали, — рассмеялся Сильвестр.
— Возможно, в этом и заключается его проблема.
Оба брата усмехнулись, а затем Сильвестр спросил:
— Значит, он заменяет госпожу Эглантину?
— Да. Я сказал ему, что, независимо от того, как Бог Огня отнесётся к замене, отказавшись исполнять свой долг, он может навлечь на себя гнев богинь весны.
— Хм? Правда? Так бывает?
Фердинанд пожал плечами.
— Откуда мне знать? Как бы то ни было, мне больше не приходится строить планы с учётом женщины, которая падает в обморок при одном упоминании смерти во время диттера.
— Ты никогда не упускаешь возможности, да?
— Какой смысл в возможности, если не воспользоваться ею?
Сильвестр махнул рукой в воздухе и сказал:
— Ладно, хватит о них. Я хочу знать, что произошло между тобой и Розмайн после того, как вы ушли с утренней встречи. Выкладывай.
Когда-то Фердинанд тщательно подбирал бы слова, отделяя то, чем можно безопасно поделиться с братом, от того, что должно оставаться под покровом Фёрбергена. Однако правду о Каосаифе он уже знал, и потому теперь казалось нелепым что-либо скрывать. Фердинанд начал с рассказа о своем визите в Сад Начал, поведав, как умолял богов о помощи, но именно сделка Розмайн в итоге обеспечила им содействие.
Сильвестр поморщился.
— Ай. После того как ты разоблачил королевскую семью как мошенников, посадил настоящего Зента на трон и спас Юргеншмидт от неминуемой гибели, можно было бы ожидать, что они окажут тебе ответную услугу.
— Боги никогда не внимали моим мольбам о помощи, — пробормотал Фердинанд. — Ни в детстве, ни тем более сейчас. Однако Розмайн они используют с готовностью, так что мне следовало ожидать такого исхода.
Помимо того, что Местионора использовала её для починки нити Фердинанда, она играла с её воспоминаниями и позволяла ей страдать, пока Розмайн наконец не сломалась под натиском божественной маны, — и всё это лишь для того, чтобы причинить ему боль. Злонамеренные, капризные, благородные или действующие из чувства справедливости — казалось, Боги готовы вмешаться в жизнь Розмайн по любой причине.
Но они и пальцем не пошевелили, когда именно его мольбы достигали их.
Сильвестр ничего не сказал, лишь предложив Фердинанду утешение в виде молчания, разделённого с человеком, которому он небезразличен.
В конце концов он взял себя в руки и продолжил рассказ, поведав брату, что Местионоре пришлось использовать связанную нить, чтобы воплотиться в Розмайн, и потому он оказался отмечен божественной маной.
— А остальное ты уже видел, — закончил он.
Покачав головой, Сильвестр откинулся в кресле и протяжно присвистнул.
— Вот это да. Значит, теперь её тело застряло в Саду Начал?
— Да.
— А там вообще есть еда?
— Я позаботился, чтобы туда доставили еду.
— А богиня ведь не делает с её телом ничего... ну, непристойного, да?
Фердинанд смерил его свирепым взглядом. Он весь день намеренно отгонял от себя эту мысль, но брат вдруг сунул её ему прямо под нос.
— Не думаю, что у них отношения такого рода, — сказал он скорее себе, чем Сильвестру.
Сильвестр явно не поверил, отчего тревога Фердинанда лишь усилилась.
— Местионора — единственная богиня, которую изображают с распущенными волосами, — продолжил он. — Она решила навсегда оставаться в летнем возрасте именно из-за того, что её отец сделал зимой. Она не стала бы по собственной воле входить в этот сезон, а Эрвермен — принципиальный полубог. Он сосредоточен на своих обязанностях: поддерживать печать на Эйвилибе, следить за страной и искупать свою вину. Он не стал бы приближаться к девушке в летнем возрасте с подобными намерениями, тем более если она находится в чужом теле.
Во время предыдущего плетения Эрвермену было неловко принимать ману Местионоры, и он согласился лишь потому, что это было необходимо. Уж тем более он решительно воспротивился бы чему-либо ещё более скандальному.
Разумеется.
— Ладно, — сказал Сильвестр с бесстрастным выражением лица, которое Фердинанд не смог разгадать, и это раздражало его ещё сильнее, чем если бы брат рассмеялся над ним. Теперь он не мог понять, то ли брат с ним согласен, то ли дразнит его. — Кстати, где Розмайн?
Этот вопрос заставил Фердинанда помедлить. Если честно, он и сам не знал наверняка. В предыдущем плетении она сказала, что Местионора запретила ей входить в свою библиотеку, но Фердинанд не знал, распространяется ли это и на нынешнее плетение. Он не мог представить, что богиня оставила бы такую непредсказуемую особу, как Розмайн, без присмотра бродить по миру Богов целых две недели. Самым безопасным способом удержать её было бы впустить в библиотеку, но тогда существовал риск, что она уже никогда оттуда не выйдет.
— Я не знаю, — признался он.
— Думаю, через пару недель узнаем, — Сильвестр пожал плечами. — Уверен, она нам всё расскажет.
— Несомненно.
— Итак, — сказал его брат с дразнящей усмешкой на губах, — как вы с Розмайн убедили богиню солгать ради вас? Неужели ей так отчаянно хотелось попасть в наш мир?
Фердинанд поднял бровь.
— Если бы ты был внимательнее, то заметил бы, что она ни разу не солгала. Возможно, она меняла тему в подходящий момент или давала ответы, которые без дополнительного контекста можно было понять неправильно, но она никогда не лгала.
— А что насчёт того раза, когда она сказала, что трижды входила в тело Розмайн?
Он надеялся, что уже забыл об этом.
— Полагаю, тут всё зависит от её точки зрения, — пожал он плечами. — Кто я такой, чтобы объяснять ход мыслей Богов?
Сильвестр покачал головой и снова наполнил свой бокал, а затем предложил ещё Фердинанду и долил ему.
— Что ж, как бы то ни было, думаю, всё получилось. Я не знал, что произойдёт после тех встреч. Не стану тебе лгать — я был в ужасе. Кто бы мог подумать, что кто-то раскроет правду о Розмайн и Каосаифе?
— Это была моя оплошность, — сказал Фердинанд так, словно признавался в преступлении. — Мне ни в коем случае не следовало позволять ей выступать с докладом об элементе Хаоса. Я не учёл, что кто-нибудь может провести связь, основываясь лишь на цвете.
Покачав головой в недоумении, Сильвестр ответил:
— После этого я больше никогда не стану недооценивать служащих. Но всё же… чтобы их единственным доказательством было это… Они ведь были так уверены в себе, да?
— Уверен был только один из них, — поправил его Фердинанд. — Древанхель.
— Что? Почему ты думаешь, что остальные не были уверены?
— Потому что остальные отказывались спорить, опираясь на доказательства. Они прибегали к глупым аргументам, призванным увести беседу в сторону и отвлечь окружающих от любых высказанных по существу мыслей.
С протяжным стоном Сильвестр усмехнулся в свой бокал и прорычал:
— Боги, как же меня это разозлило. «Разве вы не должны быть беспристрастны?» «Разве вы не просто защищаете своего брата и дочь?» Ты хоть представляешь, как мне хотелось перемахнуть через этот стол и врезать этим жалким неудачникам прямо в их тупые рожи?
Он ненадолго замолчал, а затем на его лице расплылась зловещая ухмылка.
— Похоже, теперь у меня как раз появится такой шанс, да?
Ответная улыбка Фердинанда была столь же зловещей.
— Действительно, так и есть.
— Правда? — Сильвестр оживился, широко распахнув глаза от удивления. — Я думал, ты спрячешь меня где-нибудь в безопасности, подальше от событий, например под Щитом Шуцерии, охраняющим основание Эренфеста. Ты действительно собираешься отвести мне активную роль?
— Это зависит от обстоятельств, — ответил он. Сделав долгий глоток вина, он спросил:
— Вильфрид присоединится к тебе?
— Будто я смог бы его остановить, даже если бы захотел, — фыркнул Сильвестр.
Улыбка Фердинанда стала ещё шире.
— Тогда у тебя действительно появится шанс выпустить свою ярость на этих высокомерных глупцов.
Сильвестр выглядел одновременно испуганным и заинтригованным.
— Ты задумал что-то по-настоящему злое, да? Ну да ладно. Я в деле. Так каков план?
Он поставил чашку и сцепил пальцы перед собой.
— Сначала вам обоим потребуется подписать магический контракт. Затем мне понадобятся ваши плащи.
Встреча с Люциусом прошла куда менее непринуждённо. Фердинанд примерно представлял, чего ожидать, когда Ауб Аренсбах вошёл в комнату для чаепития Александрии в сопровождении одних лишь последователей родом из Ланценавии. Даже жена его не сопровождала. Не было и его привычной улыбки с жизнерадостным видом. Остался лишь тот человек, которого Фердинанд впервые увидел в водном зеркале в ночь нападения Ланценавии. Насупленные брови, напряжённые расправленные плечи и слегка опущенные уголки губ делали его сходство с Фердинандом ещё заметнее. Сидя друг напротив друга, они почти казались зеркальными отражениями.
Когда подали чай, Фердинанд сказал:
— У вас были вопросы насчёт участия в диттере в качестве Ауба.
— Вот именно, — подтвердил он. — Я уже поговорил с рыцарями, которые учились в академии вместе с вами, о том, что вы делали во время турниров герцогств, так что имею общее представление. Однако по их рассказам выходило, что вы совсем не думали о защите своего сокровища. Это кажется нелогичным, особенно учитывая, что каждый год вы теряли своё сокровище.
— Это другое, — сказал Фердинанд и принялся объяснять. Когда он играл в частные игры за пределами турнира герцогств, его целью была победа, и нередко он её добивался. В таких случаях он всё же уделял внимание защите — по крайней мере, достаточно, чтобы сдерживать противников, пока не появится возможность захватить их сокровище. Но турниры были совсем другим делом. Будучи маленьким герцогством низшего ранга, Эренфест и так находился в невыгодном положении. Хуже того, значительная часть их учеников была верна Веронике и подрывала его авторитет или даже открыто бросала ему вызов, несмотря на его статус. Победа в турнире никогда не была возможна, поэтому он изменил условия своей победы. Вместо того чтобы переживать о защите сокровища в заведомо проигрышной битве, он демонстрировал свои способности, сея хаос среди других игроков и побеждая фаворитов.
— Возможно, мне и не удалось привести Эренфест к победе, — закончил Фердинанд, — но пока я учился на курсе рыцарей, Дункельфегер ни разу не занимал первое место.
Люциус медленно кивнул и пробормотал:
— Понятно. Да, это действительно на вас похоже.
— И что это, по-вашему, должно означать? — потребовал он, подняв бровь.
Люциус повторил это выражение.
— То, что вы из тех, кто способен сказать: «Мне всё равно, что я не победил, лишь бы вы проиграли».
Фердинанд фыркнул.
— Вы явно не слушали. Рыцари-ученики используют диттер, чтобы демонстрировать свои навыки. Устранение сильнейших противников разве не служит этой цели?
— Если навык, который вы пытаетесь продемонстрировать, — это способность бездумно бросаться в бой, не заботясь о безопасности того, что вы должны защищать, тогда да. — Он поднял руку, предупреждая возражения Фердинанда. — Впрочем, это не имеет значения. Я здесь, чтобы узнать о своей роли, которая, судя по всему, заключается в том, чтобы решать, будет ли условием победы моего герцогства победа в игре или что-то ещё, и вести за собой тех, кто последует за мной, чтобы добиться этой цели. Я правильно понял?
— Да, в целом вы всё верно подытожили, — признал Фердинанд. — Вы также всегда должны демонстрировать уверенность и следить и за союзниками, и за врагами. Сколько бы вы ни разрабатывали стратегию, по мере изменений на поле битвы вам всё равно придётся принимать решения под влиянием момента. Ни один план не выдерживает столкновения с врагом.
— По-моему, это не сильно отличается от сражений во время вторжения, — заметил Люциус.
— Естественно. Диттер по краже сокровищ — это имитация войны, в которой на кону стоят основания.
— Верно, значит, мне следует больше склоняться к защите своего сокровища, чем к атаке на противников. Думаю, теперь я в общих чертах понимаю свою роль. — Закончив говорить, он перевёл взгляд на инструмент блокировки звука.
Фердинанд подал знак сменить чай и велел его активировать. Когда Янрик вышел из зоны действия, Люциус прошипел, по всей видимости, сильное проклятие на языке Ланценавии, а затем встретился взглядом с Фердинандом.
— Расскажите мне, как мы уничтожим этих гадов.
Его кипящая ярость ничуть не уступала той, что охватила его в ночь вторжения Ланценавии. Фердинанд ожидал, что его эмоции будут сильнее, чем у обычного дворянина, но не предполагал, что они окажутся настолько чрезмерными. Эти идиоты с самого начала намекали, будто Люциус связан с Каосаифой, но замолчали, когда он предложил им отнять у него герцогство, и вместо этого сосредоточились на общей крови Люциуса и Фердинанда. Аренсбах никогда не находился в настоящей опасности. Никому из герцогства ничего не угрожало. По сути, если бы их план удался, Люциус остался бы совершенно невредим.
Так почему же он так распалился?
— Вы принимаете это куда ближе к сердцу, чем я думал, — заметил Фердинанд.
Люциус саркастически рассмеялся.
— Неудивительно. При всей вашей компетентности и уме вы совершенно глупы, когда дело касается семейных отношений.
Фердинанд открыл рот, чтобы возразить, но не смог вымолвить ни слова.
На губах Люциуса на одно биение сердца появилась усмешка, но затем его лицо снова потемнело.
— Вы думаете, я буду спокойно сидеть и смотреть, как эти stronzi пытаются казнить невесту моего двоюродного брата? Ни за что. Нельзя пытаться убить членов моей семьи и остаться в живых.
— Что?..
— Какая именно часть вам непонятна? — спросил Люциус, притворяясь, что не понимает. — Я заметил: вы слишком упрямы, чтобы замечать, что вы небезразличны людям?
Это звучало подозрительно похоже на то, что Карштедт сказал ему перед отъездом из Эренфеста. Ему не хотелось думать, что два года спустя он всё ещё усваивает тот же урок.
Собравшись с духом, Фердинанд ответил:
— Я удивлён, что вы так горячо переживаете за человека, которого считаете родственником, хотя познакомились с ним всего пару лет назад.
— Вы бы не удивлялись, если бы не были таким упрямым, — ответил он с озорной улыбкой. — Просто примите, что я ваш двоюродный брат и уже забочусь о вас.
У Фердинанда защипало в носу, и ему пришлось сглотнуть подступивший к горлу комок. Люциусу ничего не угрожало. Его герцогству тоже. Он мог промолчать, как Фрёбельтак. Мог перестать возражать после первого же выговора, как Лестилаут. Мог попытаться отдалиться от Александрии после того, как её обвинили в том, что она попала под влияние Каосаифы.
Люциус, однако, не увидел ни политического скандала, ни возможности. Он увидел своего двоюродного брата в беде и сражался за него до самого горького конца. Даже после того, как Местионора воплотилась в Розмайн, он не пытался использовать свою поддержку как рычаг давления ради политической или денежной выгоды. Он лишь хотел знать, как нанести ответный удар тем, кто выступал против Фердинанда.
Потому что он был его семьёй.
Фердинанд думал, что после того, как семья Майн приняла его, он уже должен был привыкнуть к этому чувству. Их отношения нельзя было сравнивать, и всё же он не мог не ощущать, как похожее тепло наполняет его грудь, едва не разрывая её.
— Очень хорошо, — сказал Фердинанд, с трудом проталкивая слова сквозь сжатое от волнения горло. Он снова сглотнул, прежде чем встретиться взглядом с Люциусом и добавить:
— Двоюродный брат.
Улыбка, расцветшая на лице этого дурака, была одновременно тревожной и сияющей, но на этот раз Фердинанд не почувствовал необходимости его одёрнуть. Впрочем, выражение продержалось недолго: вскоре свирепая жажда крови исказила его, придав лицу выражение, куда больше подходившее лицу, такому похожему на лицо Фердинанда.
— Мы ведь убьём их, верно? — спросил Люциус.
На его губах дрогнула сдержанная усмешка.
— Да, если только я не смогу уготовить им судьбу хуже смерти.
Люциус одобрительно кивнул.
— Но после того, что они пытались сделать, не думаю, что убить их будет достаточно.
— О? — спросил Фердинанд, приподняв бровь. — Похоже, у вас что-то на уме.
— Да. Я собираюсь покалечить их на долгие годы — возможно, на поколения, если заручусь вашей помощью.
Это заставило его задуматься. Уничтожить врагов — одно дело. Совсем другое — создать почву для недовольства.
— Объясни.
Первым шагом в плане Люциуса было лишить сахара герцогства, выступавшие против них.
— Они всё равно, конечно, смогут его достать, — пожал он плечами. — Возможно, кого-нибудь вроде Ауба Эренфеста или Ауба Коринцдаума удастся убедить продавать им его по подходящей цене. Уверен, они и на это согласятся, если Александрия и Аренсбах будут примерно раз в два года выпускать коллекцию новых рецептов на основе сахара.
— Как долго вы намерены держать мораторий? — спросил Фердинанд.
— Пока они не усвоят урок, — ответил он, снова пожав плечами.
— И как вы определите, что они его усвоили?
— Пока я не перестану злиться.
Следующая часть плана была куда разрушительнее.
— Наш метод сжатия маны, который я вам показал? Давайте распространим его в Дункельфегере, Эренфесте и Коринцдауме.
— А как вы не дадите ему распространиться в других герцогствах? К тому же он мог уже попасть к ним вместе с дворянами, вступившими в брак за пределами герцогства.
— Я не слишком беспокоюсь, — сказал он с беззаботной улыбкой. — Дворяне Юргеншмидта от природы скрытны и эгоистичны. Вы скорее предпочтёте придержать эффективный метод сжатия, чтобы выгоду получали только вы и, возможно, ваша семья. Для вас важнее получить преимущество над соседом, чем поднять его до своего уровня. То, что он до сих пор действительно не распространился за пределы наших двух герцогств, уже само по себе достаточное доказательство.
— А если кто-нибудь из ваших граждан решит его продать?
— Тогда, уверен, он запросит непомерную цену, а тот, кто его купит, будет защищать его ценой собственной жизни.
Метод всё ещё мог распространиться, но Фердинанд не мог отрицать логику этого человека.
— В таком случае вам следует брать плату со всех, кто захочет его изучить. Тогда они с гораздо меньшей вероятностью станут передавать его другим. Размер платы можно менять в зависимости от статуса.
Он объяснил структуру цен Розмайн на её метод сжатия, и Люциус согласился обсудить её с Венделин.
— Конечно, это даст нашим пяти герцогствам преимущество лишь на одно поколение, от силы на два.
Люциус наклонил голову.
— Почему вы так говорите?
— Потому что, как только кто-нибудь, знающий его, поднимется по высокой лестнице, он появится в Книге Местионоры. С распространением религиозных церемоний и приказом, обязывающим всех аубов владеть своей Мудростью, жители каждого герцогства получат к нему доступ, разве нет?
— Конечно, — признал он, — но не раньше чем через сотню лет или около того.
— ...Что?
— Вы забыли, что я присутствовал на встрече, где Зент сказал: только ваши три книги постоянно обновляются? Не знаю, как у остальных, но в моём экземпляре нет ничего о событиях, произошедших менее ста или ста пятидесяти лет назад. Насколько я понимаю, все, кроме вас троих, получают «обычную» Мудрость. Судя по всему, в ней почти никогда не бывает ничего более нового. Значит, им придётся ждать как минимум столетие, прежде чем они смогут заполучить мой метод сжатия — разве что через моей труп.
Вздохнув, Фердинанд постучал по столу, представляя последствия этого решения. Преимущество, которое метод сжатия даст их пяти герцогствам, невозможно было переоценить. Он не мог даже предположить, сколько времени потребуется остальным, чтобы вновь сократить разрыв, даже если метод постепенно распространится через браки и тому подобные пути. Не исключено, что низшие дворяне пяти герцогств получат столько маны, что дворяне других герцогств уже не смогут с ними сравниться, а их высшие дворяне превзойдут кандидатов в герцоги других герцогств с огромным отрывом — возможно, настолько, что даже окажутся вне пределов друг друга. Одного этого будет достаточно, чтобы ограничить число дворян, вступающих в брак за пределами пяти герцогств. Поскольку они будут производить на свет кандидатов в Зенты с гораздо большим запасом маны, король или королева, скорее всего, всегда будут происходить из одного из них ещё много лет. Это действительно нанесёт врагам пяти герцогств серьёзный ущерб на поколения вперёд.
Какое негодование это вызовет? Какой ответный удар они могут нанести? Смогут ли они вообще ответить? В Аренсбахе уже значительно увеличился запас маны, из-за чего его гражданам стало труднее находить партнёров схожего социального положения за пределами герцогства, но большинству жителей страны потребовалось несколько лет, чтобы это заметить. Проигравшие герцогства будут слишком заняты восстановлением внутренней стабильности, чтобы заметить неладное, пока не станет слишком поздно. Смогут ли они тогда связать эту разницу с методом сжатия маны, который от них скрывали, или же припишут её политическим неудачам, которые потерпят из-за предстоящего матча диттер? Они могут даже решить, что это результат божественного наказания Местионоры.
Как бы то ни было, даже если они установят истинную причину, месть Люциуса вряд ли вызовет такое же негодование, какое с самого начала гражданской войны зрело в разных уголках страны. В отличие от чистки, Люциус ничего не отнимал у проигравших герцогств. Они могли продолжать жить как прежде, пусть и с другим Аубом. Причинённая им боль проявится не сразу, что позволит избежать вспышки страстей, часто приводящих к взрывным конфликтам.
Фердинанду пришлось нехотя признать, что он испытывает некоторую гордость за способность своего двоюродного брата строить такие замыслы.
— Хорошо, — уступил он. — Я помогу. Вы скоро подготовите для Розмайн тот инструмент для удаления влаги?
Люциус кивнул, и Фердинанд продолжил:
— Тогда я продемонстрирую метод для Эренфеста, как только его доставят.
Люциус ухмыльнулся ему, но затем вновь посерьёзнел.
— Жаль, что во время диттера я не могу помочь ничем, кроме защиты своего сокровища. У меня гораздо больше маны, чем у остальных этих проклятых идиотов. Какая пустая трата!
Подперев подбородок рукой, Фердинанд несколько мгновений изучал своего кузена.
— Что? — потребовал ответа Люциус.
Фердинанд улыбнулся.
— Действительно, у вас довольно много маны. Возможно, вам не придётся выбирать между нападением и защитой.
Призвав штап, он сказал:
— Позвольте научить вас превращению штапа, которое позволит делать и то и другое. [Водяной пистолет].




    Правила диттера


    Правила диттера

    В то утро, когда должны были объявить правила, Фердинанд отправился в королевскую виллу поговорить с Вердекрафом. Зиглинда решила присоединиться к ним, и, как только формальности были улажены, приказала своему слуге активировать звуковой барьер, а всем присутствующим последователям отвернуться.
— Фердинанд, — произнёс Зент необычно низким и тихим голосом, — жаль, что даже после того, как вы оставили роль поддержки в Эренфесте и два года правили в качестве Ауба Александрии, вы так и не разобрались со своей самой очевидной слабостью.
Это заставило его задуматься. Неужели Зент предлагал ему «разобраться» в своих чувствах к Розмайн? Да, она была его слабостью, но даже если он не мог защитить её от врагов, она вполне могла защитить себя сама, что не раз доказывала. Поэтому он не видел причин «разбираться» в том, что он чувствовал к своей богине и как с ней обращался.
Это было оскорбление, которое он не собирался оставлять без ответа.
— И о какой слабости вы говорите?
Взгляд Вердекрафа не дрогнул, когда он ответил:
— О вашем нежелании действовать.
— Прошу прощения?
Откинувшись в кресле, Зент провёл рукой в воздухе.
— Неважно, какое невероятное преимущество у вас есть или какую непостижимую тактику вы можете применить, вы всегда отказываетесь использовать их, пока вас не загонят в угол и у вас не останется другого выбора. Это хитрый приём для повышения ставок в диттере, но вы используете его не как приём. Вы принимаете его за покров Фёрбергена и прячетесь за ним в надежде, что ваш враг станет преследовать кого-нибудь другого, а из-за недоверия видите врага в каждом. Я понимаю, почему у вас выработался такой образ мыслей. Он хорошо служил вам, когда вы жили в постоянной опасности и должны были играть роль поддержки. Но для вашего нынешнего положения он больше не подходит, а вы отказываетесь менять свои привычки.
То, что его прошлое с Вероникой выставили на всеобщее обозрение, вскрыло старые раны, которые Фердинанд всегда старался прятать. Он едва ли не умолял Сильвестра не заставлять его говорить о матери. О своих первых переживаниях он рассказал Розмайн совсем немного, всегда обходя стороной то, что причиняло ему больше всего боли. Он даже не обсуждал эти события с посвятившими имена, хотя они пережили их вместе с ним.
И всё же Зент размахивал этим как знаменем, утверждая, что именно это делало его слабым.
— Полагаю, у вас есть доказательства в подтверждение этого утверждения, — ответил Фердинанд с тщательно сохранявшим бесстрастность лицом.
Без тени колебания Вердекраф начал перечислять примеры. Он начал с того, что Фердинанд спрятал Книгу Местионоры и путь к её получению, хотя знал, как отчаянно королевская семья стремилась её найти, даже после окончания гражданской войны. Правду он раскрыл лишь тогда, когда у него не осталось другого способа спасти Розмайн.
— И на этот раз всё было точно так же, — продолжил он. — Когда Розмайн обвинили в том, что она аватар Каосаифы, а моё положение фактически поставили под угрозу, намекнув, будто я заодно с ней, раз она предоставила мне испорченную Книгу Местионоры, я решил созвать ту первую встречу, чтобы заставить всех своих врагов раскрыться. И они быстро себя выдали. Я мог покончить со всем прямо там и так бы и поступил, но именно вы привели меня к моей Мудрости. Вы отбили вторжение Ланценавии, взяли на себя управление герцогством, полным недовольных дворян, и заброшенные земли, не позволили стране ополчиться против королевской семьи и доказали, что являетесь настоящим союзником Зента. После всего этого я решил оказать вам услугу и позволить встрече продолжиться.
Фердинанд подавил желание фыркнуть. Эти встречи были не чем иным, как бесконечной пыткой.
— И это вы называете услугой? — потребовал он.
— Вот опять. Эта слабость, — со вздохом сказал Вердекраф. — Осторожность сама по себе не порок, но вы доводите её до паранойи. Да, Фердинанд, это была услуга. Возможно, в конечном счёте им нужен был трон, но, чтобы добраться до него, они топтались по вашей невесте.
Он объяснил, что хотел дать Фердинанду возможность выявить скрытых врагов, поставить их на место и собственными силами очистить имя Розмайн. Однако, как видел это Вердекраф, Фердинанд снова и снова отказывался наносить решающий удар, сколько бы возможностей ему ни предоставляли. Чем дольше Зент позволял всему тянуться, тем сильнее непричастные аубы сомневались в его божественном праве на власть и чистоте его Книги Местионоры. К следующему утру он пришёл к выводу, что Фердинанд не станет действовать, если его не вынудить, а Вердекраф не мог позволить своей репутации ухудшиться ещё сильнее.
— Поэтому я и объявил голосование, — объяснил он. — Обычно сделать такое было бы немыслимо, но я знал: если не загнать вас в угол и не приставить нож к вашему горлу, вы и дальше будете бездействовать.
— Тогда почему вы не объявили его после первой встречи? — спросил Фердинанд.
Вердекраф пожал плечами.
— Похоже, у меня тоже есть слабость. Если я принимаю решение, то хочу довести дело до конца. Однако на этот раз затраты начали перевешивать выгоду, поэтому я в последний раз подтолкнул вас.
— А если бы я не отреагировал так, как вы ожидали?
Молчание Вердекрафа было исчерпывающим ответом. Он бы смирился с потерей Александрии. Возможно, он нашёл бы способ не уничтожать медальон Розмайн, чтобы не создать опасный прецедент, но в любом случае ни ей, ни Фердинанду не позволили бы управлять Мудростью Зента.
Зиглинда всё это время молчала, лишь наблюдая за происходящим. В неловкой паузе она воспользовалась возможностью вмешаться.
— Господин Фердинанд, — обратилась она к нему, пригвоздив его к месту спокойным красным взглядом, — в некотором смысле вы напоминаете мне мою дочь.
Фердинанд приподнял бровь, заинтересованный тем, какой логический вывод позволил ей увидеть сходство между ним и Ханнелорой.
— У неё похожая слабость, — объяснила она. — Ей часто бывает трудно принять решение, пока обстоятельства не вынудят её определиться. Думаю, вы можете представить, какой совет я снова и снова давала ей, учитывая положение Дункельфегера в рейтинге.
Он уже понимал, к чему всё идёт. Пожав плечами, он решил подыграть ей и ответил:
— Дункельфегер занимает первое место. Непристало вести себя так нерешительно.
— Именно, — сказала она. — И вам я тоже дам похожий совет. Господин Фердинанд, вы больше не обделённый незаконнорождённый сын из захолустного герцогства с самым низким рейтингом.
Эти слова обрушились на него, словно удар сапогом в грудь. Он резко вдохнул и выпрямил спину, превозмогая пульсирующую боль там, где её слова пронзили его.
— Вам больше не нужно так крепко держать карты при себе. Никто не отнимет их у вас, если вы раскроете свои карты. Действуйте смело и уверенно. Вы — Третий. Вы — Мудрость Зента. Ведите себя соответственно!
— Да, — машинально ответил он. Когда она ухмыльнулась, он понял, что сделал, и мысленно выругал себя за то, что позволил ей увлечь себя за собой.
Но она была права. Несмотря ни на что, в глубине души он всё ещё оставался мальчиком, лежавшим на полу зала восполнения основания под злорадным взглядом своей мучительницы и не способным пошевелиться из-за полного истощения маны. Он был ребёнком, чьи любимые блюда отравляли, чьи вещи портили, а плащ и украшение для волос отбирали.
Возможно, поэтому вид разгромленной комнаты в Аренсбахе не вызвал у него такого потрясения, как у Летиции, когда он увидел её после обыска. Для неё это было ужасным надругательством. Для него — возвращением к привычному порядку.
Точно так же письмо Люциуса и последовавшие за ним события не терзали его болью и отчаянием из-за чувства предательства. Они лишь подтвердили то, что он всегда знал в глубине души, — всё, что он любил, у него отнимут, а он осмелился полюбить Розмайн.
Зиглинда была права насчёт него. Он был слаб, потому что так и не перестал быть беспомощным ребёнком, не способным ни защитить себя, ни отплатить тем, кто причинял ему боль. Ему предстояло изменить свой образ мыслей, и начать он решил с предстоящего диттера.
Он ничего не станет сдерживать. Он представлял третье герцогство, и каждый, кто выйдет на поле, это поймёт.
* * * * *
Воздух в малом зале был настолько насыщен напряжением, что казалось, будто Местионора снова применяет к ним Сокрушение. Зал был обставлен точно так же, как во время студенческих встреч: впереди сидел Зент, а все аубы расположились за собственными столами вместе с несколькими избранными последователями. Единственным исключением была Эглантина, которую заменил Анастасий. Во все стороны летели украдкой брошенные взгляды, и больше половины из них устремлялись к Фердинанду. Он не знал, привлекал ли он их внимание своей божественной маной или они боялись того, что он предпримет, но в любом случае это сулило хорошие перспективы его планам.
— Как вы помните, — объявил Вердекраф, — Местионора пожелала, чтобы мы уладили наши разногласия, а Лейденшафт постановил, что сделаем мы это посредством исторического диттера. Также по его приказу некоторые из вас обязаны принять участие. Тем не менее Ауб Коринцдаум не сможет присоединиться к нам, однако её консорт исполнит свой долг и займёт её место.
По выражениям лиц присутствующих было ясно, что все прекрасно понимали, почему Эглантине пришлось стать зрительницей. Это была ещё одна причина, по которой на посту Ауба часто предпочитали видеть мужчину. Раз её консорту приходилось брать на себя многие её обязанности, женщине было практически невозможно скрыть беременность, как того требовали обычаи. В результате у неё не оставалось возможности сохранить в тайне выкидыш или сохранить лицо, если её ребёнка приходилось крестить дворянину более низкого ранга. Конечно, если исследования Регины принесут плоды, вскоре это перестанет быть проблемой.
Зент поднял руку.
— С одной стороны будут Аубы Дункельфегера, Александрии, Эренфеста и Аренсбаха, а также консорт Ауба Коринцдаума и я.
Он поднял другую руку.
— Обязательными игроками противоположной стороны станут Аубы Древанхеля, Глессенмейера, Хаухлетце и Классенбурга. Как уже было сказано, все остальные при желании могут присоединиться к этой команде. Я буду принимать заявки на участие в течение следующих трёх дней, так что вам не обязательно принимать решение прямо сейчас. Учтите: если вы заявите о своём намерении присоединиться после этой встречи, то уже не сможете потребовать никаких ставок, поскольку они будут определены до того, как мы покинем этот зал. А пока давайте обсудим правила игры.
Вместо магических животных аубы будут защищать макеты оснований, которые использовались на турнирах герцогств до гражданской войны. Их заранее установят в местах сбора каждого герцогства, за исключением основания Зента, которое разместят на поле у заднего входа в библиотеку. После начала игры аубы должны будут наполнить свои основания. Если посторонний заново окрасит основание, это герцогство выбывает из матча. Как только все основания одной из команд будут украдены, матч завершится её поражением.
— Ожидаю, что каждый из вас выложится на полную, — снова заявил Вердекраф. — Боги наблюдают за нами. Никто из нас не станет рисковать и гневить их, показывая недостаточно серьезное отношение к этому диттеру, верно?
Раздалось несколько неуверенных кивков.
Затем он перешёл к обсуждению ставок. Во-первых, все аубы проигравшей стороны должны будут уйти со своих постов, а их преемники — подписать контракты верности. Проигравшие также лишатся земель. Их количество и новые владельцы будут определены после того, как состав участников окончательно утвердят.
— Ауб Александрия, — позвал Зент, — всё это произошло потому, что против вашей будущей герцогини были выдвинуты ужасные обвинения, которые Боги признали ложными. Поскольку вы пострадали от этого больше всех, я позволю вам потребовать дополнительную ставку.
Фердинанд улыбнулся.
— Благодарю вас, Зент. В качестве ставки я хочу получить медальоны аубов, выступивших против меня.
Зал наполнился резкими возражениями, гневными криками и потрясёнными возгласами, но он не дрогнул. Когда Вердекрафу удалось вернуть в зал подобие порядка, Фердинанд продолжил:
— Вы пытались сделать то же самое с Розмайн, основываясь на ложных обвинениях, и почти все присутствующие здесь проголосовали за то, чтобы позволить этому случиться. Причём с человеком, которому ещё вчера предстояло стать Аубом. У вас не было никаких оправданий для такого решения, кроме сомнительных доказательств и слухов. Если вы так стремитесь сжигать медальоны по столь пустяковым причинам, то должны быть готовы к тому, что ваши собственные уничтожат по более серьёзной причине, не так ли?
Возражения раздались снова, но резкий хлопок ладоней Вердекрафа заставил их смолкнуть.
— Ауб Александрия, — сказал он, — вы требуете довольно серьёзную ставку.
— Я осознаю это, — с улыбкой признал Фердинанд. — Поэтому я не стану требовать никакой другой добычи. Я всего лишь прошу медальоны тех, кто пытался добиться уничтожения медальона Розмайн, чтобы они понесли то же наказание, которое с такой поспешностью хотели назначить другой. Кроме того, я хотел бы добавить в контракт условие: если кто-либо из этих аубов попытается самостоятельно подняться по высокой лестнице, чтобы избежать последствий своих действий, вместо этого я получу медальоны их ближайших родственников.
Фердинанд ни за что не позволил бы этим глупцам избежать его гнева, добровольно подарив себе спокойную смерть.
Вердекраф резко рассмеялся.
— Понятно. Что ж, я не вижу в этом проблемы.
— Что?! — потребовал ответа Ауб Классенбург, пока остальные на его стороне побледнели. — Если вы это позволите, тогда одному из нас тоже следует предоставить возможность получить медальоны противников вместо других наград, если мы победим!
В глазах Вердекрафа полыхнул ледяной огонь.
— Вы не вправе предъявлять Зенту требования. Я не король без Грутриссхайта, который вынужден опираться на вашу поддержку, чтобы удерживать свою власть, если вы вдруг забыли.
К чести Ауба Классенбурга, он не дрогнул под столь суровым взглядом, как дрогнули бы многие, но рот всё же закрыл.
— Ауб Классенбург, позвольте объяснить ваше положение, — продолжил Зент опасно спокойным голосом. — Вы были нападающей стороной. Вы потребовали, чтобы Ауб Александрия отдал медальон госпожи Розмайн. А затем ваши обвинения признали ложными. Теперь мы играем в диттер, чтобы уладить наши разногласия, а значит, у той стороны, которая выдержала ваши нападки, появился шанс свести счёты. Если вы требовали медальон, то вполне справедливо, что он тоже получает право сделать то же самое.
Он отвёл взгляд от Ауба Классенбурга, не желая выслушивать новые возражения, и посмотрел на Люциуса.
— Ауб Аренсбах, вы не граничите ни с одним герцогством противоположной стороны. Поэтому вам нельзя даровать землю. Что вы хотели бы получить взамен?
Ухмылка на лице Люциуса жутко напоминала ту, что всегда появлялась у Фердинанда, когда его победа становилась неизбежной.
— Я бы попросил этим летом открыть врата страны Аренсбаха и оставить их единственными открытыми в течение года, а все врата, принадлежащие противоположной стороне, должны оставаться закрытыми следующие десять лет.
Аубы Классенбурга, Глессенмейера и Хаухлетце возмущённо осудили это требование, назвав его злонамеренной, намеренно жестокой попыткой разрушить их герцогства, подорвав их экономики.
Люциус лишь склонил голову, широко распахнув глаза с невинным видом.
— Правда? Мне казалось, это вполне подходящее решение, поскольку изначально вы намеревались лишить госпожу Розмайн власти. Поскольку всем известно, что именно она стоит за всеми новыми отраслями и трендами, охватившими страну, могу лишь предположить, что вы намеревались подорвать не только экономику Александрии, но и экономику её ближайших торговых партнёров — Аренсбаха, Дункельфегера и Эренфеста.
Фальшивая невинность исчезла, сменившись горькой ухмылкой.
— Впрочем, я всего лишь «выросший в храме наглец, ничего не понимающий в дворянских обычаях», так что, возможно, я неправильно понял ситуацию.
Фердинанд сдержал смешок и сказал:
— Ауб Аренсбах, поскольку я «совершенно очевидно» являюсь вашим родственником, считаю, что именно мне следует исправить ваше заблуждение. Кажется, вы забыли, что Древанхель тоже был нашим очень близким торговым партнёром. Если это и впрямь было их целью, значит, они без проблем готовы уничтожить даже своих сильнейших союзников ради столь эгоистичной и недальновидной цели.
Гримаса Ауба Древанхеля говорила о том, что он не упустил из виду употребление Фердинандом прошедшего времени.
— О, прошу прощения, что заставил вас это мне объяснять, — ответил Люциус. — Я и не думал, что им всего лишь не хватает благословения Местионо́ры.
Он встретился взглядом с Аубом Классенбургом и вызывающе поднял бровь.
— Но что ж, полагаю, именно отсутствие её благословения и стало причиной, по которой он с самого начала выдвинул это обвинение.
Лицо Ауба приобрело тревожно-красный оттенок, а сам он задрожал от ярости, не в силах выдавить из себя ответ.
На этот раз Фердинанд даже не стал сдерживать смешок. Тот, кого он оскорблял, всё равно через неделю будет мёртв.
— Ауб Аренсбах, вы не ошибаетесь, но выражаетесь слишком прямо.
Люциус с признательностью кивнул.
— Ещё раз прошу прощения. Похоже, «чрезмерное невежество в вопросах дворянских обычаев» заставило меня совершить ещё одну ошибку, но я бесконечно благодарен за то, что у меня есть родственный человек, способный исправить мои заблуждения.
Пока Ауб Классенбург кипел от злости, Сильвестр прикрыл рот, пытаясь скрыть смех. Анастасий же закатил глаза и пробормотал:
— Они теперь заодно? Боги, помогите нам.
Вердекраф поднял руку, возвращая всеобщее внимание к себе, и сказал:
— Десять лет — слишком много. Пяти будет достаточно?
Люциус задумчиво потёр подбородок, прищурился и возразил:
— Семь.
— Очень хорошо. Их ворота останутся закрытыми на семь лет.
Фердинанд одобрительно кивнул своему двоюродному брату. Однако сияющая улыбка, которой тот ему ответил, не смогла померкнуть даже под самым суровым взглядом Фердинанда. В этот момент Фердинанд решил, что Люциус безнадёжен, и снова повернулся к происходящему.
Когда Вердекраф уже собирался перейти к следующему вопросу, Анастасий поднял руку.
— Король Вердекраф, — обратился он, — простите за мою грубость, но что касается ставок, Коринцдаум тоже хотел бы воздержаться от захвата новых земель. Нам и так достаточно трудно снабжать наше герцогство, ведь в герцогской семье всего двое взрослых.
А поскольку Эглантина беременна, в одиночку снабжать Великое Герцогство оставалось Анастасию.
— Тогда какие трофеи вы возьмёте? — спросил Вердекраф.
— Нам нужно больше маны.
— Понятно. А Эглантина сейчас не в том положении, чтобы взять второго мужа.
Анастасий нахмурился, но ничего не сказал.
— Зент, — сказал Фердинанд, подняв руку, — позвольте высказать предложение?
Получив разрешение, он продолжил:
— Если сжечь их медальоны, даже ауб превратится не более чем в неиссякаемый источник маны. Почему бы не отправить всех выживших бывших аубов в Коринцдаум, чтобы они помогали снабжать герцогство?
— Что вы предлагаете?! — воскликнул Ауб Глессенмейер. — Вы хотите, чтобы с нами обращались не лучше, чем с... с... с преступниками?
— Разве это не подобает тому, у кого нет медальона? — огрызнулся Фердинанд. — Без штапа вы не дворянин. Без медальона вы не человек. Даже Боги не признают вашего существования. Так какая ещё польза от вас, кроме того, чтобы стать источником маны для отчаянно нуждающейся в ней земли? Если я правильно помню, именно это вы предлагали сделать с Розмайн, если бы вам позволили поступить по-своему.
— Здравое предложение, — признал Вердекраф, перебивая возражение Ауба Глессенмейера. — Очень эффективно. Как и следовало ожидать от того, кого прозвали Повелителем Зла. Анастасий, такая ставка приемлема?
Все взгляды обратились к нему, и его рот скривился от неловкости, хотя Фердинанд не мог сказать, было ли это из-за всеобщего внимания или из-за решения, которое ему предстояло принять. Прежний Анастасий был несколько безвольным, когда дело касалось подобных вещей. Даже когда на кону стояла жизнь его семьи, он колебался, уничтожать ли медальон Джервазио, и содрогался от методов допроса Хартмута. Неудивительно, что ему было трудно согласиться взять бывших аубов в плен.
Наконец он кивнул.
— Да, это приемлемо.
Он взглянул на Фердинанда и вздохнул.
— Коринцдаум заберёт бывших аубов, а если это окажется невозможным, то каждый сезон нам будут доставлять эквивалентное количество маны в виде магических камней.
Вердекраф решительно кивнул.
— Очень хорошо. Дункельфегер и Эренфест, у вас есть другие просьбы?
Лестилаут покачал головой.
— Нет, нас устраивают земли.
Аубы Лорцинг, Нойхаузен и Квандтриб напряглись и обменялись тревожными взглядами.
— Эренфест?
Сильвестр нахмурился и пошевелился на своём месте.
— Нам и так хватает земель для нашего населения. Я не заинтересован в том, чтобы брать ещё больше необжитых земель у Классенбурга. Вместо этого я прошу, чтобы каждое проигравшее герцогство предоставило нам магические инструменты для детей: по 20 от Великих Герцогств, по 10 от средних герцогств и по 5 от малых герцогств. Вместе с ними они должны прислать образцы всех магических растений, соответствующих критериям для бумажного производства. Кроме того, я прошу открыть наши ворота после ворот Аренсбаха.
Глаза Фердинанда расширились. Если ставки Сильвестра примут, он получит около 140 магических инструментов для детей. В приюте было не достаточно детей-дворян, чтобы оправдать такое количество, а любой человек за пределами приюта, который не мог позволить себе магический инструмент, был бы низшим дворянином и не стоил таких вложений. Неужели он хотел возвысить до дворян детей высших дворян, которых сделали слугами из-за того, что уровень их маны соответствовал уровню средних дворян? Фердинанд предположил, что большинство таких детей подходящая семья уже наверняка крестила бы, но было возможно, что стоимость магического инструмента мешала семьям средних дворян принять их. Также возможно, он просто планировал продать инструменты. Они были довольно дорогими, а достанутся ему бесплатно.
После некоторого раздумья Вердекраф ответил:
— Я согласен на магические инструменты и магические растения. Однако я открою ваши ворота через два года. Ворота Дункельфегера откроют после ворот Аренсбаха. Договорились?
Сильвестр кивнул.
— Я воздержусь от объявления своих ставок, пока не истечёт крайний срок вступления, поскольку они во многом будут зависеть от того, кто примет участие. А у противоположной стороны есть ставки, которые вы хотели бы предложить вместо земель?
Ауб Древанхель прочистил горло и сказал:
— Я хотел бы заключить соглашение независимо от того, кто победит или проиграет: наши семьи останутся в безопасности, за исключением случая, о котором ранее упомянул Ауб Александрия.
Зент легко согласился, сославшись на нехватку маны после чистки.
На лицо ауба вернулся румянец, а плечи слегка расслабились.
— В качестве ставки я прошу предоставить мне право ознакомиться с воспоминаниями госпожи Розмайн.
В комнате раздались возгласы изумления, за исключением Фердинанда, который оставался невозмутимым и молчал.
— Ни за что! — рявкнул Вердекраф, с силой ударив кулаком по столу. — Розмайн не станет вдруг преступником лишь потому, что вы выиграли партию в диттер!
— А если победите вы, разве со мной не будут обращаться как с преступником?
— Быть запертым в качестве поставщика маны — не то же самое, что прочитать ваши воспоминания. Даже вам не придётся через это проходить!
Ауб Древанхель повернулся к Фердинанду.
— Я лишь хочу своими глазами увидеть разницу между получением божественной маны в мире Богов и в нашем мире. Это углубит моё понимание подобных вещей и поможет сделать так, чтобы подобный инцидент больше никогда не повторился.
Фердинанд встретился с ним взглядом, по-прежнему скрывая эмоции за маской. Ауб был далеко не глуп. Он не стал бы правителем одного из герцогств высшего ранга, принимая глупые и эгоистичные решения. На первый взгляд казалось, что Ауб Древанхель в последний раз пытался доказать обоснованность своего обвинения. Однако это не принесло бы пользы ни ему, ни его герцогству. Даже узнав правду, после представления, устроенного Местионорой, он не смог бы ничего с ней сделать. Это, возможно, позволило бы ему лично убедиться в своей правоте, но и только. Это не вязалось с действиями правителя Второго по рангу герцогства. Он должен был использовать эту возможность, чтобы принести своему герцогству как можно больше выгоды.
Так чего же он на самом деле добивался?
Когда Сильвестр начал выкрикивать возражения, Ауб Древанхель усмехнулся, и Фердинанд всё понял. Он знал, что проиграет, так что не имело значения, о чём он попросит. Единственным его соприкосновением со ставкой была бы просьба о ней, поэтому он решил использовать даже это себе на пользу.
Его вовсе не интересовали воспоминания Розмайн. Он хотел разозлить Фердинанда и спровоцировать его убить себя, чтобы самому не столкнуться с последствиями сожжения собственного медальона.
Фердинанд усмехнулся и поднял руку, призывая к тишине.
— Зент, я не возражаю против его ставки.
Ещё больше потрясённых возгласов наполнили комнату, когда Вердекраф рявкнул:
— Что?
— На самом деле, — добавил Фердинанд, — я даже позволю ему сделать это после моей церемонии звездного сплетения. Так он не пропустит ни единой сцены, которые надеялся увидеть.
Лицо Ауба Древанхеля исказилось, а шея покраснела под возмущённые возгласы присутствующих и раскатистый смех Зента.
Сидевший за столом позади Фердинанда Сильвестр прошипел:
— Чёрт, Фердинанд! Ты ведь и так собираешься убить его на поле для диттера! Неужели нужно было ещё и здесь его убивать?
Люциус тем временем открыто смеялся и украдкой показывал ему большой палец.
Вердекраф взял себя в руки и глубоко вздохнул.
— Что ж, если ты позволишь ему эту ставку, тогда я тоже разрешу. Есть ещё желающие?
Следующим выступил Ауб Классенбург и заявил, что в случае победы хотел бы, чтобы один из их кандидатов в герцоги возглавил Александрию. Это тоже разрешили.
Ауб Глессенмейер начал жаловаться, что лишь немногие из соперничающих герцогств граничат друг с другом, поэтому у большинства не будет возможности получить больше земель. Естественно, он и Хаухлетце хотели, чтобы их ворота открыли с теми же ограничениями, которые Люциус предложил наложить на Дункельфегер, Эренфест и Аренсбах.
Фердинанду было всё равно, даже если бы они попросили себе всю страну. Пусть проигравшие лают сколько угодно, — подумал он. Это их последний шанс, прежде чем я заставлю их всех замолчать.
Единственными, кто ещё выдвинул свои требования, были малые герцогства: каждое просило о какой-нибудь экономической льготе и защите. Все они выглядели как люди, зажатые между мечом и стеной.
Аубы, решившие промолчать, казалось, находились в столь же затруднительном положении, хотя некоторые выглядели так, словно подумывали рискнуть и выбрать меч.
Именно этого Фердинанд и добивался. Чем больше их присоединится, тем больше ему удастся убить.
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    Стратегическая встреча

    Комната для чаепития Дункельфегера была недостаточно велика, чтобы вместить всех членов их команды, которые должны были участвовать в диттере, поэтому на встречу, организованную Лестилаутом, по необходимости пришли лишь те, кто играл ключевую роль в разработке стратегии. И всё же комната была переполнена: там собрались Зент, аубы, минимальное необходимое число последователей, командующие рыцарскими орденами и ведущие служащие. От Аренсбаха присутствовало больше всего людей, поскольку Венделин решила принять участие в битве и потому привела своих последователей в дополнение к последователям Люциуса. Ни одной из остальных первых жён не было, так как большинство собиралось лишь наблюдать. Зиглинда, как высшая власть среди тех, кто не участвовал, вместо этого должна была следить за магическим инструментом, соединённым с макетами оснований. Когда какое-нибудь из них украдут, она подаст сигнал, похожий на ротт, цвета соответствующего герцогства. После этого нарушителей немедленно дисквалифицируют и заставят покинуть поле.
Встреча по стратегии началась с того, что Лестилаут с помощью проекционного магического инструмента вывел одну из карт территории академии, созданных александрийскими слугами. Кругами и квадратами были отмечены места сбора их союзников и противников соответственно: шесть для их команды и двенадцать для другой. К Древанхелю присоединились Лёрцинг, Киршнерейт, Линденталь, Бершманн, Нойхаузен, Аусвальд, Квандтриб и Лорцинг, а также Глессенмейер, Хаухлетце и Классенбург. Согласно докладу Юстокса, малые герцогства подверглись сильному давлению со стороны трёх средних герцогств, а поскольку считали, что их медальоны всё равно заберут независимо от участия, то сдались. Оставалась лишь слабая надежда: если их окажется достаточно много, они смогут одолеть и устранить Фердинанда, тем самым аннулировав условие контракта, по которому им в первую очередь требовалось отдать свои медальоны.
Фердинанд надеялся, что на приманку клюнет ещё больше герцогств.
Отметив противников, Лестилаут сказал всем:
— Благодаря всем диттерам по краже сокровищ с участием кандидатов в герцоги из Эренфеста использование щита Шуцерии для защиты сокровища стало общеизвестной тактикой. Поскольку глава храма в каждом герцогстве теперь обязан быть кандидатом в герцоги, у всех этих аубов есть лёгкий доступ и к щиту, и к молитве. Даже если они не смогут создать его с помощью штаппов, они всё равно могут использовать сам божественный инструмент. Нужно исходить из того, что это входит в их план.
— Я хотел бы добавить к этому ещё один момент, — вмешался Вильфрид. — Дункельфегер усовершенствовал магический инструмент, который мы сделали для Ханнелоры, чтобы она могла использовать его во время диттера за невесту. Он призывал щит без молитвы. Такой инструмент легче сломать, но мы не можем исключать возможность, что они тоже способны создать нечто подобное самостоятельно.
Лестилаут усмехнулся, но кивнул.
— С Древанхелем на их стороне это вполне возможно. Каким бы способом они ни воспользовались, нам нужно найти способ справиться со щитом. Мы, Дункельфегер и Эренфест, уже продемонстрировали три таких способа: уничтожить его мечом Эйвилиба, использовать плащ Бога Тьмы или чрезвычайно мощный магический инструмент с атрибутом Тьмы. Однако у каждого из них есть серьёзные недостатки, из-за которых их применение либо невозможно, либо слишком опасно. Сейчас не зима, так что об использовании меча можно забыть. Если забрать плащ из храма, во время диттера можно повредить божественный артефакт. У нас нет времени, чтобы кто-то наполнил его достаточным количеством маны для получения магического круга превращения штапа, да и распространять это заклинание ради одного-единственного матча я не намерен. Боги, возможно, и наблюдают за нами, но именно нам придётся иметь дело с последствиями. Разрешить людям пользоваться плащом — всё равно что выдать им чёрное оружие. На превращение штапа всё равно нельзя было бы положиться. Для его поддержания требуется слишком много маны. Возможно, его удалось бы удерживать достаточно долго, чтобы уничтожить один щит, но после этого вы останетесь посреди вражеской территории, полностью лишившись маны. Не говоря уже о том, что в любом случае вы останетесь без оружия. Этот способ сработал во время диттера за невесту лишь потому, что Ханнелора добровольно пошла с Вильфридом.
Фердинанд был потрясён проницательностью этого вспыльчивого юноши. Возможно, он недооценивал его.
— Что касается последнего способа, — добавил Лестилаут, поморщившись, — магический инструмент, которым я воспользовался, был сокровищем нашего герцогства. Сомнительно, что у кого-то ещё есть нечто подобное или что они смогут такое создать. Тёмные магические камни требуемого качества и без того чрезвычайно редки.
Вердекраф и Лестилаут оба горько поморщились, отчего настроение в комнате заметно упало. Если сам Дункельфегер, подаривший миру первого настоящего Зента за многие века, считал магический инструмент для создания щита настолько редким и ценным, что его называли сокровищем их герцогства, и говорил, что добыть ингредиенты для его копирования слишком трудно, то какие надежды могли оставаться у остальных?
— Они и правда чрезвычайно редки, — согласился Фердинанд, надевая кожаную перчатку. — Их можно добыть только из сильных тёмных магических животных или магических растений, которых существует настолько мало, что число герцогств, которым разрешено изучать заклинание создания чёрного оружия, можно пересчитать по пальцам одной руки. Даже тогда, если позволить одному из них поглотить необходимое для достижения нужного качества количество маны, окрестности окажутся опустошены, а для его усмирения понадобится несколько рыцарей исключительной силы.
Он сунул руку в мешочек на поясе и поднял её, широко растопырив пальцы. Между каждым из них был зажат большой чёрный магический камень, что вызвало несколько изумлённых возгласов.
— Как?.. — хрипло спросил Лестилаут.
С торжествующей усмешкой Фердинанд ответил:
— Часть наших земель включает половину Старого Веркштока, который известен редким магическим животным под названием танисбефален. Возможно, вы помните, что видели их на церемонии награждения четыре года назад.
Он объяснил, что танисбефаленам требуется огромное количество маны для роста и размножения, поэтому по мере ухудшения состояния бывшего герцогства после гражданской войны уменьшались и их сила, и численность. Оставшиеся в живых отправлялись в человеческие поселения в поисках пищи, из-за чего рыцарский орден убивал их, когда они были наиболее слабыми.
— Однако, как многие из вас, возможно, уже заметили, — продолжил он, — Святая Александрии возродила древний магический ритуал, чтобы восстановить все земли нашего герцогства.
Численность танисбефаленов восстановилась не хуже, чем у остальных магических животных, а благодаря тому, что их родные леса вновь наполнились маной, им больше не было смысла заходить на человеческую территорию. Поэтому о них сообщали в рыцарский орден лишь после того, как они становились достаточно сильными, чтобы начать угрожать местам, где простолюдины охотились и собирали дары леса. Иными словами, каждый обнаруженный танисбефален означал как минимум один высококачественный чёрный магический камень. Фердинанд по возможности участвовал в охоте, а Розмайн затем восстанавливала землю, так что для их добычи им даже не приходилось тратить много ресурсов.
Все служащие в комнате, кроме александрийских, сглотнули.
— Сколько их у вас? — спросил Лестилаут.
Фердинанд приподнял бровь.
— Сколько вам нужно?
— Двенадцать такого качества, — без колебаний ответил зеленоволосый служащий за спиной Лестилаута. Он смотрел на магические камни примерно так же, как Розмайн смотрела бы на новую книгу.
Лестилаут поморщился и махнул своему служащему отойти.
— Жаль, что нам так не повезло с нашей частью Старого Веркштока. Если уж на то пошло, наши танисбефалены, возможно, сами следуют за маной на вашу сторону. Как бы то ни было, Дункельфегер сейчас не может позволить себе купить столько чёрных магических камней высшего качества.
Как только служащий начал разочарованно сникать, Фердинанд усмехнулся и выложил на стол перед ним все двенадцать требуемых камней.
— Я готов отдать их вам в обмен на две небольшие услуги.
Лестилаут прищурился, явно заинтригованный, но столь же осторожный.
— Мне даже страшно думать, какие услуги Повелитель Зла сочтёт равноценными такому состоянию, но выкладывайте. Чего вы хотите?
Фердинанд поднял палец.
— Во-первых, если с помощью этого вы проникнете сквозь щит, под которым прячется Ауб, я хочу, чтобы вы разоружили его и подали мне сигнал. Если я не отвечу в течение десяти секунд, можете делать с ним что хотите.
Это вызвало самые разные реакции у присутствующих. Сильвестр вздохнул и провёл рукой по лицу. Анастасий свирепо посмотрел на него, вероятно, возмущённый возможностью лишиться поставщика. Люциус, как и следовало ожидать, расплылся в злодейской ухмылке и тихо зловеще усмехнулся. Его жена, напротив, лишь одобрительно кивнула.
Лестилаут застыл на месте, переводя широко раскрытые глаза с Фердинанда на камни. Его отец, однако, ничуть не удивился. Он задумчиво подпер подбородок рукой и спросил:
— Разве это не подвергнет его ещё большей опасности? Противника гораздо проще убить, чем разоружить.
Фердинанд провёл рукой над двенадцатью магическими камнями.
— Разве награда не соответствует риску? Думаю, десять секунд — справедливая цена за возвращение утраченного сокровища Дункельфегера.
Вердекраф нахмурился, глядя на подношение.
— Не волнуйтесь! — воскликнул Хайсхиц, вскинув кулак. — Я использую чёрный щит и позабочусь о том, чтобы Ауб Александрия получил шанс обрушить свой гнев! Можете на меня рассчитывать!
Прежде чем Лестилаут успел ответить, Фердинанд сказал:
— Да, я верю, что вы справитесь с этой задачей.
Это одновременно избавило бы его от Хайсхица и дало бы тому полезное занятие. Фердинанд не видел в этом никаких минусов.
— Подождите, — сказал Лестилаут, подняв руку. — Не забегайте вперёд и не начинайте строить планы вокруг предмета, которого у нас нет. Каково ваше второе условие, Ауб Александрия?
На губах Фердинанда появилась улыбка, и он перевёл взгляд на зеленоволосого служащего. Мальчик напрягся, но взгляда не отвёл.
— Кентрипс, верно? — спросил Фердинанд.
— Д-да, сэр! — ответил он, тараторя высоким голосом.
— Я слышал, вы разработали весьма интересный магический инструмент.
Глаза и Кентрипса, и Лестилаута широко раскрылись.
Усмешка Фердинанда стала ещё заметнее, и он продолжил:
— Он полностью уничтожает всё в определённом радиусе пламенем, достаточно мощным, чтобы потенциально убить даже кандидата в герцоги, при этом окутывая пользователя щитом, защищающим его от жара. Я правильно понял?
Лестилаут свирепо посмотрел на него, а Кентрипс закрыл глаза и прошипел:
— Откуда вы знаете?..
— И? — потребовал Лестилаут.
— Я хотел бы получить чертежи.
— Конечно, — легко согласился он. — Вместе с патентом
— Нет.
— Что, простите?
Фердинанд постучал пальцем по одному из магических камней.
— Я хочу получить его без каких-либо условий. Никаких патентов. Никаких отчислений.
— Вы серьёзно решили торговаться именно сейчас?! — Фердинанд приподнял бровь, и тот вздохнул, откинувшись в кресле. — Конечно, решили. Это герцогство, наверное, уже целиком испорчено госпожой Розмайн. Ладно. Хорошо. Можете получить копию чертежей, а я велю Хайсхицу выполнить вашу прежнюю просьбу. А теперь я могу получить магические камни?
Фердинанд собрал их в мешочек и передал его Юстоксу. Он и Кентрипс принялись за долгую процедуру обмена, а Лестилаут вздохнул.
— Что ж, это позволит нам пройти через щит Шуцерии, а чёрный щит мы сможем передавать друг другу, когда у пользователей закончится мана. Но баз двенадцать. Даже если божественный инструмент используют только на половине из них — а учитывая ставки, не понимаю, почему вы не будете его использовать, — это всё равно займёт немало времени. У нас всего неделя на подготовку, так что наши запасы будут ограничены. Мы не можем вечно защищать основания.
— Если они используют версию магического инструмента, то любой, у кого достаточно маны, сможет подавить его, верно? — спросил Люциус.
Несколько человек вздохнули.
— Понадобится огромное количество маны, — объяснил Лестилаут. — И не забывайте, что вам придётся защищаться не только от бесчисленных врагов, окруживших вас, но и иметь достаточно маны, чтобы заново окрасить основание. А их двенадцать.
— По меньшей мере двенадцать, — поправил Сильвестр.
— Верно. По меньшей мере двенадцать.
Недоумение на лице Люциуса было искренним, когда он сказал:
— Я всё ещё не вижу проблемы. Макеты оснований такие маленькие, что на их окрашивание уйдёт совсем немного маны. Вашей главной проблемой станет удаление старой маны, а это в любом случае займёт немало времени, кто бы этим ни занимался. Используйте пару десятков защитных амулетов и возьмите кого-нибудь, кто будет прикрывать вам спину, — и всё кажется достаточно простым. Возможно, после двух-трёх таких раз вам придётся выпить зелье, но около шести таких зелий можно выпить без вреда для здоровья. Так что, в теории, один человек мог бы заняться всеми двенадцатью, если бы использовал магический инструмент, верно?
Пока все в комнате изумлённо смотрели на него, Фердинанд прислонил лоб к тыльной стороне ладони и усмехнулся.
— Ауб Аренсбах, — сказал Фердинанд с весельем в голосе, — я снова вынужден вас поправить.
— Хм? В чём я ошибся?
— Позвольте спросить вас вот о чём. Вы чувствуете кого-нибудь в этой комнате?
— Конечно, — кивнул он. — Вас.
— Вот так он и заставил его при всех признаться, что он не чувствует собственную жену, — прошипел Сильвестр себе под нос.
Фердинанд проигнорировал его.
— Как вы думаете, это потому, что у всех присутствующих в этой комнате гораздо больше маны, чем у вас, и поэтому вы не можете их почувствовать?
Люциус тут же презрительно фыркнул — и весьма грубо.
— Нет. Разумеется, нет.
— А теперь он унижает целую кучу аубов, бывших членов королевской семьи и самого Зента, — снова прошипел Сильвестр. — Боги небесные, нам нужно вернуть Розмайн, чтобы она дёрнула этого типа за поводок.
На это замечание Фердинанд бросил на него сердитый взгляд, но Сильвестр лишь пожал плечами.
Повернувшись к двоюродному брату, он сказал:
— Уже по одному этому вы должны понять, что больше ни у кого нет таких запасов маны, как у нас, и потому никто другой не смог бы совершить нечто подобное.
Его глаза широко распахнулись от неподдельного шока, и Фердинанд, кажется, понял почему. Люциус провёл большую часть жизни среди ланценавцев с большим запасом маны, которые, насколько понимал Фердинанд, поставляли огромное количество маны, чтобы поддерживать свой город. Все его представления о количестве маны и её расходовании основывались на этом, поэтому, даже если он не мог их почувствовать, он предполагал, что любой, занимающий властное положение, способен действовать примерно на его уровне. Он находился в Юргеншмидте почти четыре года, но большую часть этого времени провёл в относительной изоляции от других аубов. Ему не хватило времени и опыта, чтобы на уровне инстинкта понять: тем, кого он считал слабыми, позволено занимать высшие властные должности.
Вердекраф откашлялся, чтобы отвлечь внимание от Люциуса, и сказал:
— Итак, насколько нам известно, это все способы пройти сквозь щит Шуцерии.
— Ну, — сказал Вильфрид, небрежно пожав плечами, — его, наверное, можно пробить чёрным оружием.
В комнате повисло напряжённое молчание, а мгновение спустя его лицо исказилось от ужаса.
— Я не говорю, что нам стоит им пользоваться! — поспешно уточнил он, подняв руки в защитном жесте. — Я лишь сказал, что это, скорее всего, сработает. Раз уж Зент Вердекраф перечислял возможные варианты, я подумал…
Сильвестр вздохнул.
— Вильфрид?
— Да, отец?
— Замолчи.
— Да, отец…
Унылый Вильфрид замолчал, и Зент Вердекраф продолжил:
— Чтобы сразу прояснить: никакого чёрного оружия.
— Да, Зент, — хором отозвались присутствующие, пока щёки Вильфрида слегка не порозовели.
— Итак, мы можем просто тянуть время, поскольку для поддержания щита в течение длительного времени требуется огромное количество маны, а любое повреждение обходится ещё дороже. Однако если они используют божественный инструмент, то смогут просто передавать его от одного высшего дворянина к другому, и в итоге нам придётся ждать колокола, а то и несколько дней, пока щит не спадёт.
Продолжать обсуждение было пустой тратой времени — времени, которое можно было потратить на смешивание магического инструмента Кентрипса или изготовление божественного золотого песка. Фердинанд поднял руку, прерывая монолог Вердекрафа.
— Зент, вам не нужно беспокоиться о щите Шуцерии. Я уже всё уладил. Нам следует перейти к…
— Как? — потребовал ответа Вердекраф. — Вы ведь не собираетесь в одиночку забрать все основания с помощью того, что я вам одолжил?
Разумеется, он имел в виду серебряный плащ, который Фердинанд всё ещё носил под темно синим. Поскольку его заставили вернуть второй плащ, изначально предназначавшийся Местионоре, считалось, что серебряный плащ, блокирующий ману, имеется только у него, а значит, лишь он мог проскользнуть сквозь щит.
— Нет, — ответил он. — Я не стану забирать ни одного основания.
Комнату наполнили десятки изумлённых вздохов.
Фердинанд махнул рукой на себя и сказал:
— С этой божественной маной и направленной на меня жаждой крови от меня будет больше пользы как от отвлекающего манёвра. Все, кто боится, что их медальон сожгут, наверняка прикажут подавляющему большинству своих рыцарей сделать всё возможное, чтобы отправить меня на высокую лестницу. Каждый взгляд, устремлённый на меня, — это взгляд, не направленный на их основания или на тех, кто пытается их украсть. Чтобы не дать им потерять ко мне интерес, я собираюсь продемонстрировать всю свою божественную ману.
— Значит, ты собираешься использовать сокрушение на каждом, кто к тебе приблизится? — спросил Сильвестр с саркастичным выражением лица.
— Если сначала не достану их водяным пистолетом.
Тут Люциус вскинул руку.
— Зент! — воскликнул он. — Не позволите ли вы мне присоединиться к Аубу Александрии, чтобы убедиться, что он не окажется окружен?
Он явно просил серебряный плащ, чтобы выдержать божественное подавление.
Фердинанд бросил на него сердитый взгляд, но не знал, радоваться ли тому, что кто-то готов и способен вместе с ним противостоять ордам рыцарей, или раздражаться из-за того, что Люциус без всякой необходимости бросался навстречу опасности.
Так или иначе, его двоюродный брат остался невозмутим.
Вердекраф потёр подбородок и спросил:
— А как насчёт защиты вашего основания? Если его украдут, вы всё равно не сможете ему помочь.
— Не о чем беспокоиться, — настаивал он. — Я обо всём позаботился.
— О? — спросил Фердинанд, скрестив руки на груди и приподняв бровь. — Рассказывай.
— Это придумали Венделин и наши служащие. Пусть это послужит предупреждением: не стоит переходить ей дорогу.
Венделин усмехнулась.
Аренсбах планировал использовать устройство, похожее на магический инструмент «щит Ветра», разработанный Дункельфегером. Однако это устройство создавало бы обращённый щит Ветра, такой же, каким Розмайн воспользовалась во время приветственного диттера. Затем высвобождались бы облака яда мгновенной смерти, которые благодаря свойствам обращённого щита Ветра оставались бы внутри небольшого пространства. Модифицированный магический инструмент холодного воздуха закручивал бы силу в вихрь, достаточно мощный, чтобы сорвать любую маску. Через несколько минут магический инструмент очистки убирал бы оставшийся порошок, после чего щит исчезал бы. Все устройства объединили в ловушку, которая срабатывала в тот момент, когда кто-либо оказывался в пределах её действия. Разумеется, в эту зону входило и само основание. Каждая ловушка могла сработать трижды, и на своей базе они планировали установить их значительно больше дюжины.
— Вот это, — сказал Сильвестр после повисшей тишины, — пожалуй, самое ужасающее, что я когда-либо слышал.
Фердинанд кивнул.
— Согласен. Молодец.
Дворяне Аренсбаха обменялись воодушевлёнными улыбками, услышав похвалу, но их ликование быстро сменилось тревогой, когда рыцари Дункельфегера принялись громко кричать.
— Ух ты! Как коварно!
— Вот это грязный трюк!
— Да! Вот это я понимаю!
— Почему мы сами до этого не додумались?! Ведь амулет щита появился у нас первым!
— Госпожа Венделин, вы так выросли!
— От того, кто получает наставления от Повелителя Зла, иного и не ожидаешь!
— Да! Ауб Аренсбах! Вы — Ученик Зла!
— Значит, Госпожа Венделин — Госпожа Зла!
Они принялись распевать: «Ученик Зла!» и «Госпожа Зла!», потрясая кулаками в воздухе.
Фердинанд вздохнул, схватился за лицо и простонал:
— Боги, они что, ещё более нелепые титулы придумали?
— Нелепые? Это же великая честь, разве нет?
Как Люциус умудрился расслышать его бормотание сквозь эти крики, оставалось загадкой.
— Пожалуй, начну представляться именно так! «Приветствую, я Ауб Аренсбах, Ученик Зла, а это моя жена Венделин, Госпожа Зла».
— Не надо, — отрезал Фердинанд. — Ради всех богов, не надо.
— Почему?
— Ты хоть понимаешь, как больно смотреть, как ты творишь такие нелепости, когда на тебе лицо, так похожее на моё?
От этих слов Люциус расхохотался, и его веселье было почти таким же громким, как у рыцарей Дункельфегера. Венделин и не подумала его одёргивать. Вместо этого она с удовольствием красовалась, купаясь в похвалах рыцарей.
Сильвестр, разумеется, ничем не помогал. Он согнулся, слегка постукивал кулаком по столу и трясся от усилий сдержать смех. Вильфрида царивший вокруг хаос совершенно не беспокоил: он погрузился в собственный мир и бормотал что-то вроде: «Если я столкнусь с таким, смогу ли я отразить его с помощью…?» и «У меня будет всего секунда на реакцию, прежде чем яд…»
Анастасий с самого первого выкрика рыцаря держался за голову.
Разумеется, Лестилаут и Вердекраф были вполне довольны тем, что всё это продолжалось.
Фердинанд ущипнул себя за переносицу и вздохнул, а Хартмут наклонился к нему и прошептал:
— По крайней мере, госпоже Розмайн не придётся увидеть яд мгновенной смерти.
Он опустил руку на стол и кивнул.
— Пожалуй, это очень хорошо.
Это была единственная причина, которую он пока нашёл, чтобы быть благодарным за то, что Местионора всё ещё использовала тело Розмайн.
Наконец, прямо перед тем, как у Фердинанда разболелась голова, Лестилаут хлопнул в ладоши и призвал своих рыцарей к порядку.
— Почему он сразу так не сделал? — пробормотал Вильфрид.
— Потому что с ними легче справиться, если позволить им немного выплеснуть энергию, когда они так возбуждаются, — объяснил Фердинанд.
— Так, вернёмся к теме, — сказал Вердекраф. — Ауб Аренсбах, я позволю вам присоединиться к Аубу Александрии. Венделин, каковы ваши планы?
— Я буду патрулировать наше место сбора и расправляться с врагами, которых замечу проникшими туда.
— Хм. Хорошо. Ауб Эренфест?
Фердинанд ответил вместо него:
— У меня есть планы насчёт Ауба Эренфеста и Вильфрида. Они не будут мешать планам остальных.
— Тогда кто будет защищать ваше основание? — спросил Лестилаут.
— Мой командующий рыцарским орденом, — ответил Сильвестр. — Он мой двоюродный брат и когда-то претендовал на титул герцога, так что можете не сомневаться: он достаточно силён, чтобы защищать его.
Вердекраф кивнул и перешёл к Анастасию, который, вопреки ожиданиям, не собирался оставаться со своим основанием.
— Я перейду в наступление. Несколько моих рыцарей останутся защищать моё сокровище. Двое из них умеют создавать щит.
— Вот это человек, который действительно хочет участвовать, — заметил Зент, приподняв брови. — Не ожидал увидеть в вас столько рвения, но понимаю. Это будет ваш первый диттер, и вы хотите испытать всё сполна. На кого вы планируете напасть первым?
— На Классенбург.
В комнате воцарилась тишина.
Анастасий не стал ничего объяснять.
Наконец Лестилаут медленно повернулся на своём месте, полностью обратившись к бывшему принцу.
— Если вы намерены нас предать, тогда
— Не говорите глупостей, — фыркнул Анастасий. — Никто не станет настолько глуп, чтобы встать на сторону проигрывающей команды, особенно когда на кону медальоны.
— Ауб Классенбург ведь дядя вашей жены?
— Вот именно поэтому он не заподозрит меня в попытке навредить ему, особенно если я первым приду к нему, — ответил он. — Как и вы, он, скорее всего, решит, что я пытаюсь заключить с ним союз. Я воспользуюсь этим, чтобы забрать его сокровище, а затем перейду к Лёрцингу.
Это был куда более коварный план, чем Фердинанд мог ожидать от этого мальчика. Полностью глупым он никогда не был, но всегда действовал прямолинейно. Максимум, что он делал, — заставлял Розмайн посещать святилища, но это была идея Эглантины. Он лишь присоединился к ней.
Неужели и этот план принадлежал Эглантине? Она отдалила своё герцогство от Классенбурга, так что, возможно, её отношения с дядей были не такими дружескими, как казалось. Разве в предыдущем плетении Ауб не заставил Анастасия несколько дней униженно молить его, прежде чем одобрил их помолвку? Одно это говорило о том, что для него правление Классенбургом было гораздо важнее счастья племянницы, что было ожидаемо. Однако смогла бы Эглантина просто смириться с таким обращением или оно способствовало тому, что в её сердце зрело недовольство? То, что она решила выступить против него, когда он предположил, что Грутрисхайт следовало передать ей, заставляло Фердинанда склоняться ко второму варианту.
Ах, постойте, он пытается доказать свою состоятельность? Большинство заслуг Анастасия во время ланценавийского вторжения скрыли от общественности, поэтому мало кто знал, что именно он возглавил атаку на виллу Сигизвальда. В месте, где он находился в академии во время нападения рыцарского ордена и Леонцио, почти не происходило боевых действий. Эглантину же, напротив, прославляли как одну из двух женщин, одолевших Раоблута. По мнению любого не посвящённого в тайну человека, Эглантина сражалась героически, рискуя жизнью, тогда как Анастасий просто стоял в пустом коридоре.
Чтобы улучшить его репутацию, Эглантина могла посоветовать ему воспользоваться своими отношениями с Аубом Классенбургом и быстро захватить его основание, не подвергая слишком большому риску ни одного из них.
Однако Лестилаут, похоже, думал иначе. Прищурившись, он предупредил бывшего принца:
— Я буду следить за вами. Первый же намёк на то, что вы собираетесь нас предать, станет для вас последним.
Анастасий отмахнулся от него, не выказывая беспокойства. По его виду можно было подумать, что его тревожили проблемы посерьёзнее, чем перспектива собственной смерти.
Затем перешли к Лестилауту, который собирался защищать своё основание, поскольку его место сбора находилось ближе всего к большинству их врагов. Зент Вердекраф планировал использовать своё положение в центре территории академии, чтобы наблюдать за битвой и при необходимости отдавать приказы. К удивлению всех, он собирался привлечь Магдалену и Трауквала к защите основания условной страны.
Определив позиции предводителей, группа обсудила, кто и в каком порядке отправит рыцарей в какое герцогство. Они поговорили о магических инструментах, которые каждый из них планировал использовать, и в результате Фердинанд набросал схемы для нескольких инструментов, проданных им во времена академии.
— Кстати, — сказал Лестилаут, — а где ваши шмилы-охранники? Разве они не идеально подошли бы для этого?
Фердинанд усмехнулся.
— Боюсь, они застряли перед статуей Местионоры. Они последовали за мной, когда я отправился поговорить с Богами о зверствах, которые должны были обрушиться на их аватара, но вернулся с маной в том состоянии, в котором вы сейчас её видите. Поэтому в данный момент шмилы не признают во мне своего хозяина и не признают Розмайн, когда она вернётся. Я не смогу сдвинуть их с места, пока моя мана не вернётся в норму. Прошу прощения.
Люциус фыркнул и совершенно не смог сдержать смешок.
— Вы не представляете, что натворили, Ауб Александрия, — выдавил он.
— О? — спросил Фердинанд. — Просветите меня.
Прошло несколько долгих, глубоких вдохов, прежде чем Люциус смог говорить связно.
— Вы помните того кандидата в герцоги из Древанхеля, который проводил ритуал божественной защиты, с которого всё это началось?
— Конечно.
— Он всестихийный. Ауб Древанхель усыновил его пару лет назад, когда узнал об этом. Получив штап в этом году, Ауб стал подталкивать его к тому, чтобы собрать все таблички. Правда, маны у него не так уж много, поэтому он повторял ритуал божественной защиты, чтобы повысить свою эффективность. Должно быть, это помогло, потому что он жаловался библиотекарям, что не может добраться до статуи.
У Фердинанда возникло столько вопросов.
— Вы довольно хорошо осведомлены.
— Вы бы удивились, что люди готовы рассказывать в присутствии библиотекаря и с какой лёгкостью делятся подобными сведениями.
— Как несовершеннолетний студент оказался в дворянской академии во время конференции герцогов?
— Что значит «как»? Если Ауб Древанхель откроет круг телепортации, им сможет воспользоваться любой. Неужели настолько невероятно предположить, что Ауб решил пренебречь традициями ради получения Книги Местионоры?
При таком объяснении Фердинанду пришлось признать, что вопрос и впрямь был глупым.
Потирая подбородок, Вердекраф сказал:
— Так вы решили взять Книгу Местионоры в заложники вместе с её статуей. Уверен, вы понимаете, в чём тут проблема.
Фердинанд понимал, но ничего не мог с этим поделать. Точнее, не хотел ничего предпринимать, поскольку знал, что Вердекраф мог установить в своей вилле на территории академии круг телепортации к основанию страны. Было бы странно, если бы он ещё этого не сделал: наверняка бывали случаи, когда ему требовалось попасть к основанию, не оповещая всех библиотекарей. Однако Зенту приходилось разыгрывать представление перед аубами, знавшими об истинном пути к основанию.
Виновато пожав плечами, он сказал:
— Я не могу их переместить и не могу прикоснуться к ним, чтобы зарегистрировать заново. Если попытаться сдвинуть их силой, сработают защитные механизмы. Прошу прощения, но я действительно ничего не могу сделать.
И это было правдой. Он ничего не мог сделать. То, что Лизелета могла это сделать, не имело никакого отношения к его способностям.
— В Александрии есть ещё трое шмилов, находящихся в столь же неудобных местах, и нам придётся с этим считаться.
То, что двое из них находились в зале основания, не делало его заявление ложью. Это было неудобное место, и если бы ему понадобилось поработать там, ему пришлось бы делать это, обходя их.
Вердекраф продолжил размышлять.
— Судя по опыту Ханнелоры, ваша мана должна восстановиться в течение месяца, максимум шести недель. Полагаю, выбора нет — придётся оставить их там.
Он опустил руку, и на его лице появилась мрачная улыбка.
— Бедный Древанхель. Полагаю, это ещё один способ сдержать своё обещание.
Фердинанд приподнял бровь, но Зент ничего не пояснил.
— Ладно, вернёмся к диттеру, — огрызнулся Лестилаут. Этому мальчику явно стоило научиться следить за своим тоном.
— Все эти планы ничего не стоят, если мы не можем добраться до их оснований. Ауб Александрия, насколько вы уверены в своём плане?
— Весьма.
— Вы абсолютно уверены, что он сработает?
— Ауб Дункельфегер, — сказал Фердинанд с лукавой улыбкой, — я не начинаю сражений, в которых не могу победить.




    Побочная история: Диттер с моим сыном


    Побочная история: Диттер с моим сыном

    План моего брата был совершенно безумным. И крайне незаконным. И всё же, когда он объяснял мне его, я не произнёс ни слова протеста. Эти аубы попытались сжечь медальон моей дочери после того, как испортили церемонию звездного сплетения моего брата и моей дочери. Я хотел, чтобы они заплатили не меньше, чем Фердинанд, и был достаточно пьян, чтобы с наслаждением предвкушать личную расправу над ними.
Но, хорошо это или плохо, когда я стоял на коленях в месте сбора Эренфеста, занеся руку над макетом основания, от благословения Вантоле не осталось и следа. Вместе с жидкой храбростью почти испарилась и моя жажда крови, уступив место тревоге. Пока я ждал, когда прозвонит колокол диттера, в голове у меня одна за другой прокручивались все возможные варианты того, как план мог пойти наперекосяк.
Вильфрид без конца переминался с ноги на ногу передо мной, нервничая не меньше меня. Мы вдвоём играли в этом матче одни из самых важных ролей, но каждая из них была связана с немалой опасностью. Вполне могло случиться, что один из нас или мы оба вознесёмся к далёким высотам.
— Дышите глубже, — сказал стоявший рядом Карштедт.
Мы с Вильфридом одновременно вдохнули.
— Разве вы не говорили, что нам не о чем беспокоиться? — напомнил он мне. — Что-то там про непобедимое секретное оружие?
Я кивнул, и частота сердечных сокращений немного снизилась.
— Да, это правда.
— Осмелюсь заметить, у нас причин для беспокойства даже больше, чем у вас, — сказал Леберехт с другой стороны, осматривая коробки с магическими инструментами и зельями, за которыми следили он и мои главные служащие. — Этот магический инструмент, для которого Ауб Александрия предоставил чертежи, устранит любые проблемы ещё до того, как они станут серьёзными.
Свободная рука скользнула по мешку на поясе, где у меня было припрятано добрых дюжина таких инструментов.
— Верно, но я не могу использовать их, если Вильфрид окажется в зоне поражения.
— Тогда просто обеспечьте, чтобы он обязательно оказался вне зоны поражения, — ответил он с беззаботным пожатием плеч. — И всё же я впечатлён тем, что этот магический инструмент разработал недавний выпускник. Дункельфегер никогда не ограничивался полумерами, когда дело касалось диттера, но я не ожидал от одного из их служащих ничего столь впечатляющего — особенно от такого юного.
— Ага, — признал я, — эти дети ужасны.
— Ваша маска ауба сползает, — предупредил он.
— Забавно. Что-то не припомню, чтобы сегодня утром я её надевал.
Леберехт вздохнул и отвернулся, с такой же быстротой махнув на меня рукой, как и на своего младшего сына.
— Боги побери, сколько можно звонить в этот дурацкий колокол? — пробормотал я, прежде чем обернуться и посмотреть назад, где стояли Лампрехт, Грегор и Алексис. — Вы готовы?
— Да, Ауб! — крикнули они. Эти трое должны были по очереди создавать и поддерживать щит Шуцерии. Остальные рыцари-телохранители герцогской семьи, за исключением необходимого минимума, оставленного для защиты Флоренции, Шарлотты и Мельхиора, окружили нас, образовав плотный строй для защиты основания. Остальные рыцари рыцарского ордена рассредоточились вокруг места сбора, готовые перехватить любых нарушителей. Вдобавок главный служащий моей первой жены расставил множество ловушек. Оставалось лишь благодарить Богов за то, что он был на нашей стороне.
Прозвенел колокол.
Моя рука опустилась на основание, и я влил в него ману. Раньше, когда во время турнира герцогств использовали макеты основания, эта часть занимала гораздо больше времени. Но когда на поле было полно опытных аубов, все были готовы в мгновение ока.
— Готово! — закричал я, как только моё основание вспыхнуло, и Лампрехт тут же начал молиться.
— Пусть Ангриф ведёт вас! — крикнул Карштедт, когда мы с Вильфридом рванули на юг.
Мне было некогда отвечать. Я уже добрался до опушки леса. Благодаря танцу с копьём, который мы исполнили вместе с Фердинандом, переполненным божественной маной и стоявшим в центре ритуала, я двигался быстрее, чем когда-либо. Даже слишком быстро.
Когда мы достаточно углубились в тень, я подал Вильфриду сигнал, и мы оба активировали амулеты Фёрбергена. Когда этот магический инструмент впервые мне показали, я был поражён, а мой сын лишь кивнул и сказал:
— Я так и думал, что вы ими воспользуетесь.
Как выяснилось, именно ими Фердинанд воспользовался во время своего диттера, чтобы сделать Вердекрафа Зентом. Тогда я подумал: Ничего себе, он практически стал невидимым! — но на самом деле не имел в виду буквально невидимость. И понятия не имел, насколько близко был к правде.
Вырвавшись из леса, мы с Вильфридом оседлали ездовых зверей и помчались к месту сбора возле бывшего общежития Шарфера. Чем ближе мы подъезжали, тем сильнее становилось присутствие божественной маны Фердинанда. Когда мы достигли места назначения, он парил высоко в воздухе над местом сбора Александрии. Пусть в небе он казался всего лишь точкой, его сияние невозможно было спутать. Я усилил зрение и увидел, что Люциус уже присоединился к нему, а его официально одолженный серебряный плащ отражал солнечный свет.
— Что ж, они явно очень стараются стать величайшей отвлекающей приманкой в истории, — заметил я.
Вильфрид кивнул.
— Наверное, лучше с этим справилась бы только Розмайн. А, вот и они!
Он указал на двух ездовых зверей, мчавшихся к нам. Один из них был зверем, в котором ездок находился внутри, что выглядело совершенно нелепо на поле битвы.
Еще бы, ведь он принадлежал служащему.
Вот что делало план Фердинанда совершенно безумным. Он составил три пары, которые должны были проникнуть на вражеские базы и украсть их основания, скрываясь под покровом Фёрбергена. Ключом к его плану был плащ Бога Тьмы. Вильфрид мог его создать, поэтому меня назначили ему в поддержку: я должен был прикрывать его и использовать свою ману, чтобы красть основания, когда ему потребуется передышка. Это было несложно, но проблема заключалась в том, чтобы найти других людей, способных создать плащ, достаточно долго поддерживать его, чтобы убить или вывести из строя того, кто держит щит Шуцерии, и которым можно было доверять настолько, чтобы они не злоупотребили им в будущем. Оказалось, что этим требованиям соответствовали только двое — Хартмут и Регина, оба служащие Розмайн и оба главные священники.
Я не знал Регину, но одного взгляда на неё хватило, чтобы понять: учёной меча её назвать было трудно. К тому же она была всего лишь высшей дворянкой. Конечно, она входила в мой диапазон, но маны у неё было меньше, чем у меня, а Фердинанд поставил её в пару с Матиасом — рыцарем, которого возвысили до высшего дворянина всего несколько лет назад. Что ещё важнее, ни у одного из них не было опыта заполнения или снабжения основания. По какой-то непостижимой причине к состязанию присоединились ещё Лембрук и Иммердинк, так что нам предстояло окрасить четырнадцать оснований. Для новичков это было слишком много. По крайней мере, Хартмуту в пару поставили Корнелиуса, у которого было предостаточно опыта.
Когда я спросил Фердинанда, почему он не поставил Регину в пару с Экхартом, тот ответил, что рыцарь будет тратить слишком много маны и выносливости, истребляя врагов, вместо того чтобы двигаться дальше после кражи основания. Приказать ему так не делать означало бы лишь, что, когда его захватит жажда крови, он поднимется по высокой лестнице, так что для всех было безопаснее, если бы он остался сзади защищать их место сбора.
По крайней мере, Хайсхиц и его ударный отряд используют этот чёрный щит, чтобы разобраться с несколькими основаниями, подумал я. Иначе я не знал, удастся ли нам заново окрасить все четырнадцать.
Когда Регина и Матиас догнали нас, она высунулась из окна и крикнула:
— Приветствую вас, Ауб Эренфест, господин Вильфрид. Отправляемся?
— Хорошо, следуйте за мной, — сказал я, взяв курс на северо-запад через территорию академии. Наши отряды двигались вместе, потому что первые цели находились рядом друг с другом — для нас Лембрук, а для них Древанхель.
Поскольку Регина впервые занималась чем-то подобным, Фердинанд хотел, чтобы мы были рядом на случай, если ей понадобится дополнительная поддержка. На самом деле он просто хотел, чтобы за ней присматривало больше людей, ведь Древанхель был её родным герцогством. Верность новому дому — это, конечно, хорошо, но от этого не становилось легче убивать людей, которых ты знал с детства. Возможно, она уже отправила пару священников в синих одеждах по высокой лестнице — по крайней мере, так сказал Хартмут на нашем закрытом совещании по стратегии, — но между убийством человека за какой-то поступок и убийством лишь потому, что на нём плащ неправильного цвета, была огромная разница.
Мы прошли мимо базы Зента, и ни один человек нас не заметил, хотя мы находились практически прямо перед ними. Это было довольно тревожно, но зато мы смогли убедиться, что амулеты работают как задумано.
В меня внезапно ударила божественная мана, и без контрабандной серебряной подкладки в моём плаще я бы наверняка потерял высоту. Я замедлился и оглянулся — как и все остальные в нашей группе. С другого конца поля донеслось несколько криков боли, приглушённых расстоянием, а в небе рухнуло по меньшей мере дюжина рыцарей.
Над этой ужасной картиной Фердинанд восседал на своём львином ездовом звере, сияя божественным светом и один за другим выпуская выстрелы по рою рыцарей, напавших на него. Рядом на крылатой лошади парил Люциус, и его серебряный плащ болезненно вспыхивал в солнечных лучах. Насколько я мог понять благодаря усиленному зрению, он орудовал водяным пистолетом, идентичным пистолету Фердинанда, и сбил почти столько же врагов. Какая же ужасная пара…
— Нам следует поторопиться, — сказал Вильфрид, выведя всех нас из оцепенения.
Мы продолжили путь, стараясь не обращать внимания на пульсации божественной маны, доносившиеся сзади.
По мере приближения к врагам нам приходилось пригибаться и уклоняться от групп рыцарей, проносившихся мимо нас к базе Александрии. Если бы моим младшим братом был кто-то другой, я бы не сомневался, что он вот-вот поднимется по высокой лестнице. И всё же, даже зная, что это Фердинанд, усиленный божественной маной, я беспокоился, что он взял на себя больше, чем мог вынести. Только рыцарей, пролетевших мимо нас, насчитывалось несколько десятков. Способен ли кто-нибудь одновременно противостоять такому количеству элитных бойцов?
Перед нами показалось место сбора Древанхеля, и мы облетели его по кругу в поисках основания. Среди деревьев довольно быстро удалось заметить краешек жёлтого купола. Вильфрид подал знак Матиасу, и все мы вчетвером спустились на землю леса и поползли по неровной почве, плотно прижав крылья ездовых зверей, чтобы не задевать листву.
По пути к куполу мы пролетели мимо трёх разных рыцарей, но ни один из них нас не заметил. Знаете, эти амулеты и правда пугают, подумал я. Будь у моей сестры что-нибудь подобное, когда она пыталась вторгнуться, ей, возможно, действительно удалось бы добиться успеха. От одной мысли о том, как мои рыцари один за другим падали словно само по себе, меня пробирала дрожь.
Достигнув края барьера Ветра, мы с Вильфридом оценили ситуацию. Более дюжины рыцарей выстроились вокруг макета основания, причём один стоял практически на самом нём, держа щит Шуцерии из храма. Удивительно, но Ауба Древанхеля среди них не было.
— Ты видишь Ауба? — спросил я Вильфрида.
Мой сын озадаченно посмотрел на меня.
— Разве он не был с той группой рыцарей Древанхеля, мимо которой мы пролетели?
— Он был там? Я попытался вспомнить, видел ли его, но без толку. Я был больше сосредоточен на том, чтобы уклоняться от врагов, чем на том, чтобы точно запоминать, кто среди них находился. Не то чтобы я знал большинство рыцарей, так что не видел причины уделять слишком много внимания их личностям. Всё равно под шлемами их почти невозможно было узнать.
— Похоже, он и правда хочет умереть, — заметил я. У Ауба Древанхеля, возможно, была базовая подготовка, чтобы защищать своё основание, но ей было далеко до Фердинанда, чьи нелепо огромные запасы маны окрасила Богиня и который в последние годы несколько лет занимал должность командующего рыцарским орденом Эренфеста. Одного его взгляда, вероятно, хватило бы, чтобы превратить Ауба в магический камень.
Вильфрид пожал плечами.
— Умереть лучше, чем позволить сжечь свой медальон, верно?
Мой ответ прервал стон Регины, которая наконец подобралась достаточно близко, чтобы самой увидеть ситуацию. Похоже, ей было труднее передвигаться по лесной земле на ездовом звере закрытого типа, чем нам. Глядя через поле на рыцаря, державшего щит, она тихо пробормотала себе под нос:
— Юлиус.
От этого меня пронзила тревога.
— Ты его знаешь? — спросил я.
Со вздохом она махнула рукой с нарочито беззаботным видом и ответила:
— Он друг моего мужа.
Тревога сменилась паникой. Именно поэтому Фердинанд и отправил нас с Вильфридом на разведку. Регина сама вызвалась первой атаковать Древанхель, утверждая, что знает, как сражаются их рыцари, лучше любого другого в наших крошечных ударных отрядах, поскольку выросла там. В конце концов он разрешил ей это, но позже отвёл меня в сторону и признался, что опасается: когда дело дойдёт до дела, она не сможет довести всё до конца.
— Может, нам…
— Нет, — перебила она меня, прежде чем я успел закончить предложение. — Не волнуйтесь. Я справлюсь.
Я с тревогой наблюдал, как она вышла из ездового зверя и отпустила его, покрутила плечами и достала штап. Прикрыв рот рукой, она подошла вплотную к краю барьера и произнесла заклинание, создающее плащ Бога Тьмы. Закрепив его на шее, она кивнула нам и проскользнула внутрь.
Вильфрид, Матиас и я призвали луки и прицелились в одного из рыцарей, стоявших между нами и основанием, пока Регина осторожно пробиралась по покрытой росой земле, стараясь не задеть высокие растения и не потревожить их. Через целую вечность она наконец добралась до того самого человека, которого назвала Юлиусом. Мы все приготовились, когда она сунула руку в карман под плащом.
Но достала она не смертоносный магический инструмент, предназначенный для уничтожения рыцарей внутри барьера Ветра. Вместо этого она держала пустой магический камень. Опустившись на колени, она прижала его к макету основания и стала ждать.
Мы втроём перестали дышать, глядя на окружавших Регину рыцарей и ожидая, когда кто-нибудь её заметит. Даже когда Регина убрала наполненный магический камень, они никак не отреагировали. Наполнив ещё три магических камня, она приложила руку к основанию. Благодаря времени, проведённому в храме, у неё было достаточно опыта, чтобы снабдить его маной, поэтому окрашивание заняло немного времени. Когда основание вспыхнуло, глаза у всех, включая нас, широко раскрылись. Регина отскочила назад и поспешно проскользнула сквозь толпу рыцарей, внезапно ринувшихся к основанию с криками:
— Что это было?!
В зрительских местах в здании рыцарей вспыхнул зелёный свет. Голос Зиглинды, казалось, доносился отовсюду:
— Древанхель выбыл. Участники Древанхеля, покиньте поле.
Похоже, несколько королевских служащих заранее расставили по территории академии магические инструменты для усиления звука.
Юлиус снял барьер, а все их рыцари начали растерянно оглядываться, совершенно ошеломлённые. Регина, однако, не стала сразу отменять превращение штапа. Вместо этого она поднесла один из наполненных магических камней к тёмному плащу и улыбнулась.
Мгновение спустя улыбка исчезла, и с того места, где стояла Регина, прямо в небо ударил луч тёмного света. С проклятием, которого я никогда не слышал из уст женщины, она нырнула в своего ездового зверя и помчалась к нам. Повинуясь чутью, мы втроём призвали собственных ездовых зверей и отпрыгнули с её пути, после чего последовали за ней прочь с места сбора. К счастью, за нами никто не гнался. Рыцари Древанхеля всё ещё стояли в забытьи, пока на них не спустился контингент королевских рыцарей, чтобы вывести их с поля.
— Вот тебе урок, — предупредила Регина Вильфрида. — Если снова наполнить плащ, ты выдашь своё местоположение.
Матиас и я ошеломлённо смотрели на неё, но Вильфрид не смутился. Он пренебрежительно махнул рукой и сказал:
— Не проблема, я уже наполнил все таблички, так что моя мана больше не будет уходить в святилища.
Регина цокнула языком.
— Нам следует двигаться дальше, к Киршнерейту, — сказал Матиас. Повернувшись к Вильфриду и мне, он сказал:
— Пусть Ангриф направляет вас, — после чего повёл Регину на юг.
Я глубоко вздохнул и поднял руку, чтобы провести ею по волосам, но вместо этого пальцы ударились о шлем. Перетерпев боль, я спросил:
— Готов выступить против Лембрука?
Вильфрид кивнул.
— Чем скорее мы с этим закончим, тем лучше. Если будем слишком тянуть, дядя либо вызовет второй кризис маны, либо вознесётся по высокой лестнице.
— Или и то и другое, — рассудил я, направляясь к следующему месту назначения. — И всё же трудно поверить, что Фердинанд даже не упомянул возможность захватить основание мирным путём.
— Потому что это невозможно, — сказал Вильфрид. Он объяснил, что с учётом расхода маны на поддержание плаща большинству высших дворян было бы не под силу носить его, осушать, а затем окрашивать макет основания и одновременно снабжать амулет Фёрбергена. — Ей придётся выпить зелье восстановления и подождать, пока мана восполнится, прежде чем пытаться захватить следующее основание. Скорее всего, мы успеем закончить и с Лембруком, и с Глессенмейером, прежде чем она вообще возьмётся за Киршнерейт.
— Всё хорошо, что хорошо кончается, — пожал я плечами. Мы ничего не могли поделать с действиями Регины, так что лучше было сосредоточиться на том, что зависело от нас. Если всё пойдёт совсем плохо, после того как разберёмся со своей целью, мы сможем захватить и их третью цель.
Когда мы достигли места сбора Лембрука, мы приблизились к нему так же, как к месту сбора Древанхеля, но, в отличие от своего южного соседа, по пути к центру не встретили ни одного патрульного отряда. На самом деле мы не видели ни одного из их рыцарей, пока не добрались до барьера Ветра, и даже тогда вокруг основания в строю стояла лишь горстка рыцарей. Я даже не поверил своим глазам, когда увидел, что в центре стоял Ауб Лембрука со Щитом Шуцерии. При нём было недостаточно рыцарей, чтобы пройти по залу, не говоря уже о том, чтобы охранять его во время диттера не на жизнь, а на смерть. Что-то было не так.
— Подожди, — прошептал Вильфрид, — почему они все такие старые?
Я едва не усмехнулся и не напомнил ему, что сорок лет — это не «старость», но затем усилил зрение и принялся разглядывать рыцарей. Как он и сказал, эти парни давно вышли на пенсию и, скорее всего, были примерно одного возраста с Бонифацием. Я тут же начал искать признаки засады и заметил, что Вильфрид делает то же самое. Ни один из нас не заметил ничего необычного, поэтому он решил проверить периметр барьера, рассудив, что амулеты Фёрбергена могли быть не только у нас. Вернувшись, он покачал головой, показывая, что не заметил никаких следов примятой ногами травы или чего-либо подобного.
Но это всё равно выглядело как ловушка. Они уж слишком явно выставляли себя лёгкой целью.
Если только это не было их стратегией — отпугнуть потенциальных противников, поскольку те не могли найти очевидную ловушку, которой на самом деле не существовало.
— Хорошо, я иду, — сказал Вильфрид. — Когда я подам сигнал, укройся.
С этими словами он надел плащ Бога Тьмы и осторожно направился к центру барьера, с каждым шагом проверяя, нет ли ловушек. Наконец он добрался до места назначения и резко кивнул мне.
Я пригнулся, накинул на себя плащ и открыл рот. В магическом инструменте Вильфрида не было взрывного элемента, но нельзя было сказать того же о защитных амулетах его жертв.
Ослепительная белая вспышка была настолько яркой, что пробилась сквозь все слои моего плаща. Мимо пронёсся поток нестерпимого жара, но благодаря серебряной подкладке плаща он не коснулся меня напрямую. Когда замерли пляшущие тени, отбрасываемые неукротимым, ненасытным пламенем, я выглянул из-за края плаща и увидел Вильфрида в центре идеального круга выжженной земли. Нетронутой осталась лишь земля у его ног. Край моего сапога находился всего в шаге от места, где здоровая трава граничила с почерневшей землёй. Сглотнув, я проверил, не осталось ли врагов, но никого не обнаружил. Все защитники Лембрука, попавшие под взрыв, превратились в магические камни.
Пробираясь по хрустящему под ногами недавно открывшемуся полю, с пересохшим ртом и пеплом под ногами, Вильфрид накинул чёрный плащ на основание и стал ждать. Через некоторое время он поднялся и отменил превращение.
— Щит, скорее всего, слишком горячий, чтобы к нему прикасаться, — заметил Вильфрид, отступая, чтобы я мог окрасить основание. — Думаю, нам ничего не остаётся, кроме как оставить его здесь.
Я взглянул в ту сторону и увидел торчащий из почерневшей земли божественный инструмент, а рядом с ним — магический камень, словно переливавшийся красным, зелёным, синим и золотым цветами.
Покачав головой, я снова переключил внимание на макет основания. Вильфрид потратил не так уж много маны, но макет всё равно почти опустел. Скорее всего, Ауб Лембрука заполнил его лишь до самого необходимого минимума. Будто он хотел проиграть.
Тогда зачем вообще было участвовать? — подумал я. Не то чтобы его участие было обязательным. Даже если Глессенмейер на него давил, что это меняло? К концу дня этот Ауб всё равно оказался бы в заточении или мёртв, так что он не смог бы претворить в жизнь ни одну из своих угроз.
Когда основание вспыхнуло, в небо взметнулся жёлто-зелёный свет, и Зиглинда объявила о поражении Лембрука.
— Тебе нужно зелье? — спросил я, выпивая одно из своих. Это было одно из чрезвычайно эффективных зелий Фердинанда, но ему каким-то образом удалось воспроизвести вкус формулы, в которой использовался бленрус.
Ага. Воспроизвести. Разумеется, я верю, что он нашёл в Александрии что-то с таким же эффектом, а не каким-то образом умудрился украсть одно из самых тщательно охраняемых магических деревьев, произрастающих в Хальдензеле.
Вильфрид покачал головой и сказал:
— Я восполнил немного маны, потраченной на осушение основания плащом. Как думаешь, нам стоит собрать магические камни?
— Не-а, оставим это королевским рыцарям. Готов?
Кивнув, мы направились к Глессенмейеру. Его охраняли гораздо тщательнее, чем два других места сбора. Из-за плотных патрулей нам пришлось прибегнуть к более сложным манёврам уклонения, поэтому до места назначения мы добирались вдвое дольше. Когда мы приблизились к барьеру Ветра, в небе вспыхнул красно-фиолетовый свет, объявив о поражении Нойхаузена, а вскоре после этого — о поражении Хаухлетце.
Наконец-то… Поражение Нойхаузена было понятно. Чёрный щит был всего один, поэтому Хайсхицу приходилось в одиночку проникать за барьеры без амулета Фёрбергена. Если Ауб присутствовал, ему приходилось одному сражаться со всеми рыцарями и Аубом, пока он не уничтожит того, кто управляет щитом, чтобы остальные члены его команды могли помочь. И всё это после того, как им приходилось пробиваться через встречавшиеся на пути патрули и ловушки, ещё даже не добравшись до барьера. У Хартмута и Корнелиуса такого оправдания не было.
Задержка заставила меня ещё сильнее беспокоиться о том, чем занимается Анастасий.
Впрочем, увидев, сколько десятков рыцарей было размещено как внутри, так и снаружи барьера Глессенмейера, я мог понять, если бывший принц испытывал трудности с тем, чтобы добраться до основания Классенбурга. Да сколько же рыцарей в этом среднем герцогстве? — подумал я, вспомнив, как в начале матча мимо нас по пути атаковать Фердинанда прошло немало рыцарей в тёмно-коричневых плащах.
Та же тактика, которую мы использовали против Лембрука, здесь не сработала бы, поэтому я забрался на дерево поодаль, откуда открывался хороший обзор, и приготовил лук. Убедившись, что я готов, Вильфрид призвал свой чёрный плащ и проник за барьер Ветра. Как и прежде, он подошёл настолько близко к центру, насколько мог, хотя на этот раз из-за усиленной охраны оказался довольно далеко от цели. Когда он активировал устройство, мне, несмотря на значительное расстояние, пришлось прикрыть глаза от ослепительного пламени, охватившего местность вокруг него.
Когда свет померк, я приготовил лук и выругался себе под нос. Все рыцари из окрестностей стекались к участку нетронутой травы, оказавшемуся в эпицентре атаки. Насколько я мог судить, лишь половина рыцарей, попавших под удар, погибла мгновенно. Некоторые, похоже, были в шаге от того, чтобы присоединиться к своим товарищам, но ещё несколько всё ещё могли двигаться. Ауб Глессенмейер, судя по всему, не пострадал — вероятно, его исцелили спустя считаные мгновения после получения ран.
Вильфрид отошёл от участка травы и встал в нескольких шагах в стороне, подняв оба плаща, предположительно чтобы блокировать защитные амулеты на основе маны. Щит Шуцерии ещё не исчез, поэтому я ничего не мог сделать с рыцарями, уже вошедшими в жёлтый купол. Но снаружи всё ещё оставалось немало рыцарей.
Натянув тетиву, я выпустил пять стрел одну за другой. Каждая из них разделилась на десятки копий, а сам я укрылся плащом. Как и ожидалось, в меня ударили бесчисленные защитные амулеты, но пробить серебро они не смогли. Как только залп закончился, я спрыгнул с дерева и помчался к другому, находившемуся более чем в десятке шагов, пока рыцари бежали в сторону, куда улетели их ответные атаки. С новой позиции я выпустил ещё несколько десятков стрел и снова приготовился к ответному удару их защитных амулетов.
Я повторил эти действия ещё три раза, заставляя рыцарей Глессенмейера носиться за мной по всей округе. С каждым разом за мной следовало всё меньше рыцарей: остальные либо погибли, либо получили слишком тяжёлые ранения, чтобы продолжать погоню. Шестым залпом я расправился с последними противниками и снова переключил внимание на Вильфрида.
Я ахнул.
Земля была усеяна телами, на каждом вместо головы или груди виднелось кровавое месиво из крови и внутренностей. Я закончил как раз вовремя, чтобы увидеть, как Вильфрид вонзил кулак в живот какого-то мужчины и вырвал его позвоночник. Словно на нем вовсе небыло никакого доспеха из магических камней.
— Следите за его шагами! — крикнул Ауб. — Когда он двигается, в воздух взметается пепел!
Однако это помогало не так сильно, как, вероятно, рассчитывал Ауб: стоило кому-нибудь поднять оружие, как его тут же вышвыривало из купола. Всё происходило в точности так же, как во время диттера за невесту.
Выругавшись, Ауб Глессенмейер выронил божественный инструмент, позволив барьеру исчезнуть, и вытащил штап, превратив его в щит.
— Атакуйте! Атакуйте!
Я выпустил ещё стрел и выдержал новые ответные атаки. Рыцари в тылу кричали, предупреждая, что враг не один, но тем, кто находился ближе всего к Вильфриду, было не до того. Как только купол исчез, Вильфрид вонзил ногу в землю и взметнул в нападавших поток пепельной земли и камней, активировав их физические защитные амулеты. Он принял все ответные атаки на щит, боком переместился к другому участку каменистой почвы и повторил свой манёвр. На этот раз сработало лишь несколько амулетов, и Вильфрид воспринял это как сигнал к атаке.
— Подожди! — хотел крикнуть я, но в последний момент сумел сдержаться. Я бы никому не помог, отвлекая Вильфрида или выдавая свою позицию. Мне оставалось лишь прикрывать его, выпуская новые стрелы в рыцарей в тылу.
Вильфрид на полной скорости пригнулся и подсёк ногой троих рыцарей. Прежде чем они упали на землю, он ударил одного кулаком по голове, практически превратив её в туман от силы удара, а второму вонзил колено в спину. Хруст позвоночника прорвался даже сквозь крики тяжелораненых, когда тело мужчины полностью согнулось вокруг ноги Вильфрида. Одним плавным движением он оттолкнулся от умирающего, отправив его кубарем в группу врагов, и наступил третьему рыцарю на грудь. Его нога остановилась лишь коснувшись земли. Когда Вильфрид попытался её поднять, она застряла между рёбрами трупа. Поморщившись, он высвободил тело, швырнув его в сторону другой группы рыцарей.
Всё это произошло за один вдох.
Вильфрид был с ног до головы покрыт кровью и внутренностями, и я не мог понять, принадлежала ли хоть какая-то их часть ему.
— Чёрт возьми, — прошипел я. — Да в какого же монстра они превратили моего сына…?
Рыцари Глессенмейера обезумели, пытаясь справиться с противником, которого не могли видеть. Вильфрид постоянно ускользал от них, двигаясь в неожиданных направлениях, совершенно не соответствующих обычной рыцарской подготовке. Куда бы он ни направился, он избивал каждого, до кого мог дотянуться, а я расправлялся с отставшими с тыла. Время от времени срабатывал очередной амулет, но Вильфрид либо блокировал его, либо переносил удар без последствий. С огнём Лейденшафта, пылавшим в его жилах с такой силой, он не почувствовал бы боли, даже если бы ему оторвало руку.
Пока Вильфрид локтем показывал какому-то несчастному глупцу, как заставить его нос коснуться затылка, кому-то повезло схватить его и пальцами поцарапать шею Вильфрида. Разумеется, Вильфрид резко отпрянул, из-за чего цепочки, которые рыцарь схватил пальцами, лопнули. В рядах врага раздались тревожные крики: Вильфрид наконец стал видимым.
— Проклятье! — прошипел он, используя физическое усиление, чтобы отпрыгнуть от рыцарей и приземлиться у противоположного края небольшой поляны. Взмахнув рукой, он призвал штап и превратил его в Копье Лейденшафта.
Похоже, прикрытие ему больше не понадобится, — подумал я, спрыгивая с дерева и бросаясь к сокровищу. Оно находилось прямо за Аубом Глессенмейером, но тот ничего не заметил, пока я опустился за ним на колени и начал осушать основание.
Снова раздались тревожные крики. Я наклонился, чтобы выглянуть из-за Ауба, и гордо улыбнулся. Вильфрид отвёл копьё назад, и вокруг него в воздухе появились ещё три таких же. Он метнул их, и все четыре пронеслись сквозь пространство, потрескивая, словно молнии, а затем взорвались при столкновении.
Ауб Глессенмейер рассмеялся и убрал щит. С уверенностью настоящего идиота он взмахнул штапом в сторону Вильфрида, опутав его светящимися путами. Очевидно, он решил, что после такой траты маны мой сын стал лёгкой добычей. Разумеется, путы спали, даже не коснувшись его,
— Что?! — взвизгнул Ауб Глессенмейер.
— Ты тоже хочешь?! — крикнул Вильфрид, призывая очередное копьё и направляя его прямо на Ауба.
Нет! Нет! Нет! Нет! Чёрт! Чёрт! Чёрт! Я начал поспешно отступать, но, к моему огромному облегчению, Ауб Глессенмейер поднял руки и закричал:
— Я сдаюсь! Я сдаюсь!
Вильфрид не стал терять времени, опутал его светом и повалил на землю. Тут я обессиленно откинулся у основания и развеял вуаль Фёрбергена, заставив их обоих закричать.
— Отец! — вскрикнул Вильфрид. — Боги, я чуть тебя не убил!
— Я заметил, — ответил я. — Хорошо, что существует вашен, а то мне пришлось бы вести неловкую беседу со своим слугой.
Вильфрид скривился.
— Фу, ты правда…?
— Ха, нет, но было близко, — признался я, обрушивая свою ману на основание. Вскоре в небо взметнулся тёмно-коричневый свет.
— Глессенмейер выбыл! Участники Глессенмейера, покиньте поле!
Я фыркнул и оглядел царившее вокруг побоище.
— Тут вообще кто-нибудь остался, кому нужно покинуть поле?
— Лучше бы остались, — прорычал Вильфрид, направляясь к кратеру, который раньше занимала кучка рыцарей. — Кто из вас, бастарды, забрал моё ожерелье помолвки, а? — потребовал он ответа от обуглившихся трупов.
Не успел я ничего сказать, как он возбуждённо вскрикнул и разжал почерневшую ладонь.
— Нашёл! И смотрите! Мой амулет тоже здесь! Отлично! Дайте мне минутку восстановить цепочку.
Пока он занимался плетением маны в цепочку, я опустился на колени рядом с Аубом Глессенмейером, подперев щёку ладонью, и принялся его разглядывать. Он меня даже не заметил. Вместо этого его взгляд был прикован к аду.
Я ткнул его ногой, и он застонал, прежде чем бросить на меня свирепый взгляд.
— Что? — прошипел он.
— Так кто это был? — спросил я.
— Что?
— Кто начал всё это?
— Древанхель
Я пнул его в живот. Конечно, лишь слегка.
— Нет, нет, нет. Не думаю, приятель. Ауб Древанхель не настолько глуп, чтобы прерывать церемонию звездного сплетения моего брата, пытаясь казнить его Гедульрих. Полагаю, именно в его герцогстве первыми додумались до этой идиотской теории, но кто из вас решил применить её против моей дочери?
Он плюнул в меня, и я тут же отвесил ему пощёчину.
— Следи за манерами, — предупредил я. — Послушай, я и так веду себя довольно вежливо. Как думаешь, стал бы кто-нибудь ещё расспрашивать тебя в такой непринуждённой манере, если бы угрожали его дочери? Так почему бы тебе не ответить, пока я ещё добрый?
— С какой стати? — прорычал он, искривив лицо в кровавой гримасе. — Королевские рыцари вот-вот будут здесь, так что мне не обязательно тебе подыгрывать.
Я склонил голову набок.
— Да ну? А я был там, когда Древанхель проиграл, и они появились почти сразу. Уверен, они ошиваются где-то неподалёку и ждут, когда я с тобой закончу. Вот уж джентельмены, эти королевские рыцари. Так скажи мне, кто из вас решил причинить вред моей дочери?
На несколько долгих мгновений он сжимал губы в тонкую линию. Когда я уже собирался добавить ему ещё немного мотивации, он тихо, покорно вздохнул и сказал:
— Ауб Хаухлетце первым заговорил об этом, но Ауб Классенбург помог окончательно утвердить план.
Я похлопал его по щеке — той самой, по которой только что ударил, — пожалуй, чуть сильнее, чем требовалось.
— Хороший песик.
— Я тебе не щенок!
— Знаешь что? Ты прав, — согласился я. — После того как твой медальон сожгут, ты ничем не будешь лучше сироты, не прошедшего крещение. Уверен, почти любая знатная женщина скажет тебе, что дорожит своим вульфаниэлем куда больше.
В его взгляде вспыхнул огонь, и он насмешливо процедил:
— А я-то думал, что так называемая Святая Эренфеста славится своим милосердием к сиротам.
— Возможно, — улыбнулся я, — но я не Святая Эренфеста. Ещё раз по-дружески похлопав его по щеке, я добавил:
— И до её милосердия мне далеко, поэтому я так рад, что Вильфрид оставил тебя в живых. Не могу дождаться, когда увижу, что Фердинанд сделает с тобой, как только ты окажешься у него в руках.
Кровь отхлынула от его лица, и он начал что-то бессвязно лепетать, но я перестал обращать на него внимание. Лениво махнув рукой королевским рыцарям, стоявшим неподалёку, чтобы показать, что я закончил, я выпил ещё зелье восстановления и направился к моему сыну, который надевал оба ожерелья.
— Исцеление Лонгшмер для Вильфрида.
— О! Спасибо, отец!
— Да не за что, — пожал я плечами. — Осталось еще одно основание. Готов?
Он достал собственное зелье и кивнул.
— Иммердинк, да? Они не должны быть слишком сильными.
— Ага. Слушай, твой образ «залит по уши кровью врагов» отлично подходит для запугивания, но раз ты всё равно должен быть невидимым, тебе, наверное, стоит смыть с себя всю эту кровь.
Он покачал головой.
— Не могу. На моём плаще это не сработает, и тогда станет видно, чем он подбит.
— А, точно, не подумал об этом. Странно, что амулет на нём действует, а вашен — нет.
— Может, потому что вашен воздействует на сам материал, а амулет меняет восприятие других людей, а не сам материал?
— Может быть, — согласился я, — но это уже пусть Фердинанд разбирается потом.
Мы оба оседлали своих ездовых зверей и отправились на запад.
— Ты не слышал, какие ещё герцогства выбыли?
Вильфрид покачал головой.
— Я был немного занят, отец.
Было бы здорово, если бы существовал способ узнать, кто ещё участвует в игре. А пока мне оставалось лишь надеяться, что все остальные не отстают.
И что Анастасий сдержит своё слово. Никто не сказал этого прямо, но было очевидно, что Эглантина беременна. Я не хотел, чтобы Фердинанду пришлось убить парня, пока его жена находится в таком уязвимом состоянии, тем более что других официальных поставщиков не было. Если бы бывший принц действительно предал нас, он бы не выжил.
Как и ожидалось, сражение с Иммердинком, если это вообще можно было так назвать, закончилось в мгновение ока. С воздуха их позицию было легко заметить, поэтому Вильфрид накинул плащ, спрыгнул со своего ездового зверя и приземлился с копьём направленным на человека со щитом. Ещё несколько копий превратили окрестности в поле, усеянное воронками и трупами, а я с неба добивал всех, кто пытался спастись, пока Вильфрид заполнял основание. Когда Зиглинда объявила о поражении Иммердинка, мне показалось, что среди остальных тел я заметил их Ауба, но тело было слишком сильно изуродовано, чтобы утверждать это наверняка.
Это не имело значения. Живой или мёртвый — он всё равно проиграл.
Я не смог подавить волну удовлетворения от этой мысли. Из всех герцогств, которые мы обошли в рейтинге, Иммердинк доставлял нам больше всего неприятностей. Даже Классенбург не причинял нам столько хлопот, а мы с Коринцдаумом отобрали у них достаточно земель, чтобы превратить их в среднее герцогство.
— Ладно, — сказал я, когда Вильфрид присоединился ко мне в воздухе, — тогда проверим, как продвигаются Матиас и Регина, а потом вернёмся к месту сбора, как и планировалось.
Я окинул взглядом своего сына. Тихо добавил:
— И сними серебряную ткань, чтобы ты мог сам себя обработать вашеном. Ты ходячий кошмар.
Вильфрид пожал плечами, ничуть не обеспокоенный.
Боги, мои дети — настоящие монстры, подумал я. Вот что бывает, когда позволяешь им в детстве проводить столько времени с Фердинандом.
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    Я допустил роковую ошибку.
Покинув встречу с Зентом, я распорядился, чтобы первая жена встретилась со мной в замке, и как можно скорее вернулся в Древанхель. У меня оставалось мало времени, чтобы привести дела в порядок, и я не мог терять ни мгновения.
Как же всё так ужасно обернулось?
Когда профессор Гундольф сообщил мне, что на церемонии божественных защит Аларика присутствовал профессор из Хаухлетце, я смог предугадать, что произойдёт дальше, если они свяжут восьмую стихию с Каосаифой. Не нужно было обладать особой проницательностью, чтобы понять: Хаухлетце, Глессенмейер и Классенбург плохо восприняли восхождение Зента Вердекрафа, и если кто-то из них найдёт способ изменить положение дел, то двое других немедленно об этом узнают. Я ни минуты не сомневался, что на следующей конференции герцогов они что-нибудь предпримут.
Именно поэтому я велел главному служащему как можно скорее организовать личную встречу с Зентом. Однако было уже поздно. Трое хлопотных аубов успели прижать короля Вердекрафа к стене ещё до церемонии звездного сплетения и, похоже, намеревались втянуть меня в свои нелепые замыслы. Я даже не попытался скрыть недовольство, когда на первой встрече аубов меня вызвали для дачи показаний. Это был не тот форум, на котором я предпочёл бы выступать, но я не мог отрицать, что их напор усиливал мои аргументы, поэтому пошёл на небольшой риск и изложил свои доказательства как можно проще и бесстрастнее.
Но тут Ауб Александрия перевернул ситуацию. Он убедил почти всех не обращать внимания на серьёзную опасность, которую для всего Юргеншмидта представляло продолжение владения Розмайн основанием.
Когда Розмайн вернулась из прошлого, от неё исходила божественная мана, но, в отличие от маны Ханнелоры, она была бесцветной — совсем как восьмая стихия, которой правила Каосаифа. Не нужно было глубоко погружаться в древние предания о Богах, чтобы понять, как она заслужила прозвище «Богиня Хаоса». Именно её вмешательство привело к тому, что Эйвилиба запечатали под основанием Юргеншмидта, иначе он уничтожил бы всех детей Гедульрих. Сущностью стихии Каосаифы был яд, а одной из её главных особенностей — непредсказуемость. Вполне возможно, что Богиня оставила на Розмайн какое-то незаметное влияние, которое исподтишка испортило бы основание её герцогства. Из-за непредсказуемости этой стихии невозможно было сказать, к каким ужасным последствиям это приведёт. Она могла даже ослабить печать Эйвилиба и подвергнуть всех нас опасности.
Я не мог этого допустить. Масштаб и серьёзность опасности были слишком велики. Жизнь одной женщины не могла перевесить нужды целой страны. Господин Фердинанд, возможно, проявлял к девушке тревожно сильное расположение, но я полагал, что такой учёный человек, как он, поймёт, что находится на другой чаше весов.
К сожалению, мне не хватало одной важнейшей части информации: мана, полученная в мире Богов, вела себя иначе, чем мана, полученная в мире смертных. Я уже понимал, что моё будущее безрадостно, когда Ауб Александрия, грубо покинув встречу посреди разговора и даже не испросив разрешения, а вернулся в аудиторию, окутанный жёлтой божественной маной. Вскоре мое будущее стало «трагически коротким», когда Боги Лета постановили, что я должен принять участие в диттере против самого господина Фердинанда. Во время моей встречи с Зентом оно перешло в разряд «обреченного». Он холодно посмотрел на меня и сказал:
— Я понимаю, что вы действовали не из злого умысла, а из заботы о нашей стране. Однако вместо того, чтобы выразить эту обеспокоенность лично мне, вы решили высказаться на встрече, где могли воспользоваться поддержкой ещё трёх аубов, которые явно метили на мою корону. Вы понимаете, что я не могу оставить это без последствий. Учитывая ваши истинные намерения, я не стану намеренно нападать на вас во время диттера. Однако в качестве наказания на время этой конференции я буду закрывать глаза на всё, что Ауб Александрия сделает с вами и Древанхелем.
Господин Фердинанд был известен многими качаствами, но милосердие к числу его достоинств не относилось, особенно когда дело касалось его маленькой одержимости. Политические помолвки между взрослыми и детьми не были чем-то необычным. Даже моя собственная дочь могла бы быть помолвлена со взрослым мужчиной, пока ещё ходила с распущенными волосами, если бы Эглантина раньше выбрала Анастасия. Проблема возникала, когда взрослый проявлял нездоровый интерес к ребёнку. То ли такие наклонности появились у него под влиянием старого храма, то ли были следствием его врождённого отсутствия приличий — я решил закрывать глаза на извращённые отношения, которые этот мужчина выстраивал с юной девушкой. Я считал, что им двоим и Аубу Эренфесту самим разбираться с этой проблемой.
И теперь, благодаря положению господина Фердинанда как ауба третьего герцогства, это стало проблемой для всех.
Вернувшись в Древанхель после Свидетельства Богини, я немедленно призвал брата в храм. Он прибыл в кабинет главы храма в течение одного колокола, плотно сжав губы.
— Почему ты вернулся во время конференции герцогов? — потребовал он. — Что случилось? И зачем ты настоял, чтобы я встретился с тобой здесь?
Вместо ответа я жестом велел ему следовать за мной в тайную комнату.
Он замер, широко раскрыв глаза. Мы никогда не вторгались в личное пространство друг друга. Мне было так же неловко, как и ему, но я не мог рисковать: вдруг кто-нибудь ещё прочитает по губам и устроит полный хаос. Через мгновение он вышел из оцепенения и последовал за мной внутрь.
— Сядь, — сказал я, указывая на свободное место на одной из моих скамеек. В комнате царил беспорядок, но это было вполне ожидаемо. Когда началась конференция, я как раз проводил эксперимент. Поскольку слугам не разрешалось входить, в комнате так и будет царить беспорядок, пока я не закончу исследования и не найду время убраться самому.
Меня пронзила острая волна глухого потрясения. Я никогда не закончу эксперимент. У меня больше не будет возможности убраться после него. Эта комната либо навсегда останется в нынешнем состоянии, либо всё, что в ней находится, упакуют в коробки и унесут.
Мой брат отодвинул несколько бумаг, освобождая больше места для себя, и я едва не закричал, чтобы он остановился и не трогал доказательства моего существования, но прикусил язык. Он не передвигал детали моего исследования. Он передвигал вещи, которые в будущем будут принадлежать кому-то другому.
Покачав головой, я напомнил себе, что у меня нет времени предаваться подобным сентиментальным мыслям — не тогда, когда от гнева человека, которого Дункельфегер называл Повелителем Зла, зависело выживание моего герцогства и моей семьи. Вместо этого я сосредоточился на том, чтобы отыскать среди разбросанных бумаг, дощечек и образцов одну конкретную коробку. Открыв её, я достал лежавший внутри ключ и протянул его брату.
Он взял его и осмотрел.
— Что это?
— Ключ к Писанию.
Он нахмурился, переводя взгляд с меня на ключ.
— Надеюсь, ты не хочешь сказать, что вернулся посреди конференции герцогов и без предупреждения призвал меня сюда, чтобы назначить главой храма.
— Действительно, отчасти я именно это я и хочу сделать, — признался я, отчего его брови взметнулись к линии винно-красных волос. — Этот ключ не только открывает Писание. Он также открывает истинный путь к основанию Древанхеля.
Он моргнул, глядя на меня, и его рука так и застыла в воздухе.
— Прошу прощения, но разве тебе не следует делиться этой информацией только со своим преемником?
Я уставился на него.
Он уставился на меня в ответ.
Прошло несколько мгновений, прежде чем его глаза расширились.
— Погоди, что случилось? Почему ты решил, что нужно покинуть конференцию и подготовить преемника?
Он почти ничего не знал о произошедшем, а я не понимал, с чего начать объяснение. В обычных обстоятельствах я бы не спеша изложил важные события и связал их с нынешним кризисом, но времени у меня попросту не было.
— Я расскажу тебе, что произошло на конференции, — пошёл я на уступку, — но имей в виду: некоторые вещи ты не поймёшь, а у меня нет времени на объяснения.
Я пересказал ему события, и, как и ожидалось, многое в моей истории его запутало, но общий смысл он уловил. Я поступил так, как считал правильным, то есть выступил за отстранение госпожи Розмайн. Этот поступок призвал Эйвилиба, который хотел пронзить своим мечом тех, кто посмел посягнуть Гедульрих.
— Если чуть больше чем через восемь дней Бог Жизни обратит меня в магический камень, времени на подготовку к моему неожиданному путешествию по высокой лестнице у меня почти не остаётся. Встреча, на которой будут определять правила матча и ставки, состоится послезавтра. Я намерен подготовить всё необходимое до этого, поэтому прошу тебя помочь мне как можно быстрее осуществить переход власти.
Он неохотно кивнул. В нужный момент мой брат умел быть практичным.
Я быстро объяснил, как попасть к основанию со стороны замка, и благодаря своей пугающе идеальной памяти он запомнил всё с одного раза. Подробно рассказав, где находятся различные важные вещи, которые ему понадобятся, — например, документы, связанные с нашими торговыми соглашениями, и тому подобное, — я перешёл к кое-чему более личному.
Сдерживая желание провести рукой по лицу, я как можно спокойнее произнёс:
— Наконец, я прошу тебя усыновить всех моих детей — кроме Адольфины, конечно. Я не знаю, что задумал Ауб Александрия, но вполне возможно, что это затронет мою семью, а Зент позволит ему это, каким бы вопиющим ни были бы его требования.
Мой брат покачал головой и спросил:
— Ты думаешь, он действительно зайдёт так далеко?
Смеясь, я возразил:
— Я сильно недооценил, насколько глубока его одержимость девочкой, которую он помог вырастить.
Все знали, что он и есть Эйвилиб. От нарочито роскошного ожерелья в знак ухаживания, которое он даровал ребёнку, только начинавшему учиться в дворянской академии, до вызывающей демонстрации чрезмерного количества льда, в который он заключил её на церемонии коронации, он делал всё возможное, чтобы выставить напоказ: она — его Гедульрих, а не его Богиня Света. И всё же я и представить не мог, что он зайдёт настолько далеко и привлечёт к этому богов.
Любой, кто думал, будто он не дёргает за ниточки во время Свидетельства Богини, был идиотом. Этот человек покинул встречу, лишь чтобы колокол спустя появиться, сияя жёлтой божественностью, а затем его невеста каким-то образом телепортировалась в центр аудитории, приняв в свое тело богиню с такой же, как у него, аурой. Если он обладал таким влиянием даже на самих богов, то победить его не было никакой надежды, а знаичт он потребует максимальное наказание. Значит, мои жёны и дети находились в опасности.
— Нам следует завершить оформление контрактов на усыновление до того, как я завтра вернусь в академию, — настоял я. — Пожалуй, лучше всего будет сделать это сегодня после ужина.
— Сегодня вечером?! — ахнул он. — Брат, у тебя больше дюжины детей! Ты ведь не успеешь встретиться со всеми до этого времени?
Я рассмеялся, услышав, до какой нелепости он довёл свою мысль.
— Конечно, не успею. Сегодня за ужином я всё им объясню, и этого будет достаточно.
Это был не лучший способ всё устроить, но выбора у меня не было. Со временем они переживут эту душевную обиду. Но если их казнят вместе со мной, они уже ничего не смогут сделать. Нравится мне это или нет, я должен был поставить их физическое благополучие выше душевного.
Я поморщился и уткнулся лицом в ладони, чтобы скрыть это. В последний раз я видел своих детей. Их последним воспоминанием об отце станет то, как он передаёт их дяде, не предложив ничего, кроме жалкого объяснения за ужином. После того как они разойдутся по своим комнатам, я больше никогда не увижу их лиц.
Что ж, одно исключение всё же будет.
— Мне нужно, чтобы завтра ты отправил Аларика в академию за своей Мудростью. Я дам ему достаточно зелий восстановления, чтобы он смог выполнить эту задачу.
Мой брат прищурился.
— Почему такая спешка?
— В Книге Местионоры может найтись информация, которая поможет мне изменить положение дел или хотя бы уменьшить ущерб, нанесённый герцогству.
Он согласился, и я перешёл к срокам.
— Можешь начинать окрашивание основания, когда захочешь, — сказал я ему, — но что бы ты ни делал, не заканчивай, пока состязание не завершится и трофеи не будут распределены. Не хочу, чтобы из-за какой-нибудь тонкости формулировки контракта ты оказался втянут в это дело.
— Хорошо. Тебе ещё что-нибудь от меня нужно?
Я долго смотрел на него. Хотя лицо его оставалось спокойным, в глазах бушевала буря эмоций. Он старался держаться ради меня, пытаясь дать понять, что станет опорой, необходимой Древанхелю, после того как я вознесусь на высокую лестницу. Сдерживаемые им чувства оставались запертыми, пока он не мог вернуться в свою тайную комнату. Я был благодарен ему за заботу и желание сделать мои последние дни как можно спокойнее.
— Что касается моих жён, — сказал я, — защищать их будет не так просто, поскольку я не могу просто передать их тебе, как делаю с детьми. Тем не менее, если я разведусь с ними, согласишься взять их к себе хотя бы в качестве последовательниц?
С сухим смешком он кивнул.
— С таким количеством дополнительных детей, которое вскоре появится у меня, мне пригодится любая помощь. Кстати, что ты собираешься делать с Ортвином? Он уже взрослый, так что усыновление не подойдёт, верно?
Это действительно было проблемой. Адольфина и Эглантина сумели обойти это правило, подписав контракты на усыновление в день турнира герцогств, поскольку совершеннолетними их должны были признать лишь после церемонии выпуска на следующий день. Я не мог женить Ортвина на представительнице другой семьи или другого герцогства, поскольку церемония звездного сплетения для кандидатов в герцоги уже состоялась. Если бы это было возможно, я бы подумал о том, чтобы сделать его герцогом ради его защиты, но он был не только слишком молод и неопытен для этой роли — ему также не хватало необходимых амбиций. Мы с Адольфиной пытались воспитать из него идеального кандидата, но ему попросту недоставало той целеустремлённости, которой обладала она. Она стала бы идеальной преемницей, — с сожалением подумал я, — но я считал, что, вступив в королевскую семью, она принесёт герцогству больше пользы, чем став Аубом. Если бы я только знал тогда, что эта польза продлится всего год… Но кто мог предположить, что Боги вмешаются, посадят на трон именно Вердекрафа и упразднят королевскую семью?
— Я сам поговорю с Ортвином о его будущем, — наконец сказал я. — Тебе не нужно об этом беспокоиться. Итак, если это всё-
— Подожди, — сказал он, подняв руку и вставая. От этого движения несколько бумаг упали со скамьи и рассыпались по полу. Я напрягся: при виде стольких важных документов с исследованиями, валяющихся в беспорядке, во мне поднялся инстинктивный ужас, но я подавил его, напомнив себе, что это больше не имеет значения. Скорее всего, тот, кому поручат разбирать мои вещи после моего ухода, выбросит их, решив, что мои записи слишком запутанны и неполны, чтобы в них можно было разобраться.
Не обращая внимания на устроенный им беспорядок, он обошёл стол и жестом велел мне встать. Подозрительно подняв бровь, я сделал, как он просил.
Он долго изучал меня, сжав губы в тонкую линию, а затем обнял меня.
Я застыл, ошеломлённый.
— Брат, — прошептал он срывающимся голосом. — Возможно, это последний раз, когда мне доведётся вот так поговорить с тобой наедине, поэтому позволь мне воспользоваться этой возможностью и сказать, что я всегда уважал тебя и как своего старшего брата, и как своего Ауба. Я никогда не представлял будущего без тебя, но теперь, когда оно стало реальностью, не могу выразить глубину своей боли. Я позабочусь обо всём, что ты оставишь после себя, так что если тебе всё же придётся подняться по высокой лестнице, сделай это хотя бы с лёгким сердцем, зная, что всё, что было тебе дорого, станет дорого и мне — я буду хранить это вместо тебя.
Жар подступил к горлу, защипало в носу и глазах, когда я обнял его в ответ. Возможно, это был последний след человеческого тепла, который мне довелось почувствовать. — Я знаю, ты прекрасно справишься, — хрипло ответил я. — Хорошо правь Древанхелем и позаботься о моей семье.
Он кивнул, не находя слов.
Мы долго не разжимали объятий, наслаждаясь этим последним проявлением братской привязанности и понимая, что в тот миг, когда мы отпустим друг друга, Дрефангуа вернётся к своему прялочному колесу и двинется с исключительной благодатью. Когда мы наконец разомкнули объятия, мой брат положил обе руки мне на плечи, посмотрел прямо в глаза и сказал:
— Оставайся благородным до конца.
Я молча кивнул, давая обещание.
Я решил одновременно встретиться с первой женой, Адрианной, и Ортвином. И снова я вкратце объяснил ситуацию, стараясь говорить как можно более буднично. Адрианна, присутствовавшая на Свидетельстве Богини, лишь нахмурилась, услышав этот рассказ. Ортвин же уставился на меня с открытым ртом, явно не в силах осмыслить мои слова, но, хорошо это или плохо, времени дать ему переварить случившееся у меня не было.
— Итак, нам нужно обсудить ваше будущее, — сказал я им. — Вы не можете оставаться связанными со мной и надеяться на счастливую жизнь. Адрианна, мой брат согласился принять тебя и двух моих других жён в качестве последователей, если я с тобой разведусь, так что это один из возможных вариантов.
Пока моя жена закрывала глаза, пытаясь сквозь скорбь обдумать своё решение, мой сын уронил голову на руки и простонал:
— Я ничего не понимаю. Как ты можешь так спокойно к этому относиться?!
— Как Ауб Древанхель, — ответил я, — я должен ставить нужды своего герцогства превыше всего, чего бы мне это ни стоило. У тебя нет такой же решимости, не так ли? Пока ты сохраняешь такой настрой, тебя никогда не назовут наследником.
— Мне плевать на то, буду ли я наследником! — выкрикнул он, глядя на меня сквозь выступившие на глазах слёзы. — Отец, ты…! Ты хочешь сказать, что собираешься…! И всё из-за господина Фердинанда?!
— Потому что я ошибся, — поправил я его. — Я принял важное решение, не располагая всей относящейся к делу информацией. Как нужно нести ответственность за неудачно сваренное зелье, так и мне предстоит столкнуться с последствиями своих действий.
Его рот несколько раз открывался, но слова никак не складывались, а я не мог ждать, пока он придёт в себя.
— Ортвин, перестань думать о том, что меня ждёт, и сосредоточься на себе, — строго сказал я. — Ты уже взрослый, поэтому я не могу позволить твоему дяде усыновить тебя, как он усыновил твоих братьев и сестёр. Я могу придумать лишь два способа спасти тебя. Один из них подходит и тебе, Адрианна.
Она подняла голову и стала ждать, пока я продолжу.
— Ортвин, тебе уже слишком поздно жениться на своей невесте до поединка, поскольку ты пропустил церемонию звездного сплетения. Однако мы можем заключить магический контракт, по которому ты женишься в её семью этим летом. Это исключит тебя из герцогской семьи и тем самым ограничит ущерб, который тебе причинит связь со мной. Защита слабая, но всё же лучше, чем ничего.
Он по-прежнему не мог вымолвить ни слова, поэтому мать заговорила вместо него.
— Каков второй вариант?
— Ты можешь стать Хранителем Знаний, как Адольфина, — сказал я. — Это относится и к тебе, Адрианна. Ты можешь дать обет Местионоре, той самой Богине, что стоит в центре этого спора, и это должно обеспечить тебе защиту от господина Фердинанда. А тебе, Адрианна, так же хорошо подойдёт остаться здесь последовательницей, поскольку он больше не сможет войти в наше герцогство. Разумеется, если не считать вторжения, но даже его одержимость Гедульрих не была настолько сильной, чтобы решиться на такое. — Вы оба можете подписать клятву до конца завтрашнего дня, и тогда на вас не будут распространяться условия контракта диттера, поскольку вы больше не будете дворянами Древанхеля.
Адрианна лишь на мгновение замешкалась, прежде чем ответить.
— Да, я пойду этим путём.
— Мама?! — вскричал Ортвин. — Как ты могла так быстро принять подобное решение?! Это же изменит всё твоё будущее!
— Да, — согласилась она, — и я намерена провести оставшуюся часть своей жизни со своими детьми. Я хочу быть с семьёй, и либо ты присоединишься ко мне в качестве библиотекаря, исполнив моё желание, либо женишься в семье высшего дворянина, и тогда мы не сможем общаться как семья. Что бы ты ни выбрал, единственный способ, которым я смогу и дальше считать тебя своим сыном, — стать Хранителем Знаний. А даже если ты решишь стать высшим дворянином, я всё равно хотя бы останусь с Адольфиной.
Именно этого и стоило ожидать от моей первой жены. Даже когда её мир переворачивался с ног на голову, она всё ещё могла подойти к проблеме с холодным расчётом и определить исход, который принёс бы ей наибольшую выгоду.
— Не то чтобы мы могли просто присоединиться, потому что нам этого хочется, — настаивал Ортвин, но я покачал головой, чтобы остановить его.
— Сегодня я заранее заручился разрешением Зента, — сообщил я ему. — Любой член моей семьи, который пожелает стать Хранителем Знаний, сможет сделать это во время конференции герцогов.
Ортвин откинул голову на спинку кресла и закрыл глаза, тяжело вздохнув. Это было слишком тяжёлое бремя для мальчика, который лишь недавно стал мужчиной, но мы не могли повлиять на то, как Дрефангуа переплетает нити.
— Мне нужно поговорить с моей невестой, — наконец сказал он. — Она должна знать, стану ли я дворянином Академии, и решить, хочет ли по-прежнему выйти за меня замуж.
— Это было бы разумно, — согласился я. Выйти замуж за дворянина Академии — не то же самое, что выйти за сына герцога, как и выдать сына герцога замуж в свой дом. Им нужно обсудить политические реалии этой ситуации и решить, будет ли выгоднее продолжить помолвку или смириться с потерями. — Не затягивай, — предупредил я. — Ты должен определиться до завтрашнего вечера, пока библиотека не закрылась.
Он пожаловался на столь сжатые сроки, но всё же согласился.
Обе мои другие жены быстро определились. Матильда, моя вторая жена, хотела стать Хранителем Знаний, а Лилароза, моя третья жена, решила развестись со мной и вернуться к работе служанкой, чтобы заботиться о наших детях.
Беседа с детьми за ужином прошла настолько гладко, насколько можно было ожидать. Из-за места, где мы находились, они не могли показывать своих эмоций, поэтому молча слушали и лишь изредка кивали, пока я сообщал им новости. Когда я увидел, как все они пытаются сохранять бесстрастное выражение лиц, несмотря на тревогу, меня накрыла волна тошноты от осознания, что в последний раз вижу большинство из них. Это было не то воспоминание о своих детях, которое я хотел бы унести с собой на высокую лестницу, как и не то, как некоторые из их лиц искажались от усилий подавить свои чувства, когда они подписывали магический контракт, официально оформлявший их усыновление моим братом.
Когда все контракты были подписаны, я встретился взглядом с каждым из собравшихся детей и сказал:
— Что бы ни случилось, пожалуйста, запомните: я горжусь всеми вами.
Это оказалось слишком тяжело для одной из моих дочерей. Она расплакалась, и её слуга быстро увёл её. Остальные тут же последовали её примеру, уводя моих детей одного за другим, пока я не остался наедине с братом. Затем ушёл даже он.
Я остался один, если не считать горстки последователей, которых оставил при себе. Медленно, но верно меня лишали всего, что меня окружало, одного за другим. Скоро останется лишь оболочка человека. Возможно, это и было настоящим наказанием.
На следующий день я поручил своим последователям упаковать всё в моих тайных комнатах — и в храме, и в замке — и перенести вещи на надёжное хранение, чтобы позже мой брат мог разобрать их. Последним делом я провёл церемонию присяги для своего брата, чтобы сделать его главой храма. Представив его священникам в храме и убедившись, что мои белые одеяния должным образом переданы ему, чтобы он мог пользоваться ими, пока ему не сошьют собственные, я вернулся в академию вместе с двумя первыми жёнами, Ортвином и Алариком.
По дороге в общую комнату я сказал младшему из двух сыновей:
— Тебе ведь ещё нужно получить таблички? Займись этим, а потом отправляйся в библиотеку за Мудростью.
Он поспешил выполнить мои указания, побледнев. Остальные члены моей семьи, сопровождавшие меня, тем временем направились в библиотеку. Как только мы вошли, Соланж поспешила позвать Адольфину, и та прибежала встретить нас в читальном зале. Поскольку все профессора академии, включая библиотекарей, по приказу Зента должны были присутствовать на Свидетельстве Богини, она стала свидетельницей моего публичного унижения и поняла, что меня ждёт, даже не услышав от меня ни слова. Моя дочь такая умная.
— Отец, — позвала она дрожащим от волнения голосом.
Я кивнул ей.
— Адольфина.
Без титула.
Без признания политической дистанции.
Просто отец прощается с дочерью.
Через мгновение мягкий, неуверенный взгляд дочери стал жёстким от праведного гнева.
— Как вы могли попытаться сделать такое с самой госпожой Розмайн? Я понимаю, почему вы беспокоились, но ведь это женщина, которую сами Боги призвали в свой мир и которую охраняет самый могущественный, ревнивый и помешанный на ней Эйвилиб. Неужели вы не понимали, что произойдёт?
Моя дочь оставалась моей дочерью до самого конца: последние минуты она провела, отчитывая меня.
— Учитывая то, что я тогда знал, риск для страны перевешивал любой риск для меня лично.
— Очевидно, это затронуло не только вас, — сказала она, окидывая взглядом остальных гостей. — Что ж, это определённо не то будущее, которое я представляю для кого-либо из вас, но не могу сказать, что жалею о том, что рядом со мной находятся моя мать и младший брат. Давайте подпишем ваши обеты, а потом поговорим ещё.
Она пригласила нас выпить чаю в кабинете, и я согласился. Для последнего чаепития мне было не найти компании лучше, чем моя семья.
Мы говорили о самых обычных вещах: о том, как в последнее время идут дела у Адольфины, о новых книгах, которые им удалось приобрести, о погоде и обо всём таком. Всё это было притворством — способом сделать вид, будто смерть не нависла над нами и что через год, на следующей конференции герцогов, мы снова сможем вот так встретиться. Это был подарок, о котором я не мог и мечтать. Последним воспоминанием об Ортвине и Адольфине для меня должны были остаться они такими, какими я всегда их знал, — моими детьми.
Когда мы уже собирались заканчивать, вошёл Аларик. Его лицо было напряжено, а пальцы беспрестанно ёрзали — привычка, от которой его не могла отучить никакая тренировка. Одного этого скрытого выражения паники было достаточно, чтобы я понял: ему не удалось получить Книгу Местионоры.
— Что случилось? — спросил я, напоминая себе, что не стоит быть слишком суровым с мальчиком. Это будет наша последняя встреча. Я не хотел, чтобы разговор превратился в нотацию.
— Путь перекрыт, — сказал он. Он начал то втягивать губы между зубами, то вытягивать их, и я вздохнул. Чем сильнее он нервничал, тем больше разных нервных движений совершал и тем заметнее они становились.
Успокаивающим тоном я спросил:
— Что ты имеешь в виду?
Он оглянулся через плечо, затем снова посмотрел на меня.
— Вы ведь знаете золотых шмилов госпожи Розмайн?
— Полагаю, все их знают.
— Ну так вот, двое из них стоят перед статуей Местионоры, и я не могу подойти достаточно близко, чтобы коснуться Грутрисхайта у неё в руках.
— Как это? — требовательно спросила Адольфина, вскочив на ноги. — Прошу прощения, господа. Аларик, пойдём со мной.
Схватив несчастного мальчика за плечо, она вышла из комнаты, а он спотыкался, пытаясь за ней поспеть.
Я застыл, осмысливая более серьёзные последствия этого сообщения. Господин Фердинанд взял в заложники не только Книгу Местионоры, но и само основание страны. Неужели его приступ ярости не знал границ? Он мстил Зенту за отказ принять чью-либо сторону во время совещаний? Неужели он совсем не боялся последствий? Неужели его связь с богами и впрямь была настолько сильной, что он, будучи всего лишь предполагаемым консортом, мог превзойти самого Зента?
Я начал опасаться, что снова сильно недооценил глубину его одержимости.
На следующее утро это стало совершенно очевидно, когда господин Фердинанд объявил о своём требовании.
— Я требую медальоны аубов, выступающих против меня.
У меня отвисла челюсть от невероятной наглости этого человека. Медальоны отбирали только у самых отъявленных преступников, а этот ауб пытался отнять их у своих собратьев…! Это уже переходило все границы. Даже Эйвилиб был бы потрясён подобным поступком. Мы проголосовали за уничтожение медальона Розмайн, но это было вполне разумно. Попытка лишить аватара Каосаифы возможности влиять на основание Юргеншмидта — совсем не то же самое, что желание отомстить за угрозу своему партнёру. Последнее не требовало настолько сурового наказания. Самым малым преступлением, за которое такое можно было бы счесть, являлось бы явное восстание, и даже тогда наказание аубам назначал бы Зент. Он окончательно сошёл с ума.
А Зент ещё и позволял ему это…! Всего два дня назад этот человек отчитывал меня за то, что я встал на сторону аубов, которые всего лишь усомнились в чистоте его Книги Местионоры, учитывая её источник. И всё же он открыто позволял другому аубу полностью узурпировать его власть ради мелочной мести!
Края моего зрения потемнели, а желудок скрутило от охватившего меня отвращения. Господин Фердинанд совершал столь безрассудные поступки ради девушки, которая лишь недавно начала собирать волосы, — девушки на четырнадцать лет младше него. Когда они обручились, ему уже было за двадцать, а она ещё даже не поступила в дворянскую академию. Возможно, об их отношениях и существовала чрезвычайно популярная серия романтических романов, но то, что этот человек на самом деле испытывал к своей невесте, любовью не было. Он настолько искусно ею манипулировал, что она, не задумываясь, пожертвовала ради него частью своей жизни. Бедняжка считала, что живёт в романтической истории, и ни разу не осознала, что на самом деле была жертвой. Меня тошнило.
Даже Гедульрих уже была взрослой, когда Эйвилиб навязал ей свою извращённую версию любви. И если всё, что он до сих пор показывал на людях, было лишь тем, на что он готов пойти, то о полном распутстве его поступков наедине оставалось только догадываться.
У этого несчастного ребёнка никогда не было шанса. Её бездумные родители предопределили её судьбу в тот миг, когда бросили её в храме и отдали в руки человека худшего толка. Возможно, он бросился в храм почти сразу после выпуска совсем по другой причине, чем принято считать.
Независимо от отсутствия порядочности и морали, его требование поставило меня в затруднительное положение. Я ожидал погибнуть до конца конференции. Но я не ожидал, что у меня украдут штап и отнимут загробную жизнь. Нам ведь даже не удалось забрать медальон Розмайн! Она вышла из всего этого совершенно невредимой. Более того, она снова оказалась в выигрыше, получив избыток божественной маны в тот момент, когда нехватка маны всё ещё оставалась проблемой. Я не мог представить, чтобы кому-то отказали даже в праве вознестись на высокую лестницу из-за того, чего вовсе не произошло. Этот человек был безумен.
Но я мог использовать это безумие себе на пользу. Я не мог покончить с собой, чтобы гарантировать себе загробную жизнь, зато мог сделать так, чтобы он сам выполнил эту работу. Если я умру до того, как он получит мой медальон, мне ничего не угрожало.
Когда пришло время объявить о своём требовании, я вложил все силы в то, чтобы спровоцировать его, ударив по слабому месту, которым он так охотно хвастался.
— В качестве нашего требования, — объявил я собравшимся, — я прошу предоставить мне право увидеть воспоминания госпожи Розмайн.
Если Эйвилиб в приступе ярости из-за неудачной попытки прикоснуться к Гедульрих пытался погубить летнюю растительность зимними ветрами, то он наверняка обрушил бы свой меч на любого мужчину, осмелившегося окрасить её в свои цвета и подвергнуть такому унижению.
Господин Фердинанд изучал меня, пока звучали возражения и шли споры по поводу моего требования, а затем усмехнулся.
— Я не возражаю против этого требования, — сказал он Зенту, не сводя с меня глаз. — Более того, я даже позволю ему сделать это после моей церемонии звездного сплетения. Так он не пропустит ни единой детали, которую надеялся увидеть.
Я едва не блеванул прямо на месте, а от смущения мне стало трудно дышать. Я не принадлежал к числу таких, как он, — тех, кто хотел смотреть, как взрослый мужчина издевается над девушкой, едва вышедшей из детского возраста. Предложить подобную низость целому залу, заполненному самыми знатными дворянами Юргеншмидта, было уже за пределами мелочности. Моё требование унизило бы Розмайн, но по крайней мере всё происходило бы втайне. Его намеренное публичное унижение, особенно в настолько грубой форме, переходило все границы.
Какой же он извращённый, отвратительный человек… Неужели мне и правда предстоит пасть от меча такого зверя…
Остаток встречи прошёл как в тумане. Когда она наконец закончилась, я вернулся в общежитие и велел своему служащему передать мои извинения Аубу Классенбургу, Аубу Хаухлетце и Аубу Глессенмейеру, но предупредить, что на совещаниях по планированию я присутствовать не буду. Я заставил себя проглотить безвкусный обед, а затем отправился к себе. Слуга переодел меня в более удобную одежду, после чего я поднялся по тайной лестнице в комнату своей первой жены. Она, всегда такая наблюдательная, уже ждала меня, и остаток дня я провёл, обнимая её и растворяясь в её тепле, стараясь выбросить всё остальное из головы.
Следующая неделя прошла в отказах от встреч и подготовке. Никто не сомневался, что мы проиграем, но если я собирался спровоцировать господина Фердинанда убить меня, мне нужно было как следует разыграть свою роль. Если бы я напал на него в одиночку, он бы понял мои истинные намерения и сделал всё возможное, чтобы лишить меня смерти, которой я так отчаянно желал. Значит, мне требовалось достаточное количество рыцарей — и для нападения, и для защиты нашего сокровища. У каждого, кто присоединился бы ко мне, были бы шансы выше пятидесяти процентов вознестись на высокую лестницу вместе со мной. Каждый погибший рыцарь был рыцарем, который больше не мог служить Древанхелю. Было эгоистично просить их пожертвовать собой и службой нашему герцогству, чтобы обеспечить мне место рядом с Верховной Парой. Если бы я, как всегда, поставил Древанхель на первое место, то должен был бы войти в матч один и ждать неминуемого пленения.
Впервые в жизни — и в последний раз — я поставил герцогство на второе место, а себя — на первое. Я попросил два отряда добровольцев. Они знали, что поставлено на кон, и знали свои шансы выжить.
И всё же вперёд вышли 164 рыцаря и преклонили передо мной колени, клянясь в вечной верности своему Аубу. Я едва не прослезился. Разумеется, я не мог оправдать риск таким количеством наших рыцарей, поэтому согласился взять с собой лишь 80: 50 для защиты сокровища и 30 для нападения на Ауба Александрию. Последние с наибольшей вероятностью должны были погибнуть, но ни один из них не дрогнул, услышав своё задание. Напротив, на каждом было написано решительное выражение готовности встретить саму смерть от руки одного из самых жестоких воинов современной истории — ради меня.
Не было способа как следует выразить всю глубину моей благодарности. Я сделал всё, что мог, и лично поблагодарил каждого, а затем отправил брату письмо с просьбой каким-нибудь образом вознаградить их семьи за счёт наследства, которое я оставлю после себя.
Наконец настал день диттера — день моей смерти. Юлиус, один из моих самых надёжных рыцарей-телохранителей, держал Щит Шуцерии — божественный инструмент из храма. Он был готов развернуть барьер ветра над макетом основания. Я стоял чуть поодаль, стараясь не упустить из виду как можно больше рыцарей и запечатлеть в памяти картину того, как столько людей бескорыстно поддерживали меня в этом деле. Я хотел взять этот образ с собой, когда предстану перед Верховной Парой. Хотел рассказать Богам об их доблести и о том, что значила для меня их жертва.
Похоже, в последние колокола своей жизни я стал сентиментальным, — подумал я с кривой улыбкой. Чем ближе становилась моя смерть, тем чаще в памяти всплывали старые воспоминания. Маленькая Адольфина тянулась ко мне пухлыми ручками и кричала: — На ручки! На ручки! Ортвин, ещё неуверенно ходивший, падал и разражался слезами. Мои остальные дети один за другим занимались обычными делами перед своими крещениями, жили нормальной жизнью и слишком быстро росли под лучами Лейденшафта.
Я задумался, не течёт ли время в загробной жизни иначе. Сколько времени пройдёт, прежде чем я снова увижу своих детей?
Прозвучал колокол диттера, вырвав меня из воспоминаний, и я подошёл к основанию и начал его заполнять. Я никуда не спешил. Мне нужно было, чтобы Ауб Александрия впал в боевую ярость, прежде чем я приближусь к нему, — так повышались шансы, что он нанесёт мне смертельный удар. Если я подожду достаточно долго, рыцари Хаухлетце и Глессенмейера наверняка доведут его до этой ярости.
Когда макет основания вспыхнул, я кивнул Юлиусу, и тот начал читать молитву.
— Ну что ж, второй отряд, — крикнул я своим храбрейшим добровольцам. — Отправляемся!
Мы оседлали ездовых зверей и взмыли в небо. Позади меня эхом разнёсся металлический лязг установившегося барьера Ветра, когда я перелетел через кроны деревьев у места сбора и поднялся достаточно высоко, чтобы окинуть взглядом поле. Как и ожидалось, орды рыцарей Глессенмейера и Хаухлетце направлялись прямиком к месту сбора Александрии. В центре высоко в воздухе парил Зент Вердекраф, наблюдая за окрестностями и, вероятно, ожидая возможности отдать приказы. Вскоре в воздух поднялись и небольшие контингенты рыцарей из малых герцогств, направившиеся к Александрии. Где-то вдали начало усиливаться жёлтое свечение, и меня захлестнула волна божественной маны. Битва началась.
— Вот и наш сигнал, — сказал я. — Рыцари, для меня было честью сражаться с вами. А теперь — за мной!
Они прокричали о своём вознесении — некоторые со слезами на глазах — и все вместе полетели к месту нашего последнего назначения.
Когда мы пролетали мимо Зента, он коротко кивнул мне и пропустил нас без помех. Я даже пожалел, что он меня не атаковал. Так мои шансы на успех были бы выше. Однако он согласился не нападать на меня во время диттера, что называл одолжением, хотя на деле это было всего лишь очередным наказанием. В воздухе под ним кружили несколько королевских рыцарей, двигаясь подобно жужжащим пчёлам. На земле стоял барьер Ветра, такой же, как у всех остальных, но держал его Трауквал, а Магдалена оказывала ему поддержку. Я не ожидал, что бывший Зент присоединится, но, если подумать, это имело смысл. До гражданской войны ему было суждено стать командующим рыцарским орденом. Участие Магдалены было вполне ожидаемым, учитывая её кровь Дункельфегера.
Мы обогнули край территории Дункельфегера. Лестилаут заметил нас со своей позиции у южной окраины поля, но не сделал попытки отправить за нами кого-либо из своих рыцарей. Либо он решил, что мы не стоим усилий, поскольку не нападаем напрямую на его герцогство, либо действовал по тем же правилам, что и его отец. Жаль. Стычка с рыцарями Дункельфегера наверняка помогла бы мне достичь цели. Но я не стал бы менять курс, чтобы досаждать Лестилауту. Не было нужды ещё сильнее портить отношения Дункельфегера с Древанхелем.
Очередной пульс божественной маны пронёсся по полю, и все мы потеряли высоту; некоторые из моих рыцарей опустились ниже линии деревьев.
— Боги, — пробормотал один из моих рыцарей. — И он всё ещё вон там, так далеко. Насколько же мощно его Сокрушение вблизи?
— Судя по числу людей, падающих с неба, — сказал я, наблюдая за происходящим, усилив зрение, — ...очень мощно.
— Давайте же! — крикнул другой рыцарь тем, кто всё ещё оставался в лесу. — Поднимайтесь уже сюда!
— Погодите! Некоторые из нас — рыцари средние дворяне, между прочим! Мы не можем просто отмахнуться от этого, как вы!
— Для этого у вас и есть зелья! А теперь давайте!
Рыцари в воздухе и в лесу продолжали добродушно спорить, пока средние дворяне ждали, когда подействуют их зелья. Вскоре они присоединились к нам, и я поторопил всех вперёд.
— Нужно добраться туда, пока битва ещё идёт в полную силу, — напомнил я им.
Голос леди Зиглинды разнёсся по полю, и все на мгновение замерли, ошеломлённые неожиданным вмешательством. Её слова доносились со всех сторон, окружая меня и не оставляя пути к отступлению.
— Древанхель выбывает. Участники Древанхеля, покиньте поле.
— ...Что? — прохрипел я, но она не ответила.
Я был достаточно близко к Фердинанду, чтобы благодаря усиленному зрению едва-едва различить выражение его лица.
Он усмехался мне.
Мы даже не успели пересечь территорию академии, как у нас украли основание.
Как он это сделал?
Моё сердце упало, когда покидая поле диттера вместе с эскортом королевских рыцарей до меня начало доходить, что произошло. Этот день не станет днём моей смерти. Я не встречу Верховную Пару ни сейчас, ни в будущем. Я никогда не воссоединюсь со своими жёнами и детьми. Моя загробная жизнь вот-вот исчезнет в клубах чёрного дыма. Оставшиеся дни я проведу в камере в Коринцдауме, где из меня будут непрерывно вытягивать ману, пока я наконец не умру.
Да, умер.
Мне не суждено было вознестись по высокой лестнице.
Я закусил губу, сдерживая слёзы.
Мы воссоединились с людьми, которых оставили защищать основание на трибунах зрителей. Все пятьдесят были на месте, и никто не пострадал. Ни у одного не было даже царапины.
— Что произошло? — потребовал я.
Юлиус покачал головой, растерянно глядя в пустоту.
— Не знаю. Правда не знаю. Я стоял там, держа щит. Мы все были начеку. А потом основание внезапно вспыхнуло — и всё. Мы оказались снаружи. Вокруг никого не было. Враги не приближались. Никто даже не коснулся основания.
Мой мозг перебирал одну идею за другой, пытаясь придумать, как можно создать магический инструмент, позволяющий заново окрасить основание на расстоянии, или, возможно, такой, который можно было заранее спрятать, чтобы он окрасил основание после активации Щита Шуцерии, или такой, который просто сломал бы макет основания так, чтобы тот повёл себя так, будто его заново окрасили. Что бы я ни рассматривал, ни одно объяснение не давало результата, о котором рассказал Юлиус. Единственным объяснением была восьмая стихия.
Я повернулся к месту сбора Александрии, следуя за сияющим маяком божественной маны. И снова я недооценил господина Фердинанда. Я и представить не мог, насколько глубока его мстительность.
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    Я сделал несколько глубоких вдохов, чтобы успокоить нервы. Это была не моя первая битва, а моими противниками не были рыцари Центра или переполненные маной воины с серебряным оружие из-за ворот. Рыцари, с которыми мне предстояло сразиться, возможно, были лучшими из оставшихся в своих герцогствах, но я уже сражался с лучшими из лучших и победил.
Я продолжал напоминать себе об этом, пока наконец не прозвучал колокол диттера. Когда я встал на колени, чтобы наполнить основание, частота сердечных сокращений замедлилась. Наличие дела куда сильнее помогало справиться с тревогой, чем все заверения, которые я мог себе дать. Ничто не могло по-настоящему уменьшить мучения ожидания начала битвы — кроме того, чтобы наконец её начать.
Когда моё основание вспыхнуло, я кивнул командующему рыцарским орденом. Он поднял щит Шуцерии и начал напевать молитву, которой я его научил. Тем временем мы с моими рыцарями-телохранителями оседлали ездовых зверей и полетели на север, к месту сбора Классенбурга. Была одна причина, по которой я вызвался заняться ими: Ауб Классенбург был семьёй Эглантины. Он был её сводным братом, а по крови — дядей. Хотя она всегда чувствовала себя посторонней, поскольку к ней относились как к человеку, который войдёт в королевскую семью через брак, она всё равно очень дорожила своей семьёй. Я подозревал, что отчасти её привязанность была связана с тем, что в детстве она травматично потеряла родителей и всех братьев и сестёр. Какая-то её часть так и не оправилась после этого происшествия, и поэтому она стала особенно бережно относиться к оставшейся семье.
Я хотел защитить то, чем дорожила моя жена. Её слова всё ещё звучали у меня в голове.
Пожалуйста, Анастасий! Пожалуйста, спаси Ауба Классенберга!
Достоин ли я называться её мужем, если не сумею исполнить такую просьбу?
Когда мы с моими рыцарями-телохранителями приблизились к месту сбора Классенбурга, его рыцари взлетели нам навстречу, но замешкались, узнав, кто я. Я поднял руку, показывая мирные намерения, и достал из мешочка магический камень для ордонанца.
— Ауб Классенбург, это Анастасий. Я пришёл защитить вас от Ауба Александрии по просьбе Эглантины. Позволите ли вы мне и моим силам присоединиться к вам?
Птица взмыла в воздух и пролетела сквозь расположенный внизу барьер Ветра. Прошло несколько долгих мгновений, пока мы с моими рыцарями-телохранителями смотрели вниз на встревоженных защитников Классенбурга. Казалось, он обдумывал варианты. Я не мог его винить. С его точки зрения Коринцдаум не оказал ему никакой поддержки, а затем присоединился к его врагам в этой игре в диттер. То, что именно сейчас я явился предложить поддержку, должно было вызвать лёгкие подозрения.
В конце концов белая птица вернулась.
Это Ауб Классенбург. Если вы сможете пройти сквозь мой щит, я приму вашу помощь. Если щит вас отвергнет, я дам вам возможность отступить.
Похоже, предводитель рыцарей, преграждавших нам путь, получил похожее послание: он подал мне знак следовать за ним.
— Вы знаете, что делать, — сказал я своим телохранителям. — Окружите барьер и следите, чтобы к нам не пробрались чужаки.
Они кивнули, а я спустился к барьеру, следуя за вереницей рыцарей в красных плащах. В центре жёлтого купола стоял Ауб, держа в руках божественный инструмент из храма. Он смотрел на меня настороженно, прищурив суровый взгляд, и ждал, отвергнет ли меня Шуцерия. Однако я не испытывал к нему злобы и не желал причинить ему вреда.
Мой ездовой зверь беспрепятственно прошёл сквозь барьер, и плечи Ауба заметно опустились от облегчения.
— Похоже, вы сказали правду! — воскликнул он, когда я спешился и подошёл к нему. — Я рад, что, несмотря ни на что, Эглантина не забыла герцогство, которое предоставило ей убежище после гражданской войны.
— Действительно, — сказал я, встав рядом с ним. — Она попросила меня оказать вам эту доброту из благодарности за доброту, которую вы проявили к ней.
Он удовлетворённо кивнул, оглядывая всех рыцарей, которых я привёл с собой и которые заняли позиции прямо за барьером, держа мечи и щиты наготове.
— Что ж, с вашим присоединением мои шансы на победу значительно усилились.
Я осматривал небо в поисках врагов, но остановился, удивлённо моргнув.
— Вы действительно думаете, что сможете победить?
Его сухой смешок эхом разнёсся по месту сбора, после чего он повернул усиленный взгляд на юг. Указывая на эпицентр божественной маны, распространявшейся по всей округе, он сказал:
— Вы видите, как наши рыцари сражаются с Аубом Александрией.
Я прищурился, вглядываясь вдаль, и нахмурился. Назвать происходящее битвой было бы в лучшем случае натяжкой, а в худшем — полным заблуждением. Под Фердинандом, зависнув прямо над деревьями, ждала многочисленная группа рыцарей в красных плащах. Группы по три-четыре человека отделялись от основной массы и мчались к нему, но уже мгновение спустя падали с неба, словно выброшенные куклы. И Фердинанд, и находившийся рядом с ним Люциус использовали странный лук, удерживаемый одной рукой, которым рыцари-ученики Александрии пользовались во время одного из недавних турниров герцогств. Тогда он уже казался пугающе мощным, но в их руках был просто ужасен. Я мог лишь благодарить Богов за то, что сегодня мне не придётся сражаться ни с одним из них напрямую.
— Это всего лишь отвлекающий манёвр, — объяснил Ауб Классенбург с гордой улыбкой. — Я отдал своему командующему рыцарским орденом плащ Бога Тьмы из храма. Тот кандидат в герцоги из Эренфеста доказал, что с его помощью можно обойти щит, верно?
Я неуверенно кивнул.
— Он воспользуется им, чтобы проникнуть в барьер вокруг сокровища Александрии и похитить её основание. Как только Ауб Александрия будет устранён, нам останется лишь убрать Ауба Аренсбаха с доски для гевиннена — и победа будет практически у нас в руках. Вы ведь без проблем передадите мне своё основание, верно?
Я недоверчиво посмотрел на него.
— Не хочу вам противоречить, Ауб Классенбург, но разве вы не думаете, что Ауб Александрия хорошо защитил своё основание? Неужели одного командующего рыцарским орденом будет достаточно, чтобы справиться с тем, что ожидает его за их барьером Ветра?
Он покачал головой и взглянул на меня с жалостью, словно я сам стал жертвой собственной наивности.
— Я понимаю, что лучшие времена господина Фердинанда пришлись ещё до вашего рождения, но полагал, что вы провели исследования. Во времена академии он постоянно терял своё сокровище, потому что ни разу не обеспечил ему достаточной защиты. Вместо этого он сосредоточивался на том, чтобы сеять хаос, как делает и сейчас. Защита всегда была его роковым изъяном.
Я открыл рот, чтобы ответить, но замер, когда голос леди Зиглинды объявил о поражении Древанхеля.
— Так быстро? — одновременно выдохнули мы с Аубом.
Щёлкнув языком, Ауб Классенбург пробормотал:
— Они всегда были полезнее в качестве поддержки, чем на передовой. Следовало ожидать. Хотя у нас всё ещё остаётся тринадцать других оснований. Они не успеют заполучить их все до того, как я украду основание Александрии.
Я по-прежнему не слишком верил в этот план, но решил не высказываться. Достаточно было увидеть, что командующий рыцарским орденом Фердинанда нигде не показывался, чтобы понять: именно он будет защищать основание, а учитывая репутацию Повелителя Зла, оно наверняка было напичкано по-настоящему ужасными магическими инструментами. От одной мысли о том, что Люциус описал на стратегической встрече, у меня по спине пробегали мурашки.
Вскоре объявили о поражении Лембрука, за которым последовали Нойхаузен, Хаухлетце, Киршнерейт, Биршманн и Глессенмейер. С каждым новым сообщением выражение лица Ауба Классенбурга становилось всё мрачнее.
— Бесполезны, все до единого, — прорычал он. — По крайней мере, мой командующий рыцарским орденом скоро должен завладеть основанием Александрии.
Я не видел причин разрушать его оптимизм. По крайней мере, благодаря этому находиться рядом с ним было приятнее, чем если бы он понял, что его план провалился.
Один из рыцарей вскрикнул, и я развернулся, подняв щит. Прежде чем мои охранники успели занять позиции и перехватить атаки, несколько взрывов прогремели о барьер Ветра.
Скрежеща зубами, Ауб Классенбург потребовал:
— Что происходит?!
— Это Дункельфегер! — крикнул один из его людей.
В дыму я смог разглядеть небольшую группу людей в синих плащах. Я встретился взглядом с мужчиной, который возглавлял их, и его глаза расширились от узнавания. Он быстро подал товарищам знак, и, сбросив ещё несколько магических инструментов, они помчались на юг, туда, где находилась их база.
Рыцари недоумённо переглядывались, перешёптываясь о столь нехарактерном отступлении. Ауб Классенбург, однако, решил обратиться непосредственно ко мне:
— Что это было?
— Полагаю, — процедил я сквозь стиснутые зубы, — они захотели как можно скорее сообщить своему аубу о присутствии предателя. Опустив щит, я сжал руки в кулаки и гневно посмотрел в сторону Дункельфегера. Все ожидали, что аубы будут защищать своё сокровище щитом Шуцерии. Зная это, Дункельфегер отправил атаковать Классенбург не того, кто нёс чёрный щит, а небольшое число рыцарей, у которых не было ни малейшей надежды преодолеть барьер. Их намерения были до ужаса очевидны.
— Они хотят заставить вас израсходовать больше маны, — заключил я. — Скорее всего, они продолжат наносить такие быстрые удары, чтобы измотать вас и лишить возможности поддерживать щит. Как ваши запасы?
— Пока всё в порядке, — ответил он.
Как я и предполагал, на нас обрушился второй залп магических инструментов, пока Зиглинда объявляла о поражении Иммердинка. Вскоре за ним последовали Лорцинг и Аусвальд.
К этому моменту Ауб Классенбург уже заметно вспотел.
— Почему бы вам немного не отдохнуть и не выпить зелье восстановления? — предложил я. — Я поддержу щит вместо вас.
— Я не могу просить вас об этом, — ответил он, покачав головой.
Я слегка улыбнулся ему.
— Не забывайте, что я здесь, чтобы защищать вас от Ауба Александрии. Мне не удалось оказать вам никакой реальной помощи, так позвольте хотя бы поделиться с вами своей маной. Это самое малое, что я могу сделать, чтобы исполнить просьбу Эглантины.
Пожалуйста, Анастасий, снова эхом отозвался её голос.
Вздохнув, он наконец неохотно кивнул и приказал своим рыцарям провести зачистку местности, чтобы проверить, не осталось ли врагов.
Когда они взлетели к деревьям, я вспомнил пылкую мольбу жены, с которой она обратилась ко мне между встречами, посвящёнными определению ставок и разработке стратегии.
Лицо Эглантины, побледневшее от утренней тошноты и тревоги, смотрело на меня большими золотистыми глазами, увеличенными перламутровыми слезами. — Он действительно заберет их медальоны? — спросила она.
Я кивнул.
— Этого... Этого не может быть...! Мой дядя...!
*Я обнял её и погладил по золотистым волосам, стараясь успокоить.
— Мне так жаль, моя Эглантина. Если бы я мог хоть чем-то облегчить твою боль, я бы сделал это, но...*
*Её дрожащая рука вцепилась в переднюю часть моей мантии, и она умоляюще посмотрела на меня.
— Пожалуйста, Анастасий. Пожалуйста, спаси Ауба Классенбурга!*
Рыцари вернулись и подтвердили, что поблизости врагов нет. Со вздохом облегчения Ауб Классенбург снял барьер Ветра и передал мне божественный инструмент. Став главой храма Коринцдаума, я и сам мог создать его с помощью своего штапа, но с благодарной улыбкой принял инструмент. Так будет гораздо проще.
Я крепче сжал рукоять щита, пока мои рыцари сходились, образуя вокруг нас защитный круг. Рыцари Классенбурга последовали их примеру, заполняя пробелы.
Слова Эглантины звучали у меня в памяти, пока я читал молитву.
— Пожалуйста, не дай Аубу Александрии причинить ему вред.
Ауб Классенбург опустился рядом со мной на колени и осушил зелье восстановления, пока барьер Ветра с гулким звоном вставал на место. Теперь никто не сможет помешать мне сдержать обещание.
Я призвал свой штап и превратил его в меч.
Всё произошло в одно мгновение.
Ауб Классенбург с недоумением посмотрел на внезапно появившееся оружие, но в следующий миг оно пронзило его насквозь. Контрзаклинания его защитных амулетов безвредно отскакивали от поверхности божественного инструмента. Его рыцари закричали и обнажили клинки, но щит отбросил их прочь. Мои стражники оставались внутри вместе со мной, и до них нельзя было добраться.
— П... почему? — запнулся Ауб Классенбург.
Моё лицо исказилось от сожаления, когда я вспомнил остальные слова Эглантины.
— Отправь его на высокую лестницу, прежде чем Ауб Александрия закроет ему путь.
— Потому что меня попросила Эглантина, — прохрипел я, но он не услышал моего ответа. Он уже был мёртв.
Позади меня сверкнула вспышка.
— Всё готово, господин Анастасий!
Я убрал штап и отвернулся от ауба, когда тот рухнул. Звук удара его безвольного тела о мягкую землю заполнил круг безопасности под защитой Шуцерии, заглушив приказ Зиглинды Классенбергу покинуть поле. Я не испытывал удовольствия, лишая человека жизни, но должен был это сделать. Эглантина умоляла меня об этом, и я ответил: «Я обещаю. Я сделаю это несмотря ни на что». Что мне оставалось? Я дал ей обет и потому должен был исполнить его собственными руками.
Рыцари Классенбурга колотили по щиту, не обращая внимания на полученные раны; их лица исказились от ярости, боли и предательства. Они кричали на меня, требуя объяснить, зачем я это сделал и почему обманом втерся в доверие их ауба, лишь затем чтобы ударить его в спину. Их крики не смолкали, пока королевские рыцари силой выводили их с поля. С сухим смешком я пробормотал:
— Почему? Потому что вы решили встать против Повелителя Зла, а его нити настолько глубоко оплетают Юргеншмидт, что он может управлять даже мной.
Я гневно поморщился и небрежно отбросил щит. Как смеют требовать от меня объяснений, если именно они вынудили меня действовать! Именно их поступки довели мою милую Эглантину до глубин отчаяния, заставив её обратиться с такой ужасной, разрывающей сердце просьбой. Она страдала из-за того, что горстка аубов не смогла устоять перед искушением прикоснуться к Гедульрих.
Я собственными глазами видел, на что Фердинанд готов ради Розмайн. Всего за одну ночь он сверг моего отца и поставил нового Зента, чтобы получить доступ к вилле моего брата, где её держали в плену. Он мог выбрать десяток более разумных способов спасти её. Если бы он просто отправил мне один ордонанц, ситуацию можно было бы разрешить. Вместо этого он выбрал вариант, который, останься мой брат в живых, наказал бы его, отняв самое дорогое. Фердинанда не волновало, что при этом он переворачивал вверх дном всю страну.
Возможно, те аубы не знали о произошедшем, но они видели, как тщательно Розмайн была покрыта защитными амулетами, когда все они зажглись на церемонии инагурации. Любому, у кого были глаза, было очевидно: он не остановится ни перед чем, чтобы защитить её.
И всё же они решили напасть на Гедульрих посреди сезона Эйвилиба. Разумеется, Бог Жизни омыл землю кровью её врагов. Он с удовольствием окрасил бы её в красный цвет, явив доказательство своей свершившейся мести. Те аубы обманули себя, решив, что их действия принесут весну, и их высокомерие ужасно сказалось на здоровье и репутации Эглантины. Большую часть тех собраний она молча сидела, и всем казалось, будто это девушка, слишком невежественная или слишком напуганная, чтобы вести себя как подобает герцогине. На самом же деле она изо всех сил сдерживала накатывающие волны головокружения и тошноты, боясь, что попытка заговорить приведёт к ужасно постыдной сцене перед представителями высшей власти Юргеншмидта.
Если бы мы только знали тогда, что она несёт бремя Гедульрих, я мог бы отправиться вместо неё! Однако до церемонии звездного сплетения она не проявляла никаких признаков болезни, а её состояние резко ухудшилось лишь вскоре после начала первого собрания. Тогда она считала это последствием пережитой травмы, поскольку знала: угроза Розмайн наверняка заставит Фердинанда начать войну. Мы узнали истинную причину лишь после того, как врач осмотрел её после Свидетельства Богини. Мне оставалось лишь благодарить Бога за то, что Сокрушение не навредило ребёнку.
Сделав глубокий вдох, чтобы избавиться от досады, я потянулся к магическому камню ездового зверя, но замешкался. Краем глаза я заметил вспышку и подошёл ближе — там лежал большой двухцветный магический камень. Быстрый поиск показал, что всего вокруг того места, где находился барьер, было разбросано шесть таких камней.
— Что здесь произошло? — вслух пробормотал я.
Один из моих рыцарей выступил вперёд, чтобы объяснить.
— Когда Ауб Классенбург вознёсся на высокую лестницу, эти шестеро рухнули, словно марионетки, которым перерезали нити.
Я широко раскрыл глаза.
— Посвятившие имя. Неужели у него их было так много… Но почему они стали магическими камнями? Я никогда не слышал, чтобы подобное происходило после смерти хозяина.
Он встревоженно посмотрел на меня.
— Что ж, как только они упали, двое рыцарей пронзили каждого через магический орган. Всё произошло так быстро, словно они были в панике.
Похоже, они могли быть связаны магическим контрактом. Посвятившим имя доверяли больше, чем всем остальным последователям, поэтому они наверняка знали многие тайны Ауба Классенбурга. Меня не удивляло, что он принял меры, чтобы никто не мог прочесть их воспоминания.
— Соберите их, — приказал я. Не было смысла оставлять столько маны на поживу магическим животным, если её можно было использовать для снабжения Коринцдаума. В любом случае их бы не вернули семьям.
Когда мои люди собрали все шесть магических камней, мы сели на ездовых зверей и направились к Лёрцингу, отправив вперёд разведчиков. Мне оставалось победить всего одного ауба, после чего я мог вернуться на место сбора Коринцдаума и ждать окончания этой кошмарной игры.
Разведчики вернулись, сообщив местоположение основания, и мы последовали за ними к базе Лёрцинга. Как и докладывали мои люди, ауб стоял у основания под барьером Ветра, но ни у кого под ним не было божественного инструмента Шуцерии, и они не видели магического инструмента в центре ритуала. Значит, кто-то пожертвовал в храме достаточно маны, чтобы сотворить это заклинание. То, что малое герцогство отнеслось к реформе храма настолько серьёзно, что его дворяне могли создавать божественные инструменты, тогда как бывшему Великому Герцогству вроде Классенбурга приходилось полагаться на физическую копию, говорило о состоянии Юргеншмидта больше, чем любой отчёт служащего.
Едва Ауб Лёрцинг увидел меня, как рявкнул приказ своим стражникам, вышел из-под барьера и встал между мной и своими людьми. Мои рыцари сомкнули строй вокруг меня и соединили щиты, чтобы защитить меня от надвигающейся атаки.
Однако ауб не выстрелил в нас и не применил наступательный магический инструмент. Вместо этого он скрестил руки и опустился на колени. То же сделали и все его рыцари.
— Что, во имя всего…? — потрясённо пробормотал я. Я никогда не слышал о такой ловушке и не знал, как поступить.
— Господин Анастасий! — крикнул Ауб Лёрцинг. — Прошу о переговорах!
— Вы собрались торговаться? — фыркнул я, отказываясь поддаваться на его уловку. За спиной я подал сигнал приготовиться к атаке. — Что у вас вообще может быть ценного для меня?
Окружавшие его рыцари неловко зашевелились, но сам он оставался невозмутимым.
— Моё сокровище, — сказал он, махнув рукой назад и указывая на макет основания, всё ещё находившийся под барьером Ветра. — Я отдам его вам без сопротивления в обмен на два обета с вашей стороны.
Я одарил его самой презрительной усмешкой и незаметно изменил позицию, чтобы лучше подготовиться к атакующему броску. Мои рыцари сделали то же самое.
— И какие же обеты вы осмелились бы от меня потребовать, Ауб Лёрцинг?
Не отводя взгляда, он ответил:
— Во-первых, поклянитесь не причинять вреда ни одному из моих людей.
— Только если они останутся такими же смирными, как вы утверждаете. А во-вторых?
— Поклянитесь отправить меня на высокую лестницу, прежде чем заберёте моё сокровище.
Я прищурился, пытаясь понять, как обезвредить загадочную ловушку, которую он расставил передо мной. Однако я никак не мог понять, какую игру он со мной затеял. Неужели всё сводилось к попытке заманить меня в окружение своих рыцарей, чтобы они устроили засаду? Ни один ауб не стал бы разрабатывать настолько дилетантский план с таким количеством очевидных изъянов. Во-первых, он не предложил никакого способа заставить меня сдержать слово. Во-вторых, его план требовал, чтобы я приблизился к ним на расстояние ближнего боя, хотя в этом не было никакой необходимости.
— Я подумаю, — сказал я, — при условии, что после того, как я выполню свою часть сделки, найдётся кто-нибудь, кто объяснит мне, что всё это значит.
Ауб Лёрцинг протянул руку одному из мужчин позади него.
— Это мой командующий рыцарским орденом. Он знает обстоятельства и сможет подробно рассказать вам обо всём.
Пока он говорил, я подал рукой сигнал: Готовы?
Один из моих рыцарей трижды закашлялся в знак подтверждения.
— Клянусь, — сказал я одновременно с заклинанием, превращавшим мой штап в лук. Прежде чем Ауб Лёрцинг успел осознать мой короткий ответ, его голова откинулась назад: моя стрела вонзилась между глаз. Мои стражники приготовили щиты, чтобы отразить ответные атаки его амулетов, но ничего не последовало. А я тем временем натянул лук и стал искать среди рыцарей Лёрцинга признаки ответной атаки.
Некоторые отвернулись, их лица исказились от гримас. Другие закрыли глаза. Кто-то смотрел на тело своего ауба с мрачной обречённостью. Однако никто не пошевелился, чтобы встать или достать оружие. Все они продолжали стоять на коленях, скрестив руки в знак покорности.
Направив на него лук, я приказал командующему рыцарским орденом рассказать мне всё.
Итак, он всё рассказал. После Свидетельства Богини королева Зиглинда встретилась с Аубом Лёрцингом на личной встрече. Она предсказала, что один из четырёх аубов, выступавших против Фердинанда, окажет на него сильное давление, пытаясь присоединиться к диттеру и тщетно повысить свои шансы на победу. «Разумеется, что бы они ни делали, победы им не видать, — сказала она. — Присоединившись к ним, вы лишь гарантированно встретитесь с Верховной Парой до окончания конференции. Как вы ответите, когда они обратятся к вам?»
Ауб Лёрцинг ответил, что, конечно же, откажет им, поскольку, какими бы могущественными ни были эти аубы, через девять дней им было суждено подняться по высокой лестнице, и времени исполнить какие-либо угрозы в его адрес у них не осталось бы.
Зиглинда одобрила его ответ, похвалив за Мудрость и предвидение. «Тем не менее у меня есть для вас предложение. Присоединитесь к диттеру, и я заставлю Вердекрафа изменить границы, объединив Классенбург и Лёрцинг в новое герцогство. Я также позабочусь о том, чтобы вашего преемника назначили его герцогом. Разумеется, ему придётся подписать контракт верности, но разве это не малая цена за получение и Классенбурга, и Врат Земли?»
И он принял её предложение, пообещав присоединиться к диттеру. Однако ему пришлось немного изменить свои планы, когда его медальон добавили к ставкам Фердинанда, чтобы гарантировать его смерть, — это стало для него сильным ударом. Он хотел помогать своему сыну, пока тот исполнял обязанности Ауба, но теперь ему пришлось оставить эту работу своим последователям.
Я покачал головой в недоумении. Эта женщина была слишком умна. Она совершенно точно знала, что ставки будут включать контракты верности, так же как знала, что Фердинанд потребует чего-нибудь настолько нелепого, что это отпугнёт всех, кто не был обязан участвовать. Чтобы гарантировать, что Врата Земли окажутся во владении союзника Зента, она выдвинула своё предложение ещё до собрания по поводу ставок, воспользовавшись коротким промежутком между ним и первоначальным объявлением о диттере. Если преемнику небольшого герцогства оказывали честь править тем, что должно было стать Великим Герцогством, и контролировать ворота, это наверняка вызывало у него благодарность, добавляя ещё одну, более глубокую причину присягнуть на верность Зенту Вердекрафу. Как гордые жители Классенбурга отнесутся к своему новому герцогу — уже другой вопрос, но, скорее всего, у Зиглинды был план и на этот случай. Я не сомневался, что Коринцдаум сыграет в нём свою роль, учитывая связь Эглантины с этим герцогством и тот факт, что у нас с ним общая граница.
Вздохнув из-за ещё одной обязанности, взваленной мне на плечи, я выбрал одного из рыцарей-телохранителей, чтобы он отправился захватить основание, а всем остальным приказал продолжать наблюдение. Стоило кому-нибудь в оранжевом плаще пошевелиться, как мы открыли бы огонь. Однако никто из них не предпринял такой попытки: мой рыцарь приземлился, подошёл к основанию и окрасил его. Они лишь наблюдали за ним с печальными выражениями лиц. Среди них нашлось несколько человек, которые позволили слезам открыто струиться по своим лицам, но я не мог их винить. Это были гордые рыцари, которых заставили встать на колени и смотреть, как ауб, которого они поклялись защищать, встречает недостойный конец.
Основание вспыхнуло, и в небо взметнулся оранжевый свет, возвещая о поражении Лёрцинга. Когда мой рыцарь вернулся ко мне, командующий рыцарским орденом Лёрцинга поднялся на ноги, подошёл к своему аубу, выхватил меч и пронзил ему магический орган, превратив его в магический камень, который затем почтительно завернул в платок и спрятал. Это был последний акт верности — проявление решимости: если ему не позволено защитить жизнь своего ауба, то он по крайней мере защитит его воспоминания.
Я отвернулся, больше не в силах смотреть на эту душераздирающую сцену, и полетел обратно в сторону своей базы, молясь, чтобы Дрефангуа закружилась с исключительной грацией и положила конец этой мучительной игре.




    Побочная история: Защитить честь госпожи Розмайн


    Побочная история: Защитить честь госпожи Розмайн

    Мягкий жёлтый свет заливал замкнутое пространство под кронами деревьев, отягощённых плодами, в месте сбора Александрии. Божественность, исходившая от господина Фердинанда, придавала этому небольшому пространству неземную, священную атмосферу. Все, кому не посчастливилось оказаться в окружении чудесной маны госпожи Розмайн и пришлось довольствоваться погружением в ману господина Фердинанда, снова почувствовали, как стальная решимость защищать честь госпожи Розмайн, укреплённая молотом Вулканифта в огне Лейденшафта, стала ещё крепче. Экхарт, Корбиниан и остальные рыцари выстроились вокруг основания. Их закованные в доспехи фигуры и копья-штапы отбрасывали длинные тени, расходившиеся радиально и образовывавшие перевёрнутую корону Богини Света. Юстокс, Себастьян и ещё несколько замковых служащих ждали возле коробок с магическими инструментами и зельями, и их глаза блестели в священном свете. В самом центре, у основания, терпеливо ждал господин Фердинанд, скрестив руки и сохраняя невозмутимое выражение лица. Кроме него, единственным человеком, не проявлявшим ни малейшего рвения перед предстоящей битвой, был Вальдемар. Он тревожно смотрел не на находившееся рядом божественное присутствие и не на славное будущее, ждавшее нас впереди, а на свою жену, стоявшую в стороне вместе с Корнелиусом, Матиасом и мной.
До некоторой степени я мог понять его тревогу. Я нисколько не сомневался, что Кларисса способна броситься прямо в сердце вражеской территории, но большинство служащих не были готовы исполнить подобную роль. Впрочем, в данном случае опасность была незначительной, если только не вести себя как полный идиот. Регина не только станет невидимой, но и получит плащ Бога Тьмы, который защитит её от атак и восполнит ману, если та опустится слишком низко. Даже если она не сможет долго поддерживать плащ, у неё всё ещё оставалась спрятанная в плаще серебряная подкладка, которая защитит её от всего, основанного на мане. К тому же, проработав с ней достаточно долго, я знал, что она умная женщина. Она бы поняла, что для победы над врагом ей вовсе не нужно вступать в бой. Пока у неё хватало маны и был свободный путь к основанию, она могла захватить его, не предупредив о своих действиях ни одного рыцаря.
Во всяком случае, именно таков был мой план. Я не желал проверять свои силы против рыцарских орденов других герцогств, независимо от их рейтинга. Тренировки с рыцарями после того, как Кларисса взяла на себя бремя Гедульрих, чтобы повысить мою выносливость, возможно, и пошли бы на пользу моей силе и боевым навыкам, но я не был настолько глуп, чтобы считать несколько месяцев тренировок с Бонифацием и Экхартом заменой всей жизни, посвящённой подобным занятиям. Я был готов отдать жизнь за свою госпожу, но не видел причин бессмысленно ею жертвовать.
Прозвенел колокол диттера, и господин Фердинанд опустился на колено, чтобы окрасить основание. Он положил на него руку, и оно почти тут же вспыхнуло.
— Это произошло из-за божественной маны или из-за ритуала божественной защиты, проведённого с использованием божественной маны? — ахнула Регина.
— Оставим вопросы на потом, — сказал Матиас. Тени на его лице дрогнули, когда господин Фердинанд оседлал своего ездового зверя и взмыл сквозь крону прямо в небо. — Нам нужно выполнить собственную миссию.
Она вздохнула, но я не знал, продолжили ли они спор. Я уже пробирался сквозь деревья прямо за Корнелиусом. Когда мы удалились достаточно далеко, чтобы нас не заметили не посвящённые, мы активировали амулеты, оседлали ездовых зверей и полетели к своей первой цели — Хаухлетце. Как же удачно, что первым выступить против госпожи Розмайн довелось тому, кого я одолею первым. Одна мысль о их лицах в тот момент, когда основание вспыхнет без всякой видимой причины, приносила мне бесконечную радость.
То, что когда-то я думал так же, как эти глупцы, лишь ещё сильнее заставляло меня желать их гибели. Судя по имеющимся доказательствам, я был полностью уверен, что госпожа Розмайн получила божественную ману Каосаифы. Однако после Собрания Богини я уже не был так уверен. Местионора утверждала, что трижды нисходила в мою госпожу, но в этой жизни божественность исходила от неё лишь дважды. Назвать её воплощением Местионоры, чтобы объяснить появление Грутрисхайта, было политическим ходом, придуманным моей госпожой, её богом тьмы и Зентом, и, очевидно, это не считалось одним из трёх раз.
На самом деле я подозревал, что богиня по-настоящему нисходила лишь однажды: она очень осторожно подбирала ответы и ни разу не отрицала, что госпожа Розмайн получила ману Каосаифы, а лишь уточняла, что Каосаифа не овладевала ею. Если госпожа Розмайн отправилась в прошлое, чтобы спасти нашу нынешнюю историю, то было вполне разумно предположить, что Боги могут по своему желанию распустить ткань времени и начать всё заново. Получила ли она ману от Каосаифы или Местионоры в мире Богов, не существовало события, которое соответствовало бы третьему воплощению Местионоры, о котором она упомянула. Поэтому было разумно предположить, что узор уже однажды воссоздавался заново, а Местионора считала тот раз — или те разы, смотря как посмотреть, — когда воплощалась в моей госпоже в первой версии истории.
И конечно же, каждый раз Местионора выбирала бы для своего воплощения мою госпожу. Разве была хоть ещё одна достойная кандидатка? Никто не был столь благочестив и столь любим Богами, как госпожа Розмайн, и это лишь служило ещё одним доказательством её величия.
Независимо от того, получила ли госпожа Розмайн во время путешествия в прошлое божественную ману от Каосаифы или нет, это не имело значения. С тех пор прошёл уже год, а Александрия не столкнулась ни с какими негативными последствиями. Если бы госпожа Розмайн была обычным кандидатом в герцоги, она начала бы окрашивать основание сразу после возвращения из дворянской академии, и у нас были бы данные почти за целый сезон о том, как её якобы осквернённая мана влияет на землю. То, что мы не заметили никаких вредных изменений, должно было стать достаточным доказательством для всех этих безрассудных аубов: их теория о Каосаифе не имела значения.
И всё же они попытались сжечь её медальон. За такое богохульство вполне справедливо было бы, если бы вместо этого пришлось пожертвовать своим медальоном вам, ублюдки. Я лишь надеялся, что господин Фердинанд позволит мне посмотреть, как он обратит в пепел их связь с богами, которых они презирали.
Вскоре после того, как мы пролетели над Аусвальдом, Корнелиус внезапно опустился на несколько футов, когда окружавшее меня ощущение божественности усилилось. Раздались крики, и мы одновременно обернулись, увидев, как с неба падают по меньшей мере дюжина рыцарей. Над ними парил господин Фердинанд, сияя ярче прежнего на спине жёлтого ездового зверя-льва и сверля врагов взглядом. Стоявший рядом с ним Ауб Аренсбах стрелял в сокрушённых рыцарей из водяного пистолета.
Корнелиус поморщился при виде этого.
— Похоже, Ауб Аренсбах бывает по своему беспощаден.
— Что ты имеешь в виду? — спросил я, пытаясь, но не сумев усилить своё зрение настолько, насколько, очевидно, мог он.
Покачав головой, он ответил:
— Он сначала стреляет им по всем конечностям и только потом наконец попадает в грудь. Сперва я подумал, что он просто с трудом целится из своего оружия, но он проделывает это со всеми. Это точно нарочно.
Я одобрительно хмыкнул.
— Человек, который не желает даровать милосердие тем, кто пытался совершить такое богохульство против воплощения Местионоры. Неудивительно, что наш Ауб научился его принимать.
— Вы все безумцы, — вздохнул Корнелиус.
— Ты ничего не чувствуешь к тем, кто пытался сжечь медальон твоей собственной сестры? — Я знал, что по крови она не была его сестрой, но сам он, разумеется, этого не знал. Как он мог считать, что у него есть такая связь с воплощением самой настоящей богини, и при этом не прийти в ярость из-за такой ужасной несправедливости?
Он смерил меня гневным взглядом и развернул своего ездового зверя в сторону нашей цели.
— Конечно, чувствую, — выплюнул он. — Я зол не меньше остальных. Может, даже сильнее.
Я в этом сомневался.
— Но, — продолжил он, — эти рыцари ведь не добивались сожжения её медальона? Она не стала бы мучить бедняг только потому, что их аубы жаждали смерти. Она захотела бы спасти как можно больше из них.
Это было правдой, поэтому я был рад, что рядом оказался Ауб Аренсбах и мог уладить всё до возвращения моей госпожи. Чего она не знает, то не ранит её милосердное сердце.
Всего через несколько мгновений после того, как мы снова двинулись, нам с Корнелиусом пришлось резко нырнуть вниз, едва не задев деревья, чтобы избежать столкновения. Мимо нас пронеслось множество рыцарей, и их фиолетовые плащи развевались за спиной.
— Это рыцари Хаухлетце, — прошептал Корнелиус.
Я кивнул.
— Отправились попытать счастья, чтобы послать господина Фердинанда в по высокой… — Я замолчал, когда часть рыцарей отделилась от остальных и направилась на север, к академии. — Они что, всерьёз собираются захватить основание Зента? — усмехнулся я. — Если бы они держались вместе, у них было бы больше шансов одолеть господина Фердинанда числом.
— Погоди, — прошипел Корнелиус, поравнявшись со мной и прищурившись, вглядываясь в будущих жертв Зента. В следующую же секунду он широко распахнул глаза и ахнул:
— У них четыре чёрных плаща!
— Что?! — Я тоже всмотрелся в них и заметил пару чёрных пятен там, где должны были быть фиолетовые, но не мог толком ничего разглядеть. — Ты уверен?
— Да. Если только они не окрасили несколько плащей в чёрный, чтобы кого-то обмануть, им удалось заполучить ещё три лишних. Ведь у каждого герцогства только по одному, верно?
Я кивнул.
— Полагаю, Ауб Хаухлетце заставил некоторых аубов Малых герцогств отдать свои божественные инструменты.
Какая глупость. Каким бы рычагом давления ни располагал Хаухлетце, даже Ауб Малого герцогства должен был иметь достаточно смелости, чтобы отказаться от такой нелепой просьбы.
Но, впрочем, с глупыми противниками было легко справиться, так что кто я такой, чтобы жаловаться?
— По крайней мере, Зент сможет немного развлечься, — пожал я плечами.
Вновь покачав головой, Корнелиус сказал:
— Не могу представить, чтобы они всерьёз думали, будто четырёх рыцарей хватит, чтобы одолеть господина Трауквала, госпожу Магдалену и тех рыцарей из их свиты, которых они оставили вместе с собой внутри барьера.
— Хм? Неужели ты ещё не понял? — спросил я, склонив голову набок. — Мать господина Трауквала была родом из Хаухлетце. Они, скорее всего, полагают, что он не захочет сражаться против герцогства своей матери и откажется вступать в бой.
С презрительным фырканьем я добавил:
— Такова самоуверенность герцогства, целое десятилетие пользовавшегося незаслуженно высоким рангом.
Я собирался с удовольствием наблюдать за их болезненным столкновением с реальностью.
Наконец мы нашли основание Хаухлетце. Мы с Корнелиусом подошли пешком, стараясь не задеть растения, и осмотрели обстановку. Ауб, естественно, находился под барьером, а один из его рыцарей держал Щит Шуцерии. Внутри вместе с ним было всего три других рыцаря. Ещё около дюжины ждали снаружи, выстроившись полукругом лицом на восток. Западное направление они совсем не прикрывали.
Когда я задался вопросом, почему он оставил с собой так мало рыцарей, ответ почти сразу стал очевиден. Он находился дальше всех от Александрии и её союзников, поэтому считал, что станет одной из последних целей. Скорее всего, он собирался отозвать своих рыцарей, когда окружавшие его герцогства начнут падать. А до тех пор он решил направить все силы на победу над Аубом Александрией и захват основания Зента.
Идиот.
Мы с Корнелиусом обошли их полукруг с незащищённой стороны. Когда он отошёл достаточно далеко, чтобы не попасть в радиус действия моего магического инструмента, если мне понадобится его применить, я превратил штап в плащ и прошёл сквозь барьер.
Охрана и Ауб внутри барьера непринуждённо беседовали и не замечали, как из основания у них под ногами вытягивалась мана. Их беззаботное настроение мгновенно изменилось, стоило объявить о поражении Древанхеля.
— Разве состязание не только началось? — потребовал ответа Ауб Хаухлетце. — Как он уже успел потерять основание? Насколько же этот человек может быть некомпетентен?
Как же он некомпетентен, действительно.
— Что ж, он ведь отказался участвовать в совещаниях по планированию, — заметил один из рыцарей. — Возможно, он решил капитулировать.
— После такой ставки? — рассмеялся Ауб. — Он бы не стал бросаться в грязные руки этого Эйвилиба. Нет, скорее всего, он вознёсся на высокую лестницу.
Я положил руку на основание и начал вливать в него ману. Это оказалось довольно сложно, поскольку я всё ещё поддерживал превращение штапа и сохранял активным амулет. Не то чтобы окрашивание маны Ауба высшим дворянином когда-либо считалось лёгким делом.
Стоящий позади меня рыцарь вздохнул:
— Жаль терять великого человека из-за подобного.
Единственное великое, что было в этом человеке, — его глупость. Не понимаю, как можно было довести человека до такого ничтожества, чтобы он так дерзко выступал против воплощения Местионоры. Он заслуживает участи хуже смерти.
— Не могу поверить, что Зент позволил Аубу Александрии потребовать медальоны у большинства герцогов страны, — сказал рыцарь справа от меня.
Это вы выложили медальоны на кон, — усмехнулся я. Почему теперь возмущаетесь, когда их забрал кто-то другой?
Ауб Хаухлетце кивнул, исказившись от ярости.
— Вот почему человеку из Дункельфегера нельзя доверять трон. Посмотрите, какой тут царит хаос! В Дункельфегере могут улаживать своё недовольство с помощью диттера, но Дункельфегер — это не весь Юргеншмидт. Все остальные запечатлеют этот день в своих сердцах и понесут эту боль с собой до самой высокой лестницы. Почему сотни людей должны рисковать жизнями из-за одного храмового цветка, едва достигшего возраста цветения?
Моя мана застыла.
— Чтобы всё это оправдать, её нектар должен быть самым сладким на свете, — рассмеялся рыцарь слева от меня.
Мои пальцы сжались, а ногти заскребли по основанию.
— Ну, если выращивать его по своему вкусу, конечно, цветок будет производить нектар именно такой, как тебе нравится, — добавил стоящий позади меня рыцарь.
Моя рука медленно потянулась к мешочку на поясе.
— Возможно, она и стала воплощением богини, — сказал Ауб Хаухлетце, — но мы знаем правду. Когда божественная мана исчезнет, она больше не будет особенной. Уверен, богиня выбрала её лишь потому, что ещё не встретила достойную кандидатку. Этот человек каким-то образом использовал своё храмовое прошлое, чтобы провернуть всё это и возвысить свою маленькую любимицу.
Кровь стучала у меня в ушах. Моя рука то сжималась, то разжималась. Штап. Мне нужен штап.
Голос Ауба каким-то образом перекрыл бушующую бурю моего гнева.
— Все мы видим, кто она на самом деле.
Над моей ладонью заискрился свет и сгустился в ещё один штап.
— Честно говоря, после всего, через что Эйвилиб, скорее всего, заставил её пройти в храме, сжечь её медальон было бы даже доброй услугой.
— Мессер, — прошептал я.
— Это наконец освободило бы её ото льда, и ей не пришлось бы встречаться с ним в загробной жизни…
Он захлебнулся и умолк, когда я схватил его за волосы и запрокинул ему голову. Его рыцари застыли, не понимая, что происходит, пока я не перерезал свинье горло.
Несколько амулетов сработали, обрушившись на меня, словно удар усиленного рыцаря в грудь. Мою правую руку с хрустом отбросило назад: похожие на лезвия осколки Ветра закружились от плеча к кончикам пальцев, разрывая кожу и мышцы до самой кости. Ещё один ответный удар вонзился в лоб чуть выше правого глаза и прошёл прямо вверх, вдоль кожи головы. Тёплая кровь хлынула по моему лицу, окрасив зрение в красный цвет. К счастью, остальные амулеты отскочили от плаща, наброшенного на моё левое плечо, оставив после себя лишь синяки.
Амулет Фёрбергена скрыл мои болезненные вздохи, но ничего не мог поделать с кровью, льющейся на землю. Я попытался поднять правую руку, чтобы остановить кровь, но она безвольно повисла вдоль тела, отказываясь подчиняться.
Я пошатнулся назад, края поля зрения начали сереть, и потянулся за зельем.
Рыцарь указал на оставленные мной кровавые брызги и крикнул:
— Вон там!
Он поднял меч и бросился на меня. Его нога ещё не успела коснуться земли, как его с криком выбросило за пределы барьера, и крик резко оборвался.
Наверное, врезался в дерево, подумал я в забытьи, когда развернулся и начал шаркать к краю жёлтого купола. Мне удалось вытащить с пояса зелье восстановления, но открыть его другой рукой я не мог. Онемевшие пальцы с трудом удерживали флакон, не говоря уже о том, чтобы нажать на крышку из магического камня. Если я перехвачу его так, чтобы дотянуться до крышки, то наверняка уроню.
Я пошатнулся.
Что-то тяжёлое ударило меня в спину, чуть выше правого бедра. Похоже, по какой-то причине им ничего не оставалось, кроме как бросаться в меня камнями. Я повернулся, чтобы разузнать, что происходит, но замер, ощутив рывок где-то глубоко внутри себя.
— Он здесь! — крикнул кто-то прямо у меня за спиной. — Вперёд!
В голове забил тревожный колокол, но из-за замешательства, вызванного странным рывком, я едва его услышал. Мгновение спустя от места удара пришло резкое тянущее ощущение, и что-то тёплое потекло по бедру и ноге.
Тогда я всё-таки повернулся и увидел идиота со щитом, державшего окровавленный нож.
Нож.
Бастард пырнул меня ножом.
При этом осознании жар, сильнее собственного пламени Лейденшафта, вспыхнул у меня в пояснице, и я застонал от боли.
Они даже не могут меня видеть, вяло блуждали мои мысли, и всё же умудрились меня достать. Полагаю, от лучших рыцарей Хаухлетце стоило ожидать такой компетентности.
Мужчина снова замахнулся ножом и ударил меня в левое плечо. К счастью, серебро он пробить не смог, но физическая сила удара беспрепятственно передалась мне. Я попятился и споткнулся. Когда моя спина ударилась о землю, я открыл рот, чтобы закричать, но боль поглотила мой голос. Мне оставалось лишь беззвучно шевелить челюстью, пытаясь закричать от боли.
Это было чудом, что мне так долго удавалось поддерживать превращение штапа. Но запас маны почти иссяк. Оставалось всего несколько мгновений до того, как меня выбросит из щита.
Сквозь слёзы, застилавшие глаза, я сумел разглядеть выражение лица щитоносца, когда тот подошёл ко мне. Он был озадачен и до ужаса напуган, но сам не пострадал. Пока с ним не разберутся, Корнелиус ничего не сможет для меня сделать. Я должен был умереть, так и не вынеся приговор глупцам, которые говорили такие ужасные вещи о моей госпоже. Я отправился бы по высокой лестнице, а она так и не узнала бы, что когда-то носила моё имя.
Я никогда не услышу, как Аннароза назовёт меня отцом.
Перед глазами возникло её милое, пухленькое, лепечущее личико, и я едва не рассмеялся. Я думал, что в последние мгновения меня будут занимать мысли о госпоже Розмайн, но, вопреки всякой логике, сердце сильнее тянулось к дочери.
Я не брошу её.
Боль, жар и истощение исчезли, когда всплеск энергии пронзил мои конечности. В одно мгновение я выронил зелье и вытащил из мешочка магический инструмент. У меня оставалось время лишь на один вдох, чтобы активировать его, прежде чем меня выбросит из щита.
Гори в аду, богохульник.
Я нажал на кнопку и бросил инструмент, когда плащ исчез. Между активацией инструмента и его срабатыванием была небольшая задержка — не больше двух биений сердца.
Первое биение сердца. Я оказался в воздухе.
Второе биение сердца. Я пролетел сквозь жёлтый барьер.
Третье биение сердца. Позади меня взорвался жар, опалив подошвы ног.
Четвёртое биение сердца. Дрефангуа остановила свое плетение, и я словно повис в воздухе на мгновение.
Пятое биение сердца. Мои кости зазвенели от удара при возвращении на землю.
Шестое биение сердца. Я покатился по земле.
Двенадцатое биение сердца. Моё тело наконец остановилось.
Пятнадцатое биение сердца. Я всё ещё был жив.
Двадцатое биение сердца. Я всё ещё был жив.
Двадцать пятое биение сердца. Мне нужно было зелье.
Моя левая рука медленно двинулась к поясу и стала нащупывать флаконы. Почему-то я не мог ухватить ни один из них.
А, пальцы сломаны. Неудивительно.
Я закрыл глаза и вздохнул.
Прости, Аннароза. Твой отец немного отдохнёт и попробует ещё раз.
Глаза резко распахнулись, и я принялся яростно кашлять от горького привкуса чистой ненависти, заполнившей мой рот и нос.
— Прекрати! — резко бросил кто-то сверху. — Выпей это чёртово зелье, тупица!
Рука в перчатке зажала мне рот, а другая заткнула нос. Я бесполезно забился, пока мне не пришлось проглотить зелье, иначе я бы задохнулся. Когда руки меня отпустили, я жадно глотнул воздух, а затем свирепо посмотрел на своего мучителя.
— Корнелиус…
Он в ответ лишь усмехнулся.
— Не смотри на меня так, идиот. Особенно после того, как я только что спас твою задницу.
При виде моего бесстрастного взгляда он фыркнул и щёлкнул меня по лбу.
— Ай! — огрызнулся я, потирая место удара. — Это было ни к чему! Ты что, забыл, что ты рыцарь? Мог ведь меня серьёзно покалечить!
Его усмешка заставила меня замереть, а затем я ахнул, поняв, что снова могу двигать правой рукой. Рука всё ещё была немного скованной, но зелье со временем должно было всё исправить. Я проверил все свои раны и обнаружил, что они уже обработаны.
— Ты стал лучше владеть исцеляющей магией, — заметил я.
— Да, на прошлой неделе я получил божественную защиту Лонгшмер и ещё нескольких богов, — пожал он плечами, снова усаживаясь на землю и скрещивая ноги. Всё это время он не сводил с меня глаз, следя за каждым моим движением, пока я разрабатывал остаточную скованность, которую зелье быстро устраняло. — Итак, — сказал он нарочито беззаботным голосом, — не хочешь рассказать, почему решил стать величайшим идиотом на свете?
— Что ты имеешь в виду? — спросил я, отказываясь на него смотреть и вместо этого занявшись проверкой одежды и оставшихся припасов на предмет повреждений. Я был весь покрыт грязью, подошвы моих туфель полностью исчезли, а на нижнем крае подола мантии виднелись ожоги. Кроме того, на ней было несколько небольших прорех и один длинный порез на спине, но в общем я отделался неплохо.
Корнелиус вздохнул и ткнул пальцем меня в грудь.
— Я говорю о том, что ты перестал наполнять основание и решил без всякой причины напасть на Ауба. Ты знал, что на нём будет целая куча защитных амулетов, но всё равно это сделал. Тебе ещё повезло остаться в живых! Так почему ты это сделал?
Я с раздражённым фырканьем оттолкнул его руку и принялся развязывать то, что осталось от моих сапог.
— Если ты можешь позволить себе тратить время на то, чтобы меня отчитывать, могу я предположить, что с оставшимися рыцарями ты уже закончил?
— Да. Твой инструмент вывел из строя парня со щитом, так что я смог добить двоих, которым удалось пережить атаку. Ах да, и я окрасил основание, раз уж ты оказался не способен с этим справиться.
— Что? Ты считаешь, что я не способен окрасить макет основания?
— Я считаю, что провал есть провал, какой бы ни была причина. Если ты позволил себе отвлечься и в итоге получил слишком тяжёлые ранения, чтобы выполнить свой долг, это всё равно говорит о недостатке навыков.
Я закатил глаза и достал два магических камня, чтобы превратить их в туфли. Это потребовало бы дополнительных сил, но я не собирался расхаживать босиком во время матча. Мне следовало помнить о своём достоинстве как о единственном посвятившем имя госпоже Розмайн.
— Отвечая на твой вопрос, — сказал я, — Ауб Хаухлетце решил использовать свой голос, чтобы богохульствовать в адрес госпожи Розмайн, поэтому я его отнял. Разве с преступниками и непослушными детьми не следует поступать именно так?
Он недоверчиво уставился на меня и последовал за мной обратно к основанию.
— Я уже его захватил, — напомнил он.
— Да, я способен запомнить элементарные факты.
Мой взгляд скользил по почерневшей земле, пока я не заметил блеск. С воодушевлённым видом я подбежал к нему и протянул над ним руку. Это был трёхцветный магический камень, но, как и ожидалось, он всё ещё был слишком горячим, чтобы взять его голыми руками. Быстрый вашен достаточно охладил его, чтобы я смог подобрать камень платком и убрать в кожаный мешочек.
Корнелиус ничего не сказал по поводу моего сбора ингредиентов и вернулся к прежней теме. — Что же он такого сказал, что заставило тебя отказаться от благословения Верфуремер?
Следующий магический камень лежал довольно близко. Они оба, должно быть, принадлежали той паре, которую Корнелиус убил, прежде чем прийти меня исцелить.
— Как я уже сказал, это было богохульство, и повторять такое не стоит. Поверь, это было настолько отвратительно, что даже ты пришёл бы в ярость.
— Сомневаюсь, — пробормотал он. — Большая часть подобных вещей меня уже не задевает.
Это меня раздосадовало, поэтому я сказал ему: — Ауб Хаухлетце заявил, что сжечь медальон госпожи Розмайн — значит оказать ей услугу, и что ей следовало быть благодарной.
Он застыл, широко раскрыв глаза.
— Он правда это сказал?
— Действительно. До этого я не собирался его убивать, но ничего не поделаешь. О, а вот и он! — радостно воскликнул я, бросаясь к шестицветному магическому камню. Возможность собрать магический камень Ауба выпадает не каждый день, и я уж точно не собирался упускать такой шанс. Список вещей, которые можно было создать из магического камня столь высокого качества, казался бесконечным.
Что бы я ни создал из магического камня Ауба, это должно было соответствовать его происхождению. Может, мне разработать улучшение для канализации? — размышлял я. Или лучше создать магический инструмент для храма, чтобы он всегда оставался в месте, которое так презирал. О, а ещё лучше — сделать что-нибудь для повседневного пользования госпожи Розмайн, чтобы даже после смерти он смог понять её истинное величие.
Корнелиус покачал головой, но больше ни о чём меня не спросил. Собрав все магические камни, я снова призвал чёрный плащ и высосал ману из одного из рыцарей. Плащ восполнял мою ману быстрее, чем даже самое эффективное зелье господина Фердинанда. Из него вырвался луч Чёрного Света, но это не имело значения. Поблизости всё равно никого не было, кто мог бы это заметить.
Дальше мы отправились к Аусвальду, и на этот раз никто не умолял меня о смерти. Они даже не потрудились выставить щит, хотя один из их рыцарей держал божественный инструмент. Похоже, их план заключался в том, чтобы поднять барьер, как только они увидят приближающихся врагов. Обстановка в их месте сбора разительно отличалась от Хаухлетце. Вместо кипящей ненависти Аусвальд демонстрировал лишь тихое, но напряжённое терпение. Они ни на кого не держали зла. Никого не обвиняли. Они лишь ждали уготованного им будущего.
Как и следовало ожидать от Малого герцогства.
Корнелиус прямо у них под носом украл основание, и, хотя они удивились, похоже, не испытали разочарования. Они так же молча приняли свою участь, как и своё участие, словно вульфаниэль, которого наказали за непослушание.
По крайней мере, Ауб Аусвальда понимал: если он осмелился проголосовать за уничтожение чьего-то медальона, то не имел права жаловаться, когда в ответ сожгли его собственный.
Мы отправились дальше, к Квандтрибу — нашей последней цели, но, войдя в их место сбора, оба замерли, услышав крики.
Мы переглянулись и рванули к источнику звука.
— Берегись!
Я вовремя уклонился благодаря предупреждению Корнелиуса. Мимо меня пролетел мужчина, едва не задев меня, врезался в дерево и рухнул на землю.
— Всё! Щит опущен! — крикнул кто-то.
— Да! Вперёд! Давай, Квандтриб! Покажи, на что ты способен!
Я встал рядом с Корнелиусом, который стонал, схватившись за голову. Перед нами около дюжины людей в синих плащах бросились на отряд примерно вдвое большей численности, состоявший из рыцарей в бледно-сине-зелёных плащах. Судя по всему, пролетевший мимо меня мужчина был носителем щита, а оставшиеся выстроились, чтобы защищать своего Ауба.
— Они должны были разобраться с Нойхаузеном, Биршманном и Лорцингом! — пожаловался Корнелиус.
Я скрестил руки и кивнул, наблюдая, как рыцари